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THESAURUS 

SACR/E    SCRlPTURiE 


ABNEGATIO  siii  ipsius. 

Dixit  Doininus  ad  Abraham  :  Egredere 
do  terra  tua,  et  de  cognationo  tua,  et  de 
donio  patris  tui,  et  veni  in  terrain,  quara 
monbtrabo  tibi.  Gen.  12.  1.  ,     „  ,, 

(Dixit  Dorainus  ad  Abraham)  :  lolle 
filium  tuum  —  atque  offeres  eum  in  holo- 
caustum.  Ibid.  22.  2. 

At  ille  (Kleazarus)  gloriosissimam  mor- 
tem, magisquam  odibilem  vitam  coraple- 
ctens,  voluntarie  prseibat  ad  supplicium. 

2.  Mack.  0.  19.  .    ,      ^    ,,    ; 

(Cliristus  ait  Petro  et  Andreae)  :  Venite 
post  me;  faciam  vos  fieri  piscatores  homi- 
iium  :  at  illi  continue,  relictis  retibus, 
secuti  sunt  eum.  Matlh.  4.  19. 

Qui  invenit  animam  suara  perdet  cam. 
r,t  qui  perdidcrit  animam  suam  propter 
mo,  inveniet  earn.  Ibid.  10.  39. 

Si  quis  vult  venire  post  me,  abneget 
gemelipsum,  ettoUat  crucom  suara,  etsc- 
nuatur  mc.  Ibid.  10. 24.  Item.  Luc.  9.  24. 
Si  vis  perfectus  esse,  vade,  et  vende 
qufe  habes,  et  da  i)auperibus,  et  habebis 
thesaurnm  in  coelo  :  et  veni,  sequere  me. 
Ibid.  19.  21.  V.  Marc.  10.  21. 

Si  quis  venit  ad  me,  et  non  odit  patrera 
suum,  etmatrem,  et  usorera,  et  filios,  et 
fratres,  et  sorores,  adhuc  autem  et  am  - 
mam  suam,  non  potest  meus  esse  discipu- 
lus.  Luc.  14.  20. 

Quicumque  quaesierit  animam  suaffl 
snlvam  facere,  perdet  illam  :  et  quicum- 
que perdidcrit  illam,  vivificabit  earn. 
Ibid.  17.  33. 

Qui  amat  nnimam  suam,  perdet  earn  : 
et  qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  feternam  custodit  eam.  Joan. 
12  25. 

Cnstigo  corpus  meum,  et  in  servitutem 
rcdigo.  1.  Cor.  9.  27. 

ABNEGATIO  omnium  rerxim. 

DixilDominusad  Abraham  :  Egredere 
dc-  terra  tua,  el  do  cognationc  tua,  et  de 

TllES. 


domo  patris  tui,  et  veni  in  terram,  quam 
monstrabo  tibi.  Gen.  12.  1. 

Hffic  dicit  Dominus  Deus  Israel :  Ponat 
vir  gladium  super  femur  suum  —  et  oc- 
cidat  unusquisque  fratrem,_et  amicum,  et 
proximum  suum.  Exod.  32.  27.  V-  et 
DeiUeron.  33.  8.  9. 

Annuntiata  sunt  mihi  omnia,  quae  fece- 
ris  socrui  tuae  post  mortem  viri  tui,  et 
quod  reliqueris  parentes  tuos,  et  terram, 
in  qua  nata  es,  et  veneris  ad  populuna, 
quem  antea  nesciebas.  Reddat  tibi  Domi- 
nus pro  opere  tuo,  et  plenam  mercedem 
recipias  a  Domino  Deo  Israel  ad  quem 
venisti,  et  sub  cujus  confugisti  alas. 
Ruth.  2.  U.  ,.  ._,. 

Profectus  ergo  inde  Elias,  repent  Jiii- 
seum  —  cumque  venisset  Elias  ad  eum, 
misit  pallium  suum  super  ilium  :  (qui, 
relictis  omnibus,  secutus  est  eum).  3. 
Reg.  19.  19. 

Dominus  dedit,  Dominus  abstulit  :  sit 
nomen  Domini  benedictum.  Job.  1.  21. 

Respondens  Petrus  dixit  ei  :  Eoce  nos 
reliquimus  omnia,  et  secuti  sumus  te. 
Quid  ergo  erit nobis?  Centuplum  accipie- 
tis  (ait  Christus),  et  vitam  jeternam  pos- 
sidebilis.  Matth.  19.  27.  . 

Dixit  eis  Jesus  :  Venite  post  me,  faciam 
vos  fieri  piscalores  hominum ;  et  continuo, 
relictis  retibus,  secuti  sunt  eum.  Marc. 
1.  17. 

Cffipit  ei  Petrus  dicero  :  Ecce  nos  cli- 
misimus  omnia,  et  secuti  sumus  te,  etc. 
Respondens  Jesus  ait  :  Amen  dico  vobis, 
etc.  In  futuro  sa;culo  (accipies)  vitam 
Jeternam.  Ibid.  10.  28.  . 

Et  subductis  ad  terrain  navibus,  relicti3 
omnibus,  secuti  sunt  eum.  Lhc.  5.  11- 

Si  quis  venit  ad  me,  et  non  o.lit  patrera 
suum,  et  matreni,  etuxorem,  etc.  adiiuc 
autom  et  animam  suam,  non  potest  mou8 
esse  discLpuWis. /iifi.  14.20. 

Qui  non  renunliat  omnibus,  qu«B  possi- 
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dot,  non  po(oi>t  metis  esse  (liscipulu!<. 
Jiid  14.32.  I'.et.-M  /lem.Vata.hK20. 

Ait  ci  Jenus  :  Adliuc  unuin  tibi  doo&t  : 
on>iiin  qua'cumiiui-  habos  vende,  ct  da 
pnuporibtis,  ct  liatn-bis  thcbaiirtiiii  in  ca'lo: 
et  voni,  sequcro  mo.  Ibid.  18.  22. 

Ih)o  nutoni  dico  vobis,  fratros  :  tempus 
brove  est;  reliquum  est,  ut  qui  liuboiit 
uxorcs,  tatuquaiu  non  habentos  sint.  1. 
Cor.  7.  21>. 

Non  acquievi  carni  et  sanguini.  Galal. 
1.  10. 

ABSTINENTIA  a  qitiliiifdam  eibis. 

lit  liu'iio  autoni  tcientia;  boni  et  mall 
ne  coniedas  :  in  quocumqiie  autom  die  co- 
mederis  ex  co,  niorte  niorieris.  Gcii.  2.  17. 

Qui:j  oiiini  iiidicavit  tibi  quod  nudus 
esies,  nisi  quod  ex  ligno,  de  quo  prajce- 
pernni  tibi  ne  comederes,  comedisti? 
Jl'id.J.  11. 

1)0  fnictu  vero  ligni,  quod  est  in  medio 
paradisi,  pra-cepit  nobis  Deus,  ne  corae- 
derenuis.  Il/id.  v.  3. 

Excepto  quod  carnem  cum  sangine  non 
comederis.  Ibid.  0.  4.  Et  ouine  quod 
niovotur  et  vivit,  erit  vobis  in  cibuiii  : 
quasi  olera  virentia  tradidi  vobis  omnia. 
V.  3. 

Non  comederis  ex  eo  crudum  quid,  nee 
coctura  aqua,  sed  tantura  assum  igni  : 
caput  cum  pedibus  ejus,  et  intestinis  vo- 
rabitis.  £xod.  12.  9. 

Septcm  diebus  vesceris  azymis  :  et  in 
die  septimo  erit  solemnitas  Domini. 
Azyma  comedetis  septem  diebus  :  non 
apparebit  apud  te  aliquid  fermentatum, 
nee  in  cunctis  finibus  tuis.  Ibid.  13.  0. 

Si  boscornu  percusserit  virum  aut  mu- 
]ierera,ctmortui  fuerint,  lapidibusobrue- 
tur,  et  non  comedentur  carnes  ejus  : 
dominus  quoque  bovis  innocens  erit. 
Ibid.  21 .  28. 

Viri  sancti  eritis  milii  :  carnem,  quae  a 
bestiis  fuerit  praegustata,  non  comedetis, 
sed  projicietis  canibus.  Ibid   22.  31. 

Quod  si  remanserit  de  carnibus  conse- 
cratis,  sive  de  panibus,  usque  mane,  coin- 
bures  reliquias  igni  :  non  comedentur, 
quia  sanctilicau  sunt.  Ibid.2Q.  34. 

Omno  enim  sacrificium  sacerdotum 
igne  consumctur,  nee  quisquam  comedet 
ex  CO.  ler.  0.  23.  V.  et.  Ibid.  c.  10. 

Si  quib  de  carnibus  victim©  pacificorum 
die  terlio  comederit,  irrita  (iet  oblalio, 
nee  prodcrit  ofTerenti  :  quin  polius  quaj- 
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cumqtie  anima  tali  sc  edulio  contaminnve- 
rit,  prtpvaricationis  rea  erit.  Caro  qua; 
totigerit  aliquid  immundum  non  come- 
dotur,  sed  comburolur  igni.  Ibid.  7.  18. 

Quidquid  nutom  nimitiat  quidem,  et 
linbc-t  ungulam,  sed  non  dividileam,  sicut 
camelus,  et  ca}tera,  non  comedetis  illud, 
ct  inter  immunda  reputabitis.  Ibid.  II.  4 

Sanguinem  univcrsO)  carnis  non  come- 
detis, quia  anima  carnis  in  sanguine  est: 
et  quicumquc  coraederit  ilium,  interibit. 
Ibid.  17.  14. 

Quidquid  autem  residuum  fuerit,  in 
diem  tortium  igne  comburetis.  Si  quis 
post  biduum  comederit  ex  ea,  profanus 
erit,  et  impielalis  reus.  Ibid.  19.  G. 

Morticinum  et  captum  a  bestia  non  co- 
medent,  nee  polluentur  in  eis;  ego  sura 
Dominus.  Ibid.  22.  8. 

Panem  et  polentam,  et  pultes  non  co- 
medetis ex  segete,  usque  ad  diem  quam 
ofTeretis  ex  ea  Deo  vestro.  Ibid.  23.  14. 

Uvas  reccntes  siccasque  non  comedent 
cunctis  diebus,  quibus  ex  voto  Domino 
consecrantur  :  quidquid  ex  vinea  esse 
potest,  ab  uva  passa  usque  ad  acinum, 
non  comedent.  A'um.  6.  3. 

In  sanctuario  comedes  illud  :  raaros 
tantum  edent  ex  eo,  quia  consecratum  est 
tibi.  Ibid.  18.  10.   V.et  Ibid.  30.  14. 

Non  poteris  comedero  in  oppidis  tuis 
dociraam  frumenti,  et  vini,  et  olei  tui, 
primogenita  armentorum  et  pecorum,  et 
omnia  quae  voveris  et  sponte  oil'erro 
voluoris,  et  primitias  manuum  tuarum. 
Dent.  12.  17. 

Nc  comcdatis,  quso  immunda  sunt.  Hoc 
est  animal,  quodcomederedebetis,  bovera 
et  ovem,  et  capram,  cervum,  et  capream, 
etc.  Ibid.  14.  3.  Do  his  autem,  quae  ru- 
minant, ct  ungulam  non  lindunt,  haec 
comedere  non  debelis,  ut  camclum,  lepo- 
rem,  cha?rogryllum  :  hajc  quia  ruminant 
et  non  dividunt  ungulam,  iniinunda  erunt 
vobis.  r.  7.  Sus  quoque,  quoniam  dividit 
ungulam,  et  non  ruminat,  immunda 
erit.  V.  8. 

Cave,  ne  inimundum  quidquam  come- 
das.  Jitdic.  13.  4. 

Adjuravit  autem  Saul  populum,  dicens: 
Maledictus  vir,  qui  comederit  panem 
usque  ad  vesi)eram,  donee  ulcitcar  de  ini- 
micis  meis.  Et  non  manducavit  universus 
populus  panem.  I.  lieff.  14.  24. 

Ingrossus  est  itaque  populus  saltum,  et 
opparuit  fluens  mel,  nuUusque  applicuit 
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manuni  ad  os  suum ;  lirocbat  oniiii  popu- 
lusjiiramentum.  Ibid.  v.  'M. 

Dixit  aiitera  Saul  ad  Jonatham  :  Indica 
mihi,  quid  feceris?  et  indicavit  ei  Jona- 
tlias,  ct  ait  :  Gustans  gustavi  in  summi- 
tato  virga;,  quae  erat  in  manu  mea, 
pauUulum  raellis,  et  ecce  ego  raorior. 
Ibid.  r.  43. 

Cum  audisset  Acliab  sermones  istos, 
scidit  vestimenta  sua,  et  operuit  cilicio 
carnem  suam,  jejunavitque  :  (et  placatus 
est  Domirms).  3.  lieg.  21.  ^^7.  V.  el  v.  4. 
I'rwdicavit  ibi  (Ksdras)  jejunium  juxta 
fluviuiu  Achava,  ut  artligereniur  coiain 
Domino  Deo  nostro.  etc.  1.  lisdr.  8.  21. 
V.  el.  2.  Paral.  20.  3.  Hem  Judic.  c.  20. 
20..  2.  Esdr.  9.  Tob.  23.  Baruch  1.  5. 
(Nehemias  jpjunabat  et  orabat  ante 
faciem  Dei  cfcli).  2.  Esdr.  1.  4. 

(Tobias  filium  suum)  abinfantia  timere 
Deura  docuit,  et  abstinere  ab  omni  pec- 
cato.  Tob.  1.  10. 

(Et)  cum  omnes  ederent  e.x  cibis  Genti- 
lium,iste(solus)custo(livitaniraam5uam, 
et  nunquam  contaniinacus  est  in  escis 
eorum.  Ibid.  1.  12. 

Bona  estoratio  cum  jejunio  et  eleemo- 
syna.  Ibid.  12.8. 

Humiliaverunt  aniraas  suas  in  jejuniis. 
Judith  4.8. 

(Judith)  jejunabat  omnibus  diebus  vitse 
suae,  prajter  Sabbata,  et  Neomenias,  et 
festa  domus  Israel,  Ibid.  8.  G. 

(Judith  dixit)  :  Nunc  non  potero  man- 
ducare  ex  his,  quae  raihi  praecipis  tribui, 
ne  veniat  super  me  offensio  :  ex  his  au- 
tem ,  quae  mihi  detuli  ,  manducabo. 
Ibid.  12.  2. 

Non  comedatis,  et  non  bibatis  tribus 
diebus,  et  tribus  noctibus  :  et  ego  cum  an- 
cillismeissimiiiterjejunabo.iS'i^Aer.  4. 10. 
Justus comcilit  et  replet  animam  suam; 
venter  autem  impiorum  insatiabilis.  Prov. 
13.  25.  et  cap.  27.  7. 

Beata  terra  —  cujus  principes  vescun- 
tur  in  temporo  suo  ad  reficiondum,  et 
non  adluxuriam.  Eccles.  10.  17. 

Sapiens  cor,  et  intelligibilc  abstinebit 
se  a  peccato,  et  in  operibus  justitiao  sue- 
cessus  habebit.  Eccli.  3.  32. 

Initiuni  vita;  hominis  aqua  et  panis. 
Ibid.  29.  28. 

Utere  quasi  homo  frugi  his,  quae  tibi 
apponuntur.  Ibid.  31.  19. 

Noli  avidus  esse  in  omni  epulatione,  ct 
non  te  etTundas  super  omnem  escam  :  in 


multis  enira  escis  erit  infirmilas,  et  avidi- 
tas  appropinquabit  usque  ad  choleram  : 
qui  autem  abstinens  est,  adjiciet  vitara. 
Ibid.  37.  32. 

Si  justitiara  quia  diiigit,  labores  hujus 
roagnas  habent  virtutea  :  sobrietatem 
enim  et  prudentiam  docet  et  justitiam  et 
virtutem,  quibus  utilius  nihil  est  in  vita 
hominibus.  Sap.  8.  7. 

Sumo  tibi  frumentum,  et  hordeum,  et 
fabam,  et  lentem,  et  milium,  et  viciam  : 
et  mittea  ea  in  vas  unum,  et  facies  tibi 
panes  numero  dierum,  quibus  dorroies 
super  latus  tuum  :  trecentis  et  nonaginta 
diebus  comedes  illmi,  etc.  Ezech.  4.  9. 

Cibus  autem  tuus,  quo  vesccris,  erit  in 
pondere.  Ibid.  4.  10. 

Proposuit  autem  Daniel  in  corde  suo, 
ne  pollueretur  de  mensa  regis,  neque  de 
vino  potus  ejus,  et  rogavit  eunuchorum 
praeposituni,necontaminaretur.  Dan.  1.8 
Dentur  nobis  (tantummodo)  legumina 
ad  vescendum.  Ibid.  v.  12. 

Panera  desideral^ilem  non  comedi,  et 
caro  et  vinum  non  introierunt  in  os  meura. 
Ibid.  10.  3.  V.  el  2.  Mach.  0.  18.  24. 
(de  Eleazaro,  qui  se  abslinuit  ab  esu  car- 
nium  porcinarum). 

Contigit  autem  septem  fratres  una  cum 
matre  sua  apprehensos,  compelli  a  rege 
edere  contra  fas  carnes  porcinas,  flagris 
et  taureis  cruciatos.  2.  Mach.  7.  1. 

Esca  autem  ejus  (Joannis)  eratlocustae, 

etmelsilvestre.  Matth.  3.  4.  V.tt.  1.18 

(Salvator  noster  ductus   in   desertum, 

ibi  jejunavitquaJraginta  dies).  J/a/^A.  4. 

1.  'v.  el  Luc.  4.  2. 

Beati,  qui  esuriunt  justitiam,  quoniam 
ipsi  saturabuntur.  Matth.  5.  0. 

Quomodo  intravit  (David)  in   domuro 
Dei,  et  panes  propositionis  comedit,  quo 
non  licebat  ei  edere,  neque  his,  qui  cum  a 
erant,  nisi  solissacerdotibus?/iirf.  12.  4 
(Anna  vidua)  non  discedebat  de  templo, 
jejuniis  et  obsecrationibus  serviens  nocte 
acdie.  Luc.  2.  37. 
Jejunantibus  Apostolis.   Actor.  13.  2. 
Ut  abstineatis  vos  ab  immolatis  simu- 
lacrorum,  et  sanguine,   et   suffocato,  ct 
fornicatione,  a  quibus  custodientes  vos, 
bene  agetis.  Ibid.  15. 29. 

(Abstineto  vos  ad  tempus,  ut  expedi- 
tius  vacetis  orationi).  1.  Cor.  7.  5. 

Omnis  enira,  qui  in  agone  contendit, 
ab  omnibus  se  abstinet;  et  illi  quidem  ut 
corruptibilem  coronam  accipiant;  nosau- 
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leva  incorruptam.  JbiJ.  U.  i.'5.  Ego  igitur 
»ic  curru,  non  qiiabi  in  incertum;  &ic 
|>ugno,  non  qunsi  noreiii  vcrberans  ;  sed 
i-a»tigo  corpu:)  meuiii,  ct  in  servitutem 
rcdigo,  no  forte  cum  nliis  prwdicavero, 
il)SO  roprobus  elliciar.  v.  26. 

Spiritu  ambulato,  et  desideria  carnis 
non  perliciotis ;  capo  enim  concupi:icit 
ndversus  spiritum.  Gal.  5.  16. 

Nos  aiitem,  qui  l>ei  Mimiis,  sobrii  si- 
inus.  1.  T/iess.  5.  8.  Ab  onini  i>pecie  mala 
iibstincto  vos.  v.  21. 

Omnis  creaturn  l)e'\  bona  est,  et  nihil 
ri'jiciendiim  quod  cum  ^-ratiarura  actione 
porcipitur.  1.  Tim.  4.  4.  F.  el  v.  3. 

Juveneshortare.utsobrii  sint.  Tit.  2.6. 

Caris:>imi,  obsecro  vo:>,  tanquamadve- 
nas  et  peregrines,  abstinere  vos  a  carna- 
libus  deaideriis,  quse  militant  adversus 
aniraam.l.i'er/r.  2.  11.  V.et2.  Petr.l.Q. 

ABSTINBN7IA  a  vino.  V.  et.  Bbrietas 
el  Quia. 

Vinum,  et  omne,  quod  inebriare  potest, 
non  bibetis,  tu  et  filii  tui,  quando  intra- 
bitis  in  tabernaculum  testiinonii,  ne  mo- 
rinmini  :  quia  praeceplum  sempiternum 
in  generationes  vestras.  Lev.  10.  9. 

Oninis  cil>us,  quern  comedetis,  si  fusa 
fuerit  super  euni  aqua,  immundus  erit : 
et  crane  liquens,  quod  bibitur  de  universe 
vase,  immundum  erit.  Ibid.  11.  34. 

A  vino  et  omni  quod  inebriare  potest, 
nbstinebunt.  Acetuni  ex  vino,  etexquali- 
bct  alia  potione,  et  quidquid  de  uva  ex- 
primitur,  non  bibent.  Num.  6.  3. 

Cave  ergo,  ne  bibas  vinum  et  sice- 
ram,  ncc  immundum  quidquam  comedas. 
Jitdic.  13.  4. 

Propter  crapulam  multi  obierunt  :  qui 
nutem  nbstinens  est,  adjiciet  vitara. 
Eccli.  37.  34. 

Non  bibemus  vinum,  quia  Jonackb 
filiusKechab, paternoster,  praecepit nobis, 
diccns  :  Non  bibetis  vinum,  vos  et  fllii 
vestri,  usque  in  sempiternum.  yere»t  35. 6. 

Et  vinum  non  bibet  omnis  sacerdos, 
qiinndo  ingressurus  est  atrium  interius. 
Ezech.  44.  21. 

Erit  enim  magnus  coram  Domino,  et 
vinum  et  s^iceram  non  bibet,  et  replebitur 
Spiritu  Snncto  adliuc  ex  utero  matris 
bure.  Luc.  1. 15. 

ABSTINENTIA  a  ,;bo  et  potu.  etsi  licitis, 
propter  ii  aniLtlum  nltcriiit. 
Non   enim,   inquit   (Eleazarus),   jetati 


nostras  dignum  est  (ingere,  ut  multi  ado- 
lescentium,  arbitrantcs  Eleazaruni  nona- 
ginta  aonorum  transisse  ad  vitnm  alieni- 
genarum,et  ipsi  propter  meam  siniulalio- 
nem,  ot  propter  modicum  corruptibilis 
vitae  tempus,  decipianlur,  et  per  hoc  ma- 
culam  atquc  execralionem  meaj  senectuti 
conquiram.  2.  Much.  6.  24. 

Nidi  propter  escam  destruere  opus  Dei. 
Omnia  quidam  sunt  munda,  sed  malum 
est  homini,  qui  per  offendiculum  mandu- 
cat.  Bonumest  oi  non  manducarecarnem, 
et  non  bibere  vinum,  neque  in  quo  frater 
tuus  olFenditur,  nut  scandalizatur,  aut  in- 
firmalur.  Horn.  14.  20.  et  21. 

Quapropter  si  esca  scandalizat  fratrem 
meum,  non  manducabo  carnem  in  aeter- 
num,  ne  fratrem  meum  scandalizem. 
1.  Cor.  8.  13. 

A3STINBIfTI.a  prceceptum   violare  no- 

lentts. 

Qui  responderunt  (Rechabitae)  :  Non 
bibemus  vinum ,  quia  Jonadab  filius 
Rechab,  pater  noster,  praecepit  nobis,  di- 
cens  :  Non  bibetis  vinum  vos  et  filii  vestri 
usque  in  senipitornum.  Jei'.  35.  6. 

At  ille  (Kleazarus)  gloriosissimam 
mortem  magisquam  odibilem  vitam  com- 
plectens,  voluntarie  pra?ibat  ad  suppli- 
cium  :  (eo  quod  recusaverat  carnem  por- 
cinam  comedere).  2.  Much.  6.  19. 

Contigit  autem,  septem  fratres  una 
cum  matre  sua  comprehensos,  compelli  a 
Rege  edere  contra  fas  carnes  porcinas, 
llagris  et  taureis  cruciatos.  Unus  autem 
ex  illis,  qui  erat  primus,  sic  ait  :  Quid 
quieris,  et  quid  vis  discere  a  nobis7parati 
sumus  mori,  magis  quam  patrias  Dei  le- 
ges praevaricari.  Jbid.  7.  2. 

ABUSUS  Vi-stium. 

Non  indueturmulierveste  virili,  nee  vir 
vest«  f(Bminea;  abominabilis  enim  apud 
Deum  est  qui  facit  hw.c.  Dent.  22.  5. 

Non  decent  stultum  deliciae,  nee  ser- 
vuni  doininari  principibus.  Prop.  19.  10. 

Per  tria  movctur  terra,  et  quartum 
non  potest  sustinere  :  per  servum  cum 
regnaverit;  per  stultum,  cum  saturatus 
fuerit  cibo;  et  per  odiosara  mulierem, 
cum  in  matrimonio  fuerit  assumpta  :  et 
per  ancillam,  cum  fuerit  haeres  Dominaj 
susD.  Ibid.  30.  21. 

Tres  species   odivit    anima    nifa,   et 
aggravor  valde  animae  illorum  :  pauji.. 
rem  suficrbum,   divitem   mendacem,   et 


ACCEPTATIO  — 

sonem  fatuuni  et  insensatuni.  Eccli.  25. 3. 
In  ilia  die  auferet  Dorainus  ornamen- 
tum  calcearaeritorum,  et  lunulas,  et  tor- 
ques, et  monilia,  etariuillas,  et  mitras.etc. 

Jsa.  3.  18. 

Et  ornamentum  monilium  suorum  in 
suporbiam  posuerunt,  et  imagines  abomi- 
nationum  suaruni,  et  simulacrorum  fece- 
runt  ex  eo  :  propter  hoc  dedi  eis  illud  in 
immunditiam,  et  dabo  illud  in  nianus 
alicnoruui  ad  diripiendum ,  et  impiis 
terra;  in  pr»dani,  et  contaminabunt  il- 
lud.  £'.'#cA.  7.  20.  21. 

Tu  scis  necessitatem  meam,  quod  abo- 
miner  signum  superbiae  et  gloiise  mese, 
quod  est  super  caput  meum  in  diebus 
ostentttionis  mese,  et  detester  illud  quasi 
pannuin  menstruatae,  et  non  portem  in 
diebus  sileiitii  mei,  etc.  Esther  \A.  16. 

Quid  exislis  videre?  hominera  nioUibus 
▼estitumt  Ecce  qui  inollibus  vestiuntur, 
in  doniibusregum  sunt.  Mittth.  11.  8. 

Cavete  a  Scribis,  qui  voluiit  in  stolis 
ambulare,  et  salutari  in  foro,et  in  primis 
cathedris  sedere  in  synago^'is,  et  pnmos 
discubitus  in  ccenis.  Marc.  12.  38. 

Homo  quidara  erat  dives,  et  induebatur 
purpura  et  bysso,  et  epulabatur  (luotidie 
splendide.  Zwc.  10.  19. 

Similiter  et  niulieres  in  habitu  ornate 
cum  verecundia  et  sobrietateornantes  se, 
et  non  in  tortis  crinibus,  aut  aureo,  aut 
margaritis,  vel  veste  preliosa  :  sed  quod 
decet  mulieres  promittentes  pietatem  per 
opera  bona.  1,  Tim.  2.  9,  10. 

'Quarum  (mulierum)  non  sit  extrinsecus 
capillatura,  aut    ciicunidatio    auri,   aut 
induraeiiti     vestimentorum     cultus.     1. 
Pelr.  3.  3. 
ACCHPTA.TIO  pe)»or»ar«m.  V.  Perso**. 

ACCHFTATIO  mwierum. 

(Re.^ponciil  Abraham)  :  Levo  raanurn 
meam  ad  Dominum  Deum  excelsum, 
possessorem  cceli  et  terrae  :  quod  a  file 
subtegminis  usque  ad  corrigiam  caliga, 
•non  accipiam  ex  omnibus,  quae  tua  sunt, 
ne  dicas  :  Ego  ditavi  Abraham.  Gen. 
14.  22. 

Cujus  sunt  ista  quae  sequeris?  respon- 
debis  :  Servi  tui  Jacob ;  munera  misit 
Domino  meo  f'siiu.  Ibid.  32.  17. 

Nee  accipies  munera,  qua)  eliam  ex- 
cfficant  prudentes,  et  subvertunt  verba 
justorum.  Exod.  23.  8. 

Artifices,    venire    compulsi,   dUerunt 
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Mojsi  :  Plus  offert  populus  quam  neces- 
barium  est,  etc.  Ibid-  30.  4. 

Respondit  Balaam  :  Si  dedeiit  milu 
Balac  plenam  domum  suara  argenti  et 
auri,  nonpoteroimmulare  verbum  Domini 
Dei  mei.  l^xmer.  22.  18.  V.  et  ibid. 
r.  7.  etl7. 

Non  accipietis  pretium  ab  eo,  qui  reus 
est  sanguinis:  statim  et  ipse  morietur. 
Ibid.  35.  31. 

Quia  Dominus  Deus  vcater  ipse  est 
Deus  Deorum,  et  Dominus  Dominantium, 
Deus  magnus  et  potens  et  terribilis,  qui 
personam  non  accipit,  nee  munera. 
Deut.  10.  17. 

Non  accipies  personam  nee  munera, 
quia  munera  excKcant  oculos  sapientum, 
et  mutant  verba  justorum.  Ibid.  16.  19. 
Maledictus  qui  accipit  munera,  ut 
percutiat  animam  innocentis  sanguinis  : 
et  dicet   omnis  populus  :  Amen.    Ibid. 

Miseruntque  filii  Israel  per  ilium  (Aod) 
munera  Eglon  regi  Moab,  (quie  cum  ac- 
cipere  voluerit)  :  Judic.  3.  15.  (extendit 
Aod  manum  suam,  et  interfecit  eum). 
V.  21. 

Dabimus  tibi  singuli  mille  et  centum 
argenteos.  Ibid.  16.  5. 

Declinaverunt  (filii  Samuel)  post  ava- 
ritiam,  acceperuntque  munera,  etpervci- 
terunt judicium.  l.Iieg.  8.  3. 

Loquiniini  de  me  coram  Domino,  ct 
coram Christo  ejus  :  utrum  bovem  cujus- 
quamtulerim,  aut  asinum  —  si  de  m.inu 
cujusquam  niunus  accepi,  et  contemnnm 
illud  hodie,  restituamque  vobis.  Et  di.vo- 
runt  —  neque  tulisli  do  manu  alicujus 
quidpiam,  etc.  Ibid.  12.  3. 

(David  per  munera  pueri  Siba  pervcr- 
titur).  2.  Reg.  16. 

Omnia  dedit  Areuna  Rex  regi  —  cm 
respondens  Rex  (David)  ait :  Nequaqu.nu 
ut  vis,  sed  emam  pretio  a  te,  et  non  oll.- 
ram  Domino  Deo  meoholocaustagratuuu. 
2.  lieg.  24.  23. 

(Dixit  Eliseus  ad  Giezi)  :  Nunc  igimr 
accepisti  argentura,  et  accepisti  vesti^, 
ut  emas  oliveta,  et  vineas,  et  oves  etc.  -1. 
Eeg.  5.  20. 

Sit  timer  Domini  vobiscum,  et  cum 
diligentia  cuncta  facito  :  non  est  eni;ii 
apud  Dominum  Deum  nostrum  iniquiln-, 
nee  personarum  ncceptio,  nee  cupiilo 
munerum.  2.  Paralip.  19.  7. 
Congregatio  enim  hypocritas  stenlis,  ei 
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ignis  devornbit  Inbornaculn  corum,  qui 
niunora  liboiiler  acdpiuiil.  Job  15.  3-1.  V. 
Pror.  W.'M. 

Non  to  ergo  Euperet  irn,  ut  aliquem 
opprimas  :  noc  raultitudo  donorum  incli- 
net  to.  Ibid.  36.  18. 

Contuibat  duraum  suam,  qui  sectatur 
ftvnriliam  :  qui  autem  odit  munera,  vivet. 
Prot.  15.  27. 

.Muncrn  do  sinu  impius  accipit,  ut  per- 
vcrtnl  soniitas  judicii.  Ibid.  17.  23.  el  C. 
22.  0.  c.  28.  21. 

Miilti  colunt  personam  potentis,  ct 
araici  sunt  dona  tribuenlis.  Ibid.  19.  0. 
Fccli.  4.  30.  et  c.  7.  0. 

Xenia  ct  dona  excacant  oculos  judicum, 
et  quasi  niutusin  ore  avertitcorreptionos 
corum.  Fccli.  20.  51. 

Priiicipcs  tui  infideles,  socii  furum  : 
onincs  dilifrunt  munera,  eequuntur  retii- 
butioncs.  Isa.  1.  23. 

Qui  justiUcatis  impiumpro  rauneribus, 
et  justiliani  justi  aut'ertis  ab  eo.  Ibid.  5. 
25.  el  c.  33.  15. 

Daniel  ait  coram  Rege  :  Munera  tua 
sint  tibi,  et  dona  doraus  tuae  alteri  da. 
Ban.  5.  17.  V.  et.  1.  Machab.  10.,  1. 
Machab.  12.,  2.  Machab.  4. 

Et  congregati  (sacerdotes)  cum  senio- 
ribus,  consilio  accepto,  pecuniam  copio- 
eara  dederunt  militibus.  Matth.  28.  12. 
Cum  vidisset  autem  Simon,  quia  per 
impositionem  manus  Apostolorura  dare- 
tur  Spiritus  Sanctus,  obtulit  eis  pecu- 
niam —  Petrus  autem  di.xit  ad  cum  : 
Pecunia  tua  tecum  sit  in  perditionem. 
Acl.^  8.  18. 

(Felix  sperabat),  quod  pecunia  ei  dare- 
tur  a  Paulo  :  propter  quod  et  frequenter 
accersens  eum,  loquebatur  cum  eo.  Ibid. 
24.  26. 

Hi  sunt  murmuratores,  querulosi,  se- 
cundum desideria  sua  arabulantes,  et  os 
eorum  loquitur  superba,  mirantes  perso- 
nas  qusestus  causa.  Juda  10. 

ACCUSATIO  faha. 

In^rosaua  est  ad  me  servus  Hebrajus 
etc.  Genes.  39.  17.  V.  et.  Libvnm  Esther, 
praciput  cap.  3.,  Daniel,  cap.  0.  ejusdeni 
cap  13.  In  iV.  T.  de  Chrislo,  Lite.  23. 
2.  10.  et  altbi  in  Evangelio.  De  Paulo, 
Act.  24. 

ACEDIA,  sen  neghrjeiilm. 

Audiens  autem  Jacob,  quod  alimenta 
Ycnderentur  in  ^gypto,  dixit  filiis  suis  : 


Quaro  negligitis?  Audivi  quod  tritieum 
venuradetur  in  .-Kgypto  :  descendito,  et 
eniite  nobis  necossaria,  ut  possimus  vi- 
vore,  et  non  consumamur  inopia.  Gen. 
42.1. 

Et  toedero  coepit  populus  itineris  ac 
laboris,  etc.  Num.  21.  4. 

{David  venit  ad  locum  in  quo  dormie- 
bat  Saul,  et  Abncr  filius  Nor  princeps 
niilitiae,  etc.j  1.  Heg.  20.  5.  V.  et.  v.  7. 

Quare  ergo  non  custodisti  dominuro 
tuura  regem?  Ingressus  est  enim  unus  de 
turba,  ut  i.-terticeret  regem  dominura 
tuura.  Non  est  bonum  hoc  quod  fecisti. 
Vivit  Dominus  :  quoniam  filii  mortis  estis 
vos,  qui  non  custodislis  dominum  vestrum 
Christum  Domini.  Ibid.  v.  15. 

Cum  autem  ingressi  fuissent  doraum, 
dormiebat  illo  (Isboseth)  super  lectum 
suum  in  conclavi,  et  percutientes  interfe- 
cerunt  eum.  2.  Heff.  4.  7. 

Piim  Solent  reges  ad  bella  procedere, 
remansit  David  in  Jerusalem,  et  perpe- 
travit  adulteriura  et  homicidium  gravis- 
simum  ex  ista   acedia).  2.  Heg.  11. 

Porro  Levitaa  egere  negligentius  :  Et 
vocavit  rex  Joiadam  Principem,  et  dixit 
ei  :  Quare  tibi  non  fuit  curse,  ut  cogeres 
Levitas,  etc.  2.  Paral.  24.  5. 

Vade  ad  formicam,  o  piger,  et  consi- 
dera  vias  ejus,et  disce  sapientiam.  Prot 
6.  6. 

Egestatem  operata  est  manus  remissa: 
manus  autem  fortium  divitias  parat. 
Ibid.  10.  4.  Sicut  acetura  dentibus,  et 
fumus  oculis,  sic  piger  his  qui  miserunt 
eum.  V.  20. 

Qui  operatur  terram  suam,  satiabitur 
panibus  :  qui  autem  sectatur  otium,  stul- 
lissiraus  est.  Ibid.  12.  11. 

Vult  et  non  viilt  piger  :  anima  autem 
operantiura  impinguabitur.  Ibid.   13.  4. 
Pigrum  dejicit  timor  :   animae  autem 
effoeminatorum  esurient.  Ibid.  18.  8. 

Pigredo  immittit  soporem,  et  anima 
dissoluta  esuriet.  Ibid.  19.  15.  Abscondit 
piger  raanum  suara  sub  ascella,  nee  ad  os 
suum  applicat  cam.  p.  24. 

Propter  frigus  piger  arare  noluit  : 
mendioabit  ergo  a;state.  et  non  dabitur 
illi.  Ibid.  20.  4.  Noli  diligere  somnum, 
no  te  egestas  opprimat  :  aperi  oculos 
tuos,  etsaturare  panibus.  r.  13. 

Desideria  occidunt  pigrum  :  noluerunt 
enim  quicquam  manus  ejus  operari.  Ibid. 
21.25. 
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Per  agrum  hominis  pigri  transivi,  et 
per  vineam  viri  stulli  ,  ot  ecce  totum 
repleverant  uiticaj,  et  operuerant  super- 
ficiem  ejus  spina-,  et  maceria  lapidum 
destrucla  erat.  Jbid.  24.  30. 

Dicit  piger  :  Leo  est  in  via,  etlesBnain 
itinei-ibus.  Ibid.  26  13.  Sicut  ostium 
verlitur  in  cardine  suo,  ita  piger  in  lectulo 

6U0.  V.  14. 

Qui  operatur  terram  suara,  satiabitur 
panibus;qui  autem  scctatur  otium,  re- 
plebitur  egestate.  Ibid.  28.  19. 

Operatur  in  clisciplina,  et  qua;rit  re- 
quiescere  :  laxa  nianus  illi,  et  quajrit 
libertatem.  Fccli.  33.  26. 

H»c  fuit  iniquitas  Sodorase  sororis 
tu£o,  supcrbia,  saturitas  panis,  et  abun- 
dantia,  et  otium  ipsius  et  filiarura  ejus  : 
et  manum  egeno  et  pauperi  non  ponige- 
bant.  Bzech.  10.  49. 

Quid  tu  sopore  dcprimeris?  surge,  in- 
voca  Deum  tuum.  JoTia.  1.  6. 

Cum  dormirent  homines,  yenit  iniini- 
cus,  et  superseminavit  zizania  in  medio 
tritici.  Mallh.  13.  25. 
Quid  liic  statis  otiosi  ?  Ibid.  20.  6. 
Serve  male  et  piger,  sciebas  quia 
meto  ubi  non  semino,  et  congrego  ubi 
non  soarsi ;  oportuit  ergo  le  comraittero 
pecun'iam  meani  nummulariis,  et  veniens 
3"0  recepissem  utique  quod  meum  est 
cum  usura,  etc.  Ibid.  25.  26. 

(Jesus  venit  ad  Aoojitolos),  et  invenit 
eos  dormientes,  et  dicit  Petro  :  Sic  non 
potuistis  una  liora  vigilare  mecum?  vigi- 
late  et  orate,  ut  non  intretis  in  tentatio- 
nem.  Ibid.  26.  40.  V.  el.  Marc.  14. 
37.  etc. 

ACQUISITIO  i}iJHsta. 

.Nee  decii)iat  unusquisque  proximum 
8uum.  Lev.  19.  11. 

Siatera  jusla,  et  aequa  sint  pondera, 
Justus  modius,  aquusque  sextarius.  Ibid. 

f ■  36.  .        .  ■,  , 

Quando  vendes  quippiam  civi  tuo,  vei 
ernes  ab  eo,  non  contrisles  fratrcm  tuum. 
/;!,)rf.25.  14. 

Non  assumes  et  transfercs  terminos 
pioximi  tui,  quos  fixerunt  priorcs  in  pos- 
sessiono  tua.  Deiit.  19.  14. 

Non  habebis  in  sacculo  di  versa  pondera, 
majus  et  minus  :  nee  erit  in  donio  tua 
nio'dius  major  et  minor.  Pondus  habebis 
juslum  et  verum,  et  modius  a-qnalis  ct 
'verus  erit  tibi,  ut  multo  vivas   tempore 


super  terrara,  quara  Dominus  Deus  tuas 
dedcrit  tibi  :  abominatur  enim  Dominus 
Deus  eum  qui  facit  hajc.et  aversatur 
omnem  iniuslitiam.  Ibid.  2b.  14. 

Maledictus  qui  transfert  terminos  proxi- 

mi  sui.  Ibid.  21.  17. 

Mendaces  liiii  hominum  in  stateris. 
Psal.Q\.\0. 

Sic  semitie  omnis  avaris,anima8possi- 
dentium  rapiunt.  Prot.  1.  19. 

Statera  dolosa  abominatio  est  apudDo- 
minum  :  et  pondus  ajquum  voluntas  ejus. 

Ibid.  11.  1.  ^     . 

Alii  dividunt  propria,  et  ditiores  uunt : 
alii  rapiunt  non  sua,  et  semper  in  egestate 
sunt.  V.  24. 

Substantia  festinata  minuetur  :  qua 
autem  pauUatim  colligitur  manu,  multi- 
plicabitur. /AiW.  13.  11.  .. 

Qui  congregat  thesauros  mendacii, 
vanus  et  excors  est,  et  impingetur  ad 
laqueos  mortis.  Ibid.  21.  6. 

Qui  calumniatur  paupcrem,  ut  augeat 
divitias,   dabit  ipse  diliori,    et    egebit. 
Ibid.  22. 10. 
Qui  autem  festinat  ditan,  non  ent  m- 

nocens.  Ibid.  28.  20.  

Vir,  qui  festinat  ditari,  et  aliisinvidet, 
ignorat  quod  egestas  superveniet  ei. 
Ibid,  f .  22. 

Peccatori  autem  (Deus)  dedit  afflictio- 
nem,  et  curam  superfluam,  ut  addat,  et 
congreget,  et  tradat  ei,  qui  placuit  Deo. 
E coles.  2.  26. 

Quid  necesse  est  Lomini  majora  se 
qua^rere,  cum  ignoret,  qui  conducat  sibi 
in  vita  sua?  Ibid.  7.  1. 

yEstimaverunt  esse  lusum  vitam  no- 
stram,  et  conversationem  vita  composi- 
tam  ad  lucrum,  et  oportere  undocumque 
etiam  ex  malo  acquirere.  Sap.  15.  1~. 

Non  sit  porrecla  manus  tua  ad  accipien- 
dum.  etad  dandura  coUecta.  Eccli.  4.36. 
Ibid.  27.  2.  .  .    ,       ,.. 

Qui  acervat  ex  animo  suo  injuste,  alns 
congregat,  et  in  bonis  illius  alius luxuria- 
bitur.  Ibid.  14.  4. 

Yaj  qui  conjungitis  doraum  ad  domum, 
et  a^runi  agro  copulatis  usque  ad  termi- 
nunfloci.  Nuroquidjiabitabitis  vos  soli  in 
medio  terra??  Isa.  5.  8. 

Wt  qui  pv.Tdaris,  nonne  et  ipse  prseda- 
beiis?/4i(i.  33.  1. 

Vas  ei.  qui  multiplicat  non  sua;  usque- 
quo  etasgravat  contra  sedcnsum  lutum? 
Ilabac.  2.  6. 
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Vtoqui  cont;iegat  avaritiam  lualniu  do- 
mui  41)83,  ut^itln  oxcelso  nidus  pjus,  ot 
liberari  soputntdo  manu  niali.  Ibid.  v.  9. 

Ignis  in  domo  impil  thesauri  iniquita- 
tis,  et  iDciuura  minor  iraj  plena.  Michem 
0.  10. 

Quid  prodest  liomini ,  si  universum 
inundum  lueretur,  aniinm  vero  sua;  detri- 
inenlum  patiatur?  .l/rt/M.  10.  20.  V.  et. 
Marc.  8.  36.  et  Lnc.  9.  i?5. 

Ne  quis  circuraveniat  in  negotio  fralrem 
suura.  1.  Thess.  4.  0. 

ADHORTATIO  ad  bonum. 

Diuiisit  ergo  fratres  sues  (Joseph)  et 
proficiscenfibusait  :  Is'e  irascaminiin  via. 
Gen.  4").  24.  V.  et.  c.  13.8. 

Ita  duiitaxat,  ut  custodiatis  attente,  et 
opero  couipleatis  raandatum  et  legem, 
quara  pra;copit  vobisMoyses  famulus  Do- 
mini, ut  diiigatis  Dominum  Deura  ve- 
etrum,  ambuietis  in  omnibus  viis  ejus,  et 
observetis  mandata  illius,  adhaereatisque 
ei,  ac  serviatis  in  omni  corde  vestro,  et 
in  omni  nnima  vestra.  Jos.  22.  5. 

Dixitque  ad  eos  :  Audite  me,  Levitse, 
et  sauctiticamini,  muiidate  domum  Do- 
mini Dei  patTum  vestrorum,  et  auferte 
omiiora  iiiimunditiam  do  sanctuario.  2. 
Paral.  29.  5.  V.  et  cap.  30.  G.  et  Fidr. 
5.  G.  et  9. 

Viriliter  agite,  et  confortamini  :  nolite 
timere,  uec  paveatis  regem  Assyriorum , 
et  universam  muititudinem,  quas  est  cum 
eo  :  multo  enim  plures  nobiscum  sunt 
quam  cum  illo.  Ibid.  32.  7. 

Qui  (Barnabas)  cum  pervenisset  et  vi- 
disset  gratiam  Dei,  gavisus  est  :  et  hor- 
tabatur  oranes  in  proposito  cordis  perma- 
nere  in  Domino.  Act.  11.  23. 

Confirraantes  animas  discipulorum , 
exhortantesque,  ut  perraanerent  in  fide  : 
et  quoniam  per  raultas  tribulationes  opor- 
tet  nos  intrare  in  regnum  Dei.  Ibid.  14. 
21.  r.  etc.  20.  17 

Propter  quod  consolamini  invicem,  et 
jcditicato  nlterutrum ,  sicut  et  facitis. 
1.  I'/iess.  5.  11. 

Tu  autem  loquero,  qua)  decent  sanam 
doctrinnm  :  senes,  ut  sobrii  sint,  pudici, 
prudentes,  sani  in  fide,  in  dilectione,  in 
paticntia,  etc.  Tit.  2.  1. 

Adnaone  illos,  principibus  et  potesta- 

tibus  subditos  esse,  dicto  obedire,  ad  omne 

opus  bonum  paratos  esse,  etc.  Ibid.  3.  1. 

Videte,  fratres,  ne  forte  sit  in  aliquo 


ADOLESCENTIA. 

vestrum  cor  malum  incredulitatis,  disce- 
dendi  a  Deo,  etc.  Ilebr.  3.  12. 

Sensus  enim  et  cogitatio  humani  cordis 
in  malum  prona  sunt  ab  adolescentia  sua. 
Gen.  8.  21, 

Adolcscensjuxta  viam  suam,  etiamcum 
senuerit,  non  rocedet  ab  ea.  Prov.  22.  G. 

Tria  sunt  dilficilia  milii,  et  quarluni 
penitus  ignore  :  viam  aquilae  in  coelo , 
viam  colubri  super  petram,  viara  navis 
in  mari,  et  viam  viri  in  adolescentia. 
Ibid.  30.  18. 

La?tare  ergo,  juvenis,  in  adolescentia 
tua,  et  in  bono  sit  cor  tuum  in  diebusju- 
ventutis  tu;e,  etambula  in  viis  cordis  tui, 
et  in  intuitu  ooulorum  tuorura  :  et  scito, 
quod  pro  omnibus  hisadducet  teDominus 
in  judicium.  Aufer  ergo  iram  a  corde  tuo, 
et  araovp  malitiam  a  carne  tua  :  adoles- 
centia enim  et  voluptas  vana  sunt.  Be- 
cks. 11.  9. 

Adolescens,  loquere  in  tua  causa  vix, 
etc.  Eccli.  32. 10.  In  medio  magnatorum 
non  praesumas,  et  ubisunt  senes  non  miil- 
lum  loquaris.  v.  13. 

Adolosceiites,  subditi  estole  senioribu-t, 
\.Pelr.f>.f>. 

ADORATIO  Dei.  V.  et.  Cultus  Dei. 

(Enoch)  coepit  invocare  nomen  Domini 
Gen.  4. 20. 

(Abraham)  adoravit  in  terram,  etc. 
Ibid.  18.  2. 

Postquam  adoraveriraus,  revertemur 
ad  vos.  Ibid.  22.  5. 

Inclinavit  se  homo,  et  adoravit  Domi- 
num. Ibid.  24.  26. 

Pronusque  adoravi  Dominum.  Ibid. 
V.  48. 

Puer  Abraham  procidens  adoravit  in 
terram  Dominum   Ibid.  v.  52. 

Adoravit  Israel  Deum.  Ibid.  47.  31. 

(Joseph)  adoravit  pronus  in  terram. 
Ibid.  48   12. 

Audieruntque,  quod  visitassel  Dominus 
filios  li-rael,  et  quod  respe.\ifset  afllictio- 
nera  illorum  :  et  proni  adoraverunt. 
Exod.  4,  31. 

Incurvatusquo  populus  adoravit  (Domi- 
num). Ibid  12.  27. 

(Dixit  Dominus) :  Adorabitis  (me)  pro- 
cul.  Ibid.  24.  1. 

Stabantqueipsi.etadorabant  Deum  per 
fores  tabernaculorum  suorum .  Ibid.'SS.  1 0. 

Festinusque  Moyses  curvatus  est  pro- 
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nus  in  terram,  ct  adorans  ait,  etc.  Ibid. 
34.  8. 

Et  adornto   Domino  Deo  tuo.   Deut. 

26.  10.  ^  _,.    ^ 

(Gedeon  adonivit  Dominum.)  Judic.  7. 

15.  V.  et.  1  Reg.  1.  3.  Item  v.  10.  Item 

V.  28.  cap.  15.25.  30.  31.  2.  Jieg.  15.  32 

3.  Reg.  1.  48.  1.  Paral.  29.20.  2.  Esdr. 

8.  0.  Tob.  1.  6.  yKrfj7A  0.  14.  c.  13.  22. 

C.  10.  22.  Z?a«.  14.  3.  et  24. 

Dominum  Deuiii  vestruni  —  timete,  et 

ilium  adorato.  4.  Reg.  17.  30.   V.  el.  1. 

Paral.  10.  29.  Tob.  11.  7.  et  12.  Psal. 

28.2.  44.  12.  05.4.71.  11.94.0.95.9. 

Sap.  10.  28.  Jerem.  20.  2.  Bartich.  0.  6. 

Zachar.  4.  17.  .Y«<fA.  4.  10.  Luc.  A.  8. 

^;;oc.  4.  10.  c.  7.  11.  c.  11.  10.  c.  19.  4. 
Veniinus    adoraro    eum    (Cliristura). 

Mattk.  2.  2.  V.et.  v.  11.  /<«>«.  c.  8.  2. 

c.  9.  18.  c.  14.  33.  c.  15.  25.  c.  20.  20- 

c.  28.  9.  et  17.  Marc.  5.  0.  c.  15.  19. 

Luc.  24.  52.  yoa«.9.  38.  Apoc.  14.  7. 

ADORATIO  /Inge/is  ct  hominibus  trilmta. 
Cumquo  elevasset  oculos  (.\braliam) , 
apparuerunt  ei  trea  viri  stantes  piope 
eum  :  quos  cum  vidisset,  cucurrit  in  oc- 
cursum  eorum  de  ostio  tabernaculi  sui,  et 
adoravit  in  terrara.  Genes.  18.  2. 

Veneruntquo  duo  Angeli  Sodomam 
Vespere,  sedente  Lot  in  foribus  civitatis. 
Qui  cum  vidisset  eos,  surrexit,  et  ivit  ob- 
viam  eis,  adoravitque  pronus  in  terram, 
etc.  Ibid.  19.  1. 

Adoravit  Abraham  coram  populo  terrao. 
Ibid.  23.  12. 

Et  serviant  tibi  populi,  et  adorent  to 
tribus  :esto  dominus  fratrura  tuorum,  et 
incurvcntur  ante  te  filii  matris  tua). 
Ibid.  27.  29. 

Et  ipso  progrediens  adoravit  pronus  in 
terrara  septies,  donee  appropinquaret  fra- 
ter  ejus.  Ibid.  33.  5.   V.  et.  v.  7. 

Vestrobcjue  manipulos  circumstantes 
adorare  raeum.  Ibid.  37.  7.  V.  et  v.  9.  10. 
Et  Joseph  erat  princeps  in  terra  yE.^'y- 
pti,  atquo  ad  ejus  nutum  frumenta  popu- 
lis  vendcbantur.  Cumquo  adorassent  eum 
fratre.s  sui,  etc.  Ibid.  42.  6. 

Igitur  ingresbus  est  Joseph  domum 
suam,  obiiiioruntque  ei  munera,  tenentes 
in  maiiibns  sui.s  :  et  adoraverunt  proni  in 
terram.  Ibid.  43.  26. 

Adorabunt  telilii  patris  tui.iiW.  49.  8. 
V.  et.  50.  18. 
Qui  (.Moyses)  ingressus  est  in  occursum 


cognati   sui,  adoravit,   et  osculatua  eat 
euro.  Fxod.  18.  7. 

Protinus  nperuit  Dominua  oculos  Ba- 
laam, et  vidit  Angelum  stantera  In  via 
evaginato  gladio,  adoravitque  eum  pronus 
in  terram.  i\^K»j.22.3I.  V.  el.  Josue  5. 1.5. 
Cumquo  abiisset  puer,  surrexit  David 
de  loco,  qui  vergebat  ad  austrum,  et  ca- 
dens  pronus  in  terram,  adoravit  tertio,  etc. 
X.Reg.  20.  41. 

Cumautem  vidisset  Abigail  David,  fes- 
tinavit,  et  descendit  de  nsino,  et  procidit 
coram  David  super  faciem  suam,  ct  ado- 
ravit super  terram,  et  cecidit  ad  pedes 
ejus.  Ibid.  25.  23.  V.  et.  Ruth.  2.  10. 
1.  Rutk  24.  9.  c.  28.  14.  2.  Reg.  9.  v.  0. 
8  c.  12.  20.  c.  14.  4.  c.  22.  33.  c.  24.  21. 
Qualis  est  forma  ejus?  Quaj  ait  :  Vir 
senex  ascendit.  et  ipse  amictus  est  pallio 
Etintellexit  Saul,  quod  Samuel  esset,  ct 
inclinavit  so  super  faciem  suam  in  terra, 
et  adoravit.  Ibid.  28.  14. 

Cum  autem  venisset  Miphiboseth  fill  us 
Jonatiiaj  filii  Saul  ad  David,  corruit  in  fa- 
ciem suam,  et  adoravit.  2.  Reg.  9.  6. 

Itaque  cum  ingressa  fuisset  mulior 
Tliecuites  ad  Regem,  cecidit  coram  <i> 
super  terram,  etadoravit,  etc.  Ibid.  14.4. 
Ingressa  est  itaque  Bethsabee  ad  Ko- 
gem  in  cubiculura ;  rex  autem  senuerat 
nimis,  et  Abisag  Sunamiiis  ministrabat 
ei.  Inclinavitque  se  Bethsabee,  et  adora- 
vit regem,  etc.  3.  Reg.  1.  15.  V.  el.  f. 
23.31.53. 

Et  cum  in  faciem  ejus  intendisset,  ado- 
ravit eum,  prosternens  se  super  terram. 
Jndith  10.  20.  V.  et.  4.  Reg.  2.  15. 
c.  M.  37. 

Cunclique  servi  Regis,  qui  in  foribus 
palalii  versabantur,  flectebant  genua,  et 
adorabant  Amaii.  Esther  3.  2. 

Tunc  rex  Nabuchodonosor  cecidit  in 
faciem  suam,  et  Daniclem  adoravit,  etc. 
Dan.  2.  40. 

Et  factum  est  cum  introisset  Petrus. 
obvius  venit  ei  Cornelius,  et  procidens  ad 
pedes  ejus,  adoravit.  Act.  10.  25. 

ADVENTUS  Domini  exspeclandui. 

Vigilate  ergo,  quia  nescitis,  qua  bora 
Dominus  vester  venturus  sit.  Mattk. 
24.  42. 

Vigilate  itaque,  quia  noscitis  diem  nc- 
que  horam.  Ibid.  25.  13. 

Et  venit  ad  discipulos  suos,  et  invenit 
eoa  dormientes,  et  dicit  Petro  :  Sic  non 
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potuistis  una  hora  vigilnro  niecura?  Ibid. 
VO.   JO. 

Viiiote,  vigilntc,  ei  ornte  :  ncscitis  eniiii 
quando  tcnipus  bit.  Marc.  13.  33. 

Kt  vos  eslote  parnii,  quia  qua  hora  non 
putatia  Filius  lioininis  veiiiet.  Luc.  12.  4U. 
Atlondilc  autera  vobis,  no  lorto  gra- 
vcntur  eorda  vestra  in  crapula  et  cbrie- 
tate,  et  curis  hujus  vita;;  ot  superveniet 
in  vos  repentina  dies  ilia.  Ibid.  I'l.  34. 

Nox  recestit,  dies  autem  nppropinqua- 
vit  :  abjiciamus  ergo  opera  tenebraruni , 
etc.  Horn.  13.  12. 

Orantos  omni  tempore  in  spiritu  :  et  in 
ipso  vigilantes  in  orani  instnntia  et  obso- 
cralione  pro  omnibus  sanclU. FjiAes.  t5. 18. 
Oraiites  siniul  et  pro  nobis,  ut  Deus 
apcriat  nobis  ostium  sermonis  ad  loquen- 
dum  niysterium  Christi,  propter  quod 
etiani  vinctus  sum,  ut  nianifestem  illud, 
ita  ut  oportet  nie  loqui.  Coloss.  4.  3. 

Igitur  non  dormiamus  sicut  et  c«teri, 
sed  vigilemus  et  sobrii  simus.  1.  Thess. 
5.6. 

Patientes  igitur  estote  et  vos,  et  con- 
firmate  corda  vestra  :  quoniara  adventus 
Domini  appropinquavit.  J2C.  5.  8. 

In  mento  ergo  habe  qualiter  acceperis. 
et  audieris  :  serva,  et  poenitcntiam  ago. 
Si  ergo  non  vigilaveris,  veniara  ad  te 
tanquam  fur,  et  ne.scies,  qua  hora  ve- 
niani  ad  te.  Apoc  3   3. 

Ecce  venio  .^icut  fur  :  Beatus  qui  vigi- 
lat,  et  custodit  vestimenta  sua,  ne  nudus 
nmbulet,  et  videant  turpitudinem  ejus. 
Ibid.   lf{.   15. 

ADVERSITAS.  V.  Tribulatio. 

ADULATIO. 

Suflkiat  vobis,  quia  omnis  multitudo 
tanctorum  est,  et  in  ip»is  est  Dominus. 
iVKw  16  3.  V.et  2.  I{eff.l.ei2  lien.  A. 
2.  Reg.  15.  3.  Reg.  i?2.  2.  Paral.  24.  1. 
Esdra  4.  Judith  2. 

Melius  e^t  a  sapiente  corripi,  quam 
stultorum  adulatinne  decipi.  EccUs.  7.6 

Regis  justa est  indignatio.  Eslhevl  18. 

Latidaliir  peccator  in  desideriis  anim.-e 
8ua>.  Psalm.  10.  3. 

Oleum  autcni  peccatoris  non  impinguet 
caput  meum.  Psalm.  140.  5. 

Fill  mi,  si  to  lactavcrint  peccatores, 
non  acquicscas  cis.  Prov.  I.  10. 
Vir  iniquus  lactat  amicura  buum,  et  ducit 
eum  per  viam  non  bonam.  Ibid.  10.  29. 


Qui  dicunt  impio  :  Justus  es,  maledicent 
ois  populi.  Ibid.  24.  24. 

Qui  benedicit  proximo  suo  vocegrandi, 
do  nocto  consurgens,  malediconti  similis 
erit.  Ibid.  27.  14.  Meliora  sunt  vulnera 
diligcntis,  quani  fraudulenta  oscula  blati- 
dicntis.  r.  (5.  Quomodo  probatur  in  confla- 
torio  argentum,  et  in  fornace  aurura,  sic 
probatur  homo  ore  laudantis.  v.  21. 

Qui  derelinquunt  legem,  laudant  im- 
pium.  Ibid  28.  4.  Qui  corripit  hominem, 
gratiam  postea  inveniet  apudeum,  magis 
quam  ille,  qui  per  linguae  blandimenta 
decipit.  V.  23. 

Est  qui  nequiter  humiliat  se,  et  inte- 
riora  ejus  plena  sunt  dolo.  Eccli.  19.  23. 

Popule  nieus,  qui  te  beatum  dicunt, 
ipsi  te  decipiunt,  et  viara  gressuum  tuo- 
rum  dissipant.  Isa.  3.  12. 

Vae  —  qui  justificatis  impium.  Ibid 
5.  23. 

In  ore  suo  pacem  cum  suo  amico  loqui- 
tur, et  occulte  ponit  ei  insidias.  Jerem.Q.  8. 

la  malitia  suahetificaverunt  regem,  ct 
in  niendaciis  suis  principes.  Osea  7.  3. 

Magister,  scimusquia  verax  es.  Matlh. 
22   16. 

Videns  autern  (Herodes)  quia  placeret 
Juda;is,  apposuit  ut  apprehenderet  et  Pe- 
trura.,lc<   12.3. 

Populus  autem  acclamabat  (Herodi)  : 
Dei  (sunt)  voces,  et  non  hominis.  Ibid, 
t.  22.  V.  et.  Act.  24.  2. 

An  quaero  hominibus  placere?  Galal. 
1    10. 

Neque  enim  aliquando  fuimus  in  ser- 
nione  adulationis,  sicut  scitis.  1.  Thess. 
2.  5. 

ADULTERIUM.  Luxuria  et  Fornicatio, 

V.  et.  Fornicatio. 

Omnis carocorruperat  viara  suam.  (Ideo 
luxuria,  sive  peccatum  carnis,  prjecipua 
videtur  fuisse  causa,  propter  quam  Deus 
inundum  delcvit  diluvio).  Gen.  6.  12. 

Videntes  filii  Dei  filias  liominum,  quod 
essent  puichrso,  acceperunt  sibi  uxores  ex 
omnibus  quas  elegerant.  Ibid.  6.  2. 

Dederunt  itaque  patri  suo  bibere  vinura 
nocte  ilia  :  et  ingressa  est  major,  dornii- 
vitquc  cum  patre  :  at  illo  non  sensit,  nee 
quando  ncculsuit  filia,  nee  quando  sur- 
rexit,  etc   Jbid.  19  33. 

(Idem  peccatum  luxuriio,  et  adulterii, 
et  fornicationis  fuit  cau^a  liorribilis  in- 
cendii  Sodomse).  Ibid.  c.  10. 
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(Proardcnti  amore  Sichcra  filii  Hemor, 
qui  violenter  Dinam  opjircssit,  multa 
roalaoveneriint).  Ibid.  c.  34. 

(Luxuriosi  (luaiuloque  luxuriam  in  aliis 
delestantur,  ul  patot  de  Juda,  qui  dixit 
do  Tiiamar)  :  Producite  earn,  (ut  conibu- 
lalur).  Ibid.  38.  21. 

(Occasione  uxoris  Levitie  a  viris  Bolial 
in  G&baa  Benjamin  incrcdibili  libidinis 
furore  vexatie,  occisa  sunt  25.  millia  lio- 
niinum).  Judic.  c.  19.  et  20. 

(Isbosetli  (ilius  Saul  redari;uit  Abnor, 
qui  ingressus  fuerat  ad  concubinam  patris 
Bui.  Abnerautem  iratus  super  ha;c,  pro- 
curavit  ei  auferre  regnuin,  et  cito  post 
amisit  uterque  patriam  et  vitam).  2.  Reg. 
3.8. 

(David  captus  amore  Bethsabeae  uxoris 
Uriw,  cum  ilia  adulterium  commisit,  et 
cum  proditionc  homicidiura  perpetravit). 
2.  Reg.  11. 

Si  scduxeritquis  virginemnecdum  des- 
ponsatam,  dorniieritque  cum  ea,  dotabit 
earn ,  et  liabebit  cam  uxorem.  Bxod. 
22. 16. 

Neprostituas  filiam  tuara,  nc  contanii- 
notur  terra,  et  impleatur  piaculo.  Lev. 
19.29. 

Si  moechatus  quis  fuerit  cum  uxorc  al  - 
terius,  et  adulterium  perpetraverit  cum 
conjuge  proximi  sui,  niorte  moriantur  et 
moDchus  et  adultcra.  Jbid.  20.  10. 

Qui  dormierit  cum  masculo  coilu  fcemi- 
neo,  uterque  operatus  ort  nefas  :  raorte 
moriantur.  Ibid.  20. 13. 

Sacerdotis  (ilia  si  deprehensa  fuerit  in 
stupro,  et  violaverit  nomen  patris  sui, 
flanimis  exuretur.  Ibid.  21.  9. 

Et  ecce  unus  de  filiis  Israel  intravit  co- 
ram fratribus  suis  ad  scortum  Madiauiti- 
dem,  vidcnto  Moyse  et  omni  turba  tilio- 
rum  Israel,  qui  ilebant  ante  fores  taber- 
naculi.  A'inn.  25.  0. 

Si  doVniierit  vir  cum  uxore  alterius, 
uterque  niorietiir,  id  est,  adulter  et  adul- 
:era  :  et  auferet  malum  do  Israel.  Si  pucl- 
1am  virgiiiem  despondcrit  vir,  et  inveno- 
riteam  aliquis  in  civitato,  et  concubuorit 
cum  ea,  educes  utrumquo  ad  porlamcivi- 
tatis  illius,  et  lapidibus  obruentur  :  pui  11a 
quia  non  clamavit,  cum  essot  in  civitato  : 
vir,  (juia  buniiliavit  uxorem  proximi  sui, 
et  aufercs  malum  de  medio  tui.  Deiil  22. 
22.  V.  el.  Levilic.  20.  10.  Hem  Ninn  5. 
13.  et  15.  et  27. 
Non  eril  mcroti  ix  do   liliabus  Israel, 


nee  scortator  de  filiis  Israel.  Ibid.  23. 17. 
Attendo  tibi,  fill  mi,  ab  omni  fornioa- 
tione,  et  prseter  uxorem  tuam  nunquam 
patiaris  crimen  scire.  Toh.  4.  13. 

Oculus  adulteri  observat  caliginem,  di- 
cens  :  Non  me  videbit  oculus,  et  operict 
vultura  suum.  Job   24.  15. 

Qui  autem  adulter  est,  propter  cordis 
inopiam  perdet  aniniam  suam  :  turpitudi- 
nem  et  ignominiam  congregat  sibi,  et  op- 
probrium illius  non  delebiiur.  Prov.  6. 32. 
Et  ecce  occurrit  illi  mulier  ornntu  me- 
retricio,  praeparata  ad  capiendas  aniraas, 
garrula  et  vaga.  Ibid.  1.  10. 

Qui  auteni  tenet  adulteram,  stultus  est 
et  impius.  Ibid.  18.  22. 

Fovea  enim  profunda  est  meretrix,  et 
puteus  angustus  alicna.  Ibid.  23.  27. 

Vir  —  qui  nutrit  scorta,  perdet  sub- 
stantiam.  Ibid.  29.  3. 

Talis  est  et  via  raulieris  adulterae,  quaj 
comedit,  et  tergens  os  suum,  dicit  :  Non 
sura  operata  malum.  Ibid.  30.  20. 

Filii  autem  adulierorura  in  consumma- 
tione  erunt,  et  ab  iniquo  thoro  semen 
exterminabitur.  Sap.  3.  10. 

Et  inveni  amariorem  morte  mulierem, 
quae  laqueus  venatorum  est,  et  sagena 
cor  ejus,  vincula  sunt  manus  illius  :  qui 
placet  Deo,  effugiet  illam.  Ecdes.  7.  27. 
Duo  genera  abundant  in  peccatis,  et 
terlium  adducit  iram  et  perditionem. 
Anima  calida  quasi  ignis  ardons ,  non 
extingueturdonec  aliquid  glutiat :  et  homo 
nequara  in  ore  carnis  suae  non  desinet, 
donee  incendat  ignem.  Homini  fornicario 
omnis  panis  dulcis,  etc.  Eccli   23.  21. 

Propter  quod  ego  judico,  non  inquie- 
tari  eos,  qui  ox  gentibus  convertuntur  ad 
Deum,  sed  scribere  ad  eos,  ut  abstincant 
se  a  contaminationibus  simulacrorum,  et 
fornicatione ,  et  sufTocatis,  et  sanguine. 
Act.  15.  19. 

Propterea  tradidit  illos  Deus  in  pas- 
siones  ignominise;  nam  fojrainaj  eorum 
commutaverunt  natuialem  usuni  in  cum 
usum,  qui  est  contra  naturam.i?o>M.  1.20. 
Omnino  auditur  inter  vos  fornicatio,  ct 
talis  fornicatio  qualis  nee  inter  gentes,  etc. 
1.  Cor.^^.  1. 

An  nescitis,  quia  iniqui  regnum  Dei 
non  possidobunt?  Nolito  crrare  :  nequa 
fornicarii,neque  idolisservientes  —  ncquo 
masculorum  concubitores  regnum  Dei 
possidobunt.  Ibid.  0.  VI. 
bicut  quidam  ex  ipsis  fornioati  sunt,  et 
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cecideruiit  unn  dio  viginti  tiia  niillia. 
Jbid.  10.  8. 

Hoc  enim  scitoto  intellipentes,  quod 
oninis  fornicator,  nut  iiuiuundiis,  aut  ava- 
ru8,  quod  obt  idoloiuni  servitus,  non  lia- 
bet  liaeroditatcm  in  regno  Christj  et  Dei. 
Bphes.  5.  5. 

Mortilicato  ergo  membra  vestra,  quse 
«unl  iiiper  terrani  :  fornicationeni,  iin- 
munditiam  ,  libidinem,  concupiMjentiam 
iiialam..  et  avaritiani,  etc.  Coloss.  3.  5. 

H«;c  est  enim  voluntas  Dei,  sanctifica- 
tio  vestra  :  ul  abstineatis  vos  a  fornica- 
tione.  1    Thtss.  A.  3. 

Fornicaloreseiiinietadulterosjudicabit 
Deusi.  H(br.  13.  4. 

AI)UI.T>RIU]f  raniate  et  spiriiuale  inhi- 

belur  :  coiiim\tlilur,  et  piiiiitur. 

Venit  autem  Deus  ad  Abimelech  per 
soninium  nocto,  ct  ait  illi  :  En  niorieris 
propter  mulierera,  quam  tulisti  :  habet 
enim  virum.  Gen.  20.  3. 

Qui  tetijrerit  hominis  liujus  u.vorem, 
morte  raorietur.  Ibid.  26.  II. 

Non  concupisces  domum  proximi  tui, 
nee  desiderabisuKorem  ejus,  non  servum, 
non  ancillam,  etc.  Ezod.  20.  17. 

Si  nicecbatus  quis  fueiit  cum  uxore 
alterius,  et  adulterium  perpetraverit  cum 
conjuge  proximi  sui,  morte  moriantur,  et 
et  raoechus  et  adultera.  Lttit.  20.  12. 

Vir,  cujusuxor  erraverit,  maritumque 
contemnens,  dorraierit  cum  altero  viro, 
et  hoc  maritus  deprehendere  non  quive- 
rit.sedlatet  adulterium,  et  testibus  argui 
non  potest,  quia  non  est  inventa  in  stu- 
pro,  etc.  adduceteam  ad  sacerdotem.etc. 
Num.  5.  12. 

Non  concupisces  uxorem  proximi  tui  : 
non  domum,  non  agrum,  non  serviHii,etc. 
DexU.  5.  21. 

Si  dormierit  vir  cum  uxore  alterius, 
uterque  inorietur,  id  est,  adulter  et  adul- 
tera. Jhid,  22.  22. 

Non  accipiet  homo  uxorem  patris  sui, 
nee  revelabit  operimentum  ejus.  Ibid. 
20.  30. 

-Missis  itaque  David  nuntiis,  tulit  earn 
(Bethsabeam) ;  quae  cum  inprossa  esset 
ad  ilium,  doi  raivit  cum  ea,  2  Reg.  11.  4. 
Quamobrev  non  recedet  gladius  de 
domo  tua  usque  in  sempiternum,  eo  quod 
despexeris  me,  et  tuleris  uxorem  Urias 
Ilethffii,  etc.  Ihid.  12.  10. 
Oculus  adulter!  obtervatcaliginera,  di- 


cens  :  Non  mo  videldt  oculus  :  et  operiet 
vultum  suum,  Job  24.  15. 

Pepigi  foedus  cum  oculis  mcis,  ut  no 
cogitarem  quidem  de  virgine.  Ibid.  31.  1, 

Quia  ecee.  qui  elongant  so  a  te.  p.-ri- 
bunt  :  perdidijti  omnes,  qui  fornicanlur 
abs  tc.  ¥sal.  72.  20. 

Favus  enim  diatillans  labia  merotricis, 
et  nitidius  oleo  guttur  ejus.  Prov.  5.  3. 

Longe  fae  ab  ea  viam  tuam,  et  no  ap- 
propinques  foribusdoraus  ejus  Ibid,  v.  8. 
Quare  seduceris,  fill  mi,  ab  aliena,  et  t'o- 
veris  in  sinu  alterius?  c  20. 

Ut  cuatodiant  te  a  muliere  mala,  et  a 
blanda  lingua  extranea.  Ibid.  6.  24.  Qui 
autem  adulter  est  propter  cordis  inopiam, 
perdet  animtm  suam.  v.  32. 

Viae  inferi  domus  ejus  (mere(ricis),  po- 
netrantes  in  interiora  mortis.  Ibid.  7.  27. 

Si  dimiserit  vir  uxoiem  suam,  et  rece- 
dens  ab  eo,  duxerit  virum  alteram  :  num- 
quid  revertetur  ad  earn  ultra?  nuraquid 
non  polluta  et  contaminata  erit  mulier 
ilia  ?  Tu  autem  fornicata  es  cum  amatoj  i- 
bus  multis  :  tamen  reverteread  me,  dicit 
Dominus.  Jtrem'i.  I. 

Super  quo  propitius  tibi  esse  potero? 
Filii  tui  dereliquerunt  me,  etc.  et  in 
domo  raeratricis  luxuriabantur.  Ibid.  5  7. 

Undo  et  ego  nudavi  femora  tua  contra 
faciem  tuam,  et  apparuit  ignominia  tun. 
Adulteria  tua  et  hinnitus  tuus,  scelus  for- 
nicationis  tuse  :  super  colics  in  agro  vidi 
abominationes  tuas.  Ibid.  13.  26.  el  27. 

Et  filiorum  illios  non  miserebor ;  qiio- 
niam  filii  foraicationuni  sunt.  Osece.2.  4. 

Filii  autem  adulterorum  in  consuninKi- 
tioneeruiit,  et  ab  iniquo  thoro  semen  e.\- 
terminabitur.  Sap.  3.  16. 

AuilL^tis,  quia  dictum  estantiquis  :  Non 
maschaberig.  E-o  tutem  dico  vobis  :qiii;i 
omnis.  qui  viderit  mulierera  ad  concupis- 
cendam  earn,  jam  mcechatus  est  earn  in 
corde  suo.  Uatlk.  5.  27. 

Herodes  enim  tenuit  Joannem,  et  alli- 
pavit  cum  :  et  posuit  in  carcerem  propter 
Herodiadem  uxorem  fratris  sui.  Dicebut 
enim  illi  Joannes :  Non  licet  tibi  habere 
eam.  Ibid   14.3. 

Dico  autem  vobis,  quia  quicumque  di- 
miserit  uxorem  suam,  nisi  ob  fornicatio- 
nem,  et  aliam  duxerit,  moechatur  :  et  qui 
dimisi-am  duxerit,  moechatur.  Ibid.  19  0. 
Adducunt  autem  Scribaj  et  Phnri.-~.'ui 
mulierem  in  adulterio  deprehensam,  d 
statuerunt  earn  in  medio,  et  dixerunt  ci  : 
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Magister,  lisec  mulier  modo  deprehensa 
Cot  in  adultorio.  In  lege  autem  Moyses 
iiiandavit  n(?bis  hujusmodi  lapidare.  Joan. 
8.  3.  Y.  Ltvit.  20.  10. 

Neqiie  fornicarii,  neque  idolis  servien- 
to8,  neque  adulter!,  neque  moUes  —  re- 
{jniim  Dei  possidebunt.  1.  Cor.  6.  9. 

Ha;c  est  enim  voluntas  Dei,  sanctifica- 
tio  vestra :  ut  abslineatis  vos  a  fornica- 
tiune.  1.  Thess.  4.  3. 

Fornicatores  autem  et  adulteros  judi- 
cabit.  Deus.  Hebr.  13.  4. 

Aduileri,  nescitis,  quia  amicitia  hujus 
mundi  inimica  est  Dei? /ac   4.  4. 

.SGROTATIO  et  moftiiJ  «*»«  pa""  pefcaJi. 

Cuiiclum  languorem,  quem  posui  in 
ylCgypto,  non  inducam  super  te  :  ego^enim 
sum  Dominus  sanator  tuus  Exod.  15.  26. 

Ego  quoque  haec  faciam  vobis  :  Visi- 
tabo  vos  velociter  in  egestate,  et  ardore, 
qin  conficiat  oculos  vestros,  et  consumat 
aiiimas  vestras :  frustra  seretis sementem, 
quse    ab    hostibus    devorabitur.    Levit. 

26.  16. 

Auferet  Dominus  a  te  oranem  languo- 
rcra  :  et  infirmitates  ^:^?ypti  pessiraas, 
quas  novisti,  non  inferet  libi,  sed  cunctis 
hostibus  tuis.  D0Kt.  7.  15. 

Percutiat  te  Dominus  ulcere  .<Egypti, 
ct  partem  corporis,  per  quara  stercora 
egoruntur,  scabie  quoqueet  prurigine,  ita 
ui  curari  nequeas.  Percutiat  te  Dominus 
nmentiaetcaecita(e,ac  furore  mentis.  Jiii. 
i'8.  27.  Augebit  Dominus  plagas  tuas  et 
plagas  seminis  tui,  plagas  magnas,  et  per- 
severantes,  infirmitates  pessimasetperpe- 
tuas.  Et  convertet  in  te  omnes  afflictiones 
yEgypti,  quas  timuisti,  et  adliaerebunt 
tibf.  t>.  59. 

Cumque  venisset  Gad  ad  David,  nun- 
ciavit  ei,  dicens:  Aut  septem  annisveniet 
tibi  fames  in  terra  tua  :  aut  tribus  mensi- 
biis  fugies  adversariostuos,  et  illi  te  per- 
boquontur:  aut  certe  tribus  diebus  erit 
pcstilentia  in  terra  tua,  etc,  2.  Reg.  24. 
13.  Immisitque  Dominus  pestilentiam  in 
Uiael,  de  man»  usque  ad  tcmpus  consti- 
tuium,  et  mortui  sunt  ex  populo  a  Dan 
iisi|iio  ad  Bcrsabee  70.  millia  virorum. 
r.  15.  V  et  V.  16. 

In  diebus  illisajgrotavit  Ezecliias  usque 
ad  mortem  :  (nempe  post  mirabilem  victo- 
liam  de  Assyiiis,  ne  miraculoso  hoc 
triurapho  nimium  extoUerelur).  4.  Reg. 
20.  1. 


vGgrotavit  etiam  Asa  —  doloie  pedum 
velieiiientissimo,  et  nee  in  infirmitate  sua 
qu£esivit  Dominura,  sed  magia  in  medi- 
corum  arte  confisus  est;  (ideo  etiam  mor- 
tuus   est).  2.  Paral.    16.    12.    V.  el  4. 

Reg. I. 

Sed  et  lepra  Naaman  adh»rcbit  tibi  et 
semini  tuo  usque  in  scmpiternum.  Et 
egressus  est  ab  eo  leprosus  quasi  nix.  4. 
Reg.  5.  27. 

Et  super  haec  omnia  percussit  eum 
(Joram)  Dominus  alvi  languoreinsanabili, 
2.  Pnral.  21.  18. 

(Imiiius  et  superbus  Antiochus  per  mor- 
bum,  in  quem  incidit,  coepit  in  cogniiio- 
nem  Dei  et  sui  ipsius  venire :  unde  excla- 
mavit) :  Justum  est  subdilum  esse  Deo,  et 
mortalemnon  pariaDeosentire.  2.  Mach. 

9-  11-  .      .  .      • 

(Ciiristus  Dominus  saepius  inflrmis  re- 

misit  peccata  antequam  cos  sanaret,  ut 
ostcnderet,  turn  originem  raorborura  esse 
peccata,  turn  optimum  contra  morbos re- 
medium  esse  poenitentiam  de  peccatis). 
Matth.  9.  2.  V.  et.  Luc.  5.  20. 

(Indignatur  Dominus  quod  novem  le- 
prosiab  eo  sanati  nullas  ipsi  gratias  agant 
pro  acceptasanitatis  gratia).  Luc.  IT.  17. 

Postea  invenit  eum  Jesus  in  Templo, 
et  dicit  illi :  Ecce   sanus  factus  es  :  jam 
noli  peccare,  ne  delerius  tibi  aliquid  con- 
tingat.  Joan.  5.  14. 
.BGROTATIO. —  yEgroti  visitandi,  ac  eon- 

His  ita  transactis,  nuntiatum  est  Joseph 
quod  ae:jrotaret  pater  suus  :  qui,  assump- 
tis  duoijus  filiis  Manasse  et  Ephraim,  ire 
perrexit.  Dictumque  est  seni  :  Ecce  lilius 
luus  Joseph  venit  ad  te.  Qui  conforta^us 
sedit  in  lectulo,  etc.  Genes.  48.  1. 

Porro  Ochozias  filius  Joram  rex  Juda 
descendit  invisere  Joram  filiuni  Achab  in 
Jezrael,  quia  segrotabat  ibi.4.  Reg.  8.  29. 

Eliseus  autem  segrotabat  intirmitate, 
qua  et  mortuus  est :  descenditque  ad  eum 
Joas  rox  Israel,  el  flebat  coram  eo,  dice- 
batquo:  Patermi,  Pater  mi,  currus  Israel, 
etauriga  ejus.  Ibid.  13. 14. 

Igitur  audientes  tres  amici  Job  orana 
maUim,  quod  accidisset  ei.  vencrunt  sin- 
guli  de  locosuo,  Eliphaz  Themanitcs.  et 
Baklad  Suhites,  et  Sophar  Naamatliito*. 
Condixerant  enim,  ut  pariter  venienifs, 
visitarent  eum,   et    consolarentur.   Job. 

2.  11.  ,      - 

Dominu3  opem  ferat  illi  super  lectum 


.«CROTATIO 


—  U  — 


iE]ROTATIO 


doloris  ejus  :   uiiivorsum   stratum    ejus 
Tersasti  in  inflrraitate  ejus.  Psalm.  40.  4. 

Melius  e^t  iro  ail  domum  luctus,  quam 
ad  domuni  corivivii  :  in  ilia  ciiim  finis  cun- 
ctorum  adnionctur  lioiiiinum,  et  vivens 
cogital  quid  futurum  sit.  Eccli.  7.  5. 

Non  dcsis  plurantibus  in  consolationc, 
et  cum  lu^rontibus  ambula.  Non  te  pipcat 
visitaro  intirmum  :  ex  his  enim  in  diio- 
ctione  lirmaberis.  Eccli.  1 .  38. 

Tunc  respondebunt  ei  justi,  dicentes  : 
Domino,  quando  to  vidimus  osurientem, 
et  pavimus  te :  sitientem,  et  dedimus  tibi 
potum  :  infirmum  —  et  venimus  ad  te,  et 
visitavimus  etc.  (Tunc  rcspondebit  eis)  : 
Quamdiu  foci.stis  uni  ex  fratribus  meis 
minimis,  raihi  fecistis.  Malth.  25  37. 

Miserunt  ergo  sorores  ejus  ad  eum,  di- 
centes :  Duniine,  ecce  quern  amas,  inGr- 
raatur.  Audiens  autem  Jesus,  dixit  eis  : 
Intirmitas  lute  non  est  ad  mortem,  sed  pro 
gloria  Dei,  ut  glorilicetur  Filius  Dei  per 
earn.  Joan.  11.3. 

Cognovit  ergo  turba  multa  ex  Judasis, 
quia  iliie  est  :  et  venerunt  non  propter 
Josum  tantum,  sed  ut  Lazarum  viderent, 
querasuscitavila  raortuis.  Ibid.  12.  9. 

Qui  consolatur  nos  in  omni  tribulatione 
no.'tra,  ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos, 
qui  in  omni  pressura  sunt,  per  exliorta- 
tionera,  qua  exiiortamur  et  ipsi  a  Deo.  2. 
Cor.  1.4. 

JSGROTATIO  mraUii-per  Deiim. 

Kill,  in  tua  infirmitate  ne  despicias  te 
ipsum  :  sed  ora  Dominum,  et  ipsecurabit 
te.  Eccli.  38.  9.  V.  Isa.  38.  3. 

Domitius  mortiticat,  et  vivKicat :  dedu- 
cit  ad  inferos,  et  reducit.  1.  Reg.  2,  0. 
V.  Deuter.  32.  39. 

(Ezecbias  in  infirmitate  suaconvertitse 
a<l  Dominum,  et  obtinet  sanitatem).  4 
Reg.  20. 

In  memoria  enim  sermonum  tuorum 
examinabantur,  et  velociter  salvabantur. 
Sap.  10.  11. 

(Feroomnes  aegroti,  quos  Christus  sa- 
navit,  prius  ab  iilo  precibus  sanitatem 
postulaverunt.  Krgo  ad  Deura  in  morbo 
recurrendumj.  Matlh.  9.  V.  Matth.  10. 
Luc.  18.  Joan.  11. 

iEGROTATIO  curatur per  Medium. 

1-1  vor  vulneris  absterget  mala.  Pvov 
20.  30. 

Ante  languorem  adhibe  medicinam  :et 


ante  judicium  interroga  to  ipsum,  et  in 
conspectu  Dei  invonios  propitiationem. 
Kccli.  18.  20. 

Melior  est  mors,  quam  vita  amara  ;  et 
requios  aHerna,  quam  languor  persove- 
rans.  Ibid.  30.  17. 

Honora  modicum  propter  nccessitatem: 
etoniin  ilium  creavit  Altissimus.  A  Deo 
est  enim  omnis  medcia,  et  a  Rego  accipiet 
donationem.  Ibid.  38.  1.  2. 

Altissimus  creavit  do  terra  medica- 
menta,etvir  prudens  non  abhorrebit  ilia. 
Nonne  a  ligno  dulcorata  est  aqua  amara? 
Ibid  V.  A. 

Unguenlarius  faciei  pigmenta  suavita- 
tis,  et  unctiones  conficiet  sanitatis.  Ibid. 
V.  7. 

Da  locum  medico  :  etenim  ilium  Domi- 
nus  creavit,  et  non  discedat  a  te,  quia 
opera  ejus  sunt  necessaria.  Est  enim  tem- 
pus,  quando  in  manus  illorum  incurras. 
Uid.  r.  11.  12.  13. 

Qui  deiinquit  in  conspectu  ejus,  qui  fecit 
eum,  incidet  in  manus  medici.  Ibid.  v.  15. 

JEGROTATIO.  —  Qiiomodo  sancti  viri  in 

(vijntudiiie  et  decessu  ab  hac  vita  te  ha- 

bueiiiit. 

(Jacob  singulis  filiis  benedicens,  et  qiio- 
rumdam  defectus  arguens ,  futura  illis 
pra'dicit,  tandemque,  declarato  sepulturiB 
suae  loco,  moritur).  Gen.  49. 

Viriliter  agite,  confortamini :  nolite  ti- 
mere,  nee  paveatis  ad  conspectum  eorum : 
quia  Dominus  Deustuus  ipse  est  deductor 
tuus,  et  non  dimittet.  nee  derelinquet  te. 
Deiit.  31.  6. 

(Josue  senex  jamque  moribundus  hor- 
tatus  filios  sues  Israel  ad  servanda  Dei 
pr»copta,  et  cavendam  socictatera  cum 
gentibus). /o5Ke  23. 

(Commemorantur  beneilcia  Israelitis  a 
Deo  exhibita,  faedus  populi  cum  Domiao, 
mors  Josue,  sopultura  ossiuni  Joseph,  et 
mors  Elearari  sacerdotis).  /3id.  c.  24. 

Appropinquaverunt  autem  dies  David 
ut  moreretur,  praecepitque  Salomon!  filio 
suo  dicens  :  Ego  ingredior  viam  universas 
terrae  :  confortare,  et  esto  vir.  Et  observa 
custodias  Domini  Dei  tui,  ut  nmbules  in 
viis  ejus,  ut  custodias  cairemunias  ejus, 
et  praecepta,  etc.  3.  Reg.  2.  1. 

In  diebus  illis  wgrotavit  Ezecbias  usque 
ad  mortem,  et  oravit  Dominum  :  exaudi- 
vitquo  eum.  et  dodit  ei  signum.  2.  i'ara/. 
32.  24.  V.  Tsaice.  38. 
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(Job  in  morhorura  plurimorura  dolori- 
bus  palienlisiiraus  excmplura  patienliw, 
quam  omiies  in  suis  niorbis  debent  ha- 
bere). Job.  2.  7. 

(Permisit  Deus,  ut  Tobias  senior  fieret 
Cfficus,  ut  pobteris  daretur  exempluni  pa- 
tientia?,  sicut  at  Job).  Tob.  2.  12. 

Igilur  cum  Tobias  putaret  orationem 
Buam  exaudiri,  ut  moh  potuisset,  yoca- 
vit  ad  se  Tobiara  filium  suum,  dixitque 
ei  :  Audi,  lili,  verba  oris  mei,  et  ca  in 
cordo  luo  quasi  fundamentum  construe. 
Cum  acceperitDeusnnimammeam, corpus 
mcum  sepeli,  et  honorem  hal)ebis  matri 
tuaj  omnibus  diebus  vitae  ejus.  Ibid.  4.  1. 
Quia  acceptus  eras  Deo,  necesso  fuit, 
ut  tentalio  probaret  te.  Ibid  12.  13. 

In  diebus  illis  wgrotavit  Kzeciiias  usque 
ad  mortem,  et  introivit  ad  eum  Isaias  fl- 
lius  Amos  propheta,  et  dixit  ei  :  Hiec  di- 
cit  Dominus  :  dispone  domui  tuae,  quia 
morieris  tu,  et  non  vives.  Isa.  38.  1. 

Kt,  appropinquaverunt  dies  Mathatiaj 
moriendi,  et  dixit  filiis  suis  :  Nunc  con- 
fortata  est  superbia  et  castigatio,  et  tern- 
pus  eversionis,  et  ira  indignationis  :  nunc 
ergo,  o  filii,  ajmulatores  estote  legis,  et 
dale  animas  vestras  pro  teatimonio  pa- 
trura  vestroruin.  1.  Mach.  2.  49. 

JBGYPTDS.  —  iEgyptiaca  captivUa*  pra- 

diritur  et  incipit. 

Dictumque  est  ad  eum,  scito  praenos- 
cens  quod  peregrinum  futurum  sit  semen 
tuum  in  terra  non  sua,  et  subjicient  eos 
servituli,  et  afliigent  quadringentis  annis. 
Gen.  15.  13.  (Incipit  Fxod.  1.  1).  V.  et. 
Act.  7.  6. 

Hjcc  sunt  nomina  filiorum  Israel,  qui 
ingressi  sunt  in  .^gyptum  cum  Jacob  : 
singuli  cum  doraibus  suis  introierunt, 
Ruben,  Simeon  Levi  etc.  Exod.  1.1.  /bid. 
V.  tt.  c.  40.  8. 

Dixit  Dominus  ad  Moysen  :  Ingredere 
ad  Pharaonera,  et  dices  ad  eum  :  llaec  di- 
cit  Dominus  :  Dimitte  populum  meum,  ut 
sacrilicet  mihi.  Sin  autem  nolueris  dimit- 
tero,  percutiam  terminos  tuos  ranis,  /bid. 

8.  1. 

Ait  Moyses  ad  populum  :  Mementote 
diei  liujus,  in  qua  egressi  e.otis  de  ACgy- 
pto,  et  de  domo  servitutis,  quoniam  in 
manu  forti  eduxit  vos  Dominus  de  loco 
isto,  ut  non  coraedatis  fermentatum  pa- 
nem.  /bid.  13.  3. 

Cum  autem  appropinquaret  tempus  pro- 


raissionis,  quam  confessus  crat  Deus 
Abraha?,  crevit  populus,  et  multiplicatus 
est  in  -'l"';:ypto,  quoadusque  surrexit  alius 
rex  in  -Kgypto,  qui  non  sciebat  Joseph. 
Act.  7.  17. 
.EGYPTUS.  —  De  ^^gyplo  fxitui  el  Ube- 

raliupuiiulo  Isiaelilico  piimiUitur,et  aijim- 

pletitr. 

Voruratamengenlem.cuiservitunsunt, 

ego  judicabo  :  et  post  bsec  egredienlur 
cum  magna  substantia.  Tu  autem  ibis  ad 
patres  tuos  in  pace,  sepuUus  in  senectute 
bona.  Generauone  autem  quarta  rever- 
tentur  hue  :  necdum  enim  complelae  sunt 
iniquitates  Amorrhaeorum  usque  ad  praj- 
sens  tempus.  Gen.  15.  14. 

(Joseph  suljjecit  omnem  terram  ^gy- 
pti  Pharaoni),  et  cunctos  populos  ejus  a 
novissimis  terminis  /E:-'ypl'.  "sque  ad 
extremes  lines  ejus.  /bid.  47.  21. 

Reversusque  est  Joseph  in  yEgyptum 
cum  fratribus  suis,  et  omni  comitatu,  se- 
pulto  patre.  /bid.  50.  14. 

Visitans  visilavi  vos,  et  vidi  omnia, 
quffiacciderunt  vobis  in  .^gyptoret  dixi, 
ut  educam  vos  de  affliclione  .(Egypti  in 
terram  Chananaji,  et  Hethaei  —  et  Jebu- 
sx\,  ad  terram  fluentem  lacte  et  mello. 
Exod.  3.   16.  ^     . 

Ideo  die  filiis  Israel  :  Ego  Dominus, 
qui  educam  vos  de  ergastulo  -dilgyptio- 
rum,  —  et  inducam  vos  in  terram,  super 
quam  levavi  manum  meam ,  ut  darem 
Abraham,  Isaac,  et  Jacob.  /bid.G-d-^^ 

(.\dinipletur,  et  exierunt  viri  bOOOOU.) 
Profectiqiie  sunt  filii  Israel  de  Raraesse 
in  Socoth  sexcenta  fere  millia  peditum 
virorum, absque  parvulis,(et  mulierib'js.) 
Exod.  12.  37.  Et  eodem  die  eduxit  Do- 
minus filios  Israel  de  terra  ^.gypti  per 
turmas  suas.  v.  51. 

Cumquo  interrogaverit  te  filius  tuui 
eras,  dicens:  Quid  est  hoc?  respondebis 
ei  :  In  manu  forti  eduxit  nos  Dominus  de 
terra  vEgypti,  de  domo  servitutis.  Ibid. 

13.  14.  T        ,        • 

Ha;  sunt  roansiones  filiorum  Israel,  qui 
egressi  sunt  de  -Egypto  per  turmas  suas 
in  manu  Moysiet  Aaron,  etc.  A'«/m.3;J.  1. 
Observa  mensem  novarum  frugum,  et 
vorni  primum  temporis,  ut  facias  Phase 
Domino  Deo  tuo  :  quoniam  in  isto  menso 
eduxit  te  Dominus  de  ^gypto,  nocto. 
Deut.  10.  1. 

Ego  autem  Dominus  Deus  tuus  ex  terra 
/iOgypli  :  et  Deura  absque  me  nescies,  et 
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Salvntor  non  est  jirajtcr  nie.  Otea  13.  4. 
V  Isai4e  63.  11. 

Qui*oduxi  to  de  terra  yEgjpti,  et  tie 
doiiio  scrviciitium    libernvi  te  :  et  nii&i 
mile  fnciom  liiani  Mojrson,  Aaron  et  Ma- 
liiiii).  Mich.  6.  4. 
iEGYPTUS   —  In  jEgypUm  redire  de$i- 

•  ifrat  p  ij'uliis  Istiieltlirus. 

Eldixerunt  ad  Moysen  :  Forsilan  non 
eiant  sepulchra  in  A^gy[>to1  ideo  tulisti 
nos,  ut  niorcrcmur  in  i>ulitudine  :  quid  hoc 
facere  voliiisti,  ui  educeres  nos  e.x  Ai'^y- 
j.to?  ffxod.  14.  11. 

Dixeruntque  —  nd  cos  :  Utinam  raor- 
tiii  essemus  per  maniim  Domini  in  terra 
yEjiypti,  quando  sedebanius  super  ollas 
carnium,  et  coniedebnmus  panem  in  satu- 
ritate  :  cur  eduxisli  nos  in  desertum  is- 
tud,  ut  occideretis  omnem  multitudinem 
tnmelldid.  16.  3. 

Sitivit  ergo  ibi  populus  prae  aquse  pe- 
nuria,  et  raurmuravit  contra  Moysen  di- 
cons  :  Cur  fecisti  nos  exire  de  yEgypto, 
ut  occideres  nos  et  liberos  nostros  ac  ju- 
uionta,  siti?  I3id.  17.  3. 

Hecordamur  piscium.  quos  coraedeba- 
mus  in  ^gypto  gratis  :  in  nientem  nobis 
veniunt  cucunieres,  et  pepones,  porrique 
et  c.epe,  et  ailia.  Num.  11.  5. 

Dixeruntque  alter  ad  alterura  :  Consti- 
tunnuis  nobis  ducem,et  revertamur  in 
yE^'yptuDi.  Hid.  14.  4. 

Et  ver.si  in  seditionem  dixerunt :  Uti- 
nam periissemus  inter  fratres  nostros  co- 
ram Domino  :  Cur  eduxistis  ecclesiam 
Domini  in  solitudinem,  ut  et  nos,  et  no- 
stra jumenta  moriamur?etc.  ZJ/rf.  20.  3. 

jEGTPTUS.  —  Conlia  jEgyplum  propheta- 

iHi: 

Onus  .(Egypti.  Ecce  Dominus  ascen- 
det  super  nubem  levera,  et  ingredietur 
yEgyptum,  et  commovebuntur  simulacra 
yEgypti  a  facie  ejus.  Isa.  19.  1.  Slulti 
l>rincipes  Taneos,  sapientes  consiliarii 
Pliaraonis  dederunt  consilium  insipiens, 
etc.  V.  11.  Et  erit  terra  Juda  .^gypto  in 
pavorem  :  omnis  qui  illius  fuerit  recorda- 
tus  pavebita  fncieconsilii  Domini  exerci- 
tuum,  quod  ipse  cogitavit super  earn.  t).  17. 

Et  dixit  Dominus  :  sicut  ambulavit  ser- 
VU8  meus  Isains  nudus,  et  discalceatus, 
triura  annorum  signum  erit  et  portentum 
super  ./Egyptum,  et  super  yfithiopiara; 
kic  minabit  r<'x  Assyriorum  cajitiviiatem 
yE^'ypti,  ot  transmigrationcm  JEihiopia, 
Hid.  20.  3. 


Veniensque  (Nubuchodonosor  rex)  per- 
cutiet  torram  /Egypti  :  quos  in  mortem, 
in  mortem  :  et  quos  in  captivitatem,  in 
captivitotero,  etc,  Et  succendet  igneni  in 
delubris  Deorum  .(Egypti,  et  comburet 
ea,  etcaptivos  ducet  illos  :  ot  amicietur 
terra /Egypti  sicut  amicitur  pastor  pal-| 
lio  suorei  egredieturinde  in  pace.  Jerem.[ 
43.  11. 

Hajc  dicit  Dominus  :  Ecce  ego  tradam 
Pliaraonem  Ephree  regem  ..Egypti  in 
manu  inimicorura  ejus,  et  in  manu  quae- 
rentium  animam  illius  :  sicuti  tradidi  Se- 
deciam  regem  Juda  in  manu  Nabuchodo- 
nosor — inimici  sui,  et  quaerentis  ani- 
mam ejus.  I5id.  44.  30. 

Dixit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : 
Ecce  ego  visitabo  super  tumultum  Alexan- 
driae,  et  super  Pharaonem,  et  super 
yEgyptum,  et  super  Deos  ejus,  et  super 
reges  ejus,  et  super  Pharaonem,  et  super 
eos,  qui  confidunt  in  eo,  etc.  ISid.  46.25. 

Fill  hominis,  pone  faciera  tuam  contra 
Pharaonem  regem  ^Egypti,  ot  propheta- 
bis  de  eo  et  de  .(Egypto,  etc.  Ezech.  29.2. 

Fili  hominis,  propheta  et  die  :  Haec  di- 
cit Dominus  Deus:  Ululate,  vae,  vae  diei : 
quiajuxta  est  dies,  et  appropinquat  dies 
Domini,  dies  nubis.  —  Et  veniet  gladius 
in  yEgyptum  :  et  erit  pavor  in  .Ethiopia, 
cum  ceciderint  vulnerati  in  yEgypto,  et 
ablata  fuerit  raultitudo  illius,  et  destructa 
fundamenta  ejus.  Ibid.  30.  2. 

Cui  assimilatus  es,  o  inclyte  atque  su- 
blimis  inter  ligna  voluptatis?  Ecce  de- 
ductus  es  cumlignis  voluptatis  ad  terram 
ultimam  :  in  medio  incircumcisorura  der- 
mics cum  eis,  qui  interfecti  sunt  gladio  : 
ipse  est  Pharao  et  omnis  multiludo  ejus. 
Ibid.  31.  18. 

Fili  hominis,  assume  lamentuni  super 
Pliaraonem  regem  yEgypti,  it  dices  ad 
eum  :  Leoni  gentium  assimilatus  es,  etc. 
Et  projiciam  te  in  terram,  super  faciem 
agri  abjiciam  te,  etc.  Ibid.  32.  2. 

.ffiGYPTUS.  —  jEjyptinca  redcmplio  fre- 
quenter nvocatnr  in  memoriam,  tamquam 
siimmum  Ueibeneficiiim. 
Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  quieduxi 

te  de  terra  yEgypti,  de  domo  sorvitutis. 

Fxod.  20.  2. 

Ego   Dominus,  qui   sanctifico  vos,  et 

ediixi  de  terra  yEgypti,  ut  essoin  vobis  in 

Deuiii  :  Ego  Dominus.  Lerit.  22.  3i. 
Ego  Dominus  Deus  vester  :   qui  edoxi 
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▼08  de  terra  /I-'^yptiorum,  ne  servirelis 
eis;  et  qui  confre^'i  catenas  cervicum  ve- 
stranira ,  ut  inccderetis  erccti.  Ibid. 
26.  13. 

Si  fecit  Deus,  ut  ingrederctur,  et  tolle- 
ret  sibi  gentera  de  medio  nationum,  per 
tentationes,  signa  atque  portenta,  per 
pu^'riam  et  robustam  nianum,  extentum- 
que  brachium,  et  horribiles  vi^iones,  jux- 
ta  omnia,  qua;  fecit  vobis  Dominus  Deus 
vester  in  yEgy|)to.  videntibus  oculis  tuis: 
ut  scirosquoiiiam  Dorainus  ipse  est  Deus, 
etc.  Deut.  4.  34. 

Memento,  quod  et  ipse  servieris  in 
./Egypto,  et  eduxerit  te  inde  Dominus 
Deus  tuus  in  manu  forti,  et  bracliio  ex- 
tento.  Ibid.  5.  15. 

Eduxitque  vos  (Dominus)  in  manu  forti, 
et  redemit  de  domo  servitutis,  de  manu 
Pharaonis  regis  /Egypti.  Ibid.  7.  8. 

Elevetur  cor  tuum,  et  non  reininisca- 
ris  Domini  Dei  tui,  qui  eduxit  de  terra 
yEgypti,  etc.  Ibid.  8.  14. 

In  loco,  nuem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  ut  habitet  noraen  ejus  ibi ;  immola- 
bis  Phase  vespere  ad  solis  occasum, 
quando    egressus   es   de  yEgypto.  Ibid. 

16.  6. 

Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel :  Ego 
eduxi  Israel  de  /Egypto,  et  orui  vos  de 
manu  /Egyptiorum,  et  de  manu  omnium 
regura,qui  allligcbantvos.  I.Reg.  10.  18. 

F'actum  est  enim,  cum  peccassent  filii 
Israel  Domino  Deo  suo,  qui  eduxerat  eos 
de  terra  vEgypti,  de  manu  Pliaraonis  re- 
gis /Egypti,  coluerunt  Deos  alienos.  4. 
Heg.  17.  7. 

Quia  eduxi  to  de  terra  .(Egypti,  et  de 
domo  servientium  liber.ivi  te  :  et  misi 
ante  faciem  tuam  Moysen,  et  Aaron,  et 
Mariara.  Mick.  0.  4. 

JEGYPTtJS  aflligilur  ptagis  variit. 

Fecoruiit(i»e  Moyses  et  Aaron  sicut 
prasceperat  Dominus  :  et  elevans  virgam, 
percussitaquani  flurainis  coram  Piiaraone, 
et  servis  ejus  :  qua)  versa  est  in  sangui- 
nem,  Et  pisces,  qui  erant  in  llumine,  mor- 
tui  sunt.  Exod.  7.  20.  (Ut  prwdixit  Do- 
minus Exod.  3.  19.  etc).  V.  Exod.  cap.  7. 
cap.  8.  cap.  9.  cap.  10.  cap.  11. 

AFFECTIO  carnalis  seu  affectio  erga  con- 

siiiKjuiiieux. 

(Nuntius  dicebat  ad  Hell) :  Filii  tui  mor- 
tui  sunt,  et  area  Dei  capla  est,  1.  Reg.  4. 

17.  (Sed  NB.    non    propter  filios;  sed) 

TllES. 


cumque  ille  nominasset  arcam  Dei,  ceci- 
ditde  sella  (Heli)retrorsura  juxtaosliura, 
et  fractis   cervicibus  mortuus  est.  v.  18. 

(Dixit  Joab  ad  David)  :  Diligis  odientes 
to  —  et  vere  cognovi  modo,  quia  si  Absa- 
lom viveret,  etomncs  nosoccubuissemus, 
tunc  placeret  tibi.  2.  Reg.  19.  6. 

Supra  modum  autem  mater  mirabilis, 
et bonorum  mcmjiia  digna,  quae  pereun- 
les  septem  filioa  »ub  uriius  diei  tempore 
conspiciens,  bono  animo  ferebat,  propter 
spem,  quam  in  Deum  habebat  :  bingulos 
illorum  hortabatur  voce  patria  fortiter 
etc.  2.  Mack.  7.  20. 

(Ciiristus  ait)  :  Quae  est  mater  mea,  et 
qui  sunt  fratres  mei?  —  Quicumque  enim 
fecerit  voluntatem  Patris  mei,  qui  in  coe- 
lis  est,  ipse  raeus  frater,  et  soror,  et  ma- 
ter est.  Mali/i.  12.  48. 

Et  omnis.  qui  reliquerit  domum,  vel 
fratres,  autsorores,  aut  patrem,  aut  ma- 
trem,  uxcrem,  aut  filios,  aut  agros  pro- 
pter nomen  nieum,  centuplum  accipiet, 
et  vitara  rcternaiu  possidebit.  Ibid.  19. 
29.  V.  et  Luc.  14.  26. 

Cum  autem  placuit  ei,  qui  me  segrega- 
vit  ex  utero  matris  meae,  et  vocavit  per 
gratiam  suum  —  continuo  non  acquievi 
carni  et  sanguini.  Galat.  1-  15. 

AGRICULTURA 

Si  lajserit  quispiaraagrum  vel  vineam, 
et  dimiserit  jumentum  suum,  ut  depasca- 
turaliena  :  quidquid  optimum  habuerit  in 
agro  suo,  vel  in  vinea,  pro  damni  aesti- 
matione  restituet.  Exod.  22.  5. 

Si  egressus  ignis  invenerit  spinas,  et 
comprehenderit  acervos  frugum,  sive 
stantes  segetes  in  agris,  reddet  damnum, 
qui  ignera  succenderit.  Ibid,  v  6. 

Sex  annis  semitiabis  terram  tuam,  et 
congregabis  fruges  ejus.  Anno  autem  sep- 
timo  dimittes  earn,  et  requiescere  facies, 
ut  coraedant  pauperespopuli  tui  :  et  quid- 
quid  reliquum  fuerit,  edent  bestia)  agri  . 
ita  facies  in  vinea  et  in  oliveto  tuo.  Ibid 

23.  10. 

ALTARE  holocausti. 

^Edilicavit  autem  Noealtare  Domino  : 
et  toUens  decunctis  pecoribus  et  volucri- 
bus  mundis,  obtulit  holocausta  super  al- 
tare.  Gen.  8.  20. 

Apparuit  autem  Dorainus  Abraham  — 
qui  a,'dilicavit  ibi  altare  Domino,  qui  ap- 
paruerat  ei.  Ibid.  12.  7.  V.  et  Gen.  26. 

24.  idem  de  Isaac.  Item  Gen.  35.  I.  ttl. 
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Item  Fxod.  2-1 .  -J.  J  Ian  Josiie  8.  30. 
Jleiii  Judic.  6.  >'■».  Ilein  1.  Jieg.  14.  35. 
JteiH  -'.  Jtei;.  '2i  -Jo.  Hem  *J.  J'aral.  4. 1. 
</  ly.  Hem.  e.  15.9.  //<rw  1.  Mach.A.Al. 

Fncies  et  altare  de  liynis  Sctini,  quod 
habcbit  quiiiquo  eubitos  in  longitudiiic,  et 
totideni  in  latiludine,  id  est,  i|uadrum,  et 
tres  eubitos  in  allitudine.  Exod.  ~7.  1. 

Fecit  et  altare  liolocaubti  do  lijjnis 
Sctim,  quinque  cubitoruni  per  quadrum, 
et  triuiu  in  altitudine.  Ibid.  38.  1. 

(Oblationes  pnncipum  duodecini  tri- 
buum  in  dedicalione  tabernaculi  etaltaris: 
loquitur  Doiuinus  Moysi  do  propitiatoi-io). 
i\'w»i.  7.  per  tot  urn. 

Emit  ergo  David  aream  et  boves,  ar- 
genti  siclis  quinquaginta.  Et  aidificavitibi 
David  altare  Dorairio,  et  olitulit  bolocau- 
bta  et  i)acilica  :  ot  propitiatus  est  Dominus 
terrae,  et  cohibita  est  plaga  ab  Israel.  2. 
Jieg.  -M.  24. 

Et  aedilieavit  de  lapidibus  altare  in  no- 
mine Domini  :  feoitque  aquajductum, 
quasi  per  duas  aratiunculas,  in  circuitu 
altaris.  3.  Jieg.  18.  32. 

Prajcepit  ((uoquo  rex  Achaz  Urias  sacer- 
doti,  dicens  :  Super  altare  majus  offer 
Lolocaustum  matutinum,  et  sacrificium 
vespertinum,  et  holocaustum  regis,  et 
sacrilicium  ejus,  et  holocaustum  universi 
populi  terroB,  etc.  4.  Heff.  16.  15. 

Altare  quoque  seneum,  quod  fabricatus 
fuerat  Boseleel,  filius  Uri,  lilii  Hur,  ibi 
erat  coram  tabernaculo  Domini  :  quod  et 
requisi\ii  Salomon,  et  omnis  ecclesia.  2. 
J'uml.  1.  5. 

Fecit  quoque  altare  seneum  viginti  cu- 
bitoruni longitudinis,  et  viginti  cubitorum 
latiiudinis,  et  decern  cubitorum  altitudi- 
nis.  Ibid.  A.  1. 

Et  surrexit  Josue  filius  Josedec,  et  fra- 
tres  ejus  sacerdotes,  et  Zr>'-obabel  (ilius 
Salathiel,  et  fiatres  ejus;  et  »^dificave- 
runt  altare  Dei  Israel,  ut  otFerr^nt  in  eo 
liolucautomata  :  siciit  scriptum  esi.inlege 
Moysi  viri  Dei.  1.  Esdr.  3.  2. 

lata)  autem  nicnsuraj  altnris  in  t'ubitu 
verissimo,  qui  liabebat  cubilum  et  pal- 
murn  :  in  sinu  ejus  erat  cubitus,  et  cut  itus 
ID  latitiidine.  Eztch.  43.  13. 

Et  acceperunt  lapides  integros  secun- 
dum legem,  et  sedilicaverunt  altarj  no- 
vum, secundum  illud,  quod  fuit  prius.  1. 
Mack  4.  47.  Et  obtulerunt  saefificium 
becuudum  legem  super  altare  liolocausto- 
rum  novum,  quod  fecerunt.  v  63, 


ALTARE  iw.tmx. 

Facies  quoque  altare  ad  adolcnduni 
tliyniiania  do  ligtiis  Sclira,  etc.  Exod. 
30.  1.  Et  deprecabitur  Aaron  super  cor- 
nua  ejus  semcl  per  annum,  in  sanguine, 
r^uodoblatum  est  pro  peccato,  et  placabit 
super  eo  in  gonorationibus  vestris.  San- 
ctum sanctorum  eril  Domino,  v.  10. 

Fecit  ct  idtare  thymiamatis  de  ligniji 
Setim,  etc.  Ibid.  37.  25. 

Altare  holocausti  et  omnia  vasa  ejus 
(unges),  etc.  Ibid.  40.  10. 

AMBITIO. 

Nonne  et  nobis  similiter  est  loculus 
(Dominus)?  (Ambitiosa  locutio).  Ntmi. 
12.2. 

Sulficiat  vobis,  quia  omnis  multitude 
sanctorum  est,  et  in  ipsis  est  Domiriu.-^. 
Cur  elevaniini  super  populum  Domini? 
(Iterum  anibitio).  Ibid.  It5.  3. 

(Abimclecli  ambilioso  petiit  regnuni, 
sed  pessime successit). /«<Z/c.  9.  V-tt. ibid. 
V.  8.  (parabolam  de  arboribus,  quae  am- 
bitiosis  potest  aptari). 

(De  ambitione  Absalonis,  praecipue)  2. 
Reg.  15.  3. 

(Adonias  filius  Haggith  ambitiose  ele- 
vabatur,  dicensj  :  Ego  regnabo,  etc.  3. 
Reg.  1.  5. 

(AmbitioAchise)./^jrf.  11.29.  Item3. 
Reg.  16.  (Ambitio  Zambri).  Item  4.  Reg. 
11.  (Ambitio  Athaliaj  niatris  Ocliozuo 
regit).  Item  4.  Reg.  15.  Item  Judith  2. 
(AmbiqoiNabuchodonosoris  regisAssyrio  • 
rum,  qui  omnem  terram  suo  subjugaro 
imperio  voluit).  Item  Estlier  5.  (Ambitio 
Anianis).  7/ewj  1.  Mack.  3  14.  (dicium 
ambitiosum  Seronis)  :  Faciam  mihi  no- 
men,  etgiorilicabor  in  regno,  et  debel- 
labo  Judam.  TQui  ipse  cito  debellatus  fuit 
a  Juda).  Item  1.  Much.  7.  (Ambitio  Al- 
ciuii,  qui  voluit  sacerdos  fieri),  //ew  1. 
Mach.  11.  (Ambitio  Ptoleraaji).  Item  2. 
Much.  4.  (Ambitio  Jasonis). 

Sublcvavit  te  cor  tuum  (ait  Joab  rc.x 
Israel  ad  Amasiam  regem  Juda).  Conten- 
tus  esto  gloria,  et  sedo  in  domo  tua.  4. 
Reg.  14.  10. 

Noli  quajrere  a  domino  ducatum,  nequo 
a  rege  cathedram  honoris.  Eccli.  7  4. 

Qui  potestatera  sibisumit  injuste,  odio- 
tur.  Ibid.  20.  8. 

Numquid  regnabis,  quoniam  confers  te 
cedro ?/(?)•«)«.  22.  15. 
Quicumquo   voluerit  inter  vos  major 
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fieri,  sit  vester  minister.  Malik.   20.  20. 

(Qui  se  e.xaltat,  Iiiimiliabiiur).  Ibid. 
23.  12.  V.  el.  Luc.  M.  11. 

Et  tu,  Capliuniaum,  u»que  ad  coelum 
exaltata  (es,  b6:i)  usque  acl  infernum  de- 
nier;,'eris.  Luc.  10,  15. 

Quod  lioiiiiiiiliiis  altura  est,  abominatio 
Cbl  ante  Deuni.  Ibid.  10.  15. 

Jesus  autem  cum  cognovisset,  quod 
verituii  essciit,  ut  rapercnt  eum,  et  face- 
rent  eum  I'egenii,  lugit  iterura  in  niontem 
ipse  solus.  Joan.  6.  15. 

Dilexerunt  enim  gloriam  hominum  ma- 
gis,  quani  gloriam  Dei.  Ibid.  12.  43. 

Cum  vidisset  autem  Simon,  quia  per 
impositionem  raanus  Aposlolorum  dHrelur 
Spiritus  Sanctus,  obtulit  eis  pecuniam  — 
Petrus  autem  dixit  ad  eum  :  Fecuniatua, 
(etanibitio  tua^  tecum  sit  in  perditionera. 
Acl.'S,.  18. 

Caritas  —  non  est  atnbitiosa,  non  quae- 
rit  quae  sua  sunt.  1  Cor.  13.  5. 

Non  efliiiamur  inanis  gloriffl  cupidi. 
Galat.  5.  20. 

Quorum  —  gloria  in  confusione  ipso- 
rum.  Philip 'i.  19. 

Si  quis  Episcopatum  desiderat,  bonum 
opus  desiderat.  1.  Tim.  3.  1. 

Nee  quisquam  sumit  sibi  honorem,  sed 
qui  vocatur  a  Deo  tanquam  Aaron  ;  sic 
et  Christus  non  semeti[)^iiin  clarificavit, 
ut  Pontifex  fieret,  etc.  Hebr.  5.  4. 

Fide  Moyses  grandis  factus.  negavit  se 
esse  filiura  flliae  Pharaonis.  Ibid.  11.  24. 

AMICITIA.  —  Amirilice  divitiarum  ortiix. 

Inliiiitus  thesaurus  est  lioniinibus,  quo 
qui  usi  sunt,  particiiies  facti  suntaujiciiiaj 
Dei,  proiiter  disciplina;  dona  coniniondati. 
Hap. 7.  14. 

Vosaniici  raei  estis,  si  feceritis  qua; 
ego  praecipio  vobis.  Joan.  15.  14. 

In  veritate  comperi,  quia  non  est  per- 
sonarum  acceptor  Deus  ;  sed  in  omrii 
gente,  qui  timet  eum,  et  oppratur  justi- 
tiani,  acoeptus  est  ilii.  Acl.  10.  34. 

Credidit  .\braliani  Deo  —  et  amicus 
Dei  appcllatus  est.  Jacob.  2.  23. 

Aniiciiia  iiujiis  muiidi  iiiimii'n  est  Dei  : 
quicuniqu';  cri;o  volucrit  amicus  esse 
sifculi  liujus,  inimicus  Dei  constituitur. 
Ibid.  4.  4. 

AMICITIA.  —  ,1  Hii.i'iift'  frudii.i. 

iMilii    autem    niniis    honiirilicati    sunt 


amici  tui,   Deus,   nimis   confortatus   e»t 
principatus  eorum.  Psalm.  138.  17. 
Amice,  ascende  superius.  Luc.  14.  10 
Facito  vobis  amicos  de  mammona  ihi- 
quitatis  :  ut  cum  defeceritis.  recipiant  vos 
in  JBterna  tabernacula.  Ibid.  10.  9. 

Vos  autem  dixi  amicos,  quia  omnia 
quiecumque  audivi  a  Patre  meo,  nota  feci 
vobis.  Joan.  15.  15. 

AMICITIA  humana  vera,  debet  esse  firma. 

Rutii  adbsesit  socrui  suje  —  (el  dixit 
ei) :  Quocuraque  enira  perrexeris,  pergam : 
et  ubi  morata  fueris,  et  ego  pariter  mo- 
rabor.  Ruth  1.  14. 

Qui  negligit  damnum  propter  amicum, 
Justus  est.  Prov.  12.  20. 

Omni  tempore  diligit,  qui  amicus  est, 
et  frater  in  angustiis  comprobatur.  Ibid. 
17.  17. 

Amicum  tuum,  et  amicum  patris  tui, 
ne  dimiseris.  Ibid.  27.  10. 

Si  possides  amicum,  in  tentatione  pos- 
side  eum,  et  ne  facile  credasei  (scilicet  le 
ipsum).  Eccli.  0.  7. 

N'on  agnoscetur  in  bonis  amicus,  et  non 
abscondelur  in  maTis  inimicus.  In  bonis 
viri,  ininiici  illius  in  tristitia  :  et  inm:di- 
tia  illius,  amicus  agnitus  est.  Ibid.  12. 
8.9. 

Fidem  posside  cum  amicoin  paupertate 
illius,  ut  et  in  bonis  illius  laeteris  :  in 
tempore  tribulationis  illius  permane  ilii 
fidelis,  ut  et  in  haereditate  illius  coliajrcs 
sis.  Ibid.  22.  28. 

AMICITIA  dibet  esse  grata, 

Vir  amabilis  ad  societatem ,  mapis 
amicus  erit  quara  frater.   Prov.   18.  21. 

Fatuo  non  erit  amicus,  et  non  erit  gr.i- 
tia  bonis  illius.  Qui  enim  edunt  p.-.ioin 
illius,  falsae  linguae  sunt.  Quoties ,  el 
quanti   irridebunl  eum?  Eccli.  20.  17. 

AMICITIA  debet  esse  Itonesta. 

linpio  praibes  auxilium,  et  his  (|ui 
oderuni  Dominura,  amicitia  jungeris  etc. 
2.  Paral.  19.  2. 

(Tales  amici  Pilatus  et  Herodes.) 
Ziic.  23. 

Ncli  fieri  pro  amico  inimicus  proximo. 
Eccli.  <>.  1.  Qui  timet  Deum,a;qtie  hal..;- 
bit  aniicitiam  lionani  :  quoniam  secundum 
ilium  ei'it  amicus  illius.  F.  17. 

AMICITIA  debit  esst-  iiileifra  in  rorde. 

Cau;:iiii  tiiam  tracta  cum  amico  tuo,  et 
sccretum  cxlraneo  ne  revelos  :  ne  furW 
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Insultot  tibi,  cum  audieiit,  et  exprobrare 
non  cesset.  Proc.  25.  9. 

Dili;:e  proxinuini,  et  conjungere  fide 
cum  illo.  Bccli.  ~7.  18. 

Non  obliviscaris  amici  tui  in  ammo  tuo, 
et  non  imniomor  sis  illius  in  operibus  tuis. 
Ibid.  37  .0. 

AMICITIA  debet  esse  in  ore. 

QusB  viderunt  oculi  tui,  ne  proferas  in 
jurgio  cite  :  ne  postea  eraendare  non  pos- 
sis  cum  dehonestaveris  amicura  tuum. 
Prov.  25.  8. 

Ferrum  lerro  exacuitur,  et  homo  exa- 
cuit  facicra  amici  sui.  Ibid.  27.  17. 

Verbum  dulce  multiplicat  amicos,  et 
mitigat  inimicos  :  et  linpua  eucharis  in 
bono  homino  abundat.  Eccli.  6.  5. 

Mittens  lapidera  in  volatilia,  dejicict 
ilia  :  sic  et  qui  conviciatur  amico,  dissol- 
vit  aniicitiam.  Ibid.  22.  25. 

Qui  denudat  arcana  amici,  fidem  per- 
dit;  et  non  inveniet  amicum  ad  animum 
suura.  Ibid.  27.  17.  Denudare  autera 
amici  mysteiia,  desperatio  est  animse  in- 
felicis.  V.  24. 

(Cave)  ab  amicis  de  sermonibus  impro- 
perii  :  et  cum  dederis,  ne  improperes. 
/A/rf.  41.28. 

Non  duplices  sermonem  auditus  de  re- 
velatione  sernionisabsconditi,  eteris  vere 
sine  confusione,  et  invenies  grratiam  in 
conspectu  omnium  hominum.  Ibid.  42. 1. 

AMICITIA  debet  es.fe  in  opere. 

Qui  loilit  ab  amico  suo  misericordiam, 
timorom  Domini  derelinquit.  Job  6.14. 

Perde  pecuniam  propter  I'ratrem  et 
amicum  tuum  ".  et  non  abscondas  illara 
sub  lapide  in  perditionem.  Eccli.  29.  13. 

AMICITIA.  —  Amiiitia:  vera  conseivatio. 

>ic'  moliaris  amico  tuo  malum,  cum  ille 
in  te  habeat  fiduciam.  Prov.  3.  29. 

Qui  despicit  amicum  suum,  indigens 
corde  est.  Ibid.  11.  12. 

Amicus  si  permanfcrit  fixus,  erit  tibi 
quasi  coa:-qualis,  et  in  domesticis  tuis  fidu- 
cialitcr  aget.  Eccli. Q.  II. 

Noli  arare  mendacium  adversum  fra- 
trem  tuum  :  neque  in  amicum  similiter 
facias.  Ibid.  7.  15.  Noli  prajvaricari  in 
amicura  pecuniam  differentem,  neque  fra- 
treni  carissimum  auro  spreveris.  r.  20. 

No  derelinquas  amicum  antiquum  :  no- 
Tus  enim  non  erit  similis  illi.  Vinum  no- 


vum, amicus  novus  :  veterascet,  et  cum 
suavitato  bibes  illud.  Ibid.  9.  14. 

Audisti  verbum  adversus  proximum 
tuum?commoriatur  in  te  (ideas,  quoniam 
non  te  dirumpet.  Ibid.  19.  10.  Corripe 
amicum,  ne  forte  non  intellexerit,  et  di- 
cat  :  Non  feci  :  aut  si  fecerit,  ne  itcrum 
addat  facere.  v.  13. 

Amicum  salutare  non  confundar,  a  fa- 
cie illius  non  me  abscondam,  et  si  mala 
mihi  venerint  per  ilium,  sustinebo.  Ibid. 
22.31. 

Est  qui  prSB  confusione  promittit  amico, 
et  lucratus  est  eum  inimicum  gratis. 
Ibid.  20.  25. 

Ad  amicum  etsi  produxeris  gladiura. 
non  desperes  :  est  enim  regressus.  A.d 
amicum,  si  aperueris  os  triste,  non  ti- 
meas  :  est  enim  concordatio,  excepto  con- 
vicio,  et  improperio,  et  superbia,  et  mys- 
terii  revelatione,  et  plaga  dolosa  :  in  his 
omnibus  effugiet  amicus.  Ibid.22.  26.27. 

AMICITIA.  —  .AmicitiiB  fructificatio. 

Frator,  qui  adjuvatur  a  fratre ,  quasi 
civitas  firma  :  et  judicia,  quasi  vecte.-  ur- 
bium.  Prov.  18.  19. 

Gratia  et  araicitia  liberant  :  quas  tibi 
serva,  ne  exprobrabilis  fias.  Ibid.  25.  10. 
Unguento  et  variis  odoribus  delectatur 
cor  :  et  bonis  amici  consiliis  anima  dulco- 
ratur.  Ibid.  27.  9.  Melior  est  vicinus 
juxta,  quara  frater  procul.  v.  10. 

Melius  est  ergo  duos  esse  simul,  quam 
unum;  habent  enim  emolumentum  socie- 
tatis  suae  :  si  unus  ceciderit,  ab  altero  ful- 
cietur.  Vse  soli,  quia  cum  ceciderit,  non 
habot  sublevantem  se.Eccles.  4.  9. 

Amicus  fidelis,  protectio  fortis  :  qui 
autem  invenit  ilium,  invenit  thesaurum. 
Eccli.  G.  14.  Amico  fideli  nulla  est  com- 
paralio,  et  non  est  digna  ponderatio  auri 
et  argenti  contra  bonitaiem  fidei  illius. 
V.  15.  Amicus  fidelis,  medicamentum  vi- 
tse,  et  immortalitatis  :  et  qui  metuunt 
Dominum,  invenient  ilium,  v.  16. 

Amicum  salutare  non  confundar,  a  fa- 
cie illius  non  me  abscondam  :  et  si  mala 
mihi  evenerent  per  ilium,  sustinebo.  Ibid. 

22.  ;<i. 

Beatusqui  invenitamicura  verum.7^ja. 

25.  12. 

AMICITIA  licta  lucrum  proprium  atiendit. 
Amici  verodivituramulti.  Prov.  14.20. 
DivitisB   addunt  amicos   plurimos  :   a 
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pauperc  autem  ot  hi,  quos  habuit,  sepa- 
rantur.  Ibid.  10.  4.  Multi  colunt  perso- 
nam potentis,  etamici  sunt  dona  tiibuen- 
tis.  V.  6.  Fratres  hominis  pauperis  ode- 
runt  eum  :  insuper  at  amici  procul  reces- 
scrunt  ab  eo.  v.  7. 

Multi  homines  misericordes  vocantur  : 
virum  autem  fidelem  quia  inveniet|?  Ibid. 
20.6. 

Est  enira  amicus  secundum  tempus 
suura,  et  non  permanebit  in  die  tribula- 
tionis.  Eccli.  6.  8. 

Sodalis  amico  condolet  causa  ventris, 
et  contra  hostem  accipiet  scutum.  Ibid. 
37.  5. 

AMICITIA  ficla  malum  froxime  intendit. 

Quomodo  dicis,  quod  amas  me ,  cum 
animus  tuus  non  sit  mecum?  (ait  Dalila 
ad  &&m&on. )  Judic-  10.  15. 

Simulator  ore  decipit  amicum  suum. 
Prov.  11.  9.  Qui  ambulat  fraudulenter, 
revelat  arcana;  qui  autem  fidelis  est 
animi,  celat  araici  commissum.  v.  13. 

Sicut  noxius  est  qui  mittit  sagittas,  et 
lanceas  in  mortem  ;  ita  vir,  qui  fraudu- 
lenter nocet  amico  suo  :  et  cum  fuerit  de- 
prehensus,  dicit :  ludens  feci.  Ibid.  26. 18. 

Homo  qui  blandis  fictisquc  sermonibus 
loquitur  amico  suo,  rete  expandit  gress;- 
bus  ejus.  Ibid.  I'O.  5. 

Annuens  oculo  fabricat  iniqua,et  nemo 
eum  abjiciet :  in  conspectu  oculorum  tuo- 
rum  condulcabit  os  suum,  et  super  ser- 
mones  tuos  admirabitur  :  novissime  au- 
tem pervertet  os  suum,  et  in  verbis  tuis 
dabit  scandalum.  MuKa  odivi  et  non 
coajquavi  ei ,  et  Dominus  odiet  ilium. 
Fccli.  27.  25.  ei.  seq. 

Qui  autem  tradidit  eum,  dedit  eis  sig- 
num ,  dicens  :  quemcumque  osculatus 
fuero,  ipse  est,  tenete  eum.  —  Dixitque 
illi  Jesus  :  Amice,  ad  quid  venisti? 
Malth.  26.  48. 

AMICITIA /ic(a  honum  falso  prcrlendU. 

Vir  iniquus  lactat  amicum  suum,  et 
ducit  eum  per  viam  non  bonam.  Prov. 
16.  20. 

Omnis  amicus  dicet  :  Et  ego  amiciliam 
copiilavi  :  sed  est  amicus  solo  nomine 
amicus.  Noniio  tristitia  inest  usque  ad 
mortem?  Sodalis  autem  et  amicus  ml  iiii- 
niiciliam  convertcntur.  0  pra;sumptio 
noquissima,  unde  creata  es  cooperire  ari- 
dam  malitia,  et  dolositate  illius?  £'cc/j. 
37.  1. 
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AMICITIA  ficla  odium  intendit. 

Occasiones  quaerit,  qui  vult  recedere 
ab  amico  ;  omni  tempore  erit  exprobrabi- 
lis.  Prov.  18.  1. 

Et  est  amicus,  qui  convertitur  ad  ini- 
micitiam  :  et  est  amicus,  qui  odium  et 
rixam  et  conviciadenudabit.  Eccli.  6.  9. 

Equus  emissarius,  sic  et  amicus  sub- 
sannator  sub  omni  suprasedente  hinnit. 
Ibid.  33.  6. 

AMICITIA  fictaopprobi  iosnm  se  reddit. 

El,  qui  revelat  mj'steria,  et  ambulat 
fraudulenter,  et  dilatat  labia  sua,  ne  com- 
miscearis.  Prov.  20.  19. 

Ab  inimicis  tuis  separaro,  et  ab  amicis 
tuis  attende.  Fccli.  6.  33. 

Amico  et  inimico  noli  narrare  sensum 
tuum  :  et  si  est  tibi  delictum,  noli  denu- 
dare.  Audietenim  te,  et  custodiet  le,  et 
quasi  defendens  peccatum  odiet  te,  et  sic 
aderit  tibi  semper.  Ibid.  19.  8. 

Unusquisque  se  a  proximo  suo  custo- 
diat,  et  in  omni  fratre  suo  non  habeat 
liduciam  :  quia  omnis  frater  supplantans 
supplantabit,  et  omnis  amicus  fraudulen- 
ter incedet.  Et  vir  fratrem  suum  deride- 
bit,  et  veritatem  non  loquetur.  Jerem. 
9.  4. 

AMICI  veri  et  ficti. 

Loquebaturque  autom  Dominus  ad  Moy- 
sen  facie  ad  faciem,  sieut  solet  loqui 
homo  ad  amicum  suum.  .Exod  33, 11. 

Si  tibi  voluerit  persuadere  frater  tuus, 
filius  matris  tu»,  aut  filius  tuus,  vel  filia, 
sive  uxor,  quae  est  in  sinu  tuo,  aut  ami- 
cus, quera  diligis  ut  animnm  tuam,  clam 
dicens  :  Eamus  et  serviamus  diis  alienis, 
quos  ignoras  tu,  et  patres  tui,  etc.  Non 
acquiescas  ei,  nee  audias,  neque  parcat  ci 
oculus  tuus,  ut  miserearis,  et  occultes 
cum,  sed  statim  interlicies.  Sit  primum 
manus  tua  super  eum,  et  postea  omnis 
populus  mitlat  manum.  Deiil.  13.  6.  S.  9. 

Anima  Jonatliaj  conglulinaia  est  animae 
David,  et  dilexit  eum  Jonatiias  quasi  ani- 
niam  suam.  1.  Heg.  18.  1.  Nam  expolia- 
vit  se  Jonathas  tunica  sua,  et  dedit  earn 
David,  etc.  v.  4. 

Cumque  rediisset  Abner  in  Hebron, 
soorsum  adduxit  eum  Joab  ad  medium 
por(a),  ut  loquererur  ei  in  dolo  :  et  per- 
cussit  ibi  ilium  in  inguine,et  raortuus  est 
in  ullionem  sanguinis  Asael  fratris  ejus. 
2.  Beg.  3.  27.  V.  et.  2.  Reg.  2.  8. 
(Chusai  amicus  David  nuntiat  Davidi, 
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quid  in  earn   ineditctur  Absalon).  Ibid. 
]5.  32. 

( Itlcm  Chusai  dissiiiavit  consilium 
Achitophol).  Hid.  17.  15. 

Nohiit  auteiu  nci]uiescero  (Amnon)  pre- 
ribusejus  :so(i  pra3valons  virihus,  oppros- 
(.it  earn  (Thaiuar)  et  cubavil  cum  ea.  Jdid. 
13.  14. 

(Trcs  amici  Job,  cum  audissent  omne 
malum,  quod  accidisset  ei,  veiierunt  sin- 
{.-uli  de  loco  suo,  ut  visitaront  cum,  et 
c  insolareiitur).  Job  2.  et  6.  (De  quibus 
iiut<'m  Job  dicit)  :  Et  subvertere  nitimini 
umicum  veatrum.  Ibid.  c.  6.  r.  27. 

Quod  cum  vidisset  armiger  ejus,  vide- 
licet, quod  morluus  esset  Saul,  irruit 
etiara  ipse  super  jrladium  suum,  et  mor- 
Tiius  est  cum  eo.  (Fidelis  et  vera  quidem, 
fccd  indiscretaamicitia).  1.  Heff.'il.  5. 

Tu  vero,  homo  unanimis,  dux  nieus  et 
iiotus  meus.  Psal.  54.  14.  V.  et.  Psalm. 
A).  10. 

Etiiim  proximo  suo  pauper odiosus  erit: 
amici  veto  divitum  multi.  Prov.  14.  20. 

Viraraabilis  ad  socictatem,  magis  ami- 
cus erit,  quam  frater.  Ibid.  18.  24. 

Amicum  tuum,  et  anjicum  patris  tui 
lie  dimiseris  :  et  domum  I'ratris  tui  ne  in- 
i.iediaris  in  die  atllictionis  tuae.  Melior 
•  •-t  vii-irn:s  juxta,  quam  frater  procul. 
Jbid.  27.  10.  Quomodo  in  aquis  resplen- 
(Ifiit  vultus  prospicientium ;  sic  corda 
liDminum  manifesta  sunt  prudentibus. 
V.  19 

Si  possidcs  amicum,  in  tentatione  pos- 
6id«  eum,  et  ne  facile  credas  ei  :  est  enim 
amicus  secundum  tempus  suum,  et  non 
jiornianebit  in  die  tribuiationis,  etc.  Eccli. 
0.  7.  V.  et.  V.  13. 

Noli  prajvaricari  in  amicum  pecuniam 
(liflerentem  ,  neque  fratrem  carissimum 
nuro  spreveris.  Ibid.  7.  20. 

Cum  aliena  muliere  ne  sedeas  omnino, 
iicn  accumbas  cum  ea  super  cubitum,etc. 
Ibid.  0.  12. 

Una  hora  tecum  permancbit;  si  autem 
♦leclinaveris ,  nou  suppoitabit.  Ibid. 
12.  14 

Mittens  lapidem  in  volatilia,  dejiciet 
ilia  :  sic  et  qui  conviciatur  nmico,  dissol- 
vit  amicitiam  etc.  Ibid.  22.  25. 

Volatilia  ad  sibi  similia  conveniunt  :  et 
Veritas  ad  cos,  (jui  operantur  illam,  rever- 
teiur.  Ibid.  '^7.  10. 

L'nusquisque  se  a  proximo  suo  custo- 
diit,  et  in  omni  fratre  suo   non   habcat 
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fliluciara  :  quia  omnis  frater  supplantans 
supplantabit,  et  omnis  amicus  fraudulen- 
tcriiicodci. /w«n.  9.  4. 

Nam  et  fratres  tui,  et  domus  patris  tui, 
et  i [)>\  pugnaverunt  ad vorsum  le,  et  clama- 
veruiit  post  te  plena  voce  :  ne  credas  eis, 
cum  locuti  fuerint  tibi  bona  Jbid.  12.  6. 
r.Dan  11.20. 

Nolite  credere  araico,  et  nolite  confi- 
dore  in  duce  :  ab  ea  quae  dormit  in  sinu 
tuo  custodi  claustra  oris  tui.  Mich.  7.  5. 

▲MOH  Dei.  V.  DiUctio  Dei 

JtMOH  propria.!. 

(Saul  non  dolet,  quod  peccaverit  in 
Deum,  sed  ex  amore  proprio,  quod  per- 
diderit  apud  populum  suum  honorem 
suum  :  unde  rogat  Samuelera,  et  ait)  : 
Sed  nunc  honora  me  coram  senioribus 
populi  mei,  et  coram  Israel.  1.  Jieg. 
15.30 

Et  ejeci  te  de  monte  Dei,  et  perdidi  te 
o  Clierub  —  Et  elevatum  est  cor  tuum  in 
decore  tuo.  (Ex  quo  patet,  peccalum  An- 
gelorum  a  nullo  alio  traxisse  originem, 
quam  ab  amore  propriae  excellentiae,  si- 
cut  eliam  jirimi  nostri  parentes  trans- 
gressi  sunt  uiandatuin  Dei  ex  nulla  alia 
causa,  quam  ex  amore  proprio  ;dum  affe- 
ctabant  similitudinera  Dei,  et  scientiam 
bnni  et  mali).  £:ech.  28.  16.  et  17.  V. 
Gents.  3. 

(Jonas  amorem  propriae  vit»  ita  exuit, 
ut  pro  salute  suorum  comitum  mortem 
elei,'L'rit).  Joiia  1.  12. 

(Ita  anioris  proprii  fuitexpers  S.  Pau- 
lus,  ut  Coriiithiis  suis  de  se  scripserit  :) 
Paratus  sum  venire  ad  vos,  et  non  ero 
gravis  vobis.  Non  enim  quaero  quae  ve- 
stra  sunt,  sed  vos.  2.  Cor.  12.  14. 

AMOR  pioximi.  V.  Dilectio  proximi. 

ANGELI  ft  eorum  mini.tteiitim  et  natura. 

Ciaiiiiue  invenisset  cam  Anitclus  Do- 
mini juxta  fontem  aquae  in  solitiidine,  qui 
est  in  via  Sur  in  deserto,  dixit  ad  illam  : 
Agar  ancilla  Sarai,  unde  venis?  et  quo 
vadis?  Quae  respondit  :  A  facie  Sarai 
dominae  meie  ego  fugio.  Dixitque  ei  An- 
geliis  Domini  :  Revertere  ad  dominam 
tuam,  ethumiliare  sub  manu  illius.  Gen. 
16.  V.  7.  8.  9. 

Apparuit  autem  ei  Dominus  in  convalle 
Mamhre,  sedenti  in  ostio  tabernaculi  sui. 
in  ipso  fervoro  diei.   Cumque  elevasset 
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oculos,  appai-uerunt  ei  trcs  viri  stantes 
•.rope  eum  :  fiuos  cum  vidisset,  cucurrit 
i'li  occursuni  «jorum  de  ostio  tabcrnaculi, 
<'t,  adoravii  in  terram.  Ibid.  IS.  1.  V.  tt. 
Jlebr.  13.  2. 

(Angeli,  hospites  apud  Lot,  ipsum  -vio- 
lonler,  sed  pie,  quasi  exSodomacxtraxe- 
i-unt,  ut  evadat  periculum).  Gen.  19. 

Exaudivii  aulem  Deus  vocem  pueri  : 
Tocavitque  Ancelus  Dei  Agar  do  ocelo  di- 
ceiis  :  Quid  agis,  Agar?  noli  timere  : 
exnudivit  cnini  Deus  vocem  pueri  de  loco, 
iti  quo  est.  Ibid.  21.  17. 

El  ecce  Angelas  Domini  de  coelo  cla- 
mavit,  dicens  :  Abrali.im,  Abraham.  Qui 
respondit :  Adsum.  Dixitquo  ei :  Non  ex- 
tendas  manuiii  tuara  super  puerum,  neque 
ficias  illi  qiiidquara  :  nunc  cognovi,  quod 
times  Dcuiii,  et  non  pepercisti  unigenito 
lilio  tuo  propter  me,  etc.  Ibid.  22. 11.  V- 
et  V.  15 

Dixitqne  Abraham.  Cave,  ne  quando 
roducas  tiliiim  mourn  illuc.  Dominus  Deus 
coili,  qui  tulil  iiie  de  domo  patris  mei,  et 
do  terra  nativitatis  meje,  qui  locutus  est 
iiiihi,  et  juravit  mihi,  dicens:  Semini  tuo 
dabo  terram  hanc:  ipse  mittet  Angelum 
Mium  coram  te,  et  accipies  inde  uxorem 
lilio  mco.  Ibid.  24.  6. 

Viditque  (Jacob)  in  somnis  scalam 
*lantem  super  terram,  et  cacumen  illius 
langens  coelum  :  Angelos  quoque  Dei  as- 
ciidentes  et  descendentes  per  earn  :  et 
Dominum  innixum  seals,  dicentem  sibi  : 
Ksco  sum  Dominus  Deus  Abraham  patris 
111],  et  Deus  Isaac  :  terram,  in  qua  dor- 
mis,  tibi  dabo  et  semini  tuo.  Eriique  se- 
men tuum,  quasi  pulvis  torrre  :  dilatabe- 
lis  ail  Occidentem  et  Oricntem,  et  Sep- 
lontrionera  et  Meridiem  :  et  bencdicontur 
ill  te,  et  in  semine  tuo  cunctae  tribus 
terr.-e.  Ibid,  28.  12. 

Dixitque  Angelus  Dei  ad  me  in  somnis: 

Jacob.  El  ego  respond!  :  adsum.  Qui  ait : 

Leva  oculos  tuos,  et  vide  uni versos  mas- 

iulos  ascendentes  super  foeminas.  yarios, 

maculosos   atque    respersos.    Vidi   enim 

omnia,  quje  fecit  tibi  Laban.  Ibid'6\.  11. 

Jacob  quoque  abiit  itinere,  q"o  cmperat : 

fiieruiitque  ei  obviam  Angeli   Dei.  Quos 

cum  vidisset,  ait  :  Castra  Dei  sunt  h«c  : 

eiappellavitnomen  lociistius  Mahanaim, 

id  est.  castra.  Ibid.  32.  1.  V.  et.  v.  2-1. 

Angelus,  qui  erult  mo  decunctismalis, 

benedicat  pueris  istis:  et  invocetur  super 

cos  iiomen  meum.  nomina  quoque  patrum 
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meorum  Abraiiara  et  Isaac,  et  crescant 
in    multitudinem   super    terram.    Ibid. 

48.  10.  .       - 

Apparuitque  ei  Dominus  in  llaroma 
Ignis  de  medio  rubi,  et  videbat,  quod  ru- 
bus  ardoret,  et  non  combureretur.  Exod. 
3.2.  V.Act.l.  30. 

Dominus  autem  prsecodebat  eos  ad 
ostendendam  viam  per  diem  in  columna 
nubis,  et  per  noctem  in  columna  ignis,  ut 
dux  esset  itineris  utroque  tempore.  Ibid. 

13.  21. 

Tollensquo  se  Angelus  Dei,  qui  pra;ce- 
debat  castra  Israel,  abiit  post  eos  :  et 
cum  eo  pariter  columna  nubis,  priora  di- 
mittens  posttergum.  Ibid.  14.  19. 

Ecce  ego  mittam  Angelum  meum,  qui 
prjccedat  te,  et  custodiat  in  via,  et  intro- 
ducat  in  locum,  quem  paravi.  Observa 
eum,  etaudi  vocem  ejus,  nee  contemnen- 
dum'putes  :  quia  non  dimittet  cum  pecca- 
veris,  et  est  nomen  meum  in  illo.   Ibid. 

23.  20.  ,       .  . 

Tu  autem  vade,  et  due  populum  istum, 
quo  locutus  sum  tibi  :  Angelus  meus 
piacedet  te.  Ibid.  32.  34. 

Et  mittam  praecursorem  tui  Angelum, 
et  ejiciam  Chananseum,  et  Amorrhaeum, 
et  Hethteum,  etPherezoeum,  et  Hevaum, 
et  Jebusaum,  et  intres  in  terram  fluen- 
tem  lacte  et  melle.  Ibid.  33.  2. 

Et  quomodo  clamaverimus  ad  Domi- 
num, et  exaudierit  nos,  miseritque  An- 
gelum, qui  eduxerit  nos  de  ^gypto. 
A'kw.  20.16.  .  ,       , 

Et  iralus  est  Deus.  Stetitque  Angelus 
Domini  in  via  contra  Balaam,  qui  inside- 
bat  asinw,  et  duos  pueroshabebat  secum. 
Cernens  asina  Angelum  stantem  in  via, 
eva^inato  gladio,  averiit  se  de  itinere,  et 
ibaCper  asrum.  Quam  cum  veiberaret 
Balaam,  et"  vellet  ad  semitam  reducere, 
btelit  Angelus  in  angustiis  duariim  ma- 
ceriarum.  quibus  vina)  cingebantur.  Ibid. 
22.  22.  et  seq.  .. 

Cum  autem  esset  Josue  in  agro  urbis 
Jericho,  levavit  oculos,  et  vidit  virum 
stantem  contra  se,  evaginatum  tenentem 
pladium,  perrexitque  ad  eum,  et,  ait  : 
Noster  es  an  adversariorura  ?  Qui  res- 
pondit :  Nequaquam  :  sed  sura  pnnceps 
exercitus  Domini,  et  nunc  venio.  Cecidit 
Josue  pronusin  terram.  El  adorans  ait : 
Quid  Dominus  meus  loquitur  ad  servum 
suum?/oJ««5.  13.  .  .  .    o  1— 

Ascenditque  Angelus  Domini  de  Galga- 
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lis  nd  locum  flpntiuni,  et  ait  :  Kduxi  vos 
de  .K^'vpto,  ct  introduxi  in  tt'rrnm,  pro 
quajuravi  patribus  vestris,  ct  pollicitus 
sum ,  ut  non  fncerera  irrituni  pactum 
niciim  Tobiscum  usque  in  sempiternum. 
Jpdic.  2.  1. 

Maledicito  torraj  Mcroz,  dixit  Ang:elus 
Domini  :  maledicito  iiabitatoribus  ejus , 
quia  non  vcnorunt  ad  auxilium  Domini, 
in  adjulorium  fortissimorum  ejus.  J6id. 
5.  L'3. 

Venit  autem  Angelus  Domini,  et  sedit 
sub  quercu,  quae  erat  in  Ejihra,  et  perti- 
nebal  ad  Joas  patrem  familias  Ezri.  Cum- 
que  Gedeon  lllius  ejus  excuteret,  atque 
purparet  fiumenta  in  torculari,  ut  fuge- 
rct  Madian.  apparuit  oi  Angelus  Domini, 
et  ait  :  Domiiius  tecum,  virorum  fortis- 
sinie.  J6id.  (3.  11.  V.  el  v.  20. 

Cui  appuruit  Angelus  Domini,  et  dixit 
ad  earn  ;  Sterilis  es,  et  absque  liberis  : 
sed  concipioS  et  paries  filium,  etc.  ISid. 
13.  3.  r.  et  V.  49. 

Scio,  quia  bonus  es  tu  in  oculis  meis, 
sicut  Angelus  Dei.  1.  Jieg.  29.  9.  V.  et. 
2.  Reg.  14.  17.  et  20.  et  ibid.  c.  19.  27. 
Bslher  15.  10.  Zach.  12.8.  Galat.  4.14. 

Cumque  extendisset  manum  suam  An- 
gelus Domini  super  Jerusalem,  ut  disper- 
dereteara,  misertus  est  Dominus  super 
atflictione,  et  ait  Angejo  percutienti  popu- 
lum  :  Sullicit :  nunc  contine  manura  tuam. 
Erat  autem  Angelus  Domini  juxta  aream 
Aieuna  Jebuswi :  Dixitque  David  ad  Domi- 
num,  cum  vidisset  Angelum  c»dentem 
populum  :  Ego  sum,  qui  peccavi ,  ego 
inique  egi  :  isti,  qui  oves  sunt,  quid  fece- 
runt?  vertatur,  obsecro,  manus  tua  contra 
me,  et  contra  domum  patris  mei.  2.  Heg. 
24.  16.  17. 

Qui  ait  illi  :  Et  ego  Propheta  sum  si- 
milis  tui  :  et  Angelus  locutus  est  mihi  in 
sermone  Domini,  dicens  :  Reduc  euni  te- 
cum in  domum  tuam.  ut  coraedat  panem 
et  bibat  aquara.  3.  Jieg.  13.  18. 

Projccitque  se  (Elias),  et  obdorraivit 
in  umbra  juniperi  :  et  ecce  Angelus  Do- 
mini tctigit  cum,  et  dixit  illi  :  Surge,  et 
comede.  Kcspcxit,  et  ecce  ad  caput  suum 
subcinericius  panis  et  vas  ac|ua.  Comedit 
crpo,  et  bibit,  et  rursum  obdormivit,  etc. 
Ibid.  19.  5. 

Angelus  autem  Domini  locutus  est  ad 
Eliam  Tesbiten,  dicens  :  Surge,  et  as- 
conde  in  occursum  nuntiorum  regis  Sa- 
mariffi,  et  dices  ad  eos:Numqaid  non  est 


Deus  in  Israel,  ut  eatis  ad  consulendum 
Ueel/.ebub  Deum  Accaron?  4.  Jieg.  1.  3. 

Locutus  est  autem  Angelus  Domini  ad 
Eliara,  dicens  :  Descende  cum  eo,  ne  ti- 
meas.  Surrexit  igitur,  et  descendit  cum 
eo  ad  regem.  Et  locutus  est  ei,  etc.  Ibid. 
V.  15. 

Factum  est  igitur  in  nocte  ilia,  venit 
Angelus  Domini,  et  percussit  in  castris 
Assyriorum  centum  octoginta  quinque 
niillia,  etc.  Ibid.  19.  35. 

Misit  quoque  (Dominus)  Angelum  in 
Jerusalem,  ut  percuteret  eam.  Cumque 
percuteretur,  vidit  Dominus,  et  misertus 
est  super  magnitudine  mall,  et  imperavit 
Angelo,  qui  percutiebat.  Sulficit,  jam 
cesset  manus  tua.  1.  Paral.  21.  15.  V, 
et.  V.  16. 

Et  misit  Dominus  Angelum,  qui  per- 
cussit omnem  virura  robustum  et  bella- 
torem,  et  principem  exercitus  regis  As- 
syriorum. 2.  Paral.  32.  21. 

Et  missus  est  Angelus  Domini,  sanctus 
Rapbael,  utcuraret  eos  ambos,  etc.  Tob. 
3.  25. 

(Idem  Angelus  Raphael  fuit  dux  To- 
bia;,  qui  et  eripuit  eum  a  devoratione 
piscis  :  uxorem  ejus  a  dxmonio  :  Tobia; 
seniori  caeco  visum  restituit  :  et  alia 
exhibuit  grata  et  accepta.)  Ibid.  c.  5.  V. 
c.  6.  7.  et  8.  et  (reliqua.)  Item.  Judith 
13.  10. 

Credo  enim,  quod  Angelus  Dei  bonus 
comitetur  ei ,  et  bene  disponat  omnia, 
quae  circa  eum  geruntur,  ita  ut  cum  gau- 
dio  revertaturad  nos.  Tob.  5.  27. 

(Angeli  hortatu  Tobias  invadentem  pis- 
cem  apprehendit,  et  exenterat  cor  ejus, 
fel  et  jecur  ad  medicamenta  reservans  : 
et  ad  Raguelem  divertunt,  ut  jussu  An- 
geli petat  in  uxorem  illius  filiam  Sarara, 
cujus  septem  viros  occidorat  d^monium, 
discens  ab  Angelo,  quo  fine  suscipienduir 
ac  servandum  sit  conjugium.)  Ibid.  c.  6. 

(Raphael  Tobiae  rogatu  ad  Gabellum 
pergit,  quem  recepta  pecunia  ad  Tobiae 
nuptias  adducit ;  ille  autem  Tobias  ac 
Sara;  benedicit.)  Ibid.  c.  9. 

(Tobias  cum  tilio  de  mercede  Raphaelis 
consult.ins,  auditis  quae  sibi  ac  filio  prae- 
siiterat  benc-ficiis,  medietatcm  oflert 
omnium,  qua;  attulerant;  at  illo  se  Dei 
Angelum  declarat,  et  post  multa  alia  re- 
velata  raysteria  in  ca;lum  sublevatur  : 
quo  facto,  illi  in  terram  proni  ruentcs, 
Deum  benedicunt,  etc.)  Ibid.  c.  12. 
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Vivit  autem  Dorainus,  quoniara  custo- 
divit  me  Angelus  ejus,  ct  hinc  euntem, 
et  ibi  commorantcni,  el  inde  hue  rever- 
tentcra  :  et  non  permisit  me  Dominus  an- 
cillam  suam  coinquinari,  sed  sine  pollu- 
tione  peccali  revocavit  me  vobis,  gaudcn- 
tem  in  victoria  sua.  in  ovasione  roea,  et 
in  liberatione  vestra.  Judith  13.  20. 

Si  fuerit  pro  eo  Angelus  loqueiis  —  mi- 
serebitur  ejus.  ^0^33.  23.  24. 

Cum  subliitu.s  fuerit,  timebunt  Angeli, 
et  territi  purtrabuntur.  Ibid.  41.  16. 

Immittot  .\ngelus  Domini  in  circuitu 
timentium    eum ,   et   eripiet   eos.  Psal. 

33.  8.  . 
Fiant    tanquara    pulvis    ante    faciem 

venti,  et  Angelus  Domini  coarctans  eos. 
Fiat  via  illorum  tenebra;  et  lubricum,  et 
Angelus    Domini   persequens  eos.   Psal. 

34.  5.  6. 

Quoniam  Angelis  suis  mandavit  de  te, 
ut  cubtodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  mi- 
Psal.  90. 11.  V.  Match.  4.  6.  Luc.  4. 10. 

.Vdorale  Deum  oranes  Angeli  ejus. 
Psal.  00.  8. 

Benedicite  Domino,  omnes  Angeli  ejus: 
potentcs  virtute,  facientes  verbum  illius; 
ad  audiendnm  vocem  sermonum  ejus. 
Psal.  102.  20. 

Qui  facis  Angeles  tuos,  spiritus  :  et  mi- 
nistrostuos,  ignemurentem.  Psa/.  103.  4. 

Domine.  in  conspectu  Angelorura  psal- 
1am  tibi.  Psal.  137.  2. 

Laudate  eum,  oranes  Angeli  ejus  :  lau- 
dato eum  ,  omnes  virtutes  ejus.  Psal. 
148.  2. 

Semper  jurpia  quaerit  malus  :  Angelus 
autem  criulelis  raittotur  contra  oum. 
Prov.  17.  11. 

Neque  dicas  coram  Angelo  :  Non  est 
providentia.  Eccles.  5.  5. 

Dejecit  castra  Assyriorum,  et  contrivit 
illos  Angelus  Domini.  Eccli.  48.  24. 

Et  volavit  ad  me  unus  de  Seraphim,  et 
in  manu  ejus  calculus,  quera  forcipe  tule- 
rat  do  altari.  Jsa.  6.  6. 

Ite,  Angoli  veloces,  ad  gentem  convul- 
sam,  ct  dilaceratam  etc.  Ibid.  IS.  2. 

A  voce  Angeli  fugerunt  populi  etc. 
Ibid.  33.  3. 

Angeli  pacis  amare  flebunt.  Ibid.  v.  7. 

Egressus  est  autem  Angelus  Domini , 
ei  percussit  in  castris  Assyriorum  centum 
octoginta  quinque  millia  y'wovMm.  Ibid. 

37.  30. 

In   omni  tribulatione  eorum   non  est 


tribulatus :  et  Angelas  faciei  ejus  salvavit 
eos  etc   /Airf.63.  9. 

Angelus  enira  meus  vobiscum  fst  : 
ipse  autem  exquiram  animas  vestras. 
Baruch  ii.  0. 

Angelus  autem  Domini  descandit  cum 
Azaria  etsociis  ejus  infornacem,etcxcus- 
sit  flammam  ignis  de  fornace,  ct  fecit  me- 
dium fornacis,  qua.si  medium  roris  flan- 
tem,  et  non  tetigit  eos  omnino  ignis, 
neque  contriatavit,  neque  quidquam  mo- 
lestiffl  intulit.  Dan.  3.  49.  V.  tC.  v.  58. 
et59. 

Deus  meus  misit  Angelum  suum ,  et 
conclusit  ora  leonum,  et  non  nocuerunt 
milii  :  quia  coram  eo  justitia  inventa  est 
in  me;  sed  et  coram  te,  rex,  delictum  non 
feci.  Ibid.  6.  22. 

Et  audivi  vocem  viri  inter  Ulai  :  et 
clamavit,  et  ait  :  (iabriel,  fac  intelligere 
istam  visionem.  Et  venit,  et  stetit  juxta, 
ubi  ego  stabam,  etc.  Ibid.  8.  10. 

Adiiuc  me  loquente  in  oratione,  ecce 
vir  Gabriel,  qiiem  videram  in  visione  a 
principio,  cito  volans  tetigit  me  in  tem- 
pore sacrificii  vcspertini,etc.  Ibid.  9.21. 
Etlevavioculosmeos,  et  vidi  :  et  ecce 
vir  unus  vestitus  lineis,  et  renes  ejus  ac- 
cincti  auro  obrizo  :  et  corpus  ejus  quasi 
chrysolithus,  etc.  Ibid.  10.  5.  V.  el.  v. 
10  et  10. 

In  tempore  autem  illo  consurget  Mi- 
chael Princeps  magnus,  qui  stat  pro  filiis 
populi  tui,et  veniet  tempus  quale  nonfuit 
ab  eo,  ex  quo  gentes  esse  coeperunt  usque 
ad  tempus  illud.  Ibid.  12.  1. 

Ecce  enim  Angelus  Dei,  accepta  sen- 
tentia  ab  eo,  scindet  te  medium.  Dan. 
13.  55. 

Manet  enim  Angelus  Dei  gladmm  ha  - 
bens,  ut  secet  te  medium,  et  interficiat 
vos.  Ibid.  V.  59, 

Dixitque  Angielus  ad  Habacuc  :  Fer 
prandium,  quod  babes,  in  Babj-lonem  Da- 
nieli,  qui  est  in  lacu  leonum.  I6id.  14.  33. 
V.  et.  V.  35  et  38.  (Sic  etiam  Angeli 
multa  et  magna  mysteria  Danieli  rovela- 
verunt.)  V.  cap.  9.  et  10.  et  11. 

Et  in  fortitudine  sua  directus  est  cum 
Angelo  etc.  Osea  12.  3. 

Et  dixit  ad  mo  Angelus,  qui  loquebatur 
in  me  :  Ego  ostendam  tibi,  quid  sint  ha;c. 
Zach.  1.9.  V.  el.  11.  etr.  19. 

Et  ecce  Angelus,  qui  loquebatur  in  me, 
egrediebatur,  et  Angelus  alius  egredie- 
batur  in  occursum  ejus.  Ibid.  2.  3. 
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Et  conlestnbatiir  Aii;:olus  Domini  Jo- 
sum,  (lieoiis  :  llicc  (licit  Duminuii  excrci- 
tuum  :  Si  in  viis  mois  ambuiaveris,  et 
ciistodinm  nieani  custodieris ;  tu  quoque 
jiidicabi^domum  nioam,  et  custodies  atria 
nion  etc.  Ibid.  3.  6. 

Et  leversus  est  Anpelus,  qui  loquoba- 
tiir  in  me,  et  suscitavit  me,  quasi  viriim, 
qui  suscitiitur  de  somnosuo.  Ibid.-i.  1. 

Et  cgressus  est  Anpjelus,  qui  loqueba- 
tur  in  me,  et  dixit  ad  me  :  Leva  oculos 
tnos,  et  vide,  quid  est  hoc.  quod  ogredi- 
tur,  etc.  Ibid.  5.  5.  El  dixi  ad  An^elum, 
qui  loquebatur  in  me  :  Quo  ista;  deferunt 
arapliornm  ?  et  dixit  ad  me  :  Ut  ajdifieetur 
ei  domus  in  ferra  Sennaar,  et  stabiliatur, 
et  ponntiir  ibi  super  basem    suam.  v.  10. 

Et  I'e.^pondi,  et  dixi  ad  Anp-elum,  <|ui 
loipiebatur  in  me :  Quid  .*-unt  bwc,  Doraine 
mi?  et  respondit  Anfreius.  et  ait  ad  me  : 
Isti  sunt  quatuor  venti  cceii,  qui  epre- 
tliuntur,  ut  stent  coram  Dominatoreomnis 
terras.  Ibid.  6.4. 

Labia  enim  Sacerdotis  custodientscien- 
tiam,  et  let'em  requirent  ex  ore  ejus  : 
quia  Anp-elus  Domini  exercituum  est. 
Malach.  '^.  7 

Ecce  epo  raitto  Angelum  meum ,  et 
pra>parabit  viam  ante  t'aciem  meam.Et 
»tatim  veniet  ad  templum  suum  Domina- 
lor.  quern  vos  qua?ritis,  et  Anjrelus  testa- 
nienti,  quem  vos  vultis.  Ibid.  'S.  1. 

Exiit  Anjjelus,  et  percussit  ex  eis  (in 
castris  Sennacberib)  centum  octoginta 
quinque  railiia.  1.  Mach.  7.  4.  V.  et.  2. 
Mach.  15.  22. 

Cum  fletu  et  lacrymis  rogabant  Domi- 
num,  et  oninis  turba  siniul,  ut  bonum 
An^'eluni  mitteret  ad  salutem  Israel.  2. 
Mach.  11.  V.  et  2.  Mack.  15.  23. 

Apparuit  praecedens  eos  eques  in  veste 
rnndicia ,  armis  aureis  iiastam  vibrans. 
Ibid.  V.  8. 

Hii'ii  autem  eo  cogitante,  ecce  Angelus 
Domini  apparuit  in  somnis  ci  dicens  : 
Josepb  fili  David,  noli  tiraere  accipere 
Mariam  conjugem  tuam  :  quod  enim  in  ea 
naliim  est.  de  Spiritu  sancto  est,  etc. 
Match.  1.  20.  usque  adv.  25. 

Qui  cum  recessissent,  ecce  Angelus 
Domini  apparuit  in  somnis  Joseph,  dicens: 
Surge,  et  accipc  puerum  et  matrem  ejus, 
et  fugo  in  jEgyptum  :  et  esto  ibi  usque 
dum  dicani  libi.  Futurum  est  enim,  ut 
llerodi's  quajiat  puerum  ad  pordendum 
eum.  Ibid.  2. 13.  Defuncto  autem  Herode, 


ecco  Angelus  Domini  apparuit  in  somnis 
Joseph  in  /Eg.vpi'>.  dicens  :  Surge,  et 
accipo  |iuerum,  ft  matrem  ejus,  et  vade 
in  lerram  Israel,  eie.  v.  19. 

Tunc  reliquit  eum  dial)olus  :  et  ecce 
Anyeli  accosserunt,  ct  nlini^t^abanl  ei. 
Ibid.  4.  11.   V.  et.  Marc.  1.  13 

Ilic  est  enim.  do  quo  sci'i[iium  est  : 
Ecce  ego  milto  Angelum  nicurn  ante  I'a- 
ciem  tuam.  (|ui,  etc.  Ibid.  11.  10.  V.  et. 
Marc.  1.  2.  Luc.  1.  27. 

Messores  autem ,  Angeli  sunt.  Ibid. 
13.  39. 

Mittet  Filius  hominis  Angelos  suos,  et 
coUigent  de  regno  ejus  omnia  scandals, 
et  eos,  qui  faciunt  iniquitatcm  :  et  mit- 
tent  eos  in  caminum  iytiis  :  ibi  eril  lletus 
et  stridor  deiitium.  Ibid.  13.  41. 

Sic  erit  inconsunimatione  tflfculi  ".  exi- 
bunt  Angeli,  et  S3parabuni  nialos  de  me- 
dio justorum.  Ibid.  13.  49.  V.  et.  Marc. 
13.27. 

Filius  hominis  venturus  est  in  gloria 
Patris  sui  cum  Angelis  suis,  et  tunc  reddet 
unicuique  secundum  opera  ejus.  Ibid. 
16.  27. 

Videre,  ne  contemnatis  unura  ex  his 
pusillis  •  dico  enim  vobis,  quia  Angeli 
eorum  in  coalis  semper  vident  faciem 
Patris  mei,  qui  in  coelis  est.  Ibid.  18.  10. 

In  resurrectione  enim  neque  nubent, 
neque  nubentur  :  sed  erunt  sicut  Anjeli 
Dei  in  c«Io.  Ibid.  22. 3U.  V.  et.  MarcA2. 
25.  Item  Luc  20.  36. 

Et  mittet  Angelos  suos  cum  tuba,  et 
voce  magna  :  et  congregabunt  electos 
ejus  a  quator  ventis,  a  summis  cculorura 
usque  ad  terminos  eorum.  Ibid.  24.  31. 

(Diem  judieii  neque  Angeli  sciunt}. 
Ibid.  24.  36.  V.  el.  Marc.  13  32. 

(Angeli  cum  Filio  Dei  in  .Majestate  sua 
vcnient).  Ibid.  25.  31.  V.  et.  Luc.  9.  26. 
Item.  2.  Thessal.  1.  7. 

An  putas,  quia  non  possum  rogare 
Patrem  mourn,  et  exbibobit  mihi  mode 
jilusquamduodecim  legioues  Angelorum? 
Ibid.  26.  53. 

Et  ecce  terra;motus  factusest  magnus: 
Angelus  enim  Domini  descendit  de  ccelo, 
et  accedens  revolvit  lapidem,  et  scdebat 
super  eum.  Ibid.  28.  2. 

Do  die  autem  illo  vel  hora,  nemo  scit, 
neque  Angelni  in  coelo,  neque  Pater. 
Marc.  13.  32. 

Ait  autem  ad  ilium  Angelus.  Netimeas, 
Zacharia,  quoniara  exaudita  est  depreca- 
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lio  tua  :  et  uxor  tua  Elisabeth  pariet  tibi 
liliiim.  et  vocabis   nonien  ojus  Joaiicm. 
Luc.  1.  13.  Ki  lospoiidens  Angelus,  dixit 
ei :  E^'c  sum  Oalniel,  qui  abtoante  I)oum, 
ettnissus  sum  loqui  art  te,  etc.  v.  I').  El 
ingressus   Aiifreliis  ad  earn,  dixit  :  Ave 
gratia  plena,  Dominus  tecum,  etc.  v.  28. 
Et  ecce  Aiij,'clus   Domini  stetil  jiixta 
illos,  et  claritas  Dei  circumtul>it  ilios,  et 
timuerunt  timore   magno.    Et   dixit  illis 
Aiigelus  :  Nolile  timere  :  Ecce  enim  cvan- 
gelJzo  vobis  gaudium  magnura,  quod  erit 
omni  populo.  Ibid.  2.  9.  El  factum  est,  ut 
dibcesserunt  ab  eis  Angeli  in  coelnm  :  pa- 
stores  loquebantur  ad  invicem  :  Transea- 
mususqueUothlebem.etc.  t>.  15.  V.v.2\. 
Dice  autem  vobis  :  Omnis,  quieumque 
confessus  fuerit  ine  coram  hominibus,  et 
Filius  hominis  coMfitebilur  ilium  coram 
Aii-elis  Dei:  qui  autem  negaverit  mc  co- 
lam  hominibus,  negabitur  coram  Angelis 
Doi.  Ibid.  12.  8. 

Gaudium  erit  coram  Angelis  Dei,  super 
niio  peccatore  pajnitentiam  agente.  Ibid. 

10.  10. 

Factum  est  autem,  ut  moreretur  men- 
dicus,  et  portaretur  ab  Angelis  in  sinum 
Aliraha; :  mortuus  est  autem  et  dives,  et 
icpultus  est  in  inferno.  Ibid.  16.  22. 

Apparuit  autem  illi  Angelus  de  ccelo 
confortans  eum.  El  factus  in  agonia,  pro- 
lixiua  orabat.  Ibid.  22.  43. 

El  ilioit  ei  :  Amen,  amen  dico  vobis, 
videhitis  ccelum  apertum,  et  Angeles  Dei 
ascendenteset  desccndentcs  supra  Filium 
liominis.  ./oan.  1.  51. 

Angelus  aulem  Domini  descendebat  se- 
o\induin  tempus  in  piscinam  :  et  moveba- 
lur  aqua.  El  qui  prior  descendisset  in  pis- 
cinam  post  inotionem  aqiK-r,  sanus  liebat 
a  quacumque  delincbatur  intirmitate. 
Ibid.  5.  4.  ^.      ^ 

Turba  ergo,  quae  stabat  et  aiidierat, 
dicobat  tonitruum  esse  factum.  Alii  dice- 
bant  :  Angelus  ei  locutus  est.  Ibid.  12.  29. 
El  vidit  duos  Angelos  in  albis  sedentes. 
unum  ad  caput,  et  unimi  ad  pedes,  ubi 
posilum  fucrat  corpus  Jesu.  Joan.  20.  12 
Cumque  intuer.-ntur  in  ccelum  euntem 
ilium,  ncce  duo  viri  astilerunt  juxta  illos 
in  vestibus  albis,  qui  et  dixerunt  :  Vin 
Galihei,  quid  statis,  etc.  Act.  1    10. 

A'lgclusautiMii  Domini  per  noctem  ape- 
riens  januas  carceris  ,  et  educens  eos, 
dixit  :  He,  et  slantes  loquimini  in  tempio 
plcbi  omnia  verba  vitajhujus.  Ibid.  5. 19. 


Et  intuentes  eum  omnes,  qui  sodebant 
in  concilio,  videruntfaciem  ejus,  tanquam 
fnciem  Angeli.  Ibid.  6.  15. 

Et  expl.'tisannisquadraginta,  apparuit 

illi  in  deseito   montis   Sina  Anffelus  in 

igiie  flaramae  rubi.  Ibid.  7.  30.    V.  et.  v. 

35.  38.  .        .  . 

Qui    accopistis  leg'>m   in  disposilione 

Angelorum.  Ibid.  1 .  53. 

Angelus  aulem  Domini  locutus  est  ad 
Pbilippum  dicens:  Surge,  et  vade  contra 
nieiiclianum,  ad  viani,  qua)  desccndit  ab 
Jeiu.-alem  in  Gazam  :  hsec  est  deserta. 
Ibid.  8.  20. 

Is  vidil  in  visu  manifeste,  quasi  hora 
diei  nona,  Angelum  Dei  inlroeuntem  ad 
se,  et  dicentem  sibi  :  Cornell.  Ibid.  10. 3. 

Narravit  autem  nobis,  quomodo  vidis- 
Angelum  in  dorao  sua,  stantem,  et  dicen- 
teiii  bibi :  Mi  lie  in  Joppen,  et  accersi  Si- 
nionem,   qui  cognominatur  Petrus,  etc. 

Ibid.  11.  13.  .  .       .  , 

El  ecce  Amjelus  Domini  astitit,  et  lu- 
men" refulsit  in  habiiaculo  :  percussoque 
latere  Petri,  excitavit  eum,  dicens :  Surge 
velociter.  Et  ceciderunt  catenas  de  mani- 
bu.-  ejus.  etc.  Ibid.  12.  7. 

Sadducaji  enim  dicunt,  non  esse  resur- 
rectionem,  neque  Angelum,  nequo spin- 
turn.  Ibid.  23.  8.  V.  et.  r.  9. 

Astiiil  enim  mil.i  liac  nocte  A-"?®'."f 
Dei.  cujussum  ego,  et  cui  deservio.  Ibid. 

27.  23. 

Certus  sum  enim,  quia  neque  mors, 
neque  vita,  neque  Angeli,  neque  Piinci- 
patus,  neque  Virlutes,  neque  instantia, 
etc.  neque  alia  crealuia  poterit  nos  sepa- 
raro  a  caritate  Dei,  quae  est  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro.  Rom.  8.  38. 

(Apostoli  Angelos  judicabunt).  1.  Cor. 

6.  3. 

Mulier  ideo  debet  potestatem  habere 
supra    caput,     propter    Angelos.    Ibid. 

11-  10.  .        .        • 

Ipse  enim  Satanas  transfigurat   se  in 

Angelum  lucis.  2.  Cor.  \\.\A. 

(Angelus  SatanSB  colaplnzal  Paulum). 

lUd.  12.  7.  ,       ^  , 

Sed  licet   nos,  aut  Angelus  de  ccelo 

aliud  evanselizet  vobis,  pr.xHeniuam  quod 

evancrolizavimus    vobis,    anathema    sit. 

ffa/rt<.  1.8. 
Quid  igitur  Lex?  Propter  transgressio- 

nes  pobita  est.   donee  veniret  semen,  cui 

promiserat.  ordinata  per  Angelos  inmanu 

mediatoris.  Ibid.  3.  19. 
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Nemo  Tos  sediicat,  volcns  in  humilitato 
et  rcl  pione  Anpeloruni,  quao  non  vidit 
nmbulnns,  fru!>trn  intlatus  sensu  carnis 
sun\  Coloss.  2.  18. 

Kt  manifo.ste  magnum  est  pietatis  Sn- 
crnmontum  ,  (juod  manifcstatum  est  in 
came,  jiiiititlcatum  est  in  spiritu,  appa- 
ruit  Angelis,  pra-dicatum  est  Gentibus, 
creditum  est  in  niundo,  assumptum  est 
in  gloria.  1.  Tim.  3.  10. 

Testor  coram  Deo  et  Christo  Jesu,  et 
eiectis  Angelis,  ut  ha!c  custodias  sine 
prwjiidicio,  raihil  fnciens  in  alteram  par- 
tem declinando.  7iirf   5.21. 

(De  (litrt'rentia  inter  Ciiristum  et  Ange- 
los).  J/(3r  1.  4.  usgite  ad  14. 

(Sermo  per  Angelus  dictus,  factus  est 
firmus)  Ibid.  2.  2.  V.  et.  r.  5.  7.  9.  1(3. 
(dilTerentiam  inter  Christum,  Angeles,  et 
homines). 

Sed  accessistis  ad  Sion  roontem,  et  ci- 
vitatt-m  Dei  viventis,  Jerusalem  ccnlestem, 
et  multorum  niillium  Angelorumfrequen- 
tiam.  Hebr.  12.  22. 

Et  liospitalitatem  nolite  oblivisci  :  per 
banc  eniin  placuerunt  quidam,  Angelis 
hospitio  receptis.  Ibid.  13.  2. 

(in  Christumj  desiderant  Angeli  pros- 
picere.  Petr.  1.  12. 

(Christo  homini  subjecti  sunt  Angeli). 
Ibid.  3.  22. 

(Deus  Angelis  peccantibus  non  peper- 
cit)  2.  Petr.  2.  4.  V.  et.  Judx  6. 

Ubi  Angeli  fortitudine  et  virtute  cum 
8int  raajores,  non  portant  adversus  se 
execrabiie  judicium.  Ibid.  2.  11. 

Cum  Michael  Archangelus  cumdiabolo 
disputans,  altercaretur  de  Moysi  corpore, 
non  est  ausus  judicium  inferre  blasphe- 
miae,  sed  dixit  :  Imperct  tibi  Dominus. 
J 11  da  9. 

[Significavit  Deus,  quae  oportet  lieri 
cito),  mittens  per  Angeluni  suum  servo 
suo  Jo»nni./l/)oc.  1. 1. — A'B  (Totus  liber 
hie  est  plenus  revelatioiiibus  angelicis). 
V.  c,  5.  V.  2.  et  11.  c.  6.  7.  c.  7.  1.  c.  8. 
2.3.  c.  9.  1.  11.  13.  c.  10.  1.  5.  7.8.9. 
c.  11.  15  c.  12.  1.  c.  14.  6.  8.  9. 
10.   15. 

(Angeli  septem  Ecclesiurum).  Ibid.  t. 
20.  nempe  Ephesi.  2.  1,  Smyrna.  2.  8, 
Pergami.  2.  12.  Thyatira.  2.  18,  Sardis. 
3.  I.Philadelphia.  ■'(.  7,  Laodicia.  3.  It. 
Conlilebor  iiumcn  ejus  coram  Patre 
meo,  et  coram  .\ngelis  ejus.  Ibid.  3  5. 
V.  et.  c   15.  1.0.  7.  8.  c.  10.  1.  3.  5. ».  ' 


10.  12.  c.  17.  1.7.  c.  18.  1.  21.  e.   10. 
17  C.20.  I.e.  21.  9.  12.  17.  c  22  6.  8. 

ANGELI  boni  ronfortant  defieienttt. 

(Undo  Angelus  ancillas  Sarae  in  deserto 
fontem  oslendit).  Gen.  21    19. 

(Sic  Eli.'B  aquam  et  panem).  3  Rea. 
19.  5. 

(Daniel  prandium  Habacuc  in  lacum 
leonuni  in  Babylonc  et  Judas  apportavit). 
Ban.  30. 

ANGELI  flagellant  pro'caricanlet. 

(Deus  per  Angeles  populum  pestilentia 
percussit  ob  peccatum  David ,  septua- 
ginta  millium  virorura.)  2.  Reg.  24.  15. 

Factum  est  igitur  in  nocte  ilia,  venit 
Angelus  Domini,  et  percussit  de  castris 
Assyriorum  centum  octoginta  quinque 
millia.  4.  Reg  19.  35. 

(Heliodorum  templum  spoliare  volen- 
tem  graviter  ca?ciderunt).  2.  MacA.  3.  25. 

Conl'estim  autem  percussit  eum  (Hero- 
dem)  Angelus  Domini,  eo  quod  non  de- 
disset  honorem  Deo  :  et  consuraptus  a 
vermibus  expiravit.  Act.  12.  23. 

ANGELI  graiificant  orantes. 

Quando  orabas  cum  lacrymis,  ot  sepe- 
liebas  mortuos,  et  derelinquebas  prandium 
tuum,  et  mortuos  abscondebas  per  diem 
in  dorao  tua,  et  nocte  sepeliebas  eos,  ego 
obtuli  oraiionem  tuam  Domino.  ToS. 
12.  12. 

Si  fuerit  pro  eo  .\ngelus  loquens  unus 
de  millibus,  ut  annuntict  hominis  asquita- 
tem  :  miserebitur  ejus  et  dicet :  Libera 
eum,  ut  non  descendat  in  corruptionem  : 
inveni,  in  quo  ei  propitier.  Jo3  33.  23. 

Et  alius  angelus  venit,  et  stetit  ante 
altare  —  et  ascendit  furaus  incensorum 
de  orationibus  sanctorum.  Apoc.  8. 3. 

ANGELI  honorant  decedentes. 

Factum  est  autem,  ut  moreretur  men- 
dicus,  et  portaretur  ab  Angelis  in  sinum 
Abraham.  Zuc.  16.  23. 

ANGELI  jiivant  certantes. 

(Uti  Angelus  sub  nube  so  inter  castrn 
/Egyptioruraet  Israel  posuit.)./ry.sK<  5. 13. 

Tollensque  se  Angelus  Domini.  Exod,. 
14.  19.  (Sic  Josue  Angelum  in  agro  eva- 
ginatum  tcnentem  ghuiium  vidit).  Cum 
autem  esset  Josue  in  agro  ;  Josue  5.  13. 
(Sic  precibus  Elisei  puer  ejus  montem 
planum  equorum  et  curruum  igneorum,  in 
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circuita   vidit  Elisci).   Cumque   orasset 
Eliseus.  4.  Reg.  0.  17. 

Deus  meus,  rai:it  Angelum  suura,  el 
conclusit  ora  leonum,  et  non  nocuerunt 
mihi  :  quia  coram  eo  justitia  inventa  est 
in  me  Dan.  0.  22.  (Sic  Machabseo  appa- 
ruit  pra;cedens  eques  in  veste  candula, 
amis  aureis  liastam  vibrans).  2  Macn.. 
U.  8.  Ul  autera  Machabaeus.  c.  0.  (L'be- 
ravit  Apostolos  e  carcere).  Act.  5.  ~2. 
(Sic  Petrum).  Act.  12.  7i 

ANGELI  mali  hominibui  moiiunliir  (ran- 

(Unde  Evam  natura  et  sexu  infirmio- 
rera  callide  solam,  et  simplici  agressus 
est  qiia;stionediabolus).  Gen..  3. 

Ut  non  circumveniamur  a  Satana  :  non 
enim    ignoramus    cogitationes   ejus.    1. 

Cor.  2.  11.  .       . 

Ipse  Satanas  transfigurat  se  in  Ange- 
lum lucis   J6id.  12.  14. 

ANGELI  mali  omnes  quant umcumque  sanc- 
tus  tentunt.  ,.  ■     •  ,  ■ 

Venit  enim  princeps  raundi  hujus,_et  in 

menonhabelquidquam.  Joan.  14.  oO. 
Tunc    Jesus   ductus  est  in   desertum 

a  spiritu,  ut  tentaretur  a  diabolo.  Matlh. 

4.1.  ,.  . 

Etconsuramataomni  tenlatione,  diaoo- 

lus  recessit  ab    illo   usque   ad  tempus. 

Luc.  4.  13.  ,      .  .  . 

Etcoena  facta,  cum  diabolus  jam  misis- 
set  in  cor,  ut  traderet  eum  Judas  Simonis 
Iscariotes.  Joan.  13.  2. 

Sobrii  estote  et  vigilate,  quia  adversa- 
rius  vester  diabolus,  tanquam  leo  ru- 
giens,  etc.  2.  Petr.  5.  8. 


ANGELI  mali  horribiliier  aggredtuntur. 

(Sic  Job  nedum  in  substantia,  prole, 
et  corpore,  sed  quam  maxime  in  anima 
per  blasphemiam  laedere  studuit).  Joi>.  1. 
Sed  extende  paullulum  manum  tuam, 
et  taiige  cuncta,  qiia3  possidet,  nisi  in  fa- 
ciembenedixerittibi.  I6id.  1.  U. 

Pellem  pro  pelle,  et  cuncta  quffi  habet 
homo,  dabit  pro  anima  sua.  Ahoquin 
mine  manum  tuam,  et  tango  os  ejus  et 
carnem;  et  tunc  videbis,  quod  in  faciem 
benedicat  tibi.  I6id.  2.  4. 

Non  est  super  terram  potestas ,  qua; 
comparetur  ei,  qui  factus  est,  ut  nullum 
timeret.  Omne  sublime  videt  :  'P^e  "t 
rex  super  omnes  filios  superbia.  Uia. 
41.  24. 


Sunt  spiritus,  qui  ad  vindictam  creali 
sunt,  et  in  furore  sue  confirmaverunt 
tormenta  ^'Ja  :  in  tempore  consummatio- 
nis  effundent  virtutcm  :  et  furorem  ejus, 
qui  fecit  illos,  placabunl.  Eccli.  39.  33. 

(Unde  reddit  hominem  caecum  et  mu- 
tum).  Matth.  12.  22.  Luc.  9.  39. 

ANGELI  mnli  a  Deo  yeprimuntur,  ne  quan- 
tum i-u/uii{,  possint. 

Ecce  universa,  quae  habet,  in  manu  tua 
sunt  :  tantum  in  eum  ne  exlendas  manum 
tuam.  Jo6  1.  12. 

Ecce  in  manu  tua  est  :  verumtamen 
animam  illius  serva.  J6id.  2.  6. 

(Unde  nee  in  porcos  quidem,  nisi  per- 
missi,  intrare  potuerunt).  Matlh.  8.  31. 
Simon,  ecce  Satanas  expetivit  vos,  ut 
cribraretsicut  triticum  ;ego  autem  rogavi 
pro  te,  ut  non  deficiat  fides  tua.  Luc. 
22.31. 

ANGELI  mnli  ab  homine  repetlunlur  per 

gralKP  astislentiam. 

Deus  autem  pacis  conteret  Satanam  sub 
pedibus  vestris  velociter.  Rom.  16.  20. 

Nolite  locum  dare  diabolo.  Ephes.A.  27. 

Induite  vos  armaturam  Dei,  ut  possitis 
stare    adversus    insidias    diaboli.    Ibid. 

6.  11. 

Subditi  estote  Deo,  resistite  autem  dia- 
bolo et  fugiet  a  vobis.  Jacob.  4.7. 

Cui  resistite  fortes  in  lide.  1.  Petr.  5. 9. 

Scribo  vobis,  adolescentes ,  quoniam 
vicistis  malignum.  X.Joan.  2.  14. 

ANGELI  mali  per  Deum  expellunlur. 

Vespere  autem  facto,  obtulerunt  ei 
multos  damonia  habentes  :  et  ejiciebat 
spiritus  verbo.  Matth.  8.  16. 

Egressis  autem  illis,  ecce  obtulerunt 
ei  hominem  mutum,  dsmonium  haben- 
tera.  Et  ejecto  da;monio,  locutus  est  mu- 
tus  :  et  mirataj  sunt  turba;.  Ibid.  9.  32. 

Tunc  oblatus  est  ei  dajmonium  habens. 
cjecus  et  mutus  :  et  curavit  eum,  ita  ut 
loqueretur,etvideret.  Jbid.  \2.22  Item. 
c  17.  14.  V.  Marc.  5.  2.  c.  7.  32.  c.  9. 
lb.  X«c.  4.  33.  C.  8.  27.  C.  11.17.  18. 


ANGELI  mali  per  homines  exptUunlur. 

Et  convocatis  duodecim  discipulis,  dc- 
ditillis  potestatem  spirituura  immundo- 
ruro,  ut  ejicerent  eos.  Matth.  10.  1.  V- 
et.Marc.3.  lb.  Luc.  9.  1. 

Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo 
cum  gaudio  dicenUs :  Domine,  euam  dse- 
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monia  subjiciuntur  nobis  in  nomine  tuo 
Lue.  10.  17, 

Si  nutom  ego  in  Beolzcbub  ejicio  Ax- 
moiiin  :  fllii  vesiri  in  quo  ejiciunl?  IBid. 
11.  19. 

'IVntavcrunt  nutera  quidam  et  de  cir- 
cunieuntibus  Judjuis  exorclstis,  invocaro 
super  eos  qui  habebant  spiritus  malos, 
nonicn  Honiini  Jesu.  Act.  10.  13. 

AMGELI.  —  .Xngelorum  ruina. 

Ecce  qui  serviuiit  ei.non  sunt  stabiles: 
et  in  Aiifjelis  sui:)  reperit  praviiatcm. 
Job.A.l^. 

Koco  inter  sanclos  ejus  nemo  iinmuta- 
bilis,  et  coeli  non  sunt  mundi  in  conspectu 
ejus.  Ibid.  15.  15. 

Ejeci  tede  monte  Dei,  et  perdidi  te,  o 
Cherub.  —  Et  elevatum  est  cor  tuum  in 
decore  tuo.  E:ech.  2S.  16.  17. 

Vo8  ex  patre  diabolo  estis,  et  desideria 
patris  vestri  vultis  facore.  lUe  homicida 
eratab  initio,  et  in  veritate  non  stetit  : 
quia  non  est  Veritas  in  eo  :  cum  loquitur 
meniiaciura,  ex  propriis  loquitur;  quia 
mondax  est,  et  pater  ejus.  Joan.  8.  44. 

Si  enim  Deus  Anpeiis  peccanlibus  non 
pepercit,  sed  ruJentibus  inferni  detractos 
in  tartarum  tradidit  cruciandos,  in  judi- 
cium roservari.  2.  Petr.  2.  4. 

Angelos  vero ,  qui  non  servaverunt 
8uura  principatum,  sed  dereiiquerunt 
suuni  domfcilium,  in  judiciu-n  majini 
diei,  vincQJis  asternis  sub  caligine  reser- 
vavit.  Juda  6. 

ANOBLI.  —  Anrjelorum  nomine  uppellan- 

liii   Do,  lures  el  i'lCBdicnlores. 

Ecce  videntes  clamabunt  foris,  Angeli 
pacis  amarc  liebunt.  Isa.  33.  7. 

Labia  enim  sacerdotis  custodient  scien- 
Uam,  ot  legem    requirent  ex   ore   ejus  : 
quia   Angelus   Domini    exercituum    est 
Malach.  2.  7. 

Ecco  ego  mitto  Angelura  meum,  et 
prwparabit  viam  ante  laciem  meam.  Et 
ttalmi  veniet  ad  templum  suutii  Dftmina- 
tor,  qucm  vos  quaeriiis,  et  Angelus  testa- 
menfi,  quem  vos  vultis.  I3id^3.  1. 

Hie  est  enim  de  quo  scriplura  est  : 
Eco«  ego  mitto  Angejum  meum  ante  fa- 
ciem  tuam,  (|ui  prapparabit  viam  tuara 
ante  te.  A/all  A.  11.  10. 

Sicut  tcriptum  est  in  Isaia  Propheta 
{A/alack.  3) :  Ecco  mitto  Angehim  mourn 
ante  fncjem  tunni,  qui  piaeparabK,  etc. 
Marc.  1.  2.  Idem  Luc.  7.  17.  (habotur). 


Pulo  onim  quod  Deus  noa  Apostolos 
novissimos  ostendit,  tanqunm  morti  des- 
tinatos  :  quia  spcctacuium  facli  sumus 
niundo,  et  Angolis,  et  homiiiibus.  1.  Cor. 
4.  9. 

Angclo  Ephesi  Ecclesiae  scribe  :  Uta 
dicit,  qui  tenet  septem  Stellas  in  dextera 
sua,  qui  ambulatin  medio  septem  canJo- 
labrorum  aiiieorum.  j4poc.  2.  1.   Vet   v 
8.  Jlem  t.  12.  et  V.  18. 

Et  Angelo  Ecclesiae  Sardis  scribo  : 
Haec  dicit,  qui  habet  septem  spiritus  Dei. 
et  septem  stellas  :  Scio  opera  tua,  (juia 
nomen  liabes,  quotl  vias,  et  mortuus 
cs,  etc.  Ibid.  3.  1.  Item  v.  7.  et  14. 

ANIMA. 

.\nima.  quaa  peccaverit,  ipsa  morietur. 
Ezech.  18.  4. 

Nolite  timers  eos,  qui  occidunt  corpus, 
animani  autera  non  possunt  occidere. 
Matth.  10.  28. 

Quid  enim  proderit  bomini,  si  lucretur 
mundum  tmura.  et  detrimentum  animffl 
suje  facial?  aut  quid  dabit  homo  comrau- 
tationis  pi-o  anima  sua.?  Marc.  8.  36. 

ANIBCA.  —  Anima  quorunulam  pioritm  sla- 

lull  post  muiti-m  sunt  rum  Christu;  conlrn 

eos,  ijui  dtcunt  illas  u.<<gue  m  diem  jwlicit 

qutcscere. 

Audemus  autem,  et  bonam  voluntatera 
habemus,  magis  peregrinaii  a  corpore, 
et  pra-sentes  esse  ad  Dominum.  2.  Coi\ 
5.  8.   Vet.  Philip.  1.  24. 

Et  audivi  vocem  de  cceIo  dicentem 
milii  :  Scribe  :  Beati  mortui,  qui  in  Do- 
mino moriuntur.  Aniodo  jam,  dicit  Spiri- 
tus, ut  requiescant  a  laboribus  suis  : 
opera  enim  illorum  sequuntur  illos.  Apoc. 
14.   13. 

ANIMA.  —  .4iiim^  immorUilUfis. 

Coiigregatusque  est  (Abraham)  ad  po- 
pulum  suum.  (Ex  quo  patet,  quod  in  alio 
saiculo  habeat  populuin,  per  consequons 
quod  immortalis).  Gen.  25.  8.  V.  et.  (si- 
mile <iictiMii  de  Isaac)  Gen.  35.  29  fet  do 
Jacob).  Gen.  49.  29. 

Daocendam  ad  filium  meum  lugens  in 
infernum.  (Undo  credebat,  eum  ibi  esse 
secundum  spiritum).  Gen.  37.35. 

Ego  sum  Deus  Abraham,  Deus  Isaac,  et 
Deus  Jacob.  (Atijui  non  ntortuorum.  .-e^l 
viventium  Deus).  Exod  3.  (*..  Confer 
Matth.  22.  32.  Marc.  12.  20.  Luc.  20.  i^J, 

Descenderuntque  »ivi  in  infernuui'. 
Num.  16.  33.  V.  el.  v.  30, 
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(Si  Saul  creclidisietSamuelempenitus, 
nori  quantum  adaniniamfuisse  exlinctum, 
petivisset  ipsuni  su.-cilari).  I.  Reg. '2S. II. 
E"e  vadarn  magis  ad  euro  (scilicet  in 
aetoniitnle)  :  illo  vero  non  revertetur  ad 
me.  2.i2«</.  1-'.  23. 

Domiiie  Deus  raeus,  revertatur,  obse- 
cro,  auima  pueri  hujus  in  viscera  ejus. 
3,^2^^.17.21. 

El  nunc.  Doniine,  secundum  volunta- 
tem  tuain  fac  uiecum  :  et  priecipe  in  pace 
recipi  spiritum  meuiu.  Tob.  3.  tJ- 

El  revertatur  pulvis  in  terram  suam, 
undo  cral,  ft  8;iiritus  redeat  ad  Deum, 
qui  di-'dit  ilium.  Eccles.  12.  1, 

(Ex  vorliis  illis,  fiua;  dicunt  damnati  in 
inferno,  ostendunt  vivere  tam  bonos, 
quam  males  in  alio  saeculo).  Sap.  5. 

Si  in  prtesenti  tempore  suppliciis  homi- 
num  eripiat ,  sed  manum  oninipotentis 
nee  vivus,  nee  defunclus  elFugiara.  2. 
Mack.  6.  20.  V.  et.  2.  Mach.l.  (ubi  ex 
verbis  raatris  generosa)  et  ejusdem  tilio- 
rum  patet,  quod  quantum  ad  animam  non 
credobaiit  se  perire). 

(Razias  complexus  intestina  sua,  pro- 
jeeit  super  turbas.invocans  Dominatorem 
vitajac  spiritus.ut  ha!c  illi  iterum  redde- 
ret,  et  sic  obiit).  2.  Mack.  14.  46. 

Nolite  tiraerc  illos,  qui  occidunt  cor- 
pus animam  vero  non  possunt  occidere, 
eic.Mallh.  10.  28. 

Doinine  Jesu,  accipe  spintum  meum  : 
^C<.7.  58. 

Scimus  cnim ,  quoniam  si  terrestns 
domus  nostra  hujus  liabitationis  dissol- 
vatur,  quod  jedilicationem  ex  Deo  habe- 
mus,  domum  non  manufactam,  a;ternam 
incilis.  2.  Cor.  5. 1. 

De.-iderium    liabens  dissolvi,  et  esse 
cum  Christo.  Philip.  1.  23. 

ANTICHRISTUS,  el  ejus  regnum, 

(Habitanlibus  post  reductam  captivita- 

t£m  secure  filiis  Israel  in  oppidis  suis,  ad- 

ducct  Dominus  in  novissirais  diebus  con- 

7    tra  cos  Gog  cum  exercitu  grandi  :  sed  et 

■*    hunc  cum  suo   exercitu   multis  cladibus 

■|   poslea  consumel).    E:ech.   38.   (Gladius 

'    uniuscujusque  in  fratrem  suumdirigctur). 

V.  21.  v.  et.  c.  39. 

Post  bicc  aspieiebam  in  visione  noctis, 
el  ecco  bcbtia  (piarta  terribilis.  atquo  mi- 
rabilis,  et  forlis  nimis  :  dentcs  ferreos 
liabebat  raagnos,  comodens  atquc  commi- 
nuens,    et   reliqua  pedibus  suis  concul- 


cans  :  dissimiiis  autcm  erat  caetens  be- 
Btiis,  quaa  videram  ante  earn,  et  habebat 
cornua  decern,  etc.  Uan.  7.  7.  Post  hoc 
voluidiligenterdiscere  do  bestia  quarta. 
qua;  erat  dissimiiis  valde  ab  omnibus  el 
terribilis  nimis  :  dentes  et  ungues  ejus 
ferroi  :  comedebat,  et  comminuebat,  et 
reliqua  pedibus  suis  conculcabat.  V.  19. 
Porro  cornua  decern  ipsius  regni,  decern 
reges  erunt  :  et  alius  consurgel  post  eos, 
et  ipse  potentior  erit  prioribus,  et  tres 
reges  humiiiabit.  V.  24. 

De  uno  autem  ex  eis  egressum  est  cornu 
unum  modicum,  et  factum  est  grando 
contra  Meridiem,  et  contra  Orientem,  et 
contra  fortitudinem.  Ibid  8.  9.  Et  post 
regnum  eorum  cum  creverint  iniquitates, 
consurget  rex  impudens  facie,  et  intelli- 
gens  propositiones  :  et  roborabitur  forii- 
tudo  ejus,  sed  non  in  viribus  suis  :  et  su- 
pra quam  credi  potest,  universa  vastabit: 
et  prosperabitur  et  faciet.  Et  interficiet 
robustos.  et  populum  sanctorum  secun- 
dum voluntatem  suam,  et  dirigetur  dolus 
in  nianu  ejus  :  et  cor  suum  magnificabit, 
et  in  copia  rerum  omnium  occidet  pluri- 
mos,  et  contra  principem  principum  con- 
surget, et  sine  manu  conteretur.  Ibid.  v. 

23.  24.  25.  ,  .    .    , 

Conliruiiibit  autem  pactum  multis  beb- 
domada  una  :  et  in  dimidio  hebdomadis 
deficiet  hoslia  et  sacriliciura  :  et  ei'it  in 
templo  abominatio  desolaiionis  :  et  usque 
ad  consummationem  et  finem  persevera- 
bit  desolatio.  Ibid.  9.  27.    F.  et.  Zacli. 

11    15. 

in  tempore  autem  illo  consurget  Mi- 
chael princeps  magnus,  qui  stat  pro  filns 
populi  tui  :  et  veniet  tempus,  quale  non 
fuit  ab  eo.  ex  quo  gentes  esse  coeperuni, 
usque  ad  tempus  illud.  Ibid.  12.  1. 

Surgent  enim  pseudo-Christi, et  pseudo- 

Prophetaj,  et  dabunt  signa  magna  et  pro- 
di-'ia  ita  ut  in  error.-m  inducantur  (si 
lie°i  potest)  etiam  clocti.  ilatth.  24  24. 

Mulli  enim  venient  iu  nomine  meo,  di- 
centes.  quia  ego  sum  :  et  multos  sedu- 
cent.  Mirc.  13.  6.  . 

E-'o  veni  in  nomine  Patris  mci,  et  non 
accipitis  me  :  si  alius  venerit  in  nomine 
suo,  ilium  accipietis.  Joan.  5-  43. 

Ego  scio,  quoniam  intrabunt  post  du" 
cessionem  meam  lupi  rapaces  in  vos.  non 
parcentes  gregi.  Et  ex  vobis  ipsis  exsut- 
gent  viii  loquentL's  perversa,  ut  abducant 
jdiscipulos  postse.  Act.  20.  29. 
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Na  quia  voi  seducat  ullo  modo  :  quo- 
niam  nisi  vonorit  disccssio  primum,  et 
revvlatuj  fuerit  liomo  pcccali,  lilius  per- 
ditianis,  qui  ndver.satur,  et  extoUitur  su- 
pra oniiic,  quod  dicitur  Dcus,  aut  quod 
colitur  :  ita  ut  in  teraplo  Dei  sedoat, 
ostondcns  sfi,  taniquam  sit  Dous.  2.  Thess. 
2.  3.  y.  Fphes.  5  6. 

Spiritus  autera  manifeste  dicit.quia  in 
novissimis  temporibus  discedent  quidam  a 
lide,  attendentes  spiritibus  erroris,  et 
doolrinis  da'moniorum  in  hypocrisi  lo- 
quontium  lucDdacium,  et  cauteriatam  lia- 
beiiliuiii:>uani  conscientiani,  proliibentiura 
nubere,  nbstinere  a  cibie,  quos  Deus  crea- 
vit  ad  percipiendum  cum  gratiarum 
aclione  (idelibus,  et  ii,  qui  cognoverunt 
vcrilatom.  I.  Tim.  4.  1. 

Erunt  homines  se  ipsos  amantcs,  cu- 
pidi,  elati,  superbi,  blasphemi,  parenti- 
bus  non  obedientes,  ingrati,  scelesti,  sine 
atreetione,  sine  pace,  criminatores,  incon- 
tinentes,  immites,  sine  benignitate,  pro- 
ditores,  protervi,  tumidi.  et  voluptatum 
aniatores,  magis  quam  Dei  :  habentes 
Bpeciem  quidem  pietatis,  virtutera  autem 
ejus  abnegantes.  2.  Tim.  3.  2. 

( Pseudo-prophetae  multos  seducent; 
verura  acriter  punientur,  sicut  de  malis 
actum  est  tempore  diluvii,  etc.).  2.Petr. 
2.  V.  et.  Ibid.  3.  3. 

Kilioli,  novissima  hora  est  :  et  sicut 
audistis,  quia  Antichristus  venit,  el  nunc 
Aniichristi  raulti  facti  sunt :  unde  scimus, 
quia  liora  novissima  est.  1.  Joan.  2.  18. 
(Juis  est  mendax,  nisi  is,  qui  negat,  quo- 
niara  Jesus  est  Christus?  Hie  est  Anti- 
ciiristus,  qui  negat   Patrem   et  Filium. 

r    ')•> 

Et  omnia  spiritus,  qui  solvit  Jesum,  ex 
Deo  non  est  :  et  hie  est  Anticliristus,  de 
quo  audistis,  quoniam  venit,  et  nunc  jam 
in  muiido  est.  rbid.  4.  3. 

Quoniam  multi  seductores  exierunt  in 
mundura,  qni  non  confitentur,  Jesum 
Christum  venisso  in  carnem  :  liic  est  se- 
ductor  et  Antichristus  2.  Joan.  1. 

Subintroierunt  enim  quidam  homines 
(qui  olim  prajscripti  sunt  in  hoc  judi- 
cium) impii,  Dei  nostri  gratiam  traiisfe- 
rentes  in  luxuriara,  et  solum  Dominato- 
rem,  et  Dominum  nostrum  Jesum  Cliri- 
Btum  negantes.  Juda.  4  et  10. 

Et  cum  finierint  testimonium  suum, 
bestia,  quae  ascendit  de  abysso,  faciet  ad- 
▼ersum  cos  bellum,  et  vincet  illos,  et  oo 


cideteos.  Apoe.  11.7.  V.  et.  Ibid.  e.  13. 
Et  tertius  Angelus  secutus  est  illos, 
dicons  voce  magna  :  Si  quis  adoraverit 
bestiam,  et  imagincm  ejus,  et  acceperit 
characterera  in  fronte  sua  aut  in  manu 
Mja  :  et  hie  bibet  de  vino  irte  Dei,  quod 
mistum  est  mero  in  calice  irae  ipsius,  et 
cruciabitur  igne  et  suiphure  in  conspectu  1 
Angelorum  sanctorum  et  ante  conspectum 
Agni.  Ibid.  14.  9.  V.  C.  17.  et  c.  ly.  2U. 
ot  c.  20.  2.  10. 

ANTIQU.«:    \IJE    iuquirer.dct   et    okter- 

vantliv,  et  a  nuvis  ilevliiiaudum. 

Sapientiam  omnium  anliquorum  exqui- 
ret  sapiens,  et  in  Proplietis  vacabit. 
Prov.  22.  28. 

Ne  transgrediaris  terminos  antiques, 
.  quos  posuerunt  patres  ini.  Ifccli.  39  1. 
V.  et.ISid.  8.  11. 

Ha;c  dicit  Dominus  :  State  super  vias, 
et  yidete,  et  interrogate  de  seraitis  anti- 
quis,  quae  sit  via  bona,  et  ambulate  in 
ea  :  et  invenietis  refrigerium  animabus 
vestris.  Jere7>i.  6.  16. 

Rogo  autem  vos,  fratres,  ut  observetis 
eos  qui  dissensiones,  et  offendicula  prse- 
ter  doctrinara,  quam  vos  didicistis,  fa- 
ciunt,  et  declinate  ab  illis.  liom.  16.  17. 

Miror,  quod  sid  tam  cito  traiisferimini 
ab  eo,  qui  vos  vocavit  in  gratiam  Christi, 
in  aliud  Evangelium  :  quod  non  est  aliud, 
nisi  sunt  aliqui,  qui  vos  conturbant,  et 
voluni  convertere  Evangelium  Christi. 
Sed  licet  nos,  aut  Angelus  de  coelo  evan- 
gelizet  vobis,  praeterquam  quod  evangeli- 
zavimus  vobis,  anathema  sit.  Gal.  I.  6. 

0  Timothee,  depositum  custodi,  devi- 
tans  profanas  vocum  novitates,  et  oppo- 
sitiones  falsi  nominis  scientiaa,  quam  qui- 
dam promittentes,  circa  fidem  excidcrunt 

1.  Tim.  6.20. 
Erit  enim  tempus,  cum  sanam  doctri- 

nam  non  sustinebunt.sed  ad  sua  desiderin 
coacervabunt  sibi  magistros,  prurientes 
auribus;  et  a  veritate  quidem  auditum 
avertont,  ad  fabulas  autem  convertentur 

2.  Tim.  4.  3. 
Vos  igitur,  fratres,  praescientes,  custo- 

dite  :  ne  insipientium  errore  traducti, 
excidatis  a  propria  firmitate.   2.   Peir 

3.  17. 
Vos,  quod  audistis  ab  initio,  in  vobis 

permaneat  :  si  in  vobis  permanserit  quod 
audistis  ab  initio,  et  vos  in  Filio  et  Patre 
manebitis.  I.  Joan.  2.  24. 
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Omnis  qui  rcccilit  et  non  pennnnet  in 
docti'ina  t'hribli,  I)cun»  non  liabet  :  qui 
lir-riTianet  in  ductrina,  liic  et  I'atrem  et 
Filiiiin  liabet.  2.  Joan.  9. 

Vos  auteiii,  caiissimi,  memores  estote 
veiboruni,  qujc  prajclicta sunt  ab  Aposto- 
lis  Domini  i.ostri  Jesu  Chribti,  qui  dice- 
bant  vobis,  quoniamin  novissinio  tempore 
vonii'nt  illuborcs  secundum  do;idei'ia  sua 
auibulaiitos  in  im[iiotatibus.  ■/«</<?.  17. 

ANTIQU.*:  VIJE.  —  Ik  Iravilionibus. 

Qui  autoni  sujierbierit,  nolens  obedire 
sacordotis  imperio  —  moi'ietur  iiomo  illo. 
Deiil.  17.  12. 

Si  auteiu  Kcclesiam  non  audierit,  sit 
tilji  sicut  Ktlmicus  et  Publicanus.  Malth. 
18.  17. 

Super  cathedram  Moysi  sederunt  Scri- 
hx  et  Pliarisaji.  Omnia  ergo  quwcumque 
dixoiint  vobis,  servato,  et  facite  :  secun- 
dum opera  vero  eorum  noli  to  facere. 
Ibid.  22.  2. 

Qui  vos  audit,  mo  audit  :  qui  vos  spcr- 
nit,  me  spornil.  Qui  aulem  me  spcinit, 
spernit  cum  qui  mijii  me.  Luc.  10.  10. 

(Cum  Paulus  et  Timotlieus  pertransi- 
rent  civitatem  Siria},et  Cilicia;,  conforta- 
bant  Ecclo.-ias,  et  prajcipibant  eis  custo- 
diro  praicepta  Apostolorum,  et  decreta 
seniorum).  Act.  10.  4. 

Attendite  vobis  et  universe  gregi,  in 
quo  vos  Spiritus  Sanctus  constituit  Epis- 
copos  regere  Ecclesiam  Dei,  quam  acqui- 
sivit  saiiy:uine  suo   Ibid.  20.  28. 

Laudo  autcm  vos,  fratros,  quod  per 
omnia  moi  memores  estis  :  et  sicut  tra- 
didi  vobis,  prajcepta  mea  tenotis.  1.  Cor. 
11.2. 

Scitis  enim,  qua3  pra?cepta  dederim 
vobis  per  Dominum  Je.sum.  1.  T/icss.  4. 
2.  Itaque  qui  lia;o.  spernit,  non  hominem 
spernit,  sed  Deum,  qui  etiamdedit  Spiri- 
tum  Sanctum  suum  in  nobis,  v.  8. 

State,  et  tonere  tradiiiones,  quas  didi- 
cistis,  sivo  per  scrmoncni,  sive  per  epi- 
stolam  nostram.  2.  Thess.  2.  14. 

Qua3  et  didicistis,  et  accepistis,  et  au- 
distis,  et  vidistis  in  me,  lia^c  agito  :  et 
Deus  pncis  erit  vobiscura.  Philip.  4   9. 

OI)editc  pra-positis  vestris,  et  subjaceto 
eis  :  ipsi  enini  pervigilant,  quasi  rationem 
pro  animabus  vestris  reddituri,  ut  cum 
gaudio  hoc  faciant,  et  non  gomenles :  hoc 
enim  non  expedit  vobis.  IIe5r.  13.  27. 

riura  liabcns  vobis  tcribero,  nolui  per 

TllES 


cliartam  ctatramentum  :  spero  enim,  mo 
futuriim  apud  vos,  et  os  ad  ns  loqui,  ut 
gaudium  vestrum  plenum  sit.  2.  Joan.  12. 
Multa  habui  tibi  sciibcre  :  sed  nolui 
per  atramontum  etcalamum  scriberc  tibi. 

3.  Joan.  13. 

APOSTATiE 

Salva  anim  .la  tuam  :  noli  rospicere 
post  tergum  :  ncc  stes  in  omni  circa  re- 
gione,  sed  in  monte  salvuni  te  fac.  ne  et 
tu  siniul  pereas.  Gen.  19. 17.  Rospiciens- 
que  uxor  ejus  post  se,  ver=a  est  in  sta- 
tuam  salis.  v.  26. 

Nedescendas  in  /Egjptum,  sed  quiesce 
in  terra,  quam  dixero   tibi.  Ibid.  20.  2. 

Non  egrediat,  sed  hie  moriar,  (dixit 
Joab)  3.  lieg.  2.  30. 

Quare  dercliquimus  domum  Dei?  2. 
Esdr.  13.  11. 

Homo  apostala  vir  inutili:^,  graditur 
ore  pervcrso,  annuit  oculis,  terit  pede, 
digito  loquitur,  rravo  cordo  machiuatur 
malum,  etomni  u-mporejurgia  seminat. 
Prov.G  12. 

Sicut  avis  transmigrans  de  nido  suo, 
sic  vir  qui  dereliuquit  locum  suum.  Ibid. 
27.8. 

Si  spiritus  potestatem  habenlis  ascen- 
derit  super  te.  locum  tuum  ne  dimiseris. 
Fccles.  10.  4.' 

Ne  manseris  in  operibus  peccatorura  : 
confide  autem  in  Deo,  et  mano  in  loco 
tuo  :  facile  est  enim  in  oculis  Dei  subito 
honestarepauperera.  Eccli.  11.  22. 

Sic  conflabiturindiguatio  mea  super  vos, 
cum  ingressi  fueritis  .(-Egyptum.  Jerem. 
42   18.  Nolitc  intraro  .-Egyptum    v.  19. 

Koversi  sunt,  ut  essent  absque  jugo  : 
faoti  sunt  qua.-i  arcus  dolosus.  Osea. 
7.  10. 

Visitabo  —  super  omnes,  qui  induli 
sunt  vcite  peregrina.  Soph.  1.  3 

Etiu  quamcumque  domum  inlraveritis, 
ibi    manete,  et  inde  ne  exeatis.  Luc.  9. 

4.  Nemo  mittens  mauum  suam  ad  aia- 
trum,  ot  respiciensretro,  aptus  est  regno 
Doi.  p.  02. 

Nolite  transire  de  domo  in  domum. 
Ibid.  10.  7. 

Homo  quidam  descendebat  ab  Jerusa- 
lem in  Jericho  (de  claustro  ad  sa;culum), 
et  ineidit  in  latrones.  Luc.  JO.  30. 

Miror,  quod  sic  tam  cito  traujfoiinriii 
ab  00,  qui  vos  voi-avit  in  irratia'u  Cbiisti. 
Galat.  1.0. 
BiDi..  —  3 
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Momor  esto  itatiuc,  undo  oxcideris  :  et 
ago  iiaMiiti-ntiaiii,  et  piijiia  opera  fnc  :  sin 
itutcm,  venio  tibi    Apoc.  2.  5. 

APOSTOLI  luibufivnt  libros. 

retnil:iiii,  iiuaiii  rcliqui  Troado  npud 
Carpum,  voniens  nlTor  tociini,  et  libros, 
mnxime  nutoiu  raembranas.  2.  Tim.  4.  13. 

APOSTOLI  hoitdnturadstuJiuin  Ugemti. 

I)iim  venio,  nttendo  lectioni,  exhortn- 
tioiii,  et  doclrinre.  Noli  negligere  gra- 
tiara,  quae  in  to  est,  qna?  data  est  tibi  per 
propheliam,  cum  iinpo»itione  manuuiu 
presbjterii.  1.  Tim.  4.  13. 

APOSTOLI  el  Piophela  habuerunt  Spiri- 

I'crgo  igitur,  et  ego  ero  in  ore  tuo  : 
doceboquo  tc  quid  loquaris.  At  ille  :  Ob- 
sccro,  inquit.Domine,  niitte  queni  missu- 
rus  es.  Jixod.  4.  12.  V.  et.  Matth. 
10.20. 

Spiritus  Domini  locutus  est  per  me,  et 
Bermo  ejus  per  linguam  meam.  2.  Reg. 
23.2. 

Adhuc  mo  loquente  in  oratione,  eccc 
vir  Gabriel,  quem  videram  in  visione  a 
principio,  cito  volans  tetigit  me  in  tem- 
pore sacrificii  vespertiiii  :  et  docuit  me, 
et  locutus  est  roilii,  dixitque  :  Daniel, 
nunc  cgressus  sum,  ut  docerem  te,  et  in- 
telligeres.  etc. /)««  9.21. 

Numquid  non  sunt  verba,  quje  locutus 
est  Dominus  in  manu  Prophetarum  prio- 
rum,  cum  adhuc  Jerusalem  habitarctur? 
Zach.  1. 1  Et  factum  est  verbum  Domini 
ad  Zachariara  dicens  :  Haec  ait  Dominus 
excroituum,  dicens  :  Judicium  vcrum  ju- 
dicaro,  et  misericordiam,  et  miseratio- 
nes  facite,  unusquisquc  cum  fratro  suo. 
».  8. 

Non  enim  vos  estis,  qui  loquimini,  sed 
Spiritus  Patris  vestri,  qui  loquitur  in  vo- 
bis.  Mallh.  10.  20. 

Et  cum  duxcrint  vos  trndentes,  nolite 
praecogitare  quid  loquamini  :  sed  quod 
datum  vobis  fuerit  in  ilia  bora,  id  loqui- 
mini :  non  enim  vos  estis  loquentes,  sed 
Spiritus  Sanctus.  Marc.  13.  11  V.  el. 
Inc.  12.  12.  c.  21.  15. 

Et  ego  rogabo  Patrem,  et  alium  Para- 
clitum  dabit  vobis,  ut  maneat  vobi.scum 
in  tcternum  :  Spiritum  vcritatis,  quem 
mundus  non  potest  accipere,  etc.  Joan. 
14.  10. 

Elreplelisunt  omnes  (Apostsli)  Spiritu 


APOSTOLI 

Sancto,  et  coeperunt  loqui  variis  linquis, 
(irout  Spiritus  Sanctus  dabat  eloqui  illis. 
Act.  2.  4. 

El  cum  orassent,  motus  est  locus,  in 
in  quo  erant  congri'gati :  et  ropleti  sunt 
omnes  Spiritu  Sancto,  et  loquebantur 
verbum  Dei  cum  fiducia.  Ibid.  4.  31. 

Etabiit  Ananias,  et  introivitin  domuni: 
01  impononsci  manus,  dixit.  Saulo  frnter, 
Dominus  misit  me  Jesus, qui  appnruit  tibi 
in  via,  qua  venii'bas,  ut  videas,  etimplca- 
ris  Spiritu  Sancto.  Ibid.  9.  17.  V.  et.  2. 
Cor.  13.  3. 

El  cum  imposuisset  illis  manus  Paulus, 
venit  Spiritus  Sanctus  super  eos,  et  lo- 
quebantur linguis,  et  proplietabanl.  Jbid, 
19.  6. 

Nos  autem  non  spiritum  hujus  mundi 
accepiraus,  sed  Spiritum,  qui  ex  Deo  est, 
ut  sciamus,  quae  a  Deo  donata  sunt  nobis, 
etc.  1.  Cor.  2.  12. 

Itaque  qui  hajc  spernit,  non  bominem 
spernil,  sed  Deum  ;  qui  etiam  dedil  Spi- 
ritum suum  Sanctum  in  nobis,  etc.  1. 
Tkess.  4.  8, 

Non  enim  voluntate  humana  allala  est 
aliquando  prophetia  :  sed  Spiritu  Sancto 
inspirati,  lociiti  sunt  sancti  Dei  homines. 
2.  Petr.  1.  21.  V.et.2.  CoriiUh.  3.  16. 
e(.  1.  Petr.  1.  11. 

APOSTOLIS  coiitulit  Chrislus  poteslatem 

Oi  dinis. 

Coer.antibus  autem  eis,  accepit  Jesus 
panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  deditque 
discipulis  suis,  et  ail  :  Accipite  el  come- 
dite  :  hoc  est  corpus  meum  :  et  accipiens 
calicem  gralias  egil,  et  dedil  illis  dicens  : 
Bibite  exhocorancs.  Hie  est  enim  sanguis 
meus  novi  teslamenti,  qui  pro  mullis 
effundetur  in  remissionem  peccatorum. 
Mallh.  26.  26. 

JEt,  accepto  pane,  gratias  egil,  et  dedit 
eis,  dicens  :  Hoc  est  corpus  meum,  quod 
pro  vobis  datur  :  hoc  facile  in  meam  com- 
memorationem.  ZttC.22.  19.  Item  Marc. 
14.  22. 

Dominus  Jesus,  in  qua  nocto  tradeba- 
tur,  accepit  panem,  et  gratias  agens,  fre- 
git et  dixit:  Accipite  et  manducate:  Hoc 
est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  trado- 
tur  :  hoc  facite  in  meam  commemoralio- 
nem.  1.  Cor.  11.  23, 

APOSTOLIS  contulit  potestattm  juriidie- 
lioins  in  foro  iutcriori. 
Accipite  Spiritum  Sanctum  :  quorum 
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remiseritis  peccata,  remittuntur  eis,  ct 
quorum  relinuoritis,  retenta  sunt.  Joan 
'M.  23.  V.  el.  MiUth,  18.  18. 

APOSTOLIS  conluUt  poteslatem  jurisdic- 

twins  III  fovo  extenori.  V.  Excommuni- 

catio. 

Allien  dico  vobis,  qusecuraque  alligave- 
ritis  super  toirani,  erunt  ligataelin  coslo: 
qua3cunique  solvoritis  super  terram,  erunt 
solula  et  in  ctt'lo.  Matlh.  18.  18.  etJoaii. 
20.  i;3.  idem  habetur. 

(Apostoli  eliguiiturex  discipulis).  Luc. 
6.  13.  (Mittutitiir  ad  annuntiandum 
regnum  Dei  in  Judasani).  Malth.  28.  19. 
Marc.  10.  lb.  Act.  1.  8.  c,  13.46. 

APPARITIONES  Dei,  Angelorum,  et  ho- 

VI  ill  urn. 

(Apparuit  Deus  Adam  ante  peccatum  : 
Adanio,  Eva;,  etserpenti  post  peccatum). 
Gen.  c.  it.  3. 

(Apparuit  Deus  Cain,  et  monuit  ipsura 
ante  fratricidium  :  post  hoc  vero  dura 
arguit  euni).  Hid.  c.  4. 

(Apparuit  Deus  Noe,  et  pra;cepit  ipsi 
structuram  Area;,  et  alia  cum  ipso  locu- 
tus).  Hid  c.OelQ   V.perlolum  Caput. 

(Apparuit  Deus  Abraham,  et  di.\it  ad 
euiii)  :  Egredere  de  terra  tua,  etc.  /did. 
c.  12. 

f Apparuit  iterum  Deus  AbrahamV 
md.  V.  7. 

Factu*  est  sermo  Domini  ad  Abraham : 
(qui  dedit  ci  pra'ceptum  circumcisionis). 
/6id.  c.  15.  et.  17. 

Apparuit  autem  ei  (Abraham)  Dominus 
in  convalle  Mambre  —  cumque  elovasset 
oculos,  apparuerunt  oi  tres  viri  stantes 
ante  eum.  /Hid.  c.  18.  v.  1.  et  2. 

(Apparuerunt  Lot  duo  Angeli,  sedentes 
in  I'oribus  civitalis).  /did   19.  1. 

Venit  autem  Deus  ad  Abimelech  per 
somnium  nocto.  I5id.  20.  3. 

(Apparuit  Angelus  in  deserto  Agar  et 
filio  ejus).  Il/id.  21.  17. 

Tentavit  Deus  Abraham,  et  dixit  ad 
eum  —  Tollo  filium,  etc.  Ibid.  c.  22.  v. 
Let.  2. 

(.Vpparuit  Angelus  de  coelo.  etc).  Ibid. 
V.  15. 

(Apparuit  Dominus  Isaac,  et  ait)  :  No 
descendas  in  yEgyptum.  Jbid  20.  2. 

(Apparuit  Deus  multoties  Jacob).  Jbid. 
c.  28.  V.  el  Gen  31.3. 

(Viilit  Laban  Doum  in  somnis  sibi  lo- 
qucntom).  Hid.  31.  21. 


Mansit  solus  :  et  ecce   vir  luctabatur 

cum  eo  uque  mane  :  qui  cum   videret, 

quod  eum  buperare  non   posset,    teligit 

ervuin  femoris  ejus,  et  statim  emarcuit. 

/iid.  32.  2). 

Apparuitquo  ei  (Moysi)  Dominus  in 
flamma  ignis  de  medio  rubi  :  et  videbat, 
quod  rubus  arderet,  et  non  combureretur. 
Fxod.  3.  2. 

(Apparitio  Angeli  ad  Balaam).  Num. 
22.  21. 

Cum  autem  esset  Josue  io  agro  urbis 
Jericho,  levavit  oculos,  et  vidit  virum 
staiitem  contra  se,  evaginatum  tenentem 
pladium,  perrexitque  ad  eum,  et  ait  : 
Noster  es,  an  adversariorum  ?  etc. 
Josue  5.  13. 

Ascenditque  Angelus  Domini  de  Galga- 
lis  ad  locum  flentium.  Judic.  2.  1. 

(Venit  Angelus  Domini,  et  apparuit 
Gedeoni).  Ibid,  c,  6. 

(Apparuit  Angelus  Domini  uxori  Ma- 
nue).  Jbid.  c.  13.  V.  el.  v.  20. 

Addiilit  Dominus,  ul  apparcret  in  Silo, 
quoniam  revelatus  fuerat  Dominus  Sa- 
mueli  in  Silo.  1.  Jieg.  3.  20. 

Apparuit  autem  Dominus  Salomon!  per 
somnium  node.  3.  lie^.  3.  5.  V.  tt.  3. 
Reg.  9.  1.  2.  Item.  2.  Reg.  11.  9. 

(Angelus  Domini  apparuit  Eliae  fu- 
pienti).  Ibid.  19.  5.  (Eidem  etiam  appa- 
luit  Deus).  V.  11. 

Et  aperuit  Dominus  oculos  pueri ,  ct 
vidit  :  et  ecce  mens  plenus  equorum,  et 
curruum  igneorum.  4.  Reg.  G.  17. 

(Multa  loguntur  de  apparitione  Angeli 
Haphaelis).  In  Lib.  Tob. 

Aiiparuit  enim  illis  quidara  eques,  ler- 
ribiiem  liabens  sessorem.  2.  Mack.  3.  25. 
(Cum  vehemens  pugna  esset  inter  Ti- 
mot  eum  et  Judam  Machabaeum),  appa- 
ruerunt adversariis  de  coelo  viri  quin- 
que  etc.  Ibid.  10.  29. 

(Ter  legitur  apparuisse  Angelum  Do- 
mini Joseph  :  semcl  cum  esset  Maria  ad- 
hucu  ravida  :  deinde  cum  esset  Salvalor 
natus  :  et  torlio  in  yEgypto).  Matlh.  c.  1. 
et  2.   V.  et  Marc.  1.  10.  Joan.  1.  32. 

(Apparuit  Spiritus  Sanctus  in  specio 
coluiiiba)  super  Christum  baplizatuiiii. 
Ibid.  3.  10  Luc.  3.  22. 

El  ecce  apparuerunt  eis  Moyses  et 
Elias,  e(c.  Ibid.Yl.'i. 

Et  monunu-nta  nperia  sunt,  et  multa 
corpora  Sanctorum,  qui  dormiorant,  sur- 
rexorunt.  Kt  e.\cunlcs  do  monumcntis  — 
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Tcncrunt  in  snnctiuii  civitatoni,  et  nppa- 
ruiTuiil  iimltis.  Jbul.  '•^.  ^<2. 

El  occc  term-  iiiotus  fnctiis  est  mag- 
nus  : Aiigelus  inim  Domini  ilcecenililtle 
cttlo  :  ei  ucccdens  levolvit  lapiilem,  ct 
scdebat  suiior  cum.  Jbid.  28.  2.  Et  occo 
Jesus  occurrit  illis,  dicens  :  Averlo.  lllaj 
autem  nccessorunt,  et  tenuorunt  pedes 
ejus,  et  adorftverunt  euni.  v.  9. 

El  vcttimonln  ejus  facta  sunt  splon- 
dentia  ct  Candida  nimis,  velutnix  :  qualia 
fullo  non  potest  super  terrara  Candida  fa- 
cere,  otc.  Marc.  9.  2. 

Et  introeuntcs  in  monumenlum,  vide- 
runt  juvenem  sedentcni  in  dexlris,cooper- 
tuni  stolacandida,  et  ob^tulluerunt.  Marc. 
16.  5.  Surpens  autem  niar.c  prima  s-ab- 
bati,  ai)paruit  piimo  Maria;  Magdalonae, 
de  qua  cjeceral  teptcm  dainonia,  etc.  c. 
9.  Item  V.  12  et  14. 

(Surirens  Cliristus  mane),  apparuit 
primo  Mariaj  Magdalenaj.  Ibid.  Iti.  9. 

El  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  ilio; 
erant  autem  Mojses  el  Elias  visi  in  raa- 
jchtate.  Luc.  9.  30. 

Et  factum  est,  dum  mente  consternata; 
essent  de  isto,  ecce  duo  viri  steterunt  se- 
cus  iiias  in  veste  fulgenti.  Ibid.  24.  4. 
Hem.  V.  15.  et  16. 

(Cliristus  apparet  discipulis  suisEm- 
maus  euntibus  :  et  tandem  discipulis  suis 
omnibus,  et  e.xprobravit  cis  incredulita- 
tem  corwm).  Ibid.  24.  t>.  13.  36. 

Et  vidit  duos  Angelos  in  albis  sedcntes, 
unum  ad  caput,  et  unum  ad  pedes,  ubi 
positum  fuerat  corpus  Jesu./oan.  20.  12. 
Ha!C  cum  dixisset,  con  versa  est  retrorsum, 
et  viJit  Jesum  stantem  :  et  non  sciebat 
quia  Jesus  est.  r.  14.   V.  et.  C.  21.  1. 

Cuniquo  intucrcntur  in  cujlum  eunteni 
ilium,  iccc  duo  viri  nstiterunt  juxta  illos 
in  vestibus  albis.  Act.  1.  10. 

(Apparet  Christus  Saulo  et  Ananiae). 
Ibid.  c.  9. 

(Cornelio  apparet  Angelas).  Ibid.  10.  3. 
ut  et  I'etr.  v.  9. 

(Ap|inret  Anpelus  Petro  in  carcere,  et 
cducit  cum).  Ibid.  c.  12. 

El  visio  per  i:octem  Paulo  ostcnsa  est: 
■vir  Maocdo  quidam  ernt  stans,  et  depre- 
cans  cum,  el  dicens  :  Transicns  in  Maco- 
doni.'im,  ndjuva  nos.  Ibid.  10  9. 

Dixit  nntem  l>oniinuij  nocto  ]ier  visio- 
nem  Paulo  :  Nidi  timere,  sed  ioquere,  et 
ne  tacros  :  propter  quod  ego  sum  tecum, 
et  nemo  npponctur  tibi,   ut  noceat  te. 


AQUA 
Act. 
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Ibid.  18.  9.    V.  et. 
Apocal.  pel-  totnm. 

AQUA  nominalur  perseciitio. 

Non  me  demergat  tcmpestas  aqua;, 
neque  abioibeat  me  [)rofuiidum,  ncqiic  ur- 
geat  super  me  puteus  os  suum.  Psal. 
68.  16. 

Emitle  nianum  tuam  de  alto,  cripe  me, 
et  libera  mo  de  aquis  niultis,  do  iiianu  li- 
lioruni  alienorum.  Psal.  143.  7. 

Qui  dimiuit  aquam,  caput  est  jurgio- 
rura  :  et  antequain  paliatur  contumcliam, 
judicium  deserit.  Prov.  17.  14. 

Et  doscondit  pluvia,  et  venerunt  flu- 
raina,  et  flaverunt  vonti,  et  irruerunt  in 
domum  iilam,  et  non  cecidit  :  fundata 
enim  erat  super  iirmam  petram.  Matth. 
7.  25. 

Simiiis  est  homini  aedificanti  domum, 
qui  fodit  in  altiini,  et  posuit  fundametilura 
super  petram  :  inundatione  autem  facta, 
iliisum  est  (lumen  domui  illi ,  et  non 
poluit  cam  niovero  :  fundata  enim  erat 
super  petram.  Luc.  0.  48. 

Et  misit  serpens  ex  ore  suo  post  mu- 
iierem,  aquam  tanquam  fliimen,  ut  cam 
faceret  tralii  aflumiiie.  Apoc.  12.  15. 

AQUA  nihil  nocumenti  affeit  eleetis  Dei. 

Kl  egressi  sunt  filii  Israel  per  medium 
sicci  maris  :  erat  enim  aqua  quasi  njurus, 
adoxtra  eorum,  et  laeva.  Exod.  14.  22. 

Qui  convertit  mare  in  aridam  :  in  llu- 
raine  pertransibunt  pede  :  ibi  Isetabimur 
in  ipso.  Ps.  65.  6, 

Cum  tiansieris  per  aqii.-.,<,  tecum  arc, 
et  flumina  non  operientte  :  cum  ambula- 
veris  in  igne,  non  combureris,  et  flamma 
non  ardcbitin  te.  Isa.  43.  2. 

Et  ego  dixi  :  Abjectus  sum  a  conspectu 
oculorum  tuorura  :  verumtamen  rursus 
videbo  lemplum  sanctum  tuum .  Jones.  2  5. 

AQUA.  —  .lijiKP  assimilantur  cognitio  Dei  et 

dona  Spinttis  Sanrti. 

Non  nocebunt,  et  non  Occident  in  uni- 
verse monte  sancto  meo  :  quia  rcpK  t.i 
est  terra  scientia  Domini ,  siciit  aqnaj 
maris  operientes.  Isa.  11.9. 

HauMotis  aquas  in  gaudio  de  fontibus 
Salvatoris.  Ibid.  12.  3. 

Tunc  saliet  sicut  cervus  claudus,  et 
aperta  ei'it  lingua  mutorum  ;  quia  scissas 
sunt  in  desnrto  aqua;,  et  torrentes  in  so- 
litudine.  Ibid.  35.  6. 

Olorificabit  mo  bestia  agri,  dracones, 
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et  htriitliioncs  :  quia  iledi  in  ilcscrlo 
nquas,  lluniina  in  invio,  ut  darcni  polum 
populo  mco,  elcclo  nico.  Jbid.  43.  20. 

Kirunilain  cnini  aquas  iuper  silienlem, 
et  lluenta  super  aiiiiam,  etc.  Jiid.  44.  3. 

Et  omiiis  aninia  vivens,  qu.'o  serpit, 
quocumque  venerit  (orrcns,  vivet  :  et 
erunt  pisces  multi  satis,  pobtquam  vene- 
rint  illuc  aqua;  nix,  et  sanabunlur,  et 
vivcnt  omnia,  ad  quae  venerit  torrens. 
B:ec/i   47.  9. 

Et  erit  in  die  ilia  :  E.xibunt  aquoe  vivse 
de  Jerusalem  :  medium  earum   ad   mare  "^ 
orienlale,  et  medium  carum  ad  mare  no- 
visMmum  :  in  Estate  et  in  hiemc  orunl. 

Zack.  14. 8.  .     o-     ■ 

Kespondit  Jesus,  et  dixit  ei  :  Si  scii'es 

donum  Dei,  et  quis  c^t,  qui  dicit  tibi  :  Da 

niilii  bilierc  :  tu  for.Mlan  polishes   ab  eo, 

et  dedisset  tibi  aqunm  vivam.  Joan.  4. 10. 
Qui  credit  in  nic,  tieut  dicit  Scripiura 

{Deul.  18.  15.),  llumina  de  ventre  ejus 

llucnt  aquje  \i\x.  JbUl.  7.  38. 

AQUA  benedicta.  V.  Benedictio. 

ARBITRIUM    I'-  Liberum  arbitrium. 

ARBOR  bona  ex  fniclH  piobatiir. 

Null  potest  arbor  bona  males  fructus 
faccre  :  nequc  arbor  mala  bonos  fructus 
faccre.  Malth.  7.  38. 

Aut  facite  arljorcm  bonam,  et  fructum 
ejus  bonura  :  aut  laeite  arborcm  malam,  et 
frucium  ejus  malum  :  siquidem  ex  fructu 
arbor  agnoscitur. /4W.  12.  33. 

Non  est  enim  arbor  bona,  quae  facit 
fructus  males  :  noquc  arbor  mala  faciens 
fructum  bonum.  Unaqua'que  enim  arbor 
de  fructu  suo  cognoscitur.  Neque  enim  do 
spinis  coUigitur  ficus  :  nequc  de  rubo 
vinderaiant  uvam.  Luc.  6.  43. 

ARBOR  bona  rommcndalur. 

Ki  .-lit  tanquam  lignum,  quod  planta- 
tum  est  secus  dccur.-us  a quarum,  quod 
fructum  suum  dabit  in  tempore  suo  :  et 
folium  ejus  non  dclluet.  Psal.  1.3. 

Eu'o  autom  sicut  oliva  fructitera  in 
domo  Dei.  Pm;.51.  10. 

Justus  ut  palma  llorebit  :  sicut  ccdrus 
Liba.ii  multiplicabitur.  Psul.  01.  1-i. 
Phiiitati  in  domo  Domini,  in  atriis  domus 
Dei  MOstri  florebunt.  V.  14. 

El  crit  quaji  lignum,  quod  transplan- 
tatur  super  aquas,  quod  ad  huinorom 
miliit  radices  suas  :  et  non  timebit,  cum 
venerit  a'stus.  El  crit  folium  ejus  viride, 


et  in  tempore  siccitatis  non  erit  Eollici- 
tum,  nee  aliquando  desinel  facero  fru- 
ctum. Jerem.  17.  8. 

Et  super  torrentem  orietur  in  ripis  ejus 
ex  utiaque  parte  oinne  lignum  pomife- 
rum  :  non  delluc-t  folium  ex  eo,  el  non 
deliciet  fructus  ejus.  B:ec/i.  47.  12. 

Omiiis  arbor  bona  bonos  fructus  facil  : 
mala  autcm  aibor  malos  fructus  facit. 
MaU/i.  7.  17. 

ARBOR  mala  reprobatur. 

IS'on  te  exiollas  in  cogitatione  animss 
tuaj  velut  taurus.  ne  forte  clidatur  virtus 
tua  per  stuliitiam,  et  folia  tua  comedat, 
et  fructus  tuos  perdat,  et  relimiuaiis  ve- 
lut lignum  aridum  in  eremo.  Eccli.  0.  2. 
Et"  scient  omnia  ligna  regionis,  quia 
ego  Doniiiius  liumiliavi  lignum  sublime, 
et  exaltavi  lignum  liumile,  et  »iccavi 
lignum  viride,  et  frondere  feci  lignum 
aritlum.  Ego  Dominus  locutus  sum,  et 
feci.  Ezech.  17.  24. 

Jam  enim  securis  ad  radicem  arborum 
posita  ctt.  Omnis  ergo  arbor,  quaj  non 
facit  fructum  bonum,  excidetur ,  et  in 
igncm  miltetur.  Mallh.  1.  3. 10. 

Mala  arbor,  malos  fructus  facit.  Omnis 
arbor,  qu»  noii  facil  fructum  bonum__exc_i- 
doUir,  el  in  igncm  mittelur.  IbuLI.  17. 
Arborem    lici  habebat  quidam  plania- 
tam  in  vinea  sua,  et  venit  qua-rens  fru- 
ctum in  ilia,  et  non  invenit.  Dixit  autom 
ad  cultorem  vinea; :  Ecce  anni  trcs  sunt, 
ex  quo  venio  qumrens  fructum  in  ficulnca 
hue,  et   non  invenio.  Succide  ergo  illani, 
ut  quid   etiam   terram   occupat?    At   illc 
rcspondens  dicit  illi  :  Dominc,  dimittc  il- 
lani el  hoc  anno,  usquedum  fodiani  circa 
illam,  et  miltam  stcrcora  :  et   tiquidem 
fecoril  fructum  :  sin  autem  in  fuiurum 
succides  earn.  Luc.  13.  6.  7.  8.  9. 

ARCAiVoc.  . 

I'ac  tibi  arcam  de  lignis  lievigatis  : 
mansiunculas  in  area  facies,  ei  biinn.ino 
linies   intrinsecus  et    extrinsecus.    Uch. 

6.  14.  .    .  . 

(Inm-esso  Noe  cum  suis  in  aicani,  sta- 
tim  aqua  omnium  montium  cacumina  15 
cubitis  .upcravit,  rcliquaque  animantia 
submersit).  Ibid.  c.  7. 

(Imminutis  paululum  aquis  <liluvii, 
post  colurabaj  emis^ionem,  Noe  cum  nni- 
versis  qui  in  arcacontinebanlur  e^ivditur 
et,altariextruclo,olrertholocau^la}./«Id• 

C  8. 
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Propter  quom,  euro  nqua  dolcrel  tti- 
rari),  snnavit  itcrum  ^n|>ic(ltin,  per  coii- 
tcmptibilo  lignum  jiistuiu  gubcrnaiis. 
Saj>.  10.  4. 

tied  ct  nb  initio  cum  perircnt  supcrbi 
gipnntes,  spcs  orbis  terrnrum  ad  rntein 
confugiens,  remisit  steculo  semen  nativi- 
lalis,  qun>  niniui  tua  erat  pubernata.  (^rto. 
14.  0.  J".  e(.  Gen.  0.  4.  c.  7.  7. 

Sicut  enira  erant  in  diebus  ante  dilu- 
vium comcdontesetbibontes,  nubcntcs  ot 
nuptui  tradentcs,  usque  ad  euro  diera, 
quo  iiitravit  Noe  in  arcam,  et  non  cogno- 
vcrunt,  donee  venit  diluvium,  et  tulit 
oninos  :  itaerit  et  adventusFilii  liominis. 
JIatt/i,2i.-3S.  V.et.  Gen.l.l. 

Edcbant  ct  bibebant,  uxores  duccbant, 
dabantur  ad  nuptias  usque  in  diem,  quo 
intravit  Noe  in  arcam,  et  vonit  diluvium, 
et  pcrdidit  omnes.  Similiter  sicut  factum 
est  in  diebus  Lot  :  edebant  et  bibebant  : 
emebantet  vendebant :  plantabantet  ajdi- 
flcabant.  Qua  dieautem  exiit  Lot  a  Sodo- 
mis,  pluit  ignem  et  sulphur  de  ca>lo,  et 
omnoi  perdidit :  secundum  ha?c  erit,  qua 
die  Filius  bominis  revelabitur.  Luc.  17. 
27.  (t  s(ij. 

Fide  Noe,  rosponso  accepto  de  his  quie 
adhuc  non  videbantur,  metuens  aptavit 
aicam  in  salutem  domus  sua,  per  quam 
damnavit  mundum  :  et  justitia3,  qu»  per 
fldem  est,  haeres  est  institutus.  Hebr. 
11.  7. 

Qui  incroduli  fuerantaliquando,  quando 
cxspectabant  Dei  patientiam  in  diebus 
Noe  cum  fabriearetur  area  :  in  qua  pauci, 
id  est,  octo  anima)  salva»  factfe  sunt  per 
nquam.  1.  Petr.  3.  20. 

ARCA  jirJeris  Domino  paralur. 

Aream  delignis  Setim  compingite,  eu- 
jus  lonpitudo  halieat  duos  et  semis  cubi- 
tos  :  latitudo  cubitum  et  dimidium  :  alti- 
tudo  cubitum  similiter  et  semissem.  Et 
deaurabis  cam  auro  mundissimo  intus  et 
foris,  faciesquo  supra  coronam  auream 
per  circuitum,  etc.  Fxod.  i?.">.  10.  In  qua 
pones  testimonium,  quod  dabo  tibi.  v.  21. 

ARCA  nsfumilui-  iii  coitra  conlra  Phdiitttos. 
Cumque  venisset  area  foederis  Domini 
in  castra,  vociferatus  est  omnis  Israel 
cJamore grandi,  et  personuit  terra.  1 .  Reg. 
A.  5.  (Capitur  area).  Et  area  Dei  capta 
es-t :  duo  qiioque  fllii  Ileli  mortui  sunt, 
Ophni  et  Phinees.  r.  11. 


ARCA.  nuid  in  te  rontinebat. 

Et  ^crlbam  in  tabulis  verba,  qufo  fuo- 
ruiit  in  his,  quas  auto  confregisti,  pones- 
que  ea.'i  in  area.  Deut.  10.  2. 

Tollite  librum  istum,  et  ponite  eum  in 
latere  area)  fa?deris  Domini  Dei  vestri,  ut 
sit  ibi  contra  te  in  testimonium.  Ibid. 
31.  20. 

In  area  autem  non  erat  aliud,  nisi  ihim 
tabula?  lapidoa?,  quas  posuerat  in  ea  Mou- 
ses in  Horeb  quando  pepigit  Dominus  fcc- 
duscum  filiis  Israel  eum  egrederontur  de 
de  terra  vEgyti.  3.  Reg.  8.  9.  V.  2.  Pa- 
rol. 5.  10.  (ubi  idem  verbatim  habo- 
tur). 

Aureum  habens  tliuribulum  et  arcam 
tcstamenti  circumtectam  ex  omni  parte 
auro,  in  qua  urna  aurea  habens  manna, 
et  virga  Aaron,  qnre  fronduerat,  et  tabuloi 
testaraenti,  etc.  IJebr.  9.  4. 

ARMA  spiiitiinlia  congrun. 

Juatitia  iiulutus  sum,  et  vestivi  me  si- 
cut  vestiracnto  et  diademate,  judicio  meo. 
Joi  29.  14. 

Accipit  armaturam  zelus  illius,  et  ar- 
mabit  creaturam  ad  ultionem  inimicorum. 
Induct  pro  thorace  justitiam,  et  accipiot 
progalea  judicium  certum.  Sumct  scutum 
inexpugriabile,  sequitatem.  Sap.  5.  18. 

Indutus  estjustitia  ut  lorica,  et  galea 
salutis  in  capite  ejus.  Indutus  est  vesii- 
mentis  ultionis,  etopertus  est  quasi  pallio 
zeli.  /sa.  59.  17. 

Sed  nequo  exhibeatis  membra  vestra 
arma  iniquitatis  Deo  :  sed  cxhibete  vos 
Deo,  tanquam  ex  mortuis  viventes  :  et 
membra  vestra  arma  justitiae  Deo.  Jiom. 
6.  13. 

Abjiciaraus  ergo  opera  tenebrarura,  et 
induamur  arma  lucis  :  sicut  in  die  hone- 
ste  ambulemus.  Ibid.  13.  12. 

State  ergo  succinct!  lumbos  vestros  in 
verilate,etindutiloricam  justilia?,  etcal- 
ceati  pedes  in  prajparatione  Evangelii  pa- 
cis  :  in  omnibus sumentes  scutum  fidei,  in 
quo  possitis  omnia  tela  nequissimi  ignea 
extinguere:  et  galeam  salutis  assumite, 
et  gladium  spiritU3,quod  estverbum  Dei. 
Fpk.  0.  14. 

Nos  autem,  qui  diei  sumus,  sobrii  si- 
mus,  induti  loricam  fidei,  et  caritatis,  et 
galeam  spem  salutis:  quoniam  non  posuit 
nos  Deus  in  irani,  sed  in  acquisitionem 
fralutis  per  Dominum  nostrum  Jcsum  Chri- 
stum. 1.  T/iess.  5.  8, 
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ARMA  fpirilualia  tuiit  utilia. 

i\ain  aim.i  niililix-  nostrae  non  carnalia 
sunt,  sed  potontia  Doo  ad  destructionem 
munitio'num,  consilia  destruentes,  etom- 
nem  allitudinein  extoUentcm  se  adversus 
Bcieiitiam  Dei,  et  in  caplivitatem  redigen- 
tcs  oranera  intellectuin  in  obsequiiim 
Ciiristi.  2.  Cor.  10.  4. 

De  cajtero,  fralres,confortamini  in  Do- 
mino, et  in  potcntia  virtutis  ejus.  Induite 
vos  armaturam  Doi,  utpossitis  stare  ad- 
versus inbidias  diaboli  :  quoniam  non  est 
nobis  coiluclatio  adversus  camera  et  san- 
guinem,  sed  adversus  principes  et  potes- 
tates,  adversus  rectores  inundi  tenebra- 
rum  liarum,  contra  spiritualia  nequitias 
in  ccelestibus.  Fj)hes.  6.  10.  Propterea 
accipito  armaturam  Dei,  ut  possitis  resi- 
stere  in  die  malo,  et  in  omnibus  perfecti 
6tare.  v.  13. 

Nam  et  qui  certat  in  agone  non  corona- 
tur,"nisi  qui  legitime  certaverit.  2.  Tim. 
2.5. 

Bonum  certamen  certavi,  cursum  con- 
sumraavi,  fidem  servavi.  In  reliquo  repo- 
8ita  est  milii  coronajustitiaj,  quam  reddet 
milii  Dorainus  in  ilia  die,  Justus  judex  : 
non  solum  autera  raihi,  sed  et  his,  qui 
Jiligunt  adventura  ejus.  Ibid.  4.  7. 

ARIOLI.  V.  et.  Incantationes. 

ARROGANTIA.  Y.  et.  Gloria  vana. 

Et  ait  Josue  ad  Achan  :  Fili  mi,  da 
gloriam  Domino  Deo  Israel.  Jos.  7.   19. 

Rogeraquo  sa;culorum  exaltate  in  cor- 
dibus  vestri.s.  To^.  13.  6. 

Omnemarrogantemhurailia.  Job.40.6. 

Afferte  Deo  gloriam  et  honorem.  Psal- 
28.  2.  Date  gloriam  laudi  ejus.  Psal. 
65.2. 

Arrogantiam  et  superbiam  —  detestor. 

Prov.8    13. 

Abominatio  Domini  est  omnisarrogans. 

Ibid  10  5. 

Noli  extollere  te  in  faciendo  opere  tuo. 
£ccli.  10.  29. 

Quia  dies  Domini  exercituum  super 
omiiem  superbum  et  excelsum,  et  super 
omnem  arrogantem,  et  humiliabitur.  Isa. 

2.  12. 
Arrogantiam  fortium  humiliabo.  Ibid. 

13.  11. 

Omnis  caro   fcenum,   et  omnis  gloria 
ejus  quasi  llos  agri.  etc.  Ibid.  40.  7. 
'  Gloriam  meam  alteri  non  dabo.  Ibid. 
42.  8. 


Non  plorietur  sapiens  in  sapientia  sun. 
Jerem.  9.  25.  V.  el.  1.  Cor.  I.  31.  2. 
Cor.  10   17. 

Arrogantia  tua  decepit  te,  et  superbia 
cordis  tui.  I3id.  4{).  16. 

Et  respondebit  arrogantia  Israel  in  fa- 
ciem  ejus.  Ofce.  5.  5. 

Visitabo  super  omnem,  qui  arroganter 
ingreditur  super  limen,  in  die  ilia.  Soph. 
1.9. 

Cum  feceritis  omnia,  quae  praecepta 
sunt  vobis,  dicite  :  Sorvi  inutiles  sumus  . 
quod  debuimus  facere,  fecimus.  Luc. 
17.  10. 

Non  potest  homo  accipere  quidquam, 
nisi  ei  fuerit  datum  de  coelo.  Joan.  3.  27. 

Quomodo  vos  potestis credere,  qui  glo- 
riam ab  invicem  accipitis;  et  giori.im, 
quaja  solo  Deo  est,  non  quseritis?  Ibid. 
5.  44. 

Dilexerunt  cnim  gloriam  hominumma- 
gis,  quam  gloriam  Dei.  Ibid.  12.  43. 

Quid  autcm  iiabes,  quod  non  accepisti? 
Si  autem  accepisti,  quid  gloriaris,  etc.  1 

Cor.  4,  7.  „.^  >=  fl 

Non  est  bona  gloriatio  vestra./5ia.  5. 6 
Nam  si  evangelizavero,  non  est  mihi 

gloria.  Idid.  9.  10. 

Qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur  :  non 

cnim  qui  seipsumcommendat,  ille  proba- 

tus  est.  2.  Cor.  10.17,  Iteml.Cor.l.'Sl. 
Si  gloriari  oportet,  non  expedit  quidem. 

Ibid.  12.  1. 
Non  ediciamur  inanis  glorise    cupidi. 

Gal.  5.  26. 

Hoc  non  ex  vobis;  Dei  enim  donum  est: 
non  ex  operibus,   ut  ne  quis  glorietur. 

Epfics.  2.  8.  .  ,„ 

Confestim autem  percussit  eum  (llcro- 
dem)  .\ngelus  Domini,  eo  quod  non  dedis- 
set  honorem  Deo:  et  consumptus  a  ver- 
mibus  expiravit.  j'lc/.  12.  23. 

Nolite  itaque  errare,  fratres  mei  dile- 
cti.<simi.  Omne  datum  optimum,  et  omne 
donum  perfectum  desursum  est,  descen- 
dens  a  Patre  luminum.  Jac.  2. 16. 

ARTIFEX.  —  .1  rti/icf.s  qui  dies  noctesque 
aliii:  ociipvitur,  jubenlur  non  immisceie  st 
eeclesiastieis  rebus. 

Qui  tenet  aratrum,  et  qui  gloriatur  in 
jaculo,  stimulo  boves  agitat,  et  conyersa- 
tur  in  operibus  eorum,  enarratio  ejus  in 
mils  taurorum.  Cor  suumdabitad  versan- 
dos  sulcos,  et  vigilla  ejus  in  sagina  vacca. 
lum.  Sic  omnis  (aber  et  arohiteclus,  qui 
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noclom  tfttK]iinm  dioiu  traiiiiyit,  qui  scul- 
|)it  .-i^-iiiu-iiln  i>culii(ilin,  ct  as6i(liiiln!>  ejus 
vni'iat  piotui'Am  :  cor  biiuiii  dubit  in  binii- 
lituilinciii  piclunr,  ot  viglliasun  peillciet 
opus.  Sic  fuber  iVrrarius  icdoris  juxta  in- 
cudein,  et  eon^idol■nns  opus  I'erri  :  vapor 
i^'ois  uret  carries  ejus,  ct  in  calore  forna- 
cis  concertalur  :  vox  iiiiiliei  innovnt  auretn 
cjuSgCt  contra  biniilitudinom  vnsis  oculus 
oju5.  EccU.  38.  20.  usque  ad  30.  etc. 
Oniiieshi  in  manibuii  suis  speraverunt,  et 
unusquisquo  in  arto  sua  sajiiens  e»t.  Sine 
liis  omnibus  non  asdilicatur  civitas,  etnon 
hnbilabunt  nee  inanibulabunt,  et  in  eccle- 
bioni  non  transilient  :  super  scllani  judi- 
cis  non  sedebunt,  ct  testamentuni  judicii 
non  intelligent,  nequo  palam  facient 
disciplinnn)  et  judicium,  et  in  parabolis 
non  invenientur:  sed  creaturam  ajvi  con- 
lirmabunt,  ct  doprecatio  illorum  in  ope- 
ratione  artis,  accommodantes  animam 
suani,  ct  conquirentes  in  lege  Altissimir. 
3j.  usqv.c  ad  fin. 

ASPECTUS  iiU(JH(MS.   ('.  Oculorum  cus- 
todia. 

ASPERITAS  vesthim. 

Indutiii  est  Jacob  cilicio,  lugens  filium 
suiim  niulto  tempore.  Gen.  37.  34. 

Dixit  autem  David  r,d  Jpab,  et  ad 
onincm  populum,  qui  erat  cum  eo  :  Scin- 
dite  vcstimenta  vestra,  et  accingimini 
saccis,  et  plangile  exequias  Abner.  2.  Reg. 
3.   31. 

Ponamus  itaquo  saccos  in  lumbis  no- 
stris.  3.  Reg.  20.  31.Accinxerunt  saccis. 
lumbos  suos  (Servi  licnadad).  v.  32. 

Operuit  (.\chab)  cilicio  carnem  suam. 
Uid.  21.  27. 

Viditque  omnis  popiilus  cilicium,  quo 
vcttitiis  erat  ad  carnem  intrinsecus.  4. 
Reg.  6.  30. 

Kt  inducrunt  se  sacerdote.s  ciliciis. 
Judith.  4.  9.  Prtccincti  (ciliciis  offere- 
bnnt  sacriTicium).  v.  16. 

Saccum  consul  super  cutem  meam,  et 
opcrui  cinere  carnem  raeam.  Job.  16. 16. 

Kgo  aulcni  cum  milii  niolcsti  ossent, 
inducbnr  cilicio.  Psal.'M  13. 

Posui  vcstimcntum  meum  cilicium. 
Psal.  08.  12. 

ICt  crit  —  pro  fa;icia  pectorali  cilicium. 
Isa.  3.  24. 

.\ccingilo  vos  cilichs,  plangite  et  ulu- 
luto.  Jerem.  4.  8. 


Filia  populi  mei ,  accingcro  cilicio,  et 
con5|icrgero  cinere.  Ibid.  0.  20. 

I'lango,  quasi  virgo  accineta  sacco  su- 
per virum  pubertntis  su».  Joel.  1.  8.  In- 
greilimini,  cubate  in  sacco,  niinistri  Dei 
mei.  t.  13. 

Pra&dioaverunt  jejunium,  et  vestiti  sunt 
saccis.  Jonce  3.  5.  Et  indutus  est  (Rex^ 
sacco,  ot  sedit  in  cinere.  r  6. 

(Mathatliias  ct  filii  ejus)  opcruerunt  se 
ciliciis.  1.  Mach.2   14. 

(Jejunaverunt  Judas  Macliab.Tus  et 
stii,  inducrunt  so  ciliciis  et  cinere). 
Ibid  3.  47. 

Ipse  Joannes  habobat  vestimontum  de 
pills  camelorum,  etc.  Malth.  A.  4. 

Ecco  qui  niollibus  voiliuntnr,  in  domi- 
bus  regum  sunt.  Ibid.  11.8.  Oiim  in  ci- 
licio ct  cinere  poenitenliam  oiiisscnt. 
V.  21. 

ASTROLOGIA  iiuwdam  hiimana. 

Fiaiit  limiiMaria  in  lii'mamcnto  cocli,  et 
dividant  diem  ac  noctem,  et  sint  in  signa 
et  tempera,  ct  dies,  et  aiinos  :  ut  luceanl 
in  (irmamontocoeli,  etilluminent  tcrrara. 
Gen.  1.  14. 

Cunctis  diebus  terras  scmenfis  et  nies- 
sis,  frigiis  ot  ajstus,  ajstas  et  hiems,  nox 
ct  dies  non  requicscent.  Ibid.  8.  22. 

No  forte  clcvatis  oculis  ad  coslum,  vi- 
deas  solcm  ot  lunam,  et  omnia  astra  cceli, 
et  erroro  decoptus  adores  ea,  et  colas, 
qua;  crcavit  Dominus  Deus  tuus  in  minis- 
terium  cunctis  gentibus,  quae  sub  coelo 
sunt.  Deal.  4.  ly. 

Qui  fecit  luminaria  magna  —  solem  in 
potestatem  dioi,  —  lunam  et  Stellas  in 
potestntom  noctis.  Pfal.  135.  7.  ct  8. 

Quare  dies  diem  supcrat,  ot  iterum  lux 
lucem,  et  annus  annum  a  sole?  A  Domini 
scientia  .-eparati  sunt,  facto  sole,  et  pra;- 
ccptuiu  cuotodicnte.  (Per  Dei  sapienliara 
dividunlur).  Fccli.S'S.  7. 

Dicebat  autem  ad  turbas  :  Cum  videri- 
tis  nubem  orientem  ab  occasu,  statim  di- 
citis  :  Nimbus  venit;  et  ita  fit.  Et  cum 
austrura  flantem,  dicitis  :  Quia  iestus 
erit;  et  fit.  Luc.  12.  54.  V.  et.  Mall/i. 
10.2. 

ASTROLOGIA  qucrdam  i-ana. 

Ego  sum  Dominus,  faciens  omnia, 
extondens  coelos  solus,  stabilions  teri-ani, 
ct  nullus  mecum.  Irrita  fiiciens  signa  di- 
viiiorum,  et  ariolos  in  furorem  vertens- 
Isa.  44.  24. 
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Convcrteiis  sapientes  rctrorsum .  ft 
tcionliam  conim  stultnni  facions.  Ibid. 
47.  \S. 

Defucibli  in  muliituiline  consiliorum 
lui.runi.  Stent  ct  i^alvcnl  (e  augures  ca-li, 
qui  conteniplabaiitur  sidera,  et  supputa- 
bant  menses,  ut  ex  eis  annuntiarent  ven- 
lura  libi.  Kcce  facti  sunt  quasi  sliimla, 
igni>  combusjit  COS.  Non  liberabunt^ani- 
mnuisuaindo  inanuflamniie.  Ibid.  47.13. 

Juxta  vias  Gentium  nolite  discere,  et 
a  sij;nis  ca>li  nolite  metuoro,  quai  liniont 
Gcnios  :  quia  logos  populoruni  vana;  sunt. 
Jcrein.  10.  2. 

ASTUTIA  i(  catliditas  mnii. 

(rriniuni  astutia;  cxempluni  habenius 
in  dialjolo,  qui  non  viruni,  sed  mulierem 
in  terpente,  qui  crat  astutior  cunclis  ani- 
inantibus,  apgressus  estet  seduxit).  Gen. 
c.  3.  v.'-'.  Coj.  11.  3. 

(Vide  astutiani  Laban,  qui  voluit  sedu- 
corc  Jacob,  primo  in  uxore,  secundo  in 
merccilo).  lOid.  c.  29.  et  30. 

(Astutia  Uacbolis).  Ibid.  C.  31. 

Nee  agas  quidquani  caliide —  ut  benc- 
dicat  tibi  Doniinus  Dous. /)(?«/.  15.  10. 

(Astutia  Gabaonitorum).  Josne.O-  4. 

Qui  apprehendit  sapientes  in  astutia 
eovtim.  Job   5. 13.  F.  1.  Cor. 3.  19. 

(Simulator  es  et  callidi  provocanl  iram 
Dei).  Ibid.  30.  13.    . 

Ut  cktur  parvulis  astutia.  Prop.  1.  4^ 

lntolligite,parvuli,aslutiam.  Ibid.S.o. 

Qui  autcm  dijsimulat  injuriara,  calli- 
dus  est.  Ibid.  R^  16. 

Astutus  omnia  ngit  cum  consilio.  Ibid. 

Astutus  considerat  gressus  suos.  loia. 
11.  15.  V.  el.  V.  18. 

Stultus  irridet  disciplinam  patris  sui  : 
qui  autem  custodit  increpationes,  astutior 
fiot.  Ibid  15.  5. 

Calli.lns  vidit  malum,  et  abscondit  se. 
Ibid.  22.  3.  V.  el.  cap.  27.  12. 

Radix  sapiontia)  cui  revelata  est?  et 
a  luiias  iilius  quis  agnovit ?  iTcc/i.  1.  (J. 

Omnis  astutus  agnoscit  sapientiam. 
/bid   18.28. 

K;t  vii- astutus  niultorum  eruditor,  et 
a:iiiiia?  sua;  inutilis  est   Ibid.  37.  21. 

Coniprelicndam  sapientes  in  astutia 
euMim.l  Cor  3.  19.  V.  Job.'o.  13 

N(Ui  ambiilantosin  astutia. 2.  Cor.  4.  2. 

(."uni  e^scm  astutus,  dolo  vos  cepi.  2. 
Cor  12.  10. 


AVARITIA. 

I'luvidv-  autem  de  omni  plebe  viros  po- 
tentcs,  et  timentes  Deum,  in  quibus  sit 
Veritas,  ct  qui  oderinl  avaiitinni.  Exod. 
18.21. 

Responditque  Achan  Josue,  et  dixit  ei: 
Vere  ego  peccavi  Domino  Deo  Israel ;  ct 
sic  ct  sic  feci.  Vidi  enim  inter  spoiia  pal- 
lium coccineum  valde  bonnm,  et  ducen- 
tos  biclos  argenti,  regulamquc  aurcam 
quinquaginta  siclorum  ;  et  concupiscens 
abstuli,  ct  abscond!  in  terra  contra  me- 
dium tabernaculi  mei.argentumque  fossa 
liunio  operui.  Josue. 1.  20. 

Kt  non  anibulaverunt  filii  iilius  in  viis 
ejus  :  sed  declinaveiunt  post  avariliam, 
acceperuntquo  munera,  et  pcrverlerunt 
judicium.  1.  Reg.  8.  3. 

(De  avaritia  Giezi).  4.  Reg.  5.  20.  (us- 
que ad  linem). 

Melius  est  modicum  juste,  super  divi- 
tias  peccatorum  multas.  Psal.  30.  16. 
Muluabitur  peccatoret  non  solvet;  Justus 
autem  miseretur  et  tribuet.  v.  21. 

Sic  semitffi  omnis  avari,  atiimas  possi- 
dentium  rapiunl.  Prot.  1.  19. 

Qui  confuiit  in  divitiis  suis  corruet  : 
justi  autem  qiuui  virens  folium  germina- 
bunt.  Ibid.  11.  28. 

Non  inveniet  fraudulentus  lucrum  :  et 
sul>stanlia  liominis  erit  auri  prctium. 
Ibid.  12.27, 

Melius  est  paruni  cum  timore  Domini, 
quam  tbesauri  magni  et  insatiabiles. 
Ibid.  15.  16.  Contuibat  domum  suam, 
qui  sectatur  avaritiam  :  qui  autcm  edit 
munera,  vivet.  v.  27. 

Djx  indigens  prudentia,  mullos  opiiri- 
niet  per  calumniam  :  qui  aulem  odit 
avaiitiam,  longi  fient  dies  ejus.  Ibid. 
28.  16.  Vir,  qui  festinat  ditari,  et  aliis 
invidel,  ignorat  quod  egestas  supcrvonit 
ei.  c   22. 

Sansuisuga;  dua3  sunt  filije,  dicenlcs  : 
affcr,  alfer.  Ibid.  30    15. 

Avarus  non  impiebitur  pecunia  :  ct  qui 
amat  divitias,  fruetwm  non  capiei  ex  eis  : 
et  hoc  ergo  vanitas.  Eccles.  5.  9. 

Unus  est,  et  secundum  non  liabet —  et 
tamen  laborare  non  cessat,  nee  salianlur 
oculi  ejus  divitiis.  Ibid.  4.  8.  V.  el.  cap. 
5.  9. 

Vfe,  qui  conjungitis  domum  ad  domum, 
ot  ngium  agro  copulatis,  usque  ad  tcrnii- 
num  loci  :  numquid  habitabitis  vos  soli  ia 
medio  terra)? /«tt.  5.  8, 
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Qui  projioit  nvnritinin  —  in  exccliiis 
linl.itabit.  Jliid.'M.  15. 

Omncs  in  viaiu  tuani  declinaverunt, 
uniiii'iiiiiiquc  ail  avaritiam  siiam,  asumnio 
u^q^o  nd  novi^»i^llml.  Iliid.  5(3.  11. 

Propter  iiii(|uitatcn)  uvaritio;  ejus  ira- 
tus  Mim.  Jl/iii.  57.  17.  J',  el.  Amosd.  1. 
Marc.  7.  'JJ.  Act.  5.  (de  Anania  et  Sa- 
pliirn).  Act.  10.  19.  (do  Qiimatuariis). 
/leiii.  c.  10.  :.M.  (do Denictrio).  Heme. 24. 
i-O.  7?o«».  1.  29.  2.  Cor.  9.  5.  £phes.  4. 
10.2Petr.2.v.3.  ct  14. 

A  minore  quippe  usquo  ad  raajorem 
oninos  avariliae  btudont  :  a  Propheta  us- 
que ad  Sacerdotem  cuncti  faciunt  dolum. 
Jciem.  (J.  13. 

I'roptorca  dabo  mulieres  eorum  cxto- 
ris,  agios  eorum  h»redibus  :  quia  a  mi- 
nioio  usque  ad  maximum  omnes  avaritiam 
eequuntur  :  a  Proplieta  usque  ad  Sacer- 
dotem cuncti  faciunt  mcadacium.  Hid. 
8.  10. 

Kcce  complosi  manus  meas  super  ava- 
ritiam tuam,  qi'ara  fecisti,  et  super  san- 
puinem,  qui  elFusus  est  in  medio  tui. 
E:ech.  22.  13. 

\'a?  qui  congrogat  avaritiam  malam  do- 
muisuae,  ut  sit  in  excelso  nidus  ejus,  et 
liberari  se  putat  de  manu  mali.  Ilabac. 
2.9. 

Menelaus  autem  propter  eorum  qui  in 
potentia  erant,  avaritiam,  permanobat  in 
potestate,  crcscens  in  malitia  ad  insidias 
civium.  2.  Mach.  4.50.  et  cap.  10.20. 

Nolite  thesaurizare  vobis  liiesauros  in 
U'ira,  ubi  ajrugo  et  tinea  demolitur,  et 
ubi  fureseffodi unlet  furantur,  etc  Matth. 
0.  19. 

Quid  vultis  mibi  dare?  et  ego  eum  vo- 
bis tradam.  Ibid.  20.  15.  V.  Joan.  12.  4. 

Tunc  vidcns  qui  eum  tradidit,  quod 
diimnatus  esset,  pojnitentia  ductus,  retu- 
lii  triginta  argenteos  principibus  Saccr- 
dotuni  et  Senioribus  etc.  et  laqueose  sus- 
pcndit.  Ibid.  27.  3. 

Qiiid  enim  proderit  homini,  si  lucretur 
munduni  totunr,  et  detriraontum  anima) 
suae  facial  ?  Marc.  8.  30. 

Dixitquo  ad  illos  :  Videte  et  cavete  ab 
onini  avaritia ,  quia  non  in  abundantia 
cujusquam  vita  ejus  est  ex  his,  qua;  pos- 
sidet.  Luc.  12.  15. 

Vir  automqiiidam  nomine  Ananias  cum 
Sapliira  uxore  sua  vendidit  ngrum,  et 
frnudavit  de  pretio  agri,  conscia  uxore 
feuii :  et  afferens  partem  quamdam,  nd  pe- 


AVERSIO 


des  Apostolorum  posuit,  etc.  Act.  5.  1. 

(Petrus  aitSimoni  Mago):  Pocuiiia  tua 
tecum  tit  in  perditioneni,  quoiiiam  donum 
Dei  existiraasti  pccunia  possidcri.  Ibid. 
8.20 

Nequefuro8,nequeavari,nequeebriosi, 
ncque  mnledici,  nequo  rapaces  regnum 
Dei  possidebunt.  1.  Cor.  0.  10. 

Fornicalio  autem  etomnis  inimunditia, 
aut  avaritia  nocnominetur  in  vobis,  sicut 
decet  sanctos.  Ephes.  5.  3. 

Monificate  ergo  membra  vestra,  quae 
sunt  super  terram  :  fornicationera.immun- 
ditiam,  libidinem,  concupiscentiam  ma- 
lam, et  avaritiam,  quae  est  simulacrorum 
sorvitus.  Coloss.  3.  5. 
Nam  qui  volunt  divites  fieri,  incidunt  in 
tentationeni,  et  in  laqueum  diaboli,et  de- 
sidoria  multa  inutilia  etnociva,  qua3  mer-  ' 
gunt  homines  in  interitum,  ct  perditio- 
nem.  Radix  enim  omnium  malorum  est 
cupiditas,  etc.  1.  Tim.  0.  9. 

Oportet  enim  Episcopum  sine  crimino 
esse,  sicut  Dei  dispensatorem  :  non  su- 
porbum,non  iracundum,  non  vinolentum, 
non  percussorem,  non  turpis  lucri  cupi- 
dum.  Tit  1.  7.  Quos  oportet  redargui, 
qui  univcrsas  domossubvertunt,docentes 
quae  non  oportet,  turpis  lucri  gratia,  r.ll. 

Sint  mores  sine  avaritia,  contenti  [irao- 
sentibus  :  ipse  enim  dixit  :  Non  te  deso- 
ram,  neque  derelinquam.  J7sSr.  13.  5.  V. 
Jos.  1.  5. 

AUDIENDUM  verbwn  Dei.   V.  Verbum 
Dei. 

AVERSIO  a  Deo  perveriitale  humana  peia- 

(jdur. 

Dereliquit  Deum  factorem  suum,  et 
recessit  a  Deo  salutari  suo.  Deut.  33.  15. 
Doum ,  qui  te  genuit,  deieliquisti,  et 
oblitus  es  Domini  creatoris  tui.  v.  18. 

Quae  est  ista  transgressio?  cur  reiiqui- 
stis  Dominum  Deum  Israel?  Jos.  22.  10. 
Absit  a  nobis  hoc  scelus,  ut  recedamus  a 
Dumino,  et  ejus  vestigia  relinquamus. 
c.  29. 

Absit  a  nobis,  ut  relinquamus  Domi- 
num, et  serviaraus  diis  alienis.  Ibid.  24. 
10.  Si  diraiseritis  Dominum,  et  servieri- 
tis  diis  alienis,  convertet  se,  ct  aiUiget  vos 
ntquo  subvertct.r.  20. 

Clamastis  ad  me,  erui  vos  de  manu  eo- 
riira  :  et  tamen  reliquistis  mo,  et  coluis- 
tisdeos  alienos.  Jtidic.  10.  12. 

Vos  reliquistis  mc  (dicit  Dominus),  et 
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ego  reliqiii  vos  in  manu  Sesac.  2.  Paral. 
12.5. 

Longe  a  peccatoribus  salus.  Psal. 
118.155. 

Et  roliquit  ducem  pubertatis  suae,  et 
pacti  Dei  suioblitaest.  Prov.  2.  17. 

Longo  est  Dominus  ab  irapiis.  Ibid. 
15.29. 

Perversa)  enim  cogitationes  separant  a 
Deo.  Sap.  1.  3. 

Ingraius  sensu  derolinquet  liberantem 
BO.  Fccli.  29.  22. 

Vas  vobis,  viri  impii,  qui  dereliquistis 
legem  Domini  altissimi.  I6id.  41.  11. 

Doreliqucrunt  Domiiium,  bla'jphema- 
vcrunt  Sanctum  Israel,  abalienati  sunt 
rctrorsum.  Isa.  1.  4.  Filios  enutrivi  et 
exallavi,  ipsi  autem  sprcvcrunt  mc.  v.  2. 

Iniquitates  vestra3  diviscrunt  inter  vos 
et  Deum  vestnim,  et  peccata  vestra  ab^i- 
conilorunt  faciera  ejus  a  vobis,  ne  exaiidi- 
ret.  Hid.  59.  2.  Multiplicatae  sunt  enim 
iniquitates  nostra)  coram  te,  et  peccata 
nostra  responderunt  nobis  :  quia  scelera 
nostra  nobiscum,  et  iniquitates  nostras 
cognovimus,  peccare  et  mentiri  contra 
Dominum.  Et  aversi  sumus,  ne  iremus 
po.:t  tergura  Dei  nostri,  ut  loqucrenuir 
calumniam,  et  transgressionem  :  concepi- 
mus,  et  locuti  sumus  de  corde  verba  men- 
dacii  —  Kt  Veritas,  et  aequitas  non  potuit 
ingredi.  Et  facta  est  Veritas  in  oblivio- 
ncm  :  et  qui  rccessit  a  malo,  prsedse  pa- 
tuit.  V.  12.  usg.  ad  15. 

Quid  invcnerunt  patres  vestri  in  me 


iniquitnti^,  quia  elongaverunt  a  me,  et 
ambulavcrunt  post  vanitatera,  et  vani 
fiicli  sunt?  Ubi  est  Dominus?  Jerem.  2.  5. 
Duo  enim  mala  fecit  populus  meus  :  Me 
dereiiqueruiit  fontem  aquie  vivae,  et  fo- 
derunt  sibi  ci^tcrnas,  cisternasdissipatas, 
quas  continero  non  valent  aquas,  r.  13. 
Quid  vullis  mecum  judicio  contendere? 
Omnes  dereliquistis  me,  dicit  Dominus. 
v.  29. 

Omnes,  qui  toderelinquunt,  confunden 
tur  :  recedentes  a  te,  in  terra  scribentur: 
quoniam  dereliqucrunt   vonam   aquarum 
vivcntium  Dominum.  Hid.  17.  13. 

Dereliquisti  fontem  sapientiae.  Baruch. 
3.  12. 

Peccaviraus  enim,  etinique  egimus  re- 
cedentes a  te,  et  deliquiraus  in  omnibus  : 
et  praicepta  tua  non  audivimus,  nee  ob- 
servavimus,  nee  fecimus,  sicut  prjecepe- 
ras  nobis,  ut  bene  nobis  esset.  Dan.  3.  29. 

Projecit  Israel  bonura,  inimicus  perse- 
quetur  eum.  Osea.  8.  3. 

Et  abierunt  alius  in  villam  suam,  alius 
vero  ad  negotiationem  suam.  J/a//A.  22. 5. 

Qua;dam  conversic  sunt  retro  Satanara. 
1.  Tim.h.  15. 

Melius  enim  erat  illis  non  cognoscero 
viam  justitia;,  quam  post  agnitionem  re- 
trorsum  converti  ab  eo.  2.  Pelr.  2.  21. 

Ilabeo  adversum  te,  quod  caritatem 
tuam  primara  reliquisti.  Apoc.2.  A. 

AVIDITAS  muUerHtn.  V.  Mulierum  avi- 
ditas. 


B 


BABYLONICA  CAPTIVITAS.  —  Prco- 

dirilur  .^.j)(iMi/iM((i  annoium. 

Disperdamque  terram  vostrara,  et  stti- 
pebunt  super  ea  inimici  vestri,  cum  liabi- 
tatorcs  illius  fuerint.  Vos  autem  disper- 
gam  in  Gentes,  et  cvaginabo  post  vos 
gladium,  eritqiio  terra  vestra  deserta,  et 
civitates  vestra;  dirutas.  Zetil.  26.  32. 

Testes  invoco  hodie  coelum  et  terram, 
cito  perituros  vos  esse  de  terra,  quam 
transito  Jordane  possessuri  estis  :  non 
habitabitis  in  ea  longo  tempore,  sed  de- 
lebit  vos  Dominus,  atque  disperget  in  om- 
nes gentes,  et  remansbitis  pauci  in  natio- 
niluis,  ad  quas  vos  ducturusest  Dominus. 
Deul.  4.  2(3. 

Duoct  te  Dominus,  et  regem,  quern 


constitueris  super  te,  in  gentem,  quam 
ignoras  tu  et  patres  tui :  et  servies  ibi  diis 
alienis,  ligno  et  lapidi  etc.  Ibid.  28.  36. 
Adducet  Dominus  super  te  gentem  de  lon- 
ginquo,  et  de  extremis  terra)  finibus,  in 
similitudinem  aquila)  volantis  cum  im- 
petu,  cujuslinguam  intelligere  nonpossis. 
V.  49. 

Et  ecce  dies  venient,  et  auferentur  om- 
nia, qua)  sunt  in  domo  tua.  et  qua)  condi- 
derunt  patres  tui,  usque  in  diem  banc,  in 
Babylonem  :  non  remanebitquidquam,  ait 
Dominus.  4.  Reg.  20.  17. 

Propterea  captivus  ductus  est  populus 
meus,  quia  non  liabiut  scicntiara  :  et  nobi- 
Ics  ejus  interierunt  fame,  et  multitude 
ejus  sit j  cxaruit.  /sa.b.  13 
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Civitalcs  Aiu-tri  clatitiL'  Mint,  el  iioii  o>t 
qui  npcriat  :  tian>latn  oti  oiiiiiis  Jiidn 
trnntniitirnlioiio  iiorlVcta.  Jertm.  13.  10. 
El  diisominabo  cos  fjuasi  stipulam,  quio 
vcnto  raplatur  in  descrlo.  f .  2A. 

(Di.xil  l)oiiiinu>)  :  Ecco  ego  aiifernm  do 
loco  isto  in  oculis  veslris,  et  in  diebus 
vosti  is,  vocein  gaiidii,  et  vocem  latitiw, 
voccm  ?|ioni>i  ct  vocem  sponsa;.  Ibid.  16. 
0.  V.  et.  cap.  25.  10. 

Quia  lia'c  dicit  Dominus  :  Ecce  ego 
dabo  te  in  pavoreni,  te  et  onines  amicos 
tuos  :  et  corruent  gladio  ininiicorum  suo- 
rnni,  ot  oculi  tui  viilebunt  :  et  oiiinem 
Judam  dabo  in  iiianun)  ro;jis  Babvlonis  : 
ct  traducctcos  in  Babylonem.elpercutiet 
COS  yladio.  Ibid.  '20.  4.  Tu  autcni,  I'has- 
sur,  et  onines  iiabitutores  donius  tua;  ibi- 
tis  incaptivitatem  :  ct  in  Babyloncm  vc- 
nies,  et  ibi  morieris  :  ibidem  sepclieris 
tu,  et  orancs  amici  tui.  quibus  proidietasti 
niendacium.  v.  0. 

H;uc  dicit  Dominus:  Ecco  ego  do  coram 
vobis  viam  vilaj  et  viam  mortis.  Qui  ha- 
bitaverit  in  urbe  liac,  morietur  gladio,  ct 
fame,  ot  poote,  etc.  Ibid.  21.  8.  Posui 
enim  faciem  meam  super  civitatem  banc 
in  mahim,  et  in  boiuim,  ait  Dominus  :  et 
in  manu  regis  Babylonis  dabitur,  et  exu- 
rct  cam  igni.  r.  10. 

Proiiterea  ba?c  dicit  Dominus  exerci- 
tuum :  Pro  eo,  quod  non  audistis  verba 
moa,  ecce  ego  mittam,  ct  assumam  uni- 
vcrsas  cognationcs  Aquilonis,  ait  Domi- 
nus, ct  Nabucliodonosor  I'cgem  Babylonis 
Ecrvuni  meum  :  et  adducam  eos  super 
terram  istam,  et  super  habitatoros  ejus, 
et  super  omncs  nalioncs,  qua;  in  circuitu  ■ 
iliius  sunt  :  ot  interficiam  eos;  et  ponam 
eos  in  stuporem,  et  in  sibihim,  et  in  soli- 
tudiacs  sempitornas.  I5id.  25.  8.  Et  erit 
univosa  terra  liajc  in  solitudinem  et  in 
btuporcni  :  et  servient  omnes  gentcs  istae 
rcgi  Babylonis  septiiaginta  annis.  p.   11. 

(Di'iiiintiat  Propiicta  tolius  terra;  ex- 
trcniam  ct  inevitabilom  vastationem 
proximeimrainere  propter  eorumscelera). 
E:ech  c.  7. 

Ezocbiel  suis  factis  poi  tendit  futurnm 
Ji  iii-alom,  et  regis  ipsius  captivitatcm, 
reliqui^  gl.idio,  et  fame,  et  pesto  in  Jcru- 
*alcm  coisuniptis  :  ostendit  ctiam  vi>io- 
ncm  I'lii;  licaruni  non  cassam  futurnn), 
nee  in  lungura  diffcrendam).  Ibid.  c.  12. 

Propter  hoc  causa  vestri,  Sion  quasi 
agcr  arabitur,  et  Jerusalem  quasi  accrvus 
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lapidiini  crit,  et  mons  teuipli  in  exceha 
.Kvlvaium.  Mich.  3.  12. 

Dole,  ct  sntage,  filia  Sioniqua,-!  partu- 
I'icns  ;  quia  nunc  egrcdieris  de  civitate,  et 
babiiabis  in  regione,  et  venies  usque  ad 
Bal>.vloncm  :  ibi  libcraberis,  ibi  redimet 
to  Dominus  do  manu  inimicorum  tuorum. 
I6id.  4.  10. 

Quia  ecco  ego  suscitnboClialdicos,  gcn- 
tem  nmaram  et  velocem,  anibulantem 
super  latiludinem  terra;,  ut  possidcat  ta- 
bernacula  non  sua.  Ilabac.  1.  6. 

Propter  peccata,  qua;  peccastis  anto 
Doum,  abducemini  in  Bai)yloncm  captivi, 
a  Nabucliodonosur  rcge  Babyloniorum, 
etc.  Baruch.  6.  1. 

BABYLONICA     CAPTIVITAS    adm- 

(Jodkim  triennio  servit  rcgi  Babylo- 
nia;, deinde  varios  patitur  latrunculos; 
quo  mortuo,  succedit  lilius  Joakim,  quern 
cum  tliesauris  templi  ac  doiiius  rogia;, 
universoque  robore  habitatonmi  Jerusa- 
lem ducit  Nabucliodonosor  in  Babyloncm, 
sulTccto  in  regem  iliius  patruo  Matliania, 
quern  vocant  Sedeciam).  4.  Reg.  24., F. 
el.  cap.  25. 

Adduxit  enim  super  cos  regem  Clial- 
da;orum ,  et  interCccit  juvenes  eorum 
gladio  in  domo  sanctuarii  siii  :  non  o^t 
misertus  adolcscentis,  et  virginis,  et  se- 
nis,  nee  deeropiti  quidem  ;  scd  omm  s 
tradidit  in  manibus  ejus ,  universaqiic 
vasa  domus  Domini,  tam  majora  quam 
minora,  ot  tliesauros  templi  el  regis,  et 
principum  transtulit  in  Babyloncm.  In- 
conderunt  hostes  domTlm  Dei,  dcstruxe- 
runtque  murum  Jerusalem,  universas 
turres  combusserunt,  et  quidquid  prelio- 
sum  fuorat,  dc-moliti  sunt. 2./'ara/. 3t5. 17. 

Post  liunc  autem  nscendit  Nabucliodo- 
nosor icx  Babylonis,  et  alligans  cum  in 
a;rco  vinculo,  perduxitinBabyloniam,etc. 
Esdr.  1.  40. 

B.^BYLONICA  CAPTIVITAS.  —  Finii 

cnpttiitdtis  piomittilur  et  pnfliftatnr. 

Et  recordabor  foederis  mei.  quod  pcpigi 
cum  Jacob,  Isaac,  ct  Abi-aliam  :  terra; 
quoqiie  menior  ero.  Letit.  26.  42. 

Ibique  sorvietis  diis ,  qui  lioniinum 
manu  t'abricati  sunt,  ligno  ot  lapidi.  qui 
non  vident,  nee  audiunt,  ncc  comcdunt, 
nee  o<lorantur.  Cumque  qua;bieris  ibi  Do- 
minum  Deum  tuum,  invenies  eum   :  si 
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tanien  toto  corde  qii.-csieiis,  el  tola  liibii- 
latione  animas  tua;.  Deut.  4.  28. 

Cum  reversus  fuoris  ad  eura,  et  obc- 
dieris  ejus  imperils,  sicut  ego  tiodie  pra)- 
cipio  tibi,  cum  fiiiis  tuis,  et  in  toto  corde 
luo,  et  in  tola  aiiima  tua  :  reducot  Domi- 
nus  Deus  tuus  caiitivitntem  tuam,  ac  mi- 
serebitur  tui,  et  rursum  congregabit  to 
de  cunctis  populis,  in  quos  te  ante  disper- 
Mt,  Ibid.  30.  2. 

.  Exaudi  in  cojlo,  et  dimitte  pcccata  po- 
pulitui  Israel,  cl  reduces  eos  in  terrara, 
quam  dcdisti  patribuseorum.  3. 7?«^. 8.34 
Si  superatus  fucrit  populus  tuus  Israel 
ab  inimicis  (peccabunt  enim  tibi),  et  con- 
versi  ogorint  poenilontiam,  et  obsecrave- 
rint  nomen  tuum,  etfuorint  deprecati  in 
loco  isto  ;  tu  exaudies  de  coelo,  et  propi- 
tiare  peccato  populi  tui  Israel,  et  roduc 
eos  in  terram,  quam  dedisti  eis..  et  patri- 
bus  eorum,  etc.  -J-Paral.  0.  24.  V.  et.  v. 
37.  (usq.  ad  lincra). 

Propo  est  ut  venial  tcmpus  ejus,  et 
dies  ejus  non  elongabuntur.  Miserebitur 
enim  Dominus  Jacob,  et  eliget  adliuc  de 
Israel,  et  requioscere  eos  faciei  super 
humum  suam :  adjungetur  advena  ad  eos, 
et  adliKrebitdomui  Jacob.  Isa.  14.  1. 

Consolamini. consolamini,  popule  meus, 
dicitDous  vestor.  Loquimini  ad  cor  Jeru- 
salem, et  advocate  cam  :  quoniam  com- 
plota  est  raalitia  ejus,  dimissa  est  iniqui- 
tas  iliius  :  suscepit  de  manu  Domini  du- 
plicia   pro  omnibus  peccatis  suis.   Il/id. 

40   I. 

Egredimini  do  Babylone,  fugite  a  Clial- 
da-is,  in  voce  exultationis  annunliate  : 
audit'um  facile  hoc,  el  cITerle  illud  usque 
ad  oxlrema  terrte.  Ibid.  48.  20. 

Et  cum  evulsero  eos,  convertar,  ct  mi- 
serobor  conim  :  et  reducam  cos,  virum  ad 
luxMcditatem  suam,  el  virum  in  terrara 
suam.  Jereiii.  12.  15. 

Sod  vivit  Dominus,  qui  cduxit  fihos 
Israel  de  tcna  Aquilonis,  el  de  uiiivcrsis 
terris,  aa  quas  ejeci  cos  :  et  reducam  eos 
in  terram  buam,  quam  dedi  palribus  eo- 
rum. Ibid.  10.  15.  V.  c  24.  5. 

Cumque  impieti  luerint  septuaginta 
nnni,visitabo  super  regcm  Babylonis.  et 
sup.!r  gentem  illam,  dicit  Dominus,  ini- 
quitatem  eorum,  ct  super  terram  Clial- 
d;corum  :  et  ponam  illam  in  solitudiiics 
sompiternas.  Ibid.  25.  12. 

Quia  lu-cc  dicit  Dominus  :  cum  coepennt 
impleri  in   Babylono  septuaginta  anni, 


visitaboeos  :  et  su^citabo  super  vos  ver- 
bum  meum  bonum,  ut  reducam  vos  ad 
locum  ibtum.   I6id.  29.  10. 

Tu  ergo  ne  timeas,  serve  meus  Jacob, 
ait  Dominus,  nequo  paveas  Israel  :  quia 
ecce  ego  salvabo  te  de  terra  lonpinqua, 
et  semen  tuum  de  terra  captivitatis  eo- 
rum. et  revertetur  Jacob,  et  quiescet,  et 
cunctis  aflluet  bonis,  et  non  erit  quem 
formidet.  Ibid.  30.  10. 

In  fletu  venient,  et  in  misericordia 
reducam  eos  :  et  adducam  eos  per  torren- 
tes  aquarum  in  via  recta,  el  non  impin- 
gent  in  ea,  quia  factus  sum  Israeli  pater, 
et  Ephraim  primogenitus  meus  est,  etc. 
Ibid.  31.  9.  .        . 

Ecce  ego  congrcbabo  eos  de  universis 
terris,  ad  quas  ejeci  eos  in  furore  raeo,  et 
in  ira  mea,  et  in  indignatione  grandi  :  et 
reducam  eos  ad  locum  istum,  et  liabitaro 
eos  faciam  confidenter.  Ibid.  32.  37. 

Propterea  loquere  :  Ha;c  dicit  Dominus 
Deus  :  Congregabo  vos  de  populis,  et  ad- 
unabo  de  terris.  in  quibus  dispersi  e»tis, 
daljoque  vobis  humum  Israel.  El  ingro- 
dientur  illuc,  et  auferent  onines  oflfensio- 
nes,  cunclasque  aborainationes  ejus  do 
ilia.  F:ech.  11.  17. 

Anno  uno  regni  ejus,  ego  Daniel  intcl- 
lexi  in  libri.s  numerum  annoruni,  de  quo 
factus  est  sermo  Domini  ad  Jeremiam 
Prophetara,  ut  complerentur  desolationis 
Jerusalem  septuaginta  anni.  Dan.  9.  2. 
Scito  ergo  et  animadverte  :  Ab  exilu  ser- 
monis  ut  iterum  a>dificctur  Jerusalem  us- 
que ad  Ciiristum  ducem,  hebdomades  se- 
pter.i,  ct  hebdomades  sexaginta  duaB 
erunt  :  et  rursum  aedificabitur  phtea  et 
rauri  in  angustia  temporum.  v.  25. 

Ingressi  itaquein  Babylonem,  erilis  ibi 
annis^plurimis,  et  temporibus  longis,  us- 
que ad  generaiiones  seplem  :  post  hoc  au- 
tcm  cducam  vos  inde  cum  pace.  Bartich. 
0.2. 

BABYLONICA  CAPTIVITAS.  -  Libe- 

ratiu  (uiiinptitny.  .    . 

(Cyrus,  completis  septuaginta  captivi- 
tatis Babylonicse  annis.  divinitus  in_*pira- 
tus,  rcdditis  vasistempli  Salomoni»5400  , 
cnptivilatem  Israelitis  relnxat,  concedens 
templi  rexdificationem).  1    Fsdr.l. 

(Numerus  revertentium,  duco  Zoroba- 
bel,eeaptivitnle  lJabylonica,in  Joru.-alem, 
ac  donorum  in  rea.\lilieationera  lempli 
oblatorumj.  Ibid.  c.  2. 
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Suscilnvit  Domimis  spiritum  C>Ti  regis 
Per-snrum,  ot  pia'dicavit  in  toto  repno 
siio  ^imul  per  scripturnni,  dicens  :  Hicc 
elicit  Cyrus  rex  Persanim  :  Mo  constituil 
ropcm  orbi  tcrraruiu  Dominus  Israel, 
Dominus  oxcelsus,  ot  significavit  niilii 
aedilicaro  doniuni  sibi  in  Jerusalem,  qua) 
est  in  Juda;a.  Si  quis  est  ex  genero  vestro, 
DoMiinus  ip>ius  nsccndat  cum  co  in  Jeru- 
salem. 3.  Esdr.  2.  2. 

BABYLONICA  CAPTIVITAS.  -  Baby- 

hiii.v  ((i/i.'u'i/(i(ij  causa. 

Faclura  c.-t  enim,  cum  peccassent  filii 
Israel  Domino  Deo  suo,  qui  eduxerat  eos 
de  terra  .Egjpti,  do  nianu  Pharaonis  re- 
gis /Egypti,  coluerunt  decs  alienos.  4. 
Jitff.  17.  7.  Et  ambulaverunt  juxta  ritum 
gentium,  quas  consumpserat  Dominus  in 
conspectu  liliorum  Israel,  et  regura  Israel, 
quia  similiter  fccerant.  r.  8.  lit  testifica- 
tus  est  Dominus  in  Israel  et  in  Juda  per 
luanum  omnium  Prophetarura  et  viden- 
tium,  dicens  :  Revertiraini  a  viis  vestris 
pessimis,  et  custodite  praeeepta  raea,  et 
caeremonias,  juxta  omnem  legem,  quam 
prajcepi  patribus  vestris,  et  sicut  misi  ad 
vos  in  manu  servorum  meorura  Proplic- 
tarum.  r.  13.  Iralusque  est  Dominus 
vehementer  Israeli,  et  abstulit  eos  a 
conspectu  suo,  et  non  remansit  nisi  tribus 
Juda  tantummodo.  v.  8.  Sod  nee  ipse  Juda 
custodivit  raandata  Domini  Dei  sui :  ve- 
rum  ambulavit  in  erroribus  Israel,  quos 
operatus  fuerat,  etc   r.  19. 

BABYLONICA  CAPTIVITAS.  -  Pro- 

pliituv  Contra  UdOyloiiem. 

Filia  Bab^rlonis  misera  :  beatus  qui 
rotnbuet  (ibi  relributionem  tuam,  quam 
retribuisti  nobis.  Psal.  136.  8. 

(Ingena  et  truculenta  Babyloniorum 
vnstatio  a  Medis,  pra;dicitur.  Isa.  13. 

Et  tenebunt  eos  populi,  et  adducent  eos 
in  locum  suum  :  et  possidebit  eos  domus 
Israel  super  terraru  Domini  in  servos  et 
ancillas  :  et  erunt  capientes  eos,  qui  se 
cepornnt ,  et  subjicient  exactores  sues. 
Hid.  14.  2.   V.  el.  r.  4. 

Cecidit,  cecidit  Babylon,  et  omnia 
sculptiha  deorum  ejus  contrita  sunt  in 
terram,  etc.  Ibid.  2i.  0. 

(Babylonis  liumiliatio  ac  contritio  pra;- 
dicitur,  propter  ipsius  superbiam,  arro- 
gantiam,  et  crudelitatem  in  Judajos  suos 
captivos,  et  quia  malcficis,  auguribusat- 
que  incantatoribus  spem  posuit.  Ita.  47. 


Cumque  im|>leti  t'uerint  septuaginta 
anni,  vi>itabo  super  regera  Babylonis,  et 
super  gentcm  illam,  dicit  Dominus,  ini- 
quitatum  eorum,  et  super  terram  Chal- 
d;e()rum,  et  ponam  illam  in  solitudines 
sempiternas.y('re«i.25.  12.  V.et.c.bl.S. 

(Babylon ,  quaj  in  captivitato  allligit 
filios  Israel,  his  in  suam  terram  feliciter 
reductis ,  penitus  vastabitur  a  regibus 
Aquilonis).  Ibid.  c.  i30. 

Acuite  sagittas  ,  impleto  pharetras  : 
suscitavit  Dominus  spiritum  regum  Me- 
dorum  :  et  contra  Babylonem  mens  ejus 
est,  ut  perdat  oam  ;  quoniam  ultio  Do- 
mini est,  ultio  templi  sui.  Ibid.  51.  11. 

Et  alius  Angelus  secutus  est  dicens  : 
Cecidit,  cecidit  Babylon  ilia  magna,  quas 
a  vino  iraj  fornicationis  suae  potavit  om- 
ncs  gentes.  Apoc.  14.  8. 

Et  facta  est  civitas  magna  in  tres  par- 
tes :  et  civitates  gentium  ceciderunt  :  et 
Babylon  magna  venit  in  memoriam  ante 
Deum,  dare  illi  calicera  vini  indignationis 
irae  ejus.  Ibid.  16.  19.  V.  c.  17.  et  18. 

BACCHANALIA. 

Omiiis  quippo  caro  corruperat  viara 
suam  super  terram.  Gen.  G.  12.  (Propter 
quod  iratua  Dominus  diluvio  cunctadele- 
vit). 

(Tenebrae  .(Egyptiw,  quae  per  tres  dies 
durarunt,  imago  sunt  tenebrarum  et  cse- 
citatis,  qua  homines  laborant,  tribus 
diebus  antecineralibus).  Fxod.  10.  22. 

(Sedit  populus  circa  vitulum  aureum 
raanducantes  et  ludentes  etc.).  Ibid.  52. 6. 

BAPTISMUS  a  Chrislo  praceplus. 

Euntes  docete  omnes  gentes,  baptizan- 
tes  eos  in  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spi- 
ritus  Sancti.  Matth.  28.  19. 

Qui  credideritet  baptizatus  fuerit,  sal- 
vus  eril  :  qui  vero  noii  crediderit,  con- 
demnabitur.  Marc.  16.  16. 

Amen  dico  tibi  :  Nisi  quis  renalus  fue- 
rit ex  aqua  et  Spiritu  Sancto,  non  potest 
introire  in  regnum  Dei.  Joann.  3.  5. 

BAPTISMUS.    —   Dnptismum    docuerunt 

Apos'.uli  et  ndmiiiistraruiit. 

Petrus  vero  ad  illos  :  Poenitentiam 
(inquit)  agitc  :  et  baptizetur  unusquisquo 
vestrum  in  nomine  Jesu  Cliristi,  in  remis- 
sionem  peccatorum  vestrorum  :  ct  acci- 
pietis  donum  Spiritus  Sancti.  Act.  2.  38. 
Qui  ergo  receperunt  sermonem  ejus,  ba- 
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ptizati  sunt  :  ct  appositic  sunt  in  dio  ilia 
aiiiniffi  circiter  tria  millia.  r.  41. 

Cum  vero  credidisscnt  Pliilippo  evan- 
gelizanti  de  regno  Dei,  in  nomine  Jesu 
Chrisli  baptizabantur  viri,  nc  rauliercs. 
Jbid  8.  12.  Et  jussit  stare  currum,  et 
dcscenderunt  uterquoin  aquam.Philippus 
et  Eunuchus,  ot  baptizavit  eum.  v.  38. 

Et  confestim  ceciilerunt  ab  oculis  ejus 
tanquam  squamas,  et  visum  recepit,  et 
surgens  baptizalus  est,  etc.  Uid.  9.  18. 

Numquid  aquara  quis  proliibere  potest, 
ut  non  baptizentur  iii,  qui  Spiiitum  San- 
ctum acceperunt  sicutetnos?iii(/.  10.  47. 

Cum  autcm  baptizata  esset  (LyiHa)  et 
doraus  ejus,  dcprecata  est,  dicens  :  Si  ju- 
dicastis  me  fidelem  Domino  esse,  introite 
in  donium  mcam,  et  manete.  Et  coegit 
nos.  Ibid.  10.  15.  V.  et.  v.  33.  Hem.  c. 
19.  4. 

Et  nunc  quid  moraris  ?  Exurge  et  bapti- 
zaro,etabluepcccalatua,invocAto  nomine 

ipsius.  Ibid.  22.  16.  . 

An  ignoratis,  quia  quicumque  baptizati 
sumus  in  Chiisto  Jesu,  in  morte  ipsius 
baptizati  sumus?  Rom.  6.  3. 

GratiasagoDeo,  quod  neminem  vestrum 
baptizavi,  nisi  Crispum  et  Cajum.  1.  Cor. 
14.  V.et.Act.  18.  8. 

BAPTISMUS  salxiat,  et  est  lavacrum  rege- 

neiiitiunis. 

Quod  et  vos  nunc  similis  formse  salvos 
facit  baptisma  :  non  carnis  depositio  sor- 
dium,  sed  conscientice  bona;  iiiterrogatio 
in  Deum  per  resurectionem  Jesu  Christi. 
1.  Pelr.  3.  21. 

Non  ex  operibus  justitise,  qute  fccimus 
nos,  sed  secundum  suam  miseiicordiam 
salvos  nos  fecit  per  lavacrum  regeneratio- 
nis  Spiritus  Saudi,  qucm  efl'udit  in  nos 
nbunde  per  Jesum  Christum  Salvatorem 
nostrum.  Tit.  3  5. 

BAPTISMUS  lollit  omnia  peccala. 

Masculus,  cujus  prajputii  caro  circum- 
cisa  non  fuerit.  delebitur  anima  ilia  do  po- 
pulo  suo,  quia  pactum  meum  irritum  fe- 
cit. Oen.  17. 14. 

Effundara  cnim  aquas  super  sitientem, 
Bt  fluenta  super  aridam  :  eflundam  Spiri- 
lum  mcum  super  semen  tuum,  et  benedi- 
ctionem  meam  super  stirpem  tuara.  Isa. 
44.3. 

Et  elTundam  super  vos  aquam  mundam, 
et  mundabimini  ab  omnibus  inquinamon- 


tis  vestris,  et  ab  universis  idolis  vestris 
mur.dabo  vos.  Ezech.  36.  25. 

In  dio  ilia  crit  fons  patens  domui 
David,  et  habilantibus  Jerusalem,  in 
ablutionem  peccatoris  et  menstruata). 
Each  13.  1. 

Fuit  Joannes  in  deserto  baptizans,  et 
praedicans  baptismum  prjcnitentiae  in  re- 
missioncm  peccatorura.  Marc.  1.4. 

Qui  crediderit,  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  crit:  qui  vero  non  crediderit,  con- 
demnabitur.  Ibid.  16.  16. 

Respondit  Jesus:  Amen,  amen  dice  tibi 
nisi  quis  renatus  fuerit  ex  aquaet  Spiritu 
Sanclo  :  non  potest  introire  in   regnum 
Dei. /oa>i.  3  5.  V.  et  ibid.  1.  33. 

Petrus  vero  ad  illos  :  Poenitentiara 
(inquit)  agite,  et  baptizetur  unusquisquo 
vestrum  in  nomine  Jesu  Christi  in  remis- 
sionem  peccatorura.  Act.  2.  38.  c.  8.  12, 
38.  c.  16.  33.  c.  18.  8.  .     . 

An  ignoratis,  quia  quicumque  baptizati 
sumus  in  Christo  Jesu,  in  morte  ipsius 
baptizati  sumus?  Consepulti  enim  sumus 
cum  illo  per  baptismum  in  mortem  ;  ut 
quomodo  Chrislus  sunexit  a  mortuis  per 
gloriam  Patris,  ila  et  nos  in  novitate  vitse 
ambulemus.  Si  enim  complantati  facti 
sumus  similitudini  mortis  ejus:  simul  et 
resuvreclionis  erimus.  Hoc  scientes,  quia 
vetus  homo  noster  simul  crucilixus  est,  ut 
destruatur  corpus  peccati,  ut  ultra  non 
scrviamus  peccato.  Rom.  6.  3.  V-  Gal. 
3.  27. 

Et  hajc  quidam  fuistis :  sed  abluti  estis, 
sed  sanctilicati  estis,  sed  justilicali  estis 
in  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et 
in  Spiritu  Dei  nostri.  1.  Cor.  6.  11. 

Ut  illam  (Ecclesiam)  sanctilicaret ; 
mundans  lavacro  aquffi  in  vcrbo  vitfc,  ut 
cxhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam, 
non  habentem  maculam,  aut  rugam,  aut 
aliquid  hujusmodi,  sed  ut  sit  sancta  et 
immaculata.  Ephes.  5.  26. 

Et  vos  cum  mortui  essetis  in  delictis, 
et  prajpulio  carnis  vestraj,  conviviflcavit 
cum  illo,  donans  vobis  omnia  delicta  : 
deleiis  quod  ndversum  nos  erat  cliyrogra- 
phuni  decreti,  quoderat  contrarium  nobis, 
etc.  Coloss.  2.  13.  . 

Non  ex  operibus  justitiffl,  qu»  fecimus 
nos,  sed  secundum  suam  misericodiam 
salvos  nos  fecit,  per  lavacrum  rogcnora- 
tionis  et  renovationis  Spiritus  Sancti, 
quem  efTudit  in  nos  abundo  per  Josum 
Christum  Salvatorem  nostrum,  ut  justifl- 
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cati  gralia  ipsius,  liicredes  simus  secun- 
dum S|ii'm  viuo  a'teriiic.  Tit.'i.  5. 

AcocJaiuUii  cum  vero  corilo  —  nsperi>i 
conlii  a  con:iciontia  main,  et  nbluti  corpus 
nqun  munda,  etc.  JJebr.  10.  V2.  V.  1. 
Petr.  3.  21. 

BAPTISMUS  lion  est  iUrandus. 

I'luus  liiiiiiinus,  uua  Fides,  unum  Ba- 
pti-^ma.  Ejihes.  4.  5. 

Itnposbibilo  est  enim,  eos,  qui  seniol 
sunt  illuminati,  pustaveruut  etiam  donutii 
cu'leste,  et  participoa  lacli  sunt  S|iiiitus 
Saiicli,  gustaveriint  niliilominus  bonum 
Dei  verbum,  virlutosquo  sa-culi  venturi, 
ct  prolapsi  sunt :  rursus  renovai'i  ad  poe- 
nitcntiam,  rursum  cruciligentes  sibime- 
ti|i:-i.s  Filiura  Dei,  et  ostontui  habentes. 
H(Br.  0.  4. 

\'oluntarie  enirapeccantibus  nobis  post 
ncccptam  notitiam  voritatis,  jam  non  ro- 
liuquitiir  pro  pecentis  iioslia.  etc.  Ibid. 
10  20. 

BAPTISMUS.  —  /(/till  di-rhial  ejus  /igura. 

.MijcuIus,  cujus  pra-putii  caro  circum- 
cisa  non  fuerit,  lielebitur  anima  ilia  do 
popiilo  suo:  quia  pactum  meum  irritum 
fecit.  Gen.  17.  14. 

Et  omnes  mare  Iransicrunt,  et  omncs 
in  Miiy»o  baptizati  sunt,  in  nube,  et  in 
mari.  1.  Cor.  10.  1.  2. 

BAPTISMUS  JMiinis. 

Kt  baptizabantur  ab  eo  (a  Joanne  Ba- 
pti,-ta)  in  Jordane,con(Hentespeccatasua. 
Mnl/i.  3.0.  V.  el.  v.  11 

Baptismus  Joannis  unde  erat,  e  cado, 
nn  ex  hominibus?  At  illi  cogitabant  inter 
se  dicentcs  :  Si  di.\orimus  e  cado,  dicet 
nobis  :  Quare  ergo  non  credidistis  illi? 
etc.  Uid.  21.  25.  V.  Marc.  11.  30. 

Fuit  Joannes  in  descrto  baptizans,  et 
pr.Tdicans  bapti^mum  poenitentiae  in  ro- 
iiiis»ionem  peccatorum.  Marc.  1.  4.  F. 
et.  V.  8. 

Kl  venit  in  omnem  regionem  Jordanis, 
pj'anl'cans  baptismum  poeiiitentiaj  in  re- 
n.li^ti^)nem  peccatorum.  Luc.  3.  3.  Res- 
pondit  Joannes  —  Ego  quidcm  aqua  ba- 
jilizo  voi  :  veniet  nutcm  I'ortiorme,  ciijm 
non  sum  dignus  solvere  corrigiam  cnlcca- 
meiitoium  ejus.  r.  10. 

Et  omiiis  popiilus  nudiens,  ct  publicani 
jll^liflcavo^llnt  Deum,  baptizati  baptismo 
Joaiiiiig.  Ibid.  7.  iO. 
Et  interrogaverunt  cum,  et  dixerunl  ei: 


Q.iid  erpo  baptizas,  si  tu  non  esCiiristus, 
neque  Elias,  ncque  Propbeta?  Rtspondit 
ois  Joannes,  dicens:  Ego  bapti/.o  in  aqua, 
etc.  Joan.  1.  25.  Et  ego  ncscicbani  cum: 
sed  qui  misit  me  baptizaro  in  aqua,  illo 
milii  di.\it  :  Super  quera  videris  Spiritum 
detcendciitem,  ct  mnnentem  super  eum, 
bicestqui  baptizat  iiiSpiiituSancto.  f.33. 

Erat  autem  et  Joannes  bantizans  in 
/Eiinon  juxta  Salim  :  quia  aquaj  mullm 
eraiit  illic,  et  veniobant,  etbautizubaiilur. 
Ibid.  3.  23. 

Joannes  quidom  baptizavit  aqua,  vos 
autem  baptizabimini  Sjiiiitu  Sancto,  non 
post  multos  lios  dies.  Act.  1.  5. 

Dixit  autem  Paulas  :  Joannes  baptiz.i- 
vit  ba[)tismo  pcenitentia;  populiim,  dicens: 
In  eum,  qui  venlurus  esset  [lO;-!  ipsum,  ut 
croderoiit,  hoc  est  in  Jesum   Ibid.  19.  4. 

BAPTISMUS  pcciiilenlia;  prcedicntur. 

Fuit  Joannes  in  deserto  ba|>tizans,  et 
prffidicans  baptismum  paMiitcntia!  in  ro- 
nii;.-;'onem  peccatorum.  Marc.  1.  4.  V, 
el.  Mallh.3.  1. 

Et  voiiit  in  omnem  regionem  Jordanis 
pr;edicans  baptismum  poeiiitontia!  in  re- 
missionem  peccatorum.  Luc.  3.  3. 

Petrus  vero  ad  illos  :  Poonitentiara 
(inquit)  agito,  et  baptizetur  unusqiiisque 
vestrum  in  nomine  Jesu  Cliristi,  in  remis- 
sjonL-m  peccatorum  VL'stronim,  et  acci- 
pietis  donum  Spiritus  Sancti.  Act.  2.  38. 

Pra;dicante  Joanne  ante  faciem  advcn- 
tus  ejus,  bnplismum  pnenitentiffi  omni 
populo  Israel.  Ibid.  13.  24. 

Dixit  autem  Paulus  :  Joannes  baptiza- 
vit baptismo  poenitentiro  populum,  dicens: 
In  eum,  etc.  Ibid.  19  4.  V.  et.  c.  11.  10. 
Item.  Horn.  0.  3.  Coloss.  2.  12. 

BAPTISMI.  —  D'ptisini  nomine  signifua- 

tuv  jhiasio. 

Respondens  autem  Jesus,  dixit  ;  Nesci- 
tis  quid  petatis.  Potestis  bibeie  cr.Iicem, 
queni  ego  bibitiirus  sum?  Dicuiit  ei  :  Pos- 
sumus.  Malik.  20.  22. 

Jesus  autem  nit  eis  :  Nescilis  quiil  jie- 
tntis  :  Potestis  bibere  cnlicem,  qiicm  ego 
bibo?  nut  baptismo,  quo  ego  ba|itizjr, 
b.nptizari  ?  At  illi  dixerunt  ei  :  Possumus. 
Marc.  10.  38. 

Ba|itisn.o  autem  liabeo  bnptizari,  et 
qiiomodo  (oaictor,  usquedum  per/iciatui? 
Luc.  12.  r.o. 

BAPTISMUS  III  !>pirilu  Sancto  el  igiie. 
I'^go  quidcm   baptizo    vos  in   aqua  in 
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poeniUnliam  :  qui  autem  post  me  venturus 
e^t  etc  ii)se  vosbaplizabitin  SpiriluSan- 
cto  et  igni.  Matlh.  3.  11. 

Ego  baptizav)  vos  aqua :  ille  vero  ba- 
ptizabitvos  S[<1ritu  Sancto.  Marc.   1.  8. 

Respondit  Joannes  —  Ego  quidem 
nqua  baptize  vos,  etc.  ipse  vos  baptizabit 
in  Spiritu  Sancto  ctigni.  Luc.  3.  10. 

Et  ego  ncsciebain  euni  :  sed  qui  misit 
nio,  baptizare  in  aqua,  etc.  Hie  est,  qui 
baptizat  ill  Spiritu  Sancto.  Joan.    1.  33. 

Quia  Joannes  baplizavit  aqua,  vos  au- 
tein  baptizabiniini  Spiritu  Sancto.  Act. 
1.  5.   V.  c.  2.  A.  etc.  11.  1.^. 

BAPTISMUS.  —  Bnptiznndi  sunt  paivuli. 

V.  cl.  BaptizatsB  integree  domus. 

Masculus,  cujus  praiputii  caro  circum- 
cisa  non  fuerit,  delebitur  aninia  ilia  de 
populo  suo,  quia  pactum  uieuni  irrilum 
fccii.  Gen.  17. 14 

Cumque  esset  (Moyses)  in  itincre,  in 
diversorio  occurrit  ei  Doniinus,et  volebat 
occidere  euni.  Tulit  illico  Sephora  acutis- 
simani  petram,  et  circumcidit  pra>putiuni 
filii  tui,  tetigitque  pedes  ejus,  et  ait  : 
SpoMsus  sanguinum  tu  milii  es  :  et  dirai- 
sit  eum  postquaiu  dixerat  :  Sponsus  san- 
guinum, ob  circurasionem.  Exod.  A.  24. 

Venite  ad  me  omnes,  qui  laboratis  et 
oncrati  estis,  et  ego  reficiam  vos.  Matth. 
11.22. 

Sic  non  est  voluntas  ante  Patrem  ve- 
siruni,  qui  in  cojlis  est,  ut  pereat  unus  de 
pusillis  i^tis.  Ibid.  18.  14. 

Tunc  oblati  sunt  ei  parvuli.  ut  manus 
eis  iniponerot,  et  oraret :  discipuli  autem 
increpabant  eos  :  Jesus  vero  ait  eis  :  Si- 
nite  parvulos,  et  iioiite  eos  probibere  ad 
me  venire  :  talium  est  enim  regnum  cce- 
lorum.  Ibid.  19.  13.  Et  Marc.  10.  14. 
(idem  omnino  liabefur). 

Afferubant  autem  ad  ilium  et  infantes, 
ut  cos  tangeret  :  quod  cum  vidorent  dis- 
cipuli, incre])abant  illos.  Jesus  autem  con- 
vocans  illos,  dixit :  Sinite  pueros  venire 
ad  me,  et  nolite  vetare  eos  :  talium  est 
enim  regnum  Dei.  Luc.  18.  15. 

Amen,  amen  dico  tibi  :  Nisi  quis  rena- 
tus  fuerit  ex  aqua  et  Spiritu  Sancto,  non 
potest,  etc.  Joan.  3.  5. 

Vobis  enim  est  repromissio ,  et  filiis 
veslris,  et  omnibus,  qui  longe  sunt,  quos- 
cumquo  advocaverit  Dominus  Deus  nos- 
ter.  Act.  2.  39. 

Crispus  autem  Archisynagogus  credidit 
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Domino  cum  omni  dome  sua  :  et  multi 
Corinthiorum  audientes  credebant,  et  La- 
piizabantur.  Hid.  18.  8.  V.  et.  cap.  10. 
15.  et  F.  33. 

Baptizavi  autem  et  Steplianas  domum  : 
Cffiterum  nescio,  si  quem  alium  baptiza- 
verini.  1.  Cor.  1.  16. 

Et  sicut  in  Adam  omnes  moriuntur,  ita 
et  in  Christo  oniip  s  vivificabuntur.  Ibid. 
15.  22. 

BAPTISMUS.  —  Bapiizari.  in  Sciipturis 
u/i'/iMiii/u  ejpi  imiluf  et  pro  lUumiiiari  et 
renovati. 

Impos»ibile  est  enim,  eos  qui  semel 
sunt  illuminati ,  gu?taverunt  etiam  do- 
num  coilcbte,  et  p:ii  licipes  facti  sunt  Spi- 
ritus  Sancti,  gustavcrunt  nibilominu4 
bonum  Dei  verbum,  virtutesque  sjEculi 
venturi,  et  prolapsi  sunt  :  rursus  reno- 
vari  ad  prcnitentiam,  etc.  Hebr.G.  4. 

BAPTISMUS.  —  Baplizntusest  ChriHus.et 
desreiiilil  super  biiptizalvm  Spnilus  Sunctus. 

Baptizatus  autciii  Jesus,  confestim  as- 
cendit  de  aqua  :  cl  ccce  aperti  sunt  cceli, 
et  vidit  Spiritura  Dei  descendentem  sicut 
colurabam,  et  venientem  super  se.  Matlh. 
3.  16. 

Et  factum  est  in  diebus  illis  :  venit  Je- 
sus a  Nazareth  Galila;a3,  et  baptizatus  est 
a  Joanne  in  Jordane,  etc.  Marc.  1 .  9. 

Factum  est  autem,  cum  baptizaretur 
omnispopulus,  ot  Jcsubaptizato  etoranto 
apertum  est  caelum,  ct  descendit  Spiritus 
Sanctus,  etc.  Luc.  3.  21 .   V.  Joan.  1.  33. 

BAPTISMUS.    —    In   Bnptismo  descendit 

Spii  i(us  Samlus. 

(Supra  patet).  Matth.  3.  16.  Ego  ba- 
ptizavi vos  aqua,  ille  vero  vos  baptizabit 
Spiritu  Sancto.  Mnrc.  1.8.  V.  Luc.  3.21. 

Et  ego  nesciebaiii  eum  :  sed  qui  misit 
me,  baptizare  in  a  pia,  ille  milii  di.xit : 
Super  quem  videris  Spiritum  de^conden- 
teni,et  manentem  super  eum,  hie  est.  qui 
baptizat  in   Spiritu  Sancto.  Joan.  1.  33. 

BAPTISMUS.   —  Biiptizat    Clirittus  per 

Disiipulos. 

Tost  lia;c  venit  Jesus  ct  discipuli  ejus 
in  terram  Judaeam  :  et  illic  demornbal  ir 
cum  eis,  et  baptizabat.  Joan.  3.  22. 

Ut  ergo  cognovit  Jesus,  ijuia  audicrunt 
Pbarissei,  quod  Jesus  plures  discipulos 
fncit  et  baptizat,  quam  Joannes  (quaii- 
quam  Jesus  non  baptizarot,  sed  discipuli 
ejus) ;  reliquit  Juda?am,  et  iterum  abiit  in 
d,ilila}am.  Ibid.  4.  1. 
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BAPTISMUS. —Bapliial<rhilegi<fdomut. 

bajiii^vi  — Stephaoic  domum.  1.  Cor. 
1.  10. 

Cum  Imptiznta  csset  (Lydia)  el  doraus 
ejus.  Act.  10.  15.  linptizalus  est  ipso 
(Cubtos  cnrcorib),  et  oiiinis  domus  ejus 
continuo.  r.  33.   V.  et.  C.  18.  8. 

BAPTISMUS.  —  liaptiicti  accipiunt  Spi- 

I  idii/i  Siimlum. 

Puetiitoniiaiu  (inquit)  agite,  et  baptize- 
tiir  uiiusi|ui»(iiie  vestrum  in  nomine  Jesu 
Ciiriiiti  in  remissionem  peccalorum  ves- 
trorum ,  et  nccipietis  doDum  Spiritus 
Sancti.  Act.  2.  38. 

His  auditis,  baptizati  sunt  in  nomine 
Domini  Jesu.  Kt  cum  imposuisset  iliis 
manus  Paulus,  venit  Spiritus  Sanctus  su- 
per eos,  et  loquobantur  linguis,  et  pro- 
pheUbant.  Il>id.  19.  5.  6. 

BAPTISMUS.  —  Baptizati  induuiU  Chris- 
tum. 
Quicumque  enim   in  Christo  baplizati 

estis,  Christum  induistis.  Galat.3.2~. 

BAPTISMUS. —  £a/)(i:a(i  in  mor(eC/i)-i5<i 

baplizautnv. 

An  ignornlis,  quia  quicumque  baptizati 
sumus  in  Christo  Jesu,  in  morte  ipsius 
baptizati  sumus?  Rom.  6.  3. 

BAPTISMUS.  —  Baplizati  in  unum  corpus 

OaptiZ'iiitur. 

Etenim  in  uno  Spiritu  omnes  nos  in 
unum  corpus  ba|itizati  sumus,  sive  JuJxi, 
sivc  Gentiles,  sive  servi,  sive  liberi  :  et 
omnes  in  uno  Spiritu  potati  sumus.  1. 
Cor.  12.  13.  Vos  autem  estis  corpus 
Christi  et  membra  de  membro.  r.  27. 

BEATITUDO,  seu  Beatorum  gaudium,  et 

vit'i  oteiii'i. 

F''ulgebunt  justi,  et  tanquam  scintillaa 
in  arundincto  discurrent  :  judicabunt  na- 
tiones,  et  dominabuntur  populis,  et  reg- 
nabit  Dominus  illorum  in  pcrpetuum. 
Sap.  3.  7. 

O  quam  pulchra  est  casta  gencratio 
cum  claritate  !  immortalis  est  enim  mc- 
moria  illius,  quonlnm  apud  Deum  nota  est 
et  apud  homines.  Hid.  4.  1.  Condcmnat 
autem  Justus  mortuus  vivos  impios,  et 
juventus  celerius  consummata,  longam 
vitam  injuati.  r.  16. 

Et  dicet  in  die  ilia  :  Eoce  Deus  noster 
iste  :  exspectavimus  oum,  et  salvabit  nos: 
iste  Dominus  :  sustinuimus  cum,  ct  exul- 


tabimus,  et  lastabimur  in  salutarl  ejus. 
Jsa.  25.  9. 

Canticum  erit  vobis  sicut  nox  sanctifi- 
cata;  .sulcmnitatis,  et  lajtitia  cordis,  ^icut 
qui  pergit  cum  tibia,  ut  intret  in  monlcm 
Domini  ad  Forlem  Israel.   J6id.  30.  2^). 

IS'on  esurient  ncque  sitient,  et  non  pcr- 
cutiet  eos  a!stus  et  sol,  quia  niiserator 
eorum  rcget  eos,  et  ad  fontes  aquarum 
potabit  eos  Ibid.  49.  10.   V.  cup.  00. 

Tunc  liBtabitur  virgo  in  choro,  juvenes 
el  sencs  simul  :  et  convertam  luclum  eo- 
rum in  gaudium,  et  consolabor  eos,  et 
la'lificabo  a  dolore  suo.  Jerem.  31.  13. 

Tu  autem  vade  ad  priclinitum,  et  le- 
quiesces  :  et  stabis  in  sorte  tua  in  finem 
dierum.  Dan.  12.  13. 
Tunc  justi  fulgebuut  sicut  sol  in  regno 
Patris"  eorum.  Matlk.  13. 43.  V.  et.  Dan. 
12.  3. 

Amen  dico  vobis  :  quod  vos,  qui  secuti 
estis  me,  in  regeneratione,  cum  sederit 
Filius  hominis  in  sede  majestatis  suae,  se- 
debitis  et  vos  supersedes  duodecim,  judi- 
cantes  duodecim  tribus  Israel.  Ibid.  19. 
28.  V.  et  c.  25.  per  totum. 

Cum  enim  a  mortuis  resurrexerint, 
neque  nubent.  neque  nubentur,  sed  sunt 
sicut  Angeli  in  coelis.  Marc.  12.  25. 

Et  ego  dispono  vobis,  sicut  disposuit 
mihi  Pater  meus  regnum,  ut  edaiis,  et 
bibatis  super  mensam  meam  in  regno  meo: 
et  sedeatis  super  tronos,  judicantes  duode- 
cim tribus  Lrael.  Luc.  22.  29. 

Pater,  quos  dedisli  mihi,  volo,  ut  ubi 
sum  ego,  et  illi  sint  raecum,  ut  viileant 
claritatem  meam,  quam  dedisti  mihi  : 
quia  dilexisti  me  ante  constitutionem 
mundi.  Joan.  17.  24.  V.  et.  c.  12.  20. 

Quos  autem  prasdestinavit,  iios  et  vo- 
cavit  :  et  quos  vocavit,  hosetjubtifieavit: 
quos  autem  justificavit,  illos  et  glorilica- 
vit.  Rom.  8.  30. 

Sed  sicut  scriptum  est  :  Quod  oculus 
non  vidit,  nee  auris  audivit,  noc  in  cor 
hominis  ascendit,  quae  praeparavit  Deus 
his,  qui  diligant  ilium.  1.  Cor.  2.  9.  V. 
et   Isa.  04.  4. 

In  reliquo  reposita  est  mihi  corona 
justitiae,  quam  reddet  mihi  Dominus  in 
ilia  die  Justus  judex  :  non  solum  autem 
mihi,  sed  et  his,  qui  diligunt  adventum 
ejus.  2.  Tim.  4.  8. 

(Deus)  rogoneravit  nos  in  spera  vi vam  — 
in  haereditatom  incorruptibilom,  et  incon- 
taminatam,  et  immarcessibilem,  conser- 
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vatam  in  cul-Hs  ia  vobis.  1.  Petr.  1.  3. 
Exiiltabitis  la-titia  ineiiarrabili  et  glori- 
ficata,  etc.  v.  7. 

Et  cum  apparuerit  princeps  pastoruni, 
percipietis  inimarcessibilem  gloriae  coio- 
nam.  1.  I'etr.  5.  4. 

Ucatus  vir,  qui  suflert  tcntalionem ; 
quoniam,  cum  probatus  fuerit,  accipiet 
coronam  vitai,  quam  reproiuisit  Deus  di- 
ligentibus  se.  Jacob.  1.  12. 

Qui  liabct  aurem,  audiat  quid  Spiritus 
dicat  licclesiis  :  Vincenti  dabo  edere  de 
ligno  vitas,  quod  est  in  paradiso  Dei  mei 
etc.  Apoc.  2.  7.  et  Cap.  3.  per  loltim. 

Post  hajc  vidi  turbam  —  amicti  stolis 
albis,  et  palma;  in  manibus  corum.  Ibid. 
7.  0. 

Ideo  iunt  ante  tronum  Dei,  et  serviunt 
ei  die  ac  nocto  in  toni[ilo  ejus  :  etqui  se- 
det  in  tiirono,  habitabit  super  illos,  etc. 
Ibid.  V.  15. 

Qui  vicerit,  possidebit  hjBC,  et  ero  illi 
Deus,  et  ille  erit  mihi  filius.  Ibid.  21.  5. 
V.  et  cap.  22.  per  totum.  Item.  c.  14.  1 . 

BEATITUDO  qaomodo  comparelur. 

Caliceni  (|uidem  meum  bibetis  :  sedere 
autem  ad  dexteram  meara,  vel  sinistram, 
non  est  meum  daie  vobis,  sed  quibus  pa- 
ratuai  e^t  a  Patre  meo.  Matlh.  20.  23. 
Item.  Marc.  10.  40 

Tunc  dicet  rex  his,  qui  a  dextris  ejus 
erunt  :  Venite,  benedicti  Patris  mei, 
possidete  paratum  vobisregnuma  consti- 
tutione  nuindi,  etc.  Ibid.  25.  34. 

Sic  enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  Fi- 
lium  suum  Unigenitum  daret,  ut  omnis, 
qui  credit  in  cum,  non  pereat,  sed  habeat 
vitam  a'ternam.  Joan.  3.  It).  Qui  credit  in 
Filium,  liabet  vitam  ajtornam.  etc.  r.  30. 
V.  et.  c.  5,  24.  c.  20.  29.  et  Act.  IG.  31. 

Sed  per  gratiam  Domini  Jesu  Cliristi 
credimus  salvari,  quemadmodum  et  illi. 
Act.  15.  11.  V.  et.  c.  2.  21.  el.  Rom. 
1.10. 

Et  cum  essemus  mortui  peccatis,  con- 
vivilicavit  nos  in  Christo  (cujus  gratia 
e^tis  salvati),  et  conresuscitavit,  et  con- 
sidore  fecit  in  coelestibus,  in  Christo  Jesu. 
Kphes.  2.  5.  V.  et.  1.  Thess.  5.  9. 

Qui  nos  liberavit,  et  vocavit  vocatione 
sua  sancta,  non  secundum  opera  nosti'a, 
sed  seciiiidum  propositum  suum,  et  gra- 
tiam, qua!  data  est  nobis  in  Cliristo  Jesu 
ante  tcmiiora  stcoularia.  2.  Tim.  1.  9. 

(Justificati  gratia  ipsius,  lia;redes  su- 


mus  vita;  aeiernaj).  I'it.  3. 7.  V.  et.  v  5. 

BEL,  It   driiconis  hiitoria.    Dun.  14.  per 

titum. 

BELLUM  ent  pana  peccali. 

Quod  ii  non  audieritis  me,  nee  feceritis 
omnia  mandata  mea,  etc.  ponam  faciera 
rncam  contra  vos,  et  corruetis  coram 
hostibus  vestri.-.  ct  subjicieraini  his,  qui 
oderunt  vos  Leo.  20.  14.  V.  totum 
Caput. 

Quod  si  nee  sic  volueritis  recipere  dis- 
ciplinam,  sed  ambulaveritis  ex  adverso 
niilii  :  ego  quoque  contra  vos  adversus 
incedam,etpercutiara  vos  septies  propter 
peccata  vestra.  Ibid.  26.  23. 

Quod  si  audire  nolueris  vocem  Domini 
Dei  tui,  utcustodias  et  facias  omnia  man- 
data  ejus  et  caeremonias,  quas  ego  prseci- 
pio  tibi  liodie;  venient  super  te  orunes 
maledictiones  istae,  et  apprehendent  te. 
Maledictus  eris  in  civitate,  maledictus  in 
in  agro ;  maledictum  iiorreum  tuura,  et 
maledictae  reliqui;e  tuae,  etc.  Deul.  28. 
15.  V.  ei.  V.  36.  usg.  ad  finem. 

Iratusque  Dorainus  contra  Israel,  tra- 
didit  eos  in  manus  diripientium  :  qui  ce- 
perunteos,  et  veiididerunt  hostibus,  qui 
liabitabant  per  gyrura :  nee  potuerunt 
reiistere  adversariis  suis.  Judic.  2.  14. 
V.  c.  3.  el.  c.  4. 

Fecerunt  autem  filii  Israel  malum  in 
conspectu  Domini,  qui  traiiidit  illos  in 
manu  Madian  septem  annis,  et  oppressi 
sunt  valde  ab  eis.  I6id.  6.  1. 

Filii  autem  Israel  peccatis  veteribus 
jungentes  nova,  fecerunt  malum  in  cons- 
pectu Domini,  et  servierunt  idolis  etc. 
Contra  quos  Dominus  iratus,  tradidit  eos 
in  manus  Philistliiim,etfiliorum.\mmon. 
Afllictique  sunt  ei  vehementer  oppressi 
per  annos  decern  et  octo,  omnes,  qui  ha- 
bitabant  trans  Jordanem  in  terra  Amor- 
rhffii  etc.  I6id.  10.  6.  7.  8. 

Rursumque  filii  Israel  fecerunt  malum 
in  conspectu  Domini,  qui  tradidit  eos  in 
manus  Philisthinorum  quadraginta  annis. 
Ibid.  13.  1. 

Ideo  iratus  est  furor  Domini  in  popu- 
lum  suum,  et  exlenditmanumsuam  super 
eum,  et  percussit  eum  :  et  conturbati  sunt 
monies,  et  facta  sunt  morticina  eorum, 
quasi  stercus  in  medio  platearum.  In  his 
omnibus  non  est  nversus  furor  ejus,  sed 
adiiuc  manus  ejus  extenta  Isa.  5.  25.  V. 
et  Jcrem.  5.  10. 
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0  mucro  Domini,  ii:<quciiuo  non  quies- 
C08?  infjiedore  in  vnginam  tuam,  refrige- 
rare,  ctsilo.  Quoniodo  quiescet,  cum  Do- 
niiiius  priecepeiit  oi?  Jrrem.  47.  6. 

I'ugiio,  snivnto  aninio^  vcstrns,  et  eri- 
tis  quasi  nivrica,'  in  lioserlo.  Pro  oo  enim 
quod  habtiisti  fiilucinni  in  munitionibus 
tuis,  ct  in  tliesnuris  tuis,  tu  quoque  ca- 
pieris.  Ibid.  48.  0.  Et  cessabit  Moab 
esse  populus,  quoniam  contra  Dominum 
piorialus  est.  r.  42.  Quid  gloriaris  in  val- 
libus?  —  Ecce  ego  inducnm  super  te  ter- 
roreni,  ait  Doaiinus  Deus  exercituuiu. 
Ibid.  AM.  4.  5. 

Airogantia  tua  deoepit  te  —  Cuin  exal- 
taveris  quasi  aquila  nidum  tuum,  inde 
detruliani  te,  dicit  Dominus.  v.  16. 

BELLUM.  —  Qiijinodo  se  quisque  habere  de- 

lii\'t  III  'ii//i  neccssilate. 

(Patot  in  AbrahaDio,4Uod  in  bello  liccat 
iiisidias  adhibere).  Genes.  14.  V.  el.  Josue 
8.  et  10.  (Item  Historiam  Oedeonis). 
Judic.  6.  etc. 

Cunique  levaret  Mojses  manus  suas, 
vincebat  Israel  :  sin  autem  paululum  re- 
niisisset,  superabat  Amalec.  Exod.  17. 
11.  V.  et.  2.  Paralip.  12.  6. 

Venit  autem  Amalec,  et  pugnabat  con- 
tra Israel  in  Raphidim.  Dixitque  Moyses 
ad  Josue  :  Elige  viros  :  et  egressus,  pu- 
gna  contra  Amalec;  eras  ego  stabo  in 
vertice colli.-;,  habcns  virgani  Dei  in  manu 
mea.  Fecit  Josue,  ut  locutus  erat  Moyses, 
et  pugnavit  contra  Amalec  ;  Moyses  au- 
tem, et  Aaron,  et  Hur  asconderunt  super 
verticera  collis,  etc.  Ibid.  17.  8.  9.  10. 

Habuit  autem  Asa  in  exercitu  suo  por- 
tantium  scuta,  et  hastasdeJuda  trecenla 
millia.  De  Benjamin  vero  scutariorura  et 
sagittal  iorum  ducenta  octoginta  millia  : 
omnes  isti  viri  fortissimi.  Egressus  est 
autem  contra  eos  Zara  /Etiiiops  cum  exer- 
citu suo,  decies  centena  millia,  et  curri- 
bus  trecentis  :  et  venit  usque  Maresa. 
PorroAsa  perroxitobviam  ei,etinstruxit 
aciem  ad  bcllum  in  valle  Sephata,  quae 
est  juxta  Mari'sa,  ct  invocavit  Dominum 
Deum,  et  ait  :  Duraine,  non  est  npud  to 
ulla  disttintia,  utrum  inpnucis  auxilieris, 
an  in  pluribiis  :  adjuva  nos,  Domine  Deus 
noster,  in  tc  enim  et  in  tuo  nomine  liaben- 
tos  fiduciam,  vcnimus  contra  banc  mul- 
litudinem.  Domine  Deus  noster  tu  es,  non 
pra;valeat  contra  te  homo.  Extorruit 
itnquc  Dominus  ililthiopea  coram  Asa  et 


I  —  BELLUM 

Judn  :  fugoruntque  .Ktbiopes.  Et  perso- 
culus  est  eos  .\sa  et  populus,  qui  cum  eo 
erat,  etc.  2.  Paral.  14.  8.  usq.  ad  13. 
V.  et.  1.  Reg.  14.0. 

(Josaphat  impio  Acliab  afllnitate  jun- 
ctus,  ascendit  cum  eo  contra  Ramotli 
Galaad,  400  Pseudoprophetis  victoiiam 
promittentibus  :  Miclia;as  autem  contra- 
rium  prophetans,  incarccratur  :  scd 
Aciiab  juxta  Micliaja;  prophetiam  in  bello 
occiditur).  2   Paral.  c.  18. 

(Sennacherib  Juda?am  invadente,  Eze- 
chias  populum  liortatur  fidere  in  Deum, 
a  quo  illc  minis,  ct  Idasphcmiis  nitilur 
cum  avertere.  Orantibus  autem  Ezechia 
cum  Isaia,  Angelus  dissipat  exercitum 
Sennacherib,  qui  fugiens  a  flliis  occiditur. 
Porro  Ezecliias  nimia  felicitate  elatus, 
Deum  ofTendit,  cui  impius  Manasses  suc- 
cedit).  Ibid.  c.  32. 

(Judas  Mncliabasus  dux  eximius  prsedi- 
catur,  qui  perambulans  civitates  Judsese, 
trucidabat  omnes  impios  :  et  occiso  duce 
Apollonio,  ejusque  exercitu  disperso, 
vicit  cum  paucis  Sj'riaj  exercitum,  una 
cum  duce  Serone.  Iratus  autera  ob  hoc 
rex  Antiochus,  profectus  in  Persidem, 
constituit  Lysiam  viceregem  dato  belli  in 
Judteosapparatu,  qui  misit  contra  terram 
Juda  Gorgiam  cum  exercitu  :  Judas  au- 
tem et  sui  ad  bellum  parant,  maximc  ope- 
ribus  poenitentise  et  oratione  ad  Deum). 
1.  Mack.  3. 

Et  ait  Judas  viris,  qui  secum  erant 
(adveniente  Gorgia)  :  Ne  timueritis  mul- 
titudinem  eorum,  et  impetum  ne  formi- 
detis  :  mementote,  quuliter  salvi  facti 
sunt  patres  nostri  in  mari  nibro,  cum 
sequeretur  eos  Pliarao  cum  exercitu 
multo  :  et  nunc  clamemus  in  ccelum,  et 
miserebitur  nostri  Dominus  etc.  Ibid.  4. 
8.  9.  10. 

(Judas  Machabajus,  invocato  Dei  auxi- 
lio,  post  aliquot  victorias.  Nicanorem, 
qui  ccrtam  sibi  do  Judseis  poUiccbatur 
victoriam,  sues  primum  ad  constantiam 
exhortatus,  profligavit ,  interfectis  de 
ejus  exercitu,  una  cum  Timotlieo  et  Bac- 
chido  plusquam  29000,  ita  ut  Nicanor 
solus  elTugiens,  prajdicarct,  Juda?os  Deum 
habere  proteclorem).  2.  Mach.  8. 

BELLUM    —  Deus  pugnat  pro  mit. 

Kt  nit  .Mouses  ad  populum  (Pharaone 
Israelem  persequentej  :  Nolito  timere  : 
state,  et  videte    magnaliu  Domini,  qus 
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facturus  est  hodie :  ^gyptios  cnim,  quos 
nunc  videtis,  nequaquam  ultra  vidcbitis 
usque  in  sempiternum.  Dominuspugnabit 
pro  vobis,  et  vos  tacebitis.  Exod.  14  13. 
(Bellum  contra  Araalec,  contra  Ama- 
lecitns,  et  contra  Madianitas,  contra  prae- 
ceptum  Dei).  Iflxod.  17.  Item.  Num.  14. 
Item  Josue  0.  Item  7.  et.  8.  et  10.  V.  et. 
alibi,  pracipne  in  lAliris  Machabaorum. 
Nolito  metuere,  ncc  limeatis  eoa  :  Do- 
minus  Deus,  qui  ductor  est  vester,  pro 
vobis  ipse  pugnabit,  sicut  fecit  in  -Kj-.v- 
plo,  cunctis  videntibus.  El  in  solitiidino 
(ipse  vidisti)  portavit  te  Dominus  Deus 
tuus,  ut  solet  homo  gestare  parvulum 
suum,  in  omni  via,  per  quam  amhulastis, 
donee  veniretis  ad  locum  istum.  Deut. 
1.  30. 

No  timeas  cos  (loquitur  de  Og  rege 
Basan)  :  Dominus  enim  Deus  vester  pug- 
gabit  pro  vobis.  Ibid.  3.  22. 

Dixit  autem  David  ad  Philisthaum  : 
Tuvenisadme  cum  gladio,  et  haita,  et 
clypeo  :  ego  autem  vonio  ad  te  in  nomine 
Domini  exercituum,  Dei  agminum  Israel, 
quibus  exprobrasti  hodie,  et  dabit  te  Do- 
minus in  manu  mea,  et  percutiam  te,  et 
auferam  caput  tuum  a  te,  etc.  1.  Reg. 
17. 45.  .      . 

Attendite,  omnis  Juda,  et  qui  habitatis 
Jerusalem,  ettu,  rex  Josaphat :  Haecdicit 
Dominus  vobis  :  Nolite  timere,  nee  pavea- 
tis  banc  multitudinem  (loquitur  de  Am- 
mon»tis,  Moabitis  ac  Syriis  contra  Josa- 
phat insurgentibus):  non  est  enim  vestra 
pugna,  sed  Dei,  etc.  2.  Paral.  20.  15. 

Qui  docet  manus  meas  ad  praeliura.  et 
posuisti,  ut  arcum  sereum  brachia  mea. 
Psal.  17.  35. 

Benedictus  Dominus  Deus  meus,  qui 
docet  manus  meas  ad  prslium,  et  digitos 
meos  ad  bellum.  Psal.  143.  1. 

Si  revertimini,  et  quiescatis,  salvi  eri- 
tis  :  in  silentio  et  in  spe  erit  fortitude 
vestra  :  et  noluistis  et  dixistis  :  Nequa- 
quam,  sed  nd  equos  fugiemus.  ha  30  15. 

BELLUM.  —  BeUandum  armii  quoque  spi- 

rituatibiit. 

Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  et 
induamur  arma  lucis.  Horn.  13. 12. 

Arma  militia;  nostra?  noncarnalia  sunt, 
sed  [lotcntia  Deo  ad  destructioncm  muni- 
tionum,  consilia  destruentes  et  omnem 
alliiudinem  extoUentem  se  advcrsus 
scientiam  Dei,  etin  captivitatem  redigon- 


tes  omnem   Intellectum,    etc.    2.    Cor. 
10.  4. 

Induile  vos  armaturam  Dei,  ut  possitis 
stare  adversus  insidias  diaboli :  quoniam 
non  est  nobis  colluctatio  adversus  carncm 
et  sanguinem,  sed  adversus  principes  et 
potestates,  adversus  mundi  rectores  tene- 
brarum harum,  contra  spiritualia  nequi- 
tias  in  cselestibus,  propterea  accipite  ar- 
maturam Dei,  ut  possitis  resistere  in  die 
male,  et  in  omnibus  perfecti  stare;  etc. 
Fphes.  6.  11. 

BELLUM  fiat  cum  coiuilio  el  tnpienlia. 

Si  quando  accesseris  ad  expugnandam 
civitatem,  ofTeresei  primum  pacem.  Dent. 
20.  10.  Quando  obsederis  civitatem  multo 
tempore,  et  munitionibus  circumdederis, 
ut  expugnes  eam,  non  succides  arbores, 
de  quibus  vesci  potest,  necsecuribus  debes 
per  circuitum  vastare  regionem,  quoniaui 
lignum  est,  et  non  homo,  nee  potest  bol- 
lantium  contra teaugere  numerum.  r.  19. 
Gubernaculis  tractanda  sunt  belia. 
ProT.  20.  18. 

Vir  sapiens  fortis  est,  et  vir  doctus 
robustus,  et  validus  :  quia  cum  disposi- 
tioneiniturbellum:et  eritsilusubi  multa 
consilia  sunt.  /3irf.  24.  5. 

Ilanc  quoque  sub  sole  vidi  sapientiara, 
et  probavi  maximam.  Civitas  parva,  et 
pauci  in  ea  viri.  Vonit  contra  eam  Rex 
magnus,  et  vallavit  eam,  extruxitque 
mnnitiones  per  gyrum,  et  perfecta  est 
obsidio.  Inventusque  est  in  ea  vir  pauper 
et  sapiens,  et  liberavit  urbem  per  sapien- 
tiam  suam,  et  nuUus  deinceps  recordatus 
est  hominis  illius  pauperis.  Et  dicebam 
ego  meliorem  esse  sapientiam  tbrlitu- 
dine.  Becks.  9.  13.  usg.  ad.  10.  Melior 
est  sapientia,  quam  arma  bellica.  r.  18. 
Neminemconcutiaris.nequecalumniam 
faciatis  :  et  contenti  esiote  stipendiis 
vestris.  Liic.  3.  14. 

BELLUM  utiliter  vitatur. 

Quando  egressus  fueris  adversus  hostes 
tuos  in  pugnam,  custodies  te  ab  omni  re 
mala.  Deut.  23.  9. 

Vaiius  enim  eventus  est  belli  :  nunc 
liunc,  et  nunc  ilium  consumit  gladius.  2. 
i?<r^.  11.25. 

Non  litiges  cum  homine  potente,  no 
forte  incidas  in  manus  illius.  Eccli. 
8.    1. 

Abstino  te  a  lite,  et  minues  peccata. 
Ibid.  28.  10 
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Esti)  contentions  advorsnrio  tuo  eito, 
dum  I's  in  via  cum  co.  Matth  5.  25.  V. 
ft.  Lue.  12.  58. 

BELLUM  ijuibutde  cautii  tuscrperint  dim 

Quuil  cum  audissct  Abraliam,  cniitum 
videlicet  Lot  fintrem  suum,  numeravit 
cxpcditos  vernaculos  suos,  trocentos  de- 
cern et  octo,  et  persecutus  est  usquo 
Dnn,  etc    Gen    14.  14. 

(Ob  hoc  scelus  scilicet  uxoris  Levitici 
viii  rapta)  et  morluw  pugnantes  reliquaj 
tribus  advorsus  Benjamin,  seniel  atquo 
itcrum  bcllo  inferiores,  tertiocommilten- 
tcs  jussu  Domini  pra?lium,  tribuni  illani, 
prater  sexcentos,  qui  in  solitudinem  tii- 
gerant,  penitus  deleverunt).yKrf/c.  c.  20. 

(Quinque  repes  oppiignantes  Gabaon 
immoto  tola  uniiis  diei  spatio  vincuntur, 
et  ex  spelunca  extracti  suspenduntur, 
pluresquealiaccivitatescapiuntur).  Josue. 
e.  10. 

(.■\.b^ente  David,  Amalecitoe  Siceleg 
incenderant,  ablata  pra-dn.  Quos  David 
pcrscqucns  occidit,  recepta  praeda,  quam 
singulis  sociis  ex  cequo  divisit,  etiam  lis 
qui  ad  i^a^cinas  lassi  remanserant). 
1.  Reg.  r.  ;fO. 

BENEDICTIO  Dti  iii  justos. 

(.'loavii  Deus  hominem  ad  imagincm 
6uam  —  bcnedixitque  illis.  Gen.  I.  27. 

Benedixitquo  Deus  Noe  et  filiis  ejus. 
J6id.  9.  1. 

(Dixit  Deus  ad  Abraham)  :  Egredere 
de  terra  tua  —  et  benedicam  tibi,  I6id. 
12   1. 

Benedicam  ei  (Sarai),  et  ex  ilia  dabo 
tibi  filiuni,  cui  benedicturus  sum.  I6id. 
17.  10.   V.et.  p.  20. 

Per  memotipsum  juravi,  dicil  Domi- 
nus  :  quia  fecisti  banc  rem,  et  non  peper- 
cisti  lilio  tuo  unigenito  propter  me,  be- 
nedicam tibi.  J6id.  22.  16. 

(Apparuit  Isaac  Dominus,  et  ait  illi)  : 
Benedicam  tibi  :  tibi  enim  et  semini  tuo 
dabo  universas  regiones  has.  /did.  26.  3. 

Et  bencdicentur  in  semino  tuo  omncs 
gontes  terra;,  eo  quod  obedierit  Abraham 
voci  mea;  :  et  custodierit  pra;cepta  et 
rnandata  mea,  et  ceremoiiias  legesquo 
scrvavcrit.  /6id.  26.  4.  5.  Benedicam 
tibi,  et  mulliplicabo  semen  tuiim,  propter 
Borvura  meum  Abraham,  r.  24. 

Invocabuntquo   nomen    meum    super 
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lllios  Israel,  et  ego  benedicam  eis.  Num. 
0,  27. 

(Bcnedixit  Dominus  Job  in  novissimi:-, 
raagis  quam    in  jirincipio).  Job.  42.   12. 

tjiioninmtubenedices  justo.  Psal.  5. 13. 

Innocens  manibus  et  mundo  cordc,  qui 
non  nccepit  in  vano  animan  suam  —  Hie 
accipiet  benedictionom  a  Domino.  Psal. 

23.  4.  5. 
Benedictio  Domini  super  caput  justi  . 

OS  autem  impiorum  operit  iniquitas. 
Prov.  10.  6. 

Qui  vigilaverint  ad  ilium,  invenient 
benedictionem.  Eccli.  32.  18. 

(.Vsccnsurus  in  ca?luni  Salvator,  eduxit 
discipulos  suos  in  Bcthaniam),  et.  elevatis 
manibus  suis,  benedixit  eis.  Luc.  24.  50. 

BENEDICTIO.  —  /iii<of  in  finali  benedicet 

judicio. 

Uabitacula  autem  justorum  bencdicen- 
tur. Pror.  3.  33. 

Benedictio  Dei  in  raercedem  justi  fes- 
tinat.  Fccli.  11.24. 

Benedictio  iilius  quasi  fluvius  inunda- 
vit.  Ibid.  39.  27. 

Tunc  dicct  Rex  his,  qui  a  dextris  ejus 
erunt :  Venite,  benedicti  Patris  mei,  pos- 
sidete  paratuni  vobis  regnuni  a  constitu- 
tione  mundi.  Malik.  25.  34. 

Igitur  qui  ex  fide  sunt,  benedicentur 
cum  (ideli  Abraham.  Galat.  3.  9. 

BenedictusDeus  et  Patei- Domini  nostri 
Jesu  Christi,  qui  benedixit  nos  in  omni 
benedictione  spiritual!  in  ca;lestibus  in 
Christo.  Ephes.  1.  3. 

BENEDICTIO.  —  Benedicere  debet  homo 

Ucum. 

Bonedictus  Deus  excelsus,  quo  prote- 
gcnte,  hostes  in  manibus  tuis  sunt.  G«' 
nes.  14.  20. 

Qui  sponto  obtulistis  de  Israel  aniraas 
vestras  ad  periculum,  bencdicite  Domino. 
Judic.  5.  2. 

Bencdictus  Dominus  Deus  hodie,  qui 
dedit  David  filium  sapientissimum.  3.  Jieg. 
5.  7.  V.  3.  Jieff.  8.  15. 

Benediclus  Dominus  Deus  Israel  ab 
seterno  usque  in  a-tornum,  ctdicat  omnis 
populus  :  Amen.  1.  Paralip.  10.  36.  V. 
et.  l.Esdr.  7.  27.  2.  Esdr.S.  6  c.  9.  5. 
Tob.  3.  13.  C.8  l.c   12.  0.  Judith  13. 

24.  Psal.  17.  47.  Dan.  2.20. 
El,  nunc  in  omni  corde,  et  ore  coUau- 

datc  et  benedicito  nomen  Domini.  Eccli 
39.  41. 
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Benedic,  nnima  niea,  Domino,  et  om- 
nia, <iu<-e  intra  me  sunt,  noraini  sancto 
ejus.  Benodic,  aniraa  mca,  Domino,  et 
noli  oblivisci  omnes  retribuliones  ejus. 
Psal  102.  1. 

(Zacharias  repletus  Spiritu  Sancto  pro- 
phetavit,  dicens)  :  Benediclus  Dominus 
Deus  Ibi-ael,  etc.  Luc.  1.  67.  V.  et.  Luc. 
2.  28.  c.  24.  53.  JUm.  2.  Cor.  1.  3.  el. 
1.  Petr.  1.  3. 

BENEDICTIO. hwnUiler. 

Benodicile  Dcura  coeli,  et  coram  omni- 
bus viventibus  contltemini  illi,  quia  fecit 
vobiscura  misecordiam  suani.  Tob.  12.  0. 

Dominus  dedit,  Dominiis  abstulit :  sicut 
Domino  placuit,  ita  factum  est  :  sit  no- 
men  Domini  benedictum.  Jo5.  1.  21. 

Benedicta  gloria  Domini  de  loco  buo. 
b':ech.  3.  12. 

_  _  perseceranter. 

Omni   tempore  benedic    Deum.    Tob. 

4.  20. 

Bcnedicara  Dominum  in  orani  tempore, 
semper  laus  ejus  in  oremeo.  Psal  33.  2. 

Bencdicentes  Dominum,  exaltate  il- 
ium, quantum  potestis  :  major  enim  est 
omni  laude.  Exaltantes  eum  replebimini 
virtute.  Quis  vidobit  cum,  et  enarrabit? 
ct  quis  magnificabit  eum,  sicut  e»t  ab 
initio?  Eccli.  43.  33. 

BENEDICTIO  qua  homo  homiiii  benedicit. 

Bencdixit  ei  (Melchisedech),  et  ait  : 
Benediclus  Abraham  Deo  excelso,  qui 
creavitcoelumetterram.etc.  Gen. 14. 19. 

(Jacob  matris  consilio  benedicitur  : 
loco  Esau  benedictionem  acccpit  :  ad  cu- 
jus  odium  fugiendum  monetur  a  niatre, 
ut  in  Zaram  ad  Laban  concedat).  Uid. 
C.  27.  Cumque  (E^au)  ejulatu  magno  tie- 
ret,  motus  Isaac,  dixit  ad  eum  :  In  pin- 
guedine  terrae,  et  in  rore  coeli  desuper 
erit  benediclio  tua  v.  39.  ... 

Dous  autem  omnipotens  benedicat  tibi, 
ct  crescere  te  facial,  atque  mulliplicet,  ut 
sis  in  turbas  populorum  :  et  det  tibi  be- 
nedictiones  Abrahoe  et  semini  tuo  post 
te  :  ut  possideas  terram  peregrinationis 
tnaj,  quam  pollicitus  est  avo  tuo.  I5id. 
28.  3.  Vocavit  itaquo  Isaac  Jacob,  et  be- 
nedixit  eum,  etc.  v.  1. 

Post  hffic  introduxit  Joseph  palrem 
siium  ad  regem  —  qui  benedicens  illi,  etc. 

Jbid.M.n. 

(Bencdixit  Jacob  filio  sue  Joseph,  et 


postea  etiam  filiis  ejus,  et  ait)  :  Deub 
in  cujus  conspectu  ambulaverunt  patres 
mei  — benedicat  pueris  istis  —  (Manasso 
et  Ephraim.  Postea  etiam  bencdixit  eis 
singulis  benediciionibus  propriis).  Ibid. 
c.  48.  15.  e<.  c.  49.  1. 

Oves  vestras  et  armcnta  nssumite,  ut 
petieratis  (ait  Pharao  Moysi  et  Aaron), 
etabeunlesbonedioilemihi.  Exod.  12.32. 

Qua;  postquam  Moyscs  cuncta  vidit 
completa,  bencdixit  eis.  Ibid.  39.  43. 

Et  extendens  (Aaron)  manum  ad  po- 
pulum,  bencdixit  ei  :  sicque  completis 
hostiis  pro  peccalo  el  holocaustis  et  paci- 
ficis,  descendit.  Leixl.  9.  22. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens :  Loquere  .\aron  et  filiis  ejus  :  sic  be- 
nedicetis  filiis  Israel,  et  dicelis  eis  :  Bene- 
dicat tibi  Dominus  et  custodial  te  :  os- 
tendat  Dominus  faciem  suam  tibi,  el  mi- 
serealur  tui  :  convertat  Dominus  vullura 
suum  ad  te,  et  det  tibi  pacem.   i\^K»». 

6.  23. 

Ad  benedicendum  adductus  sura,  bene- 
dictionem prohibere  non  valeo.  Ibid. 
23.  20. 

Qui  bcnedixerit  tibi,  erit  et  ipse  bene- 
diclus. 2\um.  24.  9. 

(Balaam  terlio  benedicit,  et  prospers 
vaticinatur  de  Israel  et  de  Christo.  Item 
de  Amalecitis,  Cinaeis,  etRomanis).  Ibid, 
c.  24. 

Eo  tempore  separavit  tribum  Levi,  ut 
portaret  Arcam  foederis  Domini,  et  staret 
coram  eo  in  ministerio,  ac  benediceret  in 
nomine  illius  usque  in  praesentem  diem. 
Deut.  10.  6. 

Non  pernoctabit  apud  te  pignus  (pau- 
peris) :  sed  statim  reddes  ei  ante  solis  oc- 
casum,  ut  dormiens  in  vestimento  suo, 
benedicat  tibi.  Ibid.  24.  12. 

Benedicit  Moyses  moriturus  duodecim 
tribubus  Israel.  Ibid.  c.  33. 

Et  primum  quidem  benedixit  populo 
Israel  :  post  haec  legit  omnia  verba  bene- 
dictionis  et  maledictionis,  et  cuncta  quso 
scripta  erant  in  legis  volumine.  Josue 
8.  33. 

Cui  Caleb  :  Quid  babes,  inquit  ?  At  lUa 
(illius  filia  Axa)  respondit  :  Da  mihi  be- 
nedictionem :  terram  australem  et  aren- 
tem  dedisti  mihi,  junge  et  irriguam. 
15.  18.  ^.    .  .^ 

Bonedixitque  eis  Josue,  et  diraisit  eos 
(scilicet  Rubenitas  et  Gaditas,  et  dimi- 
diam  tribum  Manasse).  Ibid.  22.  (5. 
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Bonoilictn  inter  nmlioies  Jiiliel  uxor 
Haber  Ciiia-i,  ot  boiio>lientur  in  laberna- 
culo  suo.  Jitdic.  5.  '-il. 

Keddiit  tibi  Doiiiinns  pro  oporo  tuo,  cl 
plonnin  niorcedcm  rccipias  a  Domino  Deo 
Israol,  nd  quem  venisli,  et  sub  cujus  cun- 
fugisti  alas.  liitiA  '^.  I'i.  (Noomi  videns 
Uiitli  niiruni  suam  a  Duoz  t'uisse  iionora- 
t;un,  dixit) :  Bi'ncdicliis  sitaDoniino,quo- 
niani  caradciii  gratiam,  quaiu  prtebuerat 
vivis,  servavit  ct  mortuis.  r.  i?0. 

Bonodicta,  inquit,  os  a  Domino,  filia  ; 
el  priorem  misericord iam  posterioro  su- 
pcrasti.  Ibid.  3.  10. 

Ktbeneilixit  lleli  Elcanaeet  uxori  ejus: 
dixitquo  ci  :  Reddat  tibi  Dominus  semen 
de  mulicro  iiac  pro  foenore,  quod  com- 
modasti  Domino.  1.  Iteg.  2,20.  V.el.  Jo- 
sue.  U.  13. 

(Nuntiatum  est  David,  quod  viri  Jabes 
Galaad  scpclissenl  Saul),  dixitque  ad  eos  : 
Boncdicti  vos  a  Domino,  qui  fecistis  mi- 
scrioordiam  iianc  cum  domino  vestro 
Saul,  ot  sepelistis  eum.  2.  Jieg.  2.  5.  V. 
et.  2  Jie,j.  14.  22.  Item  3.  Iteg.  1.  47. 

Ciimque  coraplessot  (David)  ofFerens 
liolocausta  et  paeifica,  benedixit  populo 
in  nomine  Domini  cxercituum.  2.  lieg. 
6.  18. 

Convertitque  Rex  (Salomon)  faciem 
suam,  et  benedixit  omni  ecclesiae  Israel, 
etc.  3.  Reg.  c.  8.  V.  et.  2  Parol.  0.  3. 

Cumque  complcsset  David ,  offerens 
holocausta  et  paeifica,  benedixit  populo 
in  nomine  Domini.  1.  Parol.  1.  62. 

(Rague!  cum  lacrjmis  osculatus  est 
Tobiam,),  et  plorans  supra  collum  ejus, 
dixit  :  Bcnedictio  sit  tibi,  fili  mi,  quia 
loni  etoptimi  viri  lilius  es.  To5.  7.  6.  Et 
npprehcndens  (Raguel)  dexterara  fiiiae 
6UJB ,  dextrae  Tobias  tradidit,  dicens  : 
Dcus  Abraham,  et  Deus  Isaac,  et  Deus 
Jacob  vobiscum  sit,  etipseconjungat  vos, 
imploatque  benedictionem  suam  in  vobis. 
V.  15.  V.  et  c.  9.  T>.  9. 

Porro  Ozias  Princeps  populi  Israel, 
dixit  ad  cam  (Judith)  :  Benedicta  es  tu, 
filia,  n  Domino  Deo  excelso,  pra;  omnibus 
mulicribus  super  terram.  Judith  13.  23. 

Qutc  cum  exisset  (Judith)  ad  ilium  (Ho- 
Iftferncm),  bensdixerunt  earn  omncs,  una 
voce  dicenles  :  Tu  gloria  Jerusalem,  tu 
l.Tiiiia  hraol,  etc.  Ibid.  15.  10.  V.  et  1. 
3/ach.  2.  09. 

Kt  non  dixcrunt,  qui  prstcribant  : 
Bi-'nedictio  Domini  super  vos  :  benedixi- 


inus  vobi.>  in  nomine  Domini.  Psal.  128. 
8  V.  Psal.  117.  20. 

Benedictio  patris  firmat  domes  fllio- 
rum.  Eccli.  3.  11. 

(Sic  virpo  Maria  ob  fulei  munditiam, 
benedicta  dicitur  ad  Angelo).  Lvc.  1.  28. 
Exclaraavit  voce  magna  (Elisabeth)  et 
dixit  :  Benedicta  tu  inter  mulicres,  et  bc- 
nodictus  fructus  ventri  tui.  p  42.  Et  beata, 
(\\XK  credidisti,  quoniam  perficiontur  ea, 
quaj  dicta  sunt  tibi  a  Domino,  v.  45. 

Benedixit  iliis  Simoon,  et  dixit  ad  Ma- 
riam  matrem  ejus,  etc.  Ibid.  2.  34. 

Benedicite  malodicontibus  vobis,  et 
orate  procalumniantibus  vos.  Ibid.  0  28. 

Benedicite  pcrsequontibus  vos  ;  benedi- 
cite, ct  nolite   maledicere.  Rom.  12.  14. 

BENEDICTIO,  qua  crcaturw  et  coiisecran- 

tur,  el  saiiclilicantur. 

Faciesque  vestera  sanctam  Aaron  fratri 
tuo  in  gloriam  et  deeorem.  Exod.  28.  2. 

Et  pones  tiarara  in  capite  ejus,  et  la- 
rainam  sanctam  super  tiarara,  et  oleum 
unctionis  fundes  super  caput  ejus  :  atque 
hoc  rituconsecrabitur.  Ibid  29.  6.  San- 
ctificabisque  et  pectusculumconsecratum, 
et  armum,quemdeariete  separasli.  r.27. 

Pontifcx,  id  est  sacerdos  maximus  in- 
ter fratres  suos,  super  cujiis  caput  fusum 
est  unctionis  oleum,  et  cujus  manus  in 
sacerdotio  consecratae  sunt,  vestitusquo 
est  Sanctis  vestibus,  etc.  Letit.  21.  10. 

Omne,  quod  Domino  consocratur,  sive 
homo  fuorit,  sive  animal,  sive  ager,  non 
vendctur,  noc  redinii  poterit  :  quidquid 
somcl  fuorit  consecratuni,  sanctum  sancto- 
rum erit  Domino.  Ibid.  27.  28. 

Assumetque  aquam  sanctam  in  vase 
fictili,  et  pauxillum  terrae  de  pavimento 
tabernaculi  raittet  in   earn.  Num.  5.  17. 

Urbem  autem,  et  omnia,  quas  erant  in 
ea,  succenderunt,  absque  auroet  argento, 
et  vasis  asneis,  ac  ferro,  quae  in  asrarium 
Domini  consecrarunt.  Josne.  6.  24. 

Consecravi  et  vovi  hoc  argentum  Do- 
mino, ut  de  manu  mea  sutcipiat  filius 
meus,  et  faciat  sculptile  atque  contlatile, 
et  nunctrado  illud  tibi    Judic.  17.  3. 

Sed  et  omnia  vasa  aurea  et  argonlea, 
ct  aenea  consecravit  David  rex  Domino, 
cum  argento  et  auro,  quod  tuleratex  uni- 
versis  gentibus,  tam  de  Iduma^a  et  Moab, 
et  filiis  Araon,  quam  do  Philisthiim  et 
Amalec.  I.  Parol.  18.  11. 

Et  sacra  vasa  Domini  accepit  Nabucho- 
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donosor  rex  Babylonis,  et  tulit,  et  conse- 
cravit  in  tcmplo  suo  in  Babylonia.  3. 
JUsdr.  1.41. 

Quia  oninis  crcatura  Dei  bona  est,  et 
niliil  rejiciendum  quod  cum  gratiarura 
nctione  percifiilur:  sanctificatur  enim  per 
verbuni  Dei  et  orationeni.  1.  Tim.  4.  4. 

TabornaculiHii  enim  faclumcst piimum, 
in  quo  eraiit  candelabra,  et  mensa,  et  pro- 
positio  iiaiuim,  qua;  dicitur  Sancta,  etc. 
Heir.  9. 2.  (Hinc  consecratio  sacerdotum, 
vestium,  aitarium,  templorum,  cereorum, 
aqu.'c  lustralis,  etc.) 

BESTI.S:  et  biuta  aiiimalia  non  sunt  ciu ■ 
deliter  trmtaiuln. 

Dixitque  Jacob  :  Nosti,  Doraine  mi, 
quod  parvulos  babeam  teneros,  et  oves 
et  boves  foetas  mecum  :  quas  si  plus  in 
ambulando  fecero  laborare,  morientur 
una  die  cuncti  grogcs.  Gen.  33.  13. 

Sex  diebus  opeiaberis  :  seplimo  die 
cessabis,  ut  requietcat  bosetasinus  tuus: 
et  refrigeretur  filius  ancillaj  tuas  et  ad- 
vena.  Fxod.  23.  12.  Item.  Devt.  5.  14. 
Qui  iratus  vehemeniius  ca;debat  fuste 
lateia  (asinaj  ejus),  aperuitque  Doniinus 
OS  asinae,  et  locuta  est :  Quid  feci  tibi  ?  cur 
percutis  me,  ecce  jam  terlio,  etc.  Num. 
22.27. 

Non  ligabis  os  bovis  terentis  in  area 
fiuges  tuas.  Deut.  25.  4. 

Novit  Justus  jumentorum  suorum  ani- 
nias  :  viscera  autera  impiorura  crudelia. 
i'rop.  12    10. 

Pecora  tibi  sunt?  attende  illis,  et  si 
sunt  utilia  tibi,  perseverent  apud  te. 
Eccli.  7.  24. 

BESTIRS.  —  Fniclm  bonus  eorum. 

Diligenter  agnosce  vultum  pecoristui, 
tuosque  greges  considora.  Non  enim  ha- 
bebis  jugiter  potestotem.  i'ror.  27.  23. 
Agni  (sunt)  ad  vestimcntum  tuum,  et 
hcedi  ad  agri  pretium  :  Sulliciat  tibi  lac 
caprarum  in  cibos  tuos,  et  in  necessaria 
domus  tuae,  et  ad  victum  ancillis  tuis. 
V.  20. 

BLASPHEMIA. 

Non  ntsumes  nomen  Domini  Dei  tui  in 
vanum.  (Quanto  minus  ad  blaspheman- 
dum)^  Fxod.  20.7. 

Educ  blaspbemum  extra  castra,  et  po- 
nant  omnes,  qui  audierunt,  nianus  suas 
super  caput  ejus,  et  lapidot  eum  populus 
universus.  Lev-  24.  14.  Qui  blasphoma- 


verit   nomen   Domini,  morte    moriatur, 

r.  16. 

Si  pcccaverit  vir  in   virum,   placari  ci 

potest  Deus  :  si  autera  inDominum   pec- 

caverit  vir,  quis  orabit  pro  eo?  1.  Reg. 

2.25. 

Verumtamen  quoniam  blasphemare  fe- 

cisti   inimicos  Domini,   propter    verbum 

hoc;  filius,  qui  natus  est  tibi,  merle  mo- 

rietur.  2.  Jieg.  12.  14. 

Quia   dixerunt  Syri  :   Deus   montium 

est  Dominus,  et  non  est  Deus  vallium ; 

daboomnem  multitudinem  banc  grandem 

in  manu  tua.  3.  7?e<7.20.  28. 

(Blaspiieniia  Rabsacis  Assyrii.  Et  pro- 

hibuit  quidem  Kzec'.iias  ne  populus  im- 

peritus  responderet  istis  blasphemiis).  4. 

Reg.  18.  29. 

Multum  displicuerunt  Deoblasphemiae, 

quas  dixerunt  servi   Sennacherib;   unde 

percussit  Angelus  Domini  centum   octo- 

gintamillia  de  exercitu  ejus).  I6id.  cap. 
19.  V.  et.  Isa.  36.  4.  Ilem.  2.  Mack. 
10.  35. 

Cui  exprobrasti,  et  quem  blasphema- 
sti?  contra  quem  exaltasti  vocem  tuara, 
et  elevasti  in  excelsum  oculos  tuos  ?  con- 
tra Sanctum  Israel.  Ibid.  19. 22.  Factum 
est  igitur  in  node  ilia,  venit  Angelus 
Domini,  et  percussit  in  castris  Assyrio- 
rum  centum  octoginta  quinque  millia. 
r>.  35. 

(Indignatus  Holofernes,  eo  quod  Acliior 
potentiam  Dei  coeli  coramendaverat,  dixit 
ad  eum)  :  Quoniam  prophetajti  nobis,  di- 
cens  :  quod  gens  Israel  defendatur  a  Deo 
suo  :  ut  ostendam  tibi  quoniam  non  est 
Deus.  nisi  Nabuchodonosor :  cum  percus- 
serimus  eos  omnes,  sicut  hominem  unum. 
Judith.  6.  2. 

Docuit  enim  iniquitas  tua  os  tuum,  et 
iraitaris  linguam  blasphemantium  :  con- 
demnabit  te  os  tuum,  et  non  ego.  Job. 

15.  5. 

Ne  desinas  abhomine  iniquitatis  :  quia 
addit  super  peccata  sua  blasphemiam. 
Ibid.  34.  36. 

Opprobria  exprobrantiura  tibi  (Pater) 
ceciderunt  super  me.  Psal.  68.  10. 

Quousque  irruitis  in  hominem?  (Chri- 
stum) (blasphemando).  Psal.  61.  4. 

Super  dolorem  vulnerum  meorum  ad- 
didcrunt.  Psal.  08.  27. 

Vir  multum  jurans,  implebitur  iniqui- 
tate,  et  non  discedet  a  domo  illius  plaga. 
Eccli.  23.  12. 


BLASPHEMIA 


—  58  — 


BONA  OPERA 


Omnia  cniin,  qua)  ti>iitiilur  populus  iste, 
conjuratio  est  (ut  viilotur).  Isa.  8    12. 

Kt  ju);itei- lota  (lio  nomen  meum  blns- 
plieniiitiir.  Jbid.  52.  5. 

Facta  ost  niilii  lia?reditns  men  quasi  leo 
in  sylva  :  didit  contra  mo  voceni,  ideo 
odivi  earn.  Jerem.  12.  8. 

Onines  ninledicunt  mihi  (dicitDominus). 
Jeifiii.  15.  10. 

•Nuiii'iuid  rodditur  pro  bono  (Incnrnatio- 
nis  ct  l'a>-sioni»)  malum  ?  Jl/iil.  18.  20. 

lit  insurrexistis  super  mo  ore  veilro, 
et  dcrogastis  adversum  me  verba  vestra. 
£:fch.  35.  13. 

Quia  omnis  fur,  sicut  ibi  scriptum  est, 
judicabitur  :  et  omnis  jurans  ex  hoc  si- 
militer judicabitur.  Zach.  5.  3. 

Si  aftiget  lionio  Deum,  quia  vos  confi- 
gitis  me?  Malach.  3.  8. 

Ideo  dico  vobis  :  Omno  peccatum,  et 
blasphemia  remittetur  hominibus  :  spiri- 
tus  autem  blaspiiomia!  non  remittetur.  Et 
quicumquc  dixerit  verbum  contra  Filium 
homiiiis,  remittetur  ci  :  qui  autem  dixerit 
contra  Spiritum  Sanctum,  non  remittetur 
ei,  neque  in  iioc  saeculo,  neque  in  future. 
MaUh.\2.-i\.'62. 

Amen  dico  vobis,  quoniam  omnia  di- 
mittentur  fillis  hominum  pcccata  et  bias- 
phemiae,  quibus  blaspiiemaverint.  Qui 
autem  blaspliemavcrit  in  Spiritum  San- 
ctum, non  liabL'bit  remissionem  in  seter- 
num.  Marc.  3.  28. 

Et  omnis,  qui  dicit  verbum  in  Filium 
hominis,  remittetur  illi  :  ei  autem,  qui  in 
Spiritum  Sanctum  blasi)lieniaverit,  non 
remittetur.  Luc.  12.  10. 

Nomen  enim  I)ei  per  vo8  blaphomatur 
inter  Gcntes.  Rom.  2.  24. 

Ideo  notum  vobis  facio,  quod  nemo  in 
Spiritu  Dei  loquens  dicit  anathema  Je^u. 
1.  Cor.  12.3. 

Nunc  nutem  deponite  et  vos  omnia  : 
iiam,  indignationcm,  malitiam,  blasphe- 
niinm,  turpem  sermonem  de  ore  vestro. 
Coloss  3.  8. 

Rursum  crucifigentes  sibimetipsis 
Filium  Dei,  et  ostentui  habentes.  Hehr. 
0.  6 

Sit  autem  sermo  vester  :  Est,  est  : 
Non,  non  (non  per  Dominum  aut  alia 
membra  sua).  Jacob.  5.  12.  V-  et. 
Mallh.  5.  34. 

Cum  Michael  Arciiangelus  cum  diabolo 
disputans  allercaretur  de  Moysi  corporo, 
non  est  ausUB  judicium  inferro   blasphc- 


niiftf,  scd  dixit:  Iraperet  tibi  Dorainus. 
Judas.  0. 

Et  nporui*.  os  suum  in  blasphemias  ad 
Deum,  blasphemare  nomen  ejus,  ettaber- 
naculum  ejus,  eteos,  qui  in  ccelo  habitant. 
Apoc.  13.  (3. 

Et   blajphcmaverunt  Deum  coeli  pra 
doioribus  et  vulneribus  suis,  et  non  ege-         , 
runt  prenitoiitiam  ex  oporibus  suis.  /did.        | 
16.  11.  V.et.   v.O.  et.2\.  ^ 

BONA   OPERA   iiielasijne  vera  in  Deum 

commenduiitur.  V.et.  infra.  Opera.  i 

Si    ergo    audieritis   voccm    meam,    ct         j 
custodieritis    pactum   nieiim  ;  eritis  mihi 
in  peculium   de  cunctis  populis.  Fxod. 
19.  5. 

Custodiasqueniandata  Domini  et  caere- 
monias  ejus,  quas  ego  hodie  praecipio  tibi, 
ut  bone  sit  tibi.  Dent.  10.  13.  V.  et. 
Fxod.  23.  24.  Dent  5.  6.  et.  11.  et.  16. 

Facere  misericordiam  et  judicium, 
magis  jdacet  Domino,  quam  victimae. 
Prov.  21.3.  V.et.  I.Meg.  15.22. 

Si  volueritis,  et  audieritis  me,  bona 
terrae  comedctis  :  quod  si  nolueritis,  et 
me  ad  iracundiam  provocaveritis,  gladius 
devorabit  vos,  etc.  Jsa.  1.  19.  V.  Psal. 
49. 14. 

Qui  in  praeceptis  meis  ambulaverit,  et 
judicia  raea  custodierit,  ut  facial  verita- 
tem,  hie  Justus  est  :  vita  vivet,  aitDomi- 
nus,  etc.  F:ech.  18.  9.  V.  Jos.  22.  5. 

Indicabo  tibi,  o  homo,  quid  sit  bonum, 
et  quid  Dominus  requirat  a  te  :  utique 
facore  judicium,  et  diligere  misericor- 
diam, et  soliicitum  ambulare  cum  Deo 
tuo.  Mich.  6.  8. 

Hajcait  Dorainus  exercituum  :  Judicium 
verum  judicatc,  et  misericordiam  et  mi- 
seraiioMos  Incite  unusquisque  cum  fratre        J 
suo.  Zach.  7.  9.  1 

Da  .Mtissimo  secundum  datum  ejus,  et        I 
in  bono  oculo  adinventionem  facito  ma-         ' 
nuum  tuarum  :  quoniam  Dominus  retri- 
biiens  est,  et  septies  tantum  reddet  tibi. 
Bccli.  35.  12. 

Sic  luceat  lux  vestra  coram  hominibus, 
ut  videant  opera  vestra  bona,  ct  glorili-         i 
cent  Patrem  vostrum,  etc.  Matlh.  5   16. 

Non  omnis,  qui  dicit  mihi  :  Domino, 
intraliit  in  regnum  coelorum  :  sed  qui  facit 
voluntatem  Patris  mei,  qui  in  coelis  est, 
ipso  intrabit  in  regnum  coelorum.  Ibid. 
7.21, 

Si  autem  via  ad  vitam  ingredi,  serva 
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mandata.  Ibid.  19.  17.  Kl  omnis,  qui  rc- 
liquerit  domuni,  vel  fratres,  aut  sorores, 
jut  patrom,  aut  matrcm,  aut  uxorem, 
lutlilios.autagros,  propter  noinen  meum, 
jentuplum  accipiet,  et  vitam  a;ternam 
aossidebit.  v.  29.  V.  et.  Matth.  1.  24. 

Convcntione  autem  facta  cum  opera- 
'iis  ex  denario  diurno,  raisit  eos  in  vineam 
iuam.  Et  dixit  illis  :  He  et  vos  in  vineara 
noaiM,  et  quod  justum  fuerit,  dabo  vobis. 
Ibid.  20.  2.  4.  Item  :  Voca  operarios,  et 
•edde  illis  mercedem.  v.  8. 

Quid  autem  vocatis  me,  Domine,  Do- 
nine,  et  non  facitis,qusedico?XKC.  6.|46. 
Y.  et.  Matth.  7.  24. 

Si  quis  milii  ministraverit,  honorifi- 
:abit  eum  Pater  meus.  Joan.  12.  20. 

Qui  habet  mandata  mea,  et  servat  ea  : 
lie  est,  qui  me  diligit.  Ibid.  14.  21. 

Vos  amici  mei  estis,  si  leceritis,  quje 
)go  prajcipio  vobis,  etc.  Ibid.  15.  14. 

(Rcddet  Deus  unicuique  secundum 
)poia  ejus).  Rom.  2.  6.  Non  enim  audi- 
orcs  legis  justi  sunt  apud  Deum,  sed  I'a- 
;tores  legis  justificabunlur.  v.  13.  Gloria 
luteni,  et  honor,  et  pax  omni  operanli 
jonum.  V.  10. 

Ergo  dum  tempus  habemus,  operemur 
jonura.  Gal.  6.  10. 

Vonit  nox.quandonemo  potest  operari. 
loan.  9.  4. 

lit  ambuletis  digne,  Deo  per  omnia 
jlacentes,  in  omni  opere  bono  fructill- 
iantes,  et  crescentes  in  scientia  Dei.  Co- 
loss.  1.  10. 
Non  enim  injustus  Deus,  ut  oblivisca- 
^ur  operis  vestri  (laboris  scilicet  ex  cari- 
iate  suscepti).  Uebr.  10.  C. 

Quid  prodcrit,  fratres  mei,  si  fidem 
[uis  dicat  se  habere,  opera  autem  non  lia- 
)eat?Numquid  poterit  fides  salvaro  eum? 
Fides  enim  per  so,  si  non  habet  opera, 
iiortua  est  :  quemadmoJum  corpus  sine 
inima  mortuum  est).  Jacob.  2.  14.  Vis 
\utera  scire,  o  horaoinanis,  quoniam  fides 
iino  operibus  mortuaest?  Abraham  pater 
lostcr  nonne  ex  operibus  justiticalus  est, 
jITerons  Isaac  filiura  suura  super  altare  ? 
20. 

Quapropter,  fratres,  magis  satagitc,  ut 
)erbona  opera,  certam  vestram  vocatio- 
lem  et  electionem  faciatis.2.  Petr.  1. 10. 
Qui  dicit  se  nosse  eum  (Deum  scilicet 
)er  fuiem),  et  mandata  ejus  non  custodit; 
iienihw  est,  et  in  hoc  Veritas  non  est. 
Joan.  2.  4. 


Qui  autem  servat  verbum  ejus,  vere  in 
hoc  caritas  Dei  perfecta  est.  I3id.  2.  5. 

Opera  enim  illorum  sequuntur  illos. 
Apoc.  14.  13. 

Et  judicati  sunt  raortui  ex  his,  quae 
scripta  erant  in  libris,  secundum  opera 
ipsorura.  Ibid.  20.  12. 

BONA  OPERA.  —  lionis  operibu*  eicarir 

t'lte  /ill  tis  lUbetuy  nn'ritiim. 
Kgo  —  merces  tua  magna  nimi_s  (dixit 
Dominus  Abrahae  fideli).  Genes.  15.  1. 

Retribuet  mihi  Dominus  secundum  jus- 
titiara  raeam  :  ct  ."iecundura  mundiliam 
manuum  mearum  reddet  mihi.  Quia  cus- 
(odivi  vias  Domini,  et  non  egi  impie  a 
Deomeo.  2.  Reg.  22.  21. 

(De  tribu  Juda  reperitur,  quod  non 
tota  deletur,  quia  in  ea  sunt.inventa  bona 
opera.  2   Paral.  12.  12. 

Iram  quidem  Domini  merebaris  (ait 
Jehu  Propheta) ;  sed  bona  opera  inventa 
sunt  in  te.  Ibid.  19.  2.  et  3. 

Retribuet  mihi  Dominus  secundum  jus- 
titiani  meam  :  et  secundum  puritatem 
manuum  mearum  in  conspectu  oculorum 
ejus.  Psal   17.  21. 

Et  tibi,  Domine,  misericordia  :  quia  tu 
reddes  unicuique  juxta  opera  sua.  Psal. 
61.13.  ^      .     ^. 

Inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justi- 
ficationes  tuas  —  propter  retributionem. 
Psal.  119.  112. 

Juxta  opera  manuum  suarum  retribue- 
tur  ei.  Prov.  12.  14. 

Justi  —  in  perpctuum  vivent,  et  apud 
Dominum  est  merces  eorum.  Sap.  5.  16. 
Quodcumque  facitis,  ex  anitto  opera- 
mini,  sicut  Domino,  et  non  iioniinibus  : 
scientes  quod  a  Domino  recipietis  retri- 
butionem (quaj  ob  meritum  dari  soletj 
haereditatis.  Coloss.  5.  23. 

Omnis  misericordia  facit  locum  unicui- 
que secundum  meritum  operum  suorum. 
Eccli.  16.  15. 

Gaudete,  et  exuKate,  quoniam  nierces 
vestra  copiosa  est  in  coelis.  Matth.  5.  12. 
Pater  tuus,  qui   videt  in    abscondito, 
reddet  tibi  (in  propatulo).  Ibid.  6.  6. 

Quicumque  potum  dederit  —  calicem 
aquffl  frigidui  tantumin  nomine  discipuli : 
amen,  dico  vobis,  non  perdet  mercedem 
suam.  Ibid.  10.  42. 

Qui  parco  seminat,  parce  et  metet. 
2.  Cor.  9  6. 

(Ostendit  Christus,  quod  inextremoju- 
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dicio  judicaturus  *it  secundum  opera  nii- 
6ori  ordiao  :  ct  his,  qui  opera  raisericor- 
di»p  fccerunt.dnlurusest  vitamseternam). 
Afalih.  c.  l^. 

Dilifjes  Dominum  Doum  tuum  ex  lolo 
corde  tuo,  ct  ex  tola  anima  tun,  ct  ex 
omnibus  viribus  tuis,  ct  ex  omni  monto 
tua  :  et  proximum  tuum  sicut  tc  ip»um. 
(In  his  cnim  duobus  prseceplis  tola  lex 
pendel  el  Prophetao).  Luc.  10.  78. 

Venit  hora,  in  qua  omnes,  qui  in  nio- 
numentis  sunt,  audiont  vocem  Filii  Dei  : 
ct  procedent,  qui  bona  fecerunt,  in  resur- 
reolioncm  vitw;  qui  vero  mala  egerunt, 
in  resurrectionem  judicii.  Joan.  5.  28. 

Mandatum  novum  do  vobis  :  ut  diliga- 
tis  invicem,  ticut  dilexi  vos,  ut  et  vos 
diligatis  invicem.  In  hoc  cognoscent  om- 
nes, quia  discipuli  mei  estis  etc.  I6id. 
13.34.35. 

Ego  elegi  vos  de  mundo,  ut  eatis,  et 
fructuni  nfferatis,  et  fructus  vester  ma- 
neat.  /6id.  15.  16. 

Diligeiitibus  Deum  omnia  cooperantur 
in  bonuu).  Jio»i.  8.  2S. 

Nemini  quidquam  debeatis,  nisi  ut  in- 
vicem diligatis  :  qui  enim  diligit  proxi- 
mum, legem  implevit.  Ibid.  13.  8. 

Si  Unguis  hominum  loquar,  et  Angelo- 
rum,caritatem  autem  non  habeam,  factus 
sum  velut  aes  sonans,  aut  cj'mbalum  tin- 
niens.  Et  si  habuero  prophetiam,  et  no- 
vcrim  mystcria  omnia,  et  omnem  scien- 
tiam  :  et  si  habuero  omnem  lidem,  ita  ut 
montes  transferam,  caritatem  autem  non 
habuero,  nihil  sum.  Et  si  distribuero  in 
cibos  pauperum  omnes  facullates  meas, 
ct  si  tradidero  corpus  meum,  ita  ut  ar- 
dcam,  caritatem  autem  non  habuero, nihil 
mihi  prodest.  1.  Cor.  13.  1.2.  3. 

Stabiles  estote  et  immobiles,  abundan- 
tcs  in  opere  Domini  semper;  scienles, 
quod  labor  vester  non  est  inanis  in  Do- 
mino. Jbid.  15.  58. 

Omnes  enim  nos  manifestari  oportet 
ante  tribunal  Christi,  ut  referat  unus- 
quisque  propria  corporis  prout  gessit, 
fiivo  bonum,  sivc  malum.  2.  Cor.  5.  10. 

Quo)  enim  seminavorit  homo,  h:ec  et 
metei:quoniam  qui  seminatin  carne  sua, 
do  carne  et  metet  corruptionem  :  qui 
autem  scminat  in  spiritu,  de  spiritu  metet 
vitam  a'ternam.  Galal.  0.  8. 

Unusquisqiic  quoilcumque  fecerit  bo- 
Dum,  hoc  recipict  a  Domino,  sivo  scrvus 
sit,  tive  liber.  Ephes.  6.  8. 


Nemo  coronatur,  nisi  qui  legitime  cer- 
taverit.  2.  I'iin.  2.  5. 

Buiium  certamen  cerlavi,  cursum  eon- 
summavi,  fidem  servavi  :  in  rcliquo  re- 
posita  est  mihi  corona  justitiao,  quani 
reddet  mihi  Dominus  in  ilia  die,  etc.  Ibid. 
A.  7. 

Beneficentia)   autem   et    communioi.. 
nolitc  oblivi.sci  :  talibus  enim  hostiis  pru*  ■ 
merotur  Deus.  Ilebi'.  13.  16.  j 

Ecce  venio  cilo,  et  merces  mca  mecum  j 
est,  reddcre  unicuique  secundum  opera  ' 
sua.  Apoc.  22.  12. 

Benefac  justo,  et  invenies  rolributio- 
nem  magnam ;  et  si  non  ab  ipso,  certo  a 
Domino.  Eccli.  12.  2. 

BONITAS  el  benignilas  Dei  erga  suos. 

Dixitque  Dominus  ad  eum  (Abraham)  : 
Si  invenero  Sodomis  quinquaginta  justos 
in  medio  civitatis,  dimittam  omni  loco 
propter  eos,  etc.  Gen.  18.  26. 

(Consolatur  Dominus  Israelitas  per 
Mojsen  terrae  Chanaan  promissione,  etc.) 
Exod.  c.  6. 

Et  percussit  grando  in  omni  terra 
^gjpti  cuncta  quae  fuerunt  in  agris,  ab 
homine  usque  ad  jumentum  :  cunctani'i 
herbam  agri  percussit  grando,  et  oii.i.. 
lignum  regionis  confregit.  Tantum  in 
terra  Gessen,  ubi  erant  filii  Israel,  grando 
non  cecidit.  /bid.  9.  25.  j 

Apud  omnes  autem  iilios  Israel  non 
mutiet  canis  ab  homine  usque  ad  pecus  : 
ut  sciatis  quanto  miraculo  dividat  Domi- 
nus ^gyptios  et  Israel.  Ibid  11.  7. 

Et  faciens  misericordiam  in  millia  his, 
qui  diligunt  me.  et  custodiunt  praecepta 
mea.  I6id.  20.  6. 

Loquebatur  autem  Dominus  ad  Moysen  < 
facie  ad  facicm,  sicut  solet  homo  loqui  ad  i 
amicum  suum.  Ibid.  33.  11.  i 

Quo  transeunte  (scilicet  Moyse)  coram 
eo  (Domino  scilicet),  ait :  Dominator  Do- 
mine  Deus,  misericors,  et  clcmens,  etc. 
Ibid.  34.  6. 

ToUe   virgam,   et  congrega  populuni, 
tu  et  Aaron  frater  tuus  :  et  loquimini  ad 
petram  coram  eis,  et  ilia  dabit  aquas.  Cum 
eduxeris   aquam   de   petra,  bibat  omi. 
multitude  et  jumenta  ejus.   I\^i(m.  20.  ' 

Cumquo  quaesieris  ibi  Dominum  Deu;,. 
tuum,  invenies  eum  :  si  tamen  toto  coi'l  • 
qu.Tsieris,  ettota  tribulalioneanimae  tu.i 
Deitl.  4.  29. 

Et  faciens  misericordiam  in  multa  mil 
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lia  diligentibus  me.et  custodientibus  prae- 
cepta  men.  Ibid.  5.  10. 

Kt  scies,  quia  Dominus  Deus  tuus  ipse 
est  Deus  forlis,  et  fulelis,  custodiens  pa- 
cliiiii  et  misericordiam  diligentibus  se,  et 
his,  qui  custodiunt  pnecepta  ejus  in  mille 
generationcs  :  et  reddens  odientibus  so 
statim,  ita  ut  disperdat  eos,  et  ultra  non 
difl'erat,  protinus  eis  restituens,  quod  me- 
rcntur.  Ibid.  7.  9. 

(Kecensentur  varia  Dei  beneficia,  niul- 
taque  bona  promittuntur  servantibus  ejus 
praecepta;  mala  autem  non  servantibus; 
hoc  est,  benedictio,  et  maledictio).  Ibid. 
e.  11. 

Facit  (Dominus)  judicium  pupillo  et 
viduae.amat  peregrinura,  etdat  ei  victum 
atque  vestitura  :  et  vos  ergo  amate  pere- 
grines, quia  et  ipsi  fuistis  advenae  in  terra 
^gypti.  Ibid.  10.  18. 

(Multiplex  promittitur  servantibus  le- 
gem benedictio,  et  transgredientibus  ma- 
ledictio). fbid.  c.  28. 

(Vera  poenitentia  Deum  placat :  praece- 
plum  nobis  datum  nonlonge  a  nobis  sepa- 
ratur  :  proponitur  bonum  et  malum,  ut 
ultro  bonum  eligentes  vivamus,  et  non 
pcccemus  malo  adhacrentes).  Ibid.  c.  30. 
Invcnit  euni  in  terra  deserta,  in  loco 
horroriset  vastaesolitudinis  :  circumduxit 
eum,  et  docuit  :  et  custodivit  quasi  pu- 
pillam  oculi  sui.  Ibid.  32.  10. 

Cumque  compleli  fuerint  dies  tui,  et 
dormieris  cum  patribus  tuis,  suscitabo  se- 
men tuum  post  te,  quod  egredietur  do 
utero  tuo,  et  firmabo  regnum  ejus.  2.  Reg. 
7.  12. 

Et  dixit  David  ad  Nathan  :  Peccavi 
Domino.  Dixitque  Nathan  ad  David  :  Do- 
minus quoque  transtulit  peccatum  tuum  : 
non  morieris.  Ibid.  12.  13. 

Omnes  moriniur,  et  quasi  aquae  dilabi- 
mur  in  terram,  quae  non  revertuntur  : 
non  vult  Deus  perire  animam,  sed  re- 
tractat,  cogitans  ne  penitus  pereat  qui 
abjectus  est.  Ibid.  14.  14. 

Domine  Deus  Israel,  non  est  similis 
tui  Deus  in  ccelo  desuper,  et  super  ler- 
rrtm  deorsum  :  qui  custodis  pactum  et 
misericordiam  servis  tuis,  qui  ambulant 
coram  te  in  toto  corde  suo.  '^.  Reg.  8.  23. 
(Ex  praecepto  Domini  corvi  det'erebant 
panem  et  carnes  Eliae  :  et  postea  Angelus 
Domini  panem  et  aquam  eidem  Oitcndit). 
Ibid  c.  17  et.  10.  F.  simile  de  Daniele 
in  ejus  Libro  c.  14. 


Rcvertere,  et  die  Ezechite  duci  popuH 
mei  :  Haec  dicit  Dominus  Deus  David  pa- 
tris  tui  :  Audivi  orationem  tuam,  et  vidi 
lacrymas  tuas,  et  ecce  sanavi  to  :  die  tor- 
tio  ascendes  templum  Domini.  4  Reg. 
20.  5. 

(Dominus  bonus  propitiabitur  cunctis, 
qui  in  toto  corde  requirunt  euro).  2.  Pa- 
ralip.  30.  9. 

Et  invenisti  cor  ejus  (Abraham)  fidele 
coram  te  :  et  percussisti  cum  eo  fcedus, 
ut  dares  ei  terram  Chananasi,  Hetlux'i,  et 
Amorrhaei,  et  Pherezaei,  et  Jebutsei,  et 
Gergesaji,  et  dares  semini  ejus  :  et  im- 
plesti  verba  tua,  quoniam  Justus  es, 
2.  Esdr.  9.  8. 

Sed  misereris  omnium,  quia  omnia  po- 
tes,  et  dissimulas  peccata  hominura  prop- 
ter poenitentiam.  ^rt/).  11.  24. 

Quis  enim  permansit  in  mandatis  ejus, 
et  derelictus  est?  aut  quis  invocavit  cum 
et  despexit  ilium?  Eccli.  2.  12.  Et 
cap.  18.  (misericordia  Dei  ostenditur) 

Dixi  :  confitebor  adversum  me  injusti- 
tiam  meam  Domino  :  et  tu  remisisti  im- 
pietatem  peccati  mei.  Psal.  31.  5. 

Justitia  tua  sicut  monies  Dei  :  judicia 
tua  abyssus  multa.  Homines  et  jumenta 
salvabis,  Domine  :  quemadmodum  mul- 
ti  plicasti  misericordiam  tuam ,  Deus.  Psal. 
35.  7.  8. 

Junior  fui.  etenim  senui  :  et  non  vidi 
justum  derelictum,  nee  semen  ejus  quae- 
rens  panem.  Psal.  36.  25. 

Quoniam  tu,  Domine,  suavis,  et  mitis, 
et  multae  misericordiae  omnibus  invocan- 
tibus  te.  Psal.  85.  5.  V.  el  Psal.  102. 
pertolum,  el  135. 

Miserator,  et  misericors,  Dominus  : 
paticns,  et  multum  misericors.  Psal. 
144.  8. 

Propterea  expectat  Dominus,  ut  mise- 
rcatur  vostri  :  et  ideo  exaltabitur  par- 
cens  vobis,  quia  Deus  judicii  Dominus  : 
beati  omnes,  qui  expectant  eum.  Isa. 
30.  18. 

Ad  punctum  in  modico  dereliqui  te,  et 
in  miserationibus  magnis  congregabo  te. 
Ibid.  54.  7. 

Derelinqunt  impius  viam,  et  vir  ini- 
quus  cogitationes  suas,  et  revertatur  ad 
Dominum,  et  miserebitur  ejus,  et  ad  Deum 
nostrum  :  quoniam  multus  est  aJ  ignos- 
cendum.  Ibid.  55.  7. 

Et  cum  evulsero  eos,  converter  et  mi- 
serebor  eorum ,  et  reducam  eos  virum  ad 
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hercditntora  suam,  ct  virum  in  terrain 
Buani.  Jerem  Vi.  15. 

Si  iMLMiitontinm  cgerit  gens  ilia  a  malo 
suo,  quod  locutus  sum  ndversus  enm  : 
agnm  ot  ego  pccniientiniii  super  malo, 
quod  cogitnvi,  ul  fncereni  oi.  Ibid.  18.  8. 

Kt  cum  nverterit  se  impius  ab  impic- 
tnto  sun,  quani  operntur  e»t,et  fecerit  ju- 
dicium, et  justitiam  :  ipse  animnm  suara 
viviticabit.  E:ech.  18.  27.  Idem  verbatim 
33.  14. 

(ExaudivitDominus  vocem  Susanna?,  et 
quia  per  impudicos  senes  presbyteros  in- 
juste  fuerat  condcninata,  per  continon- 
tcm  puerum  fuit  justo  judicio  liberata). 
Dan.  c.  13. 

Et  scindite  corda  vestra,  et  non  vesti- 
m«nla  vestra,  et  convertimini  ad  Donii- 
nunv  Ileum  nostrum ;  quia  benignus,  et  mi- 
soricora  est,  palions,  et  inultte  misericor- 
dia.',  et  [irsestabilis  super  malitia.  Joel. 
2.  13. 

Vonite  ad  mc  cranes,  qui  luboratis,  et 
onerati  estis,et  ego  reficiara  vos.  Malth. 
11.28. 

Et  misericordia  ejtisa  progenie  in  pro- 
genies tiraentibus  eum  Luc.  1.  50. 

Estote  raisericordes,  sicut  et  Pater 
vester  cadestis  misericors  est.  Ibid.  6.  36. 

Amen  dico  tibi  :  hodie  mecum  eris  in 
paradiso,  Ibid.  23.  43. 

Benediotus  Deus,  et  Pater  Domini  nos- 
tii  Je»u  Cliristi,  Pater  misericordiarum, 
et  Deus  totius  consolationis.  2.  Cor.  1.  3. 

Deus  autem.  qui  dives  est  in  miseri- 
cordia, propter  niniiam  caritatem  suam, 
qua  dilexit  nos  etc.  Ephes.  2.  4. 

BONI  lalcnles  inter  malos. 

(Quam vis  scriptum  sitj :  Omnis  caro  cor- 
ruperatviani  suam  ;  tameii Dominus dixit 
ad  Xoe  .■  Te  vidi  justum  coram  me  in  ge- 
ncrationc  hac.  Gen.  7.  1. 

(Lot  Justus  habilavit  in  medio  Sodo- 
moium).  Ibid.  13.  12. 

(Joseph  in  yE^rypto  castam  et  fidelem 
vitam  duxit).  Ibid.  c.  39. 

(Samuel  inter  filios  Heli  pessimos, 
gnnctuo  ct  innocens  fuit).  1.  Reg.  c.  2. 

(Sub  Achab  et  Jezabol  Elias  onines,  so 
solo  excepto,  reputabat  idoiolatras  :  sed 
dixit  ci  per  responsum  Dominus)  :  Et  de- 
relinquam  niilii  in  Israel  septem  millia 
virorum,  quorum  genua  non  sunt  incur- 
vntannte  13a.il  3.  Reg.  19.  18.  V.  de  hoc 
tliam  Rom.  11.  3.  4. 


(Tobias  solus  inter  plurimos  alios,  pro- 
bus  et  pius).  Tob.  1.5. 

(Mardochxus  crat  in  aula  Assueri.  nM 
quasi  omnes  ndorabant  Aman  superbi 
mum  ;  ipse  vero  Mardochajus  genua  : 
flectebal).  Estlier  c.  3.  et.  5. 

(Sanctus  Job  Gentilis  fuit,  et  de  E  a.i 
dicitur  descendisse;  quern  tamen  con.-t:it 
fide  et  moribus  mirabiliter  claruisse.  V.K 
de  so  ipsodicebatj  :  Fratorfui  dracotium. 
et  socius  strutliionum.  Job  2.  3.  et.  30.  v  ' 

(Dixit  Dominus  Ezechieli)  :  Tu  ci 
fili  hominis,  ne  tiraeas  eos,  neque  .•r':- 
mones  eoruni  metuas  :  quoniam  increiluli 
et  subversores  sunt  tecum,  ct  cum  scor- 
pionibus  habitas.  Ezech.  2.  6.  V.  iolum 
Caput. 

(Daniel  et  socii  ejus  habitaverunt  cum 
Chaldajis  idololatris,  qui  eos  ad  idol 
triara  inducere,  et  a  cultu  veri  Dei 
trahere  quidem  laboraverunt;  sed  tan 
boni  perstiterunt).  Ban.  c.  6.  et.  14. 

(Susanna  fuit  castissima  in  Babylone, 
ubi  senes  presbyleri  erant  impudici,  et 
judices  iniqui).  Ibid.  cap.  13. 

(Videbatur  tempore  Antiochi  Epi[)Iia- 
nis,  quod  Judasi  essent  fernie  omnes  ad 
ritum  Oentilium  translati,  sed  inventi  " 
sunt  Matlialhins,  et  filii  ejus,  Eleazarus, 
et  multi  alii,  qui  in  lego  Dei  valde  stabiles 
fuerunt  et  firmi).  /?i  Libris  Machabao- 
rum  V.  pracipue  2.  Mack.  c.  3. 

(Commendans  Dominus  fidem  ct  de- 
votioneni  Centurionis  de  Capharnaum, 
dixit)  :  Non  inveni  tantam  fidem  in  Is- 
rael. MaKh.  8.  10. 

(Joseph  ab  Arimathtea  occultus  erat 
Discipulus  Jesu  :  doposito  tamen  metu), 
audactor  introivit  ad  Pilatum,  et  petiit 
corpus  Jesu.  Marc.  15.  42.  V.  et.  Matlh. 
27.  57.  Luc.  23.  50.  Joan   19.  38. 

(Nicodemus  princeps  Juda;orura  veiiit 
ad  Jesum  nocte,   et  plane  confitetur 
Rabbi,  scimus,  quia  a  Deo  venisti   m.i- 
gister.  Joan.  3.  2. 

Vir  autem  quidam  erat  in  Caesarea,  no- 
mine Cornelius  (inter  alios  improbosj,  lo- 
ligiosus,  et  timens  Deura  cum  omni  doino 
sua,  facions  eleemosynas  multas  plebi,  ct 
deprecans  Deum  semper.  Act.  10.  1. 

BONI.  —  Bonorum  oppresiio.  V.  Oppres- 
sio  bonorum. 

BONI.  —  Bomivm  socielas.    V.  Societas 
bonorum. 
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C^CITAS  cum  coiyoralis,  lum  tpiritualis. 
lit  eoa,  qui  foris  erant,  pcrcusserunt 
caccitnto,  a  minimo  usquo  ad  maximum, 
ita  ut  ostium  invenire  non  possent.  Gen. 
19.  11. 

Percutiat  te  Dominu3  amentia,  et  CJe- 
citate  ac  furore  mentis,  et  palpes  in  nie- 
ridie,  sicut  palpare  solet  caucus  in  tene- 
bris,  et  non  dirigas  vias  tuas.  Deul. 
28.  28. 

Hostes  vero  descenderunt  ad  eum  : 
porro  Eliseus  oravit  ad  Dominum,  di- 
cens  :  Percute,  obsecro,  gentem  banc  cse- 
citato  :  percussitque  eos  Dominus,  no  vi- 
derent,  juxta  verbum  Elisei.  4.  Jteg.  G.  18. 
(Vide,  uti  Tobias  casu  coecus  factus 
est).  To^.  2.  11. 

Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant  : 
et  dorsum  eorum  semper  incurva,  Psal. 
68.  24. 

Dominus  solvit  compeditos,  Dominus 
illuminat  coecos.  Psal.  145.  8. 

Excffica  cor  populi  bujus,  et  aures  ejus 
nggrava  et  oculos  ejus  claude  :  ne  forte 
videat  oculis  suis,  et  auribus  suis  audiat, 
et  corde  suo  intelligat,  et  convertatur,  et 
sanem  eum.  Isa.  6  10.  V.  et.  Maltli.  13. 
14.  Marc.  4.  12.  Luc.  8.  10.  Joan.  12. 
40.  Act.  28.  20.  Rom   11.  8.  e<  10. 

Et  audient  in  die  ilia  surdi  verba  libri, 
et  de  tenebris  et  caiigine  oculi  cajcorum 
videbunt.  Ibid.  29.  18. 

Tunc  aperientur  oculi  caecorum,  et  au- 
res surdorum  patebunt,  etc.  Ibid.  35.  5. 
V.et.Matth.W.b. 

Ut  aperircs  oculos  caecorum,  et  educe- 
res  de  conclusione  vinctum,  de  domo  car- 
ceris,  sedentes  in  tenebris.  Isa.  42.  7.  Et 
ducam  caecos  in  viam,  quam  nesciunt,  et 
in  semitis,  quae  ignoraverunt,  arabulare 
eos  faciam  :  ponam  tenebras  coram  eis  in 
lucem,  ct  prava  in  recta  :  Haec  verba  feci 
eio,  et  non  doreliqui  eos.  v.  16.  Surdi, 
audite,  et  caeci,  intuemini  ad  videndum. 
V.  18. 

luluc  foras  populum  caecum,  et  oculos 
habentem  :  surdum,  et  aures  ei  sunt. 
Ibid  43.  8. 

Speculatores  ejus  caeci  omnes,  nescie- 
runt  universi  :  canes  muti  non  valentes 
Intrare,  videntes  vana,  dormientes  et 
aniantes  somnia.  Ibid.  50.  10. 


Palpavimus  sicut  caeci  parietem,  et 
quasi  absque  oculis  attrectavimus  :  im- 
pegimus  meridie,  quasi  in  tenebris  :  in 
caliginosis,  quasi  mortui.  Ibid.  59.    10. 

Ha;c  cogitaverunt,  et  erraverunt  :  ex- 
caecavit  enim  illos  malitia  eorum.  Sap. 
o  oi 

Sinitc  illos  :  Caeci  sunt  et  duces  cje- 
corum  :  caecus  autem  si  caeco  ducatum 
praestet,  ambo  in  foveam  cadunt.  Matlh. 
15.  14. 

Oculos  habentes  non  videtis?  et  aures 
habentes  non  auditis?  Marc.  8.  18. 

Praidicare  captivis  remissionem,  et 
caecis  visum,  dimittere  confractos  in  re- 
missionem, praedicare  annum  Domini  ac- 
ceptum.etdiem  retributionis.  Luc.  4.  19. 
V.  et.  Joan.  9.  1. 

Et  statim  ceciderunt  ab  oculis  ejus  tan- 
quam  squamae,  et  visum  recepit,  et  sur- 
gens  baptizatus  est.  Act.  9.  18.  V.  et. 
V.  9. 

Et  nunc  ecce  manus  Domini  super  te, 
eteris  caecus.  et  non  videbis  solem  usque 
ad  terapus.  Ibid.  13.  11. 

Quia  cum  cognovissent  Deum,  non  sicut 
Deuni  glorificaverunt,  aut  gratias  ege- 
runt  :  sed  evanuerunt  in  cogitationibus 
suis,  et  obscuratura  est  insipiens  cor  eo- 
rum. Pom.  1.  21. 

In  quibus  Deus  hujus  saeculi  excaecavit 
mentes  infidelium.utnon  fulgeat  illis  illu- 
minatio  Evangelii  gloriae  Cbristi,  qui  est 
imago  Dei.  2.  Cor.  4.4. 

Tenebris  obscuratum  habentes  intelle- 
ctum,  alienati  a  via  Dei,  per  ignoran- 
tiam,  quae  est  in  illis  propter  caecitatem 
cordis  (ipsorum).  Ephes.  4.  18.  V.  et. 
Apoc.  3.  17. 

Qui  (autem)  odit  fratrem  (suum),  in  te- 
nebris est,  —  quia  tenebrae  obcaecaverunt 
oculos  ejus.  1.  Joan.  2.  11. 

Cui  enim  non  praesto  sunt  haec,  caecus 
est,  et  manu  tentans,  oblivionem  acci- 
piens  purgationis  veterum  suorum  deli- 
ctorum.  2.  Petr.  1.  9. 

CECITAS.  —  Coed  illuminanlur. 

Quam  (albuginem)  apprehendens  To- 
bias, traxit  ab  oculis  ejus,  statimque  vi- 
sum recepit  (Pater  ejus).  Tob.  11.  15. 

Et  aperti   sunt  oculi   eorum  (<luorum 
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ctecorurn)  :  et  comniinatus  est  illis  Jesus, 
ilicons  :  Videte,  no  quia  sciat,  etc.  Matth. 
0.  30. 

Misortus  autem  eorum  Jesus  (duoruiu 
ca'corum),  tetigit  oculos  eorura,  et  con- 
fcbtiin  videruDt,  etsecutisunt  eum  Ibid. 
20  3-1. 

iJoindo  itcrum  imposuit  nianus  super 
oculos  ejus  (cffici;  :  et  coepit  viderc,  et 
rostitutus  est,  ita  ut  clare  viderct  oninin. 
Marc.  8.  25. 

Et  veniunt  Jericho  ;  et  proficiscente  eo 
(Jesu)  Jericho,  et  discipulis  ejus,  et  plu- 
riiiia  muUitudine,  filiusTimsei  Bnrtima;us 
c.Tcus,  sodebatjuxta  viam  mendicnns,  etc 
Ibid.  10.  40.  Coepit  clamare,  et  dicere  : 
Jesu  fili  David,  miserere  mei,  etc.  v.  47. 
Jesus  autem  ait  illi  :  Vade,  fides  tua  te 
salvum  fecit :  et  confestira  vidit,  et  se- 
qucbatur  eiim  in  via.  r.  52.  Idem  habelur 
Luc.  18.  35. 

Me  oportet  operari  opera  ejus,  qui  mi- 
sit  me,  donee  dies  est  :  venit  nox  quando 
nemo  potest  operari.  Quamdiu  sum  in 
miindo,lux  sum  mundi.  Hajccum  dixisset, 
expuit  in  terram,  et  fecit  lutum  ex  sputo, 
et  linivit  lutum  super  oculos  ejus  (cKci 
nati).  Et  dixit  ei :  Vade,  lava  in  natatoria 
Siloe,  quod  interpretatur  Missus  :  Abiit 
ergo,  et  lavit,  et  venit  videns.  Joan.  9.  4. 

CEREI.  r.  \n(ia  Cereorum   et  lampa- 
dum  usus. 


Ebto  tu  populo  in  his,  qua;  ad  Deum 
jiertinont,  ut  referas,  qua)  dicunlur  ad 
cum  :  ostendasquo  populo  coeremonias  et 
rituni  colcndi,  viamque,per  quam  ingredi 
debeant,  et  opus,  quod  facere  debeant. 
Exod.  18.  19.  V.  tolum  Librum  Lerilici, 
el  N^umer. 

(Prrecopit  Doniinus  fieri  sibi  taberna- 
culum  cum  variis  utensilibus,  et  mini- 
stros  ad  niiiiistci-ia  ordinari  ad  cultum 
ipsius),.2!'.T0(/.  c.  25.  el  patet  in  mullis 
capilibus  Exodi. 

De  ostio  quoque  tabernaculi  non  exibi- 
tis  septem  diebus,  usque  ad  diem,  quo 
coraplebitur  terapus  consecrationis  ves- 
trae;  septem  enim  diebus  finitur  conse- 
cratio  :  sicut  et  impraesentiarum  factum 
est,  ut  ritus  sacrificii  compleretur.  Lev. 
8.  33.  V.  el  cap.  10.  19. 

Sed  constitue  eos  (Levitas)  super  ta- 
bernaculum  testimonii,  et  cuncta  vasa 
ejus,  et  quidquid  ad  cafremonius  perti- 
net,  etc.  Num.  1.  50. 

(Ritus  et  oflicia  Levitarum  juxta  cu- 
jusquc  familiaradistribuuntur).  Ibid.  C. 4. 
Hem  cap.  6.  7.  8.  el  9.  el  15.  elc. 

(David  senex,  Salomono  rege  desig- 
nato,  nuraeratorura  Levitarum  oflicia  de- 
signat,  Moy^ique  lilii  Lcvitis  annuraeran- 
tur).  1.  Paval.  c.  23. 

(Templuin  plurimis  victimis  dedicatur, 
ac  Pasclia  septem  diebus  celebratur. 
l.Fsdr.c.  6. 


CL£REMONL£     ecclesiatticce ,   seu    cultut 

eitenius. 

yEdificavit  autem  Noe  altare  Domino  : 
et  tollens  de  cunctis  pecoribus  et  volucri- 
bus  mundis,  obtulit  liolocausta  super  al- 
tare. Gen.  8.  20.   V.  el.  Gen.  33.  20 

At  vero  Melchisedech  rex  Salem  pro- 
ferens  panom  et  vinum  (erat  enim  saeer- 
dos  Dei  altissimi),  benedixit  ci,  et  ait  : 
Benedictus  Abraham  Deo  excelso,  qui 
creavit  coelum  et  terram.  Ibid.  14.  18. 
V.  Ilebr.  1.  13. 

Hoc  est  meum  pactum,  quod  observa- 
bitis  inter  me  et  vos,  et  semen  tuum  post 
te  :  circumcidotur  ex  vobis  onine  mascu- 
linum.  Ibid.  17. 10.  V.  el.  Exod.  cap.  12. 
de  agiio  Paschali. 

El  benedicentur  in  scmine  tuo  omnes 
gantes  terraB,eo  quod  obedierit  Abraham 
voci  mea;,  et  custodierit  prascepta  et 
mandata  mea.  et  cwremonias  legesque 
servaverit    Ibid.  26.  4.  5. 


CXREMONIiE,  st'ii  ritus  certi  in  orando. 

Stetit  autem  Salomon  ante  altare  Do- 
mini in  conspectu  ecclesia?  Israel,  et  ex- 
pandit  manus  suas  in  co.>lum,  et  ait  :  Do- 
rainus  Deus  Israel,  non  est  similis  tui 
Dous  in  coelo  desuper,  et  super  terram 
deorsura,  etc.  3.  Reg.  8.  22.  Factum  est 
autem  cum  coniplesset  Salomon,  orans 
Dominum,  omnem  orationem  el  depreca- 
tioncm  banc,  surrcxit  de  conspectu  alta- 
ris  Domini  :  utrumque  enim  genu  in  ter- 
rain fixerat,  et  manus  expanderat  in 
coilum.  V.  54. 

Et  cxpanditse  (Elias)  atquo  mensusest 
super  puerum  tribus  vicibus,  et  clamavit 
ad  Dominum,  et  ait :  Domino  Deus  meus, 
rcvertatur,  obsecro,  anima  pueri  hujus  in 
viscera  ejus.  Et  exaudivit  Dorainus  vocem 
Elia;.  U'id.n.  21. 

Elias  autem  ascendit  in  verticem  far- 
meli,  et  pronus  in  terram  posuit  faciom 
suam  inter  genua  sua,  etc.  Ibid.  18.  42. 
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Tarn  Levitse,  quam  cantores,  id  est  et 
qui  sub  Asapli  erant.  et  qui  sub  Heman, 
et  qui  sub  Iditliuii,  tilii,  ct  fratres  eorum 
vesiiti  byssinis,  cj'mbalis,  et  psalteriis, 
et  cytbaris  concrcpabant,  stantes  ad 
oricntalem  plagani  allaris,  et  cum  eis  sa- 
cerdotes  centum  viginti  canentes  tubis. 
2.  Paral.  5.  12. 

(Majji  procidentes  adoraverunt  Chri- 
stum), etc.  Malth.  2.  11. 

Et  progressus  pusillura,  procedit  in 
facicmsunm,  orans  et  dicens  :  Pater  mi, 
si  possibile  est.  etc.  Ibid.  20.  39.  Idem 
habdur  Marc.  14.  35. 

(Je^us)  positis  genibus  orabat.  Luc. 
22.  41. 

Omnis  vir  orans,  !Kit  prophetans  velato 
capite,  deturpat  caput  suum.  1.  Cor. 
11.  4. 

Volo  ergo  viros  orare  in  omni  loco, 
levantes  puras  manus  sine  ira,  et  disce- 
ptatione.  1.  Tim.  2.%. 

CiEREMONIiE.  —  V.  Oratio. 

CALIX  irw  el  finoris. 

Consurge,  Jerusalem,  quae  bibisti  de 
manu  Domini  calicem  irae  ejus.  Isa. 
51.  17. 

Calix  in  manu  Domini  —  (ex  quo)  bi- 
bent  omnes  peccatores  terrje.  Psal.  "74. 8. 

Quia  sic  dicit  Dorainusexercituum  Deus 
Israel  :  Sume  calicem  vini  furoris  hujus 
de  manu  moa  :  et  propinabis  de  illo  cun- 
ctis  gentibus,ad  quas  ego  mittam  te.  Jer. 
25.  15. 

Ostendisli  populo  tuo  dura;  potasti  nos 
vino  compunclionis.  Psal.  59.  5. 

Et  Babylon  magna  venit  in  memoriam 
ante  Deum,darcilli  calicem  vini  indigna- 
tionis  irae  ejus.  Apoc.  16.  19. 

CALIX  p(i«iom>. 

Nescitis,  quid  petatis  :  Potestis  biberc 
calicem, quern  ego  bibiturus  sum?  Matlh. 
20.  22.  Item  Marc.  10.  38. 

Tunc  ait  illis  :  Tristis  est  anima  mea 
us(iue  ad  mortem  :  sustinetc  hie,  et  vigi- 
lato  meoum.  Ibid.  20.  38. 

Pater,  si  vis,  transfer  calicem  istum  a 
me.  Verumtamon  non  mca  voluntas,  sed 
tua  fiat.  Luc.  22.  42. 

Mitte  gladium  (uum  in  vaginam.  Cali- 
cem, quom  dodit  milii  Pater,  non  vis,  ut 
bibam  ilium?  yort«.  IS.  11. 
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CALCMNIA. 

Introducli  sumus,  ut  devolvat  in  nos 
calumniam,  et  violenter  subjiciat  servi- 
tuti.  Gen.  43.  18. 

Non  facias  calumniam  proximo  tuo. 
Letil.  19.  13. 

Omniquo  tempore  calumniam  suslineas 
—  nee  habeas,  qui  liberet  te.  Deut. 
28.  29. 

Si  quempiam  calumniatus  sum,  si  op- 
pressi  aliquem,  si  de  manu  cujusquam 
munus  accepi :  et  conlemnam  illud  hodie, 
restituaraque  vobis.  1.  Reg.  12.  3. 

(Deus)  liumiiiabitcalumniatorem.i'5<!/. 
71.  4. 

Feci  judicium  etjustitiara  :  non  tradas 
me  caluniniaiitibus  me.  Psal.  118.  121. 
V.  et.  V.  122.  134. 

Qui  calumniatur  egentem,  exprobrat 
factori  ejus.  Prov.  14.  31.  V.  et.  c. 
22.  16. 

Vir  pauper  calumnians  pauperes,sirai- 
lis  est  imbri  vehementi,  in  quo  paratur 
fames.  Ibid.  28.  3. 

Dux  indigcns  prudentia,  multos  oppri- 
raet  per  calumniam.  Hominem,  qui  ca- 
lumniatur animo;  sanguinem,  si  usque  ad 
lacum  fugerit,  nemo  sustinet.  Prov.  28. 
16.  17. 

Et  vidi  calumnias.quae  sub  sole  gerun- 
tur,et  lacryraasinnocentium,  et  neminem 
consolatorem.  Eccles.  4.  1. 

Si  videris  calumnias  egenoruni  et  vio- 
lenta  judicia,  et  subverti  justitiam  in  pro- 
vincia ;  non  mireris  super  hoc  negotio. 
Ibid.  5.  7. 

Calumnia  conturbat  sapientcm,  et  per- 
det  robur  cordis  illius.  Ibid.  7.  8. 

A  tribus  timuit  cor  meum.et  in  quarto 
facies  moa  metuit  :  delaturam  civitatis, 
et  collectionem  poiiuli.  calumniam  men- 
dacem,  etc.  Eccli.  26.  5. 

Qui  projicit  avaritiam  ex  calumnia  — 
iste  in  excelsis  habitabit.  Isa.  33.  15. 

Recede  procul  a  calumnia.  Ibid.  54. 14. 

Iltec  estcivitas  visitationis  :  omnia  ca- 
lumnia in  medio  ejus.  Jerem.  6.  6. 

Advenae  et  pupillo,  et  viduas  non  fece- 
ritis  calumniam —  et  habitabo  vobiscum. 
Ibid.  7.  6. 

Et  eruite  vi  oppressum  de  manu  ca- 
lumniantig.  Ibid  21.  12. 

Pater  ejus  quia  calumniatus  est,  et  vim 
fecit  fratri  —  ecce  mortuus  est  in  iniqui- 
tatesua.  E:ech.  18.  18. 

Fopuli  tcrro}  cnluraniabantur  calum- 
r.L.  -  3 
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ninra,  et  rnpiobant  violentor  :  egenura  et 
paupcrcni  ntlligobnnt,  et  oppriniebant 
aiivonain  caluninin  absque  judicio.  Ibid. 
22.  'M.  V.  et.  r.  7.  et.  12. 

Conpre^rainitii  super  monies  Samaria;, 
et  videte  iiiianias  multas  in  nicilio  ojus, 
et  caluniniam  paticntcs  in  pcnelralibus 
ejus.  Amos.  3.  0. 

Auditc  verbum  hoc,  vaccas  pinpues, 
qux'  estis  in  monte  Samaria;,  quae  calura- 
niam  facitis  egenis.  Ibid.  A.  1. 

Et  viduam,  et  pupillum,  et  advenam, 
et  pauperera  nolite  calumniari.  Zach. 
7.10. 

Et  accedam  nd  vos  in  judicio,  et  ero 
testis  velox  mnlodicis,  et  adulteris,  et 
pcrjuris,  et  qui  caiumniantur  mercedem 
niercenarii,  Malach.  3.  5. 

Orate  pro  persciiuentibus  et  calumnian- 
tibus  vos.  Matlh.  D.  44.  V.  el.  Luc. 
6.28. 

Neminem  concutiatis,  neque  calumniam 
facialis ;  et  content!  estote  stipendiis 
vestiis.  Luc.  3.  14. 

Quare  non  magis  injuriam  accipitis? 
quare  non  magis  fraudera  patiraini?Sed 
vos  injuriam  facitis,  et  fraudatis,  et  hoc 
fratribus.  1.  Cor.  6.  7. 

CAPTIVITAS  .€gyptiaca.  V.  .Egyptiaca 
captivitas. 

CAPTIVOS  iui-itere. 

I'er;:ebat  ergo  (Tobias)  ad  omnes,  qui 
erant  in  captivitate,  et  monita  salutis 
dabat  eis.  Tob.  1.   15. 

Tunc  respondebunt  ei  justi  dicentes  : 
Doniine,  quando  te  vidimus  esurientem. 
et  pavimus,  sitientem,  et  dedimus  tibi 
potum  ?  Mallh.  25.  37. 

Et  Petrus  quidem  servabatur  in  car- 
cere.  Oratio  autem  fiebat  sine  intermis- 
sione  ab  Ecclesia  ad  Deum  pro  eo.  Act. 
12.5. 

Det  misericordiam  Dominus  Onesiphori 
domui  :  quia  sa;pe  me  refrigeravit,  et 
catcnam  meam  non  erubuit.  2.  Tint. 
1.  10. 

Mementote  vinctorum,  tanquara  simul 
vincti  :  et  laborantium,  tanquam  et  ipsi 
in  corpora  raorantes.  Mebr.  13.  3. 

CAPTIVOS  non  deserit  Deut. 

Fuit  autom  Deus  cum  Joseph,  et  miser- 
tus  illius,  dedit  ei  pratiam  in  conspcctu 
principis  carceris.  Gen.  39.  21. 

Usee  venditum  justum  non  dercliquit  — 


descenditque  cum  illo  in  foveam.  Sap. 
10.  13.  r.  Gen.  37.  28. 

Anpi'lus  autcm  Domini  per  noctcmape- 
ricns  januas  carceris,  et  educcns  eos 
(Apostolos),  dixit  :  Ite,  et  stantes  loqui- 
mini  in  tcniplo  plebi  omnia  verba  vitiB 
liujus.  Act.  5.  ID. 

Annuens  autcm  eis  manu,  ut  tacerent, 
narravit  quomodo  Dominus  eduxisset 
cum  de  carcore,  dixi(que  :  Nuntiate  Ja- 
cobo  et  fratribus  hac.  Ibid.  12.  17. 

Qui  cum  tale  praceptura  accepisset, 
misit  eosininteriorem  carccrem,et  pedes 
eorum  strinxit  ligno.  Media  autem  nocte 
Paulus  et  Silas  orantes,  laudabant  Deum. 
Ibid.  16.  24. 

CARITAS.  V.  et.  Dllectio. 

Videbantur  illi  paiici  dies,  prae  amoris 
magnitudine.  Gen.  29.  20. 

Qui  autem  diligunt  te,  sicut  sol  in  ortu 
sue  splendet,  ita   rutilent.  Judic.   5.  31. 

Et  univorsa  delicta  operit  caritas. 
Prot.  10.  12. 

Qui  despicit  proximum  suum,  peccat. 
Ibib.  14.  21. 

Ordinavit  in  mecaritatera.  Cantic2.  4, 

Fortis  est  ut  mors  dilectio  :  dura  si- 
cut  infernus  aemulatio.  —  Aquae  multae 
non  potuerunt  extinguere  caritatera  :  nee 
flumina  obruent  illara.  Ibid.  8.  6.  7. 

In  tempore  tribulationis  illius  perraane 
illi  iidelis,  ut  et  in  haereditate  illius  co- 
hares  sis.  Eccli.  22.  29. 

Ne  avertas  faciem  a  proximo  tuo.  Ibid. 
41.26. 

In  his  duobus  mandatis  universa  lex 
pendet,  etProphetas.  Matth.  22.  40. 

Etquoniam  abundavit  iniquitas,  refri- 
gescet   caritas  multorum.  Ibid.  24.  12. 

Bene,  Magister,  in  veritate  dixisti, 
quia  unus  est  Deus,  et  non  est  alius  prae- 
ter  eum.  Et  ut  diligatur  ex  toto  corde  — 
Et  diligere  proximum  tanquam  seipsum, 
majus  est  omnibus  holocautomatibus  ot 
sacrificiis.  Marc.  12.  32.  33. 

Majorcm  hac  dilectionem  nemo  habet, 
ut  animam  suam  ponat  quis  pro  amicis 
suis.  Joan.  15.  13.  Qui  manet  in  rae  (per 
caritatem),  et  ego  in  eo,  hie  fert  fructum 
multum  :  quia  sine  me  nihil  potestis  fa- 
cere.  V.  5. 

Caritas  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nos- 
tris  per  Spiritum  Sanctum,  qui  datus  est 
nobis.  Rom.  5.  5. 

Caritate  fraternitatis  invicem  diligen- 
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tea.  Ibid.  12.  lU.  Nccessitatibus  aancto- 
rum  communicantos.  r.  13. 

Per  caritatcm  Spiritus  servile  invicem. 
Gal.  5.  13. 

Caritas  patiens  est,  benigna  est :  Cari- 
tas  non  x-mulatur,  non  agit  perperam, 
non  inflatur,  non  est  ambitiofa,  non  quae- 
I'it  qua?  sua  sunt,  non  irritatur,  non  cogi- 
taC  malum,  non  gaudet  super  iniquitate; 
congaudet  autom  veritati  :  omnia  sulTert, 
omnia  credit,  omnia  sperat,  omnia  susti- 
net.  1.   Cor.  13.  4. 

Si  iinguis  bominum  loquar,  et  Angelo- 
rum,  caritatem  autem  non  liabcam,  factus 
tum  velut  aes  sonans  —  Et  si  babuero 
omnem  fidem,  ita  ut  montes  transforam, 
caritatem  autem  non  liabuero,  nibil  sum. 
JUd.  V.  1.  Et  si  distribuero  incibos  pau- 
pcrum  omnes  lacultates  meas,  et  si  tra- 
didero  corpus  nieum,  ita  ut  ardeam,  cari- 
tatem autem  non  babuero,  nibil  milii 
prodest.  v.  3.  Caiiias  nunquam  excidit. 
V.  8.  Nunc  autem  manent,  (ides,  spes, 
caritas,  tria  liKc  :  major  autem  horum 
est  caritas.  v.  13. 

Sectamini  caritatem,  asmularaini  spiri- 
tualia.  Ibid.  14.  1. 

Omnia  (opera)  vestra  in  caritate  fiant. 
Ibid.  10.  14. 

Fructus  autem  Spiritus  est  caritas,  etc. 
Galat.  5.  22. 

Alter  alterius  onera  portate,  et  sic 
adimplebitis  legem  Cliristi.  Ibid.  0.  2. 

Si  prjEoccupatus  fuerit  bomo  in  aliquo 
delicto,  vos  qui  spirituales  estis,  hujus- 
modiinstruite  inspiritu  Icnitatis,  conside- 
rans  te  ipsura,  neet  tu  ianier'is. Ibid.  v.  1. 

Suscipite  infirmos,  patientes  estote  ad 
omnes.  1.  Thess.  5.  14. 

In  caritate  radicati  et  fundati,  ut  possi- 
tiscomprebendcre  cum  omnibus  Sanctis, 
quse  sit  latitudo  et  longitudo,  et  sublimi- 
tas,  etprofundum,  etc.  Eph.  3.  17. 

Veritatem  autem  facientes  in  caritate, 
crescamus  in  illo  per  omnia.  Ibid.  4.  15. 

Et  ambulate  in  dilectione,  sicut  et 
Christus  dilexit  nos.  Ibid.  5.  2. 

Kt  boc  oro,  ut  cahtas  vestra  magis  ac 
magis  abundet.  Philipp.  1.  9. 

Super  omnia  autcni  hnc,  caritatem  ba- 
bete ,  quod  est  vinculum  perfectionis. 
Coloss.  3.  24. 

Finis  autem  prteccpti  est  (Aritas  de 
corde  puro,  et  conscientia  bona,  et  fide 
non  llcta.  1.  Tim.  1.  6. 

Consideremus  invicem  in  provocation 


CARITAS 

nera  caritatis,  et  bonorum  operum.  Ilebr. 
10.  24. 

Caritas  fraternitatis  maneat  in  vobis. 
Ibid.  13.  1. 

Ante  omnia  autem  mutuam  in  vobis- 
metipsis  caritatem  continuam  habentes, 
quia  caritas  operit  multitudinem  peccalo- 
rum.  1.  Petr.  4.  S. 

Deus  caritas  i>t  :  et  qui  manet  in  capi- 
tate, in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo.  1. 
Joan.  4.  10. 

In  hoc  apparuit  caritas  Dei  in  nobis, 
(quoniam  ille  pro  nobis  animam  suam 
posuit :  et  nos  debemus  pro  fratribus  ani- 
mam ponerej.  Ibid.  b.9.  V.  totitm  Caput, 
el.  ibid.  c.  3.  v.  16. 

Diligamus  nos  invicem,  quia  caritas 
ex  Deo  est.  Ibid.  v.  7. 

Timor  non  est  in  caritate  :  sed  perfe- 
cta  caritas  foras  mittit  timorem  :  quo- 
niam tiraor  pcenam  habet.  Ibid.  18. 

Haec  est  enim  caritas  Dei,  ut  mandata 
ejus  custodiamus.  Ibid.  5.  3. 

Et  base  est  caritas,  ut  arabulemus  se- 
cundum mandata  ejus.  2.  Joan.  6. 

CARITAS  est  virtus  fide  prcestantior. 

Odium  suscitat  rixas  :  et  universa  deli- 
eta  operit  caritas.  Prov.  10.  12. 

Diliges  Domicum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  etc.  Hoc 
est  maximum  et  primum  mandatum. 
MaltA.  22.  37.  Fl  cap.  25.  (excluduntur 
a  nuptiis  non  babentes  oleum  caritatis). 

Diligere  pro.ximum  tanquam  se  ipsum, 
majus  est  omnibus  holocautomatibus,  et 
sacrificiis.  Marc.  12.  33. 

Si  Unguis  bominum  loquar  et  Angelo- 
rum,  caritatem  autem  non  babeam,  factus 
sum  velut  ws  sonans,  etc.  1.  Cor.  13.  1. 
Nunc  autem  manent,  fides,  spes,  caritas, 
tria  hacc :  major  autem  borum  est  caritas. 
V.  13. 

Super  omnia  autem  ha!c,  caritatem  ha- 
bete,  quod  est  vinculum  perfectionis. 
Coloss.  3.  14. 

Finis  autem  praecepti  est  caritas  de 
corde  puro,  et  conscientia  bona,  et  fide 
non  (kta.  1.  Tim.  1.  5. 

Ante  omnia  autem  mutuam  in  vobis- 
mctipsis  caritatcm  continuam  habentes  : 
quia  caritas  operit  multitudinem  peccato- 
rum.  1.  Petr.  4.  8. 

Deus  caritas  est,  et  qui  manet  in  cari- 
tate, in  Deo  manet,  ctDeus  in  eo.  1.  Joan. 
4.  10. 
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CARITAS    fiaUnia.     V.     el.     Dllectio 
proximi. 

luxit  ergo  Abraliam  ad  Lot :  Ne.  quaeso, 
sit  jurgu  ra  inter  me,  et  te,  et  inter  pas- 
tores  nicos ,  et  pastorcs  tuos  :  frntres 
enini  sunms.  Gen.  13.  8. 

Non  oderis  fralrera  tuum  in  corde  tuo. 
Z.T.  19.  17.  V.  et.  1.  Joan.  2.  II.  c. 
1.  15. 

Non  videbis  bovem  fratris  tui,  aut 
ovem  errnntem,  et  prfrteribis  :  sed  redu- 
ces fratri  tuo.  J)eiil.  'J'.i.  1. 

In  tribus  placituni  est  spiritu  meo,  qune 
sunt  probata  coram  Deo,  et  hominibus  : 
Concordia  fratrum.  et  amor  proximorum, 
ct  vir  et  niuiier  bene  tibi  consentientes, 
Fccli.  I'D.  1.  J',  el.  \.J{eff.\S.\. 

Kcce  nuam  bonuni  et  quam  jucundura, 

habitare  fratres  in  unum.  Psal.  132.  1. 

Quid  autem  v'ldcs    festucam  in   oculo 

fratris  tui,  et   trabem   in  oculo  tuo  non 

tides?  Matth.  7.  5. 

Honora  patrem  tuum  et  inatrein  tuam; 
et  diliges  proximuni  tuum  sicut  te  ipsum. 
Ibid.  19.  19. 

Si  ergo  ego  lavi  pedes  vestros,  Domi- 
nus  et  iSlagister  :  et  vos  debetis  alter  al- 
terius  iavare  pedes.  Joan.  13.  14.  Man- 
datum  novum  do  vobis  :  Ut  diligatis 
invicem,  sicut  diie.xi  vos,  ut  et  diligatis 
inviceni.  c.  34. 

Hoc  est  praeceptum  raeum,  ut  diligatis 
invicem,  sicut  dilexi  vos.  Ibid.  15.  12. 
V.etl.  Joan.  3.  23. 

Caritate  fraternitatis  invicem  diiigen- 
tes.  Horn.  12.  10. 

(Oatendit  I'auiuscaritatis  necessitatem, 
ipsius  ol'licia,  [lerpetuitatem,  et  prieexcel- 
lentiam  supra  fidem  et  spem,  reliquaque 
Dei  dona).  1.  Cor.  c.  13. 

Omnis  enim  lex  in  uno  serraone  imple- 
tur  :  Diliges  proximum  tuum  sicut  te  ip- 
sum. Gal.  5.  14. 

Implete  gaudium  meum,  ut  idem  sapia- 
lis,  camdcm  caritatem  babentes,  una- 
nimes,  idipsum  sentientes.  Philipp.  2.  2. 
Supportantes  invicem,  et  donanteK  vo- 
bismetipsis,  si  quis  advcr.sus  aliqucm  ha- 
bet  querelam,  sicut  et  Dominus  donnvit 
Vobis,  ita  et  vos.  Coloss.  3.  13. 

De  caritate  autem  fraternitatis  non  ne- 
cess3  iiabcmus  scribere  vobis.  Ipsi  enim 
vos  a  Deo  didicistis,  ut  diligatis  invicem. 
\.The.^s.  4.  9. 

Caritns  fraternitatis  maneat  in  vobis. 
Ihbi:  13.  1.  V.etProv.  10.  12. 
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Ante  omnia  nutem  mutuam  in  vobis- 
mctipsis  caritatem  continuam  habentes. 
1. />«//-.  4.  8. 

Carissinii,  diligamus  nos  invicem  ;  quia 
caritas  ex  Deo.  lit  omnis  qui  diligit,  ex 
Deo  natus  est.et  cognoscit  Deum.  l.Joan. 
4.  7. 

CARO.  —  Carnem  »uam  eruci/igere  quomodo 

ujmrleat. 

Operarius  ebriosus  non  locupletabitur  : 
et  qui  spernit  modica,  paulatim  decidet. 
Vinum  et  niulieres  apostatare  faciunt  sa- 
pientes.et  arguent  sensatos.  Eccli.  19. 1. 
Cibaria  et  virga,  et  onus  asino  :  panis 
et  disciplina,  et  opus  servo.  Ibid.  33.  25. 
Ultionera  accipite  de  ea  (scilicet  carne) : 
sicut  fecit,  facite  ei.  Jerem.  50.  15. 

Ex  die  primo,  quo  posuisti  cor  tuum  ad 
intelligendum,  ut  te  aflligeres  in  conspo- 
ctu  Dei  tui,  exaudita  sunt  verba  tua.ZJa?!. 
10.  12. 

Sicut  fecisti,  fiet  tibi  :  retributionem 
tuam  con vertet  in  caput  tuum .  j4 irfta"  r.  15. 
Intra  in  lutum  et  calca,  subigens  tene 
laterem.  Nahum  3.  14. 

Ingrediatur  putredo  in  ossibus  meis,  et 
subter  me  scateat  :  ut  requiescam  in  die 
tribulationis.  Ilabac.  3.  10. 

Homo  agricola  ego  sum  (proprii  corpo- 
ris); quoiiiam  Adam  exemplum  raeum  ab 
adolescentia  mea.  Zachar.  13.  5. 

Vetus  homo  noster&imul  crucitixus  est, 
ut  destruatur  corpus  peccati,  et  ultra  non 
serviamus  peccato.  Rom.  6.  6.  Non  ergo 
regnet  peccatum  in  vestro  mortal!  cor- 
pore,  ut  obediatis  concupiscentiis  ejus. 
V.  12.  V.  et  cap.  8.  12. 

Si  enim  socundura  carnem  vixeritis. 
moriemini  :  si  autem  spiritu  facta  carnis 
raortificaveritis,  vivetis  :  quicumque  enim 
Spiritu  Dei  aguntur,  hi  sunt  tilii  Dei. 
Ibid.  8.  13. 

Obsecro  itaque  vos,  fratres,  per  mise- 
ricordiam  Dei,  ut  exhibeatis  corpora  ve- 
stra  hostiam  viventem,  sanctara,  Deo 
placentem,  rationabile  obsequium  ve- 
strum.  Ibid.  12.  1. 

Sed  castigo  corpus  meum,  et  in  servi- 
tutem  redigo  :  ne  forte  cum  aliis  pra?di- 
caverim,  ipse  reprobus  elliciar.  1.  Cor 
9.  27. 

Semper  raortificationera  Jesu  in  cor- 
pore  nostro  circumferentes,  ut  et  vita 
Jesu  manifestetur  in  corporibus  nostris. 
2.  Cor.  4.  10. 
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Christo  conflxus  sum  Cruci.  Vivo  au- 
toiii  jam  lion  epo  :  vivit  vero  in  roe  Chri- 
stus.  Ualat.  2.  10. 

Dice  auteni  :  Spiritu  ambulate,  ct  dc- 
bidoria  cariiis  non  perlicielis.  Il/id.  5.  10. 
Qui  autem  sunt  (Jlirisli,  carnem  suam 
crucilixcrunt  cum  vitiis,  et  concupiscen- 
tiis.  T.  24. 

De  caetero  nemo  mihi  molestus  sit :  ego 
enim  stigmata  Domini  Jesu  in  corpora 
meo  porto.  Ibid.  0.  17. 

Deponere  vos  secundum  pristinam  con- 
versalionem  veterem  iiominom,qui  cor- 
runipitur  secundum  desidcria  erroris. 
Ji'ji/ies.  l.  22. 

l-'ornicatio  autem,  et  omnis  immundi- 
tia,  aut  avaritia  nee  nominetur  in  vobis, 
bicut  decet  sanctos.  I6id.  5.  3. 

Configuratus  morli  ejus  (Ciiristi)  :  si 
quo  modo  occurram  ad  resurrectionem, 
qua;  est  ex  niortuis.  Pliilipp.  3.  10. 

Adimpleo  ea  quai  desunt  passionum 
Christi  in  carne  mea  pro  corpore  ejus, 
quoJ  est  Ecclesia,  cujus  sum  ego  mini- 
ster. Coloss.  1.11. 

Krudiens  nos,  ut  abnegantes  impieta- 
tcm,  et  saicularia  desideria,  sobrie,^  et 
juste,  et  pie  vivamus  in  hoc  sseculo.  Tit. 
2.  12. 

Deponentes  igitur  omnem  malitiam,  et 
omnem  dolum,  et  simulationes,  et  invi- 
dias,  et  omnes  detractiones.  Sicut  modo 
geniti  infantes,  etc.  1.  Petr.  2.  1. 

Propter  lioc  enim  et  mortuis  evangeli- 
zatum  est  :utjudicenturquidem  secundum 
homines  in  carne  :  vivant  aulem  secun- 
dum Deuni  in  spiritu.  Ibid.  A.  tj. 

Redditc  illi,  sicut  et  ipsa  reddidit  vobis 
(scilicet  caro)  :  et  duplicate  duplicia  se- 
cundum opera  ejus  :  in  poculo,  quo  mis- 
L-uit  vobis,  miscetc  illi  duplum.  Quantum 
glorilicavit  se  et  in  deliciis  fuit,  tanlum 
date  illi  tormcnlum  et  luctum.  Apoc. 
18.  6. 

CARO  /iro  neceulale  curanda. 

Fralres,  debitorcs  sumus,  non  carni, 
lit  secundum  carnem  vivamus.  liom.S.  12. 

Kt  carnis  curam  ne  feceritis  in  deside- 
riis.  Ibid.  13.  14. 

Caro  et  sanguis  regnum  Dei  possidere 
non  possunt.  1.  Cor.  15.  50. 

Carissimi,  mundemus  nos  ab  omni  in- 
iiuinamentocariiis  et  spirilus,  pi'rficientes 
>.uK-tificationem  in  liiuorem  Dei.  2.  Cor. 
7.  1. 


In  carne  enim  ambulantes,  non  secun- 
dum carnem  militamus.  Ibid.  10.  3. 

CARO  n  coUiptate  refrenanda,  quia  bonum 

im;ii'(/i(. 

Qui  autem  in  carne  sunt,  Deo  placero 
non  possunt.  Vos  autem  in  carne  non  estis, 
sed  in  spiritu  :  si  tamen  Spiritus  Dei  ha- 
bitat in  vobis.  Horn.  8.  8.  9. 

Cum  enim  sit  inter  vos  zelus,  et  con- 
tentio  :  nonne  carnales  estis,  et  secundum 
homiiiem  ambulatis?  1.  Cor.  3.  3. 

Caro  enim  concupiscit  adversus  spiri- 
tum  :  spiritus  autem  adversus  carnem. 
Hjuc  enim  sibi  invicem  adversantur,  ut 
non  qua;cumque  vultis,illa  faciatis.  Galal. 
5.  17. 

Carissimi,  obsecro  vos,  tanquam  adve- 
nas,  et  peregrinos,  abstinere  vos  a  carna- 
libus  desideriis,  quae  militant  adversus 
aniraam.  1.  Petr.  2.  11. 

CARO  spititiim  iiilerimit. 

Non  permanebit  spiritus  meus  in  ho- 
mine  in  jeternum,  quia  caro  est.  Gen.  6.  3. 

Niliil  ergo  nunc  damnationis  est  iis,qui 
sunt  in  Christo  Jesu,  qui  non  secundum 
carnem  ambulant.  Rom.  8.  1.  Qui  enim 
secundum  carnem  sunt,  qua;  carnis  sunt, 
sapiunt.  V.  5.  Si  enim  secundum  carnem 
vixeritis,  moriemini  :  si  autem  spiritu 
facta    carnis    mortilicaverilis,     vivetis, 

V.  13.  .  ,    • 

Dico  autem  :  spiritu  ambulate,  et  desi- 
deria carnis  non  perticietis.  Galat.  5.  10. 
Manifesta  sunt  autem  opera  carnis  :  quae 
sunt  fornicatio,  immunditia,  impudicitia, 
luxuria,  idolorum  servitus,  venoticia,  ini- 
micitiaj.  contentiones,  a?mulaliones,  ira;, 
rixa;,  dissensiones,  sect»,  invidiaj,  homi- 
cidia,  ebrietates,  comessationes,  et  his 
similia:qua!  pracdico  vobis, siout  praedixi, 
quoiiiam  qui  talia  agunt,  regnum  Dei  non 
consequentur.  v.  19. 

Nolite  errare :  Deus  non  irridetur.  Quae 
enim  seminaverit  homo,  ha;c  et  metet  : 
quoniam  qui  scminat  in  carne  sua,  de 
carne  et  metet  corruptionem.  Ibid.  6.  7. 

CASTITAS  caUbwn  prtvferlur  casttlati  con- 

(Quamdiu  primi  nostri  parentes  in 
paradiso  fuorunt,  virgines  extiterunt,  sed 
ipsis  ejectis,  dicitur)  :  .\dam  vero  cogno- 
vit uxorem  suam  Hevam.  Gen.  4.  1. 

(Post  rebellationem  Madinnitarum  fa  • 
ctam   per  Phinees,  ct  alios   pugnalore* 
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Moyses  muliores  eorruptas  jupulari,  et 
virpincs  resorvnri  jussit).  yum.  31.  IS. 

(Mundi  es&c  (iebebaiit,  inaxinio  a  niu- 
lieribus,  qui  panes  saccrdotales  comede- 
bani).  1.  Jieg.  ~>l.  •». 

(Quando  roulJLM-  Sunamitis,  hospita 
Elisci,  volobat  ci  loqui,  mittebat  ad  cam 
Kliscus  puerum  suuni,  quasi  vitans  collo- 
qui;i  niulierum).  4.  Heg.  4.  12. 

Tu  .•;eis,  Domino,  quia  nunquam  concu- 
pivi  virura,  et  muiidam  servavi  nnimniu 
mcam  abomni  concupiscontia.7'oi^.:t.  10. 

Incorruptio  autem  facit  esse  proximum 
Deo.  Sap.  0.  20. 

Sunt  enim  ounuchi.qui  de  matris  utero 
Bic  nati  sunt,  et  sunt  eunuchi  —  qui  seip- 
sos  castraverunt  propter  regnum  coelo- 
rum.  Malth.  19.  12. 

In  resurrectione  enim  neque  nubsnt, 
neque  nubentur  :  sed  erunt  sicut  Angeli 
Dei  in  ca>lo.  Ibid.  22.  30.  V.  et.  Luc. 
20.  34. 

(Beata  Virgo  Maria  ab  Angelo  venera- 
bilitersalutata,nec  est  oblita  voti  et  pro- 
posita;  castitatis,  licet  Angelus  di.xerit, 
quod  ex  ea  Filius  Altissimi  nasceretur). 
Luc.  1.20. 

(Castitatis  argumentum  fuit  in  beato 
Stephano,  quia  ipse  ab  Apostolis  fuit  de- 
putatus  ad  rainisterium  vel  custodiam 
muiierum).  Act.  6.  3. 

Do  virginibus  autem  prajceptum  Do- 
mini non  habeo  :  Consilium  autem  do, 
tanquam  miserieordiara  conseculus  a  Do- 
mino, ut  sim  fidclis.  1.  Cor.  1.  25.  Volo 
autem  vossino  sollicitudine  esse.  Qui  sine 
uxore  est,  soliicitus  est  quae  Domini 
sunt,  quomodo  placeat  Deo  :  qui  autem 
cum  uxore  est,  soliicitus  est  quae  sunt 
mundi,  quomodo  placeat  uxori,  et  divisus 
est.  r.  32.  Et  mulier  innupta  et  virgo 
cogitat  quae  Domini  sunt,  ut  sit  sancta 
corpore  et  spiritu  :  quae  autem  nupta  est, 
cogitat  quae  sunt  mundi,  quomodo  pla- 
ceat viro.  r.  34.  Ipitur  et  qui  matrimonio 
jungit  virginera  suam,  bene  facit,  et  qui 
non  jungit,  melius  facit.  p.  38. 

Hi  sunt,  qui  cum  mulieribus  non  sunt 
coinquinati;  virgines  enim  sunt;  hi  se- 
quuntur  Agnum  quocumque  ierit.  Hi 
empti  sunt  ex  hominibus  priroitiae  Deo  et 
Agno.  Apoc.  14.  4. 

CASTITAS  rnnmlilur  ut  perfecUo  eranije- 
Imi.  .Marh.  \'i.  M.  Item  1.  Cor.  7.  85.  u( 
supra,  v.  ft.  Votum  castitatis. 


CASTITAS.  —  Cnitlilatit  laui. 

'I'u  gloria  Jerusalem  (Judith),  tu  laeti- 
tia  Israel,  tu  honorificentia  populi  nostri  : 
quia  fecisti  viriliter,  et  confortatum  est 
cor  tuum,  CO  quod  castitatem  amavcris, 
ot  post  virum  tuum,  alterum  nescieris  : 
idee  et  manus  Domini  confortavit  te,  et 
idco  eris  bencdicta  in  aeternum.  Judith 
15.  10. 

Erat  etiam  virtuti  castitas  adjuncta 
ita  ut  non   cognosceret  virura  omnibus 
diebus  vitas  suae,  ex  quo    defunctus   est 
Manasses  vir  ejus.  Ibid.  16.  20. 

Qui  diligit  cordis  munditiam,  propter 
gratiam  labiorum  suorum  habebit  amicum 
regem.  Prov.  22.  11. 

Maledicta  creatura  eorum  (iropiorum) ; 
quoniam  felix  est  sterilis  :  et  incoinqui- 
nata,  quae  nescivit  tliorum  in  delicto, 
habebit  fructura  in  respectione  animarum 
sanctarum.  Sap.  3.  13. 

0  quam  pulchra  est  casta  generatio 
cum  claritate !  iraraortalis  est  enim  me- 
moria  illius,  quoniam  apud  Deum  nota 
est,  et  apud  homines.  Cum  praesens  est, 
imitantur  illam  :  et  desiderant  eam,  cum 
se  eduxerit  :  et  in  perpetuum  coronata 
triumphat,  incoinquinatorum  certaniinum 
praemium  vincens. /AiV^.  4.1. 

Incorruptio  autem  facit  esse  proximum 
Deum.  Ibid.  6.  20. 

Omnis  autem  ponderatio  non  est  digna 
continentis  aninia;.  Eccli.  26.  20. 

Propter  hoc  dabit  Dominus  ipse  vobis 
signum  :  Ecce  virgo  concipiet,  et  pariet 
filiura,  et  vocabitur  nomen  ejus  Emma- 
nuel.  Isa.l.  14. 

Et  non  dicat  eunuchus  :  Ecce  ego  li- 
gnum aridum.  Quia  haec  dicit  Dominus 
eunuchis  —  Dabo  eis  —  nomen  melius  a 
flliis  et  tiliabus  :  nomen  sempiternura 
dabo  eis,  quod  non  peribit.  ha.  56. 3. 4. 5. 

Quid  enim  bonum  ejus  est,  et  quid 
pulchrum  ejus,  nisi  frumentum  electo- 
rum,etvinumg6rminans  virgines? ZacA. 
0.  17. 

Hie  (Razias)  multis  temporibus  conti- 
nentiae  propositum  tenuit  in  Judaismo, 
corpusque  et  animara  tradere  contentus 
pro  perseveraiitia.  2.  Mach.  14.  38. 

Sunt  enim  eunuchi,  quide  matris  utero 
sic  nati  sunt  :  et  sunt  eunuchi,  qui  facti 
sunt  ab  hominibus  :  et  sunt  eunuchi,  qui 
so  ipsos  castraverunt  propter  regnum 
coelorum.  A/alth.  19.  12. 

Et  ait  illi  Jesus  :  Filii  hujus  seculi  ou- 
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bunt,  et  traduntur  ail  nuptias.  Uli  vero, 
qui  (iigni  habebuntur  swculo  illo,  et  resur- 
rectionc  ex  mortuis,  neque  nubent,  neque 
(lucent  uxores  :  neque  enim  ultra  mori 
poterunt :  acquales  enim  Angelis  sunt,  et 
tilii  sunt  Dei,  cum  sint  lilii  resurrcctionis 
Luc.  20.  34.  V.  et  Matth.  22.  30. 

Do  virginibus  autem  prajceptura  Domini 
nonhabeo:  consilium  autem  do,  tanquam 
misericordinra  consecutus  a  Domino,  ut 
sim  lidelis.l.  Cor.  7.  25. 

/Emulor  enim  vos  Dei  a;mulatione. 
Despondi  enim  vos  uni  viro  virginem  ca- 
gtam  exhibcre  Christo.  2.  Cor.  11.  1. 

Fructus  autem  spiritusest :  Caritas  — 
continentia,  castitas,  etc.  Gal.  5.  22. 

Hi  sunt,  qui  cum  mulieribus  non  sunt 
coinquinati  :  virgines  enim  sunt.  Hi  se- 
quunlur  Agnum  quocumque  ierit.  Hi 
cmpti  sunt  ex  honiinibus  primitiae  Deo  et 
Agno,  etc.  Apoc.  14.  4. 

CAVENDUM    a   Pmidopropketis.    V.    et. 
Pseudoprophetee. 

Attenditeat'alsisProphetis.quiyeniunt 

ad  vos  in  vestiraentis  ovium;  intrinsecus 
autem  sunt  lupi  rapaces.  A  fructibus  eo- 
rura  cognoscelis  eos ,  etc.  Matth.  7.  15. 

Et  praecipiebat  eis  (Jesus)  dicens  :  Vi- 
dete,  cavete  a  fermento  Pharisaeorum,  et 
fermento  Herodis.  Marc.  8.  15. 

Multi  enim  venient  in  nomine  meo, 
dicentcs  :  quia  ego  sum  :  et  multos  sedu- 
cent.  Jbid.  13.  6. 

Etdicent  vobis  :  Ecce  hie,  et  ecce  illic. 
Nolite  ire,  neque  sectemini.  Luc.  17.  23. 

CKNSUS.  v.  Exactlo. 

CEREI.  —  Cereorum  et  lampadum  tisus  in 

lemplt). 

Fecitque  Salomon  omnia  vasa  domus 
Dei,  et  altare  aureum,  et  mensas,  et  super 
eas  panes  propositionis.  Candelabra  quo- 
que  cum  lucernis  suis,  ut  lucerent  ante 
oraculum  juxta  ritum,ex  auropurissimo: 
et  Ilorentia  qu«dam,  et  lucernas,  et  for- 
cipes  aureos  :  omnia  de  auro  mundissimo 
facta  sunt.  2.  Paral.  4.  19.  20.  21. 

Ignis  autem  in  altari  semper  ardebit, 
quem  nutriet  sacerdos,  etc.  Levit.  6.  12. 

CERTI   non  sumus  de  arrrpla  percatomm 

remissione,    lel   vita   irternn    cnnseiiiicmta. 

V.  et.  Peccatum.  Remissio  peccato- 

rum.  Item  Vita  seterna. 

Omnia  Iutc  tractavi  in  corde  meo,  ut 
curioso  intoUigorem.    Sunt  justi    atque 


sapientes,  et  opera  eorum  in  manu  Dei  : 
et  tamen  nescit  homo,  utrum  amore  an 
odio  dignus  sit  :  sed  omnia  in  fulurura 
scrvanturiiicerta,  eoquod  uni  versa  a;quo 
eveninnt  juste  et  impio,  bono  et  malo, 
etc.  Eccles.  9.  1. 

De  propitiato  peccato  noli  esse  sme 
metu  :  neque  adjicias  peccatum  super 
peccatum.   Eccli.  5.  5.  V.   Rom.  8.  17. 

Propter  incredulitatem  fracti  sunt.  Tu 
autem  fide  stas  :  noli  altum  sapere,  sed 
time.  Rom.  11.  20.  V.  Philipp.  3.  11. 1. 
Tim.l.  19.  Hebr.  3.  14.  c.  4.   1. 

Nihil  enim  mihi  conscius  sum  :  sed  non 
in  hoc  justificatus  sum  :  qui  autem  judical 
me.  Dominus  est.  1.  Cor.  4.  4.  c.  9.  27. 

Itaque,  qui  se  existimat  stare,  videat 
ne  cadat.  Ibid.  10.  12. 

Cum  metu  ettremore  vestram  salutem 
operamini.  PMlipp.  2.  12.  V.  2.  Pelr. 
3.  17. 

CHOREiE.  —  Choreas  ducere. 

Surgentesque  mane  (Israelite),  obtule- 
runt  holocausta,  et  hostias  pacificas,  et 
sod  it  populusmanducareetbibere  Exod. 
32.  6.  Cumque  appropinquasset  (Moj'ses) 
ad  castra,  vidit  vitulum  et  choros  :  ira- 
tusque  valde,  projecit  de  manu  tabulas, 
et  confregit  eas  ad  tradicem  mentis,  r. 
19.  (Vide  in  sequenlibus  terribilem  pce- 
nam,  quam  sibi  per  choreas  istas  attule- 
rint).  V.et.Judic.  11.  21. 

Uevertenta  autem  Jeplite  in  Maspha 
domum  suam,  occurrit  ei  unigenita  filia 
sua,  cum  tympanis  et  choris  :  non  enim 
habebat  alios  liberos  :  (et  male  ipsi  suc- 
cessit  res).  Judic.  11.  34. 

(Filii  Benjamin  rapiunt  virgines,  ducen- 
tes  choreas  in  solemnitate  Domini).  Ibid. 
21.21. 

Cumque  transcendissent,  qui  portabant 
arcam  Domini  sex  passus,  immolabat  bo- 
vem,  et  arietem  :  et  David  saltabat  totis 
viribus  ante  Dominum  :  porro  David  erat 
accinctus  ephod  lineo.  2.  Reg.  6.  13. 

(Sara  uxor  Tobiaj  junioris  aiebat)  : 
Nunquam  cum  ludentibus  miscui  me.  ne- 
que cum  his,  qui  m  levitate  anibulant, 
participem  me  praebui.  Tob.  3.  17. 

Cum  saltatrice  ne  assiduus  sis  —  ne 
forte  pereas.  Eccli.  9.  4. 

Pro  eo  quod  plausisti  manu,  et  percus- 
sisti  pede,  et  gavisa  cs  ex  toto  aflectu  — 
idcirco  ecce  ego  extendara  manum  meam 
super  te,  etc.  E:ech.  25.  0. 
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(Saltus  flliao  Herodis  caimt  ct  vitam 
abstulit  Joanni  Baptistai).  Malth.   14.  G. 

CHRISTUS  Jmis.  V.  et.  David. 

CHRISTUS,  —  Promittitur  venu  Deus  ei 

n-rut  liomo. 

Iniiuicitias  ponam  inter  te  et  tnulicrcm, 
ct  semen  illius  :  ipsaconteret  caput  tuura, 
ct  tu  in:^illiaberis  calcanco  ejus.  Gen. 
3.  15. 

Benedicara  benodicentibus  tibi,  et  ma- 
ledicani  inaledicoiitibus  tibi  (Aliraham) ; 
atquo  in  te  benedicontur  universae  cogna- 
tiones  terra?.  Ibid.  liJ.  3, 

Ktait  Deus  ad  Abraham  :  Sara  uxor 
tua  pariet  tibi  filiuni,  vocabisque  nomen 
ejus  Isaac,  et  constituaro  pactum  mcum 
iili  in  fanlus  scrapiternura,  et  semini  ejus 
post  eura.  Jbid.  17.  19.  Pactum  vero 
nieum  statuam  ad  Isaac,  quem  pariet  libi 
Sara  tempore  isto  in  anno  allero.  v.  21. 
Et  benedicentur  in  semine  tuo  omnes 
pontes  terras,  quia  obedisti  voci  me«. 
J6id.  22.  IS.  Idem  habetur  c.  20.  4.  et 
c.  '2S.  14. 

Non  auferetur  sceptrum  de  Juda,  et 
dux  de  I'eniore  ejus,  donee  veniatqui  mit- 
tendus  est,  et  ipse  erit  expectatio  gentium. 
Il/id.  49.  10. 

Videbo  eum,  sed  non  mode  :  intuebor 
ilium,  sed  non  prope.  Orietur  Stella  ex 
Jacob,  et  consurget  virga  de  Israel,  et 
jiercutiet  duces  ^loab,  vastabitque  omnes 
lUios  Seth,  etc.  A^um.  24.  17. 

Prophetam  suscitabo  eis  de  medio  fra- 
trum  suoruni,  similem  tui  :  et  ponam 
verba  raea  in  ore  ejus,  loqueturque  ad 
cos  omnia,  qua?  prsecepero  illi.  Deut. 
18.  18. 

Dominum  formidabunt  adversarii  ejus, 
et  super  ipsos  in  coelis  tonabit  :  Dorainus 
judicabit  lines  terrae,  et  dabit  iniperium 
regi  suo,  et  sublimabit  cornu  Chrisli  sui. 
1.  Heg.  2.  10.  Et  suscitabo  mihi  sacerdo- 
tem  lidcleni,  qui  juxta  cor  meum  et  ani- 
niam  mcani  faciut,  aedillcabo  ei  domum 
lidelem,  etc   v.  35. 

Ipse  aediticabit  domum  nomini  meo,  et 
stabiliam  thronum  regni  ejus  usque  in 
bcnipiternum.  Ego  ero  ei  in  patrem,  et 
ip:>e  erit  mihi  in  filium  :  qui  si  inique  ali- 
,  (\n\d  gesserit,  arguam  eum  in  virga  viro- 
Mim,  el  in  plagis  filiorum  hominum.  2. 
lieg.  7.  13. 

Astiterunt  reges  terrae,  et  principcs 
conveneruntin  unum  adversus  Dominum, 
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et  adversum  Christum  ejus.  Psal.  2.  2. 
Dominns  dixit  ad  me  :  Eilius  mcus  es  tu, 
ego  hodie  genui  te,  etc.  r.  7.  per  totiim. 
V.  Hem  totum  Psal.  21. 

Dixit  Dominus  Domino  meo  :  Sode  a 
dextris  nieis,  donee  ponam  inimicos  tuos 
scabelium  pedum  tuorum.  Psal.  109.  1. 
Ecce  virgo  concipiet  et  pariet  (ilium, 
et  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel  :  bu- 
tyrum  et  mel  comodet,  ul  sciat  roprobare 
malum,  et  eli?oro  bonum.  Isa.  7.  14.  V. 
c.  40.  9.  et.  c.^4(j.  13. 

Parvulus  enim  natus  est  nobis,  et  Filius 
datus  est  nobis,  et  factus  est  principatus 
super  liumeruni  ejus  :  et  vocabitur  nomen 
ejus,  Admirabilis,  Consiliarius,  Deus, 
Fortis,  Pater  futuri  sseculi,  Princeps  pa- 
ds. Ibid.  9.  6. 

Egredietur  virga  deradice  Jesse,  et  flos 
de  radice  ejus  ascendet,  etc  Ibid.  11.  1. 
In  die  ilia  radix  Jesse,  qui  btat  in  signum 
populorum,  ipsum  gentes  deprecabuntur: 
et  erit  sepulcrum  ejus  gloriosum.  v.  10. 
Haec  dicit  Dominus  Deus  :  Ecce  ego 
mittam  in  fundamentis  Sion  lapidem,  la- 
pidem  probatura,  angularem,  pretiosum, 
111  fundamento  fuiuiatum  :  qui  crediderit, 
non  festinet.  Ibid.  28.  16.  V.  Dan.  1. 
13.  el.  c.  9.  24. 

Ecce  servus  raeus,    suscipiam   eum  : 

electus  meus,  complacuit  sibi  in  illo  anima 

mea  :  dedi  s[iiritura  meum  super  eum  : 

judicium  ffonlibus  proferet.  Ibid.  42.    1. 

V.  et.  c.  45.  8. 

Et  dixit  (Deus)  :  Parum  est,  ut  sis 
mihi  servus,  ad  suscitandas  tribus  Jacob, 
et  faeces  Israel  convertendas.  Ecce  dedi 
to  in  lucem  gentium,  ut  sis  salus  mea 
usque  ad  extremum  terrae.  Ibid.  49. 

Non  esurient,  neque  sitient,  et  non  pcr- 
cutiet  eos  aeslus  et  sol,  quia  miserator 
eorum  reget  eos,  et  ad  fontes  aquarum 
poiabit  eos.  v.  10.  V.  C.  50.  5.  el  c. 
52.  10. 

(Prophetaiur  de  Christi  nativitate  et 
ignominio^a  passione  ac  morte  ipsius, 
propter  peccata  nostra  :  contemptui  ha- 
bitus est,  qui  salutem  nobis  peperit  etc.). 
Ibid.  c.  53. 

(Christi  Salvatoris  officium,  et  humani 
generis  reparationem  pulchre  explicat; 
praedicatione  quoque  ministrorum  Christi, 
gentes  ad  fidem  convertendas,  etc.)  I5id. 
c.  01. 

Ecce  Dominus  auditum  fecit  in  extre- 
mis terrae.  dicite  filije  Sion  :  Ecce  Sal- 
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vator  tuus  venit  :  ecce  nierces  ejus  cum 
CO.  et  opus  ejus  coram  illo.  Ibid.  02.  11. 

Ecce  dies  voniunt,  dicit  Dominus  :■  et 
suscitabo  David  frermen  justura  :  et  reg- 
iiabit  Rex,  et  sapiens  eril  :  et  faciei  judi- 
cium et  justitiam  in  terra.  Jerem.  23.  5. 
V.  c.  30.  9.  Item  verbatim  habetur  c. 
33.  15. 

Et  suscitabo  super  cas  pastorcra  unum, 
qui  pascat  eas,  servum  meum  David  : 
ipse  pascet  eas,  et  ipse  erit  eis  in  pasto- 
rcm.  Ii\'ech.  34.  23.  el.  p.  11.  15.  V.  et. 
C.  37.  24. 

Nunc  vastaberis,  filia  latronis  :  obsi- 
dioncm  posuerunt  super  nos,  in  virj.'a 
percutient  maxillam  judicis  Israel.  Kt 
tu,  Bctiiieiiem  Kidirata,  parvulus  es  in 
millibus  Jiida  :  e.\  to  milii  egrcdietur  qui 
sit  Dominator  in  Israel.  Mac/i.  5.  2.  V. 
Matth.  2.  0.  et.  Joan.  7.  42. 

Et  veniet  desideratus  cunctis  genti- 
bus  :  et  iiiipleljo  domum  istam  gloria, 
dicit  Doniirius  exercituum.  Ai^g.  2.  8.  V. 
et.  Malach.  3.  1. 

Lauda  el  laetare,  filia  Sion  :  quia  ecce 
ego  venio,  ot  liabitabo  in  medio  tui,  ait 
Doniinus.  Zach.  2.  10. 

Audi,  Je>u  sacerdosmagno,  tuet  aniici 
niei,  qui  habitant  coram  te.quia  viri  por- 
tendcutes  sunt  :  ecce  enim  ego  adducam 
servum  meum  orientem,  etc.  Ibid.  3.  8. 

Exulta  satis,  tilia  Sion,  jubila,  filia  Je- 
rusalem :  ecce  Rex  tuus  veniet  tibi  Jus- 
tus, et  Salvator  :  ipse  pauper  et  ascen- 
dens  super  asinam,  et  super  puUum  lilium 
asinffi,  etc.  Ibid. 'J.  0.  V.  Isa.  02.  11. 
Mdtth.  21.  5.  Joan.  1.  IS.  Joan.  3.  10. 

CHRISTUS  secundum  promissum   Dei  Pa- 
Iris,  iniinum  iii  temi>ore  propter  nos  ccnis 
homo  fiirtus,  et  nobisrum  ronversulus  est. 
Et  vorbum  cnro  factum  est,  et  habi- 
tavit  in  nobis.  Et  vidimus  gloriam  ejus, 
gloriam  quasi  unigeniti  a  Patre,  [ilenura 
gratis  el  veritatis.  Joan.  1.  14. 

CHRISTUS.  —  Deus  in  came  manifeUatus 

El  manifeste  magnum  est  pietatis  sa- 
cranicntum,  quod  manifestatum  est  in 
carno,  juslificatum  est  in  spiritu,  appa- 
ruit  Angelis,  prajdicatum  est  Gentibus, 
crcditum  est  in  nuindo.  assumptum  est 
in  gloria.  1.  Tim   3.  10. 

In  hoc  cognoscitur  Spiritus,  qui  confi- 
ti'iiir  Jesum  Christum  in  carno  vcnisso, 
ex  Deo  est,  etc.  1.  Joan.  4.  2. 


CHRISTUS.  —  Di-ut  misit  Filium  luum  in 

similitudinem  cnrnit  peccati. 

Nam  quod  impossibile  erat  legi,  in  quo 
infii'niubatur  per  carnem  :  Deus  Filium 
suum  mittens  in  similtudinera  carnis  pec- 
cati et  de  peccato  daconavil  peccatum  in 
carno,  ut  justificatio  legis  impleretur  in 
nobis,  qui  non  secundum  carnem  ambula- 
mus,  sed  secundum  spiritum.  Horn.  8.  3. 

CHRISTUS  est  v;rus  Dei  Ftlius. 

Et  ecce  vox  de  coelis  dicens  :  Hie  est 
Filius  meus  dilectus,  in  quo  mihi  com- 
]t\i\cu\.  Matth.  3.  17.  Idem  habetur  Marc. 
1.11.  Item.  cap.  5.  7.  Luc.  3.  22.  2. 
Petr.  1. 17.  Luc.  17.  5.  Matth.  17.  5. 

Qui  autem  in  navicula  erant,  vonerunt. 
et  adoraverunt  eum.  dicentes  :  Vere  Fi- 
lius Dei  es.  Ibid.  14. 33.  V.  et.  Marc.  5. 7. 
Videns  aute.ni  Jesum  a  longe(qui  a  dje- 
monio  vexabatur),  cucurrit,  et  adornvit 
eum  :  et  damans  voce  magna,  dixit  : 
Quid  mihi  et  tibi,  Jesu  Fill  Dei  altissimi  : 
adjuro  le  per  Deum,  ne  ine  torqueas. 
Marc.  5.  0.  V-  Joan.  1.  34.  49.  c.  6. 69. 
c.  9.  35.  iMatlh.  8.  29. 

Videns  autem  Centurio,  qui  ex  adve^^o 
stabat.  quia  sic  clnmans  expirasset,  ait  : 
Vere  hie  homo  Filius  Dei  erat.  Ibid.  15. 
39.  V.  et.  Matth.  1.  2.  c.  5.  8.  c.  6.  6. 
c.  7.  3. 

Et  ait  Angclus  ei  :  Ne  timeas,  Maria; 
invenistieiiim  graliam  apud  Deum  :  Ecce 
concipies  in  utero,  et  paries  Filium,  et 
vocabis  nomcn  ejus  Jesum.  Luc.  1.  30. 
V.  Rom.  1.  A.Hedr.  10.  20. 

Ait  illi  (Martha)  :  Uiique,  Domine,  ego 
ci'edidi,  quia  tu  es  Chrisius  Filius  Dei 
vivi,  qui  in  huiic  mundum  venisti.  Joan. 
11.  27.  V.et.  c.  7.  41. 

Nam  quod  impossibile  erat  legi,  in  quo 
inlirmabatur  per  carnem  :  Deus  Filium 
suum  mittens  in  similitudinem  carnis  pec- 
cati, et  de  peccato  damnavit  peccatum  in 
carne.  Ham.  8.  3. 

Qui  facit  peccatum,  ex  diabolo  est  : 
quoniam  ab  initio  diabolus  peccat.  In  hoc 
apparuit  Filius  Dei,  ut  dissolvat  opera 
diaboli.  1.  Joan.  3   8. 

In  hoc  apparuit  caritas  Dei  in  nobis, 
quoniam  Filium  suum  unigenitum  roisit 
Deus  in  mundum,  ui  vivamus  per  eum. 
Ibid.  4.  9.  V.  et.  c.  5.  20. 

CHRISTUS  romcplus  de  Spirilu  Snnrto. 

Kcxe  .Vngelus  Domini  apparuit  in  som- 
nis  ci,  dicons  :  Joseph  tili  David,  noli  ti- 
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niero  accipcrc  Marinni  conjugem  tuam  : 
quod  enini  in  o:v  iiatiim  est,  de  Spiritu 
Sanclo  est.  .Vrt/M.  1. -D. 

Et  respondons  Angelas  dixit  ei  :  Spi- 
riius  Sanctiis  siipervcniot  in  te,  et  virtus 
Altissiiui  obiimbrabit  tibi ;  ideoquo  et 
quod  nascetur  ex  te  Sanctum,  vocabilur 
Filius  Dei.  Luc.  1.  35. 

CHRISTUS  nalxu  ex  Maria  Virgxite. 

Ecce  Virgo  concipiet,  et  pariet  filium, 
et  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Isa. 
7.  14. 

Et  non  cognoscebat  earn,  donee  peperit 
Filium  suum  priraogenitiim  :  et  vocavit 
nomen  ejus  Jcsum   Matth.  1.  25. 

Et  ait  Angelus  ei  :  Nc  timeas,  Maria  ; 
invenisti  enim  gratiam  apud  Doum  :  ecce 
concipies  in  utero,  et  paries  Filium,  et 
vocabis  nomen  ejus  Jesum.  Luc.  1.  30. 

Factum  est  autem,  cum  essent  ibi,  im- 
plcti  sunt  dies,  ut  pareret.  Et  peperit 
Filium  suum  primogenitum,  et  pannis 
eum  involvit.  Luc.  2.  6.  Ecce  enim  (ait 
Angelus  Domini)  evangelizo  vobis  gau- 
dium  magnum,  quod  erit  omni  populo. 
Quia  natus  est  vobis  hodie  Salvator,  qui 
est  Christus  Dominus,  in  civitate  David, 
r.  10.  V.  Galat.  4.  4. 

CHRISTUS.  —  Natui  in  Betkleem. 

Et  tu,  Bethlehem  Ephrata,  parvula  es 
in  millibus  Juda  :  ex  te  mihi  egredietur. 
qui  sit  Dominator  in  Israel.  Mich.  5.  2. 

Cum  ergo  natus  esset  Jesus  in  Be- 
thlehem Juda  in  diebus  Herodis  regis, 
ecce  Magi  ab  oriente  venerunt  Hieroso- 
lymam.  Mallh.  2.  1.   V.  Luc.  2.  6.  11. 

>ionne  Scripturadicit  :  Quia  e.x  semine 
David  et  de  Bethlehem  castello,  ubi  erat 
David,  venit  Christus?  Joan.  7.  42. 

CHRISTUS  est  tine  peccato. 

Et  cum  sceleratis  reputatus  est,  et  ipse 
peccata  multorum  tulit,  et  pro  transgres- 
soribus  rogavit.  Isa.  53.  12.  (otutn  ca- 
put. Item  Joan.  8.  46.  Hebr.  4.  15.  et. 
c.  7.  26. 

Eum  (Christum),  qui  noverat  pecca- 
tum,  pro  nobis  peccatum  fecit,  ut  nos  ef- 
flccremur  justitia  Dei  in  ipso.  2.  Cor. 
5.  21. 

Qui  peccatum  non  fecit,  nee  inventus 
est  dolus  in  ore  ejus.  1.  Petr.  2.  22. 

Et  scitis,  quia  ille  apparuit.  ut  peccata 
nostra  toUeret  :  et  peccatum  in  eo  non 
est.  1.  Joan.  3.  5. 


CHRISTUS.  —  C'liviiiHCirfifMr. 

Et  poaiciuam  consummati  sunt  dies 
octout  circumcidereturpuer,  vocatum  at 
nomen  ejus  Jesus,  quod  vocatum  e^t  ab 
Angelo,  priusquam  in  utero  conciperctur. 
Luc.  2.  21. 
CHRISTUS.  —  Baptizatttr  in  Joidane. 

Hapilzatus  autem  Jesus,  confestira  as- 
cendit  de  aqua,  ot  ecce  aperti  sunt  ei 
coeli;  et  vidit  Spiritum  Dei  descendonlcm 
sicut  columbam,  et  venientem  super  se. 
Matth.  3.  10. 

Et  factum  est  in  diebus  lUis,  venit 
Jesus  a  Nazareth  Galilwaj,  et  baptizatus 
est  a  Joanne  in  Jordane,  etc.  Marc.  1. 
9.  V.  Luc-  3.  21. 

CHRISTUS  manifeslatur  et  demonttratttr 
lerlis  leslimoniis. 

■  Liber  generationis  Jesu  Christi  filii 
David,  filii  Abraham.  Matth.  1,  1.  Jacob 
autem  genuit  Joseph  virum  Marine,  de  qua 
natus  est  Jesus,  qui  vocatur  Christus. 
V.  16.  Ecce  Virgo  in  utero  habebit,  et 
pariet  filium  :  et  vocabitur  nomen  ejus 
Emmanuel,  quod  est  interpretatum,  No- 
biscum  Deus.  v.  23. 

Ego  quidem  (ait  Joannes)  baptizo  vos 
in  aqua  in  pcenitentiam  :  qui  autem  post 
me  venturus  est,  fortior  me  est.  cujus  non 
sum  dignus  calceamenta  portaro  :  ipse 
vos  baptizabit  in  Spiritu  Sancto,  et  igni. 
Ibid.  3.  11. 

Etecce  clamaverunt  (duo  daemonia  iia- 
bentes)  dicentes  :  Quid  nobis  et  tibi,  Jesu 
fili  Dei?  Venisti  hue  ante  tempus  tor- 
quere  nos?  Ibid.  8.  29. 

Et  respondens  Jesus,  aitillis  (discipulis 
suis)  :  Euntes  renantiate  Joanni,  qusB 
audistis  et  vidistis.  Caci  vident,  claudi 
ambulant,  leprosi  mundantur,  surdi  au- 
diunt,  mortui  resurgunt,  pauperes  evan- 
gelizantur,  etc.  Ibid.  11.  4. 

Respondens  Simon  Petrus  dixit  :  Tu 
es  Christus  Filius  Dei  vivi.  Ibid.  10.  16. 
Adhuc  CO  loquente,  ecce  nubes  lucida 
obumbravit  eos.  Et  ecce  vox  de  nube,  di- 
cens  :  Hie  est  Filius  nieus  dilectus,  in 
quo  mihi  bene  complacui  :  ipsura  audite. 
Ibid.  17.  5. 

Dicit  illi  (principi  sacerdotum)  Jesus  : 
Tu  dixisti  :  verumtamen  dice  vobis  : 
amodo  videbitis  Filium  hominissedentem 
a  dextris  virtutis  Dei,  et  venientem  in 
nubibus  coeli.  Ibid.  26.  04. 

Et  oxeuntes  de  monumentis  postresur- 
rectionera  ejus,  venerunt  in  sanctam  ci- 
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vitatem,  et  apparucrunt  roultis.  Ibid. 
27.53. 

Vocavit  duodecim,  et  coepit  eos  mittore 
binos,  et  dabat  illis  potestatern  spirituum 
immundorum.  Marc.  6.  7. 

Videns  auieni  Centurio,  qui  ex  adverso 
litabat,  quia  sic  clamanii  expirassct,  ait  : 
Vero  hie  homo  Filius  Dei  erat.  I6id. 
15.  39. 

Kl  dixit  illis  Angclus  :  Nolite  timere  : 
ecce  enira  evangelizo  vobis  gaudium  mag- 
num, quod  erit  orani  populo,  etc.  Luc. 
2.  10.  V.  el.  c.  22.  G8. 

Et  facta  est,  dum  oraret,  species  vultus 
ejus,  altera  :  et  vestitus  ejus  albus  et  re- 
fulgens.  Ibid.  9.  29. 

Et  Verbum  caro  factum  est,  et  habi- 
tavit  in  nobis  :  et  vidimus  gloriam  ejus, 
gloriam  quasi  unigeniti  a  Patre.  plenum 
gratise  et  veritatis.  Joan.  1.  14.  Altera 
die  vidit  Joannes  Jesum  venicotem  ad 
se  :  et  ait  :  Ecce  Agnus  Dei  :  ecce  qui 
tollit  peccatum  mundi.  v.  29.  Et  testimo- 
nium perhibuit  Joannes,  dicens  :  Quia 
vidi  Spiritum  descendentem  quasi  coluni- 
bam  de  coelo,  et  niansit  super  eum.  v.  32. 
Respondit  ei  Nathanael,  et  ait  :  Rabbi, 
tu  es  Filius  Dei,  tu  es  Rex  Israel,  v.  49. 
V.  c.  2.  11.  et.  c.  3.  2. 

Scrutaroini  Scripturas,  quia  vos  pu- 
tatis  in  ipsis  vitam  aeternam  habere  :  et 
illai  sunt,  quic  testimonium  perhibent  de 
me.  7.  Ibid.  5.  39. 

Ait  illi  (Martha)  :  Utique,  Domine, 
ego  credidi,  quia  tu  es  Christus  Filius 
Dei  vivi,  qui  in  hunc  mundum  venisti. 
Ibid.  11.  17.  Tulerunt  ergo  lapidem 
(Martha et  soror  ejus)  :  Jesus  autem,  ele- 
vatis  sursum  oculis,  dixit  :  Pater,  gra- 
tias  ago  tibi,  quoniam  audisti  me.  V.  41. 
et.  Rom.  1.  2. 

Testimonium  ergo  perhibebat  turba, 
qua)  erat  cum  eo,  quando  Lazarum  vo- 
cavit de  monumento,  et  suscitavit  eum  a 
mortuis.  Ibid.  12.  17.   V.  et.  c.  14. 

Sed  ut  adimpleatur  sermo.  qui  in  lege 
eorum  scriptus  est  (Psal.  24.  19.)  :  Quia 
odio  habuerunt  me  gratis.  Ibid.  15.  25. 
V.  c.  17.  1.  c.  20.  28. 

Nam  quod  impossibile  erat  legi,  in  quo 
inlirniabatur  per  carnem  :  Deus  Filiura 
suura  mittens  in  similitudinem  carnis  pec- 
cati,  et  de  peccato  damnavit  peccatum  in 
carno.  Horn.  8.  3.  V.  C.  9.  5.  Item.  2. 
Cor.  5.  9. 

At  ubi  venit  plenitude  teniporis,  misit 


Deus  Filium  suum  factum  ex  mulierc, 
factum  sub  lege,  ut  eos  qui  sub  lege  erant, 
redimeret,  etc.  Galat.  4.  4.  V.  et.  Co- 
loss.  2.  Q.  Jlebr.  \.  5. 

Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu.  qui  cum  in  forma  Dei  esset, 
non  rapinam  arbitratus  est  esse  se  aequa- 
lem  Deo,  sed  semetipsum  exinanivit,  for- 
mam  servi  accipiens  :  in  similitudinem 
hominum  factus,  et  habitu  inventus  ut 
homo.  Philipp    2.  5.   V.  et.  Tim.  3.  13. 

Apparuit  gratia  Dei  Salvatoris  nostri 
omnibus  hominibus.  Til.  2.  11. 

Et  scimus,  quoniam  Filius  Dei  venit, 
et  dedit  nobis  sensum,  ut  cognoscamus 
verum  Deum,  et  simus  in  vero  Filioejus. 
Hie  est  verus  Deus,  et  vita  seterna. 
1.  Joan.  5.  20. 

CHRISTUS  est  .\gnus  Dei. 

Oblatus  est,  quia  ipse  voluit,  et  non 
aperuit  os  suum  :  sicut  ovis  ad  occisio- 
nera  ducetur,  et  quasi  Agnus  coram  ton- 
dente  se  obmutescet,  et  non  aperiet  os 
suura.  ha.  53.  7.  V.  Act.  8.  31. 

Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  pecca- 
tum mundi.  Joan.  1.  29. 

Expurgate  vetus  fermcntum,  ut  sitis 
nova  conspersio,  sicut  estis  azymi.  Ele- 
nim  Pascha  nostrum  imraolatus  est  Chris- 
tus. 1.  Cor.  5.  7,  V.  Apoc.  5.  6.  c.  7.  9. 
c.  14.  1. 

Dignus  est  Agnus,  qui  occisus  est,  acci- 
pere  virtutem,  et  divinitatem,  et  sapien- 
tiam,  et  fortitudinem,  et  honorem,  et  glo- 
riam, et  benedictionem.  Apoc.  5.  12.  et. 
c.  13.  8. 

Quoniam  Agnus,  qui  in  medio  throni 
est,  reget  illos,  et  deducet  eos  ad  vitae 
fontes  aquarum,  et  absterget  Deus  oni- 
nem  lacrymam  ab  oculis  eorum.  Ibid. 
7.  17. 

Hi  cum  Agno  pugnabunt,  et  Agnus 
vincet  illos  :  quoniam  Dominus  domino- 
rum  est,  et  Rex  regum,  et  qui  cum  illo 
sunt,  vocati,  electi,  etfideles.  Ibid.  17. 14. 

CHRISTUS  est  Dominui  dominantium  et 

Hex  retjum. 

Et  servus  meus  David  rex  super  eos, 
et  pastor  unus  erit  omnium  eorum ;  in  ju- 
diciis  meis  ambulabuot,  et  mandata  mea 
custodient,  et  facient  ea  —  Et  David  ser- 
vus meus  princops  eorum  in  perpetuura. 
E:ecA.  37.  24.  25.  V.  et.  Apoc.  1.  5. 

Ego  autem  conslitutus  sum  rex  ab  eo 
super  Sion  montem  sanctum  ejus,  prsdi- 
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cans  prtecoiituiu  ejus.  Psal.  2.  0.  V.  et 
Coloss.  2.  10. 

Attollite  portas  principes  vostras,  ct 
clevamini  porta-  a'tcriialcs,  et  introibit 
Rex  ploiiii'.  Psal.  23.  7. 

(JiKMU  buis  tcmporibus  ostendot  bealus, 
ot  solus  poiiMis,  \\o\  re^'um.  el  Doininus 
(lomiiiantiuiii  :  qui  solus  habet  iniiiioita- 
litatoni,  et  luceni  habitans  inaccess-ibi- 
lein  :  queni  nullus  honiinum  viclit,  sed 
nee  vidoro  potest  :  ciii  honor  et  imperium 
Eempiternum.  Amen.  1.  Tim.  t3.  15. 

Hi  cum  .\gno  pu;,'nabunt,  et  Asrnus 
vincel  illos  :  quoniam  Dominus  domino- 
rum  est,  et  Rex  regum,  et  (pii  cum  illo 
sunt,  vocati,  electi,  ot  lideles.  Apoc. 
17.   14. 

Et  hab.'t  in  vestimento  et  in  femore 
suo  scriptum  :  Rex  refjura,  et  Dominus 
dominantiura.  Ibid.  19.  16. 

CHRISTUS  est  immjo  Dei. 

Candor  est  enim  lucis  aeterna?,  et  spe- 
culum sine  macula  Dei  majestatis,  et 
imago  bonitatis  illius.  Sap.  7.  20. 

Quod  si  etiam  operlum  est  Evangelium 
nostrum;  in  his  qui  pereunt  est  oper- 
lum :  in  quibus  Dfus  hujus  sajculi  excie- 
cavit  roontes  infidelium,  ut  non  fulgeat 
illis  illuminatio  gloria)  Chrisli,  qui  est 
imago  Dei.  2  Cor.  4.  3.  V.et.  Heir.  1.  3. 

CHRISTUS  esl  lux  genlinm  el  totius  iniDidi. 

DuuHia  Jacob,  venite,  et  ambulemus  in 
lumine  D('mini.  Isa.  1.  5. 

Populus,  qui  ambulabat  in  tenebris, 
vidil  lucem  niagnani :  liabitantibus  in  re- 
pione  umbra)  mortis,  lux  orta  est  eis. 
Jbid.  9.2. 

Ego  Dominus  vocavi  to  in  justitia,  et 
apprehend!  manum  tuam,  et  servavi  te. 
El  dedi  te  in  foedus  populi,  in  lucem  gen- 
tium. Jiid.  42.  0. 

Ecce  dedi  te  in  lucem  gentium,  ut  sis 
salus  niea  usque  ad  extremum  terra). 
Jbid.  41).  6.  Idem  reperilnr  Act.  13.  47. 

Surge,  illuminare,  Joru>alem  ;  quia 
venil  lumen  tuum.  et  gloria  Domini  super 
to  orta  est.  Ibid.  (JO.  1.  Non  crit  ibi  am- 
plius  sol  nd  lucendum  per  diem,  nee 
splendor  luna)  illuminabit  te  :  sed  erit  tibi 
Dominus  in  lucem   scm[iiternara.  v.   10. 

I'opulus,  qui  scdebat  in  tenebris,  vidit 
lucem  niagnara  :  el  sedenlibus  in  ref.'iiine 
unibrio  mortis  lux  orta  est  eis.  Matlk. 
4.  10. 

Lumen   ad  revclalionem  gentium,  el 


gloriam  plobis  into  It^racl.  Luc.  2.  32. 
F.  Joan.  3.  19.  Hem  1.  Joan.  1.  5. 

In  ipso  vita  erat,  et  vita  eral  lux  lio- 
minnni.  Joan.  1.  4. 

Iteruni  ergo  locutus  est  eis  Jesus,  di- 
cens  :  Ego  sum  lux  roundi  :  qui  se- 
quitur  mo,  non  anibulat  in  tenebris,  sed 
habebit  lumen  vitie.  I6id.  8.  12.  V.  et. 
c.  12.  35. 

Qiiamdiu  sum  in  niundo  lux  sun, 
luundi.  Ibid.  9.  5. 

Ego  lux  in  mundum  veni  :  ut  omnis, 
qui  credit  in  me,  in  tenebris  non  maneat. 
Ibid.  12.  40. 

Et  civitas  (Jerusalem  coolestis)  non 
eget  solo,  neqiio  luna,  ut  luceant  in  ea  : 
nam  claritas  Dei  illuminavil  earn,  et  lu- 
cerna  ejus  est  .\gnus.  Apoc.  22.  23. 

CHRISTUS  est  cerus  pastor. 

Sii'ut  pastor  gregein  suuro  pascet  :  in 
bi'acliio  suo  congregabit  agnos,  et  in  sinu 
suo  levabit,  foetas  ipse  porlabit.  Isa. 
40.  11. 

Et  servus  meus  David  rex  super  eo.s, 
et  pastor  unus  erit  omnium  eorura,  etc. 
E:ech.  37.  24. 

Et  stabit,   et  pascet  in  fortitudine  Do- 
mini, in  sublimitate  nominis  Domini  Dei      ; 
sui  :  et  convcrtontur,  quia  nunc  magnifi- 
cabitur  usque  ad  teniiinos  torrw.  Mic/i. 
5.  4. 

Percute  pastorem,  et  dispergenlur 
oves  :  et  convertam  manum  iiieam  ad 
])arvulos.  ^ach.  13.  7.  Idem  reperilnr 
Marc.  14.  27. 

Ego  sum  pastor  bonus  :  bonus  pastor 
animam  suam  ponit  pro  ovibus  suis. 
Joan.  10.  11. 

Dcus  autera  pacis,  qui  eduxit  do  mor- 
tuis  pastorem  magnum  ovium  in  sanguine 
testamonti  ajterni.  Dominuin  nostrum  Je- 
sum  Christum.  Ilebr.  13.  20. 

Eratis  enim  sioul  oves  errantes  :  sed 
conversi  estis  ad  pastorem  et  E[iiscopum 
animarum  vestrarum.  1.  Petr.  2.  25. 

Cum  apparuerit  princeps  pastorum, 
percipieiis  imraarcessibilem  gloria;  coro- 
naiu.  Ibid.  5.  4. 

CHRISTUS  doi-uil  el  pi(rdiriivit. 

Exinile  crrpit  Jesus  pra)dicare  et  di- 
core  :  Poenitentiam agile:  appropinquavit 
enim  regnuni  cojlorum.  Malt/i.  4.  17.  V. 
el.  c.  5.  0  7.  c.  4   23. 

Postquam  autcm  tradilus  est  Joannes, 
venit    Jcsus    in    Galilieam,     praedicans 


CnRISTUS  — " 

Evangelium  regni  Dei.  Mare.  1.  1-J-   V- 
Luc.  4.  5. 

CHRISTUS     curavit    omnem     iii/iimi/a- 

lein. 

lit  circuibat  Jesus  totam  Galiltcara, 
docens  in  Sjnagogis  eorum,  et  praidicans 
Evangelium  regni  :  et  sanans  omnoni  lan- 
guorem,  et  omnem  infirraitatera  in  po- 
pulo.  Mata.  4.  23.  V.  c.  8.  et.  Luc. 
17.  12. 

Ecce  offerebant  ei  paralylicum  jacen- 
lem  in  lecto.  Et  videns  Jesus  fuiem  illo- 
rum,  dixit  paralytico  :  Confide,  fili,  re- 
millunlur  tibi  peccata  tua.  Ibid.  9.  2.  Et 
ecce  niulier,  quae  sanguinis  fluxum  patie- 
batur  duodecim  annis,  accessii  retro,  et 
leligit  fimbriam  vestimenti  ejus  (et  cu- 
rata  est),  v.  20.  Cum  autem  venisset  do- 
mum,  accesserunt  ad  eum  caeci.  Et  dicit 
eis  Jesus  :  Creditis,  quia  hoc  possum  fa- 
cere  vobis?  Dicunt  ei  :  Utique,  Domine. 
p.  28.  V.  et.  Marc.  8.  23. 

CHRISTUS  etst  trnnsliijuiatus. 

Et  tianaliguratus  est  ante  eos.  Et  res- 
plenduit  facies  ejus  sicut  sol;  vestimenta 
autem  ejus  facta  sunt  alba  sicut  nix. 
Maltk.  17.  2. 

El  post  dies  sex.  assumpsit  Jesus  Pe 
trum  et  Jacobum  et  Joannem  :  et  duxit 
ilios  in  montem  excelsura  seorsum  solos, 
et  transfiguratus  est  coram  ipsis.  Marc. 

9.  1.  .  , 

Et  facta  est,  dum  oraret,  species  vul- 
tus  ejus  altera  :  et  vestitus  ejus  albus  et 
refulgens.  Luc.  9.  29. 

CHRISTUS  ))ci-  prodilorem  tradilus.  V. 
Proditio  Judse,  sub  finem  Tiluli  Pro- 
ditio. 

CHRISTUS  passus  est. 

Deus.  Deus  meus,  respice  in  me,  quare 
me  dereliquisti  ?  longe  a  salute  mea  verba 
delictorum  meorum,  etc.  Psal.  21.  l.per 
totum. 

Vero  languores  nostros  ipse  tulit,  et 
dolores  nostros  ipse  portavit  :  et  nos  pu- 
tavimus  eum  q:ia»i  loprosum,  et  percus- 
sum  a  Dim,  ct  humilialum.  ha.  53.  4.  V. 
tolum  Caput. 

Et  post  iiebdomades  sexaginta  duas  oc- 
cidetur  Clirislus  :  et  non  erit  ejus  popu- 
ius,  qui  eum  negaturus  est.  El  civitalom 
et  sanctuariura  dissipabit  populus,  cum 
duce  venturo  :  ct  finis  ejus  vastitas,  et 
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post  finem  belli  btatuta  dcsolatio.  Daniel. 
9.  20. 

Exinde  coepit  Jesus  ostendere  discipu- 
lis  suis,  quiaoporteret  eum  ire  Jerosoly- 
mam,etmulta  pali  asenioribusetscribis, 
et  principibus  sacerdotum,  ct  occidi,  et 
tenia  die  resurgere.  :)/a<<A.  10.  21.  Jtem 
il/arc.  8.31.  c.  9.  30. 

Dico  autem  vobis,  quia  Elias  jam  venit, 
et  non  cognoverunt  eum,  sed  fecerunt  in 
eo  quaecumque  voluerunt.  Sic  et  Filius 
hominis  passurus  est  ab  eis.  Ibid.  17. 12. 
Conver-santibiis  autem  eis  in  Galiliea, 
dixit  illis  Jesus  :  Filius  hominis  traden- 
dus  est  in  manus  hominum,  et  Occident 
eum,  et  tertiadie  resurget.  t7.  21. 

Ecce  ascendimus  Joro-^^olymam,  et  Filius 
hominis  tradetur  principibus  sacerdotum  et 
scribis,  etconderanabunt  eum  morte,  etc. 
Ibid.  20.  18.  V.  c.  20.  37.  00.  c.  27. 
Item.  Luc.  IS.  31. 

Primum  autem  oportet  ilium  ibi  niulta 
pati,  etreprobari  a  ireneratione  hac.  Luc. 
17.  25.  V.  Joa7i.  IS.  28.  c.  19.  Luc. 
9.  22. 

Deus  autem,  quje  prajnuntiavit  per  os 
omnium  Prophetarum,  pati  Christum 
suum,  sic  implevit.  Act.  3.  18. 

Locus  autem  Scriptura;,  quam  legebat, 
erat  liic  {Isa.  53.  7.)  :  Tanquam  ovis  ad 
occisionem  ductus  est ;  et  sicut  agnus 
coram  tondente  se  sine  voce,  sic  non  ape- 
ruit  OS  suum.  Ibid.  8.  32.   V.  c.  17.  3. 

Quietiam  proprio  Filiosuo  nonpepercit 
sed  pro  nobis   omnibus  tradidit    ilium 
quomodo  non  etiam  cum  illo  omnia  nobis 
donavit? /?o»i.  8.  32. 

In  hoc  enim  vocati  estis  :  quia  et  Chri- 
slus  passus  est  pro  nobis,  vobis  relinquens 
exemplum,  ut  sequamini  vestigia  ejus.  1. 
Pelr.  2.  21. 

Ciiristo  igitur  passo  in  carne,  et  vos 
eadem  cogitaiione  armamini,  quia  qui 
passus  estin  carne,  desiita  peccatis.  Ibid. 
4.  1.  V.  Ilebr.  2.  18. 

Propter  quod  et  Jesus,  ut  sanctificarot 
per  suum  sanguinem  populum,  extra  por- 
tam  passus  est.  Iltbr.  13.  12. 

CHRISTUS  ul  crucifixus. 

Posttjuam  autem  crucifixerunt  eum, 
diviserunt  vestimenta  ejus,  sorteni  mit- 
tentes  :  ut  impleretur  quod  dictum  est  per 
Prophetam  {Psal.  2.  19}.  diceiitom  :  Di- 
viserunt sibi  vestimenta  mea,  et  super 
vestem  mcara  miserunt  sortem.  Matth. 
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27.  35.  /dm  Marc.  15.  2J.  repetiUr. 
Item.  Joan.  H».  IS.  Act.  2.  23. 

I>ucebantiir  autom  ot  alii  duo  nequam 
cum  CO,  ut  inlerlicerontur.  Luc.  23.  32. 

Si  nos  hodio  dijudicamur  in  bcncfacto 
hominis  iiifinui,  in  quo  iste  salvus  factus 
est,  notum  sit  omnibus  vobis  et  omni 
plebi  Israel  :  quia  in  nomine  Domini  nos- 
Iri  J<.>^u  Cliristi  IS'azareni,  qucm  vos  cru- 
citixiiitis,  qucm  Dcus  suscitavit  a  mortuis, 
in  hoc  iste  astat  coram  Tobis  sanus,  etc. 
Act.  4.  9. 

Non  enim  judicavi  me  scire  aliquid  in- 
ter TOi>,  nisi  Jesum  Cliristura,  et  hunc 
crucifixum.  1.  Cor.  2.  2.  V.  ei.  2.  Cor. 
13.  4. 

CHRISTUS.  —  Chiiiti  p«sna  prcedicta  et 

pxrtiijurnta  fst. 

Tolle  tilium  tuum  unigenitum,  quern 
diligis  Isaac,  et  vade  in  terram  visionis  : 
atque  ibi  offereseum  in  holocaustum  super 
ununi  montium,  quern  monstravero  tibi. 
Gen.  22.  2. 

Oravitque  Moyses  pro  populo,  et  locu- 
tus  Cat  Doniinus  ad  eum  ;  Fac  serpentem 
Kneum,  et  pone  eum  pro  signo  :  qui  per- 
cussus  aspexmit  eum,  vivet.  A^iim.  21.  7. 

Foderunt  manus  meas,  et  pedes  meos : 
(linumeraverunt  omnia  ossa  mea.  Psal. 
21.  18. 

Oblatus  est,  quia  ipse  voluit,  et  non 
aperuit  os  suum  :  sicut  ovis  ad  occisio- 
nem  ducetur,  et  quasi  ag-nus  coram  ton- 
dente  se  obmutescet,  et  non  aperiet  os 
suum.  Isa.  53.  7. 

Et  post  hebdomades  sexaginta  duas  oc- 
cidetur  Christus  :  et  non  erit  ejus  popu- 
lus,  qui  eum  negaturus  est,  etc.  Dan. 
9.20. 

Rcspondens  autem  Jesus,  dixit :  Nesci- 
tis  quid  petatis.  Potestis  bibere  calicem, 
quem  ego  bibiturus  sum?.1/rt;/A.  20.  22. 

Sicut  .Moyses  exaltavit  serpentem  in 
deserto,  ita  exallari  oporto*.  Filium  liomi- 
nis  :  ut  omnis,  qui  credit  in  eum,  non  pe- 
reaf,  sed  habeat  vitara  aeternum.  Joan. 
3.  14.  F.  et.  c.  12.  32. 

Cum  exaJtavoritis  Filiura  hominis,  tunc 
cognoscetis,  quia  ego  sum,  et  a  me  ipso 
I'acio  nihil,  sed  sicut  docuit  mc  Pater,  ha;c 
loquor.  Ibid.  8.  28. 

CHRISTUS  morluus  eti,  el  lepultus  propter 

pi:i:cata  nuitra. 

Ca;tcri  vero  diccbant.  Sine  videamus, 
an  veniat  Elias  liberans  eum.  Jesus  an- 
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tern  iterum  damans  voce  magna,  emisit 
spirituni.  Matth.  27.  40.  Hie  (Josepli  ab 
Arimathaf>a)accossitad  Pilntuin,  et  petiit 
corpus  Jesu.  Tunc  Pilatus  jussit  redili 
corpus  :  et  accepto  corporo,  Josepli  invol- 
vit  illud  in  sindone  munda:et  posuil  illud 
in  monumento  suo  novo,  quod  excideratin 
petra.  r.  58. 

Jesus  autem,  emissa  voce  magna,  expi- 
ravit.  Marc.  15  37.  V.  et.  r.  40.  Item. 
Luc.  2;i.  40.  53.  Item  Joan.  Ut.  30.  40. 
Rom.  5.  6. 

Cumque  consummassent  omnia,  qu.v 
de  eo  scripta  erant,  deponentes  eum  do 
ligno.  posuerunt  eum  in  monumento.  Act. 
13.  29. 

Quod  enim  mortuus  est  peccato,  mor- 
luus est  semel  :  quod  autem  vivit,  vivit 
Deo.  Rom.  0.  10.  V.  et.  c.  8.  34. 

In  hoc  enim  Christus  mortuus  est,  et 
resurroxit,  ut  et  mortuorum  et  vivorum 
dominetur.  Ibid.  14.  9. 

Tradidienira  vobis  in  primis,  quod  et 
accepi  :  quoniam  Christus  mortuus  est 
pro  peccatis  nostris  secundum  Scripturas 
—  et  quia  resurrexit  tertia  die  secundum 
Scripturas.  1.  Cor.  15.3.  V.  2.  Cor.  5. 
15.  Item  1.  Thess.  5.  ID. 

CHRISTUS ut  pr(Bdixerot  ftUunim. 

Exinde  coepit  Jesus  ostendere  discipulis 
suis,  quia  oporteret  eum  ire  Hierosoly- 
mam,  et  multapati  a  senioribus,  et  scri- 
bis,  et  principibus  sacerdotura,  et  occidi, 
et  tertia  die  resurgere.  Matth  10.  21. 

Respondens  autem  Jesus,  dixit :  Nesci- 
tis  quid  petatis.  Potestis  bibere  calicem, 
quem  ego  bibiturus  sum?  Tbid.  20.  22. 

CHRISTUS  descendit  ad  inferot.  V.  Lim- 
bus  Patrum. 

CHRISTUS  tertia  die  resurrexit  a  morluii. 

Quoniam  non  derelinques  aniraam 
meam  in  inferno  :  nee  dabis  sanctum  tuum 
videre  corruptionem.  Psal.  15.  10. 

Non  est  hie  :  surrexit  enim  sicut  dixit: 
Vonite  et  videte  locum,  ubi  positus  erat 
Doninus.  Matth.  28.  6.  Idem  habetur 
Marc.  10.  0.  Item.  Luc.  24.  5. 

Nondum  enim  sciebant  Scripturam, 
quia  oportebat  eum  a  mortuis  resur- 
gere, etc.  Joan.  20.  9. 

Quem  Deus  suscitavit,  solutis  doloribus 
inferni,  juAiaquod  impossibile  erat  toneri 
ilium  ab  eo  Act.2.  24.  Piovidoris- loculus 
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est  de  resurrectione  Cliristi,  quia  —  ne- 
que  caro  ejus  vidit  corruptionem.  v.  31. 
y.  Rom.  4.  25. 

Hunc  Deus  siiscitavit  tertia  die,  et  de- 
dit  euin  manifeblnm  fieri,  /bid.  10.  40. 
fcUm  haictur  c.  \'-i.  'M.  c.  17.  31. 

Quis  fst  qui  condeninet  ?  Ciiristus  Jesus 
qui  mortuus  Cbt  :  inio  qui  et  resurrexit, 
qui  est  ad  dexteram  Dei,  qui  etiam  intcr- 
pellat  pro  nobis,  etc.  Rom.  8.  34. 

In  hoc  autem  Christus  mortuus  est,  et 
resurrexit,  ut  et  niortuorum  et  vivorum 
doniinetur.  /6id.  14.  9. 

Tradidi  eniiu  vobis  in  primis,  quod  et 
accepi :  quoniam  Ciiristus  mortuus  est  pro 
peccatis  nostris  secundum  Scripturas,  et 
quia  sepultus  est  et  quia  resurrexit  tertia 
die  secundum  Scripturas,  etc.  l.Cor.\5  M. 

Memor  esto  Dominum  Jesum  Cliiistum 
resurrexisse  a  mortuis,  ex  semine  David, 
secundum  Evangeliuni  raeum,  in  quo  la- 
boro  usque  ad  vincula,  quasi  male  non 
operans  :  sed  verbum  Dei  non  est  alliga- 
tum.  2.  Tim.  2.  8. 

CHRISTUS idque  pradictum  et  proe- 

figuratum  est. 

Quoniam  non  derelinquos  animam 
meam  in  inferno:  necdabis  sanctum  tuum 
videre  corruptionem.  Psal.  15.  10. 

Et  prajparavit  Dominus  piscem  gran- 
dem,  ut  deglutiret  Jonam  :  et  erat  Jonas 
in  ventre  piscis  tribus  diebus  et  tribus 
noctibus.  Joiue  2.  1.  Idem  repetiticr 
Matth.  12.  40.  Hem  Luc.  1.  30. 

Sicut  enim  fuit  Jonas  in  ventre  ceti 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus  ;  sic  erit 
Filius  hominis  in  corde  terras  tribus  die- 
bus  et  tribus  noctibus.  Matth.  12.  40. 

Et  coepit  (Jesus)  docere  eos,  quoniam 
oportet  Filium  hominis  pati  muUa,et  rc- 
probari  asenioribus  et  a  suraniis  sacerdo- 
tibus,  et  scribis,  et  occidi  :  et  post  tres 
dies  resurgere.  Marc.  8.  31.  Idem  habe- 
tur  Malik.  \G.  21. 

Docebat  autem  discipulos  suos,  et  dice- 
bat  illis  :  Quoniam  Filius  hominis  trade- 
tur  in  manus  hominum,  et  Occident  eum, 
et  occisus  tertia  die  resurget.  Jbid.  9.  30. 
V.  et.  V.  10.  34. 

Solvite  templum  hoc,  et  in  tribus  die- 
bus  excitabo  illud.  Joan.  2.  19.  V.  et. 
alia  loca  guam  plurima. 

CHRISTUS  aswidit  in  ccelum. 

Et  Dominus  quidem  Jesus,  postquara 


locutus  est  eis,  assumptus  est  in  coeiura, 
et  sedet  a  dextris  Dei.  Marc.  1(5.  19. 

Et  factum  est,  dura  bonediccret  illis, 
recessit  ab  eis,  et  ferebaiur  in  coelum. 
Luc.  24.  51. 

Et  nemo  ascendit  in  coeiura,  nisi  qui 
descendit  decjulo,  Filius  hominis,  qui  est 
in  ccelo.  Joan.  3.  13. 

Si  ergo  videritis  Filiura  hominis  ascen- 
dentem,  ubi  erat  prius.  J6id.  0.  03.  K. 
et.l.Petr.  3.  12. 

Et  cum  hsec  dixisset,  videntibus  illis, 
elevatus  est  :  et  nubes  suscepit  eum  ab 
oculis  eorum.  Act.  1.  9.  V.  et.  Ephes. 
1.20. 

Propter  quod  dicit :  Ascendens  in  altura 
captivam  duxit  captivitatem  :  dedit  dona 
honiinibus.  Ephes.  4.  8.  Item  Psal. 
01.  19. 

Habentes  ergo  Pontificem  magnum, 
qui  penetravit  coelos,  Jesum  Filium  Dei, 
teneamus  confessionem  (scilicet  spei  no- 
strae).  Hebr.  4.  14. 

CHRISTUS  M«  Deus  el  Dei  Filius  abxUrno. 

Dominus  possedit  me  in  initio  viarum 
suarum,  ante(iuam  quidquam  faceret  a 
principio.  Prov.  8.  22. 

El  tu,  Bethlehem  Ephrata,  parvulus  es 
in  millibus  Juda  :  ex  te  enim  egredietur 
qui  sit  Dominator  in  Israel  :  et  egressus 
ejus  ab  initio  a  diebus  aternitatis.  Mich. 
5.2. 

In  principio  erat  Verbum,  et  Verbura 
erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbura  : 
hoc  erat  in  principio  apud  Deum.  Joan. 
1.  1. 

Dixit  eis  Jesus  :  Amen,  amen  dico  vo- 
bis, antequam  Abraham  fieret,  ego  sum. 
Hid.  8.  18. 

Et  nunc  clarifica  rae  tu.  Pater,  apud 
temetipsum,  claritate,  quam  habui,  prius- 
quam  mundus  esset  apud  te.  Ibid.  17.  5. 
V.  et.  V.  24. 

Quoniam  in  ipso  condita  sunt  universa 
in  cffilis  et  in  terra,  visibilja  et  invisibi- 
lia,  sive  Throni,  sive  Dominationes,  sive 
Principatus,  sive  Potestates  :  omnia  per 
ipsumet  in  ipso  creata  sunt.  Coloss.  1.  10. 
V.el.  Ilebr.  1.2. 

CHRISTUS  mediator,  reconcdialor ,  et  ad- 

focatus. 

Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater, 
qui  misit  me,  traxeriteum  :  et  ego  resus- 
citabo  eum  in  novissimo  die.  Joan.  0.  44. 
V-  et.  V.  05. 
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Dixit  ergo  eis  iterum  Jesus  :  Amen, 
nnien  ilico  vobis,  quia  ego  sum  ostium 
ovium.  Jl/id.  10.  7. 

Dicit  ei  (ThomiD)  Jesus  :  Ego  sum  via, 
ct  Veritas,  et  vita  :  nemo  venit  ad  Pa- 
treni,  nisi  per  roe.  Jbid.  14.  0. 

Non  est  in  alio  aliquo  salus.  Nee  enim 
nliuii  nonieri  est  sub  coelo  datum  lioniini- 
bu^.  in  quo  oporteat  nos  salvos  fieri.  Act. 
4.  12. 

Justificati  gratis  per  gratiam  ipsiiis  per 
redemptionom,  qune  est  in  Cliri.-sto  Jesu, 
quem  proposiiit  Dcus  propitiationem  per 
tidem  in  sanguine  ipsius,  ad  ostensionem 
justitisesuic,  propter  remistionom  prxco- 
dentium  delictorum.  Jiom.  3.  21.  V.  et. 
c.  5.  2.  Item  Coloss.  1.  1.9. 

Quis  est  qui  condemnet?  Cijristus  Je- 
sus, qui  mortuus  est;  imo  qui  et  resur- 
rexit,  qui  est  ad  dexterani  Dei,  qui  eliam 
interpellat  pro  nobis.  Ibid.  8.  34. 

Mediator  autem  unius  non  est  :  Deus 
nutom  unus  est.  Gal.  3.  20.  V.  Ephes. 
2.  14.  17. 

Unus  enim  Deus,  unus  et  mediator  Dei 
et  liominura,  homo  Christus  Jesus  :  qui 
dedit  redeniptionem  semetipsum  pro  om- 
nibus, cujiis  testiruonium  temporibus  suis 
(confirmatum  est).  1.  Tim.  2.  5.  V.  et. 
Heir.  7.  24.  c.  8.  6.  c.  9.  15.  c.  12.  24. 

Filioli  mei,  haec  scribo  vobis,  ut  non 
peccetis.  Sed  et  si  quis  peccaverit,  advo- 
catum  habemus  apud  Patrem,  Jcsura 
Christum  justum  :  et  ipse  est  propitiatio 
pro  peccatis  nostris ;  non  pro  nostris  au- 
tem tantura,  sed  etiam  pro  totius  mundi. 
1.  Joan.  2.  1.  V.  et.  c.  4.  10. 

CHRISTUS  sedet  ad  dcxteram  Dei  Patris. 

Dixit  l)oininus  Domino  meo  :  Sede  a 
dextris  meis,  donoc  ponam,  etc.  Psal. 
109.  1.  Idem  repelitur  Malth.  22.  44. 
Ilebi:  1.  13. 

Et  Dominus  quidem  Jesus,  postquam 
locutus  est  eis,  assumptus  est  in  cn:!lura, 
et  sedet  a  dextris  Dei.  Marc.  16.  19. 

Ex  hoc  autem  erit  Fiiius  horainis  se- 
dons  a  dextris  virtutis  Dei.  Zuc.  22.  09. 
r.  Ilebr.  10.  12,  c.  12.  2. 

lit  ait  (Stepliamus)  :  Ecce  video  coclos 
npcrtos,  et  Jesum  stantom  a  dextris  vir- 
tutis Dei.  Act.  7.  55.    V.  Ephes.  1.  20. 

Quis  est  qui  condemnet?  Christus  Je- 
sus, qui  mortuus  est  :  imo  qui  et  resur- 
i-exit,  qui  est  ad  dexteram  Dei,  quietiara 
interpellat  pro  nobis.  Rom.  8.  34. 


Igitur  si  consurrexistis  cum  Christo, 
qua;  sursum  suntquarite,  ubi  Christus  est 
in  doxtera  Dei  scdens ;  quae  sursum  sunt 
sapite,  non  quas  super  terram.  Coloss. 
.'{.  1 .  V.  1 .  I'eti:  3.  22. 
CHRISTUS  centui-ut  est  judi:are  vicot  et 

lllOllMOJ. 

Tunc  exultabunt  omnia  ligna  silvarun> 
a  facie  Domini,  quia  venit :  quoniam  venit 
judicare  terram.  Judicabit  orbem  terra: 
in  a>quitate,  et  populos  in  veritate  sua. 
Psal.  95.  12. 

Fiiius  enim  liominis  venturus  est  in 
gloria  Patris  sui  cum  Angelis  suis  :  et 
tunc  reddct  unicuique  secundum  opera 
ejus.  Matth.  10.  27.  V.  et.  c.  25.  21. 

Et  tunc  parebit  sigtium  Filii  hominis  in 
coelo   :  et   tunc    plangent   omnes   tribus 
terrae  :  et  videbunt  Filium  horainis  vo-      j 
nientem    in    nubibus   creli    cum   virtute 
multa  et  majestate.  Ibid.  24.  30. 

Nam  sicut  fulgur  coruscans  de  sub  coelo 
in  ea  quaj  sub  ca»lo  sunt,  fulget;  ita  erit 
Fiiius  horainis  in  die  sua.  Luc.  17.  24.  V. 
V.  30.  Hem  2.  Tkess.  1.7. 

Et  erunt  signa  in  sole  et  luna,  et  sf.el- 
lis,  et  in  terris  pressura  gentium,  pi;i' 
confusionesonitus  maris etlluctuum  :ai'e>- 
centibus  hominibus  priB  tiraore  et  exspcc- 
tatione.  quae  supervenient  universo  orbi. 
Ibid.  21.  25. 

Neque  enim  Pater  judicat  quemquara  : 
sed  orane  judicium  dedit  Filio.  Joan. 
5.  22.  V.  Rom.  2.  16. 

Viri  Oaliiaei,  quid  statis  aspicientes  in     , 
coelura?  Hie  Jesus,  qui  assumptus  est  a     | 
vobis  in  cffilum,  sic  veniet,  queraadmodum 
vidistis  eum  euntemin  coelum.  .Ic^.  1.  11. 

Et  praecepit  nobis  prajdicare  populo,  et 
testificari,  quia  ipse  est,  qui  constitutus     I 
est  a  Deo  judex  vivorum  et  mortuorum. 
Ibid.  10.  42.  V.  et.  c.  7.  31. 

Testificor  coram  Deo  et  Jesu  Christo, 
qui  judicaturus  est  vivos  et  mortuos,  per 
adventura  ipsius  et  regnum  ejus.  2.  Tim. 
4.  1.  V.  Hebr.  9.  28.  Juda  14. 

Qui  (blasphemantes)  reddent  rationem 
ei,  qui  paratus  est  judicare  vivos  et  mor- 
tuos. 1.  Pelr.  4.  5. 

Ecce  venit  cum  nubibus,  et  videbit  euro 
omnis  oculus,  et  qui  cum  pupugerunt. 
Apoc.  1.  7.  V.c.  20.  11. 

CHRISTUS.  —  Chriito  omnia  tradita  lunt 

a  I'dtre,  et  siibjecta. 

Omnia  mihi  tradita  sunt  a  Patre  meo. 
Et  nemo  novit  Filium,  nisi  Pater  :  neque 
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Patrem  quis  novit,  nisi  Filius,  et  cui  vo- 
lucrit  Filius  rovelare.  Matlh.  11.  27. 
hem.  Luc.  10.  22. 

ICt  nccedens  Jesus,  loculus  est  eis  (disci- 
piilis)iliceiis  :  Data  est  miliioinnis  potestas 
in  ca-lo  et  in  terra.  Ibid.  28.  18. 

Pater  diligit  Filium,  et  omnia  dt-dit  in 
nianu  ejus.  Joan.  3.  35. 

Sicut  dcdisti  ei  potestatem  omnis  car- 
nis,  ut  onitie  quod  dedi&ti  ei,  del  eis  vi- 
tam  ffitcrnani.  Ibid.  17.  2. 

Et  omnia  subjecit  sub  pedibus  ejus  :  et 
ipsum  doiiit  caput  supra  omnem  Eccle- 
siani.  liphes.  1.  22.  V.  Psal.  8.  8. 

CHRISTUS.  —  Per  Christum  cuitcta  sunt 

cridta. 

Verbo  Domini  coeli  (irniati  sunt,  et  spi- 
ritu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum.  Psal. 
32.  6. 

Omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine 
ipso  factum  est  nihil  quod  factum  est. 
Joan.  1.  3.  Ep/ies.  3.  '.). 

Quoniam  in  ipso  condita  sunt  universa 
in  coelis,  et  in  terra,  visibiiia  et  invisibi- 
lia,  sive  Throni,  sive  Dominationes,  sive 
Principatus,  sive  Potestates  :  omnia  per 
ipsum  et  in  ipso  creata  sunt.  Coloss.  1 .  16. 
V.  Heh\  1.  2. 

CHRISTUS  mantt  in  iclernnm. 

Juravit  Dominus,  etnon  pojnitebiteum  : 
tu  es  sacerdo.«  in  leternum,  secundum  or- 
dincm  Mclchisedccb. /**«/.  109.  4. 

Mullipiicabitnr  ejus  impcrium,  etpacis 
non  erit  linis  :  super  solium  David,  et 
super  regnum  ejus  sedebit  :  ut  confirmet 
illud,  et  corroboret  in  judicio  et  juslitia, 
amodo  et  usque  in  sempilernum.  Jsa.  9. 7. 

Et  dedit  ei  potestatem,  et  honorem,  et 
regnum  :  et  omnes  populi,  tribus,  el  lin- 
gua; ipsi  servient :  poteatas  ejus,  potestas 
Kterna,  qua)  non  auferetur  :  et  regnum 
ejus,  quod  non  corrumpetur.  Dan.  7.  14. 

Respondit  ei  turba  :  Nos  audivimus  ex 
lege  (I'aal.  109.  4.),  quia  Cbristus  raanet 
in  aHernum  :  etquomodo  tudicis  :  Oportet 
exaitari  Filium  hominis?  Quis  e»t  iste  Fi- 
lius liominis?  Joan.  12.  34. 

CHRISTUS  est  Leo. 

El  uiius  de  scnioribus  dixit  milii  :  Ne 
floveris  :  Ecce  vicil  Leo  de  tribu  Juda, 
radix  David,  aperire  librum,  et  solvoro 
•  •[item  signacula  ejus.  Apoc.  5.  5. 

CHRISTUS  est  Stella  matutina. 

El    liabemus    fii'miorem    propheticura 

Tubs 


sermonem  :  cui  benefacitis  nltendentes, 
quasi  lucernffi  lucenti  in  cnliginoso  loco, 
donee  dies  elucescat,  et  lucifer  oriaturin 
cordibus  vestris.  2.  Pelr.  1.  19. 

Ego  Jesus  misi  Angelum  meuni,  te.>ti- 
ficari  vobis  \\xc  in  Ecclesiis.  Ego  sum 
radix,  et  genus  David,  stella  splendida  et 
matutina.  Apoc.  12.  10. 

CHRISTUS  est  iiiium  cum  Pntre. 

Ego  et  Pater  unumsumus./oaji.  10.  30. 

Non  creditis,  quia  ego  in  Pat  re,  et 
Pater  in  me  est?  Verba,  qua;  ego  loquor 
vobis,  a  me  ipso  non  loquor  :  Pater  autcni 
in  me  manens,  ipse  facit  opera.  Ibid. 
14.  10.  In  illo  die  vos  cognO;cetis,  quia 
ego  sum  in  Patre  meo,  et  vos  in  me,  et 
ego  in  vobis.  v.  20. 

Ut  omnes  unum  sint,  sicut  tu,  Pater, 
in  me,  et  ego  in  to,  ut  et  ipsi  in  nobis 
unum  sint :  ut  rredat  mundus,  quiatu  me 
misisti.  Ibid.  17  21. 

CHRISTUS.  —  !>i     itibus.  hie  est  Chislus. 

aiit  ihi,  iioii  est  crulemliim. 

Tunc  si  quis  vobis  Jixerit :  Ecce  liic  est 
Christus,  aut  illic  :  nolite  credere.  Sur- 
gent  enim  Pseudoeliristi  et  Pseudopro- 
pheta?,  etc.  Malik.  24.  23.  Idem  Marc. 
13.  21.  adverbum  habelur. 

Et  dicent  vobis  :  Ecce  hie,  et  ecce  illic ; 
nolite  ire,  neque  sectemini.  Nam  sicut 
fulgur  coruscans  de  sub  coelo,  in  ea,  quae 
sub  coelo  sunt,  fulget  :  ita  erit  Filius  ho- 
minis in  die  sua.  Luc.  17.  23. 

CHRISTUS  novit  omnia. 

Nunc  sciraus,  quia  scis  omnia,  et  non 
opus  est  tibi,  ut  quis  te  intcrroget  :  in 
lioc  credimus  quia  a  Deo  existi.  Joan. 
16.  30. 

Dicit  ci  tertio  (slII  Jesus  Petro)  .  Si- 
mon Joannis,  amas  me?  Contristatus  est 
Petrus,  quia  dixit  ei  tertio  :  Amas  me? 
Et  dixit  ei  :  Domino,  tu  omnia  nosti  :  tu 
scis,  quia  amo  te.  Ibid.  22.  17.  V.  Apoc. 
2.  23. 

CHRISTUS  sibi  reputut  fieri  quod  Chri- 

stiiinis  fit. 

O  Sion,  fuge,  quae  liabitas  npud  filiam 
Babylonis  :  quia  liac  dicit  Dominus  exer- 
cituum  :  Post  gloriam  misit  me  ad  genles 
qua!  spoliaverunt  vos  :  qui  enim  tetigerit 
vos,  tan^rit    puiiillam  oculi    mei.    Zach. 

Qui  cnlumnialur  egcntem,  exprobrat 
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fnclori  ejus  :  honorat  autem  eum,  qui  roi- 
terelur  pnuporis.  I'roc.  l-l    31. 

Qui  dospicit  pau|icroni,  exprobrat  fac- 
tor! ejus  :  et  qui  ruiim  Iwtatur  allerius, 
non  eiil  impunilUM.  liid.  17.  5. 

Quicunique  potum  doileril  uni  ex  mini- 
mis islis  calicem  aquae  frigida3  tanlum  in 
nomine  di^cipuli  :  amen  dico  vobis,  non 
pentct  mercedera  »uam.  Matth.  10.  42 
Jtem.  c.  18.  5. 

Esurivienim,  et  dedistis  mihi  mandu- 
carc,  etc.  Quanidiu  fccislis  uni  ex  his  fra- 
tribus  meis  minimis,  mihi  fecistis.  Il/id. 
25.  35. 

Qui  enim  non  est  adversum  vos,  pro 
vobis  est.  A/arc.  9.  39. 

Qui  vos  audit,  me  audit;  et  qui  vos 
spernit,  me  spernit.  Luc.  10.  16. 

Itaque  qui  hcec  spernit,  non  honiinem 
Bpernit,  sed  Deum  :  qui  etiam  dedit  Spi- 
ritura  suum  Sanctum  in  nobis.  1.  T/tess. 
4   8. 
CHRISTIANI  iippellantur  fideles. 

Quern  cum  (scil.  Barnabas  Saulum)  in- 
venisset,  perduxit  Antiochiam.  Et  annum 
totum  conver^ali  sunt  ibi  in  Eoclesia  :  et 
docuerunt  turbam  multam,  ita  ut  cogno- 
minarentur  primum  Anliochise  discipuli, 
Chiistiani.  Act.  11.  25. 

Agrippa  autem  ad  Paulum  :  In  modico 
suades  me  Christianum  fieri.  Et  Paulus  : 
Opto  apud  Deum  et  in  modico  et  in  magno 
non  tantum  te,  sed  etiam  omnes,  qui  au- 
diunt,  hodie  fieri  tales,  qualis  et  ego  sura, 
cxceptis  vinculis  his   Jbid.  20.  28. 

Si  quis  conlidit  sibi,  Christi  se  esse, 
hoc  cogitet  iterum  apud  so  :  quia  sicut 
ipse  Christi  est,  ita  et  nos.  1.  Cor.  10.  7. 

CHRISTIANI  (/iiiiiijiir  sancti,  quia  sancti- 

talent  iirofiifiitur. 

Et  cum  vocasset  sanctos  et  viduas,  as- 
signs vit  cam  vivam  (Tabitham).  Act. 
9.  41. 

Omnibus,  qui  sunt  Roma;,  dilectisDci, 
Tocatis  Sanctis  (scilicet  gratia  et  pax). 
Rom.  1.7. 

Necessitatibus  sanctorum  communi- 
cantes.  Jbid.  12.  13. 

Nunc  igilur  profici^car  in  Jerusalem 
ministrare  snnclis.  Ibid.  15.  25. 

Salutate  Philologum,  et  Julinm,  Ne- 
reimi  et  sororem  ejus,  et  Olynipiadem,  et 
omnes,  qui  cum  eis  sunt,  sanctos.  Jbid. 
16.  15. 

Ecclesiae     Dei ,    qute     est     Corinlhi , 


sanclificatis  in  Christo  Jesu,  vocatis  Sanc- 
tis, cum  omnibus,  qui  invccant  nomon 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  etc.  1.  Cor. 
1.2. 

Audet  aliquis  vestrum,  habeas  nego- 
tium  adversus  allerum,  judicari  apud  ini- 
quos,  et  non  apud  sanctos?  Jbid.  0.  1 . 

Non  enim  est  dissensionis  Dous,  sed 
pacis  :  sicut  et  in  omnibus  Ecclesiis  sanc- 
torum doceo.  Jbid.  14.  33. 

Paulus  Apostolus  Jesu  Christi  per  vo- 
luntateni  Dei,  et  Timotheus  frater,  Ec- 
closia;  Dei,  quae  est  Corinthi,  cum  omni- 
bus Sanctis,  qui  sunt  in  universa  Achaia. 
2.  Cor.  1.1. 

Nam  de  ministerio,  quod  fit  in  sanctos, 
ex  abundant!  est  mihi  scribere  vobis.  Jbid. 

9.1. 

Salutate  invicem  in  osculo  sancto  :  sa- 
lutant  vos  omnes  sancti.  Jbid.  13.  12. 

Paulus  Apostolus  Jesu  Christi  per  vo- 
luntatem  Dei,  omnibus  Sanctis,  qui  sunt 
Ephesi,  etfidelibus  in  Christo  Jesu.  iT/jAw. 
1.1.  Proptcrea  et  ego  audiens  fidem  vos- 
tram,  qua;  e»t  in  Domino  Jesu,  et  dilec- 
tionem  in  omnes  sanctos.  v.  15. 

Mihi  omnium  sanctorum  minimo  data 
est  gratia  ha;c,  etc.  Jbid.  3.  8.  Ut  possitis 
comprehendere  cum  omnibus  Sanctis,  quae 
sit  latitude,  et  longitudo,  et  sublimitas, 
et  profundum.  v.  18. 

Et  ipse  dedit  quosdam  quidem  Apos- 
tolus, quosdam  autem  Prophetas,  alios 
vero  Evangelistas,  alios  autem  Pastores 
et  Doctores,  ad  consummalionem  sancto- 
rum, in  opus  ministerii,  in  aedificationem 
corporis  Cliristi.  J3id.  4.  11. 

Per  omnera  orationem  et  obsccratio- 
nem  orantes  omni  tempore  in  spiritu  :  et 
in  ipso  vigilantes  in  omni  instantia,  ct 
obsecratione,  pro  omnibus  Sanctis.  J3id. 
6.  18.  ^^  .    . 

Paulus  et  Timotheus  servi  Jesu  ChrisU, 
omnibus  Sanctis,  in  Christo  Jesu,  qui  sunt 
Philippis,  etc.  Philipp.  1-  1-  . 

Salutate  omnem  sanctum  in  Chnsto 
Jesu.  Ibid.  4.  21. 

Paulus  Apostolus  Jesu  Christi  per  yo- 
luntatem  Dei,  et  Timotheus  frater,  iis, 
qui  sunt  Colossis,  Sanctis  et  fidolibus  fra- 
tribus  in  Christo  Jesu.  Coloss.  1.1. 

Adjuro  vos  per  Dorainum,  ut  legatur 
epistola  hnec  omnibus  Sanctis  fratribu.<!. 
1.  Thess.  b.  27. 

Non  enim  injustus  Deus,  ut  oblivisca- 
tur  operis  vcstii,  et  dilectionis,  quam  os- 
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tendistis  in  nomine  i[i»iud,  qui  niini&lraiitia 
Sanctis  ot  niinistrntis.  IJebr.  6.  10. 

Snlutatc  oranes  pracpositos  vestros  et 
omnps  sanctos.  Ibid.  13.  24. 

CHRISTIANI  falsi. 

Nun  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  in 
vanum.  Exod.  20.  7. 

Nee  poUues  nomen  Dei  tui.  Levit. 
19.  12. 

Nee  poUuatia  noraen  meum  sanctum. 
Tbid.  22.  32. 

Tanturamodo  invocetur  nomen  tuum 
super  nos,  aufer  opprobrium  nostrum. 
Isa.  4.  1. 

Qui  nutem  negaverit  me  coram  homi- 
nibus,  negabo  et  ego  sum  coram  Patre 
meo.  Matlh.  10.  33. 

Domine,  nonne  bonum  semen  (fidei)  se- 
minasti  in  agro  tuo?  Unde  ergo  habet 
zizania  (porversorum  operum  et  iiajre- 
Bum)^  Ibid.  13.  27. 

Confitentur  se  nosse  Deura,  factis  au- 
tem  negant.  Tit.  1.  16. 

Tu  credis,  qiioniam  unusestDeus  :  Bene 
facis  :  et  da^mones  cre<iunt.  et  contremis- 
cunt.  (In  hoc  te  minus  mali  sunt,  quia  tu 
non  times,  et  illi  contremiscunt).  Jacob. 
2.  19. 

Ministrate  in  fide  vestra  virtutera,  in 
virluteautem  scienliam,  inscientiaautera 
abstinentiam,  in  abstinentia  autem  pa- 
tientiam,  in  paticnlia  autem  pietatem,  in 
pictate  autem  amorem  fratcrnitatis,  in 
araoro  autem  fraternitatis  castitatem. 
l.Pelr.1.5. 

Et  in  lioc  scimus,  qiioniara  cognovimus 
eum  (per  (idem),  si  mardata  ejus  obser- 
vemus.  Qui  dicit  se  nosse  eum  (Deum),  et 
manduta  ejus  non  custodit,  mendnx  est. 
1.  Joan.  2.  3. 

CHRISTIANI  —  Christianis  vivendum  est, 

ul  tixil  Chiistus. 

Ego  enim  per  legem,  legi  mortuus  sum, 
ut  Deo  vivara  :  Christo  confixus  sura  cruci. 
Gal.  2.  19. 

Si  autem  in  luce  ambularous  sicut  et 
ipse  est  in  luce  :  societatem  liabemus  ad 
invicem,  et  sanguis  Jesu  Cliristi  Filii  ejus 
cmundat  nos  ab  omiii  pcccato.  1.  Joan. 
1.  7. 

Qui  dicit,  se  in  ipso  manere,  debet,  sicut 
ille  ambulavit,  et  ipse  nmbularc  Ibid.  2.  Q. 

Et  oranis,  qui  habet  banc  spem  in  eo, 
sanctilicat  so,  sicut  et  ille  sanctus  est. 
Ibid.  3.  3. 


CHRISTIANI  ^iii(i«  ill  Christo. 

.Si  qiiis  mibi  ministrat,  me  sequatur  : 
et  ubi  sum  ego,  illic  et  minister  meus  erit. 
Joan.  12.  20. 

Quia  vado  parare  vobis  locum  :  et  si 
abiero,  et  pr»paravero  vobis  locum,  ile- 
rum  venio,  et  accipiam  vos  ad  me  ipsum, 
ut  ubi  sum  ego,  et  vos  sitis.  Ibid.  14.  2. 

Pater,  quos  dciisti  mihi,  volo,  ut  ubi 
sum  ego,  et  illi  .-int  mecum  :  ut  videant 
claritatem  meam,  quam  dedisti  mihi  : 
quia  dilexisti  me  ante  constitutionem 
mundi.  Ibid.  17.  24. 

CIBUS,  qui  Judais  inhibebatiir. 

Si  bos  cornu  percasserit  virum  aut  mu- 
lierem,  et  mortui  t'uerint,  lapidibus  ob- 
ructur  :  et  non  comedentur  carnes  ejus  : 
dominusquoquebovisinnocenserit..£'xorf. 
21,  28. 

Viri  sancti  eritis  mihi  :  camera,  quae  a 
bestiis  fuerit  prajgustata,  non  comedetis  : 
sed  projicietis  canibus.  Ibid.  22.  31. 

Jure  perpetuo  i:i  generationibus  et 
cunctis  habitaculis  vestris,  nee  sangni- 
nem,  nee  adipera  omnino  coraedelis  Z«- 
vil.  3.  17. 

Loquere  flliis  Israel  :  Adipem  ovis,  et 
bovis,  etcaprae,  non  comedetis. iiirf.  7.  23 

Quidquid  autera  rurainat  quidera,  et 
habet  ungulam,  sed  non  dividit  earn,  sicut 
caraelus,  et  coetera,  non  comedetis  illud, 
et  inter  imraundareputabitis.  Ibid.  11.  4. 

Hor.io  quilibet  de  domo  Israel,  et  de 
adveni.s  qui  peregrinaiitur  inter  eos,  si 
comederit  sanguinem,  obfirraabo  faciem 
meam  contra  animani  illius,  et  disperdam 
earn  de  populo  suo.  Ibid.  17. 10.  et.  c  13. 

Non  comedetis  cum  sanguine.  Non  au- 
gurabimini,  nee  observabitis  somnia.  Ibid. 
19.  20.  V.  Deiit.  1  ?.  16. 

Hoc  solum  cave,  no  sanguinem  come- 
das  :  sanguis  enim  eorum  pro  anima  est; 
et  idcirco  non  debes  animam  comedere 
cum  carnibus  :  sed  super  terrara  fundes 
quasi  aquam.  Detit.  12.  23. 

Quae  absque  pinnulis  et  squamis  sunt 
ne  comedatis,  quia  immunda  sunt.  Ibid. 
14.  10. 

CIBUS.  —  Ciborum  et  potus  in  conviviii 
LiiTus.  V.  el.  Ebrietas  et  Gula,  et 
preecipue  Convivia. 

Cithara  et  lyra  et  tympanum  et  tibia, 
et  vinum  in  conviviis  vestris;  et  opus  Do- 
mini non  respicitis,  ncc  opera  manuuni 
ejus  consideratis.  Isa.  5.  12. 
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Kcco  hn?c  fuit  iiiiquilas  Sodorate  sorons 
tuas,  iuporbift,  saturitas  panis,  et  nbun- 
daiitia,  et  olium  ipsius  et  liliarura  ejus  : 
ct  nmnum  epono  et  pauperi  non  porri- 
gcl.ant.  i'.VfA.  10.  49. 

Homo  quidam  erat  dives,  qui  iiiilue- 
batur  purpura  et  bysso,  et  eplulabalur 
quotidio  splendide.  Luc.  1.  24. 

Attendite  autem  vobis,  ne  forte  gra- 
vontur  corda  vestra  in  crapula  et  ebne- 
tale,  et  curls  hujus  vittc  :  et  supcrveniat 
in  vos  repentina  dies  ilia.  Ibid.  10.  19. 

Sicut  in  die  lioncstc  anibulennis  ;  non  in 
comesi-ationibusetebrietatibus;nonincu- 
bilibus,  el  impudieitiis;  nonincontentione 
et  ffmulatione.  Rom.  13.  13. 

Sufficitenim  prseteritura  tempus  ad  yo- 
luntatem  Gentium  consuramandam  liis 
qui  ambulaverunt  in  luxuriis,  desideriis, 
vinolenliis,coraessationibus,potationibus, 
etiliicitisidolorumcultibus.  2.  P*/)'.  4.3. 

CIBUS.  —  Cibarc  esurienles,  seu  fame  labo- 

Ammonites  et  Moabiles  etiam  post  de- 
cimam  generationera  non  intrabunt  eccle- 
siam  Domini  in  teternura  :  quia  nolue- 
runl  vobis  occurrere  cum  pane  et  aqua  in 
via  quando  egressi  estis  de  ^gypto,  etc. 
Deut.23.3.  .     ^^       , 

Dixitque  ad  viros  Soccoth  :  Date,  obse- 
cro.  panes  populo  qui  mccum  est,  quia 
>alde  defecerunt,  etc.  Judic.  8.  5. 

Nunc  ergo  si  quid  habes  ad  manum, 
vel  quinque  panes,  da  milii,  aut  quidquid 
inveneris.  Et  respondens  sacerdos  (Achi- 
meleehj  ad  David,  ait  illi  :  Non  habeo 
laicos  panes  ad  manum,  sedtantum  panem 
sanctum  :  si  raundi  sunt  puen,  maxime  a 
mulieribus,  etc.  1.  Reg.  21.  3. 

Frange  esurienti  panera  tuum,  et  egenos 
vagosque  indue  in  domura  tuam  :  cum  vi- 
deris  nudum  operi  eum,  et  camera  tuam 
ne  dcspcxens.  Isa.  58.  7. 

Esurivi  enira.  et  dedistis  milii  mandu- 
care  :  sitivi,  ot  dedistis  mihi  biberc,  etc. 
Mallh.  25.  35. 

CIBUS   suiiii'iufui   cum   gratianm   actione. 
I  .  Gratia. 

CIBUS   —  Ciii  deledus  habendus.  V.  Ab- 
stinentla. 

CILICIUM    r.  Asperiias  veBtium. 

CIRCUMCISIO  ranudis  et  sniiiluaUs. 
Et  circumcidit  (Abral.am)  cum  (Isaac) 


octavo   die,    sicut  prseceperat   ei    Dous. 
Gtn.2\.4. 

Tulit  illico  Sophora  acutissimam  pe- 
trani,  ol  circumcidit  prreputium  lilii 
sui,  etc.  Fxod.  4.  25. 

Omnis  autem  scrvus  enn>titius  ciicum- 
cidotur,  et  sic  comedet. /A((i.  12.  44. 

Et  die  octavo  circumcidetur  infantulus. 
Zecit.  12.  3. 

Circumcidite  igitur  prieputium  cordis 
vestii.ti  corviceni  vestram,  nc  indurctis 
nmplius.  Deul.  10.  10. 

Circumcidet  Dominus  Deus  tuus  cor 
tuum,  el  cor  serainis  tui  :  ul  diligas  Do- 
niinum  Deum  tuum  in  toto  corde  tuo- ^t 
in  tola  aninia  tua,  ul  vivere  possis.  Joid. 

30.  0. 

Fac  tibi  cuUroslapideo3,et  circumcuie 
secundofiiios  Israel.  Josiie  5.  2. 

Tunc  Achior  videns  viriutem,  quara 
fecit  Dous  Israel,  relieto  Oeniililatisritu, 
credidil  Deo,  et  circumcidit  carnem  pra;- 
putii  sui,  et  appositus  est  ad  populum 
Israel,  etc.  Judith  14.  6. 

Ha;c  dicit  Dominus  Deus  :  Omnis  alie- 
nigena  incircumcisus  corde  et  incircumci- 
sus  carne,  non  ingredietur  sanctuariura 
meum  :  omnis  filius  alienus,  qui  est  in 
medio   filiorum   Israel.  Ezech.  44.  9. 

Circumcidimini  Domino,  et  nuferto 
piajputia  cordium  vestrorura,  vin  Juda, 
et  habitatores  Jerusalem  :  ne  forte  egro- 
diatur  ut  ignis  indignatio  mea,  et  succen- 
datur,  et  non  sit  qui  extinguat,  propter 
malitiam  cogitationura  vestrarum.  Jerem. 

4.  4. 

Cui  loquar?  et  quem  contestabor,  ut 
audiat?  Ecce  incircuracisa!  aures  eorum, 
ct  audire  non  possunt :  ecce  verbum  Do- 
mini factum  esteis  in  opprobrium,  et  non 
suscipienl  illud.  Hid.  0.  10. 

Ecce  dies  vcniunt,  dicit  Dominus,  et 
vibitabo  super  omnom,  qui  circumcisum 
liabet  prajputium.  J6id.  9.  25. 

Et  factum  est  in  die  octavo,  veiierunt 
circumcidere  puerum  (Joannem),  ct  voca- 
bant  eum  ;iomino  patris  sui  Zaehariam. 
Luc.  1.  59. 

El  postquam  consummati  sunt  dies  octo, 
utcircumcidoretur  puer,  vocatum  est  no- 
men  ejus  Jesus,  quod  vocatum  est  ab 
Angclo  priusquam  in  utero  conciperetur. 

IMd.  2.  21.  .... 

Proptorea  Moy^es  dedit  vobis  circumci- 
sionem,  non  quia  ex  Moyso  est,  sed  fix 
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pntribus  :  et  in  sabbato  circumciditis 
honiincra.  Joan.  7.  22. 

Et  dedit  iili  testanientura  circumcisio- 
nis  :  et  sic  genuit  Isaac,  el  circumcidit 
cum  die  octavo.  Act.  7.  8. 

Nisi  circumcidamini  secundum  morem 
Moysi,  non  potcstis  salvari.  Ibid.  15.  1. 

Ilunc  (Timotiicum)  voluit  I'aulus  so- 
cuni  prolicisci  :  et  assuraens,  circumcidit 
euni,  propter  Judaos,  qui  erant  in  illis 
locis.  Ibid.  10.  3. 

Sed  qui  in  abacondito  JudaDus  est  :  et 
circumcisio  cordis  in  spiritu,  non  littera  : 
cujus  laus  non  ex  hominibus,  sed  ex  Deo 
ebi.Rom.  2.  29. 

Circumcisio  nihil  est,  et  praeputium 
nihil  est  :  sed  observatio  mandatorum 
Dei.  1.  Cor.  7.  19.  V.  Gal.  6.12. 

Nosenimsumus  circumcisio,  qui  spiritu 
servimus  Deo,  et  gloriamur  in  Cliristo 
Jesu,  et  non  in  carne  fiduciam  haben- 
tes,  etc.  Philipp.  3.  3. 

In  quo  et  circumcisi  estis,  c-ircumci- 
siono  non  manufacta  in  expoliatione  cor- 
poris carnis,  sed  in  circunicisionc  Jesu 
Christi :  conscpulti  ei  in  baptismo.  Coloss- 
2.11. 

CIVITAS  siiperna. 

Exspectabat  enim  fundamenta  haben- 
tcm  civitatem  (Abraliam),  cujus  artifox 
et  conditor  Dous.  IMr.  11. 10. 

Sed  acccssistis  ad  Sion  montemct  civi- 
tatem Dei  viventis,  Jerusalem  caeleslem. 
Jdid.  12.  22. 

Non  enim  habemus  hie  manentera  civi- 
tatem, seil  futuram  inquirimus.  Ibid. 
13.  14. 

Et  murus  civitatis  habens  fundamenta 
duodecim.  Apoc.  21.  14.  Et  fundamenta 
nuiri  civitatis  omni  lapide  pretioso  or- 
nati.  etc.  El  teniplum  non  vidi  in  ea.  v. 
19.  Dominus  enim  Deus  omnipotens  lem- 
plum  iilius  est,  et  Agnus,  v.  22.  Et  civi- 
tas  non  eget  sole,  neque  luna,  ut  luccanl 
in  ca  :  nam  claritas  Dei  illuminat  cam. 
V.  23. 

CIVITAS  (errena  pietale  gubernnlut . 

Si  habitaverit  advcna  in  terra  vestra, 
et  moratus  fuerit  inter  vos,  non  expro- 
brolis  ei,  sed  sit  inter  vos  quasi  indigena, 
cl  diligetis  eum,  quasi  vosmetipsos  :  fui- 
stis  enim  et  vos  advonaj  in  terra  .i-Egvpti. 
lcvi(.  19.  33. 

In    bonis  justorum  exultabit    civitas. 


Prov.  11.  10.  Ubi  non  est  gubernator, 
po|)ulus  corruet.  v.  14. 

Qualis  rector  est  civitatis,  tales  et  in- 
habitantes  in  ea  — Ciyitatcsinhabitabun- 
tur  per  sensum  potcntiura  (scilicet  pru- 
dentium).  Fccli.  10.2.  3. 

Urbs  fortitudinis  nostras  SionSalvator, 
ponetur  in  ea  murus  et  antcmurale.  Ape- 
rite  portas,  et  ingredialur  gens  justa 
custodiens  veritatem.  Isa.  26.  2. 

CIVITAS  terrena  imiiittate  ilevastaliir. 

Pra'cipita,  Domine,  divide  linguas  eo- 
rum,  quoniam  vidi  iniquitatem,  contradi- 
ctionem  in  civitate.  Die  ac  nocte  circum- 
dabit  earn  super  muros  ejus  iniquitas,  et 
labor  in  medio  ejus,  et  injustitia.  Et  non 
defecit  de  pl^teis  ejus  usura  et  dolus. 
Psal.  54.  10.  11.  12. 

Nisi  Dominus  custodierit  civitatem, 
frustra  vigilat  qui  custodit  eam.  Psal. 
120.  1. 

Benedictione  justorum  exaltabitur  civi- 
tas :  et  ore  impiorum  subvertetur.  Prov. 
11.  11. 

Homines  pestilentes  dissipant  civita- 
tem :  sapientes  vero  avertunt  furorem. 
I6id.  29.  8. 

Susurroetbilinguis  maledictus :  multos 
enim  turbavit  pacem  habentos.  Lingua 
tenia  multos  commovit,  et  dispersit  illos 
do  gente  in  gentem.  Civitates  muratas 
divitum  destruxit,  et  domes  magnatorum 
effodit.  Eccli.  28.  15.  16.  17. 

El  eris  deserta  :  quia  oblita  es  Dei  Sal- 
vatoris  tui,  et  foi  tis  adjutoris  tui  non  es 
recordata.  Isa    17.  9. 

V«e  qui  ffidilicat  civitatem  in  sanguini- 
bus,  et  prasparat  urbem  in  iniquitate. 
Habac.  2.  12. 

CLAVIS  mollis. 

Kt  dabo  clavera  doraus  David  super 
humerum  ejus:  et  aperiet,  et  non  erilqui 
clauiiat  :  et  claudet,  el  non  erit,  qui  apo- 
riat.  Isa.  22.  22. 

Eccc  sum  vivens  in  sajcula  swculorum, 
et  habeo  claves  mortis  et  inferni.  Apoc. 
1.  18. 

Ha;c  dicit  Sanctus  et  Verus,  qui  habet 
clavom  D.ivid,  qui  aperit,  et  nemo  clau- 
dit  :  claudit,et  nemo  aperit.  I6id.  3.  7. 

COGITATIO.  —   Cogilalioiies  pravas   odit 
Dfiis. 
El  unusquisqiie  malum  contra  amicum 
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buum  no  coiiitetis  in  cordibus  veslris  :  et 
juramoiiliim  niondax  ne  diligatis  :  omnia 
enim  \wc  sunt,   qua?  oili,  liicil  Dominus. 

Homo  npostata,  vir  inutilis,  graditur 
oro  perverso,  anniiit  oculis,  tciit  pede, 
dipito  loquitur,  pravo  corde  raaciiinatur 
malum,  ot  omni  tempore  jurgia  seminat. 
Pror.  0.  12. 

Do  corde  enim  exeunt  cofjilationes 
mala>,  homicidia,  adulteria,  fornicationes, 
furta,    falsa     teslimonia ,    blaspliemiac. 

Mallfi.  15.  19. 

Ah  intus  enim  de  corde  hominum  roalse 
cogitalioncs  procodunt,  adulteria,  forni- 
cationes, homicidia,  etc.  Marc.l.  21. 

COGITATIO.  —  Cogitalionei   cordis  novit 
Ihuf.  .     . 

Tucxaudiesincoeloin  loco  liabitationis 
tua.\  et  repropitiaberis,  et  fades,  ut  des 
iinicuique  secundum  omnes  vias  suas, 
Bicut  videris  cor  ejus  :  quia  tu  nosti  solus 
cor  omnium  filiorum  hominum.  3.  Eeg. 
8.  39 

Tu  exaudies  de  coelo ;  de  sublimi  scilicet 
hftbitaculo  tuo  :  et  propitiare,  et  redde 
unicuiqiio  secundum  vias  suas,  quas  nosti 
cum  habere  in  corde  suo  :  tu  enim  solus 
nosii  corda  filiorum  hominum.  2.  Paral. 
6.  30. 

Et  quia  opus  ei  non  erat  ut  quis  testi- 
monium perhiberet  do  homine  :ipse  enim 
sciebat,  quid  essetin  homine.  Joan.  2.25. 

COGITATIO.  —  .Yh//'I  cogitatio  Intel  Deum. 

Scio.quia  omnia  potes,  et  nulla  te  latet 
cogitatio.  Jo5.  42.  2. 

Cognovit  enim  Dominus  omnem  scien- 
tiam,  ot  inspexit  in  signum  levi,  annun- 
tians  qune  prwtoriorunt,  et  qua)  supcrven- 
tura  sunt,  revelans  vestigia  occultorum. 
Eccli.  40.  19. 

Va;  qui  profundi  estis  corde,  ut  a  Do- 
mino abscondatis  consilium,  quorum  sunt 
in  tenebris  opera,  et  dicunt  :  Quis  videt 
nos.  et  quis  novit  nos?  Isa.  20.  15. 

Et  cum  vidisset  Jesus  cogitationcs  co- 
runi.  .U'tllh.  9.  4.  V.  et.  Uebr.  4.  12. 

COGITATIO.  —  Norerunt  cogitntiones  et 
nil  I  <;mi//ii«  Deut  roluerit  tecilare 
Ipse  autcm  ingressus  slctit  coram  do- 
mino suo,  el  dixit  Eliaeus  :  Unde  venis, 
Oiczi?  Qui  respondit :  Non  ivit  scrvus 
luus  quoquam.  At  illc  ait  :  Nonne  cor 
mcum  in  praesenti  erat,  quando  roversus 


est  homo  do  curru  suo  in  occursumlui  ? 
Nunc  igitur  accepisti  argentum  et  —  ve- 
stes,  ut  eraas  oliveta,  et  vineas,  et  oves, 
ct  bovcs,  et  servos,  et  ancillas,  etc.  4. 
Reg.  5.  25. 

Dixitquo  unus  ser/orum  ejus  :  Nequa- 
quam.  Domino  im  rex,  sed  Eliseus  Pro- 
pheta  qui  est  in  Israel,  indicat  regi  Is- 
raeli omnia  verba,  qua;cumque  locutus 
fueris  in  conclavi  tuo.  Ibid.  6.  12. 

Tu,  rox,  cogitare  ccepisti  in  stratu  tuo, 
quid  esset  futurum  post  hajc  :  et  qui  ro- 
velat  mysteria,  o.stendittibi.quse  venlura 
sunt,  etc.  Dan.  2.  29. 

COGNITIO  Dei. 

Homo  enim  videt  ea,  quae  parent :  Do- 
minus autem  inttietur  cor.  1.  Reg.  16.  7. 

Nonne  ipse  considerat  vias  meas,  et 
cunctos  gressus  meos  dinumerat?  Jo5 
31.  4. 

In  omni  loco  oculi  Domini  contemplan- 
tur  bonos  et  malos.  Prov.  15.  3.  Infernus 
et  perditio  coram  Domino  :  quanto  magis 
corda  filiorum  hominum?  r.  11. 

Omnes  viwhominis  patent  oculis  ejus  : 
spirituum  ponderator  est  Dominus.  I3id. 
16.  2. 

Non  praeterit  ilium  (Deum)  oranis  co- 
giiatus,  et  non  abscondit  se  ab  eo  ullus 
sermo.  Fccli.  42.  20. 

COGNITIO.  —  Deus  cognosrit  bonos  singtt- 

lariter. 

Et  respexit  Dominus  filios  Israel,  et 
cognovit  eos.  Exod.  2  25. 

Quoniam  novit  Dominus  viam justorum. 

Psal.l.Q- 

Priusquara  te  formarem  in  utero,  novi 
le.  Jerem.  1.  5. 

Firmura  fundamentum  Dei  stat,  habens 
signaculum  hoc  :  Cognovit  Dominus,  qui 
sunt  ejus.  2.  Tim.  2.  19. 

Omnia  autem  nuda  et  aperta  sunt  oculis 
ejus.  Hebr.  4.  13. 

COGNITIO.— malos  non  agnoscit. 

Mulii  dicont  niihi  in  ilia  die  :  Domino, 
Doniinc,  etc.  Mallh.  7.22.  Et  nunc  confi- 
tebor  illis  :  Quia  nunquam  novi  vos  :  dis- 
cedite  a  me,  qui  operamini  iniquitatem. 
V.  23. 

Anion   dico    vobis    :    nescio  vos  Ibid. 

2F..  12. 

Si  quis  autem  ignorat,  ignorabitur. 
1.  Cor.  M.  38. 
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COGNITIO  Dfi  firmiler  exigitur. 

(J();.'ru)>cptiir  Doniiiiiis  judicia  faciens. 
Psall '.>■  l~.  Coiivertanlur  peccatores  in 
inferiHim,  oiiines  gentes,  qua}  obliviscun- 
tur  Deiini.  v.  18. 

Vacate  et  videte,  quoniara  ego  sum 
Dous.  Psal.  45.  11. 

Deus  de  coelo  prospexit  super  filios  ho- 
minum  :  ut  videat,  si  est  intelligens,  aut 
rcquirens  Deum.  Psal.  52.  3. 

Vani   autein   sunt  omnes  homines,   in 

quibus  noil  subestscientia  Dei.  Sap.  13. 1. 

Cognovit    bos    possessorem   suum,    ot 

nsinus  pra-sope  Domini  sui  :  Israel  autem 

•  mo  non  cognovit,  et  populus  meus   non 

intollexit.  Isa.  1.  3. 

Quia  stultiis  populus  meus  me  non  co- 
gnovit :  filii  insipientes  sunt,  et  vecordes. 
Jerem.  4.  22. 

Confortati  sunt  in  terra,  quia  de  malo 
nd  malum  egressi  sunt,  et  me  non  cogno- 
venint,  dicit  Dominus.  I3id.  9.  3.  JS'on 
glorietur  sapiens  in  sapientia  sua,  et  non 
glorietur  fortis  in  fortitudine  s-na,  et  non 
glorietur  dives  in  divitiis  suis;  sed  in  hoc 
glorietur  qui  gloriatur,  scire  et  nosse  me  : 
quia  ego  sum  Dominus,  qui  facio  miseri- 
cordiani ,  et  judicium,  et  justiliam  in 
Iprra.  v.  23. 

Misericordiam  volui,  et  non  sacrifi- 
cjura  :  et  scientiara  Dei,  plus  quara  holo- 
causta,  Osea  6.  6. 

Revelatur  enim  ira  Dei  do  caelo  super 
omnem  impietatem,  et  injustitiam  liomi- 
uum  eorum  qui  veritatem  Dei  in  injuslitia 
detinent  :  quia  quod  nolum  est  Dei,  raa- 
nifestum  est  in  illis  :  Deus  enim  illis  raa- 
nifestavit.  Rom.  1.  18. 

COGNITIO multiplidter  acquiiiluy.  tci- 

tici'l  diviiia  illmtrntione. 

Qui  dixcriint  Doo  :  Recede  a  nobis,  et 
scientiam  viarum  tuarura  nolumus.  Jo5 
21.  14. 

Miilti  dicunt :  quis  ostendit  nobis  bona  ? 
Si-nntura  est  super  nos  lumen  vultus  tui, 
Domine.  Ps.  4.  5. 

Propter  hoc  sciet  populus  meus  nomen 
mourn  in  die  ilia  :  quia  ego  ipse,  qui  lo- 
qiiilmr,  ccce  adsura.  Isa.  52.  6. 

Confiteor  tibi.  Pater,  Domine  coeli  et 
terrfc,  quia  abscondisti  hsec  a  sapientibus 
prudentil)us  et  revelasti  ea  parvulis. 
Mitllh.  11.  25.  Et  nemo  novit  Filium, 
ni.-i  Pater  :  nequc  Patrem  quis  novit,  ni.4 
Fiiius,etcuivoluerilFJliusrevclarc.r.27. 


Beatus  es,  Simon  Bar  Jona,  quia  caro 
et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed  Pater 
meus,  qui  in  coelis  est  (mo  scilicet  e.-se 
Christum  Filium  Dei  vivi).  Ibid.  10.  17. 

Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater, 
qui  misit  me,  traxcrit  cum  —  Non  quia 
Patrem  vidit  quisquam,  nisi  is,  qui  est  a 
Deo,  hie  vidit  Patrem.  Joan.  0.  44.  40. 

Neque  me  scitis,  neque  Patrem  meum  : 
si  me  sciretis,  forsitan  et  Patrem  meum 
scirotis.  I6id  8.  19. 

Et  cognoverunt  verc,  quia  a  to  exiyi, 
et  crcdiderunt,  quia  tu  me  misisti.  Ibid. 
n.8. 

Et  scimus,  quoniam  Filius  Dei  vcnit, 
et  dedit  nobis  sensum,  ut  cognoscamus 
verum  Doum,  et  simus  in  vero  Filio  ejus. 
Hie  est  verus  Deu? ,  et  vita  aeterna. 
1.  Joan.  5.  20. 

COGNITIO creaturarum  consideratione. 

Nimirum  interroga  jumenta,  et  doce- 
bunt  te  :  et  volatilia  cceli,  et  indieabunt 
tibi.  Loquere  terrae,  et  respondcbit  tibi  : 
et  narrabunt  pisces  maris.  Quis  ignorat, 
quod  omnia  haec  manus  Domini  fecerit? 
Job  12.  7. 

Coeli  enarrant  gloriam  Dei.  Psal  18. 2. 
Vani  autem  sunt  omnes  homines,  in 
quibus  non  subest  scientia  Dei  :  et  de  liis, 
quae  videntur  bona,  non  potuerunt  intelli- 
gere  eum,  qui  est,  nee  operibus  atten- 
dentes  agnoverunt,  quis  essct  artifex. 
tSip.  13. "l.  Quorum  si  specie  delectati, 
Deos  putaverunt  :  sciant,  quanto  his  do- 
minator  eorum  speciosior  est  :  specici' 
enim  generator  hitc  omnia  constituit.  Aut 
si  virtutem  et  opera  eorum  mirati  sunt, 
intelligant  ab  illis,  quoniam  qui  h.TC  fecit, 
forlior  est  illis.  v.  3.  A  magnitudine  enim 
speciei,  et  creaturaecognoscibiliterpoterit 
Creator  horum  videri.  r.  5. 

Creavit  illis  scientiam  spiritus,  et  scnsu 

implevit  cor  illorura.  Fccli.  17.  0. 

Multa   abscondita    sunt  majora   his   : 

pauca  enim  vidimus  operum  ejus.  Ibid. 

43.  30.  ,  ... 

Opera  enim,  quae  dedit  mihi  Pater,  .ut 

perticiam  ea  :  ipsa  opera,  quas  ego  facio, 

testimonium  perhibent  de  me,  quia  Pater 

misit  me.  Joan.  5.  30. 

Invisibiliaeniraipsius.acrenturamundi, 

per  ea  qua3  facta  sunt,  intellecta  conspi- 
ciuntur.  Rom.  1.  20. 

Ex  parte  enim  cognoscimus.  1.   Cor, 
13.  9. 
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COGNITIO Scniituraium  tledarattoiie. 

Scniiaiiuni  Soripturns,  quia  vos  putatis 
in  ipsis  vitam  fptornam  liabcro  :  ilite  Mint, 
qua)  testimonium  perhibcnt  do  me.  Joan. 
5.  39.  Si  enim  croiieretis  Moysi,  credc- 
retis  forsitan  ct  miiii  :  de  me  enim  illo 
scripsit.  r.  40. 

COGNITIO salubriter  perqiiiiitur. 

Ni's^o  enim  te,  consiinimata  justilia 
ett  :  et  scire  justitiam,  et  virtutem  tuam, 
radix  est  immortalitatis.  Sap.  15.  3. 

Non  nocebunt,  ct  non  Occident  in  uni- 
verse monte  sancto  mco  :  quia  repleta 
est  terra  scientia  Domini,  sicut  aquaj 
maris  operientes,  Isa.  II.  9. 

Vivificnbit  nos  post  duos  dies  :  in  die 
tcrtin  suscitabit  nos,  et  vivcmus  in  cons- 
pcctu  ejus.  Sciemus,  sequomurque,  ut  co- 
gnoscamus  Uoniiniim.  Osea  6.  3. 

Haec  est  autem  vita  a;terna  :  ul  cognos- 
cant  te  solum  Deum  verum,  et  quem  rai- 
6isti  Josum  Christum.  Joan.  17.  3. 

Verumtamen  e.\i»timo,  omnia dctrimcn- 
tum  cs^e,  propter  erainenteni  sciontiani 
Jesu  Ciiristi  Domini  mei.  Philipp.  3.  8. 

Ideo  ct  nos  ex  qua  die  audivinius,  non 
cessamus  pro  vobis  orantes,  et  postu- 
lantes,  utimplcamini  agnitionc  voluntatis 
eju.-,  in  omni  sapientia  et  intellectu  spi- 
riinli  :  ut  anibuletis  dignc,  Deo  per  omnia 
plnoentes.  Coloss.  1.  9. 

lit  omnis,  qui  diligit,  ex  Deo  natus  est, 
ct  cognoscit  Deum.  Qui  non  diligit,  non 
novit  Deum  :  quonipm  Deus  caritas  est. 
1.  Joan.  4.  7. 

COGNITIO  hominis,  qua  sit. 

Homo  enim  videt  ea ,  quas  parent. 
l.Reg.lQ.T. 

Sicut  aqua  profunda,  sic  consilium  in 
cordo  viri  :  sed  homo  sapiens  exhauriet 
illud.  Prov.  20.  5. 

Vestigium  cordis  boni,  et  faciera  bonnm 
dilTicile  invenies,  et  cum  labore.  Eccli. 
13.  32. 

Quis  enim  hominum  scit,  quaj  sunt  ho- 
minis, nisi  spiritus  hominis,  qui  in  ipso 
esttl.  Cor.  2.  11. 

COGNITIO.  —  Cognoicilur  homo  frequenter 

IT    I  KM. 

Iratusquo  est  Cain  vehementer,  et  con- 
cidit  vultus  ejus.  Gen.  4.  5. 

In  facie  prudentia  lucet  sapientia.  Prov. 
17.  24. 

Sapientia  hominis  lucet  in  vullu  ojus, 


et  potentissimus  faciem  illius  commutabit. 
Secies.  8.   1. 

Cor  hominis  immutat  faciom  illius,  sivo 
in  bona,  sive  in  mala.  Eccli.  13.  31. 

Ex  visu  cognoscitur  vir,  et  ab  occursu 
faciei  cognoscitur  sensatus.  Jbid.  19.  26. 

COGNITIO.  —  ...  a  statu. 

Quomodo  in  aquis  resplendent  vultus 
prospiciontium,  sic  corda  hominum  mani- 
festa  sunt  prudentibus.  Prov.  27.  19. 

Sicut  rusticatio  de  ligno  ostcndit  fruc- 
tum  illius.  sic  verbum  ex  cogitatu  cordis 
hominis   Eceli.  27.  7. 

COGNITIO.  —  ...  A  geslu. 

Kx  studiis  suis  intelligitur  puer,  si 
niunda  et  recta  sunt  opera  ejus.  Prov. 
20.  11. 

Amictus  corporis,  et  risus  dontium,  et 
ingressus  hominis  enuntiantde  illo.  Eccli. 
19.  27. 

COGNITIO.—  Cognoscert  subinde  licet  ho- 
mines I'X  fnitis  el  verbis. 
Amictus  corporis,  et  risus  dentium,  et 
ingressus  hominis  enuntiant  de  illo.  Est 
correptio  mendax  in  ira  contumeliosi  :  et 
est  judicium,  quod  non  probatur  esse  bo- 
num  :  ct  est  tacens,  et  ipse  est  prudens. 
Eccli.  19.  27. 

A  fructibus  eorum  cognoscetis  eos. 
3falth.  7.  IG. 

Aut  facite  arborem  bonam,  et  fructum 
ejus  boiium  :  aut  facite  arborem  malam,et 
fructum  ejus  malum  :  siquidem  ex  fructu 
arbor  agnoscitur.  Hid.  12   33. 

Unaqureque  enim  arbor  de  fructu  suo 
cognoscitur  :  neque  enim  de  spinis  colli- 
gunt  ficus,  neque  de  rubo  vinderoiant 
uvam.  Lite.  0.  44. 

COGNITIO.  —  Cogiiosri  Deus  humana  sa- 
pientia iioH  pctest,  nisi  ipse  rerelct. 
Jesu^  dixit  :  Confiteor  tibi,  I'ater,  Do- 

niine  cceli  et  terrae,  quia  nbscondisti  hscc 

a  sapientibus,  ct  prudentibus,  et  revolasti 

ca  pnrvuli.-i.  Matth.  11.  25.  Idem  haheiur 

Luc.  10.  21. 

Beatus  es  Simon  Bar-Jona,   quia  caro 

et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed  Pater 

mcus,  ipii  in  coelis  est.  Ibid.  16.  17. 
Vos  autem   dixi    amicos,  quia  omnia 

qufccumquo  audivi  a  I'atre  meo,  nota  foci 

vobis.  Jonn.  15.  15. 

Nobis  autem  revelavit  Deus  per  Spiri- 

tura  suum.  Spiritus  enim  omnia  scruia- 


COGNITIO  —  8{ 

tur,  etiam  profunda  Dei.  1  Cor.  2.  10. 
V.  Coloss.  1.  20. 

Sapicntia  enim  hujus  miindi,  stultitia 
est  apud  Deum.  1.  Cor.  3.  19. 

COGNITIO.  —  Cogiiitionem  Dei  nemo  habel 

peifiitdin,  nisi  qui  Spiritum  Dei  habel. 

Animalis  autcm  hoirio  non  pcreipit  ea, 
qua3  sunt  Spiritus  Dei  :  stultilia  enim  est 
illi,  et  non  potest  intellifjere,  quia  spiri- 
tualiter  examinatur.  1.  Cor.  2.  14. 

Non  cesso  gratias  agens  pro  vobis,  rae- 
moriam  vestri  I'aciens  in  orationibus  meis, 
tit  Dens  Domini  nostri  Jesu  Ciirisli.  Pater 
gloiifp,  del  vobis  tpiritum  sapienti.'e,  et 
levclationis  in  agnitione  ejus,  etc.  Ephes. 
1.  10. 

Kt  in  hoc  scimus,  quoniam  cognovi- 
nius  euro,  si  mandata  ejus  observemus. 
1.  Joan.  2.  3. 

COMMUNIO  sub  una  specie.  V.  Eucha- 
ristia.  * 

COMPASSIO  habenda  ad  proximum. 

(Aucliens  Abraham,  captura  csge  Lot 
nepotem  suum,  celeriter  et  viriliter  suc- 
currit  ei).  Gen.  14.  14. 

(Ruben  et  Judas  resistebant  caeteris 
fratribus  volentibus  occidere  Joseph,  et 
quamvis  non  reduxeiint  eum  ad  patreni, 
tamen  minus  male  actum  est  ei).  Idid. 
27.  21.  el  seqq. 

(Gcdeon  compatiens  sociis  fugatis,  pe- 
tivit  panes  pro  eis).  Judic.  8.  5. 

(Compatiens  David  lassis  sociis,  quia  ad 
bellum  ire  non  poterant,  constituit,  quod 
aequa  pars  essetdescendentis  ad  pra?lium. 
et  remanentis  ad  sareinas).  Ibid.  30.  24. 

(Cum  Jezabel  occidit  Prophetas  Domini, 
Abdias  abscondit  centum  ex  eis,  et  pavit 
eos  diebus  muliis).  3.  Reg.  18.  4. 

(Pie  compatiens  Eliseus  vidua) debitori- 
busobligatajaugmentavitei  modicum  oiei, 
quod  habebat).  4.  Reg.  C.  4. 

Auris  audiens  beatilicabat  me,  et  ocu- 
lus  viilens  testimonium  reddebat  mihi :  eo 
quod  liberassem  pauperem  vociferantem, 
et  pupillum,  cui  non  esset  adjutor.  Bene- 
dictio  perituri  super  mo  venicbat,  et  cor 
vidua)  consolatus  «um.  Jod.  29.  11.  V.  et. 
Tob.e.\. 

Omnia  ergo,  qusecumquo  vultis,  ut  fa- 
riant  vobis  homines,  et  vos  facite  iliis. 
Ilac  est  enim  lex  et  Propheta?.  Matih. 
7. 12.  V.  Luc.  10.  de  Sivnarilano. 

Gaudete  cum  gaudcntibus,  flete  cum 
flenlibus.  Rom   12.  15. 


—  COMPASSIO 

COMPASSIO.  —  iVoii  siAum  pro  praitn- 
tthiis  mails  .oiiipntienilum  est  proximo,  ted 
eliim  fttturis. 
(Eliseus  vidcns  Hazael,  quia  mala  fa- 

cturus  esset  filiis  Israel,  coepit  Acre).  4. 

Reg.  8.  11. 

COMPASSIO.  —  Non  solum  jiutii  in  affli- 
ctiuiie  comjiatiendum  est,  sed  etiam  pecca- 
toribus  et  mjustis. 

(Licet  hlii  Benjamin  filios  Israel  gravia- 
bimeotTenderiiit;  propter  illorum  tamen 
excidium  omnes.elevata  voce,  et  magno 
ululatu  fleverunl).  Judic.  21.  1. 

(Lugcbat  Samuel  Saul,  licet  sciret  eum 
a  Deo  projectum).  1.  Reg.  15  35. 

(Doluit  David  de  occisiono  Absalom  sa- 
tis acerbc,  licet  ille  multum  offcndissct 
eum).  2  Reg.  18.  33. 

(Elins  henigne  accepit  verbum  mulieris 
satis  durum ;  et  pro  filio  ejus  mortuo, 
dolori  illius  compatiens,  efficaciler  ora- 
vit).  3.  Reg.  17.  18. 

Propterea  (propter  destruciionem  Ba- 
bylonis)  reploli  sunt  lumbi  mei  dolore, 
angustia  possedit  me,  sicut  angustia  par- 
turientis.  Isa.  21.  3. 

Recedite  a  me  (dicebat  Isaias,  videns 
spiritualem  calamitatem  supervenientem 
in  populo  suo)  :  amare  flebo  :  nolite  in- 
cumbere,  ut  consolomini  me,  super  vasii- 
tate  filiae  populi  mei.  Idid.  22.  4. 

(Contra  nolentes  compati  proximo,  et 
ex  corde  remittere,  inducit  Dominus  pa- 
rabolam  de  servo  nequam,  cui  millo  ta- 
lenta  fuerunt  remista,  et  noluit  conservo 
suo  dimittere  centum  denarios).  Matih. 
18.  21 

Quoniam  tristitia  mihi  magna  e»t  (di- 
cebat Paulus  compatiens  fratribus  et 
cognalis  suis  pereuntibus),  et  continuus 
dolor  cordi  meo.  Rom.  9.  2. 

Optabam  enim  ego  ipse  anathema  esse 
a  Chrislo  pro  fratribus  meis,  qui  sunt 
cognati  mei  secundum  carnem,  qui  sunt 
Israolita'.  quorum  adoptioest  liliorum,  et 
gloria.  Il/id.  9.  3. 

Quis  infirmatur,  et  ego  non  infirmor? 
quis  scandalizatur,  et  ego  non  uror?  2. 
Cor.  1 1 .  29. 

Filioli  mei,  quos  iterum  parturio.  Gal. 
4.19. 

Judicium  enim  sine  misericordia  illi, 
qui  non  fecit  misericordiara.  Jacob.  2.  13. 

COMPASSIO    mii/iVriim.    V.    Mullerum 
compassio  et  pietas. 
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COMPUNCTIO  giiuilio  pensatur. 

Kisu.'  (i(>lore  nii;cel>itiir,  et  extrema 
gaudii  luctus  occupat.  Prop.  11.  13. 

Anion,  anion  dico  vobis :  Quia  plorabi- 
tis  et  (lehitis  vos;  ninndus  nuteni  gaude- 
bit  :  vos  atiteni  conti'lstabiniini,  sed  tris- 
titia  vestra  vertctur  in  gaudium.  Joan. 
16.  20.  r.  Jac.  A.  9. 

Et  qui  flcnt.  tanqiiara  non  flcntes  :  et 
qui  gaudont.  tanquam  non  gaudentes.  1. 
Cor.  7.  30. 

CONCIONATOR.     —     Coiinmatnrvm    et 

Pnsloiiim  f)//i.iiim.  V.  et.   Episcoporum 

electlo  et  ofQcium. 

Abjit  aiiteni  a  nic  hoc  peocatum  in  Do- 
ininum,  ut  cessem  orare  pro  vobis  :  et 
doccbo  vos  viam  bonam  et  rectam.  \.Reg. 
12.  23. 

Ciama,  ne  cetises;  quasi  tuba  cxalta 
Tonem  luam,  et  annuntia  populo  meo 
scelora  eoruni,  et  doraui  Jacob  peccata 
eoriim.  Ita.  58.  1. 

Spiritus  Domini  super  mo,  eo  quod 
unxorit  Dominus  me  :  ad  annuntiandum 
mansuetis  mi^it  me,  ut  mederer  contritis 
corilc,  ct  prtPilicarem  captivis  indulp-en- 
tiam  et  clausis  apertioncm,  etc.  Ibid. 
61.  1. 

Kt  dixit  ad  mo:  Fili  hominis.quodcum- 
que  invcneris,  comedo  :  Comede  volnmen 
istiid.  et  vadens  loquere  ad  filios  Israel. 
Eiech.  3.  1. 

Fili  hominis,  loquere  ad  filios  pnpuH 
tui,  et  dices  ad  eos  :  Terra  cum  induxero 
super  earn  gladium,  et  tulerit  populus 
terra;  virum  unum  de  novissimis  suis,  et 
constituerit  eum  super  se  speculato- 
rem.  etc.  Ibid.  33.  2. 

CONCORDIA  (ratrum  commendalur. 

Ecee  quam  bonum  et  quam  jucunduni 
habitarc  fratres  in  unum,  etc.  Psal. 
132.  1. 

Concordia  fratrum,  et  amor  proximo- 
rum,  et  vir  el  niuiier  bone  sibi  conscn- 
tientos,  (probataa  sunt  coram  Deo).  Fccli. 
2b.  2.  ell. 

Idipsum  invicem  sentientes  :  non  alta 
sapionteij,  sed  humilibus  consentientes. 
Horn    12.  16 

CONCORDIA.  —  Idem  tapere,  idemque  sen- 

tn  e  jiibi  inuy. 

Ut  unanimcs  unoorehonorificetisDeum 
et  Patrcm  Domini  nostri  Jesu  Cbrisli. 
Horn.  15.6. 

Ob^ecro  autem  vos,  fratres,  per  nomen 


Domini  Josu  Christi,  ut  idipsum  dicalis 
onines,  et  non  sint  in  vobis  sciiismata  : 
sitis  autem  porfecti  in  eodem  sensu,  et  in 
oadem  sentcntia.  1.  Cor.  1.  10.  V.  et. 
Rom.  12.  10. 

Implote  gaudium meum,  utidera  sapia- 
lis,  eanidom  caritatem  habentes,  unani- 
mes  idipsum  sentientes.  PAi7i/>/)  2.2.  V. 
el.  F/zhes.  4  3. 

Iraitalores  moi  estote,  fratres,  et  obscr- 
vate  eos,  qui  ita  ambulant,  sicut  linbetis 
formara  nostram.  Ibid.  3.  17.  V.  et  c. 
4.  2. 

In  fine  autem,  omnes  unanimes,  com- 
pationtos,  fraternilatis  araatores,  miseri- 
cordes,  modesti,  huniiles.  2.  Petr.  3.  8. 

CONCUPISCENTIAproAi6f^i(r(>;;)iiiii7i(i-. 

Koii  cuncupisces  donium  proxinii  tui, 
necdes^ideraliis  uxorera  ejus,  non  servum, 
non  ancillam,  non  bovem,  non  asinum, 
nee  omnia  qua  illius  sunt.  Exod.  20. 
17.  V.  Josuel.  21. 

Adhuc  carnes  erant  in  dentibus  eorura 
—  et  ecce  furor  Domini  concitatus  in  po- 
pulum,  percussiteum  plaga  magna  nimis. 
Vocatusque  est  ille  locus  :  sepulchra  con- 
cupijcentiae  :  ibi  enim  sepelierunt  popu- 
lum  qui  desideraverat  (scilicet  carnemj. 
Num.  11.  33. 

Super  filiam  hixuriosara  confirma  custo- 
diam  :  ne  quando  faciat  te  in  opprobrium 
venire  inimicis,  adetractione  inciviiate, 
et  abjectiono  plebis,  et  confundat  to  in 
multitudine  populi.  Eccli.  42.  11. 

Pepigi  foedus  cum  oculis  mcis,  ut  ne 
cogitarem  quidem  de  virgine.  Job  31.  1. 

Non  concupiscat  pulcbritudincm  ejus 
cor  tuum,  ne  capiarisnutibus  illius  :  pre- 
tium  enim  scorti  vix  est  unius  panis. 
Prov.  6.  25. 

Audistis,  quia  dictum  est  antiquis  : 
Non  maechaberis.  Ego  autem  dico  vobis, 
quia  omnis  qui  videril  mulierera  ad  con- 
cupiscendum  cam.  jam  moechatusest  earn 
in  corde  suo.  Matth.  5.  27. 

Et  alii  sunt,  qui  in  spinis  seminantur; 
hi  sunt,  qui  verbum  audiunt,  et  serumnaj 
saeculi,  et  deceptio  divitiarum,  et  circa 
reliqua  concupiscentias  introeuntes,  suffo- 
cant verbum,  et  sine  fructu  eflicitur. 
Marc.  4.  18. 

Non  ergo  rcgnet  peccatum  in  vestro 
mortali  corpore,  utobediatis  concupiscon- 
tiis  ejus'.  Rom.  6.  12.  et.  C.  13.  14. 

Non  concupisces  etc.  Rom.  7.  7.  Deut. 
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5.21.  Horn.  13  14.,  1.  Cor.  10.  6.,  1. 
Pc/r.  4.3.,  2.  PeO-.l.  4. 

Spiritu  nmbtilate,  et  desiJeria  carnis 
non  porficielis.  Gal.  5.  16. 

M'litificale  ergo  membra  vestra,  qua; 
sunt  super  tcrram,  fornicalionem,  im- 
niuiuliliam ,  lil)idinom,  concupiscentiam 
nialam,  et  avaritiam,  qua?  est  simulacro- 
nim  servilus.  Coloss.  3.  5. 

Ha;c  est  enim  voluntas  Dei,  sanctiflca- 
tio  vestra  :  ut  abstineatis  vos  a  fornica- 
tionc  :  ut  sciat  unusquisque  vestrura  vas 
Buum  pofsidere  in  sanctificatione  et  ho- 
nore.  1.  TAess.  4.  3. 

Juvenilia  auteradesideria  fuge  :  sectare 
vero  juslitiara,  fidem,  spem,  cantatcm, 
et  pacem  cum  iis  qui  invocant  Dominura 
de  cordo  puro.  2.  Tint.  2.  22. 

Carissirai,  obsecro  vos,  tanquam  adve- 
nas  et  peregrinos,  abstincrc  vos  a  carna- 
libus  desideriis,  qua)  militant  adversus 
animam,  etc.  1.  Petr.  2.  11. 

Si  quis  diligit  raunduni,  non  est  caritas 
Patris  in  eo  :  quoniam  omne,  quod  est  in 
mundo,  concupiscenlia  carnis  est,  et  con- 
cupiscentia  oculorum,  et  superbia  vita; : 
qua;  non  est  ex  Patre,  sed  ex  mundo  est. 
Et  mundus  transit,  et  concupiscentia  ejus. 
Joan.  2.  15. 

Undo  bella  et  lites  in  vobis?  Nonne 
hinc?  ex  concupiscentiis  vestris,  quje  mi- 
litant in  membris  vestris?  Concupiscitis 
et  non  habetis  :  occidilis  et  zelatis,  et  non 
potestis  adipisci :  litigatis,  et  belligeralis, 
et  non  habetis  —  Petitis,  et  non  accipilis, 
eo  quod  male  petatis,  ut  in  concupiscentiis 
vestris  insumatis. /acoJ.  4.  1.  2.  3. 

CONCUPISCENTIA  mala  peccalum  ope- 

>"""'■  .    ,  •       J- 

Sensus  enim  et  cogitatio  humani  cordis 

in  malum  prona  sunt  ab  adolescentia  sua. 
Gen.  8.  21.  . 

Scioenim,  quia  non  habitat  in  me,  hoc 
est  in  came  mea,  bonum.  Nam  velle,  ad- 
jacet  mihi ;  perlkero  autem  bonum,  non 
invenio.  Non  enim  quod  volo  bonura,  hoc 
facio  :  sod  quod  nolo  malum,  hoc  ago.  Si 
autem  quod  nolo,  illud  facio  :  jam  non 
ego  operor  illud,  sed  quod  habitat  in  me 
peccatura.  Invenio  igitur  legem,  volenti 
milii  facero  bonum,  quoniam  mihi  malum 
adjacet.  Condelector  onim  legi  Dei  secun- 
dum interiorem  homineni  :  video  autem 
aliam  legem  in  membris  meis.  repugnan- 
teni  legi  mentis  mea;,  ot  captivanlem  me 


in  lego  peccati,  quae  est  in  membris.  Rom. 
7.  18.  iisg.  ad  23. 

Nemo  cum  tentatur,  dicat,  quoniam  a 
Deo  tentatur  :  Deus  enim  intentator  ma- 
lorum  est.  Ipse  autem  neminem  tentat. 
Unusquisque  vero  tentatur  a  concupiscen- 
tia sua  abstractus  et  illectus.  Deinde 
concupiscentia  cum  conceperit,  parit  pec- 
calum :  peccalum  vero,  cum  consummalum 
fuerit,  generat  mortem.  Jacob.  1.  13. 

CONCUPISCENTIA.  —  Cnrnis  concupit- 

centias  efreiiare  et  mortificaie  jubemur. 

Nonne  si  bene  egeris,  recipies  :  sin  au- 
tem male,  statim  in  foribus  peccalum 
aderit?  sed  sub  te  erit  appetilus  ejus,  et 
tu  dominaberis  illius.  Gen.  4.  7. 

Aufer  iram  a  corde  tuo,  et  amove  ma- 
litiam  a  carne  tua  :  adolescentia  enim  et 
voliiptas  vana  sunt.  Eccles.  11-  10. 

Ne  sequaris  in  fortitudine  lua  concu- 
piscentiam cordis  tui.  Eccli.  5.  2. 

Virginem  ne  conspicias,  ne  forte  scan- 
dalizeris  in  decore  illius.  Ibid.  9.  5. 
Averte  faciem  tuam  a  muliere  compta,  et 
ne  circumspicias  speciem  alienara.  f .  8. 
Propter  speciem  mulieris  multi  perierunt : 
et  ex  hoc  concupiscentia  quasi  ignis  exar- 

descit.  V.  9. 

Post  concupiscentias  tuas  non  eas,  et  a 
voluntate  tua  avertere.  Si  praestes  animae 
tua;  concupiscentias  ejus,  faciet  te  in  gau- 
dium  inimicis  luis.  Ibid.  18.  30. 

Aufer  a  me  ventris  concupiscentias,  et 
concubilus  concupiscentise  ne  apprehen- 
dant  me.  Ibid.  23.  6. 

Ne  respicias  in  mulieris  speciem,  et  "on 
concupiscas    mulierem  in   specie.  Ibid. 

25.  28.  ,        ,  , 

Si  oculus  tuus  fuerit  simplex,  totum 
corpus  tuum  lucidura  erit.  Matth.  6.  21. 

Non  ergo  regnet  peccalum  in  vestro 
mortali  corpore,  ut  obediatis  concupis- 
centiis ejus.  Rom.  6. 12.  V.  et.  c.  13.  14. 

Qui  autem  in  carne  sunt,  Deo  placero 
non  posbunt.  Ibid.  8.  8.  V.  et.  p    12. 

Dico  autem  :  Spiritu  ambulate,  el  de- 
sideria    carnis    non    perficietis.    Galal. 

5.  16.  .    . 

Deponere  vos  secundum  pristmam  con- 
versationem  veterem  homincm,  qui  cor- 
rumpilur  secundum  desideria  errons. 
Evhes.  4.  22.  V.  1  Petr.  4.  3. 

Fornioatio  autem,  et  omnis  inimundi- 
tia,  aut  avaritia  nee  nominetur  in  vobis, 
sicut  decet  sanctos.  Ibid.  5.  3. 
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Mortiflento  cigo  membra  vo^tra,  qua) 
sunt  super  teirnni,  fornicatioiicm,  ira- 
DiundKiam,  libidinem,  concupisceatiam 
naalam,  etc.  Coloss.  3.  5. 

Erudiens  nos,  ut  abnegantes  impicta- 
tem,  et  stecularia  desideria,  sobrie,  et 
juste,  et  pie  vivamus  in  hoc  sjcculo.  Tit. 
2.  12. 

Dcponentes  igitur  omnem  malitiaro,  et 
omnera  dolum,  et  simulationes,  et  invi- 
dias,  et  omncs  detractiones.  Sicut  modo 
geniti  infantes,  etc.  1.  Petr.  2.  1. 

CONDONANDUM  fratri  in  nos  peccanti. 

Memoraro  tiniorom  Dei,  et  non  iras- 
caris  proximo.  £ccli.  28.  8. 

Ego  autem  dice  vobis  :  quia  omnia  qui 
irascitur  fratri  sue,  reus  erit  Jiidicio. 
Mallh.  5.  22.  Item  v.  23. 

Si  cnim  dimi$critis  hominibus  peccata 
eorum  :  diraittet  et  vobis  Pater  vester 
caeiestis  delicta  vestra.  Ibid.  6.  14. 

Dicit  illi  (Petro)  Jesus  :  Non  dico  tibi, 
usque  septies.  sed  usque  septuagies  sep- 
ties.  Matth.  18.  22. 

Sic  et  Pater  meus  cselestis  faeiet  vobis,  si 
non  remi&eritis  unusquisque  fratri  suo  de 
cordibus  vestris.  v.  35. 

Attendite  vobis  :  Si  poccaverit  in  te 
frater  tuus,  inorepa  ilium  :  et  si  poeni- 
tentinm  eperit,  dimitte  illi.  Zuc.  17.  3. 

Eitolc  autem  invicera  benigni,  miseri- 
cordes,  donantes  invicem,  sicut  et  Deus 
in  Christo  donavit  vobis.  Ephes.  4.  32. 

CONFESSIO  fxccalorum  in  Sciiplurit  varia 

et  multiplex. 

Mnjor  c&t  iniquitas  mea,  quam  ut  ve- 
niam  merear.  Gen.  4.  13. 

Pcccavi  etiam  nunc  :  Dominus  Justus  : 
ego  et  populus  meus,  impii.  Exod.  9.  27. 

Peccavi  —  apparet  enim,  quod  stulte 
egerim,  et  ignoraverim  multa  nimis. 
\   Rtg.2Q.  21. 

Peccavi  tradens  sanguinem  justum. 
Matlh.  27.  4. 

NB.  (Nullus  tamen  horum  hucusque 
veniam  consecutus  est,  quia  non  recto 
corde  dixerunt). 

Tunc  demum  reminiscens  pincernarum 
m.ngister,  nit  :  Confiteor  peccatum  meum. 
Gen.  41.  9. 

Postqunm  emundaverit  sanctuarium  et 
tnbcrnnculura  et  altare.  tunc  offerat  hir- 
cum  viventem  :  et  poiita  utraquo  nianu 
super  caput  ejus,  contiteatur  omncs  ini- 


quitalcs  filiorura  Israel,  et  univer.sa  de- 
licta, atque  peccata  corura  :  qua?  impie- 
cans  c.npiii  ejus,  eraittet  ilium  per  liomi- 
nem  paratum,  in  desertura.  Letil.  10.  20.        j 

Donee  conlitcantur  iniquitates  suas,  et       i 
majorum    suoruiii ,    quibus    prajvaricati 
sunt  in  me,  et  anibulavcrunt  ex  adveroo 
mihi.  Ibid  26.  40.  V.  Josue  7.  19. 

Vir,  sive  miilier,  cum  fecerint  ex  om- 
nibus pcecatis,  qua3  solent  hominibus  ac- 
cidere,  et  per  negligentiam  transgress! 
fuerint  manilatum  Domini,  atque  delique- 
rint,  confitebuntur  peccatum  suum.  Num. 
5.  6. 

(Afllicti  filiiLrael  per  ignitosserpentes, 
venerunl  ad  .Moysen,  atque  confessi  sunt) : 
Peccavinuis,  quia  locuti  sumus  contra 
Dominum,  et  te.  Ora,  ut  tollat  a  nobis 
serpentes.  (Quod  etiam  factum  est).  Ibid. 
21.7.  F.r.  7.  8.9. 

Peccaviuius  :  reJde  tu  nobis  quidquid 
tibi,placet :  tantum  nunc  libera  nos.  Ju- 
dic.  10.  15. 

Et  dixit  David  ad  Nathan  :  Peccavi  Do- 
mino. Dixitque  Nathan  ad  David  :  Domi- 
nus quocjue  transtulit  peccatum  tuum  : 
non  morieris.  2.  Reg.  12.  13. 

Dixitque  David  ad  Dominum,  cum  vi- 
disset  Angelura  casdentem  populum  :  Ego 
sum,  qui  peccavi,  ego  inique  egi  :  isti, 
qui  oves  sunt,  quid  fecerunt?  Ibid.  24. 
17.  Item  1.  Psal.  21.  17.  Item  2,  Esdr. 
9.6. 

(Dixit  Nehemias)  :  Confiteor  pro  pec- 
catis  filiorura  Israel,  quibus  peccaverunt 
tibi  :  ego  et  domus  patris  mei  peccavi- 
mus,  vanitate  seducti  sumus,  etc.  2,  Esdr. 
1.6   V.etTob.3.3.  Dan.  3.  2d.  el  c.  0.5. 

Et  consurrexerunt  ad  standum  :  et  le- 
gerunt  in  volumine  legis  Domini  Dei  sui, 
quater  in  die,  et  quater  confitobantur,  et 
adorabant  Dominum  Deura  suum.  Ibid. 
9.3. 

Dixi  :  Confitebor  adversum  meinjusti- 
tiam  meam  Domino,  et  tu  remisisti  im- 
pielatem  peccati  mei.  Psal.  31.  5.  V.  et. 
Psal.  37.  19. 

Voluntarie  sacrificabo  tibi,  et  confitebor 
nomini  tuo,  Domine,  quoniam  bonum  est. 
Psal.  53.  8. 

Non  declines,  cor  meum,  in  verba  ma- 
litiae  ad  excusandas  excusationes  in  pce- 
catis. Psal.  140.  4. 

Non  confundaris  confiteri  peccata  tua, 
et  ne  subjicias  te  omni  homini  pro  pec- 
cato.  Eccli.  4.31.  V.  v.  25. 
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Non  te  justilices  ante  Deum,  quoniara 
agiiitor  cordis  ipse  est.  Iliid.  7.  5. 

Narra,  si  '[uiil  liabes.  ut  justificeris. 
/sa.  43.  20.  V.  Prov.  10.  3.  etc.  18.  17. 

Qui  abscondit  scelera  sua,  non  dirigc- 
tur  :  qui  autem  confessus  fuciil,  et  reli- 
quorit  ca,  misericordiam  consequetur. 
Prov.  28.  13. 

Amen  dice  vobis,  quaecunique  alligave- 
rilis  super  terram,  eruiit  ligata  et  in 
ca-lo  :  et  quajcuraque  solverilis  super  ter- 
ram, crunt  soluta  et  in  coelo.  Mattk. 
18.  18.   V.  c.  16.  19.  etJoan.  20  23. 

Et  egrediebatur  ad  eum  omiiis  Juilaiae 
rogio,  et  Jei'osolymitoe  universi,  et  bap- 
tizabanturab  iilo  in  Jordanisfluniine,  con- 
fiteiites  peccata  sua.  Marc.  1.5.  V.  et. 
Mallh.  3.  0. 

Surgam,  et  ibo  ad  patrom  nieum.  et  di- 
cain  ei  :  Pater,  peccavi  in  coelum  et  co- 
ram te  :  jam  non  sum  dignus  vocari  filius 
luus.  Luc   15.  18. 

(Ill  veteri  lege  figurabiliter  inst'uueba- 
tur  nb  ipso  Deo  (Dcut.  17.),  quando  le- 
prosos  (per  quos  mystice  iiitelliguntur 
peccatores,  qui  spiiituali  lepra,  id  est 
peccato,  infecti  et  immundi  sunt)  voluit 
niaiiilestandos  sacerdutibus,  ut  ipsi  judi- 
carent  inter  lepram  et  inter  non  le- 
pram,  etc.  Id  quod  Christus  duxit  obser- 
vandum,  quoniam  dixit  eis,  quos  a  lepra 
muiidalurus  erat,  inquiens)  : 

lie,  ostendite  vo.s  sacerdotibus.  Luc. 
17.  14. 

Confitemini  ergo  alterulrum  peccata 
vettia,  et  orate  pro  invicem,  ut  salve- 
niini  :  multum  enim  valet  deprecatio  justi 
assidua.  Jacob.  5.  10.  1.  Joan.  1.  9. 

Miiltique  eredentium  veniebant  confi- 
tenles,  et  annuntiantes  actus  suos.  Act. 

19.  18. 
Si  confiteamur  peccata  nostra,  fidelis 

est  et  Justus  (Deu»),   ut  remittal  nobis 

poccata  nostra,  et  emundet  nos  ab  omni 

iniquilate.  1.  Joan.  I.  9. 

CONFESSIO  pecctttoi-uin  et  in  novo  Testa- 

Hi'ii/i)  lOii/irHKiliir. 

Amen  dico  vobis  :  qua;cumque  alliga- 
vciilis  super  terram,  erunt  ligata  et  in 
ca'lo  :  etquaicumque  solverilis  super  ter- 
ram, crunt  solula  et  in  coelo.  Mallh. 
18.  18. 

Vado,  ostende  tesacerdoti.  Ibid.  8.  4. 
V.  et  Joan.  20.  22.  Cotifer  Apoc.  3.  7. 
Ik»i  .Mallh   10.  18. 


Et  egrediebatur  ad  cum  omnia  Judjea 
regio,  et  Jerosolymitie  universi  :  et  bap- 
tizabantur  ab  ilio  in  Jordanis  flumine, 
confilentes  peccata  sua,  etc.  Marc.  1 .  5. 

Surgam,  et  ibo  ad  patrem  meum,  et 
dicara  ei  :  Pater,  peccavi  in  coelum  et  co- 
ram te  :  jam  non  sum  dignus  vocari  filius 
tuus  :  fac  me  sicut  unum  de  mercenariis 
tuis.  Luc.  15.  18. 

Multique  eredentium  veniebant  confi- 
tentes,  et  annuntiantes  actus  suos.  Act. 
19.  18. 

Et  dedit  nobis  ministerium  reconcilia- 
tionis,  etc.  2.  Cor.  5.  18. 

Confitemini  ergo  alterulrum  peccata 
veitra,et  orate  pro  invicem.  Jacob,  o.  10. 
V.  et.  1.  Joan.  1.9. 

CONFESSIO  pefcalomm  in  oraliont. 

Et  exiiaiidi  manus  meas  ad  Doniintira 
Deum  meum,  et  dixi  :  Deus  meus,  con- 
fundor  et  erubesco  levare  faciem  raeam 
ad  te,  quoniam  iniquitales  nostrse  niulli- 
plicata;  sunt  super  caput  nostrum,  etc. 
1.  Esdr.  9.  5. 

Et  separatum  est  semen  filiorum  Lrael 
ab  omni  filio  alienigena  :  et  steterunt,  et 
confilcbantur  peccata  sua,  et  iniquitates 
patrum  suorum.  2.  Esdr.  9.2. 

Delictum  meum  cognitum  tibi  feci  :  et 
iiijustiliam  meam  non  abscondi.  Psal. 
31.5. 

Peccavimus,  iniquitatem  fecimus,  impio 
eginuis,  et  recessimus,  et  dedinavimus  a 
mandalis  tuis,  ac  judiciis.  Dan.  9.  5. 

Dimitte  nobis  debila  nostra,  sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus  nostris.  Luc.  11.4. 
V.  et.  Matth.  6. 12. 

Et  Publicanus  a  longe  stans,  nolebat 
ncc  oculos  ad  coelum  levare  :  sed  percu- 
tiebat  pectus  suum,  dicens  :  Deus,  propi- 
tius  esto  mibi  peccatori.  Ibid.  18.  13. 

CONFIDENTIA  in  Deum  et  magnammilas. 

(Moyses  stetit  coram  Pliaraone  mullo- 
ties,  et  confidenterarguebateum).  Fiod. 
5  et  cap.  seq. 

Dominus,  qui  eripuil  me  de  manu  leonia 
et  de  manu  ursi,  ipse  me  liberabit  de  manu 
Philista;i  hujus  (Goliatli).  \.Reg.  17.  37. 
Tu  venis  ad  me  cum  gladio,  et  hasla,  et 
clypeo  :  ego  autem  venio  ad  te  in  nomino 
Domini  —  qui  dabit  te  in  manu  mea  etc. 

V.  45. 

(Confidenter,  licet  reverenter,  arguit 
Nathan  Propheta  David).  2.  Reg.  12.  1. 

(Dixit  Elias  magnanimilcr  ad  Achab  •. 


CONFIDENTIA 
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Non  ego  turbavi  Uraol,  seil  tu  ei  tloinus 
patria  tui.  qui  dcrelii|ui&tis  tiiarulata  Do- 
mini. 3.  Heg.  18.  18.  (Kt  post  licec  fecit 
I'rophetns  (lumliingciitos  occiili).  t>.  40. 
V.tt.4.  Beg.  1.  15. 

(Eiiieus  in  Deuui  confisus  dicit)  :  Noli 
limoro  :  plurcsenim  nobi^cum  sunt,  quani 
cum  illis.  1.  Rtg.  0.  1(5. 

E:echias  locutus  est  ad  cor  eorum,  di- 
ccns  :  Virilitcr  agite,  ct  confortnmini  : 
nolite  timere,  ncc  paveatis  re;,'em  Assy- 
"ioruni  et  universam  muUitudineni,  quje 
ebt  cum  CO  :  muUo  enim  plures  nobiscum 
sunt,  quam  cum  illo.  2.  Paral.  32.  6. 
Cum  illo  enim  est  bracljium  carneura  : 
nobi:iCum  Doniinus  Deus  noster,  qui  auxi- 
iiator  est  noster,  pugnatque  pro  nobis. 
Confurtatusque  est  populus  hujuscemodi 
verbis,  r.  8. 

(Mira?  animi  magnitudinis  fuit  Judith, 
quae  inenuis  ivit  ad  tentorium  Holofernis, 
et  eum  ibi  occidit).  Judith  c.  10.  el  13. 

Ilk  Domino  conlido.  Psal.  10.  1. 

In  te  confidit  anima  mea.  Psal.  56.  2. 

Bonum  est  confidere  in  Domino,  quam 
conlidere  id  homine.  Psal.  117.  28. 

Qui  conlidurit  in  Dominum  sicut  mons 
Sion  :  non  conimovebitur  in  aoternum, 
qui  habitat  in  Jerusalem.  Psal.  124.  1. 

Qui  contidunt  in  illo  (in  Domino),  intel- 
ligent veritatem  :  et  fideles  in  dileclione 
acquiescent  illi.  Sap.  3.  9. 

Qui  conlidit  in  illo  (in  Domino),  non  mi- 
norabitur.  EccH.  22.  28. 

Habe  (iduciam  in  Domino  ex  toto  corde 
tuo  Prov.  3.  5.  Ne  paveas  repentino  ter- 
rore,  et  irruentes  tibi  potentias  impiorum. 
f .  25.  Dominus  enim  erit  in  latere  tuo,  et 
custodiet  pedera  tuum,  ne  capiaris.  r.  26. 

(Ananias  et  socii  confidenter  dixe- 
runtj  :  Ecce  enim  Deus  noster,  quem  co- 
limus,  potest  eripere  nos  de  caniino  ignis 
ardentis,  et  de  manibus  tuis.  Dan.  3.  17. 

(Daniel  edictum  regis  Darii  non  curans, 
Dominum  suo  more  consueto  adoravit), 
corvfitebaturquecoian]Deosuo./iirf.(J.  10. 

(Mnthathias,  ct  filii  ejus  magnaiiimi- 
ter  rebL'liarunt,  et  restiterunt  Antiociio). 
1 .  MacA.  2.V.et.c.G.  45.  Hem  1 .  Mach.  5. 
A/ach.  11. 

Facile  est  coneludi  multos  in  manus 
paucorura  :  et  non  est  differentia  in  cons- 
pectu  Dei  c»li,  liberare  in  muliis  ct  in 
paucis.  Hid.  3.  18.  Non  in  multitudine 
exercitus  victoria  belli,  scd  de  ca-lo  for- 
titudo  est.  V.  19. 


(Machabieus,  ct  qui  cum  eo  erant,  vi- 
dentes  auxilium  de  cado  sibi  niissum), 
convalucrunt  animis,  ct  non  solum  homi- 
nes, scd  et  bestias  ferocissima.s,  et  muros 
forreos  parali  penotrare.  2.  MacA.  11.9. 

Confidile,  ego  sum  :  nolite  timere. 
Marc.  6.  50 

(Vide  ibi  magnanimitateni  ca?ci  nati,  a 
Domino  illuminati,  qui  confldenter  veri- 
tatem de  Domino  fatebalur).  Joan.  9.  V. 
el.  Act.  2.  3.  4.  5.  el  c.  (quanta  fiducia 
et  magnanimitate  Apostoli  coram  populo, 
ac  Pharisajorum  et  magistratuum  coUo- 
gio  praedicaverintj. 

Confidite,    ego   vici    mundum.    Joan. 

10.  33. 

Si  Deus  pro  nobis,  quia  contra  nos? 
Rom.  8.  31. 

CONFIDENTIA  vana  el  stulta. 

(\'ano  el  stulte  nimium  in  se  confido- 
bant  aedificatores  turris  Babel,  quorum 
linguas  merito  confudit  DoroinusV  Gen. 

11.  1. 

(Pharao  cum  suis  ^gyptiis  in  curribus 
et  equis  slulte  confidentes,  dum  adversus 
Dominum  persequerentur  Hebraeos,  sub- 
mersi  sunt  in  mari  rubro).  Exod.  14. 

(Nimis  armis  et  viribus  confidentera 
gigantem  Goliath  occidit  David  parvulus). 
1.  Rtg.  17. 

(Vide  ibi  vanam  et  stultara  Holofernis 
in  potentiam  et  arrais  confidentiain,  di- 
centis,  non  esse  Deum,  nisi  Nabuchodo- 
sor,  cujus  tamen  caput  amputavit  irabe- 
cillis  foemina).  Judith  0.  2.  el  C.  13. 

Qui  confidunt  in  virtute  sua  :  et  in 
multitudinedivitiarumsuarumgloriantur. 
Psal.  48.  7.  Et  relinquont  alienis  divitias 
suas,  et  sepulchra  eorum,  domus  illorum 
in  Kternum.  r.  12. 

Malediclus  homo,  qui  confidit  in  ho- 
mine, et  ponit  carnem  bracliium  suuni,  et 
a  Domino  recedit  cor  ejus.  Jercm.  17    5. 

Qui  confidit  in  divitiis  suis,  corruet. 
Prov.  11.  18.  V.  de  hoc  effalo  exemplum. 
Luc.  12.  10 

Qui  autem  confidit  in  cogitationibus 
suis,  impieagit.  Ibid.  12.2. 

Sapiens  timet,  et  dcclinat  a  male  : 
stultus  transilit  et  confidit.  Ibid.  14.  10. 

Qui  confidit  in  corde  suo,  stultus  est. 
Ibid.  28.  26. 

Confundanlur  confusione  qui  confidunt 
in  sculptili.  Isa.  42.  17. 

Non  est  qui  iiivocet  justilian],  ncquo  est 
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qui  judicet  verc  :  sed  confidunt  in  iiiliilo, 
cl  loquuntur  vanitatcs  :  concoperunt  la- 
borcm,  et  pepeiunl  iniquitatera.  Ibid. 
59.  4. 

Ecce  V08  confulilis  vobis  in  sermonibus 
racndacii,  qui  non  proderunt  vobis.  Jerem. 
7.8. 

Va5  qui  opulenti  estis  in  Sion,  et  con- 
fidilis  in  monte  Saraarite  :  optimates,  ca- 
pita populorun),  iiigredientes  pompalice 
domum  Israel.  Amos.  0.  1. 

(V.  exempluni  slultte  coiifitlentia;  in 
bonis  operibus  in  Pliarisao).  Luc.  18. 10. 

CONFITERI  ChiUlnm  et  ejus  veibum.  V. 
il  Erubescere  Evangelium. 

Oiiinib  ergo,  qui  cuntilebilur  mc  coram 
honiinibus,  confitebor  et  ego  cum  coram 
Patre  meo,  qui  in  ccelis  est.  Mallh.  10. 32. 

Dico  autem  vobis  :  Oranis  quicumque 
confessus  fucrit  me  coram  homiiiibus,  et 
Fiiius  hominis  confitebitur  ilium  coram 
Angelis  Dei.  Qui  autem  ncgaverit  me  co- 
ram hominibus,  negabitur  coram  Angelis 
Dei.  Luc.  12.  8. 

Quia  si  confitearis  in  ore  tuo  Dominum 
Jesum,  et  in  corde  tuo  credidciis,  quod 
Deus  ilium  suscitavit  a  mortuis,  salvus 
eris.  Rom.  10.  9. 

CONFIRMATIO   —  Confirmationis  modus 
el  fnictus. 
Josue  vero  fiiius  Nun  repletus est  spiritu 

sapientia),  quia  Moyses  posuit  super  eum 
manussuas.  Deut.  34.  9. 

Et  offerebant  illi  parvulos,  ut  tangeret 
illos.  (El  cum  cepissot  eos  in  ulnas,  im- 
positis  manibus  super  illos),  benedicebat 
eos.  Marc.  10.  13.  et  10. 

Tunc  oblati  sunt  ei  parvuli,  ut  nnnus 
eis  imponerct,  et  oraret.  Malik.  19.  15. 
V.  et.  Luc.  18.  15. 

Hos  strttuerunt  ante  conspectum  Aposto- 
lorura  :  et  orantes  imposuerunt  eis  manus. 
Act.  6.  0. 

Tunc  imponebant  manus  super  illos,  et 
accipiebant  Spii  itum  Sanctum.  Ibid.  8. 17. 

Et  cum  imposuisset  illis  manus  Paulus, 
venit  Spiiitus  Sanctus  super  eos,  et  lo- 
quebantur  Unguis,  et  prophetabant.  J6id. 

19.  6.  .     ,    ^. 

Manus  cite  nemini  imposueris.  1.  Ttm. 

5.  22. 

Admoneo  te,  ut  resuscites  graiiam  Dei, 
qu»  est  in  te  per  impositionera  manuum 
raearum   2.  2'im.  1.  0. 


CONFIRMATIO   —  6'i'»/»'  mationit  Sacra- 

Vltlltll  II. 

Tunc  imponebant  manus  super  illos,  et 
accipiebant  Spiritum  Sanctum.  Act.  8.  17. 
V.  Ilt'jY.  0.  2.  Item  2.  Cor.  1.  21.  Hem 
Ephes.  1.  13. 

CONJURATIO  el  sedUio,  tjusque  punilio. 

(Ecce  Core,  Dathan  et  Abiron  sedilio- 
nem  movent,  hosque  vivos  terra  absor- 
bet;  illos  vero  cum  sociis  devorat  ignis, 
sed  et  alios  14700.  murmurantes  con- 
sumpsit  incendiumj.  Num.  c.  16. 

Cumque  indigeret  aqua  populus,  con- 
venerunt  adversum  Moysen  et  Aaron  :  et 
versi  in  seditionem  dixerunt :  Utinam  po- 
riissemus  inter  fiatres  nostros  coram  Do- 
mino, etc.  Jbid.  20.  2. 

Misitque  Dominus  spiritum  pessimum 
inter  Abimelechet  habitatoresSichcm,  qui 
coeperunt  eum  detestari,  etc  Judic.  9.  23. 

(Ephrataji  adversus  Jeplite  insurgenles, 
ad  vada  Jordanis  occiduntur,  etc.)  Jbid. 

c.  12. 

rjoab  cum  fratre  Abisai  persequens  bc- 
baiii  filium  Bocliri  moventem  contra  D.i- 
vid  seditionem  in  Israel,  Amasam  in  via 
occidit,  tandemque  ab  obsidione  Abelie, 
misso  Sebre  per  murum  capite,  discodit). 
2.  Reg.  c.  20. 

Eo  igitur  tempore,  quo  Mardocbaeus  ad 
regis  januam  morabatur,  irati  sunt  B.iga- 
tban  et  Thares,  duo  Eunuclii  regis,  qui 
janitores  erant,  et  in  primo  palatii  liniino 
prspsidebant,  volueruntque  insurgere  in 
re"-em,  et  occi.lere  eum  :  quod  Mardo- 
diKum  non  laluit,  statimque  nuiitiavit 
rcgin»  Esther,  et  ilia  regi,  ex  nomine 
Mardocbiei,  qui  ad  se  rem  detulerat.  Quas- 
situm  est  et  inventum  :  et  appen^us  est 
uterque  eorura  in  patibulo.  Esther  2  21. 
Ante  hos  enim  dies  exlitil  Theodas,  di- 
cens,  se  esse  aliquem,  cui  consensit  nu- 
merus  virorum  circiter  quadringenlo- 
rum  :  qui  occisus  est  :  et  omnes,  qui 
credebaiit  ei,  dissipati  sunt,  et  redacti  ad 
nihilum.  Post  hunc  extilit  Judas  Galila;us 
in  diebus  professionis,  et  avertit  populum 
post  se,  ot  ipse  periit  :  et  omnes,  quot- 
quot  consenserunt  ei,  dispcpsi  sunt.  Act. 
5.  30.  37.  ^     ^  ^. 

Facta  est  autem  illo  tempore  turbntio 

non  minima  de  via  Domini  (quam  a;gro 

tandem  sedat  Alexar.der).  Ibid.   19.  23. 

Facta  autem  die,  coUcgiru  it  se  quidam 

ex  Judajis,  et  devoverunt  se,  dicentcs  : 
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Doquo  manclucntiiros,  nequc  biliituros,  do- 
nee occiiloieiit  I'niiluni,  etc.  Ibid.  23.  12. 

CONFUSIO  i(i<ii((irii. 

K»t  enini  coni°U2.io  addiiccns  peccatum, 
et  est  confubio  ndducens  gloriam  et  gra- 
tinni.  Eccli.  4.  25. 

Non  modo  confundetur  Jacob  :  nee 
modo  vultus  ejus  erubescet ;  sod  cum  vi- 
derit  (ilios  sues,  opera  nianuum  mearum 
in  medio  sui  sanctilicantcs  nonien  nieuni, 
et  sanctiricabunt  sanctum  Jacob,  et  I)eum 
Israel  pra;dicabunt :  et  scient  errantes  spi- 
ritu  intellectum,  et  mussitatores  discent 
legem.  Isa.  29.  22.  23.  2-J. 

Quin  potius  confusione  non  sunt  con- 
fusi,  et  erubcscere  nescicrunt ;  quam  ob 
rem  cadent  inter  ruentes.  Jerem.  0.  15. 

Et  recordabiniini  viarum  vestrarum 
pessimaruni,  studiorumque  non  bonorum, 
et  displicebunt  vobis  iniquitates  vestra», 
et  scelera  vestra.  Ezech.  30.  31.  Confun- 
dimini,  et  erubesuite  super  viis  vestris, 
donius  Israel,  v,  32. 

CONFUSIO  poemiUs. 

Kiubcscite  a  patre  et  a  matre  de  forni- 
catione,  et  a  pra?sideiite,  et  a  potente  de 
mcndacio.  A  principe  et  a  judice  de  de- 
licto, a  synagogaet  a  plebo  de  iniquitate, 
a  socio  et  amico  de  injustitia,  et  do  loco, 
in  quo  li;ibitas,  de  furto,  do  veritate  Dei, 
et  tettamento,  etc.  Eccli.  41.  21.  «/  seq. 

Quoniodo  confuiiditur  fur,  quando  de- 
prehenditiir,  sic  confusi  sunt  doraus  Is- 
rael, ipsi  etregeseoium  etc.  Jerem.  2.  20. 

Dormiemus  in  confusione  nostra,  et 
operiet  nos  ignominia  nostra  :  quoniam 
Domino  Deo  noatro  peccavimus.  I6id. 
3.25. 

Confundemini  a  fructibus  veatris,  prop- 
ter iram  furoris  Domini.  Il/id.  12.  13. 

Confundantur  qui  me  pcrsequuntur,  et 
non  confiindnr  ego.  lOid.  17.  18. 

CONNUBIUM  matenaU.   V.  Matrimo- 
nlum. 

CONNUBIUM  spirituale   inter  Deum   el 

auim'im. 

(De  hoc  vide  totum  librum,  qui  inscri- 
bitur  Canticum  Canticorum). 

Non  vocaberis  ultra  Dcrelicta;  et  terra 
tua  non  vocabitur  amplius  Deaolata  :  sad 
vocaberis  Voluntas  mea  in  ea ;  et  terra 
tua  Inhabitata  :  quia  complacuit  Domino 
in  to,  ct  terra  tua  inliabitatur  Isa.  02  4. 
V.  et.  Cap.bO.  1.  c.  54.5.  el.Q. 


Usquequo  deliciis  dissol  veris,  filia  vaga? 
quia  creavit  Dominus  novum  super  ter- 
rain ;  focmina  circumdabit  viruni.  Jerem, 
31.22. 

Multiplicatam  quasi  germcn  ngri  dedi 
to  :  et  multiplicata  es,  et  grandis  ofTecta, 
ingrcssa  es,  et  pervenisti  ad  mundum 
muliebrem  :  ubera  tua  intumuerunt,  et 
pilus  tuus  gerrainavit,  et  eras  nuda,  et 
confusione  plena.  Et  transivi  per  to,  et 
vidi  te  :  et  ecco  tempus  tuum,  tempus 
amnntium  :  et  expandi  amicturo  meum  su- 
per te,et  operui  ignominiara  tuam.  El  ju-  i 
ravi  tibi,  et  ingressus  sum  pactum  tecum,  I 
ait  Dominus  Deus,  et  facta  es  mihi,  etc. 
E:ech.  10.  7. 

Et  sponsabo  te  mihi  in  fi<le,  et  scies, 
quia  ego  Dominus.  Osece.  2.  20. 

Numquid  possunt  filii  sponsi  lugere, 
quamdiu  cum  illis  est  sponsus?  Mallh. 
9.  15.  J(em.  Marc.  2.  19. 

yEmulor  enim  vos  Dei  aemulatione; 
dospondi  enim  vos  uni  viro  virginem  cas- 
tam  exhibere  Cliristo.  2.  Cor.  11.  2. 

Gaudeamus  et  exultemus,  et  demus  glo- 
riam ei  :  quia  venerunt  nuptiie  Agni,  et       ■ 
uxor  ejus  prseparavit  se.  Aj)oc.  19.  7.  1 

Et  ego  Joannes  vidi  sanotam  civitatera 
Jerusalem  novam  descendentem  de  coelo 
a  Deo,  paratara,  sicut  sponsam  ornatam 
viro  suo,  etc.  I5id.  21 . 2.  V.  totum  Caput. 

CONSCIENTIA.  —  Conscientice  bonce  tran- 

qtiiltitas. 

(Cur  Job  inter  omnia  adversa  tarn  cons- 
tans  fuerit  reddit  rationem  his  verbis)  ; 
Neque  enim  reprehendit  mo  cor  meum  in 
oraiii  vita  mea.  Job.  21.  0. 

Omnes  dies  pauperis,  mali  :  secura  mens 
quasi  juge  convivium.  Prov.  15.  15. 

Bona  est  substantia,  cui  non  est  pecca- 
tum in  conscicntia  :  et  nequissiraa  pau- 
pertas  in  ore  impii.  Eccli.  13.  30. 

Nam  gloria  nostra  li.-ec  est,  te=timoniura 
conscientiae  nostr.i3,  quod  in  simplicitate 
cordis,  et  sinceritate  Dei,  et  non  in  sa- 
pientia  carnali,  sed  in  gratia  Dei  conver- 
snti  sumus  in  hoc  mundo  :  abundantius 
nutcra  ad  vos.  2.  Cor.  1.  12. 

Caiissimi,  si  cor  nostrum  non  reprehen- 
derit  nos,  fiduciara  liabcmus  ad  Deum. 
1.  Joan.  3.  21. 

CONSCIENTIA.  —  Contcieiitia  mala  per- 

tiubalij. 

(Primi  nostri  parentes  post  commis- 
sum  peccatum,  a  mala  conscientia  agitati, 
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timent,  fugiunt,  nbscomlunt  se).  Gen.  3. 8. 

(Cain  tiraorem  a  mala  conscienlia  cau- 
saliim  satis  prodit,  turn  per  verba  ilia)  : 
Omnis,  qui  invenerit  me,  occidet  me. 
Gen.  4.  14.  (turn  per  hoc,  quod  semper 
fuit   vagus,  et  profugus  in  terra). 

(Fratres  Joseph,  cum  essent  in  angus- 
tia,  a  conscienlia  peccati  in  Joseph  com- 
missi admoniti,  loculi  sunt  ad  invicem)  : 
Merito  ha;c  patimur,  quia  peccavimus  in 
fratrora  nostrum  etc.,  idcirco  venit  super 
nos  ista  tribulatio.  Ex  quibus  unus  Ru- 
ben ait :  Nuniquid  non  dixi  vobis  :  Nolite 
peccarc  in  puerum,  et  non  nudistis  me? 
en  sanguis  ejus  exquiritiir.  Ibid.  42.  21. 

(David  de  se  testatur)  :  Non  est  pax 
ossibus  nieis  a  facie  peccatorum  meorum  : 
quonianiiniquitutes  meajsupergressaesunt 
caput  meum,  et  sicutoiius  grave  gravatae 
sunt  super  me  —  Miser  factus  sum,  et 
curvatus  sum  usque  in  finem  :  tota  die 
contristatus  ingrediebar.  Psal.  37.  4.  5. 7. 

(Frequenter  enimprjeoccupantpessima, 
redarguente  conscienlia).  Cum  sit  enim 
timida  nequitia,  dattestimonium  condem- 
nationis  :  semper  enim  prsesumit  saeva, 
perturbata  conscienlia.  Sap.  17.  10. 

(Balthassar  Rex  ad  aspectum  manus  in 
pariete  scribentis,  a  mala  conscienlia  ita 
fuit  perculsus,  ut  de  eo  legatur)  :  Tunc 
facies  regis  comraulata  est,  et  cogitalio- 
nes  ejusconturbabant  eum,  etc.  Dan.  5. 6. 

(Antiochus  Rex  de  se  ipso  conqueri- 
tur) :  Recessit  somnus  ab  oculis  meis,  et 
concidi,  etc.  (Causam  mox  addit  tanta; 
angustia;)  :  Nunc  reminiscor  nialorum, 
quae  feci  in  Jerusalem.  1.  Mach.  C.  10.  12. 

(Judas  proditor,  quia  tormontum  malaj 
conscientiae  amplius  loleraro  non  poluit), 
abiens  laqueo  se  suspendit.  Matlh.  27.  5. 

(Vermis  conscientiae  non  moriturj. 
Marc.  0.  45. 

CONSECRATIO  Sacerdolum,  dierum,  al- 

talis,  vestium,  aeterorumque,  quorum  est 

usus  in  stwis. 

Porro  filiis  Aaron  tunicas  lineas  para- 
bis,  el  bailees  ac  tiaras  in  gloriam  el  de- 
corem  :  vestiesque  his  omnibus  Aaron 
fratrem  tuum,  et  filios  ejus  cum  eo.  Exod. 
28.  40. 

Sed  et  hoc  facies,  ut  mihi  in  sacerdotio 
consecrentur.  Ibid.  29.  1.  Et  oleum  unc- 
tiotiis  fundes  super  caput  ejus,  alque  hoc 
ritu  consecrabilur.  v.  7.  Cumque  luleris 
do  sanguine,  c^ui  est  super  altare  et  de 

TUES 


oleo  unctionis,  asperges  Aaron  et  Testes 
ejus,  filios  et  vestimenla  eorum.  r.  21. 
Veslemautem  sanctam,quautctur  Aaron, 
habcbunt  filii  ejus  post  eum,  ut  ungnntur 
in  ea,  ol  consecrentur  manus  eorum. 
V.  29.  Omnia,  quse  praecepi  tibi,  facies 
super  Aaron  et  filiis  ejus  :  septem  diebus 
consecrabis  manus  eorum.  v.  35. 

Et  ait  Moj.-f5  :  Consecrastis  manus 
vcotras  hodie  Domino,  unusqui^que  in  filio 
et  in  fralre  suo,  ut  detur  vobis  benedictio. 
Ibid.  32.  2'). 

El  assumpto  unctionis  oleo,  unges  ta- 
bernaculum  cum  vasis  suis,  ut  sanctifi- 
centur  :  Altare  holocausti,  et  omnia  vasa 
ejus  :  labrum  cum  basi  sua  :  omnia  unc- 
tionis oleo  consecrabis,  ut  sint  Sancta 
sanctorum.  Ibid.  40.  9. 

Tenebit  manibus  ndipem  liostiac,  et 
peclusculum  :  curaque  ambo  oblata  Do- 
mino consecraverit,  tradet  sacerdoti.  Le- 
vit.  7.  30. 

(Aaronis  et  filiorum  ejus  consecralio, 
ac  labernaculi  su|>{K  llectilisque  ejus  unctio 
declaratur).  Ibid.  c.  8.  Oblulit  et  arielem 
secundum,  in  consecratione  sacerdolum; 
posueruntque  super  caput  ejus  Aaron  et 
filii  ejus  manus  suas.  v.  22.  Cumque  sanc- 
tificasset  eos  in  vestitu  suo,  praecepit  eis, 
dicens;  Coquite  carncs  ante  fores  taberna- 
culi,  et  ibi  coraedite  eas  :  panes  quoque 
consecrationis  edite,  qui  positi  sunt  in  ca- 
nistro,  sicul  praecepit  mihi  Doniinus,  di- 
cens: Aaron  etfiliiejuscomedenteos.  r.31. 
Scortum  et  vile  proslibulum  non  ducent 
uxorem,  nee  eam,  quae  repudiata  est  a 
marilo  :  quia  consecrati  sunt  Deo  suo,  et 
panes  propositionis  ofTerunt.  Ibid.  21.  7. 
Ponlifex,  id  est  sacerdos  maximus  inter 
fratres  suos,  supe/  cujus  caput  fusum  est 
unctionis  oleum,  ot  cujus  manus  in  sa- 
cerdotio consecrat;e  sunt,  vestitusque  est 
Sanctis  vestibus,  etc.  v.  10. 

Alque  in  eodem  die,  quo  raanipulus 
consecratur,  caedetur  agnus  immaculatus 
anniculus  in  holocaustum  Domini.  Ibid. 
23.  12. 

Omni  tempore  separalionis  suae,  nova- 
cula  non  transibit  per  caput  ejus,  usquo 
ad  complelum  diem,  quo  Domino  conse- 
cratur. Sanctus  eiit  crescente  caesarie  ca- 
pitis ejus.  iV«»«.  0.  5.  Sin  autem  mor- 
tuus  fueril  subito  quispiam  coram  eo, 
polluetur  caput  consecrationis  ejus  :  quod 
radet  illico  in  eadem  die  purgationissua, 
et  rursum  septima.  c.  9. 
Bmt,  —  7 
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Fnctuni  est  rtntoiu  in  ilio,  qua  comple- 
vit  Movsos  tnborniuMiluni,  et  erexit  iUud, 
unMi<iui'  et  sniK-tilUavit  cum  omnibus 
vn^is  Mii-S  nliiue  similiter,  et  omnia  vasa 
ejus.  etc.  Jbid.  7.  1.  V.  et.  1  Parol. 
22.  10. 

Nop  o.-t  tui  ofTicii,  Ozia,  ut  adoleas  in- 
censum  Domino,  sed  sacordotum  —  qui 
consecrati  sunt  ad  hujusraodi  ministerium. 

2.  Paral.  20.  28.  V.  insuper  loca  seqiien- 
tin    Jos.  0.  24.  Judic.  10   17.  c.  17    3., 

3.  Jieg.  ID.  13  ,  1.  Paral.  10.  10. 
c.  18.  11.  c.  22.  19.,  Paral.  2.  4.  c.  17. 
10.  c.  23.  0.,  1.  Eidr.  3.  5. 

CONSENSUS  communis.  V.  Unitas. 

CONSILIUM  ilivinum  iitcomprthtr.iibiU. 

Quis  eniiu  lioniinum  polcrit  scire  con- 
silium l)ei  ?  aut  quis  poterit  cogiture,  quid 
■velit  beub'i  Sap.  9.  11. 

Sicut  qui  mel  multum  comedit,  non  est 
ei  bonum  :  sic  qui  scrutator  est  majes- 
tatis,  opprimelur  a  gloria.  Prov.  25.  27. 

Quis  audivit  spiritum  Domini,  aut  quis 
consiliarius  ejus  t'uit,  et  ostemiil  illi  ?  cum 
quo  iniit  consilium,  et  instruxit  eacaf  Isa. 
40.  13. 

Quis  enim  affuit  in  consilio  Domini  ? 
Jer.  23.  18. 

Fortissime,  magne  et  potens,  Dominus 
exercituum  nonien  tibi :  magnus  consilio  et 
incomprchensibili  cogitatu.  Ibid.  32.  19. 

Quis  cognovit  sensum  Domini  —  aut 
quis  prior  dodit  illi,  et  rctribuetur  ei? 
Rom.  11.  34. 

Ita  et  qua)  Dei  sunt,  nemo  cognovit, 
nisi  SpiritusDei.  1.  Cor.  2. 11.  Quis  cog- 
novit sensum  Domini,  qui  instruateum? 
V.  10. 

CONSILIUM  ..  iiunperabile. 

IS'on  est  sapientia,  non  est  prudentia, 
non  est  consilium  contra  Dominum.  Prov. 
21.  30. 

Consilium  meum  slabit,  et  omnis  vo- 
luntas mea  fiet.  fsa.  40.  10. 

Et  nunc  itaque  dico  vobis  :  discediteab 
hominibus  istis,  et  sinite  illos  :  quoniam 
si  est  ex  hominibus  consilium  hoc,  autopus, 
dissolvetur  :  Si  vero  ex  Deo  est,  non  po- 
teritis  dissolvere  illud,  ne  forte  et  Deo  re- 
pugnare  inveniamini.  Act.  5.  38. 

CONSILIUM...  ineprehrnsibiU. 

Consilium  autcni  Domini  in  aeternum 
manet.  Psal.  32.  11. 
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Terribilis  in  consiliis  buper  Alios  homi- 
num.  Psal.  05.  5. 

Cum  irruorit  repentina  calaraitae,  et 
intoritus  quasi  tcmpestas  ingruerit; 
quaiido  venerit  super  vos  tribulatio  etan- 
pustia  :  tunc  invocabunt  me,  et  non  exau- 
diam  :  mane  consurgcnt,  et  non  invonient 
me,  eo  quod  exosam  habuerint  discipli- 
nani,  ettimorem  Domini  non  susccperint, 
nee  acquieverint  consilio  meo,  et  detraxe- 
rint  universsD  correptioni  meaj.  Prov. 
1.27.  etw^. 

CONSILIUM  bonum,  et  illi  non  obsequi  est 

peridilosum. 

(Angeli  qui  apparuerunt  Lot,  dederunt 
ei  bonum  consilium,  ut  exiret  de  Sodo- 
mis,  et  genoros  suos  secura  ducens,  ne- 
quaqiiam  post  tergum  respicerent,  sed  in 
monte  salvos  se  facerent.  Qui  Lot  dixit 
quidem  generis  suis,  qui  accepturi  erunt 
Alias  ejus,  ut  egrederentur.  Sed  visus  est 
eis  quasi  ludens  loqui.  Hinc  generi  Lot, 
nolentes  exire  de  medio  pravae  gentis,  pe- 
rierunt  cum  Sodomilis  :  uxor  ejus  respi- 
ciens,  versa  est  in  statuam  salis.  Ipse  au- 
tern  Lot,  qui  secundum  consilium  Angeli 
noluit  statim  in  montora  ascendure,  sed 
in  spelunca  permansit,  cum  propriis  filia- 
bus  peccavit).  Gen.  c.  19. 

(Ruben  consuluit  fratribus  suis,  ut  Jo- 
seph reddderetur  patri  suo.  Qui  non  ac- 
quieverunt  illi  :  idcirco  venit  postea  super 
eos  tribulatio).  Jbid.  37.  20.  V.  cap. 
42.  22. 

Sed  audi  verba  mea  atque  consilia,  et 
erit  Dominus  tecum.  Exod.  18.  19. 

State,  ut  consulam,  quid  prwcipiat  Do- 
minus de  vobis  (de  immundis  super  anima 
hominis).  Num.  9.  8. 

(Israelite  aggredientes  prselium  contra 
consilium  et  voluntatem  Domini,  ca;dun- 
tur  ab  hostibus).  Ibid.  14.  40.  V.  et.  Ju- 
dic. 20.  Item.  l.Mach.  5.  Item  1.  Mach.Q. 
Gens  absque  consilio  est  et  sine  pru- 
dentia :  utinam  saperent,  et  intelligerent, 
ac  novissima  providerent,  Deut.  22.  28. 
Providiraus  animabus  nostris  vostro 
terrore  compulsi,  et  hoc  consilium  inivi- 
raus.  Jos.  9.  24. 

Melius  est  consilium  Chusai  Arachitse, 
consilio  Achitophel.  2.  Reg.  17.  14. 

(Roboam  noluit  audire consilium  senum, 
sed  consilio  juvenum  acquievit,  et  ideo 
magnam  populi  sui  partem  amisit). 
3.  Reg.  12.    V.  et.  Judith  6.  (ubi  Ho- 
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loforncs  bonum  et  (idele  coniiilium  Acliio- 
ris  coiitcnipsit;  sed  paulo  post  fuit  oc- 
cisub). 

Qiiam  ob  rem,  Rex,  consilium  mcum 
place.1t  tibi  :  et  peccata  tua  eleomosynis 
redime.  Dan.  4.  24.  (dixit  Daniel  ad  re- 
gem  Nabuchodonosor.  Qui  autera  non  ac- 
quietcens,  mutatus  est  in  besliani). 

Orate,  ul  (irmiim  facial  Deus  consilium 
meum.  Judith  8.  31. 

In  corde  meo  (Domiiie)  consilium  cor- 
robora,  ut  domus  tua  in  sanctificationo 
tua  permaneat.  Ibid.  9.  18. 

Det  tibi  (Deus)  giatiam,  et  omne  con- 
silium tui  cordis  sua  virtutc  corroboret. 
Ibid.  10.  8.  Conservasti  animam  tuam, 
60  quod  tale  reperisti  con»iliuiu,  ut  des- 
cenderes  ad  dominum  nostrum  (hie  in 
bono).  V.  15. 

Pete  ab  eo,  ut  vias  tuas  dirigat,  et 
omnia  consilia  tua  in  ipso  permaneant. 
Tob.  4.  20. 

Numquid  consilium  Dei  audisti?  (obe- 
diendo)  non.  Job.  15.  8. 
Quamdiu  ponam  consilia  in  anima  mca, 
dolorem  in  corde  meo  per  diem?  Psal. 
12.2. 

Tribuat  tibi  (Deus)  secundum  cor 
tuum  :  et  omne  consilium  tuum  confir- 
met.  Psal.  19.  5. 

Obliti  sunt  operum  ejus  :  et  non  susti- 
nuerunt  cons-ilium  ejus.  Psal.  105.  13. 

Exac<^rbaveruiit  eloquia  Doi  :  et  con- 
silium Altis»imi  irritavoi'unt.  Ps.  100.  11. 

Despexistis  omne  consilium  meum,  et 
increpationes  meas  neglexistis.  Prov. 
\.'.ib. 

Consilium  custodiet  te.  Ibid.  2.  11. 

Custodi  legem  (meani)  atquo  consilium 
(meum),  et  erit  vita  animte  tuaj.  Ibid. 
3.  21. 

Ego  sapientia  habito  in  consilio,eteru- 
ditis  intersura  cogitationibus.  Ibid.  8.  12. 
Meum  est  consilium  et  sequitas.  v.  14. 

Qui  autem  agunt  cum  consilio,  regun- 
tur  sapientia.  Ibid.  13.  10.  Astutus  omnia 
agit  cum  consilio.  v.  16. 

Vocabitur  nomen  ejus  Admirabilis, 
Con.->iliarius.  Isa.  9.  6. 

In  novisiirois  dicbus  intelligetis  consi- 
lium ejus  (quod  modoconteninitis).  23.20. 

Si  consilium  dedero  tibi,  non  me  audies 
(fa>po  fit).  IHd.  38.  15. 

Et  ecce  Simon  frater  vester,  scio  quod 
vir  consilii  est  :  ipsum  audite  scmpci',  et 
ipse  erit  vobis  pater.  1.  Mach.  2,  05 


CONSILIUM  6ofium,  bo'itis  nltfndil,  a  quo 

Audi  verba  mea  atquc  contiiia,  et  erit 
Deus  tecum,  etc.  ffxod   18.  19. 

Consilium  semper  a  sapientc  perquirc. 
Tob.  4.  10.  Omni  tempore  benedic  Deum 
—  et  omnia  consilia  tua  in  ipso  perma- 
neant. V.  20. 

p]t  consilium  nii-um  justiilcationes  tutB. 
Psal.  118.  24. 

Qui  autem  sapiens  est,  audit  consilia. 
Prov.  12.  15. 

Sicut  aqua  profunda,  sic  consilium  in 
corde  viri.  Ibid.  20.  5. 

Multi  pacitici  sint  tibi.  et  consiliarius 
sit  tibi  uiius  de  miKe.  Eccli.  6.  G. 

Cum  fatuis  consilium  non  habeas  :  non 
enim  potcrunt  diligero,  nisi  quae  eis  pla- 
cent.  Coram  extranco  non  facias  consi- 
lium; iicscis  enim  quid  pariet.  Non  omni 
huniini  cor  tuum  manifestes,  ne  forte  in- 
forat  tibi  gratiam  falsam,  et  convicictur 
tibi.  Ibid.  8.  20. 

Et  cum  sapiri.iibus  et  prudentibus 
tracta.  Ibid.  9.  21. 

Non  omnem  hominem  inducas  in  do- 
mum  tuam  :  multie  enim  sunt  in^idiss 
doiosi.  Sicut  enim  eructant  jirfficordia 
fcetentium,  et  sicut  perdix  inducitr.r  in 
caveam,  et  ut  caprea  in  laqueum,  sic  et 
cor  superborum  :  et  sicut  prospector  vi- 
dcns  casum  proximi  sui  :  bona  enim  in 
mala  convertens  insidiatur,  et  in  eloc'.is 
imponet  maculam.  Iliid.  11.  31.  el  seq. 

Scientia  sapientis  tunquam  mundatio 
abundabit,  et  consilium  illius  sicut  fons 
vitaj  permanet.  Ibid.  21. 10. 

Fill,  sine  consilio  nihil  facias,  et  post 
factum  non  poenitebis.  Ibid.  32.  24. 

Cum  viro  )rrell::ioso  tracta  de  sancti- 
tate,  et  cum  injusio  de  justitia,  etc.  Ibid. 
37.  12.  Sed  cum  viro  sancto  assiduus  esto, 
quemcumque  cognoveris  observantem  ti- 
morem  Dei,  cujusanima  est  secundum  ani- 
mam tuam.  V.  15.  el  10.  Cor  boni  consilii 
statue  tecum,  v.  17.  Anima  viri  sancti 
enuiitiat  aliquando  vera,  quam  septem  oir- 
cumspectores  sedentes  in  excelso  ad  spe- 
cwlandum.  Et  in  his  omnibus  deprecaro 
Altissimum,  ut  dirigat  in  veritate  viam 
tuam.  V.  18.  et  19.  Ante  omnia  opera 
verbum  vorax  praicedat  tc,  et  ante  omnem 
actum,  consilium  stabile,  r.  20. 

CONSILIUM  bowum  ulililale  piacedil. 
Conlitubor  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
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mco,  in  consilio  justorum  et  congrega- 
tiono   Psal  110.  1. 
Saliis  nutom,  ubi  multa  consilia.  Prov. 

11    !•«. 

Qui  nutom  pacis  incunt  consilia,  sequi- 
tur  cos  pnuiliiim.  Ibid.  12.  20. 

Dissipnntur  cogitntiones,  ubi  non  est 
consilium  :  ubi  vcro  sunt  plures  consilia- 
rii,  confiruianlur.  Jbid.  15.  22. 

Cojjitnliones  consiliisroborantur.  I3id. 

20.  18. 

Sicnt  aqua  profunda,  sic  consilium  in 
coido  viri  :  sed  homo  sapiens  exhauriet 
iliud.  Jbid.  20.  5. 

Unguenlo,  et  variis  odoribns  delectatur 
cor  :  el  bonis  ainici  consiliis  anima  dul- 
coratur.  16id.  27.  9. 

Loramentum  iigneum  coHigatum  in 
fundnnicnio  jedificii  non  dissolvetur  :  sic 
et  cor  confirraatura  in  cogitatione  consilii. 
Eccli.  22.  19. 

Quam  spcciosum  canitiei  judicium,  et 
presbyteris  cognoscere  consilium  I  Ibid. 

25.  6 

Aurum  ct  argentum  est  constitulio  pe- 
dum et  super  utruraque  consilium  bene- 
placitum.  Ibid.  40.  25. 

CONSILIUM  milium. 

Dabo  consilium,  quid  populus  ♦uus  po- 
pulo  huic  faciat  extrerao  tempore.  iV^«»i. 
24.  14. 

Cur  subverlilis  mentes  filiorum  Israel, 
ne  transire  aud.  ant  in  locum,  quern  eis 
daturus  est  Dominus?  Ibid.  32.  7. 

Nee  invcniatur  in  te,  qui  lustret  filium 
Buum,  aut  liliara,  ducons  per  ignem  —  nee 
qui  pylhones  consulat,  nee  divinos,  aut 
quadrat  a  mortuis  veritatem.  Deut.  18.  10. 
Omnia  enim  hsec  aboroinatur  Dominus. 
V.  12. 

(Principes  filiorum  Ammon  male  sua- 
serunt  legi  sue,  ut  dehonestaret  nuntios 
David).  2.  lieg.  10. 

(Jonadab  nepos  David  malum  consi- 
lium dedit  Aninon,  ut  defloraret  sororem 
Buam  :  de  quo  postea  multa  mala  evene- 
runtj.  Ibid.  c.  VS. 

(Delestandum  ct  turpe  consilium  dedit 
Achilophel  Salomoni).  2.  Reg.  16.  21. 
V.  el.  1.  Bsdr.  4.  Hem  Dan.  0.  Item 
l.Mach.  1. 

Dissipat  cogitationes  malignorum,   no 
posbint  implere  manus  corum,  quod  coe- 
pcrant.  Job  5.  12. 
Numquid  bonum  tibi  videlur,  si  —  con- 


silium impiorura  adjuvcs?   Ibid.  10.  3 

Adducit  consiliurios  (males)  in  stultum 
finein,  <t judicosinstuporom.  Ibid.  12.  17. 

Kt  pr.i'cipitabiteum(impium)  consilium 
suum.  Ibid.  18.  7. 

Consilium  impiorum  longe  sit  a  me. 
7i5ii.  21.  10.  

Cui  dedisti  consilium?  forsilan  lUi  qui 
non  habetsapientiam.  (nonne  prtesuroptio 
est).?7^irf.20.  3. 

Non  est  consilium  contra  Dominum. 
(Ipse  det  :  se  magis  contra  nos  est.) 
Prov.  21.30. 

Noli  consiliari  cum  eo  qui  tibi  insidia- 
tur,eta  zelantibus  te  absconde  consilium. 
FccU.  27.  7.  A  eonsiliario  (malo)  serva 
aniraara  tuara  :  prius  tcito,  quae  sit  illius 
necessitas.  r.  9. 

Sapientes  consiliarii  Pharaonis  dede- 
runt  consilium  insipiens,  Isa.  19.  11. 

Non  solum  qui  ea  faciunt  (diyni  sunt 
morte),sed  etiam  qui  conscntiunt  facien- 
libus  (consilium  dando).  Rom.  1.  32. 

CONSILIUM  malum  dolose  mncliinatur. 

Nolite  timere  :  num  Dei  possumus  re- 
sistere  voluntati?  Vos  cogilastis  de  me 
malum  :  sed  Deus  vertit  illud  in  bop.um. 
Gen.  50.  19. 

Qui  dissipat  cogitationes  malignorum, 
ne  possint  iraplere  manus  eorum,  quod 
coeperant.  Job.  5.  12.  Qui  appreliendit 
sapientes  in  astutia  eorum,  et  consilium 
pravorum  dissipat.  t>.  15. 

Adducit  consiliarios  in  stultum  finom. 
Ibid.  12.  17. 

Verurataracn,  quia  non  sunt  in  manu 
eorum  bona  sua,  consilium  eorum  longo 
sit  a  me.  Ibid.  21.  16. 

Beatus  vir,  qui  non  abiit  in  consilio 
iaipiorum.  Psal.  1.  1. 

Consilium  malignantium  obsedit  rae. 
Psal.2\.  17.  .    .       » 

Acciporeanimam  meam  consiliati  sunt 
Psal.  30.  14. 

Dominus    dissipat    consilia    gentium. 

Psal.  32.  10. 

Super  populum  meum  malignaverunt 
consilium.  Psal.  82.  4. 

Consilia  impiorum   fraudulenta.  Prov. 

12.  5. 

Confortamini  et  vincimini  accingito  vos 
et  vincimini  :  inito  consilium,  etdissipa- 
bitur.  Jsa.  8   0. 

CONSILIUM...  misere  punilur. 

(Sic  Aciiitophel  vidons  consilium  suum 
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posdiabcri,  sc  ipsura  laquco  su&pcndit). 
2.  Reg.  17.  25. 

Conicdent  ifiitur  fructus  viae  suae,  suis- 
que  consiliis  saturabuntur.  Prov.  1.  31. 

Qui  in  nltum  niittit  lapidem,  super  ca- 
put ejus  cadet  :  et  plaga  dolosn  dolo&i  di- 
viilel  vulnern.  Eccli.  27.  28.  Et  qui  fo- 
veam  fodit,  iiicidct  in  earn  :  etqui  statuit 
lapidcni  proximo,  oflendet  in  eo  :  et  qui 
laqueum  alii  ponit,  peribit  in  illo.  v.  29. 
Faeienti  nequiBsiraura  consilium,  super 
ip&um  devolvetur,  et  non  agnoscet,  unde 
adveniat  illi.  v.  30.  Laqueo  peribunt, 
qui  oblcctantur  casu  justorum:  dolor 
autcm  consumet  illos,  antequam  raorian- 
tur.  r.  32. 

Vae  qui  profundi  estis  corde,  ut  a  Do- 
mino abscondatis  consilium:  quorum  sunt 
in  tonubris  opera,  et  dicunt  :  Quis  videt 
nos,  et  quis  novit  nos?  Isa.  29.  15. 

Vae  filii  desertores,  dicit  Doniinus.  ut 
faceretis  coDsilium,  et  non  ex  me.  Ibid. 
30  1. 

CONSILIUM.    —    ConsUia   mala    dissiiat 

Ihus. 

Venite  igitur,  descendnmus,  et  confun- 
damus  ibi  linguam  eoi'uni,  ut  non  audiat 
unusquiique  vocem  pro.\imi  sui.  Atque  ita 
divisit  eos  Dominus  ex  loco  illo  in  uni ver- 
sas  terras,  et  cessaverunt  aedificare  civi- 
tatem  (scilicet  Babel),  etc.  Gen.  11.7. 

Quibus  ille  (Joseph)  respondit  :  Nolite 
timere  :  num  Dei  possuraus  resistere  vo- 
luntali?  voscogitastis  de  me  malum,  sed 
Deus  vertit  illud  in  bonum,  etc.  I3id. 
50.  19. 

(Bis  vocatur  Balaam,  ut  Israelitis  ma- 
Icdiceret :  quem  Angelus  asina  loquente 
corripit).  Num.  22. 

(Absalom,  conciliato  sibipopuli  favore, 
adversum  patrem  conjurat  in  Hebron, 
quem  ipse  fugit,  paucis  cum  Area  reniis- 
sis,  et  inter  alios  Cliusai  remittitur,  dis- 
sipaturus  consilium  Aehitophelis).  2 
Reg.  15. 

Di.\itque  Absalom  etomnes  viri  Israel: 
Melius  est  consilium  Cliusai  Arachitae, 
consilio  Acliitophel  :  Domini  autem  nutu 
dijsi|>atam  estconsilium  Acliitophel  utile, 
ut  inducoret  Dominus  super  Absalom  ma- 
lum. Ibid.  17.  14. 

Factum  est  autem  cum  audissont  ini- 
mici  nostri,  nuntiatum  esse  nobis,  dissi- 
pavit  Dous  consilium  eorum.  2.  Fsdr. 
4.    15. 


(Esther  in  convivio  rcgem  pro  sua  et 
l>ro  populi  sui  vita  precatur,  et  Aman 
Juclaeorum  advcrsarium  accusal,  quem 
rex  in  cruce  ab  illo  parata  Mardochaco 
suspeiidi jubet).  Esther!. 

Qui  appreliendit  sapientes  in  astutia 
eorum,  et  consilium  pravorum  dissipat. 
Job.  5.  13. 

Qui  habitat  in  coelis,  irridebit  eos  :  et 
Dominus  subsannabit  eos.  Psal.  2.  4. 

Quoniam  dcclinaverunt  in  te  mala  : 
cogitaverunt  consilia,  quae  non  potuerunt 
stabilire.  Psal.  20.  12. 

Dominus  dissi[>at  consilia  gentium  : 
reprobat  autem  cogilationes  populorum, 
et  reprobat  consilia  principum.  Psal. 
32.  10. 

Et  dirumpetur  spiritus  yfOgyptiin  vis- 
ccribus  ejus,  et  consilium  ejus  praecipi- 
tabo.  Isa.  19.  3.    V.  et.  e.  7.  v.  8. 

CONSILIUM.  —  Consilia  Ecaiigelini. 

Loculusque  est  Dominus  ad  Mojsen, 
dicens  :  Loquere  ad  filios  Israel,  et  dices 
ad  eos  :  Vir,  sive  mulier,  cum  fecerint 
votum,  ut  sanctificentur,  el  se  voluerint 
Domino  consecrare  :  a  vino  et  omni 
quod  inebriare  potest,  abstinebunt.  Ace- 
tum  ex  vino,  et  ex  qualibet  alia  potionc, 
etquidquidde  uvaexprimitur,  nonbibent. 
Num.  6.1.  2.3. 

Si  quis  vult  post  me  venire,  abnegct 
semetipsum,  etc.  Matlh.  16.  24. 

Si  vis  perfectus  esse,  vade,  vende  om- 
nia quae  habes,  etc.  Ibid.  19.  21. 

De  virginibusautem  praeceptum  Domini 
non  habeo  :  consilium  autem  do,  etc. 
1.  Cor.  7.  25.  Beatior  autem  erit,  si  sio 
permanserit  secundum  meum  consilium. 
t.  40. 

Vae  enim  mihi  est,  si  non  evangeliza- 
vero.  Si  enim  volens  hoc  ago,  mercedein 
habeo  :  si  autem  invitus,  dispensatio  mihi 
cre^lita  est.  Quae  est  ergo  merces  mca?Ut 
Evangelium  praedicans,  sine  sumptu  po- 
naiii  Kvacigcliuni,  ut  non  abutar  potestate 
mea  in  Evangelio.  Nam  cum  liber  essem 
ex  omnibus,  omnium  mo  servum  feci,  ut 
plures  lucrifacerem.  Ibid.  9.  16. 

(De  Consiliis  Evangelicis  in  specie,  non 
omnibus  communia,  sed  paucis,  nempe 
maximo  do  tribus  pra;cipuis,  Castitate, 
Paupertato,  ct  Obedientia,  vide  Titulis 
propriis  :  loca  vero  praecipua  sunt). 

(CastitasvoluntariasuadeturaChristo): 
Non  omnes  capiunt  verbum    istud,  sed 
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quibus  datum  est.  Sunt  cnim  cunuchi— 
qui  scipsos  cnstrnverunt  propter  regnum 
cn-lonim.  Qui  potest  capero,  capiat. 
Mallh.  19.  11. 

Hoiium  cjt  homini  mulierem  non  tan- 
gcre.  1.  Cor.l.  1.  Volo  cnini,  onmcs  vos 
csso'sicutnie  ipsum.  r.  7.  Dico autcra  non 
nuptis   et  viduis  :  bonum  est  illis,  si  .mc 
permnneant.  sicut  et  ego,  etc.  r.  8.  De 
vir^rinibus  autem  pra?ccptum  Domini  non 
habco  :   consilium   autem  do,  etc.  v.  i'S. 
Igitur  ci  qui  matrimonio  junpit  vii  gincm 
suam.   bene  facit   :    et  qui   non   junj;it, 
melius  facit.  v.  38.  Denigue  de  ridita  : 
Cui  vull  nubat,  tantnm,  in  Domino  :  bea- 
tior  autem  erit,  si  sic  permanserit  secun- 
dum moum  consilium  :  puto  autem,  quod 
et  ego  Spiritum  Dei  liabeam  r.  39.  et  40. 
(Pauportatom  voluntariam  non  pra;ce- 
ptnm  ad    saliitem,  scd   ad   perfectionem 
sunimam  medium  esse  necessariura,  pro- 
batur  ex  hoc   dicto  Cliristi  :   Non  volo, 
non  jubeo  sed).    Si  vis   perfectus  esse, 
vade,    vende  omnia   qua)  liabes,   et  da 
pauperibus,  et  habebis  thes.iurum  in  coelo: 
et  veni,  sequere  me.  Malth.  19.  21. 

(Obedientia  voluntaria  ex  eodom  dicto 
probatur,ubi  Chrislus  dicit :  Sequere  me. 
Jbid.  Sed  cajtera  vide,  ut  dictum  suis 
locis). 

puupcrum.    V.    Eleemo- 
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syna. 

CONSOLATIO  diiina  in  neeessitalibus. 

( .Vbraliam ,  ad  mandatum  Domini 
exeunli  de  patria.  et  de  terra,  cognatio- 
neque  sua,  variisipse  Dominusconsolntus 
est  apparitionibus).  Gen.   c.   12.  et   lo. 

«<  18.  ,    .      ■      * 

(Jacob  a  fratre  sue  fugienli,  et  super 
lapidem  dormienti  Dorainus  apparens  in 
scahi.  magnara  consolationem  attulit). 
Jbid.2S.  13. 

Eoce  ego  pluam  vobis  panem  de  coelo, 
(aquam  do  petra).  Fxod.  16.  4. 

Et  all  D.iminus  ad  Moysen  :  Antecede 
populum.  Ibid.  17.  5. 

AITlixil  to  penuria,  et  dedit  tibi  cibum 
Manna.  Dent.  8.  3.  Vestimentum  tuum, 
quo  operiebaris,  nequaquam  vetustate 
dcfecit,  ft  pes  tuus  non  est  subtrilus,  en 
qtiiidrnyejimus  annus  est.  Ut  recogites  in 
cord(j  luo.  quia  sicut  erui'.it  filium  suura 
lionio,  bic  Dominus  Deus  tuus  erudivit  te, 
ut  cuetodiaa  Hiandata  Domini  Dei  tui,  et 


arabules  in  viis  ejus,  et  tiroeas  cum.  f .  4. 

5.  el  6. 

Non  dimittam,  ncc  derclinquam  to. 
Confortare,  et  esto  robustus.  Jos.  1.  5. 

(Prmcepit  Dominus,  ut  corvi  portnrcnt 
bis  in  die  panes  ct  carncmElia;).  3.  lieg 
17.  0. 

(Elficaciter  Dominus  consolatus  est 
Ezecliiam  regem  per  Prophetam  Isaium, 
ct  per  Angelum,qui  185  OCK).  do  exercitu 
Kegis  Assyriorum  occidit).  4.  Reg.  19. 
0.  V.  et.  Judith  10.  et  Esther.  9. 

(Exaudita3  sunt  codem  tempore  oratio- 
nes  Saras  et  Tobise.  et  missus  est  Ange- 
lus,  qui  curaret  ambos).  Toh.  3.  25. 

Vespere  autem  facto,  accesserunt  ad 
eum  discipuli  ejus,   etc.  Malth.    14.  15. 

Misereor  turba;,  quia  triduo  jam  perse- 
verant  mecum.  Jbid.  15.  32. 

CONSOLATIO in  f\erseculion\bu$  con- 

solaiidoet  Uberando. 

Hoc  autem  pro  certo  habet  omnis,  qui 
te  colit,  quod  vita  ejus,  si  in  probatione 
fuerit,  coronabitur  :  si  autem  in  tribula- 
tione  fuerit,  liberabitur  :  et  si  in  corre- 
ptione  fuerit,  ad  misericordiam  tuam  ve- 
nire licebit.  Non  enim  delectaris  in  perdi- 
tionibus  nostris  :  quia  post  tcmpestatem, 
tranquiUumfacis:  et  post  lacrymationera 
ct  fletum.  exultalionem  infundis.  Tob.  3. 
21.   I'.  Psal.  125.  5. 

Expectemus  humiles  consolationem 
ejus.  Judith.  8.  20. 

Moerente^   crigit  sospitate.  Job  5.  11. 

Secundum  mullitudinem  dolorum  meo- 
rum  in  corde  raeo,  consolationes  tua;  laj- 
tificaverunt  animara  meam.  Psal.  93.  19. 

Consolnmini,consolamini,populemcus. 

Isa.40.1. 

Ego,  ego  ipse  consolabor   vos.    Jbid. 

51.12. 

Et  convertara  luctum  eorum  in  gau- 
dium,  et  consolabor  eos,  et  la?tificabo  a 
doloresuo.  Jerem.  31.  13.  V-de  Susanna 

Dan.  13.  .      ,. 

Bonus  Dominus  et  confortans  in  die 
tribulationis.  Nahum  1.7. 

Fidelis  autem  Deus  est,  qui  non  patic- 
tur  vos  tentari  supra  id,  quod  potestis, 
sed  faciei  etiam  cum  tentatione  provcn- 
tum,  ut  possitis  sustinore.  1.  Cor.  10.  13. 
V.  Dan.  6.  de  Daniele. 

Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostil 
Jesu  Cliristi,  Paler  misericordianim,  et 
Deus  totius  consolationis,  qui  consolatur 
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nos  in  omni  tribulationc  nostra.  2.  Cor. 
1.3.  Qiioniam  sicut  abundant  passioncj 
Christi  in  nobis  :  ita  et  per  Cllri^tllm 
nbundiit  consolatio  nostra  —  Scientes, 
(juod  sicut  socii  passionum  estis,  sic  eritis 
et  consolationis.  v.  5  el  7. 

In  omnibus  tribulationem  patitnur,  sed 
non  angustiamur.  Hid.  4.  8. 

Forii  pugna;,  intus  timores  :  sed  qui 
consolatur  liiimiles,  consolatus  est  nos. 
Ibid.  7.5.  et  0. 

Noli  timero,  sed  loquere  (inquit  Donii- 
nus  per  visionem  nocte  Paulo,  cum  piaj- 
diearet  Corinthi),  et  ne  taceas.  Pro[)ter 
quod  ego  sum  tecum  :  et  nemo  apponetur 
tibi,  ut  noceat  te.  Ac(.  18.  9. 

Constans  esto  (Paulej  etc.  Act.  23.  11. 
V.  et.  Act.  27. 

CONSOLATIO  hmmiia. 

Consolatores  oncrosi  omnes  vos  estis. 
Jo6.  IG.  2.  Consolarcr  et  ego  vos  serroo- 
nibus,  et  moverem  caput  meum  super  vos. 
p.  5. 

Dixi  ego  in  corde  meo  :  Vadam,  et  af- 
fluam  deliciis,et  fruar  bonis.  Et  vidi,  quod 
hoc  quoque  esset  vanitas.  Eccles.  2.  1. 

Ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos,  qui 
in  omni  prcssura  sunt.  2.  Cor.  1.  4. 

Consolamini ,  pusillanimes.  1.  Thess. 
5.  14. 

CONSORTIUM  bonorum  et  malorvtm.  V, 
et.  Societas. 

Fill  mi,  si  te  laetaverint  peccatores  : 
ne  acquiescas  eis. /"rop.  1.  10. 

Ne  acmulei'is  hominem  injustum,  ncc 
imiteris  vias  ejus.  /did.  3.  31, 

Discede  ab  iniquo,  et  deficient  mala  abs 
te.  Fccli.  7.  2. 

Viri  justi  sint  tibi  convivae,  et  in  timore 
Dei  sit  tibi  gloriatio,  et  in  sensu  sit  tibi 
cogitatus  Dei,  et  oninis  enarratio  in  prse- 
ceptis  Altiosinii.  I6id.  9.  22. 

Pondus  super  so  toilet,  qui  honestiori 
se  commiinicat.  Et  ditiori  to  ne  socius 
fueris  Ibid.  13.  2. 

Cum  viio  sancto  assiduus  esto,  quera- 
cumquo  cognoveris  observantem  timorem 
D<-\.  Ibid.  37.  15. 

(Sanctorum  vita  cseteris  Tivendi  norma 
ea).  Ibid.  V.  18. 

Dcnuntiaiinis  autem  vobis,  fratres  — 
ut  subtraliatis  vos  ab  omni  fratre  ambu- 
laiitc)  inordinate.  2.  Thess.  3.  0. 

Discodat  ab  iniquitato  omnis,  qui  no- 
minal  nomen    Domini.  2.    Tim.  2.  19. 


(Justum  igitur,  et  valdejustura  est  se- 
pararo  eum,  qui  salvari  vult,  ab  eo,  qui 
non  vult). 

CONSTANTIA  fidelium.  V.  et  Persevo- 

rantia. 

(Piiiliatbaeis  contra  Isrnelcm  ad  pugnam 
congregatis,  Goliath  gigantem  in  armis 
et  foMiludine  confidcntem  inermis  David 
occidit,  prfficisumque  caput,  dilFiisis  Phi- 
listhajis,  ad  Saulem  tulil).  1.  lieg   17. 

Nam  cum  interficeret  Jezabel  Prophetas 
Domini,  tulit  ille  (Elias)  centum  Pro- 
phetas, et  abscondit  eos  quinquagenos  et 
quinquagenos  in  speluncis,  et  pavit  eos 
pane  etaqua.  3.  Reg.  18.  4. 

Tunc  stabunt  justi  in  magna  constantia 
adversus  eos,  qui  se  angustiaverunt,  et 
qui  abstulerunt  labores  eorum.  Sap.  5.  1. 

Et  multi  de  populo  Israel  definierunt 
apud  so,  ut  non  manducarent  immunda, 
et  elogorunt  magis  mori,  quam  cibis  coin- 
quinari  immundis  :  et  noluerunt  infrin- 
gero  legem  Dei  .'-anctara ,  et  trucidati 
sunt,  etc.  1.  Much.  1.  05. 

Et  dixerunt  :  Non  exibimus,  neque  fa- 
ciemus  verbum  regis,  ut  polluamus  diem 
sabbatorum,  etc.  Ibid.  2.  34.  Moriamur 
omnes  in  simplicitato  nostra,  et  testes 
erunt  super  nos  coelum  et  terra,  quod  in- 
justo  perditis  nos.  v.  37. 

Dus)  cnim  mulicres  delatse  sunt  nates 
circumcidisse,  quas,  iiifantibus  ad  ubcra 
suspensis,  cum  publico  per  civitatem  cir- 
cumduxissent,  per  muros  pra;cipitaverunt. 
2.  Mach.  0.  10.  Igitur  Eleazarus  unus  de 
primoribus  scribarum,  vir  tetjite  provec- 
tus,  et  vuUu  decorus,  aperto  ore  lii:ins 
compellebatur  carnem  porcinara  mandi- 
caro.  At  ille  gloriosissimam  mortem  ma- 
gis, quam  odibilem  vitara  complectens, 
voluntario  prajibat  ad  supplicium.  p.  18. 

(Septem  fratrum  niatrisque  oorura  in- 
gentia  fortissimeque  tolerata  supplicia, 
quod  porcinis  noUent  vesci  carnibus,  ct 
quam  constantor  regi  ob  suara  crudelita- 
tem  ostenderint,  paratam  esse  damnatio- 
nem,  ct  quomodo  mater  suos  filios  sit 
exhortata).  Ibid.  c.  7. 

(Castissimam  Susannam  impudici  pres- 
byteri,  cum  ejus  concubitu  frui  non  pos- 
sent,  false  adulterii  accusant ;  sed  cum  ad 
mortem  duceretur,  orantom  exaudivi* 
Deus,  et  per  puerum  Daniclom  propria 
ore  convictos  senes,  jure  talionis  populus 
interimit).  Dan.  c.  13 


CONSTITUTDNES 


^  lOi 


H<rxles  enira  tenu  l  Joannom,  ol  nlli- 
pavii  eiim  :  ct  posiiit  in  carcerom  propter 
Heroilindcm  uxorem  fratris  sui.  Diccbat 
cnini  illi  Joannes  :  Non  licet  tibi  habere 
Doni.  Matth.  It.  3. 

(V  ilentos  aiitem  Petri  constanliam  et 
Joaniiis,  compcrto  quod  homiiios  ossont 
sine  iittoris  ot  i(liola>,  admirnbantur  et 
copnoscebanl,  quoniam  cum  Jesu  fuc- 
runt)..^lc/.  4    13. 

Et  vos  imitatores  nostri  facti  estis  et 
Domini,  excipienies  veibum  in  tribula- 
tiono  niulta  cum  gaudio  Spirilus  Sancti. 
1.  Thess.  1.  6. 

CONSTITUTIONES  Snperiirum,  jintetta- 

Um  roiistitueii'li  h'lbentiiim,  .<ll'i(  seivaiiilo! 

ut  ijxiiis  Iki.  v.  fl-   Anilquce   vise,  et 

Tradiliones  Ecclesiasticse. 

Qui  vos  audit,  me  aulit;  et  qui  vos 
spernit,  me  spernit.  Luc.  10.  16. 

Cum  autem  pertransirent  civitates,  tra- 
debaiit  eis  custodire  dogmata,  quas  erant 
decreta  ab  Apostolis  et  senioribus,  qui 
erant  Jerosolymis.  Actor.  16.  4. 

Scitis  enini,  quai  pra;cepla  dederim 
vobis  per  Dominum  Josum.  1.  Thess.  4.2. 
Ilaque  qui  lia;c  spernit,  non  iiominem 
spernit  sed  Deum  :  qui  etiani  dcdit  Spiri- 
tum  suum  Sanctum  in  nobis,  r.  8. 

OmnisaniraapotestatibusEublimioribus 
subdita  bit:  non  est  cnim  potestas,  nisi  a 
Deo ;  quse  autera  sunt,  a  Deo  ordinntie 
sunt.  Itaque  qui  resistit  potestati,  Dei  or 
dinationi  rcsistit.  Qui  autera  retistunt, 
ipsi  sibi  damnationem  acquiruiit.  Ro/it. 
13.  1. 

Admonc  illos,  principibus  et  potestati- 
bus  subditos  esse,  dicto  obedire,  ad  omne 
opus  bonum  paratos  esse.  Tit.  3.  1. 

CON5UETUDO  mala. 

(Pharao  mala  consuetudine  induratus, 
nulla  amplius  monita,  nullas  poenas  a  Deo 
imniis^as  curat).  Exod.  c.  7.  et  8.  et.  c. 

(Uraelitse,  licet  oplimo  cibo  pasti  a  Deo 
indo^erlo,  suspirantad  carnesin  .Egypto, 
quia  illis  erant  assueti).  A'kw    11.  4.5. 

(Israelita,  postquam  mortuus  erat  ju- 
dex), rcvertebantur,  et  multo  faciebant 
pojora,  quam  fcccrant  patres  eorum,  se- 
quentos  dcos  alienos,  servientes  eis,  et 
niloranlcs  illos.  Non  dimiserunt  adinven- 
tiunes  suas,  et  viani  durissininm,  per 
quani  nmbularc  consueverunt.  Judic. 
2.  19. 

(Gives  urbis  Lais  Ijabitabant  sccuri  et 


CONSULTATIO 

quicti)  absque  uUo  tiniore,  juxta  consuo- 
tudinoui  Siiloniorum.  (Quod  advcrtontes 
viri  tribus  Dan,  eoium  urbcm  occupai  unt, 
omnesque  porcusserunt).  Ibid.  18.7.  27. 

CONSULTATIO.  —  Cousulendns  Deut  in 
tebus  ilubits,  ct  ejus  Vicatii. 
Pcrroxilquo  (Rebecca),   ut  consuleret 
Dominum.  Gen.  25.  22. 

Audi  verlia  mca  atque  consilia,  et  erit 
Deus  tecum.  Exod.  18.  19. 

Miseruntquo  eum  in  carcerem,  donee 
nossent,  quid  iuberet  Dominus.  Lev. 
24.  12.  V.  et.  Num.  15.  34. 

Slate,  ut  consulam,  quid  praecipiat  Do- 
minus de  vobis.  Num.  9.  8. 

Retulilque  Moyses  causam  earum  ad 
judicium  Domini.  Il/id.  27.  4. 

Si  diflicileetambiguumapudte  judicium 
esse  perspexeris  inter  tanguinem  et  san- 
guinem,  causam  et  causam,  Icpram  et  le- 
praro,  et  judicum  intra  portas  tuas  videris 
verba  variari,  surge  et  ascende  ad  locum, 
quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus  :  Ve- 
niesque  ad  Sacerdotes  Levitici  generis, 
et  ad  judicem,  qui  fuerit  illo  tempore, 
quaeresque  ab  eis,  qui  indicabunt  tibi  ju- 
dicii  veritatem.  Et  facies  quodcumque 
dixerint,  qui  praesunt  loco,  quem  elegerit 
Dominus,  et  docuerint  te  juxta  legem 
ejus,  sequerisque  scntentiam  eorum,  nee 
declinabis  ad  dexteram,  nequo  ad  sinis- 
tram.  Qui  autem  superbierit,  nolens  obe- 
dire sacerdotis  imperio,  qui  eo  tempore 
ministral  Domino  Doo  tuo,  et  decreto  ju- 
dicis,  morictur  homo  ille,  etc.  Deut.  17. 8. 
V.et.  Deut.  1.  17. 

Post  mortem  Josue  consuluerunt  filii 
Israel  Dominum,  dicentcs  :  Quis  ascendet 
ante  nos  contra  Chananseum,  et  erit  dux 
belli?  Dixitque  Dominus  :  Judas  ascendet : 
eccc  tradidi  terram  in  manus  ejus.  Ju- 
dic. 1.  1. 

Rogaverunt  autera  eum  (sacerdotem), 
ut  consuleret  Dominum,  ut  scire  possent, 
an  prospero  itinere  pergerent,  et  res  ha- 
bere effectum.  Qui  respondit  eis  :  lie  in 
pace  :  Dominus  rospieil  viam  vestram,  ct 
iter,  quo  pergitis.  7i/rf.  18.  5. 

Qui  surgentes  venerunt  in  domuni  Dei, 
hoc  est  in  Silo,  consuluerunlquc  Doum, 
atque  dixerunt  :  Quis  erit  in  cxercitu 
nosiro  princeps  certaminis  contra  filios 
Benjamin?  Quibus  respondit  Dominus  : 
Judas  sit  dux  vester.  Ibid.  20.  18.  V  et. 
t.  23.  et.  c.  21.  2. 
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Et  consulucruiil  pobt  haec  Domiiinm, 
utrumnain  venlurus  csset  illuc.  2.  Reg. 
10  22  V.  et.  1.  Reg  30.  8.  et.  2.  Reg. 
2.  i.e.  5.  19.  22.  c.  21.  1. 

In  illo  tempore  segrotavit  Abia  tUius 
Jeroboam.  Dixitque  Jeroboam  uxori  suae  : 
Surge,  et  commula  habitum,  ne  cognos- 
caris  quod  bis  uxor  Jeroboam;  et  vade  in 
Silo,  ubi  est  Ahias  Prophcta,  qui  locutus 
est  raihi,  quod  rejrnaturus  essem  super 
populum  hunc.  3.  Reg.  14.  1. 

Venit  itaquc  ad  regem,  et  ait  "'•''f^  j 
Michffia,  ire  debemus  in  Ramolh  Galaad 
ad  nrteliandura,  an  ccssare?  Cui  ille  ros- 
pondit  :  Ascende,  el  vade  prospere,  et 
tradet  earn  Dominus  in  manus  regis.  Jbia. 
22   15    V.  et.  2.  Paral.  18.  4.  et.  5. 

Et  ait  Josaphat  :  Estne  hie  Propheta 
Domini,  ut  depreceraur  Dominum  per 
eum?  Et  respoiidit  unus  do  servis  regis 
Israel  :  Est  liic  Eliseus  filius  Saphat,  qui 
fundebat  aquara  super  manus  Eliffi.  4.  Reg. 

3.  11. 

Et  ait  rex  ad  Hazael  :  Tollo  tecum  mu- 
nera,  et  vade  in  occursum  viri  Dei,  et 
consule  Dominum  per  eum,  diccns  :  Si 
evadero  potoro  de  infirmitatc  mea  hacf 
Ibid  8.  8.  Dixitque  ei  Eliseus.  Vade,  die 
ci :  Sanaboris.  Porro  ostendit  mihi  Domi- 
nus, quia  morte  morietur.  4.  Reg.  c.  10. 

Itc,  etconsulite  Dominum  super  me,  et 
super  populo,  et  super  omiii  Juda,  de  ver- 
bis voluminis  istius,  quod  inventum  est : 
magna  cnim  ira  Domini  succensa  est 
contra  nos  :  quia  non  audierunt  patres 
nostri  verba libri  hujus,  ut  faceront  omne, 
quod  scriptum  est  nobis.  4.  Reg.  2«-  !>>• 

Micliffiii,  ire  debemus  in  Ramoth  Ga- 
laad ad  boUandum,  an  quiescere?2.  Paral. 
18.  14.  V.  ei.  c.  33.  18. 

Consilium  semper  a  sapiente  perquire. 

Toi.  4.19. 

Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea 
est  •  et  consilium  meum  justificationes 
iMm.Psal.  118.24. 

Et  in  his  omnibus  deprecare  Allissi- 
mum,  ut  dirigat  in   veritato  viam  tuam. 

Jiccli.  37    19.  o      .        T       1 

Hwc  dicit  Dominua  Sanctus  Israel, 
plastes  ejus  :  Ventura  interrogate  me  su- 
per tilios  meos,  et  super  opus  manuum 
mearum  mandate  mihi.  Isa.  4u.  11. 

ElmisitrexSedeciasJuchal  liliumSole- 
miajetSophoniam  (ilium  Maasise  sacerdo- 
tem  ad  Jereraiam  Proplietam,  dicens.  Je- 
rem  37. 3.  Hac dicit  DominusDeus  Israel : 


Sic  dicetis  regi  Juda,  qui  misit  vos  ad  me 
interrogandum  :  Ecce  exeicitus  Pliarao- 
nis,  qui  egressus  est  vobis  in  auxiiium, 
revertetur  in  terram  suam  in  .rCgyptum. 
Etredient  Chalda;i,  et  bellabunt  contra 
civitatem  banc  :  et  capient  earn,  et  suc- 
cendent  cam  igni.  v.  6.  V-  et.  Zachar. 
1.2. 

(.Missus  Jeremiasad  orandum  acconsu- 
lendum  Dominum  pro  reliquiis  Judaeo- 
rum,  respondet,  ipsos  fore  salvos,  .si  in 
Judc-ea  maneant :  si  autem  in  /t:gyptum 
fugiant,  dicit,  eos  omnes  gladio,  fame,  et 
peste  morituros).  Ibid.  c.  42 

Et  ait  illi  Abraham  :  habent  Moysen 
et  Prophetas  :  audiant  illos.  Luc.  16.  29. 


CONSULTATIO.  —  ConsuUndi  non  sunt 

magi,  diviui  vel  incantatoies,  et  arwli. 

Non  declinetis  admagos,  nee  ab  ariolis 

aliquid    sciscitemini  ut   poUuaraini,   per 

eos:  ego  Dominus  Deus    vester.    Levit. 

19.  3l!  .     ^ 

Anima,  quce  declinavent  ad  magos,  et 
ariolos,  et  fornicatafueritcumeis,ponam 
faci«m  meam  contra  cam,  et  interticiam 
ilbm  do  medio  populi  sui.  Ibid.  20.  6. 

Quando  ingressus  fueris  terram,  quam 
Dominus  Dous  tuus  dabit  tibi,  cave,  ne 
imitari  velis  abominationes  illarum  gen- 
tium. Nee  inveniatiir  in  to,  qui  lu=tret 
filiumsuum,autfiliam,  ducens  perignem: 
aut  qui  ariolos  sciscitetur,  et  observet 
sorania,  atque  auguria;  nee  sit  maieticus, 
nee  incantator,  necquipythones  consulat, 
nee  divinos,  aut  quaerat  a  mortuis  verita- 
tem.  Dent.  18.  9. 

At  illi  responderuntei  (Ochoziae  scilicet 
nuntii)  :  Vir  occurrit  nobis,  et  dixit  ad 
nos  :  Ite,  et  reverlimini  ad  regem,  qui 
misit  vos,  et  dicetis  ei  :  Haec  dicit  Domi- 
nus Numquid  quia  non  erat  Deus  in  Is- 
rael minis,  utconsulatur  Beelzebub  Deus 
Accaron?  Idcirco  de  lectulo,  super  quem 
ascendisti,  non  descendes,  sed  moneris. 

A.  Reg.  I.  Q. 

Priecepit  autem  rex,  ut  convocarentur 
arioli,  et  magi,  et  malefici.  et  Chalda?i, 
ut  indicarent  regi  (Nabuchodonosor)  som- 
nia  sua.  Dan.  2.  2.  V.  el.  c.4.  4.  c.  5.  7. 

CONTEMPLATIO  et  iHiutrnlio  nu-ntis. 

Vidil  (Jacob)  in  soranis  (contemplalio- 
nis)  soalam  stantem  super  terram.  et  ca- 
cumen  illius  tangens  coelum  :  Angelos 
quoquo  Dei  ascendentes  tt  descondentoa 
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por  cam,    et  Dominuni   innixum   scalaa. 
Gtn.  L'S.  12. 

HaMtavitenim  (Isaac)  in  (errnnustrnli, 
ct  cj;rcssiis  fuerat  ad  nieditaridum  in  agro. 
Ibid.  'M.  03 

Anianfi:>simus  Domini  habitabit  confi- 
dentor  in  co  :  quasi  in  tlialnmo  tola  die 
moiabitur.  et  inter  liuracros  illius  re- 
quiescct.  Deut.  33.  12. 

Et  in  superioribus  domussuae  fecit  sibi 
secretum  cubicuium,  in  quo  cum  pueliis 
suis  clausa  morabatur.  Judith  8.  5.  F.  et. 
4.  Reg.  4.  11. 

Stotit  quiiiam,  cujus  non  agnoscebam 
vultum,  imago  coram  oculis  meis,  et  vo- 
cem  quasi  auraj  lenis  audivi.  (No(a  prm- 
cedens).  Job.  4.  10.  V.  et.  3.  Reg.  19. 
12.  Item.  Dan.  2.  17, 

Elegit  suspendium  aniroa  mea.  Ibid. 
7.  15. 

Quis  mihi  tribuat,  ut  sim.juxta  menses 
pristinos  —  quando  secreto  Deus  erat  in 
tabernaculo  meo?  fbid.  29.  2.  4.  V.  et. 
Esther  14.  3. 

Ex  quo  absconderit  vultum,  quis  est, 
qui  contempletur  eum  ?  Ibid.  34.  29. 

Qui  perfecit  pedes  meos  tanquam  cer- 
vorum,  ft  super  excelsa  statuens  me. 
Psal.  17.  34. 

In  meditatione  mea  exardescet  ignis. 
Psal.  38.  4. 

Quis  dabit  mihi  pennas  sicut  columbae, 
et  volabo,  et  requiescam?  ecce  elongavi 
fugiens,  et  mansi  in  solitudine.  Psal 
54.  7. 

Momor  fui  Dei,  et  delectatus  sum  — 
et  meditatus  sum  nocte  cum  corde  meo, 
et  exercitahar.  Psal.  76.  4.  7. 

Audiam,  quid  loquatur  in  me  Dominus 
Deus.  Psal.  84.  9. 

Mens  mea  contemplata  est  multa  sa- 
pienter,  et  didici.  Eccles.  1.  16. 

Ne  suscitetis,  neque  evigilare  facialis 
diiectam,  quoadusque  ipsa  velit.  Cant. 
2.  7. 

Ego  dormio,  et  cor  meum  vigilat 
Ibid.  5.  2. 

Cogitare  ergo  de  ilia  (sapiontia  in- 
crenta),  sensusest  consummalus  :  et  qui 
vigilaverit  propter  illam,  cito  securus 
erit.  Sap.  0.  16. 

Intrans  in  domum  meam  (C'Clcstem), 
coniuiescara  cum  ilia  Ibid.  8.  16 

A  luagnitudine  enim  specici  et  creatu- 
fie,  cognobcibiliter  poterit  Creator  liorum 
videri.  Ibid.  13.  5. 


Prffcurre  autcm  [)rior  imlomum  tunra, 
et  illic  avocaro,  ct  illic  lude,  ot  age  con- 
ceptiones  (uns,  et  non  in  deiictis  et  verbo 
superbo.  liccli.  32.  15. 

Et  sicut  |iartui'ientis,  cortuum  phanla- 
sias  patitur,  nisi  ab  Aitissimo  fuerit 
emissa  visitatio,  no  dederis  in  illis  cor 
tuum.  Ibid.  34.  6. 

Pone  mensam,  contemplare  in  specula 
comedentes  et  bibentes.  Isa.  21.  5.  Et 
conteniplatus  est  diligenterraulto  intuitu: 
et  clamavit  leo,  etc.  v.  7. 

Vade,  popule  meus,  intra  in  cubicula 
tua,  et  Claude  ostia  tua  super  te.  Ibid. 
20.  20. 

Qui  sunt  isti,  qui,  ut  nubes,  volant? 
Ibid.  CO.  8. 

Statue  tibi  speculara,  pono  tibi  amari- 
tudines  (gehoniuu)  :  dirige  cor  tuum  in 
viam  rectam  (ad  coelum),  in  qua  arabu- 
lasti  Jerem.  31.  21. 

Estote,  quasi  coluniba  nidifieans  in 
sunimo  ore  foraminis  (vulnerura  Cliristi). 
Ibid.  48.  28. 

Ingredere,  et  includere  in  medio  domus 
tuae.  E:ech.  3.  24. 

Elevavit  me  spiritus  inter  terram  et 
ccelum  ;  et  adduxit  me  in  Jerusalem  in 
visione  Dei.  Ibid.  8.  3. 

Domine  mi,  in  visione  tua  dissolutae 
sunt  compages  me;c,  et  nihil  in  me  re- 
mansit  virium.  Dan.  10.  16. 

Ducam  cam  in  solitudinem,  et  loquar 
ad  cor  ejus.  Ose(e  2.  14. 

Contemplare  viam  (salutis),  conforta 
lumbos,  robora  virtutom  valde.  Nahum. 
2.  1. 

Super  custodiam  meam  stabo  et  figam 
gradum  super  munitionem  :  etcontempla- 
bor,  ut  vidoam  quid  dicatur  mihi,  et  quid 
respondeam  ad  arguentera  me.  Habac. 
2.  1. 

Vestri  autcm  beati  oculi,  quia  vident, 
et  nures  vestrae,  quia  audiunt.  Anion 
quippe  dico  vobis,  quia  multi  Prophetae 
et  justi  cupierunt  videre,  quae  videtis,  et 
non  viderunt,  et  audire,  quae  auditis,  et 
non  audierunt.  Matlh.  13.  16. 

Et  dimissa  turba,  ascendit  in  montem 
solus  orare.  Ibid.  14.  23. 

El  ducit  illosin  montem  excclsum  seor- 
sura,  et  transfiguratus  est  ante  eos.  Ibid. 
17.  1. 

Martha,  Martha,  sollicita  es,  et  tur- 
baris  erga  plurima.  Zkc  10.  41.  Maria 
optimam  partem  elegit,  r.  42. 
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(Miro,  el  inefTabili  mo<lo  diseipuli  Do- 
mini fuenint  illu»trati  in  adventu  Spiritus 
Sancti).  Act.  2. 

(Pobtquam  lux  de  coeloSaulum  circura- 
fulsit,  ipso  cadens  in  terram  exca^eatus 
fuit.  Deinde  per  tiiduum  jojunans,  et 
orans,  oxcoUcntes  revolationes  liabuit  a 
Cl.iisto).  Jbid.  c.  9.  V.  2.  Cor.  12. 

Invisibilia  cnim  ipsius  (Dei)  a  creatura 
mundi,  per  ea  quno  J'acta  sunt,  intellecta 
conspiciuiitur  :  somi'itcina  quoque  ejus 
virtus  et  divinitas.  Rom.  1.  -0. 

Nos  voro  omnes  (utinam)I  revelata 
facie  gloriam  Domini  spoculantes,  in 
eamdem  imaginem  translbrmanuir  a  cla- 
ritale  in  claritatem,  tanquam  a  Domini 
Spii'ilu.  2.  Cor.  3.  18. 

Nostra  autem  conversatio  in  coelis  est. 

Philipp.  3.  20. 

I'aceni  sequimini  cum  omnibus,  et  san- 
ctimoniani,  sine  qua  nemo  videbit  Deum. 
Ilebr.  12.  14. 

(lieato  Joanni,  sequestrato  atumultuet 
confusione  mundi,  dum  in  insula  sua  Pat- 
mos  exularet,  varia  Dominus  facia  et  fu- 
tura  Eeclesiae  revelavil,  ut  per  totam 
Apocatypsim  palet).  Apoc.  1. 

CONTEMPTUS  Mundi. 
Peregrini  eiiim  sumus  coram  te.  I.  Far. 

39.  15.  ,  .. 

Filia    Bal)ylonis  misera   (congregatio 

maloiumV  Psal.  130.  8. 

Aspicicmus  in  terram,  et  ecce  tenebrae 
tribulaiionis,  cl  lux  obtenebrata  est  in 
caligine  ejus.  Jsa.  5.  30. 

Et  ad  terram  intuebilur,  et  ccce  Iribu- 
latio  et  tenebra;,  dissolulio  cl  angustia,  et 
caligo  persequens,  cl  non  poterit  avolare 
de  anguslia  sua.  Ibid.  8.  22. 

Recedito,  recedite,  exile  inde,  poUu- 
tura  nolite  tangere.  Ibid.  52. 11. 

Surgito,  et  iti?,  quia  non  habetis  hic 
requiem.  Mich.  2.  10. 

Omr.is,  qui  vidorit  te,  resiliet  a  te  (o 
Munde).  iYrt^Kw.  3.  7. 

In  igno  zeli  ejus  devorabitur  omnis 
terra.  Sophon.  1.  18. 

OSion,  luge  (sancta  anima),  quae  lia- 
bitas  apud  liliam  Babylonis.  2ach.  2.  7. 
Non  potest  mundusodisse  vos  (amantcs 
eum) ;  mo  aulem  odit,  quia  ego  testimo- 
nium perhibeo  de  illo,  quod  opera  ejus 
mala  sunt.  Joan.  1.  7. 

Spirilum  verilatis,  quern  mundua  non 
potest  accipero.  Ibid.  14.  17. 


In  mundo  pressuram  habebitis.  Ibid. 

10.  33. 

Non  pro  mundo  rogo,  Bed  pro  his,  quos 
dedisti  mihi.  quia  tui  sunt.  Ibid.  17.  9. 
Mundus  eos  odio  habuit  (el  ip»i  mundum), 
quia  non  sunt  de  mundo,  sicut  cl  ego  non 
sum  de  mundo.  v.  14.  Paler  juste,  mun- 
dus te  non  cognovit,  v.  25. 

Nolite  conformari  huic  sseculo    Rom. 

12.  2.  .         .  • 

Dedit  seraelipsum  pro  peccatis  nostris, 
uteriperetnosdepraesentisaiculonequara. 

Gal.  1.  4.  ...» 

Mihi  mundus  crucifixus  est,  et    ego 

mundo.  Ibid.  6.  14. 

Propter  qucm  (Christum)  omnia  detn- 
menlum  feci,  cl  arbitror  ut  stercora,  ut 
Christum  lucrifaciam.  Philipp.  3.  8. 

Quicumfiue  ergo  volueril  amicus  esse 
SKCuli  hujus,  inimicus  Dei  constiluilur  — 
quia  amicilia  hujus  mundi  inimicaest  Dei. 

Jacob.  4.  3.  ,      1     T 

Nolite  diligere  mundum,  etc.  1.  Joan. 

2  15. 

Mundus  totus  in  maligno  positus  est. 

Ibid.  5.  19. 

Exile  de  ilia,  populus  meus,  ut  ne  par- 
ticipes  sitis  delictorum  ejus.  Apoc.  18.  4. 

CONTENTIO    maligne    operatw.    V.    et. 
Discordia. 

E"0  scio  conlentionem  tuam  et  cervicem 
tuam  durissimam.  Adhuc  vivenlo  me,  et 
ingrediente  vobiscum,  semper  conlenlio>o 
ef'islis  contra  Dominum, etc.  Deut.  31.^. 
"inter  superbos  semper  jurgia  sunt. 
Prop.  13.  10.  V.  et.  c  6.  14. 

Semper  jurgia  quserit  malus.  Joia. 
17.  11.  V.et.  c.  18.0. 

Vir  sapiens,  si  cum  stulto  contenderit, 
sive  irascalur,  sive  rideat,  non  invenict 
requiem.  Ibid  29.  9. 

Non  liliges  cum  homine  linguato,  et  non 
strues  in  ignem  illius  ligna.  Eccli.  8.  4. 
Objurgalio  et  injuriae  annullabunt  subs- 
tanliam.  Ibid.  21.  5. 

Pungens  oculura  deducit  lacrymas  :  et 
qui  pungit   cor,    profert  sensum.    Ibid. 

22.  24.  .         .... 

Ecce  ad  litcs  et  contentiones  jejunatis, 
et  percutilis  pugno  impie.  Isa.  58.  4. 

lis  aulem,  qui  sunt  ex  contentione  —  ira 
et  indignalio (a Deo  prseparala) .  Rom.^  8. 

Anibulemus—  noninconlentiono.  lOta. 

13   13 
Cum  enim  sit  inter  vos  zelus  et  conten- 
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tfo,  nonno  carnnli*:>  estis,  ct  si^cunduni 
homineni  ambulntis?  1.  Cor.  3.  3. 

(Contontio  inter  o|icra  cnrnis  nuniora- 
tur.  qujB  excluJit  a  regno  coelesti).  Galat. 
5.20. 

Noli  contendere  verbis;  ad  nihil  enim 
utile  est,  nisi  ad  subversionera  audion- 
tium.  1.  Tim.  2.  14. 

Stultns  oiiini  qua^stiones  —  et  conton- 
tiones  —  devita  :  .sunt  enim  inutiles  et 
vana?.  Tit.  3.  [). 

Ubi  enim  zelus  etcontentio  :  ibi  incons- 
tantia  et  omne  opus  pravum.  Jacob.  3.  16. 

CONTENTIO  iligiie  vitntur. 

.No  qii.x^so,  hit  jurgiuni  inter  raeette,  et 
inter  p.nstores  meos,  et  pastures  tuos  (ait 
Abraiiam  ad  Lot)  :  fratres  enim  sumuj. 
G<n.  13.  8    V.  el.  Gen.  26.  22. 

Respondote,  obsecro,  absque  conten- 
tione.  Job  6.  29. 

Non  contendas  adversus  hominem  ttus- 
tra,  cum  ipse  tibi  nihil  male  fecerit.  Prov. 
3.30. 

Honor  est  liomini,  qui  separat  se  a  con- 
tcntionibus.  Jbid   20.  3. 

Ne  contendas  cum  pessimis./^i(/.l;i.  19. 

Non  contendas  cum  viro  locii|)ltte,  ne 
forte  contra  te  constituat  litem  tibi.  Mul- 
tos  enim  perdidit  aurum  et  argentum,  et 
usque  ad  cor  re;:um  extendit  et  convertit. 
Eccli.  8.  2.  el.  3.  Non  litiges  cum  hoiuine 
linyuato,  et  non  strues  in  ignem  illius 
ligna.  r.  4. 

Ne  fueris  mediocris  in  contentione  ex 
fcBiiore,  et  est  tibi  nihil  in  saccuio  :  eris 
enim  invidus  vita)  tuae.  Ibid.  18.  33. 

Abitine  te  a  lite,  et  niinues  peccata. 
Ibid.  28   10. 

V.i  ei,  qui  vult  tecum  judicio  conten- 
dere, et  tunicam  tuam  tollere,  dimitto  ei 
et  pallium.  Matlh.  5.  40. 

Siquisautem  videturcontentiosusesse : 
nos  talem  consuetudiiiom  non  habemus, 
nequo  Ecclesia  Doi.  1.  Cor.  11.  10. 

Niliil  per  contentionem,  neque  per  ina- 
nem  gloriam.  Philipp.  2.  3. 

Sorvum  autcm  Domini  non  oportetliti- 
paro.  1.  Tim.  2.  24. 

CONTRISTARE    Spiritum   Sanclum.    V 

Kpha.  i.  M). 

CONTRISTARI  ad  pcenilentiam  eommen- 

ihiiiii-  i.  r,'.„i»//i.  7.  9. 

CONTRITIO   r.  Conversio  ad  Deum, 
ei  Poenltentia. 
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CONTRITIO  ttid  piaJnalur. 

lla'c  dicit  Dominus  exercituum,  Deus 
Israel  :  Uonas  facile  vias  vostrns  et  studia 
vestra,  et  liabitabo  vobiscum  in  loco  ist"  ; 
Nolite  confldero  in  verbis  mendacii,  di- 
centes  :  Templura  Domini,  templum  Do- 
mini, templum  Domini  est.  Jerem.  7.  8. 
(Joannes  priedicans  in  deserto  Judwas, 
dixit)  :  Pa'nitentiam  agite,  ap(iro|)in.iua- 
vit  enim  rognum  coelorum.  Matlh.  3.  2. 
Exinde  coepit  Jesus  praedicare  et  di- 
cere  :  agite  poenitentiam  :  appropinquavit 
enim  regnum  coelorum.  Ibid.  4.  17. 

Et  vcnit  in  omnem  regionera  Jordanis 
(Joannes),  pricdicans  baptismum  poeni- 
tenliae  in  remissionem  peccatorum.  Luc. 
3.  3.  Facite  ergo  fructus  dignos  pneniten- 
tia;,  et  ne  coeperitis  dicero  :  Patrem  habe- 
mus Abraham.  Dice  enim  vobis,  quia  po- 
tens  est  Deus  de  lajiidibus  istis  suscitare 
filios  Abraha3   v.  8. 

Nisi  poenitentiam  egeritis,  omnessimul 
peribitis.  Jbid   13.  3.   V.  et.  v.  5. 

Quoniam  sic  scriptum  est,  et  sic  opor- 
tebat  Christum  pati,  —  et  praedicari  in 
nomine  ejus  poenitentiam  et  remissionem 
peccatorum  in  omnesgentes.  Ibid.  24.  46. 
Petrus  vero  ad  illos  :  Poenitentiam  (in- 
quitj  agite,  et  baptizetur  musqnisque  ves- 
trum  in  nomine  Jesu  Christi,  in  remis- 
sionem peccatorum  :  et  accipietis  donum 
Spiritus  Sancti.  Act.  2.  38. 

Pa-nitcmiiii  igitur,  et  convertimini,  ut 
deleantiir  delicta  vestra.  Jbid.  3.  19. 

Poenitentiam  itaque  ageab  hac  ncquitia 
tua  :  et  roga  Deum,  si  forte  remittatur 
tibi  lia»c  cogitatio  cordis  tui.  Ibid.  8.  22. 
Et  tempora  quidom  liujus  ignorantiao 
despiciens  Deus,  nunc  annuntiat  liomini- 
bus,  lit  omnes  ubique  poenitenliam  agant, 
00  quod  statuit  diem,  in  quo  judicaturus 
est  oibem  in  aequitate.  Ibid.  17.  30. 

Tcstificans  Judaiis  alque  Gentilibus  in 
Doum  poenitentiam,  et  fidem  in  Dominura 
no=tium  Jesum  Christum.  Ibid.  20.  21. 
His,  qui  sunt  Damasci  primum  et  Hie- 
rosolymis,  et  in  omnem  regionera  Judaeaa 
et  Gentibus  annuntlabara,  ut  poeniten- 
tiam agerent,  et  converterenturad  Deum, 
digna  poenitentise  opera  facientes.  Ibid. 
26.  20. 

CONTRITIO.  —  VeriB  conlrilioni  piomil- 

tititr  rcHiijsio  seu  venin. 

Cumque  quacsieris  ibi  Dominum  Deum 
tuura,  invenies  eum;  si  tamen  toto  corde 
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qusesieris,  et  lota  tribulationc  animffi  tuse. 
Deul.  A.  29. 

Cum  ergo  venerint  super  te  omnes  ser- 
mones  isli,  benedictio  sive  maledictio, 
qiiam  proposui  in  conspcctu  tuo  :  ductus 
nocnitudine  cordis  tui  in  universis  genti- 
bus,  in  quas  disporserit  tc  Dominus  Deus 
tuus,  et  rcversus  fucris  ad  eum,  et  obe- 
dieris  ejus  imperiis,  sicut  ego  hodie  prce- 
cipio  tibi,  cum  filiis  tuis,  in  totocorde  tuo, 
et  in  tota  anima  tua  :  reducet  Doramus 
Deus  tuus  captivitatera  tuam,  ac  misero- 
bitur  tui  etc.  Ibid.  30.  1.  _ 

Si  in  toto  corde  vestro  revertimini  ad 
Dominum,  auferte  Deos  alienos  de  medio 
vestri,  Baalim  et  Astaroth  :  et  pra;parate 
corda  vestra  Domino  (ait  Samuel  ad  uni- 
versum  Israel).  1.  Reg.  7.  3. 

Si  clausero  caelum,  et  pluvia  non  fluxe- 
rit,  et  mandavero  et  praecepero  locustae, 
ut  devoret  terram,  et  misero  pestilentiam 
in  populum  meura  :  conversus  autem  po- 
pulus  meus,  super  quos  invocatum  est  no- 
men  meum,  deprecatus  me  fuerit,  et 
exquisierit  faciem  meam,  et  egeril  poeni- 
tentiara  a  viis  suis  pessimis  :  et  ego  exau- 
diam  de  coelo,  et  propitius  ero  peccatis 
eorum,  et  sanabo  terram  eorum  etc. 
2.  Paral.  7.  17. 

Ad  regem  autem  Juda,  qui  misit  vos 
pro  Domino  deprecando,  sic  loquimini  : 
Htec  dicit  Dominus  Deus  Israel  :  quoniara 
audisti  verba  voluminis,  atque  emollitum 
est  cor  tiium,  et  humiliatus  es  in  cons- 
pectu  Domini  super  his,  quae  dicta  sunt 
contra  locum  liuiic,  et  habitatores  Jeru- 
salem, rcveritusque  faciem  moam  scidisti 
vestimenta  tua,  et  flevisti  coram  me.  ego 
quoque  exaudivi  te,  dicit  Dominus.  Ibid. 

34.26.  .     ^     ^ 

Si  reversus  fueris  ad  Omnipotentem, 
Kdificaberis,  et  longe  facies  iniquitatera 
a  tabernaculo  tuo.  Job.  22.  2'fi. 

Delictum  meum  cognitum  tibi  feci,  stin- 

justitiam  meam  non  abscondi.  Psal.  31.  5. 

Qui  abscondit  scelera  sua,  non  dirige- 
tur  :  qui  autem  confessus  fuerit,  et  reli- 
querit  ea,  raisericordiam  consequetur. 
Prov.  28.  13. 

Uevcrtero  ad  Dominum,  etavertereab 
injustitia  tua,  el  iiimis  odito  execratio- 
nem  :  et  cognosce  ju»titias  et  jiidici-.i  Dei, 
et  in  sorto  in-oposiiionia  et  orationis  altis- 
timi  Dei.  Eccli  17.  23.  24. 

Lavamini,  mundi  estote, auferte  malum 
cogitationura  vestrarum  ab  oculis  meis  : 


quiescite  ngere  perverse,  discite  benefa- 
cere,  quajrile  judicium,  subvenite  op- 
presso,judicatepupillo,defenaiteviduam. 
Et  venite  et  arguite  me,  dicit  Dominus  : 
si  fuerint  pcccata  vestra  sicul  coccinum, 
quasi  nix  dealbabuntur,  et  si  fuerint  rubra 
quasi  vermiculus,  velut  lana  alba  erunt. 
ha.  1.  10. 

Propterea  expeclat  Dominus,  ut  roise- 
reatur  vestri  :  quia  Deus  judieii  Domi- 
nus :  beati  omnes,  qui  expectant  eum. 
Populus  enim  Sion  habitabit  in  Jerusa- 
lem :  plorans  nequaquam  plorabis,  mise- 
rans  miserebitur  tui  :  ad  vocem  clamons 
tui,  statim  ut  audierit,  respondebit  libi. 

Ibid.  30.  18.  ,  .      •  • 

Convertimini  aJ  me,  et  salvi  eritis, 
omnes  fines  terrse  :  quia  ego  Deus,  et  non 
est  alius.  Ibid.  45.  22. 

Derelinquat  iinpius  viam  suam,  et  vir 
iniquus  cogilationes  suas,  et  revertaturad 
Dominum,  et  miserebitur  ejus,  et  ad 
Deum  nostrum ;  quoniara  multus  est  ad 
ignoscendum.  Ibid.  [)5.  7. 

Si  prenitontiam  egerit  gens  ilia  a  malo 
suo,  quod  locutus  sum  adversus  cam  : 
agam  et  ego  pcenitentiam  super  malo, 
quodcogitavi  ut  facerem  ei :  Jevem.  18.  8. 
Audiens  audivi  Epbraim  transmigran- 
tem  :  castigasti  me,  eteruditussum,  quasi 
juvenculus  indomitus;  converte  me  et 
convertar  :  quia  tu  Dominus  Deus  meus. 
Postquam  enim  convertisti  me,  egi  pceni- 
tentiam :  et  postquam  ostendisti  mihi, 
percuisi  femur  meum.  Confusus  sum  et 
erubui,  quoniam  sustinui  opprobrium  ado- 
lescentiaj  meaj,  etc.  /iW.  ;il.  IS. 

Si  autem  impius  egerit  pcenitentiam  ab 
omnibus  peccalis  suis,  qua;  operatus  est. 
et  custodierit  omnia  prtecepta  moa.  et  fe- 
cerit  judicium  et  justitiam  :  vitavivet,  et 
non  morietur.  Omnium  iniquitatuni  ejus, 
qnas  operatus  est,  non  recoidabor :  in  Jus- 
titia  sua,  quam  operatus  est,  vivet.  E:ech. 
18.  21.  Et  cum  averlerit  so  impius  ab 
impietate  sua,  quam  operatus  est,  et  fo- 
cerit  judicium  et  justitiam,  ipse  animnm 
suam  vivificabit.  Considerans  enim  et 
avertens  se  ab  omnibus  iniquitatibus  suis, 
quas  operatus  est:  vita  vivet,  et  non  mo- 
rietur. r.  27.  V.  iitgiie  ad  finem. 

Si  autem  dixero  impio  :  Morte  morie- 
ris,  et  egerit  pwnitentiam  a  peccalo  suo, 
feceritque  judicium,  et  justitiam.  et  pi- 
gnus  restituerit  ille  impius,  rapinamque 
reddiderit,  in  mandatis  vita3.nmbulaverit, 
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nee  fecerit  quidquam  inju&tuiu,  vita  vivet, 
et  non  tnoriptur.  Omnia  pcccatn  ejus, 
qutp  poccavit,  non  iniputaliuntur  ei :  judi- 
cium etjuKtitinm  fecit,  vita  vivet.  Ibid. 
33.  14.  Cum  cnini  rccesserit  Justus  ojus- 
tilia  sun,  fecoritquo  iniquitntes,  morietur 
in  ('is.  Et  cum  rccesscril  impius  ab  im- 
piotatc  sua,  feceritque  judicium  ot  justi- 
tiiim,  vivct  in  eis.  v.  18. 

Convortere,  Israel,  ad  Dominum  Deura 
tuum  :  quoniara  conuisti  in  iniquitato 
tua,  etc.  Sanaljo  contiilioncs  eoruni,  dili- 
gam  eos  spontanco  :  quia  nversus  est  fu- 
ror meus  ab  eis.  Osea  1.  4.2. 

Nunc  ergo  dicit  Douiinus  :  Converti- 
mini  ml  me  in  toto  corde  vestro,  in  jeju- 
nio,  et  in  fletu,  et  in  planctu.  Et  scindite 
corda  ve»ti'a.  et  non  vestinienta  vestra, 
et  con  vert  kill  ill  i  ad  Dominum  Deum  ves- 
trum  :  quia  benii^nus  et  niisericors  est, 
patiensel  muhiP  niiscricordise,  etprajsta- 
bilis  super  malitia  Joel.  2.  12. 

Quis  scit,  si  coovtrtatur,  et  ignoscat 
Deus,  et  revertatur  a  furore  irae  suae,  et 
non  poribiinus?  Et  vjdit  Dous  opera  eo- 
riim,  quia  conversi  sur\t  do  via  sua  mala, 
et  misertus  est  Deus  supra  malitiam, 
quani  locutus  fiierat,  ut  f^cereteis,  et  non 
feoii.  Joiia.  3  5.  V.  Jerem.  18.  11.  c. 
25.  5.  c.  35.  15. 

Convertimini  ad  nie,  ait  Doniinus  exer- 
cituum,  et  convertar  ad  vos,  dicit  Donii- 
nus exercituum,  etc.  Zach.  1  3.  V.  4. 
Reg.  17.  13.  Isa.  21,  12.  Jerem.  3.  12. 
£:ech.  18.  30.  c.  20.  7.  c  33.  11. 

A  diebus  enim  patrum  ve»troruni  re- 
cessittis  a  legitimis  nieis,  et  non  custodi- 
stis.  Revertimini  ad  me,  et  revertar  ad 
vos,  dicit  Dominus  exercituum.  Et  dixi- 
stis  :  In  quo  revertemur?  Malach.  3.  7. 

Surgam,  et  ibo  ad  Patrcm  meura,  et 
dicam  ei  :  Pater,  peccavi  in  coelum,  et 
coram  le  :  jam  non  sum  dignus  vocari 
filius  tuus  ;  fac  me  sicut  unum  de  merce- 
nariis  tuis.  Luc.  15.  18. 

Fcenitemini  igitur,  et  convertimini,  ut 
deleantiir  peccata  vestra  :  ut  cum  venerint 
temjiora  rofrigerii  a  conspeclu  Domini,  et 
mifcrit  eum,  qui  prasdicatus  est  vobis, 
Jesum  Christum,  etc.  Act.  3.  19. 

Nunc  ego  mitto  te  aperiro  oculos  eo- 
rura,  utconvertantur  a  tenebris  ad  lucem, 
et  >le  potcstate  Satanae  ad  Deum,  ut  acci- 
piant  reniifsionem  peccatorum,et  sortem 
inter  Sanctos  per  fidem,  qute  est  in  me. 
Ibid.  26.  18. 


CONTRITIO  qiianeiiih  tlitm  snni  tumu$. 

Non  l.irdcs  convcrti  ni\  Dominum,  et  no 
diderns  de  die  in  diem.  L'ccli.  5.  8. 

Non  dcmoreris  in  errore  inipiorum  : 
ante  mortem  confitere.  A  mortuo  quasi 
nihil,  perit  confessio.  Confiteberis  vivens, 
vivus  et  sanus  confiteberis,  et  laudabis 
Deum,  et  glorificaberis  in  miserationibus 
illius.  Ibid.  17.  20. 

Memento  paupertatisin  tempore  abun- 
dantiae,  et  nocessitalura  paujiei-tatisin  die 
divitiarum.  Ibid.  18.  25.  Ilomo  sapiens 
in  omnibus  motuet,  et  in  diebus  delicto- 
rum  attcndet  ab  inertia,  r.  27. 

CONTRITIO.  —  Veiie  contiitionit  exempla. 

Dixeiuiitque  filii  Israel  ad  Dominum  : 
Peccavinius,  redde  tu  nobis  quiilquid  tibi 
placet,  tantum  nunc  libera  nos.  Quae  di- 
centes,  omnia  do  finlbus  suis  alienorum 
deorum  idola  projccorunt,  et  servierunt 
Domino  Deo,  qui  doluit  super  miseriis 
eorum.  Jitdic  10.  15. 

Et  dixit  David  ad  Nathan  :  Peccavi 
Domino.  Dixitque  Nathan  ad  David  : 
Dominus  quoque  transtulit  peccatum 
tuum,  non  morieris.  2.  Rej.  12.  13.  V. 
el.  2.  Reg.  24.  10.  et.  seq. 

ConstcM-natique  principes  Israel,  et  rex 
dixerunt  :  Justus  est  Doniinus.  Cumque 
vidisset  Dominus,  quod  huniiliati  esscnf, 
factus  est  sernio  Domini  ad  Seraoinm  di- 
cens  :  Quia  huniiliati  sunt,  non  dispergam 
eos,  daboque  eis  pauxillum  auxilii,  et  non 
stillal)it  furor  meus  super  Jerusalem  per 
nianum  Sesac.  Verumtamen  servient  ei, 
ut  sciant  distantiam  servitutis  nieae,  et 
servitutis  regni  terrarum.  2.  Rural.  12. 6. 

Qui  (Manasses)  postquam  coangu^tatus 
est,  oravit  Dominum  Deum  suum  :  et  egit 
poenitentiam  valde  coram  Deo  patrura 
suorum.  Doprecatusque  est  eum,  et  obse- 
cravit  intente  :  et  exaudivit  oraliorem 
ejus,  reduxitque  eum  Jerutalora  in  reg- 
numsuuni,  et  cognovit  Manasses.  quia 
Dominus  ipse  esset   Deus.   Ibid.  33.  12. 

Et  clamavitomnis  populus  ad  Dominum 
instantia  magna,  et  huniiliaveruni  aninias 
suas  injejuniis  ot  oralionibus,  ipsi  et  mu- 
licres  eorum,  etc   Judith  4.  8. 

(Rursum  missus  Jonas  ad  Ninivitas, 
praedicat  civitatis  subversionem  :  illia 
autem  ad  Deum  conversis  et  magna  poe- 
nitentiw  signa  ostendentibus,  parcit  Do- 
minus civitali).  Jona.  c.  3. 

Tunc  coepit  (Petrus)  detestari  el  jurare, 
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quia  non  novissct  hominem.  Et  continuo 
gaiius  cnntavit;  et  rccordalus  est  Petrus 
veihi  Jesii,  etc.  Et  cgressus  foras,  flevit 
amaro.  Malth.  20.  74. 

Et  ecco  miilier,  quae  erat  in  civitate 
peccatiix,  ul  cognovit,  quod  accubuisset 
(JesUs)  in  domo  IMiiiiisa;!,  attnlit  alabas- 
trum  unguenti,  et  itans  retro  secus  pedes 
ejus,  lacryinis  ca^pit  rigaro  pedes  ejus,  et 
capillis  capitis  sui  tergebat,  et  osculaba- 
lur  pedes  ejus ,  et  unguento  ungeliat. 
Luc.  7.  37.  Et  conversus  ad  mulieiem, 
dixit  Siraoni :  Vidos  banc  raulierem?ln- 
travi  in  doraum  tuam,  aquara  pedibus 
nieis  non  dedisti  :  ha;c  autein  lacrymis 
rigavit  pedes  meos,  et  capillis  suis  tersit. 
Ideo  remittuntur  ei  pcccata  multa,  quo- 
niam  dilexit  niullum.  v.  44.  el   47, 

Surgam,  et  ibo  ad  patrem  mcuni,  et 
dioam  ei  :  Pater,  peccavi  in  ccelum  et  co- 
ram te,  jam  non  sura  dignus  vocari  Ulius 
tuus  :  fac  me  sicut  unura  de  mercenariis 
tuis.  llul.  15.  18. 

Et  Publicanus  a  longe  stans,  nolebat 
nee  oculos  ad  coelum  levare,  sed  percutie- 
bat  pectus  suum,  dicens  :  Deus,  propitius 
esto  milii  peccatori.  Ibid.  18.  13. 

Stans  autem  Zaciiajus,  dixit  ad  Domi- 
num:  Ecce  dimidium  bonorura  meorum, 
Domine,dopauperibus:  et  si  quid  aliquem 
defraudavi,reddoquadruplum./it<^.  19.8. 
Respondeiis  autem  alter  increpabat 
eum,  dicens  :  Ncque  tu  times  Deum, 
quod  in  eadem  damnationo  es?  Et  nos 
quidem  juste,  nam  digna  factis  recipi- 
mus,  etc.  Et  dicebat  ad  Jesum  :  Domine, 
memento  mei,  dum  veneris  in  regnum 
tuum.  Et  dixit  illi  Jesus:  Amen  dico  tibi: 
Hodio  mecum  oris  in  paradiso.  Ibid.  23. 
40.  41.  42.  43. 

His  autem  auditis,  compuncti  sunt 
corde,  et  dixerunt  ad  Petrum,  et  ad  reli- 
quos  Apostolos  :  Quid  faciemus,  viri  fra- 
trcs?  Petrus  vero  ad  illos  :  Poenitentiam 
(inquit)  agite,  et  baptizetur  unusquisque 
\•c^trum  etc.  Act.  2.  37. 

CONTRITIO  —  FiilscB  ronlrilionis  exempla. 

Dixilque  Cain  ad  Dominum  :  Major  est 
iniquitas  mea,  quam  ut  veniam  raerear. 
Gen.  4  13. 

Vocavit  autem  Pharao  Moysen  et 
Aaron,  et  dixit  cis  :  Orate  Dominum,  ut 
aiifernt  ranasa  me,  et  a  populo  meo  :  et 
diniittam  populum,  ut  sacrilicet  Domino. 
Exod.  8.  8. 


Misilqiio  Pharao,  et  voc.nvit  Moysen  ot 
Aaron,  dicens  ad  eos  :  Peccavi  etiam 
nunc  :  Dominus  Justus;  ego  et  populus 
meus  impii.  Orate  Dominum.  ut  desinant 
tonilrua  Dei,  et  grando  :  et  dimittanivos, 
et  nequaquara  hie  ultra  manealis.  Ibid. 
9.  27. 

Quara  ob  rem  festiniis  Pharao  vocavit 
Moysen  et  Aaron,  et  dixit  eis  :  Peccavi 
in  Dominum  Deum  vestrum  et  in  vos; 
sed  nunc  dimiltito  peccatum  mihi  eliam 
hac  vice,  et  rogate  Dominum  Deum  ve- 
strum, ut  auferat  a  me  mortem  istam. 
Hid.  10.  10. 

Pro  eo  ergo  quod  abjecisti  sermoncm 
Domini,  abjecit  te  Dominus,  ne  sis  rex. 
Dixilque  Saul  ad  Samuelem  ;  Peccavi, 
quia praevaricatus sum sermonem  Domini, 
et  verba  tua,  timens  populum,  etobediens 
voci  eorum.  Sed  nunc  porta,  quajso,  pec- 
catum meum  :  et  revertere  mecum,  ut 
adorom  Dominum  :  etait  Samuel  ad  Saul: 
Non  revertar  tecum,  quia  projecisti  ser- 
moncm Domini,  et  projecit  te  Dominus, 
ne  sis  rex  super  Israel.  1.  Reg.  15.  23. 
At  ille  (Saul)  ait  :  Peccavi  :  sed  nunc 
honora  mc  coram  senioribus  populi  mei, 
et  coram  Israel,  et  revorlere  mecum,  ut 
adorem  Dominum  Deum  tuum.  v.  30.  V> 
el.  2.  Reg.  24.  17. 

Et  ait  Rex  (Jeroboam)  ad  virum  Dei : 
deprecare  faciem  Domini  Dei  tui,  et  ora 
prome,  ut  restituatur  manus  mea  mihi. 
Oravitque  vir  Dei  faciem  Domini,  et  re- 
versa  est  manus  regis  ad  eum,  etfacta  est 
sicut  prius  fuerat.  3.  Reg.  13.  0. 

Ilaque  cum  audisset  Achab  sermones 
istos,  scidit  vestimenta  sua,  et  operuit 
cilicio  carnem  suam,  jejunavitque,  et 
dormivit  in  sacco,  et  ambulavit  demisso 
capite.  Ibid.  21.  27. 

Et  in  omnibus  his  non  est  reversa  ad 
me  prtevaricatrix  soror  ejus  Juda  in  toto 
corde  suo,  sed  in  mendacio,  ait  Dominus. 
Jerem.  3.  10. 

Nunc  vero  reminiscor  malorum,  quas 
feci  in  Jerusalem  (ait  Antiochus),  unde  et 
abstuli  omnia  spolia  aurea  et  argenlea, 
quaj  erant  in  ea,  et  misi  auferre  liabitaii- 
tes  Juda;am  sine  causa.  1.  Much  0.  12. 
Hie  igitur  (Antiochus)  coepit  ex  gravi 
superbia  deductus  ad  agnitionem  sui  ve- 
nire, divina  admonilus  plaga,  per  mo- 
menta singula  doloribus  suis  augmonta 
capientibus  :  et  cum  ncc  ipse  jam  fa'iorem 
suum  ferro  posset,  ita  ait  :  Justuni  e»t 
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•ubdltum  esse  Deo,  ot  mortnlem  non  pnria 
Dt'o  senlire.  Ornbat  nutcin  hie  scclestus 
Doniiiuiin,  a  quo  non  essot  misericurdiani 
con»ecuturus.  2.  Mach.  0.  11. 

Peccavi  (nit  Judas),  trmlonssaiiguinem 
jutlum.  At  illi  dixcrunt  :  quid  ad  nos?tu 
videi  is.  Kt  projcctis  argenteis  in  tcniplo, 
recessit  :  et  abiens  laqueo  se  suspendit. 
Matth.n.A. 

Poenitentiara  itaque  age  ab  hac  nequi- 
tia  tua  :  et  roga  Deuni,  si  forlo  reniilla- 
tur  tibi  ha>c  cogitnlio  cordis  tui.  In  felle 
eiiim  amaiitudinisetobligatione  iniquita- 
tis,  video  te  esse.  Act.  8.  22. 

Scitote  enini,  quoniam  et  postea  cupions 
lu-preditare  benedictioneni  (Esau),  repro- 
batus  est  :  non  enim  invenit  poenitontiao 
locum,  quanquam  cum  lacrvmis  inquisis- 
sct  cam.  Hebv.  12.  17.  V.  el  Gen.  27.38. 
CONTROVERSIARtJM  Judex.  V.  Ju- 
dex. 
CONTUMEUA.  —  Coulumdicr  penersilas. 

Graniloni  enira  contumeliam  sustinue- 
rant(.-ervi  David).  1.  Paral.  19.  5. 

Ubi  fuerit  supeibia,  ibi  erit  et  contu- 
roelia.  Prov.  11.  2. 

Omnesautem  stulti  miscentur  contume- 
liis.  Ibid.  20.  3. 

Ejice  derisorem,  et  exibit  cum  eo  jur- 
gium,  cessabuntque  causce  et  contumelise. 
J6id  22.  10. 

Iniproperium  enim  et  contumeliam  ma- 
lus  hsereditabit.  Bccli.  6.  1. 

Regnum  a  gente  in  gentom  transfertur 
propter  —  injurias  et  contumelias.  Ibid. 
10.  8. 

Est  correptio  mendax  in  ira  conturae- 
liosi.  Hid.  19.  28. 

SluIlitialioniinisauscuUare  per  ostium  : 
et  prndens  giavabilur  contuniclia.  Hid. 

21.  27.  r.  el.  c.  8.  14. 

Ante  ignem  caniini  vapor,  et  fumus 
ignis  innllatur  :  sic  et  unto  sanguinem 
maledicta.  et  contumeliae,  et  niinw.  Ibid. 

22.  30. 

Homo  assuelus  in  verbis  improperii.  in 
omnibus  diebus  suis  non  crudietur.  Ibid. 
23  20. 

Mulier  ebriosa,  ira  magna  :  el  contu- 
mi'lia  et  turpitudo  illius  non  tegetur.  Hid. 
2).  11. 

(Cnntumoliosi  Deoodibiles).  Rom.  1  30. 
CONTDMELIA.  —  Conlumelia'   peiiiulo- 

sit'lS. 

Qui  profert  contumeliam,  insipiensest. 
10   18. 


Quas  viderunt  oculi  tui,  ne  proferas  in 
jurgio  cito  :  ne  postea  emendare  non  pos- 
sis,  cum  dehonestaveris  amicum  tuuni. 
Ibid.  2o.  8. 

Ne  contra  faciera  stes  conturaeliosi,  no 
sedeat  quasi  insidiator  ori  tuo.  EccH. 
8.  11. 

CONVERSATIO. 

Cum  sancto  sanclus  eris,  et  cum  vinj 
innocente  innocens  eris  :  et  cum  elccto 
eleetus  eris,  et  cum  perverso  perverteris. 
Psal.  17.  20. 

Qui  cura  sapientibus  graditur,  sapiens 
erit  :  amicus  stultorura  similis  efficietur. 
Prov.  13.  20. 

Qui  tetigerit  picem,  inquinabitur  ab 
ea  :  et  qui  communicaverit  superbo,  in- 
duet  superbiam.  Eccli.  13.  1. 

Non  est  propheta  sine  lionore,  nisi  in 
patria  suaet  in  domo  sua   Mallh  13.  57, 

Nescitis,  quia  modicum  fermentum  to- 
tam  massara  corrumpit?  1.  Cor.  5.  6. 

Nostra  autem  conversalio  in  coelis  est. 
Philipp.3  20. 

Qui  sapiens  —  inter  vos?  ostondat  ex 
bona  conversatione  operationem  suara  etc. 
Jaccb.  3.  13. 

CONVERSIO  (id  Deum.  V.  el.  Contritlo. 

In  toto  eorde  et  in  tola  aninia  vestra 
Dominum  Deum  vestrum  sequimini,  et 
ipsum  limetc.  Deul.  13.  3. 

Et  nunc  venistis  ad  me  necessitate  com- 
pulsi.  Judic.  11.  7. 

Si  in  toto  corde  vestro  revertimini  ad 
Dominum,  auferto  Deos  alienos  de  medio 
vestri.  1.  Reg.l.  3. 

Si  reversus  fueris  ad  Omnipotentem, 
SBdificaberis,  et  longe  facies  iniquitatem  a 
tabernaculo  tuo.  Job.  22.  23. 

Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suum 
vibrabit.  arcura  suum  tetendit,  etparavit 
ilium.  Psal.  7.  13. 

Deus,  converte  nos,  et  ostende  faciem    , 
tuam,  et  salvi  erimus.  Psal.  79.  4.   V.  et. 
8.  el.  20. 

Etrevertenlur  (.^gyptii)  ad  Dominum, 
etplacabitureis,etsaiiabiteos./jrt  19  22. 

Impietas  impii  non  nocebit  ei,  in  qua- 
cuniquo  die  conversus  fuerit  ab  imiiielato 
sua.  E:ech.  33.  12. 

Venite,  ct  revertamur  ad  Dominum  : 
quoniam  ipse  cepit,  et  sanabit  nos  :  per- 
cutict,  et  curabit  nos.  Osea  6.  1.2. 

Et    convertam    eos,    quia    miserebor 
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eorum  :  et  erunt  sicut  fuerunt,  quando 
non  projeceram  eos.  Zach.  10.  6. 

Aclcamus  ergo  cum  fiducia  ad  thronuiii 
gratia;  :  ut  luisericordiam  conscquamur, 
et  gratiain  inveniamus  in  auxilio  oppor- 
tuno.  Ilebr.  A.  10. 
j  Acccdamus  cum  vero  cordo,  in  pleni- 
tudinc  lidei,  aspersi  corda  a  conscientia 
mala,  et  abluti  corpus  aqua  raunda.  Ibid. 
lU.  22. 

Qui  convert!  fecerit  peccatorem  ab  er- 
rors viffi  sua;,  salvabit  animam  ejus  a 
morte,  et  operict  multitudinem  peccato- 
rum.  Jaco5.  5.  20. 

Kratis  enim  sicut  oves  errantes  :  sed 
conversi  estis  nunc  ad  pastorem  et  Episco- 
pumanimarum  vestrarum.  \.  Pelr.2.2o. 

Dominus  —  patienter  agit  propter  vos, 
nolens  aliquem  perire,  sed  omnes  ad  po;- 
nitentiam  reverti.  2.  Petr.  3.  9. 

Beatus  et  sanctus,  qui  liabet  partem  in 
resurrectione  prima  (a  peccato)  :  in  his 
secundamorsnonhabetpotestatera.  Apoc. 
20.  6. 

CONVERSIO  fit  per  inspirationem. 

Deus  vii  tutum,  converte  nos.  Psal.  79. 
8.  V.  et.  V.  A.  et.  20. 

Revertere  ad  me,  quoniara  redemi  te. 
ha.  44.  22. 

Converte  me  et  convertar,  quia  tu  Do- 
minus  Ueus  meus.  Postquam  enim  con- 
vertisti  me,  egi  poenitentiam.  Jerem. 
31.  18. 

Converte  nos,  Domine,  ad  te,  et  con- 
vertemur.  Threii  5.  21. 

Converlimini  ad  me,  ait  Dominus  exer- 
cituum  :  et  convertar  ad  vos.  Zach.  1.  3. 
Convertiniini  de  viis  vestris  malis.  c.  4. 

Revortiniini  ad  me,  etrevertar  ad  vos. 
Malach.  3.  7. 

Omne,  quod  dat  mihi  Pater,  ad  me  ve- 
niet,  eteum,  qui  venitad  me,  non  ejiciam 
foras.  Joan.  U.  37.  Nemo  potest  venire 
ad  mo,  nisi  Pater  qui  misit  me,  traxerit 
euni.  V.  44.  Oninis.  qui  audivit  a  Patre  et 
diilicit,  venit  aii  mo.  v.  45. 

Ego  sum  via,  et  Veritas,  et  vita  :  nemo 
vonit  ad  Patrom  nisi  per  me.  Ibid.  14.  0. 

Quoniam  per  ipsum  habemus  accossum 
anibo  in  uno  spiritu  ad  Patrem.  Ephes. 
2.  18. 

Appropinquate  Deo,  et  appropinquabit 
vobis.  Jacob.  A.  8. 

CONVERSIO  fit  per  tribulationem. 
Iniple  facies  eorum  ignorainia,  et  quse- 
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rent  nomen  tuum,  Domine.  Psal  82.  17. 

Domine,  inangustia  requisierunt  te,  in 
tribulatione  murmuris  doctrina  tua  eis. 
ha.  20.  16. 

Vulgo  dicitur  :  Si  dimiserit  vir  uxorom 
suani:  et  recedens  ab  eo  duxerit  virum  al- 
terum;  numquid  revertetur  adeam  ultra? 
Numquid  non  polluta  erit  et  contaminata 
mulier  ilia?  Tu  .uiteni  fornicata  es  cum 
aniatoribus  muliis  :  tamen  revertere  ad 
me,  dicit  Dominus,  et  ego  suscipiam  te. 
Leva  oculos  tuos  in  directum,  et  vide  ubi 
non  prostrata  sis.  Jerem.  3.  1. 

Convertore,  Israel,  ad  Dominum  Deum 
tuum  :  quoniamcorruisti  ininiquitate  tua. 
Tollite  vobiicum  \orba,  converlimini  ad 
Dominum,  et  dicite  ei  :Omtioni  aufcriiii- 
quitatem,  accipe  bonum  :  et  redderaus 
vitulos  labiorum  nosirorum.  Osea  14.  2. 

Et  postquam  omnia  consummasset, 
facta  est  fames  valida  in  regione  ilia,  et 
ipse  coepit  egere.  Luc.  15.  14.  In  so  au- 
tem  reversus  dixit  :  Quanti  niercenarii  in 
domo  patris  mei  abundant  panibus,  ego 
autem  hie  fame  pei'eo!  Surgam,  ctiboad 
patrem  meum.  v.  17. 

CONVERSIO  sit  ex  :orde  et  cum  efjeclu. 

Si  in  toto  corde  vestro  revertiniini  ad 
Dominum,  auferte  deos  alienos  de  medio 
vestri  —  et  praeparate  corda  vestra  Do- 
mino, et  servite  ei  soli.  1.  Heg.  7.  3. 

Revertiniini  a  viis  vestris  pessimis. 
4.  lieg.  17.  13. 

Convertantur  mihi  tiraentes  te.  Psal. 
118.  79. 

Convertere  ad  Dominum,  et  relinque 
peccata  tua.  Fccli.  17.  21.  Revertere  ad 
Dominum,  et  avertere  ab  injustitia  tua, 
et  nimis  odito  exi  crationem,  et  cognosce 
justitias  et  judicia  Dei.  v.  23. 

In  veritate  —  roliquiaa  convertentur. 
ha.  10.  21. 

Convertiniini,  sicut  in  profundura  re- 
cesseratis,  lilii  Israel.  Ibid.  31.   6. 

Si  revorteris,  Israel,  ait  Dominus,  ad 
me  convertere.:  Si  abstuleris  offondicula 
tua  a  facie  mea,  non  commoveberis.  7we»«. 
4.  1. 

Revertentur  ad  me  in  toto  corde  suo. 
Ibid.  24.  7. 

Quid  murmuravit  homo  vivens,  vir  pro 
peccatis  suis?  Scruteniur  vias  nostras,  et 
qua;ramus,  ct  revertamur  ad  Dominum. 
LevL-mus  corda  no>tra  cum  manibus  ad 
Dominum  in  coeloj.  Thren.  3.  39. 
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Convcrtimini  et  rccoilito  nb  iJolis  ves- 
tris,  ot  lib  univcrsis  contaniinationibus 
veslris.  J-':ech.  II.  0. 

Ettii  ail  Deiim  vmm  converleris  :  nuso- 
ricordiaiii  ft  jusliliam  custodi,  et  spera 
in  Deo  tuo  semper.  Osea  12.  0.  ^ 

Nunc  ergo,  dicit  Doraiiius  :  Converti- 
inini  ad  rao  in  toto  corde  vestro,  in  jo- 
junio,  et  in  fletu ,  et  in  planetu.  Joel. 
'J.  U'. 

CONVERSIO.   —  Conversionis  fi-uctus  in 
orcatione  niali. 

Convertimini  itaque,  peccatores,  et  la- 
cite  justitiam  coram  Domino,  credentes 
quod  faciat  vobiscum  misericordiam  suam. 
Tob.  13.  8.  . 

Quam  magna  misericordia  Domini,  et 
propitiatio  illius  convertentibus  ad  sel 
£ccli.  17.  28.  . 

Derelinquat  impius  viara  suam,  et  vir 
iniquus  coi^itationes  suas,  et  revenatur 
ad  Dominum,  et  miserebitur  ejus,  et  ad 
Deum  nostrum  :  quoniam  multus  est  ad 
ignoscendum.  Isa.  55.  7. 

Si  converteris,  convertam  te,  et  ante 
faciem  meam  stabis  :  si  separayeris  pre- 
tiosum  a  vili,  quasi  os  meum  eris.  Jerem. 

15.  19.  .   ,    . 

Noli  subtrahero  verbum,  si  forte  au- 
diant,  et  convertantur  unusquisque  a  via 
8ua  mala  :  et  pcEniteat  me  niali,  quod  co- 
gitavi  facere  eis  propter  malitiam  studio- 
rum  eorum.  I3id.  26.  3. 

Convertimini  ct  agite  poenitentiam  ab 
omnibus  iniquitatibus  vestris;  et  non  ent 
vobis  in  ruinam  iniquitas.  Projicite  a  vo- 
bi.s  omnes  prajvaricationes  vestras,  in 
quibus  praivaricati  estis,  et  facite  vobis 
cor  novum,  et  sfiritum  novum  :  et  quare 
moriemini,  domus  Israel?  Quia  nolo  moi^ 
tem  morientis,  dicit  Dominus  Dous  :  re- 
■vertimini  ct  vivite.  E:ech.  18.  30. 

Vivo  ego,  dicit  Dominus  :  nolo  mortem 
impii,  sed  ut  convertatur  impius  a  via 
sua,  et  vivat.  Convertimini,  convertimini 
a  viis  vestris  pessimis  :  et  quare  morie- 
mini, domus  Israel?  —  Justitia  justi  non 
liberabit  eum  in  quacumque  die  peccave- 
rit  :  ct  irapictas  impii  non  nocebit  ei,  in 
quacumque  die  conversua  fuerit  abimpie- 
tate  sua.  Ibid.  33.  11. 


CONVERSIO.  —  Convertionii  fruclus  in 

consecuttone  boni. 

Si  roversus  fueris  ad  Oranipotentem, 
edificaberis,  et  longe  facies  iniquitatem  a 


tabernaculo  tuo.  Dabit  pro  terra  silicem, 
ct  pro  silicctorrentes  aureos.  Eiilque  Om- 
nipotens  contra  hostes  tuos,  ct  arpentum 
coacorvabitur  tibi.  Tunc  super  Omnipo- 
tcntem  doliciis  afflues,  et  elevabis  ad 
Deum  faciem  tuam.  Uogabis  eum,  et 
exaudiet  te,  et  vota  tua  reddcs.  Decernea 
rem,  ct  veniet  tibi,  et  in  viis  tuis  splen- 
debit  lumen.  Job  22.  23.  et  seq. 

Convertere  ad  Dominum,  et  relinquo 
peccatatua.  Precare  ante  faciem  Domini, 
et  minue  olfendicula.  Kevertere  ad  Domi- 
num, et  avertere  ab  injustitia  tua.  hccli. 

17  21. 

Srrevertamini,  et  quiescatis,  salvi  eri- 
tis  :  in  silcntio  et  in  spo  erit  fortitudo 
vestra.  Isa.  30.  15. 

Convertimini  ad  me,  et  salvi  entis, 
omnes  fines  terrse.  Ibid.  45.  22. 

Iiiclinate  aurem  vestram,  et  venite  ad 
me  :  audite,  et  vivet  anima  vestra,  et  fe- 
riam  vobiscum  pactum  sempitcrnum,  mi- 
sericordias  David  fideles.  Jbid.  55.  3. 

Convertimini,  filii  revertentes,   et  sa- 

nabo  aversiones  vestras.  Kcce  nos  v-eni- 

mus  ad  te  :  tu  enim  es  Dominus  Deus 

noster.  Jerem.  3.  22.  V.  v.  14. 
Revertiminiunusquisqueaviasuamala, 

et  a  pessimis  cogitationibus  vestris,  etha- 

bitabitis  in  terra,  quam  dedit  Dominus 

vobis  et  patribus  vestris  a  sfeculo  et  usque 

in  saeculum.  Ibid.  25.  5. 

CONVERSIO.  —  Tempus  conversionis. 

Numquid  non  paucitas  dierura  meorum 
finietur  brevi?  Diraitte  ergo  me,  ut  plan- 
gam  paululum  dolorein  meum,  antequam 
vadam,  et  non  revertar,  ad  terram  tene- 
brosam,  et  opertam  mortis  cnligine.  Job. 

10.    20.  ^    .      . 

Ne  festines  recedere  a  facie  ejus,  neque 
permaneas  in  opere  raalo.  Eccles.  8.  3. 

Memento  creatoris  tui  in  diebus  juvon- 
tutis  tuaj,  antequam  veniat  tempus  afllic- 
tionis.  Ibid.  12.  1.  ,  ^      .  . 

Non  tardes  converti  ad  Dominum,  et 
ne  dilTeras  de  die  in  diem.  Subito  eiiim 
vcnict  ira  illius,  et  in  tempore  vindictas 
disperdet  te.  Eccli.  5.  8.  ,       .    , 

Convertatur  vir  a  via  sua  mala,  et  ab 
iniquitatc,  quae  est  in  manibus  eorum. 
Quis  scit,  si  convertatur,  et  ignoscat  Deus, 
et  revertatur  a  furore  ira;  suaj,  ct  non  pe- 
ribimus? /o««  3.  8.  ...     , 

Poenitemini  igilur,  et  convertimini,  ut 
deleantur  peccata  vestra.  Act.  3.  19. 
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Adeamus  ergo  cura  fiducia  ad  thronum 
gratiae  :  ut  raisericordiam  consequaiiiur, 
et  gratiam  invcniamus  in  auxilio  oppor- 
tuno.  Jlebr.  A.  10. 

CONVERSIO  per  ingressum  HeligionU. 

Fiat  lirniamentuni  in  medio  aiiuarum. 
Genes.  1.  6. 

(UniversiE  aves)  ingressae  sunt  ad  Noe 
ill  arcnni.  I3id.  7.  lb. 

Egredere  de  terra  tua,  et  de  cognatioiie 
tua,  et  de  domo  patris  tui,  et  veni  in  ter- 
rani,  iinam  monstrabo  tibi.  Jbid.  12.  1. 

Surgite,  et  egrodiniini  do  loco  isto,  quia 
deiebit  Dominus  civitateni  banc  :  et  visus 
eis  quasi  ludcns  loqui.  Hid.  19.  14.  Nee 
stes  in  oinni  circa  regionem,  sed  in  raonte 
salvum  te  fac,  ne  et  tu  simul  pereas. 
V.  17.  Ascenditque  Lot  de  Segor,  et  mansit 
in  monte.  v.  30. 

Vade  in  terrara  visionis,  atque  ibi  of- 
feres  aura  in  holocaustum  super  unuiu 
niontem,  queni  njonstravero  tibi.  J6id. 
22.  2. 

(Servi  cum  asino  in  valle  remanent,  sed 
Alius  ascendit).  IBid.  v.  5. 

Appellavitque  nomen  loci  iilius,  Do- 
minus videt  :  unde  usque  bodie  dicitur  : 
In  monte  Dominus  videbit.  Hid.  v.   14. 

Jacob  autem  vir  simplex  iiabitabat  in 
tabernaculis.  J3id.  25.  27. 

Vere  Dominus  est  in  loco  isto,  et  ego 
nesciebam.  Ibid.  28.  16.  Non  est  hie  aliud, 
nisi  domus  Dei,  et  porta  coeli  v.  17. 

Justum  est  igitur,  ut  ali.|uaiido  provi- 
deam  etiam  doniui  nie;u.  Ibid.  30.  30. 

Castra  Dei  sunt  liaec.  Ibid.  32.  2.  Apud 
Laban  (munduni)  peregrinatus  sum,  et 
fui  usque  in  prajsenteni  diem  —  niitto 
nunc  legationem  ad  Dominum  lueuni,  ut 
inveniam  gratiam  in  conspectu  tuo. 
V.  4.  el  5. 

Surge  (Jacob),  et  ascende  Bethel,  et 
habita  ibi.  I6id.  35.  1.  Mundamini,  et 
mutate  vestimenta  vestra.  Surgite  et  as- 
cendamus  in  Bethel,  ut  faciamus  ibi  altare 
Deo,  qui  exaudivit  me  in  die  tribulationis 
mea),  et  socius  fuit  itinoris  mei.  r.  2.  et  3. 

Iviuctum  do  carcere  Joseph,  totonde- 
runt,  et  veste  mutata,  obtulerunt  ei  (Pha- 
raoni).  (Christo).  Ibid.  41.  14. 

Kduxi  eos  de  terra  /Eg3'pti,  ut  mane- 
rcm  inter  illos.  Exod.  29.  49. 

Vetera,  noTis  supervenientibus,  proji- 
cietis.  Levil,  20.  10. 

Proticiscimur  ad  locum,  quem  Dominus 
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daturas  est  nobis  :  veni  nobiscum,  ut  be- 
nefaciamus  tibi  :  quia  Dominus  bona  pro- 
misit  Israeli.  Num.  10.  29.  Cumque  no- 
biscum  veneris,  qood  o|itimuni  fueiit  ex 
opibus,  quas  nobis  tradilurus  est  Dominus, 
dabimus  tibi.  v.  32. 

Ascende  in  montem  istum  Abarim  (id 
est  transitum).  Ibid.  27.  12.  Cumque  vi- 
deris  eam,  ibis  et  lu  ad  populum  tuum, 
sicut  ivit  Irater  imis  Aaron,  v.   13. 

La;tare,  Zabulon,  in  exitu  tuo  (de 
mundo),  et  Issachar,  in  tabernaculis  tuis. 
Populos  vocabuiit  ad  montem,  ibi  immo- 
Inbunt  victimas  justitia.'.  Qui  inundatio- 
nem  maris  quasi  lac  sugent.  Deut.  33.  18. 
Et  habitavit  in  locis  tutissimis  En- 
gatidi.  1.  Reg.  24.  1.  Morabatur  autem 
David  in  deserto,  in  locis  firmissimis. 
r.  14. 

(Ait  David  Berzellai)  :  Veni  mecum, 
ut  requiescas  securus  mecum  in  Jerusa- 
lem. 2.  Reg.  19.  33. 

^Edifica  tibi  domnm  in  Jerusalem,  et 
habita  ibi  :  et  non  iLrrodieris  inde  hue  at- 
que illuc.  Quacumiiue  autem  die  egressus 
fueris,  et  transieris  torrentem  Cedron, 
scito  te  interficiendum  :  sanguis  tuus  erit 
super  caput  tuum.  3.  Reg.  2.  30. 

Dominus  misit  me  usque  in  Bethel. 
4.  Reg.  2.  2. 

Congrega  nos,  et  erue  de  gentibus. 
1.  Par.  10.  35. 

.(^^dificemus  vobiscum,  quia  ita  ut  V03 
quffiriraus  Deum  vestruni.  1.  Esdr.  4.  2. 
Pellem  pro  pelle,  et  cuncta  quoe  habet 
homo,  dabit  pro  anima  sua.  Job  2.  4. 

Obliviscere  populum  tuum,  et  domum 
patris  tui.  Psal.  44.  11. 

Elegi  abjectus  esse  in  domo  Dei  mei. 
Psal.  83.  11. 

Ecce  quam  bonuin.  et  quam  jucundum 

habitare  fratres  in  unum.  Psal.  132.  1. 

Iter  fecerunt  per  deserta,  qua;  non  ha- 

bitabantur,   et  in  locis  desertis  fixerunt 

casas.  Sap.  11.2. 

Religioiitas  custodiet,  et  justifieabit 
cor  :  jucunditatem  atque  gaudium  dabit. 
Eccli.  1.  18. 

Venite,  et  ascendamus  ad  montem  Do- 
mini, et  ad  domum  Dei  Jacob.  Isa.  2.  3. 
Habitabit  lupus  cum  agno,  et  pardus  cum 
ha'do  accubabit.  Ibid.  11.  0. 

Dabo  in  solitudinem  codrum,  et  spi- 
nam,  et  mjrtum,  et  lignum  olivie.  Ibid, 
41.  19. 
Et  ponet  desertum  ejus  (Sion)  quasi 
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delicias,  et  solitiuiituMii  rjus  quasi  lior- 
tum  Domini  :  -aiidium  et  la.>litia  invonie- 
tur  ill  <'a,  jjialtarum  actio,  ot  vox  lau- 
dxi.  J5id.'ol.:i. 

Quaro  bOileiuus?  convenite  et  ingredia- 
iivir  civitaloni  nuinitara,  et  sileanius  ibi  : 
quia  Doinimis  Deusnoster  silero  uos  fecit. 
JerfAi.  8.  14. 

Venite,  et  ingrediamur  Jerusalem  a 
facie  exercitusChaldseorum.  Uid.^o  11. 
Fugitc,  salvate  aniraas  vestras  :  et  eritis 
quasi  myi'icas  in  deserto.  Jbid.  48.  0. 

Fugite  do  medio  Babylonis.  ut  salvet 
unusquisquo  aiiimam  suain.  I3id.  51.  6. 

In  odorem  suavitatis  suscipiani  vos, 
cum     eduxero   vos    de   populis.    E:eck. 

•20.  41. 

Ecce  ego  laclabo  earn,  et  ducam  earn  in 
solitudinem,  et  (ibi)  loquar  ad  cor  ejus. 
Osea.  2.  14. 

Ex  yEi^ypto  vocavi  filium  meuni.  JOia. 
11.1.  Eiavolabunt  quasi  avis  ex  .'Egypto, 
et  quasi  columba  de  terra  Assy  riorum. 

Quia  in  monte  Sion,  et  in  Jerusalem 
erit  salvatio,  sicut  dixit  Dominus,  et  in 
residuis,   quos  Dominus  vocaverit.  Joel. 

2.  32. 

Ibimus  vobiscum  :  audivimus  enim,  quo- 
niam  Deus  vobiscum  est.  Zack.  8.  2\i. 

Omnis,  qui  zelum  habet  legis,  statuens 
testamentum,  exeat  post  me.  1.  Mack. 
2.  'Si.  Et  fugit  ipse  (Mathatliias)  et  liln 
ejus  in  montcs,  et  reliquerunt  quaociimque 
habebant  in  civitatc.  v.  28.  Oranis  volun- 
tarius  in  lege  :  et  omnes  qui  fugiebant  a 
malis,  additi  sunt  ad  eos,  et  facti  >iunt  illis 
ad  tirmamentum.  v.  43.  Filii,  aemulatores 
estote  legis,  et  date  animas  vestras  pro 
testamcnto  patrum  vestiorum.  t.  50. 

Secc-rserai  (Judas)  in  desertum  locum, 
ibique  inter  teras  vitam  in  montibus  cum 
suis  agebat :  et  fcsni  cibo  vescentes  demo- 
rabantur,  ne  participes  essent  coinquina- 
tionis.  2.  Mach.  5.  27. 

Non  veni  pacem  mittere  (in  terram), 
sed  gladium  :  veni  onim  soparare  liomi- 
nem  adversus  palrem  suuni .  Matth.  10. 34. 
ToUite  jugum  tneum  super  vos  —  Ju- 
cum  cnim  meum  suave  ej.t,  et  onus  meum 
levo.  Ibid.  11.  29. 

Simile  est  regnum  cselorum  thesauro 
abscondito  in  agro  :  quem  qui  invenit 
homo,  abscondit,  et  prse  gaudio  illius  va- 
dit,  et  vendit  uni  versa,  qua)  habet,  et  emit 
agrum  ilium.  Ibid   13.  44. 


Vado  post  mc,  Salana  (qui  impedis)  : 
scandaluni  cs  mibi  :  quia  non  snpis  en, 
qui..  Dei  sunt,  sed  ea,  quae  hominum. 
Ibid.  10.  23.  Si  quis  vult  venire  post  me, 
abnegetsenietipsum.  ti.  24. 

Ubi  enim  sunt  duo  vel  tres  congregati 
in  nomine  nice,  ibi  sum  in  medio  eorum. 
Malth.  18.  20. 

Sinite  parvulos,  et  nolite  eos  prohibere 
(quanto  magis  adultos)?  ad  me  xcn\re. Ibid 
ly.  14.  Si  vis  perl'eclus  esse,  vade,  vende 
nuaj  babes,  et  da  pauperibus  —  et  vcni, 
sequereme.  v.  21.  Amen  dice  vobis,  quod 
vos,  qui  secuti  estis  me,  in  regeneratione 
cum  sederit  Filius  horainis  in  sede  raajes- 
tatis  sua;,  sedcbitis  et  vos  super  .sedes 
duodccim,  judicantes  duodecim  tnbus  Is- 
rael. V.  28.  Et  omnis  qui  reliqucrit  do- 
raum,  vel  fratres,  vel  sorores,  autpatrem, 
aut  malrem,  aut  uxorem,  aut  filios.  aut 
an-ros    propter  nomen  meum,  centuplura 
accipiet,   et  vitam   seternam  possidebit. 
t)    29    (Marcus  addit,  nunc  in  tempore 
hoc.  Marc.  10.  30.).  .  . 

Abiit  (Jesus)  foras  extra  civitatem  in 
Betlianiam  (domum  obedientise),  ibique 
mansit.  Ibid.  21.  17. 

Venite  seorsum  in  desertum  locum,  et 
requiescite  pusillum.  Marc.  0.  31. 

Ascendens  autem  in  unam  navim,  quae 
erat  Simonis  (obedientis  :  hffic  est  religio, 
ubi  Dominus  est).  Luc.  5.  3.  Relictis  om- 
nibus, secuti  sunt  eum.  v.  U.  (Dixit 
Levi)  ■  Sequere  me  :  Et  relictis  omnibus, 
surgens,    secutus   est    cum   (sic   et   tu). 

V.  27.  et  28. 

fAssumptisdiscipulis),  secessit  seorsum 
in  locum  desertum.  qui  est  Bethsaidae 
(domus  frugura).  Ibid.  9.  10. 

Quid  quieiilis?  viventem  cum  mortuisf 
(pcccatoribus).   Ibid.  24.  5. 

Et  audicrunt  eum  (Joannem)  duo  disci- 

puli   loquentem,    ct   secuti    sunt   Jesura 

(ecce  quaiu  facile).  .loan.  1.  37. 

^  Domine,  bic  autem  quid  ?  Dicite,  Jesus 

—  Quid  ad  te?  tu  me  sequere.  Ibid,  -i .  -ii. 

Fide  Moyses  grandis  factus,  ncgavit, 

se  esse  filium  tili*  Phaonis,  magis  eligens 

aflligi  cum  populo  Dei,  quam  temporalis 

pcccati  habere  jucunditatem  -  aspiciebat 

cniiuin  remunerationem.  Heir.  n.  ~i- 

Exearaus  igitur  ad  eum  extra  ca.tra, 

impiopcrium  ejus  portantes  -  Non  enira 

habcmus    hie   manentem   cmtatem     sed 

futuram  inquirimus.  Ibid.  13.  IJ.  «  \^- 

Surge,  et  ingredere  civitatem,  et  ibi 
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dicetur  tibi,  quid  te  oporteat  faccre.  Acl. 
9.  7. 

CONVICIA  V.  Deriaio. 

CONVIVIA.  r.  ((.  Gibus  et  potus. 

lAlnaliani  fecit  conviviiim  Angolis). 
Gen.  19.  3.  V.  et.  c.  21.  8.  c.  20.  30.  c. 
:.'9.  22  c.  40.  20  Judic.  14.  10.  c.  10. 
■S,.  c.  19.  21.  1.  Ji'tuj.  25.36.  2.  Reg.  VS. 
27.  3  Jieg  3.  15.  Jislher.  1.3. 

Filius  iioster  ipse  —  comessationibus 
vacat,  et  luxuria;  atque  conviviis.  Detit. 
21.20. 

.Melius  est  ire  ad  donium  luctus,  quam 
ad  (lomum  convivii.  Ecdes  7.  3. 

Melius  est  vocari  ad  olera  cumcaritate, 
quam  ad  vitulura  sagiiiatum  cum  odio. 
Prov.  15.  17. 

Noli  esse  in  conviviis  potatorum, nee  in 
coraossalioiiibus  eorum,  qui  carnes  ad 
veseendum  conferunt :  quia  vacantes  po- 
tibus,  et  dantes  .-ymbola,  coti.-iumcntur, 
et  vcstietur  panni»  dormitatio.  Jbid. 
23.20, 

Noli  avidus  esse  in  omni  opulatione,  et 
non  te  effundas  super  oranem  escam. 
Eccli.  37.  32.  In  multis  enira  escis  erit 
inlirmitas,  et  aviditas  appropinquabit 
usque  ad  choleram.  t>.  33. 

(Super  mensani)  ne  extendas  manum 
tuam  prior,  et  invidia  contaminatus,  eru- 
besc;  s.  Ibid.  31.  16.  Et  si  in  medio  mul- 
toruni  sedibti,  prior  illis  ne  extendas 
manum  tuam,  nee  prior  poscas  bibcro. 
T.  21.  Et  si  coaetus  fueris  in  odendo 
multum,  surge  e  medio,  evome  :  et  refri- 
gerabit  te,  et  non  adduces  corpori  tuo  in- 
flrmitatem.  v.  25.  In  convivio  vini  non 
arguas  proximum  :  et  non  despicias  eum 
in.jucunditate  illius.  v.  41. 

Vir  respiciens  in  mensam  alienam,  non 
ot  vita  ejus  in  cogitatione  victus  :  alit 
cnim  animam  suam  eibis  alienis.  Ibid. 
40.  30 

COOPERARI  (/KitKT   J)i-i.   V.  Liberum 
Arbitrium,  et  Gratia  Dei. 

COR,  si'M  voUtnliia  himinU,  a  Deo  pro  facia 

lepuliilur.  V.  et.  Voluntas. 

Et  ccce  Angolus  Domini  do  cnelo  cla- 
mavit  dicens  :  Abraliam,  Abraham.  Qui 
respondit  :  .Vdsum  :  dixitque  ei  :  Non 
cxtomlas  manum  tuam  super  pueruni, 
ncquo  facias  illiquidiiuam  :  nunc  cognovi, 
quod  times  Deum,  et  non  pepercijti  uni- 
genito  filiotuo  propter  me   Gen.  22.  11. 


I'opulus  hie  labiis  me  honorat  :  cor 
autem  eorum  longe  est  a  me.  Matth. 
15.  8. 

Et  convocans  discipulos  sues,  ait  illis  : 
Amen  dico  vobis,  quoniam  vidua  ha;c 
pauper  plus  omnibus  misit,  qui  raiserunt 
in  gazophvlacium.  Omnes  enim  ex  eo, 
quod  abundabat  illis.  niiserunt:  ha;c  vero 
de  penuria  sua  omnia,  qua-  liabuit,  misit 
totum  victum  suuin.  Marc.  12.  43 

Si  enim  voluntas  prompta  est,  secun- 
dum id,  quod  habet,  acccpla  est,  non  se- 
cundum id,  quod  non  habet.  2.  Cor.  8. 
12.   V.  Luc.  21.  2. 

COR  mundalnr  et  lanctiftcntur  per  Christum. 

Aniplius  lava  me  ab  iniqnitate  mea,  et 
a  peccato  meo  munda  me.  I'sal.  50.  4. 

Dicit  ei  Jesus  :  Qui  lotus  e»t,  non  in- 
diget,  nisiut  pedes  lavet,  sed  est  mundus 
totus.  Etvos  mundiestis,  sed  non  omnes. 
Joan.  13.  10. 

Jam  vos  mundi  estis  propter  sermonem, 
quem  locutus  sum  vobis.  Manete  in  me, 
et  ego  in  vobis.  Ibid.  15.3. 

Et  pro  eis  ego  sanctifico  me  ipsum  :  ut 
sint  et  ipsi  sanctificati  in  veritate.  Joan. 
17.  19. 

Kt  qui  novit  corda  Deus,  testimoniuai 
poi-hibuit,  dans  illis  Spiritum  Sanctum 
sicutet  nobis,  et  nihil  discrevit  inter  nos 
et  illos,  fide  puriticans  corda  eorum.  Acl. 
15.   8. 

Et  haec  quidam  fuistis  :  sed  abluti 
estis,  sed  sanctificati  estis,  sed  justificati 
e^tis,  in  nomine  Domini  nostri  Jesu 
Christi,et  in  Spiritu  Dei  nostri.  1.   Cor. 

6.  11. 

Si  enim  sanguis  hircorum  ettaurorum, 
et  cinis  vitulas  aspersus,  inquinatos  sanc- 
titicat  ad  emundationem  carnis  :  quanto 
magis  sanguis  Chris'i,  qui  per  Spiritum 
Sanctum  semetipsum  obtulit  immacula- 
tum  Deo,  emundabitconscientiam  nostram 
ab  operibus  mortuis,  ad  serviendum  Deo 
viventi?/7«*r.  9.  13. 

Si  autem  in  luce  ambulamus,  sicut  et 
ipse  est  in  luce  :  societatem  habemus  ad 
invicem,  et  sanguis  Jesu  Christi  Filii 
ejus  emundat  nos  ab  omni  peccato.  1. 
Joan.  1.  7. 

COR  et  ooliiiitns  nostra  ronformanda  volun- 

lali  divi<ia'.  V.  Abnegatlo. 

Esto  vir  forti.-,  ot  iiiigiiemus  pro  populo 
nostro,  et  civiiato  Dei  nostri :  Deus  au- 
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tern  faciot  quod  bonum  est  in  conspoctu 
»uo.>'.  lifij.  10.  \2. 

Si  autom  dixerit  niihi  :  Non  places ; 
prassto  sum,  facial,  quod  bonum  cstcoram 
6C.  Ibid.  ir,.  'M. 

Sicut  auleni  fuerit  voluntas  in  coelo, 
Bicliat.  1.  Mach.  3.  00. 

Adveiiiat  re;,'nuin  mum.  Fiat  voluntas 
tua  sicut  in  ctelo  et  in  terra.  Matth.  0. 10. 

Kt  propressus  pusilluni,  procidit  in 
faciem  suam,  orans  et  dicens  :  Pater  mi, 
si  possibile  est,  iranseat  a  me  cali.v  iste. 
Verum'.amen  non  sicut  ego  volo,  sed  sicut 
tu.  Ibid.  26.  39. 

Et  cum  ei  suadere  non  possemus,  quie- 
vinuis,  dicentes  :  Domini  voluntas  fiat. 
Ac(.-2\.U. 

Veniani  autem  ad  vos  cito,  si  Dominus 
voluerit  :  et  copnoscam  non  sermonem 
eoruni,  qui  inflati  sunt,  sed  virtuteni.  1. 
Cor.  4.  19. 

Qua)  est  enim  vita  nostra?  Vapor  est, 
ad  modicum  parens,  et  deijiceps  extermi- 
nabitur.  Pro  eo  ut  dicatis  :  Si  Dominus 
voluerit;  et :  Sivixerimus,  faciemus  hoc, 
aut  illud.  Jacob.  4.  15. 

COR  bonum  ordiuetur  bfiie  erga  Deum. 

Justificationem  mcam,  quara  eajpi  te- 
nere,  non  deserani  :  neque  enim  repre- 
hcndit  me  cor  meum  in  omni  vita  mea. 
Job  27.  e. 

Juttuni  adjutorium  raeura  a  Domino, 
qui  salvos  Tacit  rectos  corde,  Psal.l.  11. 

Probasti  cor  nieura,  et  visitasti  nocte. 
Psal.  16.  3. 

Paratum  cor  meum,  Deus.  Psal.  50.  8. 

Quam  bonus  Israel  Deus,  his  qui  recto 
suntcordo!  Psal.  '2.  1. 

Paratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor 
meum.   Psal.  107.  2. 

Sicut  divisiones  aquarum,  ita  cor  regis 
in  manu  Domini  :  quocumque  voluerit, 
inclinabit  illud.  Prov.  21.  1.  Appendit 
autem  corda  Dominus.  t,  2. 

Pr.-rbe,  fili  mi,  cor  tuura  mihi.  Ibid. 
23.  26. 

No  accesseris  ad  ilium  duplici  corde. 
Fccli.  1.36. 

Qui  timcnt  Dorainura,  prseparabunt 
corda  sua.  Ibid.  2.  20. 

Sapiens  cor,  et  intelligibile,  abstinebit 
se  a  peccatis.  Hid  3.  32. 

Etdaboeis  corunum,  et  viara  unam,ut 
timeant  me  universis  diebus  :  et  bene  sit 
eis,  et  fiijiseorum  post  eos.  Jerem  32.  39. 


Et  dabo  eis  cor  unum,  et  spiritum  no- 
vum tribunm  in  visceribus  eorura  :  et  au- 
feram  cor  lapidcum  do  carno  eorum,  et 
dabo  eis  cor  carneum  :  ut  in  pra;ceptis 
meis  ambulent,  etjudiciamea  custodiant, 
faciantquo  ea  :  et  sint  mihi  in  populum, 
et  ego  sini  eis  in  Deum.  jS'.vcA.    11.    19. 

Et  auferam  cor  lapidcum  do  carne  vo- 
stra,  et  dabo  vobis  cor  carneum.  Et  spi- 
ritum meum  ponam  in  medio  vestri  :  et 
faciam,  utin  prwcoptis  meis  ambuletis, 
et  judicia  mea  custodiatis,  et  operemini. 
Ibid.  36.  20. 

Dominus  autem  dirigat  corda  vestra  in 
caritato  Dei  etpatientiaChristi.  2.  Thecs. 
3.  5. 

COR  bonum...  erga$eipsum. 

Omni  custodia  serva  cor  tuum,  quia  ex 
ipso  vita  procedit.  Prov.  4.  23. 

Cor  hominis  disponit  viam  suara  :  sed 
Domini  est  dirigere  gressus  ejus.  Hid. 
10.  9. 

Sicut  igne  probatur  argentum  et  au- 
rum  camino  :  ita  corda  probat  Dominus. 
Ibid.  17.  3. 

Cor  sapientis  in  dextera  ejus,  et  cor 
stulti  in  sinistra  illius.  Eccles.  10.  2. 

Lava  a  malitia  cor  tuum.  Jerem.  4.  14. 

COR  bonum...  erga  proximum. 

Ne  fueris  hypocrita  in  conspectu  homi- 
num,  et  non  scandalizeris  in  labiis  tuis. 
Attcnde  in  illis,  ne  forte  cadas,  et  addu- 
cas  aniraajtua;  inhonorationem  :  et  reve- 
let  Deus  absconsa  tua,  et  in  medio  syna- 
gogue elidat  te  :  quoniam  accessisti  ma- 
ligne  ad  Dominum,  et  cor  tuum  plenum 
est  dolo  etfallacia.  FccU.  1.  37. 

Cor  sapientis  intelligiiur  in  sapientia. 
Ibid.  3.  31. 

Divitis  autem  et  pauperis  cor  bonum, 
in  omni  tempore  vultus  illorum  hilaris. 
Ibid.  26.  4. 

Bonus  homo  de  bono  thesauro  cordis 
sui  profert  bonum.  Luc.  6.  45. 

COR  malum  deordinatur  prove  erga  Deum. 

No  forte  sit  inter  vos  vir  aut  niulier, 
familia  aut  tribus,  cujus  cor  aversum  est 
hodie  a  Domino  Deo  nostro  :  ut  vadat  et 
serviat  diis  illarum  gentium,  et  sit  inter 
vos  radix  germinansfel  ot  araaritudinem. 
Dent.  20.  18. 

Hoc  est  pessimum  inter  omnia,  quaa 
sub  sole  fiunt,  quia  eadem  cunctis  eve- 
niunt,  unde  et  corda  filiorum  hominum 
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implentur  malitia  et  contemptu  in  vita 
sua,  et  post  haec  ad  inferos  deducentur. 
J!ccles.  9.3. 

Vas  dissolutis  corde,  qui  non  credunt 
Deo  :   et  ideo  non   protegentur    ab  eo. 

Eccli.  2.  13. 

Cor  nequam  gravabitur  in  dolonbus. 

Ibid.  3.  29.  .... 

Pravum  est  cor  omnium  et  inscrutabile. 
Quis  cognoscet  illud?  Ego  Dominus  scru- 
laiis  cor,  et  probans  reiies.  Jerem.  17.  9. 

COR  malum erga  se  ipsum. 

Quomodo  si  argento  sordido  ornare 
veils  vas  fictile,  sic  labia  tumentia  cum 
pessimo  corde  sociata?  Prov.  26.  23. 

Et  factus  est  Epiiraira  quasi^  columba 
seducta,  non  habeiis  cor.  Osew  7.  11. 

Vir  duplex  animo,  inconstans  est  in 
omnibus  viissuis.  Jacob.  1.  8. 

COR  malum...  erga  proximum. 

Acetum  in  niiro,  qui  cantat  carmina 
cordi  pessimo.  Prov.  25.  20. 

Cor  iniqui  inquirit  mala :  cor  auteni  re- 
ctum inquirilscientiani.  Ibid.  27.21. 

Vc-e  duplici  corde,  et  labiis  scelestis,  et 
manibus  malefacientibus,  et  peccatoii 
terram  ingredienti  duabus  viis.  Bccli. 
2.  14. 

Cor  pravum  dabit  tristitiam,  et  homo 
peritus  resistet  illi.  Ibid.  30.  22. 

Malus  homo  de  malo  thesauro  profert 
malum.  Luc.  6.  45. 

COR  malum  pagellatur  dure. 

Abominal)ile  Domino  cor  praTum. 
Prov.  11.  20.  .        •  ^ 

Qui  perversi  cordis  est,  non  jnveniet 
bonum.  Ibid.  17.  20. 

Qui  vero  mentis  est  durae,  corruet  in 
malum.  Ibid.  28.  24. 

Cor  durum  habebit  male  in  novissimo. 
Eccli.  3.  27.  Cor  ingrediens  duas  vias, 
non  habebit  successus,  et  pravus  corde  in 
iliis  scandalizabitur.  v.  28. 

Quorum  cor  post  ofTendicula  et  abomi- 
nationes  suas  ambulat,  liorum  viam  in 
capite  suo  ponam,  dicit  Dominus  Deus. 
Ii\-ech.U.2l.  .  .    .V     . 

Di visum  est  cor  eorum,  nunc  interibunt. 

Osea  10.  2. 

COR.  —  Cordis  duritia.  V.  Obstlnatio. 

CORONA  vita. 

Ki  in  medio  eorum  erat  juvenis  statura 
colsus,  eminentior  omnibus  illis,  et  sin- 


gulis eorum  capitibus  imponebat  coronas. 
4.  Fsdr.  2.  43.  V.  et.  v.  44.  45.  46.  47. 

Ideo  accipient  regnum  decoris,  et  dia- 
dema  speciei  de  manu  Domini  :  quoniam 
dextera  sua  teget  eos,  et  brachio  sancto 
suo  defendet  illos.  Sap.  5.  17. 

In  reliquo  reposita  est  mihi  corona  jus- 
titiae,  quam  reddet  mihi  Dominus  in  ilia 
die  iustus  judex  ;  non  solum  autem  mihi, 
sed  et  iis,  qui  diligunt  adventum  ejus. 
2.  Tim.  4.  8. 

Beatus  vir,  qui  sufTert  tentationem ; 
quoniam  cum  probatus  fuerit,  accipietco- 
ronam  vitas,  quam  repromisit  Deus  dili- 
genlibus  se.  Jacob.  1.  12. 

Et  cum  apparuerit  princeps  pastorum, 
percipietis  immarcessibilem  gloriae  coro- 
nam.  1.  Pelr.  5.  4. 

Esto  fidelis  usque  ad  mortem,  et  dabo 
tibi  coronam  vitaj.  Apoc.  2.  10. 

CORPUS  mysticum,  quomodo  ordinatur  ad 
Clirtstum. 

Sicul  enim  in  uno  corpore  multa  mem- 
bra habemus,  omnia  autem  membra  non 
eumdem  actum  habent  :  ita  multi  unum 
corpus  sumus  in  Christo;  singuli  autem 
alter  alterius  membra.  Rom.\2.  4. 

Nemo  enim  nostrum  sibi  vivit,  et  nemo 
sibi  raoritur.  Sive  enim  vivimus,  Domino 
vivimus  :  sive  raorimur,  Domino  mori- 
mur.  Rom.  14.  7. 

Sicut  enim  corpus  unum  est,  et  membra 
habet  multa;  omnia  autem  membra  cor- 
poris, cum  sint  multa,  unum  tamen  cor- 
pus sunt :  ita  et  Christus.  Etenim  in  uno 
spiritu  omnes  nos  in  unum  corpus  bapti- 
zati  sumus.  1.  Cor.  12.  12. 

Et  ipsum  (Christum;  dedit  caput  supra 
omnem  Eeclesiam,  quae  est  corpus  ipsius. 
Ephes.  1.  22. 

CORPUS  rni/s(ii  urn...  ad  se  ipsum. 

Nam  et  corpus  non  est  unum  membrum, 
sed  multa.  Si  dixerit  pes  :  Quoniam  non 
sum  manus,  non  sum  de  corpore  :^  nura 
ideo  non  est  de  corpore?  1.  Cor.  12.  14. 
Non  potest  autem  oculus  dicore  manui  : 
Opera  tua  non  indigeo  :  aut  iterum  caput 
pedibus  :  Non  estis  mihi  necessarii ;  sed 
multo  magis  quae  videntur  membra  cor- 
poris intirmiora  esse,  necessariora  sunt. 
V.  21.  Sed  Deus  temperavit  corpus  ei,  cui 
deerat,  abundantiorem  tribucndo  hono- 
rera,  ut  non  sit  schisraa  in  oorporo.  sed 
idipsum  pro  invicem  sollicita  sint  mem- 
bra :  et  si  quid  patitur  unum  membrum. 
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comimtiuntur  onini.i  membra,  etc.  Vos 
nutem  estis  corpus  Christi,  et  membra  do 
meinbro.  Kt  quosdam  tiuidom  posuit  Deus 
in  Koclosia,  prinium  Apostolos,  socundo 
Prophetas,  tortio  Doctores,  deinde  vir- 
tutos,  exinJe  ^'ratias  curationum,  opitu- 
latiotics,  gubernationes,  genera  lingua- 
rum,  interpretationes  sermonura.  v.  '34. 
vsqite  ad  28. 

I'num  corpus  et  unus  spiritus.  Ephes. 
4,  -l.  Kt  ipse  dedit  quosdam  quidara  Apos- 
tolos, quosdara  autem  Prophctas,  alios 
vero  Evangelistas,  alios  autom  Pastoros, 
et  Doctores,  ad  consummationem  Sancto- 
rum in  opus  rainisterii,  in  sedificationem 
corporis  Christi.  5.  11. 

CORRECTIO  (raterna,  V.  et.  Impiorum 
punitio. 

iS'olite.  qua>so,  fratres  mei,  nolite  ma- 
lum hoc  facere.  Gen.  19.  7, 

El  increpavit  (Abraham)  Abimelecb, 
propter  puteum  aquaj,  quem  vi  abstule- 
rant  servi  ejus.  I6id.  21.  25. 

(Ruben  et  Judas  teraperaverunt  furo- 
rem  fratrum,  ne  occiderent  Joseph).  Gen. 
37.21. 

fMoyses  caritative  corripuit  ^gyp- 
tium)  :  Quare  percutis  proximum  tuum? 
Exod.  2.  13. 

Quid  est  hoc,  quod  facies  in  plebe?  cur 
eolus  sedes?  etc.  Ibid.  18.  14.  Non  bo- 
nam,  inquit,  rem  facis  :  stulto  labore 
consumeris,  etc.  v.  17. 

Non  oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo, 
sed  publico  argue  cum,  ne  habeas  super 
illo  poccatum.  Leril.  19.  17. 

(Phinees  filius  Eleaznri  et  caeteri  nuntii 
fratres  suos,  qui  jedificaverant  altare  in 
scaiidalum  tiliorum  Israel,  discrete argue- 
ruiit,  et  satisfantioneni  libentissime  sus- 
ceperunt).  Josue  22.  16. 

Cur  tantum  nefas  in  vobis  repertum 
est  ?  Tiadile  homines  de  Gabaa,  qui  hoc 
flagitiuni  perpetrarunt.  Judic.  20.  12. 

No  pecces,  rex,  in  servum  tuum  David. 
1.  lieg.  19.  4.  V.  et.  v.  5.  et  Q. 

(Volens  Abigail  arguere  virum  suum 
super  duritia,  quam  ostenderat  nuntiis 
David,  noluit  statim  dicere  post  pran- 
dium,  sed  exspectavit  tempus  opportu- 
num,  cum  prius  vinum  digessisset  in  cras- 
tinum).  Ibid.  25.  30. 

(Audieiis  Judith  propositura  civium  suo- 
rum,  reprobendit  eos  sermonibus  carita- 
Uvis).  Judith  8.  12. 


Corripict  mo  Justus  in  misericorilia,  et  in- 
cropabit  me  :  oleum  autem  peccaioris  non 
imi)inguet  caput  meura.  Psal.  110.  5. 

Via  vit«  custodienti  disciplinam  :  qui 
autom  increpationesrelinquit,  errnl. Prov. 
10.  17.   V.  Ibid.  c.  12.  1.  c.  Q.  23. 

Qui  autem  odit  increpationes,  insipiens 
o>t.  Jbid.  12,  1. 

Auris,  qu;e  audit  increpationes  vitje,  in 
medio  sapiontium  comraorabitur.  Ibid. 
15.  31. 

Plus  proficitcorreptioapud  prudentem, 
quam  centum  plagae  apud  stultum.  Ibid. 
17.  10. 

Qui  arguunt  eum  (impium),  laudabun- 
tur :  ct  super  ipsosveniet  benediclio.  Ibid. 
24.  25. 

Inauris  aurea,  et  margaritum  fulgens, 
qui  arguit  sapientem,  et  aurem  obedien- 
tem.  I3id.  25.  12. 

Melior  est  manifesta  correctio,  quam 
amor  absconditus.  Ibid.  27.  5. 

Qui  corripit  hominem,  gratiam  postea 
inveniet  apud  eum  magis,  quam  ille,  qui 
per  linguae  blandimenta  decipit.  Ibid. 
28.23. 

Viro,  qui  corripientem  dura  cervice 
contemnit,  repentinus  ei  superveniet  in- 
teritus,  et  eum  sanitas  non  sequetur.  Ibid. 
29.  1. 

Melius  est  a  saiiiente  corripi,  quara 
stultorura  adulatione  decipi.  Eccles.  7.  6. 

Quam  bonum  est  arguere,  quam  irasci  1 
EccU.  20.  1. 

Corripe  amicum;  sajpe  enim  fit  com- 
missio.  Ibid.  19.  15.  V.  et.  v.  13. 

Qui  odit  correptionem,  vestigium  est 
peccatoris  :  et  qui  timet  Deum,  converte- 
tur  ad  cor  suum.  Ibid.  21.  7. 

Si  autem  peccavorit  in  to  frater  tuus, 
vade  et  corripe  eum  inter  te  et  ipsum  so- 
lum :  si  te  audiei'it,  lucratus  eris  fratrem 
tuum,  etc.  Malth.  18.  15. 

Attendite  vobis  :  Si  peccaverit  in  te 
frater  tuus,  increpa  ilium  :  et  si  pccninet- 
tiam  egorit,  dimitte  illi.  Lnc.  17.  3. 

Kospondens  autem  alter  (latro),  incre- 
pabateum,  dicens  :  Noquc  tu  times  Deum, 
quod  in  eadem  damnatione  es.  Et  nos  qui- 
(iem  juste,  nam  digna  factis  recipimus  : 
hie  vero  nihil  mali  gessit.  Luc.  23.  40. 
V.  el  Joan.  c.  9.  per  totiim  de  caco  nalo. 

Cum  autem  venisset  Cephas  Anlio- 
rhiam,  in  faciom  ei  restiti,  quia  roprehcn- 
sibilis  erat.  Gal.  2.  11. 

Peccantes  coram  omnibus  irgue  :  ut  et 
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csDteri  timorera  habeant.  1.  Tim.  5.  20. 

Cum  modestia  corripiontem  eos,  qui  re- 
Bistunt  veritati,  etc.  2.  Tim.  2.  25. 

Fratres  mei,  si  quis  ex  vobis  erraverit 
a  veritate,  ct  converterit  quis  eum  :  scire 
debet,  quoniam  qui  converti  fecerit  peo- 
catoreni  ab  errore  viie  su;e,  salvabit  ani- 
mani  ejus  a  niorte,  el  operiet  multitudi- 
nem  peccatoruni.  Jacob.  5.  19. 

(Veram  et  certain  dedit  Dominus  regu- 
lani  Petrodecorrectionefacienda,dicons) : 

Si  autem  peccaverit  in  to  frater  tuus, 
vade,  et  corripe  eum  inter  te  et  ipsuin  so- 
lum. Malth.  18.  15    V.  et.  Luc.  17.  3. 

CORRECTIO  bona  requivit  bottom  inten- 

tiuiiem. 

.Non  oderis  fratrem  tuura  in  corde  tuo, 
sed  publice  argue  eum ,  ne  habeas  super 
illo  peccatuni.  Leril.  19.  17. 

Corripe  amicum,  ne  for'enon  intellexe- 
rit,  et  dicat  :  Non  feci  :  aut  si  fecerit, 
no  iterum  addai  facere.  Fccli.  19.  13. 
Coiripe  proximum,  ne  forte  non  dixerit  : 
et  si  dixerit,  ne  forte  iteret.  Corrige  ami- 
cum :  ssepe  enim  fit  commissio.  v.l'l.eilb. 

rs'on  ut  confundam  vos  haec  scribo,  sed 
ut  lilios  meos  carissimos  moneo.  1.  Cor. 
4.  14. 

Peccantes  coram  omnibus  argue,  et  ut 
caeteri  timorem  habeant.  1.  Tijn.  5.  20. 

CORRECTIO  bona...   et   debitam    execu- 

twiicm. 

(Abigail  virum  suum  Nabal  inconvivio 
non  arguit,  sed  post).  1.  Reg.  25.  30. 

Melior  est  ira  risu  :  quia  per  tristitiam 
vultus  corrigitur  animus  delinquentis. 
Jicles.  7.  4. 

Probata  autem  virtus  corripit  insipien- 
tcs.  iS'2;;.  1.  3. 

Non  incendas  carbones  peccatorum  ar- 
giions  eos,  et  ne  incendaris  fiamma  ignis 
peccatorum  iilorum.  Eccli.  8.  13. 

I'riusquam  interroges,  ne  vituperes 
quemquam  :  et  cum  iiiterrogaveris,  cor- 
rige juste.  Ibid.  11.  7. 

Corrige  proximum,  antequara  commi- 
neris.  Ibid.  19.  17. 

Quarabonum  est  arguere,  quam  irasci, 
ot  oiinlitontem  in  oratione  non  prohiberel 
Ibid.  20.  1. 

In  convivio  vini  non  arguas  proximum. 
//m/.  31.41. 

Kratros,  et  si  pra;occupatus  fuerit  iiomo 
in  aliquo  delicto,  vos  qui  spirituales  estis, 
hiijusmodi  instruite  in  spiritu  lenitatis, 


considerans  te  ipsum,  ne  et  tu  tenteria. 
Galat.  6.  1. 

Rogamus  autem  vos,  fratres,  corripite 
inquietos,  consolamini  pusillanimes,  eus- 
cipite  infirmos,  patientes  estote  adomnes. 
\:  Thes.  5.  14. 

Seniorem  ne  increpaveris,  sed  obsecra 
ut  patrem  :  juvenes  ut  fratres  :  anus  ut 
mntres,  juvencuias  ut  sorores,  in  omni 
castitate.  1.  Tim.  5.  1. 

Servum  autem  Domini  non  oportet  liti 
gare  :  sed  mansuetum  esse  ad  omnes,  do- 
cibilem,  patientem,  cum  modestia  corri- 
pientemeosqui  resistunt  veritati.  2.  Tim. 
2.  24. 

Argue,  obsecra,  increpa,  in  omni  pa- 
tientia  et  doctrina.  Ibid.  4.  2. 

CORRECTIO  bona...  et  gratia  suteeptio- 

>iem,  ijuoad  coneclum. 

Corripiet  me  Justus  in  misericordia,  et 
increpabit  me.  Psal.  140.  5. 

Convertimini  ad  correptionem  meam. 
Pror.  1.  23. 

Plus  proficit  correctio  apud  prudentem, 
quam  centum  plagse  apud  stultum.  Ibid. 
17.  10. 

Vir  impius  procaciter  obfirraat  vultuni 
suuni  :  qui  autem  rectus  est,  corrigit 
viam  suara,  Idid.  21.  29. 

Inauris  aurea,  et  margaritum  fulgens, 
qui  arguit  sapientem,  et  aurem  obedien- 
tem.  Ibid.  25.  12. 

Vir  prudens  et  disciplinatus  non  mur- 
murabit  correptus,  et  inscius  non  honora- 
bitur.  Eccli.  10.  28. 

Quam  bonum  est  correptummanifestaro 
pccnitentiam  !  sic  enim  elfugies  volunta- 
rium  peccatura.  Ibid.  20.  4. 

CORRECTIO  bona...  et  acquirit  magnam 

I  rmuneriitiottem  corrigenli. 

Si  peccaverit  anima,  et  audierit  vocem 
jurantis,  testisque  fuerit,  quod  aut  ipse 
vidit,  aut  conscius  est  :  nisi  indicaverit, 
portabit  iniquitatem  suam.  Letit.  5.  1. 

Argue  sapientem  et  diliget  te.  Prov. 
0.8. 

Qui  dicunt  impio,  Justus  es,  maledicent 
eis  populi,  et  detestabuntur  eos  tribus. 
Qui  arguunt  eum,  laudabuntur  :  et  super 
ipsos  veniet  benedictio.  Ibid. 24.  24 

Qui  corripit  hominem,  gratiam  po^tea 
inveniet  apud  eum,  magis  quam  ille.  qui 
per  linguaj  blandimenta  decipit.  Ibid, 
28  23. 
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CORRECTIO  ttl  honn. 

ym  luiifiii  (•tistoditincrepationes.astu- 
tiorrtet.  ProT.  15.  5.  Auri.-;,  qusc  audit 
inercpationes  vita>.  in  medio  sapientiura 
coniniorabilur.  r.  31.  Qui  al>jioitdiscipli- 
nani,  dospicit  ar.imam  suara  :  qui  autcni 
acquiescii  increpationibus,  possessor  est 
cordis,  f .  32. 

Melior  est  manifesta  correptio,  quam 
amor  absconditus.  Meliora  sunt  vulnera 
diligeniis,  quam  fraudulenta  oscula  odioii- 
tis.  Jbxd.  27.  5. 

Virga  atque  correptio  tribuit  sapien- 
tiam.  73«rf.  29.  15. 

Sicut  sonitus  spinanim  ardentium  sub 
olla.  sic  risus  stulli.  Eccles.  7.  7. 

Si  te  audicrit,  lucratus  eris  fratrcra 
tuum.  Malth.  18.  15. 

Fratres  mei,  si  quis  ex  vobis  erravent 
a  veritate,  et  converterit  quis  eum  :  scire 
debet,  quoniam  qui  convert!  fecerit  pec- 
catorem  ab  errore  vise  suae,  salvabit  ani- 
mam  ejus  a  morte.  et  operiet  multitudi- 
nem  peccatorum.  Jacob.  5.  19. 

CORRECTIO.  —  CorrigeM  aHevum  debet 

esse  II  repiihcnsibilis. 

Quid  autem  vides  festucam  in  oculo 
tratris  tui,  et  trabem  in  oculo  tuo  non 
vides?  etc.  Mallh.  7.  3.  V.  et.  Joan. 
8.7. 

Oportet  ergo  Episcopum  irreprehensi- 
bileni  esse,  etc.  1.  Tivi.  3.  2. 

In  omnibus  te  ipsum  pr»be  exemplum 
bonorum  operum,  in  doctrina,  in  integrri- 
tate,  in  gravitate,  verbum  sanura,  ine- 
prehensibiie  :  ut  is,  qui  ex  adverse  est, 
vereatur,  nihil  habeas  malum  dicere  de 
nobis.  Tit.  2.  6.  7. 

CORRECTIO  mala  ex  parte  corripientis. 

All  iiiLTopandum  tantum  elo(iuia  con- 
cinnalis,  et  in  ventum  verba  profertis. 
Super  pupillum  irruitis,  et  subvertere 
nitimini  amicum  vestrura.  Job.  6.  26. 

In  ore  stulti  virga  superbise  :  labia 
autem  sapientium  custodiunt  eos.  Prov. 
14.3. 

Est  correptio  mendax  in  ira  contume- 
liosi.  Eccli.  19.  28. 

Quid  autem  vides  festucam  in  oculo 
fratris  tui,  et  trabom  in  oculo  tuo  non  vi- 
des? Aut  quomodo  dicis  fratri  tuo  :  Sine, 
ejiciam  festucam  de  oculo  tuo,  et  ecco 
trabs  est  in  oculo  tuo?  Hypocrita!  ejice 
primum  trabero  de  oculo  tuo,  et  tunc  vi- 


dehis  ejiccre  festucam    de  oculo   fratris 
tui.  MatlA.  7.  3.  //«'«.  Luc.  6.  41. 

Qui  sine  peccato  est  vestrum,  primus 
in  illam  lapidom  mittat.  Joan.  8.  7. 

CORRECTIO  mala  tx  parte  contemneniii. 

(Af-'ar  ancilla  Sarse  non  ferens  corre- 
ptioncm  domina)  sure,  qua3  ejus  super- 
hiara  rcdarguobat,  fugit  e  domo,  sed 
jussa  est  ab  Angelo,  ut  rediret  ad  domi- 
nam  suam,  et  se  humiliaret  sub  manu 
ejus).  Gen.  c.  10. 

In"-ressus  es  —  ut  advena,  numquid  ut 
judices?.W</,  10.9. 

Quis  te  constituit  principem  et  judicem 
super  nos?  Exod.  2.  14. 

Quod  si  nee  sic  volueritis  recipere  dis- 
ciplinam.  sed  ambulaveritis  ex  adverso 
mihi :  ego  quoque  contra  vos  adversua 
incedara,  et  percutiam  vos  septies,  pro- 
pter peccata  vestra.  Inducamque  super 
vos  gladium  ultorem  foederis  mei.  Levit. 

26.  23.  . 

(Michaas  Propheta,  qui  non  est  locu- 
tus  ad  gratinm  principnm,  a  Sedecia  in 
maxillam  percutitur,  et  a  Rege  Israel 
iustus  est  in  carcerem  mitti).  3.  Reg.  22. 
24.  F.  et  2.  Par.  16.  7.  Jer.  32. 2.  Dan. 
c.  14. 

(Sara  filia  Raguelis  unam  de  ancillis 
suis  juste  increpat  propter  culpara  :  et 
ilia  nirais  injuriose  respondet)  :  .\mplius 
ex  te  non  videamus  filium  aut  filiara  su- 
per tnrram,  interfcctrix  virorum  tuorum. 
Tob.  3.  7.  . 

Cor  eorum  longe  fecisti  a  disciplina  : 
propterea  non  exaltnbuntur. /o3.  17.  4. 
Qui  erudit  derisorem,  ipse  injuriam 
sibi  facit:et  qui  arguit  impiura,  sibi  ma- 
culam  generat.  Noli  arguere  derisorem, 
ne  odent  te.  Argue  sapientem,  et  diliget 
te.  Pror.  9.  7.  et.  8. 
0  Via  vitje  custodienti  disciplinara,  qui 
autem  increpationes  relinquit.  errat./iirf. 

10.  17. 

Qui  diligit  disciplinam,  diligit  scien- 
tiam  :  qui  autem  odit  increpationes,  insi- 
piens  est.  Ibid.  12.  1. 

Filius  sapiens,  doctrina  patris  :  qui 
autt-m  illusor  est,  non  audit,  cum  argui- 
tur.  Ibid.  13.  1. 

Qui  increpationes  odit,  morictur.  Ibid. 
15.  10.  Non  amat  pestilens  eum  qui  so 
corripit.  r.  12. 

Si  conluderis  stultum  in  pila,  quasi 
ptisanas  feriente  desuper  pilo,  non  aufe- 
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rctur  ab  eo  stultitia  ejus.  Ibid.  27.  22. 

Viro,  qui  corripientcm  dura  cervice 
contemnit,  repentinus  ei  supervenict  in- 
ter! tiis  :  et  eum  isanitas  non  sequetur. 
Ibid.  2').  1. 

Pcrversi  difficile  corriguntur.  EccUs, 
1.  15. 

Considera  opera  Dei,  quod  nemo  possit 
corrigere,  quem  ille  despexerit.  Ibid. 
7.14. 

Vir  prudens  et  disciplinatus,  non  mur- 
niurabit  correptus.  Eccli.  10.  28. 

Qui  edit  corrcptionem,  minuetur  vita. 
Ibid.  19.  G. 

Qui  edit  correptionena,  vestigium  est 
peccatoris    Ibid.  21.  7. 

Peccator  homo  vitabit  corrcptionem, 
et  secundum  voluntatem  suam  inveniet 
comparationora.  Ibid.  32.  21. 

Argueiitem  in  porta  supplantabant, 
declinaverunl  fustraa  justo.  Isa.  2'J.21. 

Odio  habuerunt  corripientem  in  porta. 
Amos.  5.  10. 

(Joannes  Baptista  dicebat  Herodi :  Non 
licet  tibi  uxorem  fratris  habere ;  sed  a;gre 
ferens  Herode.s,  Joannem  in  vincula  con- 
jectuni  interfecil).  Matth.  C.  14.  V.  et. 
Joan.  9.  de  caco  nalo.  Item  Act.  7.  de 
Slephano. 

Herodes  autem  Tetrarcha,  cum  corri- 
peretur  ab  illo  (Joanne)  de  Herodiade 
uxore  frairis  sui,  et  de  omnibus  malis, 
qua'  fecit  Herodes  :  adjecit  et  hoc  super 
omnia,  et  inclusit  Joannem  in  carcere. 
Luc.  3.  19.  V.  et.  Marc.  6.  17. 

Non  potest  mundus  odisse  vos  :  me 
aulem  odit,  quia  ego  testimonium  porhi- 
beo  de  illo,  quod  opera  ejus  mala  sunt. 
Joan.  7.  7. 

Ergo  inimicus  vobisfactus  sura,  verura 
dicens  vobis?  Galat.A.  16. 

CORRECTIO  filiorum. 

Suscitabo  advorsum  Heli  omnia,  quaj 
locutus sum  super  domum  ejus:  incipiam 
et  complobo  :  Praidixi  enim  ei,  quod 
judicaturus  essem  domum  ejus  in  aster- 
nuni  propter  iniquitatem  :  eo  quod  nove- 
rnt  indigne  agere  lilios  sues,  et  non  corri- 
pucrit  eos.  1.  Reg.  3. 12. 

Adonias  autem  lilius  Haggith  elevaba- 
tur,  dicens  :  Ego  regnabo  —  Nee  corri- 
puit  oum  pater  suus  aliquando.  3.  Heg. 
1.  ».  5.  et.  6. 

Audito,  filii,  disciplinam  patris.  Prov. 
4.  1. 


Qui  (Kircit  virga),  odit  filium  suum  : 
qui  autem  diligit  ilium  instanter  erudit. 
Proc.  13.  24. 

Stultus  irridet  disciplinam  patris  sui : 
qui  autem  custoditincrepationes,  astutior 
fiet.  Ibid.  15.  5. 

Erudi  (ilium  tuura,  ne  desperes :  ad  in- 
terfeotionem  autem  ejus  ne  ponas  ani- 
mam  tuani.  /bid.  19.  18. 

Stultitia  coUigata  est  in  corde  pueri, 
et  virga  discipline  fugabit  earn.  Ibid. 

22.  15. 

Noli  subtrahere  a  pucro  disciplinam  : 
81  enim  percusseris  eum  virga,  non  mo- 
rietur.  Tu  virga  percuties  eum,  et  ani- 
mam   ejus  de    inferno    liberabis.    Ibid. 

23.  13. 

Virga  atque  correptio  tribuit  sapien- 
tiam  :  puer  autem,  qui  dimitlitur  volun- 
tati  suaB,  confundit  matrem  suam.  Ibid. 
29.  15. 

Kilii  tibi  sunt?  erudi  illos,  et  curva 
illos  a  pueritia  illorum.  Eccli.  7.  25. 

Et  utile  est  mori  sine  filiis,  quam  re- 
linquere  filios  impios.  Ibid.  16.  4. 

Confusio  patris  est  de  filio  indiscipli- 
nato  :  filia  autem  in  deminoratione  tiet. 
Ibid.  22.  3. 

Qui  diligit  filium  suum,  assiduat  illi 
flagolla,  ut  laetetur  in  novissimo  suo  ;  et 
non  palpet  proximorum  ostia.  Ibid.  30.  1. 
Qui  docet  filium  suum,  laudabitur  in  illo: 
et  in  medio  domesticorum  in  illo  gloria- 
bitur.  V.  2.  Qui  docet  filium,  in  zelum 
mittit  inimicum,  et  in  medio  amicorum 
gloriabitur  in  illo.  r.  3.  Mortuusest  pater 
ejus,  et  quasi  non  est  mortuus  :  simile 
enim  reliquit  sibi  post  se.  v.  4.  In  vita 
sua  vidit,  et  laetatus  est  in  illo  :  in  obitu 
suo  non  est  contristatus,  nee  confusus  est 
coram  inimicis:  reliquit  enim  defensorem 
domus  contra  inimicos,  et  amicis  redden- 
tem  gratiam.  v.  5.  Equus  indomitus 
evadit  durus.  et  filius  remissus  evadet 
prieceps.  v.  8.  Curva  cervicem  ejus  in  ju- 
ventute,  et  tunde  latera  ejus  dum  infans 
est,  ne  forte  induret,  et  non  credat  tibi  ; 
eterit  tibi  dolor  animaefliic  et  in  futuro). 
t>.  12.  Doce  filium  tuum,  et  operare  in 
illo,  no  in  turpitudinem  illius  offendas. 
V.  13. 

De  patre  impio  queruntur  filii,  quo- 
niam  propter  ilium  sunt  in  opprobrio 
(propter  malum  exoniplum  et  defectum 
doctrinffi).  Ibid.  41.  10. 

Pra}parate  filios  ejus  occisioni  in  iniqui* 
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tate  patrum  suoruni  (qui  non  docueninl 
ens).  Jsa.  14.  21. 

Kducnte  illos  ((ilios  vestros)  in  disci- 
plina  et  eorreptione  Domini.  Ephes. 
6.  4. 

Quis  cnim  fiiius,  quem  non  cornpit  pa- 
ter? Ilrbr.  12.  7. 

CORRECTIO  impioii/m  est  pii«  in  Umorem 
et  cautionem  V.  Implus 

CREATOR  omnium  reium  Deus. 

In  pnncipio  creavit  Deus  aelum  etter- 
ram.  Gen.  1.  1. 

Sex  enim  diebus  fecit  Dominus  coelum 
et  terrara,  et  mare  et  omnia,  qum  in  eis 
sunt,  et  requievit  in  die  septirao,  etc. 
Erod.  20.  11.  V.  et-  Gen.  2.  2. 

Tua  est,  Domine,  magnificentia  et  po- 
tentia,  et  gloria,  atque  victoria  :  et  tibi 
laus  :  cuncta  enira,  qua;  in  coelo  sunt,  et 
in  terra,  tua  sunt  :  tuum,  Domine,  reg- 
num.  et  tu  es  super  omnes  principes. 
l.Paral.29.U. 

Tui  sunt  cceli,  et  tua  est  terra,  orbem 
terra  et  plenitudinera  ejus  tu  fundasti  : 
aquilonemet  mare  tu  creasti.  Fsal.  88. 12. 
Benedicti  vos  a  Domino,  qui  fecit  coe- 
lum etterram.  Psal.  113. 15.  V.et.  Psal. 
120.  2.  123.  8.  145.  6. 

Unus  est  Altissimus  Creator  omnipo- 
tens,  et  Rex  potens,  et  metuendus  niniis, 
sedons  super  thronum  illius,  etc.  Ec- 
cli.  1.8. 

Domine  exercituum,  Deus  Israel,  qui 
sedes  super  Cherubim  :  tu  es  Deus  solus 
omnium  regnorum  terrae;  tu  fecisti  coe- 
lum et  terram.  Jsa.  37.  16. 

Deus  sempiternus  Dominus,  qui  creavit 
terminos  terrse,  non  deficiet,  neqiie  labo- 
rabit,  nee  est  investigatio  sapientiae  ejus. 
/*(■(/.  40.  28.   V.  et.  ibid.  42.  5. 

Hajc  dicit  Dominus,  redemptor  tuus,  et 
formator  tuus  ex  utero  :  Ego  sum  Domi- 
nus faciens  omnia,  extendens  coelos  ^(llus, 
fctabiliens  terram,  etnullus  mecum.  Ibid. 
44.  24. 

p:go  feci  terram,  et  hominem  super 
cam  creavi  ego  :  manus  raeae  tetendorunt 
cmlo-i,  et  omni  militise  eorum  mandavi. 
Ibid.  45.  12. 

.Manus  quoque  raea  fundavit  terram,  et 
dextera  mea  mensa  est  cn-los  :  ego  vo- 
cabo  cos.  et  stabunt  siraul.  Ibid.  48.  13. 
Et  oblitus  es  Domini  factoris  tui.  qui 
tetendit  ccclos,  et  fundavit  terram.  Ibid. 
51.  13. 
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Qui  facit  terram  in  fortitudine  sua,  et 
prwparat  orbem  in  sapientia  sua,  et  pru- 
dentia  sua  cxtendit  coelos.  Jerem.  10.  12. 
V.  et.  Baruch  3.  32. 

Hou,  iiou,  heu,  Domine  Deus  :  ecce  tu 
fecisti  ca'lum  et  terram  in  fortitudine  tua 
magna,  et  in  brachio  tuo  extento  :  non  er^t 
tibi  didicile  omnc  verbum.  Ibid.  32.  17. 

(Doub),  qui  fecit  terram  in  fortitudine 
sua,  prxpaiavit  orbem  in  sapientia  sua, 
et   prudentia   sua  extendit  coelos.  Ibid. 

51.  15. 

Dominum  Deum  cceli  ego  timeo,  qui 
fecit  mare  et  aridam.  Jona  1.  9. 

Dominus  extendens  c<plum,  et  fundans 
terram,  etfingens  spiritura  hominis  in  eo. 
Zach.  12.  1. 

Confiteor  tibi,  Pater,  Domine  coeli  et 
terra;,  quia  abscondisti  lisec  a  sapienli- 
bus  et  prudentibus,  et  revelasti  ea  parvu- 
lis.  Matth.  11.  25. 

Omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine 
ipso  factum  est  nihil.  Joan.  1.  3. 

Domine,  tu  es  qui  fecisti  coelum  et  ter- 
ram, mare  et  omnia  quae  in  eis  sunt.  Act. 
4.  24. 

(Converlimini)  ad  Deum  vivura,  qui 
fecit  coelum  et  terram,  et  mare,  et  omnia 
qua;  in  eis  sunt,  etc.  Ibid.  14.  14.  V-  et 
Psal.  145.  6.  Hem  Act.  7.  50. 

Deus,  fecit  mundura  et  omnia  quae  in 
eo  sunt,  hie  cQ;li  et  terrse  cum  sit  Domi- 
nus etc.  Ibid.  17.  24. 

Unus  Deus,  Pater,  ex  quo  omnia,  et 
nos  in  ilium  :  et  unus  Dominus,  Jesus 
Christus,  per  quem  omnia,  et  nos  per  ip- 
sum. 1.  Cor.  8.  6. 

(Deus)  omnia  creavit.  Ephes.  3.  9.  V. 
etColoss.  1.  10.  Hebr.  1.  2. 

Tu  in  principle,  Domine,  terram  fun- 
dasti :  et  opera  manuum  tuarum  sunt  coeli. 

Eebr.  1.  10. 

Omnis  namquedomus  fabricaturab  ali- 
quo  :  qui  autem  omnia  creavit,  Deus  est. 
Ibid.  3.  4. 

Dignus  es,  Domine  Deus  noster,  acci- 
pere  gloriam  et  honorem  et  virtutom, 
quia  tu  creasti  omnia,  et  propter  volun- 
talern  tuam  erant,  et  creata  sunt.  Apoc. 
4.  11.  c.  10.6.  c.  14.7. 

CREATURiE  a  Deo  patenter  creantui: 

In  principio  creavit  Deus  coelum  et  ter- 
ram. Genes.  1.  8. 

Ista;  sunt  generationes  coeli,  et  terra-. 
Ibid.  2.4.   V.el.V.l. 
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Verbo  Duiiiini  co-li  firmati  sunt  — 
quoiiiam  ipse  dixit  el  facta  sunt.  Psal. 
•62.  a.  etQ. 

Tuus  es  dies,  et  tua  est  nox —  tu  fecisti 
oninesterminosterrac.  Psal.  73. 16.  et  17. 

Initio  tu,  Domine,  lerra.'u  funda  ti. 
Psal.\0l.2(i. 

Quaiii  niagniCcata  sunt  opera  tua,  Do- 
mine 1  omnia  in  sapientia  fecisti.  Psal. 
103.24. 

Per  queni  fecit  et  sa;cula.  Heir.  1.  ~. 

Fide  inlclli^rimus,  aptata  esse  ssecula 
verbo  Dei.  Jbid.  11.  3. 

CRE  ATURiE  a  Deo  sapienter  gubernautar. 
V.  et.  Providentia  divina. 

Ordinatioiie  tua  perseverat  dies.  Psal. 
118.  91. 

Uiligis  eiiira  omnia  quae  sunt,  et  ninil 
odisti  eorum  quw  fecisti :  nee  enim  odiens 
aliquid  constituibti,  aut  fecisti.  Uuomodo 
aulera  posset  aliiiuid  perraanere,  nisi  tu 
voluisses?  aut  quod  a  te  vocatum  non 
asset,  conservaretur?  Paicis  autera  omni- 
bus, quoniam  tua  sunt,  Uomine,  qui  amas 
animas.  Sap.  11.  25. 

Cum  ergo  sis  Justus,  juste  omnia  dis- 
ponis.  IMd.  12.  15. 

CREA.TUR^  (I  Deo  uliliter  ordinantur. 

Vidilque  Deus  cuncta  qu£e  fecerat :  et 
erant  vaUle  bona.  Geu.  1.  31. 

Cunctis  diebus  terras,  semt-ntis  et  mes- 
sis,  frigus  et  sestus,  aestas  el  hiems,  nox 
et  dies,  non  requiescent.  Ibid.  8.  22. 

Opera  Domini  universa  bona  valde. 
Eccli.  39.  21.  Bona  bonis  creata  sunt  ab 
initio,  sic  nequissiroisbona  el  mala.  v.  30. 
Initium  necessariao  rei  vitaj  hominum, 
aqua,  ignis,  et  ferrum,  sal,  lac,  et  panis 
similagineus,  et  mel,  et  botrus  uvk,  et 
oleum,  elvestimentum.Ha;comni,i  Sanctis 
in  bona,  sic  et  irapiis  et  peccatoribus  in 
mala  convertentur  —  Omnia  opera  Do- 
mini bona.  V.  31.  32.  39.  Non  est  dicere  : 
Hoc  illo  nequius  est  :  Omnia  enira  in  tem- 
pore sue  comprobabuntur.  v.  49. 

Omnis  crcatura  Dei  bona  est.  Tim.  4.  5. 

CREDULITAS  lalsa.  V.  Susplcio. 

CRESCERE  ill  sfientia. 

Vcritaiem  autem  facientes  in  caritate, 
crescamus  in  illo  per  omnia,  qui  est  caput, 
Christus.  Ephes.  4.  15. 

Ut  ambiik'tis  digno,  Deo  per  omnia  pla- 
contes:  inomni  opcro  bono  frut'tilicantes, 
etcrescentesinscientiaDei.  Coloss.  1. 10. 


Sicut  modo  geniti  infantes,  rationabile, 
sine  dolo  lac  concupiscite,  ut  in  eo  cres- 
catis  in  salutem.  1.  Pelr.  2.  2. 

CRUX  et  tiiMalio  ncndit  omnibus  pit  vi- 
niitJAis.  V.et.  Tribulatio. 
Dixitquc  Cain  ad  Abel  fratrera  suum  : 
Egi'cdianiur  foras  :  cumqucessent  in  agro, 
consurrexit  Cain  adversus  fratrem  suum 
Abel,  et  interfccit  eum.  Gen.  4.8.  V.  el. 
Sap.  10.  3,  Malth.  23. 35.  1.  Joan. '3. 12. 
Jitdce.  V.  11. 

Oderat  ergo  semper  Esau  Jacob  pro 
benedictione  qua  benedixerat  ei  pater  : 
dixilque  in  corde  suo  :  Venient  dies  luctus 
patris  mei,  et  occidam  Jacob  fiatrera 
raeum.  Ibid.  27.  41.  V.  et.  Gen.  37.  18. 
Multa3  tribulationes  juslorum,  et  da 
omnibus  his  libarabit  aos  Dominus.  Psal. 
33.  20. 

Septies  anim  cadet  Justus,  atresurget; 
imiiii  autem  corruent  in  malum.  Prov. 
24.  16. 

Fili,  accedens  ad  servitutem  Dei,  sta  in 
juslitia  et  timore,  et  pra^para  animam 
tuam  ad  tentationem.  Eccli.  2.  1. 

Ecce  ego  mitto  vos,  sicut  ovos  in  medio 
luporura.  Estota  ergo  prudentes  sicut  ser- 
pentes,elsimplicessicutcolumbae.  Mattk. 
10.  16.  V.  Luc.  10.  3. 

Exeuntes  autem  Pharistei,  consilium 
faciebant  adversus  eum,  quomodo  perde- 
rent  eum.  Ibid.  12.  14. 

Tunc  Jesus  dixit  discipulis  suis  :  Si  quis 
vult  post  me  venire,  abneget  semetipsum, 
et  tollat  crucem  suam,  et  sequatur  me. 
Ibid.  10.  24. 

Tunc  tradent  vos  in  tribulationem,  et 
Occident  vos  :  et  eritis  odio  omnibus  gen- 
tibus  propter  noraen  meura.  Ibid.  24.  9. 
Videte  autem  vosmetipsos.  Tradent 
enim  vos  in  conciliis,  et  in  synagogis  va- 
piilabitis,  et  ante  praesides  et  reges  sta- 
biiis  propter  me,  in  testimonium  illis- 
Marc.  13.  7. 

Si  quis  venit  ad  me,  etnon  odit  patrem 
suum,  et  matrom,  et  uxorem,  et  filios,  et 
fratres,  et  sorores  adhuc  autem  et  ani- 
mam suam,  non  potest  mens  esse  disci- 
pulus.  Luc  14.  26    V.  Matth.  10.  37. 

Mcmentote  sermonis  mei,  quern  ego 
dixi  vobis  :  Non  est  servus  major  domino 
suo.  Si  mo  persecuti  sunt,  et  vos  perse- 
queiitur,  etc.  Joan.  15.  20.  V.  et.  c. 
13.  10.  Item  Malth.  10.  24.  c.  24.  9. 
Sed  quomodo  tunc  is,    qui   secundum 
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cnrnem  natusfuerat,  persequebatur  euro, 
qui  secundum  spiriluin  :  ita  ct  nunc.  Gal. 
4.  lit.   r.  Ueu.-J\.  10. 

Ut  nemo  iiiovoatur  in  tribulationibus 
istis  :  ipi'i  I'nim  scitis,  quod  in  hoc  posit! 
Bimus.  1.  2'/iess.  3.  3. 

Et  omnes,  qui  pie  volant  vivere  in 
Cliristo  Jc^u,  persecutionem  patientur. 
2.  Tim.  3.  12. 

Cari»sin\i,  nolitc  peregrinari  in  fervore, 
qui  ad  tentationem  vobis  sit,  quasi  novi 
aiiquid  vobis  contingat;  sed  communi- 
cantes  Cliristi  pa^^sionibus  gaudete,  ut  et 
in  revelatione  gloriae  ejus  gaudeatis  exul- 
tantes.  I.  Pe(r.  4.  I2.etr3. 

CRUX'i  Deo  imponituradnostramulilitatem. 

K'zo  ero  ei  in  patrein,  et  ipse  erit  raihi 
in  (ilium  :  qui  si  inique  aiiquid  gesserit, 
arguani  eum  in  virga  vii-oruni,  et  in  pla- 
gis  filiorum  honiinum.  Misericordiara  au- 
tem  meam  non  auferam  ab  eo.  2.  Meg. 
7.  14. 

Et  quia  acceptus  eras  Deo,  necesse  fuit, 
ut  tentatio  probaret  te.  Tob.  12.  13. 

Memores  esse  debent,  quomodo  pater 
noster  Abraham  teotatusest,  et  permultas 
tribulationes  probatus.  Dei  amicus  effectus 
est.  Jtidilh  S.  22.  V.  Gen.  22.1. 

Bealus  homo,  qui  corripitur  a  Deo;  in- 
crepationem  ergo  Domini  ne  reprobes. 
Job  5.  17. 

Disciplinam  Domini,  fiU  mi,  no  abji- 
cias  :  nee  deficias  cum  ab  eo  corriperis  : 
quem  enim  diligit  Dominus,  corripit,  et 
quasi  pater  in  filio  complacet  sibi.  Prov. 
3.11. 

Te  vero  non  consumam,  sed  castigabo 
te  in  judicio,  nee  quasi  innocent!  parcam 
i\h\.  Jerem.  46.  28. 

Obsecro  autem  eos  qui  hunc  librum 
lecturi  sunt,  ne  abhorrescant  propter  ad- 
versos  casus,  sed  reputent  ea,  qnea  acci- 
derunt,  non  ad  interitum,  sed  ad  correp- 
tionem  esse  generis  noslri.  2.  Mack.  G.  12. 

Quod  si  nosmetipsos  dijudicaremus,  non 
utique  judicaremur.  Dum  judicamur  au- 
tem, a  Domino  corripimur,  ut  non  cum 
hoc  mundo  damnemur.  1.  Cor.  11.  31. 

Quem  enim  diligit  Dominus,  castigat; 
flageliat  autcm  omnem  Glium,  quem  rc- 
cipit.  Hebr.  12.  5.  6.  V.  Prov.  3. 12. 

CRUX.  —  Per  rrwem  et  adcersitales  perce- 
niinus    nd   cognttionem     Uet   el    ad  tilam 
aternam. 
Ego  quosamo,  arguoet  castigo.  .^mu- 
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lare  ergo,  et  pconitentiam  age.   Apoe. 
3.  12. 

Quantoque  opprimebant  eos,  tanto  ma- 
gis  multiplicabantur  et  crescebant.  Ode- 
rantque  Olios  Israel  A-lpypln,  et  alllige- 
bant  illudentes  eis.  Exod.  1.  2. 

Qui  posUjuam  coangustatus  est  (scilicet 
Manasses),  oravit  Dominum  Deum  suum  : 
et  egit  pcenitentiam  valde,  coram  Deo  pa- 
truni  suorum.  Deprecatusque  est  eura,  et 
obsecravit  intente  :  et  exaudivit  oralio- 
nem  ejus,  reduxitque  eum  Jerusalem  in 
regnum  suum  :  et  cognovit  Manasses, 
quod  Dominus  ipse  esset  Deus.  2.  Paral. 
33.  12.  el  13. 

Memores  esse  debent,  quomodo  pater 
noster  Abraham  tentatus  est,  et  per  multas 
tribulationes  probatus,  Dei  amicus  effectus 
est.  Judith  8.  22.   V.  Gen.  22.  1. 

Via  vitsB  increpatio  disciplinse  (est). 
Prov.  6.  23. 

Nonne  haec  oportuit  pati  Christum,  et 
ita  intrare  in  gloriam  suam  ?  Luc.  24.  20. 
V.  el.  V.  46.  Item  Phlipp.  2.  8.  Ifebr. 
2.  9.  c.  12.  2. 

Qui  amat  animam  suam,  perdet  earn  : 
et  qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  aeternam  custodit  eam.  Joan. 
12.  25.  V.  el  Malik.  10.  29.  c.  16.  15. 

(Paulus  et  Barnarbas  erant)  confir- 
mantes  animas  discipulorum,  exhortan- 
tesque,  ut  perraanerent  in  fide  :  et  quo- 
niam  per  moltas  tribulationes  oportet  nos 
intrare  in  regnum  Dei.  Act.  14.  21. 

Si  autem  lilii,  et  haeredes  :  haeredes 
quidem  Dei,  cohaeredes  autem  Cliristi  :  si 
tamen  compatimur,  ut  et  conglorificemur. 
Rom.  8.  17. 

Id  enim,  quod  in  prsesenti  est  momen- 
taneumet  leve  tribulationis  nostrae,  supra 
modum  in  sublimitate  aeternum  glorias 
pondus  operatur  in  nobis.  2.  Cor.  4.  17. 
V.  et.  T.  8. 

(Gratias  agit  Deo  Paulus  pro  fide  ac 
tolerantia  Thessalonicensium  in  persecu- 
tionibus,  propter  quasdicit,  illos  gloriam, 
adversarios  vero  ultionem  in  die  judicii 
recepturos,  orans,  ut  digni  habeantur  vo- 
catione  Dei).  2.  Tkess.  1.  C.  1. 

CRUX  fcrenda  est  cum  palientia  et  gaudio. 

Beati  qui  persecutionem  patiuntur  prop- 
ter justitiara  :  quoniam  ipsorum  est  reg- 
num coelorum,  etc.  .Malik.  5.  10.  V.  et. 
l.Pelr.  2.20. 

Kt  qui  non  accipit  crucem  suam,  et  se- 
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quitur  me,  non  est  nie  dignus.  Ibid.  10. 
38.  c.  10.  2i.  V.  el.  Marc.  8.  34. 

Si  me  persocuti  sunt,  et  vos  persequen- 
tur.  Joan.  15.m  c.  13. 10.  V.et.  Malik. 
10.  24.  c.  24.  9. 

Haec  locutus  sum  vobis,  ut  in  me  pacem 
habeatis.  In  mundo  pressurara  habebitis  : 
sed  confidite ,  ego  vici  mundum.  Ibid. 
10.  33, 

Et  illi  quidcm  ibant  gaudentes  a  cons- 
pectu  conciiii,  quoniam  dijjni  iiabiti  sunt 
pro  nomine  Jesu  contumeliam  pati.  Act. 
5.  41. 

Quod  in  multo  experimento  tribiilatio- 
nis,  abundantia  gaudii  ipsorum  fuit  :  et 
altissima  paupertas  eorum  abundavit  in 
divitias  siniplieitatis  eorum.  2.  Cor.  8.  2. 

Qui  nunc  gaudeo  in  passionibus  pro  vo- 
bis, etadimpleoea,  qusedesuntpassionum 
Christi,  in  carne  mea,  pro  corpore  ejus, 
quod  est  Ecclesia,  etc.  Coloss.  1.  24. 

Nam  et  vinctis  compassi  estis,  et  rapi- 
nam  bonorum  vestrorum  cum  gaudio  sus- 
cepistis,  etc.  Hebr.  10.  34. 

Omnegaudium  existimate,  fratres  mei, 
cum  in  tentationes  varias  incideritis.  Ja- 
cob. 1.  2.  Beatus  vir,  qui  sulTert  tentatio- 
nem,  quoniam  cum  probatus  fuerit,  acci- 
piet  coronam  vitaj,  quam  repromisit  Deus 
diligcntibus  se.  v.  12. 

QuiB  enim  est  gloria,  si  peccantes,  et 
colapbizati  sufTertis?  sed  si  bene  facientes 
patienter  sustinetis,  ha;c  est  gratia  apud 
Deumetc.  l./'e/r.2.  20.C.3. 14.  c.  4  14. 

Carissimi,  nolite  peregrinari  in  fer- 
vore,  qui  ad  tentationem  vobis  sit,  quasi 
novialiquid  vobisconlingat :  sed  comrauni- 
cantes  Christi  passionibus  gaudete,  ut  et 
in  revelatione  gloriae  ejus  gaudeatis  csul- 
tantes.  Bid.  A.  12  et.  13. 

CRUX.  —  In  cruce  et  alfliclione  consolatio. 

Beatus  homo,  qui  corripitur  a  Deo,  etc. 
Job  5.  17. 

Antequam  contcratur  exaltatur  cor  ho- 
minis  :  et  antoquam  gloriticetur,  hurai- 
liatur.i'roF.  18.  12.  V.el.  Isa.  20. 12. 10. 
Ihren.  3.  28.  Matth.  5.  10.  Joan.  15.  20. 

Amen  amen  dico  vobis  :  quia  plorabitis 
et  llobitis  vos ;  mundus  autera  gaudobit, 
vos  autem  contristaliiinini;  sed  tristitia 
vestra  vertetur  in  gaudium.  Joan.  10.  20. 
Ut  in  mo  pacom  liabeatis,  in  muodo  pros- 
suram  habebitis  :  sed  contidito,  ego  vici 
mundum.  r.  33. 

Hxistinio  enim,  quod  non  sunt  condignas 
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passiones  hujus  temporis  ad  futurara  glo- 
riam,  quas  revelabitur  in  nobis.  Rom. 
8.   18. 

Tentatio  vos  non  apprehendat,  nisi  hu- 
mana  :  lidelis  autem  Deus  est  :  qui  non 
patietur  vos  tentari  supra  id  quod  potestis, 
sed  faciei  etiara  cum  tentationo  proven- 
turn,  ut  possitis  sustinere.  1.  Cor.  10.  13. 

Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  Pater  misericordiarum,  et 
Deus  totius  consolationis,  qui  consoiatur 
nos  in  omni  tribulatione  nostra,  ut  possi- 
mus  ct  ipsi  consolari  eos  qui  in  omni 
prcssura  sunt,  etc.  2.  Cor.  1.  3. 


CRXTX.  —  Per  crucem  ptobat  nos  Detu. 

Et  nunc,  fratres,  quoniam  vos  estis 
presbjteri  in  populo  Dei,  et  ex  vobis 
pendet  anima  illoriim,  ad  eloquium  ves- 
trum  corda  eorum  erigite,  et  memores 
sint,  quia  tentati  sunt  patres  nostri,  ut 
probarentur,  si  vere  colerent  Deum  suum. 
JudilfiS.  21. 

Sicut  igne  probatur  argentum,  et  au- 
rum  camino  :  ira  corda  probat  Dominus. 
Prov.  17.  3. 

Omne  quod  tibi  applicatum  fuerit,  ac- 
cipe  :  et  in  dolore  sustine,  et  in  huraili- 
tate  tua  patientiam  liabe  :  quoniam  in 
igne  probatur  aurum  et  argentum ;  ho- 
mines vero  receptibiles  in  camino  humi- 
liationis.  Fccli.  2.  4. 

In  paucis  vexati,  in  multis  bene  dispo- 
nentur  :  quoniam  Deus  tentavit  eos,  et 
invenit  illos  dignos  se.  Tanquam  aurum 
in  fornace  probavit  illos,  et  quasi  holo- 
caust! hostiam  accepit  illos  et  in  tempore 
erit  respectus  illorum.  Sap.  3.  5.  V. 
\.Petr.  1.  7. 

CRUX.  —  Figuratio  crucis. 

(In  serpente  seneo,  quem  Moyses  ex 
prajcepto  fecit  Domini,  ponensinsublimi). 
Num.  21.9. 

Et  levabit  signum  in  nationes,  et  con- 
grogabit  profugos  Israel.  Isii.  11.  12. 

Transi  per  mediam  civitatem  in  medio 
Jerusalem  :  et  signa  Tiiau  super  frontes 
virorum  gementium,  et  dolentium  super 
cunctis  abominationibus,  quae  fiunt  in  me- 
dio ejus.  Ezech.  9.  4. 

Et  sicut  Moyses  exaltavit  serpentem  in 
deserto  :  ita  exaltari  oportet  Filium  ho- 
minis  :  ut  omnis,  qui  credit  in  ipsuin,  non 
pereat,  sed  habeat  vitam  aeternam.  Joan. 
3.  14. 
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CRUX.  —  C/orio<iu  III  cruce. 

Ut'Modictuni  est  eniiii  lignum,  per  quod 
fitjusiitia.  Sap.  IJ.  7. 

Nos  autem  inaxiicamus  Christum  cru- 
ciflxum  :  Juila3is  quidem  scandalum,  Gcn- 
tibus  autcm  stultitiam  :  ip&is  autcra  vo- 
catis  Judacis,  atque  Graecis,  Cliristuni  Dei 
virtiitem,  etDci  sapientiam.  1.  Cor.  1.  23. 

Mihi  autem  ab^^it  gluriari,  nisi  in  crtico 
Domini  nostri  Jesu  Christi.  Galat.  0.  14. 

Exeamus  igitur  ad  eura  oxtia  castra, 
improperiumejusportantes.  Ilebr.  13. 13. 

CRUX.  —  Quibus  crux  abominatio  est. 

Quando  peccaverit  homo,  quod  morte 
plectendum  est,  et  adjudicatus  morti,  ap- 
pensus  fuerit  in  [latibulo  :  non  perraane- 
bit  cadaver  ejus  in  ligno,  sed  in  eadem 
die  sepelietur  :  quia  raaledictus  a  Deo  est, 
qui  pendet  in  ligno.  Deul.  21.  22.  V. 
Gal.  3.  13. 

Verbum  enim  crucis,  pereuntibus  qui- 
dem stultilia  est;  iis  autem,  qui  salvi 
fiunt  (id  est  nobis),  Dei  virtus  est.  1.  Cor. 
1.  18. 

Imitatores  mei  estote,  fratres,  et  ob- 
servate  eos,  qui  ita  ambulant,  sieut  ha- 
betis  forniara  nostram.  Multi  enim  am- 
bulant, quos  sffipe  dicebam  vobis  (nunc 
autem  et  flens  dico),  inimicos  crucis 
Christi  :  quorum  Deus  venter  est,  et  glo- 
ria in  confusione  ipsorum,  qui  terrena  sa- 
piunt.  Philipp.  3.  17. 

Rursura  crucifigentes  sibimetipsis  Fi- 
lium  Dei,  etostentuihabentes.  Hebr.Q.Q. 

CULTUS  verus  et  inlernus,  seu  pietas  Dei, 

esiijit  cor  himiinis  et   vuluiilatem.    V.  et. 

Adoratio  Dei. 

Factum  i'>t  autem  post  multos  dies,  ut 
offerret  Cain  do  fructibus  terra;  munera 
Domino.  Abel  quoque  obtulit  de  prinio- 
genitis  pregis  sui,  etc.  Et  respexit  iJomi- 
nus  ad  Abel,  et  ad  munera  ejus.  Gen.  4. 3. 

(Enoch  filius  Seth)  ca-pit  invocare  no- 
men  Domini.  I6id.  4.  20. 

.4*^dificavit  autem  iS"oe  altare  Domino  : 
et  —  obtulit  holocauta  super  altare.  Odo- 
ratusquc  est  Dominus  odorem  suavitatis. 
Ibid.  8.  20. 

(Paratus  fuit  Abraliam  offerre  Deo  uni- 
cum  fliium  suum  Isaac  in  holocaustum). 
Ibid.  c.  22. 

Quis  det  talem  eos  habere  mcntcm,  ut 
timeant  me,  et  custodiant  universa  man- 
data  mea  in  orani  tempore,  et  beno  sit  cis, 
et  filiis  corum  in  scmpitcrnum  ?  Deut.b.  20. 


Diliges  Dominuni  Doum  tuum  ex  toto 
cordo  tuu,  et  ex  totu  anima  tua  et  ex  tola 
fortitudine  tua.  ISid.  0.  5. 

Et  nunc,  Israel,  quid  Dominus  Deus 
tuus  petit  a  te  ?  nisi  ut  timeas  Dominum 
Deum  tuum,  et  ambuies  in  viis  ejus,  et 
diligas  cum,  ac  servias  Domino  Deo  tuo  in 
toto  corde  tuo,  et  in  tota  anim  tua.  Ibid. 
10.  12. 

Si  ergo  obedieritis  mandatis  meis,  qua3 
egohodie  praecipio  vobis,  ut  diligatis  Do- 
minum Deum  vestrura,  et  serviatis  ei  in 
toto  corde  vestro,  et  in  tota  anima  ves- 
tra,  etc.  Ibid.  11.  13. 

Hodie  Dominus  Deus  tuus  praecepit 
tibi,  ut  facias  mandata  hiec  atque  judicia: 
et  custodias,  et  impleas  ex  toto  corde  et 
ex  tota  anima  tua.  I6id.  26.  10. 

Eo  quod  non  servieris  Domino  Deo  tuo 
in  gaudio,  cordisque  laetitia  propter  re- 
rum  omnium  abundantiam  :  servies  ini- 
micotuo,  quern  immittet  tibi  Dominus  in 
fame  et  siti,  et  nuditate,et  omni  penuria: 
et  poiiet  jugura  ferreura  super  cervicem 
tuam,  donee  teconterat.  Ibid.  28.  47. 

Circumcidet  Dominus  Deus  tuus  cor 
tuum  et  cor  seminis  tui  :  ut  diligas  Do- 
minum Deum  tuum  in  toto  corde  tuo.  et 
in  tota  anima  tua,  ut  possis  vivere.  Ibid. 
30.  6.  V.  et.  r.  2.  Hem.  Jos.  22.  5. 

Dixit  autcm  Sa  nuel  ad  populum  :  No- 
lite  timere,  vos  fecistis  universura  ma- 
lum hoc  :  veruratamen  nolite  recedere  a 
tergo  Domini,  sedservite  Domino  in  omni 
corde  vestro.  2.  Heg.  12.  20. 

In  tota  anima  tua  time  Dominum,  et 
sacerdotes  illius  sanctilica.  Eccli.  7.  31. 

Appropinquat  populus  iste  ore  suo,  et 
labiis  suis  glorilicat  me ;  cor  autem  ejus 
longeesta  me.  Isa.  29.  13. 

Populus  hie  labiis  me  honorat :  cor  au- 
tem eorum  longe  est  a  me.  Matth.  15.  8. 
V.  et.   Marc.  7.  6. 

Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  in  tota  anima  tua,  etin  tota 
niente  tua.  etc.  Ibid.  22.  37.  V.  el.  Marc. 
7.0. 

Veri  adoratores  adorabunt  Pntrera  in 
spiritu  et  veritate.  Nam  et  Pater  tales 
quif-il,  qui  adorent  eum.  Joan.  4.  23. 

CUX.TUS  externut  Deo  gralu*.  V.  Ceere- 
monioB. 

CULTUS  .SuHr/diHiii,  ]ma}inum,  Reliqitia- 
niiii.  itr    r.  Titulis  suis. 
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CURIOSITAS  humana  et  mwidana. 

(Priiuaiia)  transgres:iionis  occasio  or- 
tum  habuiiise  videtur  ex  eo  quod  Eva 
serpcntem  curiose  audivit,  et  lignum 
vetitum  curiose  aspexit).  Gen.  c.  2. 

(Egressa  est  Dina  filia  Lite,  ut  videret 
mulicres  regionis  illius.  Sed  postea  ipsa 
visa,  rapta,  etoppressafuit).  /6id.  c.  34. 

Alii  nulla  curiositato  videantquaj  sunt 
in  Sanctuario,  priusquam  involvantur; 
alioquin  morientur.  Num.  4.  20. 

(Ozias,  rex  Judso,  ingressus  templum 
Domini,  accepit  thuribulura,  et  voluit 
adolere  incensum,  quod  non  ad  suum, 
sed  ad  sacerdotum  pertinebat  otiicium). 
Statimque  orta  est  lepra  in  fronte  ejus. 
2.  Paral.  26.  19. 

!Si  fueris  plurimura  scrutatus,  frequen- 
ter miraberis.  4.  Esdr.  4.  26. 

Qui  autem  investigator  malorum  est, 
opprimetur  ab  eis.  Prov.  11.  17. 

Non  est  tibi  necessarium  ea,  quae  abs- 
condita  sunt,  videre  oculistuis.  In  super- 
vacuis  rebus,  noli  scrutari  multipliciter, 
et  in  pluribus  operibus  ejus  non  eris  cu- 
riosus.  Eccli.  3.  23. 

De  ea  re.  quae  te  non  molestat,  ne  cer- 
teris.  Ibid.W.  9. 

(Herodes,viso  Jesu,  gavisus  est  valde, 
nontamen  pieiatis,sed  curiositatis  gratia, 
quia  sperabat  signum  aliquod  ab  eo  videre 
fieri).  Luc.  23.  8. 

(Curiositatera  discipulorum,  scire  vo- 
lentium  tempus  secundi  adventus,  com- 
pescit  Dominus,  dicens) ;  Non  est  vestrum 
nosse  tempera  vel  momenta,  quae  Pater 
posuit  in  sua  potestate.  Act.  1.  7. 

CUSTODIA  .mi  poil  eonversionem. 

Custodi  igitur  temetipsum,  et  animam 
tuam  sollicite.  Deut.  4.  9.  Custodite  igi- 
tur soUicite  aninias  vestras  (caute,  ne 
forte  decipiatur  cor  vestrum,  etrecedatis 
a  Domino),  v.  15. 

Judices  et  magistros  constitues  in  om- 
nibus portis  tuis  (sensuum).  J3id.  16. 18. 

Quando  egressus  fueris  adversushostes 
tuus  in  pugnam,  custodies  te  ab  omni  re 
mala.  Hid.  23.  9. 


Desccnditpopulus  Domini  ad  portas,  et 
obtinuit  principatum.  Judic.  5.  11. 

Et  mundam  servavi  animam  meam  ab 
omni  concupiscentia.  To6.  3.  16. 

Omni  custodia  serva  cor  tuum,  quia 
ex  ipso  vita  procedit.  Prov.  4.  23. 

Gustos  animae  suae  servat  viam  suam. 
Bid.  16.  17. 

In  omnibus  cioribus  tuis  memorare 
novissima  tua,  et  in  aeternum  non  pecca- 
bis.  Fccli.  7.  40. 

Quasi  a  facie  colubri  fuge  peccata. 
15id.  21.  2. 

Super  custodiam  meam  ego  sum,  stans 
totis  noctibus.  Isa.  21.  8. 

Custodite  anim:is  vestras,  et  nolite 
portare  pondera  in  die  sabbati.  Jerem. 
17.21. 

Super  custodiam  menm  stabo,  et  figam 
gradum  super  munitioiiem.  UaSac.  2.  1. 

Judas  hortabatur  populum  conservare 
se  sine  peccato,  sub  oculis  videntes,  quae 
facta  sunt  pro  peccatis  eorum,  qui  pros- 
trati  sunt.  2.  Mac/t.  12   42. 

Regnum  Dei  intra  vos  est.  Custodite 
ergo,  quia  thesaurus  maximus  est).  Luc. 
17.  21. 

Ecce  sanus  factus  es,  jam  amplius  noli 
peccare.  Joan.  5.  14. 

Nescitis,  quia  templum  Dei  estis,  et 
Spiritus  Dei  habitat  in  vobis?  1.  Cor. 
3.16. 

Habemus  autem  thesaurum  istum  in 
vasis  fictilibus.  2.    Cor.  4.   7. 

An  non  cognoscitis  vosmetipsos,  quia 
Christus  Jesus  in  vobis  est  ?  nisi  forte 
reprobi  estis.    /6id.    13.  5. 

O  Timothee,  depositum  custodi.  1. 
Tim.  6.  20. 

Melius  enim  erat  illis,  non  cognoscere 
viam  justitiae,  quain  postagnitionera,  re- 
trorsum  converti  ab  eo,  quod  illis  tradi- 
tum  est,  sancto  mandato.  2.  Petr.  2.  21. 

Beatus  qui  vigilat,  et  custodit  vesti- 
menta  sua,  ne  nudus  ambulet,  et  videant 
turpitudincm  ejus.  Apoc.  16.  15. 

CUSTODIA  Oculorum.  V.  OctUomm  caa- 
todia. 


D 

V.  et.  Spiritus      Angeli  Raphaelis  adveniura).  Tob.  3.  8. 
F.  c.  8. 

(DxMiionium  occiditseptem  virus  Saroe,  Vespere    autem   facto,    obtiilorui.i    ai 

tilin;  Kai'uelis,  sod  fuit  ejcctum  per  boni      multos  dxmonia   liabentcs  :  et  ejiciobat 

TuES.  BiDt,  —  9 


D^MONES  expelluntur. 
mati. 


DiEMONES 


130  — 


DAMNATIO 


apiritas  vcrbo  :  ct  omnes  tnalo  habentes 
curavit.  .\fatth.  8.  1(3.  L>aemono8  aulem 
rogabanl  cum.  tlicentes  :  Si  ejicis  nos 
bine,  milto  nos    ia   gregem   porcorum. 

«.  31. 

Et  ejecto  da'iuonio,  locutus  est  mulus, 
et  nnirata)  sunt  turba9,  etc.  Ibid.  9.  3;{. 
V.  et.Luc.  11.  14. 

Tunc  oblatus  est  ei  daemoniutn  habens, 
caecus  et  inutus,  et  curavit  eum.  ita  ut 
loquereiur,  et  videret.  JBid.  12.  22. 

Et  increpavit  ilium  Jesus,  et  exiit  ab 
eo  dusruoiiium,  et  curatus  est  puer  ex  ilia 
bora.  Ibid.  17.  17. 

YA  increpavit  ilium  Jesus,  dicens  : 
Obrautesce,  et  exi  ab  oo.  Et  cum  projccis- 
set  ilium  daemonium  in  medium,  exijt  ab 
illo,  nihilque  ilium  nocuit.  Lttc.  4.  35.  V. 
et  c.  8.  2.  el  28. 

Et  cum  accederet,  elisit  ilium  dasmo- 
nium,  et  dissipavit.  Et  increpavit  Jesus 
spiritum  iramundum,  et  sanavit  puerum, 
et  reddidit  ilium  patri  ejus.  Hid.  9.  42. 
Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo 
cum  gaudio,  dicentes  :  Doraine,  etiara 
da;monia  subjiciuntur  nobis  in  nomine  tuo. 
Ibid.  10.  17.  V.  et  cap.  13.  10. 

Concurrebat  autera  et  multiludo  vicina- 
rum  civitatum  Jerusalem,  afferentes 
agros,  et  vexatos  a  spiritibus  immundis, 
qui  curabantur  omnes.  Act.  5.  10. 

Multi  enim  eorum,  qui  habebant  spiri- 
tus  immundos,  clamantes  voce  magna, 
exibant.  Multi  autem  paralytic!  et  claudi 
eurati  sunt.  Ibid.  8.  7.  V.   et  c.  16.  18. 

DJEMONES.  —  Etiamper  malos,  Dcemones 
espetluntur. 

Multi  dicent  mihi  in  ilia  die  :  Domine, 
Domine,nonnein  nomine  tuo  —  da;monia 
ejecinms,  et  in  nomine  tuo  virtutes  inul- 
tas  fecimus?et  tunc  conliteborillis  :  Quia 
nunquam  novi  vos  :  discedite  a  me,  qui 
operamini  iniquitatem.  Malth.  7.  22. 

Respondit  illi  Joannes,  dicens  :  Magi- 
Bter,  vidimus  quemdam  in  nomine  tuo 
ejicientcm  daimonia,  qui  non  sequitur 
nos,  et  prohibuimus  eum.  Jesus  autem 
ait  :  Nolito  prohibere  eum,  etc.  Marc. 
9.  37.  Item.  Luc.  9.  49. 

Tentaverunt  aulem  quidam  et  de  cir- 
jumeuntibus  Juda;is  exorcistis,  invocaro 
3uper  eos,  qui  habebant  spiritus  malos, 
3omcn  Domini  Jesu,  dicentes  :  Adjure 
vos  per  Jesum,  quem  Paulua  praedicat. 
let.  19.  13. 


DJEMONES  nc,mtcunt,  et  crtdunt  Deum. 

y.  ,1   Diaboius. 

Et  ccce  claniavcrunt,  dicentes  :  Quid 
nobis  et  tibi,  Jesu  Fili  Dei?  Vunisli  hue 
ante  tempus  torquere  nos.  Malth.  8.  29. 

Et  erat  in  Synagoga  eorum  homo  in 
spirilu  immundo,  et  exclamavit,  dicens  : 
Quid  nobis  et  tibi,  Jesu  Nazai'ene?  Veni- 
sti  perdero  nos?  Scio,  qui  sis,  Sanctus 
Dei.  Marc.  1.  23.  Item.  Luc.  4.  33. 

Et  spiritus  iramundi,  cum  lUum  vide- 
bant,  procidebant  ei  :  et  clamabant,  di- 
centes :  Tu  es  Filius  Dei.  El  vehementes 
corarainabatureis,  ne  manifestarenl  ilium. 

Ibid.S.n. 

Videns  aulem  Jesum  a  longe,  cucurrit 
et  adoravit  eum  :  et  damans  voce  magna, 
dixit :  Quid  mihi  et  tibi,  Jesu  Fili  Dei 
allissimi?  adjuro  te  per  Deum,  ne  me 
torqueas.  Dicebat  enim  illi :  Exi,  spiritus 
iminunde,  ab  homine.  Ibid.  5.  6.  .ftem 
Luc.  8.  28.  . 

Exibant  autem  daemonia  a  multis,  cla- 
mantia,  et  dicentia  :  Quia  tu  es  Filius 
De:  :  et  increpans  non  sinebat  ea  loqui, 
quia  sciebant  ipsum  esse  Christum.  Luc. 

4.31. 

Respondens  autem  spiritus  nequam, 
dixit  eis:  Jesum  novi,  et  Paulura  scio : 
Vos  autem  qui  estis?  Et  insiliens  in  eos 
homo,  in  quo  erat  diemonium  pessimum, 
ct  dominatus  araborum,  invaluit  contra 
eos ;  ita  ut  nudi  et  vulnerali  effugerent 
de  domo  ilia.  Act.  19.  15.  ei.  i6. 

Tu  credis,  quoninm  unus  est  Deus  : 
bene  facis,  et  daemones  credunt  etcontre- 
miscunt.  Jaco3,  2.  19. 

D.s;MONES.  —  Dcemonibtis  immolare  ntfas. 

Nequaciuani  ultra  immolabunt  hostias 
suas  dajinonibus,  cum  quibus  fornicati 
sunt.  Levit.  17.  7. 

Immolaverunt  daeraoniis  et  non  Deo, 
Diis,  quos  ignorabant  :  novi  recentesque 
venerunt,  quos  non  coluerunt  patres  eo- 
rum. Deut.  32.  17. 

Qui  (Jeroboam)  constituit  sibi  sacer- 
dotes  excelsorum,  et  dajmoniorum,  vitu- 
lorumque,  quos  fecerat.  2.  Parol.  11.  15. 

Immolaverunt  filios  sues,  el  lilias  suas 
da;moniis.  Psal.  105.  37. 


D.S:M0NES.  —    Tentalio.    V.   Tentatio 

Diaboli. 
DAMNATIO  o'lenia,  qua  paiala  est  diabolo, 

et  omnibus  impiis. 

Tertam   miseriaj  et  tencbrarum,  ubi 
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umbra  mortia,  et  nullus  ordo,  sed  sempi- 
ternuii  horror  inhabital.  Job.  10.  'i2. 

Si  autem  non  audierint,  transibunt  per 
pladium,etconsumenturinstultitia./^t(2. 
36.  12. 

(Impii  in  judicio  admirantes  gloriara 
juslorum,  quos  hie  contenipserant,  deflent 
.  suam  miscrinm,  quodque  tota  eorum  feli- 
licitas  fuerit  ir.ouicntanea,  justorum  au- 
tem crit  perpetua.  Porro  Deus  turn  per 
creaturas,  turn  per  se,  arroatur  ad  pu- 
niondos  impios).  Sap.  5.  V-  et.  ha.  30. 33. 

In  ilia  die  visitubit  Dominus  super  mi- 
iitiam  cccli  in  excelso  :  et  super  rejjcs 
terra;,  qui  sunt  super  terrara.  ha.  24.  21. 

Et  egredientur,  et  vidcbunt  cadavera 
virorum,  qui  praevaricati  sunt  in  me  : 
vermis  eorum  non  morietur,  et  ignis  eo- 
rum non  extinguetur  :  et  erunt  usque  ad 
batietatem  visionis  omni  carni.  Ihid. 
66.  24.   V-  et.  Dan.  7.  11.  Marc.  9.  44. 

Paleas  autem  comburet  igni  inextingui- 
bili.  Malth.  3.  12.  V.  et.  Malik.  23.  33. 
Luc.  3.  17. 

,  Filii  autem  regni  ejicientur  in  tenebras 
exteriores  ;  ibi  erit  lletus  et  stridor  den- 
tium.  Malik.  8.  12.  V.  et.  c.  13.  50. 
C.  25.  30.  46. 

Bonum  tibi  est,  ad  vitara  ingredi  debi- 
lem  vel  claudum,  quam  duas  manus  vel 
duos  pedes  habentem  mitti  in  ignera  ster- 
num. Ibid.  18.  8.  V.  et.  c.  5.  29.  30. 
Marc.  9.  42. 

Elevans  autem  (Dives)  oculossuos,  cum 
esset  in  tormentis,  vidit  Abraham  a  longe, 
*t  Lazarum  in  sinu  ejus  :  etipse  damans, 
dixit  :  Pater  Abraham,  miserere  mei,  et 
mitte  Lazarum,  ut  intingat  extremum  di- 
giti  sui  inaquam,  ut  refrigeret  linguam 
meam ,  quoniam  crucior  in  hac  flamraa. 
Et  dixit  illi  Abraham  :  Fili,  recordare, 
quia  recepisti  bona  in  vita  tua,  et  Lazarus 
similiter  mala  :  nunc  autem  hie  conso- 
latur,  tu  vero  cruciaris.  Luc.  16.  23. 
et  seq. 

Terribilis  autem  quaedam  expectatio 
judicii,  et  ignis  aemulatio,  qua  oonsump- 
tura  est  adversaiios.  Hebr.  10.  7. 

Si  enim  Deus  angelis  peccantibus  non 
pepercit,  sed  rudentibus  inferni  detractos 
in  tartarum  tradidit  cruciandos,  in  Judi- 
cium rcservari,  ete.  2.  Petr.  2.  4.  V.  et. 
2.  Tkess.  1.  8.  9. 

Aiii-'olos  vero, qui  non  servaverunt  suum 
principatum,  sed  dereliquerunt  suum  do- 
mieilium,  in  judicium  magnidiei,  vinculis 
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aeternis  sub  caligine  reservavit.  Juda  6. 

Vivi  missi  sunt  hi  duo  (scilicet  bestia 
et  pscudopropheta)  in  stagnum  ignis  ar- 
dentis  kulphure.  Apoc.  19.  20. 

Et  descendit  ignis  a  Deo  de  coelo.  et 
devoravit  eos  :  et  diabolus  qui  seducebat 
eos,  missus  est  in  stagnum  ignis  et  sul- 
phuris,  ubi  et  bestia,  et  pseudopropheta 
cruciabuntur  die  ac  nocte,  in  saecula  8a> 
culorum.  Ibid.  20.  9. 

Timidis  autem,  etincredulis,et  eiecra- 
tis,  et  homicidis,  et  fornicatoribus,  etve- 
nefieis,  et  idololatris,  et  omnibus  menda- 
cibus,  pars  illorum  erit  in  stagno  ardenti 
igne  et  sulphure,  quod  est  mors  secunda. 
Ibid.  21.8. 

DAMNUM  proximo  non  inferendum. 

iS'on  facies  calumniaiii  proximo  tuo,  ne# 
"vi  opprimes  eum.  Lev.  19.  13. 

Non  est  bonum,  damnum  inferre  justo. 
Prov.  17.  26. 

No  dicas  :  Quomo.lo  fecit  mihi,  sic  fa- 
ciam  ei  :  reddaiu  unicuique  secundum 
opus  suum.  Ibid.  24.  19.  V.  et.  c.  20.  22. 

Non  placeat  tibi  injuria  injustorum, 
scient  quoniam  Ub(iue  ad  inferos  non  pla- 
cebit  impius.  Eccli.  9.  17. 

Jam  quidem  omnino  delictum  est  in  vo- 
bis,  quod  judicia  habetis  inter  vos.  Quare 
non  magis  injuriam  accipitis?  quare  non 
magis  traudem  patimini?  sed  vos  inju- 
riam facitis,  et  fraudatis,  et  hoc  fratribus. 
An  nescitis,  quia  iniqui  regnum  Dei  non 
possidebunt?  1.  Cor.  6.  7.  V.  et.  Mattk. 
5.  39.  Luc.  6.  29.  Horn.  12.  17. 

Ne  .juis  supergrediatur,  neque  circum- 
veniat  in  negotiofratremsuum.  1.  27iess. 
4  6. 

DAMNUM.  —  Ne  {nferatur,  impediendum. 

6i  occurreris  bovi  inimici  tui.  aut  asino 
erranti,  reduc  eum.  Si  videris  asinum 
odientiste  jacere  sub  onere,  non  pertran- 
sibis,  sed  sublevabis  cum  eo.  Exod.  23.  4. 

Non  videbis  bovem  fratris  tui,  aut 
ovem  errantem,  et  pra;teribis;  sed  redu- 
ces fratri  tuo,  etiam  si  non  est  propinquus 
frafer  tuus,  nee  nosti  eum  :  duces  in 
domum  tuam,  et  erunt  apud  te,  quaradiu 
quadrat  ea  frater  tuus,  et  recipiat.  Simi- 
liter facies  de  asino,  et  de  vestimento,  et 
de  omni  re  fratris  tui,  qua)  porierit  :  si 
inveneriseam,  ne  negligas  quasi  alienam. 
Si  videris  asinum  iVatris  tui,  aut  bovcm 
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cecidissn  in  via,  non  despicies,  sed  suble- 
vnliis  cum  eo.  Deitt.  22.  1. 

DAMNUM.  —  lllntum  resarciemlum. 

Si  ijuis  nporuerit  cistornam,  el  fode- 
rit,  et  non  operuerit  earn,  cecideritque 
bos.  nut  asinus  in  earn,  reddet  doniinus 
cisterna!  pretiura  juraentorum  :  quod  au- 
tem  mortuuni  est,  ipsius  erit.  Exod.  31. 
33.   V.  tolum  Caput. 

Si  laeserit  quispiam  agrum  vel  vineara, 
et  dimiserit  jumentum  suum,  ut  depas- 
catur  alienu  :  quidquid  optimum  habuerit 
in  agro  suo,  vel  in  vinea,  pro  damni  aesli- 
matione  restituet.  Si  egressus  ignis  inve- 
nent  spinas  et  comprehonderit  acervos 
■  frugum,  sive  stantes  segetes  in  agris, 
reddet  daranum  ,  qui  ignem  succenderit. 
Ibid.  22.  5. 

Qui  percusseiit  animal,  reddet  vica- 
riura.  id  est.  animam  pro  anima.  Letit. 
24.  18.  Qui  irrogaverit  maculam  cuilibot 
civium  suorum  :  sicut  fecit,  sic  fiet  ei  : 
fracturara  pro  fractura,  oculum  pro  oculo, 
dentem  prodente  restituet.  v.  19.  V.  to- 
turn  Caput. 

Vir,  sive  raulier,  cum  fecerint  ex  om- 
nibus peccatis,  quas  solent  hominibus  ac- 
cidere,  et  per  negligentiam  trangressi 
fuerint  mandatum  Domini,  atque  delique- 
rint,  confitebuntur  peccatum  suum,  et 
reddent  ipsum  caput,  quintamque  partem 
desuper  ei,  in  quem  peccaverint.  Sin  au- 
tera  non  fuerit,  qui  rccipiat,  dabunt  Do- 
mino, et  erit  sacerdotis,  excepto  ariete, 
qui  offertur  pro  expiatione,  ut  sit  placa- 
bilis  hostia.  Num.  5.  6. 

Maledictus  qui  transfert  terrainos 
proximi  sui.  Lent.  27.  17. 

Qui  despicit  pauperem,  exprobiat  fa- 
ctori  ejus,  et  qui  ruina  laptatur  alterius, 
non  cr;i  imjiunitus.  Prov.  17.  5. 

DARE  en  melius,  quam  aceipere. 

Non  sit  porrecta  manus  tua  ad  acci- 
piendum,  et  ad   dandura  coUecta.  Fccli. 

4,  m. 

Argentura  et  aurum,  aut  vestem  nul- 
lius  concupivi,  Act.  20.  33. 

DANDUM  tiiif  acceplione  peisunntum , 
mnrime  aulem  dutnetticis  fitlei,  V.  el.  Elee- 
mosyna. 

Datum  brachiorum  tuorum,  et  sacrifl- 
ciura  sanctificationis  offeres  Domino,  et 
inilia  sanctorum  :  et  pauperi  porrige  raa- 
num  tuam,  ut  perficiatur  propitiatio,  et 
benedictio  tua.  EccH,  1.  35.  tl.  30. 


Non  agnoscetur  in  bonis  amicus  ol  non 
abscondetur  in  malls  inimicus.  Ibid.  U.  ». 

Qui  petit  a  te,  da  ei  :  et  volenti  mu- 
tuari  a  te,  no  averlaris.  Matlk.  5   A... 

Omni  autcra  potenti  te,  tribue  :  et  qui 
auf.rt,  qua)  tua  sunt,  ne  repetas.  Luc. 
0  30.  Date,  et  dabilur  vobis  :  mensurnra 
bonam,  et  confertam,  et  coagitatam,  et 
suporeinuentem  dabunt  in  sinum  vestrum . 

V.  38. 

Necessitalibus  sanctorum  (estote)  cora- 

municantes.  Rom.  12.  13. 

Ergo  dum  tempus  habemus,  operernur 
bonum  ad  omnes,  maxime  aulem  ad  do- 
raesticos  fidei.  Galat.  C.  10. 

DAVID  ipintuflJu   fflui  «s«  Chriim)  pro- 
mitnutr.  V.  el.  Christus. 

Et  erit  in  die  ilia,  ait  Dominus  exerci- 
tuum  :  Conteram  jugumejusdecollo  tuo, 
et  vinculaejus  dirurapam,  etnondoraina- 
bunlur  ei  amplius  alieni ;  sed  servient 
Domino  Dso  suo,  et  David  regi  suo,  quem 
suscitabo  eis.  Jerem.  30.  8. 

Ego  autem  Dominus  ero  eis  in  Deum  : 
et  servus  raeus  David  princeps  in  medio 
eorum  :  ego  Dominus  locutus  sum,  etc. 
E:eck.  34.  24. 

Et  servus  mens  David  rex  super  eos, 
et  pastor  unus  erit  omnium  eorum  :  in 
judiciis  meis  ambulabunt,  et  mandata  mea 
custodient  et  facient  ea.  Ibid.  37.  »-4. 
V.et.Isa.  40. 11.  Jerem.  23.5.  c  33. 14. 
DAVID.  —  Filius  Daoidis  appellatur  Chri- 

Liber  generationis  Jesu  Chnsti,  filu 
David,  etc.  Matth.  1.  1. 

Ecce  mulier  Chanansea  a  finibus  lUia 
egressa  clamavit,  dicens  ei  :  Miserere 
mei,  Domine  Fili  David  :  filia  mea  male 
a  daemonio  vexatur.  Ibid.  15.  22. 

Si  ergo  David  vocat  eum  Dorainum, 
quomodo  Filius  ejus  est?  Et  nemo  potorat 
ei  respondere  verbum  :  neque  ausus  fuit 
quisquam  ex  ilia  die  eum  amplius  interro- 
gare.  Ibid.  22.  45. 

Etrespondens  Jesus,  dicebat,  docensin 
templo  :  Quomodo  dicunt  Scribae.  Chris- 
tum Filiura  esse  David?  ipse  enim  David 
dicit  in  Spiritu  Sancio  {Psal.  109.).  Dixit 
Dominus  Domino  meo  :  Sede  a  dextris 
meis  :  donee  ponam  inimicos  tuos,  scabel- 
lum  pedum  tuorum,  etc.  Marc.  12.  35. 
V.  et  Luc.  20.  41. 

Viri  fiatres,  liceat  audenter  dicere  ad 
Vos  de  Patriarcha  David,  quoniam  de- 
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functus  est  et  sepullus,  ct  sepulchrum  ejus 
est  apud  nos  usque  in  hodiernum  diem. 
Act.  2.  29. 

Memor  esto  Dominum  Jesum  Christum 
resurrexisse  a  mortuis  ex  scmino  David, 
secundum  Evangeliura  meum,  in  quo  la- 
boro  usque  ad  vincula,  quasi  male  ope- 
rans,  sed  verbum  Dei  non  est  alligatum. 
2.  Tim.  2.  8. 

Et  unus  de  senioribus  dixit  mihi  :  Ne 
fleveris  :  ecce,  viuit  Leo  de  tribu  Juda, 
radix  David,  aperire  librum,  et  solvere 
septem  signacula  ejus.  Apoc.  5.  5. 

DECIM^,  el  dei-imarum  usus. 

Iknedictus  Deus  (ait  Melchisedech)  ex- 
celsus,  quo  protegente,  hostes  in  manibus 
tuis  sunt.  Et  dedit  ei  decimas  ex  omnibus. 
Gen.  14.  20. 

(Ait  Jacob)  :  Cunctorumque,  quae  de- 
deris  mihi,  decimas  offeram  tibi.  !bid. 
28.  22. 

Omnes  decimce  terrae,  sivo  de  friicribus, 
sive  de  pomis  arborura,  Domini  sir.  t  illi 
sanctificantur.  Let.  27.  30. 

Filiis  autem  Levi  dedi  omnes  decimas 
Israel  in  possessionem  pro  ministerio,  quo 
serviunt  mihi  in  tabernaculo  foederis. 
Num.  18.  21.  Et  (de)  universis,  quorum 
accipitis  primitias,  offerte  Domino,  et  date 
Aaron  Sacerdoti.  v.  28. 

Et  offeretis  in  loco  illo  holocausta  et 
victimas  vestras,  decimas  et  primitias 
manuum  vestrarum,  et  vota,  atque  dona- 
ria,  primogenia  bourn  et  oviuni.  Deut. 
12.  6. 

Anno  (ertio  separabis  aliam  decimam 
ex  omnibus,  quaj  nascuntur  tibi  eo  tem- 
pore, et  repones  intra  januas.  Idid.  14.  28. 
V.  et.  c.  26.  12. 

Sed  et  segetes  vestras,  et  vinearura  re- 
ditiis  addecimabit,  ut  det  eunuchis  et  fa- 
niulis  suis.  1.  Jieg.  8.  15. 

Quod  cum  percrebuissot  inauribus  raul- 
titudinis,  plurimas  obtulere  primitins  lilii 
Israel,  frunienti,  vini,  et  oloi ;  mollis  quo- 
que,  et  omnium  quae  gignit  humus,  de- 
cimas obtulerunt.  2.  Paral.  31.  5. 

Et  primitias  ciborum  nostrorum,  et  li- 
baminum  nostrorum,  et  pomaomnisligni, 
\indemiaa  quoque,  ct  olei,  afferemus  sa- 
co .dotihus  ad  gazophylacium  Dei  nostri, 
el  decimam  partem  terras  nostra)  Levitis. 
Ipsi  Levitae  decimas  accipient  ex  omnibus 
civitntibus  operum  nostrorum.  2.  Esdr. 
10.  37. 
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Hie  enim  Melchisedech  rex  S.ilem,  sa- 
cerdos  Dei  summi,  qui  obviavit  .\brnba5 
regresso  a  caede  regum,  et  benedixit  ei  : 
cui  et  decimas  omnium  divisit  Abra- 
ham, etc.  Ilebr.  7.  1. 

DECIM.S:.  —  Sacerdotibus  dtbentur.  V.  Sa- 

cerdotes. 

Hoc  crit  judicium  sacerdotum  a  populo 
et  ab  his,  qui  ofTerunt  victimas  :  sive  bo- 
vera,  sive  ovem  immolaverint,  dabunt  sa- 
cerdoti armum  et  ventriculum.  Beut. 
18.3. 

Prajcepit  etiam  populo  (Ezechias)  ha- 
bitaiitiura  Jerusalem,  ut  darcnt  partes 
sacerdotibus  et  Levitis,  ut  possent  vacaro 
legi  Domini  2.  Paral.  31.  4. 

DEDICATIO  templi  vel  altarium. 

Igitur  obtulerunt  duces  in  dedicatio- 
nem  altaris,  die  qua  unctum  est,  oblaiio- 
nem  suara  ante  altare,  dixitque  Dominus 
ad  Moysen  :  Singuli  duces  per  singulos 
dies  offerant  munera  in  dedicationem  al- 
taris, etc.  Num.  7.  10.  V.  et.  v.  84.  88. 

Mactavitque  Salomon  hostias  pacificas, 
quas  immolavit  Domino,  boum  viginti  duo 
millia.  et  ovium  centum  viginti  millia  : 
et  dedicaverunt  teniplum  Domini  rex  et 
filii  Israel,  etc.  3.  Jieg.  8.  03.  Idem  ha- 
belur  2.  Paral.  7.  5. 

Fecitque  die  octavo  coUectam,  eo  quod 
dedicasset  altaro  septem  diebus,  et  sol- 
lemnitatem  celebrasset  diebus  septem. 
2.  Paral.  7.  9.  V.  et.  c.  15.  8. 

Fecerunt  autem  filii  Israel  Sacerdotes 
et  Levitae  et  reliqui  filiorum  transmigra- 
tionis  dedicationem  doraus  Dei  in  gaudio. 
Et  obtulerunt  in  dedicationem  domus  Dei, 
vitulos  centum,  arietes  ducentos,  agnos 
quadringentos,  hircoscaprarum,  pro  pec- 
catototius  Israel,  duodecira,  juxta  nume- 
rum  tribuum  Israel.  1.  Esdr.  6. 10.  Idem 
habelur  3.  Esdr.  7.  7. 

(Psalmus  cantici  est  in  die  dedicationis 
domus  David).  Psal.  29. 

Et  fecerunt  dedicationem  altaris  diebus 
octo,  et  obtulerunt  holocausta  cum  laeti- 
tia,  et  sacrificium  salutaris,  et  laudis.  Et 
ornaverunt  faciem  tompli  coronis  aureis, 
et  scutulis  :  et  dedicaverunt  portas,  et 
imposuerunt  eis  januas.  1.  Mack.  4.  56. 
Etstatuit  Judns  etfratres  ejuset  universa 
Ecclesia  Israel,  ut  agatur  dies  dedica- 
tionis altaris  in  temporibus  suis,  ab  anno 
in  annum  per  dies  octo,  a  quinta  et  vi- 
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gesima  dio  mensis  Casleu  cum  lactitia  et 
gaudio.  V.  59. 

Similiter  et  Salomon  octo  dicbus  cele- 
brnvit  dedicatjonera.  2.  Mach.  2.  12. 

DEFICIENTIUM  ittrrepntio. 

.Nunc  aiitoni  vonit  super  te  plaga,  et 
defocitti.  Job.  4.  5. 

La?detur  quasi  vinea  in  primo  flore  bo- 
trus  ojus.  Hid.  15.  33. 

Qui  spernit  modica,  paulatim  decidet. 
Fccli.  19.  1. 

Expcctavit  ut  faceret  uvas,  et  fecit  la- 
bruscas.  Isa.  5.  2. 

Concipietisardorom,  parietisstipulam  : 
spiritus  vester,  ut  ignis  vorabit  vos. 
Ibid.  33.  11. 

Facti  suntsicut  fociium  apri  —  ct  herba 
tectorum,  qua;  exaruit.  Ibid.  37.  27. 

Respexistis  ad  amplius,  et  ecce  factum 
est  minus  :  et  intulistis  in  domuni,  et 
exsutflavi  illud  quam  ob  causam,  dieit  Do- 
minus  exercituum?  quia  domus  niea  de- 
serta  est,  et  vos  festinatis  unusquisque 
in  domum  suam.  Aggai-  1.  9. 
■  Quisin  vobisestdeielictus,qui  viditdo- 
mumistam  in  gloria  sua  prin)a?/ii(f.2. 4. 
Fratres  —  stabiles  estote  ct  imraobi- 
les  :  abundantes  in  opere  Domini  semper. 
1.  Cor.  15.  58. 

Non  abjicio  gratiam  Dei.  Galal.  2.  21. 

Sic  ttuiti  estis,  ut  cum  spiritu  coeperi- 

tis.  nunc  came  consummemini?/^td.  3.3. 

Currebatis  bene  :  quis  vos  impedivit? 

Jiid.  5.  7. 

Bonum  antem  facientes  non  deficiamus  : 
tempore  enim  suo  metemus.  Ibid.  6.  9. 
Spiritura  nolite  extmguere.  1.  T/tess. 
&.  19. 

Vos  autera  nolite  deficerc  benefacientes 
(in  Christo  Jesu).  2.  Thess.  3.  13. 

Utnon  segnes  efficiamini.  Ilebr.  6.  12. 
Memor  e»to,  unde  excideris.  Apoc.  2. 5. 

DEI     BENEDICTIO.     V.    Benedictlo 
Dei  etc. 

DEI  BENIGNITA8  erga  sues  servos. 
y.  Bonitas  et  Benignitas  Dei  etc. 

DEI  CULTUS  et  Adoratio.  V.  Cultus 
Del  et  Adoratio  Dei. 

DEI  DILECTIO.  1'.  Dilectio  Del. 

DEI  IRA.  y.  Ira  Del. 

DEI  JUDICIA  occulta.  T.  Judicia  Dei 
occulta. 

DEI  JUSTITIA.  V.  Pcenm  dlvina. 


DEI    MALEDICTIO.     i'.    Maledlctlo, 
qua  Di'us.  etc. 

DEI   MISERICORDIA.    V.  Misericor- 

dia  Dei. 
DEI  OMNIPOTENTIA.  V.  Mlracula. 
DEI  PRiECEPTA.  V.  Preecepta  Dei. 
DEI  PRjESENTIA.  y.  PrsBsentia  Del. 
DEI  PROVIDENTIA.  K.  Providentia 

Dei. 
DEI  TENTATIO.  i'.  Tentatio  Del. 
DEI  TIMOR,  r.  Timor  Del. 

DERISOR  Deum  olfiudit. 

(Sanaballat  et  Tobias  audierunt,  quod 
£editicarentur  muri  Jerusalem,  et  irride- 
bant  aedilicantes).  2.  Fsdr.  c.  4. 

Qui  deridetur  ab  amico  suo,  sicut  ego, 
invocabit  Deura,  et  exaudiet  eum.  Job. 
12.4. 

Abominatio  Domini  est  omnis  illusor. 
Prov.  3.  32.  Ipse  deludet  illusores,  et 
mansuetis  dabit  gratiam.  v.  34. 

Tunc  stabuntjusti  in  magna  constantia 
adversus  eos,  qui  se  angustiaverunt,  et 
qui  abstulerunt  labores  eorura.  Sap.  5  1. 
Yidentes  turbabuntur  timore  horribili,  et 
mir.ibuntur  in  dubitatione  insperatae  sa- 
lutis,  dicentes  intra  se,  prenilenliam 
agentes,  et  prae  angustia  spiritus  gemen- 
tes  ;  Hi  sunt,  quos  habuimus  aliquando 
in  derisura.  et  in  similitudineni  impro- 
perii.  Nos  insensati  vitara  illorum  asti- 
raabamus  insaniara,  ct  finem  illorum  sine 
honore.  Ecce  quoraodo  computati  sunt  in- 
ter lilios  Dei,  et  inter  sanctos  sors  illorum 
est.  V.  2.  et  seq. 

Non  irrideas  hominem  in  amaritudine 
anima>  :  est  enim  qui  bumiiiat  et  exaltat 
circumspector  Deus.  Eccli.  7.  2. 

(Vidcns  Nicanor  holocausta,  qua;  offe- 
rebantiir  pro  rege  a  saccrdotibus),  irri- 
dens  sproviteos  —  et  locutus  estsuperbe, 
et  juravit  cum  ira.  1.  Mach.  7.  34.  V.  et. 
Act.  17.  32. 

DERISOR  ;)i-ori/HU//i  vUipendit,  non  enim 

ji  ii(i(  .■iiinpliriler  viventi. 

(Contempsit  Nabal  verba  nuntiorum 
David,  dicens  deridendo) :  Quis  est  David  ? 
et  quis  est  filius  Isai?  Hodie  increverunt 
servi,  qui  fugiunt  dominos  suos.  1.  Jicg. 
25   10. 

Michel  lilia  Saul  prospiciens  per  fenes- 
tram,  vidil  regem  David  subsilientem, 
atque  saltantcm  coram  Domino  :  et  des- 
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pexit  eum.  2.  Reg.  6.  16.  (et  deridendo 
dixit)  :  Quam  gioriosns  fuit  hodie  rex  Is- 
rael!».  20.  V.  et3.  Reg.  21.7. 

(Mittebat  Dominus  I'lophetas),  et  quo- 
tidie  coramonens  eos  —  At  iili  suh^sanna- 
bant  nunlios  Dei,  et  parvipendebant  ser- 
mones  ejus,  iiludebaiitque  Prophelis. 
2.  Paral.  36.  15. 

(Tobias  ab  uxore  et  amicis  ipsum  irri- 
dentibus.affectusopprobrio,  patientissirao 
tolerat,  instar  Job).  Tob.  2.  16.  V.  et. 
Act.  2.  13. 

Deridetur  enira  justi  simplicitas.  Job 
12.  4. 

Ambulans  recto  itinerc  et  tiraens  Deum, 
despicitur  ab  eo,  qui  infami  graditur  via. 
Prov.  11.  2. 

DERISOR  malum  sibi  accendil. 

(Viri  Soccoth  et  Phanuel  deriserunt 
Gedeonem).  Judic.  8.  6.  (Sed  inde  male 
eis  accidit,  quia  male  eos  postea  tracta- 
vit).  V.  16. 

(Pueri  illudentes  Eliseo)  :  Ascende, 
calve  :  (lacerati  sunt  ab  ursis  quadraginta 
duo).  2.  Reg.  2.  23. 

Parata  sunt  derisoribus  judicia  :  et 
mallei  percutienies  stultorum  corporibus. 
Prov.  19.  29. 

Ejice  derisorem,  et  exibit  cum  eo  jur- 
giura.  cessabuntque  causae,  et  conlurae- 
lite.  Ibid.  22.  10. 

lUusio  et  improperium  superborum,  et 
vindicta  sicut  leo  insidiabitur  illi.  Bccli. 
27.  31. 

Et  qui  spernis,  nonne  et  ipse  sperne- 
ris?  Cum  consummaveris  deprsedalionem, 
depraidaberis  :  cum  fatifratusdesieris  con- 
temnere  contemneris.  Isa.  33.  1. 

DESIDERIUMpramiJ  et  fntitionis  Dei. 

El  universa  terra  desiderabat  (videre) 
vuUum  Salomonis.  3.  Reg.  10.  24. 

Quis  det,  ut  veniat  petitio  mca  :  et 
quodexspecto,  tribuatmiliiDeus?yoi6.8. 

Quis  mihi  tribuat,  ut  cognoscam  et  in- 
veniam  ilium? /^i(^.  23.  3. 

Domine,  ante  te  oranem  desiderium 
meum.  Psal.  37.  10. 

Queniadmodum  desiderat  cervus  ad 
fontes  aquarum,  ita  desiderat  anima  mea 
ad  t3,  Dens.  Psal.  41.  2.  Sitivit  anima 
mca  ad  Deum  fortem,  vivum.  v.  3.  Ha!c 
rocordatus  sura,  et  effudi  in  me  animara 
meant.  f>.  5. 

Silivit  in  to  anima  mea,  quam  multi- 
pliciter  tibi  caro  meal  Psal.  62.  2. 


Concupiscitet  deficit  anima  meain  atria 

Domini.  Psal.  US.  2. 

Heu  mibi.  quia  incoiatus  meus  prolon- 
gatus est!  Psal.  119.  7. 

Sicut  ablaciatus  est  super  matre  sua, 
ita  retribuiio  in  anima  mea.  Psal.  130.2. 

Super  flumina  Babylonis  illic  sedimus, 
et  flevimus,  dum  recordaremur  tui,  Sion. 
Psal.  136.  1. 

.Vnima  mea  sicut  terra  sine  aqua  tibi.  • 
Psal  142.  6. 

Desiderium  suum  justis  dabitur.  Prov. 

10.  4. 

Desiderium  justorum  omne  bonum  est. 
/6id.  11.23. 

Lienum  vitae  desiderium  vaniens. /iirf. 

13.  f2. 

Curremus  in  odorem  unguentorum 
tuorum.  Catit.  1.  3. 

Nomen  tuum,  et  memoriale  tcum  in 
desidorio  animae.  fsa.  26.  8.  Anima  mea 
desideiavit  te  in  nocte.  v.  9. 

Ego  autem  veni,  ut  indicarem  tibi, 
quia  vir  desideriorum  es.  Dan.  9.  23. 

Noli  timere,  vir  desideriorum  :  pax 
tibi   Ibid.  10.  19. 

Qui  autem  scrutatur  corda,  scit  quid 
desideret  spiritus.  Rom.  8.  27. 

Coarctor  autem  e  duobus  :  desiderium 
habens  dissolvi,  et  esse  cum  Christo. 
Pkilipp.  1.  23. 

Qu®  sursumsuntsapite,non  quae  super 
terram.  Coloss.  3.  2. 

DESPERATIO. 

Egositienti  dabo  de  fonts  aquae  vitaa 
gratis.  Apoc.  21 .  6. 

An  ignoras,  quod  periculosa  sit  despe- 
ratio?2. /?<r^.  2.  26. 
.  De.<peravi,nequaquam  ultra  jam  vivam 
(vita  gratia})-  Jo5.  7.  16. 

Non  credit,  quod  reverti  possit  de  te- 
nebris  ad  lucem.  eircumspcctans  undique 
gla.iium.  Ibid.  15   22. 

In  profundissimum  infernum  descen- 
dent  omnia  mea  :  putasne  saliem  ibi  erit 
requies  mihi?  (non).  Ibid.  17.  16. 

Quasi  evulsao  arbori  abstulit  spera 
meam.  Ibid.  19.  10. 

Quare  factus  est  dolor  meus  perpetuus, 
et  plaga  mea  desperabilis  renuit  curnri  ? 
Jerem.  15. 18. 

InsanabiJis  fractura  tua,  pessima  plaga 
tua.  Ibid.  30.  12.    V.  et.  v.  15. 

Super  hoc  plangam  el  ululabo  —  quia 
desperaia  est  plaga  tua.  Mich.  1.  8. 
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Di.xittnio  Oun  ad  Dominum  :  Major 
est  iniquitas  nioa,  quam  ut  veniam  rae- 
rear.  Genes.  4.  13. 

Inipius,  cum  in  profundum  venerit  pec- 
caforuin,  contemnit  :  sed  soquitur  eum 
ipnoniinia,  ct  opprobrium.  Prov.   18.  3. 

Et  dixisti  :  Desperavi.  iiequaquam 
faciam  :  adamavi  quippe  alienos,  et  post 
cos  ambulabo.  Jerem.  2.  25. 

Desperavimus  :  post  cojritationes  enim 
nostras  ibimus,  ct  unusquisque  pravita- 
tem  cordis  sui  mali  faciemus.  J3id. 
18.  12. 

Qui  desperantes  semetipsos  tradiderunt 
impudicitiic  in  operationoni  immunditiffl 
omnis.  in  avaritiani.  Ephes.  5.  19. 

DESPERATIO  pwnas  aggravat. 

Tu  erp-o,  fiji  hominis,'  die  ad  domura 
Israel :  Sic  locutiestis,  dicentes  :  Iniqui- 
tates  nostra;,  et  peccata  nostra  super  nos 
sunt,  etin  ipsis  nos  tabescimus  :  quomodo 
ergo  vivere  poterimus?  E':ech.  33.  10. 

DETRACTIO  el  Mnledicentia  numerantur 

tiller  ijiiivia  pcnata. 

flmpie  detraxit   Joseph    innocenti   et 
pudico  doniina  ejus  apud  virum  suum) 
Gen.  c.  39.   V.  et.  2.  Reg.  c.  \Q.  Jerem. 
c.  38.  Dan.  c.  13.  1.  Mack.  c.  7. 

Diis  non   dotrahes.  et  principi  populi 
tui  non  maledices.  Fxod.  22.  28. 

Non  maledices  suido,  nee  coram  cseco 
pones  ofTondicuIum  :  sod  timebis  Domi- 
num Deum  tuum,  quia  ego  sum  Dominus 
Zevil.  11),  14. 

Quaro    ergo  non    timuistis  detrahere 
servo  meo  Moysi?  Num.  12.  8. 

Noli  ire  cum  eis,  neque  maledicas  po- 
pulo,  quia  benedictus  est.    Jbid.  22.  12. 
Et  cum  ab  eis  recessissera,  detrahebant 
mihi.  Job  19.  18. 

Non  loquentur  labia  mea  iniquitatem 
(detrahendo).  Ibid. 27.  4. 

Sepulchrum  patens  est  guttur  eorum, 
Iinguis  suis  dolose  agebant,  vencnum' 
aspidum  sub  labiis  eorum.  Psal.  13.  3 
Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo  : 
qui  non  egit  dolum  in  lingua  sua,  nee  fecit 
proximo  suo  malum,  et  opprobrium  non 
■ocepit  adversus  proiimos  suos  Psal 
14.  3. 

Prohibe  linguam  tuam  a  malo.   J3id 
33.  14. 

Detrahentem    secreto    proximo    suo. 
nunc  peiseqiiebar.  Psal.  100.  5. 


DETRACTIO 
Abscondunt  odium    labia    ,en*locia  : 
qui    profert  contumeliam,  insip"**  ^**- 
Pror.  10.  18. 

Cum  defecorint  ligna,  oxtin""^'?'" 
Ignis  :  et  susurrono  subtracto,  jC^'" 
conquiescent.  Ibid.  26.  20. 

In  cogitatione  tua  regi  ne  detrahas  ®* 
in  secreto  cubiculi  tui  ne  maledixi"'" 
diviti,  etc.  Fccles.  10.  20. 

(Tradidit  Deus  in  reprobum  sensu"'^ 
detractores,  Deo  odibiles,  contumelios'®' 
superbos,  elatos,  inventores  maloru!Jl' 
parentibus  non  obedientes.  Rom.  1.  T' 
Timeo  enim,  ne  forte  cum  vencro,  n°" 
quales  volo,  inveniam  vos,  et  ego  inv.'" 
mar  a  vobis,  qualem  non  vultis,  ne  for, 
contentiones,  asmulationes,  animositates'' 
dissensiones,  detractiones,  etc.  sint  inte"^ 
vos.  2.  Cor.  12.  20. 

Deponentes  igitur  omncm  malitiam.etl 
omnem  dolum,  et  simulationes,    et  invi-\ 
dias,  et  omnes  detractiones.  Sicut  modo 
geniti  infantes,  etc.  1.  Peir.  2    1     V  el   \ 
V.  12.  ■  I 

Nolite   detrahere  alterutrum,  fratres. 
Quidetrahit  fratri,  aut  qui  judicat  fra-  ' 
trem    suum,    detrahit   legi,    et  judicat 
legem.  Jacob.  4.  11. 

DETRACTIO  hoiium  perveiiil. 

Quare  detraxistis  sernionibus  veritatis, 
cum  e  vobis  nullus  sit,  qui  possit  areuere 
me  ?  Job.  6.  25. 

Qui  retribuuut  mala  pro  bonis,  detra- 
hebant mihi.  quoniam  sequebar  bonita- 
tem.  Psal.  37.  21. 

Quia  exacuerunt,  ut  gladium.  linguas 
suas  :  intenderunt  arcum  rem  amniam, 
ut  sagittent  in  occultis  immaculatum.' 
I3id.  63.  4.  Subito  sagittabunt  eum,  et 
non  timebunt:  firmaveruntsibi  sermonem 
nequara.  v.  5.  Scrutati  sunt  iniquitates 
(aliorum).  v.  7. 

Detrahentem  secreto  proximo  suo,  hjno 
persequebar.  Psal.  100.  5. 

Pro  eo,  ut  me  diligerent,  detrahebant 
mihi.  (Sic  Pharisaji  factis  Christi).  Psal 
107.4.  ^ 


\ 


DETRACTIO  juduium  subveitit. 

Si  njDi'deat  serpens  in  silentio,  nihil  eo 
minus  habet,  qui  occulte  detrahit.  Fccles. 

Viri  detractores  fueruntin  to,  ad  effun 
dondum  sanguinem.  Fzech.  22.  9. 

DETRACTIO  saiubriter  vilatur. 
Custodite  vos  a  murmuratione,   quo 
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nihil  prodest,  et  a  detractione   parcite 
linguae.  Sap.  1.11. 

In  cogitatione  tua  regi  ne  detrahas,  et 
in  secreto  cubiculi  tui  ne  maledixeris  di- 
viti  :  quia  et  aves  coeli  poitabunt  voccm 
tuam,  et  qui  liabet  pennas,  annuntiabit 
sentontiani.  Eccles.  10.  20. 

Non  appelleris  susurro,  et  lingua  tua 
ne  capiaris  et  confundaris.  Eccli.  5.  16. 
Susurrator  autera  odium,  et  inimicitia, 
et  contumelia.  v.  17. 

Bona  enim  in  mala  convertens  insidia- 
tur,  et  in  electis  imponet  maculani.  Ibid. 
11.33. 

Beatus  qui  rectus  est  a  lingua  nequam, 
qui  in  iracundiam  iilius  iion  transivit,  et 
qui  non  attraxit  jugura  iilius,  et  in  vincu- 
lis  ejus  non  est  ligatus  :  juguin  enim  ii- 
lius, jugum  ferreum  est  :  et  vinculum 
iilius,  vinculum  aereum  est.  Ibid.  2%.  23. 

Detractores  Deo  (sunt)  odibiles.  Rom. 
1.  30. 

Neque  maledici,  neque  rapaces  regnum 
Dei  possidebunt.  1.  Cor.  6.  10. 

Neque  murmuraveritis,  sicut  quidam 
eorura  (patruni  vestrorum)  murmurave- 
runt,  et  perieruntabexterminatore.iJjfi. 
10.  10. 

Nolite  detrahere  alterutrum,  fratres. 
Qui  detrahit  fratri,  aut  qui  judical  fratrem 
suum,  detrahit  legi,  et  judical  legem. 
Jacob.  4.  11. 

Deponentes  igitur  omnera  malitiam, 
et  oninem  dolum,  et  siraulationea,  et  in- 
vidias,  etomnes  detractiones.  Sicut  raodo 
geniti  infantes,  rationabile,  sine  dolo  lac 
concupiscite,  ul  in  eo  crescatis  in  salutem: 
si  tamen  gustastis,  quoniam  dulcis  est 
Dominus.  l.Petr.  2.  1.  et.  seq. 

DETRACTIO  >ioi»  aiulnitur. 

Remove  a  te  os  pravuni,  et  delrahentia 
labia  sint  procul  a  te.  Prov.  4.  24. 

Qui  detrahit  alicui  rei.  ipse  se  in  futu- 
rura  obligat.  Ibid.  13.  13. 

Abuminatio  hominura   detractor.  Ibid. 

24.  9.  Cum  detractoribus  ne  coramiscea- 
ris  :  quoniam  repenle  consurget  perdilio 
eorum  :  et  ruinam  ulriusque  quis  novil? 
r.  21. 

Ventus  Aquilo  dissipat  pluvias,  el  fa- 
cios  tiistis  linguam  detrahentera.   Ibid. 

25.  23. 

Cum  defecerintligna,  extinguetur ignis: 
et  susurrone  subtracto,  jurgia  conquies- 
cent.    Ibid.    20.    20.    Verba    susurronis 


quasi  simplicia,  et  ipsa  perveniuntad  in- 
tima  ventris.  v.  22. 

Susurro  coinquinabit  animam  suam,  et 
in  omnibus  odietur.  Eccli.  21.  31. 

Sepi  aures  tuas  spinis,  et  linguam  ne- 
quam noli  audirc,  et  ori  tuo  facito  ostia, 
etseras.  Ibid.  28.  28. 

DEUS.  —  Est  omnipotent  et  nihil  ei  impot- 

sibile. 

Poslquam  vero  (Abraham)  nonaginta 
etnovem  annorum  esse  coeperat.  apparuit 
ei  Dominus,  dixitque  ad  eum  :  Ego  Deus 
omnipotens  :  ambula  coram  me,  et  e.-to 
perfectus.  Gen.  17.  1.  c  43.  14.  c.  48.  3. 

Numquid  Deo  quidquam  est  difficile? 
Juxta  condictum  revertar  ad  te.  hoc  eo- 
dem  tempore,  vita  comite,  et  habebit 
Sara  filium.  Ibid.  18.  14. 

Ego  Deus  omnipotens,  cresce  et  niulti- 
piicare:  gentes  et  populi  nationum  ex  te 
erunt,  reges  de  lumbis  tuis  egredienlur. 
Ibid.  35.  11. 

Deus  autem  meus  omnipotens,  faciat 
vobis  eum  placabilem.  Ibid.  43.  14. 

Numquid  manus  Domini  invalida  est? 
Jam  nunc  videbis,  utrum  meus  sermo 
opere  compleatur.  Num.  11.  23. 

Dixit  autem  Jonatlias  ad  adolescentem 
armigerum  suum  :  Veni,  transeamus  ad 
stationemincircumcisorum  horum,  si  forte 
facial  Dominus  pro  nobis  :  quia  non  est 
Domino  ditlicile  saivare,  vel  in  multis, 
vel  in  paucis.  1.  Eeg.  14.  6. 

Scio,  (Deus),  quia  omnia  poles.  Job. 
42.  2. 

(Deus),  virtuti  brachii  tui  quis  ressilet? 
Sap.  11.21.  V.  Isa.  40.  10. 

Heu,  heu,  heu,  Domine  Deus  :  ecce  tu 
fecisti  coelum  et  terram  in  forlitudine  tua 
magna,  et  in  brachio  tuo  extenlo  :  non 
erit  tibi  difficile  omne  verbum.  Jerem. 
32.  17. 

Si  videbitur  difficile  in  oculis  —  populi 
—  numquid  in  oculis  meis  difficile  erit, 
dicit  Dominus  exercituum?  Zack.  8.  6. 

(Ait  Jesus)  :  Apud  homines  hoc  impos- 
sibile  est  :  apud  Deum  autem  omnia  pos- 
sibilia  sunt.  Matth.  19.  17.  Item.  Marc. 
10.  27. 

Omnia  enim  possibilia  sunt  apud  Deum. 
Marc.  19.  27.  V.  c.  14.  30.  Ephes.  3. 
20.  Apoc.  19.  6. 

Non  erit  impossibile  apud  Deum  omna 
verbum.  Luc.  1.  37. 

Quae   iropossibilia  sunt  apud  homines, 
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possibilia  sunt  apud  Deura.  ISid.  18.  27. 

DEUS  omnia  rtgit  et  gubernal  pro  sua  vo- 

luiitale. 

iS'olite  timere  :  nura  Dei  possumus  re- 
sislere  voluntati?  Vos  cogitastis  demo 
(Joseph)  malum  :  sed  Deus  verlit  illud  in 
bonum.  Gen.  50. 19.  V.  Gen.  45.  5. 

Sod  recorderi.s  Domini  Dei  tui,  quod 
ipse  vires  tibi  proebuerit,  ut  im(>lcret 
pactum  suum,  etc.  Deut.  8.  18.  V.  1. 
Jteg.  C.9. 

(Daus)  transtulit  montes,  et  nescierunt 
bi,  quos  subvertit  in  furore  sue.  Job. 
9.5. 

Apud  ipEum  est  sapientia  et  fortitude, 
ipse  habet  consilium,  et  intelligentiara. 
/bid.  12.  13. 

Dorainus  in  coelo  paravit  sedem  suam  : 
et  regnuni  ipsius  omnibus  dominabitur. 
Psal.  102.  19. 

iS'isi  Dominus  aedificaverit  domura,  in 
vanum  laboraverunt  qui  sedificant  earn,  etc 
Psal.  120.  I.  per  totum. 

Uni  versa  propter  semetipsum  operatus 
est  Dominus,  impium  quoque  ad  diem 
malum.  Prov.  16.  4.  Cor  hominis  disponit 
viam  suam  :  sed  Domini  estdirigere  gres- 
fius  ejus.  v.  9. 

Multa3  cogitationes  in  corde  viri  :  vo- 
luntas aut«m  Domini  permanebit.  Ibid. 
19.  21. 

A  Domino  diriguntur  gressus  viri :  quis 
nutera  horainum  intelligere  potest  viam 
suam  ?  Jbid.  20.  24. 

Sicut  divisiones  aquarum,  itacor  regis 
io  manu  Domini:  quocunique  voluerit, 
inclinabit  illud.  Ibid.  21.  1.  Non  est  sa- 
pientia, non  est  prudentia,  non  est  consi- 
lium contra  Dominum.  v.  30. 

Non  enim  est  alius  Deus,  quam  tu,  cui 
cura  est  de  omnibus,  ut  ostendaa,  quo- 
niam  non  injuste  judicas  judicium.  Sap. 
12.  13.  V.et.  Tod.  7.  21. 

Indulsisli  genti,  Domine,  indulsisti 
gonti :  numquid  glorificatus  es?  elongasti 
omnes  terminos  terra.  Isa.  26.  15. 

Ego  Dominus  faciens  omnia  hscc.  Ibid. 
45.  7.  V.  Jerem.  27.  5. 

Scio,  Domine,  quia  non  esthominis  via 
ejus?  nee  viri  est  ut  ambulet,  et  dirigat 
gressus  suos.  Jerem.  10.  23. 

Et  ipse  mutal  tempora  et  atates  : 
traiibfet't  repna.  atque  constituit  :  dat 
sapientiam  sapientibus,  et  scienliam  in- 
telligentibus  disciplinam,  etc.  Dan.  2.  21. 


ToUe  quod  tuum  est,  et  vade  :  volo 
aufeni  ot  liuic  novissimo  dare  sicut  et  tibi. 
Matlh.  20.  14. 

Moysi  enim  dicit  :  Miserebor  cujus 
misereor:  ot  misericordiam  pra?staba  cu- 
ius miserebor.  Rom.  9.  15.  V.  Exod 
33.  19. 

Deus  est  enim,  qui  operatur  in  vobis  et 
velle,  et  perficere,  pro  (sua)  bona  volun- 
tate.  Philipp.  2.  13. 

(Deus)  tu  creasti  omnia,  et  propter 
voluntatera  tuam  erant,  et  creata  sunt. 
Apoc.  4.  11.  V.  Philipp.  2. 13. 

DEUS  est  Pater  omnium  fidelium  ipti  obtem- 

pcraiitium. 

Haeccine  reddis  Domino,  popule  stulte, 
et  insipiens?  numquid  non  ipse  est  pater 
tuus,  qui  possedit  te,  et  fecit,  et  crcavit 
te  ?  DeiiL  32.  6.  V.  Prov.  1.  7.  Jer.  3. 4. 

Quomodo  raiseretur  pater  filiorum, 
misertus  est  Dominus  timentibus  se : 
quoniam  ipse  cognovit  figmentum  nos- 
trum. Psal.  102.  13. 

Convertimini,  filii  revertentes,  dicit 
Dominus  :  quia  ero  vir  vester  :  et  assu- 
raam  vos  unum  de  civitate,  et  duos  de 
cognatione,  et  introducam  vos  in  Sion. 
Jerem.  3.  14.  Ego  autem  dixi  :  Quomodo 
ponamte  in  filios,  ettribuam  tibi  terram 
desiderabilem,  haereditatem  pra?claram 
exercituum  gentium?  Et  dixi  :  Patrcm 
vocabis  me,  et  post  me  ingredi  non  ces- 
sabis.  V.  19. 

Filius  honorat  patrem,  et  servus  domi- 
num suum  :  si  ergo  Pater  ego  sum,  ubi 
est  honor  meus.?  Et  si  Dominus  ego  sum, 
ubiest  timor  meus?  dicit  Dominus  exer- 
cituum. Malach.  1.  6. 

Sic  ergo  vos  orabitis  :  Pater  noster, 
quiesin  coelis,  sanctilicetur  nomen  tuum. 
Mallh    6.  9.  Idem  habetur  Luc.   11.2. 

Sic  non  est  voluntas  ante  Patrem  ves- 
trum,  qui  in  cceMs  est,  ut  pereat  unus  de 
pusillis  istis.  Ibid.  18.  14. 

Dicit  ei  Jesus  :  Noli  me  tangere,  non- 
dum  enim  ascendi  ad  Patrem  meura.  Vade 
autcm  ad  fratres  meos.  et  die  eis :  Ascendo 
ad  Patrem  meum,  et  Patrem  vestrum, 
Deum  meum,  et  Deum  vestrum.  Joan. 
20.  17.  V.  1.  Cor.  8.6. 

Non  enim  accepistis  spiritum  servitutis 
iterum  in  timore,  sed  accepistis  Spiritum 
adoptionis  filiorum,  in  quo  clamamus  : 
Abba,  Pater.  Rom  8.  15. 

Benedictus  Deus,  et  Pater  Dotoini  nos- 
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tri  Jesu  Christi,  Pater  raisericordiarum, 
et  Dcus  totius  consolationis,  qui  consola- 
tur  noB  in  omni  tribulationo  nostra  :  ut 
posbimus  et  ipsi  corisolari  eos,  qui  in 
omni  pressura  sunt,  etc.  2.  Cor.  1.3.  V- 
Ephti.  1.3 

Propter  quod  exita  de  medio  eorum 
(inlldelium),  et  separamini,  dicit  Domi- 
nus,  et  immundura  no  tetigeritis;  et  ego 
recipiam  vos,  et  ero  vobis  in  patrem,  et 
eritis  milii  in  filios  et  Alias,  dicit  Dominus 
omnipotens.  Ibid.   6.    17.     V.    Ephes. 

3.  14.  .  ■       ♦ 

Unus  Deus,  et  Pater  omnium,  qui  est 
super  omncs,  et  per  omnia,  et  in  omnibus 
nobis.  Ephes.  4.  6.  V.  2.  Thess.  1.1.2. 
Ipso  autcm  Dominus  noster  Jesus  Ciiri- 
stus,  et  Deus  et  Paler  noster,  qui  dilexit 
nos,  et  deditconsolationem  ajternara,  et 
spem  bonnra  in  gratia.  1.  Thess.  7.  15. 

DEUS  est  verax  el  (idelis. 

Quo  (Domino  Deo)  transeunto  coram 
eo  (Moyse),  ait  :  Dominator  Domine 
Deus,  misericors  et  clemens,  patiens  et 
multte  miserationis,  ac  verax.  Qui  custo- 
dis  misericordiam  in  millia  ;  qui  aufers 
iniquitatem,  et  scelera  atque  peccata, 
nuUusque  apud  te  per  se  innocens  est. 
Exod.  34.  6. 

Non  est  Deus  quasi  homo,  ut  mentiatur: 
nee  ut  filius  hominis.  ut  mutetur.  Num. 
'S3.  19. 

Et  scies,  quia  Dominus  Deus  tuus,  ipse 
est  Deus  forlis,  et  lidelis,  custodiens  pac- 
tum et  misericordiam  diligentibus  se.  et 
his,  qui  custodiunt  pra;cepta  ejus  in  millo 
generationes  :  et  reddens  odientibus  se 
statim,  ita  ut  disperdat  eos,  et  ultra  non 
ditVorat,  protinus  eis  restituens  quod  me- 
rentur.  Veut.  7.  9. 

Dfi  perfecta  sunt  opera,  et  omnes  viae 
ejusjudicia  :  Deus  fidelis,  et  absque  uUa 
iniquitate,  Justus  et  rectus.   I6id.  32.  4. 

Porro  triumphator  in  Israel  non  par- 
cot,  et  poenitudino  non  flectetur  :  neque 
enim  homo  est,  ut  agat  pcenitentiam.  1. 
Jie<j.  15.  29. 

ileges  vidubunt,  et  consurgent  pnnci- 
pos,  et  adorabunt  propter  Dominum,  quia 
fidolis  est,  et  sanctum  Israel,  qui  elegit 
ic.Isa.  49.7.  V.  1.  Cor.  1.9. 

Qui  accepit  ejus  testimonium,  signavit 
quia  Deus  verax  est.  Joan.  3.  33. 

Malta  haboo  de  vobis  loqui  et  judicaro: 
sed  qui  me  misit,  verax  est :  et  ego  que 


audivi  ab  eo,  haoc  loquor  in  mundo.  !5id. 
8.  26. 

Est  autem  Deus  Terax:  omnia  autem 
homo  mendax.  3.  4. 

Tentatio  vos  non  apprehendat,  nisi 
humana  :  fidelis  autem  Deus  est,  qui  non 
patietur  vos  tentari  supra  id,  quod  potes- 
tis  :  sed  faciet  etiam  cum  tentatione  pro- 
ventum,  ut  possitis  sustinere.  1.  Cor. 
10.  23.  .     . 

Fidelis  est,  qui  vocavit  vos  :  qui  etiam 
faciet.  1.  Thess.  5.  24. 

Fidelis  autcra  Deus  est,  qui  conGrma- 
bit  vos,  et  custodiet  a  malo.  2.  Thest. 
3.  3.  V.  Apoc.3.  7.  14. 

Si  sustinebimus  et  conregnabimus  :  si 
negaverimus,  et  ille  negabit  nos  :  si  non 
credimus,  ille  fidelis  permanet:  negare 
se  ipsum  non  potest.  2.  Tim.  2.  12.  V. 
Tit.  I.  2. 

Si  confiteamur  peccata  nostra,  fidelis 
est  et  Justus,  ut  remittat  nobis  peccata 
nostra,  et  emundet  nos  ab  omni  iniqui- 
tate. 1.  Joan.  1.9.  c.  5.  20. 

DEUS  est  in  essentia  unus,  pr(Eter  quern  non 
est  alius. 

Dixit  Deus  ad  Moysen  :  Ego  sum,  qui 
sum.  Ait  :  Sic  dices  filiis  Israel :  Qui  est, 
misit  me  ad  vos.  Exod.  3.  14. 

Dominus  ipse  est  Deus,  etnon  est  alius 
prater  eum.  Deut.  4.  35.  V.  c.   10.  17. 

Audi,  Israel  :  Dominus  Deus  noster, 
Dominus  unus  est.  Ibid.  6.  4.  V.  c.  7.  9. 

Videte,  quod  ego  sim  solus,  et  non  sit 
alius  Deus  praeter  me  :  ego  occidara,  et 
ego  vivere  faciam  :  percutiam,  et  ego  sa- 
nabo,  et  non  est,  qui  de  manu  mea  possit 
eruere.  Ibid.  32.  39.  V.  c.  10.  17.  Item 
3.  Reg.  18.  30.  37. 

Idcirco  magnificatus  es,  Domine  Deus, 
quia  non  est  similis  tui,  neque  est  Deus 
extra  te  in  omnibus,  quae  audivimusauri- 
bus  nostris.  2.  Reg.  7.  22.  V.  3.  Reg. 
8.00. 

Non  enim  est  alius  Deus,  quam  tu,  cui 
cura  est  de  omnibus,  ut  ostendas,  quo- 
niam  non  injuste  judicas  judicium.  Sap. 
12.  13. 

Sicut  enim  in  conspectu  eorum  sancti- 
ficatus  esin  nobis,  sio  in  conspectu  nostro 
magnificaberis  in  eis,  ut  cognoscant  te, 
sicut  etnoscognovimus,  quoniam  non  est 
Deus  praHer  te,  Domino.  EccH.  30.  -1.  5. 

Et  oravit  Ezechias  ad  Dominum,  di- 
cens :  Domine  exercituum,  Deus  Israel, 
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qui  scdes  super  Cliorubim,  tu  es  Deus  so- 
lus omniiun  rotrnoiuni  terrie,  tu  feeisti 
cffllum  ot  terrara.  Inclina,  Doinine,  aurem 
tuam,  et  audi,  etc.  Isa.  37.  15. 

Vos  testes  raei,  dicit  Dominus,  et  ser- 
vus  nieus,  quern  elcpi  :  ut  sciatis  et  cre- 
datis  niihi,  et  inlelligatis,  quia  ego  ipse 
sum.  Ante  me  non  est  formatus  Deus,  et 
post  mo  non  erit.  Ibid.  -43.  10.  V.  Tob. 
13.  4. 

Haoc  dicit  Dominus  rex  Ibrael,  et  re- 
demptor  ejus  Dominus  exercituum  :  Ego 
primus  et  ego  novissiraus,  et  absque  me 
non  est  Deus.  I6id.  44.  6.  V.  v.  24.  et 
e.  45.  per  totum. 

Recordamini  prioris  sfficuli,  quoniam 
ego  sum  Dous,  et  non  est  ultra  Deus,  nee 
est  similis  mei.  Ibid.  40.  9. 

Kgo  autera  Dominus  Deus  tuus  ex  terra 
yEgypti  :  et  Deura  absque  me  nescies,  et 
Safvator  non  est  prajter  me.  Osete  13.  4. 

Audi,  Israel  :  Dominus  Deus  tuus, 
Deus  unus  est.  Marc.  12.  29. 

Hajc  est  autem  vita  asterna  :  ut  cog- 
noscant  te,  solum  Deum  verum,  et  quem 
raisisti,  Jesum  Christum.  Joan.  17.  3. 

>;am  etsi  sunt,  qui  dioantur  Dii,  sive 
in  c(ulo  sive  in  terra  (siquidem  sunt  Dii 
multi  et  Domini  multi)  :  nobis  tamen 
unus  Deus  Pater,  ex  quo  omnia,  et  nos 
in  ilium  :  et  unus  Dominus  Jesus  Chris- 
tua,  per  quem  omnia,  et  nos  per  ipsum. 
1.  Cor.  8.  5. 

Mediator  autem  unius  non  est  :  Deus 
autem  unus  est.  Gal.  3.  20. 

Unus  Deus  et  Pater  omnium,  qui  est 
super  omnes,  et  per  omnia,  et  in  omnibus 
nobis.  Ephes.  4.  6. 

Unus  enim  Deus,  unus  et  mediator  Dei 
et  borainum,  homo  Cbristus  Jesus  :  qui 
dedit  redemptionem  semetipsum  pro  om- 
nibus. 1.  Tim.  2.  5. 

DEUS  <•»(  tr\nu$  in  Personis.  V.  Trinitas. 

DECS  lelfrnus  est,  ner  prinnpium  nec/tiiem 

hnhet,  ted  est  ipse  piincipium  et  finis. 

(Abraham)  invocavitibi  nomen  Domini 
Dei  a;terni.  Gen.  21.  33. 

Dominus  regnabit  inaeternura  ot  ultra. 
Fxod.  15.  18. 

Ecce  Deus  magnus,  vincens  scientiam 
nostrara  :  nuraerus  annorum  ejus  in»sti- 
mabilis.  Job.  30.  26. 

Quia  hccc  oporatus  est,  et  fecit,  vocans 
gcnerationes  ab  exordio?  Ego  Dorarnus 


Dominus  primus  et  novissimus  ego  sura. 
Isa.  41.  4.  V.  Dan.  7.9. 

Vos  testes  mei,  dicit  Dominus,  et  scr- 
vus  meus,  quem  elogi  :  ut  sciatis  et  cre- 
datis  mihi,  et  inlelligatis,  quia  ego  ipse 
sum.  Ante  me  non  est  formatus  Deus,  et 
post  me  non  erit.  Ibid.  43.  10. 

Ego  primus  et  ego  novissimus,  et  abs- 
que me  non  est  Deus.  Ibid.  44.  6.  V.  c. 
57.  15.  Kern  Rom.  10.  26. 

Audi  mo,  Jacob,  et  Israel,  quem  ego 
voco  :  ego  ipso,  ego  primus,  et  ego  no- 
vissimus. Ibid.  48.  12. 

Thronus  tuus,  Deus,  in  saeculum  sae- 
culi  :  virga  aequitatis,  virga  regni  tui. 
Ilebr.  1.  8. 

Ego  sum  Alpha  et  Omega,  Pnncipium 
et  Finis,  dicit  Dominus  Deus,  qui  est,  et 
qui  erat,  et  qui  venturus  est  Omnipotens. 
Apoc.  1.  8.  V.  et.  V.  17.  /tern  c.  21.  6. 
Item  c.  22.  13. 

DEUS  iiovit,  audit,  el  videt  omnia. 

Locutaque  est  Maria  et  Aaron  contra 
Mojsen  propter  uxorem  ejus  /Ethiopis- 
sam,  et  dixerunt :  Num  per  solum  Moysen 
locutus  est  Dominus?  nonne  et  nobis  si- 
militer est  locutus?  quod  cum  audissct 
Dominus  (iratus  est).  A'um.  12.  1. 

Scio  enim  cogitationes  ejus,  quae  fac- 
turus  sit  hodie,  antequara  introducara 
eum  in  terram,  quam  ei  pollicitus  sum. 
(De  Josue  duce  loquitur  Deus).  Bent. 
41.21. 

Nolite  multiplicareloqui  sublimia,  glo- 
riantes  :  recedant  Vetera  de  ore  vestro  : 
quia  Deus  scientiarum  Dominus  est,  et 
ipsi  praeparantur  cogitationes.  1 .  Gen. 2.3. 

Nee  juxta  inluitum  hominis  ego  ju- 
dico  :  homo  enim  videt  ea,  quae  parent ; 
Dominus  autem  intuetur  cor.  Ibid.  16.  7. 

Omnia  enim  corda  scrutatur  Dominus, 
et  universas  raentium  cogitationes  intel- 
ligit.  1 .  Par.  28.  9. 

Oculi  enim  Domini  contemplantur  uni- 
versam  terram,  et  prsebent  fortitudincm 
his.  qui  corde  perfecto  credunt  in  eum. 
2.  Par.  10.  9. 

An  non  cogitas,  quod  excelsior  crelo 
sit,  et  super  stellarum  verticem  sublime- 
tur?  et  dicis  :  quid  enim  novit Deus? etc. 
Job  22.  12. 

Ipse  enim  fines  mundi  intuetur  :  et 
omnia,  quae  sub  coelo  sunl,respicit.  Ibid. 

28.  24. 

Nonne  ipse  considerat   vias   meas,  et 
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cunctos  gressus  nieos   dinumerat?  Ibid. 
81.  4.  lUmPiov.ij.2l. 

Respondens  autera  Job  Domino,  dixit  : 
Scio,  quia  omnia  poles,  et  nulla  te  lalet 
cogitatio.  I6id.  42.  1. 

Consumetur  nequitia  peccatorum,  et 
diriges  justum  :  scrutans  corda  et  renes, 
Deus.  Psal.  7.  10. 

De  coelo  respexitDominus  :  viditomnes 
filios  hominum.  Psal.  32.  13. 

Oculi  Domini  super  justos,  et  aures  in 
preces  eorum  :  vultus  autem  Domini  su- 
per facientes  mala.  Psal.  'S.i.  10. 

Doraine,  ante  te  orano  desiderium 
mciim  :  ot  geniitus  meus  a  te  non  est  abs- 
conditus.  Psal.  37.  10. 

Posuisti  iniquitatcs  nostras  in  cons- 
pectu  tuo  :  saeculura  nostrum  in  illumina- 
tione  vultus  lui.  Psal.  89.  8. 

Qui  plantavit  aurem,  non  audit?  aut 
qui  finxit  oculum,  non  considerat?  etc. 
Psal.  Q3.  9.  Dominusscit  cogitationes  ho- 
minum. T.  11  V.  3.  Reg.  8.  39.  2.  Paral. 
6.  30. 

Ecce,  Domine,  tu  cognovisti  omnia, 
novissima  et  antiqua  :  tu  forraasti  me,  et 
posuisti  super  me  manum  tuam.  Psal. 
138.   5. 

Respicit  Dominus  vias  hominis,  et  ora- 
nes  gressus  ejus  considerat.  Prov.  5.  21. 
V-  tt.Job  14.  16.  c.  31.  4.  c   34.21. 

In  omni  loco  oculi  Domini  contemplan- 
tur  bonos  et  malos.  Ibid.  15.  3.  Infernus 
et  perditio  coram  Domino,  quanto  magis 
corda  filiorum  hominum?  r.  11.  V.  C. 
24.  12. 

Auris  leli  audit  omnia,  et  tumultus 
niurmurationum  non  abscondetur.  Sap. 
1.  10. 

Oculi  Domini  ad  timentes  eum,  et  ipse 
agnoscit  omnem  operam  hominis.  Eccli. 
15.20. 

Non  dicas :  A  Deo  abscondar,  ex  summo 
quis  mei  memorabitur  ?  —  Ecce  coelum  et 
cffili  coelorum,  abyssus,  et  universa  terra, 
ot  qua;  in  eis  sunt,  in  conspectu  illius  com- 
movebuntur:  mentes  simul  et  coUes,  et 
fundamenta  terrae  :  cum  conspexerit  ilia 
Deus,  tremore  concutientur  —  et  omne 
corintelligiturabillo.  iiiVf.  16.  \Q.etseq. 
Vise  illorum  coram  ipso  (DeoJ  sunt  sem- 
per, non  sunt  absconsse  ab  oculis  illius.  In 
unamquaraque  genteni  pra;posuit  recto- 
rem,  et  pars  Dei  Israel  facta  est  mani- 
festa.  Et  omnia  opera  illorum  velut  sol  in 
conspectu  Dei  :  ot  oculi  ejus  sine  '\nW- 


missione  inspicientes  in  viis  eorum,  ote. 
Ibid.  17.  13. 

Et  non  intelligit  (impius),  quoniam 
omnia  videt  oculus  illius  (Dei).  —  Et  non 
cognovit,  quoniara  oculi  Domini  multo 
plus  lucidiores  sunt  super  solem,  circums- 
picientes  omnes  vias  hominum,  et  pro- 
fundum  abyssi,  et  hominum  corda  in- 
tuentes  in  absconditas  partes.  Domino 
enim  Deo  antequam  crearentur,  omnia 
sunt  agnita ;  sic  et  post  perfectum  res- 
picit omnia.  Ibid.  23.  27.  et  seq. 

Opera  omnis  carnis  coram  illo,  et  non 
quidquam  est  absconditum  ab  oculis  ejus. 
Ibid.  39.  24. 

Va;  qui  profundi  estis  corde,  ut  a  Do- 
mino abscondatis  consilium  :  quorum  sunt 
in  tenebris  opera,  et  dicunt  :  Quis  videt 
nos  ?  et  quis  novit  nos?  Isa.  29.  15. 

Quare  dicis,  Jacob,  et  loqueris,  Israel : 
Abscondita  est  via  mea  a  Domino,  et  a 
Deo  meo  judicium  meum  transivit.?  Num- 
quid  nescis,  aut  non  audisti  :  Deus  sempi- 
ternus  Dominus  —  nee  est  investigatio 
sapientiao  ejus?  Ibid.  40.  27.  V.  et.  C. 
48.  4. 

Priusquam  te  formarem  in  utero,  novi 
te ;  et  antequam  exires  de  vulva,  sancti- 
ficavi  te,  et  Prophetam  in  gentibus  dedi 
te  (ad  Prophetam  loquitur).  Jereni.  1.  5. 
Ego,  ego  sum  :  egovidi,  dicit  Dominus 
Jerem.  7.  11. 

Tu  autem,  Domine  Sabaoth,  quijudi- 
cas  juste,  et  probas  renes  et  corda.  Ibid. 
11.  "20. 

Ego  Dominus  scrutans  cor,  et  probans 
renes  :  qui  do  unicuique  juxta  viara  suam, 
et  juxta  fructum  adinvenlionum  suarum. 
Ibid.  17.  10.    V.  c.  23.  24. 

Et  tu,  Domine  exercituum.  probator 
justi,  qui  vides  renes  et  cor.  Ibid.  20.  12. 
Si  occultabitur  vir  in  absconditis  :  et 
ego  non  videbo  eum,  dicit  Dominus? 
numquid  non  coelum  et  terram  ego  im- 
pleo,  dicit  Dominus?  .\udivi,  quae  dixe- 
runt  Prophetas,  etc.  Ibid.  23.  24. 

.Magnus  consilio  et  incomprehensibilis 
cogitatu  :  cujus  oculi  aperti  sunt  super 
omnes  vias  filiorum  Adam,  ut  reddas  uni- 
cuique secundum  vias  suas,  et  secundum 
vias  suas,  et  secundum  fructum  adinven- 
tionum  ejus.  Ibid.  32.  19. 

Cogitationes  cordis  vestri  ego  novi  (di- 
cit Dominus).  Ezech.  11.  5. 

Sed  qui  universa  conspieit  Dominus 
Deus  Israel ;  pcrcussit  eum  insanabili  et 
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invisibili  plng«(Antiochuin).  2.  Mack. 9. 5. 

Cuniqiie  coliors  Jiicia>  |iiiiiia  apparuis- 
set,  linior  hostibus  incushus  est.  ex  pra;- 
.  sentia  Doi,  (|ui  univcrsa  conspicit.  Jiid. 
12.22. 

To  autem  faciente  eleemosynnm,  nes- 
ciat  sinistra  tua  quid  facial  dexlera  tua  : 
ut  sit  eloemosyna  lua  in  abseondito  :  et 
Pntcr  tuus,  qui  videt  in  abseondito,  red- 
dettibi.  MatlA.  0.  3. 

Ite  in  castcllum,  quod  contra  vos  est, 
elstaliiu  iiivenictis  asinam  allig-atam,  etc. 
I6id.  21.  2.  V.  Marc.  51.  1.  Luc.  10.  30. 

(Murmurabant  Scribas,  et  dicebant  in 
cordibus  biii.>).  Quis  potest  dimittere  pec- 
■cata,  nisi  solus  Deus?  Quo  slalini  cotrnito 
Jesus  siiiritu  suo,  quia  sic  cogitarent  intra 
se,  dicit  iilis  :  Quid  ista  cofritatis  in  cor- 
dibus  vc:,tris ?J/arc.  2.7.  V.  Malik.  9.1. 
•.Luc.  5.  18. 

Et  mittit  (Jesus)  duos  ex  discipulis  suis, 
et  dicit  eis  :  Ite  in  civitatetn,  el  occurret 
vobis  homo  lagenamaquaj  bajulans.  Ibid. 
14.  13.    V.  et.  V.  15.  Hem  Luc.  22.  10. 

Vidit  Jesus  Nathanael  —  et  dicit  de  eo  : 
Ecce  vere  Israelita,  etc.  Joan.  1.  47.  V. 
V.  48.  usgtie  ad  finem. 

Et  protestatus  est  (Jesus),  et  dixit  : 
Anion  (lico  vobis,  quia  unus  ox  vobis  tradet 
rae.  Ibid.  13.  21.  V.  Malik.  26.  21. 
Marc.  U.  17.  Luc.  22.  21. 

Nunc  soinius,  quia  scis  omnia,  et  non 
est  opus  tibi  ut  quis  te  interrop-et  :  in  hoc 
credimus,  quia  a  Deo  existi.  Ibid  16.  30. 

(Petrus  ait)  :  Domine,  tu  omnia  nosti  : 
tu  scis  quia  amo  te.  Ibid.  21.  17. 

Novit  corda  Deus.  Act   15.  8. 

Qui  nutem  scrutatur  corda,  scit  quid 
desidoret  Spiritus  :  quia  secundum  Deum 
postulat  pro  Sanctis.  Horn.  8.  27. 

Ita  ioquimur,  non  quasi  hominibus  pla- 
centes,  sed  Deo,  qui  probat  corda  nostra. 
1.  Thcss.  2.  4. 

Et  non  est  uila  creatura  invisibilis  in 
conspcctu  ejus  :  omnia  autem  nuda  et 
aperta  sunt  oculis  ejus.  Ilebr.  4.  13. 

Quoniam  si  reprehenderit  nos  cor  nos- 
trum :  major  est  Deus  corde  nostro,  et 
novit  omnia.  1.  Joan.  3.  20. 

■  Et  scient  omnes  Eccle.-.ia3,  quia  ego  sura 
Bcrutans  renes   et  corda.    Apoc.  2.  23 
V.  Psal.  7   10.  Jerem.  11.  10.  c.  10. 

DEUS.  —  Nemo  potest  Deum  videre  in  hac 

■  vita  mortnli. 

(Ait  Mojsi  Deus)  :  Non  poteris  videre 


faciem  menm  ;  non  enim  videbit  me  homo, 
et  vivpt.  i;xod.  33.  20. 

Locutus  est  Dominus  ad  vos,  dc  medio 
ignis.  Vocem  verborum  ejus  audistis.  et 
forniam  penitus  non  vidisiis.  Dent.  4.  12. 

Deum  nemo  vidit  unquani.  Unigenitus 
Filius,  qui  est  in  sinu  Patris,  ipse  enar- 
ravit.  Joan.  1.  18.  Item  1.  Joan.  4.  12. 

Patrem  non  vidit  quisquam.  Hid.  (j.  40. 

Qui  solus  habet  immortalitatem,  et  lu- 
cem  inhabitat  inaccessibilem  :  queni  nul- 
lus  honiinum  vidit,  sod  nee  videre  po- 
test :  cui  honor  et  imperiuni  sempiter- 
num.  Amen.  1.  Ti?n.  6.  16. 

DEUS  et  divina  non  possunt  humana  indus- 

tna  aut  ingenio  sine  revetatione  compre- 

hendi. 

Apparuit  autem  Dominus  Salomoai  per 
soniniura  nocte,  dicens  :  Postula  quod  vis,       i 
ut  dem  tibi.  3.  Reg.  3.  5*  i 

Spiritus  Bit  in  lioniinibus,  et  inspiratio 
Omnipotentisdatinteiiigentiam.yo}3:^.  8. 

(Deus)  qui  docet  hominem  scientiam. 
Psal.  93.  10.  V.  et.  Ptal.  118.  per  tolum. 

Auditam  fac  mihi  mane  misericordiam 
tuam,  qui  in  te  speravi.  Psal.  142.  8. 

Quis  enim  horainum  potei  it  scir«  con- 
silium Dei?  aut  quis  poterit  cogitare  quid 
velit  Deus?  Sap.  9.  13. 

Universes  filios  tuos  doctos  a  Domino. 
Isa.  54.  13.  V.  et.  Joan.  6.  43. 

In  illo  tempo."e  respondens  Jesus,  dixit : 
Conliteor  tibi.  Pater,  Domine  coeli  et 
terrse,  quia  abscondisti  ha-c  a  sapientibus 
—  et  revelasti  ea  parvulis.  Malik.  11.  25. 
Item  Luc.  10.  21. 

Vobis  datum  est  nosse  mysteria  regni 
coelorum  :  illis  autem  non  est  datum. 
Ibid.  13.  11.  Item  Luc.  8.  10. 

Beatus  es,  Siraon  Bar-Jona;  quia  care 
et  sanguis  non  revolavit  tibi,  sed  Pater 
meus,  qui  in  cojlis  est.  Ibid.  16.  17. 

(Christus  aperuit  discipulis  sensum),  ut 
intelligerent  Scripturas.  Luc.  24.  45. 

In  mundo  erat,  et  niundus  per  ipsum 
factus  est,  et  mundus  eum  non  cognovit. 
Joan.  1.  10. 

Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater, 
qui  mo  misit,  traxerit  eum.  I5id.  6.  44. 

(Christus  dicit)  :  Manifestavi  nomcn 
tuum  hominibus,  quos  dedisti  mihi  de 
mundo,  etc.  Hid.  17.  6. 

Cujus  Dominus  aperuit  cor,  intendere 
his,  quie  dicebantur  a  Paulo.  Act.  16.  14. 

Quod  notum  est  Dei,  manifostatum  est 
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in  illis.  Deus  enim  illis  nianifestavit. 
Sont.  1.9. 

0  altituilo  (iivitiarum  sapientiae  et 
scientise  Dei  I  Quam  inconipreliensibilia 
8unt.iudiciaeju8,etinvebtigabilesviseejubl 
Quis  enira  cognovit  sensum  Domini,  aut 
quis  consilinrius  ejus  fuit?  I6id.  11.  33. 

(Sapienliam  Dei  nemo  principum  hujus 
BSDcuii  cognovit,  etc.)  1.  Cor.  2.  per  la- 
tum caput. 

Notum  enim  vobis  facio,  fratres,  Evan- 
geliiim,  quoil  evanpeltzatum  est  a  me, 
quia  non  est  secundum  hominera  :  neque 
enim  ego  ab  homine  accepi  iilud,  neque 
didici,  sed  per  revelationem  Jesu  Christi. 
Gal.  1.  11.  V.  tt  Ephes.Z.  3. 

DEUS  esl  immensus,  et  incircumscriptibilis. 
Ergone  putandum  est,  quod  vera  Deus 
habitet  super  terram?  Si  enim  coelum  et 
coeli  coelorum  te  capere  non  possunt, 
quanto  magis  domus  haec,  quam-sedifi- 
ca\ir3.Reg.9.27. 

Quis  ergo  poteritpraevalere.utsedifioet 
ei  dignam  domuni?  si  coelum  et  coeli  coe- 
lorum capere  eum  nequeutit :  quantus  ego 
sum,  ut  possim  aedificare  ei  domum? 
2.  Paral.  2.  6.  V.  c.  6.  18. 

Excelsior  ccelo  est,  et  quid  facies?  et 
.  profundior  inferno,  et  unde    cognosces? 
Job  11.  8. 

Si  ascendero  in  coelum,  tu  illic  es  :  si 
descendero  in  infernuni,  ades,  etc.  Psal. 
138.  8.   r.  Amos  9.  2. 

Spiritus  Domini  replevit  orbem  terra- 
rum.  Sap.  1.7.  V.  Isa.  0.  3.  Mallh. 
6.  34.  Act.  1.  48. 

Hajcdicit  Dominus  :  Cojlum  sedes  mea, 
terra  autem  scabellum  pedum  meorum  : 
quae  est  ista  domus,  quam  aedificabitis 
mihi  ?  Isa.  00.  1. 

Si  occuliabitur  vir  in  absconditis  :  et 
ego  non  videbo  eum,  dicit  Dominus? 
numquid  non  coulum  et  terram  ego  impleo, 
dicit  Dominus?  Joem.  23.  24. 

Si  descenderint  usque  ad  infernum,  inde 
manus  mea  educet  eos  :  et  si  ascenderint 
usque  in  ca'lum,  inde  detraham  eos,  etc. 
Amos9.  2. 

DEUS  testatm  se  Deum,  id  eit  Salvatorem, 

et  Consolaioiem  Israel,  omniitmque  eorum, 

qui  nie  ipsum  coluut  et  iiivocant. 

Et  slatuam  pactum  meum  inter  me  et 

te,  et  inter  semen  tuum  post  te,  in  gena- 

raiionibus  suis,  foederc  sempiterno  :  ut 

eim  Deus  tuus,  et  seminis  tui  post  te. 


Gen.  17.  7.  V.  el.  t.  1.  Hem  Exod:  0.  2. 

Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi 
te  (le  terra  /E?y\>i\,  de  domo  servitutis. 
Exod.  20.  2.  V.  Psal.  80.  11. 

Et  habito  in  medio  filiorum  Israel,  ero- 
que  eis  Deus,  et  scient  quia  ego  Dominus 
Deus  eorum,  qui  eduxi  eos  de  terra 
./Egypti,  ut  raanerem  inter  illos  :  ego  Do- 
minus Deus  ipsorum.  Ibid.  29.  45. 

Ponam  tabernaculum  meum  in  medio 
vestri,  et  non  abjiciet  vos  anima  mea,  etc. 
Levit.2Q.\\.  V.2.  Cor.  0. 10. 

Dominus  firmamentum  meum,  et  refu- 
gium  meum,  et  liberator  meus  :  Deus 
meus  adjutor  meus,  et  sperabo  in  eum  : 
protector  meus,  et  cornu  salutis  mese,  et 
susceptor  meus.  Psal.  17.  3. 

Miserans  miserebitur  tui  (Deus)  :  ad 
vocem  clamoris  tui,  stalim  ut  aud:C?it, 
respondebit  tibi,  etc.  ha.  30.  19. 

Hoc erit  pactum,  qUod  feriam  cum  domo 
Israel  post  dies  illos,  dicit  Dominus  :  Dabo 
legem  meam  in  visceribus  eorum,  et  in 
corde  eorum  scribam  eam  :  et  ero  eis  in 
Deum,  et  ipsi  erunt  mihi  in  populum. 
Jerem.  31.  33.    V.  Hebr.  10.  16. 

Et  erunt  mihi  in  populum,  et  ego  ero 
eis  in  Deum.  Ibid.  32.  38. 

Et  salvos  eos  faciam  de  universis  sedi- 
bus,  in  quibus  peccaverunt,  et  emundabo 
eos,  et  erunt  mihi  populus,  et  ego  ero  eis 
Deus.  E:ech.  37.  23. 

DEUS  esl  Dominus  ac  Creator  cceli  et  terra. 
V.  Creator. 

DEUS  iiiliil  eoruni,  qua  fecit,  odit. 

Diligis  enim  omnia,  quae  sunt,  et  nihil 
odisti  eorum,  quae  fecisti  :  nee  enimodiens 
aliquid    constituisti,    aut    fecisti.    Sap. 


11.  25. 

DEUS  est  judex  totius  mundi,  reddens  uni- 

cuique,  prout  gessit. 

Absit  a  te  (Deus),  ut  rem  banc  facias, 
et  occidas  justum  cum  impio,  etc.  Gen. 
18.  25. 

Opus  enira  hominis  reddet  ei.  et  juxta 
vias  s'ngulorum  restituet  eis.  Job34.  11. 

Et  tibi,  Domine,  misericordia  :  quia  tu 
reddes  unicuique  juxta  opera  sua.  Psal. 
61.  13. 

Judicabit  orbem  terrse  in  sequitate,  et 
populos  in  veritate  sua.  Psal.  95.  13. 

fDeus)  non  secundum  visioneni  oculo- 
rum  judicabit,  neque  secundum  auditum 
aurium  arguet  :  sed  judicabit  in  juslitia 
paupores,    et  arguet  in  sequitate.  Isa. 
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11.3.  V.  Mattk.  '2').  31.  usque  ai  fiuem. 
Item  Act.  17.  31. 

Ej;o  Doininus  scrutans  cor  et  probans 
renes  :  qui  do  unicuique  juxta  viani  sunni, 
et  jiixta  fructum  adinvciilioiium  buarura. 
Jerem.  17.  10. 

Kt  redtlara  eis  secundum  opera  eorum, 
et  secundum  facta  manuum  Euarum.  Ibid. 
25.  14. 

Filius  enim  homiiiis  venturus  est  ia 
gloria  Patris  sui  cum  Angelis  suis  :  et 
tunc  reddet  iinicuique  secundum  opera 
ejus.  Matth.  16.  27.  Item  c.  25.  31. 

Qui  reddet  unicuiquc  secundum  opera 
ejus.  Rom.  2.  6. 

Unusquisque  nutem  propriam  merce- 
dem   accipiet  secundum  suum  laborem. 

1.  Cor.  3.  8.  V.  Gal.  0.  5. 
In  reliquo  roposita  est  mihi  corona  jus- 

titiae ;  quam  reddet  mihi  Dominus  in  ilia 
die,  Justus  judex  :  non  solum  autera  mihi, 
ted  et  iis,  qui  diligunt  adventum  ejus. 

2.  Tim.  4.  8. 

DEUS.  —  Deo  soli  attributa  subinde  in 
Scriiituris,  et  aliis  per  commnnicatio- 
nem,  tiibuunlur,  ul  : 

..  —  Vocabulum  Deits,  soli  Deo  tribuitur. 

Audi,  lirael,  Dominus  Deus  noster, 
Dominus  unus  est.  Deut.  6.  4.  V.  Marc. 
12.  29. 

Videte,  quod  ego  sim  solus,  et  non  sit 
alius  Deus  praster  me,  etc.  Ibid.  32.  39. 

Non  est  sanctus,  ut  est  Dominus  :  ne- 
que  enim  est  alius  extra  te,  et  non  est 
fortis,  sicut  Deus  noster.  1.  Reg.  2.  2. 

Quoniam  magnus  es  lu,  et  faciens  mi- 
rabilia,  tu  es  Deus  solus.  Psal.  85.  10. 
V.  et  2.  Mach.  7.  37. 

...  —  Vocabulum  Deus,  eliam  aliis  tiihuilur. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen  :  Ecce 
consti'iui  te  Deum  Pharaonis,  et  Aaron 
fratcr  tuus  erit  Prophetatuus.  Exod.  7. 1. 

Si  latet  fur,  dominus  domus  applica- 
bilur  ad  Deos,  et  jurabit,  quod  non  ex- 
tenderitmanum  in  rem  proximisui.  Ibid. 
22.  8. 

Dixit  (mulieri)  rex  :  Noli  timere  :  quid 
vidisti?  Et  ait  mulier  ad  Saul  :  Deos  vidi 
ascendentes  do  terra.  1.  Reg.  28.  13. 

Ego  dixi  :  Dii  e»lis,  et  filii  Excelsi  ora- 
nes.  Psal.  81.  6.  V.  Joan.  10.  34. 

Principes  populorum  congropati  sunt 
cum  Deo  Abraham  :  quoniam  Dii  fortes 
terra>  vehementer  elevati  sunt.  Psal. 
4G.  10. 
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DEUS  sului  ioHus. 

Quid  me  intcrrogas  de  bono?  Unus  est 
bonus,  Deus.  Matth.  19.  17. 

Quid  mo  dicis  bonum?  Nemo  bonus, 
nisi  solus  Deus.  Luc  18.  19. 

...  —  Aliis  (ribuifur  bonilas. 

Viditque  Deus  cuncta  qua  fecerat,  et 
erant  vaide  bona.  Gen.  1.  31.  V-  Eccli. 
39.  21.  Gen.  3.  0.  c  49.  15. 

Terra,  quam  circuivimus,  valde  bona 
est.  Nutn.  14.  7. 

Kespondens  autem  Achis,  locutus  est  ad 
David  :  Scio,  quia  bonus  es  tu  in  oculis 
meis,  sicut  Angelus  Dei.  1.  Reg.  29-  9. 
Et  ait  rex  (David)  :  Vir  bonus  est  :  et 
nuntium  portans  bonum,  venit.  2.  Reg. 
18.  27. 

Tunc  introivit  Vagao  ad  Judith,  et 
dixit  :  Non  vereatur  bona  puella  introire 
ad  dominum  meum.  Judith.  12.  12.  V- 
V.  14. 

Laudate  Dominum,  quoniam  bonus  est 
psalraus  :  Deo  nostro  sit  jucunda,  deco- 
raque  laudatio.  Psal-  146.  1. 

Qui  invenit  mulierem  bonara,  in  venit 
bonum  :  et  hauriet  jucunditatem  a  Do- 
mino. Prov.  18.  22. 

Melius  est  nomen  bonum,  quam  divitiae 
multse  :  super  argentum  et  aurum,  gratia 
bona.  Ibid.  22.  1.  V.  Eccles.  7.  2. 

Puer  autem  eram  ingeniosus,  et  sorti- 
tus  sum  animani  bonam.  Sap.  8.  19. 

Qui  sibi  nequam  est,  cui  alii  bonuseritf 
et  non  jucundabitur  in  bonis  suis.  Eccli. 
14.  5. 

Omnis  arbor  bona,  fructus  bonos  facit. 
Matth.  7.  17. 

Et  respondens  Petrus  ait  Jesu  :  Rabbi, 
bonum  est  nos  hie  esse  :  et  faciamus  tria 
tabernacula.  Marc.  9.  4.  Bonum  est  sal : 
quod  si  sal  insulsum  fuerit,  in  quo  illud 
condietis?  Ilabote  in  vobissal,  et  pacem 
habete  inter  vos.  v.  49. 

Bonus  homo  de  bono  thesauro  cordis 
sui  profert  bonum  :  et  mains  homo  de 
malo  thesauro  profert  malum.  Luc. 
6.45. 

DEUS  solus  sanelus. 

Non  est  sanctus,  ut  est  Dominus  :  ne- 

que  enim  est  alius  extra  te,  etc.  1.  Reg. 
o    o 

...  —  Aliis  sanclitas  tribuitur. 

(Deus  Moysi)  :  Ne  appropies,  inquit, 
hue  :  solve  calceamentum  dc  pedibus  tuis; 
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locus  eiiiin  in  quo  stns,  terra  snncta  est. 
Exod.  ;i.  5.  Hem  Josue  5.  15. 

Dies  priiiiii  ciit  sanctn  atqiie  solemnis, 
et  dies  se|itiiim  eadcm  feslivilato  venera- 
bilis.  Ibid.  12.  10. 

Viri  sancli  orilis  mijii  :  carnem,  qua;  a 
bestiis  fuerit  prtepuotata,  non  comedetis, 
sed  projicietis  canibus.  Ibid.  22.  31. 

Fecitque  vestcm  snnctam  Aaron  fratri 
tuo  in  gloriani  et  decorem.  Ibid.  28.  2. 

Arietom  autcm  consecrationis  tolles, 
etcoques  carnes  ejus  in  loco  santo.  Ibid. 
29.31. 

Sant'tificabisque  omnia,  et  erunt  sancta 
sanctorum  :  qui  tetigerit  ea,  sanctificabi- 
tur.  Ibid.  30.  2t>. 

Ego  enini  sum  Dominiis  Deus  veslcr  : 
enncti  cstote,  quia  ego  sanctus  sum. 
LevU.  11.44.  F.  1.  Petr.l.  10. 

Cum  sancto  sanctus  eris  :  et  cum  I'O- 
busto  perfectus.  2.  Reg.  22.  20.  V.  Psal. 
17.  26. 

QusB  (scilicet  Sunamitis)  dixit  ad  virum 
suum  :  Animadverto,  quod  vir  Dei  sanc- 
tus est  istc,  qui  transit  per  nos  frequenter. 
4.  Reg.  4.  9. 

Et  dixerunt  ilii  (Juditii)  Ozias,  et  Pres- 
byteri  —  Nunc  ergo  ora  pro  nobis,  quo- 
niaiii  nnilier  sancta  es,  et  tiraens  Deum. 
JudiUi  8.  28. 

Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum  in 
timore  tuo  Psul.  5.  8. 

DEUS  solus  fori  is. 

Non  est  sanctus  ut  est  Dominus  ;  neque 
enim  est  alius  extra  le  :  et  non  est  forlis, 
«icut  Deusnoster.  1.  Reg.  2.  2. 

...  —  .Miis  forlitudo  Itibiiitur. 

Nequaquani,  inquit,  Jacob  appellabitur 
nonioii  tmini,  sed  Israel :  quoniam  si  con- 
tra Deum  I'ortis  fuisti,  quanto  magis  con- 
tra homines  prffivalebis?  Gen.  32.  28. 

Quoniam  alieni  insurre.\erunt  .idver- 
£um  me,  et  fortes  quoesierunt  animara 
nieani.  Psal.  53.  5. 

lla;c  dicit  Dominus  :  Non  glorietur 
sapiens  in  sapientia  !^ua  :  et  non  glorietur 
fortis  in  forlitudine  sun  —  sed  in  hoc 
glorietur,  qui  glorintur,  scire  et  nosse 
me,  etc.  Jeiem.  8.  23. 

Quomodo  potest  quisqunm  intrare  in 
domuni  fortis,  et  vasa  ejus  diripere,  nisi 
prius  alligaverit  forlorn  ?  et  tunc  domum 
iliius  diripiet.  Matth.  12.  29.  Item  Mure. 
8.  27. 

Cum  fortis  armalus  cuslodit   atrium 
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suum,  in  pace  sunt  ea,  quae  possidet.  Ztic 
11.  21. 

Cui  (diabolo)  resistite  fortes  in  fide  : 
scientcs,  eamdcm  passionem  ei,  quaj  in 
mundo  est,  vestraj  fralernitati  fieri.  1. 
Pel):  5.  9. 

DEUS  scliis  juttiis. 

Solus  es  bonii>  Rex,  solus  prsestans, 
solus  Justus,  et  omnipotens,  et  a:ter- 
nus,  etc.  2  MacA.  1.  24. 

...  —  Alii  qtioque  justi. 

Dixilquo  Dominus  ad  eum  (Noe)  :  In- 
gredere  tu,  et  omnis  domus  tua  in  ar- 
cam  :  te  enim  viili  justum  coram  mo  in 
goneratione  hac.  Gen.  7.  1. 

Nuniquid  perdes  Justum  cum  impio? 
Ibid.  28.  23. 

Oculi  Domini  super  justos,  et  aurcs 
ejus  in  preces  eorum  Psal.  33.  16. 

Justi  atiti-ni  liajrcditabunt  terr.im  :  et 
inhabitabunt  in  sa;culura  sseculi  super 
earn.  Psal.  30.  20. 

Justi  autem  in    perpetuura  vivent,   (tf 
apud  Dominuni  est  merces  eorum,  et  co 
gitatio  illorum  apud    Altissimum.  Sax 
5.  16. 

Joseph  autem  vir  ejus,  cum  esset  Jus- 
tus, et  nolleteam  traducere,  voluit  occulta 
dimittere  earn   Matlh.  1.  19. 

Qui  rocipit  Proidietam  in  nomine  Pro- 
pheta; ,  merccdem  Pioplietas  accipiet  : 
ct  qui  recipit  ju»tuni  in  nomine  justi, 
niercedem  justi  accipiot.  Ibid.  10.  41. 

Et  ibunt  hi  in  supplicium  aeteinum  ; 
justi  autem  in  vitam  aiternam.  Ibid.  25. 
46.  V.  Luc.  1.  0. 

Justus  autem  ex  fide  vivit.  Rom.  1.17. 
V.  Ilabac.  2.  4.  Galal.  3.  11.  Ilebr. 
10.  38. 

DEUS  solus  plus. 

Quis  non  timebitte,  Domine,  etmagni- 
ficabit  nomen  tuum?  quia  solus  pius  es, 
quoniam  omnesgontes  venient,  et  adora- 
bunt  in  conspectu  tuo.  Apoc.  15.  4. 

...  —  Alii  etiam  pii. 

Vos  autem  genus  electum,  regulc  sa- 
cerdotium,  gens  sancta,  populus  acqui^i- 
tionis,  etc.  1.  Pelr.  2.  9. 

DEUS  solus  bentiis. 

Qiioni  suis  tomporibus  ostendet  bealus, 
et  solus  potens  :  Kex  regnum  et  Douiinus 
dominanlium.  1.  Tim.  (i.  15< 
10 
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..-  Alii  bf all. 

DixitqucLia  —  Bcatniii  quippemedi- 
ceiit  luulii'iC!!.  G^cii.  ;W.  13. 

Heatus  vir,  iiiii  iioii  abiit  in  consilio 
imi.ioruiu,  ot  in  via  jicccatoriim  iioii  blo- 

tit,  etc.  j'sai.  1.1.  r.iVir:n.i.2. 

Uealus  vir,  qui  inteliigit  super  egenuiii 
ct  paupcrcni  :  in  die  mala  liberabit  eum 
Dominus.  Psal.  40.  10. 

Beati  iraraaculati   in  via,  etc.    Psal. 

118.  1.  .     ,. 

(Octo  tradit  Jesus  Apostolis  bealitudi- 
nes,  dicens)  :  Beati  pauperes  spirilu  — 
beati  mites,  etc.  Malth.  c.  5. 

Boatus  es  Simon  Bar-Jona,  etc.  Jbid. 
16.  17. 

Bealus  ille  servus,  quem  cum  venent 
dominus  ejus,  invenerit  sic  facienlem. 
Jbid.  24.  40.  V.  c.  45. 

Boatam  me  dicentoranes  generationes. 
Luc.  1.48. 

Cum  lacis  convivium,  voca  pauperes, 
debiles,  claudos,  csecos,  et beatus  eris,  etc. 
Ibid.  14.  14. 

DEUS  solus  polens. 

Quem  suis  teraporibus  ostendet  beatus 
et  solus  potens,  etc.  1.  Tim.  0.  15. 

...  —  Alii  potenlet. 

Potens  in  terra  erit  semen  ejus,  gene- 
rntioreetorum  benedicetur.  Psal.  111.2. 
V.  Exod.  18.  21. 

Deposuit  potentcs  de  sede,  etexaltavit 
hi.miies.  Luc.  1.  52. 

DEUS  solus  immottalis. 

Qui  solus  habet  immortalilatem,  et  lu- 
cem  inliabitat  inaocessibilera ,  etc.  1. 
Tim.  6.  16. 

...  —  Al  is  tribiiitur  immortalitat. 

Justitia  enim  perpetua  est  etimmorta- 
lis.  Sap.  1.  15. 

0  quam  pulclira  est  casta  generatio 
jura  claritate  I  immortalis  est  enim  me- 
moria  iliius,  etc.  /6id.  4.  1.  et.  c.  8.  17. 


DETJS  fiirit  niirabilia  solus. 

Benodictus  Dominus  Deu8  Israel,  qui 
facit  mirabilia  solus.  Psal.  71.  18. 

Qui  facit  mirabilia  solus  :  quoniam  in 
aternum  misoricordia  ejus.  Psal.  135.  4. 
V.  et.Eccli.  11.  4. 

,,, Mii  quoque  faciunt  mirabilia. 

Magnaque  mirabilia,  quae  fecit  Moyses 
coram  universo  Israel.  Deui.  34.  12. 


Quis  est  liic,  et  lau.'abimus  euni  ?  fecit 
enim  mirabilia  in  vita  sua.  Eccli.  31.  9. 

Verbo  Domini  continuit  cesium,  el  de- 
jecit  do  cii'io  ignem  ter  :  sic  amplificatus 
est  Klias  in  niirabiiibus  suis.  Ibid.  48.  3. 
In  vita  sua  fecit  monstra,  jet  in  morto 
miiabilia  operatus  est.  v.  15. 

DEUS  solus  novit  occulta  cordis. 

Tu  —  ropropitiaberis,  et  facies  ut  dcs 
unicuique  secundum  omnes  via?  sua.*, 
sicut  videris  cor  ejus  (quia  tu  nosli  solus 
cor  omnium  filiorum  hominum),  etc.  3. 
Reg.  8.  30.  Item  2.  Par.  0.  30. 

...  —  ^ilii  quoque  iiopfiun*  secreta  cordis, 

Nonne  cor  meum  in  prse^enti  erat, 
quando  reversus  est  homo  de  curru  suo 
in  occursum  tui?  Nunc  igitur  accepisti 
arcentura,  et  accepisti  vestcs,  ut  onias 
oliveta,  etc.  4.  i?«^.  5.  26.  V.  1.  Eeg. 
9.  19. 

DEUS  solus  peccala  dimittit. 

(Dixerunt  Scribse  et  Pharisaei)  :  Quis 
est  hie,  qui  loquitur  bla^phemias?  Quis 
potest  dimittere  peccata,  nisi  solus  Deus? 
Z«c.  5.21. 

...  —  Dimittuiit  alii  peccala. 

Amen  dico  vobis  :  quaecuraque  alliga- 
veritis  super  terram,  erunt  ligala  et  in 
coelo  :  et  quaecumque  solveritis  super  ter- 
ram, erunt  soluta  et  in  coelo.  Malth. 
18.  18. 

Quorum  reraiseritis  peccata,  remitten- 
tureis,  etc.  Joan.  20.  33. 

DEUS.  —  Deo  soli  honor  et  gloria. 

Ego  Dominus  :  iioc  est  nomen  meum  : 
gloriam  meam  alteri  non  dabo,  etc.  Jsa. 

42.  8. 

Soli  Deo  honor  et  gloria,  in  sajcula 
sseculorum.  Amen.  1.  Tim.  1.  17. 

...  —  Aliis  quoque  tribuunlur  honor  el  gloria. 

Contentus  esto  gloria,  et  sede  in  domo 
tua  :  quare  provocas  malum,  ut  cadas  tu, 
et  Judas  tecum  ?  etc.  4.  Reg.  14.  10. 

Confirmavitque  Dominus  regnum  in 
raanu  ejus  (Josaphat),  et  dedit  omnis 
Juda  munera  Josaphat  :  factaeque  sunt  ei 
infinitse  divitia;,  et  multa  gloria.  2.  Pa- 
rol. 17.  5 

Gloria  liaec  est  omnibus  Sanctis  ejus. 
Psal.  149.  9. 

Qui  piubatusestin  illo  et  perfcctus  e.-t, 
erit  illi  gloria  jeterna  :  qui  potuit  trans- 
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gredi,  et  non  est  trnniigressus ;  facero 
mala,  ct  non  fecit  Eccii,  31.  10. 

Amice,  ascende  superius.  Tunc  erittibi 
gloria  coram  bimul  discumbentibus.  Luc. 
14.  10. 

Qiiomodo  vos  potestis  credere,  qui  glo- 
riiim  ab  invicom  accipitis;  et  gloriam  ((uoe 
a  solo  Dog  est,  non  quaeritis?  /oflM.  5.  44. 

DEUS  iolus  (idoinndus. 

Ego  Doniinu:i  Deus  vester.  Non  facietis 
vobis  idolum,  et  sculptile,  nee  titulos  eri- 
■getis,  nee  insignem  lapidem  ponetis  in 
terra  vostra,  ut  adoretis  eum  :  ego  enim 
sum  Dominus  Deus  vester.  Zevit.  26.  1. 

Non  adorabis  ea  (sculptilia).  Deiii. 
5.  9.  Item  ExocL.  20  5. 

Scriptum  est  eiiira  :  Dominum  Deura 
tuum  adorabis,  ot  illi  soli  servies.  Matlh. 
4.10. 

...  AUi$  adoralio  tiibuitur.  V.  Adoratio. 

Cumque  elevasset  oculos,  apparuerunt 
ei  tres  viri  stantes  prope  eum  :  quos  cum 
vidlsset,  cucurrit  in  occursum  eorum  de 
ostio  taboriiaculi  sui,  et  adoravit  in  ter- 
ram.  Gen.  18.  2. 

DETTS.  —  Deo  soli  serviemlum. 

Dominum  Deura  tuum  timebis,  et  illi 
soli  servies,  ac  per  nomen  illius  jurrbis. 
Deiit  6.  13.  Item  c.  10.  20.  1.  Reg. 1.3. 
Malth.  4.  10.  Luc.  4.  8. 

...  Aliis  autem  post  Deum  sercieiulum. 

Diuu  gentes  sunt  in  utero  tuo,  et  duo 
populi  ex  ventre  tuo  dividentur,  populus- 
qiie  populum  superabit,  et  major  serviet 
ininori.  Geii.  25.  23. 

Servivit  ergo  Jacob  pro  Rachel  seplera 
annis  :  et  videbantur  illi  pauci  dies,  prse 
anioris  magnitudine.  Ibid.  29.  20. 

Qui  autem  fuleles  habent  dominos,  non 
contemnat,  quia  fratres  sunt  :  sed  niagis 
uerviant,  ijuia  fideles  sunt,  et  dilecti,  qui 
benolicii  participes  sunt.  1.  Tim.  0.  2. 

DECS,  rujiii  mali  cauta  sit,  et  cuius  non  sit. 
V.  Malum. 

DEUS  est  konoiandtts  ex  cards,  per  debilam 

dilertiotiem. 

Honora  Deum  ex  tola  anima  tua.  Fccli. 
7.33. 

Quid  dignum  offeram  Domino?  curvnbo 
genu  Deo  excelso.?  N'lmquid  offeram  ei 
lioiocniitomata,etvitulosanniculos?Num- 
qiiid  placari  potest  Dominus  iu  railiibus 


147 


DEUS 


liircorum  pinguium?  Mic/i.  G.  0.  Indicabo 
tibi,  0  homo,  quid  sit  bonum,  et  quid  Do- 
minus requirat  a  te  :  Utique  facere  judi- 
cium, et  diligere  misericordiara,  el  soUi- 
citum  ambulare  cum  Deo  tuo.  c.  8. 

Regi  autem  sa>culorum,  immortali,  in- 
visibili,  soli  Deo  honor  et  gloria  in  sk- 
cula  szeculorum.  Amen.  1.  Tim.  1.  17. 

DEUS  ...  per  deiUniit  laudalionem. 

Ipse  est  laus  tua  et  Deus  tuus,  qui  fecit 
tibi  ha;c  magnalia,  et  terribilia,  quae  vi- 
derunt  oculi  tui.  Deul.  10.  21. 

Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico.  Psal. 
68.  31.  Et  i)lacebit  Deo  super  vitulum  no- 
vellura,  cornua  producentem,  et  ungulas. 
V.  32. 

Afferte  Domino  gloriam  et  honorem. 
Psal.  28.  2. 

Benedicam  Dominum  in  omni  tempore  : 
semper  laus  ejus  in  ore  meo.  Psal.  33.  2. 
Magnicate  Dominum  mecum  :  et  e.xalte- 
mus  nomen  ejus  in  iilipsum.  c.  4. 

Secundum  nomen  :;iiim,  Deus,  sic  et  laus 
tua  in  fines  terrae.  Psal.  47.  11. 

Imniola  Deo  sacriticium  laudis.  Psal. 
49.  14.  Peccatori  autem  di.\it  Deus  : 
Quare  tu  enarras  ju»titias  meas?  v.  16. 
Sacrificium  laudis  honorificabil  me.  v.  23. 
Septies  in  die  laudem  dixi  tibi.  Psal. 
118.  104. 

Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatoris. 
Fccli.  15.  9. 

Et  nunc  in  omni  |cordo  et  ore  collau- 
date,  et  benedicite  nomen  Domini.  Ibid. 
39.  41. 

Glorificantes  Dominum,  quamtumcum- 
que  potuei-itis  :  supervalebit  enim  ndhuc, 
et  admirabilis  magniticentia  ejus.  Beno- 
dieentes  Dominum,  exaltate  ilium  quan- 
tum potestis  :  major  enim  est  omni  liuide. 
Exaltantes  eum,  replemini  virtute.  Ibid. 
43.  32. 

Confitebor  tibi,  Domine  Rex,  et  collau- 
dabo  te,  Deura  salvatorem  meura.  Ibid. 
51.1.  V.  per  totum  Caput. 

Quia  fortitude  raea,  et  laus  mea  Do- 
minus, etfactusestmihi  insalutera.  Isa. 
12.  2. 

Eg  quod  appropinquat  populus  iste  ora 
sue,  et  labiis  suis  glorilicat  me  :  cor  an- 
tem  ejus  longe  est  a  me,  et  timuerunt  mo 
mandate  honiinum  et  doctrinis  :  ideo  eece 
egoaddara,utadmirationemfaciam  populo 
huic  miraculo  grandi,  et  stupendo  :  i)eri- 
bit  enim  sapientia  a  sapientibus  ejus,  et 
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intellectus  prudenlium  ojus  nbscondetur. 
Uid.  Ln).  13   14. 

IVmont   Domino    };lorinni,   el    laudem 
ojus  ill  insulis  iiuntiabunl.  Ibid.  42.  12. 
Fopulum  iftum  fonuavi  niilii,  lauiem 
nieam  narrabit.  Jbid.  43.  21. 

Lcvemus  corda  nostia  cum  manibus  ad 
Dominum  in  codes.  Tkren.  3.  41. 

Kt  non  claraaverunt  ad  me  in  coide 
sue,  sed  ululabant  in  cubiiibus  suis  :  super 
trilicum  et  vinuni  rumiiiabant,  recesse- 
runt  a  me.  Os«e  1  ■  14. 

Aufer  a  me  lumultum  carminum  tuo- 
•um  :  ct  cantica  lyra)  tua;  non  auJiam. 
Amos  5.  23. 

Hvpocrilse!  bene  prophetavit  de  vobis 
Isaias.  dicens  :  Populus  bic  labiis  me  ho- 
norat  :  cor  autem  eorum  longe  est  a  me. 
Matth.  15.  7.  .      ,     . , 

Dico  vobis  :  quia  si  hi  tacucnnt,  lapides 
clamabunl-  Luc   19.  40. 

Psailam  spiritu ,  psallam  et  mente. 
1  Cor.  14.  15.  ox, 

Sed  impleamiiii  Spintu  Sancto,  lo- 
quentes  vobiimetipsis  in  p!.almis,hymnis, 
el  canticis  spiritualil'us,  cantantes  et 
psallentes  in  cordibus  vebtris  Domino  : 
gratins  ngentes  semper  pro  omnibus  in 
nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi  Deo  et 
Patri :  subjecti  invieem,  in  timore Christi. 
Ephes.  5.  18.  . 

Verbum  Chribti  habitet  in  vobis  abun- 
danter,  in  omni  sapiefltia,  docentes  ct 
commonentes  vosmelipsos  in  psalmis, 
hymnis  et  canticis  s-pirituaiibus,  in  gratia 
cantantes  in  cordibus  vestris  Deo.  Coloss. 

3.  16.  ,       ^ 

Tristalur  aliquis  vebtnim  ?  oret  :  ffiquo 
Bnimoest?(aliquis?)psallat.  facob.b.  13. 
Et  vox  de  tlirono  exivit,  dicens  :  Lau- 
dem dieite  Deo  nosiro,  omnes  servi  ejus  : 
et  qui  timctis  Dflum,  pusilli  et  magni. 
Apoc.  19.  5. 

DEUS  ...  per  dignam  oblitioiiem.  qutB  sit 
bona  line  dtffetu.  T.  el  Oblatio. 

Homo  de  domo  Israel,  et  de  advenis, 
qui  habitant  apud  vos,  qui  obtulerit  obia- 
tioncm  suam,  vel  vota  solvens.  vel  sponto 
ofTerens,  quidquid  illud  obtulerit  in  holo- 
caustum  Domini,  ut  offeratur  per  vos, 
matculus  immnculatus  erit  ex  bobus,  ct 
ovibus,  ct  ex  capris  :  si  mnculam  habue- 
rit,  non  olTerelis,  neque  erit  acceptabilo. 
lecil.22.  18.  elseg. 

Non  apparebit  onto  Dominum  vacuus, 


Bed  offeret  unusquisque  secundum  quod 
habucrit.juxta benediction  cm  iVniini  Dei 
sui,  qunm  dederit  ei   Deut.   10    17.  10. 

Tub  sunt  omnia  :  et  qua?  de  nianu  tua 

accepimus,  dedimustibi  1.  Paral.20.  14. 

Voluntarie  sacriflcabo  tibiS  :  et  conli- 

tebor  nomini  tuo,  Domine,  quoiiiam  Lo- 

num  e»t  Psal.  53.  8. 

Bono  aniino  gloriara  ledd  e  Deo  :  et  non 
minuas  primitias  manuum  tuarum.  In 
omni  dato  hilarem  fac  vultum  tuum,  et 
in  exultalione  sanctifica  decimas  tuas. 
Eccli.  35.  10. 

Si  ofTeratis  ctecum  ad  immolandum, 
nonne  malum  est?  et  si  offeratis  claudum 
et  langiiidum,  nonne  malum  est?  OITer 
illud  duci  tuo,  si  placueril  ei,  aut  si  sus- 
ceperit  faciem  tuara,  dicit  D&minus  exer- 
cituum.  Malach  1.8.  Maledictus  dolo- 
sus.  qui  habet  in  prege  suo  masculum,  et 
votum  faciens  immolat  debile  Domino  : 
quia  rex  magnus  ego,  dicit  Dominus 
cxercituum,  et  nomen  meum  horribile  in 
gcntibus.  V.  14. 

DEUS...  —  ..pMra  sine  pecr.ato. 

Omnis  oblatio,  quse  ofTertur  Domino, 
absque  fermento  (mala;  acquisitionis)fiet, 
nee  quidquam  fermenti  —  adolebitur  in 
sacriticio  Domini    Letit.  2.  11. 

Demanu  alienigenai  non  offeritis  panes 
Deo  vestro.  Ibid.  22.  25. 

Non  ofTeres  mercedemprostituli.  i)ett<. 

23.  18. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contnbulatus. 

i'ia/.  50.19. 

Victims  impiorum  abominabiles  Do- 
mino :  vota  justorum  placabilia.  Prov. 
15.8. 

Hostise  impiorum  abominabiles,  quia 
ofTeruntur  in  scelere.  Ibid.  21.  27. 

Ne  dicas  :  In  mullitudine  numerum 
meoruni  respiciet  Deus,  et  offcrente  mo 
Deo  Allissimo,  munerea  mea  suscipiet. 

Eccli.  l.n. 

Immulnntis  ex  iniquo,  oblatio  est  ma- 
culata.  Ibid.  34.  21.  Dona  iniquorura  non 
probataltissimus.  v.  23. 

Sacrificium  salutare  estattendere  man- 
datii  et  discedere  ab  omni  iniquitate. 
Ibid  35.  2.  ( V.  et  \.Reg.  15. 22.) Oblatio 
justi  impinguat  altaro,  ct  odor  buavitatis 
est  in  conspcctu  Allissimi.  r.  8.  Sacrifi- 
cium justi  acceptuni  est,  ct  memoriam 
ejus  non  obliviscetur  Dominus.  v.  9.  Noli 
ofTerre  munera  prava  :  non  enim  susci- 
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piet  ilia.  Et  noli  inspiccre  sacrificium  )n- 
justuni,  qiioiiiaiu  Duiiiinus  judex  est,  et 
non  est  apiid  ilium  gloria  per»ona;. 
V.  14.  15. 

Quo  niilii  niultitudinem  vicliniarum 
VDbtrariini,  dicii  Dominus?  Plenus  sum. 
Jsa.  1.  11.  Cum  veniretis  ante  conspoc- 
tum  meum,  quis  quicsivit  ha;c  de  mani- 
bus  vcstiis,  ut  ambularctis  in  atriis  nieis ? 
Ne  ofTeratis  ultra  sacrificium  frustra  : 
Iiicensum  abominatio  est  milii.  v.  12.  Et 
cum  multiplicaveritis  oratioiiem,  non 
exaudiam  :  manus  enira  vestraj  sanguine 
plena)  sunt.  v.  15. 

Quid  est,  quod  dilectus  nious  in  dome 
mea  tacit  scelera  multn?  Xuiiiquid  carnes 
sancta)  aul'eront  a  to  nialitias  tuas,  in 
quibus  gloriata  es?  Jerem.  11.  15. 

Ilostias  ofTcrcnt,  immolabunl  carnes  et 
comcdent,  et  Dominus  non  suscipiet  eas  : 
nuncrecordabituriniquitatiseorum.  Osece 
8.  13. 

Non  libabunt  Domino  vinum,  et  non 
placebunt  ei  :  Sacrilicia  corum  quasi  pa- 
nis  lugentium  :  omncs,  qui  eomedunt 
eum,  coniaminabuntur.  Hid.  9.  4. 

Quod  si  obtuleritis  milii  holocautoraata, 
et  munora  vestra  non  suscipiam  ;  et  vota 
pinsuiumvestroruranonrespiciam..d;«oj. 
5  22. 

In  vanum  autom  me  colunt,  docentes 
doctrinas  et  pra;cepta  lioniinum.  Ilelin- 
quentes  enim  mandutum  Dei,  tenetis  tra- 
ditionem  hominum,  bapti^mata  urcco- 
rum,  et  calicum,  et  alia  his  similia  facitis 
niulta.  Marc.  7.  7. 

DEUS  ...  —  ...  jusla  sine  rapina. 

ilonora  Dominum  de  tua  substantia 
(non  altcrius),  et  do  primitiis  omnium  fru- 
guiii  tuarura  da  ei.  Prop.  3.  9. 

Iiiimolaiiiis  ex  iniquo,  oblatio  est  ma- 
culata.  Ji'ccli. '3 1. 21.  Donainiquorum  non 
probat  Allis^imus,  ncc  rospicit  in  obla- 
tiones  iniquorum  :  nee  in  niultitudine  sa- 
crificiorum  corum  propitiabitur  poccatis. 
r.  23.  Qui  otlert  sacrilicium  ex  substantia 
pauperum  :  quasi  qui  victimat  lilium  in 
con^pectu  patris  sui.  v.  24. 

Noli  oll'erro  munora  prava  :  non  enim 
subcipiet  ilia.  El  noli  inspiccre  sacrilicium 
injustum,  quoniam  Dominus  judex  Cbt.et 
non  o^t  apud  ilium  gloria  persona;.  Jbid. 
35.  13.  14.  (NuUam  habet  Dominus  per- 
sona) ratioiiem  ad  versus  inopom,  sod) 
deprecationem  la;si  exaudiet.  v.  16. 


Quia  ego  Dominus  diligens  judicium, 
et  oilir>  habens  rapinam  in  holocausto. 
/sa.  01.8. 

Et  intulislis  de  rapinis  nuinus  :  num- 
qiiid  suscipiam  illud  do  inanu  vestra,  di- 
cit  Dominus?  Maltich.  1.  13. 

DEUS  qunrendus  eeleriter. 

l,;i-tetur  cor  qua;rentium  Dominum. 
Quaerite  Dominum  et  confirmamitii :  qua)- 
rite  faciem  ejus  semper.  Psal.  104.  3. 

Quicrite  Dominum  dum  inveniri  potest: 
invocate  eum  dum  prope  e^t.  Isa.  55.  6. 

Et  qu;cramus,  et  revertaniur  ad  Domi- 
num. Thren.  3.  40. 

Qufeiite  Dominum,  omnes  mansueti 
terrie,  qui  judicium  ejus  estis  operati  : 
quajrite  justum,  quserite  mansuetura  :  si 
(|iio  mudo  aliscondamini  in  die  furoris 
Domini.  iSoj)/ion.  2.  3. 

DEUS  ..  cjtdinliter. 

Cumqiie  quajsieris  ibi  Dominum  Deura 
tuiim,  invenies  eum  :  si  tamen  toto  corde 
quajsieris,  et  tota  tribulatione  animse 
tii;e.  Deut.  4.  29. 

Pra;boto  igitur  corda  vestra, et  animas 
vestras,  ut  qua;ratis  Dominum  Doum 
vcbtrum.  1.  Paral.  22.  1-). 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te.  Psal. 
118.  10. 

Qui  autem  inquirunt  Dominum,  ani- 
madvcrtunt  omnia.  Prov.  28.  5. 

Sontite  de  Domino  in  bonitate,  et  in 
simplicitnte cordis qua?rite ilium  Sap. 1. 1. 

Si  qua;ritis,  qurcrite.  Isa.  21.  12. 

Quajrite  bonum,  et  non  malum,  ut  vi- 
valis.  Amos.  5.  14. 

Omnes  enim,  qua)  sua  sunt,  quaerunt, 
non  qua)  suntJesu  Christi.  i'/;iVi>^.  2.21. 

DEUS.  .  uliliter. 

Si  quaisieris  eum,  invenies  :  si  autem 
dereliiiueiis  cum,  projiciet  te  in  aeter- 
num.  I.  Paral.  28.  9. 

Dominus  vobiscum,  quia  fuislis  cum  co, 
Si  quajsioritis  eum,  invenietis  :  si  autem 
dcrcliqueritis  eum,  derelinquet  vos.  2. 
Paral.  15.  2. 

Qua?rite  Deum,  et  vivot  anima  vestra. 
Psal.  08.  33. 

Exultent  et  Imtentur  in  te  omnes,  qui 
quwrunt  te.  Psal.  09.  5. 

Quoniam  pius  et  niisericors  est  Deus, 
et  rcmittot  in  die  tribulationis  peccatn  : 
et  protector  est  omnibus exquirentibusse 
in  verilate    L'ccli.  2.  13. 
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Non  tlixi  seniiiii  Jacob  :  Fruslra  qua)- 
rito  nio.  Jsii.  -i'i.  10. 

Quwsicnint  nio,  qui  nnlo  non  itorroga- 
bant  :  invoiierunt,  qui  non  qufesierunt 
me.  Ibid.  t>5.  1. 

Cum  qua'sieritis  me  in  toto  corde  ves- 
tro.  Et  inveiiiar  a  vobis,  ait  Dorainus. 
Jerm-  ^'O.  13.  \4. 

Quu'rite  mo,  ot  vivelis.  Amos  5.  4. 
Oua'rilo  Dominum,  ct  vivcte.  v.  0. 

DIABOT-.US  semper  qwerit  perditionem  ho- 
DiiiiMm. 

Suii  et  serpens  erat  callidior  cunctis 
nnimantibus  tcrra!,qu8B  fecerat  Dominus 
Deus.  (fen.  3.  1. 

ConsuiTcxit  autem  Satan  contra  Israel: 
et  concitavit  David,  ut  numeraret  Israel. 
1.  Par.  21.  1. 

(Satanas,  obtenta  a  Deo  facultatc,  per- 
cutit  Job  ulcere  pessimo,  cui  etiam  pro- 
pria uxor  iiisultat).  Job  c.  2.  V.  et.  c.  1. 
Et  ostendit  mibi  Dominus  Jesum  Sa- 
cerdotem  magnum,  stantem  coram  An- 
gelo  Domini  ;"et  Satan  stabat  a  dextris 
ejus,  ut  advorsaretur  ci.  Zach.  3.  1. 

Et  accodens  tentator,  dixit  ei :  Si  Filius 
Dei  es,  die  ut  lapides  isti  panes  fiant,  etc. 
ilalth.  4.  3. 

Venit  malus,  et  rapit  quod  seminatum 
est.  Mallh.  13.  19.  V  et  r.  25.  Item 
Marc.  4.  15. 

Qui  autem  secus  viam,  hi  sunt  qui  au- 
diunt  :  deinde  venit  Diabolus,  et  toUit 
verbum  de  corde  eorum,  ne  credentes 
salvi  liant.  Luc.  8.  12. 

Ait  autem  Dorainus  :  Simon,  Simon, 
ecce  Salanas  expetivit  vos,  ut  cribraret 
Bicut  trilicum.  Ibid.  22.  31. 

Dixit  autem  Peirus  :  Anania  1  cur  ten- 
tavit  Satanas  cor  tuum,  mentiri  te  Spiri- 
tui  Sancto,  et  fraudaro  de  pretioagri? 
Act.  5. '3. 

Ipie  enim  Satanas  transfigurat  se  in 
Angelum  lucis.  2.  Cor.  II.  14. 

Induile  vos  armaturam  Dei,  ut  possitis 
Btarc  adversus  insidias  Diaboli.  Ephes. 
6.  11. 

Quoniam  voluimus  venire  ad  vos  :  ego 
quiden;  Taulus,  ot  semel,  et  iterum,  sed 
impedivit  nos  Satanas.  1.  Thess.  2.  18. 
Sobrii  cstote  et  vigiiatc :  quia  advcrsa- 
rius  veater  Diabolus,  taiiquam  leo  rugiens 
circuit,  qua;rcns  quem  devorot :  cui  resi- 
btite.etc.  1.  Petr.  5.8.  V.Act.  13  8. 
Nihil  horum  timeas,  quae  passurus  es. 


Ecoo  missurus  ost  Diabolus  aliquos  ex 
vobis  in  careerem,  ut  tonlcmini  :  et  ha- 
bebitis  tribulationem  diebus  decern.  Apoc. 
2.  10. 

Et  Satanas,  qui  seducii  universum  or- 
bem.  Ibid.  12.  9. 

Et  cumconsummati  fuerint  millo  anui, 
folvetur  S.itanas  de  carcere  sue  :  et  exi- 
bit,  ct  soducet  Gentes,  qua;  sunt  super 
quntuorangulos  terra;.  Ibid.  20.  7. 

DIABOLUS  non  plura  potest,  qtiam  ei  Deut 

piriinltit. 

Et  ille  ait  (mendax)  :  Egrediar,  et  cro 
spiritus  mendax  in  ore  omnium  Propho- 
tarum  ejus.  Et  dixit  Dominui  :  Decipies 
et  prajvalcbis  :  egrodero;  et  fac  ita.  3. 
I{eg.  22.  22.  Item  2.  Paral.  18.  20.^ 

Dixit  ergo  Dominus  ad  Satan  :  Ecce, 
univcrsa  quse  habet,  in  manu  tua  sunt: 
tantum  in  eum  neextendasmanum  tuao. 
Jo3.  1.11. 

Dixit  ergo  Dominus  ad  Satan  :  Ecce  in 
manu  tua  est;  verumtamcn  animamilliua 
serva.  Ibid.  2.  6. 

Daemones  autem  rogabant  eum,  dicen- 
tes  :  Si  cjicis  nos  bine,  mitte  nos  in  gro- 
gem  porcorum.  Matlh.  8.  31.  Item 
Marc.  5.  12. 

Et  cum  consummati  fuerint  milleanni, 
solvetur  Satanas  de  carcere  suo,  et  exibit, 
et  seducet  gentes,  quae  sunt  super  quatuor 
angulos  terraj,  Gog,  et  Magog,  et  congre- 
gabit  eos  in  pralium,  quorum  numerus 
est  sicut  arena  maris.  Apoc.  20.  7. 

DIABOLUS  Palev  et  Prinreps  mundi,  et 
omnium  Diipiorum. 

Omne  sublime  videt  :  ipse  est  rex  su- 
per univor.'sos  lilios  superbia;.  Job  41.  25. 

(Ait  Diabolus  Cliristo)  :  Haec  omnia 
tibi  dabo,  si  cadens  adoraveris  me.  Malth. 
4.  9.  Hem  Luc.  4.  6. 

Vos  ox  patre  Diabolo  estis  :  et  si  desi- 
deria  patris  vestri  vultis  facore,  etc. 
Joan.».A\    Vl.  Joan.  3.  c.  8.  et  10. 

Nunc  judicium  est  mundi  :  nunc  prin- 
cops  liujus  mundi  ojicieiur  foras.  I6id. 
12.  31. 

Jam  nonmulta  loquar  vobiscum  :  venit 
enim  princeps  mundi  hujus,  ct  in  me  non 
habet  quidquam.  Ibid.  14.  30. 

Princeps  hujus  mundi  jam  judicatus 
est.  .r3id,  10.  11. 

Deus  hujus  saeculi  excajcavit  raentes 
inlidelium,  etc.  2.  Cor.  4.  4. 

Secundum   principom   poteatalis  aerii 
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liujiis  ,  epiritus,  qui  nunc  operatur  in  filios 
diflidentiJD,  etc.Fph.2.2.  V.\.Joatt.3.8. 
Advcrsus  muiidi   rcctoros  tenebrarum 
harum,  etc.  Ibid.  6.  12. 

DIJVBOLUS.    —    Diaboli    imperium,    per 
Chrislum  siiblatum. 

Inimicitias  ponam  inter  te  et  raulie- 
rem.  et  semen  tuuni  et  semen  illius  :  ip^a 
conteiet  caput  tuum,  et  tu  insidiaberis 
cnlcaneo  ejus.  Gen.  3.  15. 

PhiiisthaBis  contra  Israel  ad  pugnam 
congregatis,  Goliath  gigantem,  in  armis 
et  fortiludine  confidentem,  inermis  David 
Bolaoccidit  funda  :  prajcisumque  caput, 
diffusis  Philisthseis,  ad  Saulera  tulit).  1. 
Jieg.  c.  17. 

Spiritus  ejus  ornavit  coelos  :  et  obste- 
tricanle  manu  ejus,  eductus  est  coluber 
tortuosus.  Job.  26.  13. 

Jugumenim  oneris  ejus,  et  virgam  hu- 
meri ejus,  et  sceptrum  exactoris  ejus  su- 
perasti.  ha.Q.  4.  V.  Zach.  3.  2. 

Quoraodo  cecidisti  de  coelo,  Lucifer, 
qui  mane  oriebaris?  corruisti  in  terram, 
qui  vu'.nerabasgentes?  I6id.  14.  12. 

In  die  ilia  visitabit  Dominus  in  gladio 
6U0  duro,et  grandi,  et  forti  super  Levia- 
than serpentem  vectem,  et  super  Levia- 
than serpentem  tortuosum ;  et  occidet 
cetum,  qui  in  niari  est.  Ibid  27.  1. 

Morsiis  tuusero,  inferne,  etc.  Oseal3. 
14.  V.  1.  Cor.  15.  54. 

Videbam  Satanam  sicut  fulgur  de  coelo 
cadentem.  Luc.  10.  18. 

Nunc  princeps  hujus  mundi  ejicietur 
foras.  Joan.  12.  31. 

Qui  eripuit  nos  de  potestato  tenebra- 
rum, et  tranbtulit  in  regnum  Filii  dilectio- 
nis  sua3.  Coloss.  1. 13.  V.  Malik.  12.  29. 
Et  expolians  principatus,  et  potestates, 
traduxit  confidenter,  palam  triumphans 
illos  in  semetipso.  Ibid.  2.  15.  V.  Luc. 
11.  22. 

Quia  ergo  pueri  communicaverunt  carni 
et  sanguini,  et  ipse  similiter  participavit 
eisdem,  ut  per  mortem  destrueret  eura, 
qui  habebat  mortis  imperium  (id  est  Dia- 
bolum).  IIebr.2.U.  V2.  Tint.  1.  10. 

Et  projectus  est  draco  ille  magnus, 
serpens  anliquus,  qui  vocatur  Diabolus  et 
Satanas,  qui  seducit  universum  orbem  : 
et  projoctu*  est  in  terram,  etc.  Apoc. 
12.0    V.c.  20.2. 

DIABOLUS.  —  Diaboli  filii. 

Vob  ex  patre  Diabolo  cstis:  et  desiderir. 


patris  vestri  vultis  facerc.  Ille  homicida 
erat  ab  initio,  et  in  veritate  non  stclit  : 
quia  non  est  Veritas  in  co  :  cum  loquitur 
mendacium,  ex  propriis  loquitur,  quia 
mendax  est  et  paler  ejus.  Joan  8.  44 

0  plene  omni  dolo  et  omni  fallacia,  fili 
Diaboli,  iiiimice  omnis  justitia>,  non  desi- 
nis  subvertere  vias  Domini  rectas  Act. 
13.  10. 

In  hoc  raanifesti  sunt  filii  Dei  et  filii 
Diaboli.  Omnis,  qui  non  est  Justus,  non 
est  ex  Deo,  et  qui  non  diligit  fratrem 
suum.  JoanZ.  10. 

DIACONI. 

Considerate  ergo,  fratres,  virosex  vo- 
bis  boni  testimonii  septera,  plenos  Spi- 
ritu  Sancto,  et  sapientia,  quos  constitua- 
mus  super  hoc  opus.  Act.  6.  3. 

Alia  autem  die  profecti,  veniraus  Caesa- 
ream.  Et  intrantes  domum  Philippi  Evan- 
gelista;,  qui  erat  umis  de  septem,  mansi- 
mus  apud  eum.  Ibid.  21.  8. 

Paulus  et  Timolheusservi  Jesu  Christi, 
omnibus  Sanctis  in  Christo  Jesu,  qui  sunt 
Philippis,  cum  Episcopis  et  Diaconibu? 
Gratia  vobis  et  pax  a  Deo  Patre  nostro. 
Philipp.\.\. 

Diaconos  similiter  pudicos,  non  bilin- 
gues,  non  multo  vino  deditos,  non  turpe 
lucrum  sectantes  :  habentes  mjste- 
rium  fidei  in  conscientia  pura  (scilicet 
oportet  esse).  1.  Tim.  3.  8.  9. 

DIANA  colitur  Ephesi,  et  in  universa  Asia. 
Act.  19.  27. 

DIES    iiori.«.?imii<,  et  Judicium    extrcmum. 

r.  ('(.  Jndicium  extremum. 

Dominum  formidabunt  adversarii  ejus  : 
et  super  ipsos  in  coelis  tonabit  :  Dominus 
judicabit  tines  terrae,  et  dabit  imperium 
regi  suo,  et  sublimabit  cornu  Christi  sui. 
l.Iteg.2.\0. 

Noli  fatigari.  Cum  enim  vcncrit  dies 
prcssurse,  et  angustise,  alii  plorabunt,  et 
tristes  erunt :  tu  autem  hilaris  et  copiosa 
eris.  4.  Esdr.  2.  27. 

Et  erit,  cum  fient  lia;c  :  et  contingent 
signa,  qua3  ante  ostendi  tibi,  et  tunc  rc- 
velabitur  filius  meus,  quem  viilisti  ut  vi- 
rum  ascendentem.  I3id.  13.  32. 

Tunc  exultabunt  omnia  ligna  silvarum 
a  facie  Domini,  quia  venit  :  quoniam  ve- 
nit  judicaro  terram.  Psal.  95    13. 

Et  introibunt  in  spcluncas  petr-iruin, 
et  in  voragines  terra;,  a  facie  formidinis 
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Domini,  et  a  glorin  majcstatis  ejus,  cum 
burrexcril  jicrcutero  toirnm.  Isa.  2.  10. 
Vox  muliitudinis  in  nionlibus,  quasi 
populoruiii  tVcqucntium  :  vox  sonitus  rf- 
gum,  gentium  congrojratnrum,  etc  Ibid. 
13.  4.  Ululate,  quia  prope  est  dies  Do- 
mini :  quasi  vastitas  a  Domino  veniet,  etc. 
T.  0.  Kcce  (lies  Domini  veniet  cruilelis,  ct 
indignationis  plenus,  et  irse  furoiisque, 
ad  ponondam  toiram  in  solitudine,  et 
peccatores  ejus  conterendos  do  ca.  t.  9. 
F.  et.  c.  26.  21.  c.  30.  30. 

Quia  ecco  Dominus  in  igno  veniet,  et 
quasi  turbo  quadrigas  ejus  :  reddere  in 
indignatione  furorera  suum,  et  increpa- 
tionem  suam  in  flamma  ignis.  Ibid.  (30. 15. 
Item  Jci-em.  30.  23. 

\x,  quia  magna  dies  ilia,  nee  est  si- 
milis  ejus  :  tempusque  tribiilationis  e»t 
Jacob  etex  ipso  salvabitur.  Jerem.  30.  7. 
Canite  tuba  in  Sion,  ululate  in  monte 
sancio  mco,  conturbentur  omncs  liabita- 
tores  tense  :  quia  venit  dies  Domini,  quia 
prope  est.  Dies  tenebrarum.  et  caliginis, 
dies  nubis  et  lurbinis,  etc.  Joel  2.  1. 

Vffi  desiderantibus  diem  Domini  :  ad 
quid  cam  vobis?  dies  Domini  ista,  ct  te- 
nebra;  et  non  lux.  Amos  5. 18. 

Juxta  est  dies  Domini  magnus,  juxta 
est  et  velox  nimis  :  vox  diei  Domini 
amara    :    tiibulabitur   ibi    fortis.    Soph. 

1.  11.  V.  et.  V.  2. 

Ecce  enim  dies  veniet  succensa  quasi 
caminus  :  et  crunt  omnes  superbi,  et  om- 
ncs facientes  impietatem,  stipula  :  et  in- 
llammabit  cos  dies  veniens,  (licit  Domi- 
nus exercituum,  qua?  non  dcrelinquct  eis 
radicem,  ct  germen.  Malach.  A.  1.  V.  4. 
Esdr.  2  27. 

Dico  autem  vobis,  quoniam  orane  ver- 
bum  oliosum,  quod  locuti  fuerint  homines, 
reddi^nt  rationncm  de  eo  in  die  judicii. 
Matlh.  12.  30. 

Miltel  Kilius  hominis  Angolos  sues,  ct 
colligent  do  regno  ejus  omnia  scandaln, 
ct  cos,  qui  faciunt  iniquitatem  :  ct  mit- 
tcnt  eos  in  caminum  ignis.  Ibi  crit  fletus 
ctbtridor  dcntium.  Ibid.  13.  41. 

Filius  enim  hominis  venturus  est  in 
clo-ia  Patris  sui  cum  Angclis  suis.  Matlh. 
10  27.  V.  c.  24.  30.  et.  c.  25.  31.  Item 
Marc.  13.  20.  Luc.  17.  30.  Act.  1.  11. 
c.  17.31.  2.  Thessal.  1.7.  Til.  2.  13. 

2.  Pelr.  3.  13.  Jtida  r.  14. 
Secundum  autcm  duritiam  tuam  ct  im- 

pocnitons  cor,  thesaurizas  tibi  iram  in  dio 


iiw,  et  revelntionisjusti  judicii  Dei,  qui 
rcddet  unicuique  secundum  opera  ejus. 
Rom.  2.  5. 

Tu  aulem  quid  juJicas  fratrcm  tuum? 
nut  tu  quaic  spernis  fratrem  tuum?  om- 
nes iMiim  st:d>imus  ante  tribunal  Christi. 
Ibid.  14.  10. 

Omnes  enim  nos  raanifestari  oportet 
ante  tribunal  Christi,  ut  referat  uniis- 
quisquo  propria  corporis  proul  gessit, 
bive  bonuni  sivc  malum.  1.   Cor.  5.  10. 

Ipsi  enim  diligenter  scitis,  quia  (lies 
Domini,  sicut  fur  in  nocte,  ita  veniet. 
1.  Thess.  5.  2. 

Kcce  venit  cum  nubibus,  et  videbit 
cum  omnis  oculus,  et  qui  eum  pupuge- 
runt.  Apoc.  1.  7. 

DIES  Domini. 

Moli  fatigari.  Cum  enim  venerit  dies 
pressurae,  et  angustiaj,  alii  plorabunt  et 
tristes  erunt  :  tu  autem  hilaris  et  copiosa 
eris.  4.  Esdr.  2.  27. 

Ululate,  quia  prope  est  dies  Domini  : 
quasi  vastitas  a  Domino  veniet.  Propter 
hoc  omnes  manus  dissolventur,  et  omno 
c<ir  hominis  contabescet  et  conleretur. 
Isa.  13.  6. 

Vae,  quia  magna  dies  ilia,  nee  est  si- 
milis  ejus  :  tempusque  tribulaiionis  est 
Jacob,  et  ex  ipso  salvabitur.  Jerem.  30.  7. 
Canite  tuba  in  Sion,  ululate  in  monte 
sancto  meo,  conturbentur  omnes  habita- 
rores  terra) :  quia  venit  dies  Domini,  quia 
prope  est.  Dies  tenebrarum  el  calignis, 
dies  nubis  et  turbinis,  etc.  Joel  2.  1.  Sol 
convertetur  in  tenebras,  et  luna  in  san- 
guincm  :  antequam  vcniat  dies  Domini 
magnus  et  horribilis.  t».  31. 

\te  desiderantibus  diem  Domini  :  ad 
quid  earn  vobis  ?  dies  Domini  ista,  tenebraa 
et  non  lux.  Amos  5.  18. 

Juxta  est  dies  Domini  magnus,  juxta 
e,-tet  velox  nimis:  vox  diei  Domini  auiara, 
tribulabitur  ibi  fortis.  Dies  ira;,  etc.  So- 
phoii.  1.  14 

lioce  enim  dies  veniet  suecensa  quasi 
caminus  :  ct  erunt  omnes  superbi,  ct  om- 
nes I'acicntes  impietatem,  stipula  :  el  in- 
flammabil  eos  dies  veniens,  dicit  Dominus 
exercituum,  quae  non  derelinquet  eis  ra- 
dicem et  germen.  Malach.  4.  1. 

Confidons  hoc  ipsum,  quia  qui  coepit  in 
vobis  opus  bonum,  perliciet  usque  in  diem 
Christi  Jesu.  Phlipp.  1.0. 

Verbum  vita)  continentes  ad  gloriam 
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mcnra  in  dio  Christi :  quia  non  in  yacunm 
ruciiiTJ  neque  in  vacuum  laboravi.  Ibid. 
2.  10.  ' 

Ipsi  enim  (liligciilor  icitis,  quia  ilies 
iJoiiiiiii,  bicut  fur  in  nocto,  ita  veniet. 
1.  r/iess.o.2. 

In  reliquo  reposilaest  milii  corona  jus- 
titiic,  quam  rcddet  mihi  I)oininus  in  ilia 
die  Justus  judex  :  non  solum  autem  mihi, 
6cd  et  iis  qui  diligunt  pdventum  ejus. 
1.  Tim.  4.  8. 

DIES  Domini,  et  hoia  nuUi  cognita. 

l)e  die  autem  ilia  et  hora  nemo  scit, 
noquo  Angeli  c<:clorum,  nisi  solus  Pater. 
Matth.  24.  36.  Hem  Marc.  13.  32.  Ve- 
niet Doniinus  servi  illius  in  die,  qua  non 
speiat,  et  hora,  qua  ignorat.  v.  50. 

Nam  sicut  fulgur  coruscans  de  sub 
ccelo,  in  ca  quai  sub  coelo  sunt,  fulget  : 
ita  erit  Filius  honiinis  in  die  sua.  Luc. 
17.  24.   V.  Mallh.  24.  27. 

Dixit  autem  cis  :  Non  est  vestrum  nosse 
tempora,  vel  momenta,  qua;  Pater  posuit 
in  sua  potestate.  Act.  1.  7. 

Adveniet  autem  dies  Domini  ut  fur  : 
in  quo  cooli  magno  impctu  transient ;  ele- 
menta  voro  caloro  solventur",  terra  autem 
et  qu»  in  ipsa  sunt  opera,  exurentur. 
2.  Pel:  1.  10.  r.  1.  T/iess.  5.  2. 

Si  ergo  non  vigilaveris,  veniam  ad  te 
tamquam  fur.  ct  nescies,  qua  liora  veniam 
ad  te.  Apoc.3.2.  V.  c   10.  15. 

DIES  pro  annis. 

Juxta  numorum  quadraglnta  diertiifl, 
quibus  considorastis  terram  :  annus  pro 
dieimputabitur.  Ktquadragintaannisreci- 
pietis  iniquitates  vestras,  et  sciotis  ultio- 
nem  meam.  A'kw.  14.  34. 

Et  cum  complcveris  iu-cc,  dormies  super 
latus  tuum  d^'Xtrum  sccundo  :  et  assumes 
iniqwitatcm  donuis  Juda  quadraginta  die- 
bus  :  diem  pro  anno;  diem,  inquam,  pro 
anno  dedi  tibi.  L':ech.  4.  6. 

DILECTIO  Dii  ergn  suos. 

Kgo  sum  Dominus  Deus  tuu.s  —  faciens 
misericordiam  in  miliia  his,  qui  diligunt 
me,  et  custodiunt  prwcepta  mea.  Exod. 
20.  6.  V.  Deal.  5.  10. 

Sed  quia  diiexit  vos  Dominus,  el  custo- 
divit  juramentum,  quod  juravit  patribus 
vcslris  :  eduxitquo  viis  in  manu  forti,  et 
redemitdedomo  servitutis,  do  manuPha- 
raonis,  etc.  Dent.  7.  S. 
Uixitque  Josue  ad  populum  :  Non  po- 


teritis  servire  Domino :  Deus  enim  sanctua 
ct  fortis  a-mulator  est,  nee  ignoscet  tcelo- 
ribus  vcstrisatquepeccatis.  yojKf.  24. 19. 
Ego  diligentes  me  diligo  :  et  qui  mane 
vigilant  ad  me,  invenient  me.  Prov.S.  17. 
Quoniara  in  tentatione  ambulatcum  eo. 
et  in  primis  eligit  eum.  Eccli.  4.  18. 

Oculi  Domini  super  tiraentes  eum.  Ibid. 
34.  19.   V.  Psal.  33.  10. 

Et  in  (Taritate  perpetua  dilexi  te  :  ideo 
attraxi  te,  miserans.  Jerem.  31.  3. 

Sic  enim  Deus  diiexit  mundum,  ut  Fi- 
lium  suum  unigenitum  daret  :  ut  omnis, 
qui  credit  in  eum,  non  pereat,  sed  liabeat 
vitam  ffiternam.  Joan.  3.  10. 

Ego  sum  pastor  bonus.  Bonus  pastor 
animara  suam  dat  pro  ovibus  suis.  Joan. 
10.  11.  V.  Is2.  40.  II. 

Sicut  diiexit  me  Pater,  et  ego  di'exi 

vos.  Maneteindilectionemea  fbid.lo.Q. 

Ipse  enim  Pater  amat  vos,  quia  vos  mo 

amastis,  .H  credidistis,  quia  ego  a  Deo 

exivi.  Uid.  10.  27. 

Commendat  autem  cnritatem  suam 
Deus  in  nobis  :  quoniam  cum  adhuc  pec- 
catores  essemus,  secundum  tempusChris- 
tus  pro  nobis  mortuus  est.  Rom.  5.  8. 

Scimus  autem,  quoniam  diiigentibus 
Deum,  omnia  cooperanturinbonum.  Ibid. 
8.  28. 

Estote  ergo  imitatores  Dei,  sicut  filii 
carissiml .  et  ambulate  in  dilectione,  sicut 
et  ChristUL  diiexit  nos,  et  tradidit  semet- 
ipsum  pro  nobis  oblationem  et  hostiam 
Deo  in  odorem  suavitatis.  Fph.  5.  1. 

In  hoc  apparuit  caritas  Dei  in  nobis, 
quoniam  Filium  suum  unigenitum  raisit 
Deus  in  mundum,  ut  vivaraus  per  eum. 
In  hoc  est  caritas  :  non  quasi  nos  dilexe- 
rimus  Deum,  sed  quoniam  ipse  prior  di- 
iexit nos,  etc.  1.  Joan.  4.  9.  V-  et  Joan. 
13.  34. 

DILECTIO.  —  Diligendus  est  Deus  super 

omnia,  y.  et.  Caritas. 

Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  tolo 
corde  tuo,  et  ex  tota  fortitudine  tua, 
Deitt.  0  5.  Item  c.  10.  12.  c.  11.  13  et 
22.  el  c.  30.  0. 

Ama  itaque  Dominum  Deum  tuum,  et 
observa  prtecepta  ejus,  et  cajremonias, 
judiciantqueman<lataomni  tempore,  etc. 

Ibid.  11.  I. 

Ut  diligatis  Dominum  Deum  vestrum, 
et  ambulclis  in  omnibus  viis  ejus,  et  ob- 
servetis  mandata  illius,  adha;reatisquo  ei, 
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ac  servialis  in  omni  conlo,  ot  in  omni 
anima  vostra   Jostie.  22.  5. 

Inlipam  t",  Doraine,  fortitudo  men. 
Psal.  17.  2. 

Ill  omni  virtute  tua  diiige  eum,  qui  te 
fecit  :  ct  niinislros  ejus  ne  derelinquas. 
Fecli.  7.  32. 

Qii  amat  palrem  aut  matrem  plus 
qiiani  me,  non  est  me  dignus  :  ct  qui 
nnint  lilium  aut  filiam  super  mo,  non  est 
me  digiius.  .l/rt//A.  10.  37.  Vine  14.20. 

Ait  .Hi  Jesus  :  Diliges  Domiiium  Deum 
tuura  ex  toto  corde  tuo,  et  in  lota  anima 
tua,  etc.  Hid.  22.  37.  V.  Marc.  12.  30. 
Itic.  10.  27. 

Hemittuntur  ei  (Magrdalenae)  peccnta 
multa,  quoniiimdiie.xitmultum.  Zkc.7.47. 

(Petius  rot.pondit  Domino  sajpius  ro- 
ganti  :  Amas  me)?  Ktiam,  Domino  :  tu 
8cis,  quia  amo  te.  Joan.  21.  15.  usq.  ad 
finoii. 

Scimus  autera,  quoniam  diligentibus 
Deum,  omnia  cooperantur  in  bonum,  iis 
qui  secundum  propositum  vocati  sunt 
gancti.  Jiom.  8.  28. 

Noil  polestis  calicem  Domini  bibere,  et 
calicemdaemoniorum  :  non  potestismcnsas 
Domini  participes  esse,  et  mensce  da;rao- 
niorum-  1  Cor.  10.  20. 

Si  quis  non  amat  Dominura  nostrum 
Jcsum  Christum,  sit  anathema,  maran- 
Btlia.  1.  Cor.  10.  22. 

A"os  ergo  diligamtis  Deum,  quoniam 
Deus  prior  dilcxit  nos.  1.  Joan.  4.  19. 

DILECTIO.  —  Diligendus  iuimicus. 

Quid  veiiistis  ad  me,  liominem  quern 
odibtis,  et  expulistisa  vobis?(Sicait  Isaac 
ad  iniraicos  luos ;  et  tamen  postea  fecit 
eis  convivium,  et  dinjisit  eos  pacifice  in 
domum  suam).  Gen.  20.  27. 

Nolite  pavere,  neque  vobis  durum  esse 
videatur,  quod  vcndidistis  me  in  liis  rc- 
gionibus,  etc.  (Sic  Joseph  non  ultus  est 
malum  a  fratribus  iilatum,  sed  ostendit, 
Be  cos  diligcre).  Ibid.  45.  5.  Osculatusque 
est  Joseph  cnines  fiatres  suos,  et  ploravit 
super  singulos.  v.  15. 

Si  occiirreris  bovi  inimici  tui,  aut  asino 
erranti,  reduc  ad  cum.  Exod.  23.  4.  V. 
et.  Dent.  22.  1. 

Non  qua;ras  uitionem,  nic  memor  eris 
injuriae  civiura  tuorum.  Lev.  19.  18. 

(Cuin  David  invcnissct  Sau!  inimicum 
Buum  solum  in  spclunca,  eumquu  potuissct 
tuto  occidere,  imo  ad  hoc  a  scrvis  suis 


fuisset  animatus  :  ei  tamen  nil  mali  in- 
tulit,  sed  respondit)  :  Propitius  sit  mihl 
Dominus,  no  faciam  hanc  rem  :  (et  non 
permisit  servos  suos  consurgers  in  Saul). 
1.  R(g.  24.  4.  V.  et.  simile  cap.  20.  ]'er 
toliim. 

(Idem  David  servo  inimici  sui  Saul 
praebct  cibum,  et  potum).  fl'id.  30.  11. 
(Qui  ctiara,  nuntiata  morlc  Saulis,  scidit 
vestimentasua,  etplanxit).2.  Keg.  1.  11. 

(David  sedulo  inquisivit,  num  supersit 
aliquis  do  domo  Saul  inimici  sui,  ut  fa- 
cial cum  illo  misericordiam).  Ibid.  9.  1. 

(David  parcit  Semei,  licet  multis  et 
magnis  injuriis  ab  eo  fuisset  affectus). 
Ibid.  c.  10.  per  latum  V.  et.  cap.  19.  22. 

(David  diligii  lilium  Absalom,  licet  re- 
bellem,  et  hostem  suum  mandatque  mili- 
tibus)  :  Servate  milii  puerum  Absalom. 
Ibid.  18.  5.  (Quern  etiam  mortuum  valda 
doluit  et  planxit).  v.  33. 

Dixitque  rex  Israel  ad  Etiseum,  cum 
vidissel  eos  :  Nuraquid  porcutiam  eos, 
pater  mi?  At  ille  ait  :  Non  percuties  : 
neque  enim  cepisti  cos  gladio  et  arcu  tuo, 
ut  percutias  :  sed  pone  panem  et  aquam 
coram  eis,  ut  comedant  et  bibant,  et  va- 
dant  ad  dorainum  suuni.  4.  Reg.  6.  21. 

Si  gavisus  sum  ad  ruinam  ejus,  qui  ma  l 

oderat,  et  exultavi,  quod  invenisset  eum        ■ 
malum.    Non  enim  dedi   ad   peccandum         ' 
guttur  meura,  ut  expeterem  maledicens 
animam  ejus.  Job  31.  29.  30. 

Si  esurierit  inimicus  luus,  ciba  illura  : 
si  sitierit,  da  ei  aquam  bibere.  Prop. 
25.  21. 

Ne  dicas  :  Reddam  malum  :  expeela 
Dominiim,  et  liberabit  te.  Prov.  20.  22. 
V.  c.  10.  7.  c.  24.  17.  Item  Eccli.  28.  1. 
et2.  etc. 

Rulinque  proximo  tuo  nocenti  te  :  et 
tunc  deprecanti  tibi  peccata  solventur. 
Eccli.  28.  2. 

Ego  autem  dice  vobis  :  Diligite  iniraicos 
vestros,  benefacite  liis,  qui  oderunt  vos  : 
et  orate  pro  per.-equentibus  et  calumnian- 
tibus  vos.  Malth  5.  44.  Item  Luc.  0.  27. 

Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccata 
eorum,  dimittet  et  vobis  Pater  vester 
ccelestis  delicta  vestra.  Ibid.  0.  14. 

Nonne  ergo  oportuit  et  te  misereri  con- 
sei'vi  tui,  sicut  ct  ego  tui  misertus  sum? 
Ibid.  18.  33.  V.  Malth  5.  44.  Luc.  6  32. 

El  cum  stabitis  ad  orandum,  dimiltite 
si  quid  liabetis  advcrsus  aliqucm  :  ut  ei 
Pater  vester,  qui  est  in  coelis,  dimittet 
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voh\s. Marc.  11.  ?5.  V.  Luc.  6.  32.  el  35. 

Vciumtamen  (lili(,'ite  inimicos  vestros  : 
bcncfacito,  ct  muluum  date,  nihil  indo 
gperantes,  et  erit  raerces  veslra  multa. 
Zuc.  0.  35. 

Pater,  dimitto  illis  :  non  enim  sciunt, 
quid  faciiint  :  (Sic  Ciiristiis  ignoscit  cni- 
cifixoiibus).  Luc.  23.  24.  Jim  Malth. 
20.  50.  (dili^'it  Judam  proditorera  suum, 
eumque  vocat  amicuiii). 

(Sanctus  Slepliaiius  positis  genibus  oral 
pro  lapidantibiis  se),  dicens  :  Domine,  ne 
statuas  illis  hoc  peccatuni.  Act.  7.  59. 

Niilli  malum  pro  malo  reddontes.  Rom. 
12.  17.  V.  Prov.  17.  13  c.  25.  21.  1. 
Thess.  5.  15.  1.  Petr.  3.  9.  V.  el  sequen- 
te.i  lilulos  minores. 

Mihi  vindicta  :  ego  relribuam,  dicit 
Dorainus.  Sed  si  esurierit  inimiciis  tuus, 
ciba  ilium  :  si  sitit,  potum  da  illi  :  hoc 
enim  facicns,  carbones  ignis  congeres  su- 
per caput  ejus.  Rom.  12.  19.  V.  DeiU. 
32.  35. 

DILECTIO.  —  Diligendus  proximus.  V.  et. 

Caritas  fraterna. 

(Rcprehensus  est  Cain  a  Domino  gra- 
viter,  et  punitus,  quia  contra  fratrem 
suura  inique  egit,  et  so  non  esse  custo- 
dem  ejus  dixit).  Gen.  4.  9. 

Diligjs  amicum  (proximura)  tuura  sicut 
teipsum.  Levit.  19. 18.  V.  Matlh.  22.  39. 
Marc.  12.  31. 

Non  videbis  bovem  fratris  tui,  aut  ovem 
errantem,  et  pra;teribis  :  sed  reduces 
fratri  tuo.  Dent.  22.  1.  V.  Exod.  23.  4. 

Anima  Jonathaj  conglutinata  est  aiiimas 
David,  et  diloxit  eum  Jonalhas  quasi  ani- 
mani  suam.  1.  Reg.  18.  1. 

fl'antam  dilectionem  vult  Dominus 
crga  proxiraum  nos  habere,  ut  dixerit 
Pelro  :  Non  essedimittendum  septiespec- 
canti  fratri),  sed  usque  septuagies  sep- 
ties.  Matth.  18.  22. 

Diliges  —  et  proximum  tuum  sicut  te 
ipsum.  Luc.  10.  27.  V  et  ibidem  in  se- 
qnentibus  versibus  dihctionem  Saniari- 
tani  erija  proximum  suum. 

Majorem  hac  dilectionem  nemo  habet, 
ut  aniniam  suam  ponat  quis  pro  amicis 
suis.  Joan.  15.  13. 

Mandatum  novum  do  vobis  :  ut  dili- 

gatis  invicem,  sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos 

diligatis  invicem.  Ibid.  13.  34.   V-  el.  C. 

15.  17. 

Nomini  quidquara  dobeatis,  nisi  ut  in- 
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vicem  diligatis;  qui  enim  diligil  proxi- 
mum, legem  implevit.  Rom.  13.  8.  V. 
et.  Gal.  5.  14.  1.  Tim.  1.  5.  Jac.  2.  8. 

Ambulate  in  dilectione.  Efj/ies.  5.  2. 
V.  1.  Joan.  S.U.el  14.  c.  4.  7. 

Non  quaj  sua  sunt  singuli  consideran- 
tes,  sed  ea  qua)  aliorura.  Philipp.  2.  4. 

Facli  sumus  parvuli  in  medio  veslrum, 
tanquam  si  nutrix  foveat  filios  suos. 
\.  Thess.  2.1. 

Caritas  fraternitatis  maneat  in  vobis. 
Hebr.  13.  1. 

Simplici  ex  corde  invicem  diligite  at- 
tentius.  1.  Pelr.  1.  22. 

Qui  dili-it  fratrem  suum,  in  lumine 
manct.  1.  Joan.  2.  10. 

El  nos  debemus  pro  fratribus  animas 
ponere,  etc.  Ibid.  3.  10. 

Carissimi,  diligamusnos invicem  :  quia 
caritas  ex  Deo  est.  Et  omnis,  qui  diligit, 
ex  Deo  natus  est,  etcognoscil  Deum./^irf. 
4.  7.  Si  diligamus  invicem,  Deus  in  nobis 
nianet,  et  carinas  ejus  in  nobis  perfecta 
est.  V.  12.  V.el.  v.  21. 

DILECTIO  exigitw  ad  peaatorum  remit- 

sioiiein. 

Cum  placuerint  Domino  viae  hominis, 
inimicos  quoque  ejus  convertet  ad  pacem. 
Prov.  10.  7. 

Qui  vindicari  vult,  a  Do-iiino  inveniet 
vindictam,  et  peccata  illius  servans  scr- 
vabit.  Eccli.  28.  1.  Relinque  proximo  tuo 
nocenti  te  :  et  tunc  dcprecanti  tibi  peo 
cata  solventur.  e.  2.  Homo  houiini  re- 
servat  iram,  et  a  Deo  4Uaerit  medelam? 
V.  3.  In  hominem  sirailem  sibi  non  habet 
misericordiani,  et  de  peccatis  suis  depra- 
catur?  V.  4.  Ipse  cum  caro  sit,  reservat 
iram,  et  propitiationem  petit  a  Deo?  Quis 
exorabit  pro  delictis  illius?  r.  5.  Me- 
mento novissimorura,  etdesine  iniraicari. 

c.  0. 

Si  enim  diraiseritis  hominibus  peccata 
sua,  dimittet  et  vobis  Pater  vester  coe- 
lestis  delicta  vestra.  Si  autem  non  dimi- 
seritis  hominibus,  nee  Pater  vester  di- 
mittet vobis  peccata  vestra.  Matlh.  6. 14. 

Sic  et  Pater  raeus  coelestis  faciet  vobis, 
si  non  remiseritis  unusquisque  fratri  suo 
de  cordibus  vestris.  Ibid.  18.  35. 

DILECTIO...  adregni  ccehrum  adeptionem. 
Eu'o  autem  dico  vobis  :  Diligite  ini- 
micos vostro  —  ut  sitis  lilii  Patris  ves- 
tri,  qui  in  ccelis  est :  qui  solem  suum  oriri 
facit  super  bonos  et  malos ;  el  pluit  super 
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jusiosot  inju.^toi.  Si  enim  dilipilis  eos, 
q.ii  vos  diliguni,  qunii)  niercodom  liabo- 
biiis  ?  Nonno  el  publicaoi  lioc  fnciunt?  otc. 
Mnlth.  5.  41.  -15.  40. 

Et  si  diligitis  COS.  qui  vos  dilij.'Unt, 
quje  vobis  est  gratia?  nam  et  peccalores 
dili|,'entos  so  diligunt.  LuC.  0.  32.  Ve- 
runitaiuen  diligiie  inimicos  vestros  —  et 
erilis  lilii  Aliisbinii.  r.  35. 

DILECTIO /ifi/iii/Mr  ron/«. 

Si  gavisus  sum  ad  luinara  ejus,  qui  me 
oderat,  et  exultavi,  quod  invenisset  eum 
malum.  Non  enim  dedi  ad  peccandum 
guttur  meum,  ut  exiieterem  maledicens 
DDiiiian  ejus.  Job  31.  29. 

Qui  fuina  K-ctatur  alterius,  non  erit 
Impunitus.  Prov.  17.  5. 

Cum  ceciderit  inimicus  luus,  no  gau- 
3eas,  et  in  ruina  ejus  no  exultel  cor 
tuum  :  nee  forte  videat  Dominus,  et  dis- 
jdiceatci,  et  auforat  ab  eo  iram  suam. 
Ibid.  24.  17. 

Noli  do  raortuo  inimico  tuo  gaudere; 
eciens,  quoniam  omnes  niorinuir,  et  in 
paudium  nolumus  venire.  Eccli.  8.  8. 

Omnis  injuriae  proximi  ne  niemineris, 
ct  nihil  agas  in  operibus  injurias.  Ibid. 
10.  6. 

DILECTIO...  ct  ore. 

lit  pro  transgressoribus  rogavit.  Isa. 
53.  12.  V.  Luc.  23.  34. 

Jesus  autom  dioebat  :  Pater,  dimitte 
illis  :  non  enim  sciunt  quid  faciunt.  Luc. 
25.  34. 

Orate  pro  porsequentibus  et  calumnian- 
tibus  vos.  Matlh.  5.  44. 

Bencdicitcpersequentibus.  Rom.  12. 14. 

Positis  autem  genibus,  clauiavit  voce 
magna  (Stophanus),  dicens  :  Doraine,  ne 
Btatuas  illis  hoc  peccatum.  Act.  7.  59. 

DILECTIO...  el  opcie. 

Si  c.iurieril  inimicus  tuus,  ciba  ilium  si 
sitiorit,  da  ei  aquara  bibore  :  prunas 
enim  congregabis  super  caput  ejus,  et 
Dominus  reddet  tibi.  Prov.  25.  21.  V.  el 
Rom.  12.  2(1 

El  si  benefeceritis  his,  qui  vobis  bone- 
fiiciunt,  qua;  vobis  est  gratia  ?  siquidem 
el  peccalores  hoc  faciunt,  etc.  Luc.  0.  33. 

Nccesbitatibus  sanctorum  communican- 
Ics.  Rom.  12.  13. 

DILECTIO  proximi  (s!  iieresaaria. 

Omne  animal  diligit  simile  sibi  :  sic  et 
oninis  homo  proximum  sibi.  Eccli.  13. 


19.  Omnis  caro  ad  similera  sibi  conjiing*- 

tur,  et  omnis  homo  simili  sui  sociabilur. 

t.  20. 

Kl  mandavit  illis  unicuiquede  proximo 

suo.  Ibid.  17.  12. 

De  carilate  autem  fraternitatisnon  ne- 

cesse  habemus  scribero  vobis.  Ipoi  enim 

vos  a  1)00  didicistis,  ut  diligalis  invicem. 

l.r^m.  4.  9. 
No.s  scimus,  quoniam  translati  sumus 

de    niorte  ad  vitam,  quoniam  diligimus 

fratres.  Qui  non  diligit,  manet  in  morte. 

1.  Joan.  3.  14. 

Carissimi,  diligamus  nos    invicem  ■— 

Qui  non  diligit,  non  novit  Deum.  Ibid. 
4.  7.  Carissimi,  si  sic  Dcus  dilexit  nos  : 
et  nosdebemusaltcrutrum  diligere.  r.U. 
Si  quis  dixerit,  quoniam  diligo  Deum,  et 
fratrem  suum  oderit,  mendax  est.  Qui 
enim  non  diligit  fratrem  suum,  quem  vi- 
det,  Doura  quem  non  videt  quomodo  po- 
test diligere?  Et  hoc  mandatura  habemus 
a  Deo,  ut  qui  diligit  Deum,  diiigat  et  fra- 
trem suum.  V.  20.    V.  per  Mum  caput. 

DILECTIO...  eU  fiucluosa. 

In  Iribus  placitura  est  spiritui  meo, 
qua)  sunt  probata  coram  Deo  et  liomini- 
bus  :  Concordia  fratrum,  et  amor  proxi- 
morum,  et  viret  mulier  bene  sibi  consen- 
tientes  (in  bonum).  Fccli.  25.  1. 

Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis 
consenserint  super  terram,  de  omni  re, 
quaracumque  petierint,  fiet  illis  a  Patro 
meo.  MallL  18.  19. 

In  his  duobus  mandatis  universa  lex 
pendet  et  Propheta).  /bid.  22.  40. 

Nemini  quidquam  debeatis,  nisi  ul  in- 
vicem diligalis  :  qui  enim  diligit  proxi- 
mum, legem  implevit.  Rom.  13.  8.  Pleni- 
tudo  ergo  legis  est  dilectio.  r.  10.  V  et 
Joan.  4.  16.  per  latum  caput. 

Omnis  enim  lex  in  unosermone  imple- 
tur  :  Diliges  proximum  tuum  sicut  to 
jpsum.  Gal.  5.  14. 

DILECTIO...    ordiimia,  ut  diligatiir  rum 

viilute. 

Qui  araat  patrem  aut  matrem  plus 
quam  me,  non  est  me  dignus  :  et  qui  amat 
filium  aut  filiam  super  me,  non  est  mo 
dignus.  Matlh.  10.  37.  V  Luc.  14.  20. 

Mandatum  novum  do  vobis  :  ut  diliga- 
lis invicem,  sicut  dilexi  vos,  ut  el  vos 
diligalis  invicem.  In  hoc  cognoscent  om- 
nes, quia  discipuli  mei  cstis,  si  dilcclio- 
nem  habueritis  ad  invicem.  Joan.  13.  44. 
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H£cc  niando  vobis,  utdiligatis  invicera. 
5id.  15.  17. 

Unusquisque  vestrum  proximo  suo  pla- 
ccat  in  bonum  ad  aedificationera.  Rom. 
15.2. 

Etconsideremus  invicem  in  provocalio- 
nem  caritatis,  etbonorum  operura.  Jlebr. 
10.  24. 

Qui  diligit  fratrem  suum ,  in  liimine 
manet,  et  scandaliim  in  eo  non  est.  1. 
Joan.  2.  10. 


DILECTIO...  —  ...  frucluose. 

Dileclio  sine  simulatione.  Rom.  12.  9. 
Oaudere  cum  gaudentibus,  flere  cum  tlen- 
tibus.  V.  15. 

Nemo,  quod  suura  est,  quajrat,  sed 
quod  aiterius.  1.  Cor.  10.  24. 

Semper  quod  bonum  est  sectamini  in 
invicem.  etinomncs.  1.  Thess.  5.  15. 

Animas  vestras  castiticantes  iiiobedien- 
tia  caritatis,  in  fraternitatis  amore, 
simplici  ex  corde  invicem  diligile  atten- 
tius.  1.  Petr.  1.  22. 

DILECTIO...  —  ...  cum  affeda  dulci  sup- 
porlando. 

Quod  ab  alio  oderis  fieri  tibi,  vide  ne 
iu  aliquando  alteri  facias.  To5.  4.  10.  V. 
Matth.l.  12.  Luc.  0.  31. 

Numquid  non  paler  unus  omnium  nos- 
trum? numquid  non  Dous  unus  creavit 
nos?  Quare  ergo  despicit  unusquisque 
nostrum  fratrem  suum.  violans  pactum 
patrum  nobtrorum  ?  Malach.  2.  10. 

Dileclio  proximi  malum  non  operatur. 
Rom.  13.  10. 

Debcmusautem  nosfirmioi'es,  imbecil- 
litates  infirmiorum  sustinere,  et  non  no-' 
bisplacere.  Ibid.  15.  1- 

Alter  aiterius  onera  portafe,  et  sic 
edimplebitis  legem  Christi.  Galat.  G.  2. 
Obsecro  itaque  vos,  ego  vinctusin  Do- 
Biino,  ut  tligne  ambuletis  vocatione,  qua 
vocati  estis,  cum  omni  bumilitate  et  man- 
suetudine,  cum  patientia,  supportantes 
invicem  in  caritate.  Ephti.  4.  1. 

Niliil  per  contontionL>m,neque  per  ina- 
nem  gloriam;  sed  in  hum  litate  superio- 
ros  sibi  invicem  nrbitrantcs,  non  quie  sua 
sunt  singuli  conbiderantes,  sed  ea,  quae 
aliorum.  Philipp.  2.  3.  et  4. 

DILECTXO...  —  ••■  nliliter  suhvcniemh. 

N,.n  ij  pijieit  visitare  infirmum  :  e.x 
his  enim  in  dilecliono  firmaberis.  Eccli. 
7  ;fO.    V.  et  V.  38. 


Qui  petit  a  te,  da  ei :  et  volenti  rautuari 
a  te  ne  avertaris.  Matlh.  5.  42. 

Omnia  ergo  qua;cumquo  vultis,  ut  f.i- 
ciant  vobis  homines,  et  vos  facite  illis. 
Il£Ec  est  enim  lex.  Ibid.  7.  12.  V.  Luc. 
0.31. 

In  qua  mensura  mensi  fueritii,  reme- 
tietur  vubis.  J/o>c.  4.  24. 

Et  quia  est  meus  proximus?  Zac.  10. 

29.  Quis  horum  trium  videtur  tibi  proxi- 
mus fuisse  illi,  qui  inci<lit  in  latrones?  c. 

30.  At  ille  dixit:  Qui  fecit  njisericordiam 
in  ilium.  Et  ait  Jesus  :  Vade,  et  tu  fuo 
similiter,  v.  37. 

Sed  percaritatem  spiritus  servite  invi- 
cem. Galat.  5.  13. 

Unusquisque  sicut  accepit  gratiam,  in 
alterutrum  illam  adrainistrantes,  sicuti 
boni  dispensatores  multiformis  gratiae 
Dei.  1. />e/r.  4.  10. 

In  hoc  cognovimus  caritatem  Dei,  quo- 
niam  ille  animam  suam  pro  nobis  posuit: 
et  nos  deberaus  pro  fratribus  animas  po- 
nere.  1.  Joan.  3.  16. 

DISCIPLINA  feienda  linmiliUr. 

Si  jUbtus  in  terra  recipit,  quantomagis 
impius,  et  peccator?  Prov.  11.  31. 

Egestaset  ignominia  ei,quideserit  dJs- 
ciplinam  :  qui  autem  acquiescit  arguenti, 
glorilicabitur.  Ibid.  13.  18.  V.  et  v.  8. 

Cum  enim  tentati  sunt,  et  quidem  cum 
misericordia  di--ciplinam  accipientes,  scic-- 
runt  queniadmodum  cum  ira  judicati 
impii  tormenta  paterentur.  Ho.s  quidem 
tanquam  pater  monens  probasti  :  illos 
autem  tanquam  durus  rex  interrogans,  etc. 
-    Sap.  11.  10. 

Frustra  percuisi  filios  vestros,  discipli- 
nam  non  receperunt.  Jerem.  2.  30. 

Percussisti  eos,  et  non  doluerunt :  at- 
trivisti  eos,  et  renuerunt  accipere  disci- 
plinam.  Ibid.  5.  3. 

Ha;c  est  gens,  quse  non  audivit  vocem 
Domini  Dei  sui,  nee  rocepit  disciplinam. 
Ibid.  7.  28. 

Non  audivit  vocem,  et  non  suscepil 
disciplinam.  Soph.  3.  2. 

DISCIPLINA...  pfrsnvrrtiilfr. 

Dibciplinam  Domini,  tili  m),ne  abjiciias: 
necdeficias  cum  ab  eo  corriperis.  Quern 
enim  diligit  Dominus,  corripit  :  et  quasi 
pater  in  tilio  complacet  sibi.  Prop.  3.  11. 
V.  Apoc.  3.  19. 

Tcne    disciplinam,   ne  dimittas  earn. 
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Custodi  illnna,  quia  ipi>a  est  vita  tua.  Ibid. 
4.13. 

SHpiontinni  cnim  et  (lisciplinam  qui 
nlijicil,  irifelixcst :  et  vacua  spcs  illorum, 
ct  laliores  bino  fructu,  et  inutilia  opera 
eoruiii.  Sap.  3.  11. 

Ci>n;:re^'ate  vos  in  domum  disciplinas. 
Fccli.  51    31 . 

Fill  mi,  noli  negligere  disciplinam  Do- 
mini :  nequo  fatiperis  dum  ab  eoarpueris. 
Quern  enim  dili^it  Doniinus,  ca^ti^'at  : 
flagellat  aulom  omnem  fiiiuni,  quem  re- 
jiit.  In  disciplina  porseverate.  Tanquam 
<iliis  vobis  oirert  se  Dciis  :  quis  enim 
Clius,  quem  non  corrii)it  pater?  Quod  si 
extra  disciplinam  estis,  cujus  participes 
focti  sum  omnes,  ergo  adulteri  et  non 
filii  estis.  Heir.  12.  5.  elseg. 

DISCJPLINA  rnaliliam  refranat. 

Va  ili.-cipliiia  tua  correxit  me  in  finem. 
Psal  17,  37. 

Et  reiinquam  in  vobis  eos  qui  fugerint 
gladium  in  gentibus,  cum  dispersero  vos 
in  terris  :  et  recordabuntur  mei  liberati 
vestri  in  gentibus,  ad  quas  captivi  ducti 
sunt,  quia  contrivi  cor  eorum.  etc.  Ezech. 
6  8. 

Et  nunc,  Domine  omnipotens,  Deus  Is- 
rael, anima  in  nn^astiis,  et  spiritus 
anxius  clamat  ad  te.  BaruckS.  I. 

Etenim  niulto  tempore  non  sinerepec- 
catoribus  ex  sententia  agere,  sed  statim 
ultion(8  adiiibere,  magni  beneficii  est  in- 
dicium. 2.  Mack.  6.  13. 

DISCIPLINA  rulimin  purgal. 

Via  vita;  custodienti  disciplinam,  etc. 
Prov.  10.  17. 

Heu,  ergo  consolabor  super  hostibus 
meis,  et  vindicabor  de  inimicis  meis,  et 
convertnm  manum  meam  ad  te,  et  exco- 
quam  ad  purum  scoriam  tuam,  et  aufe- 
rnm  omne  stannum  tuura.  Jsa.  1.  2-1. 

Quia  si  abjecit,  et  miserebitur  secun- 
dum niuititudinem  misericordiarum  sua- 
rum  Non  enim  humiliavit  in  corde  suo, 
et  abjecit  filios  liominum.  Thren,.  3.  32. 

Iiam  Domini  portabo,  quoniam  pec- 
cavi  ei.  Mich.  7.  9. 

Dum  judicamur  autera,  a  Domino  cor- 
ripimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damne- 
mur,  1.  Cor.  11.  32. 

DISCIPLINA  gratiam  conurvnt. 

Qui  diligit  disciplinam,  diligit  scicn- 
tiam.  Prov.  12.  1. 


Malitia  horn  oblivionem  facit  luxurie 
mapnffi.  Eccli.  11.  29. 

E^'o  quos  amo,  arguo  et  castigo.  Apoc. 
3.  19. 

DISCORDIA,  Litet,  Rixte  tunt  vitumla. 
—  r.  Contentio. 

Unde  el  facta  est  rixa  inter  pastorcs 
gregum  Abraham  etLot.  Gen.  13.  7.  Ne, 
quajso,  sit  jurgium  inter  me  et  te,  et  in- 
ter pastorcs  meos  et  pastores  tuos,  etc. 
r.  8.  V.  et  c.  20.  16. 

(Occasiono  Dino;,  flliae  Jacob,  quam 
Sichem  filius  Honior  rapuit  et  oppressit, 
facta  est  discordia  maxima  inter  filios 
Jacob  et  habitatores  terrse  illius).  Jbid. 
c.  34. 

(Duaj  mulieres  meretrices  litigabant 
coram  rego  Salomone  occasione  unius 
infantis,  quem  utraque  volebat  habere). 
3.  Jieg.  c.  3. 

Proferentem  mendacia,  testem  falla- 
cem,  et  eum,  qui  seminat,  iuter  frntres 
discordias  (odit  Dominus).  Prox.  6.  19. 

Odium  suscitas  rixas  :  et  universa  de 
licta  operit  caritas.  Ibid.  10.  12. 

^"ir  iracundus  provocat  rixas  :  qui 
patiens  est  mitigat  suscitatas.  Ibid.  15. 
18.  V.  1.  Cor.  13.  4.  l.i'e^r.4.8. 

Homo  perversus  suscitat  lites  :  et  ver 
bosus  separat  priiicipes.  Ibid.  16.  28. 

Semper  jurgia  quaerit  malus  :  angelus 
autem  crudelis  mittetur contra  eum.  Ibid. 
17.  11. 

Labia  stuiti  miscent  se  rixis  :  et  os 
ejus  jurgia  provocat.  Ibid. 18.  6. 

Qui  autem  fortiter  premil  ubcra  ad  eli- 
ciendum  lac,  exprimit  butjrum  :  ct  qui 
vehementcr  emungit,  elicit  sanguinem  : 
et  qui  i)rovocat  rixas,  producit  discordias. 
Ibid.  30.  33. 

Va;  milii,  mater  raea  :  quare  genuisti 
me  viruni  rixae,  virum  discordia;  in  uni- 
versa terra?  non  foeneravi,  nee  foeneravit 
milii  quisquam  :  omnes  maledicunt  mihi. 
.ferem.  15.  10. 

Oninc  regnum  divisum  contra  se,  deso- 
labitur  :  et  omnis  civitas,  vel  domus  di- 
visa  contra  se,  non  stabit.  Matlh.  12.  25. 

Ipse  autem,  ut  vidit  cogitationes  eo- 
rum, dixit  eis  :  Omne  regnum  in  so  ii- 
sum  divisum  desolabitur,  et  domus  suj.ra 
domum  cadet.  Luc.  11.  17.  Si  autem  et 
Satanas  in  se  ipsum  divisus  est,  quomodo 
stabit  regnum  ejus?  t.  18.  V.  Matth. 
12.  25. 
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Facta  est  autcni  contentio  inter  eos 
fdiscipulos),  qiiis  coruni  vidcretnr  esse 
innjor.  (Sed  Doiiiinum  non  permisisse  ta- 
lern  contcntionem,  palet  per  ea,  quae  se- 
quunturj.  Ibid.  22.  24. 

Nun  est  cnim  dissensionis  Deus,  sed 
pacis  :  sicut  et  in  omnibus  ecclcsiis  sanc- 
torum doceo.  1.  Cor.  11.  33. 

Stultas  autem  et  sine  disciplina  qiiaes- 
tiones  dcvita  :  sciens  quia  generant  li- 
tes.  2.  Tim.  2.  23.  V.  1.  Tim.  1.  4.  Tit. 
3.0. 

Quod  si  invicem  mordetis  et  comeditis  : 
vidctti  nc  ab  invicem  consumamini.  Gal. 
5.  15. 

DISCRETIO.  V.  Prudentia. 

DISCRIMEN  iiiler  peccatuin  mot  late  et  ;■• 
male  T.  Peccatuin. 

DIVINI.  V.  Incantores. 

DIVITIJG.  —  Divitet  hujus  muiidi  quomodo 
se  erga  paitperes  habere  debeant.  V.  et. 
Eleemosyna. 

Si  attenuatus  fuerit  frater  tuus  et  in- 
firraus  manu,  et  susceperis  cum  quasi  ad- 
venam  et  peregrinum,  et  vixerit  tecum, 
ne  accipias  usuras  .ib  eo,  etc.  Levil. 
25.35. 

Si  unus  de  fratribus  tuis,  qui  morantur 
intra  portas  civitatis  tuse,  in  terra,  quara 
Dominus  Deus  tuus  daturus  est  tibi,  ad 
paupertatem  devenerit  :  non  obdurabis 
cortuum,  neccontrahesmanumluam,  etc. 
Deut.  15.  7.  Sed  dabis  ei  :  nee  ages  quip- 
piam  callide  in  ejus  necessitatibus  suble- 
vandis  :  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 
tuus  in  omni  tempore,  et  in  cunctis,  ad 
quse  raanum  niiseris.  v.  10. 

Quo  modo  potueris,  ita  esto  misoricors. 
Si  niultum  tibi  fuerit,  abundanter  tribue. 
Tob.  4.  8. 

Si  negavi,  quod  volebant,  pauperibus. 
—  Si  coraedi  buccellam  meam  solus,  et 
noncomeditpupiilusexea.  yo^.31. 16. 17. 

Nolite  sperare  in  iniquitate,  et  rapinas 
nolito  concupiscere  :  divitias  si  aflluant, 
nolite  cor  apponere.  Psal.  61,  11. 

Qui  caluniniatiT  egentem,  exprobrat 
factori  ejus  :  lu.iiorat  autera  eura,  qui  lui- 
seretur  pauperis.  Pror.  14.  31.  Item  c. 
17.5 

Foeneratur  Domino,  qui  miscretur  pau- 
peris :  et  vicissitudinem  suam  reddet  ei. 
Ibid.  10   17. 


Qui  obturat  aurem  suam  ad  clamorem 
pauperis,  et  ipse  clamabit  et  non  exau- 
dictur.  Ibid.  21.  13. 

Qui  dat  pauperi,  non  indigebit  .  qui 
despicit  dcprecnnteni,  sustinebit  penu- 
riam.  Ibid.  28.  27. 

Mitle  panem  tuuni  super  transeantea 
aquas  :  quia  post  tempora  multa  invenies 
ilium.  Ecdes.  11.  1. 

Rogationem  contribulati  ne  abjicias  : 
et  non  avertas  faciom  tuam  ab  egeno. 
Fcdi.  4.  4. 

Kt  pauperi  porrige  manum  tuam,  ut 
perficiatur  propiliatio  et  benedictio  tua. 
Ibid.  7.  36. 

Propter  mandatum  assume  pauperem  : 
et  propter  inopiam  ejus  ne  dimittas  eum 
vacuum.  Ibid.  29.  12. 

Beatus  dives,  qui  inventus  est  sine  ma- 
cula :  et  qui  post  aurum  non  abiit,  neo 
speravit  in  pecunia  et  thesauri^.  Ibid. 
31.  8. 

Nolite  thesaurizare  vobis  thesauros  in 
terra  :  ubi  ajrugo  et  tinea  demolitur  :  et 
ubi  fures  effodiunt  et  furantur.  Matth. 
6.  19. 

Si  vis  perfeetus  esse,  vade,  et  vendo 
omnia,  quaj  habes,  et  da  pauperibus,  et 
habebis  thcsaurum  in  ccelo  :  et  veni,  se- 
quere  me.  Ibid.  19.  21.  Item  Luc.  18. 22. 

Cum  facis  prandium  aut  coenam,  noli 
vocare  amicos  tuos,  neque  fratres  tuos, 
neque  cognates,  neque  vicinos  divites  :  no 
forte  te  et  ipsi  reinvitent,  et  fiat  tibi  re- 
tributio.  Sed  cum  facies  convivium,  voca 
pauperes,  debiles,  claudos,  et  caecos;  ec 
beatus  eris,  quia  non  liabent  retribuere 
tibi  :  retribuetur  etiira  libi  in  re.^urrec- 
tione  justorura.  Luc.  14.  12.  13.  14. 

(Per  parabolam  de  villico  iniquitatis, 
hortatur  Jesus  ad  faciendas  eleemosynas ; 
docens,  quid  mereatur  fidelis  et  infulelis 
mammonas  dispensator;  etquod  nemoser- 
vire  potest  Deo  et  mammona}  :  ita  de  di- 
vito  epulone  et  Lazaro  mendico).  Ibid, 
c.  16. 

Neque  enim  quisquara  egens  erat  inter 
illos.  Quotquot  enim  possessores  agro- 
rum  aut  domorum  erant,  vendentes  aflfe- 
rebant  pretia  eorum,  qua;  vendebant,  et 
ponebaiit  ante  pedes  Apostolorum.  Divi- 
debatur  autem  singulis,  prout  cuiquo 
opus  erat.  Act.  4.  34.  V.  el.  c.  2.  45. 

Divitibus  —  pra-cipe  —  bene  agere  — 
facile  tribuere,  communicare.etc.  1.  Tim. 
6.  17.  18. 


DIVITl^E 


—  100  — 


DIVITI^ 


DIVITIJB.  —  Diritinrum   niiiiJrtJ  el  con- 
Ifmplnt,  <■(  ill  illis  lion  est  speraitdum. 

Ni<c  est  satintus  venter  ejus  :  et  cum 
haliiierit  quae  concupiornt,  po.^tidere  non 
poleiit,  etc.  Job.  20.  20. 

\'eiunitnnien  in  imagine  pcrtransit 
liOMio — Thezauriznf,  ot  ignorat  cui  con- 
pr.-gabit  ea.  Psal.  38.  7.  V.  et.  Psal. 
48.  /ler  totiim. 

Eccc  homo,  qui  non  posuit  Deum  ad- 
jutorem  suura  :  sed  speravit  in  niultitu- 
(lino  ilivitiarum  suanim  :  et  prjBvaluit  in 
vanilato  sim.  Psal.  51.  9. 

Nil  proderunt  tiiesauri  impletatis  :  jus- 
titia  vero  liberabit  a  morto.  Prov.  10.  2. 

Non  proderunt  divitlajin  die  uitionis  : 
justitia  aiitem  liberabit  a  morte.  lOid. 
11.  -1.  Alii  (iividunt  propria,  et  diiioros 
Hunt  :  alii  rnpiunt  non  sua,  et  semper  in 
egcstato  sunt :  v.  24. 

Qui  conlldit  in  divitiis  suis,  corruet. 
Ibid.  11.  28. 

Melius  est  parura  cum  timore  Domini, 
qnain  thesauri  magni ,  et  insatiabiles. 
Jl/id.  15.  16. 

Qui  calumniatur  pauperem,  ut  augeat 
divitias  suas,  dabit  ipse  ditiori,  et  egebit. 
I6id.  22.  16. 

Noli  laborare,  ut  diteris  :  sed  pruden- 
tia;  tuffi  pone  modum.  Ibid.  23.  4. 

Lluo  rogavi  te,  ne  deneges  mihi  ante- 
quam  moriar.  Vaiiitatem  et  verba  men- 
dacia  longe  fac  a  me.  Mendieitatem  et 
divitias  ne  dederis  mihi  :  tribue  tantura 
viclui  roeo  necessaria  :  ne  forte  satiatus 
illiciar  ad  te  negandum,  et  dicam  :  Quis 
est  Dominus?  aut  egestale  coiupulsus, 
furer,  et  perjurem  nomen  Dei  mei.  Jbid. 
30.7. 

Avarus  non  implebitur  pecunia  :  et  qui 
araal  divitias,  fructum  non  capiet  ex  els, 
et  hoc  ergo  vanitas.  Eccles.  5.  9.  Est  et 
alia  inlirmitas  pessima,  quam  vidi  sub 
sole  :  divitiw  conservatas  in  malum  do- 
mini  sui.  p.  12. 

Yir,  cui  dedit  Deus  divitias,  et  subs- 
tnntinm,  et  lionorcm,  et  nihil  deestaninice 
Buae  ex  omnibus,  quae  desiderat  :  nee  tii- 
buit  ci  polcstatom  Deus,  ut  comedat  ex 
eo,  sed  homo  extraneus  vorabit  illud; 
hoc  vanitas  et  miseria  magna  est.  Hid. 
6.2. 

Tunc  etabuntjusti  in  magna  constantia 
adversus  eos,  qui  se  angustiaveruiit  etqui 
abstulerunt  laboreseorum.  Sap.  5.  1. 

rsoli  atlcndeie  ad  possessioncs  iniquas, 


ot  no  dixoris  :  Est  mihi  sufTiciens  vita  : 
nihil  enim  proderit  in  tempore  vindicla 
et  obductionis.  Eccli.  5.  1. 

Nihil  est  iniquius,  quam  amare  pecu- 
niani  :  hie  enim  et  aniuiam  suam  venn- 
lem  habet  :  quoniam  in  vita  sua  projccit 
intima  sua.  Ibid.  10.  10. 

Qui  aurum  diligit,  non  justiflcabitur  : 
et  qui  insequitur  consuniptionem,  reple- 
bitur  ex  ca,  etc.  Ibid.  31.  5. 

Perdix  fovit  qua>  non  peperit :  fecit  di- 
vitias, et  non  in  judicio  :  et  in  dimidio 
dierum  suorum  derelinquet  eas,  et  in  no- 
vissimo  suo  erit  insipiens.  Jerem.  17.  11. 
V  el.  V.  3. 

Vse  qui  aedificat  domum  suam  in  injus- 
tilia,  etccenacula  sua  non  in  judicio  :  nuji- 
cum  suum  opprimet  frustra.  etmercedera 
ejus  non  reddet  ei.  Ibid.  22.  13. 

Argentum  eorum  foras  projicietur  — 
et  aurum  eorum  non  valebit  liberarc  eos 
in  die  furoris  Domini.  Animam  suam  non 
saturabunt,  et  ventres  eorum  non  imple- 
buniur  :  quia  scandalum  iniquitatis  eo- 
rum factum  est.  E:ech.  7.  19.  JUm  Soph. 
1.  18. 

Qui  autcm  seminatus  est  in  spinis,  hie 
est  qui  verbum  (Dei)  audit,  et  sollicitudo 
sseculi  istius,  et  fallacia  divitiarum  suf- 
focat  verbum,  et  sine  fructu  elBcitur. 
Malth.  13.  22.  Item  Luc.  8.  1-1. 

Videte  et  cavete  ab  omni  avaritia  : 
quia  non  in  abundantia  cujusquam  vita 
ejus  est,  ex  his,  quas  possidet.  Luc. 
12.  15. 

Nam  qui  volunt  divites  fieri,  incidunt 
in  tentatioiiera,  et  laqueum  diaboli  et  do- 
sideria  multa  inutilia  et  nociva,  quae 
mergunt  homines  in  interilum  et  perdi- 
tionem.  1.  Tim.  6.  9. 

Exortus  est  enim  sol  cura  ardore,  ot 
arefecit  fcenum,  et  llos  ejus  decidit,  et 
decor  vuitus  ejus  deperiit  :  ita  et  dives  in 
itincribus  suis  mflrcescet.  Jacob.  1.  11. 

DIVITIJE   —  Contra  divites  impioi.  V.  el. 

Avaritia. 

Erat  autem  vir  quispiam  (Nabal)  in 
solitudine  Maon,  et  possessio  ejus  in  Car- 
mclo,  et  homo  illo  niagnus  nimis  :  erant- 
que  ei  oves  tria  millia,  et  raille  capra) :  et 
accidit,  ut  tondoretur  grex  ejus  in  Car- 
mclo.  1.  Reff.  25.  2  Kespondens  autem 
Nabal  pueiis  David  ait  :  Quis  est  David? 
et  quis  est  lilius  Isai?  hodie  increverunt 
servi,  qui  fugiunt  dominos  suos.  Tullam 
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ergo  panes  raeos  ct  nquns  mcai,  ct  carncs 
pecorum,  qua}  occidi  tonsoribus  meis,  et 
dabo  viris,  quos  nescio  undo  tint?  v.  10. 
Tunc  ait  David  pucris  (rcdcuntibus,  ct 
nuntiantibus  omnia  verba,  qua>  dixcrat 
Nabal)  :  Accingalur  uniisquisque  gindio 
Euo.  Kt  accincti  sunt  singuii  gladiis  buis, 
accinctusquc  est  et  David  gladio  sno  :  at 
secuti  sunt  David  quasi  quadringcnli  viri 
(quibus  in  occursum  venit  Abigail  uxor 
Niibal  cum  panibus  et  vino,  etc.  ciii  ait 
David),  r.  13.  Denedictiis  Dominus  Deus 
Israel,  qui  roi>it  hodie  te  in  occursum 
meurn,  etc.  v.  32.  Aiioquin,  vivit  Domi- 
nus Deus  Israel,  qui  prohibuit  me,  ne 
malum  facerem  libi  :  nisi  cito  venisses  in 
occursum  milii,  non  remansisset  Nabal  us- 
que ad  liicem  matutinam,  mingens  ad  pa- 
rietem,  etc.  r.  34.  Cumqiie  pcrtraiisissent 
decern  dies,  porcussit  Dominus  Nabal,  et 
niortuus  est.  v.  38. 

Quoniam  confringens  nudavit  paupe- 
res  :  domum  rapuit  —  Nee  est  satiatus 
venter  ejus;  et  cum  habuerit,  qua;  con- 
cupierat,  possidere  non  potorit.  Non  re- 
mansit  de  cibo  ejus,  et  propterea  nihil 
permancbit  de  bonis  ejus.  Cum  satiatus 
fuerit,  arctabitur,  wstuabit,  et  omnis  dolor 
irruet  super  cum.  JoH  20.  19.  V.  toluni 
Caput. 

(Ostendit  quomodo  impii  ex  prajsenti 
vila;  prosperitate,  in  morte  rapiantur  a 
Deo  ad  supplicia).  Ibid.  27.  1. 

Ecce  homo,  qui  non  posuit  Deum  adju- 
torem  suum  :  seJ  speravit  in  multitudine 
divitiarum  suai'um  :  et  prajvaluit  in  vani- 
tate  sua.  Psal.  51.  9. 

Nihil  proderunt  thesauri  impietatis. 
Prov.  10.  2. 

Alii  dividunt  propria,  et  ditiores  fiunt: 
alii  rapiunt  non  sua,  et  semper  in  eges- 
tate  sunt.  Ibid.  11.  24. 

Melius  est  parum  cum  justitia,  quam 
multi  fructus  cum  iniquitate.  Ibid.  IG.  8. 

Qui  obturat  aurera  suam  ad  clamorem 
pauperis,  et  ipse  clamabit,  et  non  exau- 
dietur.  Ibid.  21.  13. 

Qui  calumniatur  pauperem,  ut  augcat 
divilias  suas,dabit  ipsediliori,  et  egebit. 
Ibid.  22.  10. 

Qui  coaeervat  divitias  usuris  et  foe- 
nore,  liberali  in  paiipcres  congregat  oas. 
Ibid.  28.  8.  Qui  dat  pauperi  non  indige- 
bit :  qui  de^picit  deprecantoni,  su>tincbit 
penuriam.  v.  27.  V.  P.  20. 

The?.  B 


Avanisnon  implebiturpecunia.  Eccles. 
5.  U. 

Tunc  stabunt  justi  in  magna  constan- 
tia,  advorsus  eos  qui  se  angustiaverunt,  ct 
qui  abstulerunt  labores  eorum.  Sap.  5.  1. 

Noli  attendere  ad  possessiones  iniquas, 
et  ne  dixeris  :  E»t  mihi  sufliciens  vita  : 
nihil  enim  proderit  in  tempore  vindictie,  ) 
et  obductionis.  I':cli.  5.  I. 

Vaj,  quiconjuM-itis  domum  ad  domum, 
et  agrum  agro  copulatis,  usque  ad  termi- 
num  loci  :  numquid  habitabitis  vos  soli 
in  medio  terrae?  Isa.  5.  8. 

Divitias  tuas  et  thesauros  tuos  in  di- 
reptionem  dabo  gratis,  in  omnibuspec  ea- 
tis  tuis,  et  in  oujnibus  termiiiis  tuis. 
Jerem.  15,  13. 

Vac,  qui  aedificat  d  omum  suamin  in- 
justitia.etccenaculasua  noninjudicio.etc. 
Ibid.  22.  13.  Miqm  ad  fuiem. 

Argentum  eorum  foras  projicietur,  et 
aurum  eorum  in  sterquilinium  erit,  etc. 
E:ech.  7.  10.  Idci  habelur  Soph.  I.  18. 

Vae,  qui  opulcii!:  o»tis  in  Sion,  etconfi- 
ditis  in  monte  Samariae  :  optimates  capita 
populorum,  ingredientes  pompatice  ad 
domum  Israel.  AmosG.  1. 

(Propheta  sub  parabola  uncini  pomo- 
rura,  prophetat  finem  regni  Israel  imrai- 
nere,  propter  pauperum  oppressiones  : 
acerbitatom  vero  imminentis  calamitntis 
explicat,  ac  festivitates  eorum  in  Itictum 
dicit  convertendas,  famemque  verbi  Dei 
futuram  denuntiat). /i/t?.  c.  8. 

Verumtamen  vae  vobis  divitibus.  quia 
habetis  consolationem  vestram.  Vae  vobis, 
qui  saturati  estis  :  quia  esurietis,  etc. 
Luc.  0.  24. 

Homo  quidam  erat  dive.s,  qui  indueba- 
tur  purpura,  et  bjsso  :  et  epulabatur 
quotidie  splendido.  Et  erat  quidam  men- 
dicus,  nomine  Lazarus,  etc.  (Et  dives) 
damans  dixit :  Pater  Abraham  —  mit:o 
Lazarum  —  ut  refrigeret  linguam  moam, 
quia  crucior  in  hac  flamma.  Ibid.  10.  19. 

Diviiibus  hujus  sfficuli  praecipe,  non 
sublime  sapere.  1.  Tim.  0.  17. 

Agile  nunc,  divites,  plorate  ululantes 
in  miseriis  vestris,  quae  advenient  vobis. 
Divitia;  vestrae  putrefactae  sunt  :et  vosti- 
raenta  vestra  a  tineis  comesta  sunt.  Au- 
rum et  argentum  vestrum  acrnginavit,  et 
aerugo  eorum  in  testimonium  vobis  erit, 
et  manducabit  carnes  vestras  sicut  ignis. 
Thesaurizastis  vobis  irani  in  novistimia 
diebus  Jacob.  5.  \.  tl  seq. 

IBl.  —  \\ 
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Beiiedictio  Domini  divites  facit,  nee 
Bocinbitur  ois  aflliclio.  Prov.  10.  '22 

Melius  e>t  paruin  cum  justilia,  qunm 
multi  frucius  cum  iniquitate.  liid.  10.  8. 

Noli  laborare  ul  iliteris  :  sed  pruden- 
ti«e  tute  pone  modum.  Idid.  23.  t.  ^o 
erigas  oculos  tuos  ad  opes,  quas  non  potes 
habere  :  quia  facient  sibi  pennas,^  quasi 
aquila),  et  volabunt  in   (u}lum.  t>.  5. 

Bona  est  substantia,  cui  non  est  pecca- 
tuni  in  conscientia.  Fccli-  13.  30. 

DIVITI.K.  —  ...  «'i  contervando. 

Divitia;  si  atUuant,  nolite  cor  apponere. 

Psal.  01.  11. 

Justus  comedit  et  replet  animam  suam: 
venter    autem    irapiorura    insaturabilis. 

Proc.  13.  25. 

Corona  sapientium  divitise  eorum  : 
fatuitas  stultorura  imprudentia.  md. 
14.24. 

Hoc  itaque  visum  est  mihi  bonum,  ui 
comedat  quis  et  bibat,  et  fruatur  Iwtilia 
ex  labore  suo  ,  quo  laboravit  ipse  sub 
sole.  Eccles.  5.  17.  Et  omni  homini,  cui 
dcdit  Deus  divitias  atque  substantiam, 
potcstatenique  ei  tribuit,  ut  comedat  ex 
eis,  ut  fruatur  parte  sua,  laetetur  de  la- 
bore  suo  :  hoc  est  donum  Dei.  r.  18. 

Memento  paupertatis  in  tempore  abun- 
dantia!,et  necessitatum  paupertatis  indie 
divitiaruiu.  A  mane  usque  ad  vesperara 
imiTiUtabitur  tenipus,  etli.TC  omnia  citata 
in  oculis  Dei.  EccU.  18.  25.  26. 

Beatus  dives,  qui  inventus  e.st  sine  ma- 
cula, et  qui  post  aurura  non  abiit,  nee 
speravit  in  pecunia,   et  thesauris.    fbid. 

31-  8-  ...    . 

Glorietur  autem  frater  humihs  in  exal- 

tatione  sua :   dives  autem  in  humilitate 

sua.  Jac.  1.  10. 

DIVITIJE.  —  ...  in  exponendo. 

Honora  Dominum  de  tua  substantia,  et 
de  primiliis  omnium  frugum  tuarum  da 
ei :  et  implebuntur  horrea  tua  saturitate, 
et  vino  torculariatuaredundabunt.  Prov. 

3.9. 

Mendicitat«^ra  et  divitias  n;  dedens 
mill!  :  tribue  tantum  victui  moo  nccessa- 
ria;  ne  forte  saliatus  illiciar  ad  nepan- 
dum,  et  dicam  :  Quis  est  Dominus  ?  aut 
egcstate  compulsus  furer,  et  perjurem 
nomcn  Dei  mei.  Prov.  30.  8. 

Nonne  melius  est  coraedere,  et  bibere, 


et  olondoro  animse  suae  bona  de  laboii- 
bus  suis  JKthoc  do  manu  Dei  est.  Lccles. 
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"'  Oiiinis  enim  homo,  qui  comedit  et  bibit, 
et  videt  bonum  de  labore  suo,  hoc  donum 
Dei  est.  Jltid.  3.  13. 

Fili,  si  babes,  benefac  tecum,  et  Ueo 
di-i*' oblationes  offer.  Eccli.  14.  11- 

Cum  facis  conviviura,  voca  pauperes, 
debiles,  claudos,  et  ca?cos  :  et  beatus  ens, 
quia  non  h.ibent  rctribuere  tibi.  Luc. 
14.  13.  V.  Tob.  4.  7. 

Si  ergo  in  iniquo  mammona  fldeles  non 
fuistis :  quod  verum  est,  quis  credet  vo- 
hh?  Ibid.  10.  11. 

DIVITIJE.  —  Congregant  per  froudem. 

Nolite  facere  iniquum  aliquid  in  judicio, 

in  regula,  in  pondere,  in  mensura.  bta- 
terajusla,  etsequasint  pondera.   LevU. 

19  35.  ,    . , 

Ne  aimuleris  vires  malos,  nee  desideres 
esse  cum  eis;  quia  rapinas  meditator 
mens  eorum,  et  fraudes  labia  eorum  lo- 
quuntur.  Prov.  24.  1. 

Chanaaii,  in  manu  ejus  statera  dolosa, 
calumniam  dilexit.  Osea.  12.  7. 

Audile  hoc,  qui  conteritis  pauperem:  et 
deficere  facitis  egenos  terrae,  dicentes  : 
Quando  transibit  mensis,  et  venumdabi- 
musmeices;etsabbatum,  et  aperiemus 
frumentura  :  ut  imminuamus  mensuram, 
et  augeamus  sielum,  et  supponamus  sta- 
teras  dolosas  :  ut  possidcaraus  m  argento 
egenos,  et  pauperes  pro  calceamentis,  ct 
quisquilias  frumenti  vendamus?  Juravit 
Dominus  in  superbiam  Jacob  :  Si  oblitus 
fucro  usque  in  finem  omnia  opera  eorum. 
Numquid  super  isto  non  commovebitur 
terra,  et  lugebit  omnis  habilator  ejus» 
Amos  8.  4.  vsq.  ad  8. 

DIVITIJE.  —  ...  punielur  in  anima. 

Nihil  pi-odorunt  thesauri  impietatis. 
Prov.  10.2.  V.c.  11.26. 

Pondus  et  pondus,  mensura  et  raensura: 
utruraque  abominabile  est  apud  Deum. 
Ibid.  20.  10.  F.  c.  11.  1. 

Noli  attendero  ad  possessiones  iniquas, 
et  ne  dixcris  :  Est  mihi  sulBciens  vita :  ni- 
hil enim  proderit  in  tempore  vindictaj  et 
obductionis  Eccli.  5.  1. 

Multos  enim  perdidit  aurum  et  argen- 
tuni.  Ibid.  8.  3. 

Nihil  est  iniquius,  quam  nmare  pecu- 
niam  :  hie  enim  et  animara  suam  vena- 
lem  habet.  Ibid.  10.  10. 


DIVlTIiE 


—  103 


DIVITI^E 


DIVITI^.  —  ...  in  subslaiilia. 

Noil  iiivoiiiet  fraudulenlus  lucrum. 
ProD.  12.  27. 

Hacreditas,  ad  quam  festinatur  in  prin- 
cipio,  in  novissimo  bcnedictione  carebit. 
Jbid.  20.  21. 

Qui  coacervat  divitiasusuriset  fuenore, 
liberali  in  pauperes  congregat  eas.  I6id. 
28.  8.  Qui  decipit  justos  in  via  mala,  in 
intci itu  suo  coiruet  :  et  simplices  possi- 
debunt  bona  ejus.  r.  10. 

Iriiquitates  vestraj  declinaverunt  iia^c; 
et  peccata  veslra  proiiibuerunt  bonura  a 
vobis.  Quia  invent!  sunt  in  populo  meo 
imi>ii  insidiantes  quasi  aucupcs,  laqueos 
ponentes,  et  pedicas  ad  capiendos  viros. 
Jerem.  5.  25. 

Adhuc  ignis  in  domo  impii  tiiesauri  ini- 
quitatis,  et  mensura  minor  \vx  plena. 
Numquid  justificabo  stateraui  impiam,  et 
sacelli  pondera  dolosa?  In  quibus  divites 
ejus  repleti  sunt  iniquitato,  et  liabitantes 
in  ea  loquobantur  niendacium,  et  lingua 
eorum  fraudulenta  in  ore  eorum.  Mich. 
0.  10.  11.  12.  Et  ego  ergo  coepi  porcu- 
tere  te — Tucomedes,  elnonsaturaberis. 
V.  13.  14.  Tu  seminabis,  et  non  metes, 
r.  15. 

Vieei,  qui  multiplicatnon  sua!  Usque- 
quo  et  aggravat  contra  sedensuni  lulum? 
Numquid  non  repcnte  consuigent ,  qui 
mordeant  te  :  et  suscitabuntur  lacerantes 
te,  eteris  in  rapinam  eis?  Hahac.  2.  6. 

DIVITI.ffi.  —  Coiigregiins  per  rnpiiiam. 

Abundant  tabernacula  pra-xlonum,  et 
audncter  provocant  Deum,  cum  ipse  de- 
derit  omnia  in  manus  eorum.  Job.  12.  6. 

Venatio  leonis  onager  in  eremo  :  sic  et 
pascua  divitum  sunt  pauperes.  Eccli. 
13.  23. 

Panis  egentium  vita  pauperum  est ;  qui 
defraudat  ilium,  est  vir  sanguinarius. 
Ibid.  34.  25.  Quiaufert  in  sudorepancm, 
quasi  occidit  proximum  suum.  ».  20. 

DIVITI.ffi!.  —  ...  putiietur  in  anima. 

Quia  oranis  violenta  prffidatio  cum  tu- 
multu,  et  vestimenlummistum  sanguine, 
erit  in  combustionem,  etcibus  ignis.  Isa. 

0.  5. 

Vaj,  qui  sedificat  domum  suara  in  injus- 
titia,  et  coenacula  sua  non  in  judicio  : 
amicum  suum  opprimet  frustra,  et  mer- 
cedom  ejus  non  reddot  ei.  JereM.  22.  13. 

Noque  rapaces  regnum  Dei  possidebunt. 

1.  Cor.  6.  10. 


DIVITIJE.  —  in  prole. 

H:t.u  c.^t  pars  liorainis  impii  apud  Deura, 
et  liaercditas  violentorum.  quam  ab  Om- 
nipotento  suscipient.  Si  multiplicati  fue- 
rint  filii  ejus,  in  gladio  erunt,  ct  nepotes 
ejus  non  snturabuntur  pane.  Qui  reliqui 
fucrint  ex  eo,  sepelientur  in  interitu,  et 
viduoe  illius  non  plorabunt.  Job.  27.  13. 
14.  15. 

DIVITI.®.  —  ...  in  substantia 

Si  comportaverit  quasi  terram  argen- 
tum,  et  sicut  lutum  prwparaverit  vesti- 
menta  :  pra;parabit  quidem,  sed  Justus 
vestietur  iilis,  et  arsenlum  innoccn.-  di- 
videt.  Job  27.  10. 

Nolite  sperare  in  iniquitate,  et  rapinas 
nolite  concupiscere.  Psal.  61.  11. 

No  attingas  parvulorum  terminos;  et 
agrum  pupiliorura  ne  introeas  :  propin- 
quus  enira  illorura  forlis  est,  et  ipso  judi- 
cabit  contra  te  causam  illorum.  Prov. 
23.  10. 

Pro  eo,  quod  diiiniebatispauperem,  et 
prrcdam  electam  toUebatis  ab  eo  :  domos 
quadio  lapide  a;dilicabilis,  el  non  linbiia- 
bitis  in  eis  :  vineas  piantabitis  amanlissi- 
mas,  et  non  bibetis  vinum  earum.  Amos 
5.  11. 

Vaj  qui  cogitatis  inutile,  et  operamini 
malum  in  cubilibus  vestris  :  in  luce  ma- 
tutina  faoiunt  iliud,  quia  contra  Deum  est 
manus  eorum.  Et  concupierunt  agros,  et 
violenter  tulerunt  domos  :  et  caluninia- 
bantur  virum,  et  domum  ejus;  virum  et 
ha;rcditatcm  ejus.  Idcirco  liaic  dicit  Do- 
minus  :  Ecce  ego  cogito  super  fauiiliam 
ibtam  malum  :  unde  non  auferetis  colla 
vestra,  ct  non  ambulabitis  superbi,  quo- 
niamtempuspessin.ume.>t.il//cA.2. 1.2.3. 
Dosuper  tunica  i  allium  suslulistis  :  et 
eos,quitransibantsiinpliciter,converlistis 
in  bollum.  Mulieres  populimeiejecistisde 
domo  deliciarum  suarum ;  eta  par vulis ea- 
rum tulistis  laudem  meam  :  in  perpetuum. 
Surgite  et  ite,  quia  non  habetis  hie  re- 
quiem. V.  8.  9.  10. 

Et  dixi  :  Audite,  principes  Jacob,  et 
duces  domus  Israel  :  Numquid  non  ves- 
trum  est  scire  judicium,  qui  odio  habetis 
bonum,  et  diligitis  malum  :  qui  violenter 
toUilis  pcUes  eorum  desuper  eis,  et  car- 
nem  eorum  desuper  ossibus  eorum  ?  Ibid. 
3.  1.  Tunc  clamabunt  ad  Dominum,  et 
non  cxaudiet  eos  :  et  abscondet  faeicm 
suam  ab  eis  in  tempore  illo,  sicut  nequiter 
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egerunt  in   ailinvontionibus   buis.  r.  4. 
Quintu  spoliasti  gontos  niiiltns,  spolia- 
buiil  te  oniiics  (roliquiaj  populorum).  Ua- 
bac.  2.  8. 

DIVITIJE.  —  ...  nfHigilw  in  consereando. 
Ki  cuiu  liabuoi  it,  qua:  concupicrat,  pos- 
Bidero  non  potorit.  Job  20.  20. 

Dives  cum  dorraierit,  nihil  secum  nu- 
feret  :  aperiet  oculos  suos,  et  nihil  invc- 
niet.  Job  27.  19.  Apprehendot  eum  quasi 
aqua  inopia  :  nocte  oppriniet  eum  tera- 
pestas.  r.  20. 

Ne  tiraueris  cum  dives  factus  fuerit 
homo  —  Quoniam  cum  intorierit,  non 
sumel  omnia,  Psal.  -18.  17.  18. 

Ecce  homo,  qui  non  posuit  Doum  adju- 
torem  suum  :  sed  sporavit  in  mullitudino 
divitiarum  suaniin.  Psal.  51.  9. 

Qui  abscondil  frumonta  maledicetur 
in  populis  :  benedictio  autem  super  caput 
▼endentium.  Prov.  11.  26. 

Est  et  alia  infirraitas  pessima,  quam 
vidi  sub  sole  :  divitiao  conservata3  in  ma- 
lum Domini  sui,  Pereunt  enim  in  afllic- 
tione  pessima  :  generavit  filium,  qui  in 
eumniaegestate  erit.  Eccles.  5.  12.  Mise- 
rabilis  prorjus  infirmitas  :  quo  modo  ve- 
nit,  sic  reveitetur.  Quid  ergo  prodest  ei, 
quod  laboravit  in  ventum?  r.  15.  Cunciis 
diebus  vitoe  sua;  comcdit  in  tenebris,  et 
in  curis  mullis.  v.  10. 

Est  aliud  malum  quod  vidi  sub  sole,  et 
quidcm  frequcns  apud  homines.  Vir,  cui 
dedit  Deu.s  divitias,  et  substantiam  et  ho- 
norem,  et  nihil  deest  animse  suae  ex  om- 
nibus, qua;  dcsiderat  :  nee  tribuit  ei  po- 
testatem  Deus,  ut  comedat  ex  eo  :  sed 
homo  extraneus  vorabit  illud.  Ibid.  0.  2. 
Est  qui  locupletatur  parce  agendo,  et 
hsec  ea  pars  mercedis  illius.  In  eo,  quod 
dicit:  Inveni  requiem  mihi,  etnunc  man- 
ducabo  de  bonis  meis  solus,  et  nescitquod 
tempus  procteriet,  et  mors  appropinquet, 
et  rolinquet  omnia  aliis,  et  morietur. 
Eccli.W.lS.elsei. 

Viro  oupido  et  tenaci,  sine  rntione  est 
gubslantia,  et  homini  livido  ad  quid  au- 
rum?  Ibid.  14.  '<.  Qui  sibi  nequam  est, 
cui  alii  bonus  crit?et  non  jucundabitur 
in  bonis  suis.  r.  5. 

Qui  sibi  invidet,  nihil  est  illo  nequius, 
el  ha;c  rcddilio  est  mnlitite  illius.  v.  6. 

Qui  nierces  congrogavit,  raisit  eas  in 
eacculum  pcrlusum.  Aggai  1.  0. 

Hominis  cujusdam  divitis  uberes  fruc- 


tus  nger  attulit :  et  cogitabat  intra  se  di- 
cens  :  Quid  fnciam,  quod  non  habco  quo 
conpregcm  fructus  mcos?  et  dixit  :  Hoc 
faciam  :  destruam  horrca  moa,  et  mnjora 
facinm,  et  iiluc  congrcgabo  omnia,  ijute 
nata  sunt  mihi,  et  bona  mea,  et  dicara 
animae  mea;  :  Anima,  habes  multa  bona 
posita  in  annos  plurimos  :  roquiesce,  co- 
mede,  bibe,  epulare.  Dixit  autem  illi 
Deus  :  StuUe,  hac  nocte  animam  tuam 
repetent  a  te  :  quje  autem  parasli,  cujus 
erunt?  Sic  est  qui  sibi  thcsaurizat,  et  non 
est  in  Deum  dives.  Luc.  12.  16.  usque 
ad2\. 

Agile  nunc,  divites,  plorate  ululantes 
in  miseriis  vestiis,  quae  advenient  vobis. 
Divitia;  vestraj  putrefactce  sunt,  et  ves- 
timenta  vestra  a  tinois  comesta  sunt. 
Aurum  et  argentum  vestrum  a;rugina- 
vit  :  et  aerugo  eorum  in  testimonium  vo- 
bis erit,  et  manducabit  carnes  vcstras 
sicut  ignis.  Thesaurizastis  vobis  iram  in 
novissimis  diebus.  Jacob.  5.  1.  2.  3. 

DIVITIjE.  —  ...  in  exponendo. 

Ne  dejiileres  de  cibis  ejus,  in  quo  est 
panis  mendacii.  Prov.  23.  30. 

Vaa  vobis  divitibus,  qui  habetis  (hie) 
consolationcm  vestram.  Luc.  6.  24. 

Fili,  reeordare  quia  recepisti  bona  in 
vita  tua.  Ibid.  10.  25. 

DIVITIiE.  —  Divitiarum  tilUitas,  sed  tran- 

siloria. 

Amicivero  divitummulti.  i'rop.  14.20. 

Substantia  divitis  urbs  roborisejus  :  et 
quasi  murus  validus  circunidans  eum. 
Ibid.  18.  11. 

Ulilior  est  sapientia  cum  divitiis  —  Si- 
cut  enim  protegit  sapientia,  sic  protegit 
pecunia.  Eccles.  7.  12. 

Et  pecuniae  pbediunt  omnia.  Ibid. 
10.  19. 

Dives  commotus  confirmatur  ab  amicis 
suis  :  hurailis  autem  cum  ceciderit,  ex- 
polletur  et  a  notis.  Diviti  decepto  muUi 
recuperatores  :  locutus  est  superba,  et 
justilicaverunt  ilium.  Ilumilis  dcceptus 
est,  insuper  et  arguitur.  Locutus  est  sen- 
sate,  et  non  est  datus  ei  locus.  Dives  lo- 
cutus est,  et  omnes  tacuerunt,  et  verbura 
illius  usque  ad  nubes  pcrducont.  Pauper 
locutus  est,  et  dicunt  :  Quis  est  hie?  et  d 
oflTenderit,  subvertent  ilium.  L'ccH.  13. 25. 
usg.  ad  29. 

Laboravit  dives  in  congregatione  subs- 
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tantiffl,  et  in  requie  sua  iepl«bitur  bonis 
Buis.  Jbid.  31.  3. 

Aurum  ct  arpentura  est  constitulio  pe- 
dum. Ibid.  40.  25.  Facultntes,  ctvirlutes 
oxaltant  cor,  ot  super  hicc  timor  Domini, 
r.  20. 

DlVITIiE,  qiKt  mala  faciunt. 

El  (k'voravit  eos  terra  (scil.  terrenus 
nmor).  Fxod.  15.  12. 

Usquequo  —  stulti,  ea  quae  sibi  sunt 
noxia  cupient?  Pror.  1.  22. 

Qui  contidit  in  divitiis  suis,  corruct. 
Jbid    11.  28. 

Consitlerans  reperi  ct  aliam  vanitatcm 
Bub  sole.  Uiius  est,  et  secundum  non  ha- 
bet  non  lilium,  non  fratrera,  et  tamen  la- 
borare  non  cessat,  nee  satiantur  oculi 
ejus  divitiis  :  nee  recogitat,  dicens  :  Cui 
laboro,  et  fraudo  animam  meani  bonis? 
Eccles.  4.  7. 

Qui  amat  divitias,  fructum  non  capiet 
ex  eis.  Ibid.  5.  9.  Dulcis  est  somnus  ope- 
ranti,  sive  parum,  sivc  raultum  coraedat. 
Saturitas  autem  divitis  non  sinit  eum 
dormire.  r.  11. 

Multos  enim  perdidit  aurura  et  argen- 
tum,  et  usque  ad  cor  regum  exlendit  et 
convei'tit.  Fccli.  8.  3. 

Insatiabilis  oculus  cupidi  in  parte  ini- 
quilatis  :  non  satiabitur,  donee  consuniet 
arefaciens  animam  suani.  Oculus  malus  ad 
mala  :  et  non  satiabitur  pane,  sed  indi- 
gens,  et  in  trislitia  erit  super  mensam 
suam.  Ibid.  11.  9. 

Qui  qua;rit  locupletari,  avertit  oculum 
Buum.  Ibid.  27.  1.  ... 

Melior  est  pauper  sanus,  et  fortis  vin- 
bus,  qunm  dives  imbocilUs,  et  llagellatus 
maliiia.  Ibid.  30.  14. 

Qui  aurum  diligit,  non  justificabitur. 
Uid.  31.  5.  Multi  dati  sunt  in  auri  casus, 
ct  facta  e.-t  in  specie  ipsius  perditio  illo- 
jum  —  Va)  illis,  qui  sectantur  illud.  et 
omnis  imprudens  deperiet  in  illo.  r.  0.  7. 

V.  et.  c.  8.  3. 

0  mors,  quara  amara  est  memoria  lua 
homini  pacem  habenti  in  substantiis  suis  I 
Jbid.U.l. 

De  terra  loqueris,  ot  do  humo  audietur 
eloquium  tuum  (propter  amorera  quem 
habes).  Isa.  20.  4. 

Propter  iniquilatcra  avaritiaj  ejus,  ira- 
tus  sum,  etpercussieum  :  abscond!  a  tefa- 
cicui  moaraetindignatus  sum.  Ibid.  57. 17. 

Magnilicati  sunt  ct  ditati.   Incrassati 


sunt  ct  impingunti  :  et  pra;terierunt  scr- 
mones  meos  peisime.  Jerent.  5.  27. 

Divitias  tuas,  et  thesauros  tuos  in  di- 
roptionera  dabo.  Ibid.  15.  13. 

Locutus  sum  ad  te,  in  abundantia  tua, 
ct  dixisti  ;  Non  audiam.  Uid.  22.  21. 

Ubi  sunt  —  qui  argcntum  thesaurizant, 
et  aurum,  in  quo  confidunt  homines?  — 
Exterminati  sunt,  et  ad  inferos  descende- 
runt.  et  alii  loco  eorum  surrexerunt.  Ba- 
ruch  3.  10. 

Intumuerunt  aqua;  profundi  torrcnlis, 
qui  non  potest  transvadari.  E:ech.  47.  5. 

Et  in  copia  rerura  omnium  occidet  plu- 
rimos.  Dan.  8.  25. 

Ipsi  —  diligunt  vinacia  uvarum.  Osem 

3.  1. 

Calumniam  patiensest  Ephraira  fractus 
judicio :  quoniam  coepit  abire  post  sordes. 
Ibid.'o.  11. 

Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  et 
cor  tuum.  Matth.  6.  21.  Nemo  potest 
duobus  dominis  servire  :  aut  enim  unum 
odio  habebit,  et  altcrum  diliget  :  aut 
unum  sustinebit,  et  alterum  contemnet. 
Non  potestis  Deo  servire  et  mamonnaj. 
V.  24.  V.  Luc.  10.  13. 

Qui  autem  seminatus  est  in  spinis,  hie 
est,  qui  verbum  audit,  et  soUicitudo  sa;- 
culi  istius,  et  fallacia  divitiarum  suffocat 
verbum,  et  sine   fructu   efficitur.  Ibid. 

13.  22. 

Amen  dico  vobis,  quia  dives  difficile 
intrabit  in  regnum  coelorum  Ibid.  1'.'.  23. 

Dico,  inimicos  crucis  Chrisli  —  qui  ter- 
rena  sapiunt.  Philipp.  3.  18.  19. 

Undo  bella,  et  liles  in  vobis?  nonno 
hinc?  ex  concupiscentiis  vestris?  Jacob. 

4.  1. 

Cor  exercitatum  avaritiahabentes,  ma- 
ledictionis  filii  :  derelinquentes  lectam 
viam.  erraverunt.  2.  Petr.  2.  4. 

Quia  dicis,  quod  dives  sum,  et  locuple- 
tatus.  et  nuUius  egeo  :  et  nescis,  quia  tu 
es  miser,  et  miserabilis,  et  pauper,  et  ca- 
cus,  ot  nudus.  Ayoc.  3.  17. 

DlVITI.ffi!  crimina  nnirxuni. 

Multos  enim  perdidit  aurum  et  argcn- 
tum :  et  usque  ad  cor  regum  exte.ndit,  ct 
convcrtit.  Eccli.  8.  3. 

Si  dives  fueris,  non  oris  immunis  a  de- 
licto./^fW.ll.  10. 

Domus,  qua?  nimis  locuples  est.  annul- 
labitur  superbia. /Ai'rf.  21.  5. 

Nam  qui  volunt  divites  fieri,  incidunt 
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in  tcnlnlionom,  ct  in  Inqiieiim  Diaboli,  ct 
de^i(leria  nmltft  inutilia  et  nociva,  quaj 
mei'gunt  homines  in  intoi-itiim  ct  percii- 
lionom.  KnJix  onim  omnium  mnlorum 
Bit  onpiliins.  1.  Tim.Q.  9.  10. 

DOCTRINA    Aposlolorum   iciiiiln   rt   uon 

j,m;)(ii  /irimJcr  leneiitla.    V.  el.   Tradi- 

tiones. 

Ropo  autera  vos,  frntros,  ul  oltscrvetis 
cos,  qui  (lissensiones  ot  oflendicula  praetcr 
doctrinam,  quam  vos  didicistis,  faciunt; 
et  dcciinate  ab  iilis.  Jiom.  10.  17. 

Si  quis  esurit,  domi  manducet  :  ut  non 
in  judicium  conveniatis.  C;rtera  autom 
cum  venero  disponam.  1.  Cm'.  11.  34. 

Sed  licet  nos,  aut  Angclus  de  ca>lo, 
evangelizet  vobis,  praeterquam  quod 
evangelizavimus  vobis,  anathema  sit. 
Galat.  1.8.  Notum  enim  vobis  facio,  fra- 
tres,  Kvangclium,  quod  evangelizutura 
est  a  mo,  quia  non  est  secundum  lionii- 
nem,  etc  r.  11. 

Itaque,  fratres,  state  :  et  tenete  tradi- 
tionos,  quas  didicistis,  eive  per  sermo- 
ncra,  sive  per  epistolam  nostram.  2. 
TAess.  t?.  14. 

DOCTRINA  Aposlolorum  ett  Christ i  doc- 

triiia. 

Qui  vos  audit,  me  audit  :  et  qui  vos 
spernit  me  spernit.  Quiautem  rae  spernit 
spernit  cum,  qui  raisit  me.  Luc-  10.  16. 
V.  1-    Cor.  14.  37. 

Deo  autem  gratias,  qui  semper  trium- 
phal noi  in  Chriito  Jesu,  et  odorom  no- 
titiajsuse  manifestat  per  nos  in  omiii  loco: 
quia  Christi  bonus  odor  sumus  Deo,  in  iis 
qui  salvi  fiunt,  et  in  iis  qui  pereunt,  etc. 
2.  Cor.  2.  14.  Non  enim  sumus  sicut 
plurimi,  adulterantes  vcrbum  Dei,  sed  ex 
sincerilate,  sed  sicut  ex  Deo,  coram  Deo 
in  Christo  loquimur.  v.  17. 

Notum  enim  vobis  facio,  fratres,  Evan- 
gclium ,  quod  evangelizatum  est  a  rae, 
quia  non  est  secundum  hominem,  etc. 
Gal.  1.  11.  V.  et.  Ephes.'S.  3. 

Ideo  ct  nos  gratias  agimus  Deo  sine 
intermijsione  :  quoniam  cum  accepissetis 
a  nobis  verbum  auditus  Dei,  accepistis 
iilud,  non  ut  verbum  liominum,  sed  (.•licut 
vcro  est)  verbum  Dei,  qui  oporatur  in 
vobis,  qui  credidistis.  1.  Thess.  2.  13. 

DOCTRINA.  —   UlilHas  iloctrina   f/uoad 

il'f  eiilviii. 

Sed  et  imperitosdocete  libere.  1.  Fsdr. 
7.  i-S. 


Aqua  profunda  verba  ex  ore  viri  :  et 
torrons  redundans  fens  sapientiae.  Prov. 
18.  4. 

Doctrina  viri  per  patientiara  noscitur  : 
ct  gloria  ejus  est  iniqua  pra;tcrgredi. 
Ibid.  19.  li. 

In  auribus  insipientium  ne  loquaris  : 
qui.n  despicient  doctrinam  eloquii  tui. 
Ibid.  23.  9. 

Verba  sapientiumaudiunturin  silcntio, 
plus  quam  clamor  principis  inter  stullos. 
Fccles.  9.  17. 

Verba  sapientium  sicut  stimuli,  et  quasi 
clavi  in  allum  dcfixi,  quae  per  raagistro- 
rum  consilium  data  sunt  a  pastore  uno. 
Ibid.  12.  II. 

Heatus  —  qui  enarrat  justitiam  auri 
audienti.  Fccli.  25.  12. 

Anima  viri  sancti  enuntiat  aliquando 
vera,  quam  septem  circumspectores  se- 
dcntes  in  excelso  ad  speculandum.  I5id. 
37.  18. 

DOCTRINA.  —  ...  quoad  audienteiii. 

Docete  me,  et  ego  tacebo  :  et  si  quid 
forte  ignoravi,  instruite  rae.  Jo6.  0.  24. 

Doctrinam  magis,  quam  aurum  eligite. 
Prov.  8.  10. 

Doce  justum,  et  festinabit  accipere. 
Ibid.  9.  9. 

Cor  sapientis  qua;rit  doctrinam  ;  et  os 
stultorum  pascilurimperitia.  Ibid  15. 14, 

Non  cesses,  fili,  audire  doctrinam,  nee 
ignores  scrniones  scientia?.  Ibid.  19.27. 

(Fili  mi),  inclina  aurera  tuam,  et  audi 
verba  sapientium  :  appone  autem  cor  ad 
doctrinam  meam,  quas  pulchra  erit  tibi, 
cum  servaveris  cara  in  ventre  tuo,  et 
redundabit  in  labiis  tuis  :  ut  sit  in  Domino 
fiducia  tua.  Ibid.  22.  17.  18.  19.  Ecce 
descripsi  earatibi  tripliciter.in  cogitatio- 
nibus,  et  scientia:  ut  Obtenderem  tibi  fir- 
mitatem,  et  eloquia  vcritatis  respondere 
ex  bis  illis,  qui  miscrunt   te.  v.  20.  21. 

Ingrediatur  ad  doctrinam  cor  tuum,  et 
aures  tuasad  verba  sciential.  I6id.  23. 12. 

Auris  bona  audiet  cum  orani  concupis- 
centia  sapientiam.  Eccli.  3.  31. 

Esto  mansuotus  ad  audiendum  verbum 
(Dei),  ut  intelligas :  et  cum  sapientia  pro  • 
(eras  responsum  verura.  Ibid.  5.  13. 

Si  inclinaveris  aurera  tuam,  excipies 
doctrinam  :  et  si  dilexeris  audire,  sapiens 
oris.  Ibid.  0.  34.  In  multitudine  presbj- 
terorum  prudentium  sta,  et  sapientia;  illo- 
rum  ex  corde  conjungere:  ut  omnem  nar- 
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ralioncm  Dei  possis  audire  :  et  proverbia 
laudis  non  cfTugiant  a  te.  Et  si  vidcris 
sensatum,  cvigila  ad  euro.etgradusostio- 
rum  illius  exteiat  pes  tuus.  v.  dp.  JO.  to- 
Citatum  tuum  habe  in  praeceptis  Dei  et 
in  mandatii  illius  maxirae  assuluus  esto: 
et  ipbc  dabit  cor,  et  concupiscentia  sa- 
pientia)  dabitur  tibi.  V.  37.  V.  C.  »•  »• 
Jlem  Psal-  1.  2. 

Noil  te  praHereat  narratio  scniorum  : 
ipsi  enim  didiceiunta  patiibus  suis.  Quo- 
niam  ab  ipsis  disces  intellcctum,  et  in 
lempore   necessitatis    dare    responsura. 

Jbid.  8.  11.  ,      , 

Qua;cumque  enim  seriptasunt,  ad  nos- 
trara  doctrinam  scripta  sunt.  iZow.  15.  4. 

DOCTRINA.  —  Fruclus  docoitis. 

Labia  justi  erudiunt  plurinios  :  qui  au- 
tera  indocti  sunt,  in  cordis  egestate  mo- 
rientur.  Prov.  10.21.  . 

Doctrina  sua  noscetur  vir  :  qui  autem 
vanus  et  excors  est,  patebit  contemptui. 

Ibid.  12.  8.  .     ,. 

In  lingua  enim  sapientia  dignoscitur  . 
et  sensus  et  scientia  et  doctrina,  in  verbo 
Bcnsati,  et  firmaraentum  in  operibusjusti- 
tias.  Eccli.  4.  29. 

Vir  peritus  multos  erudit,  et  animse 
suaj  suavis  est.  Ibid.  37.  22. 


DOCTRINA.  —  Fruclus  audientis. 

Audiens  sapiens,  sapieniior  erit  :  et 
intelligens,  gubernaculapossidebit.  Prov. 

1  5 

'  Iii  corde  prudentis  requie.-cit  sapientia, 

et  indoctos  quosque  erudiet.  Ibid.  14.  33. 

Pons  vitro,  eruditio  possidentis  :  doc- 
trina stultorum,  fatuitas.  Cor  sapienlis 
erudiet  os  ejus  :  et  labiis  ejus  addet  gra- 
tiam  Favus  mellis,  com posita  verba.  duK 
cedo  animse,  sanitasojsium.  Ibid.  lH 

Cor  prudens  possidebit  scientiam  :  e t 
auris  sapientium  quserit  doctrinam.  Ibid. 

18.  15.  ,        .    .  ♦ 

Comede,  fili  mi,  mel,  quia  bonuni  est, 
et  favum  dulcissimum  guttun  tuo.  Sic  et 
doctrina  sapientia;  animas  tua;,  quam  cum 
inveneris,  habebis  in  novissimis  spem,  et 
6pes  tuanon  peribit   Ibid.  2-1.  13. 

Slude  sapientia),  fili  mi,  et  Iffitilica  cor 
meum,  wt  possis  exprobanti  respondere 
sernioneiii.  Ibid.  27.  11. 

Fili,  ajuvenlute  tua  excipe doctrinam, 
el  usque  ad  canos  invcnies  sapientiam. 
Quasi  is,  qui  arat,  et  seroinat,  accede  ad 


ad  earn,  et  sustine  bonos  fruclus  illius. 
Eccli-  6.  18. 

DOCTRINA.  —  Contemptus  doclrinx. 

Sapientiam  atque  doctrinam  stulli  des- 
piciunt.  Prov.  1.7. 

Qui  erudit  derisorem,  ipse  in.iuriam 
sibi  facit:  et  qui  arguit  impium,  sibi  ma- 
culam  general.  Ibid.  9.  7. 

Qua;rit  derisor  sapientiam,  et  non  iih 
venit  :  doctrina  prudentium  facilis.  Ibid. 

14.  6.  ... 

Qui  evitat  'discere,  incidet  in   mala. 

.Ibid.  17.  16. '  ^  ,    ^. 

Non  rccipit  stultus  verba  prudentiaj  : 
nisi  ea  dixeris,  quse  versantur  in  corde 
ejus.  Ibid.  18.  2. 

Acclum  in  nitro,  qui  cantat  carmina 
cordi  pessimo.  Ibid.  25.  20. 

Quam  aspera  est  nimium  sapientia  in- 
doctis  hominibus,  el  non  permanebit  in 
ilia  excors.  Eccli.  6.  21.  Sapientia  enim 
doctrinje  secundum  nomen  est  ejus,  et 
non  est  mullis  manifesla  :  quibus  autem 
cognita  est,  perraanet  usque  ad  conspec- 
tum   Dei.  v.  23. 

Non  erudietur,  qui  non  est  sapiens  in 
bono.  Est  autem  sapientia,  quas  abundat 
in  raalo  :  et  non  est  sensus  ubi  est  aman- 
tudo  7*irf.  21.  14.  Cor  fatui  quasi  vas 
confractum,  et  omnem  sapientiam  non 
tencbit.  Verbum  sapiens  quodcumque  au- 
dierit  scius,  laudabit,  el  ad  se  adjtciet : 
audivitluxuriosus,  et  displicebit  lUi,  et 
projiciet    illud    post  dorsum   suum.  t>. 

17.  18.  .  ,  r 

Qui  docelfatuum,  quasi  qui  congluti- 
nat  testam.  Qui  narral  verbum  non  au- 
dienti,  quasi  qui  excitat  dormienleni  de 
gravi  somno.  Cum  dormiente  loquitur, 
qui  enarrat  stullo  sapientiam.  Jbid.  22. 

7.8.9.  ,.     . 

Homo  assuetus  in  verbis  improperi:, 
in  omnibus  diebus  suis  non  erudietur. 
Jbid.  23.  22. 

Nolite  dare  sanctum  canibusneque  mu- 
tatis margarilas  veslras  ante  porcos. 
Maltk.  7.  6. 


DOCTRINA.  —   noctrincB  pram   efftttut 

nnoad  dncentem. 

Prius  vos  obtendens  fabncatores  men- 
dacii,  elcultorcs  perversorum  dogmatum. 

Job  13.  4.  .  .  n 

Os  fatuorura  ebuUil  sluUiliam.  Prov. 
15  2.  Labia  sapientium  disseniinabunt 
scientiam  :  cor  stuUorum  dissimile  erit. 
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T.  7.  Docti'inn  mnla  dosercnti  vIriu  vitw: 
qui  inciei>ntioncs  oilit,  moriclur.  v.  10. 

Doclrinft  stultorum  ,  fatuitHS  Ibid. 
10.  'J.i. 

Supcrbiis  ctarrogans  vocalurindoctus, 
qui  in  iia  operatur  superbiara.  /bid. 
'Jl.  21. 

IS'nrratio  fiitui  quasi  sarcina  in  via. 
£ccli  -n.  19. 

DOCTRINA.  —  ...  quoad  audienttm. 

Vir,  qui  crravcrit  a  via  doctrina; ,  in 
coetu  gipantum  comraorabitur.  Piov. 
21.  10. 

Numquid  potest  cjccus  ctccum  ducere? 
Nonno  arabo  in  fovcam  cadunt?  Luc. 
0.   39. 

DOCTRINA.  —  Doctrinw  curiosa  malum. 

Qui  scrutator  est  niajestatis,  opprime- 
tura  gloria.  Piov.  25.  27. 

Et  agnovi,  quod  in  his  quoque  esset 
labor,  et  aliliotio  spiritus  :  eo  quod  in 
niulta  sapientia  niulta  sit  indigiiatio  :  et 
qui  a<ldit  scicntiani,  addit  et  laborera. 
Eccles.  1.  17. 

Altiora  te  ne  qua;sieris,  et  fortiora  te 
no  sci'Mtatus  fueris  :  sed  quje  pra;cepit 
tibi  Deus,  ilia  cogita  semper,  et  in  phiri- 
bus  operibus  ejus  lie  fueris  curiosus.  Eccli. 
3.  22. 

DOCENTES.  V.  Evangelizans. 

DOLUS. 

Quoniani  mihi  quidem  pacifico  loque- 
bantur  :  et  in  iracundia  teiTse  loquentes, 
dolos  cogit.Tbant. 

Habitatio  tua  in  medio  doli  :  in  dolo 
renuerunt  scire  me,  dicitDominus. /«■«». 
0.  0.  Psal.  34.  20. 

Vir  autem  quidani,  nomine  Ananias, 
cum  Saphira  uxore  sua,  vendidit  agrnm, 
et  frauilavit  de  pretio  agri,  etc.  Act,  5.  1. 

DOLUS  l):um  ojfendil. 

Siraulatoros  et  callidi  provocant  iram 
Dei,  iicque  clamabuntcura  vincli  fuerint. 
Morictur  in  tempestate  anima  eorum,  et 
vita  corum  inter  efl"a?minatos.  Job.  30. 
13.  14. 

Virum  sanguinum  et  dolosum  aborai- 
nabitur  Oominus.   Ps"l  5.  7. 

Disperilat  Dominus  universa  labia  do- 
losa.  Psal.  Jl.  4. 

Abominatio  Domini  est  omnis  illusor. 
Prov.  3.  32. 


DOLUS  ftioi'mum  fuUil. 

Scpulcrum  patens  est  guttur  eonim, 
linguis  suis  dolose  agebant  :  venenum  as- 
pidum  sub  labiis  eorum.  Psal.  5.  11.  V. 
et.  Psal.  13.  3. 

Mulliti  sunt  scrmoncs  ejus  super  oleum  : 
et  ipsi  sunt  jacula.  Psal.  54.  22. 

Acucruiit  linguas  suas  sicut  serpentis  : 
venenum  aj]ii(lum  sub  labiis  eorum.  Psal. 
139.  4.  V.  Horn.  3.  13. 

Non  omnem  hominem  inducas  in  do- 
mum  luani  :  multa;enim  sunt  insidiaj  do- 
losi.  Sicut  enim  eructant  praecordia  ftje- 
tentium,  et  sicut  perdi.v  inducitur  in  ca- 
veam,  et  ut  caprea  in  laqueum  :  sic  el  cor 
supcrborura,  et  sicut  prospector  videns 
casum  proximi  sui.  Bona  enim  in  mala 
convcrtens  insidiatur,  et  in  electis  ponet 
maculam.  A  scintilla  una  augetur  ignis, 
et  ab  uno  doloso  augetur  sanguis  :  liomo 
vero  pcccatorsanguini  insidiatur.  Attende 
tibi  a  pestifero,  fabricat  enim  mala  :  ne 
forte  indueat  super  te  subsannationem  in 
perpetuum.  Admitte  ad  te  alienigenam, 
et  subvertet  te  in  turbine,  et  abalienabit 
te  a  tuis  propriis.  Eccli.  11.  31.  usq.  ad 
finem. 

Stultus  enim  fatua  loquetur,  et  cor  ejus 
faciet  iniquitatem,  ut  perticiat  simulatio- 
neni,  et  loquatur  ad  Dominum  fraudulen- 
ter,  et  vacuara  facial  nnimam  esurienlis, 
et  polum  sitienti  auferat.  Fraudulent! 
vasa  pessima  sunt.  l|)se  enim  cogitationes 
concinnabit  ad  pcrdendos  mites  in  ser- 
mono  mendacii,  cum  loqueretur  pauper 
judicium.  Isa.  32.  0. 

Et  a  Propheta  usque  ad  Sacerdotem 
cuncti  faciunt  dolum.  Jerem.  6.  13. 

DOLUS  sc  ipsum  peidit. 

Ecce  parturiit  injuslitiam,  concepit  do- 
lorem,  et  peperit  iniquitatem.  Laoum 
aperuit,  et  eflbdil  cum,  et  incidit  in  fo- 
veam,  quara  fecit.  Convertetur  dolor  ejus 
in  caput  ejus  :  et  in  verliccra  ipsius  ini- 
quitas  ejusdescendet.i'frt/.  7.  15.  16.  17. 

Infixaj  sunt  gentes  in  interitu,  quern 
fecerunt  :  in  laqueo  islo,  quem  absconde- 
runl,  comprchonsus  est  pes  eorum.  Psal. 
16.  9. 

Viri  sanguinum  ct  dolosi  non  dimidia- 
bunt  dies  suos.  Psal.  54.  25. 

Ipso  deludet  illusore.",  et  mansuelis 
dabit  graliam.  Prov.  3.  34. 

Non  inveniet  fraudulentus  lucrum.  Ibid. 
12.27. 
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Vir  versutus  odiosus  crit.  ISid.  14.  17. 

Qui  decipit  justos  in  via  mala,  in  intc- 
ritii  suo  coiTuol :  el  simplices  possidebunt 
bona  ejus.  Il/id.  L^8    10. 

Qui  in  ahum  niittit  lapidem,  super  ca- 
put ejus  cadet  :  ct  i>laga  dolosa  dolosi  di- 
videt  vulnera.  Et  qui  foveara  fodit,  in- 
cidet  in  earn  :  ct  qui  blatuit  lapidem 
proximo,  ofFendet  in  eo  :  et  qui  laqueum 
alii  ponit,  peribitin  illo.  Fccli.'-i~~S.  29. 

Sagitla  vuinerans,  lingua  corum  ;  do- 
lum  locuta  est  :  in  ore  suo  paceni  cum 
amico  suo  loquitur,  et  occulte  ponit  ei  in- 
sidias.  Numquid  super  his  non  visitabo, 
dicit  Dominus?  aut  in  gente  hujusmodi 
non  ulciscetur  aninia  mca^Jerem.  9.  8.  0. 

Malediciuedoiosus.  Malach.  1.  14. 

DOMINUS  imitandiis  et  seqitendus. 

liii[iice,  et  lac  secundum  exemplar, 
quod  tibi  in  monto  (a  Christo)  monstra- 
t«m  est.  L'xod.  i'5.  40.  V.  Hebr.  8.  5. 
Act.  7.  44. 

Dominum  Deum  vestrum  sequimini,  et 
ipsuni  timete,  et  mandata  illius  custodite. 
Dent.  13.  4. 

Usquequo  claudicatis  in  duas  partes? 
si  Dominus  est  Dous,  sequimini  eum;  si 
autcm  Baal,  sequimini  ilium.  3.  Heg. 
18.  21. 

Sequimini  me,  et  ostendam  vobis  vi- 
rum,  quem  qua;ritis  (Christum).  (Kliseus, 
Dlus  meus  Salvator  signilicat).  4.  Reg. 
6.  10. 

Vestigia  ejus  secutus  est  pes  meus,  etc. 
yoi23.  11. 

Traho  me  :  post  te  curremus  in  odorem 
urgucntorum  tuorum.  Cantic.  1.  3. 

l*:t  ego  non  sum  turbatus,  te  pastorem 
Bcquens.  Jerem.  17.  16. 

Ascendet  enim  pandens  iter  ante  eos. 
—  El  transibit  rex  eorum  coram  eis,  et 
Dominus  in  capite  eorum.  Mick.  2.  13. 

Omnis,  qui  zelum  liabct  legis,  stalucns 
testamcntum,  exeat  post  me.  1.  .Vac/i. 
2.27. 

At  illi  continuo,  relietis  rctibjs,  leoiti 
sunt  eum.  Mallli.  4.  20. 

Magister,  sequar  te,  quocumque  ieris. 
Ibid.  8.  19.  Sequcre  mc,  et  dimitte  mor- 
tuos  sepelire  mortuos  suos.  r.  22.  Et  as- 
cendente  eo  (Jcsu)  in  naviculam  (crucis), 
secuti  sunt  eum  discipuli  ejus.  r.  23. 

(.Vii  Jesus  Levi)  :  Soquere  me  :  et  sur- 
gens  secutus  est  eum.  Ibid.  9.  0. 

Qui  non  accipit  orucera  suam,  et  sequi- 


tur  me,  non  est  me  dignus.  Ibid.  10.  38. 

Si  quis  vult  post  me  venire,  abneget 
semetipsum,  et  tollat  crucem  suam,  et 
sequatur  me.  Ibid.  10.  24. 

V'ade,  vendc  quao  habes,  et  da  paupe- 
ribus —  et  veni,  sequere  me. /iiV.  19.  21. 
Vos,  qui  secuti  cslis  me,  in  regenera- 
tione,  cum  sederit  Filius  hominis  in  sede 
majeslatis  sua;,  sedebitis  et  vos  super  se- 
dcs  duodecim,  judicantes  duodecim  tribus 
Israel,  r.  28. 

Tetigit  oculos  eorum  (duorum  caeco- 
rum)  :  et  confestim  viderunt,  et  secuti 
sunt  eum.  Ibid.  20.  34. 

Qui  sequitur  me,  non  ambulat  in  tene- 
bris.  Joan.  8  12. 

Oves  mea;  vocem  meam  audiunt  —  et 
sequuntur  me.  Ibid.  10.  27. 

Si  quis  milii  ministrat,  me  sequatur. 
Ibid.  12.  20. 

Estote  ergo  imilatores  Dei,  sicut  filii 
carissimi.  Ephes  5.  1. 

Sequor  aulem,  si  quo  modo  comprehen- 
dam.  Philipp.  3.  12. 

Quia  et  Christus  passus  est  pro  nobis, 
vobis  relinquens  exemplum.  ut  sequamini 
vestigia  ejus.  1.  Petr.  2.  21. 

Qui  dicit  se  in  ipso  (Christo)  manere; 
debet;  sicut  ille  ambulavit,  et  ipse  ambu- 
lare.  1.  Joan.  2.  6. 

Hi  sunt,  qui  cum  mulieribus  non  sunt 
coinqiiinali  :  virgines  enim  sunt.  Hi  se- 
quuntur Agnum  quocumque  ierit.  Apoc. 
24.  4. 

DOMINUS  quarendus. 

Ciumiue  qucBsieris  ibi  Dominum  Deum 
tuum,  invenies  eum  :  si  tamen  toto  corda 
qujesieris,  et  tola  tribulatione  animse  tuaj. 
Dciit.  4.  29. 

Praibete  igitur  corda  vestra  et  animas 
vcstras,  ut  qu«ralis  Dominum,  etc. 
1.  Paral  22.  19. 

Si  qujisieritis  eum  (Deum)  invenietis  : 
si  autem  doreliqueriiis  eum,  derelinquet 
vos.  2.  Paral.  15.  2.  Si  quis  autein  — 
non  qua^sierit  Dominum  Deum  Israel,  mo- 
riatur,  a  minimo  usque  ad  maximum,  a 
viro  usque  ad  mul'erem.  r.  13. 

Manus  Dei  nostri  est  super  omnes,  qui 
qi;a2runt  cum  in  bonitate.  1.  Esd>\  8.  22. 

Quajiito  Deum,  et  vivet  anima  vostra. 
Psal.  08.  33. 

Cum  occideret  eos,  quoerebant  eum  :  et 
revortebantur,  et  diluculo  veciebant  ad 
eum.  Ps'il.  17.  34. 
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I^lctur  cor  quierontiuni  Dominura. 
]>sal.  104.  3.  Qua?iite  Dorainum,  ct  con- 
firmamini  :  quarito  faciom  ejus  semper 

V.  4. 

SuiRnraetcircuibocivitatem  :  por  vicos 

et  platcas  quseram  quem  rtiligit  anima 
mca:  qusesivi  ilium,  el  non  inveni.  Cant. 

3.  2. 

In  simplicitate  cordis  qua>rite  ilium  : 
quoniam  inveni tur  ab  his,  qui  non  tentant 
ilium  :  apparet  autem  eis,  qui  fidem  ha- 
bent  in  ilium.  Sap.  1.  1.  5i. 

Invenilur  ab  his,  qui  quajrunt  illam 
(Dei  snpiontiam)  :  pr»occupat,  qui  se 
concupiscunt,  ut  illis  se  prior  ostendat. 
Jbid.  0.  13. 

Venit  mane  et  noi  :  si  quaeritis,  quse- 
rite.  Isa.2\.  12. 

Qu»rite  Dominum,  dum  inveniri  po- 
test. Jbid.  55.  6. 

Quaisierunt  me,  qui  ante  non  interro- 
gabant.  invenerunt  qui  non  quKsierimt 
me.  Ibid.  65.  1. 

Qiia;retis  me,  et  invenietis,  cum  quae- 
sierilis  me  in  toto  corde  vestro  Et  inve- 
niar  a  vobis,  ait  Dominus.  Jei\  29.  13. 

Sicut  enim  fuit  sensus  vester,  ut  erra- 
retisa  Deo;  decies  tantum  iierum  conver- 
tentes  requiretiseura  Baruch.  4.  28. 

Tempus  autera  requirendi  Dorainum, 
cum  venerit  qui  docebit  vos  justitiam. 
Osea  10.  12. 

Qiia?rite  me,  et  vivetis.  Et  nolite  quae- 
rerc  Bethel.  Amos  5.  4.  Quajrite  Domi- 
num, et  vivite  :  ne  forte  comburatur  ut 
ignis  domus  Joseph,  et  devorabit,  et  non 
erit  qui  extinguat  Bethel,  r.  6.  Qua;rite 
bonum,  et  non  malum,  ut  vivatis  :  et  erit 
Dominui  Deusexercituura  vobiscum,  ticut 
dixistis.  t.  14. 

Quaerite  Dominum,  omnes  mansuoli 
terra),  qui  judicium  ejus  estis  operati  : 
quaerite  justura,  quaerite  mansuetum  :  si 
quomodoabscondamini  in  die  furoris  Do- 
mini. Soph.  2.  3. 

Eamus,  et  deprecemur  faciem  Domini, 
et  quaeramus  Dominum  exercituum  :  va- 
dara  eliam  ego.  Zach.  8.  21. 

Qua;rite  primura  regnum  Dei.  Matlh. 
6.  33. 

Quaerite,  et  invenietis  :  puUate,  et  ape- 
rietur  vobis.  Ibid.  7.  7. 

Quajrilis  me,  non  quia  vidistis  signa, 
Bed  quia  manducastis  ex  panibus,  et  satu- 
rati  cbtid.  (Sie  mulli).  Joan.  0.  20. 
Quaeretis  me,  et  non  invenietis  :  et  ubi 


ego  sum,  vos  non  potestis  venire.  Ibid. 

7.  34. 

Ecce  vado,  el  qu»rctisme,el  in  peccato 
vestro  moriemini.  Ibid.  8.  21. 

Qua?  sursum  sunt,  sapito.  Coloss.  3.  2. 

DOMINUS  —  Domini  et  dominct  officitm  el 

noUiUn  eiga  sewos  et    aiiciUas  tutamque 

familiam  :   ut  et  sercorum  et  ancillarum 

e'-.ja  dominot  et  dominas. 

(Agar  ancilla  Sara;,  postquam  despexit 

dorainam  suara,  fugil  ab  ilia  ;  sed  ab  An- 

gelo  jus»a  est  redire,  el  se  humiliare  sub 

manu  dorainae  sua?).  Gen.  c.  16. 

(Eadcm  vero,  cum  periculum  esset  ne 
propter  illam  Isaac  lilius  perverteretur,  e 
domo  ejicitur).  Jbid.  c.  21. 

Si  emeris  servum  HebrKum,  sex  annis 
serviet  tibi  :  in  septimo  egredietur  liber 
gratis.  Exod.  21.  2.  (T.  Dent.  15.  12). 
Qui  percusserit  servum  suum,  vel  ancil- 
1am  virga,  et  raortui  fuerint  in  manibus 
ejus,  criminis  reus  erit.  r.  20.  Si  percus- 
serit quispiam  oculum  servi  sui,  aut  an- 
cill«,  ct  luscos  eos  fecit,  dimiltet  eos  li- 
beros,  pro  oculo  quem  eruit.  v.  26.  V 
Jerem.  34.  v.  9.  et.  14. 

Non  facies  calumniam  proximo  tuo,  nee 
vi  opprimcs  eum.  Non  morabilur  opus 
mercenarii  tui  apud  le  usque  mane.  Le- 
vit.  19.  13.  .  .^     ^ 

Septimus  dies  sabbati  est,  id  est,  ra- 
quies  Domini  Dei  tui.  Non  facies  in  eo 
quidquam  operis  tu,  et  filius  tuus,  et  filia, 
servus,  et  ancilla,  et  bos  et  asinus,  et 
omne  jumentum  tuum  ,  et  peregrinus, 
qui  est  intra  portas  tuas  :  ut  requiescat 
servus  tuus,  et  ancilla  tu?,  sicul  et  tu. 
Dent.  5.  14.  V.  Exod.  20.  10. 

(Quam  Justus  fuerit  Job  erga  servos 
suos,  indicat  his  verbis)  :  Si  contempsi 
subire  judicium  cum  servo  meo,  et  ancilla 
mea.  cum  disceptarenl  adversum  me. 
/o*.'31.  13. 

(Servi  Regis  Saul  a  domino  suo  jussi 
ut  interficerent  Sacerdotes),  noluerunt  — 
extendere  manus  suas  in  Sacerdotes  Do- 
mini. (Noluerunt  nempe  iniquura  domini 
sui  mandatum  exequij.  1.  Reg.  22.  17. 
(Giezi  servus  Elisei  Propheta)  contra 
voluntatem  domini  sui  munera  petensa 
Naaman  Syro,  ct  raentitus^  domino  suit, 
lepra  perculitur).  4.  Reg.  5.  20. 

Servus  verbis  non  potest  erudiri  :  quia 
quod  dicis  intelligit,  et  respondere  con- 
leranit.  Prov.  29.  19. 

Non  la;das  servum  in  verilate  operan- 
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tern,  neque  mercenarium  dantem  nniraam 
suani.  Eccli.  1.  '22. 

Jugum  etlorum  curvantcoUum  durum, 
et  scrvum  inclinant  opoiationes  assiduae. 
Servo  raalevolo  tortuia  et  conipedcs  : 
mitte  ilium  in  operationera,  no  vacet  : 
muUam  enim  malitiam  docuit  otiositas. 
In  opera  constituc  cum  :  sic  cnim  conde- 
cet  ilium,  etc.  Verum  sine  judicio  nihil 
facias  qrave.  Si  est  tibi  servus  lidclis,  sit 
tibi  quasi  anima  tiia  :  quasi  fratrem  sic 
eum  tracta,  quoniam  in  sanguine  aniiiKc 
comparasti  ilium  —  Si  laeseris  eum  in- 
justc,  in  fiigam  convertetur,  etc.  Ibid. 
33.  27.  usq.  ad  finem. 

(In  Parabola  talentorum  proponitur 
tam  fidelitas,  etpigritia  servorum,  quam 
liberalitas  Domini,  remunerantis  lideles 
servos,  et  justitia  punientis  servum  pi- 
grum).  Mallh.  25.  14. 

(Centuiio  sollicitus  est,  ut  ajgrolanti 
servo  sanitatem  restituat).  Luc.  7.  2. 

(Cornelius  Centurio,  quia  ipse)  erat 
religiosusac  tinions  Deum,  (talem  dicitur 
liabuisse  totani  familiam).  Act.  10.  2. 

Et  vos,  doniini,  cailom  facile  illis  fscil. 
Bcrvis),  remittentes  minas;  scientes.quia 
et  illorum  et  vester  Dominus  estinccelis: 
et  pcrsonarum  acceptio  non  est  apud 
eum.  Ephes.  6.  9. 

Domini,  quod  justum  est  et  sequura, 
servis  pra;state  :  scientes,  quod  et  vos 
Dominum  habetis  in  coelo.  Coloss.  4.  1. 
(Cliristus  Dominus,  formam  servi  acci- 
piens,  omnibus  servis  potest  esse  solatio 
et  exemplo).  Phil.  2.  7. 

DOMUS  ivternalis. 

In  dome  patris  mei  mansiones  m\i\im 
sunt.  Jo(Z«.  14.  2. 

Scimusenim,  quoniam  si  terrestris  do- 
mus  nostra  hujushabitationisdissolvatur, 
quod  ffidificationem  ex  Deo  habemus,  do- 
mum  non  manufactam,  ajternam  incoelis. 
2.  Cor.  5.  1. 

DOMUS  .tpirilitalis  virtuose  aditicnluy.  _ 

llac  tibi  scribo  (Timothee)  —  ut  scias, 
quomodo  oporteat  to  in  domo  Dei  conver- 
sari,  quw  est  Kcclesia  Dei  vivi,  columna, 
et  firmamentum  veritatis.  1.  Tim.  3.  14. 
Ad  quern  accedentos  lapidcm  vivum, 
ab  liominibus  quidem  rfprobatum,  a  Deo 
autem  electiim.et  honorilicatum  :  et  ipsi 
tanquam  laiiidos  vivi  superaiditicamini, 
domus  spiritualis,  sacerdotium  sanctum, 


offorre  spirituales  hostias,   acceptabiles 
Deo,  per  Jesum  Christum.  1.  Petr.  2.  4. 

DOMUS...  gi-atiose  inhabitatur. 

Va  .Moyses  quidem  fidelis  erat  in  tota 
domo  ejus,  tanquam  famulus,  in  testimo- 
nium eorum  qua3  dicenda  erant  :  Cliris- 
tus vero,  tanquam  filius  in  domo  sua  :. 
quae  domus  sumus  nos,  si  fiduciam  et  glo- 
riam  spei  usque  ad  finem  firmam  retinea- 
mus.  J/ebr.  3.  5. 

DOMUS  corporis  noilri. 

Scimus  enim,  quoniam  si  terrestris  do- 
mus nostra  hujus  habitationisdissolvatur, 
quod  asililicalionem  ex  Deo  habemus,  do- 
mum  non  manufactam,  aeternamin  ccelis. 
2.  Cor.  5.  1. 

Justum  autem  arbitror,  quamdiu  sum 
in  hoe  tabernaculo,  suscitare  vos  in  com- 
monitione  :  cerlus,  quod  velox  est  depo- 
sitio  tabernaculi  mei,  secundum  quod  et 
Dominus  noster  Jesus  Christus  significa- 
vitmihi.2.  Pelr.  1.  13. 

DOMUS...  bene  costruitiir. 

Nisi  Dominus  aiditicaverit  domum  :  in 
vanum  laboraverunt,  qui  aedificant  earn. 
Psal.  120.  1. 

Prajpara  forisopus  tuum,  et  diligenter 
exerce  agrum  tuum  :  ut  postea  aedifices 
domum  tuam.  Pror.  24.  27. 

Qui  ffidifieat  domum  suam  impendiis 
alienis,  quasi  qui  colligit  lapides  sues 
in  hyeme.  FcoU.  21.  U. 

Vw,  qui  aedificat domum  suam  in  injus- 
titia,  et  ciienacula  sua  non  in  judicio  : 
amiciim  suum  opprimet  frustra.  et  mer- 
ccdem  ejus  non  reddet  ei.  Qui  dicit  : 
yEdificabo  mihi  domum  iatara.  Jerem. 
22.  13. 

DOMUS...  male  deilruilur. 

Qui  conturbat  domum  suam,  posside- 
bit  ventos  :  et  qui  stultus  est,  serviet  sa- 
pienti.  Prov.  11.  29. 

Domus  impiorum  delebitur  :  taberna- 
cula  vero  justorum  germinabunt.  Ibid. 

14.  11.  ^      . 

Domum  superborum  demolietur  Domi- 
nus. Ibid.  15.  25.  Conturbat  domum 
suam,  qui  scctatur  avaritiam.  r.  27. 

Melior  est  buccella  sicca  cum  gaudio, 
quam  domus  plena  viotimis  cum  jurgio. 
Ibid.  17.  1. 

In  pigritiis  humiliabitur  contignatio,  el 
in  intirmitate  manuum  perstillabit  domus. 
Eccks.  10.  18. 
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Objurgnlioct  injuria* annuUnbunt  subs- 
tnniinm  :  et  donms,  (|ii!r  nimis  loeiiples 
est,  nnniillabiliir  siiperbia  :  sic  substantia 
tuperbi  eiadicabitur.  Kccli.  21.  5. 

DOMUS.  .  debite  gubiriintur. 

Novii  Justus  jumentorum  suorum  ani- 
jDBs  Prov.  I'-i.  10. 

Donius  justi  phirima  fortitutlo  :  et  in 
fructibus  impii  conturbatio.   /bid.  15.0. 

Noli  esse  sicut  Ico  in  domo  tua,  ever- 
tens  domesticos  tuos,  et  opprimens  sub- 
jectos  tibi.  Eccli.  4.  35. 

A  (iliis  tuis  cave,  et  a  domesticis  luis 
attendo.  Ibid.  32  20. 

Filio  et  mulieii,  fratri  et  amico,  non 
des  potcstiitem  tuper  te  in  vita  tua  :  et 
non  dedciis  alii  possessionem  tuam  :  ne 
forte  poeniteat  te,  et  depreceris  pro  illis 
Dum  adhuc  superes  et  aspiras,  non  inimu- 
tabit  te  oninis  care.  Melius  est  enira,  ut 
fiiii  tui  te  rogent,  quara  te  respicere  in 
manus  filioruni  tuorum.  Ibid.  33.  20. 
21    22. 

DOVIVS.-- plene  fiimilur. 

Sicut  avis  transniigrans  de  niJo  sue, 
ec  vir,  qui  dereiinquit  locum  suuni. 
Prov.  27.  8. 

Initiura  vilae  honiinis,  aqua  et  panis, 
et  vesiinicntum,  et  domus  protegens  tur- 
pitudinem.  Mclior  e»t  victus  pauiieris 
sub  legmine  asseiuin,  quani  opulse  splen- 
dida;  in  peregie  sine  domicilio.  Minimum 
pro  magno  placeat  tibi,  et  improperium 
perogrinationis  non  audies.  Vita  nequam 
hospitandi  de  domo  in  domum  :  et  ubi 
hospitabilur,  non  tiducialitor  aget,  nee 
aperiet  os  (suum).  Hospitabilur  etpascet, 
el  potabit  ingratos,  et  ad  h.-co  amara  au- 
diet.  Transi  hospes,  el  orna  mensarn^ :  et 
qua)  in  manu  habes,  ciba  cscteros.  Exi  a 
facie  honoris  amicorum  nieorum  :  neces- 
situdine  doraus  mese  liospitio  mihi  factus 
est  (rater.  Gravia  Iktc  homini  habenti 
Bensura  :  Correptio  domus,  et  imprope- 
rium, fooneratoris.  Eccli.  29.  28.  itsq.ad 
finem . 

DOMUS  miificala  super  pelram  fivma  ma- 

nehit. 

Omnis  ergo,  qui  audit  verba  raea  haec, 
et  facil  ea,  assimilabitur  viro  sapienti,  qui 
a?difli'avit  doniuni  suam  supra  petram. 
Malih.  7.  24.   V.  Inc.  0  48. 

Kl  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et 
•uper  banc  petram   Beditical.o  Ecclesiam 


meam,  et  portee  inferi  non  prasvalcbunl 
adversus  cam.  I5id.  10.  18. 

Quis  ergo  nos  separabit  a  caritato 
Cliriiti  ?  Tribulaiio?  an  anpustia?  an  fa- 
mes ?  an  nuditns  ?  an  periculum  ?  an  por- 
secutio?  an  gladius.'  sicut  scriptum  est  : 
Quia  propter  to  raortificamur  tota  die  : 
a-stimati  sumus  sicut  oves  occision'.s. 
Iiovi.8.'3b.  V.Psal.4'3.22. 

DONA.  —  Doiiniia  arcipere  an  piohibilim. 

y.  cl.  Acceptatio  munerum. 

Non  aceipies  munera,  quaj  etiam  excm- 

cant  prndentes,  et  subvertunt  verba  jus- 

torum.  Fxod.    23.  8.  V.  Deut.  10.  19. 

Si  dcderit  mihi  Balac  plenara  domum 

suam  argenti  et  auii,    non  potero  immu- 

tare  verbum  Domini  Dei  mei,  ut  vel  plus, 

vol  minus  loquar.  Num.  22.  18.    V.   2. 

Par.  19.  7. 

Quia  Dominus  Deus  vester  ipse  est  Dens 
Deorum,  et  Dominus  Dominantium,  Dou» 
magnus  et  potens  et  terribilis,  qui  perso- 
nam non  accipit,  nee  munera.  Dtut. 
10.  17. 

Maledictus  qui  accipit  munera,  ut  per- 
cutiat  animani  sanguinis  innocentis,  et 
dicet  omnis  populus  :  Amen.  Ibid.  27.  20. 
Et  non  ambulaverunt  filiiejus  (Samuo- 
lis)  in  viis  ejus:  sed  declinaverunt  post 
avaritiam,  acceperuntqiie  munera,  et 
perverterunt  judicium.  1.  Reg.  8.  3. 

(Samuel  ait)  :  Eccc  prsesio  sum.  Loqui- 
mini  cte  me  coram  Domino,  et  coram 
Christo  ejus,  utrura  bovem  cujusquam 
tulerim,  aut  asinum  :  si  quempiam  ca- 
lumniatus  sum,  si  oppressi  aliquem,  si  de 
manu  cujusquam  munus  nccepi  :  et  con- 
temnam  illud  hodie,  reslituamque  vobis. 
Ibid.  12.  3. 

Locutus  est  autem  rex  (Jeroboam)  ad 
virum  Dei :  Yeni  niecum  domum,  ut  pran- 
deas,  et  dabo  tibi  munera  :  Respondilque 
vir  Dei  ad  regem  :  Si  dedcris  mihi  me- 
dian! partem  domus  tua;,  non  veniam  lo- 
cum, ncc  coraedara  panem,  neque  bibara 
aquam  in  loco  isto.  3.  Reg.  13.  7.  V.  et 
4.  Reg.  5.  10. 

Congregatio  enim  hypocritje  sterilis, 
et  ignis  devorabit  tabernacula  eorum, 
qui  munera  libcnteraccipiunt.  Job\o.  34. 
Qui  pccuniam  suam  non  dedit  ad  usu- 
ram,  et  munera  super  innocentcm  non  ac- 
cepit  :  qui  facit  lia;c,  non  raovebitur  in 
seternum.  Psal.  14  5. 
In  quorum  manibus  iniquitates  sunt : 
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dextera  eorura    repleta  est  muncribus. 
Psul.  25.  10. 

Miinora  do  sinu  impius  accipit,  ut  per- 
vert.At  seniitas  judicii.  Proc  17.  23. 

Qui  aulcm  odit  munera,  vivet.  Prov. 
15.  27. 

Fiincipes  tui  infideles,  socii  furura  : 
omnes  diligunt  munera sequunturretribu- 
liones.  Isa.  1 .  23. 

Vaj  qui  potentes  e»tis  ad  bibendum  vi- 
nuni,  et  viii  foites  ad  miscendam  ebrie- 
talem.  Qui  justificalis  impium  pro  munc- 
ribus, et  jusliliiim  justi  aufertis  ab  eo. 
Uid.  5.  22. 

Qui  ambulal  in  justiliis.et  loquitur  ve- 
ritatera,  qui  jirojicit  avaritiam  excalum- 
nia,  et  excutit  manus  suas  ab  orani  mu- 
nere,  qui  obturat  aures  suas,  ne  audiat 
sanguinem,  ct  claudit  oculos  suos,  ne  vi- 
dcat  malum  :  iste  in  excelsis  habitabit. 
Jiid.  33   15.  V.  c.  45.  13. 

Munera  acceperunt  (Hierofolymita;) 
apud  te  ad  elTundendum  s.inguincm  :  usu- 
ram,  et  superabundantiam  accepisti,  et 
avaie  proximos  tuos  calumniabaris,  mei- 
quo  oblita  es,  ait  Dominus  Dous.  E:ech. 
22.  12.  V.  et.  V.  27. 

Principes  ejus  (Jerusalem)  in  muneri- 
busjudicabanl :  ettaccrdotes  ejus  in  mer- 
cede  docebant  et  propheta;  ejus  in  pecunia 
divinabant  :  et  super  Doniinum  requies- 
cebant,  dicentes  :  Numquid  non  Dominus 
in  medio  nostrum?  Mich.  3.  11.  V.  Soph. 
3.  3. 

Multos  enim  perdidit  aurum  et  argen- 
tum,  et  usque  ad  cor  re^'um  cxlcndit  ct 
convertit.  Eccli  8.  3.  V.  c.  31.  G. 

Xenia  et  dona  excsccant  oculos  judi- 
cum,  et  quasi  mutiis  in  ore  avertit  cor- 
repliones  eoi-um.  Ibid.  20.  31.  V.  Deut. 
10.  19. 


DONA  i/iiiiio  liberaliler  a  Deo  dnntiir. 

Quis  ante  dedit  mihi,  ut  reddara  ei? 
Job  41.  2. 

Bona  et  mala,  vita  et  mors,  paupertas 
et  lionestas  a  Deo  sunt.  Eccli.  U.  II- 

Quoniam  ex  ipso,  et  per  ipsum,  et  in 
ipso  sunt  omnia  :  ipsi  gloria  in  ssecula. 
Amen.  Rom.  11.  30. 

Quid  autera  liabcs,  quod  non  acccpisli? 


Si  autem  accepisti,  quid  gloriaris,  qii.io' 
non  acccperis?2.  Cor.  4.7.  V.  1.  Cor- 
12.  11. 

Unicuique  autem  nostrum  data  est 
gratia  secundum  menguram  donalionis 
Chrisli.  Propter  quod  dicit :  Ascendens  in 
altumcaptivam  duxiicaptivitatem  :  dedit 
dona  liorainibus.  Ephes.  4.  7. 

Nolite  itaque  errare,  fratres  mci  dilec- 
tissimi.  Omne  datum  optimum,  et  omne 
donum  perfectum  desursum  est,  descen- 
dens  a  Patre  luminura.  Jac.  1.  10. 

DONA...  muUijiliciler  oidiiwntur . 

Sicut  enim  iiomo  peregre  proficiscons, 
vocavit  servos  suos,  et  tradidit  illis  bona 
sua.  Et  uni  dedit  quinque  talenta,  alii 
autem  Duo,  vero  unum,  unicuique  secun- 
dum propriani  virtutem.  Matlk.  25.  14. 
V.  Luc.  19.  12. 

Sed  unusquisque  proprium  donum  liabet 
ex  Deo  :  alius  quidem  sic,  alius  vero  sic. 
1.  Cor.  7.  7. 

Unicuique  autem  datur  manifestatio 
Spiritus  ad  ulilitatem.  Uid.  12.  7. 

El  ipse  dedit  quosdam  quidem  Aposto- 
los,  etc.  Ephes.  4.  11. 

Unusquisque,  sicut  accepit  gratiam,  in 
alterulium  illam  administranles,  sicut 
boni  dispensatores  multiformis  gratiae  Dei. 
1.  Peir.  4.  10.  V.  Rom.  12.  0. 

DONA...  iifi/itero/jernii/ur. 

Inteilectus  bonus  omnibus  facientibus 
eum.  Psal.  110.  10. 

Datio  Dei  pcrmanet  justis,  et  profectus 
illius  successus  habcbit  in  seternura.  Ec~ 
cli.  11.  17. 

Abiit  autem  qui  quinque  talenta  acce- 
perat,  et  oporatus  est  in  eis,  et  lucraUis 
est  alia  quinque.  Mallh.  25.  10.  Ail  illi 
Dominus  ejus  :  Euge,  serve  bone  et  lidelis, 
qui  super  pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa 
te  constituam,  intra  in  gaudium  Domini 
tui.  r.  21.  V.Luc.  10.  12. 

Omni  autem,  cui  nuiltum  datum  est, 
multum  quwretur  ab  eo  :  et  cui  commen- 
daverunt  multum,  plus  petentab  eo.  Luc. 
12.  48. 

DURITIA  cordis.  V.  Obstlnatlo. 
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EBRIETAS    y.  el.  Gula  et  Jejunlum. 

li  bi'iis'iuo  vinum  (Noe)  inebrialus  est, 
et  iiudalus  jacuit  in  tabernaculo  suo.  Gen. 
0.  21. 

Veni  (ait  filia  Lot  sorori  suae),  inebrie- 
nius  euiu  vino,  dormiamusque  cum  eo,  ut 
servaro  possimus  ex  patre  nostro  seraon. 
Jbid.  19.  32    V.  el.  v.  35. 

I)ixit  quoque  Doruinus  ad  Aaron  :  Vi- 
num, et  omne  quod  inebriare  potest,  non 
bibetis  tu  ct  filii  tui,  quando  inlrnbitis  in 
tabernaculum  testimonii,  no  moriamini  : 
quia  prjeceptum  sempiternura  est  in  ge- 
nerationos  vestras.  Letil.  10.  9. 

Mansit  Uiias  in  Jerusalem  in  die  ilia 
ct  altera  :  et  vocavit  eum  David,  ut  co- 
nu-derct  coram  se,  et  biberet,  et  inebria- 
vit  cum.  2.  Reg.  21.  12.  V-  1.  Heg. 
25.  36. 

Praeceperat  aulem  Absalom  pueris  suis, 
diccns  :  Observate,  cum  temulentus  fuerit 
Amnon  vino,  et  dixero  vobis  :  Percutite 
eum,  et  interficite  :  nolite  timere  :  ego 
enim  sum, qui  prsecipio  vobis:  roboraraini, 
et  estotc  viri  fortes.  Ibid.  13.  28. 

Porro  Holofernes  jacebat  in  lecto  nimia 
ebrietate  sopitus.  Judith.  13.  4.  Aecessit 
(Juditii)  ad  columiiam,  qufe  erat  ad  caput 
lectuli  ejus,  et  pugionem  ejus,  qui  in  ea 
ligatus  pendfbat,  exsolvit.  v.  8.  Et  abs- 
cidit  caput  ejus.  P.  10. 

Luxuriosa  res,  vinum,  et  tumultuosa 
ebrietas  :  quicumque  his  deleclatur,  non 
erit  sapiens.  Prov.  20.  1.  F.  3.  Reg. 
20.  16 

Qui  diligit  epulas,  in  egestate  erit :  qui 
nniat  vinum  et  pinguia,  non  ditabitur. 
Ibid.2\.  17.  V.Sap.2.  7. 

Noli  esse  in  conviviis  potatorum,  nee 
ill  comessationibus  eorum,  qui  carnes  ad 
vescendum  conferunt;  quia  vacantes  po- 
libus,  et  dantos  symbola,  consuracntur. 
Prov.  23.  20.  Cui  va?  cujus  patri  va;? 
cui  rixaj?  cui  foveae?  cui  sine  causa  vul- 
nera?cui  sufTusio  oculorum?  nonne  his, 
qui  commoraiitur  in  vino,  et  student  ca- 
licibus  epotandis?  No  intuearis  vinum 
■  quando  flavetcit,  cum  splenduerit  in  vitro 
color  ejus  :  ingreditur  blande,  sed  in  no- 
visiimo  mordebil  ut  coluber,  et  sicut  re- 
guius  venenn  diffundet.  (In  ebrietatej  oculi 
tui  vidcbunt  extraneas;  et  cor  tuum  lo- 


quetur  perversa.  Et  eris  sicut  dormiens 
in  medio  marl,  et  quasi  sopitus  gubor- 
nator,  amisso  clavo  :  et  dices  :  Verbera- 
vcrunt  mo,  sed  non  dolui  :  traxerunt  rae, 
et  ego  non  sensi  :  quando  evigilabo,  et 
rursus  vina  reperiam.  v.  29.  usgue  ad 
fiiiem. 

Noli  regibus,  o  Lamuel,  noli  regibus 
dare  vinum  :  quia  nullum  secretum  est, 
ubi  regnat  ebrietas.  Ibid.  31.  4. 

Vinum  et  mulieres  apoitatare  faciunt 
sapientes,  et  arguent  sensatos.  EccH. 
19.  2. 

Vinum  in  jucunditatem  creatum  est,  et 
non  in  ebrietatera  ab  initio.  Ibid.  31.  55. 
V.  Psal.  103.  15. 

Propter  crapulam  raulti  obierunt ;  qui 
autem  abstinens  est,  adjiciet  vitam.  Ibid. 
37.  34. 

Vse,quiconsurgitismancad  ebrieta'cm 
sectandam,  et  potandum  usque  ad  vespe- 
ram,  ut  vino  ajstuetis.  Isa.  5.  11.  Va?, 
qui  potentes  estis  ad  bibendum  vinum,  et 
viri  fortes  ad  raiscendam  ebrietatem. 
v.  22. 

Venite,  sumamus  vinum,  et  implearaur 
ebrietate  ;  et  erit  sicut  hodie,  sic  et  eras, 
et  niulto  amplius.  Ibid.  30.  12.  et.  C. 
22.13.  Item  I.  Cor.  15.32. 

Ecce  haec  fuit  iniquitas  Sodomae  sororis 
tua3  :  superbia,  sa'.uritas  panis,  et  abun- 
dantia,  et  otiura  ipsius  et  filiarum  ejus  : 
et  maniim  egeno  et  pauperi  non  porrige- 
bant.  E:ech.  10.  49.  Y.  Gen.  19.  24. 

Fornieatio,  et  vinum,  et  ebrietas  aufe- 
runt  cor.  Osea  4.  11. 

Exporgiscimini,  ebrii,  et  flete,  et  ulu- 
late omnes,  qui  bibitis  vinum  in  dulcc-- 
dine  :  quoniam  periit  ab  ore  vestro  Joel. 
1.5. 
Vinum  potantem  decipit.  Habac.  2.  5. 
Et  cum  incbriatus  esset  Simon  et  filii 
ejus,  surrexit  Ptolemajus  cum  suis,  et 
sumpserunt  arma  sua,  et  intraverunt  in 
convivium,  ct  occidorunt  eum,  et  duos 
fiiios  ejus,  et  quosdam  pueros  ejus. 
l.Mach.  16.  16. 

Attendite  autem  vobis,  ne  forte  gra- 
ventur  corda  vestra  in  crapula  et  ebrie- 
tate, ct  curis  hujus  vita;  :  ct  superveniat 
in  vos  repentina  dies  ilia.  Luc.  21.  34. 
Sicut  in  die  lioneste  ambuleraus  :  non 
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in  comess-alioiiibus  et  ebrietatibus,  non  in 
cubilibus  el  inipudiciliis,  non  in  conten- 
tione  et  scniulatioiie.  Rom.  13.  13. 

Neque  fures,  nequc  avari,  nequc  ebriosi 
ncque  nialedici,  ncquo  rapaces,  rei,'num 
Dei  possidobunt.  1.  Cor.0. 10.  Item  Gal. 

fi-  21.  ... 

Et  nolito  inebrian  vino,  in  quo  cil 
luxuiia  :  sed  implcmini  Spiritu  Sancto, 
loquentes  vobismctipsis  in  psalmiset  hym- 
nis,  et  canticis  spirilualibus,  cantanles  et 
psallontes  in  cordibus  vestris  Domino. 
Ephes.  5.  18. 

Kt  qui  ebrii  sunt,  nocte  ebni  sunt. 
1 .  Thm.  5.  7. 

EBRIETAS  11  am  Dei  piocoeaf. 

Vu)  qui  consurgitis  mane  ad  ebrieta- 
tera  sectandam,  el  potandum  u^que  ad 
vesperam,  ul  vino  ajstuetis.  Isa.  5.  11. 
Vk  qui  potentesestis  adbibendum  vinura, 
et  viri  fortes  ad  miscendam  ebrietaleni. 
V.  22.  V.  Dan.  5.  2. 

Vse  corona;  superbiae,  ebriis  Eiiliraim, 
el  flori  decidenli,  gloriw  exultationis 
ejus,  qui  crant  in  verlico  vallis  pinguis- 
sima;,  errantes  a  vino.  Ibid.  28.  1. 

E.xpergiscimini,  ebrii,  et  flete,  et  ulu- 
late omnes,  qui  bibitis  viiium  in  dulce- 
dine  :  quoniam  periil  ab  ore  vestro.  Joel- 
1.5.  . 

Neque  fures,  neque  avari,  neque  en- 
riosi  —  regnura  Dei  possidebunt.  1.  Cor. 
6   10. 

EBRIETAS  mtnUm  alienat. 

Ne  intuearis  vinum  quando  flavescit, 
cum  splenduerit  in  vitro  color  ejus  :  in- 
grcditur  blande,  sed  in  novissimo  morde- 
bit  ut  colulier,  el  sicut  regulus  venena 
dilfundet.  jProp.  23.  31. 

Vinum  et  mulieres  apost.itare  faciunt 
Bapientes,    el   arguonl   sensatos.    Eccli. 

iy-2.  .        . 

Yerum  hi  quoque  prsB  vino  nescierunt, 
et  pra;  ebrietate  erraverunt  :  Sacerdos  et 
Propheta  nescierunt  pra;  ebrietate.  ab- 
sorpti  sunt  a  vino,  erraverunt  in  ebrie- 
tate, nescierunt  videntem,  ignoraverunt 
judicium.  Isa  28.  7. 

Fornicatio,  et  vinum,  el  ebrietas  aufe- 
runl  cor.  Osea  4. 11. 

EBRIETAS  ad  libidinem  incendil. 

Luxiiriosn  res  vinum,  el  tumultuosa 
ebrietas  :  quicuiuque  liis  deleclatur,  non 
erit  sai>iens.  Prov.  20.  1, 


Nolite  inebrian  vino,  in  quo  e»t  luxQ- 
ria  :  sed  implemini  Spiritu  Sancto,  etc. 
Ephes.  u.  18. 

EBRIETAS  (acuUnUt  ditiiiMil. 

Opurarius  cbriosus  non  locupletabitur  : 
et  qui  spcrnit  modica,  paullalim  decidet. 
Eccli.  19.  1. 

EBRIETAS  seertluin  delegit. 

Noli  regibus,  o  Lamuel,  noli  regibus 
dare  vinura  :  nullum  secretum  est.  ubi 
regnal  ebrietas.  Prov.  31.  4.  V.  Eccli. 

20.  11. 

Va;  qui  potum  dat  amico  suo,  mittens 
fel  suuni,  et  inebrians,  ul  aspiciat  nudi- 
tatem  ejus.  Ilabac.  2.  15. 

EBRIETAS  ad  furorem  el  rixas  excitat. 

Luxuriosa  res  vinum,  et  turaultuosa 
ebrietas  :  quicumque  his  deleclatur  non 
eril  sapiens.  I'rov.  20.  1.  . 

Cui  viE?  cujus  patri  va?  cui  rixa;?  cui 
fovea:?  cui  sine  causa  vulnera?  cui  suf- 
fusio  oculorura?  nonne  Lis,  qui  commo- 
rantur  in  vino,  et  student  calicibus  epo- 
tandis?/i/(/.  23.  29. 

Vinum  multum  potatura  irritalionera, 
et  iram,  et  ruinas  multas  facit.  Eccli. 
31.  38.  Ebrietatisanimositas,  imprudenlis 
offensio,  miiiorans  virtutem,  et  faciens 
vulnera.  v.  40.  V.  Prov.  31.  4. 

Dies  regis  nostri  :  coeperunt  principes 
furere  a  vino  :  extendil  manum  suam  cum 
illusoribus.  Osetc  7.  5. 

ECCLESIA  aaipilur  pro  temple  materiali. 
Non  intrabil  eunuchus,  atiritis  vel  am- 
putatis  testiculis,  et  abscisso  veretro,  Ec- 
clesiara  Domini.  Dent.  23.  1. 

Omnesqueanguli  populorura,  etcunctas 
tribus  Israel,  in  Ecclesiam  populi  Dei 
convenerunt,  quadringenta  milUa  pedi- 
tum  pugnatorum.  Judic.  20.  2. 

Postea  vero  convoeatus  est  omnis  po- 
pulus,  et  per  totam  noclem  intra  Eccle- 
siam  oraverunt,  petentes  auxilium  a  Deo 
hrac\.  Judith  6.21.  . 

In  Ecclesiis  benedicite  Deo  Domino,  do 
fontibus  Israel.  Psal.  07.  27. 

Vidil  gentes  ingressas  sanctuarium 
suum  :  de  quibus  prajceperas,  ne  intrarent 
in  Ecelesiam  tuam.  Thren.  1.  10. 

Primum  quidem  convenientibus  yobis 

In  Ecelesiam,  audio  scissuras  esse  inter 

vos,  el  ex  parte  credo.   1.  Cor.  11.  1». 

Mulieres  in  Ecclesiis  tnceant ;  non  enim 

pcrmiltilur   eis  loqui,  sed  subditas  esse, 
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sicut  ot  lex  dioit. 
3.  10. 


l.Cor.  11.31.  V.  Gen. 


ECCLESIA   nrri;ii(iir   pro  fidelium  cctlu, 

t'lm  bcnoitim,  quain  maloruv. 

Si  qui:>  hoc  ritu  non  fucrit  expiatus, 
pcribit  aninm  illius  do  medio  Ecclc&i:e  : 
quin  snnctunrium  Domini  poliuit,  et  non 
est  aqua  lustralionis  aspcrsus,  etc.  Num. 
10.  'M. 

Cur  eduxistis  Ecclesiara  Domini  in  so- 
litudinom?!'^  —  dixerunt :  Utitiam  periis- 
scmus  inter  fraties  nostros  coram  Do- 
mino  Il/id.  20.  4. 

Kt  noverit  universa  Ecclesia  lia;c,  quia 
ncn  in  gladio,  nee  in  hastn  salvat  Domi- 
nus  :  ipsius  cnim  est  bciliim,  el  tradet  vos 
in  mnnus  nostras.  1.  Ifeg.  17.  47. 

Converlitquo  rex  faciom  suani,  et  be- 
nedixit  omni  Ecclosia;  Itrael :  oninis  enim 
Ecclesia  Israel  stabat,  etc.  3.  lieg.  8.  14. 
Stetit  ergo  (Salomon),  et  benedixit  omni 
Ecclesias  Israel  voce  magna,  r.  55. 

Locutusqiie  est  David  rex  ad  omnem 
Ecclesiam  :  Salonioncm  filium  nieum 
unum  elegit  Deus,  adhuc  puerum  et  te- 
nelliim.  1.  Paral.  29.  1. 

Alt;ir<3  qiioqiie  a;noiim,quod  fabricatua 
fucrat  Beteloei,  filius  Uri  filii  Hur,  ibi 
erat  coram  tabernaculo  Domini  :  quod  et 
requisivit  Salomon,  ct  omnis  Ecclesia. 
2.  Paral.  1.  5. 

Apud  te  laus  mea  in  Ecclesia  magna  : 
vota  nica  reddam  in  conspectu  timentium 
eum.  Psal.  21.  20. 

Pc3  meus  stetit  in  directo  :  in  Ecclesiis 
benedicam  te,  Domine.  Psal  25.  12. 

Coiilitebor  tibi  in  Ecclesia  magna,  in 
populo  pravi  laudabo  te.  Psal.  34.  18. 
V.  1.  Mach.  5.  10.  c.  14.  19. 

Exaltent  eum  in  Ecclesia  plcbis  :  et  in 
cathedra  seniorum  laudent  euro.  Psal. 
100.  32. 

Cantate  Domino  cnnticum  novum  :  laus 
ejus  ill  Ecclesia  Sanctorum.  Psal.  H9.  1. 

Et  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et 
super  banc  petram  »dificabo  Ecclesiam 
moam,  et  porta)  inferi  non  pra-valebunt 
nd versus  cam.  Malth.  10.  18. 

Et  faclus  est  timor  magnus  in  universa 
Ecclesia,  et  in  omnes,  qui  audierunt  hsec. 
Act  5    11.   V.  c.  8.  I.e.  10.5. 

Salutnnt  vos  omnes  Ecclesiio  Christi. 
Horn  10.  10.  Salutant  vos  Caius  hospos 
mcus,  et  universa  Ecclesia.  v.  23.  V. 
1.  Coi:  11.  10. 


El  quosdam  quidera  posuit  Deus  in  Ec- 
clesia, primum  Apostolos,  secundo  Pro- 
phetas,  tortio  Doctores,  deindo  virtutes, 
cxinde  gratias  curationum,  opitulationes, 
gubcrnationes,  genera  linguarum,  etc. 
1.  Cor.  12.  28.  y.  2.  Cor.  8.  18.  el.  v. 
23.  et  24.  cap.  11.8.  Item  Ep/tes.  5.  23. 
c.  4.  11.  12.13. 

Scitis  autom  et  vos,  Philippenses,  quod 
in  princijiio  Evangelii  —  nulla  mihi  Ec- 
clesia communicavit  in  ratione  dati  el  ac- 
cepti.  Philipp.  4.  15. 

(Christus)  est  caput  corporis  Ecclesias. 
Coloss.  1.  18. 

Si  quis  autem  domui  sure  prsco.-se  ncscit, 
quomodo  Ecclesia;  Dei  diligentiara  habe- 
bit?  1.  Tim.  3.  5.  V.  Apoc.  1.  11.  c. 
22.  10  llem\.  Cor.  14.  5. 

Inlirmatur  quis  in  vobis?  inducat  Pres- 
byteros  Ecclesite,  et  orent  super  eum, 
ungentes  eum  oleo  in  nomine  Domini,  etc. 
Jacob.  5.  14. 

ECCLESIA  accipilur  pro  coeiu  unius  Pro- 

t'i)i(i(r. 

Convertitque  rex  faciem  suara,  et  be- 
nedixit omni  Ecclesife  Israel  :  omnis  enim 
Ecclesia  Israel  stabat.  3.  Jieg.  8.  14. 

Ecclesia  quidem  per  totam  Juda[?am,  et 
Galilaeam,  et  Sa:nariam  habebat  pacem, 
et  aediticabatur  ambulans  in  timore  Do- 
mini, et  consolatione  Sancti  Spiritus  re- 
plebatur.  Act.  9.  31. 

Cum  autem  asccndisset  Petrus  Joroso- 
lymam,  disceptabanl  adversus  ilium,  qui 
erant  ex  circuracisione,  etc.  JSid.  11.  2. 
C.  12.  1. 

Erant  autom  in  Ecclesia,  quae  erat  An- 
tiocliia).  Prophetae,  et  Doctores,  in  quilius 
Barnabas  el  Simon,  qui  vocabatur  Niger. 
J6id.  13.  1. 

Alii  autem  aliud  clamabant.  Erat  enim 
Ecclesia  confusa  :  et  plures  ncsciebant 
qua  ex  causa  convenissent.  Ibid.  19.  32. 

A  Mileto  (Paulus)  mittens  Ephesum, 
vocavit  majores  nalu  Ecclesia;,  etc.  Ibid. 
20.  17.  V.  2.  T/iess.  1.  1. 

Commendo  autem  vobis  Pliceben  soro- 
rem  nostram,  qua;  est  in  ministcrio  Ec- 
clesia;, quae  est  in  Cenchris  :  ut  cam  sus- 
cipiatis  in  Dominodignc  Sanctis,  etc.  Jlom» 
10.1.  V.  1.  Cor.  1.  2. 

Do  collectis  autom,  quae  fiunt  in  sanc- 
tos,  sicut  ordinavi  Ecclesiis  Galatioe,  ita 
et  vos  facile,  etc.  1    Cor   10.  1. 

Notam   autem  facimus  vobis,  fiatros, 
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gratiain  Dei,  qua;  data  est  in  Eccleiiis 
Macedoniae.  2.  Cor.  8.  1.  V.  Gal.  1.  2. 

Salutat  vos  Ecclcsia,  quas  est  in  Babj- 
lone,  etc.  1.  Pelr.  5.  13. 

Angeio  Epiicsi  Ecclesias  scribe,  etc. 
Apoc.  2.  1. 

Et  Angelo  EcclesisB  Sardis  scribe,  etc. 
Ibid.  3.  1. 

ECCLESIA  pro  Pralatis  et  Prcrpositis  ac- 
ctpitur. 

Qiiod  si  non  audierit  eos,  die  Ecciesiae  : 
(i  autem  Ecclesiam  non  audierit,  sit  tibi 
sicut  Ellinicus  et  Publicanus.  Matth. 
18.  17. 

Attendite  vobis  et  universo  gregi,  in 
quos  vos  Spiritus  Sanctus  posuit  Episco- 
pos,  regere  Ecclesiam  Del,  etc.  A  ct.  20. 28. 

ECCLESIA  est  una,  et  visibilis,  prafigurata 
per  uutim,  et  visibilem  amam  Aue. 
Fac  tibi  arcam  de  lignis  la;vigatis  : 
mansiuncuias  in  area  facies,  et  bitumine 
linies  intrinsecus  et  extrinsecus.  Gen. 
6.  14. 

Qui  increduli  fuerantaliquando.quando 
exspectabant  Dei  patientiara  in  Jiebus 
Noe,  cum  fabricaretur  area  :  in  qua  pauci, 
id  est,  octo  animse  salvae  facta3  sunt  per 
aquam.l.i»e<r.  3.  20. 

ECCLESI.\...  —  ...  per  civitatem  sanclam 

Jf  itisiiUiti. 

Et  ego  Joannes  vidi  sanctam  civitatem 
Jerusalem  novara,  descendcntem  de  coelo 
•  Deo,  paratara  sicut  sponsam  ornatam 
viro  sue.  Apoc.  21.  2. 

ECCLESIA...  —  ...  per  hortum  eondusum, 

et  jontem  signatam. 

Hortus  conclusus,  soror  mea  sponsa, 
hortus  conclusus,  fons  signatus.  Cant. 
4.  12. 

ECCLESIA...  —  ...  per  unam  columbam. 

Una  est  coluniba  mea,  perfecta  mea  : 
una  est  matris  suse ,  electa  genitrici 
sua.",  etc.  Cant.  G.  8. 

ECCLESIA...  —  ...  per  vineam. 

Vineam  de  yEirypto  transtulisti  :  eje- 
cisti  gentes,  et  plaiitasti  cam.  Psal.  79. 9. 

Capite  nobis  vulpos  parvulas,  quae  de- 
moliunlur  vineas  :  nam  vinca  nostra  flo- 
ruit. C'lnl.  2.  15.  V.  Jsa.  5.  2. 

Ego  autom  plantavi  te  vineam  elec- 
tam,  omno  semen  verum  :  quomodo  ergo 
conversaes  raihiin  pravum,  vineaaliena? 
Jtiem.  2.  21. 


Pastoros  multi  demoliti  sunt  vineam 
meam,  conculcaverunt  partem  meam  : 
dederunt  portionem  meam  ilcsiderabilem 
in  desertum  solitudinis.  Ibid.  12.  10. 

Simile  Cbt  regnum  coclorum  homini  pa< 
trifamilias,  qui  exiit  primo  mane  condu- 
cere  operarios  in  vineam  suara.  .Malth. 
20.  1. 

Et  coepit  illis  in  parabolis  loqui  :  Vi- 
neam plantavit  homo,  et  circumdedit  se- 
pem,  et  fodit  lacum,  et  aedificavit  turrim, 
et  locavit  earn  agricolis,  et  pcregre  pro- 
fectus  est.  ilarc.  12.  1.  Item  Matth. 
21.33.  Item  Luc.  20.9. 

ECCLESIA...  —  ...  per  natem. 

Ascendens  autem  in  unam  navim,  qua 
crat  Simonis,  rogavit  eum  a  terra  redu- 
cere  pusillum  :  et  sedens  docebat  de  na- 
vicula  turbas.  Luc.  5.  3. 

ECCLESIA...  —  ...  per  sagenam  eompre~ 

hendeiitein  bonos  et  malos  pisces. 

Iterum  simile  est  regnum  coelorum  sa- 
gense  raissse  in  niar.;,  et  ex  omni  genera 
pibcium  congregaiiii.  Matth.  13.  47. 

ECCLESIA...  —  ...  per  ngrum. 

Simile  factum  est  regnum  coelorum  ho- 
mini, qui  seminavit  bonum  semen  in  agro 
suo.  Matth.  13.  24.  V.  Marc.  4.  26. 

ECCLESIA...  —  ...  per  regnum  ccelorum. 
Miilth.  r.  13.  et  23. 

ECCLESIA  firmamentum  veritatis  errar$ 

iioH  potest. 

Et  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et 
super  hanc  petram  aedificabo  Ecclesiam 
meam,  et  porlaj  inferi  non  praevalebunt 
adversus  earn.  Matth.  10.  18. 

Et  ecce  ego  vobiscum  sum  omnibus  die- 
bus,  usque  ad  consummationem  sseculi. 
Ibid.  28.  20. 

Ego  autem  rogavi  pro  te,  (Petre),  ut 
non  deficiat  fides  tua,  et  tu  aliquando 
con  versus  confirma  fratres  tuos.  Luc. 
22.  32. 

Et  ego  rogabo  Patrem,  et  alium  Para- 
clitum  dabit  vobis,  ut  maneat  vobiscum 
in  seternura.  Joan.  14.  16. 

Cum  autem  venerit  ille  Spiritus  veri- 
tatis,  docebit  vos  omnem  vetitatem.  Ibid. 
10.  13. 

Si  autem  tardavero,  ut  solas,  quomodo 
oporteat  te  in  dome  Dei  conversari,  qua 
est  Kcclesia  Dei  vivi,  columna  el  liriua- 
meiitura  veritaiis.  1.  Tim.  3.  15.  V.  1. 
Joan.  2.  27. 
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ECCLESIA..    —    Ecdetia   infallibUilai   it 
OHdoriMJ.  .,•,..  n 

Conlilebuntur  cceli  mirabilia  tua,  Uo- 
mino  :  etenini  vcntatem  tuani  in  Ecclesia 
Banctonim.  Psal.  88.  0. 

Conllrninta  est  super  nos  niisericordia 
ejus  •  et  Veritas  Domini  manet  in  X'ter- 
num.  Psal.  110.  2. 

(Ecclesia  est  civitas,  quara  ajdificavit 
Cliiistus).  Isa.  -15.  13. 

(El  in  justitia  fundata).  23id.  b-i.   14. 

Hoc  foedus  iiieura  cum  eis,  dicit  Doiui- 
nus  :  Spiiitus  meus,  qui  est  in  to,  et  verba 
mea,  quae  posui  in  ore  tuo,  noii  recedent 
do  ore  tuo,  et  de  ore  seminis  tui,  dicit  Do- 
niinus  a  modo  et  usque  in  sempiternum. 

Jbid.  &9.  21. 

Etvocabiturcivitasver>tatis.ZacA.8.3. 

Et  porta"  inferi  non  praevalebunt  adver- 

Eus  earn.  Mullh.  10.  18. 

E^oautemrogaviprote,(Petre),utnon 

deficiat  fides  tua.  Luc.  22.  32. 

Si  vos  manseiitisin  serraone  meo,  vere 
discipuli  mei  eritis  :  et  cognoscetis  veri- 
tatem.  et  Veritas  liberabit  vos.  Joan.  8. 31 . 
(Oves  vocem  pastoris  audiunt),  et  il- 
ium sequuntur,  quia  sciunt  vocem  ejus. 
Alienura  auteni  non  sequuntur,  sed  fu- 
giuiitabeo:  quia  non  noverunt  vocem  alie- 
norum.  Ibid.  10.  4.  5. 

Et  ego  rogabo  Patrem,  et  aliura  Para- 
clitum  dabit  vobis,  ut  raaneat  vobiscum 
in  a;ternum,  Spiritum  veritatis ,  quera 
mundus  non  potest  accipere,  quia  non  vi- 
det  cum,  nee  scit euro;  vos  autem  cognos- 
cetis eum  ,  quia  apud  vos  raanebit,  et  in 
vobis  erit.  Ibid.  14.  10. 

Spiritus  veritatis  docebit  vos  omnem 
veritaiem.  Ibid.  10.  13. 

(DomusDei),  quasest  Ecclesia  Dei  vivi, 
column*  et  firmamentum  veritatis.  1. 
Tim.  3.  15. 

Scrips!  vobis  de  his,  qui  seducunt  vos: 
et  unclionem,  quam  accepistis  abeo,  ma- 
neat  in  vobis.  Et  non  necesse  habctis.  ut 
aliquis  doceat  vos  :  sed  sicut  unctio  ejus 
docet  vos  de  omnibus,  et  verum  est,  et 
non  est  niendacium.  1.  Joan.  2.  20.  V.et 
Matth.  10.  20.  Inc.  10.  10.  Joan.  17. 20. 
Ephes.  4.  11.  etc. 

Foris  (extra  Ecclesiam),  canes  et  ve- 
nefici,  etc.,  et  omnis  qui  amat,  et  facit 
mendacium.  Apoc.  22.  15. 

ECCLESIA.  —  EidesiiB  visibiUtns. 

Et  erit  in  novissimisdiebus  prteparatus 


mons  domus  Domini  in  vertice  monliuro, 
et  elevaliilur  super  colics,  et  fluent  ad  eum 
omncs  gentes.  Et  ibuni  populi  mulli,  et 
dicenl;  Venitc,  et  ascendamus  ad  montem 
Domini,  et  ad  domum  Dei  Jacob,  et  doce- 
bit nos  vias  suas,  et  ambulabimus  in  se- 
mitis  pju.-i :  quia  do  Sion  exibit  lex.  et  ver- 
bum  Domini  de  Jerusalem,  etc.  ha.  2.2. 

Respice  Sion  civitatem  solemnitatis 
nostra}  :  oculi  tui  vid.ebunt  Jerusalem  , 
habitationem  opulentam,  tabernaculura, 
quod  neiiuaijuam  transferri  poterit  :  nee 
auferentur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et 
omnes  funiculi  ejus  non  rurapentur  :  quia 
solummodo  ibi  magnilicus  est  Dominus 
noster  :  locus  fluvionim:  rivi  latissimi  et 
patentes,  etc.  Ibid.  33.  20. 

Super  te  autem,  (Jerusalem)  (Ecclesia), 
orietur  Dominus,  et  gloria  ejus  in  te  vi- 
debilur.  Et  ambulabunt  gentes  in  lumino 
tuo,et  reges  in  splendore  ortus  tui.  Ibtd. 

eo.'i. 

Et  scient  in  gentibus  semen  eorum,  el 
germen  eorum  in  medio  populorum  :  om- 
nes, qui  viderinl  eos,  cognoscenl  lUos, 
quia  isti  sunt  semen,  cuibenedixil  Domi- 
nus. Ibid.  00.  9.  Sicut  enim  tnrra  profert 
germen  suum,  et  sicut  hortus  semen  suum 
germinal  :  sic  Dominus  Deus  germinabit 
justitiam,  ellaudem  coram  universis  gen- 
tibus. V.  11.  .   . 

Vos  eslis  lux  mundi.  Non  potest  civitas 
abscondi  supra  montem  posita.  Neque  ac- 
ccndunt  lucernara,  et  ponunteam  sub  mo- 
dio,  sed  super  candelabrum,  ut  luceat  om- 
nibus, qui  indoraosunt.  Matth.  5.  14. 

Die  Ecclesise  ;  si  autem  Eeclesiara  non 
audierit,  sit  sihi  sicut  Ethnicus  et  Publi- 
canus.  Ibid.  18.  17. 

Quomodoergoinvocabunt,  in  quern  non 
crediderunt?  Aul  quoraodo  credent  ei, 
quera  non  audierunt?  Quoraodo  autem  au- 
diont,  sine  prsedicante  (visibili)?  Rom. 
10.  14.  V.  et  V.  17, 

ECCLESIA.  —  E<desi(t  visibilis  propagatio 

pn  unteersum  mundum. 

Dominabitura  mari  usque  ad  raare  :  et 
a  fluraine  usque  ad  terrainos  orbis  terra- 
rum.  Psal.  71.  8.  V.  et  Psal.  88.  per 
totum. 

Noli  timcre,  quia  ego  tecum  sum  :  ab 
oriente  adducam  semen  tuum,  et  ab  occi- 
dente  congregabo  te.  Dicamaquiloni :  Da; 
el  austro  :  Noli  prohibere :  alTer  filios meos 
de  longinquo  ,  et  filias  meas  ab  extremis 
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terra).  Isi.  43.  D.  V.  c.  2. 2.  Hem.  Matlh. 
24.  14. 

Eoce  dedi  le  in  lucein  gentium,  ut  sis 
salus  luca  us(|ue  ad  extremuni  terrae.  Ibid. 
49.  6.  V.  el  V.  12.  et  8.  42.  6.  Jlem  ha. 
00.  4.  c.  GO.  \2.  Dan.  7.  13.  Act.  13.  47. 

Quia  replebitur  terra ,  ut  cognoscant 
gloriani  Domini,  quasi  aquae  operientes 
mare.  Habac.  2. 14.  V.  ha.  11.9.  Zach. 
2.  10. 

Et  venient  populi  multi,  et  gentes  ro- 
busiae,  ad  quKremium  Dominuni  exerci- 
tuum  in  Jerusalem,  et  deprecandam  fa- 
ciem  Domini,  eic.  Zach.  8.  22   V.el  r.20. 

In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum  : 
et  in  fines  orbis  terrae  verba  eorum.  Rom 
10.  18,  /(em  Psal.  18.  5. 

ECCLESIA.  —  Ecclesia  duratio  ad  (inem 

viundi. 

Et  erit  fortitudo  vestra,  ut  faviUa 
stuppae,  et  opus  vestrum,  quasi  scintilla  : 
et  succendetur  utrumque  siniul,  et  non 
erit  qui  extinguat.  ha.  1.  31. 

Respico  Sion  civiiatera  solemnitatis 
noslraj  :  oculi  tui  videbunt  Jerusalem, 
habitationem  opulentam,  tabernaciilum, 
quod  nequaquara  transl'erri  poterit:  nee 
auferentur  clavi  ejus  in  sempilernum,  et 
omnes  funiculi  ejus  non  rumpentur  :  quia 
solummodo  ibi  map^nillcus  est  Dominus 
noster.  Ibid.  33.  20. 

Hoc  foedus  meum  cum  eis,  dicit  Domi- 
nus :  Spiritus  meus,  qui  est  in  te,  et  verba 
mea,  qua»  posui  in  ore  tuo,  non  recedent 
de  ore  tuo,  et  de  ore  seniinis  tui,  dicit 
Dominus,  a  mode  et  usque  in  sempiler- 
num. Jbid.  59.  21. 

Super  murostuos,  Jerusalem,  constitui 
custodes;  tola  die,  et  tola  nocte  in  perpe- 
tuum  non  tacebunt.  ha.  02.  6.  V.  Dan. 
2.  44. 

In  diebus  autem  regnorum  illorum,  sus- 
citnbit  Deus  cceli  regnum,  quod  in  seter- 
num  non  dissipabitur.  Dan.  2.  44.  V. 
Osta.  2.  19. 

Aspiciebam  ergo  in  visione  noctis,  et 
ecce  cum  nubibuscocli  quasi  filius  hominis 
veniebat,  et  usque  ad  antiquum  dierum 
pervenit  —  Et  dedit  ei  potestatem,  et 
honoreiu,et  regnum:  et  omnes  populi, 
tribus,  et  linguae  ipsi  servient.  Potestas 
ejus,  potestas  leterna,  quae  non  auferetur: 
et  regnum  ejus,  quod  non  corrumpetur. 
Ibid.  1.  13.  V.  et.  c.  7.  27.  Item  Osea  2. 
10.  .Vich.  4.  7.  Luc.  1.  32. 


Etportae  inferi  nonpraevalebuntadver- 
suseam.  .ValtA.  10.  18. 

El  pracdicabilur  hoc  Evangelium  rogni 
in  universo  orbe  in  testimonium  omiiibus 
pentibus  :  et  tunc  veniet  consummatio. 
Ibid.  24.  14.  V.  Isa.  59.  21.  Matth. 
10.  18. 

El  ecce  vobiscum  sum  omnibus  diebus, 
usque  ad  consun  nialionem  ssic\x\\.  Ibid. 
28.  20. 

Euntes  in  mundum  universum,  prsedi- 
cate  Evangelium  orani  crealurac.  Marc. 
10.  15. 

(Oportel)  praedicari  in  nomine  ejus 
poenitentiam,  et  remissionnm  peccatorum 
in  omnes  gentes,  incipienlibusab  Jeroto- 
lyma.  Luc.  24.  47. 

Ego  rogabo  Palrera,  el  alium  Paracli- 
tum  dabil  vobis,  ut  maneat  vobiscum  in 
aeternum,Spirilum  verilalis.yoan.  14.10. 

El  ipse  dedit  quosdani  quidem  Aposlo- 
los  —  alios  autem  Pastores  el  Doctores, 
ad  consummalionom  Sanctorum,  in  opus 
ministerii  ,  in  lu  luicalionem  corporis 
Cliristi :  donee  occurramis  omnes  in  uni- 
tatem  fidei,  etc.  Fphes.  4.  11. 

(Evangelium  iVuclificavit  in  universo 
mundo).  Coloss.  1.  0. 

Et  eritis  mihi  testes  in  Jerusalem,  et 
in  omni  Judaea,  el  Samaria,  et  usque  ad 
ultimum  terrae.  Act.  1.  8. 

ECCLESIA.  —  Ecdesice  sanctilas. 

Doniuni  tuam,  Domine,  decet  sancti- 
tudo.  Psal.  92.  5. 

Ut  sine  timore,  de  manu  inimicorum 
noslrorum  liberati,  serviamus  illi  :  in 
sanclitate,  el  justilia  coram  ipso  omnibus 
diebus  nostris.  Luc.  1.  74. 

Sanctifica  eos  in  veritate.  Sermo  luus 
Veritas  est  —  El  pro  eis  ego  sanclifico 
me  ipsum  :  ut  sint  ol  ipsi  sanctilicali  in 
veritate. /oan.  17.  17.  V.et.  cap.  13.  35. 

Elegit  nos  in  ipso  (Deus)  ante  mundi 
constilutionem,  ut  essemus  sancli  el  ira- 
niaculati  in  conspectu  ejus  in  caritate. 
Bphcs.  1.4.  V.  c.  4.  15.  Item.  Jacob. 
2.  14. 

Cliristus  dilexit  Ecclesiam,  ei  se  ipsum 
tradidil  pro  ea,  ut  illam  sanclificarel. 
mundans  lavacro  aquae  in  verbo  vitaa  :  ut 
exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam, 
non  habenlem  maculara,  aut  rugam,  aut 
aliquid  hujusmodi ;  sed  ut  sit  sancta  et 
immaculala.  Ibid  o.  25. 

In  quo  (Cliristo)i-imnis  sedificalio  cods* 
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tructa  crescit  in  templura  sanctum  in 
Domino,  etc.  Ibid.  2.  21. 

(Christus)  dedit  semet  ipsura  pro  no- 
bis ,  ut  nos  rcdmicret  ab  omni  iniqui- 
tato,  et  niundarol  sibi  populuni  accepln- 
bilcm,  scctatorem  bonorum  operum.  Tit. 
2.  1-1. 

A  fructibus  eorum  cognoscetis  oos  — 
Omnis  arbor  bona  fructus  bones  facit. 
Alallh.  7.  10. 

Vos  autem  genus  electum,  regale  ba- 
cerdotium.  pens  sancta.  1.  Pelf.  2.  9. 

Et  ei,'o  Joannes  vidi  sanetara  civitatem 
Jeru.-alem  novaiii  descendenteni  de  coslo 
a  Deo.  paratam  sicut  sponsam  ornatara 
viro  suo.  Apoc.  21.  2. 

ECCLESIA  debet  esse  miraculis  dara. 

Sii-'na  autem  eos,  qui  crediderint,  haec 
sequentur  :  In  nomine  meo  dajmonia  eji- 
cient,  lineuis  loquentur  novis,  serpentes 
tollont,  et  si  mortilerum  quid  biberint, 
non  eis  nocebit  :  super  .ncgros  manus  im- 
ponent,  ct  bene  habebunt.  Marc.  10.  17. 
Amen,  amen  dico  vobis  :  qui  credit  in 
me,  opera  quae  ego  facie,  el  ipse  faciet,  et 
majora  horum  faciet.  Joan.  14.  10. 

Alii  quidem  per  Spiritum  datur  sermo 
sapientijB  :  alii  autem  sermo  scienliae, 
secundum  eumdem  Spiritum  :  alteri  fides 
in  eodem  Spiritu  :  alii  gratia  sanitatum 
in  uno  Spiiitu  :  alii  operatio  virUitura, 
alii  prophetia,  alii  discretio  spirituum, 
alii  (lenera  liiignarum,  alii  interpretatie 
scrnionum.  Ha;c  autem  omnia  opcratur 
unus  atquc  idem  Spiritus,  dividens  singu- 
lis prout  vult.  1.  Cor.  12.  8, 

ECCLESIA  debet  esse  Catholica. 

Benedicentur  in  semine  tuo  (id  est  in 
Christo,  ut  exponit  S.  Paulus,  Galat. 
3.  8.)  omnes  gentes  terra.  Gen.  22.  18. 

Po=tula  a  me,  et  dabe  tibi  gentes  liiE- 
reditatem  tuam  :  et  possessionem  tuam 
terminos  terra;.  Psal.  2.  8. 

Reminiscentur,  et  cenvertentur  ad  Do- 
minura  universi  fines  terr».  Psal.  21.  28. 

Ab  ortu  enim  solis  usque  ad  occasura, 
magnum  est  nemon  meum  in  Gentibus :  et 
in  omni  loco  sacrificatiir  et  olfertur  no- 
mini  meo  oblatio  munda.  Malach.  1.  11. 

lit  prasdicabitur  lioc  Kvangelium  i.?gni 
in  universoorbe.  ifatth.  24.  14.  V.  Marc. 

Euntes  ergo,  docete  omnes  gentos.  lOia. 
S8.  19. 


Fides  vostra  annuntiator  In  onirerso 
mundo.  Rom.  1.  8.   V.  Coloss.  1.  C 

In  omnem  terram  cxivit  tonus  eorum 
et  in  fines  orbis  terr»  verba  eorum.  I6id. 
10.  18.  Item  Psal.  18.  5. 

(Evangelium)  pervenit  ad  vos,  sicut  et 
in  universe  mundo  est.  Coloss.  1.  6.  F. 
Luc.  24.  47.  Act.  1.  8. 

ECCLESIA  debet  esse  Apostolica. 
Tu  cs   Petrus,   et  super  banc  petram 

ffidificabo  Ecclesiam  meam.  Matlh.  10. 18. 
Supera;dificati     super      fundamentum 

Apostolorum  etProphetarum.  ipsosummo 

angulari  lapide  Christo  Jesu.  Ephes.  2.  20. 
El  ipse  dedit  quosdam  quidem  Aposto- 
los,  quoidam  autem  Propbetas  —  ad  con- 
sumraationem  Sanctorum,  in  opus  rainis- 
terii.  in  {edilicationem  corporis  Cliristi  : 
donee  occurramus  omnes  in  unitatem 
fidei,etagnitienis  Filii  Dei,  in  viruni  per- 
fectum,  in  mensuram  atatis  plenitudinis 
Christi  :  ut  jam  non  simus  parvuli  lluc- 
tuantos,  et  circumferamur  omni  vento 
doctrinaj  in  nequitia  hominum.  in  astutia 
ad  circumventionem  erroris.  Ibid.  4.  11. 

ECCLESIA  debet  esse  eonrors  in  dortritta. 

Oniiie  regnum  divisum  contra  se  deso- 
labitur  :  et  omnis  civitas,  vel  domus  di- 
visa  contra  se,  non  stabit.  Matth.  12. 25. 
Item  Luc.  11.  17. 

Kon  enim  est  dissensionis  Deus,  sed  pa- 
ds. 1.  Cor.  14.  33. 

Unus  Dominus,  una  fides.  Ephes.  4.  5. 

Doctrinis  variis  et  peregrinis,  nolito 
abduci.  Ilebr.  13.  9. 

ECCLESIA  debet  liabe<e  Caput  visibile,  et  /«• 

direm  supiemum  aciufnlUbdem.  K.  Papa. 

(Compuratur  Eccletia  castrorum  aciei 
ordinatas).  Cant.Q.  3. 

(Comparatur  Regno).  Dan.  2.  44.  (Cor- 
pori).  Ephes.  4.  3.  (Domui).  1.  Tim. 
3.  15.  etc. 

Tibi  dabo  claves  —  et  quodcumque  sol- 
veris  super  terram,  erit  solutum  et  in 
ccelis,  etc.  Matth.  10.  19. 

Pasce  oves  meas.  Joan.  21.  17. 

ECCLESIA  est  corpus  Christi. 

Et  omnia  subjecit  sub  pedibus  ejus  :  et 
ipsum  dedit  caput  supra  omnem  Eccle- 
siam, qu8B  est  corpus  ipsius,  etc.  Ephei. 
1.  22.  V.  c.  4.  4. 

Quoniam  vir  caput  est  mulieris,  sicut 
Christus  caput  est  Ecclesiae  :  ipse  Sal- 
valor  corporis  ejus.  Ididb.  23. 
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Vos  autem  estis  corpus  Christi,  et 
membra  do  mevnbro.  1.  Cor.  12.  27. 

ECCLESIA  fidelium  nascituf  et  propagatur 
p-r  saniim  docliiiiain. 

Quotqiiot  nut  rccepcrunt  eum,  dedit  eis 
potestatem  lilios  Dei  fieri,  his  qui  cre- 
duni  in  nomine  ejus  :  qui  non  ex  sangui- 
nibus.  nequo  ex  voluntate  carnis,  neque 
ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt. 
Joan.  1.  12. 

Quicunique  enim  Spiritu  Dei  aguntur, 
ii  sunt  (ilii  Dei.  Jiom.  8.  14. 

Nam  si  decern  millia  ptedajrogorum 
habeatis  in  ChI•i^to,  sed  non  mulios  pa- 
tres.  Nam  in  Ciiristo  Jesu  per  Evange- 
lium  ego  vos  genui.  1.  Cor.  4.  15. 

Kilioli  mei,  quos  iterura  parturio,  do- 
nee forraetur  Cliristus  in  vobis.  Galat. 
A.  19. 

Secundum  fidem  electorum  Dei,  et 
agnitionem  veritatis,  qua?  secundum  pie- 
tatem  est,  in  spem  vita;  ajternaj.  Til.  1. 1. 

Obsecro  te  pro  meo  filio,  quem  genui 
in  vinculis.  Philem.  10. 

Voluntarie  enim  genuit  nos  verbo  ve- 
ritatis, utsimus  initium  aliquod  creatura; 
ejus.  Jacob.  1.  18. 

Renati,  non  ex  semine  corruptibili,  sed 
incorruptibili,  per  verbum  Dei  vivi,  et 
perraaneiitis  in  a;ternum.  1.  Petr.  1.  23. 
V.el.  1.  Joan.  3.  9.  c.  5.  18. 

ECCLESIA  seu,  fidelium  coetus  tenelur  Sa- 

ceidutihu^  el  pasloiibus  swis  nerecsaria  mi- 

nistiaie.  V.  et.  Evangelizans. 

Cave,  ne  derelin(iuas  Levitem  in  oroni 
tempore,  quo  versaris  in  terra.  DeiU.  12. 
19.  lUmc.  14.  27.  c.  18.  11. 

Non  ligabis  os  bovis  terentis  in  area 
fruges  tuas.  I3id.  25.  4. 

Vobis  quoque  notum  facimus  de  uni- 
Tersis  Sacerdotibus  el  Levitis  etc.  et  rai- 
nistris  domus  Dei  hujus,  ut  vectigal,  et 
tributum,  et  annonas  non  habeatis  potes- 
tatem imponendi  super  eos.  1.  Esdr. 
7.  24. 

Dignus  enim  est  operarius  cibo  suo. 
Matlh.  10.  10.  Kern  Luc.  10.  7. 

Nam  si  spirilualium  coram  participes 
facti  sunt  Gentiles  :  debent  et  in  carna- 
libus  ministrare  illis.  Rom.  15.  27. 

Quis  militnt  suis  stipendiis  unquara? 
Quis  plantat  vineam,  el  dc  fructu  ejus 
non  edit?  Quis  pascii  grogem,  et  de  lacte 
grogis  non  manducat?  Nunquid  secundum 
horainem  hsec  dico?  An  et  lex  baec  non 


dicit?  Scriptum  est  enim  in  lege  Moysl . 
Non  alligabis  os  bovi  trituranti,  etc. 
1.  Cor.  9.  7.  Si  nos  vobis  spiritualia  se- 
minavimus,  magnum  est,  si  nos  carnalia 
vestra  metamus?  r.  11.  V.l-  Tim.  5. 18. 

Communicet  autem  is,  qui  catechizatur 
verbo,  ei,  qui  se  catechizat,  in  omnibus 
bonis.  Galat.  0.  6. 

(Epaphroditum  cooperatorem  miti  ad 
vos)  :  Excipite  itaque  ilium  cum  omni 
gaudio  in  Domino,  et  ejusmodi  cum  ho- 
nore  habetote.  Philipp.  2.  29. 

Scitis  autem  ei  vos,  Philippenses,  quod 

—  nulla  raihi  Ecclesia  communicavit  in 
ratione  dati  etaccepti,  nisi  vos  soli,  quia 

—  semel  et  bis  in  usum  milii  mi»i»tis. 
Ibid.  4.  15. 

Rogamus  autem  vos,  fratres,  ut  nove- 
ritis  eos,  qui  laborant  inter  vos,  et  pra3- 
sunt  vobis  in  Domino;  et  monent  vos,  ut 
habeatis  illos  abundantius  in  caritate 
propter  opus  illorum  :  Pacem  habete  cum 
eis  1.  Tkess.  5.  12. 

Mementote  praepositorum  ve^tro^llm, 
qui  vobis  locuti  sunt  verbum  Dei.  Uebr. 
13.  7. 

ECCLESIA  tenetur  eliam  pro  suis  prwfectis 

oraie. 

Et  Petrus  quidem  servabatur  in  car- 
cere.  Oratio  autem  fiebat  sine  intermis- 
sione  ab  Ecclesia  ad  Deum  pro  eo.  Act. 

12.  5. 

Obiecro  ergo  vos,  fratres,  per  Domi- 
num  nostrum  Jesum  Christum,  et  per  ca- 
ritatem  Sancti  Spiritus,  ut  adjuvetis  me 
in  orationibus  vestris  pro  me  ad  Deum, 
Jiom.  15.  30. 

Scio,  enim,  quia  hoc  mihi  proveniet  ad 
salutem,  per  vestram  orationem.  et  sub- 
ministiationem Spiritus JesuChiisti.  Phi- 
lipp. 1.  19. 

Orationi  instate,  vigilantes  in  ea  in  gra- 
tiarum  actione  :  orantes  simul  et  pro  no- 
bis, ui  Deus  aperiat  nobis  ostium  sermo- 
nis  ad  loquendum  mjsterium  Cliristi,  etc. 
Coloss.  4.  2. 

De  ca;tero,  fratres,  orate  pro  nobis,  ut 
sermo  Dei  curral  et  clarificetur,  sicut  et 
apud  vos,  etc.  2.  T/tess.  3.  1.    V.  Hedr. 

13.  IS. 

ECCLESIA  Ml  sponsa  Christi. 

.\uiii,  lilia,  et  vide,  et  inclina  aurem 
tuara  :  et  obliviscere  populum  tuum  et  do- 
mum  patristui.  Et  concupiscet  rex  deco- 
rem  tuum :  quoniam  ipse  est  DominusDeus 
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tuus,  ctndornbunl  cnm.Psal.  -11. 11.  12. 

Kt  jiirnvi  tilii.  ct  ingressus  sum  pac- 
tum loiiiiii  (ail  Hominus  Deus),  et  facta 
es  milii.  K:ech  16.  8. 

Kt  sponsnbo  to  mihi  in  sorapitornum  : 
et  sponsiibn  te  mihi  in  justitia,  et  in  ju- 
dicio,  etc.  Osea  2.  19. 

.Kinulor  L-nim  vos  Doi  ajmulatione.  Des- 
ponili  enim  vos  uni  viro  virpinem  castam 
exhibere  Christo.  2.  Cor.  11.2. 

Christus  dilexit  Ecclesiam,  et  seraetip- 
sum  tradidit  pro  ea  —  ut  exliil)erct  ipse 
sibi  ploriosam  Ecclesiam,  non  habentcm 
maculam,  etc.  Ephes.  5.  25. 

Gaudeamus,  ct  exultemus  —  quia  ve- 
nerunt  iiuptiie  Agni,  et  uxor  ejus  prjepa- 
ravit  se,  etc.  Apoc.  19.  7. 

Veni,  et  ostendam  libi  sponsam,  uxo- 
rem  Agni.  (Qua;  est  Ecclesia,  ut  sequen- 
tes  versus  satis  indicant).  Ibid.  21. 9. 

ECCLESIA.  —  Ecdesice  caput  est  Chrislus. 

Vos  aiitern  estis  corpus  Christi,  et 
membra  de  membro.  1.  Cor.  12.  27. 

El  omnia  subjecit  sub  pedibus  ejus  :  et 
ipsum  deditcaputsuperomnem Ecclesiam, 
qu»  est  corpus  ipsius.  Ephes.  1.  22. 

Veritatem  autem  facientes  in  caritate, 
crescamus  in  ilbi  per  omnia,  qui  est  caput 
Christus,  etc.  Ibid.  4. 15. 

Quoniam  vir  caput  est  mulieris  :  sicut 
Christus  caput  Ecclesise.  Ibid.  5.  23. 

Et  ip.se  est  caput  corporis  Ecclesiae, 
qui  est  principium.  primogenitus  ex  mor- 
tuis  ".  ut  sit  in  omnibus  ipse  primatum  te- 
nens.  Coloss.  1.  18.  V.  C.  2.  10. 

ECCLESIA.  —  Erdcxiw  membia  sunt  veri 
fiilflei,  eidem  rapiti  Christo  ejusque  Vicario 
jiifcjVrti,  i-ujusiumque  mtioiiis  fuerint,  sive 
Jmtei  sive  Gentiles. 

Et  alias  oves  habeo,  quae  non  sunt  ex 
hoc  ovili  ;  et  illas  oportet  me  adducere, 
et  vocem  meam  audient,  et  fiet  unura 
ovile  et  unus  pastor.  Joan.  10.  16. 

Sicut  enim  corpus  unura  est,  et  membra 
hnbet  multa,  omnia  autem  membra  cor- 
poris cum  sint  multa,  unura  tamen  cor- 
pus sunt  :  ila  ct  Christus,  etc.  1.   Cor. 

12.  12. 

Gentes  esse  cohseredes  et  concorpo- 
rnlos,  ot  comparticipes  promissionis  ejus 
in  Christo  Jesu  per  Evangelium  •.  cnjus 
factus  sum  minister,  etc.  Ephes.  3.  6. 

ECCLESIA.  —  EccUtice  membra  vera  sunt 
etvfii  pcccatnres,  injusli  et  improbi. 
(Ecclesia  comparaturareBB,  in  qua  con- 


groganturtriticumotpalea>).il/rt<//r.3. 12. 

(Ilerum  comparatur  civitati,  in  qua 
sunt  biiiii  et  mali  civesj.  Ibid.  5.   11. 

(.\gro,  in  quo  bonum  et  malum  semen 
seminatur).  Jbid.  13.  24.  (Sagenae  et  rcti, 
pisces  bonos  et  malos  concludenti).  r.  47. 

(Decem  virginibus,  quarum  quinqua 
prudentes  et  quinque  fatuae).  /6id.  25.  1. 

(Corpori,  quod  habet  varia  membra). 
Rom.  12.  4. 

(Magna,'  domui,  in  qua  sunt  vasn  aurca 
et  argentea,  lignea  et  fictilia,  etc).  2.  Titn. 
2.  20.  ^      .    ,. 

Omnes  nos  in  unum  corpus  baptizati 
sumus.  1.  Cor.  12.  13. 

(ObedirePracpositisjubenuvr),  non  tan- 
tum  bonis  —  sed  etiam  (malis  et)  dys- 
colis.  1.  Petr.  2.  18. 

ECCLESIA.  —  Ecdesiw  claves  et  poteitat 

proiiiittuiitur. 

El  tibi  dabo  claves  regni  coelorum.  ht 
quodcumque  ligaveris  super  terram,  erit 
ligatum  et  in  cffilis  :  et  quodcumque  sol- 
veris  super  terram,  erit  solutum  et  in 
ccplis.  Matlh.  16.  19.  V.  et.  Isa.  22.  22. 

ECCLESIA.  —  Ecdesia  daces  traduntiiv. 

Amen  dico  vobis  :  quaecumque  alligu- 
verits  super  terram,  erunt  ligata  et  in 
coelo,  etc.  Matlh.  18.  18. 

Accipito  Spiritum  Sanctum  :  quorum 
remiscritis  peccata,  remittuntur  eis  :  et 
quorum  retinueritis,  retcnta  sunt.  Joan. 
20.  22. 

ECCLESIA.     —     Clarrs     errrrcntuf.      V. 

Excommunicatlo.  Confessio. 

Quod  si  non  audierit  eos  (testes),  die 
Ecclesiae  :  si  autem  Ecclesiam  non  au- 
dierit, sit  tibi  sicut  Elhnicus  ot  Publica- 
nus.  Mallh.  18.17.  V.exemplum.l.  Cor. 

5.  3.  etc. 

ECCLESIA.  —  Er.desiam  sibt  Christus  com- 

pnrnvU  sua  sanguine. 

Attendite  vobis  et  universe  gregi,  in 
quo  vos  Spiritus  Sanctus  posuit  Epi^co- 
pos,  regere  Ecclesiam  Dei,  quam  acqui- 
sivit  sanguine  suo.  Act.  20.  28. 

Empli  enim  e^tis  pretio  magno  1.  Cor. 

6.  20. 

Pretio  empti  estis;  nolite  fieri  servi 
hominum.  /bid.  7.  23. 

Nunc  autem  in  Christo  Jesu,  vos,  qui 
aliquando  oralis  longo.  farti  estis  prope 
in  sanguine  Chiisti.  Ephes.  2.  13. 

In  quo  (Christo)  habemus  redemptio- 
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nem  per  sanpuinera  ejus,  remissionem 
peccatorum.  C'oloss.  1.  14. 

(Cliristus)  neque  per  san^'uinem  hirco- 
rum  aut  vilulorum,  sed  per  proprium 
sanguiiiem,  introivit  semel  in  sancta,  etc. 
Hebr.  9.  12. 

Pietioso  sanguine,  quasi  Agni  imma- 
culati  Christ!,  et  incontaminati,  (empli 
eslis,  etc  )  1.  Petr.  1. 10.  F.  1.  Joan.  1.  7. 

(Christus)  dilexit  nos,  et  lavit  nos  a 
peccatis  nostris  in  sanguine  suo,  et  fecit 
nos  regnum  et  sacerilotes  Deo.  Apoc.  1.5. 

Dignus  es,  Doroine,  accipere  librum,  et 
apei'ire  signacula  ejus  :  qucniam  occisus 
cs.  et  redemisti  nos  Deo  in  sanguine  tuo 
ex  omni  tribu,  et  lingua,  et  populo,  et 
nalione.  Ibid.  5.  9. 

ECCLESIA.  —  Ecclesiam  suam  Deus  pro- 
(ci/it,  ('(  custodit. 

Doniinus  autera  praecedebat  eos  ad  os- 
tendendam  viam,  per  diem  in  columna 
nubis,  et  per  noctera  in  columna  ignis  : 
ut  dux  esset  itineris  utroiiue  tempore. 
^xod.  13.  21.  V.  Num.  11.  M.  Item  2. 
Esdr.  9.  19.  ^       , 

Et  habitabo  in  medio  lihorum  Israel, 
eroque  eis  Deus,  etc.  Ibid.  29.  45.  Item 
3.  Reg.  0.  13. 

Ambulrtbo  inter  vos,  et  ero  Deus  vester, 
vosque  eritis  populus  raeus.  Levit.  20.  12. 
Dominus  enim  Deus  tuus  arabulat  in 
medio  castrorum,  ut  eruat  te,  et  tradat 
tibi  inimicos  tuos,  et  sint  castra  tua 
sancta,  et  nihil  in  eis  apparent  fosditatis, 
ne  derelinquat  te,  etc.  Deut.  23.  14.  V. 
e.  7.  aO. 

Dominus  ergo  Deus  tuus  transibit  ante 
te  :  ipse  delebit  omnes  gentes  basin  cons- 
pecla  tuo,  et  possidebit  eas  :  et  Josue  iste 
transibit  ante  te,  sicut  locutus  est  Domi- 
nus. Ibid.  31.  3. 

•  Domine,  refugium  factus  es  nobis,  a 
peneratione  in  generalionem.  Psal.  89.  1. 
V.  et.  Psal.  90.  1. 

Cum  transieris  per  aquas,  tecum  ero, 
el  lliimina  iion  operient  te  :  cum  ambula- 
\o:is  in  igne,  Don  combureris,  et  flamma 
noil  ardebit  in  le.  Isa.  43.  2. 

Kt  tu  noli  timere,  serve  meus  Jacob, 
ait  Dominus  :  quia  tecum  ego  sum  :  quia 
ego  consQOiara  cunctas  gentes,  ad  quas 
c'jeci  te  :  te  vero  non  consumara,  sed  cas- 
tigubo  te  in  judicio,  nee  quasi  innocent! 
paicam  tibi.  Jerem.  -H).  28. 

Et  ecod  ego   vobiscum   sum   omnibus 


djebus,  usque  adconsummationem  »a>culi. 
Mallh.  28.  20.  V.  Joan.  14.  23.  Matth. 
18.  20.  2.  Cor.  6.  16. 

ECCLESIA.  —  Ecclttia  offiiium. 

Cumque  caneret  Psaltes.  facta  est  super 
eum  manus  Domini.  4.  Reg.  3.  15. 

Voiunt  —  et  claudere  ora  laudantium 

te.  Esth.  14. 9.  .       „    , 

In  Ecclesiisbenedicamte,  Domine. /**«. 

25. 12. 

Bene  psallite  ei  in  vociferatione.  Psal. 

32  3. 
~immola  Deo  sacriflcium  laudis  :  et  redde 
Altissimo  vota  tua.  Psal.  49.  14.  Sacri- 
ficium  laudis  honoiificabit  me.  t.  23. 

Repleatur  os  meum  laude.  Psal.  70.  8. 
Exultabunt   labia  mea,    cum  cantavero 

tibi.  «.  23.  ..  .,.u-     n    ; 

Septies  in  die  laudem  dixi  tibi.  PsaC. 

118.  104. 
Non   iteres  verbum  m  oratione  tua. 

Fccli.  7.  15.  ^    . 

Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatoris. 

Ibid.  15.  9. 

In  omni  corde  et  ore  coUaudate,  et  be- 
nedicite  nomen  Domini.  I6id.  39.  41. 

Appropinquat  populus  iste  ore  suo,  et 
labiis  suis  glorificat  me,  cor  autem  ejus 
longe  est  a  me,  timuerunt  me  mandato 
hominum  et  doctrinis.  Isa.  29.  13. 

Prope  es  tu  (Domine)  ori  eorum,  et 
longe  a  renibus  eorum.  Jerem.  12.  2. 

Leveraus  corda  nostra  cum  manibus  ad 
Deum  in  ccpIos.  T/tren.  3.  41. 

Et  non  clamaverunt  ad  me  in  corde 
suo  sed  ululabant  in  cubilibus  suis.  Osete 

1-  14.  ... 

Odi,  et  projeci  festivitates  vestras,  et 
non  capiam  odorem  coetuum  vestrorum. 
Amos  5.  21.  . 

Aufef  a  me  tumultuni  carminum  tuo- 
ruDi;etcanticalyrjetuffinonaudiam.r.23. 

Et  convertam  festivitates  vestras  in 
luctum,  et  omnia  canticavestra  in  plane- 
turn.  7Airf.  8.  10.  . 

Domus  mea.  domus  orationis.  Matin. 

21.  23. 

Et  erant  semper  in  templo,  laudantes 
et  benedicentes  Deum.  Luc.  24.  53. 

Veri  adoratores  adorabunt  Pairem  in 
spiritu  et  veritatc.  Joan.  4.  23. 

Psallam  spiritu,  psallam  et  mente. 
1.  Cor.  14.  15. 

Cantantes  et  psallcntes  in  cordibusvos- 
tris  Domino.  Epkcs.  5.  19. 
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CoramonenlosYosroetiiisos  psalmis,  etc. 

Coloss.  3.  10. 

OllVTamus  liostiara,  laudis  semper  Deo. 
Ilebr.  13.  15. 

Triatatur  nliqiiis  vestrum  ?  orct :  ^Equo 
onimo  est?  psallat.  Jacob.  5.  13. 

ECCLESIA   —  Ecdtsict  fundamentum.  V. 
Fundamentum. 

EDUCATIO   Liberorom.    V.    Parentum 
oCQicium. 

EFFUSIO  sanguinis.  V.  Sanguinis  elRi- 
sio,  et  Homicidium. 

ELiECXIO. 

(Coiisilio  Jethro  Sacerdotis,  Moyses 
elegit  Judices  viros  potcntes,  et  timentes 
Dominura,  in  quibus  cral  Veritas,  et  qui 
odcrant  avaritiam).  Exod.    18.    17.    V. 

V.  25. 

Quem  ex  his  elegero,  germinabit  virga 
ejus.  Num.  17.  5. 

(Voleiis  .Moyses  ulcisci  Israel  de  Ma- 
dianilis,  ait)  :".Mi!le  viri  de  siiipulis  tri- 
bubuseiigantur  — adbellum.  Ibid.  31.  1. 
Sed  elegit  Dorainus  Dous  Israel  me  de 
universa  domo  patris  niei,  ut  essem  rex 
super  Israel,  etc.  1.  Paral.  28.  4. 

Sed  elegit  (Deus)  tribum  Juda  —  et 
elegit  David  servum  suum,  etc.  Psal. 
77.°  08 

Miilti    enim    sunt  vocati.    pauci   vero 

electi  Maith.  20.  16.    V.  Apoc.  17.  16. 

Vocavil  (Dominus)  discipulos  suos  :  et 

elegit  duodecira  ex  ipsis,  quos  et  Apos- 

tolos  nominavit.  Luc.  6.  13. 

Tu,  Doniine,  qui  corda  nosti  omnium, 
ostende  quem  elegeris.  Act.  1.  21. 

Et  elegerunt  Stephanum,  virum  ple- 
num fide,  etc.  Ibid.  6.  5. 

Segregate  mihi  Saulum  et  Barnabara, 
in  opus,  ad  quod  assumpsi  eos.  Jbid. 
13.  2, 

Satagite,  ut  per  bona  opera  certam 
vestrani  vocationem,  et  electionem  fa- 
cialis. 2.  Petr.  1.  10. 

ELECTIO  boiii  et  mali. 

H.ih'Utis  scientiara  discernendi  inter 
sanctum  et  profanum,  inter  pollutum  et 
mundum.  Lev.  10.  10. 

En  propono  in  conspectu  vestro  hodio 
benedictionem  et  malediclionem  :  beno- 
dictionem.  si  obedieritis  mandalis  Domini 
Dei  vealri,  qunc  ego  hodie  prascipio  vobis  : 
malediclionem,  si  non  obedieritis  man- 
datis  Domini  Dei  veetri,  sed  recesseritis 


do  via.  quam  ego  nunc  ostendo  vobis,  et 
ambulaverilis  post  Deos  alionos,  quos 
ignoratis.  Betit.  11.  20. 

(Proposui)  in  conspectu  tuo  vitam  et 
bonum,  et  e  contrario  mortem  et  malum. 
Jbid.  30.  15.  (Proposui)  vobis  vilam  et 
mortem,  benedictionem  et  malediclionem. 
Eligo  ergo  vitam,  ut  et  tu  vivas  et  semen 
tuuni.  r.  19. 

Dabis  ergo  servo  tuo  cor  docile,  ut  po- 
pulum  tuura  judicaro  possit.  etdiscerneie 
inter  bonum  et  malum.  3.  Reg.  3.  9. 

Elegi  abjeclus  esse  in  domo  Dei  mci ; 
magis  quam  habitare  in  tabcrnaculis  pec- 
catorum.  Psal.  83.  11. 

Apposuit  tibi  aquam  et  ignem  :  ad  quod 
volueris,  porrige  manum  tuam.  Ante  ho- 
minera  vita  et  mors,  bonum  et  malum  : 
quod  placuerit  ei,  dabitur  illi.  Eccli. 
15.  17.  18. 

Va;,  qui  dicitis  malum  bonum,  et  bo- 
num malum  :  ponentes  tenebras  lucem, 
et  lucem  tenebras  :  ponentes  amarum  in 
dulce,  et  dulce  in  amarum.  Jsa.  5.  20. 

Si  separaveris  pretiosum  a  vili,  qua.si 
OS  meum  eris.  Jerem.  15.  19. 

Ecce  ego  do  coram  vobis  viam  vitse  et 
viani  mortis.  Ibid.  21.  8. 

Inter  sanctum  et  profanum  non  habent 
dislantiam  :  inter  pollutum  et  mundum 
non  intellexerunl.  E:ech.  22.  26. 

Qu£crite  bonum  et  non  malum,  ut  vi- 
vatis  :  et  erit  Dominus  Deus  exercituum 
vobiscum,  etc.  Amos'b.  14. 

Elegerunt  bones  in  vasa,  malos  autem 
foras  miserunt.  Matih.  13.  48. 

Et  hoc  oro,  ut  caritas  vestra  magis  ac 
magis  abundet  in  scientia,  et  in  omni 
sensu  :  ut  probelis  potiora,  ut  silis  sin- 
ceri.  et  sine  ofTensa  in  diem  Cliristi ;  re- 
pleti  fructu  justiliae  per  Jesum  Christum. 
Philipp.  1.  9. 

Omnia  autem  probate  :  quod  bonum 
est  tcnote.  1.  Thess.  5.  21. 

ELEEMOSYNA.    V.  et.    Divitise.    lt<-m 
Dare,  et  Dandum.  lUm  Misericordia. 

ELEEMOSYNA  paupeibut  eioganda.    V. 

Misericordia. 

Si  pecuniam  mutuam  dederis  populo 
meo  pauperi.  qui  habitat  tecum,  non  ur- 
gebis  eum,  quasi  exactor,  nee  usuris  op- 
primes.  Exod.  22.  25. 

Anno  autem  septimo  dimittes  eam  (ter- 
ram),  et  requiescere  facies,  ut  comedant 
pauperes  populi  tui.  Jbid.  23.  11 
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Neque  in  vinea  tua  racemos,  et  grnna 
decidcntia  congi-egabis;  sed  pauperibus, 
el  peregrinis  carpenda  dimittes.  Lttit. 
19.  10. 

Poitqiiam  autem  messueritis  segetem 
terra!  vcstra;,  non  secabilis  earn  usque  ad 
solum  :  nee  remanentes  bpicas  coUigelis; 
sed  pauperibus  et  peregrinis  diraittetis 
eas.  Ibid.  23.  22.  V.  c.  19.  9. 

Si  unus  de  fratribustuis,  qui  morantur 
intra  portas  civilatis  tua;,  in  terra  quam 
Dominus  Dcus  tuus  daturus  est  tibi,  ad 
paupertatem  venerit :  non  obdurabis  cor 
tuuni,  nee  contrahes  nianum,  sed  aperies 
earn  paupcri,  et  dabis  mutuum,  quo  eum 
indigene  perspexeris,  etc.  Dent.  15  7. 
Sed  dabis  ei  :  ncc  ages  quippiara  callide 
in  ejus  necessitalibus  sublevandis  :  ut  be- 
nedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  omni 
tempore  ,  et  in  cunctis,  ad  qua)  manum 
miseris.  v.  10. 

Quando  messueris  segetem  in  agro  tuo, 
et  oblitus,  nianipulum  reliqueris;  non  re- 
verteris.  ut  tollas  ilium  :  sed  advenam, 
et  pupillum,  et  viduam  auferre  patieris, 
ut  benedicat  tibi   Dominus  Deus  tuus   in 
omnioperemanuum  tuarura.  /Airf.  24.19. 
Ex  substantia  tua  fac  eleemosynam,  et 
noli  avertere  faciem  tuara  ab  uUo  pau- 
pere  :  ita  enim  fiet,  ut  nee  a  te  avertatur 
faoies  Domini.  Quomodo  potueris.  iiaesto 
misericors.  Si  multum  tibi  fuerit,  abun- 
danter  tribue  :   si   exiguum  tibi    fuerit, 
etiara  exiguum  libenter  impertiri  stude. 
Tob.  4.  7.  8.  9.  Eleemosyna  ab  omni  pec- 
cato  et  a   morte  liberat,  et  non   patietur 
animam  ire  in  tenebras.  Fiducia  magna 
erit  coram  summo  Deo  eleemosyna,  om- 
nibus facientibus  earn.  V.  11.  12.  Panem 
tuum  cum  esurientibus  et  egenis  comede, 
etdevestimentistuisnudostege,etc.  r.  17. 
Quoniam  eleemosyna  a  morte  liberat, 
et  ipsa  est  qua3   purgatpeccata,  et  facit 
invenire  misericordiam  et  vitam   aeter- 
nam.  Ibid.  12.  9. 

Pauperibus  munuscula  (largiebantur). 
Esther.  9.  22. 

Beatus  vir,  qui  intelligit  super  egenum 
et  pauperem  :  in  die  mala  liberabit  eum 
Dominus.  Psal.  40.   1. 

Eripite  pauperem:  et  egenum  de  manu 
peccatoris  liberate.  Psal.  81.  4. 

Et  dispereat  de  terra  memoria  eorum, 
pro  CO  quod  non  est  recordatus  facere 
misericordiam.  Psal.  108.  15.  Y.  Psal. 
HI.  5. 


Dispersit ,  dedit  pauperibus  ,  justitia 
ejus  manet  in  sa!culum  seculi  ;  cornu 
ejus  exaltabitur  rn  gloria.  Psal.  111.  9. 
Honora  Dominum  de  tua  bubstantia,  et 
de  prirailiis  omnium  fruguni  tuarum  da 
ei  (dando  pauperibus).  Et  implebuntur 
horrea  tua  saturitate,  et  vino  torcularia 
tua  redundabunt.  Prov.  'A.  9.  Ne  dicas 
amico  tuo  :  Vade,  et  revertere  :  crasdabo 
tibi,  cum  statim  possis  dare.  v.  28. 

Alii  dividunt  propria,  et  ditiores  fiunt; 
alii  rapiunt  non  sua,  et  semper  in  egestate 
sunt.  Ibid.  11.24. 

Qui  despicit  proximum  suum,  peccat; 
qui  aulem  miseretur  pauperis,  beatus  erit. 
Jbid.  14.  21.  Honorat  autem  eum  (Crea- 
torem)  qui  miseretur  pauperis. r.  31. 

Foeneratur  Domino,  qui  miseretur  pau- 
peris; et  vicissitudinem  suam  reddet  ei. 
Ibid.  19.  17. 

Facere  misericordiam  et  judicium  ma- 
gis  placet  Domino,  quam  victimae.  Ibid. 
21.  3.  Qui  obturat  aures  suas  ad  clamo- 
rem  pauperis,  et  ipse  clamabit,  et  non 
exaudietur.  v.  13.  (j^ui  sequitur  jusiitiam, 
et  misericordiam,  mveniet  vitam,  justi- 
tiam,  et  gloriam.  c.  21. 

Qui  pronus  est  ad  misericordiam,  bene- 
dicetur  :  de  paiiibus  enim  suis  dedit  pau- 
per!. Ibid.  22.  9. 

Qui  dat  pauperi  non  indigebit:  qui  des- 
picit deprecantem,  sustinebit  penuriam. 
Ibid.  28.  27. 

Manum  suam  aperuit  inopi,  et  palmas 

suas  extendit  ad  pauperem.  Ibid.  31.  20. 

Miite  panem   tuum  super  transeuntes 

aquas  :  quia  postterapora  multa  invenies 

ilium.  Eccles.  11.1. 

Igneni  ardentemextinguit  aqua,  et  elee- 
mosyna resistit  peccatis.  Eccli.  3.  33. 

Fili,  eleemosynam  pauperis  ne  defrau- 
des,  et  oculos  tuos  ne  transvertas  a  pau- 
pere.  Animam  esurientem  ne  despexeris, 
et  non  exasperes  pauperem  in  inopia  sua. 
Cor  inopis  ne  afflixeris,  et  non  protrahas 
datum  angustianti.  Ibid.  4.  1.  2.  3. 

Facere  eleemosynam  ncdespicias.  Ibid, 
7.  10.  Pauperi  porrige  manum  tuam,  ut 
pcrficiatur  propitiatio,  et  benedictio  tua. 
V.  36. 

Non  est  enim  ei  bene,  qui  assiduus  est 
in  malis,  et  eleemosynas  non  danti;  quo- 
niam et  .■\ltissimus  odio  habet  peccatores, 
et  misertus  est  poonitenlibus.  Ibid.  12.  3. 
Propter  mandalum  assume  pauperem  : 
ct  propter  inopiam  ejus  ne  dimittas  eum 
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vacuum.  Percie  peouniam  propter  fratrem 
ot  nniioum  tuum  :  ot  non  abscondas  illam 
8ul)  lupiilo  in  pcrditioiipni.  Ibid.  'M.  12. 
Conclude  eleoniosynam  in  corde  pauperis, 
et  h;ec  pro  te  cxorabit  ab  omni  male,  etc. 
r.  15. 

Ketribuet  pratiam,  <]  li  offertsimilnfri- 
neni  :  et  qui  facit  miocricordiani,  offert 
Bacrificiuni.  Ibid.  35.  4. 

Frange  esurienti  panem  tuum,  et  ege- 
nos  vagrosfjue  indue  in  domum  tuam  :  cum 
videris  nudum,  operi  eum,  et  camera 
tuam  no  despexeris.  Isa.  58.  7. 

Ecce  ha-e  fuit  iniquitas  Sodomse  sororis 
tua; ,  superbia,  saturitas  panis,  et  abun- 
dantia,  et  otiura  ipsius,  et  filiarum  ejus, 
et  manum  egeno  et  pauperi  non  porrige- 
bant.  K:ech.  16.  49.    V.  c.  18.  7. 

Quam  ob  rem,  rex,  consilium  meum 
placeat  tibi,  et  peccata  tua  eleemosynis 
redime.  et  iniquitates  tuas  misoricordiis 
paupcrum  :  forsitan  ignoscet  delictis  tuis. 
Dan.  4.  24. 

Misericordiam  volui,etnon  sacrificiura. 
Oseee.  6.  6.  Item.  Malik.  9.  13. 

Te  autem  faciente  eleeraosynam,  nes- 
ciat  sinistra  tua  quid  faciat  dextera  tua. 
ilalth.  6.  3. 

Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex 
minimis  istis  calicem  aqua?  frigida;  tan- 
lum  in  nomine  discipuli,  amen  dico  vobis, 
non  perdet  mercedem  suam.  Ibid.  10.42. 
Si  vis  perfectus  esse,  vade,  vende  quaj 
habes,  et  da  pauperibus,  et  habebis  the- 
gaurum  (magnum)  in  coelo  :  et  veni,  se- 
quereme.  Ibid.  19.  21. 

Esurivi  enim,  et  dedistis  milii  mandu- 
care  :  sitivi.  et  dedistis  mihi  bibere,  etc. 
Ibid.  25.  35.  el.  v.  42.  contra  dicitur. 
(Jesus)  dicebat  illis:  Qui  liabet  duas  tu- 
nicas, del  (unam)  non  habenti  :  et  qui  ha- 
bet  escas,  similiter  faciat.  Luc.  3. 11.  V. 
c.  6.  33.  Item  Jacob.  2.  15. 

Date  eleemosynam  :  et  ecce  omnia 
munda  sunt  vobis.  Ibid.  11.  41. 

Vendite  qua;  possidetis,  et  date  elee- 
mosjnam.  Ibid.  12.  33. 

Cum  facis  conviviura,  voca  pauperes, 
debiles,  claudos,  et  caecos:  et  beatus  eris, 
quia  non  habcnt  retribuere  tibi :  retribue- 
tur  enim  tibi  in  resurrectione  justorum. 
Ibid.  14.  13. 

(Hortatur  ad  facienJas  elcemosynas, 
dicens,  quid  mereatur  fidelis  aut  inlidelis 
mammonae   dispensator;   quodque  nemo 


potest)  Deo  servire  et  mammonae.  Ibid. 
16.9. 

Stans  autem  Zacliajus,  dixit  ad  Domi- 
num  .  Ecce  dimidium  bonorum  mcorum, 
Domine,  do  pauperibus  :  et  si  quid  ali- 
queni  dofraudavi  ,  reddo  quadruplum. 
Ibid.  19.8.   V.  yic/.9.  39.  c.  11.  29. 

Vir  autem  quidam  erat  in  Csesarea  no- 
mine Cornelius,  Centurio  cohortis,  quie 
dicitur  Italica,  religiosus,  ac  timens  Deura 
cum  omni  domo  sua,  faciens  eleeraosynas 
raultas  plebi.  Act.  10.  1. 

Beatius  est  magis  dare,  quam  accipere. 
Ibid.  20.  35.  V.  Rom.  12.  8.  c.  15.  26. 

De  coUectis  autom,  qua;  fiunt  in  sanc- 
tos,  sicut  ordinavi  Ecclesiis  Galatiae,  ila 
et  vos  facite.  1.  Cor.  16.  1. 

(Prosequitur  hortando  ad  eleemosynam 
prompte  et  abundanter  faciendam,  etc). 

2.  Co;-.  9.  V.  Ephes.  4.  28. 
Beneficentise    autem   et    coramunionis 

nolite  oblivisci  :  ta  ibiis  enim  hostiis  pro», 
meretur  Deus.  Ilebr.  13.  16. 

Qui  habuerit  substantiam  hujusmundi, 
et  viderit  fratrem  suum  necessitatera  ha- 
bere, et  clauserit  viscera  sua  ab  eo,  quo- 
modo  caritas  Dei  manet  in  eo?  1.   Joan. 

3.  17.  V.  Jacob.  2.  15. 

ELEEMOSYNA.  —  Eleemosyna;  merces. 

(Abraliamo  facienti  eleemosynam  filius 
promittitur).  Gen.  18.  5.  eic. 

(Abigail  ob  panes  aliquot  Davidis  mili- 
tibus  prudonter  distributes,  ad  statum  re- 
giura  jiromovetur).  T   Reg.  25.  27.    etc. 

(Vidua  pauper,  in  Eliam  liberaiis,  mag- 
nosinde  fruclus  porcipil).  3.  Reg.  c.  17. 

(Mulier  Sunamilis,  ergaEliseum  bene- 
fica.  impetrat  filium,  qui  etiam  mortuus 
ad  vitam  ab  Eliseo   revocatur).  4.  Reg. 

4.  8.  etc. 

Ex  substantia  tua  fac  eleemosynam,  et 
noli  avertcre  facicm  ab  ullo  paupere  :  ita 
enim  fiet,  ut  nee  a  te  avertatur  facies 
Domini.  Tob.  4.  7.  Si  multum  tibi  fuerit, 
abundanter  tribue  :  si  exiguum  tibi  fuerit, 
eliam  exiguum  libenter  imperiiri  stiide 
Premium  enim  bonum  tibi  tliesaurizas 
in  die  necessitatis.  Quoniameleemosynaab 
omni  peccato,  et  a  morte  liberal,  etc.  v. 
9.  V.  Luc.  14.  13. 

Bona  estoratio  cum  jf?junio,  el  eleemo- 
syna, magis  quam  tliesauros  auri  recon- 
dere  :■  quoniam  eleemosyna  a  raorte  libe- 
ral, cl  ipsa  est,  qua  purgat  peccata,  et 
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facit   invenire   misericordiatn ,  et  vitara 
teternam.  Tob.  12.  8. 

(Si  dabis  elcemosynara),  implebuntur 
horrea  tua  saturitato,  etc.  Prot.  3.  9, 

Ignem  ardcntem  extinguit  aqua,  et 
elce°mosyna  resistit  peccatis.  Eccli.  3. 
33    V.  Dan.  4.  24. 

Conclude  eleemosjnam  in  corde  pau- 
iieris  et  liiec  pro  to  exorabit  ab  omni 
inalo.  Ibid.  20.  15.  V.  Psal.  111-5. 

Quicumque  potum  dederit  uni  ex  mini- 
mis, etc.,  amen  dice  vobis,  non  perdet  mer- 
cedcm  juam.  Matlh.  10.  41.  V.  c.  25. 
35.  Item.  Marc.  9.  40. 

Si  vis  perfcctus  esse,  vade,  vende  quaj 
habes,  et  da  pauperibus,  et  habebis  the- 
saurum  incoelo.  Ibid.  19.  21. 

Quod  superest,  dale  eleeraosynam  :  et 
ecce  omnia  munda  sunt  vobis.  Zuc.  11. 
41.  V.C.  14.  13 

(Cornelius  Centurio  propter  eleeraosy- 
nas  suas,  qure  ascenderunt  in  memonam 
in  conspectu  Dei,  recepit  in  prseraium 
veram  lidem  et  salulem).  Act.  c.  10. 

Benelicentiae  aulem  —  nolite  oblivisci: 
talibus  enim    hostiis  promeretur   Deus. 
Ilebr.  13.  IG. 
EMENDATIO  vit(B.  V.  Vitse  emendatio. 

EMERE  el  lenderc  (\\xomoAo  oforUai. 

Nulite  facere  iniquum  aliquid  in  judi- 
cio,  in  regula,  in  pondere,  in  mensura. 
Statera  justa  et  aequasint  pondera,  Justus 
modius ,  aequusque  sextarius.  Lnit. 
19.35.  .   . 

Quando  vendes  quippiara  civi  tuo,  vel 
eniesab  eo,  ne  contristes  fratrem  tuum, 
sedjuxta  nunierum  annorumjubilwi ernes 
ab  eo,  et  juxia  supputationcm  t'rugum 
vendet  tibi:  Ibid.  25.  14.  V.  Gen.  23.  9. 
Non  habebis  in  sacculo  diversa  pondera, 
mnjus  et  minus  :  necerit  in  domo  tua  mo- 
dius major  et  minor.  Pondus  habebis  jus- 
turn  et  verum,  et  modius  ajqualis  etverus 
crit  tibi.  Deut.  25.  13. 

Statera  dolo^a,  abominatio  e.-t  apud 
Domiiium  :  et  pondus  wquum,  voluntas 
ejus.  Prov.  11. 1.  Qui  absconditfrumenta, 
mnlodicetur  in  populis  :  benedictio  autera 
super  caput  vendentium.  r.  26. 

Pondus  et  statera  judicia  Domini  sunt : 
rt  opera  ejus  omnes  lapides  sacculi.  Ibid. 

10.  U. 

Pondus  et  pondus,  mensura  et  mensura 
utrumque  abominabile  est  apui  Deura. 
Ibid.  20. 10.   V.  et  V.  23. 
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Sicutin  medio  compaginis  lapidum  pa- 
lus  figitur,  sic  ut  inter  medium  vendilio- 
nis  et  emptionis  angustiabitur  peccaturo. 
I^ccli.  27.  2. 

Statera  justa,  et  ephi  justum,  et  batus 
Justus  erit  vobis.  F:ech.  45.  10. 

Adhuc  ignis  in  domo  impii  thesauri  ini- 
quitatis,  et  mensura  minor  irae  plena. 
Numquid  justilicabo  stateram  impiam  et 
saccclii  pondera  dolosa?  .l/i'cA.  (}   10. 

In  quo  enim  judiciojudicaveritis,  judi- 
cabiminii,  et  in  qua  mensura  mensi  fuen- 
tis.  renietietur  vobis.  Matlh.  7.  2.  V. 
Marc.  4.  24.  . 

Qui  emunt  (in  hoc  mundo,  sintj  tan- 
quam  non  possidentes.  1.  Cor.l.  30. 

Ne  quis  supergredialur,  nequecircum- 
vcniat  in  negotio  fratrem  suum  :  quo- 
niam  vindex  est  Dominus  de  his  omnibus. 
1.  Thess.  4.  6. 

EMUNDATIO. 

All'oiam  paiixillum  aquae,  etlavate  pe- 
des vestros.  Gen   IS.  4. 

Abjicite  Deos  alienos  —  et  munda- 
mini,  ac  mutate  vestimenta  vestra.  Ibid. 

35.  2. 
"^Facientque  mihi  sanctuarium  (de  cor- 
dibussuis),  et  habitabo  in  medio  eorura. 
Exod.  25.  8. 

Et  Vetera  novis  supervenientibus  pro- 
jicietis.  Ponam  tabernaculum  meum  in 
medio  vestri,  et  non  abjiciet  vos  aninia 
mea.  Letit.  2G.  10. 

Atque  ita  emundabitur  vestra  possessio, 
me  commorante  vobiscum  :  ego  enim  sum 
Dominus,  qui  habito  inter  filios  Israel. 
Num.  35.  34.  .         i  ■ 

Auferte  Deos  alienos  de  medio  vestri , 
Baalim  et  Astaroth  :  et  praeparate  corda 
vestra  Domino,  et  servite  ei  soli,  e^  eruet 
vos  de  manu  Philisthiim.  1.  Reg.  7.  3. 

Vade,  et  lavare  septies  in  Jordane,  et 
recipiet  sanitatera  caro  tua,  atque  munda- 
beris.  4.  Reg.  5.  10. 

Mundatedomum  Domini  Dei  patrum 
vestrorura,  et  auferte  omnem  immundi- 
tiam  de  sanctuario.  2  Paral.  29.  5. 

Qui  baptizaiuramortuo,et  iterum  tan- 
git  eum ,  quid  proficit  lavatio  illius ?  Fccli. 

34.  30.  ,    .        , 

Lavamini.mundi  estote,  auferte  malum 

cogitationum  vestrarum  ab    oculis  meis. 

/fa.  1.10. 

Si  abluerit    Dominus   sordes   hliarum 

Sion,  et  sanguinem  Jerusalem  laveril  da 
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medio  ejus,  in  t'piritu  judicit  et  spiritu 
ardoris.  fbid.  4.  4. 

I'iinile  vinm  Domini,  rectns  facile  in 
soliiuilinc  .soniilas  Dei  noitri.  Jiid.  40.  3. 

Ciroumeidiniiiii  Domino ,  et  nuforto 
pi-ji'liutitt  cordium  veslrorum  ,  viri  Juda. 
Jereiii.  4.  4. 

lii  emundabo  illos  ab  omni  iniquitato 
sua  —  et  proi>ilius  ero  cunciis  ini(|iiitati- 
bu>  eorum.  in  quibus  deiiqueruiit  milii. 
Jbid  33.  8. 

Et  lovi  te  aqua,  et  emundavi  sanpui- 
nem  tuum  ex  te  :  et  unxi  te  oleo.  Ezeck. 
10.9. 

EtctTundam  super  vos  aquam  mundam, 
et  mundabimini  ab  omnibus  inquinaraen- 
tis  vcstris ,  et  nb  univerais  idolis  vestris 
muiidabo  vos.  Ibid.  3(3.  25. 

Usquequo  non  poterunt  emundari  J 
Osta   8.  5. 

Pr.Tparare  (te)  in  occursum  Dei  tui 
Israel.  Amos.  4.1. 

Auferte  vcstimenta  sordida  ab  eo.  Et 
dixit  ad  eum  :  Ecce  abstuli  a  te  iniqiiita- 
tem  tuam,  et  indui  te  mutatoriis.  Zach. 
3.4. 

Ecce  contriti  sunt  iniraici  nostri :  ascen- 
damiis  nuncmundare  sancta,  et  renovai'H. 
1.  Mack.  4.  36.  Et  elotrit  Sacerdotes  sine 
macula,  voluntatem  habentes  in  lege  Dei: 
et  mundaverunt  sancta,  et  tulcrunt  lapi- 
des  contaminationis  in  locum  immundum. 
t.  42.  Et  a-dem  et  atria  sanctilicaverunt: 
et  fecerunt  vasa  sancta  nova.  v.  48. 

Et  nunc,  Sancte  Sanctorum,  omnium 
Domine,  conserva  in  ajternuni  impollu- 
tam  domum  istam,  quae  nuper  mundata 
est.  2.  Mach.  14.  30. 

Domine,  si  vis,  potes  me  mundare. 
Matlh.  8.  2.  V.  Marc.  1.  40.  Luc.  5. 12. 

\a'  vobis,  Scribae  et  Pliarisaii,  hypo- 
critae  quimundalis  quod  deloriscstcalicis, 
et  paropsidls  :  intus  autem  pleni  estis  ra- 
pina  ,  et  iramunditia.  Pharissee  cajce, 
munda  prius  quod  intus  est  calicis  et  pa- 
ropsidis ,  ut  flat  id,  quod  deforis  est, 
mundum    Ibid.  23.  25. 

Vade,  lava  in  natatoria  Siloo  —  Abiit 
erpo,  et  lavit,  et  venit  videns.  Joan.  9.  7. 

Si  non  lavero  te  (Petre),  non  habcbis 
partem  roecum.  I3id  13.  8. 

Et  hacc  quidara  fuiatis  :  sed  abluti  estis, 
sed  sanclificati  eatis,  sed  justilicati  estis, 
in  nomine  Domini  nostii  Josu  (Jhrisli,  et 
in  Spiritu  Dei  noatri.  Cor.  0.  11. 

Una  ergo  habentes  promissiones,  caris- 


simi,  munderaus  nos  ab  omni  iniquina- 
mento  cartiis  ct  spiritus  ,  perflciontes 
snticiiticationeoi  in  timoro  Dei.  2.  Cor. 
7.  1. 

Uxc  est  enim  voluntas  Dei,  sanctiflca- 
tio  vestra.  1.  Thess  4.  3.  Non  enim  vo- 
cavit  nos  Dens  in  immunditiam  ,  sed  in 
sanctillcationem.  v.  7. 

Ili.>e  autem  Dous  pncis  sanctificet  vos 
per  omnia  :  ut  integer  t-piritus  vester,  et 
nninia  et  corpus  sine  querela  in  adventu 
Domini  noatri  Jesu  Cliriati  serveiur.  Ibid. 
5.  23. 

Si  quis  ergo  cmundaverit  se  ab  istis, 
erit  vns  inhonoremsanctificatura,  et  utile 
ad  omiie  opus  bonum  paratum.  2.  Tim. 
2.  21 

Purgationera  peccatorum  faciens,  sedet 
ad  dexteram  majestatisinexcelsis.  Htbr. 
1.  3. 

Aspersi  corda  a  conscientia  mala  ,  et 
abhai  corpus  aqua  munda,  teneamus  spei 
nostra:  coiifessionem  indeclinabilem./iirf. 
10.  12. 

Propter  quod  abjicientes  omnem  im- 
munditiam et  abundantiam  nialitiae,  in 
mansuetudine  suscipite  insitum  verbum, 
quod  potest  salvare  animas  vestras. 
Jacob.  1.  21. 

Emundate  raanus,  peccatores  :  et  puri- 
ficate  corda,  duplices  animo.  Ibid.  4.  8. 

Deponentes  igitur  omnem  maiitiam.  et 
omnem  dolum,  et  siraulationes  ,  et  invi- 
dias,  et  omnes  detraetiones.  Sicut  modo 
genili  infantes,  raiionabile,  sine  dolo  lac 
concupiscite,  ut  in  eocrescatis  in  salutera. 
1.  Pclv.  2    1. 

Et  Sanguis  Jesu  ChristiFilii  Deiemun- 
dat  nos  ab  omni  peccato.   1.  Joan.  1.  7. 

Et  omnis,  qui  liabet  banc  spem  in  eo, 
sanctificat  se,  sicut  et  ille  sanctus  est. 
Ibid.  3.  3. 

Qui  dilexit  nos,  et  lavit  nos  a  peccatis 
nostris  in  sanguine  suo.  Apoc.  1   5. 

Hi  sunt,  qui  —  laverunt  stolas  suas, 
et  dealbavcrunt  eas  in  sanguine  Agni. 
Ibid.  7.  14. 

Beati,  qui  lavant  stolas  suas  in  san- 
guine Agni.  Ibid.  22.  14. 

EPISCOPUS.  —  Epiicoporum  eleetio,   tt 

oljii-.iuin.  V.  el.  Concionator. 

Ego  sum  paslur  Imnos  :  et  cognosco 
oves  meas,  et  cognoscunt  me  mea;.  Joan. 
10.  14. 

Considerate  ergo,  fratres,  viros  ex  vo- 
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bis  bonl  testiraonii  seplem  :  plenos  Spi- 
ritu  Sancto  el  sapientia,  quos  constilua- 
mus  super  hoc  opus.  Act-  0.  3. 

Atteiulite  vobis.  et  uiii verso  prejri,  in 
quo  vos  Spiritus  Sanctus  posuit  Episco- 
pos,  regcre  Eoclesiam  Dei,  quam  acquisi- 
vit  sanguine  suo.  Ibid.  20.  28. 

Sic  iios  existimet  homo,  ut  ministros 
Cliristi,etdi8pensatoresii)ysteriorumDei. 

1.  Cor.  4.  1. 

Qui  et  idoneos  nos  fecit  ministros  novi 
testamenti.  2.  Cor.  3.  6. 

Noil  enim  nosmetipsos  praedicamus,  sed 
Jesura  Christum  Dominum  nostrum:  nos 
autem  servos  vestros  per  Jesum.    /bid. 

4.5. 

Sed  in  omnibus  exhibeamus  nosmetip- 
sos sicut  Dei  ministros,  in  raulta  patien- 
tia,  in  tribulationibus,  in  necessitalibus, 
in  angustiis,  etc.  2.  Cor.  6.  4. 

(Glorior)  depotestate  nostra,  quam  de- 
dii  nobis  Dominus  in  aedificationem,  et 
non    in    destructionem    vestrara.   Jbid. 

10.  8. 

Si  quis  Episcopatuni  desiderat,  bonum 
opusdesidcrat.  1.  Tim.  3.  1. 

Bonus  eris  minister  Christi  Jesu.  enu- 
trilus  verbis  fidei ,  et  bonae  doctrinae , 
quam  assecutus  est.  Ibid.  4.  6 

SoUicite  cura  te  ipsura  probabilem  ex- 
hibere  Deo,  operarium  inconfusibilem, 
recte  tractantem  verbum  veritatis.  2. 
Tim.  2.  15. 

Hujus  rei  gratia  reliqui  te  Cretan,  ut 
ea,  quae  desunt,  corrigas,  et  constituas 
per  civitates  presbyteros,  sicut  et  ego 
disposui  tibi.  Til.  1.  5. 

Pascite,  qui  in  vobis  est,  gregem  Dei, 
providentes  non  coacte,  sed  sponianee  se- 
cundum Deum  :  neque  turpis  lucri  gratia, 
sed  voluntarie  :  neque  ut  dominantes  in 
cieris,  sed  forma  facti  gregis  ex  animo. 
Et  cum  apparuerit  princeps  pastorum, 
percipietis  immarcessibilem  gloriae  coro- 
nam.  1.  Petr.  5.  2. 

ERRARE.  . 

Et  errare  eos  faciei  quasi  ebrios.  JOB. 

12.  25. 
Et  dixi :  Semper  hi  errant  corde.  Psal. 

04.  10. 

Erraverunt  in  solitudine,  in  inaquoso. 
Psnl.  100.  4.  Errare  fecit  eos  in  invicio. 
el  non  in  via,  v.  40. 

Erravi  sicut  ovis,  quae  periit.  Psal. 
118.  170. 


Anima;  dolosae  errant  in  peccatis.  Prov. 

13.  13. 

Errant,  qui   operantur   malum.  Ibid. 

14.  22. 

Et  cuncta,  quae  fiunt,  adducet  Deus  in 
judicium  pro  omni  errato,  sive  buiium, 
sive  malum  illud  sit.  Eccles.  12.  14. 

Omnes  nos  quasi  oves  erravimus,  unus- 
quisque  in  viam  suam  declinavit.  Isa. 
53   0. 

Et  Propheta  cum  erraverit,  et  locutus 
fuerit  verbum  :  ego  Dominus  decepi  Pro- 
phetam  ilium  :  et  extendam  manum  meam 
super  ilium,  et  delebo  euro  de  medio  po- 
puli  mei  Israel.  E:ech.  14.  9. 

Erratis,  nescientes  Scripiuras.  Mallh. 
22.  29. 

ERUBESCERE  nuUus  debet  Evangelium. 

Justiiiam  luam  non  abscondi  in  corde 
meo  :  veritatem  tuam  et  salutare  tuum 
dixi.  Psal. '69.  11. 

Qui  enim  me  confessus  fuerit,  et  verba 
mea  in  generatione  ista  adultera  et  pec- 
catrice ;  et  Filius  hominis  confitebitur 
eum,  cum  venerit  in  gloria  Patris  sui  cum 
Angelis  Sanctis.  Marc.  8.  38.  V.  Mallh. 

10.  32. 

Nam  qui  me  erubuerit,  et  meos  ser- 
mones  :  hunc  Filius  hominis  erubescet, 
cum  venerit  in  majestate  sua,  et  Patris, 
et  sanctorum  Angelorum.  Luc.  9.  26. 
V.  c.  12.  9. 

Non  enim  erubesco  Evangelium.  Vir- 
tus enim  Dei  est  in  salutem  omni  cre- 
denti,  Judaeo  primum.  et  Graeco.   Rom. 

1.  10.  .       ^ 

Noli  itaqneerubescere  testimonium  Do- 
mini nostri,  neque  me  vinctum  ejus  :  sed 
collabora  Evangelic  secundum  virtutem 
Dei.  2.  Tim.  1.  8. 

ERUBESCENDUM  propter  peccala. 

Super  liliam  luxuriosam  confirma  cus- 
loiiiam  :  ne  quando  facial  te  in  oppro- 
brium venire  inimicis,  a  detractione  in 
civitate,  et  objectione  piebis,  et  confumlat 
te  in  muititudine  populi.  Fccli.  42.   11. 

Ergo  et  tu  porta  confusionem  luam, 
quffi  vicisti  sorores  tuas  peccatis  tuis,  sce- 
leratius  agens  ab  eis  :  juslificatae  sunt 
enim  a  le  :  ergo  et  tu  confundere,  et  porta 
i^noniiniani  tuam.  quae  juslificasti  sorores 
tuas.  E:ech.  10.  52. 

ERUDITIO   Liberoruin.    V.   Liberorom 
eruditio. 
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ESURIRE  jiii.<(i(i<im. 

Onincj  sitictitos,  venite  ad  aquas,  etc. 
lia.  .V>.  1. 

Bcali,  qui  csuriunt  ct  sitiunt  justi- 
tiam  :  quoniam  i|isibaturabuntur.  Matlk. 
5.  (5.  V  Ecdi.  24.  211.  Item  Matlh.  G.  33. 

Ksuriciites  iiiiplevit  bonis,  ct  divitos 
diraibit  inaiies,  Luc.  1.  53. 

Uenti,  qui  nunc  esuritis  :  quia  satura- 
biniini.;^/rf.  0.  21. 

Kgo  sitii-nti  dnbo  de  fonto  aqua>  vita 
pratis.  Apoc.  21.  6.  Idem  habetur  c. 
22.  17. 

EVANGELIUM    Christi,   ejiisqiie   prcedi- 

catio. 

Kcce  gentem,  quara  nesciebas,  voca- 
bis  :  et  geotes,  qua;  te  non  co;,'noverunt, 
ad  te  current,  propter  Doiiiinuni  Deum 
tuuni  et  Sanctum  Israel,  quia  glorificavit 
te.  Isa.  55.  5. 

Spiritus  Domini  super  me,  eo  quod 
unxerit  Dominus  me  :  ad  annuntiandum 
man&uetis  misit  me,  ut  metlerer  contrilis 
corde,  et  pra^dicareni  captivis  indulg-en- 
tiam,  et  clausis  apertioncm.  Hid.  61.  1. 

Euntes  ergo  docete  omnes  gcntes,  bap- 
tizante::  cos  in  nomine  Patris,  et  Filii,  et 
Spiritus  Sancti.  AJallh.  28.  10. 

Euntes  in  mundum  universum,  praedi- 
cate  Evangelium  omni  creatura9.  Marc. 
16.  15. 

Et  dixit  fpastoribus)  illis  Angelus  :  No- 
lite  timere;  ecce  enim  evangelizo  vobis 
paudiura  magnum,  quod  erit  omni  populo. 
Luc.  2.  10. 

Sic  enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  Fi- 
lium  suum  unigenitum  daret ;  ut  oninis, 
qui  credit  in  eum,  non  pereat,  sed  liabeat 
vitam  ffiternam.  Joan.  3.  1(3.  V.  1.  Joan. 
4.9. 

(Dixit  Jesus  Pharisseis)  :  Ego  sum  lux 
mundi  :  qui  sequitur  me,  non  ambulat  in 
tenebris,  sed  habebit  lumen  vita?.  I6id. 
8.  12.  V.  I.Joan.  1.  5. 

Dixit  autem  eis  (turbis)  Jesus  :  Ego 
sum  panis  vitae  :  qui  venit  ad  mo,  non 
esuriet  :  et  qui  credit  in  me,  non  sitiet 
unquam.  Hid.  (3.  35. 

Ego  sum  ostium.  Per  me  si  quis  in- 
troierit,  saivabitur  :  ct  ingredietur,  ct 
egrediet.ur,  etpascuainveniel.  Ibid.  10.9. 

Eu'O  lux  in  mundum  veni  :  ut  omnis, 
qui  credit  in  me,  in  tenebris  non  maneat. 
I3id.  12.  40. 

Non  enim  erubesco  Evangelium.  Virtus 


unini   Dei  est  in  salutom  omni  credent!. 
Horn.  1.  10. 

Nunc  autem  sine  lege  justitia  Dei  ma- 
nifesta  c.>t,  tcstilioata  a  lege  et  Pro|die-  | 
tis.    Justitia  autem    Dei   per  lidem  Jesu 
Cliristi,  etc.  Ibid.  3.  21.   V.  c.  8.  3. 

Nam  in  Christo  Jesu  per  Evangelium 
ego  vos  genui.  1.  Cor.  4.  15. 

Notum  autem  vobis  facio,  fratres, 
Evangelium,  quod  prajdicavi  vobis,  quod 
et  accepistis,  in  quo  ct  statis,  per  quod 
ct  salvamini  :  qua  ratione  prxdicaverim 
vobis,  si  tenetis,  nisi  frustra  crcdidistis. 
Ibid.  15.  1.  Item  Galat.  1.  11. 

Omnia  autem  ex  Deo,  qui  nos  reconci- 
liavit  sibi  per  Christum  :  et  dodit  nobis 
ministeriumreconciliationis.2.  Cor.b.  18. 

In  quo  et  vos,  cum  audissetis  verbura 
veritatis  (Evangelium  salutis  vestrse),  in 
quo  et  credentes  signati  estis,  etc.  Ephes. 

1.  13. 

Fidelis  sermo,  ct  omni  acceptione  di- 
gnus  :  quod  Cliristus  Jesus  venit  in  hunc 
mundum  peccatores  salvos  lacere,  quorum 
primus  ego  sura.  1.  Tim.  1.  15.  V- 
M.  Tim.  1.  8. 

Memor  esto  Dominum  Jesum  Christum 
resurrexisse  a  mortuis  ex  semine  David, 
secundum  Evangelium  meum,  etc.  2.  Tim. 

2.  8. 

EVANGELIUM  oftrt  fiducium,  timul  et 

timoreiii,  cuiisulationem,  ti  terrorem. 

Videns  autem  (Joannes)  multos  Phari- 
sjeorum  et  Sadducworum,  Tenientes  ad 
baptismum  suum,  dixit  eis  :  Progenies 
viperanim,  quis  demonstravit  vobis  fu- 
gere  a  ventura  ira?  Facite  ergo  fruotum 
dignum  poenitentiaj,  etc.  Malik.  3.  7. 
V.  el.  Luc.  3.  7. 

Qui  solverit  unum  de  mandatis  istis  mi- 
nimis, et  docuerit  sic  homines,  minimus 
vacabitur  in  regno  coelorum  "  qui  autem 
fecerit  et  docuerit,  hie  magnus  vocabitur 
in  regno  coelorum.  Malik.  5.  19. 

Inirate  per  angustam  portam  :  quia  lata 
porta,  et  spaliosa  via  est,  quae  ducit  ad 
perditionem,  et  multi  sunt,  qui  intrant 
per  earn.  Ibid.  7.  13.  Omnis  arbor,  quas 
non  facit  fructum  bonum,  excidetur,  et  in 
i^nem  mittetur.  t.  19.  Et  tunc  confitebor 
illis  :  Quia  nunquam  novi  vos  :  discedite 
a  me,  qui  opcramini  iniquitatem.  v.  23. 

Filii  autem  regni  ejicientur  in  tene- 
bras  exteriores  :  ibi  eiit  fletus  et  btridor 
dentium.  Ibid.  8.  12.  V.  c.  22.  13. 
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Qui  autem  negaverit  me  coram  horai- 
nibus,  iiegabo  el  ego  eum  coram  Patre 
meo,  qui  in  coelis  est.  Ibid.  10.  33. 

A  diebus  autem  Joannis  Baptistse  us- 
que nunc,  regnura  cmlorum  vim  patitur, 
et  violenti  rapiunt  illuH.  Ibid.  11.  1-- 

Sicut  ergo  coliigunlur  zizania,  et  igni 
comburuntur  :  sic  crit  in  consummalione 
saccuii,  etc.  Ibid.  13.  40.  Et  raittent  eos 
(Argeli)  in  caminura  ignis  :  ibi  erit  fle- 
lus,  et  stridor  denlium.  v.  50. 

Filius  enim  horainis  venturus  est  in 
gloria  Patris  sui  cum  Angeiis  suis  :  et 
tunc  reddet  unicuique  secundum  opera 
ejus.  Ibid.  10.  27. 

Vffi  iiomini  illi,  per  quem  scandalum 
venit.  Ibid.  18.  7. 

Et  inutilem  servum  ejicite  in  tenebras 
exteriores ;  iilic  erit  fletus  et  stridor  den- 
tium.  Ibid.  25.  30. 

Facilius  est  camelum  per  foramen  acus 
transire,  quam  divitem  intrare  in  regnum 
Dei.  Marc.  10.  25. 

Va3  vobis  divitibus,  quia  habetis  con- 
solationera  vestram.  Vse  vobis,  qui  satu- 
rati  eslis,  quia  esurictis.  Vse  vobis,  qui 
ridetis  nunc,  quia  lugebitis,  et  flebitis. 
Luc.  6.  24. 

Ait  ad  ilium  Jesus  :  Nemo  mittens  ma- 
num  suam  ad  aratrum,  et  respiciens  re- 
tro, aptus  est  regno  Dei.  Ibid.  9.  02. 

Et  V03  estote  parati  :  quia  qua  hora 
non  putatis,  Filius  horainis  veniet.  Ibid. 
12.  40.  Cui  multum  datum  est,  multum 
quaeretur  ab  eo,  etc.  v.  48. 

Si  poenitentiam  non  egeritis,  omnes  si- 
militer peribitis.  I3id.  13.  5. 

Adhuc  unum  tibi  deest  :  omnia  quae- 
cumque  habes  vende,  et  da  pauperibus, 
et  habebis  thesaurum  in  coelo  :  et  veni, 
sequere  me.  I3id.  18.  22. 

Non  vos  me  elegistis  :  sed  ego  elegi 
vos,  et  posui  vos,  ut  eatis,  et  fructum  af- 
feratis,  et  fructus  vester  maneat  :  ut 
quodcumque  petieritis  Patrem  in  nomine 
meo,  det  vobis.  Joan.  15.  10. 

Revelatur  enim  ira  Dei  de  coelo  super 
omnem  impietatera,  et  injustitiam  lioiui- 
num  eorum,  qui  veritatem  Dei  in  injus- 
titia  detinent.  Rom.  1.  18. 

Secundum   autem  duritiam    tuam,    et 

irapoenilens  cor,  tliesaurizas  tibi  iram  in 

die  ira;  et  revelationis  justi  judicii  Dei. 

I6id.  2.  5. 

Stipendia  enim  peccati  mors.  Gratia 


autem  Dei,  vita  sterna,  in  Christo  Jesa 
Domino  nostro.  I6id.  6.  23. 

Vide  ergo  bonitatem,  et  seventatem 
Dei  :  in  eos  quidem,  qui  ceciderunt,  se- 
veritatera  :  in  te  autem  bonitatem  Dei,  si 
pernianseris  in  bonitate ;  alioquin  et  tu  ex- 
cideris.  Ibid.U.  22. 

Itaque  unusquisque  nostrum  pro  se  ra- 
tionem  reddet  Deo.  Ibid.  14.  12. 

Uniuscujusque  opus  manifestum  eni  : 
dies  enim  Domini  declarabit,  quia  in  igne 
revelabitur  :  et  uniuscujusque  opus  quale 
sit,  ignis  probabit.  1.  Cor.  3.  13  Si  quis 
autem  templum  Dei  violaverit,  disperdet 

ilium  Deus.  v.  17.  •  •       » 

Quae  enim  secundum  Deum  tristitia  est, 
poenitentiam  in  salutem  stabilem  opera- 
tur  :  sfficuli  autem  tristitia  mortem  ope- 
ratur.  2.  Cor.  7.  10. 

Qui  autem  sunt  Christi,  carnem  suam 
crucifixerunt  cum  vitiis,  et  concupiscen- 
tiis.  Gal.  5.  24. 

Itaque,  carissimi  mei  (sicut  semper 
obedistis)  non  ut  in  praesentiamei  tantum, 
sed  multo  magis  nunc  in  absentia  mea, 
cum  raetu  et  tremore  vestram  salutem 
operamini.  Philipp.  2.  12. 

Voluntarie  enim  peccantibus  nobis  post 
acceptam  notitiara  veritatis,  jam  non  re- 
linquitur  pro  peccatis  ho»tia;  terribilis 
autem  quaedam  expecUtio  judicii,  et  ignis 
ajmul.itio,  quae  consumptura  estadversa- 
nos.  Hebr.  10.  26. 

Miseri  estote,  et  lugete  et  plorate  :  n- 
sus  vester  in  luctum  convertatur,  et  gau- 
dium  in  moerorem.  Jac.  4.  9. 

Agile  nunc,  divites,  plorate  ululantes 
in  miseriis  vestris,  quaj  advenient  vo- 
bis, etc.  Ibid.  5.  1.  . 

Et  si  Justus  vix  salvabitur,  impius  et 
peccator  ubi  parebunt?  1.  Petr.  4.  18. 

Quapropter,  fratres,  magis  satagite,  ut 
per  bona  opera,  certam  vestram  vocatio- 
nem  et  electionem  facialis  :  hac  enim  fa- 
cientes,  non  peccabitisaliquando.  2.  Petr. 

Si  enim  Deus  Angelis  peccantibus  non 
pepercil,  sed  rudentibus  inferni  detractos 
in  tartarum  tradidit  cruciandos,  in  judi- 
cium reservari.  Ibid.  2.  4. 

Ecce  venit  Dominus  in  Sanctis  millibus 
suis,  facere  judicium  contra  omnes,  et  ar- 
guero  omnes  impios  de  omnibus  operibus 
impietatis  eorum,  quibus  impie  egerunt, 
et  de  omnibus  duris,  quae  locuti  suntcon- 
tra  Deum  peccatores  impii.  Judx  15. 
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KTANOKLIZANS.  —  Hviiiythzanli  dt- 

hflitr  II !■■  •■if II rill   nice  tulistdilalio.    V.   et. 

Ecclesla. 

.Nolite  possidere  aurura,  neque  argen- 
tuni,  nequo  pecuniani  in  zonis  vcslris  : 
noil  jieraui  in  via,  nt;<iuc  duas  tunicas,  ne- 
que calceanionia,  ncque  virgani  :  dipiius 
Bit  enim  operarius  mercede  sua.  Malth. 
10.  9.  l\  Luc.  9. 13.  c.  10.  7. 

Et  prajcopit  eis  (Jesus),  no  quid  tollc- 
rent  in  via,  nisi  virpara  tantuni  :  non  pe- 
rnni,  non  panem,  neque  in  zonaa^s.  Marc. 
6.8. 

Communicet  autera  is,  qui  catechizatur 
verbo,  ei,  qui  se  cateeliizat,  in  omnibus 
bonis.  Galal.  0.  6.   V.  Rom.  15.  10. 

Qui  bene  praesunt  pra}sbyteri,  duplici 
honore  digni  habeantur  :  niaxime  qui  la- 
borant  in  verbo  et  doctriua.  1.  Tim. 
5.  17. 

Laborantem  agricolam  oportet  primum 
de  fructibus  percipere.  2.  Tim.  2.  6. 

EVANGELIZANS  vHa  sit  integra. 

Qui  ergo  solverit  unum  de  mandatis 
istis  minimis ,  et  doeuerit  sic  homines, 
minimus  vocabitur  in  regno  coelorum  : 
qui  autem  feceritet  doeuerit,  hie  magnus 
vocabitur  in  regno  coelorum.  Malth. 
5.  19. 

EVANGELIZANS.  —  Quid  de  non  faeien- 

ttbus,  et  tdiiien  docetit^bus 

Super  cathedram  Moysi  sederunt  Scri- 
ba;  el  Pharisaji.  Omnia  ergo  quaecumque 
dixerint  vobis,  servate  et  facite  :  secun- 
dum opera  vero  eorum  nolite  facere  :  di- 
cunt  enim,  et  non   faciunt.  Maith.  23.  2. 

Qui  ergo  alium  doces,  teipsum  non  do- 
ces,  qui  praedicas  non  furandum,  furaris  : 
qui  dicis  non  mcechandum ,  mcccharis- 
Rom.  2.  21. 

Castigo  corpus  meum,  et  in  servitutem 
redigo  :  ne  forte  cum  aliis  pradicaverim, 
ipse  reprobus  efflciar.  1.  Cor.  9.  27. 

Nemo  ndoloscentiam  tuam  contemnat  : 
sed  exemplum  esto  tidelium,  in  verbo,  in 
conversalione,  in  caritate,  in  fide,  in  cas- 
titate.  1.  Tim.  A.  12. 

Sollicite  cura  te  ipsum  probabilem  ex- 
hibcre  Ueo  operariura  inconfu.-^ibilem  , 
recte  tractantem  verbum  veritatis.  2. 
Tim.  2.  15. 

In  omnibus  t«  ipsum  prajbe  exemplura 
bonorum  opcrum  ;  in  doctrina,  in  integri- 
tate,  in  {.ravitate.  Tit.  2.  7. 


EVANGELIZANS  discendorum  proponat 
utitititt'  m. 

Si  iledorit  milii  linlac  plenam  domum 
sunm  argonti  ctauri,  non  potoro  iinmu- 
tare  verbum  Domini  I)ei  mei,  ut  vel  plus 
vol  minus  loquar.  (Verba  sunt  Baliiain). 
Num.  22.  18.  JUm  c.  24.  13.  V.  Mick. 
6.5. 

Vivit  Dorainus,  quia  quodcumquodixc- 
rit  milii  Dominus,  hoc  loquar.  1.  Reg. 
22.  14. 

Va3  milii,  qui  tacui,  quia  vir  poUutus 
labiis  ego  sura,et  in  medio  populi  polluta 
labia  habentis  ego  liabito.  /sa.  0.  5. 

Super  montem  excelsum  ascende  tu, 
qui  evangelizas  Sion  :  exalta  in  fortitu- 
dine  vocem  tuam,  qui  evangelizas  Jerusa- 
lem :  exalta  (vocem),  noli  timere.  Die  ci- 
vitatibus  Juda  :  Ecce  Deus  vester  :  Ecce 
Dominus  Deus  in  fortitudine  veniet,  et 
bracliium  ejus  dominabitiir  :  eoco  merces 
ejus  cura  eo,  et  opus  illius  coram  illo. 
Ibid.  40.  9. 

Quam  pulchri  super  monies  pedes  aii- 
nuntiantis,  et  praedicantis  pacera  :  annun- 
tiantis  bonum  ,  praedicantis  salutem,  di- 
centis  Sion  :  Rognabit  Deus  tuus  !  Ibid. 
52.  7.  V.Nahuml.  5. 

Clama,  ne  cesses  :  quasi  tuba  exalta 
vocem  tuara,  etannunlia  populo  meo  sce- 
lera  eorum,  et  domui  Jacob  pcccata  eo- 
rum. Ibid.  58.  1. 

Noli  dicere  :  Puer  sum,  quoniam  ad 
omnia,  qua?  mittam  te,  ibis  :  et  uni versa 
qua?cumque  mandavero  tibi  ,  loquoris. 
Jerem.  1.  7.  Ecce  dedi  verba  mea  in  ore 
tuo.  t).  9. 

Eunles  autem  prsedicate  ,  dicentes  : 
Quia  appropinquavit  regnum  coelorum. 
Matth.  10.  7. 

Idco  omnis  scribadoctus  in  regno  coelo- 
rum, similis  est  homini  patrifamilias,  qui 
profert  de  thesauro  suo  nova  et  vetera. 
Ibid.  13.52. 

Eunte.s  ergo  (in  mundum  universum), 
docete  omnes  gentes,  etc.  docentes  eos 
servare  omnia  qtKTCumqiie  mandavi  vo- 
bis. Ibid.  28.  19.   V.  Marc  10.  15. 

Disputante  autem  illo  (scil.  Paulo)  de 
justitia,  et  castitate,  et  de  judicio  futuro, 
tremefactus  Felix,  etc.  Act.  24.  25. 

Si  quis  vobis  evangelizaverit  pr»ter  id, 
quod  accepistis ,  anathema  sit.  Galat. 
1.9. 

Exhortatio  enim  nostra  non  de  errore, 
neque  de  immunditia,  neque  io  dolo  ;  sed 
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fticut  probnti  ijiiiiius  a  I)eo,  iit  crederelur 
nobis  Evan^'cliuni  :  ita  loquiniini,  non 
quasi  lioroinibus  placcntcs,  sed  Deo,  qui 
probat  corda  nostra.  1.  Thess.2.  3. 

Incptas  autemetaniles  fabulas,  devita. 
1.  Tim.  4.  7. 

Prajdica  verbum,  insta  opportune,  im- 
portune: argue,  obsecra,  increpa  in  omni 
palientia,  el  doctrina.  Erit  enim  tempus, 
cum  sanani  lioctrinam  non  suslinebunt, 
sed  ad  sua  desideria  coacervabunt  sibi 
raagistros,  prurientes  auribus  :  et  a  veri- 
tale  nuidem  auditum  avertent,  ad  fabulas 
auteni  convertentur.  2.  Tim.  A.  2.  Tu 
vero  vigila,  in  omnibus  labora,  opus  fac 
Evangelistje,  ministerium  tuum  imple. 
Sobrius  cato.  v.  5. 

Tu  autem  loquere,  quae  decent  sanam 
doctrinam.  Tit.  2.  1, 

Stultas  autem  quiEstiones,  et  gonealo- 
giiis,  et  contentiones,  et  pugnas  leijis,  de- 
vita  :  sunt  enim  inuliles  et  vanaj.  Ibid. 
3.9. 

EVANGELIZANS  aidai  verborum  clari- 

tatem. 

Dominus  dedit  mihi  linguam  eruditam, 
ut  sciam  suscitare  eum,  qui  lassus  est 
verbo.  /sa.  50.  4. 

Quod  dico  vobis  in  tenebris,  dicite  in 
luiuinc  :  et  quod  in  auie  auditis,  prsedi- 
cale  super  tecta.  Matth.  10.  27. 

A'on  enim  raisit  me  Christus  baptizare, 
sed  evangelizare  :  non  in  sapientia  verbi. 
ut  non  evacuetur  crux  Ciiristi  Verbum 
enim  crucis  percuntibus  quidem  stultitia 
est :  liis  autem,  qui  salvi  liunt,  id  est  no- 
bis, Dei  virtus  est.  1.  Cor.  I.  17.  Nam 
quia  in  Dei  sapientia  non  cognovit  niun- 
dus  per  sapientiam  Deum  :  placuii  Deo 
perstuUitiam  praidicationis  salvos  facere 
oredentes.  v.  21. 

Et  ego  cum  venissera  ad  vos,  fratres, 
veiii  noil  ill  subliniitate  serraonis,  aut  sa- 
picntiic.  annuiitians  vobis  testimonium 
Clll■i^ti.  Non  enim  judicavi  me  scire  ali- 
quid  inter  vos,  nisi  Jesum  Cliristum,  et 
huiic  crucilixum.  Ibid.  2.  1.  Sapientiam 
autem  loquimur  inter  perfectos  :  sapien- 
tiam vero  non  hujus  sajculi,  neque  prin- 
cipiim  hujus  so^cuii,  qui  dcstruuntur  :  sed 
loi|uiniur  Dei  sapientiam  in  niystorio, 
(|uaj  abscondita  est,  qunm  pra;destinavit 
Deus  ante  ssBCula  in  gioriam  nostram, 
quam  nemo  principum  iiiijus  s-sculi  cogno- 
vit, t.  0.  iS'os  autum  non  spiritum  hujus 


mundi  accepimus,  sed  Spiritum  qui  ex 
Deo  est.  ut  sciamus  qux>  a  Deo  donata 
sunt  nobis  :  quo;  et  loquimur,  non  in  doc- 
tis  humanoi  sapientise  verbis,  sed  in  doc- 
trina Spiritus.  spiritualibus  irpiritualia 
comparantes.r.  12. 

Et  ego,  fratres,  non  potui  vobis  loqui 
quasi  spiritualibus,  sed  quasi  carnalibus. 
Tanquam  parviili  in  Christo,  lac  vobis 
potum  dedi,  non  escam  :  nondum  enim 
poteratis.  Ibid.  3.  1. 

Non  enim  sumus  sicut  plurimi,  adulte- 
rantos  verbum  Dei,  sed  ex  sinceritate, 
sed  sicut  ex  Deo,  coram  Deo,  in  Christo 
loquimur.  2.  Cor.  2.  17. 

Ideo  habentes  (Ikuic)  administrationcm, 
juxta  quod  raisericordiam  consecuti  su- 
mus, non  deficimus,  sed  abdicamus  oc- 
culta dedecoris,  non  anibulantes  in  astu- 
tia,  neque  adulterantes  verbum  Dei,  sed 
in  manifestatione  veritatis,  etc.  Ibid. 
4.  1.  2. 

Et  posuit  in  nobis  verbum  reconcilia- 
tionis.  Pro  Chrijlo  ergo  legatione  fungi- 
mur,  tanquam  Deo  exhortante  per  nos. 
Obsecraraus  pro  Christo,  reconciliamini 
Deo.  Ibid.  5.  19. 

Rogavi  te  ut  remaneres  Ephesi,  cum 
irem  in  Macedonian!,  ut  denuntiares  qui- 
busdam.  ne  aliter  docerent,  neque  inten- 
derent  fabulis.  et  genealogiis  intermina- 
tis,  qua;  quaestiones  pr»stant  raagis,  quam 
a?dificationem  Dei,  qu£e  est  in  tide.  1. 
Tim.  1.3. 

Formam  habe  sanorum  vcrborum,  quae 
a  me  audistis  in  fide,  et  in  dilectione  in 
Christo  Jesu.  2.  Tim.  1.  12. 

EVANGELIZANS  veriialii  leneat  firma- 

menlum. 

Dominus  dabit  voi  bum  evangelizantibus 
virtute  multa.  Psal.  67.  12. 

Et  posuit  OS  meum  quasi  gladium  acu- 
tum  :  in  umbra  manus  sua;  protexit  me, 
et  posuit  me  sicut  sagittam  electam  :  in 
pharetra  sua  abscondit  me.  Isa.  49.  2. 

Posui  verba  mea  in  ore  tuo,  et  in  um- 
bra manus  mese  protoxi  te,  ut  plantes 
coelos,  et  fundes  terrani.  Ibid.  51.  10. 

Ne  tiroeas  a  facie  eurum  :  quia  tecum 
ego  sum,  ut  eruam  te.dicit  Dominus.  y«-. 
1.8.  Ne  formides  a  facie  eorum  :  nee 
enim  timcre  te  faciaro  vultura  eorum.  Ego 
quippe  dedi  to  hodio  in  civitotem  niuiii- 
tam,  etin  columnam  ferrenm,  et  in  mu- 
rura  ajreum,  supe;-  omnem  tcrram,  regi- 


TUKS.  BlDL.  —  13 


EVANGELIZANS 


—  194  — 


EVANGELIZANS 


kus  Juila,  principibus  ejus,  et  sacerdoti- 
bus,  ct  populo  torrtc.  Et  bellabunt  ndver- 
Buni  te,  ct  non  prrovalebunt :  quia  ego  te- 
cum sum,  ait  Doniinus,  ut  liberem  te.  r.  17. 
Ecco  dodi  I'aciera  tuani  valentiorom  fa- 
cibus  coram,  ct  frontem  luam  duriorera 
froiilibus  corum.  Ut  adamunteni,  et  ut  si- 
licem  dedi  facicm  tuam  :  no  timeas  cos, 
neque  metuas  a  facie  corum  :  quiadomus 
exa^perans  est.  E:ech.  3.  8.  Fili  liominis, 
spcoulatorem   dcdi    te   domui   Israel  :  ct 
audics  de  ore  meo  verbum,   et  aniiuntia- 
biscis  e\  me.  Si  diccnte  me  ad  iiupium  : 
Morte  morieris.  non  annuntiaveris  ci,  ne- 
que locutus  fueris,  ut  avertatur  a  via  sua 
impia,  et  vivat :  ipse  impius  in  iniquitate 
sua  morietur  :  sanguinera  autem  ejus  de 
maiiu  tua  requiram.  v.  17.  18.  Si  autem 
♦u  annuntiaveris  impio,  et  ille  non  fuerit 
conversus  ab  impiotate  sua,  et  a  via  sua 
inipia  :  ipse  quidem  in  iniquitate  sua  mo- 
ri    iir;  tu  autem  animam  tuam  liberasti. 
».    0.  Scd  et  si  conversus  Justus  a  justi- 
tia  sua  fuerit,  et  fecerit  iniquitatem  :  po- 
namofTendiculumcorameo,  ipse  morietur, 
et  non  erunt  in  memoria  justitiae  ejus, 
quas  fecit :  sanguinem  vero  ejus  de  manu 
tuareciuiram.  v.  20.  Si  autem  tu  annun- 
tiaveris justo,  ut  non  peccet  Justus,  et  ille 
non  peccaverit :  vivens  vivet.  quia  annun- 
tiastiei;  et  tu  animam   tuam   liberasti. 
V.2\. 

Fili  hominis ,  loquere  ad  filios  populi 
•i»i.  Ibid.  33.  2.  .\udiens  ergo  ex  ore  meo 
eermonem,  annuntiabis  eis  ex  me.  Si  me 
dicente  ad  impium  :  Impie,  morte  morie- 
ris; non  fueris  locutus,  ut  se  custodiat 
impius  a  via  sua  :  ipse  impius  in  iniqui- 
tate sua  morietur ;sanguincm  autera  ejus 
de  manu  tua  requiram.  Si  autem  annun- 
tiante  ti'  ad  impium,  ut  a  viis  suis  con- 
vertatur,  non  fuerit  conversus  a  via  sua  : 
ipse  in  iniquitate  sua  morietur  :  porro  tu 
animam  tuam  liberasti.  v.  7.  8.  9. 

Verumtamen  annuntiabo  tibi,  quod  ex- 
pressum  est  in  scriptura  veritatis.  Dan. 
10.  21. 

Verumtamen  ego  repletus  sum  forti- 
tudine  Spiritus  Domini,  judicio  et  vir- 
tute  :  ut  annuntiem  Jacob  scclus  suum, 
et  I>rael  poccatum  suum.  Mick.  3.  8. 

Magister,   scimus,  quia  vorax   es,   et 

Tiam  Dei  in  voritatodooes.  Malth.  22. 16. 

Sine,  ut  mortui  sepeliant  mortuos  suos  : 

tu  autem  vade,  et  annuniia  regnum  Dei. 

Luc.  9.  GO. 


Si  justum  est  in  conspectu  Dei,  vos  po- 
tius  audire,  quam  Deum,  judicale.  Non 
enim  possumus,  quje  vidimus,  et  audivi- 
mus,  non  loqui.  Act.  4.  19. 

Quaproptercontcstor  vos  hodierna  die, 
quia  mundus  sum  a  sanguine  omnium. 
Non  enim  sub  terfugi,  quo  minus  annun- 
tiarem  omne  consilium  Dei  vobis.  Ibid. 
20.  2(3.  27. 

EVANGELIZANS  audialur  ditigenter. 

Doclaraiio  sermonumtuorum  illuminat. 
Psal.  128.  130. 

Quis  ex  vobis  timens  Dominum,  audiens 
voccm  scrvi  ejus?  Isa.  50.  10. 

Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 
MaKh.  13.  9.  Omnis,  qui  audit  verbum 
regni,  et  non  intelligit,  venit  Malus,  et 
rapit  quod  seminatum  est  in  corde  ejus. 

V.  19.  ,,    ,, 

Poenitemini.etcredite  Evangelic. iMarc. 

1.  15. 

EVANGELIZANS  propciat  cum  effectu. 

Revelabit  quoque  aurem  corum,  ut 
corripiat  :  et  loquetur,  ut  revertantur  ab 
iniquitate.  Si  audierint  et  observaverint, 
coniplebunt  dies  suos  in  bono,  et  annos 
suos  in  gloria.  Job.  36  10. 

Docebo  iniquos  vias  tuas  :  et  impii  ad 
te  convertentur.  Psal.  50.  15. 

Venite,  et  ascendaraus  ad  montem  Do- 
mini, et  ad  domum  Dei  Jacob,  et  docebit 
nos  vias  suas,  et  ambulabimus  in  semitis 
ejus  :  quia  de  Sion  cxibit  \ex,  et  verbum 
Domini  de  Jerusalem.  Isa.  2.  3. 

Audite  vocem  meam,  et  facite  omnia, 
qu£B  prsecipio  vobis,  et  eritis  mihi  in  po- 
pnlum,  et  ego  ero  vobis  in  Deum.  Jerem. 

11.  4. 

Oves  meae  vocem  meam  audiunt  :  et 
ego  cognosce  eas,  et  sequuntur  me.  Joan. 
10.  27. 

Omnis,  qui  est  ex  veritate,  audit  vocem 
meam.  Ibid.  18.  37. 

Erant  autera  perseverantes  in  doctrina 
Apostolorum,  et  communicatione  fractio- 
nis  panis,  et  orationibus.  Act.  2.  42. 

EVANGELIZANS  (tneat  perseveranter. 

Non  simus  parvuli  lluctuanies,  et  cir- 
cumferamur  omni  vento  doctrinw  in  ne- 
quitia  hominura,  in  aslutia  ad  circumven- 
tionem  erroris.  Ephes.  4.  14. 

Videte,  ne  quis  vos  decipiat  per  philo- 
sophiam,  et  inanem  fallaciam ;  secundum 
traditionem    hominum,    secundum    ele- 
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menta  mundi,  ct  noii  secundum  Christum. 
Colos.t.  2.S. 

Dcictrinis  variis  et  peregrinis,  nolite 
abduci.  Jlebr.  13.  9. 

EVANGELIZANS  qui  se  ipsum  ingeiit. 

iMiiliL're.->  in  Kcclesiis  taceant  :  non 
enim  pcrmitlitur  eis  loqui,  sed  subditas 
esse.  1.  Cor.  14.  34. 

Mulier  in  silentio  discat  cum  omni 
subjectione.  1.  Tim.  2.  11.  Docereautem 
mulieri  non  permitlo,  neque  doniinari  in 
viium  :  sed  esse  in  silentio.  v.  12. 

Si  quis  aliter  docet,  et  non  acquiescit 
sanis  sernionibus  Domini  nostri  Jesu 
Ciii'isti,  et  ei,  qua3  secundum  pietatera 
est,  doctrina;  :  superbu,-.  est,  nihil  sciens, 
sed  languens  circa  quajstiones,  et  pugnas 
vcrborum,  ex  quibus  oriuntur  inviclia;, 
contentioncs,  blaaplieniias ,  suspiciones 
malsp,  conflictationesliomiiium  mentecor- 
ruptorum,  et  qui  veritate  privati  sunt, 
existimantium  quacstum  esse  pietatera. 
I6id.  6.  3.  0  Timotheo,  depositum  cus- 
todi,  devitans  profanas  vocum  novitates  : 
et  oppositiunes  falsi  nominis  scientise, 
quara  quidam  promittentes  circa  fidem, 
excidorunt.  v.  '20. 

EVANGELIZANS  qui  alium  infidt. 

Dociiina  mala  deserenti  viam  vitae. 
Prov.  15.  10. 

Speculatores  ejus  cseci  omnes.  nescie- 
runt  universi  :  canes  muti,  non  valentes 
latrare,  videntes  vana,  dormientes  et 
amantcs  somnia.  Et  canes  impudentis- 
simi,  nesciorunt  saturitatem  :  ipsi  pas- 
tores  ignoraverunt  intelligontiam  :  omnes 
in  viam  suara  declinaverunt,  unusquisque 
ad  avaritiara  suam,  a  sunimo  usque  ad 
novissimum.  Jsa.  50.  10.  11. 

Stupor  et  mirabilia  facta  sunt  in  terra  : 
Prophetae  proplietabant  mendacium,  et 
saceidotes  applaudebant  manibus  suis  : 
ct  populus  meus  dilexit  talia  :  quid  igitur 
fiet  in  novissimo  ejus?  Jerem.  5.  30. 

Sinite  illos  :  ca;ci  sunt,  et  duces  caeco- 
rum.  Matth.  15.  14. 

Numquid  potest  caecus  caecum  ducere? 
Nonr.e  ambo  in  foveam  cadunt?Z«c.  6. 39. 

Finis  autem  pra;cepti  est  caritas  de 
corde  puro,  et  coiiscientia  bona,  et  fide 
non  ficta.  A  quibus  quidam  aberrantes, 
convcrsi  sunt  in  vaiiilij(niium,  volentes 
esse  legis  doctores,  non  intelligentes  ne- 
que qua;  loquuntur,  ncque  de  '.^uibus  alGr- 
uiant.  1.  Tim.  1.  5. 


Mali  autcm  homines  et  seductores  prcr- 
ficicnt  in  pejus;  errantes,  et  in  errorera 
mittentes.  2.  Tim.  3.  13. 

Sunt  enim  raulti  etiam  inobedientes, 
vaniloqui,  ct  seductores  :  roaxime  qui  de 
circumcisione  sunt  :  quos  oportet  redar- 
gui  :  qui  universas  doinos  subvertunt,  do- 
centes,  quae  non  oportet,  turpis  lucri  gra- 
tia. Tit.  1.  10. 

EVANGELIZANS  qui  Deum  offendit. 

Vx^qui  dioiiis  malum  bonum  et  bonum 
malum.  Isa.  5.  20. 

Pi'ophetrc  ejus  in  pecunia  divinabant  : 
et  super  Dominum  requiescebant.  dicen- 
tes  :  Numquid  non  Dominus  in  medio 
nostrum?  Non  venient  super  nos  mala. 
Propter  hoc,  causa  vestri,  Sion,  quasi 
ager,  arabitur,  et  Jerusalem  quasi  acer- 
vus  lapidum  erit,  et  mons  templi  in  ex- 
celsa  sylvarum.  Mich.  3.  11. 

Et  vobis  legisperitis,  vae  :  quia  oneratis 
homines  oneribus.  iinae  portare  non  pos- 
sunt,  et  ipsi  digiio  vestro  non  tangitis 
sarcinas.  Luc.  11.  46.  Vae  vobis  legispe- 
ritis, qui  tulistis  clavem  scientiae;  ipsi 
non  introistis,  et  eos,  qui  inlroibant, 
prohibuistis.  v.  5^1. 

Rogo  autem  vos,  fratres,  ut  observetis 
eos,  qui  dissensiones,  et  ofTendicula  prae- 
ter  doctrinam,  quam  vos  didicistis,  fa- 
ciunt;  et  declinate  ab  illis.  Hujuscemodi 
enim  Christo  Domino  nostro  non  serviunt, 
sed  suo  ventri  :  et  per  dulces  sermones, 
et  benedictiones  seducunt  corda  innocen- 
tium.  Rom.  16.  17. 

EVANGELIZANS.  —  Qui  contemnit  evan- 

yitizaiilem,  Ufum  desi>ici;. 

Mittebat  autem  Dominus  Deus  patrum 
suorum  ad  illos,  p.  i-  manum  nuntiorum 
suorum  de  nocte  consurgens,  et  quotidie 
commonens  :  eo  quod  parceret  populo,  et 
habitaculo  suo.  At  illi  subsannabant  nun- 
tios  Dei,  et  parvipendebant  sermones  ejus, 
illudebrantque.  Prophetis,  donee  ascen- 
doret  furor  Domini  in  populura  ejus,  et 
esset  nulla  curatio.  2.  Par.  36.  15.  2Um 
e.  24.  19. 

Abjecerunt  enim  legem  Domini  exerci- 
tuum,  et  eloquium  Sancti  Israel  blasphe- 
maverunt.  Ideo  iratus  est  furor  Dom'ni 
in  populum  suum,  et  extendit  manum 
suam  super  eum,  et  percussit  eum,  etc. 
Jsa.  5.  24. 

Populus  enim  ad  iracundiam  prorocau 
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est,  et  filii  mendaces,  filii  nolentes  audiro 
legem  Dei.  Qui  dicunt  vidonlibus  :  Nolito 
viJero  ;  el  aspicicntibus  :  Nolite  aspicero 
nobis  ea,  quiu  rcota  sunt  :  loquimini  no- 
bis placentia,  videto  nobis  errores.  Au- 
fcrto  a  mc  viani,  docliiiato  amc  seniitam, 
cessot  a  facie  nostra  Sanctus  Israel.  I6id. 
30.  9.  10.  11. 

Quia  credidii  auditui  nostro?  et  bra- 
chiuin  Domini  cui  revelatum  est.'  I6id. 
53.  1. 

Sod  hoc  verbum  praicepi  eis,  dicens  : 
Audite  voceni  raeam,  et  ero  vobis  Dous, 
el  vos  eritis  mihi  populus  :  et  ambulate 
in  omni  via.  quam  niandavi  vobis,  ut  bene 
sit  vubis.  Et  non  audierunt,  nee  incliiia- 
verunt  aurem  suam  :  sod  abieiunt  in  vo- 
luntatibus.  el  in  pravitate  cordis  sui  mali. 
Jerem.  7.23.  21.  Et  raisi  ad  vos  omncs 
servos  nieos  prophetas  per  diem  consur- 
gens  diluculo,  et  luittcns.  Et  non  audie- 
runt me,  nee  inclinaverunt  aurem  suam  : 
sed  induraverunt  cervicem  suam  :  el  pe- 
jus operati  sunt,  quam  palres  eoram. 
v.  25.  20.  Periit  fides,  et  ablata  est  de 
ore  eorura.  v.  28. 

Ego  autem  loculus  sum  ad  vos,  de  mane 
consurgens  et  loquens,  el  non  obedisti 
mihi.  Misique  ad  vos  omnes  servos  meos 
prophetas,  consurgens  diluculo,  mittens- 
que,  el  dicens  :  Converlimini  unusquis- 
que  a  via  sua  pessima,  et  bona  facile 
studia  vestra  —  et  non  inclinastis  au- 
rem vestram,  neque  audistis  me.  Ibid. 
35.  14.  15. 

Sermonem,  quem  locutus  es  ad  nos  in 
nomine  Domini,  non  audiemus  ex  te  :  sed 
facienles  faciemus  omnc  verbum,  quod 
e'Tedielur  de  ore  nostro.  Ibid.  44.  16. 
"Nolunt  audiro  te ,  quia  nolunl  audire 
me  :  f>ranis  quippo  domus  Israel  attrita 
frontd  est,  ct  duro  corde.  F:ech.  3.  7. 

Venile,  et  audiaraus.  quis  sit  sermo 
egrediens  a  Domino.  Et  veniunl  ad  te, 
quasi  si  ingredialur  populus,  el  sedenl 
coram  te  populus  mens  :  et  audiunt  ser- 
mones  luos,  el  non  faciunt  eos  :  quia  in 
canticum  oris  sui  vertunt  illos,  et  avari- 
tiam  suam  sequitur  cor  eorum.  J6id. 
33.  30.  31. 

Et  omnis.  qui  audit  verba  mea  hx>c,  et 
non  facit  ea,  similis  erit  viro  stullo,  qui 
ajdificavit  domum  suam  super  arenam 
(vel  super  lerrara  sine  fundnniento).  Et 
dosoendit  pluvia,  el  venerunt  llumina,  et 
tlaverunt  vcnti,  et  irruorunt  in  domum 


illam,  etcccidit.otfuitruinaillius  magna. 
Matth.',.  20.27.   V.  Luc.  0.  40. 

Qui  vos  audit,  mo  audit  :  el  qui  vos 
spcrnit,  mo  spernit.  Qui  autem  me  spor- 
nit,  spernit   eum,   qui   misit   me.    Luc. 

10.  16. 

Qui  spcrnit  me,  et  non  accipit  verba 
mea  :  habet  qui  judicot  eum.  Sermo, 
quem  locutus  sum,  ille  judicabil  eum  in 
novissimo  die.  Quia  ego  ex  me  ipso  non 
sum  locutus  ;  sod  qui  misil  me  Pater,  ipse 
mihi  mandatum  dedit,  quid  dicam,  et 
quid  loquar.  Joan.  12.  48.  49. 

Sed  non  omnes  obediunt  Evangelic. 
Rom.  10.  10. 

Quod  si  otiam  operlum  est  Evangelium 
nostrum  :  in  iis,  qui  pereunt,  est  oper- 
lum :  in  qiiibus  Deus  hujus  saeculi  oxck- 
cavit  mentem  infidelium.  ut  non  fulgeal 
iilis  illuminatio  Iilvangelii  glorise  Christi, 
qui  est  imago  Dei.  2.  Cor.  4.  3. 

0  inseiisati  Galata;,  quis  vos  fascinavit 
non  obedire  veritati  ?  etc.  Galat.  3.  I. 

Ilaque  qui  haec  spernit,  non  hominem 
spernit,  sed  Deum  :  qui  otiam  dedit  Spi- 
ritual suum  Sanctum  in  nobis.  1.  Tktss. 

4.  8. 

Eslote  autem  factores  verbi,  el  non  au- 
ditores  tanlura,  fallentes  vosmetipsos. 
Jacob.  1.  22. 

EVANGELIZANS.  — ,  ma\mn  super 

se  indiiiit. 

Si  autem  audierint,  transibunt  per  gla- 
dium,  el  consumentur  in  stultit'a.   Job 

30.  13. 

El  tu,  fili  hominis :  ecce  data  sunt  super 
te  vincula,  el  ligabunt  te  in  eis  :  et  non 
egredieris  de  medio  eorura.  Et  linguara 
tuam  adhserere  faciam  palato  luo,  et  oris 
mutus,  nee  quasi  vir  objurgans  :_quia  do- 
mus exasperans  est.  E:ech.  3.  25. 

Abjiciel  eos  Deus  meus,  quia  non  au- 
dierunl  eum  :  et  erunt  vagi  in  nationibus. 
Osece  9.  17. 

Et  noluerunt  attendere,  et  averleruiit 
scapulam  recedent^  ot  aures  suas  ag- 
gravavcrunl,  no  aumrenl.  El  cor  suura 
posuorunl,  uladamantem,  no  audirenl  le- 
gem, et  verba,  quaj  misit  Dominus  exer- 
cituum  in  Spiritu  Sancto,  per  manum 
Propholarum  priorum,  etc.  Each.  7.  11. 

Et  quicumque  non  receperit  vos,  neque 
nudierit  sermones  vestros  :  exeunles  foras 
do  domo,  vel  civitate,  exculite  pulverem 
do  pcdibus  vestris.  Amen  dice  vobis.  To- 
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trabilius  erit  terr.X'  Sodomorum  et  Go- 
morrliacoium  in  die  judicii,  quam  illi  ci- 
vitati.  Mallh.  10.  H.  15. 

Cui  autera  similera  aestiraabo  genera- 
tioiiem  istara?  Similis  est  pueris  scilenti- 
bus  in  foro,  qui  clamantes  coajqualibiis, 
dicunt :  Cecinimus  vobis,  etnon  saltasiis; 
lamentavimus,  ct  non  planxistis.  Ibid. 
11.  10. 

lis  autera,  qui  sunt  ex  contentiono,  et 
qui  non  acquiescunt  veritati,  credunt  au- 
teiu  iniquitati,  ira  et  indi^jnatio.  Tiibu- 
latio  et  angustia  in  omneiu  aniiiiam  lio- 
minis  operantis  malum.  Rom.  2.  8. 

In  rcvelatioiie  Domini  Jesu  de  cceIo 
cum  Angelis  virtutis  ejus  in  llamnia  ignis, 
dantis  viiidictam  iis,  qui  non  iioveiunt 
Deum,  etqui  non  obediunt  Evaiigelio  Do- 
mini nostri  Je^u  Clirisli.  Qui  pcunam  da- 
bunt  in  intcrilu  teternas  a  facie  Do- 
mini, etc.  2.  Thess.  1.  7. 

Proiitcrea  abundant! us  oportet  obser- 
varo  \wi  ea  quaj  audivimus,  ne  forte 
pei-fliluamus.  Si  enim,  qui  per  Angelos 
dictus  est  sermo,  factus  est  firmus,  et 
omnis  prx-varieatio,  et  inobodientia  acce- 
pit  justam  mercedis  retributionem  :  quo- 
inodo  nos  ell'ugiomus,  si  tantara  neglexe- 
linnis  salulem? /feAr.  2.  1.  2.  3. 

Iriitam  qui  faciens  legem  Moysi,  sine 
uila  iniseratione,  duobus  vel  tribus  testi- 
l)us  nioritur  :  quanta  magis  pulatis  dete- 
riora  mereri  supplicia,  qui  Filium  Dei 
conculcaverit,  et  sanguinem  testament! 
polhitiim  duxerit,  in  quo  sanctilicatus  est, 
et  spiiilui  gratia;  contumeliam  fecerit? 
Jbid.  10.  28.  29. 

Omnis  qui  rocedit,  et  non  permanet 
in  doctrina  Christi,  Deum  non  liabet. 
2.  Joan.  9. 

EUCHARISTIA.  —  Eiuharistics  institulio. 

Coenantibub  autcm  eis,  accepit  Jesus 
panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  deditque 
discipulis  suis,  et  ait  :  Accipite  et  come- 
dito  :  hoc  est  corpus  meum.  Et  accipiens 
calicem.  gratias  egit,  et  dedit  illis,  di- 
tons  :  Bibite  ex  hoc  omnes  :  hie  est  enim 
sanguis  meus  novi  et  asterni  testaraenti, 
qui  pro  multis  ofTundetur  in  remissionem 
poccatorum.  Matlh.  20.  20.  /lem  Marc. 
14.  22.  Item  Luc.  22.  19. 

Accipite,  ct  manducale  :  hoc  est  corpus 
moum,  iiuod  pro  vobis  tradoiur  :  lioc  fa- 
cile in  meam  commemorationom,  etc. 
l.Cor.  11.24. 


Cnlix  benedictionis,  cui  benedicimus, 
nonne  communicatio  sanguinis  Chriati 
est?  ct  panis,  quem  frangimus,  nonne 
participatio  corporis  Domini  est?  J6id. 
10.  10. 

EUCHARISTIA  frequenter  sumenda. 

lirant  autem  perseverantes  in  doctrina 
Apostolorum,  et  communicaiione  frac- 
tionis  panis.  et  orati»nibus.  Act.  2.  42. 
V.  c.  20. 7.  Item.  Psal.  77.  24.  25.  Prov. 
0.  2.  5.  Sap.  16.  20. 

EUCHARISTIA  prirfigurntur. 

Quod  cum  vidissent  lilii  Israel,  dixe- 
runt  ad  invicem  :  Manhu?  quod  sign-fi- 
cat  :  Quid  est  hoc?  ignorabant  enim,  quid 
esset.  Quiljus  ait  Moyses  :  Iste  est  panis, 
quem  Dominus  dedit  vobis  ad  vescendum. 
£xod.  10.  15. 

EUCHARISTIA     prophetatur.      Halach. 
I.  II. 

EUCHARISTIA  sub  allara  tantum,  nimi- 

ritm  sub  panis  specie. 

Et  factum  est,  dum  recumberet  cum 
eis,  accepit  panem,  et  benedixit,  ac  fre- 
git, et  porrigebat  illis.  Zuc.  24.  40. 

Hie  est  panis,  qui  de  ccelo  descendit. 
Non  sicut  manducaverunt  patres  vestri 
manna,  et  mortui  sunt.  Qui  manducat 
hunc  panem,  vivet  in  seternuni.  Joan. 
0.  59.   V.  V.  33.  et.  48.  50.  51.  52.  58. 

Erant  autem  perseverantes  in  doctrina 
Apostolorum,  et  communicatione  fractio- 
nis  panis.  Act.  2.  42. 

Una  autem  Sabbati  cum  convenissemus 
ad  frangendum  panem.  I3id.  20.  7.  V. 
e.  27.  35. 

Ciiristus  resurgens  ex  mortuis  jam  non 
moritur.  Rom.  6.  9. 

Quicumque  manducaverit  panem  hunc, 
NB.,  vel  bibcrit  calicem.  1.  Cor.  11.  27. 

Omnis  spiritus,  qui  solvit  Jesuro,  ex 
Deo  non  est,  et  hie  est  Antichristus,  etc. 
1.  Joan.  4.  3. 

EUCHARISTIA  data  a  Christo. 

Ktl'actuni  est,  dum  recumberet  cum  eis 
(Jesus),  accepit  panem,  et  benedixit,  ac 
fregit,  et  porrigebai  illis.  Zuc.  24.  30. 
V.  1.  Cor.  11.  23. 

EUCHARISTIA  data  ab  Apostolis. 

\'am\{  autem  perseverantes  in  doctrina 
Apostolorum,  et  communicatione  fraclio- 
nis  panis,  et  orationibus.  Act.  2.  42.  V. 
c.  20.  7.  et  1.  Cor.  11.  17. 
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EUCHARISTIA.   —    In    Ei.rhaiislia    uon 

ifiium-t  iuhitimtin  panis  post  comtctbtU- 

nfm,  seii  fst  rciiim  cor;)!!*  ct  sanguit  Chri- 

j(i,  ijutul  est  Tninsubslantiatio. 

CoBnaiitibus  nutem  eis,   accopit   Jesus 

pnnem,  cl  benedixit,  ac  frecit,  dedilriue 

dis-eipulis  suis,  et  ait  :  Accipite  etniamlu- 

cate  :   hoc    est    corpus    meiim.    Matth. 

26.  26.  Item  Marc.  14.  22.  Luc.  22.  10. 

I.  Cor.  11.  24. 

Ego  sum  panis  vivus.  qui  de  coelo  des- 
cend! :  si  quis  mnnducaverit  ex  hoc  pane, 
vivel  in  acternuiu  :  et  panis,  quem  e'^o 
dabo,  caro  niea  est  pro  niundi  vita.  Joan. 
6.  51.  V.l.  Cor.  10.  16. 

Calix  benodictionis,  cui  bencdiciraus, 
nonne  communicatio  sanguinis  Christi 
est?  et  panis,  quera  franL'imus,  nonne 
participatio  corporis  Domini  est?  1.  Cor. 
10.  16. 

Quiounique  manducaverit  panem  hunc, 
vel  biberil  calicem  Domini  indif,'ne  :  reus 
erit  corporis  et  sanguinis  Domini  —  NB. 
non    dijudicans    corpus    Domini.    Jbid. 

II.  27.  2rt. 

EUCHARISTIA  —  Cirnimfevendam  esse 
III  imbliits  pnnesxiunibus  pro'/iiiurntur. 
Vocavit  ergo  Josue  tilius  Nun  sacer- 
dotes,  et  dixit  ad  eos  :  Tollite  Arcam  (oe- 
deris  :  et  seplem  alii  sacerdotes  toliant 
septom  jubilcTorura  buccinas,  et  incedant 
ante  Arcam  Domini.  Ad  populura  quoque 
ait  :  Ite,  et  circuit©  civitatem.  armati 
pr.Tcedentes  Arcam  Domirri.  ./ostie  0.  6. 
Cumque  tiilissent  earn  de  domo  Abina- 
dab,  qui  erat  in  Gabaa,  custodiens  Arcam 
Dei.  Aiiio  pracedebat  Arcam.  David  au- 
tem  et  omnis  Israel  ludebant  coram  Do- 
mino, in  omnibus  lignis  fabrefactis,  et 
citharis,  et  lyris,  et  tympanis,  et  sistris, 
et  cymbalis.  2.  Reg.  6. 4.  V.  I.Reg.  7. 1. 

EUCHARISTIA  ndornndn. 

Kc'iiiiniM-intur,  et  convertentur  ad  Do- 
m'nuni  universi  fines  terrae  :  et  adora- 
bunt  in  conspectu  ejus  univer.<a8  familiae 
pentium.  J'sal.  21.  28.  Manducaverunt, 
et  adoraveruiit  omncs  jiingues  terras  :  in 
conspectu  ejus  radont  omnos,  qui  descen- 
dunt  in  terram.  v.  30. 

Exaltato  Dominum  Deum  nostrum  :  et 
adorate  scabdlum  pedum  ejus,  quoniam 
(anctum  est.  Psal.  98.  5. 

Et  dixit  ei  (ca;co  nato)  Jesus  :  Et  vi- 
disti  cum,  etqui  loquitur  tecum,  ipse  est. 
At  ille  ait  :  Credo,  Dominc.  Et  procidens 
a  "oravit  eum.  Joan.  9.  37.  38. 


EXACTIO  rentut,  et  liibulum  debetur  prin- 

npilius. 

Et  cum  vonisscnt  Capharnaum,  ncces- 
serunt  qui  didrachraa  accipiebant,  ad  Po- 
trum,  et  dixerunt  ei  :  Ma;;isler  vester 
non  solTitdidrachma?etc.  .\fattA.  17.  23. 

Die  ergo  nobis,  quid  tibi  videlur?  licet 
censum  dare  Cfesari,  annon  ?  Ibid.  22.  12. 
Jtem  Luc.  20.  22. 

At  illi  attulerunt  ei  (dcnarium).  Et  ait 
lUis  :  Cujus  est  imago  hajc,  et  inscriptio? 
Dicunt  ei  :  Csesaris.  Respondens  autem 
Jesus,  dixit  illis  :  Reddite  igitur,  qua 
sunt  Caesaris.  Cfpsari  :  et  qua;  sunt  Dei, 
Deo.  Marc.  12.  16.  Mallh.  v.  22.  21. 

Reddite  ergo  omnibus  debita  :  cui  tri- 
butum,  tributum  :  cui  vectigal,  vectigal : 
cui  timorem,  timorem  :  cui  honorem,  ho- 
noreni.  Rom.  13.  7. 

EXCOMMUNICATIO  a  Chritto  initituta 

et  piwiepla. 

Et  tibi  dabo  claves  regni  coelorum.  Et 
quodcumque  ligaveris  super  terram,  erit 
ligatura  et  in  coelis  ;  et  quodcumque  sol- 
veris  super  terram.  erit  solutum  et  in 
coelis.  Matlh.  16.  19. 

Si  autem  manus  tua,  vel  pes  tuus  scan- 
dalizat  te,  abscide  eum,  et  projice  abs  te  : 
bonum  tibi  est  ad  vitam  ingredi  debilem, 
vel  claudum,  quam  duas  manus  vel  duos 
pedes  habentem,  mitti  in  ignem  aeternum. 
Ibid.  18.  8.  Amen  dico  vobis,  quaecum- 
que  alligaveritis  super  terram,  erunt  li- 
gata  et  in  cffilo  :  et  quajcuraque  solveritis 
super  terram,  erunt  soluta  et  in  coelo. 
r.  18. 

Et  quisquis  scandalizaverit  unum  ex 
his  pusillis  credentibus  in  me  :  bonum  est 
ei  magis,  si  circumdaretur  mola  asinaria 
collo  ejus,  et  in  mare  mittereiur.  Marc. 
9.  41. 

Accipite  Spiritum  Sanctum  :  quorum 
remiserilis  peccata,  remittuntur  eis  :  et 
quorum  retinueritis,  retenta  sunt.  Joan. 
20.  22. 

EXCOMMUNICATIO  ««i<n<a  ab  Apo.ilolis. 

Ego  quidem  absens  corpore,  pr.esons 
autem  spiritu,  jam  judicavi,  ut  praesens, 
eum  qui  sic  operatus  est,  in  nomine  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi,  congrcgatis  vobis 
et  meo  spiritii,  cum  virtute  Domini  nostri 
Josu,  tradere  hujusmodi  Satante  in  inte- 
ritum  carnis,  ut  spiritus  salvus  sit  in  die 
Domini  nostri  Jesu  Christi.  1.  Cor.  5.  3. 

DcDuntiamus  autem  vobis,  fratfes,  itt 
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nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  ut 
subtrahatis  vos.ab  omni  fratre  iimbulanto 
inordinate,  et  non  secundum  traditionem, 
quam  acceperunt  a  nobis.  2.  Thess.  3.  o. 
Quod  si  quis  non  obedit  vcrbo  nostro  per 
epistolam,  hunc  notate,  et  ne  commiscea- 
mini  cum  illo,  ut  confundatur  :  et  nolite 
quasi  inimicura  cxistimare,  sed  compile 
ut  fralrem.  v.  14. 

Ex  quibus  est  Hymenseus  et  Alexan- 
der :  quos  tradidi  Satanae,  ut  discant  non 
blasphemai-e.  1.  Tim.  I.  20. 

Hmreticum  hominem,  post  unam,  et 
secundam  correptionem,  devita  :  sciens 
quia  subversus  est,  qui  ejusmodi  est,  et 
delinquit,  cum  sit  proprio  judicio  con- 
demnatus.  Tit.  3.  10.  11. 

EXCOMMUNICATIO  exercenda  ad  cedtji- 
aitionnn  ErrisKP.  et  ad  correctionem  ejut 
nut  e.Tiommunuatur. 

Quod  >i  quis  non  obedit  verbo  nostro 
per  epistolam,  hunc  notate,  et  ne  com- 
misceamini  cum  illo,  ut  confundatur,  et 
nolite  quasi  inimicum  existimare,  sed 
corripite  ut  fratrem.  2.  Thess.  3.  14. 
V.  1.  Cor.  5.  3.  Item  1.  Tim.  1.  20. 
EXCOMMUNICATIO  Pharisaorum. 

lluic  aixorunt  parentes  ejus  (cjeci  nati), 
quoniam  timebanl  Judseos  :  jam  enim 
conspiraverunt  Jud.-ti,  ut  si  quis.eum 
conlUeretur  esse  Christum,  extra  Syna- 
gopam  fieret.  /can.  9.  22.  Responderunt, 
etdixeruntei.  In  peccalis  natus  es  totus, 
et  tu  doces  nos?  Et  ejecerunt  eum  foras. 

t>.34.  ,     .   .,  ,,. 

Verumtamen,  et  ex  principibus  multi 
crediderunt  in  eum  :  sed  propter  Phari- 
steos  non  confitebantur.  ui  e  Synagoga 
non  ejicerentur.  Ibid.  12.  42. 

Absque  Synagogis  facient  vos  :  sed  ve- 
nit  hora,  ut  omnis,  qui  interficit  vos,  ar- 
bitreturobsequiuraseprsestareDeo.^oan. 

16.2. 

EXCOMMUNICATIO.    -    Excommuni- 

ciimli  sunt,  qui  m  mortbus  out   doctrina 

graviter  eirantes,   admoniti,  noluiU   resi- 

nisccre. 

Ejice  derisorem,  et  exibit  cum  co  jur- 
pium,  cessabuntque causae  etcontumelise. 

Prov.  22.  10.  ,..,.• 

Quod  si  non  audierit  eos  (testes; ,  mo 
Ecclesim  :  si  autem  Ecciesiam  non  audie- 
rit, sit  tibi  sicut  Ethnicus  et  Publicanus. 
Mallh.  18.  17. 

Rogo  autem  vos,  fratres,  ut  observetis 


eos,  qui  dissensiones,  et  offendicula,  pra&- 
ter  doctrinam,  quam  vos  didicistis,  fa- 
ciunt :  et  deelinate  ab  illis.  Rom.  16,  17. 
Ego  quidem  absens  corpore,  prjesens 
autem  spiritu,  jam  judicavi,  ut  prsesens, 
euro  qui  sic  operatus  est.  in  nomine  Do- 
mini nostri,  elc.l.  Cor.  5.  3.   V.  Colost. 

Propter  quod  obsecro  vos,  ut  contir- 
metis  in  ilium  caritatera.  2.  Cor.  2.  8. 

Quod  si  quis  non  obedit  verbo  nostro 
per  epistolam  ,  hunc  noiate,  et  ne  com- 
misceamini  cum  illo,  ut  confundatur  :  et 
nolite  quasi  inimicum  existimare,  sed 
corripite  ut  fratrem.  2.  Thess.  3.  14.  V- 
\.  Tim.  I.  20.  el.  c.  a.  3. 

Et  sermo  eorum,  ut  cancer  serpit  :  ex 
quibus  est  Hymenasus  et  Philetus,  qui  a 
veritate  exciderunt,  dicentes,  resurrectio- 
nem  esse  jam  factam.  et  subvertunt  quo- 
rumdam  fidem.  2.  Tim.  2.  17.  Si  quis 
ergo  emundaverit  se  ab  istis  ;  erit  vas  in 
honorem  sancliticalum,  et  utile  Domino, 


ad  omne  opus  bonum  paratum.  v. 

c.  3.  5. 

Hareticum  hominem,  post  unam.  et  se- 
cundam correptionem,  devita:  sciens  quia 
subversus  est,  qui  ejusmodi  est,  et  delin- 
quit, cum  sit  proprio  judicio  condemnatus. 
Tit. -3.  10.  11. 
EXCOMMUNICATIO.  —  Excommunieati 

vitandi.  ,,    1     \     3- 

Quod  si  non  audierit  eos  (testes),  die 
Ecclesise  :  si  autem  Ecciesiam  non  audie- 
rit sit  tibi  sicut  Ethnicus  et  Publicanus, 
Mallh.  18.  17.  V.  1.  Cor.  c.  5.  per  to- 

tum. 

Hwreticum  hominem,  posi  unam  et  se- 
cundam correptionem,  devita:  sciens  quia 
subversus  est,  qui  ejusmodi  est,  et  delin- 
quit, cum  sit  proprio  judicio  condemna- 
tus. Tit.  3.  10.  11.  (Praedictis  docemur 
vitare  hsereticos). 

EXEMPLUM  bonum. 

Describet  sibi  Deuteronomium  legis 
hujus  in  volumine  (cordis),  accipiens 
exemplar  a  sacerdotibus  Leviticae  tribus. 
Deitt.  17. 18. 

Et  exemplo  didici  disciplinam.  I'rov. 

24.  32.  .,    , 

Quam  bonum  estcorreptummanifestare 

pcenitentiam    (in    exeraplum)  I  sic   enim 

efTugies    voluntariura    peccatum.   JiCClu 

20.4. 

Vidi,  etecce  candelabrum  aureum  -o- 
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turn  (per  cnritntcm),  ci  lampns  ejus  super 
caput  ijisius,  etc.  Each.  A.  2. 

Kt  acoendorunt  lucernas,  quae  super 
candelabrum  erantet  lucebant  in  templo. 
1.  Mach.  A.  DO. 

AiloU'seentibus  autein  exemplum  forte 
rolin<iuani.  2.  Mach.  6.  28. 

Is'on  potest  civiias  abscond!  supra  rapn- 
teni  posita.  Neque  accendunt  lucernam,  et 
poiiunt  eaiu  sub  niodio  (neque  in  absoon- 
dito),  sed  super  candelabrum,  ul  luceat 
omnibus,  qui  in  doiiio  sunt  (et  qui  ingro- 
diunlurluiuen  vidennt).  MaHh.  5.  14.  Sic 
luceat  lux  vestra  coram  bominibus.  ut  vi- 
deant  opera  vestra  bona,  et  glorificent 
Patrem  vo»trum,  qui  in  coelis  est.  v.  10. 
V.  Luc.  11.  33. 

Si  ergo  lumen,  quod  in  te  est  (deberet 
esse),  tenebraj  sunt :  ipsa)  tenebrse  quantae 
erunt?/A(rf.  0,  23. 

Aide  ergo,  ne. lumen,  quod  in  te  est, 
tenebraj  sint.  Luc.  11.  35. 

Ktlucernaj  ardentesin  manibus  vestris. 
Ibid.  12.   35. 

Qui  autem  facit  veritatem,  venit  ad 
lucem.  ut  manifestentur  opera  ejus,  quia 
in  Deo  sunt  facta,  ioan.  3.  21. 

Providentes  bona  non  tantum  coram 
Deo  sed  etiara  coram  omnibus  hominibus. 
Rom.  12.17.  r.  2.  Cor.  8.21. 

Unusquisque  vestrura  proximo  suo  pla- 
ceat  in  bonum,  ad  sedificationem.  Ibid. 

15.  2. 

Imitatores   mei  estote,    sicut    et   ego 

Christi.  1.  Cor.  11.1. 

Omnia  ad   aedificationem  fiant.   laid. 

Christi  bonus  odor  sumus  Deo,  m  nis 
qui  salvi  fiunt,  et  in  his  qui  pereunt :  aliis 
quidem  odor  mortis  inmortem,  aliis  au- 
tem odor  vitas  in  vitam   2.  Cor.  2.  15. 

Sed  in  omnibus  exhibeamus  nosmetip- 
60s,  sicut  Dei  ministros,  in  multa  patien- 
tia.  Ibid.  0.  4.  .      ,     . 

El  veatia  ajmulatio  provocavit  plun- 
taos.  Ibid.Q.2. 

Ut  silis  sine  querela  et  simplices  filii 
Dei,  sine  reprehensione.in  medio  nationis 
pravffi,  et  perversae :  inter  quos  lucetis 
sicut  luminaria  in  mundo,  verbum  vitae 
continentes  ad  gloriam  meam  in  die 
Christi.  Philipp.  2.  15. 

Modestia  ve»tra  nota  sit  omnibus  ho- 
Biinibus.  Ibid.  4.  5. 

Pra;cepimus  vobis  (fratres)  :  et  ut  ho- 
nebto  nraboleU*  ad  eos,  qui  foris  sunt  : 


et  nullius  aliquid  desideretis.  I.  Tfiess. 
4.  11. 

.\b  omni  specie  mala  abstinete  vos. 
Ibid.  5.  22. 

lixemplura  esto  fideliura,  in  verbo,  in 
conversatione,  in  carilate,  in  tide,  in  cas- 
titate  —  ut  profectus  tuus  manifestus  sit 
omnibus.  1.  Tim.  4.  12.  et.  15. 

In  omnibus  te  ipsum  praebe  exemplum 
bonorum  operum,  in  doctrina,  in  integri- 
tate, in  gravitate:  verbum  sanum,  irrepre- 
hensibile.  Tit.  2.7. 

Quis  sapiens  et  disciplinatus  inter  vos? 
Ostendat  ex  bona  conversatione  operatio- 
nem  suam  in  mansuetudine  sapientise. 
Jacob.  3.  13. 

Exemplum  accipite  ,  fratres ,  exitus 
mali,  et  laboris  et  patientia?,  prophetas, 
qui  locuti  sunt  in  nomine  Domini.  Iltid. 
5.  10. 

Conversationem  vestram  inter  gentes 
habentes  bonam  :  ut  in  eo,  quod  detrec- 
tantde  vobis,  tanquam  demalefactoribus, 
ex  bonis  operibus  vos  coiisiderantes, 
plori(icent  Deum  in  die  visitationis.  1. 
Pelr.2.  12.  Sic  est  voluntas  Dei,  ut  bene- 
facientes  obmutescere  facialis  impruden- 
tium  hominum  ignorantiam.  v.  15.  Chris- 
tus  passus  est  pro  nobis,  vobis  relinquens 
exemplum,  ut  sequamini  vestigia  ejus. 
tJ.  21. 

EXEMPLUM.    —    Afo/um   exemplum,   et 

scaiuialum  vitandtim. 

Si  quis  aperuerit  cisternam,  et  foderit, 
et  non  operuerit  earn,  cecideritque  bos, 
aut  asinus  in  cam,  reddet  dominus  cis- 
terna;  pretium  jumentorum  :  quod  autem 
mortuum  est,  ipsius  erit.  Exod.  21.  33. 
Reddet  aiiiraam  pro  anima.  supr.  v.  23. 
Non  sequeris  turbam  ad  faciendum 
malum  :  nee  in  judicio,  plurimorum  ac- 
quiesces sententiae,  ut  a  vero  devies. 
Ibid.  23.  2, 

Cave  ne  imitari  velis  aborainationes  il- 
larum  Gentium.  Deut.  18.  9. 

Faciem  murum  tecti  per  circuitum,  ne 
effundatur  sanguis  in  dome  tua,  et  sis 
reus  labente  alio,  et  in  prseceps  ruente. 
Ibid.  22.  8. 

Quaro  prapcipitns  luTroditatem  Domini 
(exemplo  tuo)?  2.  Xeg.  20.  19. 

Videte  ergo,  ne  et  vos  simTlcs  e'Acia- 
mini  factis  alienis  (in  malumj.  Baruch. 
6.  4. 

Si  oculus  tuus  dexter   scandaiizat  te, 
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erue  eum,  et  projicc  abs  te.  Matth.  5. 
29.  V.c  18.  9.  Item  Marc.  9.  46. 

Ut  autem  non  scandalizeraus  eos,  vade 
ad  mare  (ail  Jesus  Petro),  et  milte  ha- 
mum.et  eum  piscem,  qui  primus  ascen- 
dent, telle,  et  aperto  ore  ejus,  invenies 
staterem  :  ilium  sumens,  da  eis  pro  me, 
et  te.  Ibid   17.  2C. 

Qui  autem  scandalizaverit  unumde  pu- 
sillis  istis,  qui  in  mc  credunt,  expedit  ei, 
ut  suspendatur  mola  asinaria  in  collo 
ejus,  et  demergatur  in  profundum  maris. 
Jbid.  18.  6.  {Hem  Marc.  9.  41).  Vae 
mundoa  scandalis.  Nocesse  est  enim,  ut 
veniant  scandala  :  verumtamen  va)  ho- 
miiii  ilii,  per  quem  scandalura  venit.  t). 
7.  V.  Luc.  17.  2. 

■  Neponatisoffendiculumfratri.volscan- 
daluni.  Rom.  14  13.  Si  enim  propter  ci- 
bum  iVater  tuus  contristatur,  jam  non 
secundum  caritatem  anibulas.  Noli  cibo 
tuo  ilium  perdero,  pro  quo  Christus  mor- 
tuus  est.  V.  15.  Noli  projitor  escara  des- 
truere  opus  Dei.  Omnia  quidem  sunt 
munda  :  sod  malum  est  homini,  qui  per 
offendiculum  (alterius)  manducat.  v.  20. 
Bonum  est  non  manducarecarnem,  et  non 
bibere  vinum,  neque  in  quo  frator  tuus 
bfl'enditur.aut  scandalizatur.aut  intirma- 
tur.  c.  21.  V.  1.  Cor.  8.  11.  «<  13. 
'  Videte,  ne  forte  lia;c  liceniia  vestra 
offendiculum  fiat  infirmis.  1.  Cor.  8.  9. 
Et  peribit  infirmus  in  tua  scientia  frater, 
propter  quem  Christus  mortuus  est?  t». 
11.  Sic  autem  peccantes  in  fratres,  et 
■percutientes  conscientiam  eorum  infir- 
mam,  in  Christum  peccatis.  Quapropter 
si  esca  acandalizat  t'ratrem  meum,  non 
manducabo  carnem  in  seternuni,  ne  fra- 
trem  meum  scandalizem.  r.  12.  13. 

Nemini  dantes  ullam  olTensionem,  ut 
non  vituperetur  ministerium  nostrum.  2. 
Cor.  6.  35.  1.  Cor.  10.  32. 

EXEMPLUM  111  correplionem  el  caulelam. 

Sin  auiem  declinasli  a  viro  tuo,  atque 
poUula  es,  et  concubuisti  cum  altero  viro 

.  det  to   Dominus    in  malodictionem, 

exemplumque  cunctorum  in  populo  suo. 
A'kw.  5.  20.  21. 

Ciladio  et  igne  pereat,  et  sic  deleatur, 
ut  non  solum  liominibus,  sed  etiam  bes- 
tiis  —  sit  in  sempitornum  pro  exemplo 
contemplus  et  inobedientiaj.  Esther. 
IG.  24. 

Posuit  me  quasi  in  proverbium  vulgi, 


et  exemplum  sum  coram  eis.  Job.  17.  6. 

Qui  se  jungit  fornicariis,  erit  nequam  : 
putredo  et  vermes  ha;reditabunt  illura, 
et  extoUetur  in  exemplum  maj'Js,  et  tolle- 
tur  de  nuraero  anima  ejus.  Eccli.  19.   3. 

Eritque  .Moab  in  derisum  et  in  exem- 
plum omnibus  in  circuitu  suo.  Jerem, 
48.  39. 

Et  projiciara  super  te  abominationes 
(tuas),  et  contumeliis  te  atliciam,  et  po- 
nam  te  in  exemplum.  Nahum.  3.  G. 

(Mathathias  moriturus,proponit  pluri- 
ma  exempla  Sanctorum,  ad  imitandum). 
1.  Mach.  2.  49. 

Et  civitates  Sodomorum  et  Gomor- 
rhjeorum  in  cinerem  redigens,  eversiona 
damnavit  :  e.xemplum  eonim,  qui  impio 
acturi  sunt,  ponens.  2.  Petr.  2.  6.  V. 
Gen.  19.  25. 

Sicui  Sodoma  et  Gomorrha  et  finitimae 
civitates  simili  modo  exfornicatie,  et 
abeuntes  post  carnem  alteram,  factae  sunt 
exemplum,  ignis  aeterni  poenam  sustinen- 
tes.  Juda  7. 

EXEQUI.S:  celebrantur. 

Venilque  Abraham,  ut  plangeret  et 
feret  eam  (Saram).  Cumque  surrexisset 
ab  officio  funeris,  etc.  Gen.  23.  2. 

Veneruntque  ad  Arcam  —  ubi  cele- 
brantes  exequias  planctu  magno,  atque 
vehementi,  impleverunt  septem  dies,  etc. 
I6id.  50.  10. 

Fleverunt  eum  filii  Israel  —  triginta 
diebus  :  et  corapleti  sunt  dies  planctus 
lugentiura  Moysen.  Deut.  34.  8. 

Dixit  autem  David  ad  Joab,  et  omnem 
populum,  etc.  Scindite  vestimenta  vestra 
—  et  plangite  ante  exequias  Abner  : 
porro  rex  sequebatur  leretrum.  2.  Reg. 
3.  31.  V.  versus  sequentes. 

EXERCITIUM  V.  e'..  Labor. 

Qui  oporatur  terram  suara,  satiabitur 
panibus.  Pror.  12.  11.  V.  Eccli.  20.  30. 

Quodcumque  facere  potest  manus  tua, 
instanter  operare  :  quia  nee  opus,  nee  ra- 
tio, nee  sapientia  erunt  apud  inferos,  quo 
tu  properas.  Eccles.  9.  10. 

EXPERIENTIA  laudabilis. 

Vir  in  muliis  expertus,  cogitabit  multa : 
et  qui  multa  didieit,  enarrabit  intellcc- 
tum.  Qui  non  est  expertus,  pauca  recog- 
noscit.  Eccli.  34.  9.  10. 

EXPLICATIO  Sacra  Scripiura.  V.  Sacra 
Scrlptura. 
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FACERE,  pro  tacrifirare, in  Siripturit. 

Qu\  ^Sncerdos)  faciei  unum  pro  pec- 
cato,  et  allcrum  in  holocaiistum  :  ropa- 
bitque  pro  eo  coram  Domino,  ut  emun- 
dottir  a  fluxu  seminis  sui.  Lev.  15.  15. 
Hem  V.  30. 

Kacietque  Sacordos  unum  pro  peccato, 
ct  alterum  in  holocaustum,  et  deprecabi- 
tur  pro  eo,  quia  peccavit  super  moituo. 
iVwrn.  (5.  11.  Qua;  olTeret  Sacordos  coram 
Domino,  et  faciet  tarn  pro  peccato,  quam 
in  holocaustum.  v.  16. 

Levita;  quoque  ponent  raanug  suas  su- 
per capita  boum,  e  quibus  unura  facies 
pro  peccato,  el  alterum  in  iiolocauslum 
Domini,  ut  deprecerisproeis.  Ibid.  8.  12. 
Facianl  filii  Israel  Phase  in  tempore 
suo.  Ibid.  9.  2.  Pra;cepilque  Moyses  liliis 
Israel,  ut  facerent  Phase,  v.  4.  Homo, 
qui  lueril  iramundus  super  anima,  sive  in 
via  procul  in  pente  veslra,  facial  Phase 
Domino,  etc.  v.  10.  Pere^rinus  quoque 
el  advena,  si  fuerint  apud  vos,  faciant 
Pha>e  Domino  juxta  cseremonias  et.justi- 
ficationes  ejus.  V.  14. 

Si  autem  vis  holocaustum  facere,  offer 
illud  Domino.  Judic.  13.  16. 

Hoc  facile  in  meamcoramemorationem. 
£uc.  22.  19.  Item  1.  Cor.  11.  24. 

FALLACIA  muiierum.  V.  Mulierum  fal- 
lacia. 

FAMA  buna,  prastanlior  diviliit. 

Fuit  ergo  Dominus  cum  Josue,  et  no- 
mc-n  ejus  vulgalura  est  in  omni  terra.  Jo- 
tue  6.  27. 

Major  est  sapientia,  et  opera  tua, 
quam  rumor,  quem  audivi.  Beati  viri  tui, 
et  beati  servi  tui,  qui  ^tant  coram  te  sem- 
per, etc.  3.  Reg.  10.  7. 

El  ha!c  erat  (Judith)  in  omnibus  fa- 
inosissima,  quoniam  limebat  Doniinum 
valdc  ;  ncc  erat  qui  loqueretur  dc  ilia  ver- 
bum  malum.  Judith  8.  8. 

.Melius  est  nomcn  bonum,  quam  divitiac 
multae  :  super  arpentum  et  aurum,  gratia 
bona.  Prov.  22.  1. 

Melius  est  nomon  bonum,  quam  un- 
gunnla  proliosa  et  dies  mortis,  die  nati- 
vitalis.  Eccles.  7.  2. 

Curam  habe  de  bono  nomine  :  hoc  enim 


mapis  permnnebit  tibi,  qunm  mille  flio- 
snuri  pn'liosi  el  mnpiii.  Bona;  vit.-r  nu- 
merus  dieruni  :  bonum  auiom  nomen  per- 
mnnebit in  ajvuni.  Fccli.  41.  15. 

Qiia'cumque  (^unl)  bonse  famae  (secte- 
niini).  Pliilipp.  4.  8. 

Oporlct  luitem  ilium  (Kpi^copum)  et 
testimonium  habere  bonum  ab  iis,  qui  foris 
sunt,  ut  non  in  opprobrium  incidat,  et  in 
laqueum  diaboli.  1  Tim.  3.  7. 

FAMA  bona,  diligtnUr  ronttrvanda. 

In  omnibus  operibus  tuis  praecellens 
esto.  Ne  dederis  maculam  in  gloria  tua. 
Fccli.  33.  23. 

Curam  habe  de  bono  nomine  :  hoc  enim 
magis  permnnebit  tibi,  quam  mille  the- 
sauri pretiosi  el  magni.  Bona;  vitae  nu- 
raerus  dierura  :  bonum  autem  nomen  per- 
manebit  in  aevum.  /6id.  41.  15. 

FAMA  mala. 

Nolite,  filii  mei  (dicebat  Heli  filiis  suis) : 
non  enim  est  bona  fama,  quam  ego  audio, 
ut  transgredi  facialis  populum  Domini. 
1.  Reg.  2.  24. 

Ne  dederis  maculam  in  gloria  tua  (sive, 
ne  imprimas  famae  tuse  maculam).  Sccli. 
33.  23. 

FAMES  el  nnnonw  caritas  annumerantur 

inter  mala  pwnw. 

Facta  est  autem  fames  in  terra  (Ha- 
ran)  :  descenditque  Abraham  in  ^gjp- 
lum,  ut  peregrinaretur  ibi  :  prajvaluerat 
enim  fames  in  terra.  Gen.  12.  10. 

Orta  autem  fame  super  terram,  post 
eam  ^.torilitatom.  qua;  acciderat  in  diebus 
Abraham,  etc.  Jbid.  26.  1. 

(Somnia  Pharaonis  de  bobus  et  spicis 
unicus  Joseph  interpretatus.  toti  yEgypto 
pra^ficitur,  el  ex  Aseneth  data  sibi  a  Pha- 
raone  uxore,  duos  suslulit  filios  ante  .sop- 
tem  annos  famis).  I3id.  c.  41. 

(Cogonte  fame,  aegre  importrarnnt  fra- 
tres  Joseph  a  patre,  ut  in  .^^.|.'yptum  re- 
vertentos  cum  muneribus,  ac  duplici  pe- 
cunia,  Benjamin  secum  ducei-ent,  qui 
educto  Simoone  do  carcere,  simul  epulati 
sunt  cum  Joseph).  I3id.  c  42.  V.  et. 
Capita  43.  44.  45. 

(Fames  tantum  premit  .^gyptum,  ut 
venditis  pecoribus,  terram  quoque  ven- 
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dere  sint  coacti  :  'luo  factum  est,  ut 
quinta  pars  fnigum  i-egibus  ^gypti  per- 
petuo  cedat,  prajterquam  in  possessioni- 
bus  Sacerdotuni).  /*"^-  C-  47- 

Dixerunt  lilii  Israel  ad  eos  (Moysen  et 
Aaron)  :  Utinam  mortui  essomus  per 
manura  Domini  in  terra  /Kgypti,  quando 
sedebamus  super  ollas  cariiium,  et  co- 
medobamus  panem  in  saturitate  :  cur 
oduxistis  nos  in  descrtum  istud,  "<■  oc<=i- 
deretis  omnem  multitudinem  {amol  Fxod. 

Consumentur  fame,  et  devorabunt  eos 
aves  morsu  amarissimo  :  denies  bestia- 
rum  immittam  in  eos,  cum  furore  trahon- 
tium   super   terram,   atque   serpentiura. 

Deut    3--   ~2. 

(Elimelech  Bethlehomita  prae  nimia 
fame  cum  uxore  Noemi,  ac  filiis  in  Moab 
concedil,  ibique  moritur).  Ruth  c.  I. 

(Imraissa  propter  Saulis  in  Gabaonitas 
peccatum  fame  trienii,  ad  illorum  peti- 
tionem  David  reliquias  Saulis  praiter  Mi- 
phiboseth  tradidit,  ut  crucitigerentur,  etc.; 
2.  Jieg.c.  21. 

Cumque  venisset  Gad  ad  David,  nun- 
tiavitei,  dicens  :  Aut  septem  annis  veniet 
tibi  fames  in  terra  tua  :  aut  tribus  men- 
sibus  fugies   adversarios    tuos,  et  illi  le 
persequentur  :    aut  certe  tribus  diebus 
erit  pestilentia  in  terra  tua.  Nunc  ergo 
delibera,  et  vide,   quem  respondeam  ei, 
qui  me  misit,  sermonem.  Dixit  autem  Da- 
vid ad  Gad  :  Coarctor  nimis;  sed  melius 
est,  ut  incidam  in  manus  Domini  (multje 
eni'm  misericordiae  ejus  sunt),  quam  in 
manus   bominum.   Immisitque    Donunus 
peslilentiam  in  Israel,  de  mane  usque  ad 
tempus  constitutum,  et  mortui  sunt  ex 
populo  a  Dan  usque  ad  Bcrsabee  septua- 
fjinta  millia  virorum.  Ibid.  24. 13. 14. 15. 
Fames,   si  oborta  fuerit  in  terra,  aut 
pestilentia,  autcorruptus  aer,  aut  aerugo, 
aut  locusta,  vel  rubigo,  et  atilixerit  cum 
inimicus   ejus,    portas   obsidens,    oninis 
plaga,  universa  infirmitas.  cuncta  devo- 
ratro,'et  imprccatio,  qua;  acciderat  oinni 
homini  de  populo  tuo  Israel  :  si  quis  cog- 
novorit  plagam  cordis  sui,  et  expanderit 
manus  suas  in  domo  hac,  tu  exaudies  in 
cuilo  in  loco  habitationis  imc,  et  repiopi- 
tiaberis,  et  facies,  ut  des  unicuique  se- 
cuiuhim  omnes  vias  suas,  sicut  videris  cor 
ejus  (quia  tu  nosti  solus  cor  omnium  tilio- 
rum  bominura),  ut  timeant  to  cunctis  die- 
bus,  quibus  vivunt  super  faciem  terraa, 


quam  dedisti  patribus  nostns.   3.    Hej. 
8.  :{7.38.  39.  40.   V.  c.  18.  2. 

Factaque  est  fames  magna  in  Samaria  : 
et  tamdiu  obsessa  est,  donee  venumdare- 
tur  caput  asini  octoginta  argenteis,  et 
qtiarta  pars  cabi  slercoris  columbarum 
quinque  argenteis.  4.  lieg.  6.  25. 

rPost  famem  ab  Eliseo  prsedictam,  Su- 
namitis,  qu»  ipsius  consilio  peregrinata 
erat,  reversa,  suos  agros  cum  fructibus 
recuperat).  Eliseus  autem  locutus  est  ad 
mulierem,  cujus  vivere  fecerat  filium,  di- 
cens :  Surge,  vade  tu,  et  domus  tua,  et 
pere"-rinare  ubicumque  repereris  :  voca- 
vit  enim  Dominus  famem,  et  veniet  super 
terram  septem  annis.  Ibid.  8.  1.  V-  c. 
4.  38.  c.  6.  25.  c.  25.  3. 

Si  irruerint  super  nos  mala,  gladius  ju- 
dicii,  pesiileniia,  et  fames,  stabimus  co- 
ram domo  hac  in  conspectu  tuo,  in  qua 
invocatum  est  nomen  tuum  :  et  clamabi- 
mus  ad  te  in  tribulationibus  nostns,  et 
exaudies,  salvosque  facies.  2.  Paral. 
20.  9.   V.  c.  6.  28. 

(In  magna  fame  Nehemias  divites  ava- 
ros  increpat,  usurasque  prohibet,  sua  in- 
digentibus   sponte  elargiens).    2.    Msdr. 

c.  5.  ,       . 

Non  confundentur  in  tempore  malo,  et 

in    diebus    famis    saturabuntur.     Psal. 

30.  19.  ^  , 

Propterea  captivus  ductus  est  populus 
meus,  quia  non  habuit  scientiam  :  et  no- 
biles  interierunt  fame,  et  mullitudo  ejus 
siti  exaruit.  Isa.  5.  13. 

Cum  jejunavorint,  non  exaudiara  preces 
eorum  :  et  si  obtulerint  liolocautomata  et 
victimas,  non  suscipiara  ea  :  quoniam 
cladio,  et  fame,  et  peste  consumam  eos. 
Jerem.  14.  12.  Idcirco  haec  dicit  Dominus 
de  Prophelis,  qui  prophetant  in  noniino 
meo,  quos  ego  non  misi,  dicentes  :  Gla- 
dius et  fames  non  erit  in  terra  hac  :  m 
gladio  et  fame  consumentur  Prophetaa 
nii.  Et  populi,  quibus  prophetant,  erunt 
projecti  in  viis  Jerusalem  prae  fame  et 
gladio  :  et  non  erit,  qui  sepeliat  eos  ;  ipsi 
et  uxores  eorum,  filii  et  filia;  eorum  :  et 
effundam    super    eos  malum  suum.    v. 

15.  16.  ^      .  «  • 

Dices  ad  eos :  H»c  dicit  Dominus  :  Qui 
ad  moitcni,  ad  mortem  :  et  qui  ad  gla- 
dium,  ad  Vadium  :  et  qui  ad  famem,  ad 
famem  :  et  qui  ad  captivitatem,  ad  capti- 
vitatcm.  Ibid.  15.  2. 
(Captives  Judffios  vaticinalur,  70.  annis 
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in  Bahjlono  perniansuros.  hortaturquc  ut 
illic  miiltiplicnii  t-tuiioant,  et  deimle  re- 
ducentur  ;  eos  vero,  qui  Hierosol^-mis  re- 
luanserunt,  gladio  et  fame  et  peste  (licit 
consuraondos).  Ibid.  c.  29.  Ha;c  dicit  Do- 
niiniis  exercituum  :  Ecce  niiltam  in  eos 
gladium,  etfameiu,  et  postern  :  et  ponara 
eos  quasi  ficus  nialas,  quae  comedi  non 
posbunt,  eo,  quod  pessinia  sint.  Et  perso- 
quar  eos  in  gladio,  et  in  fame,  et  in  pesti- 
lentia  :  et  dabo  eos  in  vexationem  uni- 
versis  regnis  terrae:  in  malediclionem,  et 
in  stuporeni.  et  in  sibilum,  et  in  oppro- 
brium cunctis  genlibus.ad  quas  ego  ejeci 
eos  :eoquod  non  audierint  verba  mea.r. 
17.  18.  19. 

Propterea  haec  dicit  DominUs  :  Vosnon 
audistis  nie ,  ut  prajdicaretis  libertntem 
unui-quisque  fratri  suo,  et  unusqiiisque 
araico  suo  :  ecce  ego  prasdico  vobis  liber- 
tateui,  ait  Dominus,  ad  gladium,  ad  pes- 
tem,  et  ad  faniem  :  et  dabo  vos  in  commo- 
lionem  cunctis  regnis  ierrse.  Ibid.  34. 17. 
Tertia  pars  tui  (loquitur  Deus  ad  Jeru- 
salem) peste  morietur,  et  fame  consume- 
tur  in  medio  tui :  et  tertia  pars  tui  in  gla- 
dio cadet  in  circuitu  tuo  :  tertiam  vero 
partem  tuam  in  omnem  ventum  disper- 
gam.  et  gladium  evaginabo  post  eos.  Et 
complebo  furorem  meum,  et  requiescere 
faeiam  indignalionem  meam  in  eis,  et  con- 
solabor  :  et  scient  quia  ego  Dominus  lo- 
cutus  sura  in  zelo  meo,cura  implevero  in- 
dignalionem meam  in  eis,  etc.  E:ech.  5. 
12.  13.  Ego  Dominus  locutus  sum  iquando 
niisero  sagittas  famis  pessimas  in  eos; 
quffi  erunt  mortiferae,  et  quas  mittani,  ut 
disperdam  vos  :  et  famem  congregabo 
super  vos.  et  conteram  in  vobis  baculum 
paiiis.  Et  immittam  in  vos  famem,  etbes- 
tias  pessimas  usque  ad  internecionem  ;  et 
pe»lilentia,  et  sanguis  transibunt  per  te, 
et  gladium  inducam  super  te  :  ego  Domi- 
nus locuius  sum.  V.  10.  17.  V.  c.  4.  16. 
c.  14.  13. 

(Propter  multiplicom  idololatriam  filio- 
runi  Lrael,  praedicuntur  eorum  urbes  et 
e.xcelsa  dis»ipanda,  et  qui  pestem,  glii- 
dium.  et  famem  evnserint,  dispergendi  in 
gentes,  ubi  mala  perpessi,  eonvertentur 
nd  Dominum),  Jbid.  C.  6.  Ha;c  dicit  Do- 
minus Deus  :  Percute  manum  tuam.  et 
allide  peilem  tuum,  et  die  :  Heu  !  ad  ora- 
nes  abominaliones  malorum  domus  Israel : 
quia  gladio,  fame,  et  peste  ruituri  sunt. 
Qui  longe  e&t,  peije  morietur :  qui  autcra 


prope,  gladio  corruei :  ot  qui  relictus  fue- 
rit.  et  ob.sessus,  fame  morietur  :  et  com- 
plebo indignalionem  meam  in  eis.  c.  11. 
12.  r.  Joel.  c.  I.  per  tolitm.  Amos.  4.  6. 
Aggtri  1.  0.  10.  et.  c.  2.  17. 

Consurgetoiiiragens  ingentera,  et  rcg- 
num  in  regnum,  et  erunt  pcslilentia?,  et 
fames,  etterrasmotns  perloca.  Haecautem 
omnia  inilia  sunt  dolorum.  Malth.  24.  7. 

In  veritato  dico  vobis  :  Multae  viduae 
erant  in  dicbus  Eliaa  in  Israel,  quaiido 
clausura  est  coclura  annis  tribus  et  mensi- 
bus  sex,  cum  facta  esset  fames  magna  in 
omni  terra  :  etad  nuUam  illarum  missus 
est  Elias,  nisi  in  Sarepta  Sidoniae,  ad  mu- 
lierem  viduam.  Luc.  4.  25. 

Venit  autem  fames  in  universam^gy- 
ptum  etChanaan,  et  tribulatio  magna:  et 
non  inveniebant  cibos  patres  noslri.  Act. 
7.  11.   V.  Luc.  15.  14. 

Et  surgons  unus  ex  eis  (scilicet  Prophe- 
tis  venientibus  Antiocliiam  Hieroiolymis) 
nomine  Agabus,signilicabatperSpinlum, 
futuram  magnam  in  universo  orbe  terra- 
rum  famem,  quae  facta  est  sub  Claudio. 
Ibid.  11.  28. 

Quis  ergo  nos  separabit  a  caritate 
Christi?  tribulatio?  an  angustia?an  fa- 
mes? an  nuditas?  an  periculura  ?  an  per- 
secutio?an  gladius?  Rom.  8.  35. 

In  praesenti  tempore  vestra  abundantia 
illorum  inopiam  suppleat  :  ut  et  illorura 
abundantia  vestiae  inopiae  sit  supplemen- 
tum,  ut  liai  aequalilas.  2.  Cor.  8.  14. 

(Paulus  de  se  dicit,  quod  fuerit)  in  la- 
bore  et  ajrumna,  in  vigiliis  multis.  in  fame 
et  siti,  in  jejuniis  multis,  in  frigore  et 
nuditate  :  praeter  ilia,  quae  extrinsecus 
sunt.  etc.  Ibid.  11.  27.  28. 

Ideo  in  una  die  venient  plagae  ejus, 
mors  et  luctus,  et  fames,  et  igne  combu- 
relur:  quia  fortis  est  Deus,  qui  judiealiit 
illam.  Afoc.  18.8.  V.c.  t5.  8. 

FAMES  rer6i  Dei. 

Puer  autem  Samuel  ministrabat  Domino 
coram  Heli,  et  sermo  Domini  oral  prelio- 
sus  in  diehus  illis ;  non  erat  visio  niani- 
festa.  1.  Reg.^.  1. 

Transibunt  autem  multi  dies  in  Israel 
absque  Deo  vero.  et  absque  sacerdote  doc- 
tore,  et  absque  lege.  2.  Paral.  15.  3. 

Dies  niullos  expeotabis  me  :  non  forni- 
caberis,  et  non  cris  viro  :  sod  et  ego  e.\- 
pcclabo  te  :  quia  dies  multos  sedebunt 
tilii  Israel  sine  rege ,  et  sine  principe,  ci 
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Bine  sacrificio,  et  sine  nltari,  et  sine 
ephod,  et  sine  thernpliim.  Osea.  3.  3. 

Audite  verbum  Domini,  tilii  Israel, 
quia  judicium  Domino  cum  habitatoribus 
tcrrse  :  non  est  enim  Veritas,  et  non  est 
misericordia,  et  non  est  scientia  Dei  in 
terra.  Ibid.  4    1. 

Ecce  dies  venient,  dicit  Dominus  :  et 
mittam  famem  in  terram  :  non  famem 
panis,  neque  sitim  aquse,  sed  audiendi 
verbum  Domini.  Et  commovebuntur  a 
niari  usque  admare.etab  aquilone  usque 
ad  orientem  :  circuibunt,  quajrentes  ver- 
bum Domini,  et  non  invenient.  Amos  8. 
11.  12. 

FAMILIARITAS  honesta. 

Adviicalus  a  putentiore ,  discede  ;  ex 
hoc  cnim  magis  te  advocabit.  Ne  impro- 
1ms  sis,  neimpingaris  :  et  ne  loiige  »is  ab 
CO,  ne  eas  in  oblivionem.  Eccli.   13.   12. 

PAMILIARITAS  inhouesta. 

Subuahe  podeni  tuum  de  domo  proximi 
tui,  ne  quando  satiatus  oderit  te.  Prov. 
25.  17. 

Domum  fratris  tui  ne  ingrediaris  in  die 
afflictionis  tua).  Ibid.  27.  10. 

Pes  fatui  facilis  in  domum  proximi  :  et 
homo  peritus  confundeiur  a  per.sona  po- 
tonlis.  Stultus  a  fenestra  respiciot  in  do- 
mum :  vir  auteni  eruditus  I'oris  ttabit. 
Slultitia  hominis  auscultare  per  ostium  : 
et  prudens  gravabitur  contumelia.  Eccli. 
21.  25,20.  27. 

FAMULI.   —   Famtdorum    famularumque 
offinum. 

(Agar  a  domina  Sarai  traditur  Abrahse 
uxor,  qu£e  ubi  concepisset,  et  ob  id  domi- 
nara  contemneret,  ab  ilia  afflicta,  fugara 
jnit,  sed  jussu  Angoli  eidom  submissa, 
parit  Israaelem).  Gen.  c.  10.  Dixitque  ei 
(Agar)  Angelus  Domini  :  Revertere  ad 
dominam  tuam,  et  humiliare  sub  manu 
iliius,  etc.  V.  9. 

(Servus  Abraham  ab  ipso  adjuratus  et 
in  Mcsopotamiam  ad  qua;roiulam  uxorem 
Isaac  missus,  signo  a  Domino  polito,  Re- 
beccam  invenit,  et  iiabito  purentum  ac 
fratris  ipsiusque  consensu,  adducit  ad 
Isaac,  quam  ilie  ducit  in  uxorem  :  et  ita 
supermortematrisaccipitconsolationem), 
Ibid.  T.  24. 

Da  mihi  uxores,  et  liberos  meos,  pro 
quibus  scrvivi  tibi,  ut  abeam  :  tu  nosti 
servitutem.quaservivi  tibi.  Ibid.  30.  20. 


(Cum  prospere  ageret  Joseph  apud  he- 
rum  Putipharem,  eique  gratiosus  totam 
adminislraret  larailiam,  contemnens  he- 
ram  sa?pius  de  concubitu  interpellantem, 
accusatur  apud  dominum,  et  in  carcerem 
conjicitur  :  ubi  custodis  gratiam  demere- 
tur,  a  quo  omnium  vinctorum  curam  ac- 
cepit).  Ibid.  c.  39. 

Si  emeris  servum  Hebraum,  sex  annis 
serviet  tibi  :  in  septimo  egrcdietur  liber 
gratis.  Exod.  21.  2.  Qui  percusserit  ser- 
vum suum,  vel  ancillam  virga,  et  mortui 
fuerint  in  rnanibus  ejus,  criminis  reus 
erit.  V.  20.  Si  percusserit  quispiam  ocu- 
lum  servi  s\ii,  aut  ancillae,  et  luscos  eos 
fecerit,  dimittet  eos  liberos,  pro  oculo, 
quem  eruit.  Dentem  quoque,  si  excusserit 
servo  vel  ancillae  suae,  similiter  dimittet 
eos  liberos.  v.  20.  V.  et  Deut.  15.  12. 

Non  avertas  ab  eis  (a  servo  et  ancilla 
tua)  oculos  tuos,  quando  dimiscris  eos  li- 
Ijeros  —  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 
tuus.  Deut.  15.  18.  V.  a.  v.  12.  usque 
hue 

(Giezi  propter  raunera  mendacio  ex- 
torta,  et  spreta  ab  Eliseo  hero  suo,  lepra 
punitur).  4.  Reg.o.  27. 

Acceptus  est  —  minister  intelligens. 
Prov.  14.  35. 

Servus  sapiens  dominabitur  tiliis  stul- 
tis,  et  inter  fratres  ha?reditatem  dividet. 
Prov.  17.  2. 

Non  decent  stultum  deliciae,  nee  servum 
dominari  principibus.  Ibid.  19.  10. 

Servus  verbis  non  potest  erudiri  :  quia 
quoddicis.  intelligit,  et  respondere  con- 
temnit.  Ibid. 29.  19. 

Cunctis  sermonibus,  qui  dicuntur,  ne 
aecomraodes  cor  tuum  :  ne  forte  audias 
servum  tuum  maledicentem  tibi.  Eccles. 
7.  22.  V.  Jerem.  34.  8  et.  Joel.  2.  29. 
Servo  sensato  liberi  servient :  et  vir 
prudens  et  disciplinatus  non  murmurabit 
correptus.  Eccli.  10.  28. 

(Rex  et  populus  traduntur  in  manus 
hostium  ,  eo  quod  servos  et  ancillas  non 
tractaverunt  juxta  foedus  cum  Domino). 
Jerem.  34.  8. 

Beati  servi  illi,  quos  cum  venerit  do- 
minus, invenerit  vigilantes.  Amen  dico 
vobis,  quod  prajcinget  se,  et  faciet  illos 
discunibore.  ettransiens  ministrabit  illis. 
Luc.  12.  37.  Beatus  ille  servus,  quem 
cum  venerit  dominus,  invenerit  ita  facien- 
tem.  V.  43. 

Pulsante  autem  eo  ostium  januae,  pro- 
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cessit  puelluail  viiloiiiluiii,  nomine  lihode. 
El  ut  coj,'novit  voceiii  I'l-tii,  pra-  gaudio 
non  ii|nMiiit  januani,  sed  intro  currens, 
nuntinvitstai'c  Petrum  ante  januani.  Act. 
12.  13.  14. 

SiM'viis  vocatus  es?  non  sit  tibi  curse; 
sod  et  ti  jiotcs  fieri  liber,  magis  utere. 
Qui  eniin  in  Domino  vocatus  est  servus, 
libertus  est  Domini  :  similiter  qui  liber 
vocatus  est,  servus  est  Christi.  1.  Cor.  7. 
21    22. 

Servi,  obedite  dorainis  carnalibus  cum 
timore  et  tremore,  in  simpiicitate  cordis 
vostii,  sicut  Cliristo  :  non  ad  oculum  ser- 
vicntes,  quasi  hominibus  placonles,  sed 
ut  servi  Christi,  faeientos  voluntatera  Dei 
ex  aiiimo.cum  bona  voluntateservientcs, 
sicut  Domino,  et  non  hominibus  :  scientes 
quoniam  unusquisque,  quodcumque  fece- 
rit  bonum,  lioc  recipiet  a  Domino,  sive 
servus,  sive  liber.  Et  vos,  domini,  eadem 
facito  illis,  remittentes  minas  :  scientes 
quia  et  illorum,  et  vester  Dorainus  est  in 
coelis  :  et  personarum  acceptio  non  est 
apud  eum.  Ephes.  6.  5.  et.  seq.  Item 
Coloss.  3.  22. 

Quicuraque  sunt  sub  jugo  servi,  domi- 
DQS  suos  omni  honore  dignos  arbitrentur, 
ne  noiuen  Domini  et  doctrina  blasplieme- 
tur.  1.  Tim.  6.  1. 

Sertos  dominis  subditos  esse,  in  omni- 
bus placetites,  non  contradicentes,  non 
fraudentes,  sed  in  omnibus  fidem  bonam 
ostendentes:  ut  doctiinara  Salvaloris  nos- 
tri  Dei  ornent  in  omnibus.  Tit.  2.  9.  10. 

Servi,  subditi  estote  in  omni  timore 
dominis,  non  tantum  bonis  et  modestis, 
Bed  etiam  dyscolis.  1.  Petr.2.  18. 

FERMENTUM,  mala  dectrina. 

Omiiis  oblatio,  quse  olTertur  Domino, 
absque  fermento  fiet,  nee  quidquam  fer- 
menti  ac  mellis  adolebitur  in  sacrificio 
Domini.  Lev.  2.  11. 

Rcliquam  autera  partem  similae  corae- 
det  Aaron  cum  liliis  suis,  absque  fermento: 
etcomedet  in  loco  sanctoatrii  tabernaculi. 
Jbid.  6.  16. 

Non  coraedesin  eopanem  ferraentatum: 
Beptcm  diebus  comedes,  absque  fermento, 
adlictionis  panem,  quoniam  in  pavore 
egressus  es  de  .I'Egypto  :  ut  memineris 
diei  egressionistueedo  .(tgypto.  omnibus 
diebus  vit«)  tuae.  Deul.  Ifi'.  3.  V.  Exod. 
12.  19. 

Qui  dixit  illis  (Jesus  discipulis)  :  Intue- 


mini,  et  cavete  a  fermento  Pharisajoi'um, 
et  Sadduca?orum.  Matih.  10.  0. 

El  prJEcipiebal  eis  (Je^u^)  dicens  :  Vi- 
dcte,  et  cavete  a  fermento  I'harisajorum, 
et  a  fermento  Herodis.  Marc.  8.  15. 

Multis  autem  turbis  circunistanlibus, 
ita  ut  so  invicem  conculcarent,  ca'pit  di- 
core  ad  discipulos  suos  :  Attendite  a  fer- 
mento rharisaiorura,  quod  est  liypocry- 
sis.  Nihil  autem  operlum  est,  quod  non 
rcveletur  :  neque  absconditum,  quod  non 
sciatur.  Luc.  12.  1.  2. 

Nescitis.  quia  modicum  ferraentum  to- 
tam  massam  corrumpit?  Expurgate  vetus 
fermentum.  ut  silis  nova  conspersio,  sicut 
estis  azynii.  1.  Cor.  5.  0.  Idem  verbatim 
ferehabetur  Galat.  5.  9. 

FESTUM  Pasch(e,  ejusque  celebratio  et  int- 

tUuliu. 

(Paschalis  agni  ritu  celebrato  ac  decla- 
rato,  ejusque  sanguine  doraorum  superli- 
minaribus  illito,  caesis  ab  Angelo  omnibus 
yEgypti  primogenitis,  de  ritu  Phase  ac 
esu  azymorum,  et  tempore  habilationis 
Israel  in  ^gypto  tractatur).  Exod.  c.  12. 

Septem  diebus  vesceris  azyrais  :  et  in 
die  septimo  erit  soUemnitas  Domini. 
Azyma  comodetis  septem  diebus  :  non  ap- 
parebit  apud  te  aliquid  fermentatum,  nee 
in  cunctis  finibus  tuis.  Ibid.  13.  6. 

Solemnitatem  azymorum  custodies. 
Septem  diebus  comedes  azyma,  sicut  prse- 
cepi  tibi  tempore  mensis  novorum,  quando 
egiessus  es  de  /Egypto  :  non  apparebis 
in  oonspectu  meo  vacuus.  Ibid.  23.   15. 

Solemnitatem  azymorum  custodies. 
Septem  diebus  vesceris  azymis,  sicut  prae- 
cepi  tibi,  in  tempore  mensis  novorum  : 
mense  enim  verni  temporis  egressus  es 
de  .Kgypto.  I&id.  34.  18. 

Mense  primo,  quartadecima  die  mensis 
ad  vesperura.  Phase  Domini  est :  et  quin- 
tadecima  die  mensis  hujus,  solemnilas 
azymorum  Domini  est.  Septem  diebus 
azyma  comedotis.  Dies  primus  erit  vobis 
celeberrimus,  sanctusque  :  omne  opus 
servile  nnn  facietis  in  eo,  etc.  Levit. 
23.  5.  6.  7. 

Faciant  filii  Israel  Phase  in  tempore 
sue  :  quartadecima  die  mensis  hujus  ad 
vesperara.  juxta  oranes  ca?remonias,  et 
jiistiiicatioiie'!  ejus.  Num.  9.  2.  Loquere 
filiis  Israel  :  Homo,  qui  fuerit  immundus 
super  anima,  sive  in  via  procul  in  gente 
vcstra,  facial  Phase  Domino  in  mense  so- 
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dundo,  quartudecima  dio  mensis  ad  ves- 
neram  :  cum  azymis  et  lactucis  agresti- 
bus  comedeiil  illud.  v.  10.  U. 

Soptem  diebus  vcscentur  azymis.  Qua- 
rum  dies  prima  venerabilis  et  saricta  erit  : 
omnt!  opus  servile  noii  facietis  in  ea.  laid. 
28.  17.  18. 

Observa  mensem  novarum  frugura,  et 
verni  primum  tomporis,  ut  facias  I'hase 
Domino  Deo  tuo  :  quoniam  in  isto  mense 
eduxit  te  Dominus  Deus  tuus  de  /Egypto 
nocte,  etc.  DuU.  16.  1.  Non  poteris  ira- 
molare  Phase  in  qualibet  urbium  tuarum, 
quas  Dominus  Deus  tuus  daturus  est 
tibi,  etc.  V.  5. 

Manseruntque  lilii  Israel  in  Galgalis, 
etfecerunt  Phase,  quartadecima  die  men- 
sis  ad  vesperum  in  campestribus  Jericho. 
Josue  5.  10. 

Et  prajcepit  omni  populo;  dicens  :  Fa- 
cite  Phase  Domino  Deo  vestro,  secundum 
quod  scrii>tum  est  in  libro  foederis  hujus. 
4.  Reg.  23.  21. 

Misit  quoque  Ezechias  ad  omnem  Is- 
rael et  Judam  :  scripsitque  epistolas  ad 
Ephraim  et  Maiiassen,  ut  venirent  ad  do- 
mura  Domini  in  'Jerusalem,  et  facerent 
•  Phase  Domino  Deo  Israel.  2.  Paral. -iO.  1. 
Immolaveruntautem  Phase  quartadecima 
die  mensis  secundi.  Saccrdotes  quoque 
atque  Levitaa  tandem  sanctificati,  obtule- 
runtholocaustain  domo  Domini,  r.  15. 

Fccii  autom  Josias  in  Jerusalem  Phase 
Domino,  quod  immolatum  est  _quartade- 
cim.i  die  mensis  piinii.  Il/id.  35.  1. 

Focorunt  autsm  filii  Israel  transmigra- 
tionis  Pascha,  quartadecima  die  mensis 
prinii.  1.  Fsdr.  6.  19. 

Et  hasc,  cum  fierent  eleganter.  stete- 
runt  Saccrdotes  et  Levita;  habentos  azyma 
per  tribus,  etc.  3.  Esdr.  1.  10. 

Et   egerunt  filii    Israel   cum   his,    qui 
erant  ex  captivitate,  illud  Phase  quarta- 
■  decima  luna  mensis  primi,  quando  sanc- 
tificati sunt  Saccrdotes  et  Lovitae.  Ibid. 
7.  10. 

In  primo  mense,  quartadecima  die 
mensis,  erit  vobis  Pascha)  soUemnitas  : 
sepiem  diebus  azyma  comedentur.  Ezech. 
45.  21. 

Et  fecerunt  discipuli,  sicut  constituit 
illis  Jesus,  et  paraverunt  Pascha,  etc. 
Matth.  20.  19.  V.  .Marc.  14.  12. 

Venit  autera  dies  Azymorum,  in  qua 
ncccsse  erat  occidi  Pascha.  Luc.  22.  9. 


FESTUM  Penleeo$tes. 

Et  solemnitatem  custodies)  messis  pri- 
mitivorum  operis  tui.  quaecumque  semi- 
naveris  in  agro  :  soUemniiatera  quoque 
in  exitu  anni,  quando  congregaveris  oni- 
nes  fruges  tuas  de  agro.  Exod.  23.  1<<. 

Solomnitatem  hebdomadarum  facies 
tibi  in  primitiis  frugum  messis  tuae  trili- 
cex,  et  solemnitatem,  quando  redeunte 
anni  tempore,  cuncta  conduntur.  Ibid. 
34.    22. 

Dies  etiam  priraitivorum,  quando  offe- 
retis  novas  fruges  Domino  expletis  heb- 
domadibus,  venerabilis  et  sancta  erit  : 
omne  opus  servile  non  facietis  in  ea.  Num. 

28.20.  ,.     .,.    . 

Septem  hebdemadas  numerabis  tibi  ab 
eadie,quafalcem  insegetem  miseris,  etc. 
Deut.  10.  9. 

Post  ha^c  erat  dies  festus  Judaeorum, 
et  ascendit  Jesus  Hierosolymam,  etc.  yoaa. 

5.  1. 

Et  cum  complerentur  dies  Pentecostes, 
erant  omnes  pariter  in  eodem  loco,  etc. 

Act.  2.  1. 

p'roposuerat  enim  Paulus  transnavi^'are 
Ephesum,  ne  qua  mora  illi  lieret  in  Asia  : 
festinabat  enim,  si  possibile  sibi  esset,  ut 
diem  Pentecostes  faceret  Hierosolymis. 
Ibid.  20.  16. 

FESTUM  Tubat-um. 

Loquere  filiis  Israel  :  Mense  septirao, 
prima  die  mensis,  erit  vobis  Sabbatum, 
memoriale,  clangentibus  tubis,  et  vocabi- 
tur  sanctum  :  omne  opus  servile  non  fa- 
cietis in  eo,  et  offeretis  holocaustum  Do- 
mino. Levit.  23.  24. 

Mensis  enim  septimi  prima  dies  vene- 
rabilis et  sancta  erit  vobis.  Omne  opus 
servile  non  facietis  in  ea,  quia  dies  cian- 
goris  est  et  tubarum.  Offeretisque  holo- 
caustum in  odorem  suavissimum  Domino, 
vitulumde  arraentounum,  arietemunura, 
et  agnos  anniculos  immaculatos  sep- 
tem, etc.  Num.  29.  1. 

Venerunt  itaque  ad  regem  omnes  vin 
Israel  in  die  solemn!  mensis  septimi,  etc. 
2.  Paral.  5.  3. 

FESTUM  Expiationum. 

In  liae  die  expiatio  erit  vestn,  atque 
mudatio  ab  omnibus  peccatis  vestris  :  co- 
ram Domino  mundabimini.  Letit.  16.  30. 

Decimo  die  mensis  hujus  septimi,  dies 
expiationum  erit  celeberrimus,  et  voca- 
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bitiir  sanctus  :  altligoiisque  nnimas  ves- 
tras  in  oo,  et  olleretis  holocaustum  Do- 
mino. Ibid.  L'3.  'SI . 

l)ociiiin  ijuoque  dies  tnensis  hujus  sep- 
tinii  orit  voliis  snncta  atquo  venerabilis, 
et  atllijjetis  animas  vestras  :  onino  opus 
servile  noM  facietis  in  ea.  Offeretisquo  ho- 
looniiatum  Domino  in  oilorera  suavissi- 
inum,  vitulum  de  armento  unum,  arictem 
unuDi.  agnos  aniculos  immaculatos  scp- 
tem.  Num.  29.  7.  V.  Joan.  7.  37. 

FESTUM  Tii6?rnacu/oiiim. 

Lt  solemnitatem  (custodies)  mensis 
primitivorum  operis  tui,  quajcumque  se- 
luinaveris  in  agro  :  solemnitatem  (juoque 
in  exilu  anni,  quando  conjjrcsraveris  om- 
nes  I'ruges  tuas  de  agro.  Exod.  23.  16. 

Loquere  filiis  Israel  :  A  quintodecimo 
die  mentis  hujus  septimi,  erunt  feriaeXa- 
bernaculorum,  septem  diebus  Domino. 
Lerit.  23.  34. 

Solemnitatem  quoque  Tabernaculorura 
celebrabis  per  septem  dies,  quando  coUe- 
gei'is  de  area  et  torculari  frugcs  tuas  :  et 
epulaberis  in  festivitate  tua,  tu,  filius 
tuus,  filia  tua,  servus  tuus,  et  ancilla. 
Deut.  16.  13. 

Prcecepitquo  eis,  dicens  :  Post  septem 
annos,  anno  remissionis,  in  soleranitate 
Tabernaculorum,  etc.  Ibid.  31.  10. 

Feceruntque  solemnitatem  Taberna- 
culorum, sicut  scriptum  est,  et  holocaus- 
tum  diebus  singulis  per  ordinem,  secun- 
dum prajceptura,  opus  die  in  die  suo.  1. 
Esdr.  3.  4. 

VX  invenerunt  scriptum  in  lege,  prae- 
cepisse  Dominum  in  nianu  Moysi,  ut  ha- 
bitcnt  filii  Israel  in  tabernaculis,  in  die  so- 
lemiii,  mense  septimo  :  et  ut  prsedicent, 
et  divulgent  vocem  in  universis  urbibus 
suis  :  et  in  Jerusalem,  dicentes  :  Ejredi- 
roini  in  montem,  et  afferte  frondes  olivae, 
et  frondes  ligni  pulcherrimi ,  frondes 
myrli,  et  ramos  jialraarum,  et  frondes 
ligni  nemorosi,  ut  tiant  tabernacula,  sicut 
scriptum  est,  etc.  2.  Esdr.  8.  14.  Fecit 
ergo  universa  ecclesia  eorum  ,  qui  redie- 
rant  do  captivitate,  tabernacula,  et  habi- 
taverunt  in  taliornaculis.  r.  17. 

Et  nunc  frequentate  dies  Scenopegiae 
mensis  Casleu.  2.  Mack.  1.  9. 

Et  cum  lietilia  diebus  octo  egerunt 
in  modum  tabernaculorum;  recordantes, 
quod  ante  modicum  temporis,  diem  so- 
lemDem  Tabernaculorum  in  montibus  et 


in  speluncis  more  bosliarum  ogerant.  Ibid. 
10.  (i. 

Erat  autem  in  proximo  dies  feslus  Ju- 
daeorum,  Scenopegia.  Joan.  7.  2. 

FESTUM  Sahbati. 

Compievitquo  Deus  die  septimo  opus 
suum,  quod  fecerat  :  et  requiovit  die  sep- 
timo ab  universo  opere,  quod  patrarat. 
Et  benodixit  diei  septimo,  et  sanctilicavit 
ilium,  quia  in  ipso  cossaverat  ab  omni 
oporc  suo,  quod  creavit  Deus,  ut  faceret. 
Ge)i.  2.  2. 

(Moyses  ait  Israelitis)  :  Hoc  est,  quod 
locutus  est  Dominus  :  requies  Sabbali 
sanclilicata  est  Domino  eras  :  quodcum- 
que  operandum  est,  facite  :  et  qua)  co- 
quenda  sunt,  coquite  :  quidquid  autem  re- 
liquum  fiierit,  reponite  usque  in  mane. 
Exod.  16.  23. 

(Sexta  die  filii  Israel  in  deserto  collige- 
bant  Manna  in  duplici  quantitate,  ut  die 
Sabbati  vacarent  ab  omni  opere),  supr. 
V.  22. 

Memento,  ut  diem  Sabbati  sanctifices. 
Ibid.  20.  8.   r.  P.  11. 

Sex  diebus  operaberis  :  septimo  die 
cessabis,  utrequiescatbos,  et  asinus  tuus  : 
et  refrigcretur  filius  ancillse  tuas,  et  ad- 
vena.  Ibid.  23.  12. 

Custodite  Sabbatum  meum ;  sanctum 
est  enim  vobis  :  qui  poUuerit  illud,  morte 
morietur  :  qui  fecerit  in  eo  opus,  peribit 
anima  illius  de  medio  populi  sui.  Ibid. 
31.  14.  Pactum  est  scmpiternum  inter  me 
et  tilios  Israel,  signumque  perpetuum  : 
sex  enim  diebus  fecit  Dominus  coelum  et 
terram,  et  in  septimo  ab  opere  cessavit. 
V.  16. 

Sex  diebus  operaberis  :  die  septimo  ces- 
sabis arare  etmetere.  Ibid.  34.  21. 

Sex  diebus  facietis  opus  :  Septimus  dies 
erit  vobis  sanctus,  Sabbatum,  et  requies 
Domini  :  qui  fecerit  opus  in  eo,  occidetur. 
Ibid.  35.  2.  V.  Letit.  23.  3. 

Unusquisque  patrcm  suum,  et  matrem 
suani  timoat.  Sabbata  mea  custodite.  Le- 
Til.  19.  3.   V.  c.  26.  2. 

Sex  annis  seres  agrum  tuum,  et  sex 
annis  putabis  vineam  tuam,  colligesque 
fructusejus.  Septimo  autem  anno  Sabba- 
tum erit  terra;,  requietionis  Domini  . 
a?rum  non  seres,  et  vineam  non  putabis. 
Ibid.  25.  3.   V.  Exod.  23.  10. 

Factum  est  autem,  cum  essent  filii  Is- 
rael in  solitudine,  etinvenissent  hominem 
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colligentem  ligna  in  die  Sabbati,  obtule- 
runt  euni  Moysi  ct  Aaron,  et  universise 
miillitiiilini,  etc.  Num.  15.  32. 

Die  auteni  Sabbati  ofTeretis  duos  a<3;nos 
anniculos  iinniaculatos,  ct  duns  decimas 
siniilic  olco  con^pcrsie  in  sacrincio,  el  liba, 
quae  rite  funduntur  per  sin^Miia  Sabbata 
ill  holucaubtum  sempiternum.  Jbid.  28.9. 

Obscrva  diem  Sabbati,  ct  sanctilices 
eum,  sicut  pr»nepit  tibi  Dorninus  Deus 
tuus,  etc.  Deul.  5.  12. 

(Neheraias  objurgat,  et  puniuntur  Sab- 
bati violatores).  2.  Esdr,  3.  15. 

Kt  Tyrii  liabitaverunt  in  ea,  inferentes 
pisces  et  omnia  venalia  :  et  vendebant  in 
Sabbatis  fiiiis  Juda  in  Jerusalem.  Et  ob- 
jurgavi  optimates  Juda,  et  dixi  eis  :  Quae 
et-t  liacc  res  main,  quam  vos  facitis,  et 
pi'ofanatis  diem  Sabbati?  Numquid  non 
har!C fecciuntpatresnosti'i,  etaddu.xit  Deus 
noster  super  nos  omiie  malum  lioc,  et  su- 
per civitatem  banc?  Ibid.  13.  10.  Dixi 
quoquc  Levitis,  ut  mundarentur,  et  ve- 
nireiit  ad  custodiendas  portas,  et  sancti- 
ficaiidam  diem  Sabbati  ;  et  pro  hoc  ergo 
memento  mci,  Deus  meus,  et  parcc  niihi 
s.?cuniiura  multitudinem  raiscrationum 
tuarum.  v.  22. 

lieatus  vir  qui  facit  iioc  (scilicet  judi- 
cium et  jubtitiam),  et  tilius  hominis  qui 
np|ireliendet  i»tud  :  custodiens  Sabbatum, 
ne  polhiat  illud  —  Quia  ha;c  dicit  Domi- 
nus  cunuciiis  :  Qui  custodierint  Sabbata 
mea,  et  elegerint  qua3  ego  volui,  et  te- 
nuerint  foedus  meum  :  dabo  eis  in  domo 
nioa,  et  in  muris  meis  locum,  et  nomen 
melius  a  filiis,  et  liliabus  :  nomen  sempi- 
ternum dabo  eis,  quod  non  peribit.  Isa. 
50.  2. 

Si  averterisa  Sabbato  pedcm  tuuin,  fa- 
cere  vohintatoni  tuain  in  die  sancto  meo, 
et  vocaveris  Sabbatum  delicatum,  et  sanc- 
tum Domini  gloriosuni,  et  glorilicaveris 
eum,  dum  non  facis  vias  tuas,  et  non  in- 
venitur  voluntas  tua,  ut  loquaris  serrao- 
ncm  :  tunc  delectaberis  super  Domino, 
et  susloUam  te  super  altitudines  terrae, 
et  cibabo  le  lu-ereditato  Jacob  patiis  tui ; 
OS  eiiim  Domini  locutum  est.  Ibid.  58.  13. 
14.   V.  c.  00.  23. 

Hajc  dicit  Dorninus  :  Custodito  animas 
veslras,  el  nolite  portare  pondera  in  die 
Sabbati,  nee  inferatis  per  portas  Jerusa- 
lem. Et  nolite  ejiccre  onera  de  domibus 
vestris  in  die  Sabbati,  et  oranc  <>pus  non 
faeiutis.  Sanetificate  dioin  Sabbati,  sicut 


prtccepipatribus  vestris. /«•*»».  17.  21.22. 
Si  autem  non  audieritis  me,  ut  sanctiii- 
cetis  diem  Sabbati,  et  ne  portetis  onus,  et 
ne  inferatis  per  portas  Jerusalem  in  die 
Sabbati,  succendam  ignem  in  portis  ejus, 
el  devorabit  domes  Jerusalem,  et  non  ex- 
tinguetur.  v.  27. 

Et  dedi  eis  pr.rcepta  mea,  et  judicia 
mea  ostendi  eis,  ijiue  faciens  homo  vivet 
in  eis.  Insuper  el  Sabbata  mea  dedi  eis, 
ut  essent  signum  inter  me  et  eos  ;  et  sci- 
rent,  quia  ego  Dominus  sanctificans  eos. 
E:ech.2Q.\l.  F. /ra;orf.20.8.e/c.31. 13. 

Sancluaria  mea  sprevisti,  et  Sabbata 
mea  polluisti.  Ibid.  ''2.  8. 

Et  scripsit  Rex  Antiochus  omni  regno 
suo,  ut  esset  omnis  populus  unus  :  et  re- 
linqueret  unusquisque  legem  suam.  Et 
consenserunt  oranes  geates,  secundum 
verbum  regis  Anliochi  :  etmulti  ex  Israel 
consenserunt  servituti  ejus,  et  sacritlca- 
verunt  idolis,  et  coinquinaverunt  Sabba- 
tum. Et  misit  Rex  liliros  per  manus  nun- 
tiorum  in  Jerusalem,  et  in  omnes  eivi- 
tatesJuda  :  utsequerentur  leges  Gentium 
terrae,  et  prohiberent  holocausta,  et  sa- 
crificia,  et  placationcs  fieri  interaplo  Dei, 
et  proliiberent  celebrari  Sabbatum,  et  dies 
solemnes,  et  jussit  coinquinari  sancta, 
et  sanctum  populum  Israel,  etc.  1.  Mack. 

1.  43.  ei  seq.  Item  c.  2.  per  tot  urn.  Item 

2.  Mach.  8.  26. 

Nicanor  autem,  utcomperit  Judam  esse 
in  iocis  Samarise,  cogitavil  cum  omni  im- 
petu  die  Sabbati  commitlere  bellum.  Ju- 
dacis  vero,  qui  ilium  per  necessitatem  se- 
quebaiitur,  dicentibus  :  Ne  ita  ferocitep 
et  barbare  fcceris,  sed  honorem  tribue 
dici  sanctilicalionis.  et  honora  eum.  qui 
uni versa conspicit,  <  to.  2.  Mack.  15. 1.  2. 

In  illo  tempore  aiiiit  Jesus  per  sata 
Sabbato  :  discipuli  aulom  ejus  esurientes, 
coeperuni  vellere  specicas,  et  manducare. 
Malik.  1 2. 1 .  Item  Marc.  2. 23.  V.  Malik. 
12.  10.  Marc.  3.  2. 

Et  facto  Sabbato,  coepit  in  Synagoga 
docere  :  et  multi  audientes,  admirabantur 
in  doclrina  ejus.  Marc.  6.  2. 

Et  vcnit  Nazareth,  ubi  crat  nutritus, 
et  intravit  secundum  consuetudinem  suara, 
di  Sabbati,  in  Sj'nagogam,  et  surrexit  le- 
gerc,  etc.  Luc.  4.  10.  ICi  descendit  in  Ca- 
]dinrnaum  civitatem  Galilajai,  ibique  do- 
cebat  illos  Sabbatis.  Et  stupebanl  in  doc- 
trina  ejus.  f.  31. 

Qiiilaui  autem  Piinii^scorum  dicebant 
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illis  :  Quid  facitis  quoil  non  licet  in  Snb- 

batis?  Kt  rcsponilens  Jobus  ail  eos,  dixit : 

Nfc  hoc  logisiis,  (luoil  fecit  David,  cum 

■  esiirirot  ii>SL\  ot  qui  cum  illo  erniit :  qiio- 

'  nioJo  intrnvit  in  domuni  Dei,  et   panes 

propositionis  sunipsit,  et  manducavit  — 

quos  noil   licet  niaiulucnro,   ni^i  taiitum 

Sacerdotibus  ?  Ibid.  0.  2.  V.  Exod.  29.32. 

i  Letit.  24.  8. 

Ki-at  auteiii  docens  in  Svnagoija  eoruiu 
Sabbalis.  Ibid.  13.  10.  V.  t.  14.  el  15. 
Item  c.  14. 1 .  Item  Joan.  7. 22  et  c.  'J.  14. 
Dicebant  ergo  Jiidasi,  ilii  qui  sanatus 
fuerat :  Sabbatum  est,  non  licet  tibi  tol- 
lere  prabatum  tuum.  Kespondit  cia  :  Qui 
me  sanum  fecit,  illo  milii  di.\it  :  ToUe 
grabaiura  tuum,  etanibula.  Joan.  5.  10. 
llli  vero  pertraiiscuntes  Pergen,  vene- 
runt  Antiociiiam  Pisidia) :  et  ingressi  Sy- 
nago;;am  die  Sabbatorura,  sederunt,  etc. 
Act.^li.  14.  V.  V.  27.  Sequenti  vero 
Sabbnto  :  pene  universa  civitas  convenit 
audiie  vorbum  Dei.  v.  44.  V.  c.  15.  21. 
elC.\S.4. 

Una  autem  Sabbati  cum  convenissemus 
ad  frangendum  panera,  Paulus  disputabat 
cum  eis,  profecturus  in  crastinuni,  jiro- 
traxilque  sermonera  usque  in  mediam 
noctem.  Iliid.  20.  7. 

Per  unam  Sabbati  unusquisque  vestrum 
apud  se  seponat,  recondens  quod  ei  bene 
placuerit  :  ut  non,  cum  venei'o,  tunc  col- 
lecta3  fiant.  1.  Cor.  10.  2. 

Dixit  enim  in  qiiodam  loco  de  die  sep- 
tinia  sic  :  Kt  requicvit  Deus  die  septima 
ab  omnibus  opcribus  suis,  etc.  Ilebr.  4.  4. 
ut  reram  requiem  adipiscamur. 

FESTUM  Sabbati  a  bono,  bene  observaliir. 

MenicMito,  ut  diem  Sabbati  sanctifices. 
Sox  dicbus  o;ieraberis  —  Septimo  autem 
die  Sabbatum  Domini  Dei  tui  eat :  non  fa- 
cies  oninc  opus  in  oo,  tu,  et  fiiius  tuus,  et 
filia  tua,  servus  tuus,  et  ancilla  tua,  ju- 
mentum  tuum,  et  advena,  qui  est  intra 
portas  tuas.  Exod.  20.  8. 

Sex  diebus  operaberis  :  septimo  die 
cessabis  arare  et  metere.  Ibid.  34.  21. 

Sex  diebus  facietis  opus  :  dies  septimus, 
quia  Sabbati  requies  est,  vocabitur  sanc- 
tus.  Onme  opus  non  facietis  in  co,  etc. 
Zerit.  2.{.  3.  A  vcspera  usque  ad  vespe- 
ram  cclubrabitis  Sabbata  vestra.  v.  32. 

Observa  diem  Sabbati,  ut  sanctifices 
eum  —  Non  facios  in  eo  quiUquam  ope- 
ns. Deut.  b.  12.  et  14. 


Si  nvorleris  a  Sabbnto  podom  luum, 
facore  voluntatem  luani  in  die  sanctonico, 
et  voeavoris  Sabbatum  dolicatuni,  et 
sanctum  D  miini  gloriosum,  et  glorifica- 
voris  eum,  dum  non  facis  vias  luas,  et 
non  invonitur  voluntas  tua,  ut  loquaris 
.sernionom  :  tunc  delectaberis  super  Do- 
mino, el  sustollara  to  super  altiludines 
terrw.  Isa.  58.  13. 

Custodite  animas  vestras,  et  nolite  por- 
taro  pondera  in  die  Sabbati.  Jerem. 
17.  21.  El  erit  :  Si  audieritis  me,  dicit 
Dominus,  ut  non  inferatis  onera  per  por- 
tas civitalis  hujus  in  die  Sabbati  :  et  si 
sanclilicaveritis  diem  Sabbati,  no  faciatis 
in  eo  omnc  opus  :  impedientur  per  portas 
civitatis,  iiujus  peges  et  principes,  seden- 
tes  super  solvum  David  —  et  liabitabilur 
civitas  iia;c  in  sempiternum.  v.  24.et  25. 

Itaque  licetSabbatisbenefacere.  Matth. 

12.  12. 

Sabbatum  propter  hominem  factum 
est,  et  non  homo  propter  Sabbatum.  Ita- 
que Dominus  est  Fiiius  hominis  ctiam 
Sabbati.  Marc.  2.  27.  28. 

Interrogo  vos,  si  licet  Sabbatis  bene- 
facere,  an  male  :  animara  salvam  facere, 
an  perdere?  LuC.  6.  9. 

Hypocrita;,  unusquisque  vestrum  Sab- 
bato  non  solvitbovemsuum,  ant  asinum  a 
prffisepio,etducitadaquare?  Il/id.  13. 15. 

FESTUM  Sabbati  a  malo  male  nolatw. 

Sox  diebus  facietis  opus:  septimus  dies 
erit  vobis  sanctus  —  qui  fecerit  opus  in 
eo,  occidetur.  Exod.  35.  2. 

(Colligens  ligna  Sabbato,  prjecepto  Do- 
mini lapidatus  fuit).  Num.  15.  36. 

Dies  festi  vestri  convertcntur  in  la- 
nientationem  et  luctum.  Toh.  2.  6. 

Neomeniam  et  Sabbatum,  et  festivitates 
alias  non  feram  ;  iniqui  suntcoetus  vestri : 
calendas  vestras,  et  soUemnitatos  vestras 
odivit  anima  mea.  Isa.  1.  13. 

Si  autem  non  audieritis  me,  ut  sanctifl- 
cetis  diem  Sabbati,  et  ne  portetis  onus, 
et  ne  inferatis  per  portas  Jerusalem  in  die 
Sabbati,  succendam  ignem  in  porlis  ejus, 
et  devoral)itdomos  Jerusalem,  et  non  ex- 
tinguetur.  Jerem.  17.  27. 

Odi,  et  projeci  festivitates  vestras  :  et 
non  capiam  odorem  coetuum  vestrorum. 
Amos  5.  21. 

Et  convertam  festivitates  vestras  in 
luctum,  et  omnia  cantica  vestra  in  planc- 
lum.  IM.  8.  10. 
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FESTUM  i\eomeiiiie. 

Ill  calcmlis  autem  (id  est  in  mensium 
exoiiliis)  offerelis  holocnustum  Domino, 
vitulos  (le  armento  duos,  arielem  unum, 
asnoi  aiiniciilosseptem  imniaculatos,  etc. 
Num.  28.  11. 

Dixit  autem  David  ad  Jonatlian  :  Ecce 
calendas  sunt  crastino,  et  epo  ex  more  se- 
dero  boleo  juxta  regora  ad  vescendum  : 
dimitte  ergo  me,  ut  abscondat  in  agro  us- 
que ad  ve»peram  diei  tertiie,  etc.  1.  Reg. 
20.  5. 

Hiuc  dicit  Dominus  Deus  :  In  primo 
monse,  una  mensis,  sumes  vitulum  do  ar- 
mento immaculatum,  etexpiabis  tanctua- 
rium.  E:ech.  4u   18. 

FESTUM.  —  i-'esJorum  cioJado  qnam  gra- 

nt'  ipimiatuv. 

Factum  est  autem,  cum  essent  filii  Is- 
rael in  solitudine,  et  invenissent  iionii- 
nem  colligentem  ligna  in  die  Sabbati,  ob- 
tulerunt  eum  Moysi  et  Aaron  et  universae 
multitudini  :  qui  recluserunt  eum  in  carce 
rem,  nescicntos  quid  super  eo  facere  de- 
berent.  Dixitque  Dominus  ad  Moysen  : 
Morte  moriatiir  iiomo  iste,  obruat  eum  la- 
pidibus  omnis  turba  extra  castra.  Num. 
15.  32.  el  seq. 

FIDEJUSSIO  cavenda. 

Adligetur  raalo,  qui  fidera  facit  pro  ex- 
traneo.  Prov.  11.  15. 

Stultus  homo  plaudet  manibus,  cum 
spoponderit  pro  amico  suo.  Jbid.  17.  18. 

Tollo  vestimenta  ejus,  qui  fulejussor 
extitit  alieni,  et  pro  extraneis  aufer  pi- 
gnus  ab  eo.  Ibid.  20.  16.  V.  c.  27.  13. 

Noli  esse  cum  his,  qui  defigunt  manus 
suas,  et  qui  vades  se  offerunt  pro  debitis: 
si  eiiim  non  habes  unde  restituas,  quid 
causae  est.  ut  tollat  operimentura  de  cu- 
bili  tuo?74!<i.22.  20.  27. 

Non  spondeas  super  virtutem  tuam  : 
quod  si  spoponderis,  quasi  restituens  co- 
gita.  Eccli.  8.  16. 

Vir  roproniittit  de  proximo  suo:  et  cum 
pcrdiderit  reverentiam,  derelinquetur  ab 
CO.  Ropromissio  nequissimamultosperdi- 
dit  dirigentes,  et  commovit  illos,  quasi 
fluctus  maris.  Viros  potentes  gyrans  nii- 
grare  fecit,  et  vagati  sunt  in  gentibus 
alienis.  Ibid.  29.  23.  et  seq. 

FIDEJUSSIO  diligenter  redimenda. 

l-'ili  nii,  si  spoponderis  pro  amico  tuo, 
detixisti  apud  extraneum  manum  tuam. 
Illaqueatus  cs  verbis  oris  tui,   et  captus 


propriis  sermonibus.  Fac  ergo  quod  dico, 
lili  mi,  et  temetipsum  libera  :  quia  inci- 
disti  in  manura  proximi  tui.  Discurre, 
festina,  suscita  amicum  tuum.  Ne  dederis 
somnum  (iculis  tuis,  nee  dormitent  pal- 
pebral tua;.  Eruere  quasi  damulademanu, 
et  quasi  avis  de  manu  aucupis.  Prov.  6. 

1.  ct  seq. 

FIDEJUSSIO  iciogmacenda, 

Vir  bonus  (idem  facit  pro  proximo  suo: 
etqui  perdiderit  confusionera,  derelinquet 
sibi.  Gratiam  fidejussoris  ne  obliviscaris: 
dt'dit  enim  pro  te  animam  suam.  Repro- 
missorem  fugit  pecoator,  et  immundus. 
Bona  repromissorij  sibi  adscribit  pecca- 
tor  :  et  ingratus  sensu  derelinquet  libe- 
rantem  m.  Eccli.  29.  19.  Recuperaproxi- 
mum  secundum  virtutem  tuam,  etattende 
tibi,  ne  incidas.  V.  27. 

FIDELITAS  erga  homi}wn. 

(Servus  Abraha?  fideliter  implevit  jui- 
sum  a  domino  suo  i-ilu  commissumj.  Gen. 
C.  24. 

(Fideliter  servivit  Jacob  avunculo  suo 
Laban,  quando  gregem  pascensdie  noctu- 
que  iestu  urebatur  et  gelu).  I3id.  c.  31. 
V.  6.  el.  40. 

(Josepli  erga  dominum  suura  fideliter 
se  habuit,  qui  uxorem  ejus  tangere  noluit). 
Ibid.  c.  39. 

(Rahab  meretrix  fideliter  egit  cum  ex- 
ploratoribus,  quos  misorat  Josue.  Et  pos- 
tea  Josue  egit  fideliter  cum  ea).  Jos.   c. 

2.  et.  6. 

(Quamvis  Gabaonitaa  fefelllssent  Josue 
etiilios  Israel,  tamen  juramentaet  pacta 
eis  servaverunt,  et  eos  contra  iiostes  pos- 
tea  fideliter  adjuvorunt).  I5id.  c.  9.  «M0. 

(Fideliter  Jonatl.. 15  indicavit  David  irara 
patrissui,  et  ipsum  (piantum  potuitexcu- 
savit,  et  postea  confortavit).  1.  Reg. 
c.  20. 

(Occiso  patro  Abiathar  occasione  Da- 
vid): Ego  (inquit)  sum  reus  omnium  ani- 
marum  patris  tui.  Mane  mecum,  ne  ti- 
meas  :  si  quis  quaesierit  animam  mearo, 
quteret  et  animam  tuam,  mecumquo  ser- 
vaberis.  Ibid.  22.  22.  el  23. 

(Noluit  David  percutere  Saul  regera, 
et  dominum  suum,  licet  malum  et  porse- 
quentem  eum).  Ibid.  24.  7. 

(Viri  Jabes  Gnlaad  fideliter  se  habue- 
runt  ad  Saul  dominum  suum,  licet  malum, 
revoronter  sopelicntes  eum).  Ibid.  31. 
11.  etseq. 
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(Instnnto  cnpiiono  civilatis  Uahbntli, 
HUniu  ob.^oilornt  Joali,  iiiisit  ad  Daviil,  ut 
vcnirot  et  illnm  cnpcrct;  ut  douiino  suo, 
noil  sibi,  honor  victorias  deferretur).  2. 
Xeff.  12.  27. 

(Cum  fu;,'cict  David  a  facie  Absalom, 
di.\il  iili  Klhai)  :  Vivil  Doiiiinus  —  quo- 
niam  in  qiiocumquc  loco  fueris,  doniine 
mi  rex,  bivo  in  morto,  sive  in  vita,  ibi 
orit  servustuus.  Iltid.  15.  21. 

(Separalo  omni  Israel  a  David,  secuto- 
que  Si.'bam  liliuiu  liochri,  viri  Juab  etc. 
ndliaiseruntregisuolideleiet  constaiites). 
Idid.  -M.  7. 

(Conimeiidat  Doniinus  fidelilatem  ser- 
voruni,  qui  niiiliiplicaveruiit  sibi  tradita 
falenta)   Matl/i.  15.  14. 

FIDES  ticiipttui-  jiro  fidelUati:  Dei  in  ser- 
niiiilis  piumissis. 

Non  Pit  Dons  quasi  iiomo,  ut  mcnlia- 
tur  :  ncc  ut  liiius  hominis,  ut  mutetur. 
Dixit  erjro,  et  non  faciei?  locutus  est,  et 
non  iniplebit?  Num.  23. 19. 

Quia  rectum  e.-t  verbum  Domini  :  et 
omnia  opera  ejus  in  lide.  Psal.  32.  4. 

Et  erit  jujlilia  cingulum  lumborum 
o.ius:et  fides  cinctorium  renumejus.  Ha- 
liitabit  lupus  cum  agno  :  et  pardus  cum 
hajdo  accubabit.  Isa.  11.  5.  6. 

Novi  diluculo,  multa  est  fides  tua. 
T/iren.  3.  23 

Kt  sponsabo  te  mihi  in  fide  :  et  scies, 
quia  PL'o  Doininus.    Osete  2.  20. 

Eplfraira  indesolatione  erit  in  die  cor- 
reptionis:  in  tribubus  Israel  ostendi  fidem. 
Jbid.  5.  9. 

Quid  enim  si  quidara  illorum  non  cre- 
diderunt?  Numquid  incredulitas  illorum 
fidem  Dei  evacuabit?  etc.  Rom.  3.  3. 

Si  no!i  crodiraus,  ille  fidelis  perma- 
net,  etc.  2.  'Jim.  2.  13. 

FIDES...  pro  verilate  el  vcrboi-um  constantia 

iiil,  r  homines. 

In  ar^'umcntum  ergo  fidei  retentura 
pallium  ostendit(iixor  Tulipharia)  marito 
rcvertenii  domum.  Gen.  39.  10. 

Ego  proprie  sorvus  tuus  sim  (ait  Judas 
Josepli),qui  in  nuara  hunc  fscil.  Hcnja- 
niiii)  recepi  fidem,  ot  spopondi,  etc.  /6id. 
44.  32. 

Aninia,  quaj  peccaverit,  et  contempto 
Ilomino,  ne-averit  proximo  suo  deposi- 
lum.  quod  fidei  ejus  crcditum  fuerat,  vel 
vi  nliquid  exto"serit,  aut  calumniam  fc- 
cerit,  etc.  Lev.  0.  2. 


Fide  posbide  cum  amicis  in  pauportnte 
iilius,  ut  et  in  bonus  illius  la;teris.  In 
tempore  ti  ibuiationis  iilius  peruiane  ilii 
fidelis,  ut  et  in  biereditate  iilius  eobajies 
sis.  Fccli.  22.  28.  29. 

El  iili  dixorunt  ad  Jereminni  :  Sit  Do- 
minus  inter  nos  testis  voritatia  et  fidei,  bi 
non  juxta  omno  verbum,  in  quo  miseril  te 
Dominus  Dcus  tuus  ad  nos,  sic  faciemus. 
Jeiem.  42.  5. 

El  nunc  perserverate  adliucconservare 
ad  nos  fidem,  et  relribuemus  vobis  bona 
pro  bis,  qua>  fecistis  nobiscum.  1.  Mach. 
10.27. 

In  quo  (Chriblo)  positus  sura  ego  pra)- 
dicator,  et  Apostolus  (veritatem  dico,  non 
mentior),  doctor  Gentium  in  fide  et  veri- 
tate.  1.  Tim.  2.  7. 

FIDES...  pro  virlule  Theologica. 

Sontite  de  Domino  in  bonitate,  et  in 
simidicitate  cordis  qujerite  ilium  :  quo- 
nium  invenitur  ab  bis,  qui  nou  tentant 
ilium  :  apparet  autem  eis,  qui  fidem  lia- 
bent  in  ilium.  Sap.  1.  1.  2. 

Qui  non  operatus  est  per  manus  suas 
iniquitatem,  nee  cogitavit  adversus  Deum 
nequissima:dabitur  enim  iili  fidei  donum 
electum,  et  sors  in  templo  Dei  acceptis- 
sima.  Ibid.  3.  14, 

Ecce  qui  increduhis  est,  non  erit  recta 
aiiima  ejus  in  semetipso  :  Justus  autera 
in  fide  sua  vivet.  Habac.  2.  4. 

El  dixit  Jesus  Centurioni :  Vade,  et  si- 
cut  credidisti,  firtttibi.  Etsanatusestpuer 
in  ilia  bora.  Matlh.  8.  13. 

At  Je»us  con  versus,  et  videns  earn, 
dixit  :  Confide,  filia  :  fides  tua  te  saham 
fecit.  Et  salva  facta  est  mulier  ex  ilia 
hoia.  Jbid.  9.  22.   Tlem  Marc.  5.  34. 

Dixit  illis  (discipulis  suis)  Jesus  :  Pro- 
pter incredulitatera  vestrara.  Amen  qui  ppo 
dico  vobis,  si  babuoritis  fidem  sicul  gra- 
nura  sinapis,  dicctis  monti  liiiic  :  Transi 
bine  ilhic,  et  transibit,  et  nibil  impossi- 
bile  erit  vobis.  Ibid.  17. 19.  V.  Luc.  17.  6. 
Quorum  fidem,  ut  vidit,  dixit  :  Homo, 
remittuntur  tibi  pcccata  tua.  Luc.  5.  20. 
Credidit  Abraham  Deo,  et  reputatum 
est  iili  ad  justitiam.  Rom.  4.  3. 

Jubtificati  ergo  ex  fide,  pacembabeamus 
ad  Deum  per  Dorainum  nostrum  Jesum 
Cbribtum.  Ibid.  5.  1. 

FIDES...  pro  fide  vita  et  formato  carilate. 
Justus  autem  in  fide  sua  vivet.  Ilabac 
2.  4. 
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Confide,  filia  :  fides  tua  to  salvam  fecit. 
Matth.  0.  '^2. 

Tunc  rospondens  Jesus,  ait  illi  :  0  nm- 
lier,  niafrna  est  fides  tua  :  flat  tibi,  bicut 
vis.  Ibid.  15.  28. 

Filia,  fides  tua  te  salvam  fecit :  vade  in 
pnco,  ot  ebto  sana  a  plaga  tua.  Marc  5. 
M.  Idem  /label ur  Luc.l .  50.  et.  c.  8.  48. 

Jesus  auteni  ait  illi  (ceco) :  Vade,  fides 
tua  to  salvum  fecit.  El  confestim  vidit, 
ct  sequebatur  eum.  Ibid.  10.  52. 

Juslilia  autem  Dei  per  fideni  Jesu 
Chribti,  in  omnes  et  super  omnes,  qui  cre- 
dmit  in  eum  :  non  enira  est  distinctio. 
J}o»i.  3.  22. 

Nam  in  Cliristo  Jesu.nequecircumcisio 
aliquid  valet,  ncquc  piteputium  :  s-ed  fides, 
quje  per  caritatem  operatur.  Galal.b.  6. 

(Fidem  magiiifice  commendat  Paulus 
e.\  actis  patrum,  a  mundi  exordio  usque 
ad  Dnvid  et  Prophetas,  et  in  universum 
quanta  patrarint,  nc  passi  sint  per  fidem, 
nee  tameii  jilenam  adliuc  acceperintrctri- 
butioiiem).  Ilebr.  c.  11. 

FIDES...  pro  fide  morlua  absque  raritate. 

Non  omiiis,  qui  dicit  mihi,  Doniine, 
Domine,  intrabit  in  regnum  ccelorum  : 
sed  qui  facit  voluiitatera  Patris  mei,  qui 
ill  ca-lis  e.-t,  ipse  intrabit  in  regnum 
ccrloiuin.  Multi  dicent  railii  in  ilia  die  : 
Domine,  Domine,  nonne  in  nomine  tuo 
jirophetavimus,  ct  in  nomine  tuo  d»mo- 
nia  ejecinnis,  et  in  nomine  tuo  virtutes 
miiUas  fecimui:?  Et  tunc  confitebor  illis  : 
Quia  nunquani  novi  vos  :  disccdite  a  me, 
qui  oporaniiiii  iiiiquitatem.  Malth.  7.  21. 
V.  c.  25.  11.  el  Luc.  0.  40. 

El  ^i  liabuero  proiilietiani,  et  noverim 
mysleria  omnia,  ct  omnem  scientiam  :  et 
si  liabuero  omnem  fidem,  ita  ut  monies 
(ran>fcram;caritatem  autem  non  liabuero, 
niliil  sum.  Et  si  distribuero  in  cibos  pau- 
pei-um  omnes  facultales  nieas,  et  si  tra- 
didoro  corpus  meum,  ita  ut  ardeam ;  ca- 
ritatom  autem  non  liabuero,  niliil  railii 
prodest.  1.  Cor.  13.  2.  3. 

Per  quod  (Evangelium)  et  snlvamini  : 
qua  ralione  pra'dicaverim  vobi.<,  si  tene- 
tis,  ni^i  frustra  credidistis.   Ibid.    15.  2. 

Sicutenimcorpus  sine  spiritu  mortuum 
o.-t,  rta  ct  fides  sine  operibus  mortua  est. 
Jacob.  2.  20. 

FIDES...  ;)!•<)  .<p.)iisionf  seu  voto. 

llabcntcs  damnationcm,  quia  primam 
fidoui  irritam  fecerunt.  1.  Tim.  5.  12. 


FIDES...  jiro  fiducia. 

Postulct  autem  in  fide  nihil  hicsi- 
tans,  etc.  Jacob.  1.  6. 

FIDES  raritate  inferior.  V.  Caritas. 

FIDES  fuii(luti\r  in  veritate  Dei. 

Crodite  in  Domino  Deo  vcstro,  et  8«- 
curi  eritis  :  credite  Pro[)heti8  ejus,  et 
cuncta  evenient  prospera.  2.  Parol. 
20.  20. 

Credidit  Abraliam  Deo :  et  reputatuni  est 
illi  ad  justitiam.  lioin.  4.  3.  Galul.  3.  5. 

Fides  ex  auditu,  auditur  autem  per  ver- 
bum  Cliristi  (qui  est  verus  Deus).  I6id. 
10.  17. 

Nam  arraa  militia;  nostra)  non  carnalia 
sunt  sed  potentia  Deo,  ad  destruclionera 
munitionuni,  consilia  destruentes,  et  om- 
nem aliitudinem  extolleiitem  so  adversus 
scientiam  Dei,  et  in  capiivitatem  redi- 
gentes  omnem  intellectum  in  obscquiuin 
Cliristi.  2.  Cor.  10.  4. 

Quoniam  cum  accepissetis  a  nobis  ver- 
bum  auditus  Dei  accepistis  illud,  non  ut 
verbum  liominum,  sed(6iciit  vere  est)  ver- 
bum  Dei,  qui  operatur  in  vobis,  qui  cre- 
didistis. 1.  T/iess.  2.  13. 

Non  enim  voluntate  humana  allata  est 
aliquando  proplielia  :  sed  Spiritu  Sancto 
insi)irati,  locuti  sunt  sancti  Dei  homines. 
2.  Pelr.  1.  21. 

FIDES   viva,  qua'  jw  raritatem  opetutur, 

iii('(j)i(e  esl  virtuti.^. 

El  ascendens  Jesusin  naviculam,  trans- 
fretavit,  el  venit  in  civitatem  sunm.  Et 
ecce  ofl'erebant  ei  paraljticum  jacentem 
in  lecto.  Et  videns  Jesus  fidem  illorum, 
dixit  paralylico  :  Confide,  fill  :  remittun- 
tur  tibi  peccata  tua.  Mallh.  9.  1.  Con- 
fide, filia,  fides  tua  te  salvam  fecit.  Et 
salva  facia  est  mulier  ex  ilia  hora.  v.  22. 
Cum  autem  venisset  domum,  accosscrunt 
ad  eum  ca3ci.  Et  dicit  eis  Jc»us  :  Creditis, 
quia  hoc  possum  facere  vobis?  Dicunlei  ; 
Utique,  Domine,  etc.  v.  28.  V.  Marc. 
2.  3.  Luc.  0.  18. 

Et  omnia,  quaecumque  petieriiis  in  ora- 
tione  credentes,  accipiotis.  Ibid.  21.  22. 

Qui  credidorit.  el  baplizatus  fucril,  sal- 
vus  erit  :  qui  vcro  non  crediderit,  con- 
demnabitur.  Marc.  10.  16. 

El  Jesus  dixit  illi  (ca;co)  :  Rfspice, 
fides  tua  te  salvum  fecit.  Luc.  18.  42. 

Quotquol  autem  receperunt  eum,  dodit 
eis  potestatem  filios  Dei  fieri,  his  qui  cre- 
dunt  in  nomine  ejus.  Joan.  1.  12. 
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L'l  omnis,  qui  credit  in  ipsura,  non  pe- 
rcnt,  scd  hnbeat  vitani  aeternam.  Sic  enim 
Dous  (lilpxit  niuiuUim,  ut  Filiuni  suum 
unii:oniliim  daiet  :  ut  oninis,  qui  credit 
in  ciun,  non  percat,  scd  iinbeat  vitam 
a?lornnni.    Ibid.    a.    15.     V.   1.    Joan. 

Dixit  autem  cis  (tiirbis)  Jesus  :  Kjro 
Bum  panis  vitse  :  qui  venit  ad  nie,  non 
esuriet  :  ot  qui  credit  in  nio,  non  sitiet 
unqunni.  Ibid.  0.  35. 

Qui  credit  in  me,  sicut  dicit  Scriptura, 
fluminn  de  ventre  ejus  fluent  aqua)  viva;. 
Ibid.l.  38.  V.  De'ul.  18.  15. 

Dixit  ei  (Marthse)  Jesus  :  Ego  sum  re- 
Eurreclio  et  vita  :  qui  credit  in  me,  etiara 
si  moriuus  fuerit,  vivet  :  et  oranis,  qui 
vivit,  et  credit  in  me,  non  morictur  in 
teternura.  ]!iid.  11.25. 

Amen  anion  dico  vobis,  qui  credit  in 
me,  opera,  qua;  epo  facie,  et  ipse  faciet, 
et  majora  liorum  faciet ,  quia  ego  ad  Pa- 
tram  vado.  Ibid.  14.  12. 

Et  in  fide  norainisejus,  hunc,  quem  vos 
vidistis,  et  nostis,  confirmavit  nomen 
ejus  :  et  fides,  qua;  per  cum  est,  dedit  in- 
tegrani  .-nnitatem  islam  in  conspectu  om- 
nium vcstrum.  Act.  3.  10. 

Huic  (Jesu)  omnes  Propheta;  testimo- 
nium perhibent,  remissionera  peccatorum 
accipore  per  nomen  ejus  omnes,  qui  cre- 
dunt  in  cum.  Ibid.  10.  43.  V.  Jerem. 
31.35.  .l//cA.  7.  18. 

Et  qui  novit  corda  Deus,  testimonium 
perhibuit,  dans  illis  (Gentibus)  Spiritum, 
sicut  et  nobis,  et  niiiil  discrevit  inter  nos 
etillos,  fide  purificans  corda  eorum.  Ibid. 
15.8. 

Crede  in  Dominura  Jesum  :  et  salvus 
eris  tu,  et  domus  tua.  Hid   10.  31. 

Non  enim  erubesco  Evangeliura.  Virtus 
enim  Dei  esi  in  salutem  omni  credenti 
Horn.  1.  16.  V.  c.  3.22. 

Providens  autem  Scriptura,  quia  ex 
Ai\e  iuslificat  Gentes  Deus,  |)raenuntiavit 
Abralia;.  Galal.  3.  8.  V.  Ephes.  2.  7. 

Sine  fide  autem  impossibile  est  placerc 
Deo.  lUbr.  11.  0. 

FIDES.  —  Fidem  coleiitium  felicilas,  dae- 

riiilntin  infeliiitas. 

(.Moysos  ob  retentum  rersB  religionis 
cultum'  et  zclum,  non  curavit  bonis  sno- 
liari,  ct  in  cxilium  jirofugere  :  ex  quo 
factum  est,  ut  ad  tantnm  dignitatem  nc 
potcstAtem  evectus  sit,  qiiantam  ante  ip- 


sum  nemo  legitur  asseculus)  Exod.  c.  2, 
et  3.  et  seq. 

(Joas,  ipinmdiu  vernm  religionera  co- 
luit,  felioiler  regnavit  :  at  ubi  defecit, 
mullis  lan},'Uoribus  a  Syris  excruciatus, 
a  suis  tandem  interfectus  est).  2.  Parol, 
c.  24.  Idem  legitur  de  Salamone.  3.  Reg. 
c.'S.etn. 

CDaniel  propter  actus  verae  religionis 
summa  iionorura  et  bonorum  temporalium 
felicitate  auctus  est).  IJan.  c.  0. 

Ingredicmur  enim  in  requiem,  qui  cre- 
didimus.  Ilebr.  4.  3. 

FIDES  siiif  operibut  non  juitificat  V.  et. 

Justiflcatio. 

Hi  si  liabuero  proplietiam,  et  noverira 
mysteria  omnia,  et  omnem  scientiara  :  et 
sihabuero  oranem  filem,  ita  ut  monies 
transferara;  caritatem  autem  nonhabuero, 
niiiil  sura.  Et  si  distribuero  in  cibos  pau- 
poruni  omnes  faculiates  meas,  et  si  tradi- 
doro  corpus  meum,  ita  ut  ardeam;  carita- 
tem autem  non  habuero,  nihil  mihi  pro- 
dest.  1.  Cor.  13.  2.  3. 

Nam  in  Christo  Jesu,  neque  circum- 
cisio  aliquid  valet,  neque  praepuliura  : 
sed  fides,  quae  per  caritatem  operatur. 
Galat.  5.  6. 

Videlis,  quoniam  ex  operibus  justifica- 
tur  homo,  et  non  ex  fide  tantum  ?  Jacob. 
2.  24.  V^  tolum  Caput. 

FIDES  ipsa  vjcalur  opus  bonum. 

Confidens  hoc  ipsum  (ait  Paulus),  quia 
qui  cojpil  in  vobis  opus  bonum.  perficiet 
usque  in  diem  Christi  Jesu.  Philipp.  1.  6. 

FIDES.  —  Fidei  necessitas. 

Circuite  vias  Jerusalem,  et  aspicile  et 
considerate,  el  qujerite  in  plaleis  ejus,  an 
invcniatis  viruni  facienteiii  juiiiciuni,  et 
quajrentem  fidem  :  et  propitius  cro  ei. 
Quod  si  eliam,  Vivit  Dominus,  dixerint  : 
et  hoc  falso  jurabunt.  Domine,  oculi  tui 
respiciunt  fidem.  Jerem.  5.  1.  2. 

Qui  vero  non  crediderit,  condemnabi- 
tur.  .Marc.  10.  10. 

Onine  autem,  quod  non  est  ex  fido, 
peccatum  est.  Eom.  14.  23. 

In  omnibus  sumentes  scutum  fidei,  in 
quo  positis  omnia  tela  nequissimi  ignea 
extingucre.  Ephes.  6.  16. 

Sine  fiile  autem  impossibile  est  plncerc 
Deo.  Credere  enim  oportet  acctdcntem  ad 
Doum,  quia  est.  et  inquirentibus  se  re- 
munerator  sit.  Ilebr.  11.6. 
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Si  cnim  non  crcdiderilis  —  morieminl. 
Joan  8.  21. 

FIDES  est  una. 

iNon  sint  in  vobis  scliismnta :  sitis  autcm 
perlecti  in  ondem  sensu,  et  in  eadem  sen- 
tt'ntia.  1.  Cor.  1.  10. 

Unus  Doniiniis,  una  fides,  unum  bap- 
tisma.  Unus  Deus  et  Pater  omnium,  qui 
est  super  omnes,  et  per_omnia,  ct  in  om- 
nibus nobis.  Ephes.  4.  5. 

FIDES.  —  Fidei  viva  et  operanti  ttibuitur 
iustilKi  et  salus. 

Givdidit  Abraham  Deo,  et  reputalum 
est  illiadju^titiam  Gen  15.6.  V.  Rom. 
4.  3.  18.  et  23.  Item  Gal.  3.  0.  fac. 
2.  23. 

Qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit,  sal- 
vus  erit  :  qui  vcro  non  crediderit,  con- 
demnabitur.  i]farc.  16.  10. 

lu  bcata,  qua;  credidisti  (loquitur  Kli- 
sabolli  ad  B.  Virginem),  quoniam  porli- 
cienlur  ea  quae  dicta  sunt  tibi  a  Domino. 
Luc.  1.  45. 

At  ipse  (Josus)  dixit  ei :  Filia,  fides  tua 
salvnm  to  I'ecit :  vade  in  pace.  Jbid.  8.  -IS. 
Amen,  amen  dico|  vobis,  quia  qui  ver- 
buni  nieum  audit,  et  credit  ei,  qui  misit 
mo,  haliot  vitam  ajternara,  et  in  judicium 
non  venit.  sed  transit  a  morte  in  vitam. 
Joan.  5.  24. 

H»c  est  autem  vita  aeterna :  ut  cognos- 
cant  te,  solum  Deum  verura,  et  quem  mi- 
sisli  .Jesum  Christum.  I6id.  17.  3. 

Notum  igitur  sit  vobis,  viri  fratres, 
quia  per  iiuiic  vobis  remissio  pcccatorum 
annuntiatur,  et  ab  omnibus,  quibus  non 
potuistis  in  legeMoysi  justificari  :  in  hoc 
omnis,  qui  credit,. iustilicatur./lc<.  13.  38. 
Crede  in  Dominum  Jesum  :  et  salvus 
eris  tu,  et  domus  tua.  Ibid.  16.  31. 

Juslitia  autem  Dei  per  tidem  Jesu 
Ciiristi,  in  omnes  et  super  omnes,  qui  cre- 
dunt  in  eum  :  non  enim  estdistinctio,  etc. 
Horn   3.  22. 

(Dioit  Paulus  :  ex  fide  justificati  non 
solum  spe  gloriamur,  verum  etiam  in  ad- 
vor.-itatibus;  nam  si  Christus  jiro  nobis 
ndhuc  inipiis  mortuus  est,  multo  magis 
salvabit  jam  justificatos  per  sanguinem 
ipfiiis).  Jbid,  c.  5. 

Cordo  enim  creditur  ad  justitiam  :  ore 
autem   confessio   fit    ad    salutem.   Ibid. 

10.10.  ,     . 

Vcrumtamen  existimo  omnia  detri- 
montura  esse,  propter  eminentem  scien- 


tiara  Jesu  Christ!  Domini  mei  :  propter 
quem  omnia  detrimentum  feci,  el  arbitior 
utBtercora.  ut  Christum  lucrifaciam,  et  in- 
veniar  in  illo,  non  habens  menm  justitiam. 
quae  exlcgeeot,  sed  illam.quae  ex  fide  est 
Ciiristi  Jesu.  Philipp.  3.  8.  V.  Ephes. 
2.7. 

Propter  quod  continetScriptura  :  Kcco 
pono  in  Sion  lapidem  sumnium,  anguia- 
rem,  electum,  pretiosum  :  et  qui  civili- 
derit  in  eum,  non  confundetur.  1.  Petr. 
2.  0.   V.  Is2.  28.  10.  Rom.  9.  33. 

Ingrediemur  enim  in  requiem,  qui 
credidimus  :  quemadmodum  dixit  {Psal. 
04.  11) :  Sicut  juravi  in  ira  mea  :  si  in- 
troibunt  in  requiem  meam  :  et  quidem 
operibus  ab  inslitutione  mundi  perfectis. 
Jlebr.  4.  3. 

FIDES.  —  Non  sola  fides  justificat.  V.  Jus- 
tiflcatio. 

FIDES.  —  Fidet  predicatio  cum  pra-feclis 

KciU'siw  conferenda. 

Ascendi  autem  secundum  revelalioncm  : 
ct  contuli  cum  illis  Evangelium,  quod 
prajdico  in  Gentibus.  seorsum  autcm  iis, 
qui  videbantur  aliquid  esse  :  ne  forte  in 
vacuum  currerem,  aut  cucurrissem.  Ga- 
lat.  2.  2. 
FIDES.  —    Fidem  gentium  etiam   retpieit 

Kt  liberabo  te  in  die  ilia,  ait  Dominus  : 
ct  non  traderis  in  raanus  virorum,  quos 
tu  lormidas  :  sed  eruens  liberabo  te,  et 
gladio  non  cades  :  sed  erit  tibi  nnima  tua 
ill  salutem  ;  quia  in  me  habuisti  fiduciam, 
ait  Dominus.  Jcrem.  39.  17. 

Cum  autem  introisset  Capharnaum,  ac- 
cessit  ad  eum  CenLurio,  rogans  eum,  ct 
dicons  :  Doniine,  puer  mens  jacet  in  domo 
paralyticus,  et  male  torquetur.  Kt  aii  illi 
Jesus  :  Ego  veniam,  etcurabo  evtm.Matlh. 
8.  5.  Vade,  et  sicut  credidisti,  llat  tibi ; 
et  sanatus  est  puer  in  ilia  hora   r.  13. 

Jesus  ait  illi  :  O  mulier,  magna  est 
fides  tua  :  fiat  tibi  sicut  vis.  Ibid.  15.  28. 

Quo  audito  (quod  Centurio  dixerat,  sci- 
licet :  Domine,  noli  vexari  :  non  enim 
sum  dignus,  ut  sub  tectum  meum  in- 
tros,  etc.),  Jesus  miratus  est  r  et  convex - 
sus  sequentibus  se  turbis  dixit  :  Amen 
dico  vobis,  nee  in  Israel  tniitam  fidem  in- 
vcni,  etc.  Luc.  7.  9. 

Samaritanus  autem quidam  iter  faciens, 

venit  secus  cum  :  et  videiis  cum,  nii-eri- 

■    cordia  motus  est.  Et  appropians  ulligavit 
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vulnora  ojiis,  infundens  oleum  ct  vinum. 
Ibid  10.  33. 

I'nus  autem  ox  illis,  ut  vidit,  quia 
niuiulatus  est,  rogrcssus  est,  cum  magna 
voce  mngnilicans  Dcum,  et  cccidil  in  lii- 
cicm  nnta  pedes  ejus,  pratias  agens ;  et 
hie  er»;  Sainaritanus.  Ibid.  17.  15. 

Hie  (ft«gulus)  cum  audissct,  quia  Jesus 
ndveTiret  a  Judau  in  GaliUTani,  abilt  ad 
euni,  et  rogal)at  eum,  ut  ricscendoret,  et 
sanaret  filium  ejus  :  incipiebat  enim 
mori,  etc.  Joan   4.  \1. 

Angelas  autem  Domini  locutus  est  ad 
Piiilippuni,  dicens  :  Surge,  et  vade,  contra 
meridianum,  ad  viam,  quae  descendit  ab 
Jerusalem  in  Gazam  :  ha3c  est  deserta,  etc. 
Acl.  8.  20. 

Vir  autem  quidam  erat  in  Caesarea, 
nomine  Cornelius,  Centuriocohortis,  quae 
dicitur  Italica,  religiosus.  ac  tiinens  Deura 
cum  oraiii  dome  sua,  faciens  eleemosynas 
multns  plebi,  et  deprecans  Deum  semper  : 
is  vidit  in  visu  manifesto  quasi  hora  diei 
iiona  Angelum  Dei  introeuntem  ad  se,  et 
dicentemsibi  :Corneli,  etc./^<V^.  10. 1 . 2. 3. 

FIDES  proximo  rede  servatida. 

(Sic  Josu«  Oabaonitis  promissam  ser- 
vavit  fidem,  dicens)  :  Juravimns  illis  in 
nomine  Domini  Dei  Israel,  et  idcirco  ijpn 
po>6umus  eos  contingere.  Josue  9.  19. 

Multi  homines  misericordes  vocantur  : 
viiura  autem  fidelem  quis  inveniet?  JProp. 

20.  0. 

Vir  bonus  fidem  facitpro  proximo  suo. 
Eccli.  29.  17.  V.  Mum  Caput. 

rs'on  duptices  sermonem  auditus,  de  re- 
velationeserinonis  abscoiuliti,  et  oris  vere 
sine  confusione,  et  invenies  gratiam  in 
conspectu  omnium  hominiim.  /bid.  42.  1. 

Qui  incredulus  est,  intideliteragit.  Isa. 

21.  2. 

FIDES...  rum  periado  frangdur. 

E'  <iui  dissolvit  pactum,  nunquid  effu- 
giel?  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus  : 
quoniam  in  loco  r^'gis,  qui  constituit  eum 
rrgem,  cujus  fecit  irritum  juramentum, 
ct  solvit  pactum,  quod  habeliat  cum  oo, 
in  medio  Babylonis  morietur.  E:ech. 
17.  15.  Spreverat  enim  juramentum,  ut 
solveret  foedus,  etecce  dedit  manura  suam  : 
ct  cum  omnia  haec  feccrit,  non  effugiet. 
V   18. 

fiiulieriim.  V.  Mulierum  fldes. 


FIDES.  —  Fidtlei  liberal  a  fommuni  perdi- 

li'iiii'  inijiini  uni  Dtus. 

(Ilominis  peccata  fuero  diluvii  cau.«n. 
Noe  tamen  Justus  inventus  est,  cui  area 
fabricanda  niandatur,  in  qua  ipse  et  cunc- 
torum  animantium  genera  serventur). 
Gen.  c.  6. 

(Ingresso  Noc  cum  suis  in  area,  stalim 
aqua  omnium  montium  cacwnina  150. 
diebus  superavit,  reliquaquo  animautia 
submersit).  Ibid.  c.  7. 

(Imminutis  paullatim  aquis  diluvii  post 
corvi  et  colurabic  eniissiones,  Noe  cum 
universis,  quas  iu  area  continebantur, 
egredilur;  et  altari  extructo,  ofTert  holo- 
causta).  Ibid.  c.  8. 

(Lot  Angelis  hospitio  suscoptis,  a  So- 
domitis  vim  patitur ;  cum  uxore  et  utraqua 
filia  a  Sodomitico  ereptus  incendio,  uxo- 
rem  in  viam  amisit,  tandemque  cum  utra- 
que  filia  incestum  ignorans  commisit, 
unde  ortum  habueruut  Moabit«,  et  Am- 
monitae).  Ibid.  c.  19. 

Faciamquemirabilem  in  die  ilia  terram 
Gessen,  in  qua  pojiulus  raeus  est,  ut  non 
sint  ibi  rauica; ;  et  scies,  quoiiiam  ego 
Dominus  in  medio  terrae.  Ponaraque  divi- 
sionem  inter  populum  meum,  et  popuhim 
tuum  :  eras  erit  signum  istud.  Exod. 
8.  22.  23. 

Et  faciei  Dominus  mirabile,  inter  pos- 
sessiones  Israel,  et  possessiones  ^Egyp- 
tiorum,  ut  nihil  omnino  pereat  ex  his, 
qua;  pertinent  ad  filios  Israel.  Ibid.  9.  4. 
Fecit  ergo  Dominus  verbum  altera  die  : 
mortuaque  sunt  omnia  animantia  yp]gy[>- 
tiorum  :  de  animalibus  vero  filiorum  Is- 
rael, nihil  omnino  periit.  v.  6.  Tantum  in 
terra  Gessen.  ubi  erant  filii  Israel,  grando 
non  cecedil.  2(5. 

Sin  autem  resistis,  et  non  visdimittere 
eum  :  ecce  ego  inducam  eras  locustani 
in  fines  tuos  :  quje  operiant  supcrficiem 
terrae,  ne  quidquam  ejus  ajipareat,  fed 
comedatur,  quod  residuum  fuerit  gran- 
dini  :  corrodet  enim  omnia  ligna,  quae 
germinant  in  agri.s.  Et  implebunt  doraos 
tuns,  et  servorum  tuorum,  et  omnium 
vEgyptiorum  :  qimntam  non  viderunt  pa- 
trcs  tui  el  avi,  ex  quo  orti  sunt  super  ter- 
ram, usque  in  praesentcm  diem,  etc.  Ibid. 
10.  4.  Nemo  vidit  fratrem  suum,  nee  mo- 
vit  se  de  loco,  in  quo  erat  .  ubicumquo 
autem  habitabant  tibi  Israel,  lux  erat. 
r.  23.  Cuncti  greges  pergent  nobitcum  : 
non  remanebit  exeis  ungula  ;  qua;  necrs- 
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cnria  sunt  in  cullum  Domini  Dei  nostri, 
pracierlini  cum  ignorcmus  quiil  debeiit 
immolari,  donee  ad  ipsum  locum  pcrve- 
nianius.  v.  20. 

A  pud  omnes  autem  filios  Israel  non 
mutiet  canis  ab  homine  usque  ad  pecus  : 
ut  fciatis,  qnanto  miraculo  dividat  Dorai- 
nus  /Egyptios  et  Israel.  IMd.  11.  7. 

(LoquensDominusad  Moyscn  et  Aaron, 
ail)  :  Separamini  do  medio  congregationis 
liujus.  lit  eos  repente  disperdam.  Num. 
16.  20.  Dixit  (Moyses)  ad  turbam  :  Re- 
cedito  a  tabernaculis  hominum  impiorum, 
et  noiito  tangere  quae  ad  eos  pertinent, 
ne  involvamini  in  peccatis  eorura,  etc. 
r.  20.  Confeslim  igitur  ut  cessavit  loqui, 
(lirupta  est  terra  sub  pedibus  eorum. 
r.  31. 

Kt  liberabo  te  in  ilia  die.  ait  Dominus  : 
et  non  tradcris  in  manus  virorum,  quos 
tu  forniidas  :  sed  eruens  liberabo  te,  et 
gladio  non  cades  :  sed  erit  tibi  aniraa  tua 
in  salutem,  quia  in  me  habuisti  flduciam, 
ait  Dominus.  Jerem.  39.  17. 

Deus  mcus  misit  Angelum  suum,  et 
conclu^it  ora  leonum,  et  non  nocuerunt 
mihi  :  quia  coram  eo  justitia  inventa  est 
in  me  :  sed  et  coram  te,  Rex,  delictum 
non  feci.  Dan.  6.  12. 

Et  civitates  Sodomorum  et  Gomor- 
rh-Torum  in  cinereui  redigens,  eversione 
damnavit ;  exemplum  eorum,  qui  impie 
acturi  sunt,  ponens  :  et  justum  Lot  op- 
pressum  a  nefandorum  injuria,  ac  luxu- 
riosa  conversatione  eripuit.  2.  Petr. 
2.  0.  7. 

FIDES.  —  Fideles  tenenluf  Pastoribus  suis 
necessaria  tiibuerc,  et  pro  eis orate.  V.  Ec- 
clesia  :  ittm  Evangelizana. 

FIDES.  —  Infidditas,  $eu  incredulitcu  pu- 

iiitur. 

Et  eos,  qui  foris  erant,  percusserunt 
(Angeli)  caecitate  a  minirao  usque  ad 
maximum,  itaut  ostium  invenire  non  pos- 
sent.  Gen.  10.  11.  Eduxeruntque  eum 
(Lot),  et  posuerunt  extra  civitatem  :  ibi- 
que  locuti  sunt  ad  eum,  dicentes  :  Salva 
aiiimam  tuam  :  noli  respicere  post  ter- 
gun),  ncc  stes  in  oroni  circa  regione  :  sed 
in  montem  salvum  te  lac,  nc  et  tu  simul 
pereas.  v,  17.  Respiciensquo  uxor  ejus 
post  se,  versa  est  in  statuam  salis  v  20. 
V.  Sap.  10.  0.  tt  c.  10.  10. 

Kt  ait  Movjcs  (ad  Dominum)  :  Scx- 


centa  niillia  poditum  hujus  populi  sunt,  et 
tu  dicis  :  Dabo  eis  csum  carniura  mense 
intcgro ?A'tt»«.   11.  21. 

Igitur  vociferansomnisturbaflevitnocle 
ilia,  et  murmiirati  sunt  contra  Moysen  et 
Aaron  cuncti  tilii  Israel,  dicentes  :  Uti- 
nam  mortui  esscmus  in  /Egypto  :  et  in 
hac  vasta  .solitudine  utinam  pereamus. 
Jbid.  11. 1.  Etdixit  Dominus  ad  Moysen  : 
Usqiiequo  detraiiit  milii  populus  iste? 
Quousque  non  credent  mihi  in  omnibus 
signis,  qua;  feci  coram  eis?  Ferittn  igilup 
eos  pestilentia,  atque  consumam.  v.  11. 
Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et  Aa- 
ron :  Quia  non  credidistis  mihi,  ut  sancli- 
ficaretis  me  coram  filiis  Israel,  non  intro- 
ducetis  hos  populos  in  ten-am,  quam  dabo 
eis.  Ibid  20   12. 

Adversum  Aaron  quoque  veliemenler 
iratus,  voluit  eum  contercre,  et  pro  illo 
similiter  deprecatus  sum.  Dettt.  9.  20. 

Respondens  unus  de  ducibus  —  homini 
Dei  ail  :  Si  Dominus  fecerit  ctiam  cata- 
ractas  in  cuelo,  nunquid  poterit  esse  quod 
loqueris.?  Qui  ait  :  Videbis  oculis  luis,  et 
inde  non  comedes.  4.  Reg.  6.  2.  (Adduxit 
Rexducera  hunc  ad  portam,  ubi  impletus 
est  sermo,  quem  vir  Dei  dixerat,  et  ibi 
hie  incredulus  conculcatus  est  a  turba). 
V.  17.  et  20. 

Quoniam  omnis  incredulus  in  incredu- 
litate  sua  morietur.  4.  Esdr.  15.  4. 

In  omnibus  his  peccaverunt  adhuc  :  et 
non  crediderunt  in  mirabilibus  ejus.  Psal. 
77.  32. 

Vae,  dissolutis  corde,  qui  non  credunt 
Deo ;  et  ideo  non  protegentur  ab  eo.  Eccli. 
2.  15. 

Et  accesserunt  ad  eum  discipuli  ejus, 
et  suscitaverunt  eum,  dicentes  :  Domine, 
salva  nos,  perimus.  Et  dicit  eis  Jesus  : 
Quid  timidi  estis,  modicae  fidei?  Matth. 
8.  25.  Item  c.  14.  ;i0.  Marc.  4.  40.  Luc. 
8.  25. 

Respondens  autera  Jesus,  ait  :  0  ge- 
neralio  incredula,  et  perversa,  quousque 
ero  vobiscum  ?  usquequo  paliar  vos  ?  Ibid. 
17.  16. 

Qui  crediderit,  et  baptizatus  fuerit. 
salvus  erit ;  qui  vero  non  crediderit,  con- 
demnabitur.  Marc.  16.  16. 

El  ecce  eris  tacens,  et  non  potcris  lo- 
qui usque  in  diem,  quo  haec  fiant,  pro  eo 
quod  non  credidisti  verbis  meis,  quw  iin- 
plol>untur  in  tempore  suo.  Luc-  1.  -0 
Et  ipse  dixit  ad  eos  :  0  stulti  et  tardi 


FIDUCFA 


218  — 


FILII 


conlo  .1(1  croilenduni,  etc.   Jbid.  24.   25. 
V.  Malth.  13.  08.  c.  17.  19. 

Qui  iTodit  in  oiini,  non  judicatiir  :  qui 
autciii  lion  credit,  jnm  jiidioatiis  est  (|uia 
non  credit  in  nomine  iinigcniti  Filii  Dei. 
Joan.  3.  18.  Qui  credit  in  Filiiim,  hnbot 
vitnin  wtcrnam  :  qui  autem  incredulus  est 
Fdio,  non  videbit  vitara,  sed  ira  Dei  ma- 
nct  super  eiini.  v.  36. 

Rosponditei  Piiilippus:  Ducentorumde- 
nariorum  panes  non  sutliciunt  eis.  ut  unus- 
quisque  niodicuiu  quid  aecii)i.-it.  Ibid.  6.7. 

Dixi  ergo  vobis,  quia  moriemini  in  pec- 
catis  vcstris  :  si  cnim  non  credideritis, 
quia  eijo  sura,  moriemini  in  peccato  vos- 
tro.  Ibid.  8.  24. 

Q;ii  spernit  me,  et  iion  accipit  verba 
mea  :  habet  qui  judicet  cum  :  sermo, 
quen)  locutus  sum,  ille  judicabit  eum  in 
novissinio  die.  Ibid.  12.  48. 

Deinde  dicit  TlionL-c  :  Infer  digitum 
tuum  hue,  et  vide  nianus  meas,  et  affcr 
ninnum  tuam,  et  milte  in  latus  mcum  : 
et  noli  esse  incredulus,  sed  fidelis.  Ibid. 
20.  27. 

Bene  :  propter  incredulitatem  fracti 
sunt.  Tu  autom  fide  stas  :  noli  altum  sa- 
pero,  sed  lime.  Rom.  11.  20. 

Propter  quae  venit  ira  Dei  super  filios 
incredulitatis.  Coloss.  3.  6. 

Quibus  autcni  jurasti  non  introire  in 
requiem  ipsius,  nisi  iliis,  qui  increduli 
fueruiil?  Ilcbr.  3.  18.  et  c.  44.  2. 

Festinemus  ergo  ingrcdi  in  illara  re- 
quiem, ut  ne  in  idipsum  quis  incidat  in- 
credulitatis exemplum.  Ibid.  11.  4. 

Sine  fide  autem  irapossibile  est  placere 
Deo.  Hid.  11,6. 

Timidis  autem,  et  incredulis,  et  exe- 
cratis,  el  lioniicidis,  et  fornicatoribus,  et 
vencficis.et  idololatris,  etomnibusmenda- 
cibus,  pars  illorum  erit  in  stagno  ardenti 
igno  etsulphure;  quod  est  mors  secunda. 
Apoc.  21.  8. 

FIDUCIA. 

I)i.\it  autem  Jonathas  ad  adolcscentcm 
nrmigerum  suum  :  Veni  —  quia  non  est 
Domino  difficile  salvarc  vel  in  multis,  vel 
in  pnucis.  1.  Reg.  14.  6. 

(Magna;  fiducia;  verbum  fuit,  cum  pu- 
gnatiirus  David  contra  Goiinlh  gi;jantom, 
dixit)  :  Tu  venis  ad  roe  cum  giadio,  et 
hasta,  el  clypoo  :  ego  autem  venio  ad  to 
in  nomine  Domini,  etc.  Ibid.  17.  45.  V. 
tl  V.  37. 


(Ilidem  magnsB  flduciao  fuit  verbutn 
Asa?)  :  Domine,  non  est  apud  to  ulla  dis- 
tantin,  uii'uni  in  paucis  auxilicris,  an  in 
phiribus.  2.  I'aral.  14.  11. 

(Dixit  Josaplial  rex  Judaexercitui  sue, 
ad  pugnam  congregato)  :  Credite  in  Do- 
mino Deo  vestro,  et  securi  erilis  :  credite 
Prophoiis  ejus,  et  cuncta  evenient  pros- 
peru.  Ibid.  20.  20. 

(Ksdras  venturusin  Jerusalem,  propter 
magnau)  et  periculosam  viani,  noluit  pe- 
tere  conductura  a  rege,  sed  convertit  se 
ad    jejunium    et   orationem).    1.    Esdr. 

8.  21. 

(Vidons  Nehemias  tot  imminere  peri- 
cula  et  labores ,  ajdificantibus  dixit)  : 
Deus  nosier  pugnabit  pro  nobis.  Et  nos 
ipsi  faciaraus  opus.  2-  Esdr.  4  20  V- 
V.  14. 

(Magnae  fiduciae  fuit  verbum  sociorum 
Danielis  ad  regem  Nabuchodonosor)  : 
Ecce  enim  Deus  noster,  quem  colimui, 
potest  eripere  nos  de  caraino  ignis  arden- 
tis,  et  de  manibus  tuis,  o  rex,  liberare  : 
quod  si  noluerit,  notum  sit  libi,  rex,  quia 
deos  tuos  non  colimus.  Dan.  3. 17. 

(Dixit  Judas  Machabajus  sociis  timidis): 
Facile  estconcludi  multos  in  manus  pau- 
corum  :  et  non  est  diff'erentia  in  cons- 
pectu  Dei  cceli  liberare  in  multis,  et  in 
paucis.  Quoniam  non  in  multiludineexor- 
citus  victoria  belli,  sed  de  ccelo  fortitude 
est.  1.  il/acA.  3.  18. 

(Mulier  fluxum  sanguinis  patiens,  fidu- 
cialiter  intra  se  ait)  :  Si  tetigero  tantura 
vestimentum    ejus,    salva    ero.    Mallh. 

9.  21. 

FILII.  —  Filioruni  officium  erga  paimlvt. 

At  vero  Sem  et  Japliot  pallium  impo- 
suerunt  hunieris  suis  —  faciesque  corum 
nversa?  erant,  et  patris  virilia  non  vide- 
runt.  Gen.  9.  23. 

Dixit  Isaac  patri  suo  :  Pater  mi.  At  illo 
respondil :  Quid  vis,  fili?  Ecce,  inquit, 
ignis  et  ligna,  ubi  est  victima  holocausti  f 
Ibid.  22  7. 

Senuit  autem  Isaac,  et  caligavcrunt 
oculi  ejus,  et  videro  non  poterat  :  voca- 
vitquc  Esau  filium  suum  majorem,  et 
dixit  ei  :  Fili  mi.  Qui  re^pondit  :  Adsum. 
Jbid.  27.  1. 

Obediens  Jacob  parenlibus  suis,  (ne 
acciperet  uxorera  de  filiabus  Clianaan, 
ivii)  in  Syrian).  Ibid.  28.  7  V.  Jndic. 
14    I. 
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(Dixit  Jacob  nd  Joseph  filium  suum)  : 
Veiii,  iiiillam  te)  in  Siciiom.  Et  respondit 
Joseph  pair!  :  Kcce),  pra;8to  sum.  Ibid. 
37.  13. 

Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam, 
ut  sis  long-ajviis  super  terrnm,  f|iiam  Do- 
minus  Deus  tuus  clabit  lil)i.  Exod.  20. 
12.  Idem,  habetnr  verbatim  IJeitl.  5.  16. 
Qui  malcdi.xerit  patri  suo,  vel  matri, 
morte  moriatur.  Ibid.  21.  17. 

Unusquisque  patrem  suum,  et  matrem 
Buam  timeat.  Lerit.  19.  3.  Coram  cano 
capitecon.surge.et  honora  personam  senis: 
el  lime  Dominum  Deum  tuum  :  ego  sum 
Dominus.  v.  32. 

Qui  maledixerit  patri  suo,  aut  matri, 
morte  moriatur :  patri  matrique  qui  ma- 
ledixerit, sanguis  ejus  sit  super  cum. 
/bid.  20.  9. 

Sacerdolis  filia  si  deprehensa  fuerit  in 
stupro,  et  violai  it  nomen  patrissui,  flam- 
mis  exuretur.  /bid.  21 .  9. 

Si  genuerit  homo  filium  contumacem 
et  protervum,  qui  non  audiat  patris  et 
roatris  imperium,  et  coercitus  obeiiire 
contompscrit  :  approhomient  eum,  et  du- 
cent  ad  seniores  civitatis  illius,  et  ad 
portam  judicii,  dicentque  ad  eos  :  Filius 
nosier  isle  protervus,  et  contumax  est, 
monita  nostra  audirc  contemnit.comessa- 
tionibus  vacat,  et  luxuria;  atque  convi- 
viis  :  iapidibus  eum  obruol  populus  civi- 
tatis, et  niorietur,  ut  auforalis  malum  de 
medio  vestri,  el  universus  Israel  audieiis 
pertimescal.  Deiit.  21.  18.  et  seg. 

Maledictus,  qui  non  iioiioral  patrem 
suum  ct  nintrem  :  et  dicet  omnis  populus: 
Ameii.  I3id.  27.  16. 

Porro  lilii  Ueli  (erant)  filii  Belial,  nes- 
cienles  Dominum.  1.  Jieg.  2.  12.  V.  el 
V.  22. 

Pucrautem  Samuel  miiiislral)at  Domino 
coram  Huli,  el  sermo  Domini  erat  pretio- 
sus  in  diebus  illis  :  non  erat  visio  mani- 
fcsla,  etc.  /bid.  3.  1.  Porro  Samuel  noc- 
dum  sciebat  Dominum,  nequo  revelatus 
fuoral  ei  sermo  Domini.  t>.  7. 

Factum  est  autem  cum  senuisset  Sa- 
muel, posuit  Alios  suos  judices  in  Israel. 
Ibid  8.  1. 

K;;rediobatur  quoque  David  ad  omnia, 
qiia'ciimque  misisset  eum  Saul,  et  pruden- 
tcr  se  agobat :  posuitquo  eum  Saul  super 
viros  belli  et  acceptus  erat  in  oculis  uni- 
versi  populi,  maximeqiie  in  conspectu  fa- 
Diulorum  Saul.  Ibid.  18.  5. 


Venit  ergo  Bethsabee  ad  repem  Salo- 
monem,  ut  loqueretur  ei  pro  Adonia  :  et 
surrexit  Rex  in  occursum  ejus,  a«ioravit- 
que  earn,  et  sedit  super  thronum  suum  : 
posilusque  est  ihronus  matri  regis,  quas 
sedit  ad  dcxteram  ejus.  3.  lieg.  2.  19. 

Ascendilautcminde  in  Bethel  (Elisajus): 
cumque  ascenderet  per  viam.  pueri  parvi 
egressi  sunt  de  civitate,  et  illudebant  ei, 
dicentes  :  Ascende,  calve,  ascende;  calve  I 
Qui  cum  respexisset,  vidit  eos,  el  male- 
dixit  eis  in  nomine  Domini  :  egresaique 
sunt  duo  ursi  de  saltu  et  laceraverunt  ex 
eis  quadraginta  duos  pueros.  4.  Reg.  2. 
23.24. 

Fecitque  Joas  rectum  coram  Domino 
cunctis  diebus,  quibus  docuit  eum  Joiada 
sacerdos.  Ibid.  12.  2. 

Octavo  autem  anno  regni  sui,  cum  ad- 
huc  esset  puer  (Josias),  coepit  quterere 
Deum  patris  sui  David  :  et  duodecimo 
anno  postquam  regnare  coeperat,  munda- 
vit  Judam  et  Jerusalem  ab  excelsis,  et 
lucis  :  simulacrisque  et  sculptilibus.  2. 
Paral.  34.  3. 

Igitur  cum  Tobias  putaret  orationem 
suam  exaudiri,  ut  mori  potuisset,  vocavit 
ad  se  Tobiam  filium  suum,  dixitque  ei  : 
Audi,  fili  mi,  verba  oris  mei,  et  ea  in 
corde  tuo  quasi  fundamenlum  cons- 
true, etc.  To6.  4.  1.  Idem  fere  /labetur 
cap.  14.  5. 

(Filii  Jobconvivia  faciebant  per  domos: 
sed  pater  sanctificabat  illos,  et  olTerebat 
hoiocausta,  si  forte  peccaverint,  etc). 
Job.  1.4. 

.■Vndi,  fili  mi,  disciplinam  patris  tui,  et 
ne  dimiltas  legem  matristuae,  ut  addatur 
gratia  capiti  luo,  et  torques  coUo  tuo. 
Prov.  1.  8. 

Audite,  filii,  disciplinam  patris,  et  at- 
tendite,  ut  sciatis  prudenliam,  etc.  Ibid. 
4.1. 

Conserva,  fili  mi,  praecepta  patris  tui, 
et  ne  dimiltas  legem  matris  tuae.  Liga  ea 
in  corde  tuo  jugiter,  et  circumda  guituri 
tuo.  Ibid.  6.  20. 

Filius  sapiens  Isetificat  patrem  :  filius 
vero  stultus  moistitia  est  matris  suae. 
Ibid.  10.  1.  Idem  fere  /labetur  c.  15.  20. 
Filius  sapiens,  doctrina  patris  :  qui  au- 
tem illusor  est,  non  audit  cum  arguifjr. 
Ibid.  13.  1. 

Nee  pater  in  fatuo  (tilioj  la)tabitur. 
Ibid.  17.21. 


Qui  alBigit  patrem,  et 


fugat 


matrem, 
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ipnominiosus  est  ct  infclix.  J6id.  19.26. 

K\  btucliis  suis  intclli^itur  pucr ,  si 
muiula  ct  recta  sint  opera  ejus.  Ibid.  20. 
11.  Qui  ninlodicit  pntri  suo  et  raatri,  ox- 
tiiii:uct'ir  lucerna  ejus  in  racdiis  tenebris. 
r.  1^0. 

Stiiltitia  colligata  est  in  cordo  pueri  : 
ot  virga  di:>ciplinse  fugabit  earn.  I6id. 
22.  15. 

Audi,  lili  mi,  et  esto  sapiens:  et  diripe 
in  via  niiimuin  tuum.  J6id.  23.  10.  Exul- 
tat  paudio  pater  justi  :  qui  sapientem 
genuit,  Isetabitur  in  eo.  Gaudeat  pater 
tuus  et  muter  tua,  et  exultet  quae  genuit 
te.  V.  24.  25. 

Qui  subtraliit  aliquid  a  patre  suo,  et  a 
noatre,  ct  dicit,  lioc  non  esse  peccatura, 
purticeps  homicidas  est.  I3id.  28.  24. 

Oculum,  qui  subsannat  patrem,  et  qui 
despicit  partuni  matris  suae,  elTodiant  eum 
corvi  de  torrontibus,  et  comedant  eum 
filii  aquilffi.    Ibid.  30.   17.    V.  et.  v.  19. 

Filii  sapientia?,  licclesia  justorum  :  et 
ratio  illorum,  obedientia  et  dilectio.  Ju- 
dicium patris  audite,  hlii,  et  sic  faeite, 
ut  saivi  sitis.  Deus  enim  honoravit  patrem 
in  filiis  :  et  .judicium  matris  exquirens, 
firmavit  in  Alios.  .£'cc/i.  3.  1.  Qui  timet 
Dominum,  honorat  parentes,  et  quasi  do- 
minis  serviet  his,  qui  se  genuerunt.  v.  8. 
In  opere,  et  sernione,  et  omni  patientia 
honora  patrem  tuum  ;  ut  superveniat  tibi 
benedictio  ab  co,  et  benediotio  illius  in 
novissimo  maneat,  etc.  v.  0.  V-  hoc  Ca- 
put av.\.  usgue  ad  20,  pukherrime  nos- 
tram  maleviam  Iractans. 

Fili,  ajuventute  tua  excipe  doctrinam. 
ct  usque  ad  canos  invenies  sapientinm. 
Ibid.  6.  18. 

Honora  patrem  tuum,  ct  gemitu.s  ma- 
tris tuas  neobliviscaris.  Ibid.  7.  2',). 

Confusio  patris  est  de  lilio  indiscipli- 
nato  :  fiiia  autem  in  deminoratione  tiet. 
Ibid.  22.  3 

Memento  patris  et  matris  ture;  in  me- 
dio enim  magnatorum  consistis,etc.  Ibid. 
23   18. 

Homo,  qui  jucundatur  in  filiiu,  vivens 
ot  videns  subversionera  inimicorum  suo- 
rum  Ibid.  25.  10. 

Fili,  >ine  consilio  nihil  facias,  et  post 
fac  turn  ni^n  poenitebis.  Ibid.  32.  24. 

Firmiiverunt  igitur  filii  Ji^nadab,  filii 
Rechnh  [irwcoptura  patris  sui,  quod  pra'- 
ceperat  eis ;  populusautom  iste  non  obe- 
divit  roihi.  Jertm.  35.  16. 


Veni  onim  scpararo  hominem  adversua 
patrem  suum,  et  filinm  adversus  matrem 
sunm,  et  nurum  adversus  socrum  suani ; 
et  iiiimici  iiominis  domcstici  ejus.  Qui 
amnt  patrem  aut  matrem  plus  quam  mo, 
non  est  me  dignus.  Malik.  10.  35.  F. 
Mich.  7.  0.  Luc.  IJ.  20. 

Honora  patrem  et  matrem  :  et  qui  ma- 
ledixerit  patri  vol  matri,  niorte  moriatur. 
Ibid.  15.  4.  V.  Marc.  7.  10. 

Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam  : 
et :  Diligcs  proximum  tuum  sicut  te  ip- 
sum.  Ibid.  19.  19. 

Prtecepta  nosti :  Ne  adulteres,  no  occi- 
das,  ne  fureris,  ne  I'alsum  testimonium 
dixeris,  ne  fraudem  fcceris.  Honora  pa- 
trem tuum  et  matrem.  Marc.  10.  19. 
Idem  verbatim  habelur  Luc.  18.  20.  V. 
elLuc.  2.  48. 

Filii,  obedite  parentibus  vestris  in  Do- 
mino :  iioc  enim  justum  est.  Ephes.  0.  1. 
Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam, 
quod  est  mandatura  primum  in  promis- 
sione  :  ut  bene  sit  tibi,  et  sis  longasvus 
super  terram.  v.  2.   V.  Deut.  5.  10. 

Filii,  obedite  parentibus  per  omnia  : 
hoc  enim  placitum  est  in  Domino.  Piitro.-. 
nolite  ad  indignationem  provocare  filio:> 
vestros,  ut  non  puiillo  animo  linnt.  Coloss. 
3.  20.  21. 

Seniorem  ne  increpaveris,  sed  obsecra 
ut  patrem,  juvenes  ut  fratros,  anus  ut 
malres,  juvenculas  ut  sorores,  in  omni 
castiiate.  1.  Tim.  5.  1. 

Similiter,  adolescentes,  subditi  estote 
eenioribus.  1.  Petr.  5.  5. 

FILII  ill  bonis  sunl  intitueiiili,  ut  Deum  ti- 

meant.  V.  ct.  Parentum  ofllcium.  Item 

Llberornm  eruditio. 

Honora  patrem  tuum  et  matrem,  sicut 
prajcepit  tibi  Dominus  Deus  tuus.  ut  lonp  > 
vivas  tempore,  et  bene  sit  tibi  in  teria, 
quam  Dominus  Deus  tuus  daturus  est 
tibi.  Deut.  5.  16.  V.  Exod.  20.  12. 

Omnibus  autem  diebus  vitje  tuae  in 
mento  habetoDenm  :  et  cave,  ne  nliquando 
peccato  consentias,  et  prsetermittns  prx- 
cepta  Domini  Dei  nostri.  Tob.  4   6. 

Audite  ergo,  filii  mei,  patrem  vestrum. 
Servite  Domino  in  voritato,  et  inquirii.' 
ut  t'aciatis  qunc  placita  sunt  illi.  Et  lili. 
vestris  mandate,  ut  faciant  justilias  ot 
eelemoiynas,  ut  sint  memores  Dei,  et  be- 
nedicant  eum  in  omni  tempore  in  veri- 
tate,  etintuta  virtutesua./^^'e^.  14. 10.  II. 
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Quanta  mandavit  patribus  nostris  nola 
fnoei'o  ea  liliis  suis  :  ut  cognoscal  gene- 
rntio  altera.  Filii;  qui  nascentur,  el  exur- 
peiit,  ct  iiarraljuiit  filiis  suis  :  ut  |  onant 
in  Deo  speni  buani,  et  iion  oblivitcantur 
oporum  Dei  :  et  inandata  ejus  exquirant. 
Psal.  77.  6.  7. 

Audi,  fili  mi,  (lisciplinam  patris  Aui,  ot 
ne  (Jiuiittas  lofroni  iiiatris  tua;  :  ut  adia- 
tMP  f^iatia  capiti  tuo,  et  torques  colb  t'lo. 
Prov.  1.8. 

In  tiiiiore  Domini  fnlucia  fortitu  lipis, 
et  liliis  ejus  crit  spes.  /iid.  14.  2(1. 

Justus,  qui  ambulat  in  tiniplicitato  sua, 
beatos  post  so  filios  derelinquet.  fiid. 
ilO.  7. 

Audi,  fill  mi,  et  esto  sapiens  :  et  dirige 
in  via  animuni  tuuni.  Ibid.  i!3.  19. 

Puor  autem  eiani  ingeiiiosus,  et  sorti- 
tus  sum  animaii]  bon.iin.  Sup.  8.  19. 

Ne  jucunderis  in  (iliis  impiis,  si  multi- 
plicentur  :  ne  oblocteiis  super  ipsos,  si 
non  est  timer  Dei  in  illis.  Non  credas 
vitro  illoruin,  et  no  respexeris  in  labores 
eoriini.  Melior  est  enini  umus  liniens 
Deum,  quani  miile  lilii  inipii.  Et  utile  est 
mori  sine  filiis,  quam  rdinquere  filios  im- 
pios.  Bccli.  10.  1.  el  scq. 

Pater  liliis  notam  faciei  veritatem  iMVfa. 
Jsa.  :<8.  19. 

Filii,  obedite  parentibus  vestris  in  Do- 
mino :  hoc  enim  justum  est.  Ephes.  0.  1. 
El  vos,  patres,  nolite  ad  iracundiani  pro- 
vocarc  (ilios  vestros  :  sed  educate  illos  in 
disei[ilina,  et  correptione  Domini,  v.  4. 

FILII...  vUia  caveant. 

l"'ilio  doloso  nihil  erit  boni.  Prov. 
14    15. 

Servus  sapiens  dominatiitur  filiis  stul- 
tis,  et  inter  fratres  hajredilatem  dividet. 
llild.  17.  2.  Natus  est  stultus  in  ignomi- 
niain  t^uam  :  sed  nee  pater  in  I'atuo  la;ta- 
biliir.  r.  ~\.  lia  [latris,  lilius  stultus  : 
et  dolor  matris,  qua;  goiuiil  eum.  v.  25. 

Qui  custodil  lo^jem,  lilius  sapiens  est : 
qui  autem  conles^ato^os  pascil,  confundil 
pat  rem  suum.  Ibid.  28.  7. 

Filii  tibi  sunt?erudi  illos,  etcurva  illos 
a  puoritia  illorum.  P'ilias  tibi  sunt?  sorva 
corpus  illarum,  ot  non  ostendas  hilarem 
faciem  tuam  ad  illas.  Trade  liliam,  et 
•riaiule  opus  foceris,  et  homini  sonsato  da 
illam.  Kccli.  7.  25.  el  seq. 

Confusio  patris  est  do  filio  indiscipli- 
nato  :  filia  autem  (I'atua)  in  dominoratione 


fiet.  Ibid.  22.  3.  Filia  prudens  h.-vredilag 
viro  suo  :  (at  vivens  turpiter,  ma>stiiiain 
afferl  genitori.  Imprudens,  patreni  ct  vi- 
rum  atlicil  ignominia).  v.  4.  5. 

A  filiis  tuis  cave,  el  a  doniesticis  lui 
attende.  Ibid.  32.  20. 

Lacta  filium,  ct  paventcm  te  faciei  : 
hide  cum  eo,  et  conlristabit  te.  Non  cor- 
rideas  illi,  ne  doleas,  etin  novissiroo  obs- 
tupesccnt  denies  tui.  Non  des  illi  (filio) 
potestatem  in  juventule,  et  no  desiiicias 
cogitatus  illius,  etc.  Ibid.  9.  et  seq.  usque 
ad  13. 

Filio  et  mulieri,  fratri  et  amico  non  des 
potestatem  super  te  in  vita  tua  :  et  non 
dederis  alii  possessionem  tuam.  ne  foile 
pa-niteat  te,  et  depreceris  pro  illis.  Ibid. 
33.  20.  Melius  est  enim,  ut  filii  tui  te  re- 
gent, quam  te  resiiicore  in  raanus  filio- 
rum  tuorum.  v.  22. 

Filia  patris  abscondita  est  vigilia,  et 
sollicitudo  ejus  aufert  somnum,  ne  forto 
in  adoloscentia  sua  adulla  efiiciatur,  ct 
cum  viro  commorata,  odibilis  liat  :  no 
quanilo  polluatur  in  virginitate  sua,  et  in 
patcrnis  suis  gravida  inveniatur  :  ne  forte 
cum  viro  commorata  transgrcdiatur,  aut 
certe  sterilis  elliciatur.  Super  filiam  hixu- 
riosam  confirnia  custodiam  :  ne  quando 
facial  te  in  opprobrium  venire  inimicis, 
a  dolractione  in  civitate,  et  objectione 
plebis,  ot  confundat  te  in  multitudine  po- 
puli.  Ibid.  42.  9.  el  seq. 

.Juvem-s  similiter  hortare,ulsobrii  sint. 
Tit.  2.  6. 

FILII.  .  Iionesle  se  hnbeunt. 

Filius  sapiens  Iwtificat  patrem  :  filius 
vero  stultus  moeslitia  est  matris  sua;. 
Prov.  10.  1.  V.  c.  15.  20. 

Kxultat  gaudio  pater  justi :  qui  sapien- 
tem  genuit,  latabitur  in  eo.  Gaudeal  pa- 
ler luus,  et  mater  tua,  elexultel  qua;  ge- 
nuit te.  Jbid.  23.  24.  25. 

Rursus  detestatus  sum  omnem  indus-» 
triam  mean),  qua  sub  .sole  studiosissime 
laboravi,  habiturus  ha;redem  post  me, 
quem  ignoro,  utrum  sapiens  an  stultus 
futurus  sit,  el  dominabitur  in  laboribus 
meis,  quibus  desudavi,  et  soUicitus  fui. 
Eccles.  2.  18.  19. 

Ex  iniquis  enim  somnis  lllii  qui  nas- 
cuntur,  testes  sunt  ncquiti.c  adversus  pa- 
rentes  in  interrogatione  sua.  Sap    4.  6 

In  liliis  suis  agnoscitur  vir.  Fccli  1 1  30. 

In  (ilia  non  avcrtonto  se,  tirma  custo- 
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dinm  :  no  inventa  occnsiono  utntnr  se.  Alt 
oniiii  irreveroiitia  oculonim  ejus  ctrve,  no 
niiioris,  si  to  neglexcrit.  Ibid.  26.  13. 14. 

FILII  .<Mii<  nnrigendi. 

Si  -^onucrit  homo  tiliuni  ooiitumacom 
et  luotorvuni,  qui  non  audiiit  palris  ac 
niatiis  iniporium,  et  coercitus  obedire 
contcnipsorit  :  npprehendent  cum,  et  ilu- 
cenl  ad  seniores  civitatis  illius,  et  ail  por- 
tam  judicii,  dicentque  ad  cos  :  Kilias 
nostcr  isfe  protervus  et  conturaax  est, 
monila  nostra  nudirc  contemnit,  comes- 
saiionibus  vacat,  et  luxuriae  atcjue  convi- 
viis  :  lapidibiis  euin  obruet  populus  civi- 
tatis, et  morietur,  ut  auferatis  malum  do 
medio  vestri,  et  iiniversus  I^racl  audiens 
pertimescat.  Dent.  21.  18.  elseq. 

Filii  aborainationura  fiunt  filii  peccato- 
runi,  et  qui  conversantur  secus  domes 
impioi'ura.  Filiorum  peccatorura  peri^t 
hseredilas,  et  cum  seraine  illorum  assi-» 
duitas  opprobrii.  De  patre  im|iio  querun- 
tur  filii  :  quoniam  propter  ilium  sunt  in 
opprobrio.  Eccli.  A\.2>.  et  seg. 

FLETUS.  V.  Lacrymce. 

FCENUM,   d  herba  cito  transiens,  omnis 

homo.  v.  et.  Homo. 

Mane  sicut  herba  transeat,  mane  flo- 
reat,  et  transeat  :  vespere  decidat,  indu- 
ret,  et  arescat.  Psal.  89.  6. 

Etego  sicut  fcenumarui.  Psal.  101.  12. 

Fiant  sicut  foenumtectorum, quoil,prius- 
quam  evallatur,  exaruit.  Psal.  128.  6. 

Omnis  caro  sicut  foenum  veterascet,  et 
sicut  folium  fructificans  in  arbore  viridi. 
ffccli.  14.  18. 

Vo\  dicentis  :  Clama.  Et  dixi  :  Quid 
clatiiabo?  OniHis  caro  foenum,  et  omnis 
gloria  ejus  quasi  flos  agri.  Exsiccatum 
est  foenum,  et  cecidit  flos,  quia  Spiritus 
Domini  sufflavit  in  eo.  Vere  foenum  est 
populus  :  exsiccatum  est  foenum,  et  ceci- 
dit flos  :  Vcrbum  autem  Domini  nostri 
mnnct  in  aeternum.  Isa.  40.  0.  el  seg. 

Quia  omnis  caro  ut  foenum  :  et  omnis 
gloria  ejus  tanqiiaui  llos  foeni;  exaruit 
fceiium,  et  flos  ejus  decidit.  1   Pelr.  1.  24. 

Glorietur  autem  frater  humilis  in  exal- 
tatiune  sua;  dives  autem  in  humilitato 
nun  :  quoniam  sicut  flos  fa>ni  transibit. 
Kxortus  est  enim  sol  cum  ardore,  et  are- 
fccil  foenum,  et  flos  ejus  docidit,  et  decor 
vullus  ejus  deperiit  :  ita  et  dives  in  iti- 
neribus  suis  marcescct.  Jac.  1.0.  et  seg. 


FCENUS    r    .(    Usura 

FCENERA.TIO    —   /•V/icidJioiiii   condilio 

buna,  etc. 

Si  pecuniara  mulunm  dederis  populo 
meo  [lauperi,  qui  habitat  tecum,  non  ur- 
gebii  eutn,  quasi  exactor,  nee  usuris  op- 
primes.  Exod.  22.  25. 

Non  foenerabis  fratri  tuo  ad  usuram 
pecuniam,  nee  fruges,  nee  quanilibet 
aliam  rem  :  sed  alieno.  Fratri  autem  tuo 
absque  usura.  id  quod  inili;.et,  coramoda- 
bis  :  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  tuus 
in  omni  opere  tuo  in  terra,  ad  quam  in- 
gredieris  possidendam.  Deul.  2'6.  19.  20. 

Foenerare  proximo  tuo  in  tompore  ne- 
cessitatis illius  et  iterum  redde  proximo 
in  tempore  suo.  Confirma  verbum,  et  fide- 
liter  age  cum  illo  :  et  in  omni  tempore 
invenies  quod  tibi  necessarium  est,  etc. 
Eccli.  29.  2.  3.  Perde  pecuniam  propter 
fratrem  et  amicura  tuum  :  et  non  abs- 
condas  illam  sub  lapide  in  perditionem. 
T.  13. 

FCENERATIO  mala. 

Hodie  fo.'neratur  quis,  et  eras  expetit : 
odibilisest  bomohujusmodi..£'cc/i.  20. 16. 

FCBNERATIO  est  pericvlosa,  quoad  aeei- 

pitiilem 

Qui  accipit  mutuum,  servus  est  foene- 
rantis.  Pi-ov.  22.  7. 

Multi  non  causa  nequiti«,  non  foenerati 
sunt,  sedfraudari  gratis  timuerunt.  Eccli. 
29.  10. 
FCENERATIO...  quoad  facientem. 

JNoli  I'eiiarari  horaini  fortiori  te  quod 
si  focneraveris,  quasi  perditura  :habe. 
Eccli.  8.  15. 

Multi  quasi  inventionem  aestimaverunt 
foenus,  et  praestiterunt  molestiam  iis,  qui 
se  adjuverunt.  Donee  accipiant,  osculan- 
tur  manus  dantis,  et  in  promissionibus 
humiliant  vocem  suam.  Et  in  tempore 
redditionis  postulabit  tempus,  et  loquetur 
verba  ta>dii,  et  murmurationura,  et  tem- 
pus causabitur.  Si  autem  potuerit  red- 
dere,  adversabitur,  solidi  vix  reddet  di- 
midium,  et  computabit  illud  quasi  inven- 
tionem. Ibid.  29.  4.  et  seg. 

FORMA  corporis. 

(Rebecca  eiat)  decora  nimis,  virgoquo 
pulcherrima  (sed  siraul  castissima  et  hu- 
niiliima,  adeoul  servo  Abrahami,  ejusquo 
camolis  ex  putoo  aquam  hauriret).  Gen. 
24.  10.  Itti  et  Joseph.  Ibid.  39.  0. 

(Samson,  cseterofortissimus,  forma  Da- 
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lilffi  rapitur;  sed  ileccplus  ab  ilia  inimi- 
cis  siiis  tratlilur).  Judic.  10.  6. 

(Thamar  bpeciosissima,  quia  niraiura 
fidorol  fratri  suo  Amnon,  ab  eo  fuit  op- 
pressa  et  stuprata;  sctl  doin  odio  liiibita, 
et  e  dorao  ejecla).  2.  Reg.  13    2.  e/  15. 

Erat  Absalom  pulcherriraus  in  omni  Is- 
rael, ct  decorus  nimis  :  a  vestigio  pedis 
usque  ad  verticem  non  erat  in  eo  ulla  nia- 
•  cula  :  (prte  ceteris  vane  .sibi  compiacebat 
in  capillis  suis.  Sed  pulchritudinem  suara 
niultis  viliis  foedavit,  et  ipsi  capilli  ejus 
exitioei  fuerunt)./4iW.  14.  25.  etc.  18.  9. 

Erat  autem  (Judilh)  eleganti  aspectu 
nimis  (sed  et  castitatis  amans  :  et  iiac  sua 
pulciiritudine  liberavit  urbem  suam  ab 
excidio).  Judilfi  8.  7.  el  c.  10.  el  seq. 

(Esther)  pulchra  nimis  et  decora  facie, 
(imo  iiicrodibili  pulchritudinc;  tamen  no- 
luit)niuliebremcuUum..i'i/^«r2.7.  et  15. 

Virginem  ne  conspicias,  no  forte  scan- 
daiizcris  in  decore  illius.  Eccli.  9.  5.  V. 
tol.  cap.  V.  et.  Gen.  6.  2. 

FORMIDO  ft  y'"""""'""'"^-  ^  ■  ^'-  ^"sil- 

lanimitas  :  lUm  Timor  humanus. 

(Cum  dixissent  Angeli  ad  Lot)  :  In 
monte  salvum  te  fac.  Gen.  19.  17.  (res- 
pondit)  :  Non  possum  in  monte  salvari, 
ne  forte  npprehendat  me  malum,  v.  19. 
Tunc  pejus  ei  accidit.  v.  30.  et  seq. 

(Videntos  lilii  Israel  /Egyptios  perse- 
quentes  se,  tiaiuerunt  valde,  licet  vidis- 
sent  tot  miracula  facta  pro  eis,  potestato 
divina).  Exod.  14.  10. 

(Loquente  Domino  Moysi  in  monte), 
populus  videbat  voces,  et  lampades,  et 
sonitum  buccinae,  raontemque  fumantera  : 
et  perterrili  ac  pavore  percussi,  stetcrunt 
procul,  dicentes  Moysi  :  Loquere  tu  no- 
bis, elaudiemus  :  non  loquatur  nobis  Do- 
minus,  ne  forte  moriamur,  etc.  Ibid. 
20.  18.  19. 

(Relatione  facta  de  conditionibus  tcrrm 
promissionis,  qua>  habebat)  cuUores  for- 
tissimos  —  et  urbes  grandcs  atque  mu- 
ratas.  Num.  c.  13.  (dixerunt  quidam  de 
populo)  :  Uiiiiam  niortui  essemus  in 
yl'A'ypto.  Ibid.  c.  14.  El  (prse  formidine 
dixerunt):  Nuntii  terruerunt  cor  nostrum. 
Dent.  1.  28. 

Quis  est  homo  formidolosus  et  corde 
pavido?  vadat  et  revertatur  in  domum 
suam,  no  pavero  facial  corda  fratrum 
suorum,  sicutipse  timore  perterritus  est. 
Deut.  20.  8.  Item  Judic.  7.  3. 


Dabit  eiiim  tibi  Dominus  ibi  cor  pavi- 
dum,  et  deficientcs  oculos,  et  ai.imam 
consumptam  mcerore  :  et  erit  vita  lua 
quasi  pendens  ante  te,  etc.  Ibid.  28. 
65.  00.  Mane  dices  :  Quis  milii  det  vcs- 
perum  ?  et  vespere  :  Quis  mihi  det  mane  ? 
propter  cordis  tui  formidinem,  qua  terre- 
beris,  et  propter  ea,  quae  tuis  videbis 
oculis.  V.  07. 

(Expioratoribus,  qui  venerant  ex  parte 
Josue,  dixit  Rahab)  :  Novi  quod  Domi- 
nus tradiderit  vobis  terrara  :  etenim  ir- 
ruit  in  nos  terror  vester,  et  elanguerunt 
omnes  liabitatores  terra:.  Josue  2.  9. 

(Gabaonitaj,  audientes  cuncta,  quai  fe- 
cerat  Josue  Jericho  et  Hai,  timuerunt,  et 
venientes  ad  Josue,  fecerunt  pactum  ad 
voluntatem  ipsius).  I6id  c.  9. 

(Saul  et  omnes  Israelitae  audientes  ser- 
mones  Goliath  Philistliaji,  singulare  cer- 
taraen  pelentis).  metuebant  et  stupebant 
nimis.  1.  lieg.  17. 11. 

Congregavit  autem  et  Saul  universum 
Israel,  et'venit  in  Gelboe.  Et  vidit  Saul 
castra  Pliilisthiim,  et  tirauit,  et  expavit 
cor  ejus  nimis.  Ibid.  28.  4. 

Porro  Roboam  erat  rudis,  et  corde  pa- 
vido. 2.  Par.  13.  7. 

Cumque  omnis  exercitus  decollatura 
Holofernem  audisset,  fugit  mens  et  con- 
silium ab  eis,  et  solo  tremore  et  metu 
agitati.  fugae  prajsidium  sumunt.  Judith 
15.  1.  ■ 

Bestias  terrae  non  formidabis.  Job 
5.  22. 

Undique  terrebunt  eum  fovmidines,  et 
involvent  pedes  ejus.  Ibid.  18.  11. 

Exspectabam  eum,  qui  salvum  me  fecit 
a  pusillanimiiate  spiritus  et  tempestate, 
Psal.  54.  9. 

Ne  paveas  repentino  terrore,  et  irruen- 
tos  tibi  potentias  impiorum.  Prov.  3.  25. 
Leo  fortissimus  bestiarum  ad  nuUius 
pavebit  occursura.  I5id.  30.  30. 

Noli  esse  pusillanimis  in  animo  tuo, 
Eccli.  7.  9. 

(Nuntiatum  est  domui  David,  quod  rex 
Israel,  et  rex  Syriae  confoederati,  praelia- 
turi  sint  contra  Jerusalem)  :  et  commo- 
tum  est  cor  ejus,  et  cor  populi  ejus,  si- 
cut  moventur  ligna  silvarum  a  facie  vanti. 
Isa.  7.  2. 

Dominum  exercituum  ipsum  sanctin- 
cate  :  et  ipse  pavor  vester,  et  ipse  terror 
vester  :  et  erit  vobis  in  sanctiticationem. 
I6id.  8.  2. 
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Formiilo,  cl  fovea,  ct  ln<|iious  super  to, 
qui  liabitiitor  os  terra-  Ibid.  24.  17. 

Dicito  pusillanimi:)  :  Confoiiamini,  et 
noliio  timero.  Ibid.  35.  4. 

Noil  t^is  tu  iiiilii  rorinidini,  spes  mea  tu 
in  (lie  nfllictioiiis.  Jerem.  17.  17.  Paveant 
illi,  ct  lion  paveani  opo.  t).  18. 

Non  forraiilabunt  ultra,  et  non  pave- 
hiint.  Ibid.  L'3.  4. 

Kt  non  eiit,  quoin  formidet  :  quoniam 
tecum  egjo  sum,  ait  Douiinus.ut  salvcin  te. 
Ibid.  30.  10.  11.  V.  Mum  versiim  10. 

Noli  timere  a  facie  rcfris  Babvlonis 
(iliaboli),  quem  vos  pavidi  formidatis  : 
noiite  metuore  cum,  dicit  Dominus  :  quia 
vobiscum  sum  epo,  ut  salvos  vos  fa- 
ciam,  etc.  Ibid.  42.  11. 

No  timuerilis  niultitudinem  eorum,  et 
impetuni  eorum  ne  formidetis.  1.  Mach. 

4.  8.  Da  illis  formidinem,  et  tabefac  au- 
dnciaiii  virtutis  eorum,  et  commoveantur 
contrilione  sua.  t).32. 

Quid  timidi  estis,  modicffifidei?  Malik. 
8.  26. 

(Ambulans  super  mare  Petrus),  vidcns 
—  vontum  validum,  timuit.  Ibid.  14.  30. 

(Parentes  cseci  nati,  a  Domino  illumi- 
nati,  responderunt  timide  Pharisaeis). 
Joan.  9.  22. 

Non  turbetur  cor  vestrum,  neque  for- 
midet. Ibid.  14.  27. 

Consolamini,  pusillanimes.    1.  Thess. 

5.  14. 

FORNICATIO.  V.  el.  Adulteriam. 

FORNICATIO  ivam  Dei  provocat. 

Kjicient  earn  (scilicet  puellam,  si  ami- 
serit  virginitatem)  extra  tores  domus  pa- 
tris  sui,  et  lapidibus  obruent  viri  civitatis 
iilius,  et  morietur  :  quoniam  fecit  nefas 
in  Israel,  ut  fornicaretur  in  domo  jiatris 
6ui  :  etauferes malum  de  medio  tui.  Deid. 
22.  21. 

Fovea  enim  profunda  est  morelrix,  et 
putcus  angustus,  alicna.  Prov.  23.  27. 

Qui  se  jungit  fornicariis.  erit  nequara  : 
putredo  et  vermes  litDroditabuiit  ilium, 
et  extoUctur  in  exemphim  niaius.  ct  tol- 
letur  de  nuniero  nnima  ejus.  Eccli.  19-  3. 

Super  quo  propitius  libi  e^se  potero? 
filii  tui  dereliquerunt  me,  et  jurant  in 
his,  qui  non  sunt  I.»ii  :  saluravi  eos,  et 
mn>cliatisunt,et  in  domo  nieretricis  luxu- 
riabantur.  Jerem.  5.  7. 

Non  visilabo  super  Alias  vestras,  cum 
fuerint  fornicatas,  et  sui)er  sponsas  ves- 


tras, cum  adulleraverint  :  quoniam  ipsi 
cum  inorclricibus  convorsabantur,  et  cura 
cfTcpininatis  saciificabnnt,  ct  [lopulus  non 
intelligens  vapulabit.  Osete  4.  14. 

Nequo  fornicarii,  —  nequo  adulter!, 
nequo  molles,  nequo  mnsculoriim  concu- 
bitores  —  regnum  Deipossidebunt.  1.  Cor. 
0.  9.  V.  porro  v.  13.  15.  16.  18. 

Quod  si  non  se  continent,  nubant.  Me- 
lius est  onim  nubere,  quam  uri.  Ibid. 
7.  9.   V.  Culoss.  3.  5. 

Fornicatores  autcm  et  adulteros  judica- 
bit  Deus.  Hebr.  13.  4. 

FORNICATIO  for/)iM  enervat,  ttfacxtUalei 

absuiml. 

Ne  altondas  fnllaciae  raulieris  :  favus 
enim  distillans  labia  meretricis,  et  niti- 
dius  oleo  guttur  ejus  :  novissima  autem 
iilius  aniara  quasi  absj'ntliium,  et  acuta 
quasi  gladius  biceps.  Prov.  5.  2.  3.  4. 
(Cave  ergo)  ne  des  alienis  honorem  tuum, 
et  annos  tuos  crudeli.  Ne  forte  implean- 
tur  extranei  viribus  tuis,  et  labores  tui 
sint  in  domo  aliena.  Et  gemas  in  novis- 
sirais,  quando  consumpseris  carnes  tuas, 
et  corpus  tuum,  etc.  Ibid.  9.  10.  11.  V. 
tot.  Cap. 

Fovea  enim  profunda  est  meretrix,  et 
puteus  angustus,  aliena.  Ibid.  23.  27.  V- 
Job.  31,  12. 

Vir,  qui  amat  sapientiam,  Isetificat  pa- 
trem  suura  :  qui  autera  nutrit  scorta, 
perdet  substantiam.  Ibid.  29  3.  V.  Luc. 
15.  13. 

Ne  dederis  mulieribus  substantiam 
tuuiu,  et  divitias  tuas  ad  delendos  reges. 
Ibid.  31.  3. 

Ne  dcs  fornicariisanimam  tuam  io  uUo, 
ne  perdas  te,  et  liaereditatem  tuam.  Ec- 
cli. 9.  Q.  V.  C.  41.21. 

FORNICATIO  —  Fornicationit  oecasionei 

vitiimla;. 

Cum  saltatricc  no  assiduus  sis,  nee  au- 
dias  illam.  no  forte  pereas  in  efficacia  ii- 
lius. Eccli.  9.  4.  Cum  aliena  muliere  ne 
sodeas  oninino,  nee  accumbas  cum  ea  su- 
per cubitum  :  ct  nonalterceriscum  ilia  in 
vino,  ne  forte  declinet  cor  tuum  in  illam, 
et  sanguine  tuo  labaris  in  perditionera. 
f>.  12. 

Omni  boraini  noli  intendere  in  specie, 
et  in  medio  mulierum  noli  commorari  : 
de  vestimentis  enim  proc.edit  tinea,  et  a 
rouhere  iniquitas  viri.  Ibid.  42.  13. 
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FORNICATIO  H0»  solum  ill  opere  exlenu, 

sed  el  ill  affeclu  pivhibelur. 

Non  coiicupisces  domum  proximi  tui  : 
nee  desiiiorabis  uxorem  ejus,  nonscrvum, 
non  ancillnm,  non  bovem,  non  asinum, 
ncc  omnia  quae  illius  sunt.  £xod.  20.  17. 

Audistis  quia  dictum  est  aiiliquis  ;  Non 
m Cecil aberis.  Kijo  autem  dico  vobis  :  quia 
omnis,  qui  viderit  mulierem  adconcuiiis- 
cenduni  cam,  jam  nioecliatus  est  eam  in 
corde  buo.  Matth.  5.  27.  28. 

FORNICATIO  infantiam  affert. 

Umiiis  niulier,  qute  est  fornicaria,  quasi 
stercusiii  via  conculcabitur.  Eccli.  9.  10. 

Eiubescite  a  patre  et  matre  de  forni- 
cntione  :  ct  a  praesidcnte,  et  a  potente  de 
meiidacio.  Ibid.  41.  21. 

FORNICATIO  spiritualis,  qua  est  Haresis 

et   Itlulolcih-ia. 

Dixitqiie  Dominus  ad  Moysen  :  Ecce  tu 
dorniics  cum  patribus  tuis,  ct  populus  iste 
consurgens  furnicabitur  post  dcos  alienos 
in  terra,  ad  quam  ingreditur,  ut  liabitet 
in  ea  :  ibi  derelinquet  me,  et  irritum  fa- 
ciei fcedus,  quod  pepigi  cura  eo.  ffeut. 
31.  16. 

Suscitavitque  Dominus  judices,  qui  li- 
berareiit  eos  de  vastantium  manibus  :  sed 
neceos  audire  voluerunt,  fornicantes  cum 
Diis  alienis,  et  adorantes  eos.  Judic. 
2.  10. 

Postquam  autem  niorluus  est  Gedeon, 
avcrsi  sunt  filii  Israel,  et  fornicati  sunt 
cum  Baalim.  Peicussei unique  cum  Baal 
ffjcdus,  ut  osset  eis  in  Deuni.  Ibid.  8.  33. 

Quomodo  facta  est  meretrix  civitas 
fidelis,  plena  judicii?  jiistitia  liabitavit  in 
ea  :  nunc  autem  honiicida;.  ha.  1.  21. 

Vos  autem  accedite  hue,  filii  augura- 
tricis,  semen  adulteii,  et  fornicaria;.  Su- 
per quem  lusistis?  super  qucm  dilatastis 
OS,  etojecistis  linguani?  numqiiid  non  vos 
iiiii  scelcsti,  semen  mendax  ?  JOid.  57.  3. 

Tu  autem  fornicataes  cum  amatoribus 
niultis  :  tamen  revcrtere  ad  me,  dicit 
Dominus.  Jerem.  3.  1. 

Et  recordabuntur  mei,  liberati  vestri 
ill  Gontibus,  ad  quas  cajitivi  ducti  sunt: 
quiacoiitrivi  cor  eoruni  t'ornioans,  et  re- 
cedens  a  me  :  et  oculos  eorum  fornicantes 
post  idola  sua  :  et  displicebunt  super  ma- 
lis,  qua!  fecerunt  in  universis  abomina- 
tionibus  suis.  E:ech.  0.  9.  V.  Cap.  16. 
fcr  tolum. 

Et  dixit  Dominus  ad   Osee  :   Vade, 


sume  tibi  uxorem  furnicationum,  et  fnc 
tibi  Alios  fornicationum  :  quia  fornicans 
fornicabitur  terra  a  Domino.   OsCS  1.  2. 

Et  filiorum  illius  non  misercbor  :  quo- 
niam  filii  fornicationum  sunt.  Quia  forni- 
cata  est  mater  eorum,  confusa  est  quas 
concepit  eos.  Ibid.  2.  4. 

Si  fornicaris  tu.  Israel,  non  delinquat 
saltcm  Juda  :  et  nxlite  ingredi  in  Galgala, 
et  ne  ascenderitis  in  Betliaven,  nequeju- 
raveritis:  Vivit  Dominus.  Quoniara  sicut 
vacca  lasciviens  declinavit  Israel.  Ibid. 
4.  15. 

(Angelus)  exclamavit  in  fortitudine, 
dicens  :  Cecidit.  cocidit  Babylon  magna  : 
et  facta  est  habitatio  da;moniorum,  et 
custodia  omnis  spiritus  immundi,  et  cus- 
todia  omnis  volucris  immundac,  et  odibi- 
lis  :  quia  de  vino  ira;  fornicationis  ejus 
biberunt  oranes  gentes  :  et  reges  terrse 
cum  ilia  fornicati  sunt  :  et  mercatores 
terrae  de  virtute  deliciaruin  ejus  divJtes 
facti  sunt.  Apoc.  18.  2.  3. 

FORTITUDO. 

(Audiens  Abraham, nepotem  suum  Lot 
esse  captura,  assumptis  vernaculis  suis 
et  aliis  sociis,  irruit  nocte  super  quatuor 
reges,  qui  ceperant  ilium.  Et,  percussis 
liostibus,  reduxit  Lot  cum  tota  sua  subs- 
tantia). 6'e.J.  14.  14.  et  seg. 

Hodie  octogintaquinque  annorum  sum, 
sic  vaU  ns,  ut  eo  valebam  tempore,  quando 
ad  expioiandiim  missus  sum:  illius  in  ma 
tempuiis  fortitude  usque  hodie  perseve- 
lat.  JosuelA.  10.  V.  Eccli.  46.  11. 

(Samson  leonem  manibus  inermis  laco- 
ravit :  et  alia  opera  fortitudinis  multa 
fecit).  Judic.  c.  14.  V.  c.  15.  et  16. 

Non  in  fortitudine  sua  (sed  Dei)  robo- 
rabitur  vir.  1.  Rei/   2.  9. 

(David  in  pueritia  sua  fortiter  supera- 
vit  el  ursum,  et  leonem,  et  Goliath  Phi- 
listhajum).  Ibid.  17.  34.  35,  et  49. 

Confortamini,  et  agile  diligenter,  et 
eril  Dominus  vobiscum  in  bonis.  2.  Pa- 
ral.  19.  11. 

Expecta  Dominum,  viriliter  age  :  et 
confortetur  cor  tuuui,  et  sustine  Domi- 
num. Vsal.  26.  14. 

Domus  justi  plurima  fortitude  :  et  in 
fructibus  inipii  conturbalio.  Prov.  15.  6. 

Mulierem  fortem  quis  inveniet  ? /ii(/. 
31.  10. 

El  dicebam  ego,  meliorem  esse  sapien- 
tiam  fortitudine.  Eccles.  9.  10. 
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Factus  es  forliluclo  pnupori,  forliluJo 
ogciio  in  tribulationc  sua.  ha.  >'5.  4. 

I)icite  jmsillanimis  :  Confortninini,  ot 
nolite  timere  :  Kooe  Deus  vo^te^  ultio- 
neiH  adilucot  rctributionis  :  Deus  ipso 
yeniot,  ot  snlvnbit  vos.  Jbid.  35.  4. 

CouMirpe,  eonsurgc,  induore  forlitu- 
diiip  tu.i,  Sion.  Jbid.  52.  1. 

(Miram  fortiludlnem  habuerunt  Ma- 
thathias  et  filii  ejus,  quia  ita  restiterunt 
Antiocho  regi ,  et  praevaluerunt  toties 
contia  cum).  1.  Mach.  c  2. 

(Eloazar  cucurrit  audacter  ad  eleplian- 
tein  et  superposuit  se  ei,  et  occidit 
eum.etc).  Jbid.  0.  45.  46. 

(Dixit  Eieazar)  :  Fortiter  vita  exce- 
dendo,  senectute  quideni  dignus  apparebo: 
adolescentibus  autem  exemplum  fofto 
reliiiquani,  si  prompto  aninio  ae  forliter, 
pro  gravii-siniis  ac  sanclissiniis  lepibus, 
honesta  raorto  perfungar.  MacK  C.  28. 

Cura  fortis  armatus  custodit  atrium 
suum,  in  pace  suntea  quae  possidet.  Luc. 
11.21. 

In  omnibus  tribulationem  patiraur,  sed 
non  angustiaraur  :  aporiamur ,  sed  non 
de^tituimur:  persecutionera  patimur,  sed 
non  derelinquimur,  etc.  2.  Cor.  4.  8. 

FORTITDDO  bona  Deum  qucerit. 

(Dixit  Angolus  ad  Jacob)  :  Quoniani  si 

contra  Deum  fortis  fuisti,  quanto  magis 

contra  homines  prajvalebis?  Gen.  32.  28. 

Fortitudo  men  et  laus   moa  Dominus. 

Fxod.  15.  2. 

Vos  ergo  confortamini,  et  non  dissol- 
vantur  nianus  vcstrse  :  erit  enim  merces 
operi  vestro.  2.  Paral.  15.  7. 

Oculi  enim  Domini  conterapiantur  uni- 
versam  terram,  et  prajbent  fortitudinem 
his,  qui  corde  perfecto  credunt  in  eum. 
.Jbid.  10  9. 

Gaudium  otenira  Domini  est  fortitude 
nostra.  2.  Esdr.  8.  10. 

Viriliter  agite,  et  confortetur  cor  ves- 
trum,  omnes,  qui  speratis  in  Domino. 
Psal.  30.  25. 

Fortitudinem  meam  ad  te  custodiam  ; 
quia  Dcussutccplor  mouses.  Psal.  58.10. 
Mirabilis  Deus  in  sanctis  suis  :  Deus 
Israel  ipsodnbit  virtutem  et  fortitudinem 
pk'bi  sua;:  bonedictus  Deus.  Ptul.  67.36. 
Mea  est  prudenti.i,  moa  est  fortitudo 
(non  tua).  Prot.  8.  14. 

In  timoro  Domini  fiducia  fortitudinis 
Ibid.  14.20. 


Tuiris  forlissima  nomen  Domini  :  ad 
ipsum  currit  Justus,  et  exaltabitur.  Jbid. 

ktdc'dit  Dominus  ipsi  Caleb  fortitudi- 
nem, ct  usque  in  senectutera  permansit 
ilii  virtus,  ut  ascendorc-t  in  excoisum 
terrnj  locum  —  ut  viderent  omnes  filii 
Israel,  quia  bonum  est obsequi  sancto Deo. 
Eccli.  40.  11. 

(David)  cum  leonibus  lusit,  quasi  cum 
agnis  :  et  in  ursis  similiter  fecit  sicut  in 
agnis  ovium.  in  juvcntutc  sua.  Numquid 
non  occidit  gigantem,  et  abstuht  oppro- 
brium de  gente  ?  —  Nam  inyocavil  Domj- 
num  omnipotentem,  etc.  Jbid.  47.  3.  V. 
1.  Reg.  0.  17. 

Quia  fortitudo  mea.  et  laus  mea  Domi- 
nus :  et  fiictus  est  mihi  in  salutera.  Jsa. 
\2.2.  Jtem.Psal.Wl.U. 

Quia  factus  est  fortitudo  pauperi,  forti- 
tude egeno  in  tribulationc  sua  :  spes  a 
turbine,  umbraculura  ab  aestu.  Jbid. 
25.  4. 

In  silentio,  etin  spe  erit  fortitudo  ves- 
tra.  Ibid.  30.  15. 

Qui  dat  lasso  virtutem  :  et  in  his,  qui 
non  sunt,  fortitudinem  et  robur  multipli- 
cat.  Jbid.  40.  29.  Qui  aulcm  spcrant  in 
Domino,  mutabunt  fortitudinem  ,  assu- 
ment  pennas  sicut  aquik-e,  current  et  non 
laborabunt,  ambulabunt  et  non  deficient. 

r.  31. 

El  Deus  meus  factus  est  fortitudo  mea. 

Jbid.  49.  5. 

Viriliter  agite,  et  confortamini  (in  Do- 
mino). 1.  Cor.  16.  13. 

De  catero,  fralres,  confortamini  in  Do- 
mino, et  in  potentia  virtutis  ejus.  .£>/(«. 

6.  10. 

Scio  —  etsatiari,  et  esurire,  et  abun- 
dare,  etpenuriam  pati.  Omnia  possum  in 
eo,  qui  me  cont'ortat.  Philipp.  4.  12.  13. 

Tu  ergo,  fili  mi,  coiifortare  in  gratia, 
quaj  est  in  Christo  Jesu.  2.  Tim.  2.  1. 

In  Christo  Jesu,  modicum  passos  ipse 
perficiet,  confirmabit,  solidabitque.  1. 
Petr.  5.  10. 

FORTITUDO  lilin  siidjiiiJ. 

Et  tenebiljustus  viamsuara.  et  mundns 
manibus  addet  fortitudinem.  70*17.  9. 

Fortitudo  simplicis  via  Domini  :  pavor 
his,  qui  operantur  malum.  Prov.  10.  29. 

Si  despcraveris  lassus  in  die  angusti.-c: 
imminuelur  fortitudo   tua.  Jbid.  24.  10. 

Vigilate,  state  in  fide,  viriliter  agite, 
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et  cotifortaraini.  Omnia  vestra  in  caritate 
fiant.  1.  Cor.  10.  13. 

Nonduni  enim  usr|uc  ad  sanguinemres- 
titistis.  adversus  pcccatum  repugnantes: 
et  obliti  cstis  consolationis,  qua;  vobis 
tanquam  filiis  loquitur.  Ilebr.  12.  4. 

FORTITUDO  hosli  tesislit. 

Fugit  iiii(iius,  nemine  persequente  ; 
Justus  autem  quasi  leo  confldens,  absque 
teiTore  erit.  Proc.  28.  1. 

Noli  timcrc,  quia  redomi  te,  et  vocavi 
te  nomine  tuo  :  meus  es  lu.  Cum  transie- 
ris  per  aquas,  tecum  cro,  et  flumina  non 
operiontte:cum  ambulaveris  in  igne,  non 
comburoris,  et  flanima  non  ardebit  in  te. 
Quia  c^o  Dominus  Deus  tuus  sanctus  Is- 
rael, Salvator  tuus.  fsa.  43.  1.  et  seg. 

Si  Dlmis  pro  nobis,  quis  contra  nos  ? 
Rom.  8.  31. 

Do  cajtero,  fratres,  confortamini  in 
Domino,  et  in  potentia  virtutis  ejus,  etc. 
Fphes.  6.  10. 

Scribo  vobis,  adolescentes  :  quoniam 
vicistis  malignum —  Scribo  vobis,  juve- 
nes,  quoniam  fortes  eslis,  et  vcrbura  Dei 
manot  in  vobis,  et  vicistis  raalignum.  1. 
Joan.  2.  13.  14. 

FORTITUDO  reproba  et  mala  Deuin  of- 

fai.ht. 

(Cain  fuit  fortior  quam  Abel,  quando 
consurrexit  adversus  eura,et  interfecit 
eum).  Gen.  4.  8. 

(.Multis  et  raagnis  periculis  etlaboribus 
Saul  se  exposuit  ad  persequendura  David, 
et  numquam  propositum  potuit  obtinere). 
1.  lieg.  c.  18.  el  seg. 

Teteiulit  eniui  adversus  Deum  raanum 
suam,  et  contra  Omnipotentemroboratus 
est.  Cucurrit  adversus  eum  erecto  collo, 
et  pingui  cervico  armatus  est,  etc.  Job. 
15.  25.  20. 

Melior  est  sapientia,quam  vires  :et  vir 
pruilons,  quam  funis.  Sap.  0.  1.  F. 
Fccles.  9.  18. 

Kl  eril  fortitudo  vestra  ut  favilla  stup- 
pa;,  et  opus  vestrum  quasi  scintilla  :  et 
succondetur  utrumque  simul,  et  non  erit 
qui  extinguat.  Jsa.  I.  31. 

FORTITUDO   mulierum.   V,   Mulierum 
fortitudo. 

FRATERNITAS. 

l''ralcr,  qui  adjuvatur  a  fratre,  quasi 
fiviln-i  firma:  et  judicia,  quasi  vectes  ur- 
bium.  Prov.  18.  19. 


Fratres  in  adjutorium  in  tempore  triba- 
lationis,  et  super  eos  misericordia  libera- 
bit.  Fccli.  40.  24. 

ISumquid  non  pater  unus  omnium  nos- 
trum? Nuraquid  non  Deus  unus  creavit 
nos?  Quare  ergodespicitunusquisque  nos- 
trum frairem  suum,  violans  pactum  pa- 
trum  nostrorum  ?  Malach.  2.  10. 

Quicumque  onim  fecerit  volunlatem 
Patris  mei,  qui  in  coelis  est:  ipse  meus 
frater,  et  soror,  et  mater  est.  Malth. 
12.  50. 

Omnes  autem  vos  fratres  eslis.  Ibid. 
23.8. 

Decebat  enim  eum,  propter  quem  om- 
nia, et  per  quom  omnia,  qui  multos  filios 
in  gloiiam  adduxerat,  Auctorem  salutis 
eoruDi  per  passionem  consummare.  Hebr. 

2.  10. 

FRATERNITAS.   —   Fralres  et   sorores 

CInisti  qui  suit. 

Etextendens  (Jesus)  manum  indiscipu- 
los  suos,  dixit  :  K'^o  mater  mea,  et  fra- 
tres mei.  Quicumque  enim  fecerit  volun- 
tatem  Patris  mei,  qui  in  cielis  est  :  ipse 
meus  frater,  et  soror,  et  mater  est.  Malth. 
12.  49.  Idem  habetur  verbatim.  Marc. 

3.  34. 

Nolite  timere  :  ite,  nuntiate  fratribus 
meis,  ut  eant  in  Galila^am,  ibi  me  vide- 
bunt.  Ibid.  L'8. 10. 

Et  nuntiiJtum  est  illi  :  Mater  tua  et 
fratres  tui  slant  foris,  volentes  te  videre. 
Qui  respondens,  dixit  ad  eos  :  Mater  mea 
et  fratres  mei  hi  sunt,  qui  verbum  Dei 
audiunt  et  faciunt.  Luc.  8.  20. 

Dicit  ei  (Mariae)  Jesus  :  Noli  me  tan- 
gere;  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
meum  :  vade  autem  ad  fratres  meos,  et 
die  eis,  etc.  Joan.  'JO-  17. 

Nuntiabo  nomen  tuum  fratribus  meis  : 
in  medio  Ecclesiae  laudabo  te.  IleSr. 
2. 12.  Idem  habetur  verbatim  Psal.  21. 23. 

FRAUS.  V.  Dolus. 

FRUITIO  Dei.  V.  Desiderium  prsemil 
et  fruitionis  Dei. 

FRUCTUS  operii  bonus.  V.  et.  Opus  bo- 

num. 

Bonorum  enim  laborum  gloriosus  est 
fructus.  Sap.  3.  15. 

Itaque,  fratres  mei,  et  vos  mortilicati 
estis  legi  per  corpus  Christi  :  ut  silis  al- 
terius,  qui  ex  mortuis  resurrexit,  ut  fruc- 
tificemus  Deo.  Rom.  7.  4. 


PRUCTDS 


—  228  — 


FURTUM 


FVuctus  autem  Spiritus  est  :  cnrilas, 
gnii.iium,  pax,  palienlin,  bonitas,  bem- 
gnitas,  longaniiiiitas,  raansuctudo,  fules, 
moiloslia,  continciitia,  castilas.  Galut. 
5.  22. 

Fruclus  enim  lucis  est  in  omni  boni- 
tate,  ot  justitia,  et  veritate.  L'phes.  5.  9. 

In  onini  opero  bono  fructilicantes.  Co- 
loss.  1.  10. 

Fructus  autem  justitiae,  in  pace  senn- 
natur,  facienlibus  pacem.  Jac.  3.  18. 

FRUCTUS  malus. 

Fniclus  illorum  inuliles,  et  acerbi  nd 
nianilucandum,  et  ad  nihilum  apti.  Sap. 

4.  5. 

Confundemini  a  fructibus  vestris,^  prop- 
ter iiam  luroris  Domini.  Jerem.  12.   13. 

Quern  cr!;o  fnictum  habuistis  tunc  in 
illis.  in  quibus  nunc  erubescitis  ?  Rom. 
0.  21. 

FUNDAMENTUM  EccUsia. 

FUNDAMENTUM  est  Christus. 

Fundanienlum  enim  aliud  nemo  potest 
ponere,  pra;ter  id  quod  positum  est,  quod 
est  Christus  Jesus.  Si  quis  autem  supe- 
rjedificat  super  fundameiitum  hoc,  aurum, 
argentuni,  lapides  pretiosos,  ligna,  fce- 
num,  stipulam,  uniuscujusque  opus  raa- 
nifcstum  erit.  Dies  enim  Domini  decla- 
rabit,  quia  in  igne  revelabitur  :  et  unius- 
cujusque opus  quale  sit,  ignis  probabit. 
1.  Cor.  3.  11.  ei  seg. 

Ipso  summo  angular!  lapide  Christo 
Jesu.  Ffkes.  2.  20. 

Ecce  pono  in  Sion  lapidem  summum, 
angularem,  elcctum,  pretiosura  :  et  qui 
crediderit  in  eum,  non  confundctur. 
1.  Pelr.  2.  0.  V.  Mum  Cap.  Hem  Psal. 
117.  22.  Isa.  28.  IG.  Malik.  21.  42.  Rom. 
9.  33.  Acl.  1.  21. 

FUNDAMENTUM  sunt  Aposloli. 

Jam  non  estis  liospites  et  advenae  :  sed 
estis  cives  Sanctorum,  et  domestic!  Dei, 
supericdificati  super  fundamentum  Apos- 
tolorum,  et  Prophetaruni,  ipso  summo 
angular!  lapide  Christo  Jesu  :  in  quo  om- 
nis  a;dificatio  coiistructa  crescit  in  tem- 
pluni  sanctum  in  Domino,  in  quo  et  vos 
cooedificnmini,  in  habilaculum  Dei  in  Spi- 
ritu.  Ep/tes.  2.  19.  usque  ad  finem. 

Et  murus  civitntis  liabens  fundamenta 
duodecim,  et  in  ipsis  duodecim  nomina 
duodecim  ApostolorumAgni. il/>OC.  21. 14. 


FUNDAMENTUM  peatliaritev  Petrut  di- 

cilui . 

El  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et 
super  banc  petram  ajdificabo  Ecclosiam 
meam,  et  porta;  infer!  non  praevalebunt 
advorsus  earn.  Et  tibi  dabo  claves  regn! 
cwlorura.  Et  quodcumque  ligaveris  super 
terram,  erit  ligatum  et  in  coelis,  et  quod- 
cumque solveris  super  terram,  erit  solu- 
tum  et  in  cadis.  Mallh.  10.  18.  19. 

Cum  ergo  prandissent,  dicit  Simoni 
Petro  Jesus  :  Simon  Joannis,  diligis  me 
plus  his?  Dicit  ei :  Eliam,  Domine,  tu  scis, 
quia  amo  te.  Dicit  ei  :  Pasce  ngnos  meos. 
Dicit  ei  iterum  :  Simon  Joannis,  diligis 
me?  Ait  illi :  Eliam,  Domine,  tu  scis,  quia 
nmo  te.  Dicit  ei  :  Pasce  aghos  meos.  Di- 
cit ei  terlio  :  Simon  Joannis,  amas  me? 
Contristalus  est  Petrus,  quia  dixit  illi 
tertio,  Amas  me?  Et  dixit  ei :  Domine,  tu 
omnia  nosti  :  tu  scis,  quia  amo  te.  Dixit 
ei :  Pasce  oves  meas.  Joan.  21.  15.  et  seg. 

FUNDAMENTUM...  cujus  fides  nunquam 

difiriet. 

Ait  autem  Dominus  :  Simon,  Simon, 
ecce  Satanas  expetivit  vos,  ut  cribraret 
sicut  triticum  :  ego  autem  rogavi  pro  te, 
ut  non  deficiat  fides  tua,  et  tu  aliquando 
conversus  confirma  fratres  tuos.  Qui  dixit 
ei  :  Domine,  tecum  paratus  sum  et  in 
carcerem,  et  in  mortem  ire.  Luc.  22.  31. 
et  seg. 
FUNUS.  V.  ExequlsB. 

FURTUM  piohibetur,  committitur,  et  pu- 

lutur. 

Nonfurtum  facies.  Exod.  20.  15.  Item 
Let  it.  19.  11.  et  Deul.o.  18. 

Qui  furatus  fuerit  hominem,  et  vendi- 
derit  eum,  convictus  noxas,  morte  moria- 
tur.  Ibid.  21.  16. 

Si  quis  furatus  fuerit  bovera,  aut  ovem, 
et  occiderit,  vel  vendiderit  :  quinque  bo- 
ves  pro  uno  bove  restituet,  et  quatuor 
oves  pro  una  ove.  Ibid.  22.  1.  V.  2.  Reg. 
12.0. 

Si  deprehensus  fuerit  homo  sollicitans 
frntrem  suum  de  filiis  Israel,  et  vendito 
CO  acceperit  prclium,  interficietur,  et  au- 
fercs  malum  de  medio  tui.  Deut.  24.  7. 

Et  ait  Josue  ad  Achan  :  Fili  mi,  da  glo- 
riam  Domino  Deo  Israel,  etconfitere,  at- 
que  indica  miiii  quid  feceris,  ne  abscon- 
das.  Respoiiditque  Achan  Josue,  et  dixit 
ei  :  Vere  ego  peccavi  Domino  Deo  Israel, 
et  sic,  et  sic  feci.  Vidi  enim  inter  spolia 
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pallium  coccineum  valdobonum.etduccn- 
tos  siclos  argenti,  etc.  Josuel.  \0.et  seq. 
Cujus  cum  vocera  balantis  vir  ejus  au- 
diisset,  dixit  :  Yidete,  ne  forte  furtivus 
Bit,  reddite  cum  dominis  suis;  quia  non 
licet  nobis  aut  edere  ex  furto  aliquid,  aut 
contingere.  Toh.  2.21. 

Non  grandis  est  culpa,  cum  quia  fura- 
tus  fuerit :  furatur  enira,  ut  esurienlera 
impleat  animam  :  deprehensus  quoque 
reddcl  septupium,  et  omnem  substantiam 
domus  su«  tradet.  Prov.  6.  30. 

Malodictum,  et  mcndacium,  et  homici- 
dium,  el  furtum,  et  aduUerium  inuiidave- 
runt,  et  sanguis  sanguinem  tetigit.  Osta. 
4.  2. 

Jesus  autem  dixit  :  Non  bomicidium 
facies  :  non  adulterabis  :  non  facies  fur- 
tum :  non  falsura  testimonium  dices. 
Matlh.  19.  18.  .    . 

Nequc  fiircs,  nequeavari,  nequeebriosi, 
neque  maledici,  neque  rapaces,  regnum 
Dei  possidebunt.  1.  Cor.  6.  10. 

Et  non  egerunt  pccniteiitiam  ab  liomi- 
cidiis  suis,  neque  a  veneficiis  suis,  neque  a 
fornicatione  sua,  neque  a  furtis  suis.  Apoc. 
9.  21. 

FURTUM  sacnleguin. 

(Joas  Rex,  qui  thesauros  templi  temere 


surripuerat,  a  servis  suis  interficitur). 
4.  Jieg.  c.  12. 

(Balllla!^sa^,  qui  vasis  sacris,  c  templo 
Jerosolymitano  ablatis,  cum  principibus 
et  concubinis  abutebatur,  a  Deo  corripi- 
tur,  et  postea  occiditur).  Dan.  c.  5. 

(Antiochus  ob  spoliatum  et  profanatum 
templum,  variis  raalis  ac  doloribus  op- 
pressus,miserrimamorteperiit).  l.AfacA. 
0.  12. 

(Heliodorus  a  Seleuco  rege  missus  ad 
rapiendos  thesauros  templi,  ab  Angelis 
flagellatur,  et  nonnisi  ad  Onia;  suromi 
Sacerdotis  preces  liberatur).  2.  Mack. 
3.24. 

(Lysimachus  multis  commissis  in  tem- 
ple sacrilegiis  et  rapinis,  ante  aerarium 
interficitur).  Ibid.  4.  39. 

(Judas  ex  a;rario  Apostolico  clam  pecu- 
nias  surripit;  sed  hoc  furtum  fuit  origo 
ejus  interitus).  Joan.  12.  6. 

FURES  dinintur,  qui  verbum  Dei  jtener- 

tunl  et  reram  dortrinam. 

Propterea  ccce  ego  ad  Prophetas,  ait 
Dominus,  qui  furantur  verba  mea  unus- 
quisque  a  proximo  suo.  Jereni.  23.  30. 

Amen,  amen  dico  vobis  :  qui  non  intrat 
per  ostium  in  ovile  ovium,  sed  ascendit 
aliunde,  ille  fur  est  et  latro.  /can.  10.  1. 


GAUDIUM.  —  Gaudere  el  Uetari  honeste 

lic-t. 

(David  reduxit  arcam  Domini  in  Jeru- 
salem, cum  suo  et  totius  populi  ingenti 
gaudio.  1.  Parol.  15.  2G. 

La'tatusqueestpopuluscumvotasponte 
promittcient :  quia  corde  toto  offerebant 
ea  Domino  :  sed  et  David  rex  la;tatus  est 
gauiiio  magno.  Et  benedixit  Domino  co- 
I  am  universa  multitudinc,  et  ait  :  Bene- 
diaus  es,  Domir.e,  Deus  Israel  patris  nos- 
tri,   ab  ajterno  in  seternum.  Hid.  29. 

9.  10. 

Rjversusque  est  omnis  vir  Juda,  et  ha- 
bilatores  Jerusalem,  et  Josaphat  ante  cos 
in  Jerusalem,  cum  la;titia  magna,  eoquod 
d(•di^set  eis  Dominus  gaudium  do  inimi- 
cis  suis,  etc.  2.  Parol.  20.  27. 

El  clarc  cccinerunt  cantores,  et  Jezraia 
pnupositus  :  el  immolaverunt  in  die  ilia 
viclimas,  et  laj'ali  sunt  :  Deus  enim  lieti- 
ficavorateoslsetitia  magna  :  sed  et  uxores 


eorum,  et  liberi  gavisi  sunt,  et  audita  est 
hxiitia  Jerusalem  procul.  2.  Fsdr.  12. 
41.  42. 

(Tobiam  peregrinatione  reducem  pater 
ejus)  osculatus  est  eum  cum  uxore  sua,  et 
cceperunt  ambo  Acre  prae  gaudio,  etc, 
Tob.n.n. 

Reliquum  vero  vitas  suae  (Tobiae)  in 
gaudio  fuit,  et  cum  bono  profectu  timoris 
Dei  perrexit  in  pace.  Ibid.  14.  4. 

Erat  autem  populusjucundus  secundum 
faciem  Sanctorum.  Judith  16.  24. 

(Esther  de  se  testatur  :  Tu  scis.  Do- 
mine,  quod)  nunquam  la^tata  sit  ancilla 
tua,  nisi  in  te,  Domine,  Deus  Abraham. 
Esther  14.  18. 

Justi  epulentur,  et  cxultent  in  cons- 
pectu  Dei,  et  delectenturin  Isetilia.  P^- 
67.  4. 

Renuit  consolari  anima  mea  :  memor 
fuL  Dei,  et  delectatus  sum,  et  exercitatua 
SUIT  et  dcfecit  spiritus  meus.  Ptal.  70. 4. 
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(Anpolus  nil  /,aoharia>)  :  Kt  crit  gnu- 
diuui  iibi,  ct  oxultatio,  el  raulli  in  nali- 
Titnlo  ejus  pnudcbunt  :  eril  enim  magnus 
coram  l>oniino,  etc.  Luc.  1.  14. 

(Discipulos  lajlantes,  quod  d.-cmones 
ejccissenl,  nionct  Cliristus):  Verumtamen 
in  hoc  iiolile  gaudere  —  gaudete  aulcm, 
quod  nomina  vestrascripta  sunt  incculis. 
Jbid.  10.  20. 

Ibanl  (Apostoli)  gaudentos  a  conspectu 
concilii,  quoniani  digni  liabiti  sunt,  pro 
nomine  JesuconUiineliain  pali.  Act.  5.  41. 

Kt  vos  iraitalores  notlri  facti  estis,  et 
Domini,  cxcipicntes  verbuni  in  tribula- 
tione  niulta,  cum  gaudio  Spiritus  Sancti. 
1.  T/itss.  1.  0. 

SompiM-  gaudete.  Sine  intermissione 
oralo.  Ibid.  5.  16. 


Gaudendum  non  est  more 
filii 


GAUDIUM. 

drlltlltuill. 

(Miignum  fuit  gaudium  Adonias 
David,  dum  senescente  patre  so  ipsum 
rcgni  successorem  constituit,  et  splondida 
conviviainstituit.  Sed  hoc  gaudium  brevi 
evanuit.cum  audivit  in  convivio,  Salomo- 
noina  Davide  constitutum  regem,  etc.)  3. 
Jieg.  \.  d.  el  seq. 

Qui  la;tanlur  cum  raalefecerint,  et  exul- 
tant in  rebus  pessimis.  Prov.  2.  14. 

Ribum  reputavi  errorem  :  et  gaudio 
dixi:Quid  frustradeciperis?./5'cc/«.  2.  2. 
Melius  est  ire  ad  donium  luctus,  quara 
(d  domuni  convivii  :  in  ilia  enim  finis 
runctorum  admonoturhominnni.et  vivens 
eogitat  quid  fulurum  sit.  Ibid.  7.  3. 

Noli  la-tari,  Israel,  noli  exultare  sicut 
populi :  quia  fornicatus  est  a  Deotuo,  etc. 
Oserr.  9.  1. 

(Gaudium  malorum  describit  Propheta 
Amos) :  Va)  —  qui  separati  estis  in  diem 
malum,  et  appropinquntis  solio  iniquita- 
lis.  Qui  dormilis  in  lectis  eburneis,  ct  las- 
civilis  in  slralis  vestris  —  Qui  canitis  ad 
vocem  psalterii  —  Bibentes  vinum  in 
phiiilis,  et  oplimo  unguento  delibuti  :  et 
nihil  pntiebanlur  super  contritione  Joseph 
(pauperis).  Amos  Q.  3.  el  seq. 

El  lactalus  est  Jonas  super  hedera  la;ti- 
tia  magna  :  (sed  brovo  fuit  gaudium ;  nam 
una  node  viruit,  et  diluculo  exaruil). 
Jonit.  4.  0. 

(Kilii  Jambri  cum  Ireti  processissent  ad 
nupiias,  occisi  sunt).  Et  conversaj  sunt 
nuptia:  in  luctuni,  et  vox  musicorura  ip- 
eorum  in  lamentum.  1.  Mach.  9.  37. 
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Miseri  cstote,  et  lugolc,  ct  plorato  : 
risus  vcsler  in  luctum  convortatur,  et 
gaudium  in  mnerorera.  Jacob.  4.  9. 

GAUDIUM  ill  fersecuHone. 

Heaii,  qui  perseculionem  patiuntur 
propter  juslitiam  :  quoniam  ipsorura  est 
regnum  cadorum.  Beati  estis,  cum  male- 
dixorint  vobis  (homines),  et  persecuti  vos 
fuerint,  ct  dixerint  omne  malum  adver- 
sum  vos  montientes,  propter  me  :  gaudete 
el  exultate,  quoniam  merces  vestra  co- 
piosa  est  in  crclis  :  sic  enim  persecuti 
sunt  Frophetas,  qui  fuerunt  ante  vos. 
Matth.h.  10.  et  seq. 

Et  illi  quidom  (Apostoli)  ibant  gauden- 
tes  a  conspectu  concilii,  quoniam  digni 
habiti  sunt  pro  nomine  Jesu  contumeliam 
pati.  Act.  5.  41. 

Sed  nihil  horum  vereor  :  nee  facio  ani- 
mam  meam  preliosiorem  quara  me,  dum- 
niodo  consunimem  cursum  meum  et  mi- 
nisterium  verbi,  quod  accepi  a  Domino 
Jesu,  testificari  Evangelium  gratia;  Dei. 
Ibid.  20.  24. 

Non  solum  autcm,  sed  et  gloriamur  in 
tribulationibus  :  scientes,  quod  tribulatio 
patientiam  oporatur :  patienlia  aulera  pro- 
balionera  :  probatio  vero  spem  :  spes  au- 
tem  non  confundit,  etc.  Rom.  5.  3. 

Qui  nunc  gaudcoin  passionibus  pro  vo- 
bis, etadinipleo  ea,  qua3  desunt  passio- 
num  Christi,  in  came  mea ,  pro  corpore 
ejus,  quod  est  Ecclesia.  Colos.f.  1.  24. 

Nam  et  vinctis  compassi  estis,  et  rapi- 
nam  bonorum  vestrorumcum  gaudio  sus- 
cepistis,  cognoscentes  vos  habere  melio- 
rera  et  manentem  substantiam.  Hebr. 
10.  34. 

Fide  Moyses  grandis  factus  ncgavit  se 
esse  filium  Pharaonis,  magis  eligens  affligi 
cum  populo  I)ei,quam  temporalis  peccati 
habere  jucunditatera  :  majores  diviiias 
a3stimans  thesauro  ^gyptiorum,  impro- 
pcrium  Cliristi :  aspiciebat  enim  in  remu- 
nerationem.  Ibid.  11.  24.  et  seq. 

GAUDIUM  ifhitus. 

(Quale  gaudium  habuerit  Anna,  mater 
Samuelis,  indicat  in  suo  Cantico)  :  Exul- 
tavit  cor  meum  in  Domino,  etc.  —  quia 
lajtata  sum  in  salutari  tuo.  1.  Reg.  2.  1. 

(Magi)  videntes  — stellam,  gavisi  sunt 
gaudio  magno  valde.  Matth.  2.  10. 

In  ipsa  hora  exultavil  Spiritu  Sancto 
(Jesus),  et  dixit  :  Confitoor  tibi.  Pater, 
Domine  cccli  et  terraj,   quod  abscondisti 
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hjcc  a  sapientibus  ct  prudentibus,  et  re- 
velasti  ea  [inrvulis.  Znc.  10.  21. 

Spe  gaiidentes,  in  tribulationo  pa- 
tientes  oialioni  instantes  neccssitatibus 
Sanctorum  comniunicanles.  Jioni.  12.  l^. 

Non  est  cnim  rognuni  Dei,  esca,  et  po- 
tus,  sed  juslitia,  ct  pax,  et  gaudiutn  in 
Spiritii  Sancto.  J6id.  14.  17. 

(Pniilus  do  so  testatur):  Repletus  sura 
contolatione,  superabundo  gaudio  in  ora- 
ni  tribulatione  nostra.  2.  Cor.  7.4. 

Fructus  autcm  Spiritus  est :  caritas, 
gaudium.  pax.  patientia,  benignitas,  bo- 
nita-s  longai.niiitas,  mansuetudo,  fides, 
raodestia,  continentia,  castitas,  etc.  Gal. 

5.  22. 
Gaudete  in   Domino  semper:  iterum 

dico,  gaudete.  Pfiilipp.  4.  4. 

Semper    gaudete.   Sine   interraissione 

orate  1.  T/iess.  5.  16. 

GAUDIUM  salutis  CBternce.  V.  et.  .Beati- 
tude. •  .   J  • 
III  die  ilia  cantabitur  canticum  istud  m 

terra  Juda.  Isa.  26.  1. 

Respice  Sion  civitatem  solemnitatis 
nostra)  :  oculi  tui  videbunt  Jerusalem, 
habitatioiicm  opulentani  ,  tabernaculura 
quod  ncquanuam  tiansferri  potent  :  nee 
aulerentur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et 
oroncs  funiculi  ejus  non  rumpentur  :  quia 
solummodo  ibi  magnificus  est  Dominus 
noster,  etc.  I6id.  33.  20. 

Justorum  autem  animse  in  manu  Dei 
sunt,  et  non  tanget  illos  tormentum  mor- 
tis, etc.  Sap.  3.  1.  Fulgebunt  justi,  et 
tan'quani  scintilla)  in  arundineto  discur- 
rent.  Judicabunt  nationes,  et  dominat.un- 
tur  populis,  et  regnabit  Dominus  lUorum 
in  perpetuum.  v.  7.  V.  Maith.  13.  43. 
Item.  1.  Cor.  6.  2. 

GEMITUS   quii  profraiidus,   quit  impro- 

biiiidus. 

Et  audivit  gemitum  eorum.ac  recorda- 
tus  est  foederis,  quod  pepigit  cum  Abra- 
ham, Isaac,  et  Jacob.  Et  respexit  Domi- 
nus filios  Israel,  et  cognovit  eos.  Exod. 

2.  24. 

Tunc  Tobias  ingemuit,  et  coepit  orare 
cum  lacrymis,  dicens:  Justus  es,Domine, 
ct  omnia  judicia  tua  justa  sunt,  et  omnes 
via)  tua«.misericordia,et  Veritas,  et  judi- 
cium. Tob.  3. 1.  .       . 

Gemitus  matris  tuie  ne  obliviscaris. 
Jb'ccli.  7.  21). 

El  dixit  Dominus  ad  enm  (Angelum)  • 


Transi  per  mediam  civitatem  in  medio 
Jerusalem  :  et  signa  Thau  super  frontos 
virorum  gementium  et  dolentiura  super 
cunctis  abominationibus.quae  sunt  in  me- 
dio ejus.  E:ech.  9.  4. 

Sed,  cum  plagis  perimeretur,  ingemuit 
(Eloazarus),  ct  dixit :  Domine,  qui  babes 
sanctam  scientiam,  tu  ^cis  quia  cum  a 
morte  possem  liberari,  duros  corporis 
sustineo  dolores:  secundum  animam  vero 
propter  timorem  tuum  libenter  hsecpatior. 
2.  Mack.  6.  30. 

Scimus  enim,  quod  omnis  creatura  in- 
gemiscit  et  parturit  usque  adhuc.  Rom. 
8.  22. 

Nolite  ingeraiscere,  fratres,  in  alteru- 
trum,  ut  noil  judiccmini:  ecce  judex  anto 
januara  assistit.  Jacob.  5.  9. 

GENERATIO  mala. 

Ne  liant  sicut  patres  eorum,  generatio 
prava  et  exasperans:  generatio,  qua)  non 
direxit(cum  Deo)  cor  suum.  Psal.  77.  8. 

Nalionis  enim  iniquac,  dirae  sunt  con- 
summationes.  Sap.  3.  19. 

Si  filii  Abraba)  estis,  opera  Abraliffl 
facite.  —  Vos  facitis  opera  patris  vestri 
diaboli.  ioan.  8.  39. 

Qui  facit  peccatum,  ex  diabolo  est  : 
quoniam  ab  initio  diabolus  peccat.  1. 
Joan.  3.  8. 

GENERATIO;5omi. 

Quoniam  Dominus  in  generatione  justa 
est.  Psal.  13.  6. 
Generatio  rectorum  benedicetur.  Psal. 

Ill-  ,       ^ 

Qui  non  ex  sanguinibus  —  sed  ex  Uco 

nnti  sunt.  Joan.  1.  13. 

Quod  natum  est  ex  carne,  caro  est :  et 
quod  natum  est  ex  spiritu,  spiritus  est. 
Ibid.  3.  6. 

Et  omnis  qui  diligit,  ex  Deo  natus  est, 
et  cognoscit  Deum.  1.  Joan.  4.  7. 

GENTIUM  roca'.io. 

Non  auferetur  sccptrura  de  Juda,  ct 
dux  de  femore  ejus,  donee  veniaf,  qui 
mittendus  est,  et  ipse  erit  expectatio  gen- 
tium. Gen.  49.  10. 

Videbo  eum,  sed  non  mode  :  intuebor 
ilium,  sed  non  prope.  Orielur  stella  ex 
Jacob,  et  consurget  virga  de  hrael  ;  ct 
percutiet  duces  Moab,  vastabilque  omnc» 
filios  Seth.  Num.  24.  17. 

Laudato,  gentes,  populum  ejus,  quia 
sanguinom  servorum  suorum  ulciscctur  : 


GENTIUM 


et  vimlictntn  rclribuot  in  hostes  coruni, 
et  propitius  erit  terrse  populi  sui.  Deut. 
32.  13. 

Siilvabis  luo  n  oontradictionibiis  [i^puli 
nici  :  custodies  mo  in  caput  gentium  :  po- 
pulus,  quern  ignore,  scrvict  niilii,  etc.  2. 
Jieg.  22.  14.  rropterea  conlitebor  tibi, 
Domino,  in  gonlibus  ;  ctnomini  tuo  can- 
tabo.  r.  50. 

Insuper  et  alienigena,  qui  non  est  de 
populo  tuo  Israel,  cum  venerit  do  terra 
longinqua  propter  nomen  tuum  (nuilietur 
cnim  nomon  tuum macnum, et  manus  tua 
fortis,  et  bracliium  tiuim  extoiituni,  ubi- 
que)  ;cum  venerit  ergo  et  oravorit  in  hoc 
loco  ;  tu  exaudies  in  ccclo,  in  lirniamcnto 
habitncuii  tui,  et  facies  omnia,  pro  quibus 
invocavcril  to  alienigena,  etc.  3.  Beg.  8. 
<ll.  et  seq. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  haj- 
reditatem  tuam  :  et  possessionem  tuam 
terminos  tome.  Psal.  2.8. 

Reminiscentur  et  convertentur  ad  Do- 
miiuini  univorsi  fines  terrse,  etc.  Psal. 
21.  28. 

A'enient  legati  ex  /Egypto,  Ethiopia 
prseveniet  ninnus  ejus  Deo.  Psal.  67.32. 
Item.  Psal.  71.  9. 

Sit  nomen  ejus  bencdictum  in  saecula  ; 
ante  solem  permanet  nomen  ejus.  Et  be- 
nedicentur  in  ipso  omnes  tribus  terrae  : 
omnes  gentes  magnificabunt  eura.  Psal. 
71.  17. 

Omnes  gentes,  quascumquc  fecisti,ve- 
nient,  et  adorabunt  coram  to,  Domine,  et 
glorilicabunt  nomen  tuiira.  Psal.  85.  8. 

Mcmor  ero  Raliab  et  Babylonis  scien- 
tium  me.  Ecce  alienigena;,  et  Tyrus,  et 
poj)ulus  /Elliiopum,  hi  fuerunt  illic.Pjrt?. 

'm.  4. 

Et  erit  in  novissimis  diebus  prajpara- 
tus  mons  domus  Domini  in  vertice  mon- 
tium.  et  elevabitur  super  colics,  et  fluent 
nd  eum  omnes  gentes.  Isa.  2.  2. 

In  dio  ilia,  radix  Jesse,  qui  slat  in  si- 
gnum  populorum,  ipsum  gentes  dopreca- 
buntur,  et  erit  sepulcrum  ejus  gloriosum. 
I6id.  11.  10. 

In  die  ilia  erit  altare  Domini  in  medio 
terra!  .Kg.vpti,  et  titulus  Domini  juxta 
terminum  ejus  Et  orit  in  signura  et  in 
testimonium  Domino  exercituura  in  terra 
ylCfrypti.  Jiid.  lt».  10. 

in  die  ilia  clnngelur  in  tuba  magna,  ot 
venient  qui  perdiii  fuerant  de  terra  As- 
syriorum,    ot  qui   cjecti   erant  in  terra 
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/Egypt!,  et  adorabunt  Dominum  in  monta 
sancto  in  Jerusalem.  I6id.  27.  13.  V, 
Cap.  10.  17. 

(.\pitur  do  futura  consolationo,  Irctitia, 
securilate,  et  felicitate  perpetua  eorum, 
qui  in  Christum  sunt  crectituri).  Jbid. 
c.  35. 

Suscitavi  ab  Aquilone,  et  veniet  ab  ortu 
solis  :  vocabit  nomon  meum.  et  adducet 
raagistratus  quasi  lutuni,  et  vclut  plastes 
conculcans  humum.  Ibid.  41.  25. 

Noli  timore,  quia  ego  tecum  sum  :  ab 
orientc  adducam  semen  tuum,  et  ab  occi- 
donte  congregabo  to,  etc.  Ibid,  43.  5. 

llasc  dicit  Doiuinus  :  Labor  /Egypli, 
et  negotiatio  A'  li  opise,  et  Sabaim  viri 
sublimes  ad  tc  iraiisibunt,  et  tui  erunt  : 
post  to  ambulabunt,  vincti  manicis  per- 
gcnt,  et  to  adorabunt,  toque  deprecabun- 
tur,  etc.  Ibid.  45.  14. 

(Constituitur  Christus  dux  gentium  ac 
Juda.'orum  salvandorura,  daturque  in  ia>- 
dus  populi  ex  omni  orbis  parte  vocandi  : 
et  ostensa  magna  felicitate  crodentiura  in 
Cliristura,  hortatur  eos  ad  gratiarum  ac- 
tionem, etc.)  Ibid.  c.  49. 

Propo  est  Justus  mcus,  ogressus  est 
salvator  meus  et  brachia  mea  populos  ju- 
dicabunt  :  me  insulse  exspectabunt,  et 
brachium  meum  su^tinebunt.  Ibid.  51.  5. 

(Ecclesiam  invitat  ad  lajtitiam,  quod 
ex  gentibus  futura  sit  numerosior,  quam 
erat  Synagoga,  et  per  orbcm  propagan- 
da, etc.)  Ibid.  c.  54.  V.  c.  55.  5. 

Adducam  cos  (filios  advena?,  qui  adha3- 
ront  mihi)  in  montem  sanctum  meum,  et 
lietificabo  eos  in  domo  orationis  meno  : 
holocausta  eorum,  ot  victims  eorum  pla- 
cebunt  mihi  super  altari  meo  :  quia  do- 
mus mea,  domus  orationis  vocabitur  cuno- 
tis  populis.  Ibid.  50.  7. 

Et  ambulabunt  gentes  in  lumine  tuo, 
et  reges  in  splendore  ortus  tui.  etc.  Ibid. 

m.  3. 

Qua>sierunt  mo,  qui  ante  non  interro- 
gabant,  invencrunt  qui  non  quassierunt 
me.  Dixi  :  Ecce  ego  :  occo  ego  ad  gen- 
tera,  qua;  non  invocabat  nomen  meum. 
Expandi  roanus  meas  tola  die  ad  populum 
incredulum,  qui  graditur  in  via  non  bona 
post  cogitationes  suas.  Ibid.  05.  1.  V.  c. 
60.  19. 

Et  annuntiabunt  gloriam  mcam  genti- 
bus, et  adducent  omnes  tVatros  vcslros 
de  cunctis  gentibus  donura  Domino,  in 
equis,  et  in  quadrigis,  et  in  lecticis.  ct  in 
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nuilis,  ot  in  cairucis  ad  montem  sanc- 
tum nicum  Jerusalem,  (licit  Dominus. 
Ibid.  00.  20. 

I)(iminc,  fortitiulo  mea.et  roburmeura, 
et  rcfugium  mcum  in  die  tribulationis  : 
ad  to  (,'ontos  vcniont  nb  extremis  terrse, 
et  dicent  :  Vere  mcndacium  possederunt 
jialrcs  nostri,  vaiiitatem,  qum  eis  non 
profuit.  Jevem.  10.  19. 

Kt  dicam  non  popiilo  raeo   :  Populus 
mcus  OS  tu  :  et  ipse  dicet  :  Deus  meus  es 
.tu.  Osea2.  24. 

Ktruiulnm  spiritiim  mcum  super  omnem 
caiiiuni  :  ct  proplietabunt  filii  vestri,  et 
liluT  vestrao  :  senos  vestri  somnia  som- 
niubunt,  ct  juvenes  vestri  visiones  vide- 
hnnt.  Joel.  2.28. 

ICl  properabunl  gentes  multas,  et  di- 
cent :  Venitc,  ascendaniiis  ad  montem 
Domini,  et  ad  domum  Dei  Jacob  :  et  do- 
ccbit  nos  dc  viis  suis,  ibimus  in  semitis 
ejus,  etc.  Mick.  4.  2. 

Quia  tunc  roddam  populis  labium  elec- 
tum,  ut  invocont  omnes  in  nomine  Do- 
mini, et  serviant  ei  humero  uno.  Sojik 

3.  9. 

Et  applicabuntur  gentes  multse  ad  Do- 
minum  in  die  ilia,  et  erunt  mihi  in  popu- 
lum,  et  linbitabo  in  medio  tui  :  et  scies, 
quia  Dominus  exercituum  misit  me  ad  te. 
Zack.2.  11.  V.C.8.  22. 

El  loquetur  pacem  gentibus,  et  potestas 
ejus  a  mari  usque  ad  mare,  et  a  flumini- 
bus  usque  ad  fines  terra;,  /bid.  9.  10. 

Ubi  est,  qui  natus  est  Rex  Judajorum? 
vidimus  cnim  ^tellam  ejus  in  Oriente,  et 
vcnimus  adoraro  euni.  Mutth.  2.  2. 

Dico  vobis,  quod  nnilti  ab  Oriento  et 
Occidente  venient,  et  recumbent  cum 
Abraliam,  et  Isaac,  et  Jacob  in  regno  coo- 
lorum.  Ibid.  8.  11. 

Dico  vobis,  quia  auferetur  a  vobis  re- 
gnura  Dei,  et  dabitur  genti  facienti  fruc- 
tus  ejus.  Ibid.  21.   13. 

Ite  ergo  ad  exilus  viarum,  et  quoscum- 
qno  inveneritis,  vocate  ad  nuptias.  Ibid. 
22.  9. 

Et  alias  oves  habco,  qua;  non  sunt  ex 
hoc  ovili  :  et  illas  oportet  me  adducere, 
ct  vocem  meam  aiidiont,  et  fiet  unum 
ovile  ct  unus  pastor.  Joan.  10.  10. 

Aiipolus  autem  Domini  loculus  est  ad 
I'liilippum,  dicens  :  Surge,  et  vade  contra 
meridianum,  ad  viam,  qua;  descendil  ab 
Jerusalem  in  Gazam,  hajcestdeserta,  etc. 
Act.  8.  26. 


(Jussu  Angeli  accersit  Cornelius  Cen- 
turio  Petrum,  qui  per  linlei  vitionem 
adraonitus,  gentes  ad  Evangelium  admit- 
tendas  esse,  venit  ad  ilium,  etc.)  Ibid, 
c.  10. 

Etcnim  in  uno  Spiritu  cranes  nos  in 
unum  corpus  baptizati  sumus,  sive  Judaei, 
sive  Gentiles,  sive  servi,  sive  liberi  :  et 
omnes  in  uno  Spiritu  potati  sumus.  1.  Cor. 
12.  13. 

GENTILIUM  mores   non  sunt   nobis  imi- 

taiuti. 

Juxta  consuetudinem  terrse  yEgypti,  in 
qua  habitastis,  non  facietis,  el  juxta  mo- 
rem  regionis  Chanaan,  ad  quam  ego  in- 
troducturus  sum  vos,  non  ngetis,  nee  in 
legitimis  eorum  ambulabitis.  Lev.  18.  3. 
Nolite  aniliularein  legitimis  nationum, 
quas  ego  cxpulsiirus  sum  ante  vos.  Omnia 
enim  luec  fccorunt,  et  abominatus  sum 
eas.  /bid.  20.  23. 

Hac  dicit  Dominus  :  Juxta  vias  gen- 
tium nolite  discere  :  et  a  signis  cceli  no- 
lite  metuere,  qua;  tiraent  gentes  :  quia 
leges  populorum  vanae  sunt,  etc.  Jerem. 
10.  2. 

GENU  omiie  fl.cteiidum  Domino.  V.  el.  Ora- 
tio  flexis  genibus. 

Manducaverunt,  et  adoraverunt  omnes 
pingues  terroe  :  in  conspectu  ejus  cadent 
omiies,  qui  descendunt  in  terram.  Psal. 

21.  30. 

In  memetipso  juravi,  egredietur  de  ore 
meo  justitia;  verbum,  ct  non  revertetur  : 
quia  mihi  curvabitur  omne  genu,  et  jura- 
bit  omnis  lingua.  Isa.  45.  23.  24. 

Scriptum  est  enim  :  Vivo  ego  —  quo- 
niam  mihi  flectctur  omne  genu  :  et  omnis 
lingua  confitebitur  Deo.  Horn.  14.  11. 

Huniiliavitsemetipsum,  lactusobediens 
usque  ad  mortem,  mortem  autem  crucis. 
Propter  quod  et  Deus  exaltavit  ilium,  et 
donavit  iili  nomen,  quod  est  super  orano 
nomen;  ut  in  nomine  Jesu  omne  genu 
floctatur,  cselestium,  terrestrium,  et  in- 
fernorum.  Philipp.  2.  8.  el  seq. 

GLADIUS  non  cuiiis  permitlcndus. 

Et  ecce  unus  ex  his,  qui  erant  cura 
Jesu ,  extcndens  manum  ,  exemit  gla- 
dium  suum,  et  perculiens  servum  prin- 
cipis  sacerdotum,  amputavit  aurioulnm 
ejus,  etc.  MatlA.  20.  51.  Idem  verbatim 
habetvr  Marc.  14.  47.  Luc  22.  49.  Joan. 
18.  10. 
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OLADIUS  spiriuis  csl  reibum  Dei. 

Kt  occf,  ul  vidit  impetum  multitudinis 
venienlis,  non  lovnvit  nianum  sunni,  ne- 
que  franicaiu  tonebat,  nequo  aliquod  vas 
bollicosum,  nisi  tolummodo  iit  vidi,  qiio- 
niani  omisit  do  ore  suo  bicut  flatum  ignis, 
et  de  liibiis  ejus  spiritiis  llainmao,  et  do 
lingua  ejus  omitlebat  scintillas,  et  tem- 
pestatcs,  et  conimixta  sunt  omnia  simul, 
hie  flatus  ignis,  et  spiritus  flaniniae,  ct 
multitudo  tempostatis.  4.  Fscir.  13.  9.  el 
t  27.  repttuntur hac  eadem  verba. 

Sed  judicabit  in  justitia  paupercs,  ct 
arguet  in  ajquitate  pro  mansuelis  terra)  : 
et  percutiet  torram  virga  oris  sui,  ct  spi- 
ritu  labiorum  suorum  interficiet  impium, 
Jta.  11.  4. 

In  die  ilia  visitabit  Dominus  in  gladio 
sue  dure,  et  grandi,  cl  forti,  super  Levia- 
than serpentera  vecteni,  et  super  Levia- 
than serpentem  tortuosum,  et  occidet  co- 
tum,  qui  in  niari  est.  Ibid.  27.  1. 

Et  cadet  Assur  in  gladio  non  viri,  et 
gladius  non  hominis  vorabit  eum,  et  fugiet 
non  a  facie  gladii,  etc.  Ibid.  31.  8. 

Et  posuit  OS  meum  quasi  gladium  acu- 
tum ;  in  umbra  nianus  sua?  protexit  me, 
et  posuit  me  sicut  sagiitam  electam  :  in 
pharetra  sua  abscondit  me  Ibid.  49.  2. 

In  igno  Dominus  dijudicabit,  et  in 
gladio  suo  ad  omnera  carnem,  et  multi- 
plicabuntur  interfecti  a  Domino.  Ibid. 
66.  16. 

Et  galeam  salutis  assumite  :  et  gla- 
dium spiritus ,  quod  est  verbum  Dei. 
Ephes.  6.  17. 

Et  tunc  revelabitur  ille  iniquus,  quem 
Dominus  Jesus  interliciet  spiritu  oris  sui, 
et  dostniet  illustratione  adventus  sui  eum. 
2.  Thess.  2.  8. 

Vivus  est  enim  sermo  Dei,  et  clBcax, 
et  penctrabilior  omni  gladio  ancipiti  :  et 
pertingcns  usquo  ad  divisionem  animaj  et 
spiritus,  etc.  IJebr.  4.  12. 

El  liabcbat  in  dextern  sua  stellas  sep- 
tem  :  et  do  ore  ejus  gladius  ulrnque  parte 
aculus  cxibat  :  et  facies  ejus  sicut  sol  lu- 
cct  in  virlute  sua.  Apoc.  1.  16. 

Similiter  pwnitentiam  ago  :  si  quomi- 
nus,  veniam  tibi  cilo,  et  pugnabo  cum 
illis  in  gladio  oris  mei.  Ibid.  2.  16. 

El  do  ore  ejus  proccdit  gladius  ex  utra- 
que  parte  acutus,  ul  in  ipso  percutiat 
gentos.  Ibid.  19.  15. 

GLORIA  V.  -(.  Honor. 


GLORIA  vana. 

(Salomon,  oblata  sibi  a  Doo  option • 
aliquid  petendi,  non  petit  gloriara  coraiu 
mundo,  sed  sapientiam.  Et  ob  hoc  ipsuin 
addita  illi  fuit  ingons  gloria).  3.  /?fy. 
3.  o.  el  13. 

(Ezocliias  ex  vana  gloria  ostendit  cranes 
suos  thesauros  nuntiis  Regis  Babylonis; 
sed  proptoroa  a  Prophcta  graviter  incre- 
patur,  eique  Dei  nomine  denuntialur, 
quod  omnes  isti  thesauri  sint  ab  Assyriis 
in  Babylonem  tran(erendij.4.  Reg.  20. 13. 
et  17. 

Porro  Judith  omnia  vasa  hellica  Holo- 
fei'nis  —  obtulit  in  anathema  oblivionis  : 
(ut  videlicet  obliviscerelur  prajclaras  vie- 
torioe  a  so  reportatae,  et  nuUani  inde  ca- 
peret  vanara  gloriam).  Judith  10.  23. 

(Nabuchodonosor  vana  gloria  tuniens, 
ait)  :  Nonne  hKC  est  Babylon  magna, 
quara  ego  »dilicavi  in  domum  regni  in 
robore  fortitudinis  raea3,  et  in  gloria  de- 
coris  mei?  Cumquo  sermo  adhuc  esset 
in  ore  regis,  vox  de  coelo  fuit  :  Tibi  dici- 
tur,  Nabucliodonosor  rex  :  Rognum  tuura 
transibit  a  te,  et  ab  hominibus  ejicient 
te,  etc.  Dan.  4.  27.  et  seq. 

(Septuaginta  duo  discipuli  gloriaban- 
tur,  quod  dsemones  haberent  subjectos  : 
sed  rodarguit  eos  Christus  exemplo  Luci- 
feri,  qui  ob  vanam  gloriam  e  ccelo  ceci- 
dit).  Luc.  10.  17. 

Fide  Mnyses  grandis  factus,  negavit, 
se  esse  filium  filine  Pharaonis  —  majores 
divitias  aestimans  thesauro  /Egyptiorura, 
improperium  Christi.  Hebr.  II.  24. 

GLORIA  Dei  in  omnibus  qncrrenda. 

(Joseph  omnia,  qua;  in  ..i^gyi'to  gessit, 
refert  ad  Deum,  et  nuUara  pro  se  vult 
gloriam;  ait  enim) :  Absque  me  Dous  rcs- 
pondebit  prospera  Pharaoni  Gen.  41.  li' 
Quae  facturus  est  Deus,  ostendit  Pha- 
raoni. v.  25.  Deus,  fecit  ne  quasi  patrera 
Pharaonis,  et  dominum  univorsae  domu.-s 
ejus,  ac  principem  in  omni  terra  ^gypti. 
c.  45.  8.  Voscogitastis  do  mo  malum  :  sed 
Deus  vcrtit  illud  in  bonura;  ut  cxaltaret 
mo  —  et  salvos  faceret  raultos  populos. 
c.  50.  20. 

Et  ait  Josue  ad  Achan  :  Fill  mi,  da 
gloriam  Domino  Deo  Israel,  et  confitere, 
atquo  indica  mihi,  quid  feceris,  ne  abs- 
condas.  Josui  7.  19. 

Credidi,  propter  quod  loculu.s  sum  :  ego 
autemhumiliatussura  nimis.  Psal.  115. 1. 
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(David  sunm  dignitatem  regiara,  et  praj- 
clara  gesta,  soli  Dcoadscribit,  ait  enim)  : 
Dextera  Domini  fecit  virtutcm  :  dexiera 
Domini  exaitavit  mc.  Psal   117.  16. 

Sic  ergo  vos  orabitis  :  I'ater  noster, 
qui  es  in  coelis,  etc.  Malth.  6.  D. 

Vocavcrunt  ergo  rursum  liominem,  qui 
fiierat  ca;cus,  et  dixerunt  ei  :  Da  gloriam 
Deo;  nos  scimus,  quia  hie  homo  peccalor 
t=i.  Joan.  9.  21. 

Kgo  ic  clarificavi  super  terrara  :  opus 
consummavi,  quod  dedisti  mihi,  ut  fa- 
cioMi    Ibid.  17.  4. 

(S.  I'elrus,  cum  sanasset  claudum, 
plausum  bibi  a  populo  datum  repressit  his 
verbis)  :  Viri  Israelitai,  quid  niiramini  in 
hoc,  aut  nos  quid  intuemini,  quasi  nostra 
vii  tuto  aut  potestate  feceriraus  hunc  am- 
bularo?  etc.  Act.  3.  12. 

Confoatim  autem  percussit  eum  Ange- 
lus  Domini  (Hero.tem),  eo  quod  non  de- 
di.<set  honorcm  Deo  :  et  consumptus  a 
vennibiis.  expiiavit.  Ibid.  12.  23. 

Kmpti  enim  e^tis  pretio  magno.  Glori- 
ficalc  ct  poi  late  Deum  in  corpore  vestro. 
1.  Cor.  0  20. 

Sive  ergo  manducatis.  sive  bibitis,  sive 
aliud  quid  (acitis  :  omnia  in  gloriam  Dei 
facite. /^irf.  10.  31.  V.  PhiUpp.  1.  20. 
Omne  quodcumque  facilis  in  verbo  aut 
in  opero,  omnia  in  nomine  Jesu  Cbrisli, 
gratias  agentes  Deo  et  Patri  per  ipsum. 
Coloss.  3.  17.  . 

Rogi  autem  soeculorum  immorlali,  in- 
visiblTi,  soli  Deo,  honor  et  gloria  in  sx- 
cula  sKculorura.  Amen.  1.  Tim.  1.  17. 

GLORIA  Beatoi-um.  V.  Beatitudo. 

GRATIA  ill  Scripturis  arcipituf  pro  bene - 
ficio. 

Uonedictus  sit  a  Domino  (13ooz)  :  quo- 
niam  eamdem  gratiam,  quam  praibuerat 
vivis,  servavit  et  morluis.  Pidh  2.  20. 
El  nunc  retribuei  vobis  quidem  Domi- 
nus  misericordiam  et  veriiatem  :  sed  et 
ego  reddam  gratiam,  eo  quod  fecistis  ver- 
btim  istud.  2  lieg.'-i.  6. 

Heri  venisti,  et  hodie  corapoUcris  no- 
.  biscum  egredi?  ego  autem  vadam  quo 
iturus  sum  :  revetrero  ct  reduc  tecum 
fi  atros  tuos,  et  Dominus  faciei  tecum  mi- 
sericordiam et  veriiatem,  quia  oslendisti 
gratiam  et  fidem.  Ibid.  15.  20. 

Dabit  eapili  luo  augmonla  gratiarum, 

el  corona  indyta  proteget  te.  Prov.  -1.  9. 

Gratia  dali  in  conspectu  omnis  viven- 


tis,  et  raortuo  non  probibeas  gratiam. 
Fccli.  7.  37.  ^,.  .       . 

Gratiam  fidojussoris  ne  obliviscaris  . 
dedit  enim  pro  te  animam  suam.  Ibid. 
29.  20. 

GRATIA  ..  pio  furore. 

Noe  vero  invenit  gratiam  coram  Do- 
mino. Gen.  6.  8.  ... 
El  dixit  (Abraham)  :  Domine,  si  invcni 
gratiam  in  oculis  tuis,  netranseas  servum 
tuum.  Ibid.  18.  3.  V.  c.  19.  18. 

Fuit  autem  Dominus  cum  Joseph,  et 
raisertus  illius,  dedit  ei  gratiam  in  cons- 
pectu principis  carceris.  Ibid.  39.  21. 

Dominus  autem  dedit  gratiam  populo 
coram  /Egyptiis  ut  commodarent  eis  :  et 
spoliaverunt  .'Egyplios.  Exod.  \2.  36. 

Et  quoniam  memor  fuit  Domini  in  toto 
cordesuo,  dedit  illi  Deus  gratiam  in  cons- 
pectu Salmanasar  regis.  Tob.  1.  13. 

Et  adamavil  cam  rex  plus  quam  omnes 
mulieres,  habuitque  gratiam  et  miseri- 
cordiam coram  eo  super  omnes  mulie- 
res, etc.  Fsih.  2.  17. 

Doctrina  buna  dabit  gratiam,  in  itjnere 
conleraptorum  vorago.  Prov.  13.  15. 

Est  enim  confusio  adducens  peccatum, 
et  est  confusio  adducens  gloriam  et  gra- 
tiam. Fccli.  4.  25.  . 

Dedit  autem  Deus  Danieli  gratiam  et 
misericordiam  in  conspectu  principis  Eu- 
nuchorum.  Dan.  1.9. 

Quolidie  quoque  perdurantes  unanimi- 
ter  in  templo,  et  frangenles  circa  domos 
panem,  sumebant  cibum  cum  exultatione, 
ettimplicitale  cordis,  collaudantes  Deum, 
et  habentes  gratiam  ad  omnem  plebem. 
Act.  2.  46. 

Biennio  autem  expleto,  accepit  siicces- 
sorem  Felix,  Portium  Festum.  Volens 
autem  gratiam  praestare  Judaeis  Felix,  re- 
liquit  Paulum  vinctum.  Ibid.  24.  27. 

Festus  autem  volens  gratiam  praestare 
Judteis,  respondens  Paulo,  dixit  :  Vis  Je- 
rosolymam  atccndere,_et  ibi  de  his  judi- 
cari  apud  me.'  Ibid.  25.  9. 
GRATIA...  propramio,  quod  a  Deo  expec- 
UUiir.  .   •    .1   •      L 

Audi,  fili  mi,  disciplinam  patris  tui,  et 
ne  diniittas  legem  matris  tu»  :  ut  adda- 
tur  gratia  eapili  tuo,  et  torques  collo  luo. 

Prov.  1.8.  .  T^ 

Qui  bonus  est,  hauriet  gratiam  a  1)0- 
mino  :  qui  autem  conlidit  in  cogitationi- 
bus  suis,  impie  agit.  Ibid.  12.  2. 
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Si  benefcccritis  his,  qui  vobis  bonefa- 
ciunl,  qua  vobis  est  gratia?  Luc.  6.  'Xi. 

\Wc  est  enira  pratia,  i-i  propter  Dei 
conscientiam  sustinet  quia  tristitias,  pa- 
tiens  injustc.  1.  Pelr.  2.  19. 

GRATIA  ..  ;)>o  dono  aliqxio  gratis  dato. 

VnlJe  enim  niirabilis  es,  Domino,  et 
facios  lua  plena  est  gratiarum.  Fslh. 
15.  17. 

Speciosus  forma  pra;  flliis  hominum  : 
diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis,  propte- 
rea  benedixit  to  Deus  in  a-ternum.  Psal. 
44.  43. 

Fili  mi  —  custodi  legem  atque  consi- 
lium :  et  erit  vita  anima;  tuae,  et  gratia 
faucibus  tuis.  Prov.  3.  21. 

Cor  sapientis  erudiot  os  ejus  :  et  labiis 
ejusatidot  gratiam   Hid.  16.  23. 

Qui  (liligit  cordis  munditiam,  propter 
gratiam  labiorumsuorum  liabebit  aniicum 
regem.  IM.  22.  11.  V.  1.  Cor.  c.  12. 
per  totum. 

Unicuique  autem  nostrum  data  est  gra- 
tia secundum  mensuranulonationisChristi. 
Ephes.  4.  7.  V.  Rom.  12.  3.  Item.  1. 
Cor.  12.  11. 

Unusq  lisquo  sicut  accepit  gratiam,  in 
alterutrum  iilam  adrainistrantes,  sicut 
boni  dispensatores  multiformis  gratiae 
Dei.  l.Petr.A.  10. 

GRATIA...  pro   dono  supernaturali,    Deo 

gnitiitn  faciente. 

Misericordia  ejus  (Dei)  prseveniet  me. 
Psal.  58.  11. 

Quia  misericordiam  et  veritatem  diligit 
Deus  :  gratiam  et  gloriamdabit  Dorainus. 
Psal.  83.  12. 

Et  ingressus  Angelus  ad  eam,  dixit  : 
Ave  gratia  plena,  Dominus  tecum,  etc. 
Zuc.  1.  28. 

Puer  autem  crescebat,  et  conforlaba- 
tur  plenus  sapientia  :  et  gratia  Dei  erat 
in  illo.  I5id.  2.  40. 

Et  de  (ilenitudine  ejus  omnes  accepi- 
raus,  et  gratiam  pro  gratia.  Joan.  1.  16. 

Gratia  vobis  et  pax  a  Deo  Patre  nostro, 
el  Domino  Jesu  Cliristo.  Jtom.  1.  7. 

Njn  ego  autem,  sed  gratia  Dei  mecum. 
1.  Cor.  15.  10. 

Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  vo- 
biscuni.  CaritHS  mea  cum  omnibus  vobis 
in  Cbristo  Jesu.  Amen.  J3id.  16.  23   24. 

Nam  gloria  nostra  lia^:  est,  testimo- 
nium conscientiae  nostrae,  quod  in  simpli- 
citate  cordis  et  sincoritate  Dei,  et  non  in 


sapientia  carnali,  sed  in  giatia  Dei,  con- 
versatisumusinhocmundo.  2.  Cor.  1.21. 

Evncuati  estis  a  Cliristo,  qui  in  lege 
justificamini  :  a  gratia  cxcidistis.  Gal. 
5.  4. 

Optimum  est  enim  gratia  stabilire  cor. 
JMr.  13.  0. 

Miijorem  autem  dat  gratiam.  Propter 
quod  dicit  :  Deus  superbis  resistit,  hurai- 
lil)us  autem  dat  gratiam.  Jaco5.  4.  6.  V. 
Prot.  3.  31.  Item  1.  Pelr.  5.  5. 

GRATIA.  —  Prnler  gratiam  eflirnefm,  ad- 

mitlt'iidii  est  gralia  sn//in>iu. 

Vocavi,  et  non  respondistis.  Jsa.  05. 12. 
V.  Prov.  1.  24.  Jerem.  7.  13. 

Quoties  volui  congregare  filios  tuos,  etc. 
et  noluisti?jl/a</A.  23^^37. 

Vos  semper  Spiritui  Sancto  resistitis. 
Act.  7.  51. 

GRATIA.  —  Sine  auxilio  g>ati(t  tupcrna- 
tuialis  non  potest  homo  exercerr  ullum  opus 
per  se  ad  satuteiii   pertinens,  teu  tuperna- 
turale. 
Sine  me  nihil   potestis   facere.   Joan. 

15.  5. 
Deus  est  enim,  qui  operatur  in   vobis 

et  velle  et  perficere,  pro  bona  voluntate. 

Philipp.  2.  13. 

GRATIA.  —  ^</  quemvis  actum  vero  moia- 
liU'ilontum.nonsKponaturnlilerhoneslum, 
non  opus  est  gratia  supcnaturali. 
Gentes,  quae  legem  non  habent,  natu- 

raliter  ea,  qua  legis  sunt,  faciunt.  Rom. 

2.  14. 

GRATIA.  —  Pro  re  grata,  pulchra,  aaepla, 

oinnliilt. 

Fallax  gratia  et  vana  est  pulchritude  • 
mulier  timcns  Dominum,  ipsa  laudabitur. 
Prov.  31.  30. 

Verba  oris  sapientis,  gratia  :  et  labia 
insipientis  praecipitabunt  eum.  Ecclef. 
10.  12. 

Noli  disccderc  a  muliere  sensata  et 
bona,  quam  sortitus  esin  timore  Domini  : 
gratia  enim  vorecundias  illius  super  au- 
rum   Eccli.  7.  21.e/.  c.  21.  19. 

Gratia  mulieris  sedula;  delectabit  virum 
suum,  et  ossa  illius  impinguabit.  ]bid. 
26.  16.  Gratia  super  gratiam,  mulier 
sancta  et  pudorata.  v.  19. 

Gratiam  et  spociem  desiderabit  oculus 
tuus,  et  super  ha;c  virides  sationes.  Ibid. 
40.  22. 

Et  omnes  testimonium  illi  dabant,  et 
mirabantur  in  verbis  gratiae,  quae  proce- 


GRATIA 


—  237  — 


GRATIA 


debant  de  ore   ipsius   (Christi   scilicet). 
Luc.  4.  '22. 

Omnis  sermo  nialus  ex  ore  vestro  non 
procedat :  sed  si  quis  bonus  ad  aedillcatio- 
neni  fidei,  ut  del  gratiam  audientibus. 
]i;phes.  A.  29. 

GRATIA.  —  Gratia  donnm  tit  occultum,  et 
nemo  debet  iVud  (.idle  sibi  arrogare. 
Si  jubtilicare  me  voluero,  osmeumcon- 
demnabit  rae  :  si  innocentom  (me)  osten- 
dero,  pravum  me  comprobabit.  Etiamsi 
simplex  fuero.hoc  ipsum  ignorabit  anima 
mea,  et  taedebit  me  vitaj  mese.  Job.  9. 
20.  21. 

Servite  Domino  in  timore  :  et  exultale 
ei  cum  tremore.  Psal.  2.  11. 

iJelictaquis  intelligit  ?  ab  occultis  meis 
munda  me;  et  ab  alienis  parce  servo  tuo. 
Psal.  18.  13. 

Et  non  intres  in  judicium  cum  servo 
tuo,  quia  non  justiticabitur  in  conspectu 
tuo  oranis  vivens.  Psal.  142.  2.  V.  Prov. 
14.  12. 

Quis  potest  dicere  :  Mundum  est  cor 
meum,  purus  sum  a  peccato?  Prov.  20.  9. 
Omnia  hwc  iractavi  in  corde  mco,  ut 
curiose  iiiteiligerem.  Sunt  jubti  atque  sa- 
pientes  :  et  opera  corum  in  manu  Dei  :  et 
tamen  nescit  liomo,  ulrum  amore  an  odio 
dignus  sit  :  sed  omnia  in  futurum  scrvan- 
tur  incerta,  eo  quod  ullive^^a  eveniant 
justo  et  impio,  bono  et  malo,  mundo  et 
immundo,  immolanti  victimas  et  sacrifi- 
cia  contemnenti,  etc.  Eccles.  9.  1,  Nescit 
homo  finera  suum  :  sed  sicut  pisces  ca- 
piuntur  iiamo,  et  sicut  aves  laqueo  cora- 
pretionduntur,  sic  capiunlui-  homines  in 
tempore  malo,  cum  eis  cxtemplo  super- 
vcnerit.  v.  12. 

De  propitiato  peccato  noli  esse  sine 
mctu,  neque  adjicias  peccatum  super  pec- 
catum.  Et  ne  dicas  :  Misoratio  Domini 
magna  est,  multituilinis  pecca  crura  meo- 
rum  misercbilur.  Eccli.  5.  5. 

Pravum  est  cor  omnium  et  inscrutabile: 
quis  cognoscet  illud?  Ego  Dorninus  scru- 
tans  cor  et  prolans  rencs:  qui  do  unicui- 
quejuxtaviam  suam.  et  juxta  fructura 
adinventionum  suarum.  Jerem.  17.  9. 

Nihil  enini  mihi  conscius  sum  :  sed  non 
in  hoc  juslificatus  sum  :  qui  autem  judicat 
1110,  Dorninus  est.  1.  Cor.  4.  4.  V.  2. 
Cor.  10.  14. 

Vosmetipsos  tentare,  si  estis  in  fide  : 
ipsi  vos  probate.  An  non  cognoscitis  vos- 


metipsos, quia  Christus  Jesus  in  vobis  est? 
nisi  forte  reprobi  estis.  2.  Cor.  13.  5. 

Nam  si  quis  existiraat  se  aliquid  esse, 
cum  nihil  sit,  ipse  se  seducit.  Opus  autem 
suum  probct  unusquisque,  etc.  Gal.  0.  3. 

Cum  metu  et  tremore  veslram  talutem 
operamini.  Philipp.  2.  12. 

Et  si  Justus  vix  salvabitur,  impius  et 
peccator  ubi  parebunt?  1  Pelr.  A.  18. 

Quapropter,  fratres.  niagis  satagite,  ut 
per  bona  opera  certam  vostram  vocalio- 
ncm  ct  electionem  faciatis  :  ha;c  enini  fa- 
ciontes,  non  peccabitis  aliquando.  2.  Pelr. 
1.  10. 

Carissimi,  nolite  orani  spiritui  credere; 
sed  probate  spiritus,  si  ex  Deo  sint.  1. 
Joan.  A.  1. 

GRATIA  coram  hominibus,  qua  quis  et  ho- 
miiithus  gni/us  est,  ctuim  a  Ueo  est. 

Daboque  gratiam  populo  huic  coram 
yEgyptiis  :  et  cum  egrediemini,  non  exi- 
biiis  vacui.  Exod.  3.  21.  Hem  c.  11.  3. 
C.  12.  30    V.  2.  Esdr.  2.  5. 

Et  quoniam  memor  fuit  Domini  in  toto 
corde  suo,  dedit  illi  Deus  gratiam  in  cons- 
pectu Salmanasar  regis.  Tob.  1.  13. 

Et  dedit  eos  in  misericordia  in  conspe- 
ctu omnium,  qui  ceperant  eos.  Psal.  105. 
40.   V.  Jer.  40.  2.  3.  4. 

Dedit  autem  Deus  Danieli  gratiam  et 
niisericordiara  in  conspectu  principis 
Eunuchorum.  Dan.  1.  9. 

Sequenti  autem  diedevenimusSidonem. 
Humane  autem  tractans  Julius  Paulura, 
permiait  adamicosire,  etcuram  sui  agere 
Act.  V.  c.  24.  23.  et.  c.  28.  10. 

GRATIA  a  solo  Deo  datur. 

Gratiam  et  gloriam  dabit  Dorninus. 
Psal.  83.  12. 

(Oculi  tui  vias  Domini  custodiant),  ut 
addalur  gratia  capiti  tuo.  Prov.  1.  9. 

Qui  bonus  est,  hauriet  gratiam  a  Do- 
mino   I6id.  12.  2. 

Gratia  dati  in  conspectu  omnis  viventis. 
Eccli.  1.  37. 

Est  datum,  quod  non  est  utile  :  et  est 
datum,  cujus  retributio  duplex.  /Bid. 
20.  10. 

Haurietis  aquas  in  gaudio  de  fontibus 
Salvatoris.  Isa.  12.  3. 

Omnes  sitientes,  venite  ad  aquas  :  et 
qui  non  habelis  argentum  ,  properate  , 
emite  et  comedite.  Venite,  emite  absque 
argento,  et  absque  uUa  commutatione  vi- 
num  et  lac.  Idid.  55.  1. 
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Do  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepi- 
mus,  cl  graliam  pro  gratia  :  quia  —  gra- 
tia ct  Veritas  per  Jesum  Christuiu  facta 
est.  Joan.  1.  16.  17. 

Non  potest  liomo  accipere  quidquam, 
nisi  fucrit  ei  datum  do  coelo.  Ibid.  3.  27. 

Omncj  ciiim  poccaverunt,  ct  cgcnt 
gloria  Dei.  Rom.  3.  23. 

Ubi  auteni  abundavit  delictum,  supcra- 
bundavit  gratia.  Ut  sicut  regnavit  pecca- 
tum  in  mortem  :  ita  et  gratia  regiiet 
perjustitiam  in  vitara  seternam,  per  Je- 
sum  Christum  Dominum  nostrum.  Jl/id. 
5,20. 

Stipcndia  enim  poccati,  mors.  Gratia 
autem  Dei,  vita  aeterna,  in  Christo  Jesu 
Domino  nostro.  Ibid.  0.  23. 

Igitur  non  volentis,  neque  currentis, 
Bed  miserentis  est  Dei.  Ibid.  9.  IC. 

Bibebaqt  autem  de  spiritali,  conse- 
quentc  eos  petra;  petia autem  erat  Chris- 
tus.  1.  Cor.  10.4. 

SufTicit  tibi  gratia  mca.  2.  Cor.  12.  9. 

Unicuique  autoDi  nostrum  data  est  gra- 
tia secundum  naensuram  donationis 
Christi.  Fpkes.  4.  7. 

Adeamus  ergo  cum  fiducia  ad  thronum 
gratia; :  ut  niisericordiam  consequamur, 
et  gratiam  inveniamus  in  auxilio  oppor- 
tuno  Ilebr.  4.  16. 

Ddus  super  bisresistit,  humilibus  autem 
dat  gratiam.  1.  Petr.  5.  5. 

Ego  silienti  dabo  de  fonte  aquse  vitae, 
gratis.  Aj)oc.  21.  6. 

Et  qui  silit,  veniat :  et  qui  vult,  acci- 
piat  aquam  vitae,  gratis.  Ibid.  22.  17. 

GRATIA  bonum  opeiatur. 

Gratia  sicut  paradisus  in  bencdictioni- 
bus,  et  misericordia  in  saeculum  porraa- 
net.  Fccli.  40.  17. 

In  novissirao  autem  die  magno  festivi- 
tatis,  stabat  Jesus,  et  clamabat,  dicens  : 
Si  quis  sitit,  veniat  ad  me,  et  bibat.  Qui 
credit  in  me,  sicut  dicit  Scriptura,  flumina 
do  ventre  ejus  fluent  aqua)  vivao.  Hoc  au- 
tem dixit  de  Spiritu,  quern  accepturi  erant 
credentes  in  cum  :  nondum  enim  erat 
Spiritus  datus,  etc.  Joan.  7.  37.  et  seg. 

Infelix  ego  homo  !  quis  me  liberabit  de 
corpore  mortis  liujus?  Gratia  Dei  per 
Jeium  Chriitum  Dominum  nostrum. 
Horn.  7.  24. 

Gratia  autcra  Dei  sum  id  quod  sum,  et 
gratia  ejus  in  mo  vacua  non  fuit;  sed 
abundantius  illis   omnibus  iaboravi  :  non 
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gratia   Dei 
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ego  autem,   sed 
Cor.  15.  10. 

Gratia  enim  estis  salvati  per  fidem,  et 
hoc  non  ex  vobis,  Dei  enim  donum  est; 
non  ex  operibus:  ut  ne  quis  glorictur. 
Fphes.  2.  8. 

GRATIA  bonitale  coiitervatur. 

Non  pormanebit  spiritus  meus  in  ho- 
mincin  aeternum, quia  caro  est:  eruntque 
dies  illius  centum  viginti  annorum.  Gen. 
6.  3. 

Tollite  itaque  ab  eo  talentum,  et  date 
ei,  qui  habet  dccem  talenta.  Omni  enim 
habenti  dabitur,  et  nbundabit.  Malth. 
25.  29.  V.  c.  13.  12. 

Adjuvnntes  auteni  exliortamur,  ne  in 
vacuum  gratiam  Dei  recipialis.  2.  Cor. 
6.  1. 

Noli  negligere  gratiam  —  quae  data  est 
tibi  per  prophetiam,  cum  impositione  raa- 
nuum  presbyterii,  1.  Tim.  4.  14. 

GHATIJE!  ageiidw  atUt  el  post  cibttin. 

Ut  cum  comederis,  et  satiatus  fuel  is, 
bencdicas  Domino  Deo  tuo  pro  terra  op- 
tima, quam  dedittibi.  Dent.  8.  10. 

Neque  enim  comesurus  est  populus, 
donee  ille  veniat  :  quia  ipse  benedicit 
hostiae,  et  deinceps  comedunt,  qui  vocati 
sunt.  1.  Reg.  9.  13. 

Quia  qui  congregant  illud,  comedent, 
et  laudabunt  Dominum  :  et  qui  com|)or- 
tant  illud,  bibent  in  atriis  Sanctis  meis. 
Isa.  62.  9. 

Et  cumjussisset  (Jesus)  turbas  discum- 
bere  super  ftenum,  acceptis  quinque  [laiii- 
bus,  et  duobus  piscibus,  a>picieiis  in  coe- 
lum  benedixit,  et  fre^'it,  et  dedit  di.-cipu- 
lis panes,  ditcipuli  autem  luibis.  M'lNh. 
14. 19.  Item  c.  15.  30.  Item  Marc.  0  41 
el.  c.  8.  6.  Luc.  9.  16.  Joan.  6.  11.  23 
Coenantibus  outera  eis,  accopit  Je^us 
panera,  et  benedixit,  ac  fregil.  doditquo 
discipulis  .suis,  etc.  fbid.  20.  26  V. 
Marc.  14.  22. 

Et  cum  haec  dixisset,  sumens  panem 
(Paulus),  gratias  egit  Deo  in  conspectu 
omnium  :  ct  cum  fregisset,  coepit  mandu- 
carc.  Act.  27.  35. 

Qui  sapit  diem,  Domino  sapit.  Et  qui 
manducat.  Domino  man<lucat  gratias  enim 
agit  Deo.  Et  qui  non  manducat.  Domino 
non  manducat,  et  gratias  agit  Deo  Rom. 
14.  6. 

Si  ego  cum  gratia  participo,  quid  bias- 
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phemor  pro  eo,  quod  gratias  ago?  Sive 
er^ro  mnndiicatis,  sive  bibilis,  i>ive  aliud 
quid  facitis  :  omnia  in  ploriiim  Dei  facite. 
1.  Cor.  10.  :«).  V.  1.  Tim.  4.3. 

GRATITUDO    lue    gralits    animui    trga 
Deum  et  liuiiiiiies  commendalur. 
Kactum  est  autera  post  multos  dies,  ut 
olTerret  Cain  de  fructibus  terra}   munera 
Doniiiio.  Gen.  4.  3. 

/Edificavit  autem  Noe  altare  Domino  : 
et  tollens  de  cunctis  pecoribus  et  volucri- 
bus  mundis,  obtulit  holocausta  super  al- 
tare. Jbid.  8.  20. 

Dixit  autem  rex  Sodomorum  ad  Abra- 
ham :  Da  mihi  animas,  caetera  toUe  tibi. 
Jbid.  14.  21. 

(Sara  mortua  plangitur  :  atque  in  spe- 
lunca  diiplici,  quam  Abraiiam  ab  Ephron 
cum  aiiro  prajscnti  emit  pecunia,  sepeli- 
tur).  hid.  c.  23. 

Pronusque  adoravi  Dominum,  benedi- 
dicens  Domino  Deodomini  mei  Abraiiam, 
qui  perduxitme  recto  itinere,  utsumerem 
filiam  fratris  doniiiii  mei  lilio  ejus.  Hid. 
24.  48.  V.  versus  seguentes. 

Itaque  ajdilicavit  (Isaac)  ibi  altare  :  et 
invocato  nomine  Domini,  extendit  taber- 
naculum  :  praecepitque  servis  suis,  ut  fo- 
derent  puteura.  Ibid.  20.  25. 

(SoUicite  gratias  agebat  Deo  Jacob,  di- 
cens  :  Domine),  minor  sum  cunctis  mise- 
rationibus  tuis.  Ibid.  32.  10. 

(Pincerna  et  Pharao  multum  fuerunt 
grati  Josepho  pro  expositione  somniorum; 
ille  commendavit  eum  Pharaoni,  et  bio 
eum  magnifico  sublimavit).  Ibid.  41.  9. 
et.  40. 

(Jethro  sacerdosin  terra  Madian  gratua 
fuit,  pro  eo,  quod  Moyses  filias  ejus  de- 
fenderat,quando  apd  gregem  adaquanduni 
iverant.  Unvle  faciteum  vocari,  ut  corae- 
deret,  etdeJit  ei  filiam  suam  in  uxorem). 
Exod.  2.  16. 

(Voluit  Dominus,  ut  liberatio  filiorum 
Israel  do  /Egypto  nunqnam  excideret  ab 
eorum  memoria)  :  Meraontote  diei  hujus, 
in  qua  ogressi  estis  de  /Egypto  —  Et  erit 
quasi  sisrnum  in  nianu  tua,  et  quasi  mo- 
p.umentum  ante  oculos  tuos,  etc.  Jbid. 
13.  V.  3.  elQ.  V.  el  Num.  15.  17. 

Tunc  cecinit  Moyses  et  filii  Israel  car- 
men hoc  Domino,  et  dixerunt  :  Cante- 
raus  Domino  :  glorioso  enim  raagnitica- 
tus  est,  oquum  et  ascensorem  dejecit  in 
mare,  etc.  Ibid.  15.  1. 


(Obtenta  de  inimicis  rairabiii  victoria, 
venerunt  ad  Moysen  principes  exercitus 
Israel,  dicontes,  quod  nullus  fuerit  de 
filiis  Israel  in  belio  occisus,  et  tamen  ma- 
gnam  auri  et  aliarum  rerum  priedam  fe- 
cerint  :  et  ob  banc  eausam  dona  magna 
obtulerunt).  Xim.  31.  48.  e{  seg. 

Custodi  igitur  temetipsum  et  animara 
tuam  soUicite  :  ne  obliviscaris  verborum, 
qua;  vidcrunt  oculi  tui.  Deul.  4.  9. 

Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua.  et  ex 
tota  fortitudine  tua,  etc.  Ibid.  6.  5. 

(Valdc  soUicitus  fuit  Josuo,  ne  Rahab 
meretrix,  quaj  nuntios  ab  eo  missos  abs- 
conderat,  civitate  Jericho  ruente,  pcii- 
ret).  JosueO.  22. 

(Post  victoriara  de  Sisara  habitam.  Do- 
mino cecinerunt  Debbora,  et  Barac).  Ju- 
dic.  5.  1. 

(Cum  liberasset  Gedeon  ab  inimicis 
filios  Israel,  dixerunt  omnes  ad  eum)  : 
Dominare  nostri  tu,  etfilius  tuus,  et  lilius 
filii  tui  :  quia  liberasti  nos  de  manu  Ma- 
dian. Ibid.  8   22. 

Benediclus  sit  a  Domino  (Booz)  :  quo- 
niam  eamdem  gratiam,  quam  prasbuerat 
vivis,  servavit  et  mortuis.  Ruth  2.  20. 

(Oravit  Anna  :  et  laudavit  Dominum 
pro  filio  sibi  dato).  1.  Reg.  2.  1. 

(Dixit  David  ad  Abiathar,  cujus  pater 
diloxerat  ipsum  David)  :  Mane  mecum, 
ne  tiraeas  :  si  quis  quaesierit  animam 
meam.  quaeret  et  animam  tuam,  etc.  Ibid. 
22.  23. 

(.Misit  David  ad  viros  Jabes  Galaad,  qui 
sepeliorunt  corpora  Saul,  et  filiorum  ejus, 
et  gratias  egit  eis).  2.  Reg.  2.  5.  V.  et 
1.  Reg.  31.  11. 

Faciani  (dixit  David)  misericordiam 
cum  Hanon  filio  Naas,  sicut  fecit  pater 
ejus  mecum  misericordiam.  Ibid.  10.  2.^ 
Dixit  itaque  rex  ad  Berzellai  :  Veni 
mecum,  ut  roquiescas  securus  mecum  in 
Jerusalem.  Ibid.  19.  33. 

Sod  et  filiis  Berzellai  Galaaditis  reddea 
gratiam.  eruntque  comedentes  in  mer.sa 
tua.  3.  Reg.  2.  7. 

(Elias  pic  compassus  est  viduae,  apud 
quam  sustentabatur,  et  eflicaciter  oravit 
pro  ejus  filio  defuncto,  ita  ut  ipsum  a 
mortuis  suscitaverit).  fbid.  c.  17. 

Et  benedixit  Domino  (David)  coram 
universa  multitudine,  et  ait  :  Benediclus 
es,  Domine  Deus  Israel  patris  nostri,  ab 
jeterno  in  aeternum.  1.  Paral.  29.  10, 
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Prttcepit  autem  David universJe  ecclesia) : 
Benedicito  Domino  Deo  nostro.  Et  beno- 
dixil  omnis  eccle^ia  Domino  Deo  patriim 
suorum  :  et  inclinaverunt  se,  et  adoravo- 
runt  Deura,  et  deinde  regcm.  v.  20.  V. 
2.  Paral.  lb.  n. 

Die  autem  quarto  congrepaii  sunt  in 
valle  benediciionis,  etc.  2.  Paral.  20.  20. 
V.  Esther  c.  0.  per  totum  caput. 

(Cum  Tobias  recuperasset  :  visum,  uxor 
ejus,  et  omne^,  qui  sciebant  oum  prius 
coecum),  glorilicabant  Deum.  Tob.  11.  10. 
Tunc  vocavit  ad  se  Tobias  tiiium  suum, 
dixitque  ei  :  Quid  possumus  dare  viro  isti 
snncto ,  qui  venit  tecum? /iirf.  12.  1. 
Elcnim  Sacraraentura  regis  abscondere 
bonum  est :  opera  autem  Dei  revelare  et 
conliteri,  honorilicum  est.  t?.  7.  V.  el.  v. 
2.  3.  el  4.  (quanta  gratitudine  Tobias  ju- 
nior rctulerit  patri  suo  beneficia  a  Ra- 
phaele  percopta).   V.  el  c.  9.  1. 

Oninis  populus,  post  victoriam  (de  excr- 
citu  Holol'ernis  habitam)  vcnit  in  Jerusa- 
lem adorare  Doniinum.  Judith  16.  22. 

Non  laedas  scrvuin  in  vcritate  operan- 
tem,  neque  merccnarium  dantem  animam 
suam   Fccli.  1.  22. 

Qui  credit  Deo,  attendit  mandatis  :  et 
qui  confidit  in  illo,  non  minorabitur.  /bid. 
32.  28. 

Quoniam  Dominus  retribuens  est,  et 
septies  tantum  reddet  tibi.  J6id.  35.  13. 
(Revclata  Danieli  visione  Nabuchodo- 
nosor  regis  Babyloiiis,  benedixit  Deocoeli, 
et  ait)  :  Sit  nomen  Domini  bencdictura  a 
sajculo  et  usque  in  steculum  :  quia  sa- 
picnliact  fortitudo  ejus  sunt.  Dan.  2.  19. 
(Nabuciiodonosor,  audita  expojitione 
foninii  sui,  Danielera  in  sublime  oxtulit, 
et  magna  munera  illi  dedit  ;  similiter  et 
BaUhassar  honoravit  eura  propter  expo- 
sitionem  scriptura;,  quara  in  parietc  vi- 
derat).  Iliid.  c.  4.  el  5. 

Et  convcrsi,  hymnum  canebant,  et  be- 
nedicebant  Deum  in  ca-lum,  quoniam  bo- 
nus est,  quoniam  in  saculum  misericordia 
ejus.  1.  Mach.  4.  24. 

Et  asconderunt  in  montom  Sion  cum 
laetitia  et  gaulio,  et  obtulerunt  holo- 
caUita,  quod  nemo  ex  eis  cocidisset,  donee 
revcrtercntur  in  pace.  I6id.  5.  54. 

(Judas  Macliabaus,  el  populus  scripse- 
runt  Aiistobulo,  dicentes)  :  Do  magnis 
periculis  a  Deo  iiberali,  niagnifice  gratias 
agimus  ipsi.  2.  Mach.  1.  11.  V-  et.  c. 
10.  38. 


Det  miscricordiam  Dominus  Onesiphori 
domui  :  quia  sajpe  me  refrigeravit,  etc. 
2.  Tim.  1.  16. 

In  illo  tempore  respondens  Jesus,  dixit : 
Conlilcor  tibi.  Pater,  Dominecalictterr.'e, 
quia  abscondisti  I'ajc  a  sapienlibus  el  pru- 
dontibus,  et  revelasti  ea  par>ulis.  Matth. 
11.  25. 

Et  non  admisit  eum  (qui  vexabalur  a 
djemonio),  sed  ait  illi  :  N'ado  in  domura 
tuam  ad  tuos,  et  annuntia  illis,  quanta 
tibi  Dominus  fecerit,  et  misertus  sit  lui. 
Marc.  5.  19. 

Et  confestira  vidit,  et  sequebatur  ilium 
niagnifieans  Deum.  Et  omnis  plebs  ut  vi- 
dit, dedit  laudem  Deo.  Luc.  18.  43. 

Tulerunt  ergo  lapidem  :  Jesus  autom, 
elevatissursum  oculis,  dixit  :  Pater,  gra- 
tias ago  tibi,  quoniam  audisti  me.  Joan. 
11.41. 

Gratias  autem  Deo,  quod  fuistis  servi 
peocati;  obedi»tis  autom  ex  corde  in  cam 
formam  doctrinse,  in  quam  traditi  eslis. 
Rom.  6.  17. 

Gratias  agentes  semper  pro  omnibus, 
in  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  Deo 
et  Patri.  Ephes.  5   20.    V.  Coloss.  2.  7. 

Nihil  soUiciti  sitis  :  sed  in  omni  ora- 
tione  et  obsecratione,  cum  gratiarum  ac- 
tione,  petitiones  vestrae  innotescant  apud 
Deum.  Philipp.  4.  6. 

Et  pax  Ciiristi  exultet  in  cordibus  ves- 
tris,  in  qua  et  vocati  e»tis  in  uno  corpore  : 
et  grati  estote.  Coloss.  3.  15. 

Gratias  agere  debemus  semper  Deo  pro 
vobis,  fratres,  itautdignum  est,  quoniam 
supercrescit  fides  vestra,  et  abundat  ca- 
ritas  uniuscujusque  vestrum  in  invicem. 
2.  Thess.  1.  3. 

GULA.  el  Ebrietas. 

(Primum  horainis  peccatum,  vitio  gula> 
fuit  completum).  Gen.  c.  3. 

(Noe  bibens  viniim,  inebriatus  et  nu- 
datusest).  Ibid.  9.  21. 

(Lot  inebriitus,  incestum  cum  propriis 
filiabus  commisit,  etc).  Jbid.  19.  32. 

(E.'iau  pro  lentis  oilulio  vendidit  primo- 
genitasua).  Ibid.  25.  31. 

Et  sedit  populus  manducaro  et  biberc, 
et  surrcxerunt  ludere.  Exod-  32.  0. 

Dixit  quoque  Dominus  ad  Aaron  :  Vi- 
num  et  omne,  quod  inebriaro  potest,  non 
bibetis,  tu,  et  tilii  tui,  quando  intrabitis 
in  tabernaculuni  tcstimonii,  ne  moria- 
mini.  Letil   10.  8. 
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Flagruvit(popuIu$)  dcsiderio  (carniuiii) 
Ecdens  et  (lens  —  ct  nil :  Quis  diibit  nobis 
ad  ve»cendiim  carnes?  etc.  Num.  11.  4. 

(Cum)  comederis  et  taturatus  fueris, 
cave  diligenter,  ne  ohliviseaiis  Domini, 
qui  eduxit  te  de  terra  yKfrypli,  de  domo 
servitutis.  Dtiil.  0.   12.  et  13. 

Filius  nosier  —  comesialionibiis  vacat 
et  luxuria;,  atque  conviviis  :  iaiiidibus 
eum  obruet  populus,  etc    Jbid.  21.  20. 

(In  trcccntis  viris,  qui  aquas  lambe- 
runt,  et  moderate  biberunt,  liberavit  Do- 
minus  Israel).  Judic.  7.  5. 

(Inter  epulas  et  pocula  fiunt  homines 
audaciores  et  loquaciores.  Ibid.  9.  27. 

(Kpulantiljus  Philitthceis  et  l.netantibus, 
domus  cecidit  super  eos). /^i'(/.  10.  23. 

(Amnon  filius  David  inconvivio  ab  Ab- 
salom temulentus  fuit  occisusj.  2.  Reg. 
13.  28. 

(Benadab  Rex  Syrite  temulentus  in  ta- 
bernaculo  suo  habcbat  maximam  muliitu- 
dinem  bcllatorum,  et  tanien  vectus  fuif, 
et  fugatus  per  piieros  principum  provin- 
ciarum).  3.  Reg.  20.  16. 

Kt  comederunt,  et  saturati  sunt,  et 
impinguati  sunt,  et  abundaverunt  deliciis 
in  bonitate  tua  magna.  Provocaverunt 
nutom  te  ad  iracundiara,  etc.  2.  Esdr. 
0.  25. 

Bibitque  vinum  (Holvfernes)  multum 
nimis,  quantum  nunquam  biberat  in  vita 
sua.  (Et  post  pauca  sequitur)  :  Kiatque 
Judith  sola  in  cul)iculo.  Porro  Ilolofernes 
jacebat  in  lecto.  niniia  ebrietate  sopitus. 
(Ex  quo  Judith  liabuit  occasionem  occi- 
dendi  eum).  Juditk  12.  20.  et.  c.  13.  3.  4. 

(Noverat  Job  mulla  in  conviviis  fieri 
peccata;  idcirco  postquara  epulati  fuerant 
filii  ct  filim  ejus),  consurgensquediluculo, 
oflerebat  holocausta  pro  singulis.  Job.  1 . 4. 

Anima  saturata,  calcabit  favum  (spiri- 
tualium  dulcodinum)  :  et  anima  esuriens 
eliani  amarura  pro  dulci  sumet.  Prov. 
27.  7. 

Omnis  labor  hominis  in  ore  ejus  :  sed 
anima  ejusnon  implebilur (bonis).  .Fcc/w. 
0.7. 

No  cum  maniliieas  multum,  odioliabea- 
ris.  Eccli.  31.  19.  Quam  sulliciens  est  ho- 
niini  orudito  vinum  exiguum!  et  in  dor^ 
micndo  non  laltorabis  ab  illo,  ct  non  sen- 
tics  dolorcm.  V.  22. 

(Somno  salubri  fruuntur  viscera  tom- 
pcrantis ;  mane  surgit,  idem  et  compos  est 
animi  :  labor  autem,  vigilia,  ct  cholera, 

Thus.  Bi 


torsionesquc  exercent  honiinem  insntiabi- 
lem).  Uid.  V.  23.  et  24. 

Sacerdos  et  Pi'opheta  nescierunt  prse 
ebrietate,  nbsorpti  sunt  a  vino  —  Omnes 
enim  monsoe  replcta;  sunt  vomitu,  sor- 
diumque,  etc.  Isu.  28.  7. 

Ab  ea,  qua;  dormit  in  sinu  iuo  fconcu- 
piscentia),  custodi  claustra  oris  tui.  Mich. 
7.5. 

(Ptolemajus  fctil  Simoni  sacerdoli  con- 
vivium,  et  ipsura  cum  filiis  ejus,  cum  ine- 
briati  essent,  occidit).  1.  Afach.  16.  16. 

Ne  soUiciti  sitis  anima;  vestrje  quid 
manducctis,  neque  corpoii  vestro  quid 
induamini.  Matlh.Q.  25.  V.  Luc.  12.  22. 

Qui  eiiim  voluei  it  animam  suam  (ani- 
malitatem)  salvam  facere,  perdet  earn  : 
qui  autem  pcrdiderit  —  propter  me,  in- 
veniet  earn.  I5id.  10.  25. 

Vaj  vobis,  qui  saturati  estis  :  quia  esiH 
rietis.  Luc.  0.  25. 

Attendito  autem  vobis,  ne  forte  gra- 
ventur  corda  vestr.n  in  crapula,  et  ebrie- 
tate, et  curis  hujii^  vita;.  Ibid.  21.  34. 

Qui  enim  secundum  carnem  sunt,  quae 
carnis  sunt,  sapiunt.  Rom.  8.  5. 

Sicut  in  die  honcste  ambulemus  :  noa 
in  comessationibus  et  ebrietatibus,  non  in 
cubilibus,  et  inipudicitiis,  non  in  oonlen- 
tione  et  ajmulatione  :  sed  induimini  Do- 
minum  Jesum  Christum,  et  carnis  curani 
nefeceritisindesideriis.  7?o?«.  13.13.  14. 

Si  ergo  moitui  estis  cum  Christo  ab  de- 
mentis hujusmundi :  quid  adhuc  tanquam 
viventes  in  niundo  decernitis  (quid  sapi- 
dum,  vcl  insipidum)  ?  Coloss.  2.  20. 

Optimum  e»t  enim  gratia  stabilirc  cor, 
non  escis:  qua;  non  profuerunt  ambulan- 
tibus  in  eis.  IleSr.  13.  9. 

GULA  dfkcl'itJonem ,  'ion  uecessit'ilem  quanit. 

(Sic  primi  parent-s).  Vidit  igitur  mu- 
lier,  quod  bonum  esset  lignum  ad  vescen- 
dum,  et  puk-hrum  oculis,  aspcctuque  de- 
lectabile  :  ct  tulit  de  fructu  illius,  et  co- 
medit  :  deditque  viro  suo,  qui  comedit. 
Gen.  3.  0. 

(Sic  filii  Israel  fastidientcs  manna,  car- 
nes concupierunt).  Num-  11.4. 

GULA.  Deitm  olfemUt. 

(Uiide  prirai  parentos  gravitor  sunt 
puniti).  Gen.  c.  3. 

Mulieri  quoquc  dixit  (Deus) :  .Multi|ili- 
cabo  ojrumnas,  et  conceptus  tuos  :  in  Ao- 
jore  paries  filios,  et  sub  viri  potostata 
Bl.  —  1G 
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eris  el  ipse  dominabitur  tui.  Ada  vero 
dixi'l  •  Qui«  ftuJisti  vocem  uxoris  lute,  ot 
comedisli  de  ligi.o,  ex  quo  praccopernm 
tibi,  no  conicderes,  mnlediota  terra  in 
opei'e  tuo  :  in  laboribus  comedes  ex  ca 
I  cunctis  diobus  vitio  lua3.  Spinas  et  tribu- 
los  gerniinnbit  tibi,  et  comedes  herbam 
tense.  In  sudorc  vultus  tui  vesceris  pane, 
donee  revertaris  in  terrara,  do  qua  sum- 
plus  es  :  quia  pulvis  cs,  et  in  pulvcrcm 
rcvcrteris.  Ibid.  v.  16.  el  seg. 

Adhuc  carncserant  in  denlibus  eoruro, 
nee  defecerat  hujuscemodi  cibus  :  et  ecco 
furor  Domini  concitalus  in  populum,  pcr- 
cuisit  eum  plaga  magna  nimis.  Aum. 
11.  33. 

Panis  ejus  in  utero  illius  vertelur  in  fel 
aspidum  intrinsocus.  Job  20.  14. 

Manducavoruiit,  ct  saturati  sunt  ni- 
mis, etc.  Psal.  77.  29.  Adiiuc  escae  eo- 
rum  erant  in  ore  ipsorum  :  et  ira  Dei  as- 
cendit  super  eos.  V.  30.  31. 

Vinum  mullura  polatum,  irntationem, 
el  ir^m,  et  ruinas  multas  facit,  etc.  Eccli. 
31.38.  .      ^ 

Esca  ventri,  et  venter  escis  ;  Dcus  au- 
tem  hunc  et  has  destruct.  1.  Cor.  6.  13. 
V.  et  supra,  prcesertim  2.  Esdr.  9.   2o. 

GULA.  intelleclum  depiimit. 

Et  sic  accepto  pane  et  lentis  edulio, 
comedit  et  bibit  (E::au),  et  abiit  parvipen- 
dens,  quod  priraogenita  vendidisset.  Gen. 

25.  34. 

Iiitroducam  onim  eum  in  lerram,  pro 
quajuravi  patribus  ejus,  lacte  el  mclle 
mananlom.  Cumque  comeJerint,  et  satu- 
rati, craisiquefuerint.avertenlur  ad  decs 


alienos,  el  servient  eis  :  detrabentque 
niilii,  et  irritura  facient  pactum  meura. 
Vent   31.20. 

Quam  pra;valel  vinum  omnibus,  qui 
bibunt  illud  !  seducil  mentem  :  item  regis 
ct  oipbani  facil  menlcm  vanara,  etc.  3. 
Esdr.3.l8.lQ.V.Prov.'3l.4. 

No  quis  fornicator,  aut  profanus,  ut 
Eiuu  :  qui  propter  unara  escam  vendidit 
primitiva  sua.  i/«Jr.  12.  16. 


GULA  n/Tecliim  inficit. 

Hujuscemodi  enim  Cliristo  Domino 
nostro  non  scrviunt,  sedsuo  ventri.  7?ow. 
10.  18.  ,    .    . 

Quorum  Deus  venter  est  :  et  gloria  in 
confusione  ipsorum,  qui  terrena  sapiunt. 
Philipp.  3. 19. 

GULA  coipus  iiiler/iiil. 

Multosenimexterminavit  vinum  Jiccit. 

31.  30.  .        ^        . 

Propter  crapulam  multi  obierunt  -.qui 
autem  abslinens  est,  adjiciet  vitam.  Ibid. 
37.  34.  V.  supra  de  Jloloferne.  Item  l. 
Mach.  c.  16. 

GULA  subslantiam  peidit. 

(Sic  Esau  pro  Icnliculje  edulio  pnraogo- 
nita  vendidit).  Gen.  25.  34. 

Qui  diligitcpulas,  in  egestate  erit:  qui 
amat  vinum,  ct  pinguia,  non  dilabitur. 
Prot.  21.  17. 

In  diebus  Noe  —  edebant  et  bibebant : 
uxores  ducebant.et  dabantur  ad  nuptias, 
usque  in  diem,  quaintravit  Noe  in  aream: 
et  venit  diluvium,  et  perdidit  omnes. 
Luc.  17.  27. 


H 


HJEREDITAS  superna. 

Doniinus  pars  hsereditatis  me»,   etc. 

Psal.  15.  5.  ^     ■        . 

Salvum  fac  populum  tuuni;  Domine  el 
benedic  ba;reditati  lua;.  Psal.  27.  9. 

Suslinenles—  Dominum,  ipsi  bieredi- 
tabiint  lerram. Pidi.  36.  9. 

Tu  es  spes  mea.  porlio  mea  in  terra 
viventium.  Psal.  141.  6. 

Hajie.iesquidem  Dei,  cohssredes  autem 
Chribti.  Rom.  8.  17.  . 

In  quo  el  credcnles  signali  eslisSpintu 
promissionis  Sancto,  qui  estpignusbaire- 
dilalis  nostra!,  in  redemptionem  acquisi- 


tionis,  in  laudem  gloria)  ipsius    Ephes. 

1.  13.  .       L       J       • 

Ut  justificati  gratia  ipsius,  haeredes  si- 
mus  secundum  spem  vitje  Klerna;.  Tit. 
3.  7. 

Nonno  Deus  elegit  paupercs  m  hoc 
mundo,  divites  in  fide,  et  haredes  regni. 
quod  repromisit  Deus    diligentibus    so? 

Jac.  2.  5.  ^     ., 

(Chrislus  deglutivit)  mortem  utvitae 
jBterniE  haredes  efficeremur.  1 .  Pet. 3. 4-^. 

H-«;RED1TAS  loT^no. 

llyiiio  cum  mortuus  fuent  absque  aiJO, 
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ad  filiam  ejus  tiaiisibit  liaeredilas.  Si 
filiam  non  lialjufrit,"  liabebit  succcssorcs 
fratres  suos.  (Juodetsi  iVatros  non  fucrint, 
dabilis  lii'cicdilalc'in  iVatribiis  patris  ejus. 
Sin  autoni  iiec  palruos  habuerit,  dabitur 
liiciodilas  his,  qui  ei  proxirai sunt.  Num. 
27.  8.  el  seq. 

Bonus  relinquit  hocrodes  filios,  et  nepo- 
tes  :  et  custoditurjusto  substantia  pecca- 
tori.s.  Prov.  13.  22. 

Ilaji'cditas,  ad  quam  festinatur  in  prin- 
cijiio,  in  novissinio  bcnedictione  carebit. 
Jbid.  20.  21. 

Nonno  aliis  relinques  dolores,  et  labo- 
res  tuosin  divisionesortis?.£'cc/t.  14.  15. 

H.£RETICI.  V.  et.  Prophetse  mali. 

BERiETICI.  —  ILrrelicos  et  iiifideles  re- 
lii\qn>t  Diui  ad  jitslorum  probntioiiein. 
Haesuiit  gentes.quas  Doininus  dcrelin- 

quit,  ut  orutliret  in  eis  Isiaclem,  ot  om- 

nes,  qui  non  noverant  bclla  Cliananeco- 

runi.  Jiiclic.  3.  1. 

Nam  oportet  et  lia;reses  esse,  ut  et  qui 

probati  sunt,  manifesti  fiant  in  vobis.  1. 

Cor.  11.  19. 

.HJEKETICI  jiim  inde  a  temporibus  Aposto- 

loi  uiH  extilcrunt. 

Ex  quibus  est  Hynr'nseus  et  Alexander 
(qui  circa  fidem  naufraiiium  fecerunt) : 
quostradidi  Satante.  ut  ditcant  non  blas- 
piiemare.  1.  Tim.  1.  20. 

Profana  autem  et  vaniloquia,  devita  : 
niultiim  onim  proficiunt  ad  impietatem  : 
et  sernio  eoruni  ut  cancer  serpit,  ex  qui- 
bus est  Ilynieiiajus  et  Phiictus,  qui  a  ve- 
ritate  excideruiit,  dicentes,  resurrectio- 
nom  esse  jam  factam,  et  subvertorunt 
quorunidain  fidem.  etc.  2.  Tim.  2.  16. 

Filioli,  novissima  liora  est :  et  sicut 
audistis,  quia  Anticliristus  venit,  et  nunc 
Antichiisti  niulti  facti  sunt:  undo  scinius, 
quia  novissima  liora  est.  1.  Joa7i   2.  18. 

Quoniam  multi  seductoros  oxierunt  in 
niundum,  qui  non  confitentur  Jcsum 
Ciiristum  venisse  in  carnem:  hie  est  se- 
ductor  et  Aiitichrislus.  2.  Joan.  v.  7. 

Sed  habeo  adversus  te  pauca  :quia  ba- 
bes iliic  tonentes  doctiinam  I3ahiam,  qui 
doccbat  Ualac  niittero  scandalum  coram 
filiis  Israel,  edere,  et  fornicari :  ita  liabcs 
et  tu  tenonte*  doctrinam  Nicolaitarum. 
Similiter  pocnitentiam  age,  etc.  Aj)OC.  2. 
14.  etseq. 


H.ff;RETICI.  —  llxtetieos  fuluiM  et  nostrit 

Iciiip'inhiDi,  prctiltrlum  est. 

Multi  cnini  venient  in  nomine  meo,  di- 
centes :  Ego  sum  Ciiristus  .  et  raultos  se- 
ducent.  Audituri  enim  estis  praelia,  et 
oi)iniones  pradioruni.  Matth.  21.  5.  Sur- 
gent  enim  pseudociiristi,  et  pseudopro- 
phetaj  :  et  dabuntsigna  magna  ot  prodi- 
gia,  ita  ut  in  erroi  em  inducantur,  si  fieri 
potest,  etiam  elo  ti.  v.  21. 

Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non 
accipitis  me  :  si  alius  venerit  in  nomine 
suo,  ilium  accipictis.  ioan.  5.  43. 

Spiritus  autem  manifeste  dicit,  quia  in 
novissimis  temporibus  discedent  quidam 
a  fide,  attendentes  jpiritibus  orroris,  et 
doctrinisdajmoniorum,  etc.  1.  Tim.  4.  1. 

Hoc  autem  scito,  quod  in  novissimis 
diebus  instabunt  tempora  periculosa  : 
erunt  homines  se  ipso.s  amantes,  cupidi, 
elati,  superbi.  blasphemi,  parentibus  non 
obedientes,  ingrati,  scelcsti,  sine  afiec- 
tiono,  sine  pace,  criminatores,  inconti- 
nentes,  immites,  sine  benignitate,  prodi- 
tores,  protervi,  luiuidi,  et  voluptatum 
amatores  magis,  quam  Dei  :  habentes 
speciem  quidem  pietatis,  virtutem  autcni 
ejus  abnegantes.  2.  Tim.  3.  1.  el  seq.  Et 
cranes,  qui  pie  volunt  vivere  in  CliTisto 
Jesu,  persecutionem  patientur.  Mali  au- 
tem homines  et  seductores  proficient  in 
pejus,  erranteset in  erroresmittentc«,etc. 
V.  12  et  13.   V.  Act.  20.  29. 

Fuerunt  vero  et  ps'^udopropheta;  in 
populo,  sicut  et  in  vobis  erunt  magisiri 
mendaces,  qui  introducent  sectas  [lerdi- 
tionis,  et  eum,  qui  emit  eos,  Dominum 
Tiegant,  superducentes  sibicelerom  perdi- 
tionem,  etc.  2.  Petr.  2.  1. 

Hoc  primum  scientes,  quod  venient  in 
novissimis  diebus  in  deccptione  illusores, 
juxta  proprias  concu[iisccntias  ambulan- 
tes.  etc.  Ibid.  3.  3. 

Vos  autem,  carissimi,  memores  estote 
verborum,  quaj  pra;dicta  sunt  ab.\poslo- 
lis  Domini  nostri  Jesu  Cliristi,  quidicebant 
vobis,  quoniam  in  novissimo  tempore  ve*- 
nient  illusores,  secundum  doiideria  sua 
nmbulnntesin  impietatibus,  etc  Jvda  v. 
17.  18. 

HJGRETICI.  —  Uceieticorum  mores  et  dof- 
tniHi.  Ibulem  per  lotain  Epistolam. 

h.s;retici  t'i((iii((i  su>it. 

Si  surrexerit  in  medio  lui  prophetess 
aut  qui  somnium  vilisse  se  dicat,  ct  pra>- 
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dixorit  signum  ntquo  portentuni,  et  evc- 
noiitquod  locntU3  est,  ct  dixent  tibi  : 
Eniuui  el  scqunmnr  decs  nlicnos,  quos 
JL-iiorns,  et  seiviamus  eis  :  non  aiulies 
verbn  prophotoD  illius,  aut  somniatons: 
quia  tentat  vos  Domiims  Deus  vestor,  ut 
palam  fiat,  utruni  diligatis  cum.  annon, 
in  toto  corde,  et  in  totn  anima  ves^tra. 
Deul.  13.  1.  2.  3.  V.  tolum  Caput. 

Altendite  a  faisis  Prophctis,  qui  vcniunt 
ad  vos  in  vestiracntis  oviuni,  intnnsocus 
autcm  sunt  lupi  rapacos.  Madk.  7.  15. 

Ropo  autera  vos,  fratres,  ut  obscrvetis 
eos.qui  disscnsionesct  ofTendicula  pr.-cter 
doc'trinam,  quam  vos  didicistis,  faciunt; 
ct  dccliiiale  ab  illis,  etc.  Rom.  10.  17. 

Quod  si  quis  non  obedil  verbo  nostro 
per  epistolam,  Ininc  notatc,  et  ne  com- 
misceaniini  cum  iilo,  ut  confundatur  :  et 
nolitequabiiiiimicum  existimnre,  sed  cor- 
ripite  ut  fratrem.  2.  Thess.  3.  14. 

Et  scrmo  corum,  ut  cancer  serpit  :  ex 
quibus  est  Hymenscus,  c-t  Piiiletus,  qui  a 
veiitate exciderunt  (quos devita).  2.  Tim. 

2-  n-  .,        ■  .  ,•      • 

Habenles  speciem  quidem  pietatis,  vir- 

tutem  autem  ejus  abnegantes.  El  bos  de- 
vita.  Uid.  3.  5. 

Ha;reticuni  liorainem  post  unam  et  so- 
cundam  corrcptioncm ,  devita  :  sciens, 
quia  subvcrsus  ot,t,  qui  ejusmodi  est,  et 
delinquit,  cum  sit  proprio.judicio  condera- 
nnuis.  Tit.  3.  10. 

HJERETICI...  qtiia  Deum  olfeiidiinl. 

Novil  Hominus  pios  de  toptaiiono  en- 
pere  :  iniquos  vero  in  diem  julicii  rescr- 
vare  cruciandos  :  magis  autem  cos,  qui 
post  carncm  in  concupiscentia  imraun- 
diliaj  ambulant,  dominationemque  con- 
temnunt,  audaces,  sibi  placontes,  sectas 
non  mctiiunt  introducere  blasphemantes. 
2,  Pelr.  2.  9.  10. 


H.ffiRETICI...  luciis  propriis  intenduni. 

Vohq.tatum  amatores  magis,  quam 
Dei  :  liabentes  speciem  quidem  pietatis, 
virtutem  autem  ejus  abnogantes.  2.  Tim. 

3.  4.  5.  .        •     .  ■ 

Hoc  primum  scientes,  quod  venient  in 
novi8=imis  diebus  in  deccptione  illusores, 
juxta  proprias  concupiscentias  anibulan- 
tea.  2.  Pelr.  3.  3. 

Ex  nobis  prodierunt,  sed  non  erant  ex 

nobis  :  nam  si  fuissent  ex  nobis,  pcrman- 

•isscnt  utique  nobiscum.  1.   foan.  2.  19. 

Subintroierunt  enim  quidam  homines 


(qui  olim  prsBocripli  sunt  in  hoc  judicium) 
impii,  r>ei  nostri  pratiam  tran>fcTenles 
in  luxuriam,  et  solum  Dominafoiem  et 
Dominum  noslnim  Jo>uiu  Christum  nc- 
cantcs.  Jitda  v.  4.  V-  lolam  Epist. 

HJERETICI...  pioxiiiiiim  seducunt. 

Atlendite  a  faisis  prophetis,  qui  vo- 
niunt  ad  vos  in  vestimeiitis  ovium,  in- 
trinsecus  autem  sunt  lupi  rapaces.  A 
fructibus  eorura  cognoscetis  cos.  MaUh. 

Videte,  ne  quis  vos  seducat.  Mulli  enim 
venient  in  nomine  meo,  dicentes  :  Ego 
sum  Chvistus  et  multos  seducent.  Ibid. 
2\  A  Et  multi  pseudoproplieta;  surgent, 
et  seducent  multos.  r.  11.  Tunc  si  quis 
vobis  dixerit  :  Ecce  hie  est  Christus,  aut 
illic  :  nolite  credere.  Surgent  enim  pseu- 
dochristi,  et  pseudoprophet®  :  et  dabunt 
signa  magna  et  prodigia,  ita  ut  in  erro- 
rem    inducantur,    si  fieri  potest,  etiam 

electi.  V.  23.  ,      ,        i  j- 

Ego  scio,  quoniara  intrabunl  post  clis- 
cessfonem  meara  lupi  rapaces  in  vos,  non 
parcentes  gregi.  Et  ex  vobis  ipsis  exsur- 
gent  viri  loquentes  perversa,  ut  abducanl 
discipulos  post  se.  ^C/.  20.  29. 

Nam  oportet  et  luiereses  esse,  ut  qui 
probati  suni,  manifesti  fiant  in  vobis. 
1.  Cor.  11.19. 

Nam  ejusmodi  pseudoapostoli,  sunt 
operarii  subdoli,  Iransfiguiantes  se  in 
Apostolos  Cbribti.  Et  non  mirum  :  ipso 
enim  Satanas  transfigurat  se  in  Angelura 
lucis.  Non  est  ergo  magnum,  si  rainistri 
ejus  transfigurentur  velut  ministri  justi- 
tia;  :  quorum  finis  erit  secundum  opera 
ipsorum.  2.  Cor.  11.  13. 

Fuerunt  vero  et  pseudoprophetae  in  po- 
pulo,  sicut  et  in  vobis  erunt  magistii 
mendaces,  qui  introducent  sectas  perdi- 
tionis,  et  eum,  qui  emit  eos,  Dominum 
nepant,  superducentes  sibi  celerem  por- 
ditionem.  Et  multi  sequentur  eorum  luxu- 
rias,  per  quos  via  vcritatis  btasphemabi- 
tur  •  et  in  avaritia  fictis  verbis  de  vobis  ne- 
gotiabuntur.  2.  Petr.  2.  1.  2.  3.  Superba 
enim  vanitatis  loquentes,  pelliciunt  in  do- 

....  ■       1 : ..^r.       A.. I     rtniilliiliir 


sideiiis  carnis  luxuriie  eos,  qui  paullulum   / 
effui:iunt,  qui  in  errore  conversantur  :  li-    ' 
berlatem  illis  promittentos,  cum  ip»i  servi  \ 
sint  corruptionis.  c.  18. 

Propter  quod,  carissirai,  ha^c  expec- 
tantcs,  satagito,  immaculati  et  inviolati 
ei  inveniri  in  pace.  Et  Domini  nostri  Ion- 
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paniraitatem,  salutom  arbi^remini  :  sicut 
et  carisbimus  frater  nobtor  Paulus  secun- 
dum (hitam  sibi  sapicnliam  scripbit  nobis. 
Sicut  et  in  omnibus  cpiblolis,  loquens  in 
cis  lie  liis  :  in  quibus  sunt  qua;dam  dilR- 
cilia  inlflleclu,  qua3  indocti  tt  instabiles 
doinavanl,  bicut  et  cacteras  scripluras,  ad 
buam  ijiboi'um  perditionem.  Ibid.  3.  14. 
tt  seq. 

Carisbimi,  nolite  omni  spiiitui  credere, 
6cd  probate  bpiritus  bi  e.x  Deo  sunt :  quo- 
niam  mulli  pseudoiiropiietie  cxioruiit  in 
mundum.  1.  Joan.  4.  1.  Ipsi  de  mundo 
loquunlur,  et  niundus  eos  audit.  Nos  ex 
Deo  sunius.  Qui  novit  Deuui,  audit  nos  : 
qui  non  Cbt  ex  Deo,  non  audit  nos  :  in  hoc 
cognoscimus  Spiritum  veritatis,  et  spi- 
riium  erroiis.  v.  u.  et  0. 

HiERETICI  [aciis  $e  ipsos  piodunt. 

A  iVuctibus  corum  cognoscetis  eos. 
Kunquid  colligunt  de  spinis  uvas,  aut  de 
tribulis  licus?  Sic  omnis  arbor  bona  fruc- 
tus  bonos  facit  :  mala  autem  arbor  malos 
fructus  facit.  Mall/i.  7.  16. 

Amen,  amen  dico  vobis  :  qui  non  intrat 
per  ostium  in  oviic  ovium,  sed  ascendit 
aliunde,  iilo  fur  est  et  latro.  Joan.  10.  1. 

Hoc  autem  scito,  quod  in  novi^bimis 
diebusinbtabuntlemporapericulosa:crunt 
homines  se  ipsos  amantes,  cupidi,  eiati, 
superbi,  blabphemi,  parentibus  non  obe- 
dientes,  ingrali,  scelesti,  sine  affeclione, 
sine  pace,  criminatores,  incontinentes, 
immites,  sine  bcnignitate ,  proditores, 
protervi,  tumidi,  etvoluptatum  amatorcs 
magis,  quam  Dei  :  habentes  speciem  qui- 
dem  pietatis,  viitutem  aulera  ejus  abne- 
gantes.  2.  Tim.  3.  I.  et  seq. 

HJERETICI  male  toleranlur  a  Pi(rfectii. 

Sed  babeo  ndversus  te  pauca  :  quia 
habes  illic  tenentes  doctrinara  Balaam, 
qui  docel)at  Balac  mitlere  scaiidaliim  co- 
ram filiis  Israel,  edere,  et  fornicari  :  ita 
habes  et  tu  tenentes  doctrinam  Nicolaita- 
rum.  Similiter  prenitentiam  age  :  si  quo 
minus  veniam  tibi  cito,  et  pugnabo  cum 
illis  in  gladio  oris  raei.  Apoc.  2.  14. 

H.ffi:RETICI  tolUndi  e  medio. 

I'ropheta  autem  ille,  aut  fictor  som- 
niorum  interlicietur  :  quia  locutus  est,  ut 
vos  averterct  a  Domino  Deo  vestro,  qui 
eduxit  vos  de  terra  .Egypti,  et  redenait 
vos  do  domo  servitutis  :  ut  crrare  to  fa- 
ccrct  de  via,  quam  tibi  praecepit  Domi- 
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nus  Deus  tuus  :  et  auferes  malum  de  mo- 
dio  tui.  Dent.  13.  5. 

Propheta  autem,  qui  arrogantia  de- 
pravatus,  voluerit  loqui  in  nomine  meo, 
quas  ego  non  prajcepi  illi  ut  diceret,  aut 
ex  nomine  alienorum  Deorura,  interficie- 
tur.  /bid.  18.  20. 

Apprehendite  Prophetas  Baal,  et  ne 
unus  quidem  effugiat  ex  eis.  Quos  cum 
apprchendissent,  duxit  eos  Klias  ad  tor- 
rcntem  Gison,  etinterfeciteos  ibi.  3.  Jteg, 
18.  40. 

Factum  est  autem,  cum  completum  esset 
holocaubtum  ;  pra;cepit  Jehu  niiiitibus  et 
ducibus  suis  :  Ingredimini,  et  iiercutito 
eos,  nullus  evadat.  Percusscruntque  eos 
in  ore  gladii,  et  projecerunt  milites  et 
duces  :et  ierunt  incivitalemtempli  Baal, 
et  protulerunt  statuam  de  fano  Baal,  et 
combusserunt.  4.  Heg.  10.  25. 

HiERESIS,  sett  Fornicalio  spiritualis.   V. 
Fornicatio. 

HERUS  et  HERA.  I'.  Dominus  et  Do 

mina. 
HOMO  creatus  ad  imaginem  Dei. 

Faciamus  hominem  ad  imaginem  et  si- 
militudinem  nostram  :  et  prajbit  piscibus 
maris,  et  volatilibus  coeli,  et  bestiis,  etc. 
Gen.  1.  26. 

Formavit  igitur  Dominus  Deus  homi- 
nem de  limo  terraj,  et  inspiravit  in  fa- 
ciem  ejus  spiraculum  vita;,  et  factus  est 
homo  in  animam  viventem.  ISid.  2.  7. 

nicest  liber  generationis  Adam.  In  die, 
qua  creavit  Deus  hominem,  ad  similitu- 
dinem  Dei  fecit  ilium,  /did.  3.  1. 

Quicuraque  effuderit  humanum  sangui- 
nem,  fundetur  sanguis  illius  :  ad  imagi- 
nem quippe  Dei  factus  est  homo.  Il/id.  9.  0. 
Manus  tuas  fecerunt  me,  tt  plasmave- 
runt  me  totum  in  circuitu,  ct  sic  repente 
prajcipitas  me?  Job  10.  8. 

Manus  tuas  fecerunt  me,  et  plasmave- 
runt  me  :  da  milii  intellectum,  et  discara 
mandata  tua.  Pffj/.  118.  73. 

Quoniam  Deus  creavit  hominem  inex- 
terminabilem,  et  ad  imaginem  similitu- 
dinis  sua;  fecit  ilium.  Sap.  2.  23. 

Deus  creavit  de  terra  hominem,  et  S3- 
cundum  imasinem  suam  fecit  ilium.  Fc- 
clill.  1.   V.'^Coloss.  3.  10. 

In  ipsa  (lingua)  benedicimus  Deum  et 
Patrem  :  etin  ipsa  maledicimus  homines, 
qui  ad  similitudinem  D«i  facti  sunt.  Ja- 
cob. 3.  9. 
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HOMO  maitdiriluy. 

Ada?  vcro  dixit  (Deus)  :  Quia  nudisti 
voccni  uxoris  tiiao,  et  comedisti  do  lipiio, 
ex  quo  prfpccpciam  tibi,  lie  coinoderos, 
nmlcdicta  terra  in  opero  tuo  :  in  labori- 
bus  comedos  ex  ea  cunctis  diebus  vital 
tun\  etc.  Gen.  3.  17. 

HOMO    —   llomiiiis  humilitoi  ob  materi(e 
viUlalftn. 

t'orniavit  igitur  Dominus  Deus  homi- 
hcm  de  limo  terr.-e.  Gen.  2.  7. 

Mi.nus  tuae  (Domino)  fecerunt  rae  — 
Memento,  quaeso,  quod  sicut  lutum  feco- 
ris  me,  et  in  pulverem  reduces  me.  Job 
10.  8. 

Homo  vanitati  similis  factus  est.  Psal. 
143.  4. 

Unus  ergo  introitus  est  omnibus  nd  vi- 
tam,  et  similis  cxitus.  Sip.  7.  6. 

Nee  enim  omnia  possunt  esse  in  homi- 
nibu^,  iiuoniam  non  est  immortalis  filius 
hommis,  et  in  vanitate  malitias  placue- 
runt.  Fccli.  17.  2Q. 

Eoce,  vos  estis  ex  nihilo,  et  opus  ves- 
trum  ex  eo  quod  non  est :  abominatio  est 
qui  elegit  vos.  Isa.  41.  24. 

Ya3,"qui  contradicit  fictori  suo,  testa  de 
Bamiis  terras  :  nunquid  dicet  lutum  figulo 
feuo  :  Quid  facis,  et  opus  tuimi  absque 
manibus  est?  Ibid.  45.  9. 

Exortus  est  enim  sol  cum  ardore,  et 
arcfocit  foenum,  et  flos  ejus  decidit,  et  de- 
cor vultus  ejus  deperiit  :  ita  et  dives  in 
itineribus  suis  marcescet.  Jacob.  1    11. 

HOMO    —  ...  ob  vitcB  brevitatein.    V.  et. 

Foenum. 

Nudus  egressus  sum  do  utero  matris 
mea?,  et  nudus  revertar  illuc.  Job  I.  21. 

Ho^terni  quippe  sumus,  et  ignoramus, 
quoniam  sicut  umbra  dies  nostri  sunt  su- 
per terram.  Ibid.  8.  9. 

Nunquid  non  paucitas  dierum  meorum 
finieturbrevi?y4irf.  10.  20. 
.    Homo  natus  de  muliere,  bre\i  vivens 
tempore,  etc.  Ibid.  14.  1. 

Kcce  enim  breves  anni  transeunt,  et  se- 
TOitam,  jior  quam  non  revertar,  ambulo. 
/6id.  Hi.  23. 

■  Kcce  mensurabiles  posuisti  dies  meos  : 
•et  subtantia  mea  tamquam  nihilum  ante 
tc.  Psiil.  38  0. 

Anni  nostri  sicutaranea  meditabuntur  : 
dies  nnnorum  nostrorum  in  ipsis.  septua- 
fririia  anni.  Si  autcm  in  |)otentatibus,  oc- 
io;;inia  anni.  Psal.  89.  10. 


Dies  moi  sicut  umbra  declinavcrunt :  et 
ego  sicut  foenum  arui.  Psal.  101.  12. 

Dies  ejus  (liominis)  sicut  umbra  pra^te- 
reunt.  Psal.  1  I3.  4. 

Poregrini  ei.im  sumus  coram  te,  et  ad- 
vonaj  —  Dies  nostri  quasi  umbra  super 
terram,  et  nulla  est  mora.  1.  Par.  29.  15. 
Nescit  homo  finera  suum  :  sed  sicut 
pitces  capiuntur  hamo,  et  sicut  aves  la- 
queo  comprehenduntur,  sic  capiuntur  ho- 
mines in  tempore  malo,  cum  eis  extem- 
plo  supervenerit.  Fccles.  9.  12. 

Umbraj  enim  transitus  est  tempus  nos- 
trum. Sap.  2.  5. 

Transierunt  omnia  ilia  tamquam  um- 
bra :  et  tamquam  nuntius  percurrens  — 
Sic  et  nos  nati  continue  desivimus  esse. 
Ibid.  5.  9.  et  13.  V.  c.  2.  5. 

Et  nescit,  quod  tempus  praiteriet,  et 
mors  appropinquet,  et  relinqnat  (homo) 
omnia  aliis,  et  morietur.  Fccli.  11.  20. 
Omnis  caro  sicut  foenum  vcterascet,  et 
sicut  folium  fructificans  in  arbore  viridi. 
Alia  generantur,  et  alia  de^jiciuntur  :  --io 
gencratiocarnis.et  sanguinis,  aliaflnitur, 
et  alia  nascitur.  I3id.  11.  18.  19. 

Numerus  dierum  hominum  ut  multura 
centum  anni  :  quasi  gutta  a(iua;  maris  de- 
putati  sunt  :  et  sicut  calculus  arense,  sic 
cxiijui  anni  in  die  aevi.  Ibid.  18.  8. 

Vox  dicentis  :  Clama.  Et  dixi  :  Quid 
clamabo?  Omnis  caro  foenum,  et  omnis 
gloria  ejus  quasi  flos  agri.  Exsiccatura  est 
foenum,  el  cecidit  flos,  quia  Spiritus  Do- 
mini sulllavit  in  eo.  Vere  foenum  est  po- 
pulus.  Isa.  40.  6. 

Quia  omnis  caro  ut  foenum;  et  omnis 
gloiia  ejus  tamquam  flos  foeni  :  exaruit 
foenum,  et  flOs  ejus  decidit.  Verbum  au- 
tcm Domini  manet  in  astemum.  1.  Pelr, 
1.24.  V.  Jacob.  1.  10. 

HOMO.  —  ...  ob  mxsevia  muUiplicitattm. 

In  sudore  vultus  tui  vesceris  pane  tuo 
Gen.  3.  19. 

Homo  nascitur  ad  laborem,  et  avis  ad 
volatum.  Job  5.  7. 

Militia  est  vita  liominis  super  terram  . 
et  sicui  dies  mercenarii,  dies  ejus.  Ibid. 

7. 1. 

Homo  natus  do  muliere,  brcvi  vivens 

tempore,   repletur  multis  miseriis.   Qui 
quasi  flos  egreditur,  et  contcritur,  ct  fu- 
git  velut  umbra  :  ot  nunquam  in  eodera 
statu  pcrmanet.  Ibid.  14.  1.  2. 
Anni  nostri  sicut  aranea  meditabuntur 
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—  ct  nmpliuseorum  labor  et  dolor.  Psal. 

89.  10. 

Quid  cnim  prodcrit  horaini  do  universo 
lubore  suo,  et  allliclione  spiritus,  qua  sub 
sole  cruciatus  estT.Cuncti  dies  ejus  dolo- 
ribus,  et  serumnis  pleni  sunt,  nee  per 
noctera  raento  requiescit  :  et  hoc  nonne 
vanitas  e.l?  EccUs.  2.  22.  23. 

Est  et  alia  infirmitas  pessima,  quam 
vidi  bub  sole  :  divilife  conservata;  in  ma- 
lum doraini  sui.  fbid.  5.  12.  Quid  ergo 
prodest  ei,  quod  laboravit  in  ventum? 
V.  15. 

Corpus  enira,  quod  corrumpitur,  ag- 
gravat  animam,  et  terrena  inliabitatio 
deprimit  sensum  raulta  cogitantem.  Sap. 

0.  15. 

Occupatio  magna  crenta  est  omnibus 
hominibus,  ct  jugum  grave  super  filios 
Adam,  a  die  exiuis  de  venire  matris  eo- 
rum,  usque  in  diem  sepulturas,  in  niatrera 
omnium,  etc.  Eccli.  40.  1.  Omnia,  quae 
de  terra  sunt,  in  terram  convertentur,  et 
omnes  aquaj  in  mare  revertentur.  p.  11. 

•HOMO  beiiedicitur  in  Christo. 

Bencdicam  benedicentibus  tibi,  et  ma- 
ledicentibus  tibi,  atque  in  te  bcnodiccntur 
universal  cognationes  terrse.  Geii.  12.  3. 

V.c.  18.  18. 

'     Et  bencdicentur  in  semine  tuo  omnes 
.gentes  terra;,   quia   obedisti   voci  mete. 

Hid.  22. 18.  V.  Cap.  26.  4.  Hem.  Eccli. 

44.  20.  Act    3.  25. 

Providens  autem   Scriptura,    quia  ex 

fide  justificat  Gentes  Dous,  prjenuntiavit 

Abraliae,  quia  benedicentur  in  te  omnes 

Gentes,  etc.  Gal.  3.  8. 

HOMO.  —  Hominis  regeneratio. 

El  advocans  Jesus  parvulum,  statuit 
eum  in  medio  eorum.  et  dixit :  Amen  dico 
vobis,  nisi  conversi  fueritis,  et  efficiamini 
Bicut  parvuli,  non  intrabitis  in  regnura 
ccelorum.  Malth.  18.  2. 

Quotquot  ai.tm  receperunt  cum,  dedit 
eis  potestatem  filios  Dei  fieri,  his,  qui 
ere  hint  in  nomine  ejus  :  qui  non  ex  san- 
guinibus,  neq'ue  ex  voluntate  viri,  scd  ex 
Deo  nati  sunt.  Joan.  1.  12.  et  13. 

Amen,  nmcn  dico  tibi,  nisi  quis  rena- 
tus  fuerit  deniio,  non  potest  videre  re- 
gnum  Dei.  Ibid.  3.  3.  Quod  natum  est  ex 
carnc,  earo  est  :  et  quod  natum  est  ex 
spiritu,  spiritus  est.  f.  6. 

Sed  aqua,  quam  ego  dabo  ei,  fiet  in  eo 


fons  aqu»  salicntis  in  vitam  teterr.mu. 

Ibid.  4.  14.  .    ^    .  . 

Qui  credit  in  roe,  sicut  dicit  Scriptura, 
fiumina  de  ventre  ejus  fluent  aqua)  vivas. 
Ibid.  7.  38. 

Nam  si  decern  millia  psedagogorum  ha- 
beatis  in  Christo.  sed  non  multos  patrcs. 
Nam  in  Christo  Jesu  per  Evangehum  ego 
vos  genui.  1.  Cor.  4.  15. 

Primus  homo  de  terra,  terrenus  :  se- 
cundus  homo  (Christus)  de  coalo,  calestis. 
Qualis  terrenus,  talcs  et  terreni  :  et  qua- 
lis  caelcstis,  tales  et  ca;lestes.  Igitiir,  sicut 
portavimus  imaginem  terreni^ :  portcmus 
et  imaginem  ca;lestis.  Ibid.  15.  47.  elseq. 
Sed  licet  is,  qui  fortis  est,  noster  homo 
corrumpatur  :  tamen  is,  qui  intus  est,  ro» 
novatur  de  die  in  diem.  2.  Cor.  4.  16. 

Filioli  mei,  quos  iterum  partiirio,  do- 
nee formetur  Christus  in  vobis.  Gal. 
4.  19.  V.  Jac.  1.  18. 

In  Christo  enim  Jesu,  neque  circum- 
cisio  aliquid  valet,  neque  praeputium,  sed 
nova  creatura.  Ibid.  6.  15. 

Vos  autem  non  ita  didicistis  Christum, 
si  tamen  ilium  audistis,  et  in  ipso  edocti 
estis,  sicut  est  Veritas  in  Jesu.  Deponero 
vos  secundum  pristinam  conversationem 
veterem  hominem,  qui  corrumpilur  se- 
cundum  desideria    erroris.    Renovamini 
autem  spiritu  mentis  vestrae,  et  induite 
novum   hominem ,   qui   secundum   Deum 
creatusest  injustitia,  etsanctitatc  verita- 
tis.  Ephes.  4.  20.  cl  seq.  V.  Rom.  6.  4. 
Nunc  autem  depoiiite  et  vos  omnia  : 
irara,  indignationem,  malitiam,  blasplie- 
miara,  turpera  sermonem  de  ore  vestro. 
Nolite  mentiri  invicem,  expoliantes  vos 
veterem  hominem  cum  actibus  suis,  et 
induentes  novum,  cum  qui  renovatur  in 
agnilionem,   secundam    imaginem    ejus, 
qui  creavit  ilium.  Coloss.  3.  8.  et  seq.  V. 
etv.\2. 

Cum  autem  benignitas  et  humanitas 
apparuit  Salvatoris  nostri  Dei,  non  ex 
operibus  justitia;,  qua)  fecimus  nos,  sod 
secundum  suam  misericordiam  salvos  nos 
fecit,  per  lavacrum  regenerationis  ct  re- 
novationis  Spiritus  Sancti,  quem  efl'u  lit 
in  nos  abunde  per  Josum  Cliristuni  Sil- 
vatorem  nostrum   Til.  3.  4.  5. 

Renali  non  ex     mine  corruptibili,  sed 

incorruptibili   p*     verbum  Dei    vivi,   et 

permanentis  inaN  rnum.  1.  Pertr.  1.23. 

Sicut  modo  ge  Hi  infantes.  Ibid.  2.  ^. 

V.  Jicob.  1.  18. 
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HOMO  piiliis  et  liilnm. 

1','iiiiBvit  igitiir  Dominus  Dous  homi- 
neni  do  limo  teriw,  ol  inspiravil  in  facicm 
ejus  spiraculum  vitir,  et  foetus  est  homo 
ill  aiiimnm  vivoiitom.   Gen.  2.  7. 

In  suiloi'o  vultus  tiii  veseoris  pane,  do- 
nee rcvertnris  in  tcrrnni,  do  qua  sumptus 
es  :  quia  pulvis  es,  el  in  pulvercru  rever- 
teris.  Ibid.  3.  19. 

Quia  scmcl  cccpi,  loquar  ad  Doininuni 
mourn,  cum  sim  pulvis  ot  cinis.  I//i(i. 
18.  27. 

Maiius  tua3  fecerunt  me,  et  plasmave- 
runt  mo  tolum  in  circuitu  :  et  sie  repente 
prwcipitas  me?  etc.  Jo6.  10.  8. 

Doliciet  omiiis  caro  simul,  et  iiomo  in 
cinercm  revertotur.  Ibid.  3-1.  15. 

Kt  rocoi'datus  est,  quia  caro  sunt  :  siii- 
ritus  vadons,  ctnon  redions  Psal.  77.  39. 

Exibil  spiiitus  ejus,  et  revortetur  in 
terram  buani  :  in  ilia  die  peribunt  omnos 
cogitationes  eorum.  Psal.  145.  4. 

Et  revortatur  pulvis  in  teiTam  suani, 
undo  erat,  ct  spiiitus  redeat  ad  Douni, 
qui  dedit  ilium.  Fccles,  12.  7. 

Deus  ci'oavit  do  terra  liominem,  et  se- 
cundum iniaginem  suam  fecit  ilium.  Et 
iterum  converlit  ilium  in  ipsam,  ct  secun- 
dum £0  vestivit  ilium  virtute.  Eccli. 
17.  1.  2. 

Omnia,  quaa  do  terr.i  sunt,  in  terram 
convcrtentur ;  sic  impii  a  maledicto  in 
perditionem.  I6id.  41.  13.  V.  Job.  4.  19. 

Vox  dicentis  :  Ciama.  Et  dixi  :  Quid 
clamabo?  Omnis  caro  foenuni,  et  omnis 
gloria  ejus  quasi  flos  agri.  ha.  40.  G. 

HOMICIDIUM,  Ititrocinium,  et  sanguinis 

ejJiisiD,  ('(  euritin  punitio. 

(Impius  Cain  pium  Abel  fratrom  suura 
occidit,  et  a  Deo  punitur,  ac  piofugus  vi- 
tamaj;ens  Enoch  genuit,  etc.).  Gen.  4.  8. 
V.  1.  Joan.  3.  12. 

Quicumque  offuderit  humanum  sanf;ui- 
nem,  fundotur  sanguis  illius.  Il/id.  9.  0. 
V.  Matth.  20.  52. 

Non  oocides.  Exod.  20.  13.  El  Dent. 
5.  17.  idem  omiiino  liahelur.  Hem.  Malik. 
5.  21.  c.  19.  18.  Horn.  13.9. 

Si  elTiingens  fur  domum,  sive  suflTo- 
dions  fucrit  inventus,  et  accepto  vulnero 
mortuus  fuerit  :  percussor  non  erit  reus 
sanguinis.  Ibid.  22.  2. 

Qui  percusserit  hominem,  punietur. 
Lee.  24.  23.  V.  Dent.  19.  4. 

Si  qoio  ferro  percusserit,  et  mortuus 


fucrit,  qui  percussus  est  :  reus  erit  homl- 
cidii,  ct  ii)SO  morietur.  Si  Inpidom  jocerit, 
ct  ictus  oecubuorit  :  similiter  punietur. 
Si  ligno  percussus  intoricrit  :  porcussoris 
sanguine  vindicabitur.  Num.  35.  10.  el 
seq.  Homieida  sub  tcstibus  punietur  :  ad 
uiiius  testimonium  nullus  condemnabitiir. 
Non  accipietis  pretiuni  ab  eo,  qui  reus  est 
sanguinis,  slatim  et  ipso  morietur.  v.  30. 
e/31. 

Si  quis  autem  odio  habcns  proximum 
suum,  iiisidiatus  fuerit  vita)  ejus,  sur- 
gon.'-que  percusserit  ilium,  et  mortuus 
fuerit,  fugeritque  ad  unam  do  supradictis 
urbibus,  miltont  sonioics  civitalis  illius, 
ot  arripient  oum  do  loco  effugii,  tradent- 
quc  in  manu  proxinii,  cujus  san;;iiis  elTu- 
sus  est,  ot  morietur.  Deut.  19.  II.  V.  el. 
Josne  20.  3. 

Maledictus,  qui  clam  percusserit  proxi- 
mum  suum ;  etdicot  omnis populus :  Amen. 
Ibid.  27.  25.  V.  Thren.  4.  13. 

Ooulos  sublimes,  linguam  mondacera, 
manus  otTundentes  innoxiuui  sanguinem 
(.nlit  Dominum).  Prov.  0. 17.  V.  C.  28.  17. 

I'anis  ogoiitium  vita  pauperum  est  : 
qui  dcfraudat  ilium,  homo  sanguinis  est. 
Qui  aufert  in  sudoro  panem,  quaji  qui 
occidit  proximum  suum.  Qui  cITundit  san- 
guinem, et  qui  IVaudom  tacit  merccnario, 
fratres  sunt.  Eccli.  34.  25.  elsey. 

Propterea  lifec  dieit  Dominus  Deus  : 
Va;  civitati  sanguinum,  oUoe,  cujus  ru- 
bigo  in  ea  est,  et  rubigo  ejus  non  exivit 
de  ea,  etc.  Ezeck.  24.  G, 

Malodictum,  ct  mcndaeium,et  homici- 
dium,  et  furtum,  et  adulterium  inunda- 
vcrunt,  et  sanguis  sanguinem  tetigit. 
Osetf.  4.  2. 

Manitosta  sunt  autem  opera  carnis  : 
qure  sunt  fornicatio,  immundilia,  impudi- 
eitia,  luxuria,  etc.  invidiam,  homicidia, 
cbrietatcs,  comossationes,  et  liissimilia  : 
qua;  pr»dico  vobis,  sicul  prai'dixi,  quo- 
niam  qui  tnlia  agunt,  rcgniim  Dei  non 
consoquentur.  Galal.lj.  19.   el  seq. 

Qui  in  gladio  occiderit,  oporlet  eum 
gladio  occidi.  Apoc.  13.  10. 

HOMICIDIUM/'ic'/Kdi/pro/ idd- (•  J- ill ri'i/irt. 

Sciebat  cnim  (Pilatus),  quod  per  invi- 
diam tradidissenteum  (Chriitum).  Mallh. 
27.  18. 

(Sic  Juda?i  Christum  cruci  afllgi  jusse- 
runt).  Ibid.  T.  23. 

Vos  ex  pa'.ro  diabolo  esUs,  et  desideria 
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patris  vcstri  vultis  faccrc  :  ille  honiicida 
erat  nb  initio.  Joan.  8.  44. 

ViB  iliis,  qui  in  via  Cain  abierunl,  etc. 
Jxida.  11. 

HOMICICIUM...  ex  atariUa. 

(Sic  Jezabcl  ob  vincam  liabendara  oc- 
cidi  fecit  Naboth).  3.  Itej.  21.  13. 

Mane  primo  consurgit  iiomicida,  inter- 
ficit  cgenum  et  pauperem  :  per  noctera 
vei'o  erit  quasi  fur.  Job  24.  14. 

HOMICIDIUM...  c.r /i(ri(im. 

(Sic  I)aviil  Uriambello  occurabere  pro- 
curavit).  2.  Reg.  11.  15. 

(Item  lierodes  dccollavit  Joannera). 
Marc.  6.  27. 

HOMICIDIUM.  .  ex  amhilione. 

(Undo  .-Vbiiiielecii  septuaginta  fratrcs, 
ut  ipso  solus  regnare  posset,  occidit). 
Judic.  9.  5. 

(Sic  Allialia  omne  regiuni  interfecit 
semen).  Reg.  11.  1. 

HONOR  temporalis  noil  magnifaciendui  V. 
et.  Gloria.. 

Quid  vobis  est  melius  (ait  Abimclech 
filius  Jerobaal),  ut  doniinentur  vestri  se- 
ptuaginta  viri,  omnes  liiii  Jorobaal,  an  ut 
don)ineturunusvii'?tiraulque  considerate, 
quod  OS  vestrum,  et  caro  vestra  sum. 
JitdicO.  2.  V.  Num.  16.  1.  Hem  2.  Reg. 
15.  1. 

Non  zeles  gloriam  et  opes  pcccatoris  ; 
non  enim  scis,  qure  futura  sit  iliius  sub- 
vcr^io.  Fccli.  9.  16.  V.  Esther.  3.  1.  el. 
c.  6.  6. 

Noli  extollere  to  in  faciendo  opere  tuo, 
et  noli  cunctari  in  tempore  angustia;. 
Moliof  est  ([ui  opcratur,  et  abundat  in 
omnil)iis,  quam  qui  gioriatur,  et  eget  pane. 
/Lid.  10.  29.  V.  3.  Reg.  1.5.  Ilcm  Prov. 
12.  9. 

Hkc  dicit.  Dominus:  Non  glorietur  sa- 
jiiens  in  sapient ia  sua,  et  non  glorietur 
fortis  in  foililudine  sua,  et  non  glorietur 
dives  indivitiis  suisrscdin  hoc  glorietur, 
qui  gloriatur,  scire  et  nosso  me,  quia  ego 
sum  Dominus.  qui  facio  misericordiam, 
et  judicium,  et  justitiam  in  teria.  Jerem. 
9.  23.  24. 

Altendite.ne  justitiam  vcstram  faciatis 
coram  liominibus,  ut  vidoamini  ab  ois  : 
nlioquin  merci'dem  non  liabebitis  npud 
Tatrom  vestruni,qui  in  calis  est.  Malik. 
0,1. 

Ait  illi  Jesus  :  Vido,  ncmini  dixens  : 


Bcd  vade,  ostcndo  to  sncerdoti,  et  ofTep 
niunus,  quod  pr£ece|iit  .Moyses,  in  testi- 
monium, illis.  Ibid.  8.  4.  Hem  Marc. 
1.  44.  V.  Mallh.  9.  30.  et.  c.  17.  0. 

Non  ita  erit  inter  vos  :  sod  quicumquo 
voluerit  inter  vos  major  fieri,  sit  veslcr 
minister.  Etqui  voluerit  inter  vos  primus 
esse,  erit  vester  sorvus.  Ibid.  20.  26. 
Hem  Marc.  10.  43.  Lnc.  22.  27.  V.  et 
V.  24. 

Ego  autem  non  qujero  gloriam  meam  : 
est  qui  quxrat,  et  judicet.  Joan.  8.  50. 
V.  c.  0.  15. 

Dile.xerunt  enim  gloriam  iiominum  raa- 
gis  quam  gloriam  Dei.  Ibid.  12.  43. 

(Paulus  ct  Barnabas  di.xerunt) :  A'iri, 
quid  lioec  facitis?  et  nos  mortales  sumus, 
similes  vobis  homines,  annuntiantes  vobis 
ab  his  vanis  converti  ad  Deum  vivum,  qui 
fecit  coelum  et  terram,  et  omnia,  qua;  in 
eis  sunt.  Acl.  14.  14,  V.  c.  10,  20. 

Niiiil  per  contcntionem,  neque  perina- 
nom  gloriam  :  sed  in  humilitate,  superio- 
res  sibi  invicem  arbiirantes.  Philipp. 
2.3. 

Nee  quffirontes  ab  hominibus  gloriam 
(loquitur  Paulus  de  se  ipso),  neque  a  vo- 
bis, neque  ab  aliis.  1.  2'hess.  2.  0.  V.  1. 
Pelr.  5.  3. 

Et  cocidi  ante  pedes  ejus,  ut  adorarem 
eum.  Et  dicit  mihi  :  Vide,  no  feceris  : 
conservus  tuus  sum,  et  fratrum  tuorum 
habeniiumtestimonium  Jesu.  Deum  a.lora. 
Ajm.  19.  10.  Idem  haielur  c.  22.  9. 

HONOR  dehitc  exhibendus. 

CUoriam  sapientes  possidebunt:  stulto- 
rum   e.xaltatio,  ignominia.  Prov.  3.  35. 

Sicut  qui  mittit  lapidem  in  acervum 
Mercurii.  ita  qui  tribuit  insipienti  hono- 
rem.  Ibid.  26.  8. 

Semen  hominum  honorabitur  hoc,  quod 
timet  Deum  :  semen  autem  hoc  e.xhono- 
raliitur,  quoil  praeterit  raandata  Domini. 
Eccli.  10.  23. 

Sapientia  humiliati  exaltabit  caput  il- 
iius, et  in  medio  magnatorum  consedero 
eum  faciei.  Hid.  11.1. 

Sapiens  in  populo  lijereditabit  hono- 
rem,  et  nomen  iliius  erit  vivens  in  aeter- 
num.  /bid.  37.  29. 

HONOR  honeste  consercandiis. 

(Jiiicuiiique  gloriflcaverit  me,  glorifi- 
cabo  cum  :  qui  autem  contemnunt  roe, 
erunt  ^gnobiles.  1.  Reg.  2,  30. 
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Nodes  nlienis  honorom  tuum,  et  annos 
tuos  crudeli.  Pror.  5.  0. 

Gloria  divitum,  honoratorum,  et  pau- 
porum,  timor  Doi  est  :  noli  despicero  ho- 
Diinom  jusluin  paupcrera,  et  noli  niapni- 
ficnre  vinim  pcccalorcm  divitoni.  Eccli. 
10.  Ji5.  20.  Fili,  in  niansuetudine  serva 
anininm  tuara,  et  da  illi  honorcm  secun- 
dum morilura  suuni  Peccantem  in  ani- 
mam  suam  (juis  justilicabit  ?  ct  qiiis  hono- 
riticabit  exlionorantem  aniiuaiu  &uam?  etc. 
t.  31.  et  32. 

HONOR  in\<jue  non  ambiendns. 

Inscius  non  lionorabitur.  Eccli.  10.  28. 
El  est  homo,  qui  honoiiticatur  propter 
Eubstantiam  suam.  r.  33. 

Attendite  a  Scribis,  qui  volunt  ambu- 
lare  in  stolis,  et  amant  salutationes  in 
foro,  et  primas  cathedras  in  sj-nagogis, 
et  primos  discubitus  in  conviviis  :  qui  de- 
vorant  domos  vidu:iruni,  simulantes  Ion- 
gam  orationem.  Luc.  20.  46.  V,  C.  11.  43. 
lUvi  Matth.  23.  6. 

HONOR  Dei.  V.  Gloria. 

HONOR.  —  Iknoraiidi  pareiites.   V.  Pa- 
rentes. 

HONOR  limphium.  V.  Templnm. 

HOSPITALITAS  commendalur. 

Doniinus  Dous  vester  —  amat  peregri- 
nuni,  ct  dat  ei  victura  atque  vestitum.  Et 
vos  ergo  amate  peregiinos,  quia  et  ipsi 
fuijtis  advente,  etc.  Dent.  10.  17.  19. 

Frange  esurienti  panem  tuum,  et  ege- 
nos  vagosque  indue  in  domum  tuam  ;  cum 
videris  nudum,  operi  eum,  et  carnem 
tuara  ne  despexeris.  Isa.  58.  7. 

Esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  mandu- 
care  :  sitivi,  et  dedistis  mihi  bibore  :  hos- 
peseram.etcollegistis  me.  Matth.  2o.  35. 

Cura  facis  convivium,  voca  pauperes, 
debile."!,  claudos,  et  ca;cos :  et  beatus  eris, 
quia  non  habent  retribuere  tibi :  retribue- 
lur  enim  tibi  in  resurrectione  justorum. 
Luc.  14.  13. 

Necessitatibus  sanctorum  communican- 
tes  :  hospitalitatem  sectantes.  Rom. 
12.  13. 

Oportet  ergo  Episcopum  irreprehensi- 
bilem  esse,  unius  uxoris  virum,  sobrium, 
prudentem,  ornatum,  pudicum,  hospita- 
lem,  doctorem,  non  vinolentum,  non  per- 
cussorem,  sed  modestura  :  non  litigiosum, 
non  cupidura,sed  suae  domui  bene  pra^po- 
situm,  filios  habentem  sabditoscum  omni 


castitate.  1.  Tim.  3.  2.  Item  Til.  I.  7. 
El  liospitnlitatcm  nolite  oblivisci  ;  per 
banc  enim  latucrunt  quidam,  Angelis 
hospilio  receplis.  JleSr.  13.  2.  V.  Jacob. 
1.  27. 

(Estote)  hospitnles  invicera  sine  mur- 
muratione.  1.  P(tr.  4.9. 

Caiissime,  fideliter  facis,  quidquid  opo- 
raris  in  fratres,  et  hoc  in  poregrinos.  3. 
Joan.  T.  0. 

HOSPITALITAS.  —  Hospitalitatit  exem- 
pld. 

(Angeli  ab  Abraham  ho^pitio  recepti, 
filiuni  ei  exSara  promittunt,  quas  ob  id 
ridens,corripitur,  etc).  Ge>i.  c.  18.  (Dixit 
Abraham  Angelis  tribus  ei  apparenlibus): 
Doniine.  si  inveni  gratiam  in  oculis  tuis, 
ne  traiiseas  servum  tuum  ;  sed  afferam 
pauxillum  aquae,  et  lavate  pedes  vestros, 
et  requiescite  sub  arbore.  Ponamque 
bucellam  panis,  etconfortatecor  vcstrum: 
poslea  transibitis.  V.  3.  et  seq. 

Et  dixit  (Lot  duobus  Angelis  Sodomara 
advenientibus)  .  Obsecro,  Domini,  decli- 
nate  in  domum  pueri  vestri,  et  manete 
ibi  :  lavate  pedes  vestros,  et  mane  profi- 
ciscemini  in  viam  vestram.  Quidixerunt: 
Minime,  sedin  platea  manebimus.  Com- 
pulit  illos  oppido,  ut  diverterent  ad  eura: 
ingressisque  domum  illius  fecit  convivium, 
et  coxit  azyma,  et  comederunt.  Ibid.  19. 
2.3. 

Dixitque  (Laban)  ad  eum  (servum 
Abrahae):  ingredere,benedicteDomini;cur 
foris  stas?  pra;paravi  domum  et  locum 
camelistuis.  Et  introduxit  eum  in  hospi- 
tium.etc.  /Airf.  24.  31.32. 

(Jolhro  recepit  peregrinum  Moysen 
hospitio,  etc).  Exod.2.2Q. 

(Exploratorcs,  quos  misit  Josue,  exce- 
pit  hospitio  meretrix  liberaliter,  et  custo- 
divit  fideliter).  Josue.  c.  2. 

Dixitque  Manue  ad  Angelum  Domini  : 
Obsecro  te,  ut  acquiescas  precibus  meis, 
et  faciamus  tibi  hoedum  de  capris.  Judic. 
13.    15. 

Occurrit  ei  (Levita;)  laetus  (socer  ejus), 
et  amplexatus  est  horainera.  Mansitque 
gener  in  domo  soceri  tribus  diebus,  come- 
dens  cum  eo,  et  bibens  familiariter.  Ibid. 
19.  3.  Cui  rursum  locutus  est  socer  :  Con- 
gidera.  quod  dies  ad  occasum  declivior  sit, 
et  propinquat  ad  vesperum  :  mane  apud 
me  etiam  hodie,  ot  due  la>tum  diem,  et 
eras  proficisceris,  ut  vadas  in  domum 
Warn,  r,  0. 
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Curaque  venissct  (Klias)  nd  portam  ci- 
vitatis  (Sarephtae),  apparuit  ei  mulier 
vidua,  colligens  liK'ta.  ot  vocavii.  cam, 
dixltqiic  ci  :  Da  niilii  paulliilum  aquo)  in 
vase,  ut  bibain.  Cumqiie  ilia  perg<'ret,  ut 
afForret,  claniavit  (Klias)  post  tergum 
ejus,  fJicens  :  AlTcr  niihi,  obsecro,  et  buc- 
ccllam  paiiis  in  maim  tua,  etc.  3.  Reg. 
17.  10.  11. 

Facta  est  autem  quaidam  dies,  et  tran- 
gibat  Eliseus  per  Sunam  (civitatem)  : 
erat  autcni  ibi  mulier  magna,  qca;  tenuit 
eum,  ut  coniedoret  panem  :  cumque  fre- 
quenter inde  transiret,  divertebat  ad 
earn,  ut  comederet  panem.  4  Reg,  4.  8. 
V.Joh.  1.  4. 

(Tobias)  di.xit  filio  suo  :  Vade,  et  adduc 
aliquos  de  tribu  nostra,  timentes  Deum, 
ut  epulentur  nobiscum.  Tab.  2.  2. 

Si  comedi  buccellam  meam  solus,  et 
non  comedit  pupillus  ex  ea,  etc.  Job. 
31.  17.  Humerus  meus  ajunctura  sua  ca- 
dat,  et  bracliium  meum  cum  suis  ossibus 
cont'ringatur,  v.  22.  Foris  non  mansit  pe- 
regrinus,  ostium  meum  viatori  patuit. 
V.  32. 

Factum  est  autem  dum  irent,  et  ipse 
(Jesus)  iiitravit  in  quoddam  castellum  : 
et  mulier  quaidam,  Slartlia  nomine,  ex- 
cepit  ilium  in  doraum  suam,  etc.  Luc. 
10.  38. 

Ft  dixit  ad  eum  (Jesus)  :  Zaclisee,  fes- 
tinans  doscende  :  quia  hodie  in  domo  tua 
oportet  me  mnnere.  Ft  festinans  descen- 
dit,  et  exccpit  ilium  gaudens.  Ibid.  19.  5. 
Cum  autem  baptizata  esset  (Lydia  pur- 
puraria),  et  doraus  ejus,  doprecata  est, 
dicens  :  Si  judicastis  me  fulelem  Domino 
esse,  introite  (Paule  et  Timothee)  in  do- 
mum  et  manete  :  et  coegit  nos.  Act. 
16.  15 

In  locis  autem  illis  erant  prsedia  prin- 
cipis  insula),  nomine  Publii,  qui  nos  sus- 
cipiens,  triduobenigne  exliibuit,  etc.  Ibid. 
28.7. 
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mus  exercitui  tuo  panes.  Quibus  ille  ait 
(Gedeon)  :  Cum  ei  tradiderit  Dominus 
Zebee  et  Salmana  in  raanus  meas,  con- 
teram  carnes  vestras  cum  spinis  tribulis- 
que  descrli.  Ft  inde  conscendons  (Ge- 
deon) vcnit  in  Phanuel  :  locutusque  est 
ad  viros  loci  illius  similia.  Cui  et  illi  res- 
ponderunt  sicut  responderunt  viri  Soo- 
cotli.  Dixit  itaquo  et  eis  (Gedeon)  :  Cum 
revcrsus  fuero  victor  in  pace,  destruam 
turrim  banc,  etc.  (Comprebensis  autem 
Zebce  et  Salmana,  dixit  Gedeon)  :  En 
Zebee,  et  Salmana,  super  quibus  expro- 
brastis  mihi,  dicentes  :  Forsitan  raanus 
Zebee,  et  Salmana  in  raanibus  tuis  sunt, 
et  idcirco  postulas,  ut  demus  viris,  qui 
lassi  suntetdefecerunt,  panes.  Tulitergo 
(Gedeon)  seniores  civitatis,  et  spinas  do- 
serti  ac  tribulos,  etcontrivit  cum  eis,  at- 
que  comminuit  viros  Soccolh.  Turrim 
quoque  Phanuel  subvertit,  occisis  liabita- 
toribus  civitatis.  Judic.  8.  a  v.  4.  usg. 
adn. 

Quo  cum  intrassent  (Levita,  et  servus 
ejus),  sedebant  in  platea  civitatis  (Gabaa), 
et  nullus  COS  recipere  voluit  hospitio.  Ft 
ecce  apparuit  homo  senex,  revertens  de 
agro  et  de  opere  suo  vesperi  —  Et  dixit 
ad  eum  :  Unde  venis?  et  quo  vadis?  Qui 
respondit  ei  :  Profecti  sumus  de  Beth- 
lehem Juda,  et  pergimus  ad  locum  nos- 
trum, qui  est  in  latere  mentis  Ephraira, 
unde  ieramus  in  Bethlehem  :  et  nunc  va- 
dimus  ad  domum  Dei,  nullusque  sub  tec- 
tum suum  nos  vult  recipere  —  Cui  res- 
pondit senex  :  Pax  tecum  sit,  ego  pra^ 
bebo  omnia,  qua;  necessaria  sunt  :  lanlum, 
qua!SO,  ne  in  platea  maneas.  Ibid.  19.  a 
V.  15.  usg  ad  20.  V.l.  Reg.  25.  9.  et  U. 
Etenira  detestabiliorem  inhospitalita- 
litatera  instituerunt  :  alii  quidem  ignotos 
non  reciepiebant  advenas,  alii  autem  bo- 
nos  hospites  in  servitutem  redigebant. 
(Loquitur  de  /Egyptiis  persequentibua 
Hebrjeos).  Sap.  19.  13. 


HOSPITALITAS.  —  IiihospHnlitas. 

Pr;e  la.-siludino  (Gedeon  cum  suis  tre- 
ccntis  viris)  (ugientes  persequi  non  pote- 
rant.  Dixitque  ad  viros  Soccoth  :  Date, 
obsecro,  panes  populo,  qui  mecum  est, 
quia  vaide  defocerunt  :  ut  possimus  (ler- 
scqui  Zobee,  et  Salmana  reges  Madian. 
Responderunt  principes  Soccoth  :  Forsi- 
tan pnlnuo  manuum  Zebee  et  Salmana  in 
manu  tua  sunt,  et  idcirco  postulas,  ut  de- 


HUMILITAS  Deo  grata  esl. 

(Dixit  .Vngelus  ad  Agar)  :  Revertero 
ad  dominam  iuam,  et  humiliate  sub  raanu 
illius.  Gen.  10.  9. 

Respondensquc  Abraham  ait  (ad  Do- 
minum)  :  Quia  somel  coepi,  loquar  ad  Do- 
niinuni  meum  cum  sim  pulvis  ot  cinis. 
nid.  18.  27. 

Vidit  Dominus  humilitnlom  meam. 
Ibid.  29.  32.  V.  el  tersus  sequentes. 
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(Muhuro  humilinvit  se  Jacob  cornm 
Esmi,  et  sio  compescuit  iram  pjus).  /bid. 
C.  33. 

Tu  oris  super  domum  moani,  ot  ad  tui 
oris  inipcrium  cunctiis  populiis  obedict  : 
tiiio  laiilum  regni  solio  te  prjecedam.  Il/id. 
41.   10 

(Qiiinqiiies  oxcusavit  se  Mnvios,  niito- 
(liiam  vcllet  a<cipere  ducatum  populi, 
qiiem  tnmen  ei  imponebal  Dens;  nee  ac- 
quiovit,  donee  Doiiiinnm  intellexisset  ira- 
tuni).  Exod.  3.  10.  Unde  cap.  1.  14.  ex- 
tat :  Iralus  Dominus  in  Movsen,  etc. 

(Moyses  utile  consilium  pagani  homi- 
nis  noil  despexit,  sed  ei  humiliter  acquie- 
\H).Jbid.  18.  24. 

(Gedeon  respondens  ait  ad  Dominum)  : 
Obsecro.  mi  Domine,  in  quo  liberabo  Is- 
rael? Ecce  familia  mea  inlinia  est  in  Ma- 
nasse  :  et  ego  minimus  in  domo  pa(ris 
mei.  Dixitque  ei  Dominus  :  Ego  ero  te- 
cum :  ot  percuties  Madian,  quasi  unum 
viruni,  etc.  ludic.  G.  0.  15.  10. 

Exullavit  cor  mourn  in  Domino,  et 
exaltalum  est  cornu  meum  in  Deo  meo  : 
dilatatum  est  os  meum  super  inimicos 
nieos  :  quia  lictata  sum  in  saluturi  meo. 
(Sic  canabat  Anna  ad  Dominum).  1.  Jteg. 
2.  1.  Suscitat  de  pulvere  egenum,  et  de 
Btercore  elovat  pauperera  :  ul  sedeat  cum 
princii)ibus,  et  solium  gloria;  toneat.  Do- 
mini enim  sunt  cardines  terra;,  et  posuit 
super  cos  orbem.  r.  8.  V-  Ibid.  c.  1.  ei2. 
lieg.  6.  10. 

Tulit  autem  Samuel  agiium  lactentem 
unum,  et  obtulit  ilium  bolocaustum  inte- 
grum Domino  :  et  clamavit  Samuel  ad 
Dominum  pro  Israel,  et  exaudivit  cum 
Dominus.  Factum  est  autem  cum  Samuel 
olTerret  holocaustum,  Pliilistiiiim  inicre 
prwlium  contra  Isiael.  Intonuit  autem 
iJominus  fragore  magno  in  die  ilia  super 
Philistliiim,  et  cxterruit  eos,  et  CKsi  sunt 
•  facie  Israel.  Ibid.  7.  9.  10. 

Dixitque  David  ad  Micliol  :  Ante  Do- 
minum, qui  elegit  me  potius,  quam  pa- 
trcm  tuum,  et  quam  omnem  domum  ejus, 
et  priccoi  I  miiii,  ut  essem  dux  super  po- 
pulum  Domini  in  Israel,  et  ludam,  et  vi- 
lior  fiam  plus  quam  factus  sum  :  et  ero 
iiumilis  in  oculis  nieis,  et  cum  ancillis,  i\a 
quibus  locuta  es,  gloriosior  appaicbo. 
2.Rtg.  0.  21.22. 

Dixitque  ad  eos  (scilicet  Roboam ;  et 
principes  Suda  Semeias  I'roplie(a)  :  Hn;c 
dicit  Dominus  :  Vos  reliqui»tis  me,  et  ego 


reliqui  vos  in  manu  Sesac  (regis  M^y^iW, 
qui  diri|iuit  Jerusalem).  Consteriiniiquo 
princiiios  Israt'l  et  rex,  dixeruiit  ;  Justus 
est  Duniiiius.  Cumque  vidisset  Dominus, 
quod  iiumiliati  esscnt,  factus  est  sermo 
Domini  adSemeiam,  diceiis  :  Quia  Iiumi- 
liati sunt,  non  disperdain  eos,  daboquo 
eis  pauxillum  auxiiii,  el  non  stiliabil  furor 
mens  super  Jerusalem  per  roanuni  Sctac. 
2.  Paral.  12.  5.  et  sej. 

Hiimiliatusque  est  (Ezocliias)  postea, 
60  quod  exaltalum  fuisset  cor  ejus,  tarn 
ipse,  quam  habitatores  Jerusalem  :  et  id- 
circo  non  vcnit  super  eos  ira  Domini  in 
diebus  Ezochiac.  Hid.  32.  26. 

Qui  postquam  coanguslatus  est  (scilicet 
Manasses),  oravit  Dominum  Deum  suum, 
et  egit  poenitentiam  valde  coram  Deo  pa- 
trum  suorum.  Deprecatusque  est  cum,  et 
obsecravit  intente  :  et  exaudivit  oralio- 
ncm  ejus,  reduxitque  cum  Jerusalem  in 
rognum  suum,  etcognovit  Manasses  quod 
Dominus  ipseessetDeus.  Ibid.  33.  12. 13. 

Ad  regem  autem  Juda,  qui  misit  vos 
pro  Domino  deprecando,  sic  loquimini  : 
llwc  dicit  Dominus  Deus  Israel  :  Quo- 
niam  audisti  verba  voluminis,  atquc  emol- 
litura  est  cor  tuum,  et  humiliatus  es  in 
conspectu  Dei,  super  his,  qu.-e  dicta  sunt 
contra  locum  hunc,  et  habitatores  Jeru- 
salem, rcveritusque  faciem  meam,  sci- 
disti  vestimcnta  tua,  et  flevisti  coram 
me  :  ego  quoque  cxaudivi  te,  dicit  Domi- 
nus. Ibid.  31.  20.  27. 

Ivt  clamavit  omnis  populus  nd  Domi- 
num instantia  magna,  humiliaverunt  ani- 
mas  suas  in  jejuniis,  et  orationiljus,  ipsi 
et  mulieres  eorum,  etc.  (scilicet  quia  mo- 
tucrunt  Holofernem  vehcmentor)  Judilh. 
4.  8.  Tunc  Eliacliim  sncerdos  Domini 
magnus,  circuivit  omnem  Israel,  allocu- 
tusque  est  eos,  dicens  :  Scitote,  quoniam 
exaudiet  Dominus  preces  vestras,  si  ma- 
nentos  perraanseritis  in  jejuniis,  et  ora- 
tionibus  in  conspectu  Domini,  r.  \\.  et  12. 

Et  ideo  hurailiemus  illi  (Deo)  aniinas 
nostras,  et  in  spiritu  constituti  liumilinlo 
servientes  illi.  Ibid.  8.  10.  E\spectemus 
humiles  consolationom  ejus.  r.  20. 

Non  enim  in  muliitudino  est  virtus  lun, 
Domine,  neque  in  equorum  viribus  vo- 
luntas tua  est,  nee  superlii  ab  initio  pla- 
cuerunt  tibi  :  sed  liumilium,  et  mansuo- 
torum  semper  tibi  piacuit  deprecatio. 
Ibid.  9.  10. 

(Esther  regina  confugit  ad  Dominum, 
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et  corpus  sunm  humiliavit  jojuniis,  orans- 
quo  iiitor  cwtcra  dixit)  :  Tu  scis  nccessi- 
lateiii  nicain,  quod  abominer  signum  su- 
supcrbia},  et  glorijc  mcx,  etc.  Esther 
14.  10.   V.  Isa.  .37.  1. 

Qui  cnim  liuinilintus  fucrit,  crit  in  glo- 
ria :  ct  qui  inciin.-werit  oculos,  ipse  sal- 
valitur.  Job  22.  29. 

Juxta  est  Dorainus  his,  qui  tribulato 
sunt  cordo  :  et  huniilcs  spiritu  salvabit. 
Psal.  33.  19. 

Ubi  tuorit  superbia,  ibi  erit  et  contu- 
melia  :  ubi  autcm  est  huniilitas,  ibi  ct 
sapicntia.  Prot.  11.2. 

Melius  Cit  liuniiliaricum  niitibus,quam 
dividerespolia  cum  supeibis.  Ibid.  10.  19. 

Antoquam  conteratur,  exaltatur  cor 
liominis  :  et  antequam  glorilicetur,  liu- 
niiiiatur.  Ibid.  18.  12. 

Nc  gioriosus  appareas  coram  rege,  et 
in  loco  magnorum  ne  stetcris.  Melius  est 
enim  ut  dicatiir  tibi  :  Ascende  hue,  quam 
ut  hurailieris  coram  principe.  Ibid.  25. 
0.7. 

Superbura  sequitur  humilitas  :  et  humi- 
lem  spii'itu  suscipiet  gloria.  Ibid.  29.  23. 

Ilumilia  valde  spiritum  tuura  :  quo- 
iiiam  vindicta  carnis  irapii,  ignis  et  ver- 
mis, liccli.  1.  19. 

Hwc  dicit  Excelsus,  et  subliniis  hubi- 
lans  seternitatem  :  et  sanctum  nomen  ejus 
in  excelso,  et  in  sancto  habitans,  et  cum 
contrite  et  hnmili  spiritu  :  ut  vivificet  spi- 
ritum humilium,  et  vivificet  cor  contrito- 
rum.  Isa.  58.  15. 

Ad  quem  respiciam,  nisi  ad  paupercu- 
hini,  et  contritum  spiritu,  et  tremen- 
tcm  serniones  nieos?  Ibid.  00.  2. 

(Jonas)  clamavit  et  dixit  :  Adhuc  qiia- 
draginta  dies,  et  Nihive  subvertotur.  Et 
crcdiderunt  viri  Ninivitaj  in  Deum  :  et 
pra;dicaverunt  jejunium,  et  vestiti  sunt 
snccis  a  niajore  usque  ad  minorcm,  etc. 
J  once  3.  4. 

Ego  quidem  baptizo  vos  in  aqua  in  poe- 
nitentiam  :  qui  autem  post  nio  venturus 
Cbt,  fortior  me  est,  eiijus  non  sum  dignns 
calcoamenta  porlare  :  ipse  vos  ba[itizabit 
in  Spiritu  Sancto  et  igni.  Matth.  3.  11. 

Boati  paupcres  spiritu  :  quoniam  ipso- 
rum  c»t  rognum  co'lorum.  Ibid.  5.  31 

Et  rcspondcns  Ccntiirio,  ait  :  Domino, 
non  sum  dignus,  ut  intres  sub  tectum 
meum,  sod  tantum  die  vcibo.  et  sanabi- 
tur  puer  nicus.  Ibid.  8.  8.    V-  c.  15.  27. 

Tollito  jugum  meum  super  vos,  ct  dis- 


cite  a  me,  quia  mitis  sum,  et  humilis 
corde;  ct  invenietin  requiem  aniroabua 
vestris.  Ibid.  11.29. 

Quicumque  ergo  humiliaverit  se  fcicut 
parvulus  isto,  hie  est  major  in  regno  cos- 
lorum.  Ibid.  18.  4. 

Non  ila  crit  inter  vos  :  sed  quicumque 
voluerit  inter  vos  major  fieri,  sit  vcster 
minister.  Etqui  voluerit  inter  vos  primus 
esse,  eiit  vesterservus.  Ibid.  20.  20.  V. 
c.  18.  1.  Hem  Marc.  10.  43.  el.  c.  9  33. 
Luc.  9.  48.  et  c.  22.  20.  Philipp.  2.  7. 
elS. 

Dicite  filia;  Sion  :  Ecce  rex  tuus  venit 
tibi  niansuetus,  sedens  super  asinam,  et 
puliuni  niium  subjiigalis.  Ibid  21.  5. 

\oi  autem  nolite  vocari  Kabbi  :  unus 
est  enim  Magistcr  vester.  Ibid.  23.  8. 
Qui  mnjor  est  vestrum,erit  minister  ves- 
ter. c.  11, 

In  via  inter  sedisputaverant  (Apostoli), 
quis  eorum  major  esset.  Et  residens  vo- 
cavit  duodecim,  et  ait  illis  :  Si  quis  vult 
primus  esse,  erit  omnium  novissimus,  et 
omnium  minister.  Marc.  9.  33.    V.  Luc, 

9.  40. 

Quia  respexithumilitatemancilla:  su?»: 
ecce  enim  e.\  hoc  beatam  me  dicent  omnes 
generationcs.  Luc.  1.  48. 

Cum  invitatus  fueris  ad  nuptias,  non 
discumbas  in  primo  loco,  ne  forte  honora- 
tior  te  sit  invitatus  ab  illo  :  et  veniens  is, 
qui  te  et  ilium  vocavit,  dicat  tibi  :  Da 
huic  locum  :  et  tunc  incipias  cum  rubore 
noviisimum  locum  tenero,  etc.  /bid.  14. 
S.Quiaomnis,  qui  se  exaltat,  huniiliabi- 
tur  :  et  qui  se  humiliat,  exaltabitur. 
V.  11 

Pater,  poccavi  in  caelum,  et  coram  to  : 
jam  non  sum  dignus  vocari  filius  tuus  : 
fac  me  sicut  unura  do  merccnariis  tuis. 
Ibid.  15.  18. 

Et  Publicanus  a  longe  stans,  nolebat 
nee  oculos  ad  coslum  levare  :  sed  porcu- 
tiebat  pectus  suum,dicens  :  Deus,  propi- 
tius  esto  mihi  pcccatori.  Ibid.  18.  13. 

Bone  :  propter  increduiitatom  fracti 
sunt.  Tu  autem  fide  stas  :  noli  altura 
sapere,  sed  time.  liom.  11.  20.   V.  C.  12. 

10.  Item  1.  Cor.  4.  0. 

]<^go  enim  sum  minimus  Apostolorum, 
qui  non  sum  dignus  vocari  Apostolus,  quo- 
iiiam  periccutus  sum  Ecelosiam  Doi.  1* 
Cor.  15.  9. 

IS'ihil  per  contcntionem,  neque  per  ina- 
ncm  gloriam  :  sed  in  humilitnte,  supcrio- 
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res  silii  invicom  arbitrantes  Philipp.  2. 
3.  V.  llebr.  11.24. 

Iniluite  vos  ergo sicutelecti  Dei,  sancti, 
et  ililecti,  viscera  misericordia-,  bcnigni- 
tatein,  liuiiiilitatcin,  modestiaiu,  patien- 
tiam  :  supportantcs  invicem,  et  donantes 
vobituietipsis,  si  quis  adversus  aliqucm 
habet  quiTolara  :  sicut  et  Dominus  dona- 
vit  vobis,  ita  et  vos.  Coloss.  3.  12.  13. 

Giorictur  autem  frater  humilis  in  e,\al- 
tatioiie  sua.  Dives  autem  in  hurailitato 
sua,  quoniam  sicut  flos  foeni  transibit. 
Jacob.  I.  9. 

Humilianiiiii  in  conspectu  Domini,  et 
eialtabit  vos.  Ibid.  A.  10. 

Oranes  autem  invicem  humilitatcm  in- 
sinuate, quia  Deus  superbis  rosistit,  hu- 
niiiibus  autem  datgratiani.  1.  Pelr.  5.5. 
V.  Act.  10.  20. 

Et  cccidi  ante  pedes  ejus  (ait  Joan- 
nes de  Angelo  ei  apparente),  ut  adora- 
rem  cum.  Et  dicit  milii  :  Vide,  ne  fece- 
ris  :  conservus  tuus  sum,  et  fratrum  tuo- 
rum  habentium  testimonium  Jesu.  Deum 
adora,  etc.  Apoc.  19.  10.  V.  c.  4.  10. 

HYPOCRISIS  et  Simnlalio.  Y.  el.   Simu- 
latio. 

Factum  est  autem  verbum  Domini  ad 
Samuel,  dicens:  Poenitet  me,  quod  cons- 
tituerira  Saul  regem  :  quia  dereliquit  me, 
et  verba  mea  opere  non  iraplcvit.  Contris- 
tatusque  est  Sajuuel,  et  clamavit  ad  Do- 
minum  tola  noct^.  l.Heg.  15. 10. 

(Aranon  filius  Dfivid,  simulavit  languo- 
rem,  ut  posset  daeipere  Thamar,  quam 
libidinose  amabat).  2.  Jieg.  13.  5. 

Sic  vise  omnium ,  qui  obliviscuntur 
Deum,  et  spes  bypooritaj  peribit.  Jo5. 
fe.  13. 

Et  ipse  (Deus)  erit  salvator  meus  :  non 
enim  veniet  in  conspectu  ejus  omnis  liypo- 
prita.  Jbid.  13.  16. 

Congregatio  enim  hypocrita)  sterilis, 
et  ignis  devorabit  tabernacula  eorum,  qui 
munera  libenter  accipiunt. 
Jbid.  15.  34. 

Hoc  scio  a  principio,  ex  quo  positus  est 
homo  super  terram,  qund  laus  impiorum 
brevis  sit,  et  gaudium  hjpocrit.c  ad  ins- 
tar  puncti.  Si  ascenderit  usque  ad  coelura 
Buperbia  ejus,  et  caput  ejus  nubes  totige- 
1  it  :  quasi  sterquilinium  in  fine  perdetur: 
el  qui  euro  vidorant,  dicent ;  Ubi  est  ?  etc. 
Ibid.  20.  4.  el  seg.  Omnes  tenebim  abs- 
conditxc  sunt  in  occultis  ejus  :  devorabit 


eum  ignis,  qui  non  succcnditur,  afflgetur 
relictus  in  tabernaculo  suo.  Revelabunt 
coeli  iniquitatem  (jug,  et  terra  consurget 
adversus  eum.  v.  20.  et  27. 

Qua;  est  enim  spes  hyiiocritse  si  avaro 
rai)iat,  et  non  liberet  Deus  animam  ejus? 
Numquid  Deus  audiet  clamorem  ejus, 
cum  vonerit  super  eum  angustia.'  etc. 
I5id.  27.  8.  et  9.  Toilet  eum  ventus 
urens,  et  auferet,  et  velut  turbo  rapiet 
eum  de  loco  suo,  etc.  v.  21. 

Simulatores,  et  callidi  provocant  iram 
Dei,  neque  clamabuntcum  vincti  fuerint. 
Morietur  in  tempestate  anima  eorum,  et 
vita  eorum  inter  effceminatos.  Jbid.  30. 
13.  14. 

Generatio,  quae  sibi  munda  videtur,  et 
tamen  non  est  lota  a  sordibus  suis.  Gene- 
ratio,  cujus  excels!  sunt  oculi,  et  palpe- 
bra;  ejus  in  alta  surrectae  (scilicet  insatu- 
rabiles  sunt).  Prov.  30.  12.  13. 

Ne  accesseris  ad  ilium  (Dominum)  du- 
pliei  corde.  Ne  fueris  bypocrita  in  cons- 
pectu hominum,  et  non  scandalizeris  in 
kbiis  tuis.  .Ccc/t.  1.30.  37. 

Est  qui  nequiter  humiliat  so,  et  int(>- 
riora  ejus  plena  sunt  dolo.  Ibid.  19.  23. 

Et  dixit  Dominus  :  Eo  quod  appropin- 
quat  populus  iste  ore  suo,  et  labiis  suis 
glorilicat  me,  cor  autem  ejus  longe  est  a 
me,  et  timuerunt  me  mandate  hominum 
et  doctrinis,etc.  Isa.  29.  13.  Vaj  qui  pro- 
fundi estis  corde,  ut  a  Domino  absconda- 
tis  consilium  :  quorum  sunt  in  tencbris 
opera,  et  dicunt  :  Quis  videt  nos,  et  quis 
novit  nos  ?  v.  15. 

(Reprehendit  Isaias  Judaeorum  hypo- 
crisim,  ostendens  eorum  jejunium  non 
esse  Deo  acceptabile,  et  quasdebeant  illuJ 
comitari,  quibus  adhibitis,  multa  pr.es- 
tantur  a  Deo  beneficia).  Ibid.  c.  58.  .Mo 
ctenim  de  die  in  diem  quajrunt,  et  scire 
vias  meas  volunt  :  quasi  gons,  quae  justi- 
tiam  fecerit,  et  judicium  Dei  sui  now  de- 
reliquerit  :  rogant  me  judicia  justitiae  : 
a|)pro|iiiK|uare  Deo  volunt,  etc.  v.  2.  V. 
E:ech.  13.  3. 

Sagitta  vulnerans  lingua  eorum,  dolura 
locuta  est  :  in  ore  suo  pacom  cum  amico 
suo  loquitur,  et  occulte  ponit  ei  in:-idias. 
Jerem.  9.  8.  V.  Psal.  27.  3. 

Non  enim  fctali  nostrae  dignum  est,  in- 
quit  (Eleazarus)  fingero,  ut  multi  adoles- 
centiuiii,  arbitrantes  Eleazarum  nona- 
ginta  annorum  transisse  ad  vitam  alioni- 
genarum,  etc.  2.  Much.  6.  24. 
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Cuni  ergo  faciseleemosynnm,  noli  tuba 
canere  ante  te  sicut  liypocrilae  faciunt  in 
syn.igogis,  ct  in  vicis,  ut  honorificentur 
nb  bominibus.  Amen  tlico  vobis,  recepe- 
runt  morcedciii  suam.  Matth.  0.  2.  Cum 
auteni  jejunatis,  nolite  fieri  sicut  liypo- 
crila;  tristes  :  cxterminant  enim  facies 
Buas,  ut  appareant  bominibus  jejunantes. 
Amen  dico  vobis,  quia  receperunt  nierce- 
dem  suam.  v.  10. 

Hypocrita,    ejico    primura  trabem   de.^ 
oculo  luo,  et  tunc  videbis  cjicere  festucam  - 
de  oculo  fratris  tui.  Ibid.  7.  5.  V.  Rom. 
V.  2.  per  totum  Caput. 

Hypocrita),  bone  proiihetavit  de  vobis 
Isaias.  dicens  :  Populus  bic  labiis  me  lio- 
jiorat  :  corautem  eorum  longe  est  a  me. 
Ibid.  15.  7.  V.  Marc.  7.  6.  Isa.  29.  13. 
Item.  Malik.  22.  18 

(Scribis  ct  Phaiisteis  super  cathedram 
Moysi  sedentibus,  prsecepit  Jesus  obedire, 
opera  autem  ipsorum  non  iniitari,  rete- 
gens  ipsorum  hypocrisim  et  ambilionom: 
discipulos  veio  docens  contrariam  iiumili- 
tatem  :  deinde  multiplex  vae  ob  hypocri- 
sim, et  alias  iniquitates  iilis  intermina- 
tur).  Ibid.  c.  23. 

(Pars  bypocrilarum)  fletus  et  stridor 
denlium.  Ibid.  24.  51. 

Vaj  vobis,  quia  estis  ut  monumenta, 
quae  non  apparent,  et  homines  ambulan- 
tes  supra,  nesciunt.  Luc.  11.44.  V.  Gal. 
2.  13. 

Attendile  a  fermento  Pharisseorura, 
quod  est  iiypocrisis.   Ibid.  12.  1. 

Piiarisa;us  stans,  ha;c  apud  se  orabat : 
Deus,  gratias  ago  tibi,  quia  non  sum  sicut 
Cffiteri  hominum  :  raptores,  injusti,  adul- 
teri  :  velut  etiani  hie  Publicanus.  Jejuno 
bis  in  Sabbato  :  deoimas  do  omnium,  qua) 
possidoo,  etc.  Ibid.  18.  11.  12. 

Vir  autem  quidam,  nomine  Ananias, 
cum  Saphirauxore  sua,  vendidit  agrum, 
et  fraudavit  de  pretio  agri,  conscia  u.\ore 
sua  —  Audiens  autem  (Ananias  verba 
Petri),  cccidit  et  expiravit.  Act.  5.  1.  2. 
et  5.  F.  c.  8.  18. 

.\b  omni  specie  mala  abstinete  vos. 
1.  T/iess.  5.  22. 

Spiritus  autem  manifesto  dicit,  quia  in 
liovissiniis  tcmporibus  discedent  quidam 
a  fide,  attendcntes  spiritibus  erroris,  et 
doctrinis  dwmoniorum,  in  hypocrisi  lo- 
quontium  mendacium,  et  cauteriatam  ha- 
bcMiium  suam  conscientiam,  etc.  1.  Tim. 
4.1.2, 


Hoc  aulera  scito,  quod  in  novissimis 
diebus  instabunt  terapora  periculcsa  _: 
erunt  homines  se  ipsos  amantcs,  cupidi, 
clati,  etc.  2.  Tim.  3.  1.  Habentes  spe- 
ciera  quidem  pietatis,  virlutem  autem 
ejus  abnegantes.  Et  hos  devita.  v.  p. 

Deponentes  igilur  omnem  malitiam,  et 
omnera  dolum,  et  simulationcs  et  invi- 
dias.  et  omnes  detracliones.  Sicut  modo 
geniti  infantes,  rationabile,  sine  dolo  lac 
concupiscite,  ut  in  eo  crescatis  in  salu- 
tem.l.Pelr.2.1.2.  ^ 

HYPOCRISIS  condilio. 

Quia  omnis  hypocrita  est  nequam.  Isa. 
9.  17. 

Qui  dicunt :  Recede  a  me,  non  appro- 
pinques  mihi,  quia  immundus  es  :  isli 
fumus  erunt  in  furore  meo,  ignis  ardent 
tota  die.  Ibid.  05  5. 

Omnia  vero  opera  sua  faciunt,  ut  vi- 
deantur  ab  bominibus,  etc.  MalCh.  23.  5. 
W-o  vobis,  Scrib*  et  Pharisaei,  hypocritie: 
quia  similes  estis  sepulcris  dealbatis,  qua 
a  foris  parent  bominibus  speciosa.  intus 
vero  plena  sunt  ossibus  mortuorum,  ct 
et  omni  spurcitia.  Sic  et  vos  a  foris  qui- 
dem paretis  bominibus  justi  :  intus  au- 
tem pleni  estis  hypocrisi  et  iniquitate.  v. 
27.  et  28. 

Vos  estis,  qui  justificatis  vos  coram 
bominibus.  Deus  autem  novit  corda  ves- 
tra.  Luc.  16.  15. 

Ipse  enim  Satanas  transfigurat  se  in 
Angelum  lucis.  Non  est  ergo  magnum,  si 
ministri  ejus  transfigurentur  velut  minis- 
tri  justilise  :  quorum  finis  erit  secundum 
opera  ipsorum.  2.  Cor.  11. 14.  15. 

HYPOCRISIS  punitio. 

Spes  hypocrita;  peribit.  Non  ei  place- 
bit  vecordia  sua,  et  sicut  tela  aranearum 
fiducia  ejus.  Job  8.  13. 14. 

Non  enim  veniet  in  conspectu  ejus  om- 
nis hypocrita.  Ibid.  13.  10. 

Congregatio  enim  iiypocrita;,  steriiis, 
et  ignis  devorabit  tabernacula  eorum. 
Ibid.  15.  34. 

Gaudium  hypocritse  ad  instnr  puncli. 
Si  ascenderit  usque  ad  coelum  superbift 
ejus,  et  caput  ejus  nubes  tetigerit:  quasi 
sterquilinium  in  fine  perdctur:  et  qui  '.'um 
viderant,  dicent :  Ubi  est  ?  Velut  somnium 
avolans  non  invonietur,  transiet  sicul 
visio  nocturna.  Uid.  20.  5.  el  seg.  Filii 
ejus  atterentur  egestate,  ct  manus  illius 
reddent  ei  dolorcra  suura,  etc.  r.  10. 
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Qu»  est  oniin  spes  lij'pocrK^.  si  avnrc 
rapiat,  ct  non  liheret  l)eus  nnimam  ejus? 
ISutir]uid  Deus  audietclamorem  ejus,  cum 
vciicrit  super  euni  aiiguslia?  Hid.  27. 
8.0. 

Vidi  impios  sepultos  :  qui  etiam  cum 
ndlitic  viveront,  in  loco  saiicto  erant,  et 
laudabantur  in  civitate  quasi  justorumope- 
ruoi :  sed  ethoc  vanitase^t.  EccUs.  8. 10. 


Cor  ingrediens  duas  vias,  non  habebit 
£uccc»sus.  Eccli.  3.  28. 

(Va)  iilis,  quid  devorant  domos  vidua- 
rum  sub  obtentu  prolixa:  oralionis  :  hi 
accipient  prolixius  judicium).  Matth. 
23.  M. 

Partemque  ejus  (servi  mali)  ponet  cum 
hypocritis  :  iilic  crit  Actus,  et  stridor 
dentium.  Ibid.  2\.  51. 


I 


JACTANTIA.  V.  et.  Arrogantia. 

^(iaal  lilius  Obed  clamaKatJ  :  Quis  est 
Abimelecli,  et  quae  est  Sieliem,  ut  scrvia- 
nius  ei? —  Ulinam  daret  aliquis  populum 
istum  nianu  mca,  ut  aufcrrera,  etc.  Ju- 
dic.  9.  28.  29. 

Nolite  miiliiplicaroloqui  sublimia,  glo- 
riantes.  1.  Iffg.  2.  3. 

(Go'.iatii  Philisthajus  exprobravit  exer- 
citui  Israel,  ut  aliquis  veniret  cum  eo  ad) 
sin;:ulare  certatiien.  Hid.  16.  10. 

(Uenadad  rex  Syria;  misit  nuntios  regi 
Israel),  et  ait  :  Haec  faciant  niilii  Dii,  et 
hajc  addant,  si  sulTecerit  pulvis  Saniarite 
pugillis  omnis  populi,  qui  scquitur  me. 
(Sed  pulchre  responsum  est  ei)  :  Ne  glo- 
rietur  accinctus,  acque  ut  discintus,  etc. 
3.  V.  Mum  Cap.  V.  el  Isa  c.  10.  e(  14. 
Jerem.  38.  7. 

(Grandia  verba  et  jactantia  dixit  Rab- 
saces)  :  Nuiiquid  liboraverunt  Dii  gen- 
tium terram  suara  de  manu  Regis  Assy- 
riorum  ?  etc.  Jieg.  18.  33. 

Supcrbiam  nunqiiam  in  tuo  sensu,  aut 
in  tuo  verbo  dominari  permittas.  (Nam 
superbia;  conjnnctus  est  interitus,  mul- 
taque  perturbatio).  Tob.  4.  14. 

(Holofernes  dixit  Acliior)  :  Cum  per- 
cusserimus  eos  omnes,  sicut  hominera 
unum,  tunc  et  ipse  cum  illis  Assyriorum 
gladio  interibis.  Judic.  6.  3. 

(Aman  invitatus  ad  conviviuni  Esther, 
vocavit  amicos  et  uxorem  suam),  ct  ex- 
posuit  illis  magnitudinem  divitiarum  sua- 
rum,  filiorumque  turbara,  etc.  (et  quod 
apud  reginam  solus  cum  rego  prandcre 
dcbobat).  Esther  5.  11.  (Sed  nota,  quod 
luspcnsus  fuit  in  craslino,  in  cadem  trabe, 
quam  paravcrat  Mardocheo).  Hid.  c. 
7.  10. 

Disperdat  Dominus  uni versa  labia  do- 
losa,  et  linguam  magniloquara.  Psal. 
11.4. 


Laudct  te  alienus,  et  non  os  tuum  : 
extraneus,  ct  non  labia  tua.  Piov.  27.  2. 

El  quis  est  Dous,  qui  eripiat  vos  do 
manu  mea?  Dan.  3.  15.  V.  et.  Cap. 
4.  27. 

Tunc  aiiferam  de  medio  tui  magnilo- 
quos  suporbiK  tuse,  ct  non  adjicics  exal- 
tari  amplius  in  moiile  meo.  Soph.  3.  11. 

(.\udivit  Seron,  quod  congregavit  Judas 
Ecclcsiam  fidelium),  et  ait  :  Faeiam  mihi 
nomen,  et  glorilicabor  in  regno,  et  de- 
bcUabo  Jiidam,  etc.  1.  Mac/i.  3.  14.  (Sed 
ipse  e  contra  cite  fuit  debellatus  ab  eo). 
V.  23. 

(Demetrius misit  ad  Jonathan),  dicens) : 
Dosconde  ad  nos  in  campum,  et  compare- 
mus  illic  invicem,  quia  mecum  est  virtus 
bellorum  :  inlerroga,  et  discc,  quis  sum 
ego,  etc.  (Sed  paullo  post  male  succcssit 
ei).  Jbid.  10.  71. 

(Nicanor  pugnaturus  contra  Judam,  vo» 
cavit  negotiatores),  promittens  se  nona- 
ginta  mancipia  (Jiida;oruni)  talento  dis- 
tractunim,  non  re^piciens  ad  viiidictam, 
qua;  cum  ab  Omnipotente  asset  consecu- 
tura.  2.  ]Hach.  8.  11. 

(Antliiocus  superbe  locutu^),  se  ventu- 
rum  Jerosolymam,  et  coiigeiiem  sciiul- 
chri  Juda;orum  cam  facturum  (a  Deo  gra- 
viter  puiiitus  e»t).  Ibid.  9.  4. 

(Nicanor)  infelix  interrogavit  (Ju- 
da;os),  si  est  potens  in  ca;lo,  qui  impcra- 
vit  agi  diem  Snbbaloruni.  Et  responden- 
tibus  illis  :  Est  Dominus  vivus  ipse  in 
coelo  potens,  qui  jussit  agi  seplimara 
diem.  At  ille  ait  :  Et  ego  potens  sum 
super  terram,  etc.  Ibid.  45.  3. 

(Petrus  valde  audacter  dixit  Domino)  : 
Et  si  omnes  scandalizati  fuorint  in  te,  sed 
non  cge.  (Sed  postea  longe  aliter  accidit). 
Marc.  14.  29. 

(Contra  jactantes  se,  et  arrogantes,  in- 
ducit  Dominus  exemplum  illius  Pharisaii 
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(liccn(is)  :  Non  sum  sicut  cseteri  homi- 
niini,  etc.  Lnc.  18.  11. 

I)iccMics  cnim  sc  esse  sapientes,  stulti 
fncii  iui.t.  Rom.  1.  22. 

Non  cnim  nudcmus  insercre,  aut  com- 
Iioiare  nos  quibubdam,  qui  se  ipsos  cora- 
mcndnnt  :  seel  ipsi  in  nobis  nosmetipso.s 
nictiontt's,  et  comparnntcs  nosmetipsos 
nobis,  etc.  2.  Cor.  10.  12.  Non  cnim  qui 
se  i|'Siim  commendat,  ille  probatus  est, 
sed  (|ueiu  Deus  commendat.  r.  18. 

Lingua  modicum  quidem  membrum  est, 
et  magna  exaltat  (et  etiam  parva),  etc. 
Jacob.  3.  5. 

IDOLOLATRIA.  —  Idololalria  prohibitio 

ilriitti. 

Non  facietis  decs  argenteos,  nee  deos 
nureos  facietis  vobis.  Exod.  20.  23.  V. 
Lev.  26.  1. 

Non  adorabis  deos  eorum,  nee  coles 
cos  :  non  facies  opera  eorura,  e'e.  Ibid. 
23.  24. 

Noli  adorare  Deum  alienura.  Ibid. 
34.  14. 

Nolite  converti  ad  idola,  nee  Deoscons- 
tatiles  facietis  vobis.  Ego  Dominus  Deus 
vester.  Ltmt.  19.  4. 

Non  vidistis  aliquam  similitudinem,  in 
die  qua  locutus  est  vobis  Dominus  in  Ho- 
reb  de  medio  ignis  :  ne  forte  decepti  fa- 
cialis vobis  sculptam  similitudinem,  aut 
imaginem  masculi  vel  fa.-niinae,  similitu- 
dinem omnium  jumentorum,  quae  sunt 
super  terrara,  vel  avium  sub  coelo  vo- 
laiitium,  atque  reptilium,  quse  moventur 
in  terra,  sive  piscium,  qui  sub  terra  rao- 
rantur  in  aquis  :  ne  forte  elevatis  oculis 
ad  coelum,  videas  Solem  et  Lunam,  et  om- 
nia astra  cceli,  et  errore  decoptus  adores 
ca,  el  colas.  Deut.  4.  ID.  el  seg.  V-  20.  4. 
elc.  ;i4.  17. 

.Non  plantabis  lucura,  et  omnera  arbo- 
rcm  jiixta  altare  Domini  Dei  tui.  Nee  fa- 
des tibi,  neque  constitues  statuara  :  qu£e 
odil  Dominus  Deus  tuus.  Ibid.  16.  21. 
J'.  E:ech.  c.  23. 

I'oriiicatusque  est  omnis  Israel  in  eo 
(Kpliod,  quod  fecerat  Oedeon),  ct  factum 
e^t  Oedeoni  et  omni  domui  ejus  in  rui- 
nam   Jiidic.  8.  27. 

Non  cril  in  te  Deus  recens  :  neque  ado- 
rabis Doum  alieiium.  Psal.  80    10. 

Qiioiiiani  omnes  dii  Gentium  da>monia. 
Psdl.  05.  5 

Cui  ergo  sirailcra  fecistis  Deum?  aut 


quam  imaginem  ponetis  ei?  Numquid 
sculptilc  conflabit  faber  f  aut  aurifex  auro 
figurabit  illud,  et  laoiinis  argcnteis  ar- 
gentarius?/ia.  40.  18.  19. 

Neque  idololatrae  efficiamini.  1.  Cor. 
10.7. 

IDOLOLATRIA.  —  ...  conditio  eana. 

.Murtuus  est  niitom  Josue  filius  Nun  — 
feceruntque  filii  Israel  malum  in  cons- 
pectu  Domini,  et  servierunt  Baalim.  Ac 
dimiserunl  Dominum  De4im  patrum  suo- 
rum.  Judic.  2.  8.  11.  et  12. 

Numquid  ultores  estis  Baal,  ut  pugnetis 
pro  eo?  —  Si  Deus  est,  vindicet  se  de  eo, 
qui  suflbdit  aram  ojus.  I6id.  6.  31. 

Cumquc  jam  e^set  sene.x  (Salomon  sa- 
piens), depravatum  est  cor  ejus  per  mu- 
lieres,  ut  sequerelur  Deos  alienos.  3.  Seg. 
11.  4. 

Et  excogitate  consilio  (Jeroboam),  fecit 
duos  vitulos  aureos,  ct  dixit  eis  :  Ecce 
Dii  tui,  Israel,  qui  te  eduxerunt  de  terra 
^gypti.  Ibid.  VJ.  V8. 

Nee  suffecit  ei  'Acliab  regi  Israel),  ut 
ambularet  in  peccatis  Jeroboam  tilii  Na- 
bat  :  (sed  insuper)  servivit  Baal,  et  ado- 
ravit  eum.  Ibid.  16.  31.  V  4.  Reg.  c. 
16.  et  17. 

(Manasses  Rex  Juda)  erexit  aras  Baal 
—  et  adoravit  omnem  militiam  coeli,  et 
coluit  earn.  4.  Reg.  21.  3. 

Simulacra  gentium,  argentum,  et  au- 
rum,  opera  manuum  hominum.  Os  babent, 
et  non  loquentur  :  oculos  babent,  et  non 
videbunt  :  aures  habent,  et  non  audient  : 
nares  habent,  et  non  odorabunt  :  manus 
habent,  et  non  palpabunt  :  pedes  habent, 
et  non  ambulabunt,  etc.  Psal.  113.  4.  et 
seg.  V.  Psal.  13)    15.  Sap.  15.  15. 

Infelices  auleni  sunt,  inter  mortuos 
spes  illorum  est,  i|ui  uppellaverunt  deos 
opera  manuum  honiinuni,  aurum,  et  ar- 
gentum, artis  inventionem,  et  similitu- 
dines  animalium,  aut  lapidem  inuiilcm, 
opus  manus  antiqua?.  Sap.  13  10.  Non 
erubescit  loqui  cum  illo,  qui  sine  nniniii 
est  :  et  pro  sanitate  quidem  infirmuni  de- 
precatur,  et  pro  vita  roLjat  mortuuui,  et 
in  adjuloriura  inutilem  invocai  :  et  pro 
itinero  petit  ab  eo,  qui  ambulare  non  po- 
test, et  de  acquirendo,  et  de  opei  ando,  et 
de  omnium  rerum  eventu  petit  ab  eo,  qui 
in  omnibus  est  inutilis.  r.  17.  et  seg. 

Infandorum  enim  idolorum  cultura, 
omnis  mali  causa  est,  et  initium  et  finis. 
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Ant  onini  iliiiii  liulantiir,  insQiiiunt  :  nut 
ccito  vnliciiiniitur  Cnlsn,  nut  vivunt  in- 
jiislo,  nut  pojornnt  cito.  Ibid.  14.  27.  28. 
N'umiiuiJ  ost  I»eus  nbsque  nie,  et  for- 
ninlcr,  quoiii  ego  non  moverini  ?  I'lnstto 
idoli  onines  niliil  sunt,  et  Hinnntissiiiia 
corum.  non  viilent,  neque  intcliigunt,  ut 
confuntlantur.  Isa.  44.  8.  0. 

Cui  as&imilostis  me,  et  ndacqunsUs  me, 
et  compa^a^tis  me,  et  effecistis  similem? 
Qui  oonl'erlis  aurum  de  sncoulo,  et  argen- 
tum  stalera  ponderatis  :  conducentes  ar- 
tificrra,  ut  facint  Deum  :  et  procidunt,  et 
ndorant.  Purtant  ilium  in  humeris  ges- 
tantes,  et  ponentes  in  loco  suo  :  et  stabit, 
nc  de  loco  suo  non  movebitur,  etc.  Ibid. 
40.  5.  Sed  et  cum  claraaverint  ad  eum, 
non  audict  :  de  tribulatione  non  salvabit 
eos.  Menientote  i-tud,  et  confundamini  : 
redite,  pra;varicatores,  ad  cor.  v.  1 .  V- 
Banichc.  G.  per  totum  Caput. 

(Nabucliodonosor  fecit  statuam  aureara, 
et  prsecepit,  ut  omnis  populus,  tribus,  et 
lingiiO!  cadentes  adorarent  earn).  Dan. 
3.  1. 

(Darius  proposuit  edictum,  quod  nul- 
lus  intra  triginta  dies  peteret  aliquid  a 
quocunique  Deo  vel  homine,  nisi  ab  ipso 
Dario  rege).  Hid.  0.  7. 

(Erat  idolum  in  Babylone,  nomine  Bel, 
quod  rex  quotidie  adorabat  :  quod  cum 
Daniel  subvcitisset,  Babjlonii  Draconem 
adoraverunt].  I6id.  14.  3.  et  ^2. 

(Antiochus  jut.'-it  adorari  idola,  tedifi- 
cari  aras  et  tenipla,  et  immolari  carnes 
suillas,  et  relinqui  filios  sues  incircumci- 
sos,  etc.).  I.  Much.  1.  50.  51. 

(Cum  Paulus  maneret  Atiienis,  incan- 
descebat  spiritus  ejus,  cum  videret  simu- 
lacrorum  cultui  deditam  civitatem).  Act. 
17.  10. 

Filioli,  cMstodite  vos  a  simulacris. 
1.  Joan.o.  21. 

IDOLOLATRIA.  —  ...  pHiiitiu. 

Si  gcnuerilis  filios  ac  nepotes,  et  mo- 
rati  fueritis  in  terra,  dcceptique  feceritis 
vobis  aliquam  similitudinem,  pntrantes 
malum  coram  Domino  Deo  voslro,  ut  eura 
ad  iracundiam  provocetis  :  testes  invoco 
hodie  ca-luni  ettcrram,  cito  perituros  70s 
esse  de  terra,  quam  trnnsito  Jordane  pos- 
sesuri  estis.  Dent.  4.  25.  26. 

Si  libi  volucrit  persuadcre  frater  tuus, 
Alius  matris  tuae,  aut  fllius  tuus  vcl  filia, 
»ive  uxor  quae  e;t  in  sinu  tiio,  bmicus, 


ijuem  diiigis  ut  aninian  tuani,  cinm  di- 
cens  :  Kiinius  el  s-ervianius  Diis  alionis, 
quos  ignoras  tu  et  pntres  tui,  cunctnrura 
in  circuitu  gentium,  quiu  juxia  vei  pro- 
cul  sunt,  ub  initio  usque  ad  finem  terras; 
non  acquiescas  ei,  nee  audias,  neque  par- 
cat  ci  oculus  tuus,  ut  miserearis,  et  oc- 
cultes  eum  :  sed  statim  interficies.  Sit 
primum  mnnus  tua  super  eum  :  et  postea 
omnis  populus  mittat  manum.  Lapidibus 
obrutus  necabitur,  quia  voluit  to  abstra- 
licrc  a  Domino  Deo  tuo.  Il/id.  13.0.  et  seq. 

Maledictus  homo,  qui  facit  sculptile 
et  conflatilo  abominationem  Domini,  opus 
manuum  artilicum.  ponctque  illud  in  abs- 
condito.  Ibid.  21.  15. 

Confuiidanturoranes,  quiadoranisculp- 
tilia  :  et  qui  gloriantur  in  simulacris  suis. 
Psal.  90.  7. 

Gloriani  meam  altori  non  dabo,  et  lau- 
dem  meam  sculptilibus.  Isa.  42.  8.  Con- 
fundantur  confusione,  qui  contidunt  in 
sculptili,  qui  dicunt  conflatili  :  Vos  dii 
nostri.  v.  17. 

Transite  ad  insulas  CVthira  —  el  videte 
si  factum  est  hujusmodi.  Si  mutavit  gens 
deos  suos  :  et  cotte  ipsi  non  sunt  dii  :  po- 
pulus vero  raeus  rautavit  gloriam  suam 
in  dolum.  Obstupescite,  coeli,  super  hoc, 
et  purtte  ejus,  desolamini  veheraenter, 
dicit  Dorainus,  etc.  hrem.  2.  10.  el  seq. 

Idololatris— pars  illorum  erit  in  stagno 
ardcnti,  etc.  Apoc.  21.  8. 

IDOLOLATRIA.  —  ...  occasio  volupliwsa. 

Surgeniesque  mane  obtulerunt  liolo- 
causta,  et  hostias  pacificas,  et  sedit  po- 
pulus manducare  etbibere,  et  surrexerunt 
ludere.  Exod.  32.  6. 

Kt  fornicatus  est  populus  (Israel)  cum 
filiabus  Moab,  quae  vocaverunt  eos  ad 
sacrificia  sua.  At  illi  comederunt  et  ado- 
raverunt deos  earum.  J\'k»j.  25.  1.2. 

Initium  onim  fornicationis  est  exqui- 
bitio  idolorum  :  et  adinventio  illorum 
corruptio  vitaj  est.  Neque  enim  erant  ab 
initio,  neque  erunt  in  perpetuura.  Su- 
pervacuitas  enim  hominum  banc  ndinve- 
nit,  etc.  Accrbo  enim  luctu  dolens  pater, 
cito  sibi  rapti  filii  fecit  imaginem  :  et  il- 
ium, qui  tunc  quasi  homo  raortuus  fucrat, 
nunc  taraquam  Deum  colere  coepit,  et 
constituit  inter  servos  suos  sacra  et  sa- 
crificia. Sap.  14.  12.  et  seq. 

JEJUNIUM.  r,  el.  Abstlnentia  et  Qua- 
dragesima. 
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JEJUNIUM  frilesiastinm 

lii>u:\  c»t  oralio  cum  jiijunio,  et  elee- 
niosynn,  niatris  iiuam  tlicsaiiros  auri  re- 
condere.  Tob.  IV.  8. 

Nunc  ergo  (licit  Dominus  :  Converti- 
mini  nd  me  in  toto  corde  vestro,  in  jeju- 
nio,  et  in  fletu,  et  in  planclu.  Joel-  2.  12. 

Cum  autem  jejunatis,  nolite  fieri  sicut 
liypocritaj  tristes  :  exterminant  enim  fa- 
des suas,  ut  appareant  hominibus  Jeju- 
nantes.  Amen  dico  vobis,  quia  receperunt 
mercedem  suam.  Mallh.  0.  10. 

Venient  autem  dies  cum  aiiferetur  ab 
eis  sponsus  :  et  tunc  jejunabunt  in  illis 
dicbus.  Marc  2.  20.  Item  Luc.  5.  35. 

Qua)  non  discedebat  do  templo  (loquitur 
dc  Anna  prophetisssa),  jejuniis,  et  obse- 
crntionibiis  serviens  nocte  ac  die.  Lxtc. 
2.57. 

.Ministrantibus  autem  illis  Domino,  et 
jejunantibus,  di.xit  illis  Spiritus  Sanclus  : 
Segregate  mihi  Saiiluni  et  Barnabam,  in 
opus  ad  quod  assumpsi  cos.  Tunc  jeju- 
nantes  et  oraiitos,  iniponcMtesque  eis  ma- 
nus,  dimiseinint  illos.  Act.  13.  2.  3. 

Kt  cum  constituissent  illis  per  singulas 
Ecelesias  Presb^'teros,  et  orassent  cum 
jejunationibus,  commendaverunt  eos  Do- 
mino^ in  quem  credidcrunt.  Ibid.  11.  22. 

Visum  est  enim  Spiritui  Sancto,  et  no- 
bis, nihil  ultra  imponere  vobis  oneris, 
quam  lia;c  necessaria  :  ut  abstineatis  vos 
ab  immolatis  simulacrorum,  et  sanguiiiC, 
et  suft'ocato.  Ibid.  15.  28.  29. 

(Custodite)  prc'ecepta  Apostolorum  et 
scniorum.  v.  41 . 

Scd  in  omnibus  cxhibeamusnosmetipsos 
sicut  Dei  ministros,  in  multa  patieiilia, 
in  ti'ibulationibus,  in  necessitatibus  —  in 
carcei'ibus,  in  laboribus,  in  vigiliis,  in  cas- 
titate  —  in  longanimitate,  in  Spiritu 
Sancto,  in  caritate  non  ficta,  in  verbo  ve- 
ritatis,  in  virtute  Dei,  etc.  2.  Cor.  0.  4. 

In  hibore  (fuit  Faulus)  et  icrunina,  in 
vigiliis  multis,  in  fame  et  siti,  in  Jejuniis 
multis,  in  frigore,  et  nuditato,  etc.  Ibid. 
11.27. 

JEJUNIUM.  —  Jfjiiiiii  meritiim. 

I'".i  I'laiiKivit  oninis  populus  nd  Donii- 
nuin  instantia  magna,  et  humilinverunt 
nnimas  suas  in  jejuniis,  et  orationibus, 
ipsi  et  mulieros  eoruni.  Judith.  4.  8. 

(Describitur   poenitentia  Judith,    quae) 

■  in  superioribus  domus  sua)  fecit  sibi  se- 

cretura  cubiculum,   in   quo  cum  puellis 


suis  clausa  raorabatur,  et  habeas  super 
lumbos  suos  ciliciuro,  jejunabat  omnibus 
diebus  vitaj  sua),  prseter  Sabbata,  elNoo- 
menias ,  et  festa  domus  Israel.  Ibid. 
8.  5.  0. 

Prajvaluerunt  sermones  Jonadab  filii 
Rechab,  quos  praecepit  filiis  suis,  ut  non 
biberent  vinum  :  et  non  biberunt  usque 
ad  diem  banc,  quia  obedierunt  prfficepto 
patrissui.  Jerem.  35.  14.  Propterea  liac 
dicit  Dominus  cxercituum,  Deus  Israel  : 
Non  deficiet  vir  de  siirpe  Jonadab  filii 
Rachab,  stans  in  conspectu  meo  cunctis 
diebus.  v   19. 

Et  clamavit  (Jonas),  et  dixit  in  Ninive 
ex  ore  regis  et  piincipum  eju.«,  diccns  : 
Homines  et  juraenta  et  boves  et  pecora 
non  gustent  quidquara,  nee  pascantur,  et 
aquam  non  bibant,  etc.  Jona  3.  7.  Quis 
scit,  si  convcitatur  et  ignoscat  Deus  :  et 
revertatur  a  furore  irte  sua;,  et  non  peri- 
bimus?  Et  vidit  Deus  opera  eorum,  quia 
conversi  sunt  do  via  sua  mala  :  et  miser- 
tus  est  Deus  super  malitiam,  quam  locu- 
tus  fuerat,  ut  faccret  eis,  et  non  fecit. 
V.  9.  et  10. 

Tu  autem  cum  jejunas,  unge  caput 
tuum,  et  faciem  tuam  lava,  etc.  Malth. 

0.  17. 

Hoc  autem  genus  (dnemoniorum)  non 
ejicitur,  nisi  per  orationem  etjejunium. 
hid.  IT.  20.  V.  Luc.  2.  37. 

JEJUNIUM.  —  Jejiinnlur  pro  mortuis. 

(Saul  cum  filiis  suis  in  pugna  caesi  cor- 
pus, truncate  capite,  in  muro  Belhsan 
Euspendiiur,  armaque  ejus  in  templo  As- 
tarotli.  Viri  autem  Jabes,  ablatis  Saul  et 
filiorum  ejus  corporibus),  sepelierunt  in 
nemore  Jabes,  et  jejunaverunt  sejitera 
diebus.  1.  Reg.  c.  31.   13.    V.  2.  Reg. 

1.  \2.Item  l.Piral.  10.  12. 

JEJUNIUM.  —  Jejunii  exempla. 

Ingressusque  Moyses  medium  nebuls, 
ascendit  in  montem  :  et  fuit  ibi  quadra- 
ginta  dicbus,  et  quadraginta  noctibus. 
Fxod.  24.  18. 

(Dicitur  dc  Moyses,  quod  fuit)  ibi  cum 
Domino  quadraginta  dies,  et  quadragiuta 
noctes  :  panem  non  comedit,  et  aquam 
non  bibit,  et  scripsit  in  tabuiis  verba  foe- 
deris decern.  Ibid.  34.  28. 

Quando  ascendi  in  montem  (ait  Moyses) 
ut  accipereni  tabulas  lapideas,  tabulas 
pacti,  quod  pepigit  vobiscuni  Deus  :  et 
perscveravi  in  m^nte  quadraginta  diebus 
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ae  noctibus,  panera  non  coiiicileiis,  et 
aquam  non  bibons,  etc.  Dent,  9.  0.  Et 
pioci.li  ante  Doiiiinum  sicul  prius,  qua- 
drayinta  iliebus  ct  iioctibus  panem  non 
comedens,  et  aquam  non  bibens  ,  propter 
omnia peceata  vestia,  qua>  gessistis  contra 
Doiuinum,  et  euiu  ad  iracundiani  provo- 
caitis,  etc.  v.  18. 

Quainobrem  omnes  filii  Israel  venerunt 
in  domura  Dei,  et  sedentes  flebant  coram 
Domino  :  jejunaveruntque  die  illo  usque 
ad  vosperam,  et  obtulerunt  ei  lioloeausta 
atque  pacilicas  viclimas,  ct  super  statu 
sue  intenogaverunt.  Judic.  tiO.  20.  27. 
Et  convenerunt  nsraelitic)  in  Mas- 
phatli  :  hauseruntque  aquam,  et  elfikle- 
runt  in  conspectu  Domini,  et  jejunaverunt 
in  die  ilia,  atque  dixerunt  ibi  :  Peccavi- 
mus  Domino.  1.  licg.l.  6. 

Juravit  David,  dicens  :  Haec  facial  mihi 
Deus,  et  haec  addat,  si  ante  occasura  solis 
gustavero  panem  vel  aliud  quidquam. 
2.  Reg.  3.  35. 

Deprecatusque  est  David  Dorainum  pro 
parvulo  :  et  jejunavit  David  jejunio,  et 
in^M-essus  seorsum,  jacuit  super  lerrara. 
Ibid.  12.  16. 

(.\mmonitis,  Moabitis,  ac  Synis,  con- 
tra Joiaphat  insurgentibus,  ipse  prtedi- 
cato  jejunio  una  cum  populo  suo  supplex 
ad  Deum  confugit  :  sicque  ab  eis  se  rau- 
tuo  csedentibus  liberatus.  spolia  collegit). 
2.  Paral.  c.  20. 

Et  praedicavi  iliijejunium  juxlafluvium 
Abava,  ut  aftligeremur  coram  Domino 
nostio,  et  petereiiius  ab  eo  viam'  rectam 
nobis  et  filiis  nostris,  universseque  subs- 
tantia; nostrae.  1.  Esdr.  8.  21. 

Cumque  audissem  verba  hujuscemodi 
(de  afllictione  magna  in  Jerusalem  eo  tem- 
pore, CO  quod  dissiparetur  populus,  et 
murus  civilatis),  sedi,  el  llevi,  et  luxi 
diebus  multis  :  jejunabam,  et  orabara 
ante  facieni  Dei  coeli.  2.  Esdr.  1-4. 

IS'iimquid  et  occidere  nie  vis,  sicut  jam 
occidisli  sei)tem  vires?  Ad  banc  vocem 
perrcxit  in  superius  cubiculum  domus 
buse  :  ct  iribus  diebus  et  tribus  noctibua 
non  manducavit  neque  bibit  :  sed  in  ora- 
tione  persistens,  cum  lacrymis  depreca- 
bntur  Deum,  ut  ab  isto  improperio  libe- 
raret  earn.  Tob.  3.  10   11. 

El  foceruht  filii  Israel,  secundum  quod 
conatituernt  e:s  Sacerdos  Domini  Elia- 
cbim.  Et  ilamnvit  omnis  populus  ad  Do- 
(uinum  inst.inlia  magna,  et  hurailiaverunt 


nnimas  suas  in  jejuniis  et  orationibus,  ipti 
et  niulioros  eorura.  Judith  4.  7.8.  I .  c. 
8.6. 

(F^uctus  Mardoebaei  ac  aliquorum  Ju- 
da'orum  ob  paratum  ipsis  interitum.  E-.- 
ther  autem  jussu  Mardoebaei  Judiuorum 
neci  occurrens,  et  non  vocata  ad  regcm 
ingressura,  jubet  cum  jejunio  pro  se  tri- 
duo  orari,  idem  ipsa  faciente).  Eslh.  c.  4. 
E^o  autem  cum  mihi  molesti  essent, 
induebar  cilicio.  Hurailiabara  in  jejunio 
animam  meam  :  et  oratio  mea  in  sinu 
mco  convertetur.  Psal.  34.  13. 

Prffidicaverunt  (Jeremias  et  Barucb) 
jejunium  in  conspectu  Domini  omni  po- 
pulo in  Jerusalem,  et  universa;  multitu- 
dini,  quaj  conlluxerat  de  civitatibus  Juda 
in  Jerusalem.  Jerem.  36.  9. 

Panem  desiderabilem  non  comedi,  et 
care  et  vinum  non  introierunt  in  os  meum, 
sed  neque  unguento  unctus  sum  :  donee 
complerentur  trium  hebdomadarum  dies, 
Dan.  10.  3. 

Et  crediderunt  viri  Ninivitse  in  Deum  : 
et  prseilicaverunt  jejunium,  etvestiti  sunt 
saccis  a  majore  usque  ad  rainorem.  Jona 

3.  5. 

Et  cum  jejunasset  (Jesus)  quadraginta 
diebus,  et  quadraginta  noctibus,  postea 
esuriit.  Matth.  4.  2.  V.  Marc  1. 12  Inc. 

4.  1.  2.  .    . 
Tunc    accesserunt    ad    eum    discipuli 

Joannis,  dicentes  :  Quare  nos  et  Phari- 
sjei  jejunamus  frequenter  :  discipuli  au- 
tem tui  non  jejunanl?  El  ait  illis  Jesus  : 
Numquid  possunt  filii  sponsi  lugerequam- 
diucum  illis  est  sponsus?  Venient  autem 
dies,  cum  auferetur  ab  eis  sponsUs  :  et 
tuncjejunabunt.  Jbid.  9.  14.  Hem  Marc. 
2.  18.  Luc.  5.  33. 

Et  bsec  vidua (scil.  Anna)  usque  ad  an- 
nosoctoginta  quatuor,  quae  non  discedebat 
de  tomplo ,  jejuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  ac  die.  Luc.  5.  33. 

Tunc  jejunantes,  et  orantes,  imponen- 
tesque  eis  manus,  dimiserunt  illos.  Act. 
13.  3    V.  c.  14.  22. 

JEJUNIUM  indicium. 

Kt  viri  Israel  sociati  sunt  sibi  in  di« 
ilia;  adjurnvit  autem  Saul  populum,  di- 
cens :  Maledictus  vir.  qui  coniederit  pa- 
nem usque  ad  vesperam,  donee  ulciscar 
de  inimicisnieis.  1.  Heg.  14.24. 

Josaphat  autem  timore  perterritus, 
totum  secontulitadrogandum  Dorainum, 
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et  priedicavit  Jejunium  universo  Juila.  2. 
Paial.  20.  3. 

El  praedicavi  ibi  jejunium  juxta  fluviuin 
Ahava,  ut  adiigercmur  coram  Domino  Deo 
noslro,  et  poteremus  ab  eo  viam  rectam 
nobis  et  filiis  nostris,  univers:eque  subs- 
tantia; nobtrae.  1.  A^sdr.  8.  21. 

Vnile,  el  congrega  omnes  Judajos,  quos 
in  Suban  repereris,  et  orate  pro  rae  (ait 
Esliier).  Non  comedatis,  et  non  bibatis 
tiibus  diebus  et  tribus  noctibus  :  et  ego 
cum  ancillis  meis  similiter  jejunabo,  et 
tune  ipgrediar  ad  regeni,  contra  legem 
faciens,  non  vocata,  tradensque  me  morti 
el  periculo.  Esther  4.  10. 

Et  crediderunt  viri  Ninivitse  in  Deum: 
et  prjedicaverunt  jejunium,  et  vestiti  sunt 
saccis  a  majore  usque  ad  minorem.et  per- 
venit  verbum  ad  regem  Ninive  :  et  sur- 
rexit  de  solio  suo,  et  abjecit  vestiraentum 
suum  a  se,  et  indulus  est  sacco,  et  sedit 
in  cmere.  et  clamavit  et  dixit  in  iMinive 
ex  ore  regis,  et  principum  ejus,  dicens  : 
Homines  et  jumenta  et  boves,  et  pecora 
non  gustent  quidquam,  nee  pascantur,  et 
aquam  non  bibaiit.  Kt  operiantur  saccis 
homines,  et  jumenta,  et  clament  ad  Do- 
minum  in  fortitudine,  et  convertatur  vir 
a  via  sua  mala,  et  ab  iniquitate,  quae  est 
in  manibus  eorum ,  etc.  Joncg'  3.  5. 
tt  seq. 

JERUSALEM  siinitunlis,  Eidesia  sancta. 

Anima  mea,  benedic  Dominum,  quo- 
niam  liberavit  Jerusalem  civitatera  suam 
a  cunctis  tribulationibus  ejus.  ToL 
13.  10. 

Jerusalem,  (\nm  sedificatur  ut  ci vitas, 
cuius  participatio  ejus  in  idipsum.  Psal. 
121.3. 

Respice  Sion  civitatem  solemnitatis 
nostrse  :  oculi  tui  videbunt  Jerusalem 
habitationem  opulentam ,  tabernaculum, 
quod  nequaquam  transferri  poterit  :  nee 
aiil'orontur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et 
omnes  funiculi  ejus  non  rumpentur  :  quia 
solummodo  ibi  magnidcus  est  Dominus 
noster,  etc.  Isa.  33.  20.  usq.  ad  fin. 

Paupercula,  tempestate  convulsa,  abs- 
que ulla  consolatione.  Ecce  ego  sternam 
l>er  ordinem  lapides  tuos,et  fundabo  te  in 
sappliiris  :  et  ponam  jaspidem  propugna- 
cula  tua,  et  portas  luas  in  lapides  scui- 
ptos,  el  omnes  lerminos  tuos  in  lapides 
dosi.lerabiles,  etc.  Ibid.  54.   11.  et  seg. 

^Ecclesiam  ad  exultationcm   bortatur, 


quod  in  ea  Domini  gloria  reluccat ,  ad 
quam  accessurse  sint  [durimai  nationes, 
olquae  ad  earn  non  venerint,  peribunt  : 
in  qua  pax,  justitia,  et  laus  Deiinvcnien- 
tur,  ablata  iniquitate  ;  eritque  Dominus 
in  lucem  scmpiternam  et  gloriaro).  Ibid, 
c.  00. 

Super  muros  tuos,  Jerusalem,  constitui 
custodes,  tota  die  et  tola  node  in  perpe- 
tuum  non  tacebunt.  fbid.  62.  6. 

Sed  gaudubitis,  et  exultabitis  usque  in 
sempiternum  in  his,  qu;e  ego  creo  :  quia 
ecce  ego  creo  Jerusalem  exultationcm,  et 
populuni  ejus  gaudium.  Kt  cxullabo  in 
Jerusalem,  et  gaudebo  in  populo  meo  :  et 
non  audietur  in  eo  ultra  vox  fletus,  el  vox 
cl&movh.  Ibid.  05.  18.  usg.  ad  fin. 

Exue  te,  Jerusalem,  slola  luctus,  et 
vexationis  tua;  :  et  indue  te  decore  et  ho- 
noreejus,  quje  a  Deo  tibi  est,  sempiternas 
gloria;.  Baruch.  5.  1.  V.  et  t.  5. 

Ilia  autem,  quae  sursum  est,  Jerusa- 
lem, libera  est.  quae  est  mater  nostra. 
Gal.  4.  20.  V.  Hebr.  11.  10. 

Sed  accessistisad  Sion  montem,  et  civi- 
tatem Dei  vivenlis,  Jeru-alem  ccelestem, 
et  raultorummillium  Angelorum  frequen- 
tiam,  cl  Ecclesiam  primitivorum ,  qui 
conscripti  sunt  in  ccelis,  et  judicem  om- 
nium Deum.  et  spiritus  justorum  perfec- 
torum.  Hebr.  12.  22.  23. 

Qui  vicerit,  faciam  ilium  columnam  in 
templo  Dei  mei.  et  foras  non  egredietur 
ampiius  :  et  scribam  super  eum  nomen 
Dei  mei,  el  nomen  civitalis  Dei  mei  novae 
Jerusalem,  qua;  desceiidit  de  ccelo  a  Deo 
meo,  et  nomen  meum  novum.  Apoc.  3. 12. 

Et  ego  Joannes  vidi  sanctam  civitatem 
Jerusalem  novam,  descendentem  de  coelo 
a  Deo,  paratam  sicut  sponsam  ornaiam 
viro  suo,  etc.  Ibid.  21.  2.  El  sustulil  mo 
in  spiritu  in  montem  magnum  et  allum, 
et  ost<»ndit  niihi  civitatem  sanctam  Jeru- 
salem, descendentem  de  coelo  a  Deo,  lia- 
bentem  claritatem  Dei  :  et  lumen  ejus 
simile  lapidi  pretioso,  tanquam  lapidi 
jaspidis,  sicut  crystallum.  r.  10.  et  \\. 

JERUSALEM.  —  Conlva  Jerusulem  el  ejus 

iiiculiis. 

Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus 
Israel  :  Ecce  ego  inducam  mala  super 
Jerusalem  et  Juda;am  :  ut  quicumque  au- 
dierit,  tinniant  ambm  aures  ejus.  Et  ox- 
tendam  super  Jerusalem  funiculum  Sama- 
ria;, et  pondus  domus  Achab  :  et  deWbo 
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Jerutaleui,  ^it•ut  iloleri  solenl  tuljula-  :  ot 
dolons  vert«m  ct  ducain  orebrius  ttylum 
super  fncieni  ejus.  4.  lieg.  21.  12.  1:5 

Dixit  itaque  Doniinus  ;  Kli;ini  Jmlam 
aufernm  a  facie  men,  sicul  abstuli  Israel : 
et  projiciam  civitatem  hanc,  quam  olegi, 
Jerusalem,  ct  doniuni.  de  quadixi  :  Erit 
noiuen  nicuni  ibi.  Ibid.  23.  27. 

Kccecnim  Ooniiuator  Doniinus  oxorci- 
tuuni  aul'crct  a  Jcrusnlcni,  eta  Juda  vali- 
duni,  et  fortem,  onino  robnr  paiiis,  et 
oninc  robur  aqu;c  :  fortem  ct  vinim  bol- 
latorcm,  judicem,  et  prophetara,  et  nrio- 
luni,  et  scnem.  ha.  3.  1.  i". 

,Sermo  Domini  contra  Jerusalem,  cu- 
jus  detlet  Propbeta  vastitateni,  et  quod 
neglecto  Deo,  frustra  se  muniat  ad  resis- 
tendum  Assyriia  :  carpuntur,  quod  cum 
plangeredeberent,  gulffiindulgeant)./i<W. 

C.22 

Vse  Ariel,  Ariel  civitas,  quam  expu- 
(jiiavit  David  :  additus  est  annus  ad  an- 
num :  solemnitates  evoluta)  sunt.  Et  cir- 
cumvallabo  Ariel,  et  erit  tristis  et  mce- 
rens,  eterit  mibi  quasi  Ariel,  etc.  Ibid. 
:.'0.  1.  Hurailiaberis,  de  terra  loqueris,  et 
de  Inimo  audiotur  eloquium  tuum  :  et  erit 
quasi  pvthonis  de  terra  vox  tua  :  et  de 
humo  eloquium    tuum    mussitabit,    etc. 

T.A. 

Expandi  manus  meas  tota  die  ad  popu- 
lum  incredulum,  qui  graditur  in  via  non 
bona  post  cogitationes  suas.  Ibid.  Go.  2. 

Hac  enim  dicit  Dominus  viro  Juda,  et 
Jerusalem  :  Novate  vobis  novalc,  et  no- 
lite  serere  super  spinas:  circumcidimini 
Domino,  et  aufertepraputia  cordiura  ves- 
trorum,  viri  Juda,  et  habitatores  Jerusa- 
lem ;  ne  forte  egrediatur  ut  ignis  indi- 
gnatio  mea,  et  succendatur,  etnon  sit  qui 
extinguat,  propter  malitiamcogitationum 
vestrarum.  Jerem.A.  3.  Et  erit  in  die  ilia, 
dicit  Dominus  :  Peribit  cor  regis,  et  cor 
principimi :  et  obstupescentSacerdotes,  et 
Propheta;  consternabuntur.  v.  9. 

(Quod  frustra  conlidant  in  temple,  pes- 
tima  perpctrantes,  et  Prophetas  audire 
nolcntes,  ticut  et  patres  corum;  quapro- 
ptcr  denuntiat  Deus  templum  abjicien- 
diim,  et  terram  Juda  redigendam  in  soli- 
tudinem,  nee  profuturam  orationem  Jc- 
rcniia)  pro  eis,  noc  oblata  ab  eis  sacrifi- 
cia,  etc).  Ibid.  c.  7. 

Hicc  dicit  Dominus  :  Sic  putrescere  fa- 
ciam  superbiam  Juda.clsupcrbiam  Jcru- 
fcidcm   multann  :    populum  istura   pessi- 


mum,  qui  nolunt  audh-o  verba  mea,  el 
amimlaiit  in  pravitato  cordis  sui,  etc. 
/bid.  13. l».  lla'c  dicit  Dominus.  Ecco  ego 
implcbo  omnes  habitatores  terric  bujus, 
et  regcs,  qui  sodent  de  stirpe  David  super 
thronum  ejus,  et  Sacerdotes  et  Prophe- 
tas, et  omnes  habitatores  Jerusalem,  ebrie- 
tate,  ot  disperdam  cos,  virum  a  fratre 
sue,  et  patres  et  lilios  pariter,  nit  Domi- 
nus. t.  13. 

Ha3c  dicit  Dominus  ad  me:  \  ade,  el  ata 
in  porta  liliorum  populi,  per  quam  ingre- 
diuntur  regcs  Juda,  et  egrediuntur,  ct  in 
cunctis  portis  Jerusalem.  Et  dices  adeos: 
Audite  verbum  Domini,  regcs  Juda,  et 
omnis  Juda,  cunctique  habitatores  Jeru- 
salem, qui  ingredimini  per  portas  istas. 
Hiec  dicit  Dominus  :  Custodite  animns 
vestras,  et  nolito  portare  pondera  in  die 
sabbati,  nee  inforalis  per  portas  Jerusa- 
lem, etc.  Ibid.  17.  19.  el  seq. 

Audite  verbum  Domini,  reges  Juda,  et 
habitatores  Jerusalem  :  hajc  dicit  Domi- 
nus exercituiim,  Deus  Israel  :  Ecce  ego 
inducam  alllictionem  super  locum  istum, 
ita  ut  omnis,  qui  audierit  illara,  tinniant 
aurcs  ejus  :  eo  quod  dereliquerint  me,  et 
alienum  fecerint  locum  istum  :  et  libave- 
luntin  eo  diis  alionis,  quos  nescierunt 
ipsi,  et  patres  eorum,  et  reges  Juda  :  et 
rcpleverunt  locum  istum  sanguine  inno- 
ccnlum,  etc.  Ibid.  19.  3.  Propterea  ecce 
dies  veniunt,  dicit  Dominus  :et  non  voca- 
bitiir  amplius  locus  iste,  Topheth,  et  val- 
lis  lilii  Ennom,  sed  vallis  occisionis.  Et 
dissipabo  consilium  Juda  et  Jerusalem  in 
loco  isto :  et  subvcrtam  eos  gladio  in  cons- 
pectu  iniraieorum  suorum,  et  in  manu 
quan-entium  animas  eorum  :et  dabo  cada- 
vera  eorum,  e=cam  volatilibus  coeli,  et 
bestiis  terra;,  v.  0.  etl. 

(Respondet  Jeremias  nuntiis  Sedecia 
regis  super  ob;idione  Nabuchodonosor, 
Judam  vastandum  peste,  gladio,  fame,  et 
captivitate,  solosque  eos  victuros,  qui 
transfugerint  ad  Chaldseos).  Ibid.  c.  21. 
Item.  c.  25.  8. 

Propterea  ecce  ego  toUam  vos  portans, 
ct  derelinquara  vos,  et  civitatem  quam 
dedi  vobis,  et  patribus  vestris,  a  facie 
mea.  Et  dabo  vos  in  opiirobrium  serapi- 
ternum,  ct  in  ignorainiam  aHcrnnra,  qua3 
nun(iuara  obliviono  delebitur.  Ibid.   23. 

39.  40. 

Clauserat  enim  eura  (Jereraiam)  Scde- 
cias  rex  Juda,  diccns :  Quare  vaticinaris, 
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diuens  :  Haec  dicit  Doininus  ;  Ecce  ego 
dabocivitatem  istam  in  manus  regis  Ba- 
bylonia (Nabuclio(lonosor),et  capict  earn? 
et  Sedecias  rex  Juda  non  t-lfutriet  de 
manu  Ciiaidieorum  :  sod  tradetur  in  ma- 
nus regis  liabylonis,  etc.  I6id.  32.  3. 
Hem  V.  28. 

Hajc  dicit  Dominus  Deus  Israel  :  Vade, 
et  loquere  ad  Sodeciain  rogom  Juda,  et 
dices  ad  euni:  Ha>c  dicit  Doininus  :  Kcce 
ego  tradam  civitatem  lianc  in  njaiius  re- 
gis Balijilonis,  et  succendent  cam  igni.  Et 
tu  non  efVugiesdc  manu  ejus  (Nabuciiodo- 
nOiOi') ;  sed  compreliensione  capieris,  et 
in  manu  ejus  traderis.  Ibid.  31.  2.  Item 
e.  38.  3. 

Domusautom  Israel  nolunt  audirc  te, 
quia  nolunt  audire  me  :  omnis  quippe  do- 
mus  Israel  attrita  fronte  est,  et  duro 
corde.  E:ech.  3.  7. 

(_Jubetur  Propheta  figurare  obsidionem 
Jerusalem,  ac  dormire  super  latus  sinis- 
truni  390  diebus ;  super  do.\trum  vero 
40,  ac  viloni  cibum  et  f;ede  confectuni  sibi 
prajparare,  qiiibus  designet  calaniitatem 
tiliorum  Israel,  obsidionem,  el  alilictio- 
nem  habitantium  Jerosoiynjis).  Ibid.  c.  4. 

(Per  detonsos  capitis  ct  barbse  Pro- 
I'hetaj  pilos  jussu  Domini,  varieque  con- 
sumptos,  designaiitur  Juda.'i,  propter  sua 
peccata  fame  etgladio  consumendi,  ita  ut 
patresfilios,  et  filii  patroscomedant ;  reli- 
qui  vero  in  captivitalera  ducendi,  ubi  sint 
opprobrium,  ac  stupor  gentibus,  quarum 
superarunt  scelera).  Ibid.  c.  5. 

(Sicut  de  vite  praecisum  lignum  soli 
servit  igni,  ita  Judajos  ob  inveterata  pec- 
cata cum  Jerusalem  dicit  cxiirendos). 
Hid.  c.  15.  V.c.  10.2.  c.  21.9. 

(Varia  narrat  scelera  Jerosolymis  per- 
petrata,  propter  qua;  dicit,  se  super  eos 
eft'usurum  indignationera  suara  :  narrat- 
que  scelera sacerdotum,  principum,  pseu- 
doproplietarum,  ac  populi  terras,  ut  nul- 
lus  inventus  sit,  qui  proaverlendo  furore 
Dqmini  so  opponeret).  Ibid,  c  22.  V.  et 
e.  23. 

(Arguit  Jerusalem,  et  praecipue  reclo- 
fcs  ejus,  quibus  minatur  celerem  Dei  vin- 
dictam,  quod  neque  beneficiis,  neque  fla- 
gcliis  sint  ad  ipsum  conversi).  Soph.  3. 

JESUS,  r.  Christus. 

IGNORANTIA. 

L'si|uequo  — imprudcntesodibuntscien- 
iiaml Prov.  1.  22. 


Ubi  non  est  scicntia  animae,  non  est 
bonum.  Ibid.  19.  2. 

Sed  et  in  via  stultus  ambulans,  cum 
ipse  insipions  sit,  oranea  stultos  sestimat. 
Fecks.  10.  3. 

Neminem  enim  diligit  Deus,  nisi  eum, 
qui  cum  6a[pientia  inliabitat.  Saj).  7.  28. 

Rex  insipiens  pcrdet  populum  suum  : 
et  civitates  inhabitabuntur  per  sensuiu 
potentium.  Fccli.  10.  3. 

Non  erudietur,  qui  non  est  sapiens  in 
bono.  Hid.  21.  14.  Cor  fatui  quasi  vas 
confractum,  et  oranem  sapientiam  non 
tenebit.  v.  17. 

Verbum  —  Domini  projecerunt,  et  sa- 
pieiitia  nulla  est  in  eis.  Jeiem.  8.  9. 

Si  quis  autem  se  existimat  scire  ali- 
quid,  nondum  cognovit  quemadmodum 
oporteat  eura  scire.  1.  Cor.  8.  2. 

IGNORANTIA  Inrpiter  mlmiHilui: 

Vaiii   autciii  sunt  omnes  homines,   in 
quibus  non  subest  scientia  Dei.  Saj).  13.  1. 
Ignorantiam  enim  Dei  quidam  habent. 
1.  Cor.  15.  34. 

Hoc  igitur  dico,  et  testilicor  in  Do- 
mino, ut  jam  non  ambuletis,  sicut  et 
Oentes  ambulant  in  vanitate  sensuj  sui. 
E plies.  4.  17. 

IGNORANTIA  yiarid  r  pitniluv. 

Kt  imniisit  in  eos  Dominus  leones,  et 
ecce  interrtciunt  eos.  eo  quod  ignorent  ri- 
tum  Dei  tcrr.e.  4.  Keg.  17.  20. 

Et  quia  nullus  intelligit,  in  aeiensum 
peribunt.  Job  4.  20. 

Omnes,  qui  me  oderunt,  diligunt  mor- 
tem. Prot.  8.  30. 

Et  qui  evitat  discere,  incidet  in  mala. 
//;/(/.  17.  16. 

Propterea  captivus  ductus  est  populus 
meus,  quia  non  habuit  scientiam.  Isa. 
5    13. 

Non  est  enim  populus  sapiens,  prop- 
terea non  miserebitur  ejus,  qui  fecit  eum, 
et  qui  formavit  eum,  non  parcet  ei.  Ibid. 
27.  11. 

Et  quoniam  non  habuerunt  sapientiam, 
interierunt  propter  suam  insipieiitiam. 
Baruch  3.  28. 

Quia  tu  scientiam  repulisti,  repellara 
te,  nc  sacordolio  fungaris  mihi  :  et  oblita 
es  legis  Dei  tui,  obliviscar  filiorum  tuo- 
rum  et  ego.  Oseir  4.  6.  Et  populus  non 
intelligens,  vapulabit.  v.  14. 

Si  quis  autem  ignorat,  ignorabitur. 
1.  Cor.  14.  58. 
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ILLUMINATI  </iii<H(Mi-  Biiiittzoti.  Htbr. 
6.  i.   I'.  Baptlsmus. 

ILLUSTRATIO.  V.  Contemplatlo. 

IMAGO.  —  Imagines  justit  Deiii  fitri. 

Duos  quoiine  Clierubiiu  ameos,  et  pi'o- 
ductilos  tacies  ex  utraqiie  parte  oraculi. 
Clioiub  unus  sit  in  lattie  uiio,  alter  in  al- 
tero.  Exod.  '.io.  18.  19. 

Fac  serpenteni  a?neum,  et  pono  eum 
pro  signo  :  qui  percussus  aspexerit  eum, 
vivet.  Fecit  ei-o  Moyses  serpentem 
icneum,  et  posuil  eum  pro  »igno  :  quem, 
cum  percussi  aspicerent ,  sanabantur. 
XitM.  21.8.  V.  Joan.  3.  14. 

IMAGO.  —  Imagines  fecit  Salomon. 

Et  sculpsit  Cherubim,  et  palraas,  et 
c«lnturas  valde  emiiientes  :  operuitque 
omnia  laminis  aureis  opere  quadro  ad  re- 
gulara.  3.  Heg.  6.  35. 

Et  stabat  (miirc)  super  duodecira  boves, 
ex  quibus  tres  respiciebant  ad  Aquilo- 
ncm,  et  tres  ad  Occidentem,  el  tres  ad 
Meridiem,  et  tres  ad  Orientem,  etc.  Uid. 
7.  25.  Et  inter  coronulas  et  plectas,  leo- 
nes,  et  boves,  et  Cherubim  :  et  in  junc- 
turis  similiter  desuper  :  et  subter  leones 
et  boves,  quasi  lora  ex  sere  dependentia. 
r.  29.  Sculpsit  quoque  in  tabulalis  iilis, 
quse  erant  ex  sere,  et  in  angulis.  Cheru- 
bim, et  leones,  et  palmas,  quasi  in  siraili- 
tudincm  hominis  stantis,  ut  non  cselata, 
sed  apposita  per  circuitura  viderentur. 
p.  3«.   r.  c.  10.  19. 

Fecit  etiam  (Salomon)  in  domo  Sancti 
Sanctorum  Cherubim  duos,  opere  sta- 
tuario  :  et  texit  eos  auro.  Aiae  Cherubim 
vi"inti  cubitis  extendebantur,  etc.  2.  Pa- 
ral.  3.  10.  V.  v.  14. 

Similitude  quoque  bourn  erat  subter  il- 
lud  (scilicet  altare,  quod  struxerat  Salo- 
mon), /bid.  4.  3. 

IMAGO.  —  Imngiiiwn  Ufus  et  cullus. 

Ojavitfjue  Moyses  pro  populo  (ut  toUe- 
rentur  terpentes  ab  eis),  et  locutus  est 
Dominusadeum  :  Fac  serpentem  aeneum, 
et  pone  eum  pro  sigr.o  :  qui  percussus 
aspexerit  eum,  vivet  —  et  posuit  eum 
pro  signo  :  quem,  cum  percussi  aspice- 
rent, sanabantur.  Num.  21.  7.  etseg. 

josue  —  pronus  cecidit  in  terram  co- 
ram Area  Domini  —  tarn  ipse,^  quam 
onines  senes  Israel.  Jostle  7.  0.  V-  el  2. 
Reg.  6.  2. 

E\truamu»  nobis  altare.  non  in  nolo- 


causta,  nequo  ad  victiraas  offerendas,  sed 
in  testimonium  inter  nos  et  vos,  et  sobo- 
lom  nostram,  vcstramquo  progeniom,  ut 
serviamus  Domino,  etc.  Ibid.  22.  26. 
Vocaveruntque  lilii  Ruben  et  lilii  Gad  al- 
tare, quod  extruxorant  (ante  tabernacu- 
lum  Diiniini),  Testimonium  nostrum,  quod 
Dominus  ipse  sit  Deus,  v.  34. 

Adorate  scabellum  pedum  ejus,  quo- 
niam  sanctum  est.  Psal.  98.  5.  (Per  sca- 
bellum aulem  designari  arcam,  asseri- 
tur),  1.  Piral.22,.  2. 

Sed  non  in  perpetuum  ira  tua  perman- 
sit,  sed  ad  correptionera  in  brevi  turbati 
sunt,  signum  habentes  salutis  ad  comme- 
morationeni  raandati  logis  tufe.  Qui  enim 
conversus  est,  non  per  hoc,  quod  videbat, 
sanabatur,  sed  per  te  omnium  Salvato- 
rem.  Sap.  16.  6.  (Sic  erat  serpens  aeneus 
figura  Cliristi). 

(Serpens  ajneus  tigura  erat  Christi  fu- 
turi,  ut  iiabetur).  Joan.  3.  14.  (ubi  ait)  : 
Et  sicut  Moyses  exaltavit  serpentem  in 
deserto  :  ita  exaltari  oportet  Filiura  ho- 
minis  :  ut  omnis  qui  credit  in  eum,  non 
pereat,  sed  hnbeat  vitam  aelernam. 

Ut  in  nomine  Jesu  omne  genu  flecta- 
tur,  etc.  Philipp.  2.  10.  (Atqui  nomen 
alicujus  personaj  est  quasi  imago  seu  re- 
prajsentatio  rei  nominatae,  sive  personse, 
quae  per  hoc  significatur.  Ergo  venerari 
alicujus  nomen,  est  imaginem  ejus  vene- 
rari, et  sic  cum  nomine  etiam  imaginem 
Jesu  venerandam  docemur). 

IMITATIO.  —  Imitandi  sunt  boni  el  non 

llhlli. 

Cave,  ne  imiteris  eas.  (scii.  Gentes  a 
te  subversas  etc.).  Betit.  12.  30.  V.  c. 
18.9. 

Imitatus  (es)  fornicationem  domus 
Aciiab,  etc.  2.  Par.  21.  13. 

Docuit  enim  iniquitas  tua  os  tuum,  et 
imitaris  linguam  blasphemantium.  Job 
15.  5. 

Noli  aemulari  in  malignantibus  :  neque 
zelaveris  facientes  iniquitatem.  Psal. 
36.  1.  Noli  aemulari  in  eo,  qui  prospera- 
tur  in  via  sua.  v.  7. 

Ne  aemuleris  hominem  injustum,  neo 
imiteris  vias  ejus.  Prov.  3.  31. 

Ne  delecteris  in  seniitis  impiorum,  nee 
tibi  placpat  malorum  via.  Ibid.  4.  14. 
V.  c.  23.  17. 

No  semuleris  virosmalos,  necdesideres 
esse  cum  eis.  Ibid  24.  1. 
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Iraitantur  autem  ilium  (Diabolum),  qui 
sunt  ex  parte  illius.  Sap.  2.  25. 

Phinees  —  in  gloria  est,  iraitando  eum 
(scil.  patrem  suuni  KleazaruraJ  in  timore 
Domini.  Fccli.  45   -^8. 

Rogo  ergo  vos,  imitatores  mei  estote, 
sicut  el  ego  Cliristi.  Iileo  misi  ad  vos  Ti- 
mollieum,  qui  est  (ilius  raeus  carissimus, 
et  fidelis  in  Domino  :  qui  vos  coramone- 
faciet  vias  meas,  quae  sunt  in  Cluisto  Jesu. 

1.  Cor.  4.  10.  17. 

Imitatores  mei  estote,  sicut  et  ego 
ChrhU.  Ibid.  11.  1.  V.Ephes.  5. 1.  Phi- 
lipp.  3.  17.  1.  Thess.  1.  6.  c.  2.  14. 

Cliristi  bonus  odor  sunius  Deo,  in  his 
qui  salvi  liunt,  et  in  his  qui  pereunt :  aiiis 
quidem  odor  mortis  in  mortem  :  alijs  au- 
tem odor  vil£e  in  vitam.  2.  Cor.  2.  15.  16. 

Denuntiamus  autem  vobis,  fratres,  in 
nomine  Domini  nosUi  Jesu  Cliristi,  ut 
subtrahaiis  vos  ab  omni  iVatie  ambulante 
inordinate,  et  non  secundum  tradiiionem, 
quam  acceperunt  a  nobis.  Ipsi  enim  sci- 
tis,  queijiadraodum  oporteat  imitari  nos. 

2.  Thess.  3.  0.  7. 

Cupimus  autem,  unumquemque  ves- 
trum  eamdem  ostentare  soUlicitudinem, 
ad  expletionem  spei,  us(iue  in  tinem  :  ut 
non  scgnes  efliciamini,  verum  imitatores 
eorum,  qui  tide  et  patientia  hiereditabunt 
promissiones   Hebr.  0.  \\.  etc.  13.  7. 

Carissime ,  noli  imitari  malum ,  sed 
quoJ  bonum  est.  3.  loan.  v.  II. 

IMMISERICORDIA,  ft  e/us  punitio. 

y.iantoque  opprimebant  eos,  tanto  ma- 
gis  multiplicabantur  et  crescebant.  Ode- 
rantque  tilios  Israel  /Egyptii.  Exod.  1. 
12.  13. 

Ammonites  et  Moabites  etiam  post  do- 
cimani  generationem  non  intrabunt  Ec- 
clesiam  Domini  in  ajternum  :  quia  nolue- 
runt  vobis  ,occurrere  cum  pane  et  aqua 
in  via,  quando  egressi  estis  de  /Egypto. 
Deul.  2i.  3.  V.  2.  Esdr.  13.  I. 

Dixitque  (Gedeon)  ad  viros  Soccoth  : 
Date.  ol)secro,  panes  populo,  qui  mecum 
est,  quia  valde  defecerunt  :  ut  possiraus 
persequi  Zebee  et  Salmana  reges  Madian. 
Uesponderunt  principes  Soccoth  :  Forsi- 
taii  palmsB  manuum  Zebee  et  Salmana  in 
manu  tua  sunt,  et  idcirco  postulas,  ut  de- 
nius  exercitui  tuo  panes,  judic.  8.  5.  Ve- 
niujue  (Gedeon)  ad  Soccoth,  et  dixit  eis  : 
Kii  Zebee  et  Salmana,  super  quibus  ex- 
piobrastis  mihi,  dicentes  :  Forsitan  ma- 


nuE  Zebee  et  Salmana  in  manibus  tuU 
sunt,  et  idcirco  postulas,  ut  demus  viris, 
quilassi  sunt,  et  defecerunt,  panes.  Tulit 
ergo  (Gedeon)  seniores  civitalis  et  spinas 
deserti  ac  tribulos,  et  contrivit  cum  eis, 
atque  comminuit  viros  Soccoth.  v.  15. 
et  seq. 

Respondens  autem  Nabal  pueris David, 
ait  ;  Quis  est  David  ?  et  quis  est  Alius 
Isai?  Hodie  increveruntservi,  quifugiunt 
dominos  suos.  Tollara  ergo  panes  raeos, 
et  aquas  meas,  et  carnes  pecorum,  quae 
occidi  tonsoribus  meis,  et  dabo  viris, 
quos  nebcio  unde  sint?etc.  1.  Reg.  25. 10. 
Curaque  pertransissent  decern  dies,  per- 
cussit  Dominus  Nabal,  et  mortuus  est. 
c.  38. 

Quoniam  confrigens  nudavit  pauperes: 
domum  rapuit,  et  non  aedificavit  earn. 
Job.  20.  19. 

Aniraa  irapii  desiderat  malum,  non  mi- 
sevebitur  proximo  suo.  Prov.  21.  10. 

Redile,  quod  debes  (dixit  servus  con- 
servo  suo).  Et  procidens  conservus  ejus, 
rogabat  eum,  dicens  :  Palientiam  habe 
in  me,  et  omnia  reddam  tibi.  lile  autom 
noluit,  sed  abiit,  et  misit  eum  in  carce- 
rem,  donee  redderet  debitum,  etc.Vatlh. 
18.  28.  Et  iratus  dominus  ejus,  tradidit 
eum  tortoribus,  quoadusque  redderet  uni- 
versum  debitum.  Sic  et  Pater  mens  coe- 
lestis  (ait  Cliristus)  faciet  vobis,  si  non 
remiseritis  unusquisque  fratri  suo  de  cor- 
dibus  vestris.  v.  34.  et  35. 

Disceditea  me  maledicti  in  ignemffltep- 
num,  qui  paratus  est  diabolo  et  angelis 
ejus.  Esurivi  enim  et  non  dedistis  mihi 
manducare,  etc.  I3id.  25.  41. 

Homo  quidam  erat  dives,  qui  indueba- 
tur  purpura  et  bysso,  et  epulabatur  quo- 
tidie  splendide.Et  erat  quidam  mendicus, 
nomine  Lazarus,  qui  jacebat  ad  januam 
ejus,  ulceribus  plenus,  cupiens  saturari 
de  micis,  quaj  cadebant  de  mensa  divitis, 
et  nemo  illi  dabat :  sed  et  canes  venie- 
bant,  et  lingobant  ulcera  ejus.  Factum 
est  autem,  ut  moreretur  mendicus,  et  por- 
taretur  ab  Angelis  in  sinum  Abrahae. 
Mortuus  est  autem  et  dives,  et  sepullus 
est  in  inferno.  Luc.  16.  19.  el  seq. 

Judicium  enim  sine  misericordia  (tiet) 
illi,  qui  non  fecit  misericordiam  :  supe- 
rexaltat  autem  misericordia  judicium. 
Jacnh.  2.  13. 

IMMORTALITAS  .\nima.  V.  Anima. 
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IMPATIENTIA    ,■;    ejin   imititio.    V.    el. 
Murmuratio. 

(A^';ir  aiKilln  Sime  iion  fcrens  correptio- 
nem  cloiiiinajsua",  (lua'aflligobnlcani  prop- 
ter ip&ius  i<upcrl>iaui,  fu^'ani  iiiivit,  soil  nd 
ninr.datuin  Angcli  rediit).   (feu.  10.  0.  9. 

Kl  ilixeruiit  a. I  Moyseii  ((ilii  Israel)  : 
Forsitnii  not)  craiil  sejiuleia  in  .Hgvpto, 
ideo  lulisti  no.-,  ut  morereniur  in  solitu- 
dine  :  quid  lioc  I'accre  voluisti.  iit  educe- 
res  nos  de  .Egypto?  N'onno  iste  est  ser- 
nio,  qiieni  loquebaniur  ad  te  in  .Ei-'yiito, 
dicentcs  :  Recede  a  nobis,  ut  tervianius 
.^'Igyptiis  ?  niulto  oiiim  melius  erat  ser- 
vire  eis,  quara  mori  in  ^olitu^lino.  Kt  ait 
Moyses  ad  populum  :  Nolite  tiniere  ; 
state,  et  videte  niagnalia  Domini,  qua? fac- 
turus  est  iiodie,  etc.  Frod.  14.  11.  el sef. 

Ascenderunl  populi,  et  irati  sunt  :  do- 
lores  obtinuerunt  habitatores  Phiiis- 
thiim,  etc.  Ibid.  15.  14.   V.  c.  17.  2. 

Et  murmuravit  omnis  congrcgatio  lilio- 
rum  Israel  contra  Moysen  et  Aaron  in 
solitudine.  Dixeruntque  filii  Israel  ad  eos: 
Utinani  mortui  esseraus  per  manuui  Do- 
mini in  terra  .Egypti,quando  sedebamus 
super  ollas  carnium,  et  comedobamus  pa- 
nera  in  saturitate  :  cur  eduxistis  nos  in 
desertum  istud,  ut  occideretis  onuiem 
inultitudineni  fame?Dixit  autem  Doniinus 
ad  Moysen  :  Ecce,  ego  pluaui  vobis  panes 
de  cwlo,  etc.  Ibid.  16.  2.  Et  mane  vide- 
bitis  gloriam  Domini  (dicunt  Moyses  et 
Aaron  illis  murmui'antibus)  :  audivit 
enim  murmur  vestrum  contra  Dominum  : 
nos  vero  quid  sumus,  quia  mussitastis 
contra  nos?  t.  7, 

Videns  autem  populus,  quod  morara 
faceret  descendendi  de  monte  Moyses, 
congregatus  adversus  Aaron,  dixit  : 
Surge,  fac nobis  deos,qui  nos  praecedant. 
Ibid.  32.  1. 

Iiitcrea  orlum  eat  murmur  populi  (Is- 
raelis), quasi  dolentium  pro  labore,  con- 
Ira  Dominum.  Quod  cum  audisset  Domi- 
nus,  iratus  est.  Et  accensus  in  eos  ignis 
Domini,  devoravit  extremam  castrorura 
Itaitem.  etc.  A^iim.  11.  1.  Audivit  ergo 
Moyses  flentem  po|iulum  per  familias, 
iiiigulos  per  ostia  tentorii  sui.  Iratusque 
est  furor  Domini  valde  :  sed  et  Moysi  in- 
tolerandn  res  visa  est.  c    10. 

Igitur  vociferans  omnis  turba,  flevit 
noctcilla,  et  murmuratisunt  contra  Moy- 
sen  et  Aaron  cuiicti  tilii  Israel,  diceiites  : 
Uiinam  mortui  essemus  in  /Egypto :  et 


in  hac  vnstft  solitudine  utinara  pcrot- 
mus,  etc.  Ibid.  14.  1.  Locutusque  est 
Dominus  ad  Moysen  et  Aaron,  dicens: 
Usijuequo  raultit'udo  biec  po.<bimn  murmu- 
rat  contra  me?  iiuerelas  (ilioruni  Uraol 
audivi.  Die  ergo  eis  :  Vivo  ego,  ait  Do- 
minus :  sicut  loculi  estis  audiente  me,  sic 
faciam  vobis.  r.  20.  el  set}. 

(Videns  Achilophel,  quod  non  fuissot 
factum  .iuxta  consilium  suum,  adeo  ira- 
patiens  fuit,  ut  recesserit  nb  ,\bsalonc.  et 
abiens  indomum  suam.  suspendio  interio- 
rit).  2.  Keg.  17.  23. 

(Cum  dixibsel  Tobias  dehajdo,  ne  forte 
furtivus  sit  :  uxor  ejus  impatienter  rcs- 
ponditj.  Tob.  2.  21. 

(Sara  uiiam  de  aiicillis  suis  pro  culpa 
incropabat  :  quod  ilia  impatienter  ferens, 
adniodum  injuriose  rcspondit)  :  Amplius 
ex  te  non  videamus  tilium  aut  tiliam  su- 
per terram,  interfectrix  virorum  tuorum. 
Ibid.  3.  0. 

IS'untiatumque  est  Holoferni  —  quod 
filii  Israel  praepararent  se  ad  resistcn- 
dum,  etc.  el  furore  nimio  exarsit  in  ira- 
cundia  magna.  Judilb,  5.  1.  Cum  cessas- 
set  loqui  .^chior,  (indignatus  est  Holofor- 
nes  veliementer).  v.  20. 

(Pro  eo,  quod  Maidocha;us  noluit  ado- 
rare  Aman,  adeo  liic  indignatus  et  impa- 
tiens  fuit,  ut  procuraret  mortem  ejus,  et 
omnium  Judajorum  :  sed  ipsi  male  tuc- 
cessit).  Fslh.  3.  5. 

Quia  non  conclusit  ostia  ventris,  qui 
portavit  me,  nee  abstulit  mala  ab  oculis 
raeis.  Quare  non  in  vulva  njortuus  sum, 
egrossus  ex  utero  non  statim  peril  ?  etc. 
Job.  3.  10.  el  seg. 

(Videns  Eliu,  quod  amici  Job  disputan- 
tes  cum  eo,non  poterant  eum  convincere, 
ostendit  multa  signa  irapatientia;  in  ver- 
bis suis).  Ibid.  32.  2. 

Fatuus  statim  indicat  iram  suam  :  qui 
autem  dissimulat  injuriam,  callidus  est. 
Prot.  12.  16. 

Vte  bis,  qui  perdiderunt  sustinentiara, 
qui  dereliquerunt  vias  rectas,  et  diverte- 
ruiit  in  vias  pravas.  liccli.  2.  16. 

(Frator  filii  prodigi  audiens  festum, 
quod  faciebat  pater  adolescentiori  tilio 
revertenti,  indignatus  nolebat  introire). 
Lvc.  15.  28. 

IMPII.  —  Impiorum  dicta,  facta,  et  eogilala 
conlia  pios. 
Dum  supcrbit  impius,  incenditur  pau- 
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per:comprehendunlurin  consiliis,  quibus 
cogitant.  Quoniam  laiidatur  peccntor  in 
desideriis  aniiiia;  sua?,  ol  iniquus  bciiedi- 
citur.  Exaceibavit  Dominiim  peccator, 
secundum  mulliludineni  ine  suas  non 
quseret.  Non  est  Deus  in  conspeclu  ejus  : 
inquinatx'  sunt  viaj  iiliiis  in  onini  tem- 
pore, etc.  Psal.  9.  2i.  Dixit  eniin  in 
corde  suo  :  Non  niovebor  a  generatione 
in  genorationem  sine  malo.  Cujus  inale- 
dicliono  os  plenum  est,  et  amariludine  et 
dolo :  sub  lingua  ejus  labor  et  dolor.  Sodet 
in  insidiis  cum  divitibus  in  occultis,  ut 
interficiat  innocentem,  etc.  v.  27.  per 
iottim  Psal. 

Quoniam  ccce  peccatores  intenderunl 
aicum,  paraverunt  sagittas  saas  iu  pha- 
rctra,  ut  sagittent  in  obscuro  rectos  corde. 
Psal.  10.  3. 

Vanalocuti  sunt  unusquisque  ad  proxi- 
nium  suum  :  labia  dolosa,  in  corde  et 
corde  locuti  sunt,  etc.  Psal.  11.3 

Dixit  insipiens  in  corde  suo  :  Non  est 
Deus.  Corruiiti  sunt  et  abominabiles  facti 
sunt  in  studiis  suis  :  non  est  qui  faeiat 
boiium,  non  est  usquead  unum  —  Sepul- 
cruui  patens  est  guttur  eoruni  :  liiiguis 
suisdoloseagebant,  venenum  aspidumsub 
labiis  eorum.  Quorum  os  nialediciione  et 
aniaritudiiic  plenum  est  ;  veloces  pedes 
coium  ad  ed'uiulendum  sanguinem.  Psal. 
13.  1 .  per  tolum  Psal. 

Ne  delecteris  in  semitis  impiorum,  nee 
tibi  idaceat  malorum  via.  l-'uge  ab  ea, 
nee  transeas  per  illam  :  dcclina  et  desere 
cam.  Non  enim  dorniiunt,  nisi  nialefece- 
rint,  etc.  Prov.  4.  14.  e(  seq. 

Dixerunt  enim  (impii)  cogitantes  apud 
so  non  recte  :  Exiguum,  et  cum  Uedio  est 
tenipus  vitw  noitrie,  et  non  est  refrige- 
rium  in  fine  hominis,  etnon  est  qui  agni- 
tus  sit  reverjus  ab  inferis :  quia  ex  niiiilo 
nali  sumus,  et  post  hoc  erimus  tanquara 
non  fuerimus,  etc.  Sap.  2. 1.  Venite  ergo, 
et  truamur  bonis,  quaj  sunt,  et  utamur 
creatura  tanquani  in  juvenlute  celeriter. 
Vino  pretioso  et  unguentis  nos  implea- 
luus  :  et  non  pr»tereat  nos  flos  tempo- 
ris,  etc :  t.  6.  per  tolum  Caput. 

IMPII.  —  /m/)ioriim  ^rotftrHas. 

.Numquid  meliora  laciunt,  qui  habitant 
B:>bylonem.?  Et  propter  hoc  dominabitur 
Sion  ?  4.  Esdr.  3.  28.  Nihil  niemini  quo- 
niododobeatderelinqui  via  ha;c?  Numquid 
jueliora  facit  Babylon,  quani  Sion?  r.  31. 


Numquid  bonum  tibi  videlur,bi  calum- 
nieris  me,  et  opprimas  me  opus  manuura 
tuarura,  et  consilium  impiorum  adju- 
ves?  etc.  Job.  10.  3. 

Quare  ergo  impii  vivunt.  sublevati 
sunt,  confortatique  divitiis?  Ibid  21.7, 
Bos  eorum  concepit,  et  non  abortivit  : 
vacca  peperit,  et   non   est  privata  f'itu 

suo.  v.  lO.  .  . 

Cogitaverunt,  el  locuti  sunt  nequitiam: 
iniquftatem  in  excelso  locuti  sunt.  Psal. 
72.  8. 

Cum  exorti  fuerunt  peccatores  sicut  toe- 
num  :  et  apparuerint  omnes,  qui  operan- 
tur  iniquitatcm.  Psal.  91.  8. 

Justus  quidem  tu  es,  Domine,  si  dispu- 
tem  tecum  :  verumtamen  justa  loquar  ad 
te  :  Quare  via  impiorum  prosperatur  : 
bene  est  omnibus,  qui  pr»varicantur,  et 
inique  agunt  ?  Planlasti  cos,  et  radiceni 
niiserunt :  proficiunt,  et  faciunt  frucliim  : 
prope  es  tu  ori  eorum,  et  longe  a  renibus 
eorum.  Et  tu,  Domine,  nosti  me,  etc. 
Jerem.  12.  1.  et  seq. 

Mundi  sunt  oculi  tui.no  videas  malum, 
et  respicere  ad  iniquitatem  non  poteris  : 
quare  respicis  super  iniqua  agentes,  et 
taces  devorante  impio  jusliorem  sef  Ha- 
bac.  1.13. 

IMPII.  —  Impionm  prosperilai  bonit  ad- 

miralionein  pant. 

Quare  ergo  impii  vivunt,  sublevati 
sunt,  confortatique  divitiis  ?  etc.  Job  21. 
7,  Ducunt  in  bonis  dies  suos,  et  in  puncto 
ad  inferna  descendunt.  r.   13. 

Mei  autem  peiie  moli  sunt  pedes,  pene 
effusi  sunt  gressus  mei :  quia  zelavi  super 
iniquos,  pacem  peccatorum  videns.  Psal. 
72.  2.  per  totv.m  Psal. 

Impius  niulto  vixit  tempore  in  nialilia 
sua.  Eccles.  7.16. 

Justus  quidem  tu  es,  Domine,  si  dispu- 
tem  tecum  :  verumtamen  justa  loquar  ad 
te  :  Quare  via  impiorum  prosperatur  : 
bene  est  omnibus  qui  prajvaricantur,  et 
inique  agunt?  Planlasti  eos,  et  radicem 
mi>erunt  :  proticiunt,  et  faciunt  fructum: 
prope  es  tu  ori  eorum,  et  longe  a  renibus 
eorum.  Et  tu,  Domine,  nosti  me,  etc. 
Jertin.  12.  1.  et  seq. 

Mundi  sunt  oculi  tui,  ne  videas  malum, 
et  respicere  ad  iniquitatem  non  poteris  : 
quare  respicis  super  iniqua  agenUs,  et 
taces  devorante  impio  jusliorem  se?  etc. 
IMac.  I.  13. 
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Ergo  nunc  bentos  diciiuus  arroganleu  : 
si  quiclem  a-diticail  i.unt  facieiites  inipie- 
tatera,  et  tenia verunt  Deum ,  ct  salvi 
facti  sunt.  Malach.  3.  15. 

IMPII  xntidunt  iii  ni'i/d,  7110'  /)iiJ  farorunt. 
Cumque  inspexisset  Philisthaeiis,  et  vi- 
dissei  l)avid,  (;le^llexil  eum.  Erat  enira 
adolescens,  rufus,  et  jiulcher  aspectu.  Kt 
dixit  Phili>tliaeus  ad  David  :  Numquid  ego 
canis  sum,  quod  tu  veiiis  ad  mc  cum  ba- 
culo?  Et  matedixit  Pliili^llueus  David  in 
diis  suis.  Dixitque  ad  David  :  Veni  ad  me, 
et  dabo  carnes  tuas  vulatilibus  cceli  et 
bestiis  terrae,  etc.  1  Reg.  17.  42.  Cum 
ergo  surrexidset  Phiiisthaeus,  et  veniret, 
et  appropinquaret  contra  David,  festina- 
vit  David,  et  cucurrit  ad  pugnam  ex  ad- 
vor^o  Philisthaei.  Et  niisit  nianum  suara 
inperam,  tulitqueunum  lapidem,  et  funda 
jecit  :  et  circuraducens,  percussit  Philis- 
tliaaum  in  fronte  :  et  infixus  eal  lapis  in 
fronte  ejus,  et  cecidit  in  facieni  snam  su- 
per terram,  etc.  r.  48.  et  seq. 

Dixitque  Saul  ad  armigerum  suum. 
Evagina  gladium  tuum,  et  percute  me  : 
ne  forte  veniant  incircunlci^i  isti,  et  in- 
terficiant  me,  illudentes  mihi.  Et  noluit 
armiger  ejus  :  fuerat  enim  nimio  terrore 
perterritus  :  arripuit  itaque  Saul  gla- 
dium, el  irruit  super  eum  (scilicet  gla- 
dium). Quod  cum  vidisset  argimer  ejus 
(■vidolicet  quod  mortuus  esset  Saul),  ir- 
ruit eiiam  ipse  super  gladium  suum,  et 
mortuus  est  cum  eo.  Mortuus  est  ergo 
Saul,  el  tres  fiiii  ejus,  et  armiger  illius ; 
el  universi  viri  ejus  in  die  ilia  pariter. 
Ibid.  31.4.  etseq. 

Suspensus  est  itaque  Aman  in  patibulo, 
quod  paraverat  Mardochoeo  :  et  regis  ira 
quievit.  Esth.  7.  10.   V.  Judith  13.  4. 

Lacuni  aperuit,  el  elToiliteum  :  et  in- 
cidil  in  t'oveam,  quam  fecit.  Psal.  7.  16. 

Exultabo  in  salutaii  tuo  :  intixae  ;unt 
genies  in  interim,  quern  fecerunt,  etc. 
P$al.  9.  16. 

Venial  illi  laqueus,  quern  ignorat  :  et 
captio,  quamabscondit.  apprehendateum : 
et  in  laqueum  cadat  in  ips'im.  Psal. 
34.8. 

Gladium  evaginaverunt  peccatores  : 
intenderunt  arcum  suum,  ut  dejioiant 
pauperem  et  inopem  :  ut  trucidenl  rectos 
corde.  Gladiiis  eorum  intret  in  ooida 
ipsorum  :  et  arcus  eorum  confringatur. 
Psal.  36.  14.  15. 


Qui  fodit  foveam ,  incidel  in  earn  :  *'t 
qui  volvit  lapidem,  revertetur  ad  eum 
Proc.  26.  27. 

Qui  fodit  foveam,  incidet  in  cam  :  et 
qui  dissipat  sepem,  mordebit  eum  colu- 
ber. Eccles.  10.  8,  V.  Judith  13.  4.  Je- 
rem.  c.  48.  per  totum 

Qui  in  altum  mittit  lapidem,  super  ca- 
put ejus  cadet :  el  plaga  dolosa,  dolosi  di- 
videt  vulnera.  El  qui  foveam  fodit,  in- 
cidet in  earn  :  et  qui  statuit  lapidem 
proximo,  ofTeiidet  in  eo  :  et  qui  laqueum 
alii  ponit,  peribitin  illo.  Eccli.  27.  28.  29. 

Vae  qui  pra?daris,  nonne  et  ipse  praeda- 
beris?  et  qui  spernis,  nonne  et  ipse  sper- 
neris?  cum  consummaveris  depraedaiio- 
nem,  depraedaberis  :  cum  fatigatus  de- 
sieriscontemnere,conteraneris.  Isa.'i'i.  1. 

Nam  jusbio  regis  urgobat  :  fornax  au- 
tenisuccensaerat  nimis.  Porro  virosillos, 
qui  miserant  Sidrach,  Misacli,  et  Abde- 
nago,  intcrfecit  flamraa  ignis.  Dan.  3.  22. 

Jubente  autcm  rege,  adducti  sunt  viri 
illi,  qui  accusaverant  Danielera;  et  in  la- 
cum  leonum  missi  sunt,  ipsi,  et  filii,  et 
uxores  eorum  :  et  non  pervenerunt  usque 
iid  pavimentum  laci,  donee  airiperenl  eos 
leones.  et  omnia  ossa  eorum  corarainue- 
runt.  Ibid.  6.  24. 

(Gastisffiraam  Susannam  impudentis- 
simi  presb^teri,  cum  ejus  concubitti  iVui 
non  possent,  falso  adullerii  accusant  :  sed 
cum  ad  mortem  duceretur,  orantem  exau- 
divit  Deus,  et  per  puerum  Danielem  pro- 
prio  ore  convictos  senes  jure  talionis  po- 
pulus  interimit).  Ibid.  c.  13. 

Reddite  illi  ^icut,  et  ipsa  (loquitur  de 
Babylone)  reddidit  vobis,  el  duplicate  du- 
plicia  secundum  opera  ejus  :  in  poculo, 
quo  miscuit,  miscete  illi  duplum.  Apoe. 
18.6. 

IMPII  iii<  i</uii(  frequenter  in  malum,  quod 

timent. 

Qui  timent  pruinara,  irruet  super  eos 
nix,  etc.  /o5.  0.  16. 

Ego  quoque  in  interitu  vestro  ridebo, 
et  subsnniiabo,  cum  vobis,  id,  quod  time- 
baiis,  advenerit.  Proc.  1.  26. 

Quod  timet  impius,  veniet  super  eum  : 
desidoriura  suum  justis  dabitur.  Hid. 
10   24. 

Hajc  omnia  elegerunt  in  viis  suis,  ot 
in  abominationibus  suis  anima  eorum  de- 
lectata  est.  Unde  et  ego  eligam  illusioncs 
eorum  :  et  quse  timcbant,  adducam  eis  : 
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quia  vocavi,  et  non  erat  qui  resporuleiot ; 
locutus  sum,  et  non  audierunt :  fecerunt- 
que  nialuiii  in  oculis  raeis,  et  qua;  nolui, 
elegerunt.  Jsa.  <)0.  3.  4. 

IMPII.   —    /w;)ioi«n»  subila  et  improvita 
pituitii)  et  eversio. 

(Iloininis  peccata  fuere  diluVii  causa). 
Gen.  c.  0. 

(Ingresso  Noe  cum  suis  in  arcam,  sta- 
tira  aqua  omnium  cacumina  montium  150 
diebus  superavit,  reliquaque  animantia 
submer»il).  Jiid.  c.  7. 

El  divisis  sociis,  irruit  super  eos  nocte 
(Abraham)  :  percussitque  eos,  et  perse- 
cutus  est  eos  (qui  servierant  Ciiodorlalio- 
nior)  usque  Hoba,  quae  est  ad  Isevam  Da- 
masci.  Hid.  14.  15.  ^ 

Igitur  Uominus  pluit  super  Sodomam 
etGoraorrhamsulpluiret  ignem  a  Domino 
de  ca'lo  :  et  subveitit  civitates  has,  et 
omnera  circa  regionem,  universes  liabi- 
tatores  urbium,  et  cuncta  terras  viren- 
tia,  etc.  I6id.  19.  24.  V.  c.  34.  25. 

Jaraque  advenerat  vigilia  matutina,  et 
ecce  respicieiis  Dominiis  tuyev  castra 
^^jrypliorum  per  coluninam  ignis  et  nu- 
bis,  interfeoit  exerciliiin  oorum  :  et  sub- 
vertit  rotas  turruum,  ferebanturqiie  in 
profundum.  b'xod.  14.  24.  25. 

Egressusque  ignis  a  Domino,  devoravit 
eos,  et  raortui  sunt  coram  Domino.  Lerit. 
10.2. 

Adhuc  carnes  erant  in  denlibus  eoruno 
(JudsBorum),  ncc  defecerat  hujuscemodi 
cibus  :  et  ecce  furor  Domini  concitaius  in 
popuium,  percussit  eum  plaga  magna  ni- 
rois.  Num.  11.  33. 

Confestim  igitur  ut  cessavit  loqui 
(Moyses),  dirupta  est  terra  sub  pedibus 
eorum  (Core,  Dathan  el  Abiron)  :  et  ape- 
riens  os  suum  devoravit  illos  cum  taber- 
naculis  suis,  et  universa  substantia  eo- 
rum, descenderuntque  vivi  in  infernum 
operti  humo,  et  perierunt  de  medio  mul- 
litudinis,  etc.  I6id.  10.  31.  Sed  et  ignis 
egrossus  a  Domino,  interfeoit  ducenlos 
quinquaginta  viros,  qui  offerebant  incen- 
>um.  r.  35 

(Quinque  reges  oppugnantes  Gabaon, 
immoto  sole  unius  diei  spatio,  yincuntur 
n  Josuo,  et  «.x  spelunca  extracti  suspen- 
duntur.  plnrcsque  ali«  civitates  capiun- 
tur).  Josue  c.  10. 

(Expiignat  Josue  Jabin  cum  aliis  plu- 
rimis  rogibus  ac  populis,  omnia  servans, 


(|ua:  Dominus  Moysi  prseceperat)    /3id, 
c.  11. 

(Debbora  Prophetissa  ac  Barac  advcr- 
sus  Sisarara  principem  militise  regis  Ja- 
bin riimicant,  quem  profugum  occidit 
Jahel,  uxor  Haber  Cinai).  Judic.  c.  4. 

(Probatis  ad  aquas  his,  qui  ad  helium 
essent  progressuri,  Gedeon  nudito  unius 
ecastris  Madianitarum  somnio,  in  eos  ir- 
ruit, tubis.  lagenis.  ac  lucernis  arraatus, 
quos  cum  Oreb  et  Zeb  principibus  eorum 
devicit).  I6id  c.  7. 

(Ephraim  insurgit  adver»us  Gedeon, 
qui  devictis  Zebee,  et  Salmana,  viros  Soo- 
coth  et  Pliauuel  perdidit).  /6id.  c.  8. 

(Samson,  observantibus  cum  custodi- 
bus,  portas  Gazae  urbis  in  montem  defert : 
a  Dalila  autem,  cui  saepius  illuserat,  co- 
gnita  causa  forlitudinis,  detonsus,  excae- 
catur  ab  hostibus,  quos  tandem  una  se- 
cum  interimit).  Ibid.  c.  10. 

Et  percussit  eos  David  (Amalecitas, 
qui  incenderant  Siceleg,  ablata  prseda)  a 
vespere  usque  ad  vesperam  allerius  diei, 
et  non  evasit  ex  eis  quisquam,  ni>i  qua- 
dringenti  viri  adolescentes,  qui  ascende- 
rant  canielos,  et  fugerant.  1.  Keg.  3U.  17. 
Prseceperat  autem  .\bsalom  puerissuis, 
dicens  :  Observate  cum  teraulentus  fuerit 
Amnon  vino,  et  dixero  vobis  :  Percutite 
eum,  et  interficite  :  nolite  tiniere  :  ego 
eiiim  sura,  qui  praecipio  vobis  :  robo- 
ramini,  et  estote  viri  fortes.  2.  Reg. 
13.  28. 

Pro  eo,  quod  exaltavi  te  de  pulvero 
(sermo  Domini  ad  Jehu  filium  Hnnani), 
et  posui  te  ducem  super  popuium  meum 
Israel,  tu  autem  ambulasti  in  via  Jero- 
boam, et  peccare  fecisii  popuium  meum 
Israel,  ut  me  irritares  in  peccatis  eorum  : 
ecce,  ego  deraetam  posteriora  Baasa,  et 
posteriora  domusejus  :  et  laciam  domum 
tuam,  sicut  domum  Jeroboam  filii  Xa- 
bath.  3   Reg.  10.  2.  3. 

(Dei  zelo  Elias  450  Pseudoprophetas 
occidi  jubct,  dato  de  coelo  igne  ad  con- 
summationem  liolocausti,  etc.)  Ibid.  c. 
18.  et.  c.  20.  13  19. 

Recordare,  obsecrote  (ait  EiiphazJob), 
quis  unquam  innocens  petiit?  aut  quando 
recti  dfleti  sunt?  Quin  potius  vidi  eos, 
qui  oporantnr  iniqiiilatem.  et  seniinant 
dolores,  et  metunt  eos,  flante  Deo  pe- 
riisse,  et  spiritu  irae  ejus  esse  consurop- 
tos.  Job  4.  7.  et  seq. 

Sic    viae    omnium ,   qui    obliviscuDtup 
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Deuiu,  et  spes  hypocritse  peiibit.  Ibid. 
8.  15. 

Cunctis  dicbus  iiuis  impius  superbit,  ct 
nuniorus  nnnorum  incertus  est  tjrannitlis 
c)u.<.  Ibid.  15.  20. 

(Job  crudeiitatis  niiiicos  argucns,  so  a 
Doo  flagellari  dicit  immerito).  Job  e.  19. 

Hoc  scio  a  principio,  ex  quo  po^itus  est 
homo  super  terram,  quod  laus  irapiorum 
brcvis  sit,  et  gaudium  hypocritse  ad  ins- 
tar  puncli.  Si  ascendeiit  usque  ad  ea>lum 
superbia  ejus,  et  caput  ejus  nubes  tetigo- 
rit  :  quasi  sterquilinium  in  fine  perde- 
tur  :  et  qui  eum  viderant,  dicent  :  Ubi 
est?  etc.  Ibid.  20.  4.  et  seg. 

Si  rauUiplicati  fuerintfilii  ejus,  in  gla- 
dio  eruiit,  ct  nepotes  ejus  non  saturabun- 
tur  pane.  Ibid.  27.  14. 

Si  autem  non  audierint  (correptionera 
Domini),  transibunt  per  gladiura,  et  con- 
suruentur  in  stultitia.  Ibid.  36.  12. 

Tunc  ioqiietur  ad  eos  in  ira  sua  :  et  in 
furore  suo  conturbabit  eos.  Psal.  2.  5. 

Quoiiiam  tanquam  foenum  velociter 
arescent  :  et  quemnclmoduni  olera  herba- 
rum,  cito  decident.  Psal.  30.  2.  V.  Prov. 
10.  25. 

Cum  irruerit  repentina  calamitas,  et 
interitus  quasi  tempcstas  ingruerit  : 
venerit  super  vos  tribulatio  et  ansustia. 
Pror.  1.  27. 

Homo  apostata,  vir  inutilis,  graditur 
ore  perverso,  annuit  oculis,  terit  pede, 
digito  loquitur,  pravo  coi'de  niachinatur 
raalum,  et  omni  tempore  jurgia  seminat. 
Huic  exteniplo  veniet  pcrditio  sua,  et  su- 
bito  conterotur,  nee  habebit  ultra  mcdi- 
cinam.  Ibid.  6.  12.  V.  c.  10.  23.  et.  C. 
12.7. 

Propter  hoc,  ticut  devorat  stipulam 
lingua  ignis,  et  calor  flaniraoe  exurit  :  sic 
radix  eorum  quasi  favilla  erit,  et  germen 
eorum  ut  pulvis  ascendet.  Abjecerunt 
enim  legem  Domini  excrcituum,  et  elo- 
quium  Sancti  Israel  blasphemarunt.  Isa. 
5.  24.  E(  cap.  47.  9.  (Babylonis  hurai- 
liatio  praedicilur). 

(Nee  .Movsis,  ncc  Samuelis  precibus 
flectendum  se  dicit  I>ominus,  quip  popu- 
lum  ct  Jerusalem  tradet  pesti,  gladio, 
fami  et  captivitati,  quia  cnstigatus  non 
est  emon'latus,  etc.)  Jerem.  C.  15. 

Et  a  verbis  viii  peccatoris  ne  timue- 
rilis  :  quia  gloria  ejus,  stercus,  et  ver- 
mis est.  1.  Mach.  2,  02, 
Sicut  enim  erant  in  diebus  ante  dilu- 


vium comedcntes  et  bibentcs,  nuboiltes, 
et  nuptui  tradentes,  usque  ad  cum  diem, 
quo  intravit  Noe  in  arcam,  et  non  cogno- 
verunt  donee  venit  diluvium,  ottulilora- 
ncs;  ita  erit  el  adventus  Filii  liominis. 
Matlh.  24.  38.  Item  Luc.  17.  27. 

l)i.\it  autem  illi  Deus  .  Stulte,  hac  nocte 
aniniam  tuam  repetent  a  te  :  qua3  autem 
parasti,  cujus  erunt?  Sic  est,  qui  sibi 
tliesaurizat,  et  non  est  in  Deum  dives. 
Luc.  12.  20.  V.  et  t.  40. 

Elevans  autem  (dives  epulo)  oculos  suos, 
cum  esset  in  tormentis,  vidit  Abraham  a 
longe,  et  Lazarum  in  sinu  ejus.  Luc. 
16.  23.  Et  dixit  illi  Abraham  :  Fili,  re- 
cordare,  quia  recopisti  bona  in  vita  tua, 
et  Lazarus  similiter  mala  :  nunc  autem 
hie  consolatur,  tu  vero  cruciaris.  r.  25. 

Qua  die  autem  cxiit  Lot  a  Sodomis, 
pluit  ignem,  el  sulpiiur  de  ccelo,  et  omnes 
perdidit.  Ibid.  1".  £9. 

Cum  enim  dixerint  pax  et  securitas  : 
tunc  repentinus  eis  superveniet  interitus, 
ticut  dolor  in  utero  habenti,  et  non  effu- 
gicnt.  1.  Thess.  5.  3. 

IMPII.  —  [mpioiuin  punitio  bonis  ett  ad 

tiiii'trem  el  (ciuteliim. 

Propheta  autem  ille,  aut  fictor  som- 
niorura  interlitietur:  quia  locutus  est,  ut 
vos  avertoret  a  Domino  Deo  vestro,  qui 
eduxit  vos  de  terra  ^•I'^gypti,  et  redemit 
vos  de  dorao  serviculis  :  ut  errare  te  fa- 
ceretde  via,  quam  tibi  pra^eepil  Dominus 
Deus  tuus  :  et  auferes  malum  de  medio 
tui.  Si  tibi  voluerit  persuadere  frator 
tuus,  filius  matris  tuaj,  aut  filius  tuus, 
vel  filia,  sive  uxor,  q^uae  est  in  sinu  tuo, 
aut  amicus,  quera  diligis  utanimam  tuam, 
clam  dicens  :  Eamus,  et  serviamus  diis 
alienis,  quos  ignorastu  et  patres  tui,  etc. 
non  acquiescas  ei,  nee  audias,  neque  par- 
cat  ei  oculus  tuus,  ut  miserearis,  et  oc- 
cultes  eum.  Sed  statim  interficies  (eum). 
Sit  priraum  manus  tua  super  eum,  et 
postea  omnis  populus  mittat  manuni.  La- 
pidibus  obrutus  necabitur  :  quia  voluit  te 
abstrahere  a  Domino  Deo  tuo,  qui  eduxit 
to  de  terra  /Egypti,  do  domo  servitutis  : 
ut  omtiis  Israel  audicns  timeat,  el  nequa- 
quam  ultra  facial  quippiam  hujus  rei  si- 
mile. Deul.  13.  5  el  seg. 

Cumque  diligentissirao  porscrutantes, 
invenerint  falsum  testem  dixisse  contra 
fratrem  suum  mendacium  :  reddent  ei 
sicut  fratri  suo  facere  cogitavit,  et  au- 
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feici  malum  de  medio  tui  :  ut  audieiites 
cteieri  timorem  habeant,  et  nequnquam 
(alia  audeint  faeeie.  Non  misereberis 
e}Uf,  sed  aiiimam  pro  aiiima,  oculum  [iro 
pedc  exiges.  Ibid.  19.  18.  iisg.  ad  fin. 

Si  genuorit  homo  filium  contumacera  et 
protervum,  qui  nonaudiat  palris  aut  ma- 
tiis  imi)erium,  et  coercitus  obedire  con- 
femiiserit  :  apprehendent  cum  et  ducent 
ad  seniorcs  civitalis  illius,  et  ad  portam 
judicii,  dicentiiue  a<l  eos  :  Filius  noster 
iate  protervus  et  contumax  est.  moriit.i 
nostra  audive  coiitemnit,  comessationi- 
biis  vacat,  et  luxurioB  atque  conviviis  : 
lapiilibus  euui  obruet  populus  civitatis  : 
et  morietur,  ut  auferatis  malum  de  medio 
veslri,  et  universus  Israel  audiens  perti- 
mescat.  /I/id  21.  18.  el  seq. 

Pestilente  flagellato  stultus  sapientior 
erit  :  si  autem  corripueris  sapientem,  in- 
telliget  disciplinam.  Prov.  V.K  25. 

Miilctato  pestilente  sapieniiorerit  par- 
vulus  :  et  si  sectetur  sapientera,  sumet 
scientiam.  Hid.  21.  11. 

Et  agnoscent  qui  derolicti  sunt,  quo- 
niam  nihil  melius  est,  quam  timoi'Dei; 
et  niliil  dulcius,  quam  resi)icere  in  mun- 
datis  Domini.  FccH.  23.  37.  V.  Act.  5. 11. 

Peccantes  coram  omnibus  argue  :  utet 
icseteri  timorem  liabeant.  1.  Tim.  4.  20. 

IMPII.  —  liniiios  deriilebit  Deiis. 

Qui  habitat  in  coelis,  irridebit  eos  :  et 
Dominus  subsannabit  eos.  Psnl.  2,  4. 

Dominus  autem  irridebit  cum  :  quo- 
niam  prospicit,  quod  veniet  dies  ejus. 
Psal.  30.  13. 

Kt  tu,  Domine,  deridebis  eos  :  ad  nihi- 
lum  deduces  omnes  gentes.  Psal.  58.  9. 

Ego  quoque  in  interitu  vestro  ridebo 
et  subsahnabo,  cum  vobis  id,  quod  tirae- 
hati.",  advenerit.  Prov.  1.  26. 

IMPII  se  ipsos  perJunl.  In  anima. 

Kt  si  impius  fuero,  va}  mihi  est  :  et  si 
Justus,  non  levabo  caput,  saturatus  aftlic- 
tiono  et  raiseria.  Job  10.  15. 

Quia  in  diem  perdilionis  servatur  ma- 
ins, et  ad  diem  I'uroris  ducetur.  Ibid. 
21.30. 

Inveniatur  manus  tua  omnibus  inimicis 
tuis  —  Pones  eos  ut  clibaiium  ignis  in 
tempore  vultus  tui  —  Quoniam  declina- 
verunl  in  te  mala.  Psal.  20.  9.  et  seq 

Iniquitatcs  su(c  capiunt  impium,  et  fu- 
nibus  peccatorum  suonim  constringitur. 
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Ipso  morietur,  quia  non  habuit  disclpli- 
nam,  et  in  multitudine  stultilifo  sua;  de- 
cii>ietur.  Prov.  5.  22.  23. 

Et  anni  impiorum  breviabuntur.  Ibid. 
10.  27. 

Et  in  impietate  sua  corruet  impius. 
Ibid.  11.5. 

In  malitia  sua  expelletur  impius  :  sperat 
autem  Justus  in  morto  sua.  Ibid.  14.  32. 

Ne  impie  agas  muUum  :  et  noli  esse 
stultus,  ne  moriaris  in  tempore  non  tuo. 
Ecdes.  7.  18. 

Impii  autem  secundum  quae  cogitave- 
runt,  correctionem  habebunt  :  qui  ne- 
glexerunt  justura  et  a  Domino  recesse- 
runt.  Sap.  3.  10. 

Talia  dixerunt  in  inferno  hi,  qui  pec- 
caverunt  :  quoniam  spes  impii,  lamquara 
lanugo  est,  quae  a  vento  tollitur  :  et  tam- 
quam  spuma  gracilis,  quae  a  procella  dis- 
pergitur,  et  tamquam  fumus,  qui  a  vento 
dirtVisus  est  :  et  tamquam  memoria  hos- 
pitis  unius  diei  pra;tereuntis.  Ibid.  5.  14. 

Vindicta  carnis  impii,  ignis  et  vermis. 
Eccli.  7.  19. 

Vae  vobis,  viri  impii,  qui  dereliquistis 
legem  Domini  Altissimi.  Et  si  nati  fueri- 
lis,  in  maledictione  nascemini  :  et  si  mor- 
tui  fueritis,  in  maledictione  erit  pars  ves- 
tra.  Omnia,  quw  de  terra  sunt,  in  terram 
convertentur  :  sic  impii  a  maledicto  in 
perilitionem.  Ibid.  41.  11.  et  seq. 

Vae  irapio  in  malum  :  retribulio  enim 
manuum  ejus  fiot  ei.  Isa.  3.  11. 

Misereamur  impio,  et  non  discet  justi- 
tiam  (facere)  :  in  terra  Sanctorum  iniqua 
gesbit,  et  non  videbit  gloriam  Domini. 
Ibid.  26.  10. 

Si  autem  averterit  se  Justus  a  justitia 
sua,  et  fecerit  iniquitatem  secundum  om- 
nes abominationes,  qua*  operari  solet  im- 
pius, nunquid  vivet?  Omnes  justitiae  ejus, 
quas  fecerat,  non  recordabuntur  :  in  prae- 
^■aricalione,  qua  praevaricatus  est,  et  in 
peccnto  suo  quod  peccavit,  in  ipsis  morio- 
tur.  E:ech.  18.  24. 

IMPII...  In  prole. 

Oculi  autem  impiorum  deficient,  et  ef- 
fugium  periidt  ab  eis.  et  spes  illorura 
abominntio  animse.  yoJ  11.  20. 

Quoties  lucerna  impiorum  extinguetur, 
et  superveniet  eis  inundatio,  et  dolores 
dividet  furoris  sui?  Erunt  sicut  palcae 
ante  faciem  venti,  et  sicut  favilln,  quam 
turbo  dispergit   Deus  servabit  tiliis  illiua 
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doloreni  pntris  :  et  oiini  ri'dilideril,  tunc 
sciet.  ]bid,  21.  17.  tt  seq. 

Fructuiu  eorum  do  terra  perdes  :  el 
somen  eorum  a  flliis  lioniinum.  Psal. 
20.  10. 

Injusti  autera  disporibunt  sirniil  :  reli- 
quiae impioruni  interibunt.  Psal.  30.  38. 

Nepotes  impioruni  non  multiplicabunt 
ramos.  Eccli.  40.  15. 

IMPII...  In  fama. 

Kt  nomeii  irapiorura  putrescet.  Prov. 
10  7. 

Qui  derelinquunt  legem,  laudant  ira- 
pium.  Ibid.  28.  4. 

Condemnat  autera  Justus  raortuus  vivos 
irapios,  et  juventuo  celerius  consummata, 
loiigam  vitam  injusti.  Videbunt  enim 
finem  sapientis,  et  non  intelligent  quid 
cogitaverit  de  illo  Deus,  et  quare  munic- 
rit  ilium  Doniinum.  Videbunt,  et  contera- 
nent  eum  :  illos  autera  Dominus  irridebit. 
Et  erunt  post  htec  decidentes  sine  honore, 
et  in  coniumelia  inter  raortuos  in  perpe- 
tuum.  Sap.  4.  16.  etseg. 

IMPII...  In  subslantia  temporali. 

Et  tabernaculum  impiorum  non  subsis- 
tet.  70^8.22. 

Non  sic  impii,  non  sic  :  sed  taniquam 
pulvis,  quem  projicit  ventus  a  facie  tcrrse. 
Psal.  1.4. 

Vidi  impium  superexaltatum,  et  eleva- 
tura  super  cedros  Libani  :  et  transivi,  et 
ecce  non  erat.  Psal.  30.  35.  30. 

Egestas  a  Domino  in  domino  impii. 
Pror.  3  33. 

Quod  timet  impius,  veniet  super  eum. 
Ibid.  10.  24. 

Non  roborabitur  homo  ex  impietate. 
Ibid.  12.  3. 

Domus impiorum delebitur.  Ibid.  14. 11. 

Fugit  impius,  nemine  persequente. 
I6id.  28.  1. 

Substantise  injustorum  sicut  fluviussic- 
cabuntur,  et  sicut  tonitruum  magnum  in 
pluvia  personabunt.  Eccli.  40.  13. 

IMPOSITIO  manuum. 

IMPOSITIO  manuum  varia  in  veteri  Tetla- 

tn<  iitij. 

Qui  (loquitur  de  Jacob  asgrotante,  et 
benedicente  Joseph,  cujus  filios  .Manassen 
et  Ephraim,  Jacob  sibi  adoptat  et  bene- 
dicii)  extcndens  manum  dexteram,  po- 
Buit  super  caput  Ephraira  luinoris  fratris  : 


^illi^trara    nutem  super  caput   Mannsse, 
(|ui  major  nalu  erat,  etc.  Gfii.  48.  14. 

Applicabis  et  vituluni  coram  talierna- 
culo  teslimonii.  Iniponentfiue  Aaron,  ot 
filiicjus  manus  super  caput  illius,  et  mac- 
labiseuiii  inconspoctu  l)omini,  etc.  Kxod. 
20.  10.  11. 

Ponetque  manum  super  caput  hoatia;, 
et  acceptabilis  erit,  atque  in  expialionein 
ejus  proficiens.  Imraolabilque  vituluni  co- 
ram Doraino,  etc.  Lev.  1.  4.  5. 

Ponetque  manura  super  caput  victimaB 
suae,  qua;  inimolabitur  in  introitu  tabor- 
naculi  testimonii,  fundentque  lilii  Aaron 
sacerdoles  sanguinera  per  altaris  circui- 
tum.  Ibid.  2.  2. 

Fecit  Moyses,  ut  prseceperat  Dominus. 
Cumque  tulisset  Josue,  statuit  eum  co- 
ram Eleazaro  Sacerdote,  et  omni  fre- 
quentia  populi.  Et  impositis  capiti  ejus 
manibus,  cuncta  replicavit,  quse  manda- 
verat  Dominus.  Num.  27.  22.  23. 

Consurgontes  autem  duo  presbyteri  in 
medio  populi,  posueruntmanus  suas  super 
caputejus(Susannse scilicet). 2>a».  13.  34. 

Et  complexans  eos  (scilicet  parvulos), 
et  iniponons  raanus  super  illos,  benedice- 
bat  eos.  Marc.  10.  16. 

IMPOSITIO  manuum  in  Sacramento  Ordi- 

tiis  el  Confirinatiotiis. 

Et  elegerunt  (Aposloli)  Stephannm  , 
virura  plenum  fide  et  Spiritu  Sancto,  et 
Philippum,  et  Prochorum,  etNicannrem, 
et  Tiraonera,  et  Parmenani,  et  Nicolaum 
adveiiam  Antiochenuni,  Hos  statuerunt 
ante  conspectura  Apostolorura,  et  orantes 
irapobuerunt  eis  mnnus.  Act.  6.  5. 

Qui  cum  venissent  (Petrus  et  Joannes 
in  Samariam) ,  oraverunt  pro  ipsis,  ut 
acciperent  Spiritura  Sanctum  :  nondum 
enim  in  quemquani  illorum  venerat,  sed 
baptizati  tantura  erant  in  nomine  Domini 
Jesu.  Tunc  imponebant  manus  super  illos, 
et  accipiebant  Spiritura  Sanctum.  Ibid. 
8.  15.  etseg. 

Segregate  niihi  Saulum,  et  Barnabam, 
in  opus,  ad  quod  assumpsi  eos.  Tunc  jeju- 
nantes  et  orantes,  imponentesque  eis  ma- 
nus, diraiserunt  illos.  Ibid.  13.  2.  3. 

His  auditis,  baptizati  sunt  (quidam  dis- 
cipuli  Ephesii)  in  nomine  Domini  Jesu. 
Et  cum  imposuisset  illis  manus  Paulus, 
venit  Spiritus  Sanctus  super  eos,  etJo- 
quebantur  Unguis,  et  prophelabant.  Ibui. 
10.  5.  6. 
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Noli  negligere  gratiam,  quse  in  to  est, 
que  data  est  tibi  per  proplietiam,  cum 
impositioneraanuum  presbyterii.  1.  Tim. 

4.  14. 

Manus  cito  nemini  imposueris,  neque 
comraunicaveris    peccatis  alicnis.    Ibid. 

5.  22. 

Propter  quam  causam  adraoneo  te  (lo- 
quitur de  tide  Timothei,  non  ficta),  ut 
resuscites  gratiam  Dei,  quae  est  in  te,  p^r 
imposilionera  manuum  mearum.  Non 
enim  dedit  nobis  Ueus  spiritum  timoris; 
sed  virtutis,  et  dilectionis,  et  sobrietatis. 
2.  Tim.  1.6.  7. 


IMPUDICITIA  contra  naluram. 

Vocaveruntqne  Lot  (viri  civitatis  So- 
donia>),et  dixerunt  ei  :  Ubi  sunt  viri,  qui 
introieruiit  ad  te  nocte  ?  (erant  enim  duo 
Angeli,quos  Lotrecepit  indomum  suam). 
Educ  illos  hue ,  ut  cognoscaraus  eos. 
Egressus  ad  eos  Lot  post  tergum  occlu- 
dens  ostium,  ait:  Nolite,  quaeso,  fratres 
mei,  nolite  malum  hoc  facere.  Habeo  duas 
Alias,  quae  necdum  cognoverunt  yirum  : 
educam  eas  ad  vos.et  abutimini  eis  sicut 
vobis  placuerit,  dummodo  viris  istis  nihil 
mali  facialis,  quia  ingressi  sunt  sub  umbra 
culminis  mei.  Gen.  19.  5.  el  seq. 

Cum  masculo  non  conimiscearis  coitu 
fccniineo,  quia  abominatio  est.  Lev. 
18.   22. 

Qui  dormierit  cum  masculo  coitu  foe- 
minco  :  uterque  operatus  est  nefas,  morte 
moriantur  :  sit  sanguis  eorum  super  eos. 
Ibid.  20.  13. 

nils  epulantibus (Levita  cum  uxore  sua, 
quam  a  parontum  dorao  roduxerat),  et 
post  laborem  itineris,  cibo  et  potu  refi- 
cicntibus  corpora,  venerunt  viri  civitatis 
illius,  lilii  Belial,  id  est  absque  jugo,  et 
circumdantes  domum  senis,  fores  pulsare 
cceperunt,  clamantes  ad  dominum  domus, 
atque  dicentes  :  Educ  virum,  qui  ingres- 
8US  est  domura  tuam,  ut  abutaraur  eo. 
Egressusque  est  ad  eos  senex,  et  ait  : 
Nolite,  fratres,  nolite  facere  malum  hoc, 
quia  ingressus  est  homo  hospitium  meum, 
et  cessate  ab  hao  stullitia  :  habeo  tiliam 
virginem,  ethic  homo  habet  concubinara: 
educam  eas  ad  vos,  ut  humilietis  eas,  ct 
vestrara  libidinem  complcatis  :  tantum 
obsecro,  no  scelus  hoc  contra  naturam 
operemini  in  virum,  etc.  Judic.  19.  22. 
el  scq. 

Propterea  Iradidit  illos  Deus  in  passio- 

TOES.  But 


nes  ignominiae.  Nam  fccminae  eorum  im- 
mutaverunt  naturalem  usura,  in  eum 
usum,  qui  est  contra  naturam.  Similiter 
autem  et  masculi,  relicto  naturali  usu 
focminae,  oxar.'^erunt  in  desideriis  suis  in 
jnvicem,  masculi  in  masculos  turpitudi- 
nem  operantes,  et  mercedem,  quam  opor- 
tuit,  errori.s  sui  insemetipsos  recipientes. 
Et  sicut  non  prol-MveruntDeum  habere  in 
notitia  :  tradidii  illos  Deus  in  reprobum 
sensum  :  ut  faciant  ea,  quae  non  conve- 
niunt,  etc.  Rom.  1.  20.  el  seq. 

Nolite  errare  : Neque  fornicarii,  neque 
idolis  servienfes,  neque  adulteri,  neque 
mollcs,  neque  masculorum  concubitores, 
neque  avari,  neque  ebriosi,  neque  male- 
dici,  neque  rapaces,  regnum  Dei  posside- 
bunt.  1.  Cor.  6.  9.  10. 

Lex  justo  non  est  posita,  sed  injustis 
et  non  subditis,  impiis  et  peccatoribus, 
sceleratis  et  contaminatis,  parricidis  et 
matricidis,  homicidis.  fornicariis,  mascu- 
lorum concubitoribiis,  etc.  1.  Tim.  1. 
9.  10. 


INCANTATIONES  et  malefieia. 

Vocavit  autem  Pharao  sapientes  et 
raaleticos  :  et  fecerunt  etiam  et  ipsi  per 
incantationes  /Egyptiacas,  et  arcana 
qua;dam  similiter.  Projeceruntque  singuli 
virgas  suas,  quae  versae  sunt  in  dracones: 
sed  devoravit  virga  Aaron  virgas  eorum. 
Exod.  7.  11.  12. 

Feceruntque  similiter  malefici  incanta- 
tionibus  suis,  ut  educerent  sciniphes,  et 
non  potuerunt  :  erantque  sciniphes  tarn 
in  hominibus,  quam  in  jumentis.  Ibid. 
8.  18. 

Maleficos  non  patieris  vivere.  Ibid. 
22.  18. 

Non  declinetis  ai  magos,  nee  ab  ariolis 
aliquid  sciscitemini,  ut  poUuamini  per  cos: 
ego  Dominus  Deus  vester.  Lev.  19.  31. 
Anima,  quae  declinaverit  ad  magos  et 
ariolos,  et  fornicata  fuerit  cum  eis.  ponam 
faciera  meam  contra  eam,  et  interficiam 
illam  de  medio  populi  sui.  Ibid.  20.  C. 
Vir,  sive  mulier,  in  quibus  pythonicus, 
divinationis  fuerit spiritus,  mortc  morian- 
tur :  lapidibus  obruent  eos  :  sanguis  eo- 
rum sit  super  illos.  f .  27 

Nee  inveniatur  in  te,  qui  lustret  filiura 
suum.  aut  filiam,  ducens  per  ignem  :  aut 
qui  ariolos  sciscitetur,  et  observet  somnia 
atque  auguria,  nee  sit  malelicus,  nee  in- 
cantator,  nee  qui  pythones  consulat.  nee 
—  18 
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divinos,  aut  qua-rata  niortuis  veritatem. 
Deut.  18.  15.  11. 

(I'liilisthopi  contra  Saul  arniantur,  ad 
quod  belliim  David  pollicetur  fulem  Achis. 
Saul  Decisis  niagis,  Pythonissam  consulit, 
suscitari  jubens  Saniuelein,  a  quo  suam 
suorumque  proximam  mortem  didicitt.  1. 
Reg.  c.  28. 

Et  consecravcrunt  (filii  Israel,  quorum 
facinora  hie  commeraorantur)  filios  suos, 
et  lilias  suas  per  ignem  :  et  divinationibus 
inserviebant,  et  auguriis  :  et  tradiderunt 
se,  ut  facerent  malum  coram  Domino,  ut 
irritarent  eura.  4.  Reg.  17.  17. 

Et  traduxit  (Manasses)  filium  suum 
per  ignem  :  et  ariolatus  est,  et  observavit 
auguria,  et  fecit  pythones,  et  aruspices 
multiplicavit,  ut  faceret  malum  coram 
Domino,  et  irritaret  eum.  Ibid.  21.  6. 

Projecisti  enira  populum  tuum,  domum 
Jacob  :  quia  repleti  sunt  ut  olim,  et  augu- 
res  habuerunt  ut  Philislhiim,  et  pueris 
alienis  adhasserunt.  Isa.  2.  6. 

Ego  sum  Dominus  —  irrita  faciens  si- 
gna  divinorum,  et  ariolos  in  furorem  ver- 
tens.  Convertens  sapientes  retrorsura  :  et 
scientiam  eorum  stultam  faciens.  Ibid. 
44   25. 

Defecisti  (Babylon)  in  multitudine  con- 
siliorum  tuorum  :  stent,  et  salvent  te  au- 
gures  cojli,  qui  contemplabantur  sidera, 
et  supputabant  menses  :  ut  ex  eis  annun- 
tiarent  Ventura  tibi.  I&id.  47.  13. 

Hsecdicit  Dominus:  Juxtavias  gentium 
Dolite  discere;et  a  signis  coeli  nolite  me- 
tuere,  quae  timent  Gentes,  quia  leges  po- 
pulorum  vanae  sunt,  etc.  Jerem.  10.  2. 

Prsecepit  autem  rex  (Nabucliodonosor), 
ut  convocarentur  arioli,  et  magi,  et  ma- 
leBci,  et  Chaldffii.ut  indicarent  regi  sora- 
nia  sun.  etc.  Daniel.  2.  2.  V.  v.  10.  et  v. 
27.  Item  cap.  4.  4.6.  et.  c.  5.7. 

Et  perdam  civitates  terras  tuae  (Jerusa- 
lem}, etdestruam  omnesmunitiones  tuas, 
et  aufcrara  malelicia  de  manu  tua,  et  di- 
vinationes  non  erunt  in  te.  Mick.  5.  11. 
Vir  autem  quidam,  nomine  Simon,  qui 
ante  fuerat  in  civitate  magus,  seducens 
gentem  Samaria;,  dicens  se  esse  aliquem 
magnum.  Act.  8.  9.  V.  c.  13.  6.  8.  et.  C. 
10.  13. 

Factum  est  autem  euntibus  nobis  ad 
orationem,  puellam  quaradam  liabentem 
spiritum  pythonem  obviare  nobis,  quae 
qua>stum  maL'num  praRstabat  dominissuis, 
divinando.  Ibid.  10.  10.   V.  c.  19.  16. 


Manifesta  sunt  autem  opera  carni«  : 
qua;  sunt  fornicatio,  immunditia,  impudi- 
citia,  luxuria,  idolorum  servilus,  vencfi- 
cia,  inimicitiae,  contentiones,  aemulalio- 
ncs,  etc.  Galat.  5.  19. 

Timidis  autem,  etincredulis.et  execra- 
tis,  et  homieidis,  et  fornicatoribus,  et  vo- 
noficis,  et  idololatris,  et  omnibus  menda- 
cibus,  pars  illorum  crit  in  stagno  ardenti 
igne  et  sulphure  :  quod  est  mors  sccunda. 
Afioc.  21.8. 

INCESTUS  grave  peccatum. 

Oninis  homo  ad  proximam  sanguinis 
sui  non  aecedet,  ut  revelet  turpiludinem 
ejus.  Ego  Dominus.  Turpiludinem  patris 
tui,  et  turpiludinem  niatris  tua;  non  dis- 
cooperies,  etc.  turpiludo  enim  patris  tui 
est.  Lecit.  18.  6.  el  seq. 

Qui  dormierit  cum  noverca  sua,  et  ro- 
velaverit  igiiominiam  pains  sui.  morte 
morianlurambo  :  sanguis  eorum  sit  super 
eos.  Ibid.  20.  11.  Qui  supra  uxorem 
filiara,  duxerit  matrem  ejus,  scelus  ope- 
ralus  est :  vivus  ardebit  cum  eis,  nee  per- 
mancbit  tantum  nefas  in  medio  vestri, 
r.  14. 

Non  accipiet  homo  uxorem  patris  sui, 
nee  revelabit  operiraentum  ejus.  Dent. 
22.  30. 

Omnino  audilur  inter  vos  fornicatio, 
qualis  nee  inter  Gentes,  ita  ut  uxorena 
patris  sui  aliquis  habeat.  Et  vos  inflati 
estis,  et  non  magis  luclum  habuistis,  ut 
tollatur  de  medio  vestrum,  qui  hoe  opus 
fecit.  1.  Cor.  5.  1.  2. 

INCONSTANTIA  popt4/i. 

(Rediens  Moyses  de  terra  Madian  in 
yEgyptum)  narravit  —  omnia  verba  Do- 
mini, quibus  miserat  eum.  Exod.  4.  28. 
Sequilur.  Et  credidit  populus.  Audie- 
runtque,  quod  visitasset  Dominus  filios 
Israel  —  et  proni  adoraverunt.  v.  31. 

(Postea  vero  cum  essent  afflicti  ab 
exactoribus  Pharaonis,  dixerunt  Moysi  et 
Aaron)  :  Videat  Dominus,  et  judicct,  quo- 
niam  foetere  fecistis  odorem  nostrum  co- 
ram Pharaone  et  servis  ejus,  et  pra;buis- 
tis  ei  gladium,  ut  occideret  nos.  Ibid. 
5.21. 

(Cum  post  multas  ^-Egypti  plagas,  di- 
tati  et  ai'mati  egrederentur  filii  Israel  de 
.i-Egypto,  Domino  pra;cedente,  et  viam 
eliam  eis  per  nubem  et  ignem  ostendente). 
Ibid.  13.  18.  el  21. 

Vidcrunt  .Egy  ptios  post  se  (venientes): 
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et  tirauerunt  valile  —  et  dixerunt  ad 
Moysen  :  Forsilan  non  erant  sepulcra  in 
^(.'jplo,  ideo  tulisti  nos,  ut  moreremur 
inbolitudine?  Ibid.  14.  10.  (Deinde  con- 
fortali  sunt  per  Moysen,  cum  Dorainus 
mare  rubrura  divisisset,  et  populus  sicco 
pede  transisset,  et  submersus  esset  exer- 
citus  Pliaraonis).  c.  13.  etseq.  Timuitquo 
populus  Doniinum,  et  crediderunt  Do- 
mino, et  Moysi  servo  ejus.  c.  31. 

(Non  inulto  post  veniens  in  Mara), 
murmuravit  populus  (propter  aquas  nimis 
amaras).  Ibid.  la.  2-1.  (Quae  per  lifrnum 
apposituni  dulces  effectaj  sunt),  v.  23. 

(Deinde  murmuraverunt  pro  defectu 
cibi),  dixeruntque  filii  Israel  ad  eos  (scil. 
Moysen  et  Aaron)  ".  Utinam  mortui  esse- 
nius  per  manum  Domini  in  terra  /Egypti, 
quandosedebamussuperollascarnium,etc. 
Ibid.  16.  3.  (Et  misit  Doioinus  vespere 
colurnices,  et  manna  pluit  eis  de  coelo 
mane),  v.  13. 

(Post  hoc  cum  daturus  esset  eis  legem, 
dixerunt)  :  Cuncta,  quaj  locutus  est  Do- 
minus,  faciemus.  Ibid.  19.  8. 

(Cum  narrasset  eis  MoysSs  verba  et 
prjecepta  qua;  a  Domino  acceperat  similia 
-verba  dixerunt).  Ibid.  2-1.  3. 

(Cum  auteni  moram  faceret  Moyses  in 
monte  cum  Domino  in  descriptione  taber- 
naculi,  congregatus  est  populus  ad  versus 
Aaron,  etait)  :  Fac  nobis  deos,  etc.  Ibid. 
32.  1. 

(Deinde  cum  erectum  esset  tabernacu- 
lum,  et  factae  oblationes  principum,  post 
numerationcm  bellatorum  et  Lovitarum, 
cum  essent  oranes  ordinati,  quomodo  de- 
berent  prolicisci  in  via,  post  modicuni 
temporia)  ortum  est  murmur  populi,  quasi 
dolentiura  pro  labore,  contra  Dominum. 
Num.W.  1. 

(Paulo  post  audita  relatione  explora- 
torum,  murmuravit  populus,  et  flevit), 
dixeruntque  alter  ad  alteram  :  Consti- 
tuamus  nobis  ducem,  et  revertaraur  in 
/Egyptum.  Ibid.  \A.\.  el  seq. 

(Inconstans  populus  cum  audierunt  dis- 
plicuisse  Domino  corum  murmur,  volue- 
runt  btitim  ascendere  in  monlem,  et  pu- 
pnare  contra  Moysis  voluntatem;  sed 
I'lierunt  ab  hostibus  debellati).  Ibid.  v. 
39.  et  seq. 

(Rursus  in  seditions  Core  multi  sur- 
rexerunt  contra  Moysen  et  Aaron;  qui- 
bus  terribiliter  castigatis,  tamen  iterum) 
.murmuravit  —  omnis  mulliludo  (iliorum 
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Israel  —  contra  .Moysen  et  Aaron,  di- 
cens  :  Vos  interfecistis  populum  Domini. 
Cumque  orirelur  scditio,  el  tiimultus  in- 
cresceret,  etc.  Ibid.  16.  41.  42. 

(Cum  autera  per  miraculum  virgae  Aa- 
ron compescuisssel  eos  Dominus,  dixe- 
runt) :  Ecce  consumpti  sumus,  omnes  pe- 
rivimus.  Quicumque  accedit  ad  taberna- 
culum  Domini,  n  m  itur.  Ibid.  17.  12. 

(Ulterius  piucedentes  venerunt  ad 
aquas  contradictionis,  ubi  taliter  jurgati 
sunt  adversus  Moysen  et  Aaron,  ut  ipsi 
etiam  diffisi  sint  de  virtute  divina;  prop- 
ter quod  et  puniti  sunt  a  Domino).  Ibid. 
20.  5   et  12. 

(Postea)  fornicatus  est  populus  cum 
filiabus  Moab,  qua;  vocaverunt  eos  ad  sa- 
crificia  sua  —  initiatusque  eat  Israel  Beel- 
phegor.  Ibid.  25.  1.  (Et  prsecepit  Domi- 
nus, principes  suspend!  contra   solem). 

V.  4. 

(Cum  liberasset  Gedeon  populum  de 
manu  Madian,  dixpiunt  omnes  ad  eum)  : 
Dominare  nostri  tn.  ot  Alius  tuus,  et  filius 
filii  tui.  Judic.  8.  22.  (Ipso  tamen  mor- 
tuo,  cum  haberet  septuaginta  filios,  nul- 
lum de  ipsis  assuraere  in  principem,  et 
dominum  populus  curavit).  v.  32.  V-  et. 

c.  10. 

(Samuel  liberavit  populum  de  manu 
hostium,  et  recuperavit  urbes  ablatas  a 
Philisthoeis).  l.i?«^..7.  13. 

(Sed  postea  congregati  sunt  majores 
natu  Israel,  et  petierunt  regera  contra 
voluntatem  Donlini  et  Samuelis).  Ibid. 
8.  4.  5. 

(Quamvis  David  ita  bene  populum 
rexissel,  et  tot  victorias  habuisset,  Umen 
cito  facta  est  conjuratio  valida  contra 
eum  :  populus  ver  ■  inconstans  augebatur 
cum  Absalom).  2.  Ilcg.  15.  12. 

(Sic  et  sub  Salonune  lilii  Israel  tem- 
poralium  rerum  abundantiam  habuerunt, 
et  honore  maxinio  (loruerunt  :  attamen 
inconstantes  a  filio  suo  majori  parte, 
propter  unicum  durum  verbum,  cilo  re- 
cesseruntl.  3.  Reg.  12.  10. 

(Audientes  filii  Israel  terribilem  poten- 
tiam  Holofernis),  prajoccupaverunt  omnes 
vertices  montium,  et  muris  circumderunt 
vicos  suos,  et  congregaverunt  frunienta 
in  prasparationem  pugnae.  Judith  4.  3.  4. 
(Postraodum  cum  vidissent  se  arctari 
ab  exercitu,  congregati  sunt  ad  Oziam 
omnes  simul,  et)  dixerunt  :  Judicot  Deus 
inter  nos  et  te,  q  loniam  fecisli  in  no3 
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mala,   nolens   loqui   paciflco  cum  Assy- 
riis,  etc    Ibid  0.  13.  et  seg. 

Cunniuo  ooniplosset  Jeromias  loquens 
omnia,  quaj  pra-'o.'peiat  ei  Doniinus,  ut 
loquoreliir  ad  universum  populum,  ap- 
pretu'ndenint  euni  sacerdofes  et  prophela) 
et  oninis  popuius,  dieens  :  Morto  nioria- 
tur.  Jerem.  20.  8.  ;Kt  post  pauca;  dixe- 
runt  principes,  et  omiiis  populus  ad  sa- 
cerdotes,  et  ad  prophetas  :  Non  est  viro 
huic  judicium  mortis,  v.  16. 

;Accesserunt  onines  a  parvo  usque  ad 
maximum  ad  Jeroraiam  Proplietam,  et 
dixcrunt;  :  Omne  verbum,  in  quo  miserit 
te  Dominus  Deus  tuus  ad  nos,  sic  farie- 
mu*,  sive  bonum  est,  sive  malum.  Ibid. 
42.  5.  6. 

iCumque  post  decern  dies  declarasset 
eis  Jeremias  Domini  voluatatem,  dixe- 
runt  ei)  :  Mendacium  tu  loqueris  :  non 
misit  te  Dmiinus  —  sed  Baruch  fiiius 
Nerise  incitat  te  adversum  nos  —  Et  non 
audivit  —  univorsus  populus  vocem  Do- 
mini, etc.  Ibid.  43.  2.  el  seg. 

(Citocrediiiit  duobus  prosbyteris  irapiis 
inultitndo\  et  condemnavorunt  earn  ;Su- 
sannam)  ad  mortem.  Dan.  13.  41.  Et 
paulo  post)  reversus  est  —  populus  cura 
festinatione  —  et  consurrexerunt  adver- 
sus  duos  presbyteros  —  feceruntque  eis, 
sicut  male  egerant  ad  versus  proximum. 
t>.  50.  e^61. 

Cum  qiiadara  die  esset  Dominus  in  ci- 
Tilate  Nazareth,  et  dicerent  ei  Jud.-ei,  ut 
faceret  ibi  miracula,  sicut  in  Capharnaum 
fecerat).  Luc.  4.  23.  post  modicam  in- 
crepationom,  qiiani  fecit  eis,  replcti  sunt 
ira,  et  ejccerunt  eum  extra  civitatem,  et 
voluerunt  euui  praecipitare  de  supercilio 
montis'.  V.  29. 

iQuamlo  saturavit  Dominus  quinque 
millia  lioroiniira  de  quinque  panibus  et 
duobus  piscibus,  voluerunt  turbai  cura 
rap-To,  et  facere  reg:em).  Joan.  0.  15. 
(Dcinde  verocceperunt  inter  se  disputare, 
et  quierere  ab  eol  :  Quod  erfro  tu  facis 
si^-nura,  ut  videamus,  et  credamus  tibi? 
p.  30. 

(Videntes  Judic'  Lazarura  suscitatum, 
et  miilta  alia  facta  miracula  per  Domi- 
num  Jesum ,  venerunt  ci  obviam  cum 
ma^'no  lionore  :  attamon  vespere  cir- 
cumspecus  omnibus,  Jesus  non  invenit, 
qui  eum  ail  hospitium  invitaret).  Ibid. 
11.  45.  el  Marc.  11.  11. 

|Sez  dies  ante  Pascba  Jesum  recepit 


populus  cura  magno  tripudioet  honore,  et 
per  hebdomadam  oranis  populus  erat  sus- 
pcnsus  ad  verba  ejus,  et  mane  veniebat 
ad  eum  in  templo  audire  eum  :  feria  vero 
sexta,  in  die  Parascevcs ,  clamavenint 
omnes)  :  Crucifigo,  crucifige  eum.  Ibid. 
I'J.  0.   V.  Luc.  19.  48.  et.  c.  21.38. 

(Cum  Paulus  et  Barnabas  essent  Lys- 
tris,  et  quidam  claudus  per  Paulum  fuis- 
set  curatus,  turbae  ipsos  esse  deos  clama- 
bant,  etc.)  Act.  14.  9.  10.  Suporvenerunt 
autem  quidam  Judx'i  :  et  periuasis  turbis, 
lapidanlosque  Paulum,  traxorunt  extra 
civitatem ,  existimantes  eura  mortuuui 
esse.  V.  18. 

INCONTINENTIA.  V.  Luxnrla. 

INCREDULITAS.  V.  Fides. 

INCREPATIO.  r.  Deflcientium  incre- 
patio.  Ilfiii  Correctio  f.  aterna. 

INDULGENTIA. 

Ps'c  liicas  :  Keddam  malum  'pro  raalo)  : 
expecta  Dominum,  et  liberabit  te.  Prov. 
20.  22.  V.  Rom.  12.  17.  1.  Thess.  5. 
15.  1.  Pelr.  3.  9. 

Relinque  proximo  tuo  nocenti  te  :  et 
tunc  deprecanti  tibi  peccata  solventur. 
Eccli.  28.  2. 

Si  ergo  offers  munus  tuum  ad  altare,  et 
ibi  recordatus  fueris,  quia  frater  tuus 
habet  aliquid  adversum  te  :  relinque  ibi 
munus  tuum  ante  altare,  et  vade  priu3 
reconciliari  .''ratri  tuo  :  et  tunc  veniens 
ofTeres  munus  tuum.  Matth.  5.  23.  V. 
Marc.  11.25. 

Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccata 
eorura  :  dimittet  et  vobis  Pater  vester 
ca;lestis  vcstra.  Si  autera  non  dimiseritis 
hominibus  :  nee  Pater  vester  dimittet 
vobis  peccata  vestra.  Ibid.  6.  14.  15.  V. 
Marc.  11.  26. 

Sicut  et  Dcus  in  Christo,  donavit  vobis 
(ita  et  vos  facite;.  E plies.  4.  32. 

(Cum  patientia)  supportantes  invicem 
(in  caritate),  et  donantes  vobismetipsis,  si 
quis  adversus  aliquem  habet  querelam. 
Coloss.  3.  13. 

Non  reddentes  maluta  pro  malo,  nee 
raaledictum  pro  maledicto,  sed  e  contra- 
rio  benedicentes  :  quia  in  hoc  vocati  estis, 
ut  benedictionem  haereditate  possideatis. 
1.  Pelr.  3.  9. 

INDULGENTIA. 

Et  tibi  dabo  claves  regni  coelorum  — 
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et  qundcumquo  solveris  super  terrain, 
erit  solutuni  et  in  coelis.  Malth.  10.  19. 
Cui  autena  aliquid  donastis,  et  ego  :  nam 
et  quod  donavi,  si  quid  donavi,  propter 
vos  in  persona  Cbriati.  2.  Cor.  2.  10. 

INDULGENTIA  ex  meritit  etiam  Sancto- 
rum. 

Qui  nunc  gaudco  (loquitur  de  se  Apos- 
tolus) in  pas^ionibus  pro  vobis,  et  adira- 
pleo  ca,  quaedesunt  pasbionum  Ciiristi,  in 
carno  mea,  pro  corpore  ejus,  quod  est 
Ecclesia.  Coloss.  1.  M. 

INDUMENTA. 

Fallax  gratia,  et  vana  est  pulchritude. 
Prov.  31.  30. 

Corpus  (vestrum)  plus  (est),  quam  ves- 
timontum.  Matth.  0.  25. 

Qui  habet  duas  tunicas,  det  non  ha- 
benti  :  et  qui  habet  escas,  similiter  fa- 
ciat.  Luc.  3.  11.  V.  Jac.  2.  15.  1.  Joan. 
3.  17. 

Habentes  autem  alintienta,  et  qiiibus  te- 
gamur,  his  content!  simus.  1.  Tim.  6.  8. 

INDURATIO  oritur  ex  gratia  subtractione 

juntii. 

Vide,  ut  omnia  ostenta,  quae  posui  in 
manu  tua,  facias  coram  Fharaone  :  ego 
indurabo  cor  ejus,  et  non  dimittet  popu- 
luni  (meum).  Exod.  4.  21.  V.  Joan. 
12.  40. 

Ego  enim  induravi  cor  ejus,  et  servo- 
rum  illus.  I6i(l.  10.  1. 

Kl  indurabo  cor  ejus,  ac  persequetur 
vos  :  et  glorilicabor  in  Pharaone.  et  in 
onini  oxereitu  ejus.  Hid.  14.  4.  V.  Jsa. 
6  10.  Malik.  13.  14. 

Domini  enim  sententia  fuerat,  ut  indu- 
rarontur  corda  eorum.  Josue  11.  20. 

Igitur  non  volentis,  nequo  currentis, 
Bed  miserenlis  est  Dei.  Dicit  enim  Scrip- 
tura  Pharaoni  :  Quia  in  hoc  ipsum  exci- 
tavi  te,  ut  ostendani  in  te  virtutem  moam  : 
et  ut  annuntietur  nomen  meum  in  uni- 
vcrsa  terra.  Ergo  cujus  vult,  miseretur  : 
et  quem  vull,  indurat.  Jiom.  0.  1(5.  17. 
Fxnd.  V.  9   16.  Marc.  4. 13.  Lnc.9..  10. 

Numquid  Israel  non  cognovit?  Primus 
.Movsos  dicit  :  Ego  ad  temulalionem  vos 
adilucam  in  non  gentem  :  in  genlem  insi- 
pJLMitoni,  in  irnm  vos  mittani.  Isaias  au- 
tem audet,  et  dicit  :  Inventus  sum  a  non 
qii.iM'eiitibiis  me  :  palam  apparui  bis,  qui 
nie  non  intcrrogabant.  Ad  Israel  autcni 
dicit  :  Tuta  die  ezpandi  luanus  meus  ad 


populum  non  crcdentem.  et  contradicen- 
tem  (mihi).  Ibid.  10.  10.  usq.  ad  fin. 
V.  Dtut  32.  21.  Isa.  05.  1.  Joan.  12. 
A^i.Act.  2S.  20.  Rom.  11.  8. 

INDURATIO...  ex  gratia  expulsione  ini- 

qua. 

Et  testificatus  est  Dominus  in  Israel  ot 
in  Juda,  per  manum  omnium  Propheta- 
rum,  et  Vidcntium,  dicons:  Revertimini 
a  viis  vestris  pessimis,  et  custodite  prae- 
cepta  mea  —  Qui  non  audierunt,  sed  in- 
duraverunt  cervicem  patrum  suorum,  qui 
noluerunt  obedire  Domino  Deo  suo.  4. 
Reg.  17.  13.  14. 

Audite  me,  durocorde,  qui  longe  estis 
a  jui-titia.  Prope  feci  justitiam  meam,non 
elongabitur,  et  salus  mea  non  morabitur. 
Isa.  40.  12.  13. 

Scivi  enim,  quia  durus  es  tu,  et  nervus 
ferreus  cervix  tua,  et  frons  tua  aerea. 
Hid.  48.  4. 

Quare  ergo  dixit  populus  meus:Reces- 
simus,  non  veniemus  ultra  ad  te  ?  Jerem. 

2.  31. 

Frons  mulieris  meretricis  facta  est  libi, 
noluisti  erubescere.  Ergo  saltem  amodo 
voca  me  :  Pater  meus,  dux  virginitatis 
meae  tu  es  —  Ecce  locuta  es,  et  fecisti 
mala.et  potuisti.  (Et  pro  verbis  pceniten- 
tiae,  verba  superbiae  blasphemasti).  I3iu. 

3.  3.  et  seq. 

Percussisti  eos  et  non  doluerunt  ;  at- 
trivisti  eos,  et  renuerunt  accij)ere  disci- 
plinam  :  induraverunt  facies  suas  supra 
pelram,  et  noluerunt  reverti.  Ego  autem 
dixi  :  Forsitan  pauperes  sunt  et  stulti, 
ignorantes  viam  Domini,  et  judicium  Dei 
sui.  Ibo  igitur  ad  optimates,  etloquar  eis: 
Ipsi  enim  cognoverunt  viam  Domini,  et 
judicium  Dei  sui.  Et  ecce  mngis  hi  simul 
corifregerunt  jugum,  ruperunt  vincula. 
Ibid.  5.  3.  et  seq. 

Quaproptersicut  dicit  Spiritus  Sanctus. 
Hodie  si  vocem  ejus  audieritis,  nolito  ob- 
durare  corda  vestra,  etc.  Hebr.  3.  7.  F. 
Psal.  94.  8. 

INDURATIO  iixre  pwutnr. 

Va;  qui  contradicit  fictori  suo.  Isti. 
45.  9. 

Ecco  ego  inducara  super  civitatem 
banc,  et  super  omnes  urbesejus  universa 
mala,  quae  locutus  sum  adversus  earn, 
({uuniam  induraverunt  cervicem  suam,et 
non  audierunt  sermone^s  meos.  Jerem. 
19.  15, 
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INFERNUS  I"!  i((iiii"ii/ii'  parata  diabolo  et 

,i,i././i.<  'ji"-  *  •  Damnatlo. 
INFERNtlS.  —  Inffini  pana  varia  et  hor- 
iibilis. 

(Terribile  incendium   Sodomae  et  uo- 

morihaj  est  viva  imago  ignis  infernalis, 

quo  Dous  pcccatores  punit .  Gen.  W.  24. 

(F.sau,   cum  primogenita  vendidisset), 

abiit  parvipendens.  Gen.  25.  34. 

(Postea  voro  videns  se  exclusum  a  be- 
nediclione  primogeniti),  irrugiit  cla_more 
magno,  et  eonstornatus  est.  J5id.  27.  34. 
(Sic  peccatoros  nunc  parvipoiulunt,  quod 
Deura,  aniniam,  et  jus  ad  ictcrnani  bca- 
titudinem  pro  brevi  voluptato  vendant: 
sed  cum  se  exclusos  a  beatiludine,  et  ad 
infernumcoiidemnatosvidobunt.irrugient 

Bimiliterclamore  magno). 

(Tenebrae  /Egypti  tam  densas.  ut  pal- 
pari  potuerint,  inter  quas  nemo /Egyptio- 
rum  alteram  vidit,  nee  movit  se  de  loco, 
in  quo  erat,  imago  sunt  tenebrai-ura  in- 
fernalium).  Fxod.  10.  21.  23. 

lunis  succensus  est  in  furore  meo,  et 
ardebit  usque  ad  infcrni  novissima  :  de- 
vorabitque  terram  cum  germine  suo,  et 
inontium    fundamenta   comburet.  Deut. 

32.  22. 

~l)abiL  enira  ignem.  et  vermes  in  carnes 
eorum,  ut  uran"tur,  et  sentiant  usque  in 
sempiternum.  y«rf/M.  16.  21. 

Ad  nimium  calorcm  transeat  ab  aquis 
nivium,  ct  usque  ad  inferos  peccatura  il- 
lius.  Job.  24.  19.  .     . 

Pluet  super  peccatores  laqueos  :  ignis 
el  sulphur,  et  spirilus  procellarum,  pars 
calicis  eorum.  Psal.  10.  7. 

.  Pores  eos  ut  clibanum  ignis,  in  tempore 
vultus  tui  :  Dominus  in  ira  sua  conturba- 
bit  eos,   et  devorabit  eos   ignis.    Psal. 

20.  10. 

Sicut  oves  in  inferno  positi  sunt:  mors 
depascet  eos.  El  dominabuntur  eonim 
jusli  in  matulino:  et  auxilium  eorum  ve- 
terascet  in  inferno  a  gloria  eorum.  Psal. 

48,  15.  ,     ,., 

Peccator  videbit,  et  irascetur,  dentibus 
suis  freraet  et  tabescet  :  desiderium  pec- 
catorum  peribit.  Psal.  111.  10. 

Per  quae  peccal  quis,  per  hsec  et  tor- 
quctur.  Sap.  11.  17. 

fliiiqui)  vinculis  tcnebrarurn,  et  longae 
noctis  compedili  sunt.  Ibid.  17.  2. 

Stuppa  coUccta  synagoga  peccantium, 
ot  consuramalio  illorum  flamma  ignis, 
^cc/j.  21.  10. 


Pricparata  est  cnim  ab  heri  Topliet,  a 
lege  pr.vparata,  profunda,  el  dilatala. 
Nutrimenta  ejus,  ignis  et  ligna  multa  : 
flatus  Domini,  sicut  torrcns  sulphuns, 
succendens  earn.  Jsa.  30.  33. 

Concipielis  ardorem,  parietis  etipulara-, 
spiritus  vester  ut  ignis  vorabit  vos,  etc. 
I6id.  33.  11.  Conterriti  sunt  in  Sion  pec- 
catores, possedit  tremor  hypocritas  ;  quis 
polerit  habitaro  de  vobis  cum  igne  devo- 
rante  ?  quis  habitabit  ex  vobis  cum  ardo- 
ribus  sempitcrnis  ?  r.  14. 

Et  convertentur  torrentes  ejus  in  pi- 
cem,  et  humus  ejus  in  sulphur  :et  erit 
terra  ejus  in  picem  ardentem.  loid.  34. 

9,  et  seq. 

Ecce  enim  dies  veniet  succensa,  quasi 
caminus:  et  erunt  omnes  superbi,  et  ora- 
nesfacientes  impietatem,  stipula  ;  etin- 
flammabit  eos  dies  venions,  dicit  Dominus 
exercituura.quae  non  derelinquet  eis  radi- 
cem  et  germen.  Maliich.  4.  1. 

Filii  autem  regni  ejicienturintenebras 
exteriores  :  ibi  erit  fletus  et  stridor  den- 
tium.  ^faUh.  8.  12. 

Et  dicet  vobis  :  Nescio  vos  unde  sitis  : 
discedite  a  me,  omnes  operarii  iniquita- 
tis.  Ibi  erit  fletus,  et  stridor  dentium  : 
cum  videritis  Abraham,  et  Isaac,  etJacob, 
et  omnes  Prophetas  in  regno  Dei.  vos  au- 
tem expelli  foras.  Luc.  13.  27.  V.  Apoc. 
14.10.  11. 

Elevans  autem  oculos  suos,  cum  esset 
in  tormenlis,  vidit  Abraham  a  longe,  et 
Lazarum  in  sinu  ejus.  Uid.  16.  23. 

Quantum  glorilicavit  se.  el  in  dclicns 
fuit  :  tantum  date  illi  tormentum  et  luc- 
tura  ;  quia  in  corde  suo  dicit :  Scdeo  re- 
gina  :  et  vidua  non  sum  :  et  luctura  non 
videbo.  Apoc.  18.  7. 

Et  infernus.  et  mors  missi  sunt  in  stag- 
num  ignis.  I5id.  20.  14. 

(Incendium  Sodomaj  et  Gomorrhro  po- 
suitDeus)  exemplum  eorum,  qui  impie 
acturi  sunt.  2.  Pelr.  2.  6. 

INFERNUS.  —  ...  in«(Tmiiio6iJw. 

Vermis  eorum  non  morietur,  et  ignis 
eorum  non  extinguetur  ;  et  erunt  usque 
ad  satietatem   visionis  omni   carni.  Isa. 

00.  24  .... 

Discedite  a  me,  raaledicti,  in  ignem 
jeternum,  qui  paratus  est  diabolo,  et  an- 
gelisejus.  Afallh.  25.  41.  Et  ibunt  hi  in 
supplicium  selcrnum  ;  justi  autem  in  vi- 
lam  a;ternam.  v.  46.  V.  C.  3.  12. 
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Bonum  est  tibi  luscum  introiro  in  ro- 
gnum  Dei,  quam  duos  oculos  habentem 
niitti  in  pehennam  ignis  ;  ubi  vdrmis  eo- 
runi  non  mdritur,  et  ignis  non  extingui- 
tur.  Marc.  0.  4()   47. 

Qui  pn;nas  (iabunt  in  interitu  SBternasa 
facie  Domini,  et  a  gloria  virtutis  ejus  ; 
cum  venerit  glorificari  in  Sanctis  suis,  et 
admirabilis  fieri  in  omnibus,  qui  credide- 
runt  —  in  die  iilo.  2.  Thess.  1.  9. 10. 

Si  quis  adoraverit  bestiara,  et  imagi- 
nem  ejus,  et  acceperit  caracterem  (ejusj 
in  fronte  sua,  aut  in  manu  sua ;  et  hie  bi- 
bet  de  vino  iras  Dei,  quod  raistum  est 
inero,  etc.  Apoc.  14.  0.  10.  Et  fumus 
toi-mentorum  eorum  ascendet  in  saecula 
saeculorum.  etc.  v.  11. 

INFERNUS  est  iub  terra,  et  probabiliter 

ail  centium  terra. 

Diruptaest terra  sub pedibus  eorum, etc. 
descenderuntque  vivi  in  infernum.  Num. 
16.  31.  etseg. 

In  profiindis  inferni  convivae  ejus. 
Prot.  9.  18. 

Pete  tibi  signum  —  in  profundum  in- 
ferni. Isa.  7.  11. 

INFIDELITAS.  F.  Fides. 

INFIRMITAS  corporalis.  V.  .Egritudo. 

INGRATITUDO  et  ejus  punilio. 

(Jacob  inpratitudinem  videns  etaudiens 
Labani  et  filiorum  ejus,  discessit).  Gen. 
c   31. 

Succcdentibus  prosperis,  pra?positus 
pincernarum  oblitus  est  (Joseph)  interpre- 
tissui.  I6id.  40,  23.  V.  Ecdi.  29.  22. 

Surrexit  interea  rex  no vus  super .Egy- 
ptum  ;  qui  ignorabat  (ingratus  beneficia) 
Joseph.  Exod.  1.  8. 

(Filiis  Israel  in  deserto  vertebatur  in 
tsedium  cibus  optimus,  sine  labore  de  coelo 
iiatus,  et  flebant,  dicentes) :  Quis  dabit 
nobis  ad  vescendum  carnes?  Num.  11.4. 
Ammonites  et  Moabites  etiam  post  de- 
cimam  gonerationem  non  intrabunt  Kccle- 
siam  Domini  in  sternum,  quia  noluerunt 
votiis  occurrere  cum  pane  et  aqua  in  via, 
quando  egressi  estis  de  /Egypto,  et  quia 
conduxcrunt  contra  te  Balaam  lilium 
Beor  do  Mesopotamia  Syriae,  ut  maleiii- 
ccrettibi.  /?««<.  23.  3.  4. 

(Angclus  Dei  beneticia  referi :  quo  au- 
dito,  tiet  populus  Israel).  Judic.  C.  2.   V. 
Cap.  (i.etS. 
Postquam  autem  mortuus  est  Gcdeon, 


aversi  sunt  filii  Israel,  et  fornicati  sunt 
cum  Baalim.  Percusseruntque  cum  Baal 
focdus,  ut  esset  eis  in  deum  :  nee  recor- 
dati  sunt  Domini  Dei  sui,  qui  eruit  eos  de 
manihus  inimicorura  suorura  omnium  per 
circuitum,  etc.  Ibid.  8.  33.  34. 

Hacc  dicit  Dominus  Deus  Israel  :  Ego 
eduxi  Israel  de  /Kgypto,  et  erui  vos  da 
manu  /Egyptiorum,  et  de  manu  omnium 
regum,  qui  aflligebant  vos.  Vos  autem 
hodie  projecistisDeum  vestruni,  qui  solu* 
salvavit  vos  de  universis  malis,  et  tnbu- 
lationibus  vestris.  1.  Reg.  10.  18.  19. 

Quoniodo  Jacob  ingressusest  in  /Kgy- 
plum,  etclamaverunt  patres  vestri  ad  Do- 
minura  :  et  misit  Dominus  Moy^en  et 
Aaron,  et  eduxit  patres  vestros  de  -Ei'y- 
pto ;  et  collocavit  eos  in  loco  hoc.  Qui 
obliti  sunt  Domini  Dei  sui,  et  tradidil  eos 
in  manu  Sisar.-e  magistri  militiai  Hasor, 
et  in  manu  Philidiiinorum,  et  in  maim 
regis  Moab,  et  pugnaverunt  adversum 
eos.  I6id.  12.  8.  9. 

(iMiilta  beneficia  recepit  Saul  a  David, 
et  tamen  adoccidendum  eum,  modis,  qui- 
bus  potuit,  laboravit).  1.  Reg.  c.  15.  V. 
segnentia  capita. 

(Salvavit  David  habitatores  terraj 
Ceila;,  et  tamen  volucrunt  eum  tradere  in 
manus  Saul).  Ibid.  23.  12. 

(Reddiderunt  filii  .\mmon  pro  beneficio 
ethonoro  contumeliam,  quando  vitupera- 
verunt  nuntios  David,  quos  miserat  ad 
consolandum  eorum  regem).  2.  Reg. 
10.  4. 

Misit  itaque  (Absalom)  ad  Joab,  ut  mit- 
teret  eum  ad  regem:  qui  noluit  venire  ad 
eum.  Cumquesecundo  misisset,  et  ille  nc 
luisset  venire  ad  eum,  dixit  servis  suis: 
Scitis  agrum  Joab  juxta  agrum  meuni, 
habentem  messem  hordei ;  ite  igilur,  et 
succondite  eum  igni.  Succenderunt  ergo 
servi  Absalom  segetem  igni.Et  venieiites 
servi  Joab,  scissis  vestibus  suis,dixeruni: 
Succenderunt  servi  Absalom  partem  agri 
iirni.  Surrexitque  Joab,  et  venit  ad  Absa- 
lom in  domum  ejus,  et  dixit  :  Quare  suc- 
cenderunt servi  tui  segetem  raeam 
igni?  etc.  2.  Reg.  14.  29.  et  seq. 

(Joas  a  servis  suis  occiditur  in  lectulo, 
eo  quod  interfecerit  Zachariam  filium 
Jojadse  sacerdotem).  2.  Parol.  21. 
21.25. 

(.•\masias,  divino  fretus  auxilio,  viccint 
IduniHios  :  et  tamen  auferens  decs  eorum, 
adoravit  illos.  Igitur  missus  ad  eum  Pro- 
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pheta,  dixit)  :  Cur  ndoiasti  deos,  qui  non 
fiberiiTorunl  populum  8uum  demaiiutua? 
Jbid.  L'5.  M.  15. 

Qui  rcddit  mala  pro  bonis,  non  recedet 
malum  do  dome  ejus.  Pror.  17.  13. 

Ingrati  enim  spes  tamquara  liybernalis 
glacies  tabescet,  et  (lisi)eriet  tamquam 
aqua  supervacua.  iSa/^.  10.  29. 

Audite,  coeli,  et  auribus  percipe,  terra, 
quoniam  Dominus  locutus  est.  Filios  enu- 
trivi,  el  exaltavi :  ipsi  autem  spreverunt 
me.  Cognovit  bos  possessorera  suum,  et 
asiiius  praesepe  domini  sui  :  Israel  autem 
me  non  cognovit,  et  populus  raeus  non 
intellexit.  Voe  genti  peccatrici,  populo 
gravi  iniquitate'^,  semini  nequara,  liliis 
sceleratis,  deroliqucrunl  Dominum,  blas- 
phemaverunt  Sanctum  Israel,  abalienati 
sunt  retrorsum.  Isa.  1.  2.  et  seg. 

Quid  est,  quod  debui  ultra  facere  vine® 
mea;,  et  non  feci  ei?  an  quod  expectavi. 
ut  faceret  uvas,  et  fecit  labruscas?/sa. 

5.  4.  .  ^ 

Hsec  dicit  Dominus  :  Quid  invenerunt 
patres  vestri  in  me  iniquilatis.  quia  elon- 
gaverunt  (se)  a  me,  et  ambulaverunt  po»t 
vanitatem  :  et  vani  facli  sunt?  Et  non 
dixerunt  :  Ubi  est  Dominus,  qui  ascen- 
dere  nos  fecit  de  terra  .'Eirypli  :  qui  tra- 
duxit  nos  per  desertum,  perterram  inha- 
bitabilem  et  inviam,  per  terram  sitis  et 
iniaginem  mortis,  perterram,  in  qua  non 
ambulavit  vir,  nequehabitavit homo? etc. 
Jerem.  2.  5.  0. 

'Jerusalem  prius  abjectissima,  mirum 
in  modum  a  Deo  exaltata,  ostendit  ingra- 
titudinem  varia  idololatria,  in  qua  et  Sa- 
mariam  el  Sodomam  superavit;  idcirco 
tradel  cam  Dominus  in  vastationem,  etin 
ignominiam  omnibus   gentibus).   Ezech. 

C.  10. 

(Oseas  abominationes  Israel  ostendit, 
propter  quasipsi  minalurexitium.  Domi- 
nus dicit,  se  solum  esse  Deum  et  liberato- 
rem,  argucns  Israel  ingralitudinisde  be- 
notkiis  in  deserloacceplis,  gravemque  ob 
id    vindictam    illis  comminatur).    Osea. 

C.  13. 

(Disceptat  Dominus  cum  ingratis,  re- 
censetcoUata  eisbeneficia,  indicans  etiam 
quid  sit  bonum,  et  quid  Dominus  a  populo 
buo  rcquirat  :  sod  propter  injustitiam, 
aliaquo  scclerafiliorum  Israel,  commina- 
tur eis  Dominus  varias  afllictiones). 
Mkhetr.  c.  6. 

(Misit  Jonathas  fortes  armatos,  qui  li- 


beraverunt  regom  Dcmetriura  domanibus 
Antiochenorura.  Kl  postea  alienavil  so 
Demetrius  a  Jonalha),  et  non  rctribuit  ei 
secundum  beneficia,  quai  sibi  retribuorat, 
et  voxabat  eura  valdo.  I.  Mach.  11.  53. 
V.  el  cap.  10.  10. 

Tunc  cwpit  (Jesus)  exprobrare  civita- 
tibus,  in  quibus  factx>sunlpluriraae  virtu- 
tos  ejus,  quia  non  egissent  poenitentiam. 
Maith.  11.20.  V.Joan.  11.  40.  47. 

(De  decern  viris  leprosis  a  Salvatore 
sanatis  et  mundatis.tantum  regressus  est 
unus,  magnificans  Deum,  et  gratias 
agens).  Luc.  17.  18. 

(Ingrati  fuerunt  Paulo  domini  vel  pa- 
rentes  puellaj  pytlionissK,  a  qua  spiritum 
malum  ejecit  Paulus.  Magis  enim  dolue- 
runt  de  qujpstu  amisso,  quam  gavisi  sint 
de  daemone  expulso).  Act.  10.  18.  et   19. 

Qui  cum  cognovissent  Deum,  non  sicut 
Deum  glorificaverunt,  autgratias  egerunt: 
sod  evanuerunt  in  cogilalionibus  suis,  et 
obscuralura  estinsipiens  cor  eorum.i^ow. 
1    21, 

Hoc  autem  scito,  quod  in  novissimis 
diebus  instabunt  terapora  periculosa  : 
crunt  homines  se  ipsos  amantes,  cupidi, 
elati,  superbi,  blasphemi,  parentibus  non 
obedientes,  ingrati,  scelcsti,  sine  affec- 
tione,  etc.  2.  Tim.  3.  1.  et  seq. 

INHOSPITALITAS  V.  Hospitalitas. 

INIMICITIA  el  Odium.  V.  et.  Invidia. 

(Post  peccalum  primorum  parentum, 
stalim  posuit  Deus  inimicitias  inter  scr- 
pentem  et  mulierem,  el  inter  ulriusquo 
semen).  Gen.  3.  15. 

(Rixati  sunt  pastoresde  Geraris  adver- 
sus  pastores  Isaac  pro  puteo,  quem  fode- 
runt.  Idcirco  appellavit  Isaac  puteum, 
Inimicitias). /Airf.  20.  21. 

Oiterai  ergo  semper  Esau  Jacob  probe- 
nediclione,  qua  benedixerat  ei  pater  : 
dixitque  in  corde  suo ;  Venient  dies  luctus 
patiis  mei,  et  occulam  Jacob  fratrem 
meura.  Ibid.  27.  41. 

Videntes  autem  fratres  ejus  (Joseph), 
quod  a  patre  plus  cunctis  filiis  amarelur, 
oderant  eum,  nee  poterant  ei  quidquam 
pacilice  loqui.  Hid.  37.  4. 

(Videns  Saul, quod  populus  alte  de  Da- 
vid sentirot,  etc.  factus  est  iniraicus  ejus 
cunctis  diebus).  1.  Reg.  c.  18. 

(Postquam  Amnon  oppresserai  Thamar 
sororem  suam),  exosam  cam  habuit  — 
odio   magiio  nimis  :  ita   ut  majus  esset 
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odium,  quo  o.Iorat  oam,  amore,  quo  ante 
dilexerat.  2.  Reg.  13.  15. 

^Coll^,uerells  de  Aman  superbissimo 
Esther,  dixit  Assuero)  :  Hoslis  et  imrai- 
cus  noster  pessimus  iate  est  kxatin. Esther. 
7.0. 

INIMICUS  nnn  passim  contemnendus  est. 

lit  dixit  Fliilibihoeus  ad  David  :  Num- 
quid  ego  canissuni,  quod  tu  venis  ad  me 
cum  baculo?  1.  Jteg.  17.  43. 

(Syri  Samarium  obsidentes  caduntura 
pueiis  principura  proviiiciarum,  rursura- 
quo  anno altoio in campostiibu.-  caeduntur. 
Hex  auteni  Acl.ab  a  Propheta  reprelien- 
ditur,  quod  foedus  cum  Benadad  rege 
Syria;  inierit,  illumquo  vivum  dimiserii). 
3.Iieg.c.20.  V.c.2i.20. 

INIMICCS.  —    Inimico   recondliato   non 

temere  credcndiim  est. 

Cum  autem  coniplesset  David  loquens 
sermones  hujuscemodi  ad  Saul,  dixit 
Saul.  etc.  1.  Jieg.  24.  17. 

Peccavi,  reveitore,  fill  mi  David  :  nc- 
quaquam  enim  ultra  tibi  malefaciam,  eo 
quod  pretiosa  fuerit  anima  mea  in  oculis 
tuis  liodie  :  apparet  enim,  quod  slulte 
e"-erim  et  ignoraverim  muUa  nimis. 
ilid  26.  21.  V.  2.  Reg.  3.  27.  Item  1. 
Mack.  12.  24. 

INIMICUS.  —  /iiimicorum  diUrtio.  V.  Di- 
lectio  inimicorum. 

INIQUITAS  abundabit.    V.  et   Impil   et 
Mali.  ,.  .        . 

Dl-  signis  autem  :  Ecce  dies  venient,in 
quibus  apprehendentur  qui  inhabitant 
lerram  in  censu  mullo  :  et  abscondetur 
veriuuis  via.  et  sterilis  erit  a  fide  regio  : 
et  multiplicabitur  injustitia  super  banc, 
quam  ipse  tu  vides,  et  super  quam  audisti 
olim.  4.  Esdr.  5.  1.2. 

Quantum  enim  invalidum  liet  sajculum 
asenoclule,  tanlum  multiplicabuntur  su- 
per inhabiiantes  mala.  Ibid.  14.  16. 

Ktquoniam  abundavit  iniquitas,  refri- 
gescet  caritas  multorum.  .Matth.  24.  12. 

Scimus,  quoniam  ex  Deo  sumus  :  et 
mundus  totus  in  maligno  positus  est.  1. 
Joan.  5.  19. 

INJUSTITIA.  .   . 

(Doiiiinus)  aversatur  oranem  injusti- 
tiam.  Beut.  25.  10. 

Si  —  non  raanserit  in  tabernaculo  tuo 
injustitia  :  tunc    lovaro   poteris  faoiem 


tuam  absque  macula,  et  eris  sUbilis,  et 
non  timebis.  Jo5.  11.  14. 15. 

Neque  permanebunt  injusti  ante  oculos 
tuos.  Psal.  5.  6.  . 

Dixit  injustus,  ut  delinquat  in  semeti- 
pso.  Psal.  35.  2. 

Injusti  autem  disperibunt  simul  :  reli- 
quiae impiorum  interibunt.  Psal.  36.  38. 
Usquequo  —  loquenlur  omnes,  qui  ope- 
rantur  injustitiam?  Psal.O'S.  4. 

Non   proponebam    ante     oculos   meos 

rem  injustara  :  facientes  prajvaricaliones 

odivi.  Psal.  100.  3.  _    . 

Propter  injustitias  enim  suas  humiliati 

sunt.  Psal.  100.  17. 

Non  dominotur  mei  omnis  injustitia. 
Ptal.  118.  133. 

Virum  injuslum  mala  capient  in  inte- 
ritu  (suo).  Psal.  139.  14 

Ne  jemuleris  hominem   injustum,    nee 
imiteris  vias  ejus.  Prov.  3.  31. 

(Eis.  qui  in  vita  sua  injuste  egerunt, 
dat  Deus  suroma  tormenta).  Sap.  12.  23. 
Creatura  enim  tibi  Factor!  deseryiens, 
exardescit  in  torraentum  adversus  injus- 
tos  :  et  lenior  fit  ad  benet'aciendum  pro 
bis,  qui  in  to  confidunt.  Ibid.  16.  24. 

Fili,  non  semines  mala  in  sulcis  injus- 
titia?, etc.  Eccli.  7.  3. 

Non  placeat  tibi    injuria   injustorum. 
I3id.  9.  17. 


Regnum  a  gente  in  gentera  tranfertur 
propter  injustUias,  et  injurias,  et  contu- 
melias,  et  diversos  doles.  I5id.  10.  8. 

Dives  injuste  egit,  et   fremet.     fbid. 

Revertere  ad  Dominura.  et  avertere  ab 
injustitia  tua.  Ibid.  17.  23. 

Non  sunt  beneplacilae  subsannationes 
injustorum.  I6id.  34.  21. 

Beneplacitum  est  Domino  recedere  ab 
iniquitate  :  et  deprecatio  pro  peccatis, 
recedere  ab  injustitia.  Ibid.  35.  5. 

Substantia;  injustorum  sicut  fluvius 
siccabuntur,  etc.  Ibid.  40.  13. 

Erubescite  —  a  socio,  et  amico  de  in- 
justitia. Ibid.  41.  23. 

\se  qui  condunt  leges  iniquas :  et  scn- 
bentes,  injustitiam  scripserunt,  etc.  fsa. 

10.  1.  ... 

Va»  qui  a;dificat  domum  suam  in  injus- 
titia. Jer.  22.  13.  .  . 

Cum  enim  averterit  so  Justus  a  justitia 
sua,  et  focorit  iniquitatera,  morietur  in 
eis  :  in  injustitia.  quam  operatus  est,  mo- 
rietur. £:ech.  18.  26. 
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Revelntur  cnim  ira  Dei  —  super  om- 
neni — inju&titiam,  etc.  Rom.  1.  18. 

In  corruptionesua,  pcribunt,  percipion- 
tes  nierccdem  injustitise.  2.  Pelr.  2. 
12.  U. 

INNOCENTIA  sua  ruique  luenda,  et  mala 

siisjiiciums  amovendce. 

Fortissiiiius  Deus  Dorainus,  Fortissi- 
mus  Dous  Dorainus,  ipse  novit,  et  Israel 
siniul  intelliget:  si  prasvaric.iiionis  aninio 
hoc  altare  construximus,  non  custodiat 
nos  ,  sed  puniat  nos  in  prapsenti  :  et  si  ea 
niente  fecimus,  ut  liolocausta,  et  sacrifi- 
cium,  et  pacificns  victimas  super  eoimpo- 
neremus,  ipsoqua?rat  et  judicet,etc.  Jostte 
22.22.  V.  Reg.  1.  14.  15. 

Et  cum  vidisset  (Acliab)  cum  (scilicet 
Eliam),  ait  :  Tune  es  ille,  qui  conturbas 
Israel?  Et  ille  ait  :  A'on  ego  turbavi  Is- 
rael, sed  lu,  et  doraus  patris  tui,  qui  de- 
reliquistis  mandata  Domini,  et  secuti  es- 
tls  Baalim.  3.  Reg.  18.  17. 

Erat  —  custos  portas  per  vices,  nomine 
Jerias,  filius  Selemiac,  filii  Hananias,  et 
apprehendit  Joremiam  Prophetara,  di- 
cens  :  Ad  Clialdeos  profugis.  Et  respondit 
Jeremias  :  Falsum  est,  non  fugio  ad  Chal- 
daos,  etc.  Jerem.  37.  12.  13. 

Stans  autem  Petrus  cum  undecim,  le- 
vavit  vocem  suam,  et  locutus  est  eis  : 
Vii'i  Judaei,  et  qui  habitatis  Jerusalem 
universi,  hoc  vobis  notum  sit,  et  auribus 
percipite  verba  mea.  Non  enim,  sicut  vos 
aestiraatis,  hi  ebrii  sunt,  cum  sit  hora  diei 
tertia.  Act.  2.  14.  15. 

Post  tertium  autero  diem  couvocavit 
(Paulus)  primos  Judajorum.  Cumqiie  con- 
venissent,  dicebat  eis  :  Elgo,  viri  fratres, 
nihil  adversus  plebem  faciens,  aut  morem 
paternum,  vinctus  ab  Jerosoljrais  tradi- 
tus  sum  in  manus  Romanorum,  etc.  Ibid. 
28.  17.  et  seq. 

INOBEDIENTIA  V.  ct  Obedientia. 

INOBEDIENTIA  ejus/jue  ptiintio. 

Mulieri  quoque  dixit  ;Deus)  :  Multipli- 
cabo  asrumnas  tuas,  et  conccptus  luos  ;  in 
dolore  paries  filios,  et  sub  viri  potentate 
cris,  ct  ipse  dominabitur  tui.  Adae  vero 
dixit  :  Quia  audisti  vocera  uxoris  tuae,  et 
comedibti  de  ligno,  ex  quo  praeceperam 
tibi,  ne  comederes,  maledicta  terra  in 
opere  tuo  :  in  laboribus  comedes  ex  ea 
cunctis  diebus  vitae  tuae.  Gen.  3.  16.  17. 

Uespiciensquo  uxor  ejus  Lot  post  se, 
versa  est  in  statuam  salis.  /6id.  19.  26. 


Arrcptisque  Nadab  et  Abiu  filii  Aaron 
thui-ibulis,  posuerunt  ignem  et  incensum 
desuper,  ofTerentes  coram  Domino  ignom 
nlienum  :  quod  eis  praceptum  non  erat. 
Egressusque  ignis  a  Domino,  devoravit 
eos,  et  mortui  sunt  coram  Domino.  Levit. 
10.  1.2. 

Quod  si  non  audieritis  me,  nee  feceritis 
omnia  mandata  mea,  si  spreveritis  leges 
mens,  et  judicia  mea  contempseritis,  ut 
non  facialis  ea,  quae  a  me  constituta  sunt, 
et  ad  irritura  perducatis  pactum  meum  : 
ego  quoque  haec  faciani  vobis.  Vibitabo 
vos  velociter  in  egesiate  et  ardore,  qui 
conficiat  oculos  vestros,  et  consumat  ani- 
mas  vestras,  etc.  Ibid.  26.  \A.  el  seq. 

Usquequo  raultitudo  haec  pessima  mur- 
murat  contra  me?  Querelas  filiorum  Is- 
rael audivi.  Die  ergo  eis  :  Vivo  ego,  ait 
Dominus,  sicut  locuti  estis  audiente  me, 
sic  faciam  vobis.  In  solitudine  hac  jace- 
bunt  cadavera  vestra.  Num.  14.27.  Qui- 
bus  Moyses  :  Cur,  inquit,  transgredimini 
verbum  Domini,  quod  vobis  non  cedet  in 
prosperum?  etc.  v.  41. 

(Core,   Dathan,    et  Abiron  seditionem 

movent,   hosque    vivos    terra  absorbet; 

.250    vero   offerentes   incensum   devorat 

ignis;  sed  et  alios  14700  raurmurantes 

consumit  incendium).  Ibid.  c.  16. 

Pergat,  inquit,  Aaron  ad  populos  suos; 
non  enim  intrabit  terram,  quam  dedi 
filiis  Israel,  eo  quod  incredulus  fuerit  ori 
meo,  ad  aquascontradictionis.i^irf.  20.24. 
Sicut  gentes,  quas  delevit  Dominus  in 
introitu  tuo,  ita  et  vos  peribitis,  si  inobe- 
dientes  fueritis  voci  Domini  Dei  vestri. 
Deut.  8.  20. 

Cavete,  ne  forte  decipiatur  cor  ves- 
trum,  et  recedatis  a  Domino,  serviatis- 
que  diis  alienis,  et  adoretis  eos  :  iratus- 
que  Dominus  claudat  caelum,  et  pluvias 
non  descendant,  nee  terra  det  germen 
suum,  pereatisque  velociter  de  terra  op- 
tima, quani  Dominus  daturus  est  vobis. 
Ibid.  11.  16.  17.  Propono  in  conspectu 
vestro  hodie  —  benedictionem,  si  obe- 
dieritis  mandatis  Domini  Dei  vestri,  quae 
ego  hodie  prascipio  vobis  :  maledictionem, 
si  non  obedieritis  mandatis  Domini  Dei 
vestri,  sed  recesseritis  de  via,  quam  ego 
nunc  ostendo  vobis,  et  ambulaveritis  post 
deos  alienos,  quos  ignoratis.  r.  27.  et  28. 
Qui  autem  superbierit,  nolens  obedire 
sacerdotis  iraperio,  qui  eo  tempore  mi- 
nistrat  Domino  Deo  tuo,  et  decreto  Judi- 
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cis,  monetur  homo  ille,  et  auferes  ma- 
lum de  Israel.  Ibid.  17.  12. 

Qui  autora  verba  ejus  Trophetao  ,  qua 
loquetur  in  nomine  mco,  nudire  noluent, 
e^o  uUor  existam.  Propheta  autem,  qui 
arrosantia  deiiravatus  voluent  loqui  in 
nomine  meo,  quae  ego  non  prfficepi  illi,  ut 
diceret,  aut  ex  nomine  alicnorum  deorum, 
interlicietur.  Ibid.  18.  19. 

Maledictus  qui  non  honorat  patrera 
Buum,  et  matrem  :  et  dicet  omnis  popu- 
lus  :  Amen,  etc.  Ibid.  27.  16.  . 

Quod  bi  audire  nolueris  vocem  Domini 
Dei  tui,  ut  custodias  et  facias  omnia  man- 
data  ejus,  et  caereraonias,  quas  ego  prffi- 
cipio  tibi  hodie,  venient  super  te  omnes 
maledicliones  ista;,  et  apprehendent  te. 
Maledictu.'i  eris  in  civilate,  maledictus  in 
aero,  etc.  Ibid.  28.  15.  .  . 

Si  autem  non  audieritis  vocem  Domini, 
super  vos,  et  super  patres  vestros  (Al  o- 
quitur  hraelitas  Samuel).  1.  Reg.  U.  lo. 
V  2.  Iteg.  6.  6.  . 

Di.\itque  Saul  ad  Sarauelem  :  Peccavi, 
quia  praivaiicatus  sum  sermonem  Do- 
mini, et  verba  tua,  timens  populum^  et 
obediens  voci  eonim.  Ibid.  lo.  U.  K.  C. 
28.  10.  fUm^.  Reg-  H-  0-     „      ,    , 

'Propheta  dixit  ad  alium  Prophetam 
inobedientem  :  H;ec  dicit  Dominns  '.Quia 
non  obediens  fuisti  ori  Domini,  et  non 
custo.ii^ti  raandatura,  quod  pracepit  tibi 
Dominus  Dous  tuus  -  non  inferelur  ca- 
daver tuum  in  sepulcrura  patrum  tuorum. 
3  Beg  13-  21.  22.  Quod  cum  audisset 
Proplie'la  ilio  qui  reduxerat  cum  dc  via. 
ait  •  Vir  Dei  est,  qui  inobediens  luit  on 
Domini,  et  iradidit  eam  Dominus  leoni, 
et  confregit  eum,  et  occidit  juxta  verbum 
Domini,  quod  locutus  est  ei.  r.  -t>. 

Si  autem  aversi  fueritis,  et  derelique- 
ritis  justitias  meas,  et  pra;cepta  mea,  qua 
proposui  vobis  :  et  abeuntes  serv.eritis 
diis  alienis  et  adoraveritis  eos  :  evelam 
vos  de  terra  mea,  quam  dedi  vobis,  et  do- 
mum  banc,  quam  sanctificavi  nomini  meo, 
proiiciam  a  facie  mea,  et  tradam  earn  in 
narubolam,  et  in  exemplum  cunctis  po- 
lul.s,  etc  2.  Paral.  7.  19.  el  seq. 

Sed  cum  Oziast  roboratus  esset,  oleva- 
tum  est  cor  ejus  in  interitum  suum,  et 
ne"le\it  Dominum  Deum  :  ingressus- 
que  templum  Domini,  ad.>lere  voiiiit  m- 
(•cnsum  super  nllaro  tbymiamatis.  JOid,. 
•>(5  1(5  Iratusquo  Ozias ,  et  tenens  in 
roanu  thuribulum,  ut  adoleret  incensum, 


minabatur  sacerdotibus,  *t-''t""'l'^°  »^. 
est  lepra  in  fronte  ejus  coram  ^ace  doti- 
bus  in  domo  Domini  super  altare  tlijmia- 

""NumquicJet  nos  inobedientes  faciemus 
omne  n!alum  grande  hoe  ut  pr^^^r.ce- 
mur  in  Deo  nobiro?  2.  Esdv.  13.  Zl .   Y. 

^'liJ'telTa.^infecta  est  ab  habitatoribus 
suis  •  fiuia  transgressi  sunt  leges,  muta- 
verunt  ius,  dissipaverunt  fredus  sempiter- 
num.  Propter  hoc  maledict.o  vorabit  tor- 

"Ei^rces~ld^eo^'  :  Haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel  :  Maledictus  vir,  qui  non  au- 
dierit  verba  pacli  hujus,  quod  pr^cepi 
patribus  vestris,  in  die  qua  eduxi  eos  do 
terra  /Egypti,  de  fornace  ferrea,  etc  /«• 
rem  11  3.  Et  non  audierunt.  nee  inclina- 
veruntaurem  suam  :  sed  abierunt  unus- 
quisque  in  pravitate  cordis  sui  mal.  et 
induxi  super  eos  omnia  verba  pacli  hujus, 
quod  pracepi,  ut  facerent,  et  non  lece- 

*  ft 

'^"Et  ^factum  est  verbum  Domini  ad  me 
,Jeremiam),dicens:Ha>c  dicit  Dominus: 

Sic  Dutrescere  faciam  superbiam  Juda  et 
superbiam  Jerusalem  muUam  :  populum 
istum  Pes^^in^""".  <1"'  "olunt  audire  verba 
mea,  et  ambulant  in  pravitate  cordis  sui 
abieruntque  postdeos  ali«"°f  •  "'^^"■''■'" 
eis,  et  adorarent  eos,  etc.  Ibid.  13.  ».  et 

"%\  autem  non  audieritis  me,  ut  sancti- 
ficetis  diem  Sabbati,  et  ne  portetis  onus 
et  ne  inferatis  per  portas  Jerusalem  in 
die  Sabbati  :  succendam  ignem  in  poitis 
ejus,  et  devorabit  domos  Jerusalem  et 
non  extinguetur.  Ibtd.  17.  27.  K-  c.  -O.  4. 
(Exemplo  obedientife  Rechabitarum , 
prLepta  patris  sui  licet  dura  servantium, 
expostulat  Dominus  de  periinaci  Judao- 
rum  inobedientia  adversus  ipsius  prae- 
cepta  :  quapropter  his  praenuntiai  Domi- 
nus mala,  illis  autem  bona).  Ibid.  c.  3o. 

V.  Jone  1-  3.  ,     ,„  «f 

lis  autem,  qui  sunt  ex  contentione,  et 
qui  non  acquiescunt  veritati.  crcdunt  au- 
tem iniquitati,  ira  et  indignat.o.  Kom. 
2  8.  V.  Act.  7.  39. 

Sicut  enim  per  inobedientiam  unius 
horainis,  peccatoresconstituii  sunt  mulii  . 
ita  et  per  unius  obeditionem  jus  .  com^I.- 
tueniur  mulli,  etc.  Ibid.  5.  19.  »  •  «< 
2  Cor.  10.6.  Tit.  1.  10. 
'  In  flarama  ignis  dantis  vindictam  us, 
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qai  non  novorunt  Deum,  et  qui  non  obe- 
diunt  Evanpolio  Domini  nostri  Josu 
Christi.  2.  Thess.  1.  8. 

INSTABILITAS. 

\'aL:us  ot  profupus  eris  super  terram. 
(Maledictio  Cain).  Gen.  4.  12. 

Ad  iniperium  Domini  proficiscobantur 
(filii  Israel),  et  aJ  imperiimi  illius  lige- 
bant  tabernaculum.  ;Ykw.  9.  18. 

Ecce  qui  scrviunt  ei.  non  sunt  stabiles. 
Job  4.  18.  V.  c.  15.  15. 

Non  dabit  in  sternum  (Dominus)  fluc- 
tualionem  justo.  Psal.  54.  23. 

Sicut  avis  transmigrans  de  nido  suo, 
sic  vir,  qui  derelinquit  locum  mnm. Prov. 
27.8. 

Si  gpiritus  potestatem  habentis  ascen- 
derit  super  te,  locum  tuura  ne  dimiseris. 
Secies.  10.  4. 

IS'on  ventiles  te  in  omnem  vontura  et 
non  eas  in  oranem  viani.  EccU.  5.  11. 

Conlido  autem  in  Deo,  et  mane  in  loco 
tuo.  Ibid.  11.  22. 

Stultiis  sicut  lunamulatur.  Ibid.  27. 12. 

Qui  implanatus  est,  abundabit  nequitia. 
Ibid.  34.  11. 

Impii  autcra  quasi  mare  fervens,  quod 
quiescere  non  potest,  et  redundant  fluc- 
tus  ejus  in  conculcationem  et  lutum.  Isa. 
57.  i!0. 

Dilexit  (populus)  movere  pedes  suos, 
et  non  quievit  et  Domino  non  placuit.  Je- 
rem.  14.  10. 

Peccatum  peccavit  Jeru.salem,  propte- 
rea  instabilis  facta  est.  Thren.  1.  8. 

Quid  existis  in  desertum  videre?  arun- 
dinera  vento  agitatam?  Matlh.  11.7. 

Et  in  quaracumque  domum  intraveri- 
tis,  ibi  manete,  et  inde  ne  exeatis.  Luc. 
0.4. 

Nolite  transire  de  domo  in  domum. 
Ibid.  10.  7. 

haque,  fratres  mei  dilecti,  stabiles  es- 
tote,  et  inimobiles  :  abundantes  in  opore 
Domini  semper,  scientes,  quod  labor  ves- 
ler  non  est  inanis  in  Domino.  1.  Cor. 
15.  58. 

Numquid  levitate  usus  sum?  2.  Cor. 
1.  17.  Non  est  in  illo  Est  et  Non  —  sed 
£^t  in  illo  fuit.  r.  18. 

Ut  jam  non  simus  parvuli  fluctuantes, 
et  circuHifeiamur  omni  vento  doctrinae. 
Ephes.  4.  14. 

Rogamus  autem  vos,  fratres,  ut  abun- 
detis  niagis.  et  operam  detis,  ut  quieti 


sitis ,    et   ut   vestrum  nogotium   agatis. 

1.  Thess.  4.  10.  11. 

Ut  non  cito  moveamini  a  vestro  sensu. 

2.  Thess.  2.  2. 

Scilis.  quemadmodum  oporteat  iraitari 
nos  :  quoniam  non  inquieti  I'uiraus  inter 
vos.  Ibid.  3.  7. 

Otiosaj  (viduae)  discunt  circuire  do- 
mos  :  non  solum  otiosae,  sed  et  verbosaj, 
et  curiosa;,  loquentes  quas  non  oportet. 
1.  Tim.  5.  13. 

Vir  duplex  anirao,  inconstans  est  in 
omnibus  viis  suis.  Jacob.  1.  8. 

INTENTIO. 

(Occidit  Cain  Abel.  David  Goliath, 
Joab  Abner  et  Amasam,  Herodes  Joan- 
nem  Baptistam,  Petrus  solo  verbo  .Vna- 
niam  et  Supliiram.  Sed  considera  varias 
intentionesetcausasj.  ffen.  4.  8  1  Reg 
17.  49.,  2.  Reg.  3.  27.  c.  20,  10.  Matlh. 
14.  10.  Act.  5.  5.  10. 

(Abraham  risit  in  promis.sione  filii  nas- 
cituri  :  Sara  quoquo  risit  :  sed  risus 
Abrahte  fuit  commendatus.  Saras  vero  re- 
prehonsus).  Gen.  17.  17.  el  c.  18.  12. 

(Dixit  Pharao)  :  Peccavi.  Exod.  9.  27. 
(Dixit  Saul)  :  Peccavi.  I.Reg.  15.24. 
(Dixit  David)  :  Peccavi.  2.  Reg.  12.  13. 
(Dixit  Manasses)  :  Peccavi.  2.  Paral. 
33.  12.  (Dixit  Judas  etiam)  :  Peccavi. 
Matlh.  27.  4.  (Sed  affectiones  et  inten- 
tiones  cordium  valde  diversas  erant). 

(Similia  verba  dixit  Moyses  in  Raphi- 
dim,  quando  petiit  populus  aquam  ad  bi- 
bendum).  Exod.  17.  4.  (Et  ad  aquas  con- 
tradictionis).  Num.  20.  0.)  Sed  prima 
vice  non  hsesitavit  in  corde  :  altera  vero 
vice  haesitavit,  ut  apparet  ex  poena). 

(Ornavit   se  Juditli   valde   curiose,    et 
omnis  ilia  compositio  non  ex  libidine,  sed 
ex  virtute  provoniohat,  scilicet  ad  libo- 
randum  populuin  Dei  de  manibus  inimici) 
fudilh.  10.  2.  el  seg. 

Quod  Mardochasus  Aman  nolebat  ado- 
rare,  vel  coram  eo  genua  flectere,  non  fa- 
ciebat  ex  inobedienfia  vel  contemptu,  sed 
quia  divinuni  honorem  nolebat  homini 
mortali  deferre,  sicut  ipse  te.statur)  Es~ 
ther.  3.  2. 

INTENTIO.  —  Intenlionem  Deus  magit  re*- 

picit.  ijuinn  opus. 

Cain  ;obtulil)  do  fructibus  terrae  mu- 
nera  Domino.  Abel  quoque  obtulit  de  pri- 
mogenitis  gregis  sui.  (Sed  varia  inten- 
tiono,  utexitus  probavit).  Gen.  4.  3.  el  4. 
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(Talia  thuribula  liabuerunt  Core  et  as- 
set'la;,  sicut  Aaron,  et  forte  do  a;que  bono 
vel  meliori  raetallo.  Verum  Deus  non 
acqualiter  acceptavit  incensationem  eo- 
rum).  Num.  c.  16. 

(lilevautos  oculos  Bcthsamita;,  vide- 
runt  arcam  Domini,  et  gavisi  sunt,  et 
obtulerunt  Domino  holocaustum.  Quam- 
vis  autem  bonum  opus  facero  viderentur, 
pcrcussit  eos  Deus  gravi  plaga,  et  quod 
viderunt  arcam,  quara  videre  non  debe- 
hant).l.Iieg.(i.lb.etld. 

(Reprobat  Dorainus  per  Isaiam  oblatio- 
tiones,  quas  offeri  instituit,  et  hoc  propter 
oirerenliuin  pravitates.  Undo  dicit)  :  Quo 
miiii  muUitudo  victiraarum  vestrarum? 
—  manus  enira  vestraj  sanguine  plena; 
aunt.  Jsa.  1.  11.  el  15. 

(Prajlulit  Dominus  oblationera  viduae, 
qua3  posuit  duo  a;ra  minuta  in  gazopliyla- 
cium,  rauneribus  divitum).  Luc.  21.  2. 

(Herodes  cupiebat  videre  Jesuni ,  et 
viso  eo),  gavisus  est  valde;  (sed  nullum 
inde  assecutus  est  fruclum,  quia  curiosi- 
tas  vel  vanitas  erat  in  causa,  non  pietas 
vel  caritas).  Ibid.  23.  8. 

INVIDIA  ct  Odium.  V.  et  Inimicitia. 

(Iiividia  motus  Cain),  concidit  vultus 
ejus ,  (et  fralrem  suum  Abel  occidit , 
quando  vidit  niunera  ejus  acceptari  a  Deo, 
et  non  sua).  Gen.  4.  5. 

(Benedixit  Isaac  Dominus,  et  locuple- 
tatus  est  valde).  Ob  hoc  invidentes  ci  Pa- 
la'stini,  omnes  puteos  —  obstruxerunt. 
(Per  hoc  patot,  quod  prosperitas  hominis 
causat  invidiam  malis)  (occasionaliter). 
Ibid.  20.  14. 

Odorat  ergo  semper  Esau  Jacob  pro 
bcnedictione,  qua  benedixerat  ei  pater  : 
dixitiiue  in  corde  siio  :  Venient  dies  luc- 
tus  paVris  mei,  et  occidani  Jacob  fratrera 
meum.  Ibid.  27.  -11. 

Cernens  autem  Kachel.quod  infitcunda 
esset,  invidit  sorori  suk,  et  ait  iiiarito 
suo  :  Da  luihi  liberos,  alioquin  moriar. 
Ibid.  30.  1.  V.  Bxod.  l.'d.  et  seq. 

(Fratres  Josepli)  invidebant  ei  (animo 
pessimo  et  crudeli,  videntes,  quod  a  pa- 
tre  plus  cunctis  fiatribus  amarotur,  et 
audiontcs  sorania,  qiiw  iiarrabat.  Kt  nota 
in  sequentibus,  ad  quantum  ("acinus  ex  ilia 
invidia  devenerint).  Ibid.  c.  37.  11.  (Kt 
eccc  quomodo  invidia  ne  propinquis  qui- 
dem  parcit).  V.  et.  c.  19.  23. 

Non  oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo, 
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sed  publico  argue  cum,  ne  habeas  super 
illo  peccatum.  Letit.  19.  17. 

(Cum  duo  viri)  prophetarent  in  castris, 
(Josue  quasi  invidens  dixit)  :  Domine  mi 
Mouses,  prohibe  eos.  At  ille  :  Quid,  in- 
quit,  ajmularis  pro  me?  Num.  11.  27. 
et  seq. 

Si  per  odium  quis  hominem  impulerit, 
vel  jacerit  quippiam  in  cum  per  insidias  : 
aut  cum  esset  inimicus.  manu  percusse- 
rit,  et  ille  mortuus  fuerit  :  percussor,  ho- 
micidii  reus  erit :  cognatus  occisi,  slatim 
ut  invenerit  eum,  jugulabit.  Ibid.  35.  20. 
Si  quis  autem  odio  habeas  proximum 
suum,  insidiatus  fuerit  vitaj  ejus,  sur- 
gensque  percusserit  ilium,  et  mortuus 
fuerit,  etc.  (tradent  ilium  seniores  civi- 
tatis  illius)  in  manu  proximi,  cujus  san- 
guis effusus  est,  et  morietur.  Deut.  19. 
11.  12. 

Homo  delicatus  in  te,  et  luxuriosus 
valde,  invidebit  fratri  suo,  et  uxori,  quse 
cubat  in  sinu  suo.  Ibid.  28.  54.  Tenera 
mulieretdelicata — invidebit  virosuo,  etc. 
P.5G. 

(Percusso  a  David  Philisthaeo,  canta- 
bant  mulieres)  :  Percussit  Saul  mille,  et 
David  dccem  millia.  (Invidens  Saul)  ira- 
tus  est  autem  —  nirais,  et  displicuit  in 
oculis  ejus  sermo  iste.  1.  Reg.  18.  7.  8. 
Vere  stultura  interficit  iraciindia.  et 
parvulura  occidit  invidia.  Job  5.  2. 

Odium  suscitat  rixas  :  et  universa  de- 
licta  operit  caritas.  Prov.  10.  12.  Abs- 
condunt  odium  labia  mendacia  :  qui  pro- 
fert  conturaeliam,  insipiens  est.  v.  18. 

Vita  carniura,  sanitas  cordis  :  putredo 
ossium,  invidia.  Ibid.  14.  30. 

N'e  coraedas  cum  lioniine  invido,  et  ne 
desideres  cibos  ejus.  Ibid.  23.  0. 

Vir,  qui  festinat  ditari,  etaliis  invidet, 
ignorat,  quoad  egestas  superveniet  ei. 
Ibid.  28.  22. 

Rursum  contemplatus  sum  omnes  la- 
bores  liominum,  et  industrias  aniniad- 
verti  patere  invidiie  proximi  :  et  in  hoe 
ergo  vanitas,  et  cura  superllua  est.  Ec- 
cles.  4.  4. 

.\mor  quoque  et  odium,  et  invidite  si- 
niul  perierunt.  nee  habent  partem  in  hoc 
s»culn.  etc.  Ibid.  9.  0. 

Invidia  autem  diaboli  mors  introivit  in 
orbem  tejrarum.  Sap.  2.  24. 

Nequo  cum  invidia  tabescente  iter  ha- 
bebo  :  quoniam  talis  homo  non  erit  par- 
ticeps  sapientia;.  Ibid.  6.  25. 
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Noli  fieri  pro  amico  inimicus  proximo  : 
inil)ro|)oriuin  enim  et  contunieliaui  inalus 
lia-ri'ilitabil,  et  omnia  peccator  irividus 
ct  bilinguis,  Eccli.  6.  1. 

Qui  sibi  invidet,  nihil  est  illo  ncquius; 
et  liaic  redJitio  est  malitiiB  illius.  /6id. 
1-1.0. 

No  fueris  mediocris  in  contentione  ex 
foenore,  et  est  tibi  nihil  in  saccule  :  eris 
enim  invidas  vita;  tuas.  Ibid.  18.  33. 

Ne  extendas  nianum  tuam  prior,  et  in- 
vidiacontaiiiinatuserubescas.  Ibid.3\.  10. 
Daniel  superabat  onines  principcs,  et 
Eatrapas.  (Undo  illi  omnes  qua;rcbant  oc- 
casionem,  ut  eriperent  Danielera  ex  la- 
tere regis).  Dan.  0.  3.  4. 

Videntes  autem  principes  sacerdotum 
et  ScriboB  mirabilia,  qua;  (Dominus)  fa- 
ciebat,  et  pueros  clamantes  :  Hosanna 
lilio  David,  indiuMiati  sunt.  Matlh.  21.  15. 
V.  el.  Act.  5.  17.  18. 

Sciebat  enim  (Pilatus),  quod  per  invi- 
diam tradidissent  eum  (Christum  sacer- 
dotes).  Ibid.  27.  18. 

Indignatus  est  autem  (filii  prodigi  fra- 
ter),  et  nolebat  introire.  Pater  ergo  illius 
egressus,  coepit  rogare  ilium.  Luc.  15.  28. 
Dixit  ergo  unus  ex  diseipulis  ejus,  Ju- 
das Iscariotos ,  qui  erat  eum  traditu- 
rus,  etc.  Joan.  12.  4. 

(Audieiites  verba  Stephani  Jadaei),  dis- 
secabantur  cordibus  suis,  et  stridebant 
dentibus  in  eum,  (dolentes,  quod  non  pos- 
sent  resistere  sapientiae,  et  spiritui  ejus). 
Act.  1.  54.  V.  et.  c.  13.  45.  et.  c.  17. 
per  lotum. 

Sicat  in  die  honeste  ambulemus;  non 
in  comessationibus  —  et  inipudicitiis, 
non  in  contentione  et  aemulatione.  Rom. 
13.  13. 

Quod  si  invicnm  mordelis  et  conieditis  : 
\idete  no  ab  invicem  consumamini,  etc. 
Gal.  5.  15.  Manifesta  sunt  autem  opera 
carnis  —  inimicitia;,  contentiones,  aemu- 
lationes,  iiw,  rixas,  dissensiones,  secta;, 
etc.  V.  19.  et  seg.  Non  efficiamur  inanis 
gloria;  cupidi,  invicem  provocantes,  in- 
vicem invidentes.  v.  20. 

Quidam  (juidera  et  propter  invidiam  et 
contentionem,  quidam  autem  et  propter 
bonam  voluntatem  Christum  prajdicant. 
Philipp.  1.  15.   F.  1.  Tim.  0.  4. 

Quod  si  zelum  amaruni  habetis,  et  con- 
tentiones sint  in  cordibus  vestris  :  nolite 
gloriari,  et  mendaces  esse  advert  us  veri- 
tatem.  Jacob.  3.  14. 


Concupiscitis,  et  non  habetis  :  occiditis, 
ei  zelatis  :  et  non  potestis  adipisci  :  liti- 
gatis  et  belligeratis,  et  nun  habetis,  |>rop- 
ter  quod  non  postulatis.  Ibid.  4.  2.  Ad 
invidiam  concupiscit  spiritus,  qui  habitat 
in  vobis.  r.  5. 

Deiionentes  igitur  omnem  maliliaiii,  et 
omnem  dolum,  et  simulationes,  et  invi- 
dias,  et  omnes  detraclionos.  Sicut  modo 
geniti  infantes,  etc.  1.  Pelr.  2.  1. 

Qui  autem  odit  fratrera  suum,  in  tenc- 
brisest.  1.  Joan.  2.  11. 

Nolite  niirari,  fratres,  si  odit  vos  mun- 
dus.  Ibid.  3  13  Omnis,  qui  odit  fratrem 
suuni,  liomicida  est.  v.  15. 

Si  quis  dixerit,  quoniam  diligo  Deum, 
et  fratrem  suum  oderit,  mendaxest.  Ibid. 
4.  20. 

INVIDIA  Deum  jtrovoeat. 

Qui  ruina  la;tatur  allerius,  non  erit  im- 
punitus.  Prov.  17.  5. 

Cum  cecuierit  inimicus  tuus,  ne  gau- 
deas,  et  in  ruina  ejus  ne  exultet  cor  tuum  : 
ne  forte  videat  Dominus,  et  displieeat  ei, 
et  auferat  ab  eo  iram  suara.  Ibid.  24. 
17.  18. 

Vir,  qui  festinat  ditari,  et  aliis  invi- 
det, ignorat,  quod  egestat  superveniet  ei. 
Ibid.  28.  22. 

Neque  cum  invidia  tabescente  iter  ha- 
bebo  :  quoniam  talis  homo  non  erit  pai-- 
ticeps  sapientiaj.  Sap.  0.  25. 

Non  elliciamur  inanis  glorioe  cupidi, 
invicem  provocantes,  invicem  invidentes. 
Galal.  5.  20. 

Ubi  enim  zelus  et  contentio  :  ibi  in- 
constantia,  et  omne  opus  pravum.  Jacob. 
3.  10. 

Deponentes  igitur  omnem  malitiam  — 
etinvidias,  et  omnes  detraclionos.  Sicut 
modo  geniti  infantes,  rationabile,  sine 
dolo  lac  concupiscite ;  ut  in  eo  crescatis 
in  salutem.  1.  Pelr.  2.  1. 

INVIDIA  pruximum  supplanlal. 

Rursuni  contemplatus  sum   omnes   la- 
bores   horainura,    et    industries  aninia  ' 
verti  patere  invidia;  proxirai  :  et  in  li.- 
ergo  vanitas,  et  cura  superflua  est.  So- 
cles. 4.  4. 

Invidia  autem  diaboli  mors  introivit  in 
orbem  terrarum  ;  iniitantnr  autem  ilium, 
qui  sunt  ex  parte  illius.  Sap.  2.  24.  25. 

INVIDIA  se  ipsam  nuciat. 

Parvulura  occiiiit invidia.  Job.  5  2. 
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Vita  cnrniuni,  sanitas  cordis 
ossium,  invidia  Prot.  14.  30. 

Qui  Kibi  irividct,  niliil  est  ilio  nequius, 
et  line  rcdditio  est  inalitiae  illius.  Eccli. 
14.  6. 


INVOCATIO  .S(i/ir«orum. 
Cultus  Sanctorum. 


V.  SancU,  et 


IRACUNDIA  H  Ira. 

IRA  Uei. 

(Ira  Dei)  devoravit  eos  (.^gyptios)  si- 
cut  stipulam.  Exod.  15.  7. 

fFlagravit  populus  desiderio  carnium  : 
(Bt  >deo  iratus  est  Deus  valde).  Num.  11. 
1.4. 

Num  uno  peccante,  contra  omnes  ira 
tua  desajviet  (Deus)?  Ibid.  10.  22.Egr6ssa 
est  ira  a  Domino,  et  plaga  desaevit.  v.  46. 

Nee  miranda  indignatio  (Dei)  in  popu- 
lum(in  deserto) ;  cum  mihi  quoque(inquit 
Aloyses)  iratus  Dominus  propter  vos, 
di-xerit  :  Nee  tu  ingredieris  illuc.  Dent. 
1.37. 

Cavete,  ne  forte  decipiatur  cor  vestrum, 
et  recedatis  a  Domino  —  iralusque  Do- 
minus claudatcoelum,  et  pluvite  non  des- 
cendaut,  nee  terra  det  germen  suum, 
pereatisque,  etc.  Ibid.  11.  16.  17. 

Reserventur  quidera  ut  vivant,  ne  con- 
tra nos  ira  Domini  coneitetur,  si  pejera- 
verimus.  Josue.  9.  20. 

Igitur  iratus  est  Dominus  Salomoni, 
quod  aversa  esset  mens  ejus  a  Domino. 
3.  Reg.  11.9. 

Impio  pra3be«  auxilium,  et  iis  qui  ode- 
runt  Dominum,  amicitia  jungeris ;  et  id- 
circo  iramquidem  Domini  merebaris;  sed 
bona  opera  inventa  sunt  in  te.  2.  Paral. 
10.  2.  3. 

(Amasias  rex  Juda,  divino  fretus  auxi- 
lio,  Idumaeos  superavit  in  bello,  et  attulit 
Deos  eorum,  et  adoravit  eos)  —  quamo- 
brem  iratus  Dominus  (est  contra  eum). 
Ibid.  25,  14. 

Magnus  enim  furor  Domini  stillavit 
super  nos,  eo  quod  noncustodierintpatres 
nostri  verba  Domini,  (dixit  Josias,  auditis 
verbis,  quae  seripta  erant  in  libro  legis). 
Jbid.M.2\. 

Omne,  quod  ad  ritum  Dei  coeli  perti- 
net,  tribuatur  diligentor  in  domo  Dei  coeli: 
no  forte  irascatur  (Deus)  contra  regnum 
regis  et  liliorum  ejus.  (Ita  pra^cepit  Ar- 
taxcrxes  Gentilis).  1.  Esdr.  7.  23. 

Comederunt,  etsaturatisunt,  et  impin- 
guati  sunt,  et  abundaverunt  deliciis  in 


bonitate  tua  magna.  Provocaverunt  aa- 
tem  te  ad  iracundiam,  etc.  2.  Esdr.  9. 
25.  20. 

Deus,  cujus  ir»  nemo  resistere  potest, 
et  sub  quo  curvantur  qui  portant  orbem. 
Job.  9.  13. 

(Dixit  Dominus  ad  Eliphaz  Themani- 
tera)  :  Iratus  est  furor  meus  in  te.  et  in 
duos  amicos  tuos,  quoniam  non  estis  lo- 
cuti  coram  me  rectum.  Ibid.  42.  7. 

Apprehendite  disciplinam,  ne  quando 
irascatur  Dominus,  et  pereatis  de  via 
justa.  Psal.  2.  12.  V.  et  v.  5. 

Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me  : 
neque  in  ira  tua  corripias  me.  Psal.  6.  2. 

Quis  novit  (Deus)  postestatem  ira;  tuJB? 
et  pra;  timore  tuo  iramtuam  dinumerare.' 
Psal.  89.  11. 

(De  Babylone  dicitur) :  Ecce  novissima 
erit  in  Gentibus,  deserta,  invia,  et  arens. 
Ab  ira  Domini  non  habitabitur,  sed  redi- 
getur  tota  in  solitudinem.  Jerem.  50. 
12.  13. 

(In  Parabola  de  servo  nequam,  qui  no- 
luit  misereri  conserve  suo,  dicitur)  :  Ira- 
tus dominus  ejus,  tradiditeum  tortoribus. 
Malth.  18.  34. 

(Similiter  in  Parabola  de  iis,  qui  nolue- 
runt  venire  ad  coenam,  dicitur):  Tunc 
iratus  paterfamilias,  etc.  Luc.  14.  21. 

Qui  credit  in  Filium  Dei,  habet  vitam 
aeternam  :  qui  autem  incredulus  estFilio, 
non  videbit  vitam,  sed  ira  Dei  manet  su- 
per eum.  Joan.  3.  36 

Secundum  autem  duritiam  tuam,  et 
impoenitens  cor,  thesaurizas  tibi  iram  in 
die  ir»,  et  revelationis  justi  judicii  Dei, 
qui  reddet  unicuique  secundum  opera  ejus. 
Rom.  2.  5.  6. 

(Multum  timenda  est  ira,  quae  ostende- 
tur  in  die  judicii).  Apoc.C.%.  (Nam  tunc) 
et  reges  terrae,  et  principes,  et  tribuni, 
et  divites,  et  fortes,  et  oranis  servus  et 
liber,  (imo  omnes  irapii  abscondent  se)  in 
speluncis,  et  in  petris  montium,  et  dicent 
montibus  et  petris  :  Cadite  super  nos,  et 
abscondite  nos  a  facie  sedenlis  super 
thronum,  et  ab  ira  Agni  :  quoniam  venit 
dies  magnus  ira;  ipsorum;  et  quis  pote- 
rit  stare  ?  t?.  15.  usq.  ad  fin. 

IRA  hominit  mala,  <l  iraeundia,  quantum 

mall  pariant. 

Iratusque  est  Cain  veliementer,  et  con- 
cidit  vultus  ejus,  etc.  Gen.  4.  5. 

(Audiens  Saul  po8  victoriam  commen- 


ntA 


—  288  — 


IRA 


d«ri  David),  iratus  est  —  niniis,  et  displi- 
cuit  in  oculis  ejus  sermo,  etc.  1.  Reg. 
18.8. 

Venit  ergo  Achab  in  domum  suam  indi- 
gnant;, et  fi-endcns  super  verbo,  quod  locu- 
lus  fuerat  ad  cum  Nabotli.  3.  Reg.  21.  4. 

(Post  facile  et  salubre  consilium  Eli- 
Bei),  iratus  Naanian  rocedebat,  dicens  : 
Pulabara,  quod  egrederetur  ad  me,  et 
stans  invocaret  noiuen Domini  Deisui,  etc. 
4.  Reg.  5.  11. 

(Hanani  Propheta  venit  ad  Asa,  et  in- 
crepavit  eum,  quia  confisus  erat  in  Bena- 
dad  rege  Syria;)  :  iratusque  Asa  adversus 
Videntem,  jussit  eum  mitti  in   n3t-vi:m. 

2.  Paral.  16.  10. 
(SacerdotesarguebantOziam,  volentem 

adolere  incensum)  :  iratusque  Ozias,  te- 
nens  in  manu  thuribulum  —  minabatur. 
illis.  Ibid.  26.  19. 

Cum  audisset  Sanaballat,  quod  sedifi- 
caremus  murum  (Jerusalem),  iratus  est 
valde,  et  motus  niniis  subsannavit  Ju- 
djeos.  2.  E.idr.  4.  1. 

Cum  reversus  esset  rex  Sennacherib, 
fugicns  a  Judaea  plagam,  quam  circa  eum 
fecerat  Deus  propter  blasphemiara  suam, 
et  iratus  multos  occideret  ex  filiis  Is- 
rael, etc.  Tob.  1.21. 

(Tobia  dicente  de  hoedo  balante)  :  Vi- 
dete,  ne  furtivus  sit,  etc.  uxor  ejus  irata, 
respondit  :  Manifesto  vana  facta  est  spes 
tua.  etc. /4irf.  2.21.  22. 

(Nuntiatum  est  Holoferni,  quod  filii 
Israel  praepararent  se  ad  resistendumei), 
et  furore  nimio  exarsit  in  iracundia  ma- 
gna. Judith.  5.  2.  (Cumque  dixisset 
Acliior,  magnam  esse  potentiam  Dei  Is- 
rael), irati  sunt  oranes  magnates  Holofer- 
nis,  et  cogitabant  interficere  eum.  v.  26. 
V.  1.  Mack.  3.  27.  e<  31.  (de  rege  Antio- 
cho). 

Quod  cum  audisset  Aman  —  quod  Mar- 
dochzeus  non  flecteret  sibi  genu  —  iratus 
est  valde,  et  pro  nihilo  duxit  in  unum 
Mardocbteum  mittere  m&n\iasMa.s. Esther. 

3.  5.  6. 

Vere  stultum  iqterficit  iracundia,  et 
parvulum  occidit  invidia.  Job.  5.  2. 

Et  iratus,  indignatusque  est  Eliu  — 
adversum  Job,  eo  quod  justum  se  esse 
dicerct  coram  Deo.  Ibid.  32.  2. 

Irascimini,  et  nolite  peccarc.  Psal.  4. 5. 

Desine  ab  ira,  et  derelinque  furo- 
rem,  etc.  Psal.  30.  8. 

Fatcuf  statim  indicat  iram  suam  :  qui 


autem  dissimulat  injuriam,  callidus  est. 
Pror.  12.  16. 

Vita  carniura,  sanitas  cordis  :  putrcdo 
ossium,  invidia.  Ibid.  14.  30. 

Vir  iracundus  provocat  rixas  :  qui  pa- 
tiens  est,  mitigat  suscitatas.  .Jbid.  lu.  IS. 

Angelus  autem  crudelismitteturconti a 
eum  (scilicet  iracundum) /^I'i.  17  11.  Qui 
mcditatur  discordias,  diligit  rixas  :  etqui 
exaltat  ostium  (scilicet  os  suum),  quicrit 
ruinam.  v.  19. 

Qui  impatiens  est,  sustinebit damnum: 
et  cum  rapuerit,  aliud  apponet.  Ibid. 
19.  19. 

Melius  est  habitare  in  terra  deserta, 
quam  cum  muliere  rixosa  et  iracunda. 
Ibid.  21.  19. 

Noli  esse  amicus  homini  iracundo,  ne- 
que  ambules  cum  viro  furioso.  Jbid. 
22. 24.  . 

Sicut  carbones  ad  prunas  et  ligna  ad      j 
ignem,  sic  homo  iracundus  suscitat  rixas. 
Ibid.  20.  21. 

Grave  est  saxum,  et  onerosa  arena:       J 
sed  ira   stulti  utroque  gravior.  Ira  non      \ 
habet  misericordiara,  nee  erurapens  furor: 
et  impetum  concitati  ferre  quis   poterit? 
Ibid.  27.  3.  4.  I 

Vir  iracundus  provocat  rixas :  et  qui  ad 
indignandum  facilis  est,  erit  ad  peccan- 
dum  proclivior.  Ibid.  29.  22. 

Qui  provocat  iras,  producit  discordias. 
Ibid.  30.  33. 

Ne  sis  velox  ad  irascendum  :  quia  ira 
in  sinu  stulti  requiescit.  Eccles.  7.  10. 

Aufer  iram  a  corde  tuo,  et  amove  ma- 
litiam  a  came  tua.  Ibid.  11.  10. 

Ab  hac  (a  sapientia)  ut  recessit  injus- 
tus  in  ira  sua,  per  iram  homicidii  fra- 
terni  deperiit.  Sap.  10.  3. 

Iracundia  enim  animositatis  illius,sub- 
versio  illiusest.  Eccli.  1.  28. 

Est  correptio  mendax  in  ira  contume- 
liosi.  Ibid.  19.28. 

Quam  bonum  est  arg^er6,quam  irascil 
Ibid.  20.  1. 

Non  est  caput  nequius  super  caput  co- 
lubri :  et  non  est  ira  super  iram  mulieris. 
Ibid.  25.  22.  23.  V.  el  t.  29.  et.  c.  26. 
W.  de  ira  mulieris. 

Memento  novissimorum,  et  desine  ini- 
niicari,  etc.  Ibid.  28.  0.  et  seq.  Si  suffla- 
veris  in  scintillam,  quasi  ignis  exardebit: 
et  si  expueris  super  iilam,  extinguetur; 
utraque  ex  ore  profisciscuntur.  r.  14.  V. 
V.  U.<r<23. 
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29.  Posiiili|iu'  unuin  in  Belliel,  el 
alteram  in  Dan; 

30.  Kl  facliiin  est  verbum  hoc  in 
peccalMin;  iliat  onim  popnlus  ad 
ailoranilimi  vituhim  usijue  in  Dan. 

31.  lil  fecit  fana  in  cxcelsis,  et 
saccrdotes  de  e.\lrcmis  populi,  qui 
non  erant  de  filiis  Levi. 

//  Par.  11,  16. 


'2'.).  i'.t  il  en  mit  un  a  Belhcl,  et 
I'aulro  a  Dan. 

30.  Ht  cot  actc  fut  nne  cause  de 
peche,  car  Ic  penple  allait  jusqu'i 
Dan  pour  adorer  le  vcau. 

31.  Kl  il  111  lies  temples  sur  los 
liauls  lieii.\',elcliuisil,  dans  Ics  dor- 
mers rank's  dn  pen  pic,  dcs  prc^tres 
qui  n'elaient  pas  des  enfanls"  de 
L(5vi. 


gume  sousccllc  forme  Indisconrs  du  prpmier 
roi  d'lsraijl,  afin  do  fairo  compicndre  (|Uii 
ceuo  noiivt'lli!  pri-'varication  imiiec  d-  lan- 
cicniio  iccevrail  i-yali'iin  nl  son  I'lidlinicnl. 
C't'Sl  CO  iju'on  pi'ul  coiijpcliircr  d'apres  lo 
t.  30  rl  IV  Kols,  XVII,  7  el  siiiv.  Pour  plu3 
de  ri'nstigniMiienlj  nous  renvoyons  k  la  Pro- 
face. 

i9.  —  III  Bethel.  BdllKJ,  aiijourd'bul  Bcilin, 
Jos.,  VII,  2,L'laii  sur  la  fionli6re  mcridionalo 
du  royauiiii^  d  Israel.  D'aprds  line  opinion 
assi'Z  commune,  Jeroboam  aiiraii  fail  cliois 
do  Belhcl  et  de  Dan  ()Our  y  eiigrr  les  sanc- 
tuaires  du  nouveau  ciilte,  a  cause  des  souve- 
nirs religi  iix  ipn  so  rallaeliaienl  k  ces  deux 
localiUs.  Mais  si  ce  molif  pouvail  mililer  en 
faveur  de  Beihel,  11  n'en  tjlail  pas  loul  k  fail 
de  mtSme  pour  Dan  qui,  dapri'S  les  fails  ra- 
conies  dans  les  Juj^os,  cli.  xviii,n.>  paiaii  pas 
avoir  eu  une  grando  impoi  lance  comme  sanc- 
luaire.  Sous  co  rapporl,  plusieurs  localities, 
enlio  aiilr<'S  Silo,  jouissaienl  d'uno  bien  plus 
i^rande  rcnommee.  Aussi  d  csl  beaucoup  plus 
naUirel  de  penser  que  Jeroboam  a  eu  en  vuo 
la  comuiodiiedosessujels  et  a  cherclid  k  leur 
facililer  I'accis  des  deu\  sancluaircs,  en  en 
plaganl  un  au  nord  ( t  I'autro  au  siid,  afin 
i|u'ils  n'eussont  pas  Irop  de  cliemin  k  faire 
pour  so  rendre  a  I'un  ou  a  I'aulre.  C'etait  en 
mOm  ■  lemps  une  proteslaiiun  contre  la  cen- 
iralisatioii  du  cullo  et  lo  moyen  de  fairo  ou- 
bller  ipie  la  nation  no  de\ait  avoir  nuun 
seul  sancluairo.  —  In  Dan.  Appeleo  d'abord 
Lais  ou  Leseui.  Dan  S'  Irnuvail  k  rcxlremilo 
nord  du  royauino  d'Urael,  V.  Jug.,  xviii,  2  el 
Jo-i.,  XIX,  47. 

30.  —  In  peccalum.  A  quelque  point  de  vue 
tliidn  lonvisago,  I'aclo  do  Jeroboam  elait 
CDinplelemcni  lepreliensible.  Non-seulemi'nt 
la  loidefenlail  expressoment  de  fairo  lionoror 
Dieu  sous  di'S  images  el  des  symboles.  Ex., 
\x,  4.  mai-t  d  tiiaii  rncoro  iiiterdit  d'etablir 
d<'S  saiuuuaireii  k  sa  fantaisio,  Deut.,  xil,  5  et 
guiv.  liii'n  eniendu,  ridoldtrlo  I'tait  un  crime 
plus  grant!  incore.  —  Ibat  eiiim...  Ilobreii  : 
<•  Le  peupio  allail  devanl  I'un  (ou  I'aulre) 
jusqu'ii  Dan  •>  II  n'est  pas  po-siblo  en  elT>  t 
do  donner  a  THK,  ekluid,  un  autre  sens  quo 
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celui  de  I'un  dts  deux,  car  dvideinmenl  on  no 
doit  pas  dire  (|u'un  >eul  dcs  deux  vraux  d'or 
etail  honnru,  ou  (|ue  tout  Ic  peiipic  allail  jus- 
qu'^  Dan.  L'auteur  veut  faire  entendre  qu'on 
so  r(  nilail  ju^cju'i  Dan,  malgrd  la  distance. 
Au  Ihu  dalleri  Ji-ru-alem,  le  peuple,  grslce  a 
Jeroboam,  allait  mainlenant  a  luii  ou  I'aulro 
des  veaux  d'or,  selon  sa  commoditd. 

31.  —  Fana  in  exccliii.  Ilebrru  .  «  Une 
maison  do  hauls  Ih'ux  »  m"32  nu.  btith 
laniuth,  aver  le  singulier  an  lieu  du  pluriel, 
parce  (|u'il  va  de  >oi  qu'a  cliacunc  des  deux 
[ocalites  il  n'y  avail  qu'unc  si  ulo  conslruciion, 
uno  sorlo  de  lemplo  avec  un  aulcl,  car  evi- 
demmonl  les  veaux  d'or  no  so  irouvaicnt  pas 
en  plein  air.  Ccs  sancluaircs  sent  appeles  des 
hants  lieux.  bomolh,  parce  que  I'Arclie  d'al- 
llanco  no  s'y  Irouvait  pas  el  ne  pouvail  etre 
remplaceo  par  qu  i  (pie  co  soit  iinaginti  par 
I'JK'mine.  —  De  extremis  pcpuli.  L  hebreu 
DVn  n'l";a,  miklsoth  haam,  ne  signilie  pas 
parmi  les'  derniers  d'onlre  lo  p.uple,  mais 
dans  la  masse  du  poupte  sans  distnction, 
depuis  les  premiers  jus(|u'aux  derniers.  Cctla 
innovation  de  Jeroboam  adequoi  siii  prendre, 
qiiand  on  so  souvioni  que  jadis  Michiie,  Jug., 
xvii,  10  el  suiv.,  ful  tr6s  salisfaii  de  rencon- 
Ircr  un  levite  pour  son  culte.  Aussi  plutot  que 
do  penser  que  Jeroboam  voului  nii-liri)  Gn 
au  sacerdoco  levitique,  mi  ux  vaul  admettre 
quo  los  Levili'S  roluscreiil  de  participcr  au 
culte  des  veaux  d'or.ou  plutot  s'y  oppo^-erent. 
.Aussi  nous  voyonsqu'ils  abandunner-nl  lours 
villcs  el  leurs  proprieles  el  cmiijrorent  dans 
lo  royaumo  do  Juda,  II  Paral.,  xi,  13  1 1  -uiv. 
On  pent  siipposer  que  Jeroboam,  ne  (xnuanl 
les  cimvortir  k  son  nouveau  culle,  CDnfis(iu,i 
leurs  bions  au  profit  du  sacerdoco  qu'il  insti- 
lua  el  que  co  fut  k  la  suite  do  cello  mesure 
qu'ils  so  rdfugierenl  auprds  do  Rolioam.  Les 
hdretiques,  au  jugemeiit  do  Terlnlliin,  De 
Prw'seripl.  adv.  liODrel.  c.  XLi.  imilent  la 
conduile  do  Jeroboam  :  i  Ordinaliones  t  oriiiii 
tcmerariiB,  loves,  inccnslantos,  nunc  neopliy- 
los  collucanl,  nunc  stseiilo  obslriries.  nunc 
apostalas  nostras,  ul  gloria  cos  obligrnt  qma 
vi'rilato  non  posml.  Nu-^tpiam  fncilius  proli - 
citur,  i|uam  in  ca-tris  rebelliuin,  qui  ipjuna 
noil.  II—  19 
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[VI.  Et  il  otablit  un  jour  solennel 
le  troisioinc  moi;;,  lo  (luinzi^me  jour 
du  iiiois,  a  rimilalion  do  la  solen- 
nil(5  qui  se  ctMebrail  en  Juda,  et  il 
monta  ix  I'aulel;  el  il  fit  la  mftme 
cliuso  a  BcUliel  pi>ur  immoler  aux 
veaux  qu'il  avail  fabriques;  et  il 
^lablil  a  B<'ihel  les  prCtres  des  hauls 
lieuK  qu'il  avail  crdes. 

33.  El  il  monta  k  I'aulel  au'il 
avail  iripe  h  Bethel  le  quinzieme 
jour  du  huilieme  mois,  qu'il  avail 
fixt3  par  sa  volonlo;  et  il  c^lcbra 
unc  soloniiile  pour  les  enfants  d'l- 
sra^-'l,  el  il  monla  h.  I'aulel  pour  bnl- 
ler  de  i'encens. 


HI  — cuAPirnK  XII 

32.  Guiistiluitque  diem  solemnem 
in  mouse  oclavo,  qninla  decima  die 
mensis,  in  simililmlinem  solomni- 
lalis,  guee  celcbrabalur  in  Juda.  Et 
ascendens  altare,  simililor  fecit  in 
Bethel,  ut  immolaret  vitulis,  quos 
fabricalus  fuerat;  constiluitque  in 
Bothel  sacerdotes  excelsorum  quae 
fecerat. 

33.  Et  ascendit  super  altare  quod 
exlruxeral  in  Bolhel,  quinla  decima 
die  mensis  octavi,  qucm  finxerat 
de  corde  sue;  el  fecit  solomnitatem 
filiis  Israel,  et  ascendit  super  altare, 
ut  adoleret  incensum. 


esse  illic,  pi-omoveri  osl.  Itaque  alius  hodie 
Epi^copus,  eras  alius ;  hodio  diaconus,  qui  eras 
lector;  hodie  presbylcr,  qui  c^a^  laicus;  nam 
el  laicis  sacprdolali'a  munera  injungunt.  » 

32.  —  Diem  solemnem...  ('.elU>  fi'le  6tail 
cello  di's  TabiTnacli's  qui,  d'apr^s  la  Loi,  de- 
vail  96  c^ldbrer  dang  loseplieini'  mois,  Levil., 
xiiii,  34,39,  4).  Pour  l/guimer  ce  change- 
menl  arbitraire,  il  pout  pr^lcxler  que  dans 
I','  nord  lei  c^realoB  et  les  fmils  miirissaienl 
un  mois  plus  lanl  qu."  dans  le  sud,  cc  aui  est 
altesli!  par  les  voyageurs.  L'anglais  Robinson 
a  conslat(^  que  la  nioisson  n'etail  pas  plus 
a\  ancee  lo  1 9  iuin  A  TibiSriade  qu'elle  no  I'elait 
le  24  mai  ii  Jericho,  Palest.,  ii,  804,  597  el 
III,  5)4.  II  fail  la  mdm.'  remarquo  h  propos 
de  la  vign".  Palest.,  ii,  300  ol  in,  173.  II 
faul  se  raiipeler  que  la  f^l^  des  Tabernacles 
«siail  la  l^te  des  r^coltes,  c'osl-k-dire,  elait 
destinte  ^  remercier  Dicu  de?  rdcolles  do 
I'anniSe,  F.x.,  xxiii,  16;  Levil.,  xxiii,  39; 
Ui'ut.,  XVI,  13.  Lo  but  de  Ji^roboam  diail 
dopdrer  la  8<5i)aration  religieuse  aulanl  que 
pn-8ible.  D'aillours,  comme  les  fdtes  devaient 
*ire  annoncees  d'avanco,  Ldvit.,  xxiii,  4, 
lois  lue  celle-ci  le  ful,  la  fdte  qui  so  celebrait 
k  Jerusalem  diait  pas-^o  el  il  ne  fallait  plus  y 
8:inf;or.  Si  Jeroboam  conferva  le  quinzi^mo 
jour  du  mois,  co  ful  poul-6lre  pour  ne  pas 
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s'^loigner  compldtemenl  de  la  tradition  et  ne 
as  scandaliser  les  faibles,  mais  plus  proba- 
_lemenl,  parco  que  c'elail  le  jour  de  la  pleina 
June  el  que  les  semaines  el  les  mois  so  ri- 
glaienl  dapres  la  nouvelle  el  la  pleine  lune. 
On  sail  d'ailleursque  cos  innovation-  ne  plu- 
renl  pas  8i  toul  lo  mondo,  et  que,  parmi  lo 
pcuple  mdme,  sans  parler  des  Leviles,  beau- 
coup  se  rendirent  k  Jerusalem  pour  sacriSer 
au  Dieu  de  leurs  pores,  II  Paral.,  xi,  16. 

34.  —  Et  aseendeiis  altare.  Le  verbe  nSy, 
ajah,  signifie  bien  ici  monler  el  non  pas  saeri- 
fier;  aussi  les  Septante  I'ont  aussi  traduit 
chaque  fois  par  ivitr^.  On  ne  comprend  gu6re 
pourquoi  I'auteur  rep6ie  irois  fois  quo  Jero- 
boam monla  i  I'autel;  cependant  on  p''ul 
penser  quo  la  premiere  fois,  c'est  pour  indi- 
quer  en  g^ndral  qu'il  s'occupa  de  la  calibra- 
tion de  la  fdle. 

33,  —  De  corde  suo.  Ces  paroles  onl  pour 
but  de  fairo  reraarquer  quo  Jeroboam  no 
suivit  en  toul  ceci  que  sa  volonld  propre, 
qu'il  agit  arbitrair'^mi>nl.  En  hebreu  le  Chetib 
laSo,  mitlnd,  a  soorsum  »  a  le  mdmo  sens. 
—  Ut  adoleret  incensum.  Ce  verset  sort  de 
transition  au  chapitre  suivanl.  D'ailli'iirs,  il 
no  s'agissait  pas  pr^cis^ment  de  brOler  do 
I'enci'ns,  raais  do  mellro  le  f-u  ^  la  vjciime 
preparde  sur  I'autel,  Levil.,  i,  9,  13,  17,  elc. 
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Bn  CO  mompnl,  un  hommc  de  Dicu  arriva  a  Betlxl,  pour  annoncer  qu'un  fil«  <'e  David 
iimnokTaii  iin  jour  les  prfilrcs  des  hauls  lieiix  sur  raiild.  loqucl,  en  si-ne  d.>  la  verite  de 
cello  predi<ti.>n,  allait  so  fcndro  sur  Iheure  (»t.  1-3).  —  Jerolwam  i-t.-ndil  la  mam  pour 
ordonniT  d'arrtHer  eel  liomme ;  mais  sa  main  secha,  i'aulel  8'  fendil,  cl  la  ccndro  so 
rdpandil  (tt.  4-5).  —  .Mais  sur  linvitalion  do  roi.  Ihomme  do  Dieu  pria,  el  la  main 
■d&s^rlido  fill  guerie  (♦.  6).  —  Jeroboam  lenla  ensuile  de  rdduire  I'homme  de  Dieu  par  dei 
prdsonls;  mais  celui-ei  les  refusa,  ot  sen  relourna  par  un  aulro  clicmin  (tt.  7-40,.  —  Or. 
un  propheie  qui  liabitail  a  Bethel,  ayani  appris  ce  qui  s'eiail  passe,  pariit  a  la  recherche 
de  I'homme  do  Dieu,  el  layanl  alleint,  rmviia  a  venir  dans  sa  maison  pour  prendre  des 
alimenis  {tt.  H-<5).  —  Comiiie  eel  homme  refusail,  alleguanl  les  ordres  de  Dieu,  le 
proph6le  le  Irompe,  en  lui  disani  qu'un  ange  I'avait  charge  do  I'amener  en  sa  demeure 
(tt.  16-18).  —  L'hommo  de  Di'u  suivii  done  le  propheie  a  Belhol ;  mais  pendanl  le  repas, 
le  Seigneur  lui  fil  annoncer  qu'il  serail  puni  de  sa  desobeissance  (Tt.  19-22).  —  L  homme 
do  Dieu,  apr6s  le  repas,  so  mil  en  rouio  sur  I'Siie  du  propheie;  mais  en  chemin,  un  lion  le 
mil  en  pieces  el  resta  aupres  du  cada\ro,  sans  y  toucher  iion  plus  qu'i  I  4ne  (♦♦.  *3-44).  — 
D.'s  passanls  all6rnl  annoncer  i  Bethel  ce  qu'ils  »vai  nl  vu,  et  le  propheie  de  Bethel, 
instruiide  rdv6nem'nl,so  rail  en  roulo,  irouva  le  cadavro  intacl,  le  rapporla  dans  la  ville, 
el  I'ens-veliidan^  son  propro  lombea.i  (ft.  J5-30).  —  Le  prophMe  commanda  ensuile* 
ses  fils  de  lensevelir  plus  tar.l  dans  le  m<!me  sdpulcre,  et  leur  annonga  que  les  prddiclioiis 
de  I'homra-  do  Dieu  se  rdaliseraienl  (tt.  31-38,.  —  Or,  Jeroboam  nabandonna  pas  1« 
mauvaise  voio  dans  laquelle  II  eiail  enlrd,  el,  c'esl  pour  cello  raison  que  sa  maison  fut 
delruite,  el  disparul  (♦♦.  32-3i'. 


1.  El  ecce  vir  Dei  venit  de  Juda 
ID  .«prmono  Domini  in  Bethel,  Jero- 
boam slaulc  su|ier  allarc,  et  thus 
jacienle. 

2.  Et  exclamavit  contra  allare  in 
sermone  Domini,  cl  ait :  Altaro,  al- 
tare,  hsec  dicil  Dominus  :  Ecce  filius 


1 .  El  voil^  qu'un  homme  de  Dieu 
vint  de  Juda  a  Bethel,  plein  de  la 
parole  du  Seigneur,  pendant  que 
Jeroboam  elait  k  I'aulel  et  r^pandait 
de  I'enceus. 

2.  Et  il  cria  contie  I'aulel  avec  la 
parole  du  Seigneur,  et  il  dil :  Aulel, 
autel,  le  Seigneur  dit  ceci  :  Voila 


B.  Rigne  de  Jeroboam  ea  IsraCI,  xui-xiv,  20. 

a.  Dieu  protMte  par  un  prophile  contro  U  cult9 
Jet  eeaux  d'or,  xni. 

CiUP.  XIII.  —  1.  —  Et  ecee  vir  Dei.  L'his- 
torien  Jos^phe  le  nommo  'laJirv,  Jadon,  Ant. 
J.  I.  VIII,  0.  VIII,  §  5,  sans  doute,  parcc  nue 
dans  les  Paralipomftnes,  il  aura  lu  le  Keri, 
nyv  ledo,  au  lieu  de  ny,  Iddo.  Mais  il  faut 
remarqucr  qu'il  no  peul  litre  question  d'Addo, 
parco  (lu'il  est  dil  quo  ce  propheie  vivail 
encoro  au  leinps  d'Abias,  II  Paral.,  xiii.  It, 
tandis  quo  le  n&Ire  I'tail  mort  r.epuis  long- 
li'm['S.  —  In  sermone  Domini.  L'expres^ion 
n'lT  1313,  bidbar  Jehovah,  no  doit  pas  so 
Iraduire  par  o  d'aprfts  I'ordro  du  Seign  ur  », 
mais  <  en  p  ou  <■  par  la  parolo  du  Si'igm-ur  », 
parole  (|ui  nous  est  reprdsenteo  couime  une 
lurco  qui  nousso  le  proph6to  h  marcher  et  il 
4)arlcr  malgrd  lui,  Cfr.  tt-  9,  17,  xx,  35,  et 


1  Rois,  III,  21.  —  Jeroboam  slanle...  Cost 
pendanl  la  premiere  solennile  qui  fut  c6l6- 
brdo  &  Bethel,  au  momcnl  mc^me  oil  Jeroboam 
allail  allumer  le  feu  sur  I'aulel,  el  faire  brfl- 
ler  I'eni-ens,  que  Thommo  do  Dieu  se  prd- 
senla.  Get  dpisode,  faisani  suite  h  ce  qui  prd- 
c6de,  s'y  rattache  dvidi  mmenl  el  a  pour  but 
de  monlrer  que,  malgrii  les  avcrtissemenls 
do  la  justice  divine,  Jdroboam  ne  se  laissa 
pas  detourner  do  la  inauvaiso  voie  dans  la- 
quelle il  venait  d'enlrer,  V.  t.  33. 

2.  —  In  urmone  Domini.  Mdm^s  rcmar- 
ques  qu'au  t.  1.  —  Et  ait.  L'ecole  moderne 
qui  rojelto  en  bloc  toutes  los  proplieties.  veut 
enlover  k  cello  prediction  8<in  caraclere  sur- 
naturel.  C'esl  apr6s  coup  qu'elle  aurail  M 
composde  el  redigde  do  mani6ro  k  cadrer 
avec  les  (Svdfieinents .  On  fail  romarquer  k 
cette  occasion  que  rannonce  de  particulanlds 
bistoriquos,  el  surtoul  la  monlion   expre»se 
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qii'iiu  iilsiiommo  Jo^ias,  nallra  a  la 
maisou  .le  David.  »>l  il  immolorasur 
toi  les  piClres  des  hauls  lieux  qui 
maiutonanl  r^pandenl  sur  toi  de 
I'lMici'iis,  el  il  hrulera  sur  loi  les  os- 
semenls  des  hommes. 

'.].  El  il  dnnua  ce  jonr-lii  \m  signo, 
disaiit  :  Voici  qui  prouvera  que  c'ost 
le  Se  igneur  qui  a  parle  :  L  aulel  va 
.<e  brber  et  la  cendre  qui  est  sur  lui 
se  repandra. 

4 .  Lorsque  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  (jue  rhomme  dc  Dieu  avail 
criecs  centre  Taulel  do  BiHhel,  il 
elendil  sa  main  dc  I'autel^et  dit  : 
Saisissez-le.  El  sa  maiu  qu'il  avail 


nascclur  domui  David,  Josias  no- 
mine, et  immolabit  super  le  sacer- 
doles  cxcelsorum,  qui  nunc  in  le 
thura  succeiidunt,  et  o.ssa  hominuin 
super  te  incendet. 

IV  Jicg.  13,  16. 

3.  Dedilque  in  ilia  die  sigiuim, 
diccns  :  Hoc  erit  signum  quod  lo- 
culus  est  Dorainus  :  Ecce  altare 
scindotur,  et  eflundelur  cinis  qui  in 
eo  est. 

4.  Cumque  audisset  rex  sermo- 
nem  hominis  Dei,  quern  inclamave- 
rat  contra  altare  in  Bethel,  exlendit 
mauum  suam  de  allare,  dicens  : 
Appreheiidile  eum.  Et  exaruil  ma- 


(les  nonis   df   personnag.'s   fiilurs,  esl  sans 
analo"i>.  Ausm.  coinme  Josias  osl   no  trois 
ceiils'^ans  |)lu>  laid,  on  lecule  jusqu'i  celle 
epoquo  la  coinposilion  do  re  fiapincnl.  Pour 
noii-i  qui  m.'  nions  pas  la  possibilite  meta- 
uhv-iane  des  niiiarles  pI  <Ips  piopheties,  il 
lie  noils  somble  pas  plu^  diakik-  d'annonc>;r 
li's  rv6nrmenis  duno  maniero  nelle  cl  pre- 
cise, nun  d'lino  inaniiVe  gi'nerale,  co  qui  esl 
Ci'pendanl  la  re;;li'  nidinain-.  Au  resle.  Gyrus 
au<si  i-l  noMiino  pjr  son  noiii,  bieii  avanl  sa 
naissanco,  is.,  xliv,  28,  xlvi,  <,  n  rien  ne 
nous  oblige  a  prnser  que  UTO,  Coresrh,  dont 
la  signdicalion  est  soleil,  soil  simplemenl  tin 
Hire  d  honnour.  par  li-quel   Ic  prophele  de- 
-ieno  le  roi  de  PeifP.  De  merae  ici,  il  ne  nous 
-ptnble  pas  possible  d'adinellre  que  'M^©«, 
Jnschiaou,  nc  soil  pas  un  nom  propre,  mais 
..eulein.  nl  la  dii-ignaiion  do  la  pcrsonne  par 
<esnua  iles.ct  que  plus  lard,  par  leff.ldjine 
prrmission  speciale  de  la  Providence,  le  des- 
cendanl  de  David  qui  a  realist!  la  prediciion, 
ail  porlo  le  nom  de  iniWKi  (Josias)  »  celui 
.ine  leSeign^ur  soulienl  ».  Selon  le  D.  Bahr, 
I'aulciM  du  livre  a  empriinlii  eel  episode  au 
(locuinenl  donl  il  sn  servail,  el  qui.  selon  lui, 
n'auiaii  pas  eld  redige  ii  Tepoque  dos  evene- 
menls,  mai>  (ilus  laid,  el  d'apres  la  tradition 
orale,  iradiUon  ra\ivee  par  I'aele  do  Josias. 
L  prelend  quo  nul   aiilro  passage   no   porlo 
davanlase  I'l  mprfinl-  do  la  Inidilion,  asser- 
tion qui  ne  smlil  pas  pour  nous  lonvaincre. 
Toul  au  eonlriiire,  les  details  sonl  si  precis 
el  si  rirconstancitis.  quo  le  reeil  s  inble  avoir 
M  fail  piir  un  lemoin  oculaiie.  L  •  t.  32  n  esl 
pas    .-ulfisanl    pour   prouver  qu'il    n  esl   pas 
d'un  aulpur  ronlemporain,  ainsi  quo  nous  In 
dirone  on  son  lieu.  Au  surplus  on  pourrail  i 
la  riiriKur  supposor  que  its  mols  Jctxns  no- 
mine, ain?ique  plusieurs  le  pinsenl,  sc  sonl 


glissessubreplicemonidans  le  loxte,  sans  quo 
le  cardcl6re  prophtjtique  du  fiagmonl  fut 
sensiblemenl  allert?.  —  Altare,  aliare.  En  s'a- 
drossanl  h  I'aulol.  cetail  plus  siisnificauf  el 
plus  saisissanl  que  si  le  prophele  se  fit 
adressd  au  roi ;  d'ailleurs,  la  d.siruciion  de 
I'autel  el  du  nouvoau  ciille.  implique  la  des- 
truction de  la  niaison  do  Jt-roboam.  —  El 
ossa  hominum  super  te  iweiidet.  II  ne  s'agil 
pas  des  ossements  des  preires,  mais  en  gent-- 
ral  d'ossemonls  humains.  qui,  un  jour,  soronl 
brilles  sur  I'aulel  pour  le  rendre  impur.  Rk  n 
no  pouvaildavanlagc  le  polluor.que  d'y  fane 
briiler  dos  ossements  huinains,  piiisque,  d'a- 
pres la  Loi,  Nomb.,  xix,  16,  lo  simple,  con- 
lael  d'un  cadavru  suflisail  pour  rendre  im- 
pur. llien  done  no  pouvail  davantage  rentirr 
I'autel  impropre  au  culie  el  lo  reiidro  i:n  objoi 
(Itiorrour.  Toule  cello  prediction  s'accemplil 
d'ailleurs  ii  la  I  lire,  IV  Rois.  xxill,  lo-20. 

3.  _  lit  rifundetur  ciiiK...  L'  mot  ]T!!1- 
deschen,  dti-i-iie  la  graisse  fondue,  mdlt-e  a  l.i 
ccntlre.  Aus-i,  cominiineinent,  on  porlaii  Co- 
condres  dans  un  cndroil  rt'serve,  in  loeum 
mundum,  Levil.,  l,  16,  iv,  21.  Dans  lo  <a- 
prt*Sonl,  on  so  rdpandanl,  elles  annongaieiil 
que  le  sacrifice  donl  olios  prov .naioui  oiait 
un-aclP  impur;  ce  signo  n'tjiail  done  pas  la 
consi^quonce  nalurelle  du  brisemonl  de  I'au- 
lel, C.lr.  IV  Rois,  XIII,  15-20.  Rarenient  lo8 
propholes  avail  nl  dnnnt;  des  signes  de  co 
genio.  pour  prouver  la  vt^rile  de  lours  pro- 
phelios;  mai.s  co  fait  devinl  d6s  lors  plus  fri<- 
quenl,  Cfr.  IV  Rois,  xix,  29;  N.,  vii.  1416. 

4.  —  /it  extendit  mauum.  II  i^tondil  sa 
main  dnns  la  direction  du  prophele,  luais 
sansquiller  I'autel.  —  Et  tiaiuit  mniiui ejus. 
Que  cillemain  sodessecliill  ix'olloineiil,  mi  se 
raidil  soulement,  c'esl  ce  .|ui  imporlo  p'u. 
Ell  lout  cas,  I'ordre  dc  Jtjrobnam  rosta   sans 


•nus  ejus,  qiiam  oxtendcral  contra 
€1101  ;  nee  valuil  relrahere  earn 
ad  so. 

5.  Allare  quoque  scissum  est,  el 
effusus  est  cinis  do  altari ,  juxta 
sij-'niim  quod  piaidixeral  vir  Uei  in 
seimoiic  Dumini. 

6.  El  ail  iTX  ad  virum  Dei:  De- 
precai'c  faciem  Domini  Dei  tui,  el 
ora  pro  me,  ul  reslitualur  manus 
•mea  mihi.  Oravitque  vir  Dei  faciem 
Domini,  et  reversa  est  manus  regis 
ad  eum,  el  facta  est  sicul  prius 
fuerat. 

7.  Loculus  est  aulera  rex  ad  vi- 
rum Dei  :  Veni  mocnm  domum  ut 
prandeas,  el  dabo  tibi  iiuinera. 

8.  Rcsponditque  vir  Dei  ad  re- 
gem  :  Si  dederis  mihi  mediam  par- 
tem domus  luse,  uon  veniam  tecum, 
nee  comedam  panem,  neque  bibam 
aquam  iu  loco  isto. 

9.  Sic  enim  mandatum  est  mihi 
in  sermone  Domini  prsecipienlis  : 
Non  comedes  panem,  neque  bibes 
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6tenduc  centre  lui  se  dess^^cha  et  il 
ne  put  plus  la  retirer  k  soi. 


5.  L'aulel  aussi  fut  brise  et  la 
cendre  de  Tautcl  fut  ropandue,  en 
signe  de  ce  qu'avait  predil  I'homme 
de  DitMiavec  la  parole  du  Seigneur: 

6.  El  le  rui  dit  a  I'liomme  de  Dieu  . 
Prio  devanl  la  face  du  Seigneur  ton 
Dieu  el  demande  pour  moi  que  ma 
main  me  soil  rendue.  El  Thomme 
de  Dieu  pria  devanl  la  face  du  Sei- 
gneur et  la  main  du  roi  retourna 
vers  lui  et  devint  comme  elle  6tait 
auparavant. 

7.  El  le  roi  dilarhommede  Dieu: 
Viens  diner  avec  moi  a  la  maison  et 
je  le  donnerai  des  presents. 

8.  El  I'homme  de  Dieu  repondil 
au  roi  :  Quand  lu  me  donncrais  la 
moilie  de  la  maison,  je  n'irais  pas 
avec  toi,je  ne  mangerais  pas  de  pain 
et  je  ne  boirais  pas  de  I'eau  en  ce 
lieu. 

9.  Car,  ainsi  m'a-l-il  ete  com- 
maude  par  la  parole  du  Seigneur 
qui  m'a  donn6  cet  ordre  :  Tu  ne 


elTi'l,  car  porsonne,  k  la  vue  de  ce  prodige, 
u'osa  ineilri'  la  main  sur  rhomine  ac  Dieu. 
S.  Chry!io.-l6roi',  lioiii.,  iv,  in  o  Verba  l>aiae  », 
(•om|)aro  la  cunduile  de  Jeroboam  k  celle  de 
Jesus-Chrisl,  qui  ful  loule  conlraire  :  «  Chri- 
slu9.  cum  i(>?e  quidem  in  faciem  colr.pliis  c«- 
derelur,  in  Bcrvuiii  qui  colaijhum  impugeral, 
nihil  duriu-  fccil.Ji'ioboam  vero  cum  iiiienla 
manu  lonarctur  apprelicndere  prophelam  a 
quo  coargu.'balur,  manus  illius  exaiuU;  per 
hiBC  le  audiens,  ul  quae  libi  evchiint  cum 
mansU'Hudiiie  fcras;  quae  vero  in  Uominum 
ingerunlur  cum  vrhementia  ulciscaris.  » 

6.  —  In  1,'imone  Domini.  Par  la  force,  la 
puissance  de  la  par.ile  du   Seigneur,  V.  t.  1. 

6.  —  Depi-eiare  ftiriem...  C\'Sl-B-(i»e,  im- 
plore le  Dieu  qui  I'envoie,  qui  I'a  donn6  la 
mission,  car,  cvidemmenl  Jeroboam  ne  veul 
pa-i  dire  <iu  •  ce  Dieu  c«l  un  aulre  que  le  gicn. 

7.  —  Veni  mtcum.  Voyanlqu'il  ne  pouvail 
user  desiolence  envcrsle  prophfelc.  J^ruboam 
chorcbe  k  le  gagner  k  lui,  afiii  d'affaiblir  1  ef- 
fel  do  ses  m>'tiaces.  Ce  n'esl  pas  le  repen- 
tir  qui  diclu  sa  comluiie,  comine  la  suite 
le  niuntre,  el  co  n'esl  poinl  pour  honorer 
Vbommo  de  Dieu  ou  lui  itSmoigncr  sa  recon- 


naissance, qu'il  veul  I'allirer  chez  lui,  el  lui 
faiit)  des  presents. 

9.  —  Non  c'tmedes  pane  in,  neque...  L'homme 
de  Dieu  qui  etail  venu  annoiicer  an  promo- 
leurdu  scliisme  el  4  ses  partisans,  les  jus- 
tices d  I  Seigneur,  devalt  eviier  de  commii- 
niquer  avec  eux,  ce  qui  eilt  ete  en  conlradic- 
llon  dirccte  avec  sa  mission.  Celie  defense 
lui  fut  donnee,  dit  Corn.  Lap.,  ■  ad  deiesla- 
lionem  idololatrix;  ut  ipso  facto  ostenderel. 
Belh.'lilas  idololairas  adco  esse  del-stabiles 
el  a  Deo  quasi  excomniunicatos,  ul  nullum 
fldelium  rum  iis  cibi  vel  potus  coinmunionem 
habere  velil.  »  Done,  lorsque  plus  lard  In 
prophdte  but  el  mangea,  il  fit  plus  q^ic  d« 
ronipre  un  simple  jeQiie.  •  Tanla,  dit  !>.  Cy- 
prien.l.  I,  ep.,  vi,  indignalio  Domini  adver- 
sus  illos  qui  schisma  feceranl,  ul  eliam  cum 
homo  Dt'i,  ad  Jeroboam  missus  cssei,  qui  ei 
pcrcata  sua  comprobraret,  alque  u'lionem 
fuiurain  praedicerel  panem  quoque  apud  illos, 
el  aqiiaiu  bibere  vetareiur.  Quod  cum  non 
cuslodissel...  slatim  divinae  c-nsurae  m.ijes- 
lalcpercussusesl...  Et  studetquisipiamilicero 
aqiiiiin  baptism!  salutarem,  el  graliam  coele- 
stein  coinmunionem   earn  scbismalicis  esse 
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mangoras  pas  de  pain,  el  tu  ne  boi- 
las  pas  d'oaii,  ol  In  no  relourneras 
pas  par  le  chemin  ipie  tu  as  suivi  et) 
vennnl. 

10.  11  s'cu  alia  douc  par  un  autre 
chemin  ot  nc  rotounia  pas  par  la 
route  iju'll  avait  suivie  en  venaut  k 
Bethel. 

11.  Or,  uu  vicux  proph^te  habi- 
lait  a  Bethel.  Ses  tils  viiirent  k  lui 
etlui  raconterenl  toutes  les  ceuvres 
que  rhorarae  do  Dieu  avait  lailes  ce 
jour-la  a  Bethel;  ct  ils  racontferent 
a  lenr  p^re  les  paroles  qu'il  avait 
dites  au  roi. 

12.  Et  leur  pore  leur  dit :  Par  quel 
chemin  s'en  est-il  all.^?  Ses  fils  lui 
montreient  le  chemiu  par  lequel 
s'en  elait  alio  i'homrae  de  Dieu,  qui 
elait  venu  de  Juda. 

13.  Et  il  dit  a  ses  fils  :  Sellez-moi 
rane.  Lorsqu'ils  I'eurent  sell6,  il 
monta, 

\i.  Et  s'en  alia  apr^s  I'homme  de 
Dieu,  et  il  le  trouva  assis  sous  un 
terebinthe .  et  il  lui  dit  :  Es-tu 
I'homme  de  Dieu  qui  est  venu  de 
Juda?  II  repondit  :  Je  le  suis. 

15.  Et  il  lui  dit :  Viens  avec  moi 
a  la  maison  pour  manger  du  pain. 

16.  II  dit  :  Je  ne  puis  retourner  ni 


aquam,  nee  reverteris  per  viam  qu* 
venisti. 


10.  Abiil  ergo  per  aliam  viam,  et 
uon  est  re  versus  per  iter,  quo  vene- 
rat  in  Betliel. 

11.  Projihotes  autem  quidam  se- 
uex  hal.itabat  in  Bethel,  ad  ((uem 
veuerunt  tilii  sui,  et  narraverunt  ci 
omnia  opera,  quse  focerat  vir  Dei 
ilia  die  in  Bethel ;  et  verba  quae  lo- 
cutus  fuerat  ad  regem  narraverunt- 
natri  suo. 

12.  Et  dixit  eis  pater  eorum  :  Per 
quam  viam  abiit?  Oslenderunt  ei 
filii  sui  viam,  per  quam  abierat  vir 
Dei,  qui  venerat  de  Juda, 

13.  Et  ait  filiis  suis :  Sternite  mihi 
asinum.  Qui    cum  stravissent,  as- 

cendit,  r^  •       . 

14.  El  abiil  post  virum  Dei,  et 
inveniteumsedentem  subtus  thcre- 
binlhura,  et  ait  illi  :  Tune  es  vir 
Dei, qui  venisti  de  Juda?  Respondil 
ille  :  Ego  sum.  . 

15.  Dixitque  ad  eum  :  Veni  me- 
cum  domum,  ut  comedas  panem. 

16.  Qui  ait :  Non  possum  reverti,. 


possp,  piiin  qiiibus  nee  lerreslris  cibus,  nee 
sseciilaris  potus  debel  esse  coiniminis?  »  — 
iVec:  lewi/eris...  Non  pas  poiir  evilcr  d'i5lre 
recoiinu  cl  anfiie,  mais  pour  qu'on  ne  coiiriit 
pas  a(ii6j  lui,  pour  le  ramoner,  el  qu'il  n'cAl 
pas  occasion  do  fairo  (luoi  que  ce  soil  qui  ne 
se  r-ippor  lai  pas  k  sa  mission,  ou  lui  ful  con- 
iraip'.  En  un  mol,  il  devait  disparailre  a 
limprovisle  lomine  il  eiail  venu,  ce  qui  elail 
do  nature  a  fairegrande  impression. 

i\. —  Prophetei  au<<rm...  C'elail  un  faux 
prnpbi^i''.  scion  Jos6pho  el  la  Paraphrase 
ehaldaliiue,  oii  il  e-t  ainsi  designe  :  "  Pro- 
phcla  falsus,  nomine  Michol.  S.  Gregoire, 
Rupt^rt,  S.  Eusebesonl  du  miaxa  avis.  Mais 
gelon  plusieurs  autrcs,  c'elail  un  vrai  pro- 
ph6i<',  quoique  m^ctianl  el  impie,  puisquo, 
commc  lo  dil  Thtiodorel,  a  Dieu  a  predLl  par 
lui,  k  Ihomme  do  Dieu  ce  qui  venait  d  ar- 
rWer,  ct  parce  qu'il  a  cru  ce  qui  avail  did 
ordonnd  i  ses  61s  de  I'fcnsevelir,  apris  Ba 


morl,  aupr6s  du  corps  du  proph^te  de  Juda.  » 
S'il  est  appele  faux  proph6te,  c'esl  qu  il  olail 
un  prnphele  menteur.  —  In  Bethel.  Le  pro- 
phelo  lial'ilail  dans  la  ville  mime,  laiidis  quo 
I'aulcl  olail  apparemment  en  dehors.  —  K«- 
nerunt  filii  sui  et  nnrnivei-unt...  Hebreu  : 
(1  Et  son  fils  vinl  et  lui  raconla...  »  L  auleur 
s'l'si  s^Tvi  du  singulier  au  lieu  du  pluriel, 
(lU'  Ion  trouvo  plus  loin,  sans  doule,  paree 
<iu"un  do  ses  His  paria  au  nom  des  auln  s,  ou 
quo  ceux-ci  conlirm^renl  son  rdcil.  lis  elaionl 
cerlainement  ses  fils  et  noii  ses  disciples,  car 
les  disciples  dun  proph6lo  n'auraienl  pas  plus 
que  lui  assislii  k  la  ceri^monie. 

U.  — Sutter  terebinlhum.  La  presence  de 
I'arliclo  dans  I'hebreu  sen. bio  indiquer  que 
eel  arbro  dlail  doja  connu,  ou  le  Wl  dans  la 
suite,  grico  k  ceile  eireonslance.  En  sarrfi- 
Unl  sous  eel  arbre,  ce  ne  ful  pas  le  commen- 
cement de  la  faule  de  I'homrae  do  pieu,  car 
il  lui  elail  simplemanl  defendu  de  s  arr6ter  k 
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i^r, 


neque  venire  locum,  uec  cometlam 
pancm,  neque  bibam  aquam  in  loco 
islo  : 

17.  Quia  loculus  est  Dominus  ad 
me  in  sermone  Domini,  dicens:  Non 
comedes  panem,  el  nou  bibes  aquam 
ibi.  nee  reverteris  per  viara,  qua 

oris. 

18.  Qui  ail  illi  :  El  ego  proplieta 
sum  biinilis  lui,  ct  angclus  loculus 
est  mihi  in  sermone  Domini,  dicens  : 
Rediic  eum  lecum  in  domum  luam, 
ul  comedal  panem,  el  bibat  aquam. 
Fefellil  eum, 

19.  El  reduxit  secum  :  comedil 
ergo  jianem  in  domo  ejus,  et  bibil 
aquam. 

20.  Gumque  sederentad  mensam, 
factum  est  sermo  Domini  ad  pro- 
phetam,  qui  reduxerat  eum. 

21.  Et  ciamavit  ad  virum  Dei, 
qui  venerat  de  Juda,  dicens  :  Hsec 


aller  avectoi.je  ne  mangerai  pas 
de  pain  el  je  ne  boirai  pas  d'eau  ea 
ce  lieu. 

17.  I'arce  que  le  Seigneur  m'a 
parle  le  langage  du  Seigneur,  di- 
sanl  :  Tu  no  maugeras  pas  de  pain 
el  tu  ne  boiras  pas  d'eau  la,  el  tu  ne 
retourncras  pas  par  le  chemin  (jue 
tu  as  suivi  en  allanl. 

18.  11  lui  dit :  El  moi  aussi  je  suis 
propliele  comme  loi ;  el  un  ange 
m'a  parle  le  langa^'e  du  Seigneur  et 
m'a  dit  :  Ramene-Te  avec  loi  dans 
ta  maison,  pour  qu'il  mange  du  pain 
et  boive  de  I'eau.  II  le  trompa 

19.  Et  le  ramena  avec  lui.  II 
mangca  done  du  pain  dans  sa  mai- 
son et  but  de  I'eau. 

20.  El  pendant  qu'ils  etaientassis 
i  table,  la  parole  du  Seigneur  s'a- 
dressa  au  prophele  qui  T'avait  ra- 
mene, 

21.  Et  il  cria  k  I'homme  de  Dieu 
qui   elait  venu  de  Juda,  disaut  : 


Belhcl ;  loulcfois,  cf  retard  ful  I'occasion  do 
de  sa  perlc,  car  il  p.  rmil  i  cilui  qui  le  pour- 
suivail  do  I'aUrindri'. 

Ijj.  —  /ii  seimone  Domini.  C'csl-i-diro «  en 
la  face  ilt^  la  paioli-  du  S'ignfur.  »  La  con- 
duilo  (111  propla-lt)  de  Biillifl  parail  si  exlraor- 
piiiairo,  (pio  riiislorien  Joseplio  ol  la  pluparl 
des  rabbins  el  des  coinmonlatcurs  tanl  oa- 
iholiiiiifs  que  proleslanis,  n  lu'silenl  pas  a  le 
prenare  pour  un  faux  proplii'lo,  qui  voulul 
faiio  101111)1  en  faul'  le  propliole  de  Juda, 
alin  de  ilrliuire  aupres  de  Jeruboain  ol  du 
piMiple  I  rlTel  de  ses  predictions.  Cependanl 
colli'  opinion  parail  difficile  a  concilier  avoc 
la  revelation  qui  esl  laile  au  prophele  de  BtS- 
Ihel.  t.  20,  Ics  bonncurs  qu'il  rend  ^  riiomino 
de  Du'U  apres  <a  inert,  enfin  la  confuniiilion 
des  prodiclions  de  co  dernior,  t*.  30,  31  el 
Si.  Aussi,  iilusicurs  pensmi  qu'il  elait  vrai- 
mcnl  prophele,  et  ipio,  noaninolns,  sos  in- 
tentions etaienl  reprehonsiblos  ;  d'autros  quo 
«»s  vuog  t'laionl  droilcs,  quoiipi'il  ail  cu 
recours  au  incnsongo,  cl  qu'il  no  voulail  aii- 
cuncmoiil  niiire  au  prophele  de  Juda.  C'esl 
ainsi  que  ponsonl  S.  Ephroin,  Tlieodurel  el 
quelques  inodcrnes,  enlre  autres  Hoiigslon- 
borg  el  Kcil.  Yoici  co  quo  dil  Thoodorel  : 
<  Cunnnini  prophelam  aiium  doduxil  ut  se- 
cuin  ooncoderol  in  Uelhrl,  non  idio  focil  ul 
•um  dcciperct,  el  in  malum  induccrol ;  sed 
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quia  ex  eo  quod  a  Rliis  audierai,  virum  sanc- 
tum esse  cognoveral,  ab  illo  benedict lonem 
voluil  accipere.  ■>  Toulofois  il  reslerail  k  ex- 
pliquer  pourquoi.  si  si's  inioniions  eiaient 
lurcs,  il  s'esl  servi  du  monsonge  pourarriver 
J  ses  fins,  el  deiourner  I'auire  prophete  de 
son  devoir.  Selon  Hengslonborg,  Beilr.  ii,  1 49, 
il  avail  peche  en  gardaiil  le  silence  au  suj.  t 
dfS  innovations  de  Jeroboam,  cl  se  senlanl 
coupable  el  honleux  de  sa  faule,  li  voulail  se 
rehabililer  devanl  le  peuple,  en  se  motlanl 
en  communicaiion  avec  un  vrai  prophele.  A 
vrai  diro,  coll-  explication  parail  un  peu 
chercliee,  ol  il  seraii  plus  nalurel  de  pcnser 
que  le  prophete  de  Bethel  s'etait  iii,  parce 
qu'il  n'avaii  pas  re(;u  I'ordre  de  parlor,  parce 
lue  cell  •  mission  revenail  k  un  homnie  de 
.uda.  Maison  si'inmo  ne  serait-il  pas  plu» 
simple  de  ne  point  lani  s'ingenicr  k  diminuer 
la  faule  de  col  homme  on  ce  point,  loul  en 
faisanl  remarquor  qucn  Irompanl  le  pro- 
phele de  Juda,  il  n'est  qu'en  paiHo  respon- 
sable  des  suites  malheureuses  qui  on  furenl 
la  consequence.  Le  plus  coupable,  sans  doule, 
ce  ful  colui  qui.  -aiis  lenir  cemplo  des  ordrct 
formols  el  posiiifs  qu'ils  avail  roQus,  ajoula 
foi  irop  legiremenl  h  la  parole  dun  homme, 
apparemmonl,  parce  que  son  desir  I'y  portail. 
il.  _  Quia  non  obtdieiis  fuisti...  On  s» 
demando  pourquoi  lo  prophele  do  Bclhol  a* 


I 
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LES  LIVRES  DES  KOIS 


Voici  ce  que  dil  lo  Seigneur  :  Parce 
•jue  lu  II  as  pas  ('l('  obeissanl  a  la 
paroK'  du  Seigneur,  el  (luc  tu  n'as 
pas  iiliservc  le  comtnainlomonl  que 
fc  Seigneur  ton  Dieu  I'avait  prcs- 
crit, 

22.  Et  que  tu  es  rctourne,  et  que 
lu  as  mange  du  pain  et  bn  dc  I'eau 
au  lieu  oil  il  I'avait  ordonne  dc  ne 
nas  manger  de  pain  ct  de  ue  pas 
boire  d'eau.  Ion  cadavrenr  sera  pas 
porle  dans  Ic  sepulere  de  les  peres. 

2^.  Lorsqu'il  enl  mango  et  bu,  il 
sella  son  ane  pour  le  prophele  qu'il 
avail  ramen^. 


dicil  D'lininns  :  Quia  nou  obediens 
fiiisli  mi  Domini,  el  non  cnslodisli 
mandatiiin,  ipiod  |iriL'cepil  libi  Do- 
minus  Dens luus, 


22.  Et  reversus  es,  et  comedisti 
panem,  el  bibisti  aqnam  in  loco,  in 
quo  |incc('pil  libi,  ne  comederes 
paui^m,  neque  biberes  aquam,  non 
mferetur  cadaver  tuum  in  sepul- 
chrnm  patrum  tuorum. 

23.  Gumque  comedissel,  el  bi- 
bissel,  stravit  asinum  suum  [)ro- 
phelae,  quem  reduxeral. 


c 


fui  pas  chilis,  landis  que  celui  de  Juda  le  fut 
sevcrpmenl.  Nou*  repondrons  qu'il  n'y  a  pas 
)arile  dans  la  faul(>  m  dans  sos  consequences. 
^p  proiiliete  de  Jjda  avail  manque  a  sa  mis- 
sion, d'apres  laqui'lle,  non-seiilrmi'nl   il  de- 
vait  annoncer  k  Jeroboam  I'avenir  du   nou- 
veau  culic,  mais^viliT  di-'coinmuniijupr  avec 
qui  que  ce  fOt  dans  le  pays  oil  avail  eu  lieu 
la    revolte   conlrc   Dieu,  "afin    de   bicn   fairc 
compnndre  quo  le  pacle  enlre  Dieu  el  son 
ppuple  eiaii  rompu.  Mais,  par  sa  condiiile,  il 
avail  coinpromis  le  ci)ip».des  p-oplieles,  el 
cliose  plus  {"rave,  il  dctruisait  juspia  iin  cer- 
tain poinl  lelTet  des  menaces  (ju'il  venaii  do 
prononcer,  puisqu'il  monirail  qu'il  ne  crai- 
gnail  pas  d'enfreindre  les  ordresdu  S.'igneur, 
el  que  la  legon  qu'il  devait  donner  elait  en 
pariie  perdue.  II  aurail  dii  8t>  souven  r  tjue 
Dieu  ne  se  roniredil  pas,  el  allendre  qii  iin 
ordre   posilif  rdvoquil  hi   premier.  En  toul 
ca-,  le  son  qui  I'alleignil  ^lait  destine  k  con- 
firiner  la  vdril(5  de  ses  menaces  profiheiiques, 
(U  a  iiionlrer  k    lout  le  peiiple  que  Dieu  ne 
laisserait  pas  davanlage  impunie  la  faule  de 
J(Toboam.  Ce  prophele  inlidele,  mi^mf  dans 
sa  mori  el  apres  sa  morl,  lemoigna   conlre 
I'apoB'asie,  el  son  lombeau  devini  un  monu- 
m  'ni  deslind  k  rappeler  les  fails  qui  s'elaienl 
pa<scs.  Pour  les  prophet's  aussi,  c'eiaii  un 
cxemple  qui  d''vail  porler  ses  fiuils.  Toule- 
fois,  le  bill  prinripal  que  le  Sei.iineur  avail  en 
vue  en  accumulanl  ees  merveilles,  c'dlail  de 
perp^hier  dan*  les  esprils   le  soiiV''nir  de  la 
proleslalion  ipi'il  avail    fail  enlcndre  des  le 
coin:neiicein'  nl  de  I  inlroducliondu  rulledes 
vcaiix  dor.  ("elail  un  moyen  de  pre-erver  de 
I'aposlasie  les  bon.s.  el  d  r'nlever  loulc  excuse 
aux  impies.  Cilon-  a  re  projio*  les  lellexions 
de  Tlieodorel  :  •  I'oiir  nioi,  je  pens  ■  que  ce 
chSlimenl  eul  pour  but  dc  conlirTer  la  pre- 
diction au  sujel  (le  I'aiilel,  car  il  n  ^lail  pas, 


possible  d'Ignorer  le  rdcil  d'lin  lei  homme. 
C'eiait  bien  propre  k  in-pirer  la  crainie  aux 
audileurs,  car  si.  pour  avoir  acceple  de  la 
nourrilure  conlre  I'ordro  divin,  non  par  goiir- 
mandise.  mais  par  suile  d'uno  Iromperie, 
un  homme  jusle  s'elail  altire  un  si  grand 
chilimenl.  qiielles  punilions  n'encourenl  pas, 
ceux  qui,  abandonnanl  lo  Dieu  qui  les  a  fails, 
se  prosleriienl  devanl  les  simiilaeres  d'ani- 
maux.  0  Qu«st.  43,  in  III  lib.  Reg.  Si  le  pro- 
phele de  Beiliel  ne  fill  pas  puni  d'un"  ma- 
niere  exemplaire,  c'csl  sail*  doiite  parce  que 
ce  n'elail  pas  necessaire  au  but  que  Dieu  se 
proposail.  Au  surplus,  noiiB  iie  connaissons 
pas  les  secrelsde  la  Providence,  ni  quels  sont 
les  moyens  donl  elle  s'est  s-rvi  pour  faire 
expier  sa  faule  an  coupable.  Par  le  recil  que 
nous  avons  sous  les  ycux,  nous  pouvons  au 
moins  juger  que  le  sort  de  I'homme  de  Juda 
ne  lui  ful  pas  indifferent,  el  nous  pouvoni 
supposer  que  le  remords  de  sa  conscience  et 
I'opinion  O'S  homines  de  bien  lui  fiireni  un 
ciiiilimenl  k  peu  pres  suffisant.  En  lui  faisant 
annoncer  au  nrophete  qu'il  avail  Iroiiip^  la 
tii-l-  fin  qui  rallendait,  il  sembic  que  Dieu 
ail  voiilii  dejJ  commencer  k  le  (iiinir.  Nous 
lerminons  cos  reflexions  en  faisant  remar- 
quer  quo  Dieu  sail  tirer  parli  des  evene- 
menls  el  faire  sorvir  la  perledes  uns  au  saliil 
de  plusieiirs. 

ti  —  Non  inferetar  cadaver  tuum...  C'e- 
iait lui  annoncer  implicilenient  qui!  ne  rcn- 
Ir.'iail  pa^dans  sa  patrie.  Au  reste,  *lrc  en- 
seveli  a  I  eliangi'r,  loin  des  siens,  pa*sail 
pour  un  grand  nialhi'Ur,  el  cliarun  desiraii 
done  nauirell  ■iiienl  (irendre  place  dans  le 
lombeau  de  se*  piires.  Gen.  xlvii,  27  el  suiv. 
S3.  —  Stiavit  asinum  pro/jhelce ,  quem... 
Plusieurs  liadui*inl  le  inxle  liebreu  :  o  Et  il 
(I'liomme  de  Dieu;  se  sella  I'Sn:'  du  pi(ipli6le 
qui    I'avail   ramene    >.    Toutefois    nou*    no 
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24.  Qui  cum  aljiisset,  invenil  eum 
Ico  in  via,  ol  occidil,  et  end  cadaver 
€jus  iirojccluiii  ill  iliiierf.  :  asinus 
autem  .slabat  juxla  ilium, et  leo  sla- 
batjuxla  cadaver. 

2a.  El  ecce,  viri  trausnunles  vi- 
<lerunl  cadaver  projcclum  in  via,  el 
leoncm  slanU'in  juxla  cadaver.  El 
veueruut,  el  divulgaverunl  m  civi- 
tale.  in  qua  propiieles  ille  senex  ha- 
Litabal. 

26.  Quod  cum  audissci  prophcla 
ille  qui  rodiixeral  eum  do  via,  ait : 
Vir  Dei  esl,  qui  inobediens  fuit  on 
Domini,  el  tradidil  eum  Dominus 
leoni,  el  coulirjj'il  cum,  ct  occidit 
juxla  verbum  Domini,  quod  loculus 
est  ei. 

27.  Dixilque  ad  filios  suos  :  Ster- 
nile  luilu  asiuum.  Qui  cum  slra- 
visscnt 

28.  El  ille  abiissel,  inveuil  cada- 
ver ejus  projectum  in  via.  elasinum 
el  leonem  slaulem  juxla  cadaver; 
lion  comcdil  leo  de  cadavere,  nee 
hesil  asinum. 

29.  Tulit  ergo  pronheles  cadaver 
viri  Dei,  et  posuit  illud  super  asi- 
num, el  rcversus  inlulil  in  civila- 
tcm  prophelae  senis  ut  plangeret 
eum. 


24.  Quand  il  ful  parli,  un  lion  Ic 
renconlra  sur  le  cliemin  et  le  lua, 
et  son  cadavre  fut  jele  sur  le  che- 
min.  El  I'Ane  6lait  aupres  de  lui,  et 
le  lion  elait  pres  du  cadavre. 

2'j.  Et  voila  que  des  liommes  qui 
passaient  virent  le  cadavre  jele  sur 
fechcmin,  et  le  lion  qui  se  lenait 
pres  du  cadavre,  el  ils  vinrenl,  et 
lis  le  raconlferenl  dans  la  ville  oii  ce 
vieux  prophcle  habilail. 

26.  Lorsque  ce  prophcle,  qui 
I'avail  ramene  de  son  chemin,  I'eut 
appris,  il  dit :  G'est  I'homme  de  Dieu 
qui  a  ele  desobeissant  a  la  parole 


du  Seigneur,  et  le  Seigneur  I'a  livre 
au  lion,  et  il  I'a  broye,  et  il  I'a  lu6 
selon  la  parole  que  le  Seigneur  lui 
avail  dile. 

27.  El  il  dil  a  scs  lils  :  Sellez-moi 
UQ  due.  Lorsqu'ils  reurent  selle, 

28.  Et  qu'il  s'eu  fut  alle,  il  Irouva 
son  cadavre  elendu  sur  la  route,  et 
rane,  el  le  lion  se  tenant  pres  du 
cadavre.  Le  lion  ne  mangea  rien  du 
cadavre  el  ne  blessa  point  I'ane. 

29.  Le  prophele  pril  done  le  ca- 
davre de  I'homme  de  Dieu  el  le  placa 
sur  I'une,  el  s'en  retourna,  et  le 
porta  dans  la  ville  du  vieux  pro- 
phele pour  le  pleurer. 


vovons  pas  de  motifs  suffisanls  pour  noui 
<5carf  I-  (le  la  iraduclioii  do  la  Vulgale  qui 
csl  (■(■ntMaliMiiciil  ri'cuo. 

24  —  Etleo  stnbat...  Lo  lion,  coniro  sa 
naliirc,  n("  louclii;  ni  au  cadavre  du  prophoio 
ni  k  sa  monluie,  preuve  certaine  que  la  morl 
du  proplu'l.-  MtMail  pas  I.-  fail  diui  accidenl, 
inais  roeuvre  d.-  la  j.i-licc  divmc.  Dauir.i 
nail.  Dieu  luonlrail  pur  la  que  lo  piopUele 
diSsobdi-^aiU  aviiit  eio  aiiisi  sutiisaiiitn'n'. 
puni,  car  dil  Tlieodorel,  «  ouni  lioiunavil 
po-ii  moiiiMii,  iiu.a  oicisorein  oi  indoxil  cus- 
lod  m  ;  hac  q'lid  m  ralione  honorans  ul  pro 
plielam;  ilia  voio  pumens  ut  iraii-i?''''*-'"!'' ">• 
cl  COS  qui  nunc,  sunl  lerriMis .  ul  no  parva 
quidoin  Dim  uiandata  cu-ilodianl  ».  S.  Augus- 
lin,  Dr  cuia  pro  uiorl.  c.  vii,  esl  du  iiiiSmn 
8i'nlitn>'nl  cl  sexprimo  ainsi  :  «  Haclenuj 
«niui  voluil  Uomiuus  sorvuin  suuiii  plocl-ro, 
4)ui  non  sua  coulumacia  gpreveral  pracep- 


lum  suum  implere,  sed  aliena  decipienle 
fallacia  obdire  se  credi.lil,  quando  non  obc- 
diiel.  Nc^que  enim  pulandum  csl  ila  rul^so 
inlercmpium  raoisu  besiicB,  ul  ad  supjli- 
cium  lailareum  ejusdoinde  amma  rapi-r.-iur; 
quando  quidcin  i|isuin  eju^  corpu-i,  idem  leo 
qui  occidoral,  cuslod.vil...  Quo  inuabi.i  signo 
houiin'm  Doi  coercilim  poiius  iMuporaliler 
usque  ad  morlem  quam  puuilum  .•>S!  posl 
moil'in  o.Cilon-icucor.'cepassaije  deS.Ure- 
goiie,  IV  Dial,  xxiv  :  .  Slciil  leo  juxia  asi- 
iiura.  el  non  comedil  de  cadavero.  Ex  qua  ro 
osleiiditui,  quod  peccal.  in  inobedi  nlKe  id 
ipsa  fu.Mii  mono  lavaium,  quia  idem  leo, 
queu)  prics.impsit  occidere.  conlingere  non 
praBiiinp-i>ral  occisuin  ". 

29  _  Tatit  ergo  pioplieles...  On  voii  pir 
la  quo  eel  liomine  eiaii  un  vrai  proplieie. 
bieii  quil  eai  Iromi-o  riioinra'!  de  Dieu. 
L'hislorien  Josepbe  so  irompe  cerlaioeiuenl  A 
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30.  El  il  plara  lo  cadavre  dans 
son  st'[iulcre  et  ils  le  pleur^rent  ; 
Holas!  helas  !  mon  frere. 

31.  El  lorsgu'ils  I'eureul  pleure, 
il  till  a  .ses  fils  :  Lorsque  je  serai 
mjri.  onsevelissez-moi  dans  le  se- 
pulcre  oil  a  Hi  cnseveli  Thomine  de 
Dieu;  meltez  mes  ossements  pres 
de  ses  ossements. 

32.  Assiiromeat  s'acconiplira  la 
parole  qu'il  a  dite  par  I'nnlre  du 
Scipnpur  contre  I'autel  qui  est  a 
Bt'lhel  el  conlre  tons  les  temples  des 
hauls  lieux  qui  sont  dans  les  villes 
de  Samarie. 

33.  Apres  ces  choses,  Jeroboam 
ne  revint  pas  de  sa  voie  si  mau- 
vaise,  mais  au  conlraire  il  tit  des 
derniers  du  petiple,  les  prCtres  des 
hauls  lieux.  Quiconque  le  voulait, 
remplissail  sa  main  et  devenait 
pr6tre  des  hauls  lieux. 

34.  El  voila  pourquoi  la  maison 
deJerobo.-im  pecha,  et  fut  dotruite 
et  fut  exlermiuoe  do  la  surface  de  la 
terre. 


30.  Et  posuit  cadaver  ejus  in  se- 
pulchro  sue;  cl  plauxerunt  euro  : 
Heu  !  heu!  mi  fraler  ! 

31.  Cumque  plauxissent  euin, 
dixit  ad  filios  suos  :  Gum  mortuus 
fuero,  sepelite  me  in  sepulchro,  in 
quo  vir  Dei  sepullus  est :  juxtaossa 
ejus  ponile  ossa  mea. 

32.  Profeclo  enim  veniel  sernio, 
quem  priedixit  in  sermone  Domini 
contra  allare  quod  est  in  Bethel,  et 
contra  omnia  fana  excelsorum,  quae 
sunt  in  urbibus  Samariae. 

33.  Post  verba  hsec  non  est  rever- 
sus  Jeroboam  de  via  sua  pessima, 
sed  e  conlrario  fecit  de  novissimis 
populi  sacerdotes  excelsorum ;  qui- 
cumque  volebal,  implcbat  manum 
suam,etfiebatsacerdos  excelsorum. 

34.  Et  propter  banc  causam  pec- 
cavit  domus  Jeroboam ,  et  eversa 
est,  et  deleta  de  superficie  terrae. 


ce  ?ujpl,  car  non-seiilomont  il  le  iraile  di> 
faux  propheU',  mais  il  pielend  qu'il  chercha 
ensuite  a  encouragiT  Jeroboam  aan>  ses  agis- 
submenu  el  Ql  loul  si'S  elTorU  pour  delniiro 
TelTel  des  predictions  du  prophiHe  de  Juda, 
cc  dont  il  n'csl  point  question  ici.  Cfr.  Ant. 
j.  1.  VIII,  c.  X,  iinic.  §. 

30.  —  Heu,  heu,  mi  (rater.  Hebieu  :  iriN 
iin,  hoi  akhi,  helas,  mon  frero  »,  Cfr.  Jercin. 
XXII,  tS.  il'etail  la  Tornnule  ordinaire.  Lo 
prophele  de  Juda  est  cnseveli  et  pleur^  comine 
iin  inenibro  do  la  Tamille. 

31 .  —  Juxta  osta  tjut...  Si  pendant  la  vie, 
je  n'ai  pas  pu  vivre  en  communaiil<5  avec  lui, 
que  je  lui  siis  uni  au  moins  dans  la  inort. 
Les  Si'planlo  ont  ajoule  ;  tvo  aotCiui  to.  iard 
fov  (itxi  tiiv  orcuv  a'JTOu  o  alln  ipic  m  's  os 
soii'nl  -auves  avn-  svs  os  o.  Mais  celli?  addi- 
tion ompninlei'  ii  IV  Rois  xxiii,  18,  n'eiail 
pas  nc'ce-sairi'.  car,  \u  la  suite,  lc>  proph6te 
vcul  (lire  :  im-s  O'*  r^'posi-ront  k  c6l^  de  lui, 
car  il  elait  un  vrai  prophete;  ce  qu'il  a  an- 
nonceso  r^alisera.  II  c9perait,san8doute,  que 


dans  I'avenir  ses  os  seraienl  ^pargnes,  ainsi 
que  ceux  du  prophfele  de  Juda.  Amsi  arnva- 
l-il,  car  Josias  plus  lard  defendil  de  toucher 
au  lonibeau  du  nrophete  tie  Juda,  et  par  suite 
les  ossimiMiis  au  prophete  de  Beihel  furenl 
respocti's,  IV  Rois  xxn  ,  15  ct  suiv. 

32.  —  In  urbibus  Samarix.  —  L'aulcur  nj 
pouvail  ignorer  que  la  villi!  de  Samarie  no 
fut  fondee  que  cinquanle  ans  apres  Jt-i  oboam  ; 
il  s'est  done  accommode  au  langagc  de  son 
temps. 

33.  —  De  novissimis  populi.  t.  XII,  3<  :  — 
Implebat  manum  suam.  C'esI  I'expression 
consacree  pour  I'invpsiiiure  sacerdoiale,  se- 
lon  lo  riluel  institue  pour  la  consecration  des 
pr^tres,  Cfr.  Levit.  vii,  37  el  viii,  83  ct  suiv. 

34.  —  Et  propter  hanc  causam .. .  Hebreu  : 
»  El  cela  servil  &  la  faulo  ilitl.  d  il  fut  en 
celte  chose  a  la  fauie),  do  la  maison  de  Je- 
roboam, k  sa  destruction  el  a  sun  aneantis- 
sorapnl  de  dessus  la  terre  »,  c'est-i-dire, 
I'endurcisscmenl  de  Jeroboam  suffll  k  M 
faute  cl  causa  la  ruinc  de  sa  maison 
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CHAPITKB    XIV 

Jdroboam  do  la  pari  de  D.o..  les  plus  ''■  '^'^;,"^;"^^'';„*e'Venircra.t,  el  que,  ^eul  de  l» 
mdmo  lemps  quo  son  .  nfant  "^^^  -ZZlTt  Ti't-Q^"'^  ^  ^^'oboam.  il  scrait 
famine  de  Jeroboam.  'I;;-"^";  J^^^^'P"  .'  'J^/rcause  des  peches  de  son  ro.  itt.  U-16). 
frapue  i  cause  do  s-s  peche,,  o  braei  ''- J;^.  r^',' J*  ^.''"x  ^q^  arrivee  renfani  mourul,  el  lout 
-6r,  IVpouso  d..  Jeroboam  relourna  ^^  Jhcr^a    el  d  son  arr,  e  ^^^^  ^^^ 

Israel  le  pleura  ,*♦.  17-18;.  -  Lo  ro.io  '^^  JJ^''^°"\^.l  .%^'°^^^^^  «on  f.ls,  lui  succeda 
annaU-s  des  ro.9  d'ls.aSI  (».  19,  -  II  '«^"^:  "S.'j!  iranr^/ru  alem   ol  /a  m6re  .Hail 

(,.  ,0,    -  Or.  Ro>^--M">^^::  Ht'   r^Sr:;>?  le^.4n ,  onelcv.ni  c^saulel* 

Naauia  (t.  21).  -  t.i  Juaa    u  u    '"'  ,     ai,ominalionsdes  nations  ^tt.  22-S4).  - 

el  des  slaiues  sur  les  hauls  hoix  el  '"'  ',f/"'  ^^°/"  Jerusalem,  el  depouilla  le  temple,  et 
Or,  la  cinqu.erao  annep  de  Roboam,  Se^ac  monta  <^^  J^^'  „^''^"  •  j..^"  ^oucliers  d'airain 
8-empara  au.s.  des  boucluMS  d'or  que  Roboam  '^'^P  f^^-'J^/hil  re  do  Roboam  qui. 
(t».  25-28).  -  L.S  annal.s  do  Juda  ™''-'"'/;";J*',;;''29.3o!._  Roboam  ful  enseveli 
pendanl  loul  son  rejjne.  ful  on  luUe  «^«'^./r°^°;^'"  (""sfu^  3,). 
dans  la  cile  do  David  et  eul  Abiam,  son  fils.  pour  successeur  [i.  6^. 


1 .  In  tempore  illo,  segrolavit  Abia, 
filius  Jeroboam. 

2.  Dixitque  Jeroboam  uxon  suse  : 
Surge,  el  commuta  liabilum,  ne  co- 
gnoscaris  quod  sis  uxor  Jeroboam, 
et  vade  in  Silo,  ubi  est  Ahias  pro- 
phela;  qui  loculus  est  mihi,  quod 
regnaturus  essem  super  populum 
hunc. 

Supr.  11,  31. 


1,  En  ce  temps  li  Abia,  fils  de- 
Jeroboam,  tomba  malade. 

2  Et  Jeroboam  dit  a  sa  femme  : 
Uve-loi  et  change  de  v^temeuts 
pour  qu'on  ne  connaisse  pas  que  tu 
es  la  femme  de  Jeroboam,  el  va  a 
Silo,  ou  est  le  prophele  Ahias,  qui 
m'a  dit  que  je  devais  regner  sur  ce. 
peuple. 


b.  Li  prophite  Ah«u  prophihxt  contr»  Jeroboam  tl 
l4  royautn»  dhrait;  morl  de  Jeroboam,  XIT.  1-iU. 

Chap.  xiv.  _  1.  —  /u  tempore  illo...  II  esl 

i,  romarquer  quo  I'auleur  no  nous  fail  con- 

nailre  do  loul  le  regno  de  Jeroboam  que  ce 

QUI   concerne  son  aposlasio .  «  la  laulo  par 

raquello  il  fit  p^cher  Israel   ».  Toul  le  resle 

e»l  rn   soi  peu  importanl  en  regard  do  la 

marche  future  des  ovenemenls.  Ce  qui  carac- 

i^rise   pr^cisemeni   le   regne  do   ce  prince, 

c'est  le  schisme  religieux  qu'il  provoipia  ot 

consoinma.  David  est  le  roi   qui   n-na  fer- 

momeni   allache   k  la   loi   fondamenlale   du 

royaumo  cl  devinl  le  lypo  et  le  modelo  du 

souveiain  ili^ocralique ;  mais  Jeroboam,   au 

conliaiie,  viola  la  loi,  fit  du  cullo  des  voaux 

d"or  la  religion  do  I'Elal  ct   ful  I'auleur  do 

I'aposlasio  de  son  peuple.  C'esl  lui  qu  imi- 

laienl  lous  les  rois  disraiji,  jaloux  do  main- 

lonir   le  inur  do    separation  enire  les  deux 

royaumos.  Sa   faulo  ful  la  faule  de  ions  ses 

•uoxcsscurs;  aussi  la  proph^lio  d' Ahias  ful  le 


lYpe  de  loules  les  aulres  propholies  qui  furenl 
prononedes  sur  le  royaumo  dlra6l.  On  voil 
done  la  raison  pour  laa.ielle  celtfl  prophelie 
occupo  une  si  grande  place  dans  I  hisloirede 

Jeroboam.  ,    ..,  ,,^ 

■*  —  Stirge,  et  commuta  haMum.  Jero- 
boain  viMie  par  le  Soignour,  et  comprenant 
quil  n'a  pas  lempli  les  condilions  qui  _de- 
vaieiii  consolider  sa  maison  xi,  38,  nose 
oas  aller  lui-inOmo  consultor  le  prnplielo 
donl  il  a  mepnso  les  avis.  Pour  obienir  une 
,n>onso,  il  oblige  la  m6re  de  Tenfanl  a  se- 
(lonuiser,  pour  ndlre  pas  reconmio.  11  s  a- 
dris^a  k  Ahias,  parce  quo  la  piediclion  de 
CO  prophole  s'elanl  realisee,  xi,  29  el  suiv., 
il  ospere  recevoir  une  iev«ilalion  par  1  cni re- 
mise du  mdme  personnage,  si  celui-ci  ne 
sail  pas  quelle  est  cclle  qui  vienl  I  inierro- 
Bcr  Pour  mieux  fairo  reussir  la  ruse.  I  epouso 
do  Jeroboam  ne  do.l  porler  au  prophele  quo 
des  presents  de  peu  valour,  comme  luien  eOl. 
offorl  une  femme  du  commun. 
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3  Proiids  en  tes  mains  dix  pains 
el  im  gAleau,  cl  \u\  xa-^o  do  iniol  d 
va  vers  lui.  car  il  l'iiidi(|ucr;i  ce  qui 
doil  arrivcr  louchanl  eel  enlanl. 


4.  La  femme  do  Jeroboam  fit 
comme  11  avail  dil.  EUo  se  leva  et 
s'en  alia  a  Silo,  el  vinl  dans  la  niai- 
son  d'Ahias;  mais  lui  ne  pouvail 
plus  voir,  ])arce  que  ses  yeux  .s'o- 
taicnl  oLiscurcis  a  cause  de  sa  vicil- 
lesse. 

b.  Mais  le  Seigneur  dil  k  Ahias  : 
Voila  la  femmo Me  Joroboam  qui 
entre  pour  lo  consuller  sur  son  tils 
qui  est  malade;  lu  lui  diras  ceci,  et 
cela.  Done,  conime  elle  enlrait  et 
■dissimulail  (jui  elle  etait, 

G.  Aliiasenlondil  le  bruit  do.  ses 
pieds  quand  elle  eutra  par  la  porte, 
el  il  dil  :  Entre,  femme  de  Jero- 
boam; pourquoi  feins-lu  d'etre  uue 
autre"?  I'our  moi,  je  suisenvoye  vers 
toi  comme  un  dur  messager. 

7.  Va,  et  dis  a  Jeroboam  :  Voici 
ce  que  dil  le  Seigneur, Dien  d'lsragl : 
Je  t'ai  eleve  du  milieu  du  peuple, 
et  je  t'ai  etabli  chef  sur  mon  peuple 
Israel ; 

8.  Et  j'ai  divis6  le  royaume  de  la 
raaison  de  David,  et  je  le  I'ai  donii(?, 
el  tu  n'as  pas  ete  comme  mon  ser- 
vileur  David,  qui  a  garde  mes  com- 
mandements  et  m'a  suivi  de  tout 
son  coeur,  faisanl  ce  qui  elait  agrea- 
ble  a  mes  yeux; 

9.  Mais  lu  as  fail  plus  de  raal  que 
tons  ceux  qui  ont  6le  avanl  toi,  et 
tu  t'es  fail  des  dieux  Strangers  en 


3.  ToUc  quoque  in  mum  liia  de- 
ci'iM  panes,  el  cru>liil;im.  cl  vas 
melli-.  rt  vade  ad  ilium  :  ip>e  enim 
iiidic.'ibil  tibi  quid  evenlurum  sit 
imci'i  liuic. 

i.  Fecit  ut  dixerat  uxor  Jero- 
boam; et  consurgens  abiil  in  Silo, 
el  venit  in  domuui  Aliiae.  Al  illo  non 
poleral  videre,  quia  caligavcrant 
oculi  ejus  prsB  seneclute. 


5.  Dixit  autem  Dominus  ad 
Aliiam  :  Ecce  uxor  Jeroboam  ingre- 
ditur  ul  consulat  to  super  lilio  suo 
qui  aegrotat;  haec  el  ha;c  loqueris  ei. 
Gum  ergo  ilia  intraret,  el  dissimu- 
laret  se  esse  quae  erat, 

6.  Audivit  Ahias  sonitum  [ledum 
ejus  inUoouutis  per  ostium,  el  ait  : 
Iiigredere,  uxor  Jeroboam;  quare 
aliam  le  eisse  simulas?  ego  autem 
missus  sum  ad  le  durus  nuntius. 

7.  Vade,  et  die  Jeroboam  :  Hsec 
dicit  Dominus  Deus  Israel  :  Quia 
exaltavi  to  de  medio  popnli,  et  dedi 
le  ducem  super  populum  meum 
Israel, 

8.  El  pcidi  regnum  domus  David, 
et  dedi  illud  tibi.  et  non  fuisti  sicut 
servus  mens  David  qui  cuslodivit 
mandala  mea,  et  seculus  est  me  in 
toto  corde  suo,  faciens  quod  placi- 
tum  esset  in  conspectu  meo; 

9.  Sed  operatus  es  mala  super 
omnos  qui  fuerunl  ante  te,  et  fecisti 
tibi  decs  alienos  et  conQaliles,  ut 


3.  _  Et  rnifluhm.  L-  mot  onpj,  nkou- 
<iim,  cK'signp  ccilami'mcni.  vii  li-  tonlexle, 
iin  gSloaii  d'uni-  qualili-  Iri'S  rorniiiuno.  Los 
Scpianle  I'oni  rendu  |iar  xo).>.ufiS»,  pi-tit  pain 
de  qiialiifi  infi'iii'iirp. 

k.  —  Calignreriint  oruli  ejus.  LVxpression 
Vi'V  '-P-  k'imou  ewiu,  lill.,  stabiint  orii/i 
ejui,  inil  n\u-  que  If*  pupill.'sdc  I'oDil  ne  >(inl 
plm  alTiTliTS  par  la  lumiere;  il  s'agii  pcnse- 
t-on  do  lamjuroso. 

6.  —   Vt  •oHiUtal  te...  L'epouse  do  Jro- 


boam  venait  seulemenl  demandcr  si  I't-nfanl 
malado  di-vail  vivrc  on  niourir. 

8.  —  Et  non  fuisti  sicul...  Cfr.  Xl,  31. 

9. Super  omnes  qui  fuerunl  nnte  !e.  Plus 

que  tout  uiilre,  jugi',  roi  ou  iln'f  du  pi-iipio, 
Jeroboam  avail  prevariqud,  car  p'r^oime 
auparavaiil  n'avail  ci  ige  un  cnlte  faux  en 
instilulion  d'Elat  el  ne  Tavail  impose  (jar 
force.  A  pliisieurs  reprises  les  Israelites  s'd- 
taienl  adcnnes  au  culle  de.s  idoles,  mais  il 
n'ilail  Venn  k  la  pens^e  de  personne  de  subs- 


in  —  ciiAPiTHi:  XIV 
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me  ad  iracundiam  provocares,  me 
autoin  [irojocisli  post  corpus  luum  : 

10.  I'Icirco  ecce  ogo  inducam 
mala  super  domum  Jeroboam,  et 
perculiam  de  Jeroboam  raingentem 
ad  parii'lem,  el  clausum,  el  uovis- 
simum  in  Israel;  ct  mundabo,  reli- 
quias  domus  Jeroboam,  sicul  mun- 
darisolel  fumus  usque  ad  purum. 

Infr.  15,  ». 

11.  Qui  morlui  fuerinl  de  Jero- 
boam in  civilalc,  comedent  cos  ca- 
nes; ([ui  aulem  morlui  fuerinl  in 
;igro,  vorabunl  eos  aves  coeli,  quia 
Domiaus  locutus  est. 

12.  Tu  igilur  surge,  el  vade  in 
domum  tuam;  et  in  ipso  introilu  pe- 
dum luorum  in  urbem,  morietur 
puer. 

13.  Et  plangel  eum  omnis  Israel, 
etsepclicl;  isle  enim  solus  infere- 
lur  de  Jeroboam  in  sepulcrum,  quia 
invenlus  est  super  eo  sermo  bonus 
a  Domino  Deo  Israel,  in  domo  Jero- 
boam. 


mi'lal  fundu,  pour  me  provoquor  k 
la  colore,  vl  moi  lu  m'as  rejel6  der- 
ricre  Ion  corps. 

10.  Vdila  pourquoi  j'accablerai  de 
maux  la  maison  de  Jeroboam,  et  je 
frapperai  de  Jeroboam  ce  qui  urine 
au  mur,  el  ce  qui  est  enfermt'-,  el  ce 
qui  est  le  dernier  eu  Israel,  el  je 
nelloierai  ce  qui  roslcra  de  la  mai- 
son de  Jeroboam  comme  on  a  cou- 
lume  de  nelloyerle  fumier,  jusqu'i 
ce  que  tout  soil  pur. 

M.  Ceux  de  Jeroboam  qui  mour- 
ronl  dans  la  ville,  les  cliiens  les 
mangeront,  el  ceux  qui  mourront 
dans  la  campagne,  les  oiseaux  du 
ciel  les  devorcronl,  parce  que  le 
Seigneur  I'a  dil. 

12.  Leve-loi  done,  et  va  dans  ta 
maison,  el,  au  moment  oil  les  pieds 
enlreront  dans  la  ville,  I'enfant 
mourra. 

13.  El  tout  Israel  le  pleurera,  et 
I'ensevelira,  car  lui  seul  de  la  mai- 
son de  Jeroboam,  sera  porle  dans 
un  sepulcre,  parce  que  du  bien  d 
dire  a  ele  Irouve  en  lui,  dans  la 
maison  de  Jeroboam  par  le  Seigneur 
Dieu  d'Israel. 


tilucr  CO  rulle  h  la  religion  veritable  :  Salo- 
mon avail  amorist  lo  ciilio  dcs  idoles,  mais 
on  no  voii  pasqu'il  ailclierchok  le  propager. 
—  Me  (lulem  piojrcisti...  Cellf  oxpri'<3ion  in- 
(liqiio  io  mepris  de  Dieu  le  plus  absolu;  elle 
csl  lo  conlraire  do  celie  autre  :  avoir  Dieu 
di'vant  les  yeiix  el  dans  lo  coBur.  EHo  ne  so 
nlrouve  ()'ii'  dans  Ezi-chiel  XXIU,  35. 

\0  —  ilingeiitem  ad  parietem.  C'osl-i^liro, 
Ions  Ic3  inftl.  ?,  ».  I  Rois  XXV,  ii.  CeUo  ex- 
pression k  loujonrs  un  sens  inoprisanl.  La 
|.ro|iluUip  fui  accomplie  pat  Baasa  xv.  28  el 

j9.  Et  cluusum   el  noviuimum.  Mi'brou  : 

anvi  Ili'V,  'itsour  veazab,  liU.  dausus  et 
miiiiu  miisus.  cVsl-S-dirc,  cclui  (pii  <'Sl  en 
mtfllo  el  ipii  esl  garde  k  la  raaison ,  et  colui 
qui  est  emancipe.  ou  encore  :  celni  qui  esl 
mariti  el  celni  qui  est  ci^libaiaire,  par  conse- 
quent lous  !c3  nifties.  —  In  Israel.  Dans  le 
royaumo  de*  dix  tribiis.  —  Et  mundabo... 
Hebreu  :  «  El  je  balaierai  deni^ie  la  maison 
de  Jt!roboam,  comme  on  balaio  lo  fumier, 
jusqu'i  rxtinclion  •.  La  race  de  iiiroboum 


sera  ignominieusemenl  exlirp^e  et  il  ^lail 
diflieilo  de  rexprimcr  av.'c  plus  d'encrgie. 

H.  —  Comedent  eos  canes.  Lo  plus  terrible 
des  outrages  el  le  phis  grand  des  ebalimenls 
chez  les  Hebreux,  c'elail  de  laisser  les  cada- 
vres  des  moi  U  sans  sepulture  devenir  la  proie 
des  aiiimaux  sauvages  ou  des  chiens  erranls, 
qui  soiit  I  ncore  monstrueux  dans  toules  les 
villes  de  I'Orlent  et  qui,  parail-il,  Toni  lou- 
jours  6i(J.  Selon  un  pas-age  du  Deuleronora", 
XXVIII,  26,  c'eiail  le  s  gne  de  la  malediction 
divine.  Lcspropli6lcs,  >urtoul  Jeremii',  rei- 
lirenl  les  m-naces  do  ce  genre  ,  xvi,  i,  xxi, 
J4,  EziSch.  XXIX,  5,  XXXIX,  17;  Jer.  vii,  33. 
VIII,  2,  IX,  22,  XII.  9.  XIX,  16. 

13.  —  Quia  invenlus  est...  Hebreu  :  ■■  Parco 
qu'il  a  M  irouve  en  lui  quelque  chose  dc  bon 
devant  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armies  dans 
la  maison  do  Jerob  am  ».  II  seniblo  done, 
d'apriss  ces  paroles  'I  le  conlexlo,  que  eel  en- 
fant manifestail  d  heureusos  dispositions,  el 
qu'il  oiaii  en  mtVno  temps  I'hiJriiier  du  trftne. 
L'accomplissemLMit  do  la  prophelio   qui   !• 
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LES  LI V RES  DBS  ROiS 


l/(.  Mais  le  Seijjncur  sVst  etalili 
nil  loi  sur  Israi'l,  qui  frapjjcra  la 
maisou  de  Jeroboam  en  ce  jour,  et 
«n  cc  temps. 

15.  El  le  Seigneur  Dieu  frappera 
Israel  com  me  a  coiitume  d'^^lre  agit6 
un  roseau  dans  I'eau;  et  il  arra- 
■cliera  Lsraol  de  cello  terre  excel- 
lente  qu'il  a  donnee  a  leurs  p6res, 
el  il  les  dispersera  au-del^  du  fleuve, 
parce  qu'ils  so  sonl  fait  des  bois 
sacros  pour  irriler  le  Seigneur. 

10.  Et  le  Seigneur  livrera  Israeli 
a  cause  des  pcches  de  Jeroboam, 
qui  a  pech6  et  a  fait  p6cher  Israel. 

17.  La  femme  de  Jeroboam  se 
leva  done,  el  s'en  alia,  el  vint  k 
Ther.sa;  el  comme  olio  frauchissait 
le  seuil  de  sa  maison,  I'enfant  mou- 
rut. 

18.  Eton  reusevelit,el  tout  Israel 
lo  pleura,  selon  la  parole  du  Sei- 
gneur, qu'il  avail  dite  par  le  mini- 
slere  de  son  serviteur  le  prophele 
Aliias. 

10.  Mais  le  reste  de  rhisloire  de 
J(5roboam,  comment  il  combatil  el 
comment  il  r^gna,  se  trouve  6crit 


1^.  Constituil  autem  sibi  Domi- 
nus  regem  super  Israel,  qui  percu- 
tiet  domum  Jeroboam  in  hac  die,  et 
in  hoc  tempore. 

15.  Et  [lerculiet  Dominus  Deus 
Israel,  sicul  moveri  solel  arundo  in 
aqua ;  et  evellet  Israel  de  terra  bona 
hac,  quam  dedil  patribus  oorum, 
el  vcnlilabit  eos  trans  flumen;  quia 
fecerunt  sibi  lucos,  ut  irritareut  Do- 
minum. 

1 6.  El  tradet  Dominus  Israel  prop- 
ter peccala  Jeroboam,  qui  peccavil, 
el  j)eccare  fecit  Israel. 

17.  Surrexil  ilaque  uxor  Jero- 
boam; el  abiil,  el  vouil  in  Thersa; 
cumque  ilia  ingicderelur  limen  do- 
mus,  i»uer  mortuus  est. 

1 8.  El  sepelierunt  eum.  El  planxit 
eum  omnis  Israel  juxta  sermonem 
Domini,  quern  loculus  est  in  manu 
servi  sui  Ahise  prophetse. 

19.  Reliqua  autem  verborum  Je- 
roboam, quomodo  pugnaveril,  et 
quomodo   regnaverit,  ecce  scripla 


concernait  devait  monlror  k  Jeroboam  quo 
la  desirdclion  do  sa  race  ^tail  lout  au.^si  cer- 
taino. 

14.  —  fn  htc  die.  Au  jour  marqiiP  par 
Dicu.  —  El  in  hoe  lempoie.  Lc  sens  di'  nnv~ 
DA  noi,  oumeh  gam-atali  parail  asspz  obscur. 
Le  pro|)hele  voul  saiis  doule  exprimor  (]tic  la 
morl]  dc  Tenfant  est  le  signe  cl  le  comrnen- 
cenicnl  d^'  I'nneanlissem 'nt  de  la  maison  de 
Jfiroboani.  On  poiirrail  alois  tradiiiro  :  «  El 
quoi  ?  mainlenant  mi^tne  ».  C'esi-d-diro, 
CO  jour  li:  voici,  ou  :  Difu  k  deja  sugciid 
CO  roi. 

<5.  —  El  percutiel  Dominus...  LcS'igncur 
voul  fairo  comprendro  aux  sujeis  de  Jt'ro- 
boam  qui  onl  pdclic'  avec  le  roi,  quo  sa  ju8- 
lico  ne  li's  dpaigneia  iias  non  plus.  Avanl  la 
caplivili'-  |.!  pays  ful  d'ailleurs  plusleurs  fois 
onvalii  el  r.ivagd.  —  Sicut  moveri  loUt...  Le 
Seigneur  frappera  les  I-sraelites,  de  inani^ro  k 
ce  qu'ils  chanrelinl  comme  nn  roseau  sans 
tppui  que  le  moindre  soulllo  de  vcnl  agite, 
imagi-  lriiji|rante  des  troubles  el  d''S  revohi- 
lions  freqiii<nl '9  du  royaumo  d'lsraol.  —  Et 
4veUtt  Itrail  de  terra  bona.   C'csl    la  pre- 


miere fois  que  la  prMiction  falte  par  Molse, 
Dout.  XXIX,  28,  esl  ainsi  rapp^le*.  Ello  esl 
appliquc'e  deliiiilivemenl  aux  dix  Iribus,  Cfr. 
IV  Rois  XVII,  6,  xvm,  11  ;  I  Paial.  v,  26; 
Ezeeh.  J,  3.  —  Traii.^  flumen.  Au-dela  de 
rEiiphraie,  parmi  les  piilensd'oii  le  Seigneur 
avail  lird  leurs  peres,  Jos.  xxiv,  3.  —  Lucos. 
Lo  mol  D^i^X,  asihirim,  des  .mie  parliculi^ 
remeiit  les  st.iiu-  s  d'Asiarle,  divinite  plii'ni- 
cicnne,  t.  Jug.  iii.  7  ,  vi.  2o  el  suiv.  el  peut- 
dlro  en  gdndral  loiile  espeeo  d'idole.  il  n'est 
pas  dil  expres<em^nl  que  Jeroboam  fil  dlever 
des  statues  de  ce  g'nre,  mais  on  doil  consi- 
ddrer  la  cbose  comma  ir6s  probable,  puis- 
qu'il  y  en  eul  en  Juda  sous  Roboam.  Le 
culle  des  idoles  esl  ici  regardii  comrae  ud 
mal  irreparable,  la  source  oe  loule.s  le«  ca- 
lamitds. 

16.  —  Et  iradH...  Ces  menaces  recurent 
lour  accomplisscmenl  t.  IV  Rois  xv,  19, 
XVII,  13  el  xviii,  11. 

17.  —  In  Thersa.  Tliorsa  esl  aujourd'hui 
Tlialloiiza,  t  Jos.  xii,  ti.  Dans  le  commen- 
ccm^'nl,  Jdroboam  rdsidait  a  Sichem,  xii,S5; 
on  voll  done  qu'il  avail  change  de  capilale. 
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sunt  in  liLro  Verborum  dierum  re- 
gum  Israel. 

20.  Dies  aulcm,  quibus  rcgnavit 
Jeroboam,  vigiuli  duo  aiini  sunt;  el 
dormivil  cum  palribus  suis;  regna- 
vitque  Nadab  lilius  ejus  pro  eo. 

21.  Porro  Roboam  films  Salomo- 
nis  regnavil  in  Juda.  Quadraginta 
€l  unius  anni  eral  Roboam,  cum  re- 
gnare  coepissel;  decern  el  sefitem 
annos  regnavil  in  Jerusalem  civi- 
tale,  quam  elegit  Dominus  ut  pone- 
ret  nomon  suum  ibi,  ex  omnibus 
tribubus  Israel.  Nomen  autem  ma- 
tris  ejus  Naama  Ammonilis. 

//  Par.  ii,  13. 

22.  Et  feeil  Judas  malum  coram 
Domino;  el  irritaverunt  eum  super 


dans  le  livre  des  paroles  des  jours 
des  rois  d'IsraCl. 

20.  Or,  les  jours  que  regua  Jero- 
boam formerenl  vingl-deux  ans.  Et 
il  s'cndormil  avec  ses  peres,  el  Na- 
dab, son  fils,  regna  a  s^a  place. 

21.  Mais  Roboam.  lils  de  Salo- 
mon, regna  en  Juda.  Roboam  elait 
Sig6  de  quarante  et  un  ans  lorsqu'il 
commenga  k  regner.  II  rc^gna  dix- 
sept  ans  dans  la  \ille  de  Jerusalem, 
que  le  Seigneur  a  choisie,  dans  ton- 
ics les  tribus  d'Israel  pour  y  mellre 
son  nom.  El  sa  mfere,une  Ammonite, 
se  nommait  Naama. 

22.  Et  Judas  fil  le  mal  devanl  le 
Seigneur,  et  ils  I'irrilerent  plus  que 


C  Lc  royaume  de  Juda  sous  Roboam,  Abiam 
rl  Asa,  XIV,  21-xv,  24. 

a.  Rigne  de  Boboam,  xiv,  21-31. 

tt.  —  Quadraginta  et  unius  anni.  Au  lieu 
do  quaraiilc-Pl-un  ans.  plu-imirs  manu-crilB 
porti-nt  vingl-el  un.  llfaulromarqucr,  on  pffi't, 
qii'ii  I'avdni'inenl  de  Roboam  ses  coinpagnons 
sonl  appeles  nS',  ieladim ,  moi  qui  in'  peut 
pas  avoir  d'aulre  sigmlieaiion  que  celle  do 
jeunes  gens,  xii,  8,  10;   II  I'aral.  x,  8,  <0. 
On   a  ch'Tcht)  k  cxpliqupr  celle  expression 
en  disanl  quo  ces  consi'iliers  claieni  jounes 
do  raison  ;  inais,  en  fail,  deshooim's  dequa- 
ranlo  ans  environ  n  '  peuveni  poinl  .s'appeler 
Qilb',  lilt-  nouivait  nes.  Dans  les  Paralipo- 
i])6nes.  Abias,  ilii  de  son  p6rp  ciu'il  elail  en- 
core fnibte  de  cceur  naS"]!,  'ia«  lebab,  Cfr. 
Gen.  xxxiii.  I:J;  Abias  vo  ulexpliquer  la  con- 
duile  do  son  pere  par  sa  lennesse ;  il  n'aurait 
<lonc  pas  pii  parliT  d'lin  liomme  de  quaranie- 
»>t.un  ans.  El  dans  la  realilo,  la  conduile  de 
Roboam  rfiponil  bi  >n  k  ces  indiralions.    Du 
resto,   si   Roboam  efll  eu  quaranle-ei-un  an? 
h  la  morl  de  son   p6re,   il  sen  siiivrall  que 
Saliimon  s'diail  marie  du  vivanl  de  David  el 
avec  uno  Ammonilo,  ce  qui  elail  conlraire  k 
la  loi.  Or,  nous  voyons  sculemenl  qu'il  (Spouse 
«n'>    prince.sse  dgyplienne ,    qui   devienl    la 
roine  en  lilro,  iii,'l  ix,  84;  et  co  n'esi  quo 
plus  lard    qu'il   prend   des  femmes  rliana- 
ndonnos,  xi,  <    cl   suiv.    II  no  semblo  done 
pas  improbable  qu'il  y  ail  eu  ici  uno  erreur 
dans  la  transcription  des  nombro  el  quo  la 
leilrc  Q  ait  remplact'  la  lelire  3.  Dans  ce  cas, 
il  esl  vrai,  son  pelit  fils  Asa  anrail  dQ  mon- 
ter  trds  jeune  sur  le  lr6no ;  niais  dans  le  fait 
rien  ne  s'y  oppose  en  aucune  fagoii,  Cfr.  xv. 


9 ;  II  Paral.  xiv,  1.  —  /»»  JerusaUm  civilate, 
quam  elegerat  Dominus.  Jeriisaleni  diail  la 
ville  que  Dieu  s'etaii  clioisie,  pour  y  avoir  sa 
demeure  el  en  faire  le  conlre  do  son  culte; 
el  cependanl  son  |)euple  tomba  aussi  dans 
riilolairie.  —  Nomen  autem...  Le  nom  do  la 
mere  du  roi  esl  menlionne,  paice  que,  sans 
doule.  clle  avail  uno  grande  influence,  k  peu 
pres  comme  la  sultane  validd  chez  les  Turcs. 
Aussi  la  m^re  des  rois  de  Juda  esl  loujours 
menlionnee,  t.  xv.  JI3,  513,  xxii,  4S  etc. 

4S.  —  Et  fecit  Judas...  Lo  regno  de  Ro- 
boam e-l  (jueique  peu  complete  par  les  Para- 
lipomenes  qui  nous  en  font  comprendre  le 
caraciero  general.  D'apres  II  Paral.  xi,  5, 
XII.  1 ,  il  srmble  bien  que  log  paroles  du  pro- 
pli6le,  XII,  S3 ;  II  Paral.  2-i,  firenl  renechir 
Roboam  el  que,  dans  les  premieres  annees  de 
son  regne,  il  s'altactia  fidelemenl  k  la  loi  du 
Seigneur  el  s'occupa  avec  intelligence  des 
inlerdls  de  son  royaume,  II  Paral.  xi,  5-U,  el 
do  8,1  famille,  ibid.  18-2S.  Aussi  beaucoup 
de  prdlres  cl  de  Idvites  •'migr^renl  en  Juda 
el  foriifiiM-enl  lo  royaume,  II  Paral.  xi,  13- 
47.  Mais  ces  beaux  commencements  n'eurenl 
pas  de  suite  et  Roboam  ne  persisla  que  trois 
ans  dans  son  h.-ureu-o  conduile.  II  Paral. 
XI,  13-17.  C"esi  pendant  ce  lemps  qu'il  for- 
tifia  ses  principales  villesdans  lacrainied'uno 
allaquo  de  la  pari  de  Sesac  el  de  Jeroboam. 
Mais  lorsqu'il  crul  son  royaume  siiRisammeni 
afTermi ,  il  abamlonna  la  loi  du  S  'ignour  el  en- 
Iraina  tout  le  peuple  avec  lui.  —  £1  irritace- 
runteum.  L"  verbe  N:p  tiiin^,«  exciler  la  ja- 
lousie »,  Nomb.  V,  1i,  irouvo  son  explication 
quand  il  s'agit  de  Dieu.  En  (del.  Dieu  a  fait 
avec  son  peuple  un  •  alliance,  il  I'a  chnisi  par 
amour  enlre  los  peuples  el  a  fait  un  pacio 
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n'avaipiit  fail   Iciirs  iii'ie.-,  par  les 
P(5c1h''s  (pi'ils  avaicnl  commis. 

23.  Car  cux  aussi  s'l-levorciil  des 
aulols  cl  dos  statues  et  des  bois  sa- 
cr6s,  sur  touto  collinc  ^'Iev6e,  el 
sous  tout  arbre  touffu. 

24.  El  il  y  cut  aussi  dos  effemin^s 
dans  li'  i)ays.  ct  ils  Grent  toutes  les 
abomiiialious  des  peuplos  que  Ic 
Seigneur  avail  broyes  devant  la 
face  des  enfants  d'lsraCl. 

2b.  Or,  la  cinquieme  annee  du 
reguc  de  Roboam,  Sesac,  roi  d'E- 
gj'ple,  monla  a  Jerusalem. 


omnibus, qua?  fcceranl  palreseoium 
in  poccalis  i^uis  qute  peccaveruiit. 

23.  .Kdificaverunt  e;iim  ol  ipsi 
sibi  aras,  el  slaluas,  cl  lucos,  suiter 
omnein  coHein  excolsum,  et  subter 
omnem  arborem  frondosam. 

24.  Sed  et  elTeininali  fuerunt  in 
terra,  fecerunlque  omnes  abomina- 
tiones  gentium,  quas  altrivil  Domi- 
nus  ante  faciem  filiorum  Irael. 

25.  In  quiulo  autem  anno  regnr 
Koboam,  ascendil  Sesac,  rex  M^iy- 
pli,  in  Jerusalem. 


avcc  lui.  Ex.  XIX,  4,  5;  UpiiI.  iv,  36-46,  vii, 
6-13,  X,  U,  15;  P?.  XLVi,  5;  Jeiem.  xxxi, 
3,  cri  soilo  qu  Isiael  <st  im  pcuplc  sainl 
coinmn  lui,  Lovil.  xix,  J.  Dm'II  csl  pour 
ainsi  dire  I'l'iioux  (!'•  soil  pruplo,  lant  son 
amour  csl  grand,  lanl  li'  conlral  Cr^l  solrn- 
ni'l;  ainsi  toule  inlidolile  est  one  injure  pour 
cc  Dii'u  iaioux,  Jos.  xxiv,  19.  Gcsl  nn  crime 
«>niblablo  a  I'aduliere  cl  k  la  fornicalion, 
Jer.  Ml.  9  »>lc.  —  Super  omnibus...  Du  temps 
desJugiS  inim"  la  dofcclion  en  Juda  ne  fui 
pa»  aussi  grande. 

?3.  —  .4r(ij.  Hebreu  :  mC3,  bamoth  «  dc3 
bauleuis  »,  des  aulols  eleves  siir  des  hau- 
teurs, t.  Ill,  3.  —  Etttaluas.  Lc  mot  maxa, 
matsebolh,  ilerivd  do  3X3.  natsab,  «  6lro  de- 
boul  B.designi;  non  pas  prdcisemenl  les  ido- 
les,  mais  li's  pierres  erigiv  s  en  monument, 
Gin.  XXXI,  13.  XXXV,  20;  Ex.  xxiv,  4, 
parliciilieremenl  le~  monorar'nls  destines  k 
rappeler  les  manifeslalion  du  Seigneur, 
Gen.  xxviii,  18,  xxxv,  U.  De  nitMne  (|ue  les 
bamoih,  If:  niaUvbutk  elaient  ordinaire  menl 
consaiR'si  Dieu;  mais  ils  furcnt  inlerdils, 
soil  parce  que  lc  cultp  qu'on  y  ri'ndait  au 
Seigneur  n'etail  pas  aulorist',  et  pouvaii  do- 
generer  en  idolfllrie,  'oil  principalcmcnl 
parce  que  les  Chananeens  t'le\aicnl  h  h»'H 
des  moimmenl  de  ce  genre  pr6s  de  ses  auiels, 
Ex.  xxiii,  24,  XXXIV,  13;  Deul.  vii,  5  cic. 
Involonlairem'nl  out  liil  confondu  le  culte  do 
Jehova  avec  celui  de  Baal.  —  Et  tucos.  Le 
mot  QiiCTM.  anchnim,  n'a  pas  le  sens  de  bos- 
quets, mais  designe  les  idoles  d'Aslaite,  la 
ddpsse  ilianani'i'iine,  t.  Deul.  xvi,  21.  idoles 
qui,  s  lun  lo  0.  Kcil ,  consi-laient  en  im 
Irene  d'arbres  ^ans  racinis,  mais  aver  des 
branrlies,  I  nfonri"  en  terre.  Aus.si  m©N,  as- 
rheroh,  >'cmploic  indiffen  ramcnl  pour  indi- 
quer  Aslarli'.  la  dcesse  do  la  nature,  xv,  13 
XVIII,  19;  lY  Rois  xxi,  7  et  s.,  ou  ses  ima- 
ges ct  sa  slaliio.  xvi,  33;  IV  Rois  xiii,  6, 
XVII,  46  etc.,  comme  dans  les  Juges,  od  iti- 


chiroth,  nVWH,  allorne  avec  minujy,  Asrh- 
tai-ath.  Jug.  11,  13  it  III,  7.  Or,  les  Isiaelilos 
paraissenl  avoir  erigii  cos  idoles,  tout  en 
continuant  do  ctMehrer  dans  lo  temple  les 
fdles  du  Seigneur  el  les  ccrdmonies  ordi- 
Daires,  el  Roboain  lui-mtime  rrliaussait  I'e- 
clat  des  .solennile  par  un  grand  appureil. 

24.  —  Effeminati.  Le  pluiiel  Q'Wip.  ka- 
deschim,  monlre  bien  que  tt'lp,  ktdesth,  ne 
s'applique  iciqu'i  d(slioiiimes  ou  a  desjeu- 
ncs  gens  qui  se  pro.-lituaienl  en  Ihnnneiir 
des  dieux.  Nous  voyons,  d'apres  S.  Jerome, 
Cummcnl  ad  Os.  iv  ,  14,  qu^  ces  hoinmcs 
diaicnl  eonsacn's  k  la  diiesse  Syra.  Uien  ne 
prouve  <|u'il  so  mutilaiiml  en  I'lioiin'  ur  de  la 
deesiO  el  qu'ils  doivenl  i^tre  assimiles  a  ceux 
que  l(S  Roinains  appelaient  Gatli.  —  Aboini- 
nationes  genlium.  V.  Levit.  xvill,  3-25,  xx, 
1-23;  Deul.  xviii,  9-12. 

25.  —  Sesaf.  Sesac.  en  hobreii  pwiW,  Schis- 
chark,  appeld  par  Jules  Africain  Se.soueliis, 
par  Eusebi'  Sdsourhonis.  poric  sur  les  inenn- 
ments  de  Karnak  Ic  nom  de  Schescliouk.  ('.  ■ 
fuL  le  premier  roi  de  la  xxii«  dynaslie  que 
Manelhon  appelle  l>uba>tile.  II  etail  le  lii- 
d  un  certain  Oiiasarkm  ,  olTuier  supirieur  de 
I'armee,  elabli  k  Bubasle,  el  (|ui  epousa  la 
fille  du  roi  qui  parail  avoir  etii  le  di  rnn  r  de 
la  dynaslie  lombee.  Scheslioiik,  adnpid  par 
son  aleul  malernel,  gouverna,  d'abord.  le 
royaume  en  qualitd  do  regent  cl  ensuite 
romme  roi.  Sa  campagne  dans  le  royaume  de 
Judii  (  St  raconti'o  plus  en  detail  dans  les  Pa- 
ralipomenes,  II  Paral.  xil,  2-9,  el  il  a  pi  is  soin 
lui-m(!mc  do  la  faire  relracer  sur  un  grand 
bas-ielicf  do  Karnak  oil  sont  figurdcs  avcc 
lour  nom,  133  villes  du  roy.Tuine  de  Juda 
qui  furenl  conquises  par  sis  aime<8.  On  dis- 
tingue enl  re  aulrcsRdb!  alb.  Thunoeb,  Ri'hab, 
Gabaon,  Bdlhoron,  Odimoth.  Atalon  el  Ma- 
geddo.  La  capitalo  du  royaume  e«i  proba- 
bleiiienl  designee  sous  le  nom  dc  Jrhnuiliha- 
Matek  a  Juda  la  royaie  p.  On  ne  jail  k  quells 
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26.  El  liilit  thesauros  domiis  Uo- 
iniiii,  cl  lliesauros  regios,  el  uni- 
versa  diii|iuil;  scula  quoque  aurea. 
qua?  foceral  Salomon ; 

Supr.  10,  «b 

27.  Pro  (luibiis  fccil  rex  Hoboam 
scula  ten'a,  el  Iradidil  ea  in  manum 
duciim  s(uilariorum,  cl  eoiiim  ([ui 
e.\ciil);ibanl  ante  ostium  domus  re- 
gis. 

28.  Cumque  ingrederelur  rex  in 
domum  Domini,  porlabanl  ea  qui 
prseoundi  habebanl  oflicium,  el  po- 
slea  reporlabanl  ad  armamenlarium 
scutariorum. 

29.  Reliquiaaulem  sermonum  Ho- 
boam, el  omnia  quse  fecil,  ecce 
scri[)ta  sunt  in  Libro  sermonum  die- 
rum  rcHiim  Juda. 

30.  FLiitiiuc  bellum  inter  Roboam 
el  Jeroboam  cunctis  diebus. 

31.  Dormivitque  Roboam  cum  pa- 
tribus  suis,  ol  sepultus  osl  cum  eis 
iu  civitale  David  :  nomen  autem 
malris  i>jus  Naama  Ammonilis;  el 
reguavil  Abiara  filius  ejus  pro  eo. 


20.  El  il  pril  les  tresors  de  la 
inaison  du  Scicneur,  et  les  Iresors 
royaux,  cl  il  pilla  loul.  el  aussi  les 
boiicliers  d'or  que  Salomon  avail 
fails. 

27.  A  leur  place,  le  roi  Roboam  fit 
des  boucliers  d'airain,  el  il  les  livra 
aux  mains  des  chefs  des  soldats 
armes  do  boucliers,  el  de  ceux  qui 
veillaicnl  devanl  la  porle  de  la  mai- 
son  du  roi. 

28.  El  lorsque  le  roi  onlrail  dans 
la  maison  du  Seigneur,  ceux  qui 
avaient  pour  fonclion  de  niarcner 
devanl  lui.  les  porlaienl,  el  ensuile 
les  rof)orlaienl  dans  I'arsenal  des 
soldals  armes  de  boucliers. 

29.  Mais  le  reste  de  I'liisloire  de 
Roboam  el  tout  ce  qu'il  a  fait  se 
Irouve  ("cril  dans  le  Livre  des  jiaro- 
les  des  jours  des  rois  de  Juda. 

30.  El  il  y  out  guerre  enlre  Ko- 
boam  el  Jeroboam  tons  les  jours. 

31.  El  Roboam  s'endormil  avec 
ses  pferes,  et  il  fut  enseveli  avec  eux 
dans  la  vilic  de  David.  Elsa  mere, 
une  Ammonite,  se  nommail  Naama; 
el  son  fils  Abiam  regua  k  sa  place. 


occasion  Se.«ac  envahit  le  royaumo  de  Juda  ; 
mais  on  su|ipo>e  ci>|iendanl  que  co  ful  de 
conccrl  avec  Jerobuaiii  qu'il  avail  autrefois 
rpQii  k  sa  cour  ci  auquci,  scion  les  Spianle, 
XII,  34,  il  auiaii  ilonne  sa  fillc  en  iiiar:age. 
Celle  invasion  cl  lus  maux  qui  en  fureni  la 
suite  fureni  le  cliAtim''nt  dig  ubuniination-^ 
coinmiscs  |>ar  les  enfunls  de  Juda.  C'csl  ce 
quol'auleur  veulcerlaiiienienl  faire  cnlendre. 
S7.  —  Ducum  scutarwi-um.  licbreu  :  «  Des 

Iirincof  des  courcurs  •  (QiVI.  ralsiin).  Sous 
e  nom  dc  couieurs,  D^VT.  ratsim,  soni  desi- 
gnes  les  gardes  du  rui  t.  1,  38,  <|ue  les  lalins 
apix'laiciii  i-eleret  Ex.  i,  ii.  lis  avaicni  la 
gai'ilc  de  la  |)()rlt>  du  palais,  II  Rois  xi,  6,  el 
8c('0iii|iagnaienl  le  roi  dans  les  marelies  8o- 
Icnnelles  loisqu'il  allail  au  leinple,  mais  sans 
poller  li'S  boucliers  en  question. 

28.  —  (Jiti  prveuitdi  kabebiiut  offii'ium. 
Ilobrcu  :  o  Les  courcurs,  V.  ♦.  S7.  —  Ad 
urDiameiilnriumsrulariorum.  Ilebreu  :  «  Dans 
la  ciiaiiibri!  des  eouieuis  ».  Le  niol  nn  to, 
1.  Kzcch.  XL,  7,  de-i^no  '^oil  lo  corps  de 
L'urde,  soil  plui6t  rciidiuil  oil  ils  so  Icnaient. 
Ces  bouflicrs  n'elaicnl  pasddposi'S,  coiiime  les 

S.  Rlll.R.   Roi 


boucliers  d'or,  dans  la  maison  de  la  fordt  du 
Liban,  x,  17.  peut-ilre  parcc  qu'ils  elaienl 
sans  valeiir. 

30.  —  Fuit'iue  bellum...  Comme  nulle  pari 
il  n'est  parl^  d  un<'  manieru  plu.s  explicite 
d'une  guerre  enlre  les  deux  rois.  1,  II  Pa- 
ral.  xii,  lo.  lout  fail  supposer  uu'clle  n'eut 
pas  lieu  en  realite.  mais  qu'il  sagil  seule- 
ment  des  dispositions  lioslilos  qui  regnaienl 
enlre  les  deux  souvcrains. 

31.  —  Numen  luntrts  ejus...  Si  Ton  r^pdie 
Ic  nom  de  la  mere  do  Roboam.  il  ne  faul  pas, 
sans  doutu,  allribuer  co  fail  a  une  faute  de 
copiste.  II  est  possible  que  I'auloiir  veuille 
appeler  raltenlion  sur  cclle  feinme,  parco 
que  ce  scrail  grice  &  die,  puisqu'elle  ^tait 
Ammonite,  que  Ic  culle  de  Molocli  aurait  ^l^ 
import^  k  Jerusalem,  xi,  7.  —  Abiam, 
Abiam,  en  hcbreu  D'3N,  «  p6re  de  la  min  », 
est  conslamm 'nl  appele  Abias,  ,T3N.  Abia 
dang  les  Paralipoinenfs,  II  Paral.  xii,  46, 
XIII,  1  etc.,  ou  VI^IN.  Abiahou.  II  est   Uoi 


probabiu  que  les  deux  dcrnieres  formes  d' 
iivciil  do  la  prcmidro  qui  aerait  la  plus  ai 


an- 


cicnne. 
I.  II  —  to 


S(M 
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La  .1ix-l.uiiuMii.>  ai.n(V<  du  resno  de  J.5roboam.  Abiam  regna  on  Juda ;  •'  '■<^?°»  .'"''^  •*"',  ^ 
^-V   '.ak'm   "l  ,m„a   l.s  peciu^  de  son  per.-  ,tt.  1-3),  -  Ma,s  k  ""««  f^J  "•j'-^.O-  '„  ^"  • 
a.vi.r(la  un  d.  sie.idanl  pour  reener  aprcs  liii  !♦♦.  l-S).  —  La  guerre  qu   a\ail  ret:no  cnire 
aXaV  I    /roC^^^^  Alnan.  (tt.  6-7.  -  H  I.U  enseveh  dans   a  c.le  de 

D  v°d  "l  La  son  liU.  lui  succeda  (♦♦.  8-9).  -  Asa  regna  q"'',ranle  el  un  ans  B  --  '^ 
i„„U  nav.d,  e,  repara  le  mal  qu'avai.nl  fail  son  I""'; ''I '""JJ'''"' 1  ■"'^'  '  '^)^£  T'M 
!..<  haiiu  lirui  Itt  i0-15\  —  La  guerre  regna  enlre  lui  el  Baa-a,  loi  d  l^ra<  ,  equii 
inval  t  ojau-n'ol  foriifi'a  Rama  (t».  IS-H).  -  Alors  Asa  chereha  k  °1".'>I'!;,  '  ?  '«"'^,« 
de  Benadab  roi  de  Svrie  (♦».  18-19,  -  Benadad  envoya  ses  armees,  qui  devaMOn-nl  e 
?ern.o°?o  de  Ne phthalf  Baasa  inlerrompil  alors  ses  Iravaux  a  Ran>a  el  relourna  a  Thersa 
f«  iO- *r  -  A  ".  U  enM.i.e  deiruire  ce  qu'ava.t  ^d.fie  Baasa,  el  avec  les  raaieruiux  ek^a 
K  d  '  Benjam..;  ,.l  Maspha  (t.  2J).  i  Le  resle  de  son  bislo.re  ««  1-"-/^;;^^ 
annales  des  rois  de  Juda  1.  23:.  -  Son  Tils  Josaphal  lu.  suw^da  (t.  2i).  -  La  8^""°« 
Snnde  d'Asa.  Nadab,  lils  de  Jeroboan,,  sncr^da  a  son  p6re,  e.  no  r-^gna  que  deux  ans  >l  6^ 
le  mal  comme  son  pere,  ,  I  Baa^a.  fils  dAh.a>.  le  frappa  au  ^'fe'^.J^.^;^^'^'^^''"';' T^l'^t 
L  sa  Dlac  It*  25-181.  -  Baasa  fit  ensuile  penr  loule  la  famille  de  Jerobodin.  k  ea"9  'l'* 
JcV^Z  'roboam  el  du  mal  quil  ava,t  lal.  en  Israel  (*♦.  29.30).  -  Lo  re.le  de  h.sio.re 
TN^d  b  se  irouve  dans  les  alu.ales  des  rois  dlsraSl  (*.  31).  -  H  avail  ^"JO"'-' f«*  «^ 
guerro  avec  Asa,  roi  de  Juda  (*.  :i2).  -  Baasa  regna  vmgl-qualre  ans  en  Israel,  el  Ql  le 
mal  comme  I'avait  fail  Jeroboam  .tt.  33-3i  . 


1.  Dans  la  dix-huilieme  diiueedu 
regnede  Jeroboam,  fils  de  Nabalh, 
Abiam  rt'sna  sur  Juda. 

2.  II  ivgna  trois  ans  a  Jerusalem; 
sa  mi>ro  se  nommait  Maacha,  tille 
d'Abessalom. 

;t.  Kt  il  marcha  dans  lous  les  pe- 
clii's  line  son  p^re  avail  comrais 
ivanllui;et  sou  coeur  n'elail  pas 
parfait  avec  le  Seigneur  son  Dieu, 
comme  le  coeur  de  David  son  pere. 


1.  Igitur  in  octavo  decimo  anno 
regni  Jeroboam  tilii  Nabath  regna- 
vil  Abiam  super  Judam. 

2.  Tribus  anuis  regnavit  in  Jeru- 
salem :  nomen  mains  ejus  Maacha 
filia  Abessalom. 

//  Par.  13,  J. 

3.  Ambulavitque  in  omnibus  pec- 
calis  palris  sui,  quae  feceral  anle 
eum;  nee  erat  cor  ejus  perfectum 
cum  Domino  Deo  suo,  sicut  cor  Da- 
vid palris  ejus. 


b.  Rifnti  (TAbiam  «  (TAia,  iv,  1-24. 

r.iup.  XV.  —  2  —  Maacha  filta  Abessahm. 
Maacha  esl  aussi  designee  sous  le  noin  de  Mi- 
cbdla.  fille  d'Uriel  de  Gabaon,  II  Paral.  xiil, 
i.  Or,  si  Ab  >s8alom,  en  liebreu  D'^^'2S.  Abis- 
chalom,  n'esl  aulro  qu'Ab-alom.  C"S".:'2.S,  .16»- 
thalom.  lo  Bis  bien  connu  de  David,  romme 
la  chiise  est  probable  piiisque  aueun  autre 
^<>rgonnagedprAncienTeslamenl  ne  porlece 
pom.  Maatlia  ne  .scrail  pas  la  IJIIe,  mais  la  pe- 
ine lille  (I  Absalom.  11  n'avail,  en  elTel,  qii'une 
fille,  Thamar,  II  Rois  xiv,  17,  qui,  k  la  morl 
d^e  Salomon,  devail  avoir  plus  do  cinquanlo 
an*.  Bile  avail  epouge  Unci  de  Gabaa  el  en 
avail  eu  unc  fillc,  Maacha,  la  mere  d'Abiain. 


Cesice  que  nous  explique  i'histonen  Jo86phe, 
Ant.  j.  I.  VIII,  c.  X,  S  1.  el  il  ajoute  que  Ro- 
boam,  preferani  Maacha  k  ses  auireseipouses 
laissa  pour  celle  raison  le  lr6ne  an  (ils  qii  il 
avail  eu  d'elle.  La  forme  ino'n,  Micamhou 
(Vul".  Michaia)  esl  san."*  doule  une  faulo  de 
copis'le  pour  rOTO.  ilaarah,  car  elle  ne  se  ren- 
contre qu'une  lois.  ■   ,,,    , 

3.  _  In  omnibus  jx-rraJu  patiit  tui.  L  esl- 
a-dire,  en  ce  qui  concoine  le  cullo  de  Jehova, 
nu'il  n'abandonna  pourlanl  pas  Iui-m6mc, 
t  15;  mais  il  eul  le  tort  de  lolerer  le  cullo 
des  idoles  el  en  ce  point  il  ne  ful  pas  sem- 
blable  a  David  qui  resla  pour  lous  les  rois  un 
modole  de  conduilc  vis-a-vis  du  S'lgneur. 
—  Perfectvm.   Son  coeur  n'elail  pas  parfail- 


4.  Sed  proplor  David  dodit  oi  I)o- 
miinis  Deiis  suits  luceniam  iu  Jorii- 
salem,  ul  siiscitarol  lilium  ejus  |)ost 
eum,  ol  staluerct  Jerusalem  ; 


5.  Eo  quod  fecisset  David  rectum 
iu  oculis  Douiiui,  et  nou  decliuasset 
al)  f.iuuibus ,  quje  prfficeperat  ei 
cuuclis  diei)us  vita;  suse,  exceplo 
sermone  Uria;  Helhspi. 

6.  At'tamen  belium  fuil  inter  Ro- 
l)o;im  el  Jeroboam,  omni  tempore 
vilie  ejus. 

7.  Reliqua  aulem  sermonum 
Abiam  el  omnia  quie  fecil,  nonne 
liajc  scri|)la  sunt  iu  Libro  verborum 
diiTum  rej^um  Juda?  Fuilcjue  prae- 
lium  inter  Abiam  cl  inter  Jeroboam. 

//  Pay.  ^3,  3. 

8.  Et  dormivil  Abiam  cum  patri- 
bus  suis,  el  sepeliernnl  eum  iu  civi- 
tale  David;  reguavitque  Asa  filius 
ejus  pro  eo. 

//  Par.  U,  4. 
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L  Mais  ^  cause  de  David,  lo  Sei- 
^riieur  son  Dicu  lui  douna  un  flam- 
beau a  Jerusalem,  eu  su-^cilaut  son 
iilsapres  lui,  pour  rendre  stable  Je- 
rusalem; 

i).  Parce  que  David  avail  fail  ce 
(pii  etait  droit  aux  yeux  du  Sei- 
gneur, el  ne  s'elail  pas  detourue  de 
lout  ce  qu'il  lui  avail  commaud6, 
pendant  lous  les  jours  de  sa  vie, 
exceple  le  fail  d'Urie  rHotheen. 

6.  Gependant,  il  y  eut  guerre  en- 
trc  Roboam  el  Jeroboam  tout  le 
lcm|is  de  sa  vie. 

7.  Mais  II'  reste  de  I'hisloire  d'A- 
biam  el  lout  ce  qu'il  a  fail  ne  se 
trouve-t-il  pas  ecrildans  le  Livre  di'S 
jours  des  rois  de  Juda?  II  y  eul 
guerre  aussi  entre  Abiam  el  Jero- 
boam. 

8.  El  Abiam  s'endormil  avec  ses 
pferes,  et  on  I'ensevelit  dans  la  cil6 
de  David,  el  Asa,  sou  fiis,  rd-gua  a 
sa  place. 


chw,  $ehalom,  c'csl-i-dire  compldlemenl 
dt'vouo  au  Seigneur,  comme  celui  de  David, 
Cfr.  XI.  4. 

i.  —  Sed  propter  David...  Les  deux  vor- 
sels  4  cl  5  no  sont  pa-*  I'adilition  d'un  eom- 
pilaleiir,  comme  lo  pense  Thenius,  el  encore 
moins  nne  remarque  oisive.  Abiam  dlait  le 
troisiemo  roi  de  la  race  de  Davaid  qm  tole- 
rail  le  cullo  des  idoles.  C'en  elail  ass  z  pour 
meriler  de  pordte  le  trine;  mais  i)  cau-e  des 
promesses  failos  it  David  xi,  13,  lo  Seigneur 
supporlail  cos  princes,  bien  qu'il  ne  lui  fus- 
seni  pasallaehes  comme  David. 

5.  —  Exi-epto  sermone...  C'o^l-^dWe  ex- 
ceple dans  I'atTaire  d'Urie  IHollieen,  ainsi 
que  porle  le  lexli;  original  Cfr.  II  Rois  xi  el 
XII.  La  fautede  David  avail  elegrando,  mais, 
oulro  qu'il  en  avail  fail  pdnilence,  ce  n'eiail 
pas  une  do  ccs  faules  qui,  par  sa  nature 
mOme,  deirulsil  le  pacle  conclu  avec  Di  u  el 
renver-ftl  le  fondemenl  de  la  nalionalil^  Is- 
raelite. 

6.  —  Omni  tempore  vitce  ejus.  L'hosiilito 
()ui  exislaii  enlre  Jeroboam  ol  Roboam  con- 
iinua  p'-naani  tout  le  r^gno  d'Abiam.  Lo  sens 
rsl  un  peu  forC(i,  et  il  serail  possible  quo  lo 
texte  no  nous  fi^t  pas  paivrnu  dans  loule  son 
inlegrile.  Heureusemenl,  quelle  que  soil  I'in- 
lorprdiation,  le  sods  reslo  le  mOoie.  C'esi  sous 


Abiam  que  les  hosliliU-s  so  cliangerenl  en 
guerre  ouverle.  Jeroboam  subii  miJme  une 
granite  defaile,  II  Paial.  xiil,  3-20.  A  celle 
occasion,  la  critique  moderne  pretend  qu'il  y 
a  coniradiclion  enlre  les  deux  passages,  que 
dans  lull  Abinm  esi  represenie  comme  ido- 
IStre,  el  dans  I'aulrc,  comme  fidele  ser\itcur 
duvrai  Dieii.  Or,  la  conciliation  est  on  nepL'ut 
pki<  facile.  En  premier  lieu,  il  n'est  poinl  dil 
qu'Abiam  participa  lui-indmo  au  cult'3  des 
idoles;  il  a  sulTi  qu'il  I'aii  tolere  pour  qu'il 
ail  maiclie  sur  les  traces  de  son  pere.  En  se- 
cond lieu  ,  dan;  Ic  discours  qu'il  adresse  sur 
la  montagne  de  Semeron  k  Jeroboam  el  k  son 
arm-e,  II  Paral.  xiii.  4  el  suiv.,  s'il  parle  en 
adoiaieur  lidele  de  Johova  el  repioche  k  ses 
ennrmiS  leur  ajiustasie,  il  est  dans  son  r6lo 
de  roi  de  Juda  et  l^moigne  seuleraent  qu'il 
n'a  point  renonc^  k  la  loi  fondana  male  du 
royauine,  au  pnncipo  constilutif  de  la  nalio- 
nalitd  israelite.  II  avail  pour  but  de  lainener 
Israel  k  lui  el  do  conforier  les  fiddles  servl- 
leurs  de  Jehova,  dans  lesquels  il  comprenail 
qu'il  devaii  m-ttre  loule  sa  confiance.  Ses 
paroles  peiivenl  done  i>lre  plus  edifianies  quo 
sa  conduile.  Si  d'un  cbii  il  n'esl  poini  dil 
qu'il  flit  per-onnellemeni  idolatre,  ilo  I'aulre 
non  plus  on  ne  voit  pa<  qu'il  ail  ete  sans  re- 
procue.  En  resume,  s'll  •  aulorisd  le  culla 
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9.  Asa,  roi  dc  Jixla,  n-jiua  ilaus  la 
viiirjlii'me  annt-e  tie  Ji'n)b(iam,  roi 
.risiat'l. 

10.  El  il  rt'gna  quaraule  ol  un  aiis 
a  Ji-rusalcm.  Sa  u\brc  se  nommait 
Maacha,  tille  tl'Abcssalora. 

1 1 .  El  Asa  fil  CO  qui  otait  droit 
devaul  Ic  Seigneur,  commc  David 

sou  [ifere. 

12.Elil  fit  disparaitre  du  pays  les 
elTomin^s,  el  le  purgca  do  loules  les 
impureli's  des  idolcs  que  ses  pferes 
avaienl  failes. 

13.  II  oloigna  de  plus  Maacha,  sa 
mere,  pour  qu'ellc  nc  prosiddl  plus 
au  culte  do  Priape  ,  el  dans  le  bois 
qu'elle  lui  avail  consacre.  II  delrui- 
sil  sa  caverno,  el  brisa  le  tres  hon- 
leux  simulacre,  el  le  brilla  dans  le 
torrent  de  Gedron. 


<).  In   anno  erpo  viposimn  Jorn 
beam  ri'gis  Israel  rcgnavil  A-a  roX 
Juda. 

10.  Et  quadragiuta  el  uno  anno 
regnavit  in  Jerusalem.  Nomon  ma- 
ins ejus  Maacha,  filia  Abessalom. 

1 1 .  El  f'^cil  Asa  rectum  ante  cons- 
peclum  Domini,  sicut  David  pater 

ejus;  ^     .  , 

12.  El  abstulit  effeminatos  de 
terra,  purgavitque  universas  sor- 
des  idolorum,  quse  fecerant  patres 

ejus. 

13.  Insuper  el  Maacham  matrem 
suam  amovit,  ne  essel  princeps  in 
sacris  Priapi.  et  in  luco  ejus,  quern 
consccraverat;  subverlilque  spe- 
cum  ejus,  et  confregit  simulacrum 
turpissimum,  el  et  combussit  in  tor- 
rente  Gedron  : 


idolftlrique,  il  n'a  pas  aposiasie,  ce  qui  suffit 
pour  ccarler  loule  coniradiclion. 

9.  _  /,!  anno  etgo  vigesimo.  Am  elanl 
monle  sur  le  iron.'  la  vingueine  annfcde  Je- 
roboam, el  son  perc  Abiam  la  dix-huili^me, 
t.  1.  le  dcrnipr  n'a  pas  regne  deux  annees 
enli6r«s.  mais  seulement  deux  ans  el  quelques 

taoii.  _  . ,  , 

(0.  —  Nomen  malm  ejus...  Evidemmcnt 
Abiara  ne  peul  pas  avoir  eu  pour  femmi'  sa 
propro  m6re,  el  cepcndanl  il  ne  srmble  pas 
D(5ce-saire  de  >uppo5pr  que  le  Icxle  an  besom 
d'6lre  corrige.  On  doil  done  enlendre  que 
Maacha  (<iail  la  grand  mfere  d'Asa  el  qu  elle 
conscrva  sous  le  rfegnc  de  son  pelil-fils  sa  po- 
Mlion  do  nine-mere,  jusqui  cc  qu  ellc_  en 
eai  6le  ddpo?sed(!e  k  cause  du  culle  qu  clle 
rendail  aux  idoles,  ♦.  45.  Rien,  en  elTei  ne 
g'oppos.'  i  ce  quo  la  grand-mere  du  ro.  t^Oi,  le 
cas  ^cheanl,  rrmplir  le  role  de  rei     m  le.  II 

esl  alors  probable  que  la  mfcro  d'A> vi- 

vail  plus.  Certains  commenlaleurs  supposenl 
quolauieurdcsParalipomenes,  llParal.  xiii, 
J,  a  meniioi.n*  Micfiala,  la  fille  dUuel, 
commc  mere  d  Abiam,  au  lieu  di-  mfere  d'Asa, 
fil  que  Ic  n6lre,  par  centre,  a  donni'  pour  m6rc 
i  A«a  la  fille  d'Ab-alom  au  lieu  de  la  fille 
d'Uriel.  La  mire  d'Abiam  aurail  done  eio 
Maarha,  fille  d' Absalom,  et  la  mfere  d'Asa, 
Maaclia  ou  Michala,  la  fille  d'Uriel.  Celte  hy- 
DOlh6so  e-!i  loul  au  mo.ns  bizarre. 
•  41  _  Elfemmntii.  V.  xiv,  U.  Sordtt  ido- 
Un-um.  Lo  mol  D'SSj -,  ghtloulim  ,  selon  les 
rabbms,  di'iivcrail  dobSj.  5(i;(ili>u  jnW  •  fu- 
mpcr  ».   el  en  cons<^qucnce  ils  le  iraduisenl 


par  dei  stercorei.  Mais  dans  la  Genese,  xxxi, 
46,  i8,  .'il,  5S,  oil  on  le  renconlre  pour  la 
premifere  fois,  on  n-  Irouve  pas  encore  'ili. 
gatal,  mais  Sa  gul  Ona,  S"'''".  »  monceau  de 
pierres  ».  On  pouriail  done  entendre  par  Ik 
des  monument  en  pi^re,  avec  I'ld^e  acces- 
Boire  de  quilque  chose  do  mort  et  d'manime, 
Cfr.  Esdr.  t.  8,  VI,  4.  En  tout  cas,  c'esl  un 
lerme  de  m^pris  appliqud  aux  idoles.  Le  D. 
Keil  traduii  par  buches.  Cfr.  Deul.  xxix,  16, 
L^vil.  XXVI,  30. 

13.  —  /luuper  et  Maaeham...,  quern  eoiu«- 
craveral.  llebreu  :  »  Et  de  plus  Maacha ,  s« 
m6re,  il  I'eloigna  de  sa  dignity  (de  mailresse), 
parce  qu'elle  avail  fail  une  slalue  d'idole  », 
ou  «  une  abomination  d'idole  pour  I'A-cht'ra  ». 
Le  mol  nxSsO,  miphiUelh,  dt5rive  de  y*7S. 
phalats  «  epouvanler,  craindre  •,  et  selon  plu- 
sieurs  signifio  formido,  parce  que  I'ldolc  esl 
un  objel   de  crainle.  D'aulres  l'mlerpr6lcnl 
par  horrendum  et  pensenl  qu'il   s'agit  dun 
phallus,  objet  d'horreur  pour  I'lltSbreu.  Em- 
blfemo  de  la  force   feeoiidanlc,  il  aurail  eti 
annexd    k  I'Ascb^ra ,  symbols   femmin.   En 
lous  cas.  celte  idole,  quelle  quen  fui  la  forme, 
etail  cerlainemenl  en  bois.  —  Suboertitque 
specum  ejus.  Ces   mou  no  se  Irouvent   pas 
dans  lh(5bren.  Les  riles  impurs  du  culle  palen 
ge  celebraienl,  sinon  dans  des  cavernes.toul 
au   moins  dans  des  endroils  retires,  h  I'abri 
des  regards  du  vulgaire.  —  Simulnrrum  tur- 
mttimum.     llebreu    :    nvhsD .    miphletsetk, 
V.  plus  haul. 

U.  —  Eirclta.  Ces  hauls  lieux,  en  hebreu 
bamoth,  ,n03,  sont  ceux  qui  ^laient  conn- 
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14.  Excclsa  autcm  non  abslulit. 
Verumlamcn  cor  Asa  perfectum  crat 
cum  Domino  cunclis  diebus  suis. 

11j.  fa  inlulil  ea,  quae  sanclifica- 
veral  pater  suns,  el  voveral,  in  do- 
mum  Domini,  argenlum  et  aurum, 
el  va^sa. 

16.  Bellum  autem  erat  inter  Asa, 
et  Baasa  regem  Israel,  cunctis  die- 
bus  fornm. 

17.  Ascend  it  quoque  Baasa  rex 
Israel  iu  Judam,  elffidificavit  Rama, 
ul  non  posset  qui?piam  egredi  vel 
ingredi  de  parte  Asa  regis  Juda. 

//  Pat:  16.  J. 


14.  Mais  il  n'aboiit  pas  lea  hauts 
lieu.x.  Cependanl  le  coenr  d'Asa  fut 
parfait  a  I'cgard  du  Seigneur,  lou3 
Ics  jours  de  sa  vie. 

15.  Kl  il  porta  dans  la  maison  du 
Seigneur,  ce  que  son  p^reavait  con- 
sacre  el  vou6,  de  Targent,  el  de  I'or, 
el  des  vases. 

16.  Or,  il  y  eut  guerre  enlre  Asa 
et  Baasa,  roi  d'Israel,  tons  les  jours 
do  leur  vie. 

17.  Et  Baasa,  roi  d'Israel,  monta 
en  Juda  et  balit  Rama,aliu  que  per- 
sonne  ne  put  s(jrlir  ou  entrer  du  cole 
d'.\sa,  roi  de  Juda. 


crik-i  ail  cullede  Ji-hovali,  ni.  2,  bii  n  que  mm 
aulorisds  par  la  loi,  cl  sonl  a  di-lingiu-r  di's 
auleU  des  faux  dicux,  xi,  7  ;  11  Paral.,  «iv,  2. 
La  mftme  expression  S(!  rcnconlro  ailleurs  cl 
dans  le  mime  sons,  xxii,  5i;  IV  Rois,  xii,  4, 
XIV,  4,  XV,  i;  II  Paral.,  xv,  17,  xx.  33.  La 
conirad'Clion  apparonle  que  Ton  remarqiie 
enlre  ce  passage  cl  xxii,  44,  d'line  pari,  el 
II  Paral.,  xiv,  2,  4  cl  xvii,  6,  do  I'aulre.  s'cx- 
pllqiie  simpli-ment  par  re  fail  que  les  rois  Asa 
el  Josaphal  dclrui>irenl  les  hauls  lieux,  mais 
que  leurs  rcformcs  ne  furcnl  pas  durables  el 
ne  penclrfcrcnl  pas  <lans  Ic  peiiplc.  Plusieurs 
inlcrpr^les  cependanl  ponscnl  Iroiivcr  uno 
solulion  plus  appropriee  en  dislinguanl  cnlro 
Irs  hauls  lieux  consacres  a  Jehovah  el  crux 
consacrris  aux  idolcs.  Un  passage  oil  ni2a,6u- 
mol/i,"  hauleurs»en23n  nV^2r2,mizbehltuth 
hanneca,  -ont  k  c6le  I'un  de  I'aulre  favoriso 
cdle  di-linclion,  II  Paral.  xiv,  4;  mais  un 
auire,  II  Paral.,  xvii,  6,  la  combat,  car  m03  y 
dfSsigne  k  la  fois  les  autels  dedids  h  Baal  el  les 
aulels  illegaux  dedies  k  Jehovah,  lei  mt^ine, 
les  paroles  suivanies  <i  verumlami  n  cor  Asa 
perU'CUim  crai...  »  semblenl  bi^  n  indiquer  en 
quel  sens  il  faul  enlendre  "naxS.  lo  saron, 
Jill.  I  ne  c(?d6renl  pas  »,  ctt  qui  esl  |>lus  precis 
quo  non  ahtulit.  M.ilgre  sa  fidolile  au  Sci- 
gn"ur,  Asa  ne  put  laire  ceder  les  bamoih,  les 
hauls  lieux,  c'esi-i-diro  no  put  les  fairo  dis- 
parailre  coniplelement. 

15.  —  Aygtntiim,  et  (tuium,  et  vata.  C'dlail 
probablcmenl  le  biiiin  fail  par  son  Tils  Abiam 
«ur  Jeroboam,  II  Paral..  Xlll.  t9,  el  (lar  lui- 
Mu^mo  sur  les  Elhiopiens,  II  Paral..  xiv,  12, 
XV,  18.  C'esl  ainsi  ^\\x'^\  commenta  k  r<mplir 
les  vides  qu'avail  fails  Se.sac. 

16.  —  Bellum  aut-'in  erat...  La  guerro  enlro 
Juda  el  Niael  coiilinua  sous  le  regno  d'Asa. 
LesParalipomcneiCompliienilos  dunneesquo 


nous  avons  lei.  Apres  la  grande  vicloire  rem- 
porlee  par  .\biaiu  sur  Jeroboam,  le  royaume 
de  Juda  goilla  dix  annees  dc  rrpos,  II  Paral., 

XIII,  23.  Asa  pnifiia  de  cc  lemps  pour  exlir- 
per  lo  cullo  des  idoles,  pour  fDrlifur  dilTe- 
renles  villes  el  powr  organiser  son  arm^, 
II  Paral.,  xjv,  1-7.  C'esi  alors,  c'csi-a-diro, 
dans  la  onzieme  annee  de  son  legne,  qu'cul 
li.'U  I'invasion  dc  lElhiopien  Zara,  II  Paral., 

XIV,  8-14.  Apres  cello  guerre,  Asa,  encou- 
rage par  les  exhoilalions  du  prnphele  Aia- 
rias,conlinua  avec  un  nouvrau  zele  k  delruiro 
les  resles  du  culle  idniatiique;  il  relablil 
ensuile  I'aulel  di  s  holocau>les  devanl  le  Por- 
lique,  el,  la  quinzieme  annee  de  son  regno,  il 
ccMebra  k  J6ru-alem  une  grande  file  pour 
rem<'rcier  le  Seigneur,  II  Paral..  xv,  1-15. 
L'annee  suivanle,  c'esi-adire  la  scizieme  de 
son  regno,  car  les  nombres  35  el  38  des  Para- 
lipomeues  II  Paral.,  xv,  19,  xvi,  1.  sonl  pro. 
bablemenl  errones,  Baasa  ouvrii  les  ho^lilitfe, 
s'avanca  conlre  Juda  el  s'(  mpara  de  Rama. 

17.  —  Kt  cedifi^acit  Rama.  C'esl-atlire,  il 
foriifia  Rama,  aujourd'hui  Er-Rain,  V.Jos., 
xviii,  25,  ville  qui  se  Irouvail  sur  la  roule  de 
Beihrl  a  Jerusalem  el  qui,  par  sa  silualion 
olevee,  comme  son  nom  riiidique  (Rama  si- 
gnifie  hauieurl,  commandail  les  rouies  du 
nord.  —  Ut  non  posset...  Hebrcu  :  <•  Pour  no 
pas  donner  un  enlranl  el  un  sorianl  a  Asa, 
roi  de  Juda  ».  Un  foriifiaTii  Rama  <iui,d'ad- 
leurs,  n'tUail  eloignee  d-."  Jeru-alem  quo  do 
deux  licues,  Baa-a  ne  pou\aii  pas  avoir  uni- 
qucmenl  I'inlenlion  d'empeclier  ses  sujelsdo 
pa-serdans  le  royaume  de  Juda,  mais  aussi 
cello  de  couper  les  commumtaiions  de  CO 
royaum'  avec  lo  nord.  La  reuie  pnncipale  do 
Jerusalem  vers  le  nord  passanl  par  Rama, 
occuper  cello  villo  c'eiaii,  pour  ainsi  dire, 
bloquer  la  capiUlc  do  Juda.  La  forlo  posilioB 
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18.  Asa  pril  ilonc  tout  Targont  el 
I'or  qui  t'lail  reslii  dans  les  Irosors 
do  la  niaison  dn  Seigneur,  el  »lan.< 
les  Irt'sors  de  la  maison  royale,  el  il 
lo  remit  outre  les  mains  de  ses  ser- 
viteurs,  el  il  les  envoyaa  Uenadad, 
fils  de  Tabromon.  Ills  d'llezion,  roi 
de  Syrie,  qni  liabilail  a  Damas, 
disant : 

19.  II  y  a  line  alliance  enlre  moi 
ot  toi.  el  entre  nvn  pere  el  ton  p^re; 
c'osl  ponrtiuoi  jo  t'ai  envnye  des 
presents,  ae  I'argent  el  de  I'or;  et 

e  le  prie  de  venir  el  de  rompre 
.'alliance  que  tu  as  avec  Baasa,  roi 
d'lsrafl,  ami  qu'il  s'eloigne  de  moi. 

20.  Benadad  111  ce  que  demandait 
le  roi  Asa.  II  envoya  les  chefs  de  son 
armee  dans  les  villes  d'Israel,  el  ils 
frapporent  Ahion,  el  Dan,  et  Abel, 
la  maison  de  Maacha,  el  lout  Cenne- 
rolli,  c'esl-A,-dire,  loute  la  lerre  de 
Nephlhali. 


t 


18.  Tollens  ilaque  Aria  omnc  ar- 
gonlum  el  aurnm,  ([uod  lomaiisi-rat 
in  tliosauris  domus  Domini,  el  in 
thcsauris  domus  regisc,  dedil  ilUid 
in  maims  servorum  suorum;  el  mi- 
sil  ad  Benadail  lilium  Tabremon 
lilii  Hezion,  regem  Syria;,  qui  habi- 
labal  in  Damasco,  dicens  : 

19.  FcEdus  esl  inter  me  el  le,  et 
inter  palrem  ineum  et  palrem  liinm ; 
ideo  misi  libi  munera,  et  argenlum 
et  aurum ;  el  jiclo  ul  venias,  et  irri- 
lum  facias  foedus,  quod  liabes  cum 
Baasa  rege  Israel,  el  recedat  a  me. 

20.  Acquiescens  Benedad  regi 
Asa,  misil  principes  exercitus  sui 
in  civilates  Israel,  et  perciisserunt 
Ahion,  el  Dau,  el  Abeldomum  Maa- 
cha, el  universam  Genneroth,  om- 
nem  scilicet  terram  Nophlhali. 


dc  Joiursalom  compr'n-aii  le  danger  de  sa 
proximile  des  fronlieres  d'I?rael ;  ma\<  la  pri-e 
el  riicciipaiion  de  Rama  iindaii  sa  situation 
Sf  n-ibl  inont  plus  piMilleuse.  Crlle  conciiidlo 
ie  Riima  par  Baasa  suppose,  d'ailleurs,  qii'll 
ivail  ropns  les  vilirs  quAbiam  avail  onlevdes 
III  ruyaiimi'  il'Israel.  II  Parai.,  xiii.  19. 

18  —  Quod  temanseial...  Sou-  Roboani,  lo 
Irmole  el  les  palais  royaux  ayanl  oie  pillds 
p?  Sesac,  XIV.  26,  co  uue  le  roi  Asa  avail 
replace  dans  lo  Irdsor  dii  temple,  ♦.  15,  et 
rasspinble  dans  son  palais  n'dlaii  qu'un  rrsle 
en  romparaison  di^s  richesses  di-pariii's.  Les 
Si  pMiilo  oorlent  tOpeflev,  c'esl-i-aire,  co  qui 
s  y  lniii»d.  —  Ad  HenaJad.  Benadad,  en  he- 
bii  II  iin~T3.  signilio  a  fils  du  snleil  »,  car 
selon  Marro  be.Salurn.  I,  S3,  les  Syriens  ado- 
raic'ni  le  snleil  sous  le  nom  d'Adad.Trois  rois 
dn  Damas  nnl  porte  le  mdme  nom,  c.eliii  qui 
Ml  mi'nlioiine  ici,  son  fils  an  Irmps  d'Aihab, 
XX,  I .  :U,  It  le  fils  d'llazadl.  IV  Rois  xiil,  24. 
All  momi  nl  de  I'invasion  des  Klliiopien-,  Asa 
avail  Implore  le  secnursdu  Seigneur  el  I'avail 
oblenii;  mais  cetle  fois  il  recln-nha  I'allianco 
dfg  Syri  ns.  Celle  conduilo  differenle  pent 
■■'exp ii'ipier  par  lo  fail  quo  son  arinec  avail  6i6 
full  ,iiraiblie  par  la  balaille  Inn'e  aux  Elhio- 
pien-,  II  I'flial  .  XIV,  9.  Toulrfois  co  n'elait 
pas  III)  Miour  suflisanl  pour  jiislifier  le  manque 
dc  confiaac:'  d'Asa  dans  la  puissance  du  Si'i- 
^oeur,  el  encore  moms   le  trailemenl  qu'il 


infligea  an  propliele  Ilanani  qu'il  fit  raellre 
en  piison,  parco  que  c.lui-ci  I'avait  bldin6 
d'avoir  fail  appel  aux  Syriens,  II  Paral., 
XIV,  7-10.  —  Fi/iii»i  Tiibiemon.  D'apiis  le 
♦.  19  Tabri'mon  11013T3.  (len  est  Riramon) 
p6re  de  Hi'imdad,  avail  eio  roi  et  conli  inpo- 
rain  d'Abuim,  Cfr.  II  Rois  xiii,  Si.  — 
Hezion.  II  no  parail  point  vraisemblable 
qu'llezion  ait  elo  roi  el  soil  la  m^mo  per- 
sonne  qu  Razon,  x,  23,  car  lien  n'indique 
que  ci'  derniir  ail  eu  doux  noms. 

19.  —  Fcedus  ett...  C'esl-i-dire.  un  Iraili 
d'alliance  exisiail  enlre  nous.  La  Syrie  avait 
rapideinenl  accru  sa  puis-ance,  puisquo  le« 
dciiix  royauines  do  Jiida  et  d  Israel,  donl  elle 
ctail  po'urtanl  I'lnnemi  naturel,  reci.erchent 
son  amilie.  Co  fnrenl  sans  doule  les  soiiimes 
que  n  gut  Benadad  qui  le  d6cid6renl  il  rompre 
aTcc  Baasa. 

20.  —  Misii  principes. ..Varm«o  syrienne, 
penetrant  par  le  nord.  arriva  ju-iqu'au  lac  de 
Genesarelh  —A/iion.  Cetle  ville,  la  plus  se|>- 
tentrionale  de  ci-lles  qui  sonl  nienlionnees 
lci,doit  ^tre  chrrcbee,  selon  Robinson,  an  Tell 
Dibbin,  qui  so  trouve  dans  la  plaine  U  rlile  do 
Merdj  Ayoun,  donl  lo  nom  rappelle  suffisam- 
menl  celiii  de  I'ancienne  cite.  La  position  do 
ce'Tell  paiail,  d'ailliurs,  convenir  ^  leinpla- 
cemi'iil  d'liui'  foitrresso  destineo  k  proieger 
le  royaiimt-  au  nord.  Robins.  Palest,  iil,  3'75. 
—  Et  Dan.  Tell  el-Kadi,  V.  Jos.,  xu,  47. 
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23.  Quod  coin  audisset  Baasa,  in- 
tcrmisil  a;dificatc  Rama,  et  reversus 
est  ill  Tlicrsa. 

22.  Hex  aulem  Asa  nunlium  misit 
in  omnem  Judam,  dicens  :  Nomosil 
excusalus ;  el  luleruni  lajddos  de 
Rama,  et  ligna  ejus ;  (luibiis  tcdifi- 
caveral  Baasa,  exiruxit  de  eis  rex 
Asa  Gabaa  Benjamin,  el  Maspha. 

23.  Reliqua  autem  omnium  ser- 
monum  .\sa,  el  univcrsse  t'orlitudi- 
nes  ejus,  etcuncla  quae  fecit,  et  ci- 
vitales  quas  extruxit,  nonuc  hsec 
scripla  sunt  in  Libro  verborum  die- 
rum  regum  Juda?  Veiumtamen  in 
tempore  senectutis  sujb  doluit  pedes. 

24.  El  dormivil  cum  patribus 
suis,  et  sepultus  est  cum  eis  in  civi- 
tate  David  palris  sui.  Regnavitque 
Josaphat  filius  ejus  pro  eo. 

II  Par.  17.  I. 

25.  Nadab  vero  tilius  Jeroboam 
regnavil  super  Israel  anno  secundo 


21 .  Lorsque  Baasa  I'eut  appris,  il 
inlcrrompil  les  conslruclioiis  de 
Rama  et  revint  a  Thersa. 

22.  Mais  le  roi  Asa  envoya  un 
messagcr  dans  tout  Juda,  disant : 
Que  personne  ne  s'excuse.  Et  lis 
prirent  les  riierrcs  de  Rama  et  ses.  , 
Dois  avec  les  quels  Baasa  avail  ; 
conslruit,  el  le  roi  Asa  bfUit  avec 
eux  Gabaa  de  Benjamin  et  Maspha.  . 

23.  Mais  le  reste  de  toule  I  his- 
loire  d'.\fa,  et  toute  sa  vaillance,  et 
tout  ce  qu'il  a  fait,  et  les  villes  qu'il 
a  bdties,  tout  ne  se  trouve-t-il  pas 
ecrit  dans  le  Livre  des  paroles  des 
jours  des  rois  de  JudaTCependant, 
an  temps  de  sa  vieillesse  if  sou£frit 
des  pieds. 

24.  Et  il  s'endormit  avec  ses 
peres,  et  il  fut  enseveli  avec  eux 
dans  la  ville  de  David,  son  pere,  et 
Josaphat  son  fils,  r^gna  k  sa  place. 

25.  Mais  Nadab,  fils  de  Jeroboam, 
regna  sur  Israel  la  seconde  ann6e 


—  Abeldomum  Maarha.  Hdbroii  :  o  Abel-Belh- 
.Maacha  ».  Domum  est  la  trailuction  de 
Bt'lh,  V.  II  Rnis.  XX,  M.  —  Et  univertam 
Cennerotlt.  C'l'sl-k-dire,  la  contree  qui  envi- 
ronnaii  la  villcdR  C.i'nneroth,  k  I'ouost  du  lac 
do  Ginwareih,  V.  Jos.,  xix,  3b.  —  Omnem 
scili<et..Los  villesci-dessus  nommees  etaienl 
«!videmiiienl  les  prlncipales  forttTossos  de  la 
fronii6re  et  donl  la  prise  permeliail  d'oc- 
cuper  el  de  ravagcr  lout  le  lerriioire  dc 
Nephtali. 

SI.  —  In  Thersa.  V.  xiv,  47. 

ii.  —  iliiU  m  omnem...  Hebreu  :  «  Fil 
convoqupr  tout  Juda,  sans  I'xcopter  per- 
sonne.  •  —  Gabna  Benjamin.  Gabaa  de  Ben- 
jamin, qu'il  no  faiii  pas  confonilri'  avec  la 
Gabaa  aeSalll.esl  .lujourd'hui  Djeba,  V.  Jos., 
XVIII,  44.  —  Et  Ma.tpha.  C'est  aujourd'hui 
Clia'falh,  v.  Jos.,  xvm,  i6.  Par  sa  position 
telle  ville  couvrail  Ji'riisalom,  el  so  trouvail 
«ur  lo  clii'inin  de  Samane. 

t3.  —  Reliqua  autem  lermonum  .Am...  On 
Irouve  dans  les  Paralipomones  (iiiel(]ues  indi- 
cations compl(5inenlaires,  donl  nous  avons 
dejil  eii  occasion  de  parlor,  el  d'aulios  qui 
niDnlreraienl  quo  dans  sa  vieillesse  lo  carac- 
l^re  d'Asa  ne  s'etail  pas  inaiiitonu  k  la  iniiine 
h.iuteur,  bien  qu'il  etll  porseverd  dans  le 
culle  du  Si'ignour,  Cfr.  II   Paral.,   xv,  9-16, 


XVI,  7-10.  —  Et  civitales  quns  extruxit.  Voir 
II  Paral.,  xiv,  5  it  suiv.  —  In  tempore  .senec- 
tutis... II  fut  allcint  de  cello  maladio  dans  la 
39»  anndo  de  son  regne,  II  Paral.,  xvi,  41,  et 
comme  il  recourut  aux  medecins  et  non  il 
Dlou,  c'eslune  prouve  que  son  cOEur  n'etail 
plus  aussi' parfait  avec  le  Seigneur,  Cfr. 
II  Paral..  XVI,  10.  On  ne  sail  d'ailleuis  quelle 
etail  cello  maladio ;  c'elail  peui-^lro  la  goulte. 
Coiiimo  Asa  ne  tarda  pas  k  en  mourir,  si  Ton 
.  admot  que  Roboam  n'avaii  quo  vini;t-et-un 
ans  k  son  av6nemenl.  V.  xiv.  81,  il  n'a  pas 
dCl  atleindre  cinquante  ans.  Roboam,  en  eftel, 
n'a  guere  pu  avoir  un  enfant  avant  I'Jgo  de 
seize  ans  et  Abiain  n'aurait  oii  que  vmgi- 
(ienx  ans  ."i  la  raort  de  son  pero.Enfin.comine 
Aliiam  n'a  regno  qu'nn  pMi  plus  de  deux  ans, 
il  S"rait  mort  k  vingt-cinq  et  aurait  laisse  nn 
nis  do  liuit  il  neuf  ans.  II  semblo  quelciue  ^u 
dirange  (lu'il  soil  parld  do  la  viiillesse  d  un 
hoiumo  d  environ  cinquante  ans.  Cepindant 
Salomon  xi,  I  est  traiie  do  vieillard,  k  une 
dpoque  oil  il  n'avait  pas  bcaucnup  plus  de 
cinquante  ans,  car  il  faut  se  souvenir  qu'il  est 
morl  k  soixanle. 

!i.  —  El  senuUus  tit...  Asa  s'elait  pr^pariS 
soo  tomboau  <lo  son  vivant,  II  Paral..  xvi.  44, 
selon  la  oouuiinooiioniale.  II  fut  enseveli  avec 
une  grande  uiagnilicence,  I.  C. 
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a' Asa.  roi  dc  Juda,  et  il  regna  deux 
ans  sur  Isial'l. 

26.  Kl  il  til  c-e  qui  est  raal  en  pre- 
sence du  Sei^Mieiir,  el  il  marcha 
dansles  voies  de  son  pere  el  daus 
ses  peches  par  les  quels  il  lil  pechcr 

Israel.  ,    , 

27.  Mais  Baasa,  fils  d'Ahias.  de  la 
maison  d'lssachar,  lui  tendil  des 
embuches  el  lo  I'rappa  a  Gebbelhon. 
qui  esl  une  ville  des  Philislins.  car 
Nadab  et  tout  Israel  assiegeaienl 
Gebbelhon. 

28.  Baasa  le  lua  done  la  troisieme 
annee  d'A&a,  roi  de  Juda,  et  r6gna  k 
sa  place. 

29.  Et  lor.'qu'il  lut  roi,  il  frappa 
toule  la  maison  de  Jeroboam,  el  il 
n'epargna  pas  une  seule  dme  de  sa 
race,  si  bien  qu'il  la  delruisit  enlie- 
rement,  selon  la  parole  du  Seigneur 
qu'il  avail  <lilc  par  le  minislere  de 
son  servilcur,  Ahias  le  Silonite. 

30.  A  cause  des  peches  de  Jero- 
boam qui  avail  peche  el  avail  fait 
pecher  Israel,  el  a  cause  du  crime 
par  le  quel  il  avail  irnte  le  Sei- 
gneur, Dien  d'Isra6l. 

31.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Nadab  el  lout  ce  qu'il  a  fail,  ne  se 
Irouve-t-il  pas  ecril  dans  le  Livre  des 
paroles  des  jours  des  rois  de  Juda? 

32.  El  il  y  eul  guerre  entre  Asa 


Asa  regis  Juda;  rcgnavitqiie  super 
Israel  duobiis  aniiis. 

26.  El  fecil  (plod  malum  est  in 
conspeclii  Domini,  et  arabulavit  in 
viis  palris  sui,  et  in  peccatis  ejus, 
quibus  peccare  fecil  Israel. 

27.  Insidialus  est  autem  ei  Baasa 
lilius  AliiiE  de  domo  Issachar,  et 
percussil  euin  in  (lebbellioii,  quae 
est  urbs  Pliilisliiinorum;  siquiilem 
Nadab  et  omuis  Israel  obsidebaut 
Gebbelhon. 

28.  Interfccil  ergo  ilium  Baasa  in 
anno  lerlio  Asa  regis  Juda,  el  reg- 
navit  pro  eo. 

29.  Oumque  regnasset,  percussil 
omncm  domum  Jeroboam ;  non  di- 
misil  ne  unam  quidem  animnm  de 
semine  ejus,  donee  delcrel  I'um, 
juxla  verbum  domini,  quod  loculus 
fueral  in  manu  servi  sui  Aliia3  Silo- 
nilis. 

/n/V.  JI.«;Slipr.  U,  10 

30.  Propter  peccala  Jeroboam, 
quffi  peccaverat,  el  quibus  peccare 
feceral  Israel;  el  propter  deliclum, 
quo  irrilaverat  Dominum  Deum  Is- 
rael. 

31 .  Reliqua  autem  sermonum  Na- 
dab, et  omnia  quae  operatus  est. 
nonne  lisec  scripla  sunt  in  Libro  ver- 
borum  dierum  regum  Israel? 

32.  Fuilque  bellum  inter  Asa,  el 


D   Le  rojaume  d'Israel  depuis  Nadab  juiqu'4 
Acliab,  XV,  25-xv,  28. 

k.  Rigr.t  d»  Nadab  tl  de  Baata,  xt,  25,  XTI,  7. 

Jo.  —  Anno  serundo  Asa.  En  comparanl 
cello  in(iiiiilion  avi'C  Cfllcs  des  tt.  28  I'l  33, 
on  vc.il  qnc.  pjirmi  l.'sann^esde  regni".  louies 
ne  sonl  iia->  'Irs  anners  pleinrs.  Si  Nailab  est 
inonlt'  sill  II'  lionn  la  (icuxii'me  anni'c  do  Je- 
roboam, f .  9.  Joinboam  ne  pt'Ut  avoir  rrcne 
0(10  vih'ji-i'l-iiii  an-  rl  qiioli|iirs  iiidis;  iiiais 
roinnio  H^iasa  sm. 6.1c  ^  NaMab  la  troi.^icme 
gnni'o  .lA-ii,  ♦.  28.  il  s  en  <u\\.  quo  Nadab  n  a 
r^iini'  iiuiin  an  il  di-mi.  on  pciil-i^irp  moins. 

I7  _  /Jk./oibo /.«nr/i(ir.Cosl-a- dire  do  la 
iribn  dNs.i.U.ir.  ci^  nVtail  done  p.is  lo  fils 
d'Alua-  lo  pioplielr.  La  tribil  d'Issailiar  elail 
une  des   moms  impoilanlcs   cl  ne    pouvail 


avoir  aucune  prf'lenlion  il  la  proominonco. 
On  peiil  done  on  ronclun-  quo  Baa-a  s'olcva 
au  prcmior  rang  uniqu  'mrnl  par  son  audace 
ol  8on  on  riiio.  —  Cfafci/ftoii.  Olio  villo  levi- 
liqui'  do  la  ii  ibu  do  Dan,  Jos.,  xxi,  21,  xix,  i* 
qui  n'a  pas  M  reirouvoo,  ctaii  sur  los  fion- 
liores  du  pays  dos  Pliilislins  qui  s'on  empa- 
reronl,  on  no  sail  a  (pioHo  rpoquo,  oi  aux- 
qnols  los  Israrililos,  sou*  Nailab  •  l  sons  bla. 
XVI.  15,  icnUTont.  niais  sans  since-',  do  I'ar- 
nirlior.  La  cirronslanro  dan-  laquollo  fill  liie 
Nailab  forail  poiisrr  quo  Uaasa  iMail  un  dff 
SOS  capilainig  el  qu'il  s'agil  dune  conspira- 
tion iiiililairo. 

29  _  Son  doiiisit...  Ainsi  ful  acromplic 
la  propl.elio  ilAh  as.  xiv.  40  .1  suiv.  II  som- 
bloniit  quo  Uaasa  .xlirmina  louln  la  fainill* 
de  Nudab,  sans  dislinciion  dd^o  ni  do  3lxo, 
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Baasa  regem  Israel,  cunclis  diebiis 
eorum. 

33.  Anno  lerlio  Asa  regis  Jiida, 
regnavil  Baasa  lilins  Ahise,  super 
omnem  Israel,  in  Thersa,  viginli 
qu;iliK)r  annis. 

34.  Et  fecit  malum  coram  Do- 
mino, ambulavitque  in  via  Jero- 
boam, et  in  peccatis  ejus,  quibus 
peccare  fecit  Israel. 


et  Baasa  roi  ci'Israfil,  tous  les  jours 
de  leur  vie. 

33.  La  troisieme  anneed'Asa,  roi 
do  Juda,  Baasa,  fils  d'Ahias,  regna 
sur  lout  I-jra(.'l  a  Thersa,  il  regna 
vingl  qualre  ans. 

34.  Et  il  fit  le  mal  devant  le  Sei« 
gneur,  et  il  marclia  dans  la  voie  de 
Jeroboam  el  dans  ses  pi'-ches,  par 
lesquels  il  fit  pecher  Israel. 


CHAPITRE    XVI 

Or,  le  Sei'neiir  fil  annoncor  k  Baa^a  par  lo  prophote  Jehu  que  sa  race  serait  delruile  commo' 
celle  de^Jeroboam  :tt.  4-i)-  —  Ln  resle  an  I'hisloirc  (i<-  Baasa  so  iroiivc  dans  Ips  annair* 
dcs  rois  tl'l-radi ;  ii  eul  Ela,  son  fils,  pour  surcesscur  (tt.  5-6;.  —  Baasa,  pour  se  vcnger, 
avail  fail  mi-llre  k  niorl  le  prophete  Ji-hu  (1.  7).  —  Ela  regna  deux  ans  a  Ther.sa  el  ful 
assassine  par  Zarabn,  qui  r.gna  a  sa  place  el  exirrmina  loute  la  famille  de  Baasa,  y 
compris  ses  allies  el  ses  amis,  pour  realiser  la  prophetle  dc  Jehu  (tt.  8-13).  —  Le  rcsie  de 
I'hi-ioirc  d'Ela  so  trouvrt  dans  les  annales  dMsiael  (t.  44).  —  Or,  Zaaibri  regna  sepi  jours- 
i  TlnTsa.  oil  il  ful  assiege  par  .\inri.  que  loul  Israel  avail  fail  roi  {tt.  15-47).  —  Voyanl 
la  capiiale  assiegee,  Zambn  mil  le  feu  k  son  palais,  el  mourul  dans  son  peche  »t.  48-49). 
—  Les  fails  de  Zambri  sonl  rclalesdans  les  annales  des  rois  d'l-rafil  (t.  20).  —  En  co 
moniint,  une  pailu-  du  peuple  d'lsraSl  obeissaii  a  Tebni,  lils  dc  Gineih,  et  I'auire  k 
Amri;  mais  Amri  lemporla  el  s'empara   du  Irone    ♦».  21-22).  —   II  regna  douze  ans  en 


tout,  y  compris  six  a  Thersa,  car  ce  lul  lui  qui  bdlii  la  ville  di-  Samarie  i»».  23-24).  —  II 
surpassa  ses  predecesseurs  dans  le  mal  el  suivii  la  voie  de  Jeroboam  (tt.  2b-26).  —  Son 
hisloire  esl  ecriie  dans  les  annales  dra  rois  disrael  (t.  27,.  —  II  ful  ensevcli  a  Samarie, 
I  cut  pnur  succpssc'ur  son  fils  Achab,  qui  regna  vingl-deux  ans  el  qui  surpas-^a  tons  les 
uirc's  dans  If  mal,  car  il  ^pousa  Jezabel,  filli'  du  roi  drs  Sidonicns,  el  adora  Baal  tt.  28-34). 
-  El  d  plaga  un  aulel  dans  le  temple  de  Baal  qu'il  avail  conslruit,  ei  irnla  le  Seigneur 
lus  quo  ses  predecesseurs  tt-  32-33).  —  C'esl  sous  son  rcgn^'  que  la  malediclion  pro- 
oncee  par  Josud  s'accomplil  sur  Hie!  de  Beihel,  qui  avail  voulu  reedifier  Jericho  ;t.  34). 


1.  Faclus  est  aulem  sermo  Do- 
mini ad  Jehu  filium  Hanani  conlra 
Baasa,  dicens  : 


1.  Or,  la  parole  du  Seigneur  fut 
adressoe  a  Jehu,  fils  d'Hanaui,  con- 
tre  Baasa,  disant : 


32.  —  Fuitqiie  helium...  Ce  versei  est  la  re- 
peiilion  du  f.  4t>,  repeiilion  qui  pout  s'cx- 
pliquer  aiilr:-inent  que  par  une  meprise  de 
copisie,  ou  le  chang  inenl  du  nom  de  Baasa 
en  celui  do  Nailab.  En  I'ffi'l,  il  est  assez  na- 
lurel  de  penser  qu'elle  a  pour  but  d'indiquer 
que  la  chuto  de  la  dynasiie  de  Jeiuboam  el 
I  avfenem  nl  d'line  autre  dynastie,  ne  cliaii- 
gereiil  nen  aux  rapports  qui  cxistaient  c  nlre 
r  8  deux  rnyiiuilies. 

34.  —  Jasln  cfrbum  Domini.  V.  Jos.,  vi.  26. 

Chap.  xvi.  —  I.—  .\d  Jetiu  (ilium  lldnani. 
Le  pri>pli6lo  Jehu,  outre  le  passage   aotuci, 


tt.  1,7.  42,  est  encore  m-ntionne,  II  Paral., 

XIX,  i  1 1  auiv.,  oil  il  bliuie  la  conduiie  da- 
Jo^apliai.  le  succe>3eur  d'Asa.  el  II   Paial., 

XX,  3o,  oil  il  esl  indique  comme  I'auieur  da- 
riiisloiie  de  Jo-aphal  dans  lo  livieds  rois 
d'ls'  aul.  Ilanani,  son  pore,  elail  sans  doule  >• 
nuiine  qui  lul  emprisoime  par  Asa,  II  Paral., 
XVI,  7-10.  II  apparh  nail  done  au  royauinu  de 
Juda.  —  Direiis.  La  prophotio  de  Jehu  sur 
Baa -a  res-emble  beaucoup  et  cello  d'Ahias  sur 
Jeiuboam.  «  Mira  fuil  pei  versilas  el  sloli- 
dilas  reguin  I-rael,  fait  remarquer  Corn. 
Lap.,    quod  uum  fiderent  jussu    Dei   plao» 
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•3    Parce  que  je  I'ai  ^lev6  He  ia 


poussi('ro.  el  jc  I'ai  <'l  iMi  clipf  siir 
mou  peuple  Isra(^l,  toi,  tu  as  inarclie 
dans  la  voie  de  J(5roboam,  et  lu  as 
fail  [ii'-cher  mon  pcuple  Israel,  afin 
de  m'irrilcr  par  Icurs  pt'cli^s; 

3.  Voila  que  je  moissonnerai  la 
poslerile  de  Baasa,  el  la  poslorite 
de  sa  maison,  el  je  trailerai  la  mai- 
son  comme  la  maison  de  Jeroboam, 
fils  de  Nabath. 

4.  Geux  de  Baasa  qui  mourroiil 
dans  la  ville,  les  eliiens  les  mange- 
roiit,  et  cpux  qui  mourront  dans  la 
campagne,  les  oiseaux  du  ciel  les 
mangeronl. 

5.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Baas-a,  el  lout  ce  qu'il  a  fait,  el  ses 
combats,  ne  se  Irou venl-ils  pas  Merits 
dans  le  Livn-  des  paroles  des  jours 
des  rois  d'lsragl? 

6.  Baasa  done  s'endormitavec  ses 
peres  d  il  fnl  enseveli  a  Thersa ;  et 
Ela,  sou  tils,  regna  a  sa  ]ilace. 

7.  Mais  comme,  par  le  minislfere 
du  [irophete  Jehu,  fils  d'Hanani,  la 
parole  du  Seigneur  avail  ele  pro- 
noncee  coutro  Baasa,  et  contre  sa 


ovcrii  ramiliasregiimpijec'ilonliumobciillum 
viluloruii).  irno  ipsi  rasilera  cvcrleicii*,  ipsi 
larnen  co-sdiMii  vilulos  colircnt  il  colcnaos 
propoiinrcnl  populo,  no  ad  lomplum  el  Asa 
rogpfn  Jerusalem  redirct  :  et,*i  rorlainarenl 
prophelse  ct  excidiiiin  eis  minarcnlur.  Nimi- 
riim  (llaboiiis  el  ambiiio  r>'gnandi  excoecabat 
el  deinenlabal  eos.  Hmc  jiisla  Dei  judicio 
racliiin  est  iit  omms  sibi  inviccm  luerunt 
carnifiie-  :  Baasa  enira  fuit  earnifex  lilio- 
nini  JiTiil)oain,Zamtui  full  carnifex  liliorum 
Baas.-c,  Ziimbii  vero  carnifex  fuil  Amri.  » 

t.  —  lie  jiulvcre.  II  esl  dil  de  Joroboain  f|ue 
Dieu  I'avait  suscile  de  mtdio  populi,  xiv,  7; 
par  r(insei|ui  nt  on  pent  siipims  t  <|uo  Baasa 
s'4>taii  I'leve  do  la  plus  humble  ruii<litlon, 
d'abor<l,  au  grade  di'  general,  puis  an  trdno. 
Le  firo|ih6ln  atlrlbtio  ici  <l  Dieu  le  crime  qui 
donna  la  rouronnc  h  Baasa,  parrc  que  celui- 
ri  n'aarail  rien  pu  faire,  s'll  eOl  agi  conlre 
les  dosseins  du  Seigneur. 

7.  —  Cum  autfiii  in  manu  Jehu...  Lo  lexle 
b^breu  peut  dtre  traduil  d9la  sorlo :  •  Aussi 


2.  Pro  CO  quod  exaltavi  te  de  pul- 
vere,  el  jiosui  le  ducem  super  pofiu- 
luin  meum  Israel,  lu  autem  ambu- 
iasli  in  via  Jeroboam,  el  peccare 
fecisli  popuhim  meum  Israel,  ul  me 
irritares  in  peccatis  eorum; 

3.  Ecce,  ego  demetam  posteriora 
Baasa,  el  posteriora  domus  ejus;  el 
laiiara  domum  luam,  sicut  domum 
Jeroboam  lilii  Nabath. 

Supr.  IS,  i«. 

4.  Qui  mortuus  fuerilde  Baasa  in 
civilale,  comedenl  eum  canes;  et 
qui  mortuus  fuorit  ex  eo  in  regione, 
comedenl  eum  volucres  coeli. 

Supy.  U,  11. 

5.  Reliqua  autem  sermonum 
Baasa,  et  qusecumque  fecit,  et  prte- 
lia  ejus,  nonne  haec  scripla  sunt  in 
Libro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael? 

/  Par.  It.  I. 

6.  Dormivitergo  Baasa  cum  pa- 
Iribus  suis,  sepullusque  esl  in 
Thersa;  et  regnavil  Ela  lilius  ejus 
pro  eo. 

7.  Gum  autem  in  raauu  Jehu  filii 
Hanani  prophetae  verbum  Domini 
factum  esset  contra  Baasa,  et  contra 
domum  ejus, el  conlraomne  malum, 


par  le  proph6le  16hi\,  fils  d'Hanani,  la  parole 
du  Seigneur  arriva  sur  Baasa  el  sur  sa 
maison,  el  a  cause  de  toul  le  rual  qu'il  fii  aux 
yeux  du  Seigneur  (lourl'irriler  par  lescBuvreg 
de  ses  mains,  de  sorlo  qu'il  devinl  comme  la 
maison  de  J^robam,  el  parce  qu'il  I'avail 
frappd  «,  c'esl-adire,  parce  qu'il  avail  frappd 
JeroDoam  el  sa  fauiille.  Celle  reraarcpie  inci- 
denle  n'a  pas  pour  but,  fail  remarquer  le 
Df  Koil,  de  rt^fuler  uni;  objection,  mais  plul6l 
do  prdvenir  qu'on  ne  donne  faiisse  inlerprd- 
lalioii  i  ces  paroles  du  ».  J  :  •  Pro  eo  quod 
exallavi  te...  »  C'esl  pourquoi  on  pout  Ira- 
duire  Dai  vegam,  par  f{  nutsi,  plulol  '|iie  par 
etpourtant.  Lo  sens  gdndral  du  \e  tel  iloil 
done  6lre  le  suivanl  :  le  Seigneur  lail  en- 
lendre  sa  parole  k  Baasa,  non  seuleinenl  k 
cause  du  mal  qu'il  (il...,  mais  aussi  parc« 
qu'il  avail  i  xlermine  la  maisiin  de  Jeroboam. 
Comme  nnus  I'avons  dejJ  fail  remarquer  pre- 
cedf-mm -nl,  xi,  .19,  la  prddiclion  faile  a  Jdro- 
boain  XIV,  7  el  sulv.,  ne  donnail  pas  ii  baast 
le  droit  de  se  rdvolicr  contre  son  mailre  el  de 
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quod  fecerat  coram  Domino,  ;nl  ir- 
ritandum  eum  inopeiibiis  manuum 
suariim  ul  ficrcl  siciil  domiis  Jero- 
boam ;  ob  banc  causam  occidil  eum, 
hoc  esl,  Jehu  filium  Hanani  pro- 
pliolam. 

8.  Anno  vige?imo  sexto  Asa  regis 
Juda,  regnavit  Ela  filius  Baasa  su- 
per Israel  in  Thersa  duobus  annis. 

9.  El  rebellavit  contra  eum  ser- 
vus  suns  Zambri,  dux  medise  [lartis 
omiitum  ;  erataulcm  Ela  in  Thersa 
biniMis,  el  tcmulentus,  in  domo 
Arsa  prsefecti  Thersa. 

10.  Irrueus  ergn  Zambri,  percns- 
sil  el  occidil  cum.  anno  vigesimo 
seplimo  Asa  regis  Juda,  et  regnavit 
pro  eo. 

11.  Cumque  regnassel,  el  sedis- 
set  super  solium  ejus,  percussit 
omnem  domum  Baasa,  et  non  dere- 


maisou,  et  conlre  lout  le  mal  qu'il 
avail  fait  devant  Ic  Seigneur,  en 
I'irritanl  par  les  ceuvres  de  ses 
mains,  au  poini  dc  devenir  comrae 
la  maison  de  Jeroboam  ,  pour  co 
motif  il  le  lua,  c'est-a-diie,  le  pro- 
phele  Jehu,  fils  d'Hanani. 

8.  La  vingl-si.\ieme  annee  d'Asa, 
roi  de  Juda, Ela, fils  de  Baasa,  r^gna 
sur  Israel  k  Thersa;  il  regna  deux 
ans. 

9.  El  son  servilenr  Zambri,  chef 
de  la  moitie  des  cavaliers,  se  r^volta 
conlre  lui.  Or,  Ela  elait  k  Thersa, 
buvant  et  s'enivrant  dans  la  maison 
d'Arsa.  prefet  de  Thersa. 

10.  Zambri  fondit  done  sur  lui, 
le  balil  el  le  lua,  la  vingl-seplifeme 
annee  d'Asa  roi  de  Juda,  el  il  regna 
k  sa  place. 

11.  Et  lorsqu'il  fut  roi,  et  qu'il  fut 
assis  sur  son  Irfine,  il  frappa  tqute 
la  maison  de  Baasa  et  n  en  laissa 


le  mcliro  k  morl  avcc  loule  sa  famille.  Comrae 
il  coiUinua  la  fauip    ()'■   Jeroboam  cl   laissa 
8iib>islcr  11-  culle   idolSlrujiio,  il  i  si  Evident 
qupn  exlorminani  la  doin  n  !ani-e  dii  promit  r 
roi  d'Israel,  ce  n'elail  pas  pour  accomplir  la 
mission  iiuo  Dicu  liii  avail  confiee,  niais  pour 
scrvir  >i's  propros  inlt-rfits.  Le  peu  que  nous 
Savons  an  suji'l  il-  Baasa  siilTil  pour  nous  le 
faire  connaiiro  comme  mi  lioinm>  ambiiieux; 
violent  el  sangumaiPi'.Ce  fulcn  Israel  le  pre- 
mier des  rdgiiiiles  el  son  ex-mple  Irouva  des 
imilalcuis.  Oe  ful  aussi  le  premier  qui  exler- 
mina  loulc  une  maison  royale.  sans  disiinc- 
tion  o'&nv  ni  Ho  sexe.  xv,  i9,   cruaulo   qui, 
mfime  dans  I'ancion  Orieni.  elail  uno  chose 
inoiile.  D'apres  la  iraduclion  que  nous  avons 
donnee  (In  lule  hebrcu,  II  esl  done  evident 
que  dans  la  Vulgaie  les  mots  :  «  Hoc  esl  Jehu, 
lilium   Hanani,  prophelam  »  sonl  une  inler- 
prelalii'n  du  Irailueiour,  interprelalion  con- 
Iraire  k  la  tradition  juive,  mais  ipii  pourrail 
^'Ire  vraie,si  une  grave  dilVirulte  ne  s'y  nppo- 
sait    En  effel,  noiis  voyons  plus  lard  Jehu  le 
Voyaiii,  fils  d'Hanani,  accourir  au-devaui  de 
Josaplial.  II  Paral.,  xix,  S,  ce  qui  prouverait 
.pie    Uaasa    ne  Tavait   pas   mis   k  morl,  ou 
qu'llanani   aurail   cu   deux  fils  du   nom  de 
Jehu,  chose   d'ailleurs  invraiseiiihlable.    Les 
Seplaiite  ne  conliennont  pas  I'addilion  oxpli- 
-calive  qui   se  Irouvc  dans  la  version  latino. 


—  In  operibut  manum  suarum.  Ces  paroles 
designeni  soil  les  veaiix  d'or,  comme  ici,  soil 
en  general  les  idnles  do  loule  nature.  Cfr. 
Dent.,  IV,  28. 

b.  Rignet  d'tla,  de  Zambri  el  (tAmri,  ivi,  8-28. 

8.  —  Dnobiis  annis.  Ela  ne  rt'gna  pas  deux 
annees  completes,  Y.  t.  13. 

9.  —  Dux  media  paitis  equitum.  II  esl 
possible  que  le  inoi  231,  rekeb,  si  Ion  com- 
pare IX,  19.  X,  i6,  s;gnifie  chars  el  non  pa* 
eavalerie.  Plu-ieurs  des  vill"s  que  Salomon 
avail  fail  conslruire  pour  y  loger  des  char* 
dc  guerre  se  Irouvaient  ceilaineinent  dans  le 
rovaume  d'lsrafil.  Peui-*lre  la  moilie  do  ces 
cliars  se  irouvaii  dans  la  capiiale  qui  eiail 
alors  Thersa.  Selon  Jostplie,  Ant.  J.  I.  Vlll, 
c.  XII,  §  i,  Zambri  prolila  de  {'absence  de 
I'arinee'^et  di  s  chefs  (pii  elaient  occupes  au 
sijige  de  Gebbellion,  t.  15.  —  In  Homo  Ar- 
son...  II  esl  a-sez  probable  que  le  prefet  da 
palais  faisait  panic  du  complot,  el  qu'il  y 
prdla  la  main  en  invllanl  le  roi  chez  lui. 

H.  —  El  pvopiiiqiios.  Ilebrou  ;  «  El  ses 
vengeurs  »,  c'esl-i-dire,  ses  allies.  Zambri 
alia  encore  plus  loin  quo  Baasa.  xv,  29.  puis- 
qu'il  fit  m>*meperir  les  allies  el  les  amisd'KIa; 
mais  il  parail  avoir  resprcle  les  f.uiines.  II 
n'c>l  pas  siirprenanl  alors  que  I'aulonlt*  de 
Zambri  n'ait  pas  eld  reconnue,  el  Ion  peu> 
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ricii  urin.iiit  au  mur,  ni  parents,  ni 
amis. 

12.  El  Zainbri  delruisit  toule  la 
niaison  de  Baasa,  selon  la  parole 
du  Seigneur  qii'il  avail  dite  i  Baasa 
parle  miuisUue  du  prophele  Jehu, 

13.  A  cause  de  tous  les  poclies  de 
Baasa  et  des  peches  d'Eia  son  Ills; 
ils  pccherenl  et  firent  peclier  Is- 
rael, provoquant  le  Seifruour  Dieu 
d'lsvael,  p;u-  leurs  vaniles. 

14.  Le  leste  de  I'hisloire  d'Ela  et 
tout  ce  qu'il  a  fait,  ne  se  trouve-t-il 
pas  ecril  daus  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rois  d'lsraCl? 

15.  La  vin^'t-seplieme  annee 
d'Asa,  roi  do  Juda,  Zambri  regna 
sepl  jours  a  Thersa  Or,  I'armee 
assiegeait  Gebbelhon,  vilie  des  Plii- 
listins. 

16.  Ayant  appris  que  Zambri  s'e- 
tail  revolte  et  avail  lue  le  roi,  tout 
Israel  se  choisit  pour  roi  Arnri,  qui 
elait  prince  de  la  milice  en  Israel, 
ce  jour-la,  dans  le  camp. 

17.  Amri  monla  done  de  Gebbe- 
thon,  el  tout  Israel  avec  lui,  el  ils 
assiegerenl  Thersa. 

18. Or  Zambri,  voyant  que  la  ville 
allail  Clre  prise,  entra  dans  son  pa- 
lais,  et  se  briila  avec  la  maison 
royalc,  et  mourut. 


liquit  ex  ea  mingentem  ad  parie- 
tem.ct  propinquos,  cl  amicos  ejus. 

12.  Delevilque  Zambri  omnem 
domum  Baasajuxla  verbum  Domini^ 
quod  loculus  fuerat  ad  Baasa  in 
manu  Jehu  prophela;; 

13.  Propter  univcrsa  peccata 
Baasa,  et  peccata  Ela  filii  ejus,  qui 
peccaverunt ,  et  pcccare  tecerunt 
Israel,  provocantes  Uominura  Deuni 
Israel  in  vanilalibus  suis. 

14.  Heliquaautom  sermonumEla,. 
et  omnia  quae  I'ecit,  noiine  lia;c 
scri[)la  sunt  in  Libro  verborum  die- 
rum  regum  Israel? 

15.  Anno  vigesimo  seplimo  Asa 
regis  Juda,  regnavit  Zambri  septem 
diebus  in  Thersa;  porro  exercilus 
obsidebat  Gebbelhon  urbem  Philis- 
Ihinorum. 

16.  Gumque  audissel  rebellasse 
Zambri,  el  occidisse  regem,  fecit 
sibi  regera  omnis  Israel  Amri,  qui 
erat  princeps  militise  super  Israel  in 
die  ilia  in  castris. 

17.  Asceudit  ergo  Amri,  et  omnis 
Israel  cum  eo,  de  Gebbelhon,  et 
obsidebant  Thersa. 

18.  Videns  autem  Zambri  quod 
expugnanda essel  civilas,  ingressus 
est  palalium,  el  succeudil  se  cum 
domo  regia  :  et  morluus  est. 


m^rne  siippospr  qu'Amri,  craignant  pour  lui- 
inftrne,  sc  lidia  de  picndro  lis  dcvanls. 

13.  —  In  vanitatthus  suis.  Lei  vaiiitt'S,  en 
hebrru  habbalim,  Qi'^an,  sonl  les  objcls  qui 
sonl  cuiisidiM^j  comme  des  dioux,  el  cepen- 
daiit,  CIV.  Dent.,  xxxil,  21,  ici,  il  esl  que." 
Uun  loul  i  la  fois  d^'s  idoles  el  des  image?  de 
la  OiMniti-,  qui,  ainsl  que  les  idules,  ne  sont 
rien  par  ellis-miiiurs. 

to.  —  SepUm  diebus.  La  distance  qui  s^- 
parc  Tliersa  de  Gi-l'biUlion  fail  penser  que 
Zambri  regna  tout  jii^le  le  lemp<  qn'il  failut 
it  I'arint'O  |ioiir  (lire  iiilormee  d"*  evenrmriits 
?l  pour  ainvcr  au  pad  dc9  murs  de  la  capi- 
talc. 

46.  —  0-nnii  Israel.  C'e»t-4-dire  toule 
I'armdc.  C  est  amsi  que  les  clioses  se  pas- 
Micnl  au  ti'injis  rlr  I'einpire  romain. 

47.  —  .\scenilil  ergo...  GrbUnlion  so  trou- 
vait  dans   la  Cbi'i>bL'lali,  Jus.,  \ix,  44,  et 


Ther.*a  dans  la  partio  montneuse  du  pays, 
L'expre.-sion  «  ascendil  »  est  done  Ires-nalu- 
rell.^. 

18.  —  Pnlatium.  H^breu  :  •  La  ciladelle 
de  la  maison  du  roi.  »  Le  mot  pOlK,  aymdn, 
derive  de  Q^Mi,  arum,  «  ill e  ha  nt  »,  Df  peul 
designiT  que  la  pai  lii;  la  plus  forte,  la  plu* 
cenlrale  du  iialais,  c'esi-a-diro,  le  chati'au 
ou  la  ciladelle,  car  le  palais  occupail  #an» 
donle  une  assez  vasle  etendne.  —  Et  siic- 
cendit  se...  Yoyanl  qu'il  liii  eiail  iiiipo.<.-iible 
de  defindre  la  villo,  Zambri  se  Qi  bruler  avec 
son  palaispourno  pasloinber  enire  les  mfl;ns 
do  ses  ennemis,  el  au-si  pour  ne  pas  leur 
livrer  le  palais  et  co  qu  il  contenait.  C'esl  co 
quo  fil  au-si  li"  diinier  roi  ri'Assyrie,  le  Sai- 
donapale  des  Grecs,  Ju«lin,  lli>i.  i,  3,  llero- 
rioip  Clip  aussi  deux  rxi'mpU-s  do  ce  genre, 
Hiirod.,  I,  166  ft  VII   107. 

49.  —   £l   ambulant   i»    9ia  Jeroboam- 
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19.  la  peccalis  suis,  qu«c  pecca- 
veral  facieiis  malum  coram  Domino, 
el  ambulans  in  via  Jeroboam,  el  in 
pocoalo  ejus,  ([uo  fccil  pcccaie  Is- 
rael. 

20.  Helicpia  aulem  scrmonum 
Zambri,  el  insidiarum  ejus,  el  lyran- 
nidis,  nonno  liaec  scripta  sunt  in 
Libro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael ? 

21 .  Tunc  divisus  est  populus  Is- 
rael in  duas  partes;  media  pars  po- 
puli  sequebatur  Thebni  filium  Gi- 
jiell),  ut  consliluerel  eum  regem,  et 
media  pars  Amri. 

22.  Prsevahiit  autem  populus  qui 
oral  cum  Amri,  populo  qui  seque- 
balur  Thebni  filium  Ginelli ;  raor- 
luusque  est  Thebni,  ct  regiiavil 
Amri. 

23.  Anno  Irigesimo  primo  Asa 
regis  Juda,  regnavil  Amri  super  Is- 


19.  Dans  ses  p^ches,  qu'il  avail 
commis  en  faisanl  Ic  mal  devanl  le 
Seigneur,  el  en  marchanl  dans  la 
voie  de  Jeroboam  el  dans  son  p6- 
che,  par  le  quel  il  fil  p<5cher  I.srat'l. 

20.  Mais  le  rcsle  de  I'hisloire  de 
Zamln-i,  el  de  ses  cmbiiches,  el  de 
sa  tyrannic,  ne  se  trouve-l-il  pas 
ecrildans  le  livre  dcs  paroles  des 
jour.sdes  rois  d'Israel? 

21.  Alors,  lo  peuple  d'l^ragl  fut 
diviso  en  deu.v  parlies  :  uno  moilie 
du  peuple  suivait  Thebni.  lils  de 
Ginelh,  pour  I'^tablir  roi,  el  I'autre 
moilie,  Amri. 

22.  Mais  le  peuple  qui  6lait  avec 
Amri,  I'emporla  sur  le  peuple  qui 
suivait  Thebni,  fils  de  Ginelh;  el 
Thebni  mourul  el  Amri  regna. 

23.  La  Irenle-el-unieme  annee 
d'.\sa,  roi  de  Juda,  .\mri  regna  sur 


Cominfi  Zambri  ne  regna  que  sepl  jours,  on 
peiil  conclure  qu'il  s'eiail  cli'ji  aiiparavant 
raonlr<5  favorable  au  ciillo  dos  vcaiix  ci  or,  cl 
.in'apris  son  usurpation,  il  nu  gongeaii  pas  a 
labolir.  .,    .        j      j- 

20.  —  Et  iiisuHarvm  ejus.  11  s  agil  des  de- 
tails fts  sa  iraliison.  do  la  naiure  .  t  dc8  cir- 
oonsianccs  de  la  conspiration. 

H_    _  Tunc   divisui  est   populus   Israel. 
PInsieurs  adiiielloni  qur  I'armoc,  di'S  ;;neo  par 
'expression  « loiil  lo  peuple  d'lsraCl  »,  sc  par- 
tanca  apres  la  morl  de  Zambri,  en  deux  fac- 
tions. ToulefoiS,  Il  esl  plus  probablo  cpie  po- 
pulus hrael  indiquo  la  nnlioii  en  general,  car 
iious  voyons  au  t.  16  (lu-aoule  larince  avail 
el6  "d'accord  pour  proclainer  Amri.  II  esl  done 
a«cz  nalurtl  do  penser  que  loiil  lo  peuple  ne 
ralilia  pas  lo  clioix  de   I'armiSe,  el  qu'il  se 
forma  ainsi  deux  pari  is.  On  ne  voil  pas  d'ail- 
lours  quo  Tliibni  ail  eu  uno  position  dans 
larmt^e.  —   Et  media  pars  .Amri.  Lo   nom 
d'Amri,  en  litibreu  nav>  Oinri,  se  rencontre 
dans   les    inscriptions   cuneiformes   sous    la 
forino  Huu  aum  rii,  dans  celle  phrase  :  «  Tri- 
bil  do  Ji'lni,  fils  d'Omri  «.  Commo  il  est  en 
m'lno  temps  fail  mention  des  rois  do  Damas, 
B  nadat  el  llaziifil,  il  no  senible  pas  douleux 
quil  9'Bgi8-o  (I'Ainri,  lo  roi  d'Israel.  V.  xx,  1  ; 
IV  Kois,  viii,  45.  Ladynastie  d  Amri  parall 
done  avoir  clo   relebro   i  I'dtranger,  el  on 
comprend  alors  pourquoi  les  Assyriens  d(tsi- 
iinaienl  lo  niyaumo  dlsraCI  par  I'expression 
milt  hit  lloiimri  «  pays  do  la  maison  q'Omri  » 


ou  mat  Housuri  «  pays  d'lonri  ».  II  faul  re- 
marquer,  d'ailleurs,  qu'apr^s  Sargon  il  n'esl 
plus  question  du  royanm-  (rOmn.  auqiiel  c- 
conqiieranl  avail  mis  fin,  V.  IV  Rois.  xvii.  3 
el  suiv.,  el  quo  dans  les  insciiplions  de  Sen- 
nacherib el  d'Asai  liaddon.  il  n'esl  parle  quo 
du  roi  de  Samari  •.  V.  t.  21. 

22.—  Moituiisque  est  Thebni.  II  esl  pro- 
bable quo  Thebni  trouva  la  morl  dans  la  ba- 
taille  qui   decida   (In    .sort  d.s   deuxparlis; 
mats  il  n'esl  pas  dil  uu'il  ful  luo  par  Amri. 
et  Josephe  aflirme  seulemi  ni  quil   ful  mis  k 
morl  |iar  les  partisans  d'Arari.  el  non  point 
par  Aim  I.  on  d'apres  sesordns,  ain-i  que  li 
pretend  1  •  D'  Koil    En  effel,  voici   rommeni 
eel  hislorien  s'exprime  :  •  Ceitx  qui  voiilaieni 
donner  la  couronne  a  celui-ci  {k  Amri)  luenl. 
Thamnee  Jhosbni;.  el  Amarinus  (Amril  legnu 
surldul  le  peuple.  »  On  lil  dans  les  Seplanle  : 
«  .  I  Thobni  mourul  en  c.o  leinps,  ainsi   que 
Joram,  son  frere.  »  Mais  nulle  pari  ailleurs 
il  n'esl  purle  de  ce  Joram,  fr6rn  de  Thebni. 
S<in  existence  esl  pour  le  moins  douleusc,  ce 
qui    n'empecho   pas  Ewald  d'admeitro  quo 
Joram  soutinl  son  fr^re  dans  la  luUe,  el  pi'- 
ril  avec  lui  dans  la  balaillc. 

J3.  —  Dandeiim  annis.  A  daler  do  sa  ro- 
volle  conlrc  Zambri,  en  sorlo  que  Baasa  ne 
reigna  sur  toul  Ic  pays  quoliuij  ans,  ou  piuliM 
<iepl  ans  el  quclq.ies  mois.  c'e.sl-a-(liro  d<-  la 
34 •  anneo  d'Asa  k  la  38».  La  lullo  avec 
Thebni  avail  done  durt'  quairc  ans.  Cfr.  tt. 
5  el  29. 
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Isiai'l.  II  r^gua  (Juuze  ans,  dout  six 
k  Thorsa. 

24  El  il  aclieta  dc  Sumer  la  mon- 
taguc  do  Samarie  |)uur  doux  laltMits 
d'arjjent;  et  il  y  Ij.ilit.  et  il  appela 
la  villo  nu'il  coustruisit,  Samarie, 
du  hum  de  Somcr,  le  maitre  de  la 
monlagne. 

2b.  Mais  Aiuri  fit  le  mal  en  pr6- 
senco  du  Seigneur  el  il  agil  crimi- 
nellcmeiit  plus  que  tous  coux  qui 
avaieut  et6  avaul  lui. 

20.  El  il  marcha  dans  loulela  voie 
de  Jeroboam,  tils   de  Nabalh,  et 


rael,  duodecim  aim  a:   iu    Tiiersa 
regaavil  sex  auuis. 

2'(.  Emil(|ue  moutiMn  Samarioe  a 
Sonior  duobus  talenlis  arj.;onli;  et 
ajdilicavil  eum,  el  vocabil  iioiueii 
civilalis,  quam  exlruxerat,  nomine 
Somer  domini  monlis  Samariam. 

2b.  Fecit  aulem  Arari  malum  in 
conspeclu  Domini,  et  operalus  est 
nequiler  super  omnes,  qui  fueruut 
ante  eum. 

26.  Ambulavitque  in  omui  via 
Jeroboam  tilii  Nabalh,  et  in  peccatis 


84.  —  A  Somer.  H^brru  :  "•Q'a,  Schiiner, 
ailleuis,  TCIB-  Schomer,  vl  icU?.  SWinmer, 
1  Paral.,  Ml.  ii,  34.  —  El  adilicuvit  lum.  Le 
paliiis  de  ThiT.-a  que  ZamLri  avail  fait  biCllpr 
no  parail  |)as  avoir  vie  reconsliiiil,  el  Amri 
dul  pnndio  la  le.-olulion,  au^silol  qu'il  ful 
scul  roi,  de  se  bfllir  line  nouvelle  cnpiiale  et 
ucie  nouvtile  residence.  La  posilion  ilonl  il  fit 
clioix  convcnail  bun,  d  ailit-urs,  a  sa  deslina- 
lion,  car  la  colliiie  sur  lai|U''llo  il  elcva  Sa- 
marie -e  Irouve  dans  line  grande  valltSe  fer- 
mee  par  des  nionlagnes,  et  de  la  on  domine 
Ions  le,-  alenlours.  —  Samariam.  En  liebreu 
inaur,  Sthomerdn,  en  gi  ec,  U^uptov,  laiidp.ia, 
Io|iopu>v,  itpiapuv.  Le  Horn  de  celle  ville  se 
Irouve  aus-i  dans  ics  inicripiioiis  di-  Sargon, 
sous  lis  formi's  Samirina  il  Siiiiiiuurna.  Sen- 
naclierib,  dans  ses  annales,  fail  iiienlion  d'un 
rui  qu'il  iiomine  Mitnhimmuu  Ousimuuiouna. 
•  .Manaliem  de  Samarie  »,  el  A-aihaddon  nous 
parle  dun  Ablbal,  roi  d  ■  Samarie,  Abibal  sar 
ir  Uusiinouiauita.  On  voil  par  la  que  ces 
princes  n  ■  sunt  pas  consideres  comme  laisanl 
guile  aux  ancuns  souverains  du  royaunio 
d'Isradl.  Lc  nom  d'Abibal  est  mdmc  un  noni 
tout  paU'ii.  Cfr.  Schiader,  Keilinschr.  93,  94. 
Sam  ji  ie  resla  la  capitalo  dea  dix  Iribus,  el  la 
i^-iionco  des  rois  d'lsraei,  jusqu'a  la  chute 
du  UJ^aum^  sous  les  coups  de  Salinanasar, 
IV  11. .IS,  XVIII,  9  et  suiv.  Apres  la  caplivil^, 
Jttn  llyrian  entrepril  le  si6ge  do  Samarie, 
dont  lis  liabiianls  avaient  aiiaquu  ceux  do 
Manna,  Joscpli.,  Am.,  J.  I.  XIII,  c.  x,  S  2, 
et,  lualgrc^  los  secours  que  lui  fournil  Aniio- 
chiis  Cyziquo,  il  Gnit  par  s'tmparer  de  la 
n!aco  el  la  Gl  comploteraenl  raser,  ibid,  §  3. 
Mais  iiirnlut  ello  esl  habilde  par  b-s  Juifs, 
Ibid.,  1.  XIII,  c.  XV,  §  3.  el  Pomp(<e  la  rendil 
is '8  anciens  hab.laiiK,  ibid.,  1.  XIV,  c.  iv, 
§  4.  Gabinius  la  robilil,  I.  XIY,  c.  v,  8  3; 
el,  plus  lard,  Ibirodo-lo-Gran-l  I'orna,  la  for- 
lifia  el  y  ^lablil  six  mille  colon*.  )l  y  fit  coni- 
iruiro    «o   teaiple  ea    I'hooncur  d  Augusle, 


et  changes  le  nom  do  Samarie  en  celui  de 
leSdarri-  Siboste,  Iraduclion  grecque  du  mol 
Augustus.  Ceiait  iine  flallerie  k  I  adres;'e  de 
reiiipereur.  Joseph,  de  Bell.,  J.  I.  I,  c.  xxi, 
§  i.  L'an  23  de  noire  ere,  le  diaere  Plilli(>p3 
alia  prc^cht-r  rEvangile  ii  Samarie,  el  y  opera 
lant  de  conversion-  (pie  les  Apdlres  envoy6- 
penl  Pierre  et  Jean  pour  iinposer  les  mains^ 
aux  nouvi-aux  baptises.  A  Tepoque  dc  I'inva- 
sion  musulmane,  S..'basio  garda  le  nom  qu'fl^ 
rode  lui  avail  donne,  sous  la  forme  $ebas~ 
tick,  nom  qu'elle  porle  encore  aujourd'hui. 
Co  n'rsl  mainlenant  qu'un  village  sans  im- 
portance, remarquableloutefois  par  scs  holies 
mines,  inlr'autres  celles  de  I'Eglise  Sainl 
Jean-Baptisle,  monument  qui  date  des  pre- 
miers sieclcs,  mais  qui,  sans  doute,  ful  recon- 
slruil  ou  considerablement  repare  au  temps 
d's  Croisadi's.  Du  lemps  do  S.  Jerome,  on 
monlraii  a  Scbaste  les  tcmbi'aiix  des  pro- 
pholos  Abdias  el  Eliit'e,  et  ctlui  de  S.  Jeun- 
Bapliste,  S.  Ilieron.,  Op.  ii,  491  et  489.  De 
DOS  jours  encore,  les  inusulmans  indiquvnt 
aux  voyageurs  I'endroit  oil  se  Irouvai'nt  les 
Testes  du  saint  Precurseur,  dans  la  crypto 
qu'ils  appellent  Neby  Yahya,  cryplo  qui  est 
tout  aupriis  des  ruines  do  I'dglise  Sainl  lean- 
Baptisle.  II  exisiait  une  autre  villo  du  nom 
de  Schomrdn,  ITiau;,  en  grec  £o|i(puv,  en  la- 
tin Semeron,  qui  ful  conquisi-  par  Josue,  Jos., 
XIX,  15,  et  qui  a  die  confondue  dans  I'Ono- 
maslicon,  par  Eusdbe  et  S.  Jerdmn,  avec  Sa- 
marie ou  Sebaste.  Mais  Samarie  appeldc  ca- 
put Ephraim,  Is.,  vii,  9  etaii  dans  la  triliu 
d'Ephraim,  landls  que  Simiroii  ou  ScAimrdii 
^lait  alors  dang  la  iribu  do  Zabulon,  Jos., 
XIX,  45. 

85.  —  Super  omnes...  Amri  no  se  conlenta 
done  pas  de  suivrc  rexemjile  do  scg  prddd- 
cossours,  mais  probablemcnt  les  surpassa 
lous  par  son  zeic  pour  lo  culto  idoldlriquo 
qu'il  organisa  peut-^tre  k  nouveau.  Lo  pro- 
phcto  Micbt'o,  VI,  4,  nous  parle,  en  cllct,  deft 
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ejus  quibus  poccarc  feceral  Israel; 
ut  inilarcl  Dominuin  Deum  Israel 
in  vanilalibu-s  suis. 

27.  Hcliqua  aulem  sermouum 
Atnri,  el  [traelia  ejus  quse  gessil, 
iionuc  hajc  scripla  suiil  in  libro  Ver- 
borum  dierum  regum  Israel? 

28.  Durmivilquo  Amri  cum  palri- 
bus  suis,  el  sepullus  est  in  Sama- 
ria :  regiiavitque  Achab  filius  ejus 
pro  eo. 

29.  Aciiab  vero,  filius  Anari,  reg- 
navil  super  Israel  anno  trigesimo 
octavo  Asa  regis  Juda.  Et  regnavil 
Achab  lilius  Amri  super  Israel  in 
SainaiTa  viginti  et  duobu^^  annis. 

30.  Et  fecit  Achab   lilius  Amri 


dans  ses  pechds  par  les  quels  il 
avail  fail  pecher  Isral'i,  pour  irriler 
le  Seigneur  Dieu  d'Israel,  par  ses 
van  i  les. 

27.  Mais  le  resle  dc  Thistoire 
d'Amri  el  lescombalsqu'il  livra,  ne 
sonl-ils  pas  Perils  dans  le  livre  des 
paroles  des  jours  des  rois  d'Israel? 

28.  El  Amri  dormit  avec  ses  peres 
el  lul  enseveli  a  Samarie,  et  Achab, 
son  fils,  regna  a  sa  place. 

29.  Or  Achab,  fils  d'Amri  regna 
sur  Israel  la  trenle-huilieme  anuee 
d'Asa,  roi  de  Juda.  El  Achab,  fils 
d'Amri,  r^gna  sur  Israel  a  Samarie, 
vingl-deux  ans. 

30.  Et  Achab,  fils  d'Amri,  fit  le 


pr^ccplcs  d'Amri,  co  qui  ferail  pi-nser  que 
les  insiilulions  dc  cc  prince  pasrferenl  a  la 
posieriii'. 

86.  —  Ambulaverilque...  V.  t.  13. 

27.  —  Fa  picelia  ejus  quce  gessit.  D'apres 
XX,  4,  Amri  eul  k  soutenir  i:no  gii!  rri'  conlre 
les  Syricns  de  Daiiias,  et  bien  que  ris?ue  lui 
en  rCll  616  d^favorable,  il  put  nr'aiimoins 
mnnlror  sa  valeiir,  car  le  lexlo  liebroii  ne 
pail  •  pas  de  ses  combats  mais  de  .-a  r.irce 
im'l3J,3'i«frou''<i'''0-  II  perdil  iin  grand  nombre 
do  villi's  el  cnlr'aulres  probaljloincnl,  Ra- 
moth  GaUad.  xxii,  3,  Cfr.  J"S  pli.,  Anl., 
i.  I.  VIII,  c.  XV,  §  3.  II  se  imiirrait  indmo 
qu'il  diil  so  resif;n!T  it  subir  la  siizcrainet^ 
du  roi  do  Damas,  puisque  celui-ci  oblinl 
I'auiorisaiion  de  faire  des  rues  h  Samarie, 
XX,  34. 

U.  De  rav6nement  d'Achab  &  la  mort 

de  Joram  d'lsraSl  et  d'Ochosias  de 

Juda,  XVI,  29-lV  X,  27. 

Penilanl    lelte    i'|>oque  qui    erabrasse   un 

e.spacc  de  31  annees,  I'hisloire  ilis   rois  do 

Juda  cede  le  pas  k  cello  des  rois  d'lsraCI.  donl 

elle  seinbin  n'titrc  qu'un  appendice,  el  I'his- 

loiro  mc^m"  du   royaumo  d'Israel   n'est  pour 

aiiisi  dire  que  celle  des  propheles,  lanl  leur 

iiction  esi  pr^ponderanlc.  L"S  raisons  do  ces 

parlicularilds  sonl  d'ailleurs  Tacilrs  h  .-^aisir. 

Josapliai,  en  s'alliant  k  I'impie  Acliab,  priva 

.*on  royauin"  des  benedictions  quo  sa  con- 

duile  pr(5ce(li'nle  lui  avail  allirees;  mais  de 

)lus,  la  parlicipaliiin  anx  guerres  conlre  les 

iyriens  et  aulre.s  enncinis  des  ildbrcux,  I'in- 

clinaiion  do  Joram  el  d'Ochozias  pour  leculto 

de  Uaal,  flrent  que  I'hisloire  du  royauine  de 


§' 


Juda  so  confond  nresque  avec  cello  du 
royaume  d'isragl.  Or,  dans  ce  dernier,  les 
proplieles  jouerenlun  grand  role  el  lultercnl 
avec  energie  conlre  le  culte  de  Baal,  intro- 
duil  par  Achab  el  Jezabel.  Le  culle  de  Baal 
finil  par  succomber,  mais  celui  du  vrai  Dieu 
ne  pul  neanmoins  so  reiablir  dans  louie  sa 
purele,  de  sorle  que  le  irioraphc  des  pro- 
pheles ne  procura  pas  au  royaumo  d'lsrafil 
des  bionfaits  durables.  Pour  delourncr  le 
peupio  de  I'aposiasie,  le  Seigneur  su^cila  Elie 
le  Thesbile.  Son  action,  qui  se  perp^luadans 
8on  successeur  Elis^,  eul  une  si  grande  in- 
fluence sur  la  vie  spiriluelle  du  pcuple,  el 
sur  Ihistoire  du  royaume,  qu'elle  domine 
loule  i'epoque  donl  nous  avons  indiqu^  I'e- 
lendue. 

A   RJgM  d'Ach»b  d'lsrtW,  XTi,  29-lxii,  40. 

a.  Aptrfu  tommairt  »ur  le  rigne  cT Acliab,  xvi,  29-34. 

29.  _  Achab  vero.  Achab  esl  meniionnd 
dans  les  inscriptions  assyriennes  sous  la  forme 
Ahaabbon  Strlai  a  Achab  d'lrrafil  »  car  on  con- 
vienl  genc'ralemeni  que  SirlaJ  est  derive  d'Is- 
rael, SnIW'-  Cfr.  Schrader  Keilmschr,  9i  el 
suiv.ot  58.  —  Regnavit  super  Israel.  Li  Qn 
de  CO  chapilre  nous  donno  une  idt'e  gen^rale 
du  rdgne  d'Achab,  tandis  que  dans  les  chap, 
xvu  k  XXII,  inclusivcmi'nt,  nous  trouvons 
des  details  plus  circonstancife.  Cost  done  \h 
une  sorto  dintroduction  dealing  k  pr^vcnir 
le  lecteur  el  k  lui  permellre  de  juger  I'en- 
semblo  des  dvinemenls. 

30.  —  Super  omnes...  Lo  grand  crime  d  A- 
chab  ce  fui  d'inlroduire  lo  culte  de  Baal,  el 
d'on  faire  la  religion  do  I'Elal,  V.  t».  31  el  3J. 
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mal  on  presence  du  Seigneur  plus 
que  lous  ceux  qui  avaient  el6  avant 
lui. 

31.  II  ne  lui  suflit  pas  do  marcher 
dans  les  peches  de  Jeroboam,  filsde 
Nabalh;  ile  plus,  il  i^pousa  Jezabel. 
fille  d'Etlibaal,  roides  Sidoniens.  Kl 
il  alia  el  servit  Baal  ct  I'adora. 

32.  El  il  piaga  un  autel  de  Baal 
ians  le  temple  de  Baal  qu'il  avail 
b4li  a  Samarie. 

33.  Et  il  planta  un  bois  sacre.  El 
Achab  mulliplia  ses  oeuvres  mau- 
vaises,  irritant  le  Seigneur  Dieu 
d'Israel  yilus  que  tous  les  rois  d'l- 
srat'l  qui  avaient  6te  avant  lui. 

34.  Sous  son  r^gne,  Hiel,  de  Be- 
thel, batit  Jericho.  II  en  posa  les 


malum  in  conspeclu  Domini  super 
omnes,qui  fneriint  ante  cum. 

31 .  Nee  suffecit  ei  ut  ambularet 
in  i)eccatis  Jeroboam  filii  Nabath  : 
insiqier  duxil  uxorem  Jezabel  liliam 
Ethbaal  regis  Sidoniorum.  Et  abiit, 
et  servivit  Baal,  et  adoravil  eum. 

32.  Et  posuit  aram  Baal  in  temple 
Baal,  quod  sedificaveral  in  Samaria. 

33.  Et  plantavit  lucum,  et  addidit 
Achab  in  opere  suo,  irritans  Domi- 
num  Deum  Israel  super  omnes  re- 
ges  Israel,  qui  fuerant  ante  eum. 

34.  In  diebus  ejus  iedificavit  Hiel 
de  Bethel  Jericho  :  in  Abiram  pri- 


st. —  Nee  sufficit  ei...  Hdbroii  :  «  Et  il 
arriva,  ce  ful  Irop  peu...  i  Jusque  \k  les  rois 
d'Israel  s'elaif  ni  contontes  du  cullc  dc8  veaux 
d'or,  mais  Achab  alia  pins  loin,  et  Ht  encore 
dcs  progrfes  dans  i'ldolSlrie.  —  Jezabel.  En 
h^breu  Izbel,  SlVN,  mot  qui  repond  proba- 
bleroent  a  a)ozo;  «  qui  n'a  pas  encore  en- 
fanle  ».  —  Ftliam  Ethbaal.  Eilibaal,  en  hd- 
bieii  SvzriN.  signifie  «  avcc  Baal  »,  c'csl-a- 
dire,  vivani  avec  Baal.  C'est  sans  doule  le 
indme  doni  pari;  Anaximandre  cild  par  Jo- 
seplip,  C.  Ap.  I,  18,  sousle  nom  d'Eie(i««)o;. 
D  abord  grand-prilre  du  temple  d'Aslarte.  il 
iHait  parvi'MU  au  tr&nc  apre?  avoir  assassin^ 
le  roi  Phel6-,  son  fr6re.  et  regna  liente-denx 
ens.  C'^lait  u  peu  pr6s  cinquante  ans  apres 
la  morl  d'Hiram,  ft  par  consequent,  rien  n  em- 
p^ch<!  qu'll  ait  6l6  le  beau-pere  d'Acliab.  II 
ion<la  une  dyna-^tie  qui  dura  iu^qu'^  la  mort 
d''  Pygmalion.  L'hislorien  Josephe  le  nomme 
•l9v6«)os,  Ant.,  J.  I.  VIII,  c.  xiil,  §  1 ,  ce  oiii 
fait  .-up  poser  qu'll  a  lu  /lofco'//,  SvairiM- En 
h^lireii  S"2n,  hnbaat,  loujours  avec  I'article, 
CO  qui  veui  dire  le  Baal,  le  Seigneur  par  ex- 
cellence. C'i'tait  la  principale  diviiiit(5  mile 
des  Plii'nicii'ns  el  des  Sidoniens.  connuo  sous 
le  nom  do  S3.  Bel,  eh'-z  les  Babylonien-,  c 
qui  pst  la  mi^nii'  rliose  que  bvi.  Beel,  Is., 
XLVI.  I,  rn  (.'rec  Bii)o;.  C'elait  In  dieu  soleil, 
princip"  d  '  ia  vii-  physique;  il  elaii  honoriJ 
do  ditferentes  inanieres  el  en  divers  li  'ux, 
mais  parliciilierement  k  Tyr,  oii  Hiram,  le 
rontem|ioiain  di^  David  et  di-  Salomon,  lui 
avail  eli-ve  iin  lomple  magnifique  dans  lequel 
il  avail  erigd  une  colonne  d'or.  xpv«oiv  xlovo, 
ain-i  (jiic  nous  I'apprend  Josephe,  ciianl  Dius 
et  M.'-andn-,  Ant..J.  I.  VIII.  c.  v,  §  3  ;  C.  Ap. 
I,  48.  C'est  une  colonno  de  co  ginre  najfO, 


tnatsebah,  que  fit  placer  Acliab  dans  le  lemple 
de  Samarie,  CIr.  IV  Rois,  in.  2,  x,  27.  II  faut 
remarquer  que  dans  le.s  lemix  anciens  on  ni' 
rencontre  pas  de  statues  di-  Baal,  el  co  n'est 
quo  beaucouii  plus  tard  qn'il  y  en  eut  dan- 
le  temple  d^'  Baal  ou  d'Heicule.  Cfr.  II 
Mac,  IV.  Cii'.eron  allosti!  n'avoir  rien  vu  <!■ 
plus  beau  que  la  sialne  d'll.rculo  en  bronzi\ 
a  ex  cere  simulacrum  ipsus  Herculis,  quo 
non  facile  qunlipiain  dixeriin  m;  vidisse  pul- 
clii  ius  ».  Voir,  IV,  43. 

53.  —  El  iilaiitnoit  lucum.  Hebreu  :  «  El 
Achab  fit  I'Aschera  »  c'est-a-dire,  une  idoln 
di"  I'Aslart)^  phenicieiini'  disiindeau  temple, 
Cfr.  Jug.  VI.  25,  et  III  Rois  xiv,  83. 

31.  —  Jertcho.  Celte  ville,  de  la  Iribu  de 
Benjaniin,  eiait  dovenuc  la  possessi'in  du 
royaiime  d'Israel  el,  comm  ■  nn-  se  iruuvail 
siir  la  frontiere,  Achab,  en  la  forlifianl,  \oulul 
s'a<suror  le  libre  passage  du  Jdurdain.  L'au- 
teiir,  en  mpntionnant  les  travaux  que  Ton  y 
Gt  pour  la  tiansform-r  en  forieresse  ,  veul 
monlrer  combien  la  porversild  elail  grande 
en  Israel,  puisqu'on  w;  tint  aucun  compto  de 
la  malediction  prononcde  par  Jusui!,  Jus.  vi, 
56,  et  en  mdmo  temps  quo  le  S.'igneur  ne 
laissail  pas  sans  efTel  la  parol  ■  de  ses  servi- 
teurs.  —  In  Abiram  primitioo  sua  ..  Cninme 
nous  I'avonsvu  ailleiirs,  Jo-,  vi,  S6.  la  mali!- 
diction  de  Jostle  ne  devuit  aili  imlre  qui'  celui 
qui  enlreprendrait  de  forlifier  JeiiiJio.  D'a- 
pies  les  rabbins,  Hiel  perdit  siiice-sivement 
tons  ACS  fits  pendant  la  coii-truclion  des 
remparts,  ce  que  le  lexte  ne  nou-  dil  pas, 
mais  ce  qui  en  soi  est  pos>il)le,  el  n'esl  point 
en  contradiciion  avec  les  paroles  de  J.isue. 
C'egt  nin-i  que  Tenlcnd  au-si  Riiprt  : 
•  Quaiido  funilauienla  |Jericbiintis]  fecit,  sia- 
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milivo  suofiindavit  earn  el  ill  Sogiili  tondciiuMils  sue    Abiram  son    pre- 

riovissimo  siio  |Mi>iiit  [lortas  ojiis  :  mier-in'-,  el  il  en  posa  Ics  porles  sur 

juxla  veiLiim  Duiniiii,  ijiMfl  loculus  SeguL  son  rlcrnier  Ills,  scion  la  pa- 

fueral  in  maim  Josue  lilii  Nuu.  role  dii  Seigneur,  qu'il  avail  dile  par 

Jo,  «.M.  le  mini.<tere de  Josue,  fils  d;  Nun. 
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Glic  le  Tlitsbito  annoncc  &  Arhab  qu'il  nr  tombpra  ni  pluin  ni  msec  sans  s^s  ordrrs  tt.  K). 
—  Le  (iropht'iif,  ob^issant  an  Seigneur,  va  eii>uil(!  se  cachcr  dans  le  torrent  de  Caritli, 
oil  les  coroeaux  lui  apporlint  la  nourrituro  (t*.  2-6).  —  Le  torrent  s'etant  dcss^che  il  :»c 
rend,  sur  I'ordre  de  Dieu,  ^  Sarophla  el  demande  a  une  veuve  de  lui  donner  de  I'eau  et  du 

ftain  [t*.  7-11).  —  Mai^celle-ri  lui  repond  qu'elle  n'a  plus  qnune  tres  pelile  provision  de 
arine  et  d'huile,  ct  qu"elle  s'ailend  k  mourir  avec  son  lils  (».  1 2).  —  Le  prophfete  la  rassure, 
lui  demande  de  lui  faire  cuirc  un  pain  sous  la  cendre,  et  lui  alTirnie  que  ?a  farine  et  son 
builc  06  diminueront  pas.  jusqu'i  ce  que  la  pluie  arrive  ;tt.  13-14).  —  La  veuve  obuil,  el 
la  promesse  d'Elie  se  rcalisa  [l^t.  45-16).  —  Or,  letils  de  la  veuve  tomba  malade  et  fut  sur 
le  point  de  mourir,  cl  sa  mere  se  plaignil  au  prophete  qui  fit  porter  TenTant  dans  sa 
chambro  el  s'eiendit,  apres  avoir  invoqud  Dieu,  irois  fois  sur  le  corps,  qui  revinl  a  la  vie 
\f1[.  17-22).  —  Elii'  rendil  ensiiiie  renlant  Ji  la  m6re,  laqiielle  dil  au  propbele  qu'elle  le 
reconnaissail  maintenant  pour  un  hommc  de  Dieu  |t>.  23-24). 


1 .  El  dixit  Elias  Thesbites  de  ha- 
bilatoribus  Galaad  ad  Achab  :  Vivit 


1.  Et  Elie  de  Thesbe,  un  des  ha- 
bitants de  Galaad,  dit  a  Acliab  : 


liin  morluus  est  lilius  ejus  primogenitus  :  el 
ileinceps  inter  aedilicamlum  paulaiini  secun- 
iluMi  ordinem  nativitalis  decedenlibus  filiis 
omnibus,  ubi  [quod  novissiniim  eral)  posuil 
portas  ejus,  moiluusc>t  filiusejus  novis.-imus 
inira  ambilione  pertinaciaiii  rulcientc  condi- 
toris  nomen,  lolam  cum  affeetu  pcrdcret  ge- 
nitons  hunorcm  ».  Selon  Ed.  Reuss,  les  deux 
Qis  d'HicI  paraissenl  avoir  peri  ^  celte  oc- 
casion, par  suite  de  quelque  accident.  Mais 
qu'cn  sait-il?  Ce  que  nous  voyons  claire- 
ment,  c'est  que  I'auteur  presento  la  chose 
comuie  un  ch&timcnl  divin.  S.  Eucher  nous 
doiine  ainsi  le  sens  tropologique  de  cet  eve- 
oemenl :  <i  lllo  qui  postquam  in  Ecelesia  ha- 
bilum  reli^ionig  assumpserat,  ad  agenda  sce- 
lera  qiiaeei  Duininus  Jesus  indie  bnpiisinatis 
cundunaveral,  redit,  (|uasque  ipse  anatliema- 
tizaverat  diaboli  pom[>as  luxiirio>e  vivendo 
repitii;  cum  errorum  dogmata,  vel  gentilium 
labulas,  veriiali  ecclesiasiico),  qua  imbutus 
est,  quasi  de  Urthcl  egreiliens,  ruina>  Jericho 
resuscital.  Meiitoque  talis  coram  Domino 
maledictus,  el  prinium  Gliorum  m  fundatione 
ni'fanx  civitatis,  el  novissimiim  in  portarum 
pos  tiiine  umiUil,  ijuia  el  fundamcnta  lldei, 
a  qiiibus  buna  xdilicia  inehoare,  et  clauslra 
bone  actiunis,  ()uibus  perlici  dcbueral,  per- 

^.   UlBLI. 


dit.  »  La  pris"  de  Jericho  avail  eiait  jadis 
pour  les  iiebreux  d'une  grande  imporianee 
au  inomenl  de  I'lnvasion,  car  cetic  villc  etait, 
pour  ainsi  dire,  la  del  du  pays.  Avec  elle 
eiait  tombec  la  citadelle  de  la  nation  chana- 
neenne  el  sa  destruction  avail  ete  le  gage  de 
celle  des  Chanancens.  C'est  precisement  puur 
cettc  raison  i)u'elli'  ne  devait  pas  6trc  rela- 
blie  dans  son  ancien  dial,  afin  de  conserver 
tuulo  sa  signilication.  Or  Achab,  en  retablis- 
sant  Ic  cultn  de  Baal.  repluQuit  le  pays  dans 
la  silualinn  oil  il  eiait  avant  la  conquete,  et, 
en  relevant  les  inurs  de  Jeiielio,  il  niait  pra- 
liquement  la  puissance  i\c  Dieu  qui  s'etail 
manife.slee  en  eel  endroil  dune  miinicre  fra(>- 
pante ,  tout  coininc  auparavant  il  avail  nu* 
Dieu  lui-m(^me  en  lui  substiiuanl  Uaal.  Ainsi 
enlendu,  ce  verset  se  rattache  au  pre.edenl 
et  fail  bicn  le  passagi'  an  cliapitre  >ui\ant. 


b.  Lt  prophiH  Etii  pendant  U  rijue  < 

XVII-SIX. 


UcAoi. 


a.  Elia  derant  Achab,  .iu  lorrrnt  Jo  Canih 
et  a  Sjiepbla.  itrii. 

Chap.  xvii.  —  < .  —  Et  dixit  Eliot  Thes- 
bites... Plu-:ieurs  auteurs  onl  suppose  qu'il  y 
avail  ici  uno  lacune  et  qu'il  nous  nianqu  ■  l» 
comincnccmcnl  de  Tliisloire  d'Elie.  Toul'.'roU 
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\'ivo  lo  Soifrnpur  Dieu  d'lsraCl,  en 
juesence  dc  (lui  jc  suis;  il  n'v  aura 
oil  ces  annt^cs,  ni  rosoe  ni  pluie,  si 
ce  n'est  de  par  les  paroles  de  ma 
bouclie. 


Dorainus  Dous  Israel,  in  cujns  con- 
speclu  slo,  si  iM-it  aiinis  liis  ros,  el 
pluvia,  nisi  juxla  oris  mei  verba. 

bVcli.  48.  «;  J"'-  ".  •'• 


cello  hypolhteo  n'est  point  ndcessaire  ot  il 
est  inline  |)liis  vrai-iomblable  que  jusquo-lii 
Elio  avail  vecii  dans  lobscurit^  el  que  son 
hisloire  ne  coinmi-ncc  qu'aii  inompnl  de  son 
appanlion sur  Ic  llu'dlre  dps  i-vi'nemonls,  sem- 
b;abl(>  en  rela  a  S.  Ji-an-Baplisto  dont  il  etait 
la  liciirc.  Voila   pou-qiioi   Jt5sus,  lila  do  Si- 
rai-li,  fai-ani  I'elogi'  d'Elie,  g'expriine  ainsi  : 
•  El  surri'vl   Elias  prophcla,  auasi  ignis,  ol 
vcrhnm  ipsius  ipiasi  facula  ardi-bal  »,  Eccli. 
XLvin,  I    Dans  li-  fait,  la  brusque  appanlion 
ilu  iiersoiinage  osl  loul  a  fail  caiacitirisiiquo 
pt  -a  parole  vive  el  incisive  n'p^nd  bien  a  ce 
dpbul.  C'psl  comm"  un  eclair  qui  fend   les 
nuai;."s    pI  ei-laiii'   loul  k    coup   I'obscurild 
d'uiir  nuil  profonde.  Selon  S.  Rprnard  lib.  IV, 
de  Consideral.  Klie  (ut  «  foruia  iusliuae.  sanc- 
lllaiis  spppuluui,  pielalis  exciniilar,  assnrlor 
verilatis,  fidpi  defensor,  doctor  Israelis,  ma- 
pisliT  insipiontium,  refugium  o(iprossorum , 
pauperum  advocalus.  judi-x  viduarum,  ocu- 
lus  cifcorum  .  lingua  mulorum,   ullor  scele- 
rum,  inalorum  irnHus,  bonorum  gloria,  virga 
polentium,  malleus  tyrannorum.  legum  pa- 
ler, sal  lerrae,  orbis  lumen,  propheta  Allis- 
simi,   praecursor   Chrisli ,  Chrislus  Domini, 
beus  Achab,  Baalilarum  terror,  idololalrum 
fulnipn.  o  Le  nom  du  prophele  inns,  EMon 
ou  H'Sn,  Eltah,  IV  Rois  1,  3  el  suiv.,  respond 
bien  a  la  mission  du  celui  qui,  en  presence 
de  Baal,  atlesle  que  Jehovah  est  le  Dieu  uni- 
que el  veritable,  «  vivil  Dominus  Deus  Israel 
in  cujus  conspectu...  »  Quant  au  lieu  d."  la 
naissance  dElie,  il  est  resle  inconnu.  Le  mot 
Theshites.  en  ht5breu  ^21l:^\r^,  hallisMi,  lail 
penser  qu'il  etait   ori!;:inairp  de  la   viIIp  de 
Thisb(?,  eeo&ri  U  Sejuiv  KuSeu;,  Tob.  I,  2,  c'est- 
i-dire,  a  la  droile,  au  midi  de  Kudios,  proba- 
blement  Ci'dfe  de  la  tnbu  de  Nepthali.  C'est 
de  lii  que  Tobio  ful  emmene  caplif.  Comme 
nnlle  pai  I  il  n'psl  question  d'uneautre  Thesb(5, 
nous  (Ipvons  pouser  qu'Elio  ^tait  originaire  do 
cpllP  localile  do  la  Ualilee,  mais  qu'il  habi- 
lail  le  pavs  de  Galaad  en  qualilo  di'traneor, 
df  hnbit'Uoribu.1  Gulaai .  ce  qui  n'aurait  riec 
do  surprenant.  Lo  mol  aUTI,  loschnb,  en  >  ITa, 
nedesigne  nullem<'nl  un  elranger  proprein-jnl 
dil,  un  non  isi  ai-lile,  .nais,  ainsi  que  TJ,  ijuer, 
celui  qui  vivail  dans  uno  tribu  qui  n'^it.l  pas 
la  -iuiine,  el  sans  y  cHre  incorpoiu.  Cesl  co 
que   I'on  voil  par  Levit.   xxv,  4S  et  surtoul 
par  le  passage  dcs  Juges.  xvii,  7,  oil  le  le- 
vite  de  lleililehem  de  Juda  qui  s'eiail  eiabli 
CD  Ephralmcst  appelt'  ij,  guer,  •  Stranger  •. 


Les  Seplantp  onl  Iraduil  4  HcoBirtu  6  tx  hco- 
stSoiv  Til;  TaXiaS,  c'esl-i-dire,   <•  le  Thesbite 
de  Thisbe  de  Galaad  »  ;  mais  il  est  Evident 
que  le  lexte  les   a  embarras8<5s,   car   nulle 
pari  il  n'esl  question  dune  autre  Thisbt'  que 
cello  donl  nous  avons  parle  et  qui  n'esl,  d'ail- 
leurs,  menlionnee  que  dans  la  Version  grec- 
que  pl  non  dans  la  Vulgate.  Siunine  loule.  co 
qui  est  certain,  c'est  que  le  propheteau  moment 
de  son   apparition  venail   de  rp>l  du  Jour- 
dain.  .Maisripn,  d'aiilreparl,  n'aulorisea  pen- 
ser qu  il  fOil  un  ^irang-r  ilaiis  touto  I'accep- 
tioii  ilii  iii"t,  un  paten  de  naissanco,  aiiHi  que 
j'onl  imagine  quelqups-uns.  Quand   m6me  la 
Thisbe  du  livre  de  Tobie  ne  st'rait  pas  la  pa- 
trie  d'Elio,  o;i  ne  saurait  en  conclure  qu'il 
n'en  exislait  pas  une  autre,  car  noinbre  de  lo- 
cililes  nous  .sonl  roslees  ignnrees.  —  Vivit 
Dominus...  On  suppose  parfois  que  ces  pa- 
roles d'Klie  sont  la  conclusion  d'un  long  en- 
trplieii  qu'il  aurail  eu  avec  Achab;  mais  c'esl 
bien  1^  la  m.iiiiero  du  prophelp  qui  toujour* 
entre   brusquempiil  en   maiiere,  avec   veho- 
meneo.   Ce   S'rait   singiilierement   diminuer 
I'plTet  de  celle  vive  declaralion  el  la  dopoe- 
lisprioulii  fail.  Achab,  d'ailleurs,  n'avail  pas 
besoin  dun   plus  long  discours   pour  coin- 
prendre  la  raison  des  menaces  de  co  genre. 
Cette  exclamation  a  vivit  Dominus  »  formulo 
habituelle  do  sermenl,  a  ici  une  signification 
parliculi6re .  puisqu'elle  oppose  lo  Dieu  vi- 
yant  a  Baal.  —  In  cujut  consper.tu  sto.  Dont 
Je  suis  le  serviteur  et  le  minislre  aulorise.  le 
pldnipolenliaire.  —   Annis  his.  Le  prophele 
n'indique  pas  U'  lerme  du  chatimeni,  la  du- 
ree  do  la  st'cheresse ,   parce  que  tout  dc'pend 
do  la  conduit-  du  roi  el  du  peuple.  —  Ros  et 
pliiria.  Le  pavs  do  Chanaan  avail  M  donno 
aux  Israelite^'  Ji  la  condition  qu'ils  seraicnl 
lideles  k  I'alliance  conlractdo  avec  Dieu  et 
qu'ils  n'adoreraient  pas  d'aulresdivinitcs.  En 
cas  d'aposlasie,  on  les  avail  menaces  que  lo 
ciel  deviendrail  pour  eiix  d'airain  et  la  terro 
de  fer,  Levil.  xxvi,  19  et  suiv.;  Dent,  xi,  (6 
et  siiiv.  Or,  sous  Achab,  I'ldoliirie  dans  ce 
qu'elle  a  do  plus  caracierisp,  avail  eidfor- 
mellomcnt  iniroduile  dans   le  pays;   c'etait 
done  le  moment  oil  la  mcnacp  du  Seigneur 
devait    rt'cevoir   son    accomplissenipnl.    Lo 
chfllimeni  annonce  eUii  en  mdme  temps  une 
proleslaiion  loule  spdciale  contre  lo  cullo  da 
Ilaal,  puisque  cello  divinit(^   symbolisait  la 
force  produclrico  de  la  nature.  La  M'cheresse 
ol  la  sierililiS  etaienl  done  bien  la  preuve  de 
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2.  El  factum  est  verbum  Domini 
.  aH  eum,  dicoiis  : 

3.  Hccecio  hinc,  et  vade  contra 
Orientem,  et  abscondere  in  torrente 
(Jarith,  ijui  est  contra  Jordanem, 

k.  Et  ibi  de  torrente  bibes,  cor- 
visque  priecepi,  ut  pascant  te  il)i. 

5.  Abiit  ergo,  et  fecit  jnxta  ver- 
hum  Domini  :  Gumque  abiisset,  se- 
ilil  in  torrente  Garitli.  qui  est  con- 
ti.i  Jordanem. 


2.  Et  la  parole  du  Seigneur  s'a- 
dres«a  a  lui,  disant : 

3.  Helire-toi  d'ici,  et  va  vers  I'o- 
rienl,  et  cache-toi  dans  le  torrent 
de  Caritli  qui  est  vis-a-vis  le  Jour- 
dain. 

4.  Et  li  Iti  boiras  I'eau  du  tor- 
rent ;j'ai  commaiid('!  aux  corbeaux 
qu'ils  te  nourrissout  la. 

5.  II  s'en  alia  done,  et  fit  selon  la 
parole  du  Seigneur;  et  quand  il  s'en 
ful  alle,  il  s'assit  dans  le  torrent  do 
Garith  (jui  est  vis-a-vis  le  Jourdain. 


liinpuis-ancp  de  ce  (lieu.  —  Nisi^  juxta  oris 
mei  verba.  Les  aulrcs  prnphelos,  c'l'st-a-dire, 
fi'ux  (Ji'  Baal,  nc  pouvaiinl  ncn.  Elie  se  re- 
,)rcspnle  done-  coinine  I  liomiii  •  dont  le  roi  et 
son  [jcuple  di'peiidcni,  donl  ils  soni  obliges 
do  reconnailrfi  I'aiilorite,  au»si  bien  que  si 
Dieii  les  avail  livres  en  sa  puissance.  II 
y  avail  de  quoi  humilier  un  prince  orgui'il- 
ii'ux  i)ui  s'eiaii  elcve  au  dessiis  de  Dieu,  niaig 
qui  niainlenanl  se  sentail  &  la  merci  d  un  de 
ses  sujels.  Selon  S.  Jacque<,  v,  17  el  suiv., 
c'esl  par  la  priei  e  qu'Elie  oblinl  que  la  pluie 
ne  lomU'iaii  pas  pendant  trois  ans  et  six 
inois,  par  la  priere  qu'il  oblinl  cnsuile  sa 
venue.  C'esl  done  par  la  foi  el  la  pri6re  que 
los  propheles  recevaient  la  force  d  accoraplir 
li-ur  mission. 

3.—  Cuntra  orientem.  C'e,st.a-dire,a  Torient 
de  Samiirie,  car  il  est  vrai-einblable  que  c'est 
dan-  cetle  ville  que  le  prophete  avail  parle  a 
A<Oiab.  —  Et  (ibfconiUre.  Non  pas  pour  dviter 
la  colere  d'Achab  qui  aurail  pu  le  fairc  sai- 
sir  sur  place,  mais  pluldl  pour  ecliapjier  aux 
priiTes  el  aux  supplications  uu'on  lui  aurait 
faiies,  alin  dobteii;r  la  levee  des  clielumenis. 
—  In  torrente  Carith.  Le  lorrenl  tie  Carilh, 
en  iK'breu  Nahal  Kerith,  n'^^^ina.  pn  grec 
XH|iippoTi;  Xo^^d6,  es;  idenlilie  par  une  an- 
cieniie  tradition  avcc  la  source  do  Phasaelis, 

3ui  jaillit  au-dessus  de  cetto  ville  et  s'<5coule 
ans  le  Jourdain  par  le  Glior,  par  consequent 
I'ouest  du  Qiuve.  La  position  de  ce  lorrenl 
a  point  (ite  en  nialile  reconnue  avec  certi- 
tiido;  mais  loutefois  nous  sommes  portes  & 
■dineltre  les  conclusions  de  M.  V.   Gudrin, 
Sjm.  1,  S8  el  suiv.  qui  reconnaii  le  lorrenl 
de  Carilli  dans  l'Oued-.-1-Kell.  II  y  a.  d'abord, 
en  faveur  de  retle  opinion  la  resseinblance  du 
noin,  car  !•■  passage  de  la  lellre  r  ii  la  lellre  1 
est  assez  frequent  dans   les  inols  arabi's  qui 
diirivent  de  Ihebreu.  D'aulie  part,  il  seniblo 
bien  que  lo  piophele  se  dingca  ii  loriont  d(i 
.Saraarie;or,  I'Oued-el-Kelin'est  pas  pr<5cis6- 
■  ment  k  I'esi,  mais  au  sud-esl,  ce  qui  peul 


s'expliquer  facilement  el  se  concilier  avec  le 
lexle.  Apres  avoir  marche  direclemenl  k  I'esl, 
Elie,  arrive  au  Jourdain,  serail  descendu  vers 
le  sud.  C'esl  ce  que  confirme  le  passage  sui- 
vant  de  Josephe  :  "  El  ayani  appuyi-  ses  pre- 
dictions d'un  sermeni ,  il  .Eli-)  se  relira  vers 
la  region  du  sud.  i-t  se  fixa  aupres  d'un  lor- 
renl, etc.  .  Ant.  j.  I.  VIII.  c.  .\lll,§2.  La 
position  au  sud-est  de  I'Oued-el-Keli  concilie 
done  Ires  heureusemenl  les  donnees  de  la 
Bible  avec  ceiles  de  I'historien.  Eu.«ebe,  dam 
rOnomaslicon,  el  S.  Jerome,  son  iraductenr 
et  inierprelaleur,  placenl  le  lorrenl  de  Xopi? 
au-dela  du  Jourdain;  raais  c'esl  irts  proba- 
blcmiMit  une  indicalion  erron^e,  car  aulre- 
ment  Josephe  n'cOtpas  dil  qu'Elie  s'etail  re- 
tire vers  le  midi.  En  ouire,  on  ne  irouve  au 
dela  du  Jourdain  aucun  lorrenl  dont  lo  noin 
rappelle  celui  du  Nahal  Kerilh.  S.  Chrysos- 
lome,  horn,  de  Pelro  et  Elia.  dep  inl  ain-i 
I'elTei  des  menaces  d'Elie;  «  Vix  dum  iniei.ii 
sermo  ejus,  cum  subilo  mulalus  aer,  coBb.  u 
aeneum  factum,  nlemque  .sermo  in  teri;c 
viscera  lanquam  febns  incubuil.  Et  o  ve>- 
ligio  e;iaruerunt  omnia,  omnia  solitudino  ac 
vastilaio  horruerunl,  herbaj  sicoata  sunt, 
planiae  simul  el  arbores  lunc  frugiferae,  tunc 
sleriles.  » 

4.  —  Corvisque  prcrcepi...  II  est  reconnu 
g(?n^ralement  aujourd'iiui  que  a'ZI",  orbim, 
ne  signifie  ni  morchands  ni  Arabes,  mais  de- 
sipne  simplemenl  des  corbeaux.  ainsi  que 
I'ont  com[iris  les  Septanle  et  lo  iraducleur 
latin.  Les  incr^dulcs  peuvent  s'offus(]uer  du 
prodige  qu'on  nous  raconte,  mais,  pour  nous, 
nous  ne  saurions  refuser  au  Dieu  Crealeur  le 
pouvoir  d'-  faire  servir  ses  creaii4-es  a  la  rea- 
lisalion  de  ses  desseins.  Elie  devail  eviler  lo 
commerce  des  humains,ni)n^as  seulementalin 
que  sa  relraite  ne  Itil  pas  deoDuverle,  mais 
aussi  pour  daulres  molifs.  En  effei.  la  ma- 
niere  iniraculeuso  dont  il  ful  nourn  etail  bn'O 
de  nature  k  auguienler  sa  con'.iance  en  l>i>u 
et  par  consequent  k  lo  forlifler  pour  les  com- 
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6.  El  les  corbeaux  lui  apporlaicul 
du  pain  el  de  la  viande  le  matin,  el 
pareillt'meiit  dn  pain  ol  de  la  viaude 
le  soil',  ol  il  l)iivait  I'eau  du  lorieal. 

7.  Mais  aprcs  (^uolques  jnurs,  le 
torruMil  (ill  dess('clii',  car  il  ne  pleu- 
vail  pas  sur  la  lerre. 

8.  I^a  parole  du  Seigneur  s'a- 
dressa  done  a  lui,  el  lui  dit  : 

9.  fjcve-loi,  et  va  a  Sareplita  des 
Sidoniens.  el  lu  y  resleras,  car  j'ai 
commande  i  une  femme  veuve  de 
le  nourrir. 


6.  Gorvi  (juoque  dcfcrebanl  ei  pa- 
nem  el  canies  mane,  simililiT  na- 
nem  ol  carnes  vesperi,  el  hibebat 
do  turrenle. 

7.  Post  dies  autcm  siccatus  est 
lorrens  :  non  eaim  plueral  super 
terra  m. 

8.  Faclus  est  ergo  sermo  Domini 
ad  eum,  dicens  : 

9.  Surge,  et  vade  in  Sarephta  Si- 
donioriim,  et  manebis  il)i  :  inircepi 
enim  ibi  mulieri  viduae,  ul  pa- 
scat  le. 


hals  qu'il  lui   rrslait  k  livrer,  les  privations 
qu'il  aiirait  a  subir. 

6.  _  Coiri  qwjque...  G'est  ainsi  qu'un  cor 
beau  a|ip<iiiail  cliaque  jour  la  luoiliu  d'un 
pain  i  S.  Paul  Eruiiie.  La  quanlitu  fut  dou- 
blee  le  jour  du  rarnvee  de  S.  Anlolne,  et 
S.  Paul  serria  alors  :  «  Eia,  Dominus  nobis 
prandiiim  misit,  vere  pius,  veie  misericors. 
ScxagMiia  aiini  sunl,  cum  accipio  quolidie 
dimidii  p.inis  fragiiienluni;nuncad  advcnlum 
tuum  mililibus  suis  Chrislus  dupllcavit  anno- 
nani.  »  llirronym.  VilaS.  Pauli.  Allejjorique- 
rupni,  si-lon  S.  Prosper  :  «  Panis  Elis  est 
corpus  Cliri-li,  quod  JuJaei  ut  cum  genlibus 
ininistrarinl.carnpmin  crucis  ligno  dococlam 
gpnlibu<  praejiaranli'S,  ac  ut  corvi  una  el 
rauci^ona  voce  clannanles  ad  Pilatum  :  Cru- 
cilige,  cruclfig'"  oum  »,  I.  li  de  Prsdesl.  el 
promise,  c.  xxviu.  S.  Augustin  considero 
Elie  coinme  la  figure  de  Je,>ui-Christ  cl  de 
rE.:li>o  :«  Beaius  Elias  lypuni  habuii  Domini 
Salvaloi  is.  Sicul  enim  Elias  a  JuiliEis  pei  s  cu- 
lionetn  pa-sus  e<l,  ita  et  verus  Elias  Dominus 
nosier  ab  ipsis  Judaeis  reprobatus  est  el  con- 
tempius.  Elias  roli(|uit  gcnlem  suam  cl  Chris- 
lus dfMTdii  -ynagogam.  Elias  abiit  in  deser- 
lum.  1^1  Chii-iius  vi'nit  in  niundum.  Elias  in 
dosprio  corvis  mini^lranlibus  pasci-baiiir,  et 
(^hnsiiis  in  descrio  niundi  hujus  gentium  fide 
reliciliir  »  Serm.  401  de  Ti-mpore.  Les  Irois 
miraili'S  dElie  conlenus  dans  ce  chatulro  sont 
d'ailli'ur-  bi'n  appropriiis  k  la  circonstanoe, 
•t  iiMunignenl  en  lavcurdii  Dieu  vivanlconlre 
les  dIviniU's  >|ui  onl  uno  bouchi;  cl  no  parlent 
P'ini,  d  ^  yi'ux  pour  no  point  voir,  clc,  Ps. 
cxiil.  4-7.  ■"fsi  que  conlre  lours  adorateurs. 
Lea  rxplicatiiins  nalurollcs  que  Ton  a  imagi- 
m«e«  >oiil  loul  bonni-ment  ridicules.  S  Ion 
Micliai-lis,  Elic  Sfseraileniparddu^ibier  (]Uo 
li-s  coib'aux  porlaienl  k  li'urs  penis,  ou  les 
aurail  diessf^s  i  chasser  commodes  faucons. 
D'aiilros  romijarent  le  fail  avec  crrlains 
mylbot  du  1  liisiuire  profane,  mais  ccs  mylhcs, 


fail  excellemmi'nl  remarqiier  le  D''  liahr,  son 
palens  et  onl  un  sen-  loul  paten,  lis  indiquen 
qur  I'enfani  allaite  par  un  animal  I'n  a  con- 
Mive  qui-lquc  rliose  dans  le  caracli-re.  oi 
plulol  coinrai'Ml  lelle  ou  lelh'  porsonne  es 
arrivec  a  sr  dislinguer  par  iine  qualile  spe- 
ciale  a  tel  ou  lol  animal.  Miiis  il  n'y  a  pas  di 
comparaison  k  faire  avec  un  miracle  qu 
monlre  que  Dieu  licnl  en  sa  mam  toutes  se: 
creatures  el  ppul  les  uiilisLT  cl  scg  dessein: 
selon  son  bon  plaisir. 

7.  —  Post  dies.  L'expression  DTO'  VpD 
mikkets  iumini,  nesignifie  pas  •  au  bout  d'ui 
an  •,  car  le  conlexle  scul  peul  dt^cider  s'i 
fauldonnera  QiQi  le  sens  dun  an,  Cfr.  Levil. 
XXV,  29;  I  Rois,  xxvii,  7;  Jug.,  xvii,  <0;  or 
ici  ricn  no  nous  indique  qu'il  failli-  lui  donne 
cetle  significalion  praise.  II  s'agit  done  d'u 
temps  indelermine,  d'auLanl  plus  Que  nou 
savons  par  le  ch.  xviii,  t.  <,  que  le  S(*jou 
d'Elie  dans  lo  torrent  de  Carith  et  k  Sarephl 
fut  au  moins  de  deux  annees. 

9.  _  In  Siireptlia  Sidoniorum.  Sarephts 
en  liebnuT-aipliaiab.  nns""*'.  c"  gi't.  2:optxr 
elait  au  bord  do  la  mer  inire  Tyr  cl  J<iilor 
Dn  miserable  villaiie  du  nnm  de  Sarfen 
en  occupe  acluellcm 'ni  les  rum  s,  Robins 
ni.  690  et  suiv.,  V.  do  Velde,  Voyag  .  i.  77  i 
suiv.  —  El  mnnebis  ibi.  Le  sejour  d'Elio  clit 
la  veuve  de  Sareph'a  nous  fail  coimailre  I 
nature  inlime  du  prophele  et  nous  monli 
que  la  severild  et  la  rudessenefaisaienl  poii 
le  fond  do  son  caraclere.C'cj>l  ainsi  qu'il  noi 
appaiail  dans  touto  sa  grandeur  cl  (|iie  not 
pouvons  I'admirer  sans  riservo.  Jamais 
n'auiail  pu  m<'tire  fin  au  ciilie  de  Uaal  s' 
n'eut  pas  agi  aulrcmenl  qu'avec  la  veuve  ri 
Sarephia;  mais.  apt es  asoir  appns  au  lorret 
do  Carilh  lobcissance  et  la  s>ium.ssjon  au 
voloiilds  de  Dieu,  apr6s  avoir  cx-rce  la  rha 
rile  el  la  mi-eiicorde  a  Sarephia,  il  dliiil  dc 
sormdi>  pn-pnre  pour  agir  et  pour  chiln 
avec  la  plus  grando  rigucur. 
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10.  Surrexil,cl  alii  it  in  Sarophla. 
Cumiiut!  vt'iii^set  ail  [iiniam  civita- 
tis,  a|ipariiit  ei  mulicr  vidua  colli- 
gens  lij:ua,  el  vocavil  earn,  dixilque 
ei :  Da  milii  pauluium  aquffi  in  vase, 
ut  biliam. 

r.uc.  4,  K. 

11.  Ciimqiie  ilia  poigerel.  ul  af- 
fiTiet,  cinmavit  post  lergiim  ejus, 
dicens  :  Afl'er  milii,  ohsecro,  el  buc- 
cellam  paiiis  in  manu  lua. 

12.  Quai  respondil  :  Vivil  Domi- 
nus  Dt!us  liuis.  quia  nou  liabcu  pa- 
nem,  ni>i  qu.mluni  piigillus  capore 

fiotpsl  lariiia'  in  liydria,  el  paulu- 
um  olei  in  lecylho  :  en  coUigo  duo 
lifjna,  ut  inj^rodiar,  el  faciam  ilium 
niilii.  el  iilio  meo,  ut  comedamus, 
et  moriamur. 


40.  —  Cotligens  ligiia.  Le  prophele  pnuvail 
■dojd  jugiT  quu  ci'llo  feiiiine  eiail  paiivrp  el 
sans  appiii.  —  Da  ini/ii...  C'esipoiir  ^avoirs! 
ct'llc  ffinm<'  I'si  celk-  que  le  s.'Igneui  lui  • 
indiqiuV  qu'Elic  liii  fail  celle  deinandc  — 
Jii  vaie.  C'fSl  sans  doulc  le  vase  qui  servail 
4u  (iroplieie  k  piiisrr  di>  I'eau  el  qu'll  rappor- 
(ail  du  lorrcnl  di-  Canlh. 

<i.  —  El  bucrellam  panu  in  manu  lua. On 
peiil  ainsi  iradiiiri.'  I'liebrcu-  •  Bt  un  morroau 
df  pain  qui'  111  possedcs.  »  Si-pianii'  :  Tuiiiv 
Iptou  Tou  iv  tf  j(etpl  aov,  •  la  boucbec  do  pain 
qui  est  iMi  la  iniim  •>. 

1 ! .  —  Vivit  Uominus  Deus  tuui.  De  ce  ser- 
menl  il  ressori  quo  la  veuve  de  Sarepliia  re- 
connail  Elii'  pour  uii  pruphelo  israulile,  el 
qu'cllc-incme  connaissail  li'  vrai  Dieu,  que  le 
Dicu  du  piophelc  etait  le  sien.car  autreinonl 
elle  n'aui  ail  pas  jure  par  lui.  On  no  coin|>ren- 
drail  pas  d'aillcurs  que  le  propliele  oill  regu 
I'ordre  d'aller  deiiiander  rhuspilalile  a  unr 
adoralrice  de  Daal  el  d'A<larle.  II  ne  serai t 
pas  impossible  que  celle  femitii-  fiii  Israelite 
di'  n<ii-saiH'e,(pitiique  mariee  k  uii  Plienicien 
el  fixi'i-  i  IVlran(;er.  Le  passage  do  S.  Luc  oil 
il  en  (■>lparle  n'y  lonlredil  poinl.Luc.  iv.26. 
—  Pane  III.  Lrmvi  muog,irj'o  =  nan,  ftou;;iiA, 
rendu  ilung  le-M'|iiiiiiie  par  if%f\t^ia.i,  de^igne 
un  gilriiu  euil  sous  la  eenilre.  La  veuve  Vail 
entendre  qu'elle  n'a  rien  de  cuil.  —  Nisi  quan- 
tum pugillus...  Par  celtc  r^ponse  on  peut 
voir  <pie  la  ^('cheresse  desolait  aiissi  les  e6tes 
<le    la    Plienicie,  coininc  I'ailesle  Mdnandre. 


10.  II  se  leva  et  s'en  alia  a  Sa- 
refilila.  El  lorsqu'il  fut  arrive  a  la 
porlo  de  la  villc,  il  aper^ut  une 
fomnie  veuve,  ramassaut  du  bois, 
et  il  I'apnela  et  lui  dit  :  Donne-moi 
un  pen  a  eau  dans  un  vase  alin  que 
je  boive. 

1 1 .  El  comme  elle  .s'en  allait  pour 
lui  en  apporter,  il  cria  aprcs  elle, 
disani  :  Ai>porte-moi  au.ssi,  je  t'en 
prie,  une  bouchee  de  pain  dans  la 
main. 

12.  Elle  lui  repondit :  Vive  le  Sei- 
gneur Ion  Dieu,  jen'ai  point  de  pain. 
mai.s  seulement  dans  une  cruchc 
autant  de  farine  qu'une  poignee 
pent  en  contenir,  et  un  peu  d'lniilc 
daii.s  un  vase.  Voila  que  je  ramasse 
deux  morceaux  de  bois  afii:  d'en- 
trer  el  de  I'apprt^ter  pour  moi  et 
men  fils,  afin  (]ue  nous  mangions, 
puis  que  nous  mourions. 


Josephe  en  effet  cite  de  eel  historien  le  pas- 
sage suivanl  :  o  La  secheresse  sou-;  lui  (llhu- 
bal)  regna  depiii>  le  mois  d'llyrrrberetee 
jusqu'au  inois  d'lljiierberetee  de  i  annee  sui- 
vaiiii',  Avil.,j.  I.  VIII,  c.  XIII.  S  2.  L- mciis 
d'Hyperberetei-  eorrespond  an  iiiois  de  Tisn 
des  Ilebn'ux.  —  In  hydriu.  Le  miit  is,  knd,tle- 
signc^anscontredil  un  vase  ou  une  uined'une 
capacite  tres  mediocre.  —  Duo  ligna.  «  Ideo 
duo  ligna  colligebat,  dil  S.  Augustin.  Serin. 
10)  de  Trm|i.,  (iiiia  in  typo  Eliae  Oliristuin 
excipiebat.  Duo  ligna  volebal  rolligere,  quia 
crucis  niyslenuni  desiderabal  cognoscere. 
Crux  eniin  Domini  Salvatoris  dunbus  lign.a 
aniala  esl.  ideo  duo  ligna  colligebat  vidua 
lila,  quia  in  ilium  qui  in  duubus  lignis  pi-- 
penilit  creJitura  e.sset  Eoclesia.  Dixit  ergo 
vidua  ilia  :  Colligo  duo  liiina  ut  faciain  cibum 
milii  el  niio  meo,  et  mandurabiiiius  et  ino- 
riemiir.  Veriim  est,  fratres  dilectisaimi,  nemo 
in  Cliristum  crucinxuiii  credere  inerebilur, 
nisi  huic  saeculo  moriatur,  nam  quicumque 
corpus  Chnsti  digne  mandurare  voluerit, 
necesse  esl  ut  morialur  prffiterilis  el  vival 
fuluris.  • 

13.  —  Verumtiimeu  mihi  primiim...  Le 
prophete  fait  celle  d  'mande  a  la  \euve  pour 
eprouver  sa  foi  el  pour  A'as-iurer  de  noiiveaii 
que  c'est  bien  la  femme  cliez  laipielle  il  doll 
habiler.  S'il  eOl  pense  qu'elle  elail  pal  nne. 
il  ne  liii  eiti  pas  parle  ainsi,  el  la  vruve,  df 
son  role,  n'eui  pas  obi'i  comme  elle  lo  lit. 
C'dlait  un  actc  ao  foi  pralique  qu'il  cAt  ^U> 


13.  Elie  lui  dit  :  Ne  craius  point, 
ni  lis  va  et  fais  com  me  tii  as  dil; 
cependanl  fais-moi  d'abord,  avec  ce 
pen  de  farino.  uu  pelil  pain  ciiit 
>uus  la  ceiidre,  et  apporle-le  moi. 
Tu  en  feras  ensuite  pour  toi  et  pour 
ton  fils. 

14.  Void  ce  que  dit  le  Seigneur 
Dieu  d'lsragl  :  La  cruche  ne  man- 
iiuera  pas  de  fariue  et  le  vase  d'huile 
ne  sera  pas  diminuo  jusqu'au  jour 
on  le  Soigneur  n'-paudra  la  pluie  sur 
la  face  de  la  terre. 

15.  EUe  alia  el  lit  selon  la  parole 
dElie.  Et  il  mangea,  el  elle  aussi,  et 
toute  sa  maison ;  et  depuis  ce  jour 

IG.  La  cruche  ne  manqua  pas  de 
fariiie  et  le  vase  d'huile  ne  fut  pas 
diminu6,  selon  la  parole  du  Sei- 
gneur, qu'il  avail  dile  par  le  minis- 
tfer.'  d'Elie. 

17.  Mais  il  arriva  ensuite  que  le 
fils  de  cette  femme,  mere  de  famille, 


LES  LIVUES  DES  ROIS 

13.  Ad  (juam  Elias  ail :  Noli  ti- 
meri',  sed  va.le,  I't  fac  sicut  dixisti : 
verumtamen  mihi  primum  lac  de 
ipsa  fariuula  subciiiencium  pauen: 
parvulum,  cl  affer  ad  me  :  tibi  au- 
tem.  et  filio  tuo  facies  poslea. 


14.  Iliec  aulem  dicil  D.miinus 
Deus  Israel  :  Hydria  farina?  nou  -ie- 
ticiel,  nee  lecythus  olei  miimelur 
usque  ad  diem,  in  qua  Uominus 
daturus  est  pluviam  super  faciem 
teri"a}. 

15.  Quae  abiit,  el  fecit  juxla  ver- 
bum  Elise  :  Et  comedit  ipse,  et  ilia, 
et  domus  ejus  :  Et  ex  ilia  die 

16.  Hydria  farinse  non  defecit,  et 
lecythus  olei  non  est  imminutus, 
jux^ta  vcrbum  Domini,  quod  locutus 
fueral  in  manu  Elise. 

17.  Factum  est  autem  post  ha?c, 
SBgrotavil  filius  mulieris  matris  fa- 


dilVicile  de  rencontreren  Israel.  —  Subcineri- 
ctum  paiiem.  o  Panis  sulicinoricius,  ditS.  Eu- 
chcr,  csi  poenitenlium  salisfaclio,  juxla  illud 
Ps.  CI  :  Quia  cinerem  sicut  pam  m  manduca- 
bam.el  polum  mourn  cum  Delu  tfiiiperabara; 
his  enira  salisfaclionibus  Dominus  se  pasci 
boi  laliir.  0 

15.  —  Et  fecit  jaxta  verbum  Elict.  L'adion 
d  ^  cellp  femme,  resultat  dune  foi  vive,  dul 
ronsolcr  le  prophfele  el  lo  forlifior  en  lui 
donnanl  confiance  dansl'issuo  de  sa  mission. 
I'uisquo  lo  Seigneur  s'^lail  conserve  au  mi- 
lieu aes  pali'nsdes  4mes  aussi  Gdiles,  il  n'^- 
lail  pas  possible  quisrafel  ne  finil  pareconler 
Id  voix  de  son  prophele.  «  0  niagmficum 
mulieris  animum,  s'ecneS.  Eucher,  o  imrau- 
labilc  mentis  propositum,  o  vere  vemrabilc 
per  -Kculafdcluml  poculum  petit,  nonafferl:  • 
et  quod  rcRibus  forsitan  deeral,  quod  divites 
non  liab  banl.  haec  vidua  ex  abundanlia  ero- 
gabat...  Era!  in  illo  tempore  speclaculum 
angelis  hominibusque  gratisairaum,  quod  in- 
ter gentes  in  terra  profana  vidua  mulierjam 
tunc  essel  filia  Abrah.i'  muUo  ho-pitalior  mso 
paii^nlp,  mulio  huinanior  fidei  ginilore.  Erat 
quidem  Abraham  hospilalis... ;  sed  erai  vere 
opulenUis.  cral  dives.  » 

46.  —  Hijdria  farinm  non  defecit.  Le  pro- 
phele dul  subvfnir  en  mi*me  temps  aux  bo- 
win*  spriluels  de  la  veuve,  et  d'aillcurs  la 
nuUipricatioo  rairaculeuse  do  la  farine  el  de 


I'huile  conlribua,  non-soulement  k  lui  soutenir 
la  vie,  mais  aussi  k  maintenir  -a  foi  et  m^me- 
i  raugmenier.Ilsemble  bien  I'vidtnl.dapres 
ce  que  dil  Nolre-Seigneur,  Luc,  iv,  46,  que 
le   proheie  fut  envoye  chez  la  veuve  de  Sa- 
rephta,  non   pas  uniquoment  pour  irouver  li 
un  refugeplusassur(S,mais  aus-i  pour  recom- 
penser  la  verlu  de  cello  femme  ot  sa  rtdelild 
au  Soigneur.  II  est  dilficilo  de  voir  Ik  autre 
choso  qu'un  miracle;  mais,  quelle  que  soil  la 
manioro  dont  Dieu  s'y  est  pi  is  pour  multiplier 
la  farino  .1  Ihuile  de  la  veuve,  lo  tail  on  aoi 
n'a  pas  do  quoi  nous  surprondro  plus  quo  lea 
merveillos  de  la  vegi*iaiinn.  qui  seront  pour 
nous  loujours  un  mvst6re.  S.  Prosper,  lib.  II 
de  Praedost.  et  prom'iss.  c.  xxix,  fail   los  re- 
Qexions  suivanles  bion  appropritSes  k  la  cir- 
constance  ;  «  Sic  anima  ftrnoratur  Doum,  sic 
dura  dat  in  nocessilale,  sibi  consulii  ad  salu- 
lein.  Sic  roplelur  anima  quae  corpore  absce- 
donlo  Domino,  ca-liganlem   diligons,   uniut 
lliuri  6dom  pudico  amore   custodii,   sacra- 
mento  farris  et  olei  uncliono  munila,  secura 
eipoclans  gratain  pluviam,   cum  ei   dixerit 
Dominus  :  Eugo,  serve  bone,  quia  in  raodico 
fuisli  fidelig,  intra  in  gaudium  Domini  tui.  » 
Allegoriquoment  la  farino  do  la  veuve  figure 
lo  pain  ouctiarisiique  ofTorl  chaquo  jour  aux 
fiddles  el  qui  ne  miinqiie  jamais. 

17.  —  Aiji-Dlavit  fil'us  mulierit...  S.  Augus- 
lin.   ad  Simplic.    Quaest.    V,  nous  eiplique- 
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milias,  el  eral  languor  forlissitnus, 
ila  lit  lion  remaueret  in  eo  halilus. 

18.  Dixit  ergo  ad  Eliaiii  :  Quid 
milii.  «'l  libi.  virDei?  ingn'ssus  es 
ad  me,  ut  rememorarculur  iniciui- 
lali's  mese,  et   interficeies    filium 

UKMlin? 

HI.  El  ail  ad  earn  Elias  :  Da  mini 
liliiiin  Ilium.  Tulilque  eum  dc  sinu 
ejus,  et  purlavil  in  caenaculum,  ubi 
ipse  manebal,  et  posuit  super  lectu- 
lum  suum. 

20.  El  clamavit  ad  Dominum,  el 
dixit :  Domine  Deus  mcus,  otiamne 
viduam,  apud  (juam  ego  utcumque 
suslentor,  arflixisli  ut  interficeres 
iilium  ejus? 

21 .  Et  expandit  se,  alque  mensus 
est  super  pucrum  tribus  vicibus,  et 
clamavit  ad  Domiuum,  el  ait  :  Do- 
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lomba  malade,  et  la  raaladie  etait 
tres  forte,  do  telle  sorte,  qu'il  ne 
lui  rcstait  plus  d'haleine. 

18.  Elle  dil  done  i  Elic  :  Quy 
a-l-ila  moi  et  a  toi,  homme  de  Dieu? 
Es-lu  entre  chez  moi  pour  que  mes 
ini.iuitt's  soieiil  rappelees,  et  pour 
tuer  mon  fils? 

19.  Et  Elie  lui  dil  :  Donne-moi 
ton  fils.  El  il  le  prit  de  sou  seiu  el  il 
le  porta  dans  le  cenacle,  oil  il  de- 
meurait,  et  le  posa  sur  son  lit. 

20.  El  il  cria  vers  le  Seigneur  et 
dil :  Seigneur  mon  Dieu,  avez  vous 
aussi  alQige  la  veuve  chez  laquelle 
jp  suis  aiiisi  suslent6  au  point  de 
tuer  son  lils? 

21.  Et  il  s'etendilet  se  mesura 
sur  renfaut  trois  fois.  et  cria  vers 
le  Seigneur  el  dil  :  Seigneur  mon 


c 


pourquoi  Dieu  aflligoa  ainsi  la  veuve  de  Sa- 
rcphla  :   «   Non  malefaciendi   cau<a   morli- 
Qcavil  iDeus)  filium  ejus,  sed  exhibendi  mira- 
culi   aa    gloriain    nominis  sui,  quo   lanium 
proplieiam  el   lunc   vivenlibus,   el   posleris 
conimendarei.  »  Queluues  auteuis  oensenl  que 
lo  fils  do  la  veuve  eiait  le  propn6le  Jonas. 
<  Tradunl  Hcbraei,  dil  S.  Jerome.    Prafal., 
Ill,  Jonamhunc  esse  filium  viduae  Sareplanae, 
quem   Elias    prophela   morluum    suscilavii, 
malre  poslea  dicenle...  »  Bii-n  enlondu,  S.  Je- 
r6me  cue  ceile  opinion  sans  I'approuver  au- 
cunemenl.  — Itaul  non  remaneret  in  eoha- 
ii/us."  llebnu  :  «  Jusqu'S  ce  qu'il  no  rcsial 
iliis  de  s.)ulflo  en  lui.  »  Le  coniexle  semble 
.)i(Mi  monlror  que   I'onfanl  eiail  reollemenl 
morl,  el  qu'il  ne  s'agil  pas  d'un  evanouisse- 
menl  prolungo,  birn  quo  la  ineme  expression 
so  rolrouvo  dans  Daniel,  x,  17.  avcc  un  sens 
^videmmonl  different.  Quoi  qu'il  en  soil,  quo 
I'enfanl  til  morl  ou  seulement  on  danger  im- 
medial  do  morl,le  miracle  n'en  esi  pasmoins 
r^el  el  indisculable. 

(8.  _  Quid  mihi  et  tibi.vir  Dei? La  veuve 
no  reprocho  pa*  au  propheled'filre  enlro  clui 
elle,  car  ces  paroles  sent  pUiliil  un  offoi  do  son 
trouble  el  uno  plainle  i  laquelle  on  poul  don- 
ner  cc  sons  :  Ksi-co  done  \k  ce  quo  je  devais 
illendro  pour  I'liospilalile  que  je  vou-  ai 
offorlot  — (/I  rememonirentur...  En  voyanl 
«on  fils  niiilado,  la  vouve  so  souvienl  do  sea 
faulos  ol  ponso  (pio  I'arrivoo  du  propheto  Ics 
a  rapp-.'loos  &  Dieu,  on  plul6l  qu'ollo  osl  I'oc- 
casiori  du  cliilt'.m  -ni  donl  elle  esi  mona^iee. 


Elle  elail  dans  I'errour,  el  aussi  bien  elle  ne 
lardera  pas  6lre  delrompee.  Lo  prophele  lui 
apprendra  que  lo  mal  est  venu  chez  olle,  non 
pas  pour  la  chaiuT,  mais  pour  que  la  gloire 
So  Dieu  se  mamfoslo,  Joan.  ix,3,xi,4.  .  Sunl 
admiraliono  d.gna  v,rba  viduae,  dil  i  ce  pro- 
pos  Theodoiei.  Qx^l..  lii  :  Tuo,  inquit,  lu- 
inine  apoila  sum  moa  peccaia.  quse  o.xulia 
eranl.  Non  dixit  :  Fuisli  mihi  malum  auspi- 
cium,  mala  conciliavil  mihi  luus  advenli.s; 
sed  poiius  suis  pcccalis  iribuii  quod  aixide- 
ral.  Tanium  oi  profuil  propli.-iaj  docinna.  . 
20  —    Etidinne  vidnam,  apuJ  ijuim...  Ue 
n'osl  pas  tin  reproch-  que  lo  prouheio  adres^e 
k  Dieu.  inais  cost  rexpressmii  do  la  lompaj- 
sion  qu'il  resscnl  pour  la  pauvro  ve.ivo   C  e-l 
commos'il  disail  :  S-igneur,  dans  voire  bonld 
el  voire  iusiico,  il  esi  impossible  que  vous 
laissiez  dins  la  morl  lo  ills  do  cello  veuv^. 
One  telle  conliance   mcrilail  d  eiro  cxaucee. 
H    —  Atque  mensus  est...  L' action  du  pro- 
phMe  est  tool.-  symboliquo  ;  il  ne  s'etond  pas 
kinsi  sur  I'enfanl  pour  le  rechauffor  ol  le  ra- 
mmer, mais  dans  la  ferme  esperanco  quo  le 
Soi''nour  oonforora  sa  veitu   a  ces  raoyons 
humains  qui,  dans  lo  c«s  pre.s.-nl,  oussenl  ete 
do  nul  off.'l   par  oux-memos.  h  il  s  elond  lroi» 
fois,  cost  parco  quo  nnvocaiion  au  tjoignour 
so   repelail    habiiuollemont   Irois   fois.   Ur. 
Nombr.  VI,  22  ;  Ps.  liv,  «8  ;  Is.,  vi,  3 ;  Dat... 
vi,<O.L'act-  dElio.d'apres  t>.  Prospor.figurt 
riMcarnation.  »  Elias  ol  po>l  cum  tl;*f";- "^ 
morluum  parvulum  susciiarol.juvomlia  nuin. 
bra  conlaxil.  Et  Dominus  Jesus  scipsum  exi- 


Dieu,  jc  vous  en  prie,  que  I'Ame  de 
eel  enfant  retourne  dans  ses  en- 
trailles. 

22.  Et  le  Seigneur  exauca  la  voix 
d'Elie.  el  I'dme  de  renfatil  retourna 
au-<ledan.s  de  lui  et  il  revccut. 

23.  El  Elie  orit  I'enfanl  el  le  d.-- 
})Osa  du  conacle  dans  la  parlie  infe- 
rieure  de  la  maison  et  le  donna  a  sa 
mere  ol  lui  dit :  Voila  que  votre  fils 
vil. 

24.  Et  la  femmo  dit  a  Elie  :  Main- 
tenant  je  reconnais  en  ceci  quo  vous 
files  un  hnmme  de  Dieu  et  que  la 
parole  du  Seigneur  est  vraie  en  vo- 
ire bouche. 
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mine  Deus  mens,  revertatur,  obse- 
cro,  anima  pueri  hujus  in  viscera 
ejus. 

22.  Et  exaudivil  Dominus  vocem 
Elias  et  reversa  est  anima  pueri  in- 
tra lum,  et  revixit. 

23.  Talilque  Elias  puerum,  et  de- 
posuiloum  de  cnenaculo  in  iiiferio- 
rem  domum,  et  tradidit  malri  suae, 
et  ail  illi  :  En  vivil  lilius  luus. 

24.  Dixitque  mulier  ad  Eliam  : 
Nunc  in  isto  cofjnovi,  quoniam  vir 
Dei  es  tu,  el  verbum  Domini  in  ore 
tuo  verum  est. 


nanivil  forniam  setvi  accipions;  parvum  sp 
illi  parvo  coaplavil,  ul  efficeret  istud  corpus 
humililalis  noslra  conforme  corpori  gIori;« 
8US.  Jacenssiibler  ge  frinidum  suocalorc  suc- 
ccndil  :  simililer  el  nostcr  Salvator  Dominus 
mundum.  a  cujii*  calore  non  est  jam  qui  se 
abscondal.  In-ufflavil  ille  tertio  jacenli.  ul 
Inna  confi'S-io  iiifunderetur  credenli  :  sic 
gujcilaiusesl  morluus,  dum  a  morle  perpelua 
jusiificaius  csl  iminu-.  ■>  Dc  Prsedesi.  ei  Pro- 
mis<.  part,  ii,  c.  xxx.  D  aulre  pari.  S.  Au- 
guslin.  Serm.  201  do  Ti-mp.,  nous  aoprend  que 
le  fils  de  la  veuve  repr(5senie  I'EgliSi'  dei 
GenliU  :  «  Filius  viduae  defunctus  jacebal, 
quia  filius  Ecclesiae,  id  est  populus  geiuium, 
mulli?  pt'ccalis  el  crirainibus  morluus  esl. 
Oranle  Elia.  filius  viduiK  suscilalur,  vi-nienle 
Clinsio  filius  Ecclesiae,  id  esl  populus  Cliris- 
lianiis,  de  carcete  mortis  rediicilur;  Elias 
inclinaiur  in  oralione,  el  vivificalur  vidua8 
lilius;  el  Chrisms  procunibit  in  passione,  el 
toscitalur  populus  Cbristianus...  Nam  quod 


IribuB  vicibus  inclinaiur,  myslerium  Trinilaiis 
oslendilur.  Viduae  enlm  filium,  id  esl,  popu- 
liim  genliuni,  nee  solus  Paler  sine  Filio,  noc 
PaiiT  I'l  Filius  sini'  Spinlu  Sanclo;  sed  loia 
Tnnilas  suscilavil.  Deniqui'  hoc  pliam  in  Sa- 
cramenlo  Baplismaiis  demonsiraiur,  dum 
tenia  vice  veluf  homo  mergiUir,  ut  novus 
surgere  merealur.  » 

it.  —  El  levertaest  animapurri.  On  peut 
voir  la  une  prcuve  de  rimmorlalile  de  I'jme 
—  El  revixU.  On  a  essay6  dcxpliqupr  le  lait 
nalurpllemenl;  niais  noiis  renvoyuns  k  I'ar- 
ticle  Elie  el  Elisee  de  la  Preface  pour  I'exa- 
men  de  ces  diverses  suppositions. 

14.  —  Quoniam  vir  Dei  es  tu.  II  ne  faul 
pas  conclure  que  ju<que-la  la  veuve  en  avail 
doule,  V.  t.  <8,  mais  que  ce  fail  niprvcilleux 
esl  pour  elie  unc  preuve  nouvelle.  Elie  recoii- 
nait  on  mfime  lemp-i  que  la  paroli-  dn  Si>i- 
gni'ur  esl  vraie  dans  la  bouche  du  prophet*, 
autremeal  dil,  elie  confeste  &«  fui  au  vrai 
Dieu. 
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Trois  ans  ai.ri-,  Elie  rPQUldii  Seigneur  lordro  d."  se  prespnlor  devanl  Achab  pour  lui  annonc-r 
la  uluii-  t   1-2).  —  Or,  Achab  avail  appeli;  Abdias,  son  inieiidanl,  hommi!  craignant  Uieu, 
el  lou.  <i.  iix  sVlaionl  mis  ^  parcounr  1.-  pays  cliacun  d.-  Icur  (6l.-.  afin  dr  Irouver  dc 
IlinlH-  pour  ompiVh.r  I.'  bL^iail  dr  mourir  ',t».  3-6).  -  Elio  ronconira  done  Abdias  ci  lui 
dcmanda  d  all.  r  annoncer  au  roi  sa  vonue  (It.  7-8).  -  Mais  Abdias  fui  ires  .•ffrayo  ci 
nosaii  so  iharg.T  do  celt.;  mission,  car  il  craignail  que  le  prophel-  ne  parOl  pas  d.-vanl  le 
roi  el  qiii-  If  roi  no  lo  Til  moiirir  comme  porleiir  d'lini'  nouvelle  fausse  ^1t.  9-'*;-  —  Ha«-ure 
oar  Elii-,  il  parlit  i  la  rechercho  dii  roi,    l.-qu.l  vinl  a  la  rciiconirf  du  projdieu-  el   lui 
reprorha  do  Iro.ibler  Israel  tt.  15-17).  -  Mais  1..  proph6le  lui  r^pondil  q.ie  c  ela.l  liii  qui 
iroublaii  I-ra6l  en  adoranl  Baal,  puis  lui  commanda  d.-  rassembl.-r  sur  I.-  Carmel   lous   es 
faux  proi.liotes  ttt.  18-19!.  —  Achab  ayani  done  rduni  Ics  prophfeles  sur  le  Carmcl,  Klie 
uroi)0-a  au  peuple  de  choisir  ontre  Di.u  .-l  Baal  ,tt   20-41).  -  Noblenanl  pas  de  r^pon^e, 
il  li'ur  i>ro|.osa  de  reconnailro  pour  le  vrai  Dii'U  celui  ipii  forail  cunsumtT  .a   viclime  qui 
lui  s,Tail  olTerle,  ce  que   le  peuple  approuva  11.   ii-ii].  -  Ebe  recominanda  done  aui 
nroohdles  d.-  Baal  de  priipar.T  los   premiers   l.'ur  viclimo  el  d  invoquer   l.-urs  dieux   ce 
quils  fireni  sans  succes  (11.  25-26.  -  V.t.  I'h  ure  de  midi.  Elie  leur  dil  de  pa.l.-r  plus 
haul  DOur  so  faire  entendre  ;  lis  pou>>eienl  done  d.-s  ens  el  se  frapperenl  jusqii  aii  sang,  el 
i  rheur.-du  sacrifice  n'avaienl  pas  oblenu  do  rdponse  ;»t.  27-29  .  -  Alors  blie  fit  relever 
I'aulel  du  S  igneur,  pril  douze  pierros  pour  en  faire  un  aulel  avec  un  canal  a  I  enlour,  y  ill 
placer  I.-  bois  el  la   viclime  el  fil  arroger    le   loul  jusqui  ce  que  le  canal   fut   reinpli 
(11    30-35).  —   El  4  Iheure  du  sacrifice  il  invoqua  I.-  Seigneur,  el  le  feu  du  Seigneur 
descendil  aussilot  el  devora  rholocausle,  le  bois  el  IVau  <11.  36-38).  —  A  ctie  vu.%  le 
peuple  se  prosierna  el  confessa  Die.i  (».  39).  -  Alors  Elie  fil  mas-acrer  lous  les  propliele.s 
de  Baal  dans  le  lorrenl  de  Cison  (».  iO).  -  II  annon^a  .'nsuile  k  Achab  la  venue  di-  la  pluie. 
PUIS  moiila  au  soram.-l  du  Carmel.  oil  il  se  prosierna  ,11.  41-42;.  —  11  enyova  sepi  fois  son 
serv.icur  regar.ler  du  col.-  de  la  mer,  et,  lorsque  celu.-ci  eul  apergu  un   egor  nuag.>.  iMu. 
ordonna  d-aller  dire  k  Achab  de  parlir  au  plus  vile  [11.  43-44).  —  Bieiildl  en  .ffei  la  plui. 
loniba,  el,  landis  que  le  roi  se  dirigeail  vers  Israel,  le  proph6le,  saui  par  la  main  de  Uieu. 
le  devanca  el  arriva  avant  lui  [11.  45-46). 


1.  Post  dies  multos  factum  est 
verbum  Domini  ad  Eliam,  in  anno 
lertio.  dicens  :  Vade  el  ostende  tc 
Achab,  111  dem  pluviam  super  fa- 
cieni  teniE. 

2.  Ivit  ergo  Elias,  ut  ostenderet 


4.  Reacontre  il'felio  el  d'Achib;  ficloire  .rfeli«  lur  let 

propbilet  do  Baal  au  Carmel,  iti.i. 

Chap,  xviii.  —  1.  —  Per  dies  muUos...  La 
seVhcress  •  el  la  famine  n'ayani  pas  reussi  a 
fair.'  rdniichir  Achab  el  k  le  delourner  de 
lidiililri.',  il  r.\slail  au  prophele  k  pioiiver 
devanl  toiil  le  (leiiple  (jue  son  Dieu  elait  le 
vrai  DiiMi,  el  k  accomplir  sur  Ips  prnpheies 
de  Baal  les  d*cr.-ls  de  la  justice  divine.  — 
in  nniio  tertio.  A  comiilcr  du  s.'jour  du  pro- 
phet ■  a  Sar.'phta,  car  il  semble  quo  ce  soil  le 
nieilli'iir  inoyen  de  niollre  d'accord  celle  in- 
dication av.T  celles  (juo  nous  tr.)iivons  dans 

5.  Luc,  It,  25,  el  dans  I'epilre  de  S.  Jucoues. 


1.  Aprfes  des  jours  nombrcux,  la 
parole  du  Soigiiour  fut  adre.'^soo  a 
Elie,  la  Iroisieine  annt''e,disanl :  Va. 
el  monlre-toi  a  Achab,  pour  que  ie 
repande  la  pluie  sur  la  face  de  la 
terre. 

2.  Elie  alia  done  pour  se  niontrer 


De  celt."  sorte,  nen  n'empecho  que  la  serlie- 
resse  ail  dure  iroisans  el  deiiii.  Le  pr.)|.helo 
serail  d.-mt'ure  un  an  aul.nrenl  d.- Caiiih. 
qui  linil  (lar  se  des-echer.  tl  deux  ans  rl 
d  mi  a  Sar.'phla.  Selon  quelques  aul  urs,  on 
n'a  pas  c.imple  ici  les  six  inois  qui  oni  suivi 
la  prediction  el  qui  preced6rent  la  pr.mi6i.- 
sai.son  des  pluies;  selon  d'aulr.-s,  la  famin.- 
ne  dul  cominenccr  qu'apres  une  aimee  <le 
sech.resse ,  el  ce  seraii  k  daier  d.-  ceil.- 
ep.)que  qu'il  faudrail  compter  les  irois  an- 
noi'S. 

J.  _   Urat  autem  fames...  Les  rcmarque* 
incidenl.'s  qui  sonl  conlenues  dans  ce  pas- 
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A   Acliab.  Or,  la   famine  etail  ex- 
Irt'^mo  en  Samario. 

;{.  Kl  Achal)  appcla  Abdias,  inten- 
Janl  do  sa  maison;  mais  Abdias 
nai^Miail  beaiicoup  le  Sei^jneur. 

4.  Car,  lorsijue  Jezabel  tuait  les 
prophfeles  du  Seigneur,  il  prit  cent 
prophetos  el  les  cacha,  cinquanlc 
par  cinipianle,  dans  des  caveruos, 
el  les  uourril  de  pain  el  d'oau. 

5.  Acliab  duuc  dit  i  Abdias  :  Va 
dans  le  jioys  vers  loules  les  sources 
d'eaux,  el  vers  loules  les  vallees, 
voiri  si  nous  pourrions  trouver  de 
I'hcrbe  el  sauver  les  chevaux  el  les 
mulels,  el  'lue  les  btHes  do  somme 
ne  perissent  pas  loul  u  fail. 

6.  El  ils  se  parlagerenl  les  con- 
Ircos  pour  les  parcourir;  Achab  al- 
lail  par  un  chemiu,  el  Abdias  par 
un  autre  chemin,  separoment. 

7.  El  pendanl  qu'Abdias  etail  en 
chemin,  Elie  vinl  au-devant  de  lui. 
Lorsqu'il  I'eul  reconnu,  il  se  pro- 
slorna  contre  terre  el  lui  dil :  N'files- 
vous  pas  Elie,  mon  seigneur? 

8.  II  lui  ropondil  :  Je  le  suis.  Va, 
el  dis  a  Ion  maitre  :  Voici  Elie. 

9.  El  lui  :  En  quoi  ai-je  peche, 


LES  LIVRES  DES  ROIS 


se  Achab ;  oral  aulem  fames  vche- 
mcns  in  Samaria. 

3.  Vocavitque  Achab  Abdiam  di- 
speusalorom  domus  suce;  Abdias 
aulom  limobal  Dominum  valde. 

4.  Nam  cum  inlorlicorel  Jezabel 
prophetas  Domini,  lulit  ille  centum 
prophetas,  el  abscondil  eos  quin- 
quagenos  el  quinquagenos  in  spe- 
luncis,  el  pavil  eos  pane  el  a(|ua. 

0.  Dixit  ergo  Achab  ad  Abdiam  : 
Vado  in  lerram  ad  universos  fonlcs 
aquarum,  el  in  cunctas  valles,  si 
forte  possimus  invenire  herbam,  et 
salvare  equos  et  mulos,  el  non  pe- 
nitus  jumeula  inlereant. 

6.  Divisoruntque  sibi  regiones,  ut 
circuireni  eas  :  Achab  ibat  per  viam 
uuam,  et  Abdias  per  viam  alteram 
seorsura 

7.  Cumque  essot  Abdias  in  via, 
Elias  occuurit  ei  :  qui  cum  cogno- 
visset  eum  cecidit  super  faciem 
suam,  el  ail  :  Num  tu  es,  domine 
mi,  Elias? 

8.  Cui  ille  respondil  :  Ego.  Vade, 
et  die  domino  tuo  :  Adesl  Elias. 

9.  Et  ille  :  Quid  peccavi,  inquit, 


Mgo  jiisqu'au  t.  6,ont  pour  butde  faire  con- 
naitre  les  circonslanct's  dans  Icsquellps  Elie 
pariil  devanl  \e  roi.  Tons  les  verbes  devraienl, 
iraillpiir-,  elre  aii  pliis-que-parfail. 

3.  —  Abdiam.  Ce  noiii,  en  liebreu  iniiay, 
Obadmhou  ou  nnav.  Obadiah,  a  servileur  de 
Dieii  >>.  se  rencontre  friiiiueinnipnl  dans  I'An- 
cien  Tcsiainent,  1  Paral..  in.  21,  vii,  3, 
Mil,  38,  IX,  16;  II  Paral  .  xvii,  6,  xxxiv,  22; 
Esch.,  VIM,  9,  clc.  —  Dispensatorein  domus 
$u(t.  Ilf'breu  :  a  Qui  (^lail)  sur  la  maison  », 
V.  IV,  46. 

i.  —  Nam  mm  interficeret...  II  est  pro- 
bable que  Jezabel  Taisait  perir  les  propheles 
pour  arriver  plus  facilem'-nl  k  detruire  le 
culle  du  vrai  Uieu.  II  n"est  done  pas  neces- 
saire  de  supposer  qu'ell"  agil  ainsi  sur  lo 
conriril  do  ses  pr^lres  qui  lui  persuaddrcnt 
que  c'elail  le  moyen  de  faire  cesser  lo  Dt^au. 
Nous  ne  connais^ons  ni  los  details  ni  i'e- 
piique  de  cello  persecution  sanglaiile;  cepen- 
danl  la  rdpons"  rl'Abdias  au  prcjpliPle,  1. 13, 
pourrait  faire  siipposer  que  Jezabel  avail  fail 


massacrer  les  proph^tes  au  momsnl  oil  Elie 
venait  de  se  retirer  dans  le  torrent  de  Ca- 
rith,circonstancequi,seule,  I'aurail  preserve. 
—  Tu/it  ille  centum  prophetas.  Si  Abdias  k 
lui  seulen  sauva  cent,  on  peulsupposerqu'ils 
etaient  as>ez  nombreux. 

6.  —  Diviserunlque  sibi  regiones.  Pour  quo 
le  roi  el  un  de  ses  principaux  olBciors  pris- 
seni  le  parii  d'aller  inspcctcr  eux-mdmes  la 
conlreo,  il  fallait  que  le  inal  fiil  exlrfime. 

7.  —  Qui  cum  cognovisset  eum.  Abdias  le 
reronnut  peut-itre  a  son  habillenn^nt,  Cfr. 
IV  Rois,  I,  7.  8.  —  Cecidit  super  faciem  suam. 
On  voil  que  le  prophMo  elail  en  grand  lion- 
neur,  loul  au  moins  aupres  des  lideles  ser- 
vileurs  de  DIeu.  co  qui  fail  penser  que  sa 
reputation  ne  dalait  pas  du  jour  oil  il  avail 
annoiice  la  st^clieresse.  —  Num  tu  ei.  Doming 
nil,  EUas.  Abdias  avail  deji  reconnu  lo  pro- 
pliele;  aussi  cello  question  c>lelle  de  la  na- 
ture de  celles  qu'on  fail  dans  un  momenl  de 
surprise  :  Est-ce  biun  vous*  vous  iciT  etc. 

9.  —  Le  t   IS  fait  comprendre  pourquot 
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fluoniam  tradis  mo  sorvum  liuim  in 
manu  Achab,  ul  inlerlicial  me? 

10.  Vivit  Dominus  Deus  luus! 
quia  lion  est  gens  aul  regnum,  quo 
non  miserit  dominns  ineus  tc  re- 
quireus.  El  respoudenlibus  cunc- 
Us  :  Non  est  hie;  adjuravit  rogna 
singula  cl  gentes,  eo  quod  minime 
reperireris. 

11.  El  nunctu  dicis  mihi  :  Vade, 
el  die  domino  tuo  :  Adesl  Elias. 

12.  Cumque  reeessero  a  te,  spin- 
lus  Domini  asporlabil  te  in  locum, 
quem  ego  ignoro;  el  ingressus  nun- 
tiabo  Achab,  et  non  mvenious  te, 
inlcificiel  me;  servus  autem  luus 
timet  Dominum  ab  infanlia  sua. 


\i.  Numquid  non  indicatum  est 
tibi  domino  meo,  quid  fecerim  cum 
interliceret  Jezabel  prophetas  Do- 
mini, quod  abseondcrim  de  prophe- 
lis  Domini  centum  viros,  quiuqua- 
f^enos  el  quinquagenos,  in  spelun- 
cis,  et  paverim  eos  pane  et  aqua? 

14.  El  nunc  tu  dicis  :  Vade,  et 
die  domino  tuo  :  Adest  Elias ;  ut  m- 
terficiat  me? 

15.  El  dixit  Ehas  :  Vivit  Dommus 


dit-il,  pour  que  vous  me  livriez,  moi 
voire  ?ervilcur,entrc  les  mains  d'A- 
ehab,  pour  qu'il  me  tue? 

10.  Vrai  comme  vil  le  Seigneur 
voire  Dieu,  il  n'y  a  pas  de  nation 
ou  de  royaume  ou  mon  mailre  n  ail 
envoy6  pour  vous  chercher.  Et 
comme  tons  repondaient  :  U  n'est 
pas  iei,  il  a  adjure  lous  les  royau- 
mes  et  tons  les  peuples,  paree  qu  on 
ne  vous  Ironvail  aucunement. 

11.  El  maintenant  vous  medites: 
Va  et  dis  a  ton  mailrc  :  Voici  Elie! 

12.  El  lorsque  je  me  serai  eloign^ 
de  vous,  I'esprit  du  Seigneur  vous 
transporleraen  un  lieu  quej'ignore; 
el  i'cntrerai  chez  Achab  pour  lui 
porter  la  nouvelle,  et,  ne  vous  trou- 
vanl  pas,  il  me  tuera.  Or,  voire  ser- 
viteur  eraint  le  Seigneur  depuis  son 
enfanee. 

13.  Est-ce  qu'on  n'a  pas  fait  sa- 
voir.  a  vous  mon  seigneur,  ce  que 
i'ai  fait  lorsque  Jezabel  tuait  les 
prophetes  du  Seigneur,  comment 
j'ai  cache  cent  de  ces  prophetes  du 
Seigneur,  cinquanle  par  cinquante, 
dans  des  cavernes,  et  je  les  ai  nour- 
ris  de  pain  eld'eau? 

14.  El  maintenant  vous  dites :  Va 
et  dis  k  ton  mailre  :  Voici  Elie,  pour 
qu'il  me  tue. 

15.  Et  Elie  dit :  Vrai  comme  vit 


Abdias  craini  <ie  perdre  la  vie  en  remplissaiil 
la  mi-;sion  qu'Elie  lui  confie. 

10  _  Quia  non  est  gent  out  regiium. 
auos  ..  C'psl  une  hyperbole  dans  le  genre 
irionial,  cffel  du  trouble  d'espnl  dans  le- 
lol  se  irouvail  Abdias.  mais  qu.  loulefois 
l(imo.sni-  do  la  hainc  d' Achab  pour  hlie. - 
Adjwaml  reana  singula  et  gentes...  Athab  ne 
put  guere  exlg.r  U-  sermenl  des  ro.s  d  bgypte 
Il  do  Sy.io.sur  lo.-^quels  .1  no  dova.  avo.r 
aucune  inQuence;  mais  .1  dovail  on  cHre  au- 
iromenl  des  rois  des  Moabiles.  des  Ammo- 
n\ic*  cl  aulri-8  polits  souvoiain<. 

^i  _  Spiiiliw  Domini  asportaOit  te.  Do  cos 
narolos,  on  a  voulu  conclure  quo.  dans  I'his- 
loiro  d'El.e,  il  s'oia.l  di'ji  pres.-nio  des  fails 
do  CO  "onro.  Toulefois,  rion  no  nou-i  oblige  4 
radnellro-  car  nou3  ne  voyons  pa*  au.<  le 


prophfete,  apres  sa  prediction,  ail  disparu 
duno  maniere  miraculeuse.  Copondant  Ab- 
dias  pouvait  le  croiro,  aliendu  quo.  iiialgrd 
loulos  les  rocherchos,  on  ii'ava.l  pu  retrouyer 
rhoinme  de  Dieu.  L'onlevomentd  El.e  au  ciel, 
IV  Rol-,  11,  It  ot  suiv.,  et  celu.  de  1  ApOtre 
S.  Philippe,  Act.,  VII,  30.  ne  permettoiit  pas 
ici  do  conclure  du  possible  au  r^l.  —  Si-ituj 
autem  tuus...  Abulias  voul  dire  que,  seianl 
mainlonu  toujours  dans  la  cra.nie  do  I)ieu, 
il  no  morile  pas  un  pareil  sort,  c  e^l•a•dl^e, 
de  courir  lo  danger  de  perdre  la  vie. 

13.  —  Numquid  non...  Co  n'esl  pas  pour 

so  vanlor,  ni   pour  fairo  valoir  ses  serv.cos, 

iiiil  rappclle  ce  qu'il  a  fail,  mais  pour  jusli- 

'cr  son  refus,  et  pour  dire  que  sa  morl  serail 

uno  iniusiico.  ,,  ,  „  , 

M\.  —  Dummus  esenttuum,  V.l  llois,  I,  i. 
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le  Sei{:neur  des  arin<^es.  devanl  1ft 
face  do  qui  jo  suis;  aiijnurd'liui  je 
nic  moiitrorai  k  lui. 

16.  Abdias  alia  done  au-devaut 
d'Achab,  et  lui  appril  tout.  Et  Aciiab 
viiit  au-devaiit  d'Klio. 

17.  El,  lorsqu'il  Tout  vu,  il  dil  : 
Es-tu  celni  (jui  trouble  lsra(>l? 

18.  El  il  dit :  Ge  n'cst  pas  moi  qui 
ai  troublo  Israt'l,  mais  toi  ol  la  mai- 
son  do  Ion  poro,  en  abandonnanl  ies 
commandemouts  du  Seigneur  et  en 
suivant  Ies  Baalim. 

19.  Gopondaut,  envoie  mainle- 
nant.  et  lassemble  aupres  de  moi 
tout  Israt'l  sur  le  mont  Carmol,  et 
Ies  quatre  cent  cinquanle  prophctes 


exorciluum,  ante  cujus  vullum  sto, 
quia  hodie  apparebo  ci. 

10.  .\biit  ergo  Abdias  in  occur- 
sum  .\cliab,  et  indicavit  oi;  vonit- 
qiio  .^cliab  in  occursum  Elite 

17.  Et  cum  vidissel  cum,  ait  : 
Tune  OS  illo,  qui  conturbas  Israel? 

18.  El  ille  ail  :  Non  ogo  lurbavi 
Israel,  sed  lu,  et  domus  patris  lui, 
qui  doreliquistis  mandala  Domini, 
et  secuti  estis  Baalim. 

19.  V'erumlamen  nunc  milte,  et 
congrc;;a  ad  me  universum  Israel 
in  monle  Garmoli,  ot  prophclas  Baal 
quadrinu'onlos    qninquaginla,   pro- 


17.  —  Tune  es  ille  yui  conturbas  Israel? 
Coinmo  c'c*i  le  roi  qm  va  a  la  rnnconlre 
d'Elic,  on  lie  doil  pas  inlerpreier  crs  pa- 
roles :  Commcnl  oses-lu?  niais  :  Enfin,  je  le 
rencontre!...  Achab  cherclie  k  en  i m poser  i 
Elie,  par  ce  ton  de  mailre,  et  lui  allrlLue  la 
secheresse,  non-stuiemcnt  parceqii'il  I'a  pre- 
dile,  mais  parce  qu'il  avail  declare  quelle 
ne  cesserail  qu'd  sa  parole,  sans  reQecliir 
que  le  prophetc  avail  parle  an  noin  dc  Dieu. 
II  lui  fait  uD  reproi'he  qui.  jiisque  la,  n'avait 
^l^  laitqu'a  Aclian.  Jos.,  vii.  2o,etqui  dcvalt 
rappeler  au  prophfele  le  trisle  sorl  dece  mal- 
heuroux.  Achab  esperait  pcul-elre  qu'Elie 
trembli'rait  dovant  lui  et  imiilororail  scm  par- 
d«n  :  mais  II  fut  blen  trompe  dans  son  altenie. 

18.  —  Nun  ego  tuibuvi...  Loin  de  se  lais- 
ser  eiTrayer,  le  prophete  retouine  contre 
Acbab  lo  reproche  (|ui  lui  est  adressri,  et  lo 
fait  avcc  tant  de  calmi'.  d'as»uranc<^  el  de 
hardiesse,  que  le  roi  semble  en  avoir  etd  d^- 
concerte.  C  est  un  exemple  frappant  de  I'as- 
cendanl  extraordinaire  que  pouvail  avoir  8ur 
Ies  monurques  Ies  plus  impi>>>  nn  prnph^le 
arnie  de  la  force  de  Dicu.  —  Baalim.  Le  jilu- 
riel  D^Sv3  fait  allusion  toil  k  la  miilii|)licild 
des  statues  de  Baal,  suit  plulot  aux  dilTerents 
Burnoinsgous  lesi)ii:>U  ce  dieu^lail  honor(5. 

19.  —  Veruintamen  tiunr  mit'e.  Lo  but 
d'Elii',  en  faisani  ra-srmbler  Ies  projihetes  de 
Baal  el  en  pronlielisant  I'eprcuve  lionl  il  va 
^ire  quest icin  plus  loin,  n'ctait  pas  tant  de 
detourner  Acliab  dc  sa  vole,  que  d'linpriiner 
i  Inut  le  pouple  line  autre  direction.  Au  mo- 
ment oil  lout  le  monde  desirait  la  I'm  ilu  chi- 
liment,  c'rtait  I'oorasion  de  prendre  une  d<S- 
cision.  —  In  monte  Carmeli.  Nous  avons 
deja  parld  ailleurs  du  mont  Carmil,  Jos., 
XIX,  25;  mais  oous  ajout?rODS  ici  quelques 


renseignements  qui  se  rapportenl  k  notre 
sujel.  Dans  la  cliapelle  du  couventdesCarmes 
dciliee  a  S.  Elie,  se  Irouve  one  crypte  qui, 
selon  la  tradition,  servait  d'asiie  au  prophete 
et  porte  le  nom  de  groUe  d  Elie.  Un  peu  plug 
bas,  ou  nord-ouisl,  on  remarque  une  grolle 
plus  vaste  appelee  VEcole  des  prophetes,  ou 
Synagogue  il  Elie.  Jadis  file  aurait  eld  une 
synagogue  oil  Ies  fils  des  prophete.;  et  I'S  dis- 
ciples d'Elie  se  rctiraienl  pour  so  livrer  k 
I'elude  lies  Ecrltiires  el  a  la  conli'mplation. 
Tombee  aux  mains  des  Musulmuns,  apros 
avoir  longteinps  appartenu  au  mona»t6re, 
elie  a  ele  iransroimee  en  musquee,  sous  le 
nom  6'El-K(ii.ii'i-,«  le  verdojiinl,  le  vivant  », 
car  Ies  Mu'^ulmans.  d'accorcl  avec  la  Bible, 
croient  qu'Elie  a  eld  enlevd  au  del,  oil  il  jouil 
d'une  dternillc  jeunesse,  Cfr.  Guerin,  .Sam.. 
II,  271,  272,  273.  Quoi  qu'il  en  soil,  il  ne 
seinbli'  pas  qii'il  faille  rherch'r  de  ce  cdt^ 
i'endroit  oil  Elie  confondit  Ies  pr0|ihele8  de 
Baal,  mais  plui6t  sur  une  des  nauU'urs  du 
Bud-est.  Van  de  Veldc,  i,  241  cl  suiv.,  in- 
diqiie  la  plaine  qui  se  trouve  aupr6s  des 
ruines  do  Moloraka.  S  'Ion  cet  aiiteiir,  on  ne 
saurail  se  figurer  un  inrilleur  emplacemr-nl 
pour  recevoir  une  rdunion  aussi  coiisiderablo 
quo  celle  de  tout  IsraiSl.  Du  cdld  d'Esdrelon, 
le  rocher  se  lerminepar  une  muraiile  pres(|iie 
perpendiculaire.  de  deux  cents  pieds  de  hau- 
teur, re  qui  fall  que  cet  endroil  se  ddlache 
parfailenient.  et  qu'on  pouvail  voir  d  '  loin 
tout  ce  qui  s'y  pa-sait.  Aussi  c'est  1^  que  la 
tradition  locale  place  I'evenemi'nt  dont  nous 
nous  ocrupons.  Le  terrain,  d'ailleurs.  r.on- 
vient  k  ce  qui  est  rarontd;on  y  Irouve  de 
gros  blocs  qui  purent  servir  k  d'nger  I'aiitel, 
et  ccpendant  le  sol  pout  6lre  creusd  assel 
rapidcmeni,  Tt.  31,  .32.  L'eau  non  plu-  n'esl 
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phelasque  lucorum  quadriiij:;entos, 
qui  comedunl  dc  mensa  Jezabel. 

20.  Misit  Achab  ad  omnes  filios 
Israel,  ct  coi)jj;regavil  prophetas  in 
moiile  Garmeli. 

21.  Acci.'dcns  autcm  Elias  ad  oin- 
nem  popiiliim,  ait :  Usqueqtio  clau- 
dicalis  in  duas  paries?  Si  Dominus 
est  Deiis,  scquimini  niim;  si  aulem 
Baal,  soquiiniiii  ilium.  Et  iion  res- 
pondil  ei  iiopulus  vorbum. 

22.  El  ail  rursus  Elias  ad  popu- 
lum  :  Ego  remansi  pro[)heta  Domini 


do  Baal,  et  les  quatre  cents  prophfe- 
les  di's  bois  sacros.  qui  maiigent  de 
la  table  dc  Jezabel. 

20.  Achab  envoya  a  tous  les  en- 
faiits  d'Israel,  et  rassembla  les  pro- 
phi'lcs  sur  le  mont  Carmel. 

21 .  Et  Elie.  montant  vers  tout  le 
peuple,  dil :  Jusques-i\  quarid  boite- 
rez-vous  des  deu.x  c6les?  Si  le  Sei- 
gneur est  Dieu,  suivez-le,  et  si  c'est 
Baal,  suivez-le.  Et  Ic  peuple  ne  lui 
repondil  pas  un  mot. 

22.  El  Elie  dil  encore  au  peuple' 
Je  suis  reste  seul  pro]ihele  du  Sei- 


pas  loin,  ♦.  34,  el  nulle  pari,  le  Ci>on  n'osl 
aiissi  prt'S  du  (;;irm''l  qu'en  eel  enfiroit,  au- 
d.'ssous  d'HlMohraka  qui  s'elevp  a  pres  de 
ciiiqiianie  inoUfS  au-dessus  du  niveau  do  la 
Mcdiiei  rannre.  cl  k  lroi>  cents  au-dcssus  du 
loiront.  D'ailU-urs,  au-ilessous  du  plaloau, 
el  licaucotip  tnoins  loin  quo  lo  Cison,  so 
trouvo  uno  source  abondanlo  oil  Ton  pul 
puiser  Teau  dnnlEliecul  bcsoin,  t.  24.  Enlin, 
cc  plateau  d'El-Mohraka  est  ainsi  place  qu'il 
conv.enl  one.ore  pour  les  circonsiances  dans 
les  tt.  42-41.  EUf  avail  sans  doute  choisi  le 
Carnil,  parce  qu'il  eUnl  assez  au  centre  du 
royauiiie,  el  quo  lii  on  apercevait  la  mer  d'oii 
la  pluifi  dovaii  venlr.  —  Prophetasque  /uio- 
rum.  lldbreii  :  <■  Les  prophet's  des  ,<sche- 
ras  »,  V.  XVI.  33.  Les  propheles  liu  dnu 
feuunin  elaient  moins  noinbreux  que  ceux  du 
dieu  masculin.  —  Qui  comeduot  du  mensa 
JezuM.  C'e-t-a-dire.  qui  sonl  cnlreicnus 
par  Jezabel.  Celle  nmarquo  est  destinoe  a 
laire  cnmiiremlre  lo  secret  de  la  predilection 
pour  lo  culte  des  idolcs. 

40.  —  Misit  Achab...  Celle  promple  sou- 
mission  aiix  ordres  du  prophete  rentre  assez 
bien  dans  lo  caractere  d'Achab.  Malgre  son 
irrilaiien  el  ?a  jaclance,  t.  17;  il  ndoutail 
au  fond  celui  dont  la  prediction  s'elait  rea- 
lisee,  XVII.  1,  tandis  que  les  sacrifices  des 
pr(5tre8  de  Biial  avai  "ni  elo  impuissants  k  de- 
lourner  le  fleau.  —  Et  congregnvit  piophetat. 
Duns  la  suite,  il  n'est  plus  qu-stion  des  pro- 
phel'S  de-  A-cln;ras,(Vulg.  lucorum),  tt.  42, 
S3  el  40,  mais  seulemeni  des  propli6le.s  do 
Baal.  On  peul  done  siip(ioser(iue  les  premiers 
no  soupQonnanl  rien  de  bon,  profiidrenl  do 
la  protection  cle  Jezabel.  pour  se  soustrairo 
aux  ordros  d'Acliab.  II  est  vrai  que  les  Sep- 
liinto  ont  ajouto  ;  p^l  ol  itpo^^tsi  toO  iXaou; 
•tcTpaxAuioi,  «  cl  les  prophoti'S  <lu  bois  sacrd, 
au  noinbro  do  quatro  cents  »;  naais  c'esl 
dvldeinmenl  uno  interpretation  a  inscrirc  au 
coinple   des   Iraduclenrs.  Autremenl   on  ne 


i;' 


comprendrait  pas  comment  dans  le  vers.  40 
surlout,  \\  n'esl  question  que  des  prophfelcs 
deDual.  Ouir.'  les  prophfeles,  il  so  irouva  la 
une  grande  foule  de  peuple,  y  compris  Achab, 
t.  41,  qui  ne  dfvinail  pas  I'intention  du  pro- 
phete, donl  le  but  eiail  de  prouvrr  k  tout  le 
peuple  la  |iui-sance  et  la  divmile  de  Jehovah, 
en  ri  gard  du  neant  de  Baal,  cl  enfin  de  porler 
un  coui)  mortel  au  culic  idolatriqiie,  en  fai- 
sanl  perir  tons  les  propheles  des  faux  dioux. 

21 .  —  In  Juas  partes.  Le  sons  de  D'syD, 
seipim  (parlies),  est  certain,  d'apres  l»s., 
cviii.  t.  113.  La  traduction  des  Seplanto : 
tit'  iiifoTepai;  IpTiat;  «  Sur  leS  deux  gcnoux», 
nesl  qnune  paraphrase  qui  nexplique  rien. 
—  El  noil  rexpondit  ei...  II  n'esl  peul-iitro 
as  juste  de  dire  quele  peuple  voulait  reunir 
„  la  fois  le  culte  de  Baal  et  celui  de  Jehovah, 
el  qu'il  so  lul  en  tnlcndanl  lo  reproche  quo 
Uii  fit  Ic  prophfele,  puisqu'il  n'ignoiaii  pa- 
la  loi,  Deut.,  VI,  4  el  suiv.  II  est,  en  enet, 
plus  nalurel  do  penscr  que  lo  peuple  eUit 
parlage  enlrc  le  cullo  de  Jehovah  el  celui  de 
Baal  et  d'Astarle,  deux  cultes  completeinonl 
inconciablcs  el  que  personno  ne  pouvait  son- 
ger  il  identifier,  tandis  quo  le  culte  des  vi  aux 
d'or  de  Jeroboam  n'lilait  pas  dans  le  memo 
cas.  Le  grand  norabre  des  propheles  prouve 
encoro  que,  malgro  Achab  il  Jezabel,  lo 
peuple  ctait  divise. 

jS.  _  Ego  remansi...  II  n'cu  faut  pas  con- 
clure  que  les  c:  nl  propheles  caches  par 
Abdias,  t.  4,  avaienl  ete  decouverls  ct  mis 
il  mort.  mais  seulemeni  qu'Elie  avail  »eul 
conservd  sa  hberld  daction,  et  que  tous  les 
autn  s  prophfele-  avaienl  ele  mi-  ii  mort,  ou 
chaases,  ou  reduits  ii  prendre  la  fuite  el  k  so 
cacher.  Ilumainemenl  parlanl,  Elie  k  lui  seul 
no  pouvait  rien  conlre  les  quatre  cent  cin- 
quaiile  propheles  do  Baal.  Lo  peuple  ne  pou- 
vait done  rejeler  la  proposition  qui  lui  elail 
faite,  el.  quant  aux  propheles,  ils  etaienl 
obliges  d'y  sousciire,  sous  peine  de  perdro 
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gn?iir.  niais  los  propliMes  de  Baal 
sont  (]iiatrc  cent  cinquaiitc. 

23.  Oii'ou  nous  Jonne  deux  bceufs, 
et  qu'ils  se  clmisissent  un  lioeuf, 
qu'ils  lo  coupent  en  morcoaux,  el  le 
mellent  sur  le  bois,  mais  qu'ils  ne 
mcllcnl  pas  de  feu  au-dessous;  et 
moi  je  prendrai  I'aulre  boeuf  el  je  le 
meUrai  sur  le  bois,  el  je  ne  metlrai 
pas  de  feu  an-dessous. 

2''i.  Invoqui^z  les  noms  de  vos 
dieux  et  moi  j'invoquerai  le  nom  de 
men  Seigneur,  et  que  le  Dieu  qui 
exaucera  par  le  feu  soil  le  vrai  Dieu. 
Et  tout  le  ppuple  repondil  :  Excel- 
lentc  proposition. 

2d.  Eliedoncditaux  prophetes  de 
Baal  :  Clioisissez-vous  un  boeuf,  et 
agissez  les  premiers,  car  vous  files 
nomhrenx;  et  invoquez  les  noms  de 
\os  dieux  el  ne  mettez  pas  de  feu 
au-dessous. 

20.  Lorsqu'ils  eureul  pris  le  boeuf 
qu'il  leur  avail  doune,  ils  agirent. 
El  ils  invoquerent  le  nom  de  Baal, 
depuis  le  matin  jusqu'a  midi.  di- 


solus ;  proplielfB  auiem  Baal  qua- 
dringeiili  et  (piinquaginta  viri  sunt. 
2',\.  Denlur  nobis  duo  boves.  et 
illi  eliganl  sibi  bovcm  iinum,  el  in 
frusla  caedenles,  ponanlsujierligna, 
ignem  aulem  non  supponanl;  el  ego 
faciam  bovem  alterum.  et  iraponam 
super  ligna,  ignem  aulem  non  sup 
ponam. 

24.  Invocale  nomina  deomm  ve- 
strorum,  et  ego  invocabo  nomen 
Domini  mei;  et  Deus  qui  exaudierit 
per  ignem,  ipse  sit  Deus.  Rcspon- 
dens  omnis  populus  ait  :  Optima 
propositi)). 

21).  Dixit  ergo  Elias  prophelis 
Baal  :  Eligite  vobis  bovem  unum, 
et  facile  primi,  quia  vos  plures  es- 
tis;  et  invocale  nomina  deorum  ve- 
strorum,  ignemque  non  supponalis. 

26.  Qui  cum  tulissent  bovem, 
quern  dederat  eis,  fecerunt;  et  in- 
vocabant  nomen  Baal  de  mane  us- 
que ad  meridiem,  dicenles  :  Baal. 


loul  credit  el  d'avoiier  piibliqiicment  li'ur 
impuissanco.  Pi>iii-6in"  oipdraienl-iU  serieu- 
si'incnl  que  Baal  lour  viendrail  en  aidi",  ou 
qu'un  hasard  hi'urj'iix  les  lirerall  d'lTnbairas, 
ou  enlin  que  li'  Dieti  d'Elic  no  fournirait  pas 
non  plus  la  prouve  d(!  sa  divinte. 

2i.  —  Et  Deus  qui  exaudierit  per  ignem. 
Commo  il  8'aglssaii  di.'  decider  eiilre  lo  culle 
de  Joliovah  ei  celui  do  Baal ,  il  etait  as- 
sez  nalurel  de  recourir  au  sacrilico  comme 
^prcuve,  allendu  quo  chci  les  Jiiifs,  comme 
cnez  les  palon^,  c'^lail  laceremonieessentielle 
du  cullo.  (Juaiil  au  foil,  il  poilo  en  lui-mt^me 
sa  si;;nirioaliiin,  car  il  porte,  pour  ain-ii-dire, 
la  victiine  jusau'4  Dieu.  Par  consequent,  en- 
voyor  lo  feu  an  del,  c'elail  de  la  part  do 
do  Divinite  prouver  sa  puissance  et  tnonlror 
que  le  .sacrifice  lui  elail  agrdablc.  En  oulro, 
le  feu  et  surtout  le  feu  du  ciel  a  loujours  el^ 
ronsidere  comnjo  rembldme  de  la  Divinile. 
Enlin  Baal  ctant  le  dieu  du  soleii  el  du  feu, 
c'etait  I'uccasion  de  prouver  sa  puissance  et 
do  g'affirmorsolonnollemonl.  Elio  dovdit,  sans 
douto,  se  rappoler  que  le  Seigneur  avait  fait 
desccndre  lo  lou  du  del  sur  la  nromi^re  vic- 
lime  qu'on  ddposa  devanl  lo  tabernacle,  Lc- 
*it.,  u. 


2o.  —  Et  facile  primi.  Pour  cnuper  courl 
k  toiito  excuse,  Eli-  laisso  aux  prophetos  de 
Baal  le  clioix  do  la  viclime  ot  lo  privilc-go  de 
commoncer  les  premiers,  cddant  a  la  pri'om.- 
nence  du  nombre.  Les  longs  et  inuliles  efTori- 
de  ses  adversaires  devaiont  ainsi  coniraslor 
avec  son  rapid  •  succos  et  rendre  son  tncim- 
phe  plus  dclalanl.  II  ne  faul  done  pas  voir 
uno  intention  raillcuse  dans  ccs  mots  <  quia 
vos  plures  estis.  ■> 

26.  —  Baal  exaudi  no$.  C'etait  sang  doute 
le  refrain  qui  revenail  le  plus  souvent  et  qui 
predominait  sur  toulos  les  aulres  invoca- 
tions. —  Trnusiliebantque  allure.  H^breu  : 
a  Et  ils  boitaicnt  aulour  de  I'aulel  ».  II  no 
scmble  pas  quo  Ton  doive  voir  ici  une  mo 
querio,  oi  il  e.st  probable  que  celte  expres- 
sion ddsigne  simploment  les  mouvemenls,  lei 
balancomcnt-i  quo  coinporle  la  danse,  qui 
vers  la  fin  dut  ros-omblor  quolqiie  poua  cello 
des  Barclianles.  Du  resle,  la  traduction  des 
Seplanto,  iitTptxov,  ■  ils  couraieni  (i  et  \k  >, 
pa-i  plus  que  celle  do  la  Vulgate,  n'a  le  sens 
d'uno  raillerio.  La  danse,  en  Orient  surtout, 
faisat  e^sentiolloml>nl  partie  du  culte,  et  leg 
dorviches  lourncurs  en  sont  encore  aujour- 
d'hui  un  t^moignage.  On  passage  d'Herodien« 


I 


111  —  ClIAI'l 

«xaudi  nos !  Et  non  eral  vox,  nee 
qui  rcspoiuiftret  :  transiliebanlque 
allarc  quod  fccerant. 

27.  Gumquc  esscl  jam  meridies, 
illudebat  illis  Elias.  dicens  :  Cla- 
male  voce  majoro;  Deus  enim  est, 
el  forsilan  loiinilur,  aul  in  diverso- 
rio  est.  aut  in  itinera,  aul  ccrte  dor- 
mit,  ut  cxcilelur. 

28.  Glamabant  er-jo  voce  magna, 
el  incidebant  so  juxla  rilum  siuim 
cultris  et  lanceolis.  donee  perfun- 
dereulur  sanguine. 

29.  Postauam  autem  transiit  me- 
ridies el  illis  propliolanlibus  vene- 
ral  teinpus,  quo  saciidcium  offerri 
solet,  uec  audiebalur  vox,  nee  ali- 
quis  respondebal,  nee  altendebat 
oranles, 


sant  :  Baal,  exauce  nous.  El  11  n'v 
avail  111  voix,  ni  personne  oui  r6- 
poiidit.  El  ils  sautaient  sur  raulel 
qti'iisavait'nt  fait. 

27.  El  comme  e'etait  deja  midi, 
Elie  les  raillail,  disaiit  :  Criez  d'une 
voix  plus  forte,  ear  il  est  dieu,  et  il 
parle  pcul-6lre,  ou  il  est  dans  une 
liAlellerie,  ou  en  chemin,  ou  peut- 
eire  dorl-il,  et  il  faul  qu'on  le  re- 
veille. 

28.  Ils  eriaiont  done  d'une  voix 
forte,  et  se  faisaient  des  incisions, 
solon  leur  rile,  avec  des  couteaux 
et  des  laneeltes,  jusqu'a  ce  qu'ils 
fussenl  inondes  de  sang. 

29.  Mais  lorsque  midi  fiit  passe, 
el  que,  pendant  qu'ils  propheti- 
saienl.  le  temps  ful  venu  ou  le  sa- 
crifice a  coulume  d'etre  offert,  et 
que  nuUe  voix  ne  se  faisait  enten- 
dre, et  que  personne  ne  repondail, 
et  ne  prfitait  attention  aux  sup- 
pliants, 


Hisl.,  V,  3,  nous  apprend  coramenl  Hdlioga- 
baln  se  roinporlail  comme  grand-pr6lre  du 
<liou  dEinese  :  »  il  sacrifiail  el  danr^ail  au- 
loiir  do.-*  aiitels,  aii  son  des  flOies,  des  chalu- 
mcaux  el  do  loutes  soiics  d'insirtimenU  ». 
—  (JuodfeveraHt.  Lhebreii  nc?V  it'X.  ascher 
acah,  doil  iHrc  piis  dans  le  sens  iiiipersonnel 
a  iiu'on  111  »,  el  CO  n'csl  pas  Elie  qui  est  le 
suiel  du  vcrbo. 

j7.  _  Deus  enim  est.  Dans  Topinion  do  scs 
seclateurs..\ussi  les  diversessupposilionsque 
fail  lo  prophfio  n'en  sent  que  plus  piquanies 
el  d'uno  radleric  plus  mordanlo.  —  El  for- 
.M/(jii   loquitur.  Hebrou  :   «  Car  il  mcdilo  ». 
Tel  eslrn  ciril  ici  U-  sens  de  niUT,  iiaW.Sep- 
tanle  :  iSoXeax'*  a'jt<?  i<rt'^>  "  il  s'amnso  ».  — 
Aul  ill  ttiversorio  est.  Hebreu  :  «  Ou  il  esl  re- 
tire »,  c'esl-S-dire,  pour  satisfairo  k  la  na- 
ture, suppo>ition  olTensanie  pour  llaal.  Cos 
railleries    ne   sont  point  d'ailleiirs   indigaes 
d'uii  prophele  et  dun  liomme  de  Dicu.  Au 
rei^arddu  Diou  veriiable,  louslesaulres  dieux 
no'^sont  que  vaniio  el  neani,  par  consequent 
ne  mi'rilent  quo  leplus  profond  mc^pris.  Mais, 
en  outre,  Elie   avail  pour    bul  d'exciler  les 
faux  prophetes  k  redoubler  d'efforts,  ci  par 
suite  a  rendre  leur  defdilo  plus  palpable  el 
plus  complile.  II  faul  so  rappeler,  d'ailleurs, 
quo  les  Grecs  et  los  Roraains  altribuaient  k 
leurs  diviniU's  les  besoins,  les  faiblesses  el 


memo  |ps  vices  des  hommes.  Les  conceplions 
des  proplietes  de  Baal  au  sujel  de  leur  Dieu 
ne  s'elcvaieni  peul-elre  pas  braucoup  plus 
haul,  et  rest  cc  qui  expliquerail  les  moque- 
ries  du  propliete. 

28.  —  Voce  magna.  Cos  railleries  d  Elie  eu- 
renl  I'effei  desire,  el  les  propheles  de  Baal  s'a- 
nimerenlde  plus  en  plus. 

«8.  —  Cultris  etlanceulis.  Hebreu  :  «  Avec 
des  epees  el  des  lances  » ,  car  an"\,  r«M*6,  a 
hien  le  sens  depee  el  nOI ,  ramakh,  celui  de 
lance,  c'esl-k-dire ,  dune  arme  veriUble.  C  e- 
Uil  done  mainlenant  une  vf^riiable  danse  de 
Buerre,  ou  plulol  une  danse  de  fanatiques. 
L'usaso  donl  il  est  parle  ici  eiaii  puremeni 
sup-r'stitieux,  car  on  pensail  que  le  sang,  el 
surtout  celui  desprtHres,  avail  une  verlu  par- 
liculiere  pour  toucher  la  divinile.  On  peut 
voir  dans  les  auieurs  profanes  quil  elail  re- 
pandu  chez  un  grand  nombie  do  peuples  Lfr. 
Herod.,  ii.  61 ;  Apul.,  Meiamorph.,  viii,  S8 ; 
Lucian.,  de  DeaSyra,  §  52  etc.  Des  riles  san- 
glants  de  ce  genre  soni  encore  usiies  de  no=. 
jours  chez  les  I'ersans.  k  ceriames  solenniies. 
«9  _  Et  illis  prophetantibiis.  Les  cert5mo- 
nics,  les  danses ,  les  cri'*  des  propheles  do 
Baal  avaient  exlerieuremenl  quelque  chose 
de  I'excilation  propheiique.  II  ne  semble  pas. 
en  effet,  que  quoi  quo  ce  soil  do  nouviau  soil 
venu  s'ajouler  i  ce  qui  precede.  —  Ttmput 
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30.  Elic 
nez  A  moi. 
rant  k  lui, 
giieur  (|ui 

31.  Et  il 
le  iiombre 
Jacob,  a  q 
du  Seigne 
ton  nom. 


LES  LIVRES  DES  KOIS 


dit  a  toul  le  i)eunlo  :  Vc- 
El,  lout  le  peiiiileaccou- 
il  ri'lablit  I'aiitol  du  Sci- 
avait  iM  dolruil. 
iril  (iouze  pierros,  spIou 
es  tribus  des  onfauls  de 
ui  fut  adresse  la  parole 
ur,   disant  :  Israel  sera 


I 


32.  Et  il  bc-itit  avec  ces  pierres  uu 
autel  au  nom  du  Seigneur,  et  il  fit 
un  canal  comme  deux  petits  sillons 
autourde  I'autel. 

33.  Et  il  disposa  le  bois,  et  il  di- 
visa  ies  mcmbres  du  boeuf,  et  les 
plara  sur  I'aulel, 


30.  Di.xit  Elias  omni  popuio  :  Ve- 
nitc  ad  me.  Et  accedenlo  ail  <?e  po- 
[)iilo.  ciiravit  allaro  Domini,  quod 
destrucliim  fiirrat. 

31.  Et  lulit  duodecim  lapidps 
juxia  numerum  tribmim  filinrum 
Jacob,  ad  quem  faclns  est  sermo 
Domini,  dicens  :  Israel  eril  nomen 
tuum. 

Otn.  M,  K. 

32.  Et  aediticavit  de  lapidibus  al- 
tare  in  nomine  Domini;  fecilque 
aquaeductnm,  quasi  per  duas  ara- 
tiunculas,  in  circuitii  altaris. 

33.  El  composnit  ligna;  divisil- 
que  per  membra  bovem,  et  posuit 
super  ligna. 


quo  sail i/ii-ium...  II  s'agil  du  sacrificp  quoti- 
flii'n  iJu  soir,  Ex.  xxix.  38  pt  suv. ;  Nomb. 
XXVIII,  3  8,  sacrifice  qui  se  faisait  cependant 
avaiil  le  cn'puscule,  comm'^  on  pent  le  voir 
par  le-i  ».  40  el  suiv.  —  tfec  attdiebalur  vox. 
Voici  la  fin  du  VI  re  'l  dans  Irs  Si'piante  :  <  El 
Elii'  l(>  Thc'sbite  |)arla  aux  pro[ilieics  des  in- 
dignalions  (des  idoK's)  disant  :  Eloigncz-vous 
m<iitUi'n<inl  cl  j'uffrirai  mon  holocausle.  Et 
lis  si'loign^rent  et  s'en  allerent.  >  Mais  cetle 
addition  n'a  que  le  caraci6re  d'une  simple 
glo-e. 

30.  —  Curavit  altare  Domini.  C'pst  a  des- 
seiii  qu'Elie  iie  fait  pas  erigrr  un  nouvel  au- 
tt'l,  mais  sr  contente  de  reparcr  I'ancien  qui 
avail  tile  renvi'rse,  car  ilvoulait  indiquer 
par  la  qu'il  s'agissalt  de  relablir  le  culto 
de  Jeliovdh.  L'aiild  en  question  dalait  peut- 
dtre  du  ti  mps  qui  avail  prdcede  la  conslnic- 
tion  du  tiiiiple,  epoque  k  laqupllo  on  avail 
elevn  di's  antels  au  Seigneur  en  difTerenis  en- 
droits.  t.  Ill,  2.  II  est  cependant  possible 
(ju'il  n'.  ill  ele  erige  quaprds  le  scliisme  par 
de  fideles  adoiateurs  du  vrai  Dieu.  En  lout 
cas,  h  en  juger  par  xn,  fO,  il  avail  eld  64- 
Iruii  loi8;|ue  lo  culle  de  fiaal  eui  acquis  la 
preemin'iice. 

31.  —  Et  liilit  duodecim  lapides.  Le  pro- 
pliele  indi(|iie  ain-^i  dune  maniere  plus  nello 
encore  que  -ion  bul  csl  de  r.'lablir  I'alliance 
conlrailee  au  Siiiaf,  Ex..  xxiv,  4.  En  nidme 
temps,  c'elailileclarerqueles  doiize  tribus  ne 
fai^aienl  qu'un  peiiplo  el  quo  le  pacle  avail 
eU'  conclii  avec  ces  douze  iribus.  C'elaildonc 
une  proli'slalion  centre  le  schismc.  —  Ad 
i]uem  [actus  est...  CVlail  ii  Jacob.  I'anciHre 
dupeu|iluloiil  entier,  qiiecelte  parole  avail  die 
dile,  G'-n..  xxxii,  28.  Par  consequent,  les  dix 
tribus  n'avaicnt  pas  le  droll  do  s'arrogrr  le 


nom  d'Israel  et  d'autanl  moins  que  Jacob 
avail  re(,-ii  re  nom  une  seconde  (ois  parce 
qu'il  avail  obdi  k  I'ordro  de  rejcler  les  dicux 
elrangers.  Gen.,  xxxv,  i,  10.  Ainsi  drflc,  le 
peufile  qui  nimilail  pas  la  conduile  do  Jacob 
n  avail  pas  4  prdlendre  au  noin  d'Israel,  qui 
dlail  un  litre  dhoniic  ur. 

32.—  /n  nomine  Domini.  Cpsl-4-dire,  aOn 
que  Dieu  s'y  rdvelal,  v  manifesiai  sa  puis- 
sance et  fit  connaitre  ,«6n  nom.  —  .iquieduc- 
tum.  Ce  canal  ou  fosse  avail  pour  bul,  non 
pas  d'cmpdcher  le  peuple  dapproclier,  inais 
de  recevoir  I'eau,  *.  33.  Le  piopli6le  pril 
loutesces  precautions  pour  ecarler  lout  soup- 
gon  de  supercherie  et  de  mauvaise  foi.  On 
sail  que  parmi  les  parens  le  inen^ons:!'  et  la 
tromperic  n'elaient  pas  rares  en  pareille  oc- 
casion. —  Quasi  per  duas  aiiitiunculas.  nu 
yT  D'PNDn'XJ,  kebetli  sata'im  zero,  offre 
(luelqiie  difficulid.  Keil  pi  Tlienius  ti  aduisent : 
■1  Comme  I'espace  sur  leqinl  on  peul  seiner 
deux  seat  de  semeiice  ».  .Mais  on  peut  faire 
remarquer  que  nu  (doinus,  receptacnlum> 
ne  peut  pas  designer  la  surface,  inais  plul6l  la 
conienance.  Aussi  Gi-senius  Iraduil  :  «  Un 
fosse  qui  pouvail  contenir  deux  sent  .,  c'est- 
i-dire,  aussi  profond  que  la  me^uie  de  rapa- 
cild  qui  conlienl  deux  sins.  Celle  interpr^ 
taiionnoussiMnble  plus  satisfai-anie.  Eileesl, 
d'ailliurs,  favonsdepar  legrecd  s  Si'|i;antn: 
OiAaooav  xwpoOffav  3uia  (UTpriri;  <nt£p|iaTO«,lill. 
'  line  mer  contenant  diux  m  -.-ures  do  se- 
ntence •  .Lpseaelaitlp  tiers  del'dpha.et  avail 
pensc-l-on,  la  capacile  d'un  ddcaliirp.  ' 

33.  —  Et  co>upo<:uil  ligna;  et...  En  se  con- 
formant a  toules  !-•>  |.ie>cripilons  d-  la  Loi 
V.  Ldvil.  1,3-9,   Elii-  voulnil  pns.i.-ner  au 
peuple  que  le   rnyaumo  d'lsradl  dtait   tcnu 
d'obitervor  les  prdceples  de  la  Loi. 


Ill  —  CHAPITUK  Will 
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34.  El  ait  :  Implele  qualuor  hy- 
rias  a(iii;i.  ol  fuudile  super  holo- 
ausluiu,  I'l   super  li^ma.  lUirsum- 

qiie  dixil :  Eliaiu  seciiudo  hoc  facile. 

Qui  cum   fecissent  secuiido,  ait  : 

Kliam  torlio  idipsum  (acile.  Fece- 

I  iiulque  lerlio. 

'.Vj.  Et  currebaul  aquie  circum  al- 
tare,  el  fossa  aquaeductus  rejilela 
est. 

36.  Cuimiue  jam  lempus  esset  ul 
ofVorrelur  liolocaustum,  accedens 
Klias  propheta.  ail  :  Dumine,  Deus 
Abraliam,  et  Isaac,  el  Israel, oslende 
hodie  quia  lu  es  Deus  Israel,  el  ego 
servus  luus,  el  ju.\la  prieceplum 
tuum  feci  omnia  verba  hsec. 


37.  Exaudi  mo,  Dumiue,  exaudi 
me;  ut  discat  populus  isle,  quia  tu 
es  Domiaus  Deus,  el  lu  cunverlisli 
cor  eorum  ilerum. 

38.  Cecidit  aulem  iguis  Domini, 
et  voravil  liolocaustum,  et  ligna,  et 
lapidcs,  pulverem  quoque,  etaquam 
quae  oral  iu  aquffiduclu  lambens. 


34.  Et  il  dit  :  Remplis.scz  quatn* 
cruches  d'eau,  el  rejtaudez-les  sur 
I'holocausle  et  sur  le  bois.  El  il  dit 
encore  :  Faites-le  une  scconde  fois. 
Lorsqu'ils  I'eurent  fait  une  seconds 
fois,  il  dit  :  Faites-le  encore  une 
troisieme  fois.  El  ils  le  firent  une 
Iroisieme  fois. 

3a.  L'eau  courait  aulonr  de  I'au- 
tel,  et  la  fosse  du  canal  fulremplie. 

36.  Et,  lorsqu'il  etail  deia  temps 
d'oCTrir  I'liolocauste,  le  proimele  Elie 
s'approcha  el  dit  :  Seigneur,  Dieu 
d'Abraliam,  et  d'Isaac,  el  d'lsraCl, 
monlrez  aujourd'hui  que  vous  Ctes 
le  Dieu  d'lsraCl,  el  q^ue  je  suis  voire 
servileur  et  que  j'ai  fait  loules  ces 
choses  d'apres  voire  commande- 
m  'ut. 

■,!7.  Exaucez-moi,  Seigneur,  exau- 
coz-moi,  afin  que  ce  peuple  ap- 
prenne  que  vous  6tes  le  Seigneur 
Dieu,  et  que  vous  avez  de  nouveau 
converli  leur  coeur. 

38.  Or,  le  feu  du  Seigneur  lomba 
et  devora  I'holocausle,  et  les  bois  et 
les  pierres  et  la  poussicre,  c I absorba 
l'eau  qui  elail  dans  le  canal. 


34.  —  Implete  liydnas  aqua.  On  a  object^ 
que,  en  la  seclaMesS',  il  i  tl'  elo  impoA^ible  de 
irouvi'i- de  l'eau,  suilout  a  pro\imile.  Mais 
t  V.  de  Veldc  a  r^pondu  k  cellc  difQcuUd  par 
la  decouveriP  dune  source  abondanle,  pi 6s 
du  platrau  d'lil-Muliiada.  A  celle  occasion,  II 
fail  la  roMiarqiie  suivante  :  «  Sous  une  vodle 
sombre,  l'eau  de  celli!  fonlaine  rosle  loujours 
fraiihe,  tar  la  cluiUur  di-  I'aimospliero  n'y 
cau-e  aiicunc  cvaporalion.  Je  conipnnds 
parfaileincni  que.  toulcs  les  aulres  sources 
^lanl  h  >ec.  lili'-  pul  Irouver  en  eel  endroil 
do  l'eau  en  alxindanre  pour  arroser  I'aulel  «. 
Voy.  1,  tl5-  —  Etiam  tertio  i(/i;(swn  facile. 
L''l)ui  ilii  projiliele  eiail  avanl  loul  d'eloij;niT 
•  loulo  idee  de  superelierie.  C<-pcndaiil  le  noin- 
bre  trois  ii'esi  pioliablement  pas  sans  signi- 
licaliuu. 

:i6.  —  Cummu  jam  tempus...  Selon  Jos6- 
plir,  Anl.  J.  I.  XIN  .  c  IV,  g  :i,  le  sacriGcfl  du 
•oil'  se  celebriiil  a  la  neuvit^mo  lieurr,  c'esl- 
i-dire  h  Irois  lieuresde  I'aprds  tnnli.  Decile 
facon  il  rcslaii  encore  assez  du  leiiips  a»anl 
>U  nuit  pour  les  aulres  uvenenienls  de  la  jour- 

S.  BlHS 


n^.  —  Dumine,  Deus  Abraham,  et  Isaac,  et 
Israel.  Cetle  invocation  rappelle  iiii  passage 
de  t'Ezode,  III.  45.  Le  Dicu  d'Abrahain,  d'I- 
saac ct  d'Israel,  c'esi  le  Oiru  de  {'alliance, 
laquelle  a  elo  pour  ie  peuple  une  source  de 
benedictions.  Llie  expriine  ici  la  confiance 
que  Dieu  so  inanifeglcTa  k  son  peuple,  comme 
il  s'est  nuinifesle  k  ses  anceties.  —  Quia  tu 
es  Deus  Israel,  nionlre  que  lu  (8  le  scul  vrai 
Dieu  et  que  lu  \eiix  6lre  honord  coinme  tel 
en  Israfil.  —  Et  ego  servus  tuus.  Et  que  jo  n'a- 
gis  pas  de  moi-meme,  inais  en  Inn  nocn. 

37.  —  Et  tu  convertisli...  El  que  tu  di- 
tournes  leur  ccBur  de  Oaal  pour  lo  ramoner 
i  loi. 

38.  —  Cecidit  autem  ignis  Domini.  Ce  n> 
flit  |ias  seulcmMU  un  eclair  donl  leg  rfTelt 
n'auraiont  pas  etc  aussi  inerveilleux  :  il  s  agii 
done  dun  feu  miraculux  par  lequd  Dieu 
prouTa  la  nii-sion  du  propliele  et  en  meiiie 
leinps  sa  divinile.  II  faut  reiiiarquiT,  d'ail- 
leurs.  que  le  f  iel  elail  alors  -ans  niiage.  t.  43, 
ii,  el  qu'il  n'y  a   pa-  ii  pcns;'r  k  un  orace. 

iO.  —  Apprehtitdile  prophela*.  L'efTc:!  du 
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39.  A  celte  vue  tout  lo  peiifile 
t(imli;i  l;i  lace  coiilro  li-nv  I'l  ilil  : 
(J'osl  If  Seigneur  iiui  est  Dicu,  c'esl 
le  Soigiieiir  qui  est  Dieu! 

40.  El  Elie  leurdit  :  Saisissoz  les 
prophetes  de  Baal,  et  que  pas  un 
d'enlre  eux  n'echappe.  Lor.squ'on 
les  eut  saisis,  Elie  les  couduisit  au 
torrent  do  Gison  et  la  il  los  tua. 

41.  El  Elie  dit  a  Achab  :  Monte, 
mange  el  bois,  car  voil^  le  bruit 
d'uue  grande  pluio. 

42.  Acliab  moula  pour  manger  el 
boire.  Mais  Elie  monta  sur  le  som- 
mel  du  Carmel  et,  prosterne  contre 
terre,  mil  sa  t6te  entre  ses  genoux. 


LES  LIVKI-S  IM;S  UnlS 


;jl».  fjuod  cum  vidissol  omnis  po- 
jiulus  cecidil  in  faciem  suam,  e.t 
ait  :  Dominus  ipse  est  Deus,  Doini- 
nus  ipse  csl  Dous. 

40.  Dixitquo  Elias  ad  eos  :  Appre 
hendite  pruplielas  Baal,  et  ne  onus 
quidem  effngiat  ex  eis.  Quos  cum 
apprehendissent,  duxit  eos  Elias  ad 
lurrentem  lUson,  et  iuterfecit  eo3 
ibi. 

41.  Et  ait  Elias  ad  Achab  :  As- 
cende,  comede  et  bibe;  quia  soqus. 
mullae  pluviee  est. 

42.  Ascendit  Achab  ut  comederet 
el  biberet;  Elias  autem  ascendit  in 
verlicem  Carmeli,  et  pronus  in  ter- 
ram  posuit  faciem  suam  inter  genua, 
sua. 


miracle  ful  si  grand,  que  le  peuple  se  trouva 
loul  di^po^e  k  faire  ce  que  lui  deraandait 
Elie,  de  sorto  que  le  roi  lui-mfime  ne  sc  .srnlil 
pas  en  mesure  df  s'opposer  k  I'execution  des 
proph6tes  de  Baal.  En  ceile  circonslance  ,  le 
(irophele,  en  voriu  dc  la  drlt'galion  qu'il  avail 
ii'tue  d'en  haul,  se  mil  a  la  place  du  rcprt5- 
seiilanl  de  I'aulonie  qui  n'accompli>?ail  pas 
son   devoir,  car,  sil  lil  perir  les  faux  pro- 
phetes, ce  n'elail  pas  pour  venger   les  pro- 
phetes que  Jezabel  avail  fail  meure  k  morl, 
maispourse   coiifonner  4   la  loi  qui  ptinis- 
sail  de  morl  le  crime  d'idol4trie  el  cominan- 
dait  d'exlerminer  les  faux  prophfelcs,  Deut., 
XVII,  8  clsuiv.,  xiii,  13  el  suiv.  La  conduito 
d'Eli''  ne  saurail  done  fitre  incriminei",  sur- 
loiil  >i  Ion  leflechil  que  sous  Achab  I'ldolS- 
inc,  devenue  religion  de  I'Elal,  menac^ii  do 
faire   disparaiiri"  le  culle  du  vrai  Dieu,  par 
•misequcnl  de  delruire  I'alliance  el  de  chan- 
ger la  condiiion  du  peuple  elu.  Elie  avail  rccQ 
la  mission  d'exlerminer  le  culle  do  Baal  eta« 
rtilablir  le  pacle  fondamenlal.  Or,  sans  la  iles- 
Irurlion  des  prftlres  de  Baal,  son  oeuvre  neOt 
6U'  qui  moiiid  acheveoel  n'eOi  pas  pu  avoir 
de  re-iullals  durables.  Lo  proph6le,  dailleurs, 
n'a  pas  ajji  comme  personne  priv^e,  mais  en 
verlu  d"ordres  speriaux  et  comme  un  second 
Molse.  Cilons  k  ce  propos  les  reflexions  ^ui- 
vanles  de  S.  Basile.   horn,  xx,  do  Ira  :  <■  II- 
luro,  qui  lanquam  pharmaco,  ad  ea  quae  opor- 
tet,  ira  ulilur.  Dominus  minime  condemnat. 
Moyses  omnium  hominum   mansuelissimus, 
Tituli  idololalriara  damnans,  Levilarum  ma- 
nua  in  caedem  fralrum  annavil.  Phinees  jusla 
contra  publice  fornicanies  ira,  ul  oporlebai, 
nsus,    prolinus    lrucida\it.    Samuel     regem 
Amalcc  jusia  ira  in  medium  irahens  occidil. 


Sic  ilaque  (it  irasaepenumerobonarum  aclio- 
num  minislra.  Elias  vere  zcloles  quinqua- 
ginla  supra  quadringenlos  sacroruin  neinu- 
rum  comedonies  de  mensa  Jezabel  justa  sa- 
pieniique  indignalione  in  loiius  Israel  ulili- 
latem,  ul  morte  mulclarenlur  eflecit.  '  —  Et 
tnterfecit  eos.  C'esl-a-dire,  il  les  fil  metlre  a 
moi  I.  alnsi  que  I'explique  Josephe  :  iitexttivov 
Tou;  i!pofr,6ac  'H>ia  toOto  jvapavioovTo;,  a  ils 
luerenl  les  prophetes  sur  I'nrdre  d'Elie.  •  Le 
torrenl  de  Cis-in,  bienlol  gonfle  par  la  pluie. 
no  tarda  pas  a  eraporier  les  cadavres  jusqu'a 
la  mer. 

4<  _  Ascende,  comede,  et  bibe.  On  volt 
d'aboid  que  le  roi  elail  descendu  aupr^  du 
torrenl  el  qu'il  avail  as-isle  a  I'execulion  des 
prophetes  de  Baal.  On  pcnse  asscz  generale- 
menl  qii'Elie  lui  parla  sdrieiisemenl  el  non 
en  maniere  de  moquerie.  On  pourrail  alors 
supposer  que  le  roi  Achab  avait  aticndu  toul 
anxieux  Tissue  des  evenemenls  et  etail  resie 
jusqu'au  soir  sans  prendre  de  nourriture.  Lo 
prophile  I'exliorledonc  k  se  hSler,  avant  que 
la  pluio  arrive,  de  remonler  k  I'endroii  oil 
avail  eu  lieu  le  sacrifice  el  oil  .sans  doiile  se 
Irouvaienl  des  provisions.  C'etail  en  mflmo 
temps  I'encouragerel  Texhorler  a  avoir  con- 
fiance.  —  Quia  tonus...  Par  IcxU-iminalion 
des  prophetes  desidolesdisparaissaii  la  cause 
de  la  malediction  qui  p.sail  sur  le  pays. 

4j.  _  In  veiticem  Carmeli.  C'esl-A-dire, 
sur  un  point  decouverl  d'oii  I'on  pouvail  aper- 
cevoir  la  mer  en  montanl  un  pen  plus,  t.  43. 
Elie  devail  so  trouvcr  ainsi  au-dessus  de  I'au 
tel,  t.  44.  En  somme,  tandis  que  lo  roi  re- 
lourne  k  Tendroil  oil  avail  eu  lieu  le  sacri- 
6ce ,  Elie  se  rend  sur  uno  sorts  de  promon- 
toiro  d'oii  Ion  apercevait  la  mer.  —  Et  pro- 
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43.  Et  dixit  ad  puerum  suum  : 
Ascende,  el  prospice  contra  mare. 
Qui  cum  ascendisset,  et  conlcinpla- 
lus  essel,  ail  :  Non  est  quidquain. 
Et  riirsum  ait  illi  :  Revertere  sep- 
tem  vicibus. 

4''i.  In  seplima  aulem  vice,  ecce 
nubecula  parva  quasi  vestigium  ho- 
minis  ascendebat  de  mari.  Qui  ait  : 
Ascende,  et  die  Achab  :  Junge  cur- 
rum  luum  el  descende,  ne  occupet 
te  pluvia. 

4b.  Cumquc  se  verteret  hue  atque 
illuc.  ecce  couli  coutenebrati  sunU 
et  nubes,  et  ventus,  et  facia  est 
pluvia  grandis.  Ascendens  ilaque 
Achab  abiit  in  Jezrael; 


43.  Et  il  dit  i  son  servileiir  : 
MoMtc  el  i-egarde  vers  la  mer.  Lors- 
qu'il  lul  moute  et  qu'il  cut  regarde, 
il  dil  :  II  n'y  a  rien.  Et  il  lui  dit  de 
nouveau  :  Relourne  sept  fois. 

44.  Et  a  la  septieme  fois,  voila 
mi'uae  petite  nuee  comme  le  pas 
a'un  homme  montail  de  la  mer.  Elie 
dit  :  Monte  et  dis  a  .\chab  :  Attelle 
ton  char  et  descends,  de  peur  que 
la  pluie  ne  te  surprenne. 

45.  El  pendant  nu'il  se  touinait 
oa  et  la.  voila  que  les  cieu-v  furent 
obscurcis,  et  il  y  eut  des  nuages  et 
du  vent,  et  une  grande  pluie.  Achab 
done  se  leva  et  s'en  alia  a  Jezrafil. 


ttUi  in  teiram...  L'aliiluiio  du  prophete  esl 
line  allilude  do  recui'illemenl;  il  veul  se  d^ 
ruber  an  monde  exierieur  el  ne  pas  indme 
porinrtlre  a  ses  yeux  d'apcrcevoir  la  mer 
d'ou  la  pluie  devail  venir. 

is.  —  El  dixit  ad  puerum  suum,  ascende. 
Pour  ne  pas  inlerrompre  sa  priero,  le  pro- 
phete envoie  son  siTVileur  examiner  I'^lal 
du  I'iilmo^pherc.  II  voiilail  avoir  connais-ance 
du  premier  nuage  qui  so  monirerail,  alin  d'en 
duimer  avis  k  Acnab,  avani  quo  personne 
sen  fit  aperQu,  dans  le  but  de  le  convain- 
cre  ()ue  la  pluie,  commo  I'avail  predil  le 
piopli6tc,  XVII.  l,elailvonuo  sursa  parole.  — 
Revertere  seplem  vicibus.  C'csl-a-dire,  fais 
bicn  aliention,  ne  te  trompe  pas,  el  vas-y  sopl 
lois  s'il  le  Taut. 

4i.  —  Quasi  vestigium  hominis.  Hebreu  : 
a  Comuio  la  main  d'un  homino  »,  c'est-i-dire, 
largo  commo  la  main.  Dans  cetle  nuee, 
S.  Jean,  evdque  de  Jerusalem,  reconnait  la 
S.  Vlorge.  La  nuiii',  inontanl  do  la  inor,  ne 
conserve  pas  d'ameriume,  image  do  Mario 
concue  sans  p^ch^.  —  Et  descende.  C'esl-a- 
dire,  descends  au  bas  de  la  moniagne  oil  se 
Irouve  Ion  char.  Klie,  selon  S.  Augusiin,  esl 
la  Tigure  do  Ji^us-Clinsl.  «  Elias  ilgunira  ha- 
buil  Domini  Salvatoris.  Elias  oravilol  sacriQ- 
iiam  obtulit,  ci  Cliristus  pro  univorso  mundo 
scipsum  immaculatum  sacrificium  tradidit. 
Elias  oravii  in  monte  Carmoli  el  Chnsius  in 
monle  Oliveli.  Blias  oravil,  ut  pluvia  in  ter- 
ram  venirct,  el  Christus,  ut  in  cordibus  gratia 
divina  nnscorelur.  Quod  aulem  Elias  di.\it  ad 
puerum  suum  :  Vado  ot  considera  soptics, 
geplifamoni  Sancii  Spiritus  gratium  qua 
danda  erai  Bcclosiie,  dcsignabat.  Etquia  ipso 
dixit  so  vidisso  niiboculain  parvulam,  ascon- 
dentem  du  mari;  carnom  Chnsli  lii^nrabal, 


quae  in  mari  mundi  illius  na^cilura  erat... 
Siculergo  orante  Elia,  post  iros  annos  et  sex 
menses  pluvia  de  ccbIo  descendil  :  ita  et  in 
adventu  Salvaloris  iribus  annis  et  sex  raon- 
sibus,  quibus  praedicare  dignatus  est,  pluvia 
Verbi  Dei  tolum  inundum  feliciler  irngavit. 
Et  sicul  tunc  in  adventu  Eliae  omnos  sacor- 
dotes  idoloruin  interfecli  suni  ei  doleti ,  iia 
in  advenlu  vori  Elise,  id  est  Domini  nosiri 
Jesu  Ghristi,  observatio  sacrilega  paganorum 
destructa  est.  s 

45.  —  Cumque  se  verteret  hue  atque  illue. 
Hebron  :  «  Et  il  arriva  jusqu'ici  ol  jusquo- 
\k  1,  r\3~sy  7^ZTJ^7\^l^,  cuiihi  ad-coli,  ad 
coh.  c'esl-a-diro ,  ires  rapidomonl.  Plusiours 
inlorprelent  ;  avanl  qu'on  ail  lo  temps  do 
tournor  la  main,  ce  qui,  ce  senible,  n'e>t  pas 
sulTisainmoni  justiGe  par  lo  contrasio.  — 
Abiit  in  Jezrael.  Du  bas  do  la  monta.sne, 
Achab  avail  lo  temps  d'atleindre  Jezrael.  II 
avail  la  un  palais,  xxi.  12,  ot  il  voiilail  sans 
doute  apporter  les  nouvelles  k  Jezabol,  qui  y 
avail  sa  residence  pendant  la  saison  cliaudo, 
XIX,  1.  Jezrael  est  aujourd'hui  JoraFn,  V. 
Jos.,  XIX,  <8.  Si  nous  en  croyons  Ed.  Rouss, 
t  il  y  a  dans  ce  r^cit,  en  donors  do  tous  les 
Elements  miraculeui,  des  trails  qui  so  heur- 
tenl  contre  los  possibilites  matheraaiiques  ». 
Cost  CO  que  nous  no  voyons  pas.  car,  on  pre- 
mier lieu,  rien  ne  nous  dil  que  le  feu  du  ciel 
tombe  sur  I'autol  vers  le  coucher  du  soleil, 
car,  ainsi  que  nous  I'avons  fail  reinarqucr, 
t.  36,  il  esl  irte  probable  que  I'heure  du  sa- 
crifice ctait  vers  trois  heuros.  II  restait  done 
le  temps  n^cessaire  pour  les  ^v^nemeiiis  qui 
onl  suivi.  Rien  no  montro  d'aillours  i]iie  les 
faux  propheles  aient  continue  louto  I  apris- 
midi  a  invoquer  leur  diou ;  autreiueiU  la 
t.  29  en  dirail  quelquo  chose.  EnQn  il  n'esl 
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40.  Kl  la  main  du  Soij^ncur  se 
posa  siir  Klic;  il  ceigiiil  ses  reins 
el  coiiriil  dovanl  Acliab,  jusqu'i  ce 
qu'il  vinl  ;'i  Jozraiil. 


46.  Et  man  us  Domini  facta  est 
super  Eliam,  accinclisquc  lumhis 
cunvbiil  ante  Achab,  douec  veniret 
in  Jozracl. 


CHAPITR1-;    XIX 

i.-hih  avanl  aooriB  k  Jezabel  ce  qui  sVla.l  passe,  ccllc-ci  raenaca  Elio  de  le  faire  mourir  le 
lenaemam  in  Ml  -  U  prophol.  s.nluil  alor.  ju-q..a  B^r.abec,  pins  dans  le  des.rl  ou 
Is'a  ™rsous  un  arL  dosiranl  la  raori  (»♦.  3-i).  -  U  sVndorra.i,  raa.s  un  ange  le  louch. 
eil'rd  Id"  manger,  el  U  b.,l  el  n.ang-a  el  sV>ndorrail  encore  itt.  5-6).  -  Ma.s  sur  I  ordre 
de  rlS  Vm%-a  el  btil  do  nouvean,  puis  .1  marcha  quaranle  jours  el  quaran lo  nu.U 
i.?.  in 'au  monl  Hoi eb.  -  L^  il  deineura  dans  une  caverne,  et  le  i,  lyneur  1  ayanl  mien o-e, 
^;'r";r  I  a-'goLe  de  so..  4,ne  (n  9-10).  -  Le  S,n,nenr  lu,  or  onna  a  ors  e  sorlir 
rip  la  raverne  DOur  entendre  une  nouvelle  communicalion  *t.  Il-li).  —  K  le  sorlil  aoni. 
i  mlerroTpa  le  S  gneur.  rep.nda  comme  il  avait  fail  i«.,13-U).  -  II  regul  ensu.te 
rord  eTalleHacrer  llazael  roi  de  Svrie,  Jehu  roi  .lis.  ael,  el  El.^ee  prophele  pour  le  rem- 
olacer  (t»  15-16)  -  Personne  ne  deva.l  eeha,.pr  a  lun  de  ees  Iro.;  bou.mes;  ma>. 
untefois  le  Soigneur  s'eiail  reserve  spl  mille  homines  qui  n  avaienl  pas  adore  Baal 
♦♦7-18^  -  Elie  partil  done;  il  lenconlra  Elisee  occupS  k  labourer  ci  mil  son  man- 
leau'ur  lui  (».  49).  -  Elisee  courul  apres  le  prophelo  el  lui  demanda  d  aller  erabra^»er 
Ion  oVre  el  sa  m6re  (♦.  !0).  -  Elisee  revenu  sur  ses  pas,  egorgoa  deux  boeufs,  Gl  cuire  les 
Tairs  avec  k.  bols  de  la  charrue  el  les  donna  au  peuple;  il  parl.l  ensu.le,  el  se  rail  au 
service  d'Elie  (t.  21). 


1.  Or,  Achab  annonga  a  Jezabel 
tout  ce  qn'lllie  avait  fait  et  com- 
ment il  avail  lue  par  le  glaive  tous 
les  prophelos. 

2.  El  Jezabel  envoya  un  messa- 
ger  a  Elie  pour  lui  (iire  :  Que  les 
dieux  me  fassent  ccci  et  ajoulent 


1.  Ntinliavit  aulem  Achab  Jeza- 
bel omnia  quse  feceral  Elias,  et  ([uo- 
modo  occidissel  universos  prophelas 


gladio 


2.  Misitque  Jezabel  nuntium  ad 
Eliam,  dicens  :  Haec  mihi  faciant 
dii,  et  hific  addant,  nisi  hac  hora 


poinl  dil  qu'Achab  arriva  avanl  la  nuil,  el  il 
n'esl  point  suffisammenl  prouvd  que  la  nuil 
dovail  forcemenl  arreter  le  voyage. 

46.  —  Et  maiiut  Domini...  Sans  doule 
I'inspiralion  divine  .s'cmpara  d'Elie;  cepen- 
danl  il  ne  seinble  pas  que  la  main  du  Sei- 
gneur I'ail  Iransporld,  inais  qu'il  a  seulenient 
«le  rev6lu  pour  loccasion  dune  force  surna- 
lurelle.  En  UjuI  cas,  il  est  difficile  d'eipli- 
qucr  naturollemenl  le  fail,  bien  qu'il  ne  soil 
pas  impossible  en  lui-meine.  Mais  nous  nar- 
gumcnlerons  pas  en  disantque  le  pays  cUil 
sans  rouie,  ainsi  que  latTirmo  Ed.  Reuss. 
Nous  n'en  savons  rien,  cl,  loui  au  coniraire, 
CO  qui  pourrail  |)rouvir  que  la  viabililu  ne- 
tail  pas  k  I'elal  rudimenlaire,  cesl  qn  A- 
rhab  avail  un  char  ei  quo  Salomon  avail  un 
grand  norabre  do  chara  de  guerre,  ainsi  que 


lous  les  rois  de  ce  leinps.  —  Currebat  ante 
Achab.  Elio  voulail  sans  doule  aider  Achab 
a  revenir  k  de  ineilleurs  sentiments,  et  le  de- 
fcndre  centre  les  seduclions  de  Jezabel.  Jus- 
que-li,  il  avail  pris  avec  lo  roi  le  Ion  dun 
mailre,  mais  mainlcnnnt  il  se  monlrail  sujel 
fidele  et  devoue.  CVlail  le  mojen  de  con- 
vaincre  Achab  que  le  prophete  n  avail  aucune 
haine  pour  sa  personne,  el  n'etail  irnte  quo 
cunlre  le  cnlle  des  idoles,  qu'il  ne  voulail  pas 
sa  perte,  mais  son  salui. 

X.  tii»  da»  I"  dheri  ei  tor  la  moot  Horib;  ckoti 

d'Elii^e  H>a  luccaueur,  ill. 

CuAP.xix.  —  I.  — Nisi  hac  hora...  II  n'esl 
gu6rc  admissible  que  Jezabel, avuuglee  par  la 
iureur,  n'ail  pas  su  lenlr  sa  rt;.-olulion  rarhee. 
el  ail  ainsi  donne   k  Elio,  sans  y  pcnser,  1» 
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eras   posuero  aDimara  liiam   sicut 
animam  unius  ex  illis. 

3.  Timuil  ergo  Elias,  el  surgens 
abiit  quocurtKiuc  "'iim  ferebat  vo- 
luntas; venilque  iu  Bersabee-Juda, 
el  diinisil  ibi  pucrnm  suum. 

4.  El  perrexit  in  deserlum,  viam 
unius  diei.  Cum(iuc  venissel,  el  se- 
.Icrel  subler  unain  juniperum,  poli- 


cela  si  demain.  a  cctte  heure,  je  n'ai 
pas  Irailo  la  vie  comme  la  vie  de 
run  d't'ux. 

3.  Eiie  done  eul  ppur;  il  se  leva 
el  s'en  alia  parloul  oii  le  porlail  sa 
volonl6.  Et  il  viul  k  Bersab«^e  de 
Juda,  el  la  il  renvoya  son  servileur. 

4.  El  il  poursuivil  dans  le  desert 
sa  marche  pendaul  un  jour.  El  lors 
qu'il  fut  venu  el  qu'il  se  ful  assis 


leraps  de  s't-nfuir.  En  reality,  ello  chorchail 
seiileincnl  ^  ploignorlc  pro|.hi;le,parce  qiiVllo 
compn'nait  bi'.n  qu'elle  ne  pouvail  Ip  meUro 
i  moil,  lani  k  caiisi-  (Iu  peuple.ijiii  avail  pris 
1«  pani  d'Klif,  qii'^  cau>e  dii  roi,  :iur  le(|upl 
li>s  uvi'nmiinis  avaienl  da  oxorcer  iinc  rer- 
laine  innufnrc.  CelU'  menace  dqiiivaiidrail 
done  a  ci-ci  :  Si  demain  tu  cs  encore  ici,  si  tu 
n'es  pas  paili,  jo  le  irailerai  romme  lu  as 
irailii  les  proph6les  de  Baal.  Jezabel  devail 
avoir  a  coeiir  d"6loigner  au  plus  vile  Elie, 
aHn  d'emp6ther  loule  aclion  de  sa  pari  sur 
le  pcuple  <i  sur  le  roi. 

3.  —  Timuitergo  Elias.  Hebreu  :  «  Comme 
il  vii  cela.  il...  »  Rn  i-on<ideranl  I'eiat  des 
choses,    Elie    vil   s'evanoiiir    les  esperances 
qu'il  avail  congues,  el  compi  il  qn'il  ne  pour- 
rail   coinpltHer  sa  vicloire  en   dclruisanl   le 
culle  de  Baal  dans  la  capitale.  Comme  il  ne 
recul  pas  de  Dieu  lordre  de  resler  el  de  ris- 
quer   sa   vie,  il   pril   le  parii   de   sorlir  du 
royaume,  comme  il  I'avait  deja  fait  On  peut 
se  d.'inander.  rn  effel,  commenl  cet  homine, 
qui  avail  Irnu  uHe  au  roi  el  aux  prcHres  de 
Baal.eOi  eie  sensible  k  la  crainle.  On  remar- 
queia  d'ailleurs  k  ccile  occasion  qu'au  lieu 
(L-  se  relirer  dans  le  royaume  de  Juda.  oii  il 
iiit  die  en  siireie,  il  passa  ouire  el  se  relira 
dans  le  deserl  pour  y   repandre  ses  plainles 
(livanl  le  S  'ign.ur.  ».  i.  Cependanl  S.  Chry- 
808i6me,  hoin.  de  Elia  ei  Pelro.  pr^lend  que 
le  piophete  ceda  a  la  peur,  ju^lelnenl  parce 
que  Diou  I'avaii  laisse  k  liii-mdme,  «  abcessil 
Deus.  el  nalura   humana   redarguia  foil  ». 
La  clioge  esl   en  soi  pos-ible  el  ne  repugne 
nullemenl  k  la  conceplion  de  la  mission  pro- 
phelique,  car  le  prophele  en  lui-indme  n'esl 
rien  que  par  Di  u.  Les  S-pianle  onl  aussi  lu, 
comme  I'auleur  do  la  Viilgale.  n1"1>  rai.ro, 
au  lieu  de  X111,  vaiaie,  el  on  Iradiiil  xai  490- 
tiUn."  elil  ful  effiave  ".   —   Qwynimnu,-  earn 
lAvb'it  volunlaa.  L'liebreu  '.ITE'^S  "j^'.  '«'«*« 
,■/  naiilisdw,  liU.  "  il  allail   pour  .-on    ime   ■>, 
III!  II  k  cau-e  do  son   imo  d,  esl  inlerpriSle 
iliversemenl.   Toulefois,  il    nous  semble  quo 
II-  prophele  sen  allait  pour  sauvor  sa  vie  me- 
naci'o,  puisqu'il   n'a\ail  pas  regu  I'ordro  do 
braver   Is  danger.  Selon  le  D'  Keii,  «  il  t'en 


allait  pour  s'occuper  de  son  4rae  »,  c'esl-i- 
dire   pour   recommander   dans   le  deserl  sa 
vie  ou    son  ime  a  Dieu,  quoi  qu'il  lui  plOl 
de  decider  a  son  egard,  inlerprelalion  du  on 
pourraii  atissi  admellre.  —  In  Bfrsabee  Juda. 
Bersabee  eiail   sur  la  fr(mliere  du  deserl  de 
Juda,  V.  Jos  .  XV.  28.  Elie  apparienaii  a  la 
tribu  de  Simeon,  Jos.,  xix,  2,  el  c'esl  pour 
faire  entendre  qu'elle  lai-^ail  partiedii  royaume 
de  Juda  qu'on  la  de.-igne  ainsi.  Pres  du  cou- 
venl  de  S.  Elie,  en  aiabe  Deir  Mar  Elias.  «i- 
tue  k  mi-cliemin  de  Jerusalem  et  de  Beih- 
leem,  on  revere  un  rocher  sur  lequel.  d'apres 
une  ancicnne  tradition,  le  prophele  se  serait 
repose  dans  sa  fuite  vers  Bersabee.  Une  14- 
gendc  ra()piirtee  dans  un  grand  nonibre  da 
recils  de  pelcrinages,  el  en  parliculier  par 
Quaresmius,  Elucidatio  Terrae  Sanctae.  n,  605, 
veut  mdine  que  le  rocher  ait  conservi?  I'era- 
preinte  du  corp-  d'Elie.  Cfr.  Gut^rin,  Judee, 
1,    2iO.  —  ki  dimi''it  ibi  puerum  suum.    II 
renvoie  ton    servileur,  non  pas  parce   que, 
dtjsiranl  mourir,  il  croil  n'en  avoir  plu?  be- 
som, encore  moins  parce  qu'il  craignait  d'etre 
Irahi  ou  de  ne  pas  trouver  de  moyen  de  sub- 
sistance,  mais  simplement  parce  qu'il  vouiait 
Olrc  seul  dans  lo  desert. 

i.  —  Et  perrexit  in  desertum.  il  est  bien 
possible  que  le  prophele  n'eilt  pas  d'abord  le 
dessein  de  sen  aller  en  pelerinage  jusqu'aa 
mom  Horeb;  mais,  loutefois,  il  n'y  a  pas  a 
douler  qu'il  ,se  relirail  dans  le  deserl  pour 
g'assurer  si  le  Seigneur  lui  manifiSl'Tail  sa 
gr4ce,  comme  autrefois  k  Molse.  ou  s'il  reli- 
rerail  sa  main  de  lui  II  n'esl  done  pas  ad- 
missible qu'il  (Hi  conduil  par  le  degoOl  de  la 
vie.  —  Subtcr  uiiaiu  juniperum.  II  esl  plus 
probable  tpie  DH"'.  lotliem,  designe.  non  pas 
un  gencvrier,  iiiai*,  de  meme  que  larabt?  ra- 
tnmaton,  une  e-p6ce  de  genit,  spariiiim  jun- 
ceum,  qui  cro'il  en  abondance  en  .Vi  iibie,  sur- 
tout  dans  le  lit  ihs  lorrenl-.  On  choisit  de« 
.  mplacrm  'nis  de  ce  genn-  pour  y  camper, 
aPin  d'lHre  abiilo  du  vent  p  luiant  la  nuil  et 
d'avoir  un  pcu  d'ombre  pendant  le  jour.  Ro- 
bins. I'alesl..  I,  3.16.  Larbrisseau  en  qui-s- 
tion  a  des  fleurs  jannities  ct  des  racinM 
amcresdonl  les  pauvres  se  nourrissPQl. — S*f' 
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SOUS  un  g^Mievrier,  il  domanda  a  son 
Amo  de  mourir  ol  dit  :  Cost  asscz. 
Seigneur,  prcnez  mon  drae,  car  jc 
ne  suis  pas  raeillour  que  mes  peres. 

5.  Et  il  sVtendit  et  s'endormit  k 
I'ombre  du  genevrier.  Et  voila  que 
I'ange  du  Seigneur  le  toucha  el  lui 
dil  :  L^vo-toi  et  mange. 

6.  II  regarda  et  voila  a  sa  t^le  un 
pain  cuit  sous  la  cendre  et  un  vase 
d'eau.  II  raangea  done  el  but  el  s'en- 
dormit de  nouveau. 

7.  Et  I'ango  du  Seigneur  relourna 
une  seconde  fois,  et  le  toucha  et  lui 
dit  :  Leve-toi,  mange,  car  il  te  reste 
encore  un  long  cliemin. 

8.  Et,  Inrsqu'il  sefut  lev(5,  il  man- 
gea  el  but,  et  il  marcha,  fortilic  par 


vit  animae  suae  ut  moreretur,  et  ail : 
Siifficit  mihi,  Doniine,  toUe  animam 
meuMi;  neque  ciiim  melior  sum, 
quam  palres  mei. 

5.  Projecitque  se,  et  obdormivit 
in  umbra  juniperi;  el  ecce  augelus 
Domini  teligil  eum,  et  dixit  illi  : 
Surge,  et  cornede. 

6.  Rcs[)exit,  et  ecce  ad  caput 
suum  subcinericius  panis,  el  vas 
aquae;  comedit  ergo,  el  bibil,  et 
rursum  obdormivit. 

7.  Reversusque  est  angelus  Do- 
mini secundo,  el  leligit  eum,  dixil- 
que  illi  :  Surge,  comede ;  grandis 
enim  tibi  restat  via. 

8.  Qui  cum  surrexisset,  comedit 
et  bibit.  et  ambulavit  in  forliludine 


ficit  mihi  Dominus,  tolle...  Ces  paroles  signi- 
lienl.  non  pas,  je  desire  la  morl,  ou,  j'ai  asst'Z 
soulViM  I,  mais  j'ai  asscz  vecu,  ainsi  que  le  fail 
coiiiprendre  la  phrase  a  neque  enim  melior 
sum  quam  palres  mei. » Due  longuo  vin  tUail. 
en  elFel,  consideree  comme  une  favour  spe- 
cialc  do  Dieu,  Ps.,  lv,  "7,  ci,  25;  Prov.,  in,  2, 
IV,  10,  IX,  11,  X,  27.  Elie  ne  desire  done  pas 
Mre  plus  privilegie  que  ses  peres  par  le  don 
d'uno  lonjiue  vie.  Co  serait  une  erreur  de 
p^-nser  qu'il  parle  ainsi  par  dcgoilt  de  la  vie, 
ou  par  un  si'nlimenl  d'amerlum.'.  En  pareil 
cas,  il  edi  merile  d'etre  bISmd  el  repris,  lan- 
dis  qu'au  conlraire  Dieu  lui  envoie  un  mes- 
sager  celesie,  pour  le  consoler  et  lo  forlifier 
dans  son  3mo  el  dans  son  corps.  II  esl  assez 
facile,  du  reste,  de  comprendre  la  situalion 
d'esprit  dans  laquelle  se  irouvail  Elie.  Le 
but  des  efforts  de  loute  sa  vie  avail  M  de 
ramcner  a  Di^u  le  pouple  d'Israel,  et  il  avail 
pu  croire  un  moment  qu'il  allaii  recuoillir  le 
fruit  de  ses  fatigues  el  do  ses  iravaux;  mais, 
voyant  ses  esperances  irompees,  il  se  sentil 
pcnelre  d'une  douleur  profondc  C'est  dans 
ces  dispisilions  qu'il  prit  le  chomin  du  de- 
sert, I't  que.  abiiii^  dans  son  rliagnn,  il  de- 
mands au  Seigneur  de  le  decharger  du  far- 
deau  de  la  vie  et  de  I'admettre  au  repos.  Sa 
pri6re  esl  done  I'effel  d'uno  t-ainle  irislesse, 
el  nnn  pas  du  descspoir.  Elie  parait  d'ailleui-s 
Qssez  naturelle,  puisquc  ces  paroles  «  neque 
-.  "iim  ra'lior  sum  quam  natres  mei  »  sem- 
bient  indiquerque  le  propneteetait  dejcl  dgd. 
—  Neque  enim...  C'esl-i-dirc,  je  ne  merile 
pas  line  vie  plus  longue  quo  mos  p6res,  puis- 
que  tous  mi's  elTorts  ont  6te  sans  resullat. 
.  5.  —  Angeliis  Domini.  Dans  I'hi'breu,  il  y  a 
Kulemenl  «  un  racssager  »,  "^mSOi  malake. 


mais  on  comprcnd  aisemcnl  que  I'auteur 
vcul  parlor  rl'un  messagor  divin.  Aussi  les 
S'(iiantc  ont  traduii  ■jnSq  par  dtYYe^o?-  — 
Tetigit  eum.  C'ost-Jl-diro,  I'eveilla. 

6.  —  Suhrineririus  panis.  L'expression 
D'2i*1  riiV,  Uftgalh  relsaphim,  litt.  «  gateau 
do  piorrcs  »,  designo  un  gateau  ou  une  ga- 
ietlo  ciiite  sur  des  pierres  chaudes.  Cello 
melhode  de  cuisson  esl  encore  adopldo  par 
les  Arabcs  Bedouins.  Cepondanl  il  esl  bon  de 
remarquor  que  les  Rabbins  donnenl  a  P|2n, 
retseph.  le  sens  de  charbon,  en  quoi  ils  par  ais- 
sent  se  tinmper. 

7.  —  Surge,  comede.  Accabid  par  la  fatigue, 
le  prophi'tc  avail  pou  mange  la  premiere  fois, 
et  s'elait  aussilol  endormi.  —  Gramlis  enim 
tibi  restat  via.  Vatablo  ot,  apres  lui,  d'aulres 
auleurs  interprelent  niin  "ioo  31,  rab  mi- 
mimka  haddereke,  de  la  ma  niere  >uivanle  : 
<i  iter  est  inajiis  quam  pro  viribus  luis  ». 
Mais  il  semblo  preferable  do  s'on  lenir  ii  la 
traduction  des  ooptanle  :  Jti  noWii  4it4  aov  <i 
48o«,  qui  a  le  mdmo  sens  que  cello  de  la  Vul- 
gate, tout  en  eianl  plus  litierale.  D'apres  ces 
paroles,  il  somblorait  que  le  proplicte  avail 
deja  I'inlontion  d'aller  jusqu'aii  mont  Horeb; 
cependant  il  se  peut  bien  que  co  piojet  lui 
ail  6l6  inspire  on  ce  moment  mfime. 

8.  —  In  fortitudine  cibi  illius.  Le  long 
jeftno  d'Elie  peut  dire  compare  k  celui  de 
Mor-e  au  Sinai,  Ex.,  xxxiv,  28,  et  a  celui 
doNotro-Seignourdans  le  ddsert,  Mallh.,iv,J, 
ft  la  nourriture  prise  par  le  prophote  a  I'Eu- 
charistio. —  Quadraginta  diebus.  La  distance 
do  Bersabee  au  monl  Iloreb  n'elant  que  de 
quaranle  ol  qiielques  lieues,  le  trajet  lout 
cniier  pouvait  s'accomplir  en  moins  de  dix 
jours.  Aussi  le  texle  ne  dil  pas  que  iepropb^te 
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•  cibi  illiiis,  quadraKinta  diclnis  ol 
quadragiula  noclibus,  usque  ad 
moulem  Uei  Horeb. 

9.  Cumquo  venissct  illuc,  mansil 
•in  spelunca;  et  ecce  sermo  Domini 

ad  eum,  dixilque  illi :  Quid  hic  agis, 
Elia? 

10.  At  ille  rcspondil :  Zelo  zclatus 
sum  pro  Domino  Deo  exercituum, 
quia  dereliquerunt  pactum  tuum 
filii  Israel;  altaria  lua  destruxerunt, 
prophetas  tuos  occiderunl  gladio, 
dereliclus  sum  ego  solus,  et  ausE- 


cell<'  iiourriture,  quaianle  joui-s  et 
quriraiite  nuits.  jusqu'a  Horeb  la 
moiila;jne  de  Dieu.  .    ,   .,   . 

0.  El  lorsqu'il  y  fut  arriv6  il  de- 
innura  dans  une  caverne,  et  voili 
que  le  Seigneur  lui  parla  el  lui  dil : 
Que  fais-tu  la,  Elie?  ,  ,    ,  • 

10.  El  il  r.'pondil  :  J'ai  ete  pleu 
de  z^le  pour  le  Seigneur  Dieu  dos 
armees,  parce  que  les  enfants  fl  1- 
sra6l  ont  ahandoune  voire  alliance; 
ilsontd6truit  vos  aulels,  ils  onttue 
vos  proph^tes  avec  le  glaive;  j  ai 


marclia  sans  interruption  pendant  quarante 
loiirs  el  (luaranle  nuils,  raais  veul  seulemcnl 
faire  entendre  que,  depuis  Ic  iiiomenl  ou  il  se 
remit  en  niarcliejusqu'i  son  arriv^e  au  monl 
Horeb,  il  ful  soulenu    miraculeuscmeni  par 
la  nourrilurc    qu'il   avail  pri>e.  Evidemmi'nl 
Dieu  n'avait  pas  pour  but  de  faire  arnver  le 
plus  l6t  possible  Elie  Ji  sa  destination,  mais 
bien  dele  faire  voyager  pendant  quaranto  jours 
dans  le  desert,  coiiimo  Molse  y  avail  voyage 
quarante  ans  avec  le  peuple,  el  danslodes- 
sein  de  montrer  qu'il  elail  le  meme  Dieu  qui 
avail  noiirri  une  si  grandc   foiile  p;"ndanl  si 
longlpraps,  dans  le  desert,  avec  la  iiiann.;  ou 
le  pain  du  riel.ll  voulait  apprendre  ainsi  au 
nropliele  q.ie  llinnimenc  vitpas  seulemenlde 
pain,  Deui.,  II,  7,  VIII,  J,  3,  XXIX,  5,6.  Le  Ion" 
sejoui  do  Molse  dans  lo  desert  avail  servi  i 
(iprouversa  foi  el  k  exercer  son  luimiliteet  sa 
patience,  Nomb.,  xii,  3;  de  mt^m  •  la  foi  d  Elie 
devail  litre   eprouvee   et  epuree  ,  alin    iiu  il 
correspondii  mieux  i  sa  vocation.   Usque  ad 
■montemDei  Horeb.  Commo  I'ange  ne  lui  avail 
pas   indique  sa   direction,  le   proph^lo  dul 
comprendro  que  I'assistance  qui  lui  elail  ve- 
nue du  ciel,  etait  pour  lui  un  signe   el  qu  il 
devail  aller  jusqu'k  la    monlagne  d  Horeb, 
dans  fesperance  que  le  Seigneur  lui  lerait 
connallre  ses  resolutions,  comme  auirelois  a 
Molse,  el  lui  Iracerait  la  ligne  de  conduite  d 
suivre  pour  conlinuer  sa  mission  proph6liqiie. 
L'Horeb,  c'est-Ji-dire  le  Sinai,  est  appele  la 
monlagne  de  Dieu,  parce  nue   c'etait  IS  quo 
le  Seigneur  elail  apparu  k  Molse,  Ex.,  iiM-'o- 
el  qu'il  avail  fail  i  son  peuple  les  revelations 
lis  plus  imporlanles,  Deut.,  I.  »>.  iv,  10,  v,  2; 
III  R018.  VIII,  9;  Mai.,  iv,  4. 

9  _  Cuvinue  venissct  iUiic,  mansit  in  spe- 
luiuii.  Ilrbieu  :  «  El  il  vint  ici,  i  la  caverne, 
et  y  demeura  »,  ou  «  y  passs  la  nuit  »,  car 
plusieurs  dennenl  ici  k  vh.  loun.  le  sens  de 
pKriioi-Jare.sanspourtanl  qu'il  soil  iustilio  en 
ricn  par  le  contexle.  Cetle  caverne  eiait  pout- 
Alrecelle  dans  laquelle  Molse  avail  vu  passer 


devant  lui  la  majesl6  divme,  Ex.,  xxx,  12  ol 
suiv.,  22.  C'esl  ce  que  I'arlicle  peul  dormer 
ienlendre,  8i  raoins  quil  ne  s'agisse  d  une 
grotle  ires  connue,  oil  'e*  voyagc"'-s.avaienl 
Fhabitudedeseretirer.-Ou.dAicagis.filw!' 
Cetle  question  ne  renferme  nullement  un  re- 
proche  el  ne  signifie  pas  :  Qu'es-tu  vem.  faire 
ici,x(  uapeCti  x«a>e).oi?iij;  T^v  «6>.v,  '"i'."  l^^ 
s6phe)?  Si  Dieu  avail  eu  un  reproche  a  laire 
au  proph^lB,  il  le  lui  edl  adress^  pl''s  l^t. 
t  4  Mais,comme  on  ne  peul  accuser  Elie  ni 
de  crainlo  pusillaninie  ni  de  faiblesse.  ainsi 
nue  nous  PavonsdOja  remarque,  il  sensuii 
que,  par  cetle  question,  le  Seigneur  donne  k 
«on  serviteur  I'occasion  d'exhalerses  plainle> 
,•1  do  lui  ouvrir  son  iime,  el  qu'il  veul  lui  dire  : 
Pourquoi  viens-lu    ici?  Quel  senliment  la 
pousse?  Eneffel.  Elie  navait  pas  ohis  recu 
t-ordre  d'exposer  sa  vie  en  resianl  k  Jezrao 
nue  de  s'enfuir  au   desert.  Lorsqu  au  bout 
J'un  lourde  marche,  il  se  senlit  accable  sous 
le  poids  de  la  fali'.;ue  et  de  la  douleur,  il  sou- 
haiia  avoir  une  consolaiion  de  Dieu,  elce  d.-- 
«ir  le  pous^a  jusqu'au  monl  Horeb,  I  endrcil' 
oil  le  Seigneur  s'(5lait  jadis  manifeste  a  sou 

peuple.  ,,  _. , 

10.  —  Zelo  zelam  sum...  H  nous  semblo 
que  c'esl  se  meprendre  que  de  penser  qu'Elie 
reproche  ainsi  au  Seigneur,  d'une  manidre 
deiourneo.  d'avoir  laisse  si  longlemps  les 
impies  en  repos,  ol  d'avoir  permis  qu  il  r^iat 
seul  de  tons  ses  vrais  serviteurs.  C  est  Dion 
plutot  Israel  que  le  prophele  accuse,  ainsi 
quo  nous  lo  dil  I'Apolre  :  »  Quemadmodum 
inlerpellat  Deum  adversus  Israel  »,  ivniYxovj- 
Ti  «£«  xaTi  TOO  "lopa^flX,  Rom.,  XI,  2.  11  ex- 
pose les  fails  lOinme  lis  se  sonl  passes,  el 
lai-so  a  Dieu  le  .soin  d'expliquer  renigme.  II 
presenie  qualre  chefs  d'arcusation  :  Jo  Hs  onl 
abandonne  I'alliance;  2"  ils  onl  d^truit  les 
aulels  consacr^s  k  Dieu ;  3o  ils  ont  massacre 
les  prophdlcs;  4o  ils  en  veulenl  k  sa  vie.  Nous 
no  saurions  done  adniettre,  avec  lo  Dr  Keil. 
quElie,  n'ayanl  pas  oblenu  Ics  rdsuUals  qu  il 
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<'l.'  laisso  soul,  el  ils  clierchcnl  iii;i 
vi<»  lunir  inc  I'fllor. 

11.  El  il  liii  (lit  :  Sors  ot  licns-toi 
sur  la  raonlagiR'  dcvanl  le  Sei- 
gneur. P]l  voila  (jue  le  Scifinour 
passe  el  un  souffle  grand  el  fort 
renversanl  les  moulajrnes  el  bri- 
sant  les  rochers  devanl  loSeiKnour. 
Mais  le  Soi^uour  u'esl  j)as  dans  le 
.souffle.  El  apros  le  souffle  une  com- 
molion,  mais  le  Seigneur  n'esl  pas 
dans  la  commolion. 


niul    anim.im   im-am    ut   antiTant 
earn. 

11.  El  ail  ei  :  Ejxredcre,  cl  sla  in 
monle  curam  Domino;  el  ecce  Do- 
minii.s  Iraiisil,  et  spirilus  grandis 
el  forlis  suLverlens  monies,  el  con- 
lerens  pelras  ante  Dominum.  non 
in  spirilu  Dominus,  el  post  spiritum 
commotio,  non  in  commolione  Do- 
minus. 


iillendail  fic  son  zelo,  ciiil  loul.  perdu,  sans 
ic<fli'cliii-  (|u'au|>r6s  du  roi  iui  mt^inc  se  trou- 
vail  .Vb.lias,  uii  servilcur  (idel;',  fl  quo  loul 
receiiiiiKMil  >ur  lo  Carmel  le  (icuplu  avail 
rendu  gluire  a  Diiu.  La  (^ilainle  U'Elie  equi- 
xiiul  done  a  ceci  :  J'ai  fail  lout  ce  qui  elail 
•  11  moil  iiouvoir,  mais  en  vain  ;  que  faul-il 
laire  mainleiiaiil?que  doil-il  ariiver?  Lo  pro- 
pliete  inleiioge  done  le  Seiymur;  aussi  ob- 
iicnt-il  une  double  reponse,  31-12.  14-18.  Au 
ii'Sle.  s'il  pailu  dc  son  zele,  ce  n'esl  poinl 
pour  s.'  j;k)iifier,  ou  pour  so  plaindre  de  .son 
sort,  mais  pliitol  pour  appuyerson  arcusation 
ciinlre  Israel,  ear  I'lionni'urde  Dieu  el  le  sa- 
int d'lsrael  Iui  liennonl  plus  a  cceur  (,ue  son 
propre  lionneur  cl  son  propie  salut,  et,  s'il 
parlo  de  Iui,  c'esl  parcc  que  sa  cause  est  la 
cause  memo  de  Dieu.  —  Attaiia  tua  det- 
ti-uxeiu-it.  II  Sapit  des  aulels  que  les  Isra^ 
liips  (idules  avaicil  eleves  en  divers  lieux, 
V.  XVIII,  30. 

11.  —  £(  ait  (  'ipu  se  manil'eslc  k  Elie 
•  iinme  aulrefois  a  .se  sur  le  Siiial.  II  avait 
ri-comp  iisij  le  zeli-  ,ue  son  servilcur  avait 
depluye,  lorsque  le  people  avail  aposlasi6  el 
adori-  les  veaux  d'or,  en  Iui  permellant  de 
voir  ?a  majesle;  de  meine  il  revele  sa  gloire 
a  Elie,  le  Second  Moise,  alinde  forliGer  sa  fui. 
Si  .Moise  ol  Elie  sont  les  deux  seuls  person- 
nages  qui  aienl  eu  le  privilege  singulii-r  d'a- 
|.cTcevoir  la  i;loire  de  Dieu.  co  fail  Us  place 
iiii  m^me  rang,  car  Elie,  le  restaurateur  dn 
T  I'.illiance,  esi  un  second  MoFse.  Cependanl  lo 
I.  Ill  idc  cl  les  circonslances  du  passage  de  Dliu 
iMferenl,  mai^i  le  sens  general  rsl  le  miime, 

c  inme   nous   Texpliquerons  en  son  lien.  

.■'.iirciierf,  et  tin  in  inonte  coram  Domino.  C'esl- 
«-dire,  sorg  de  la  grolte.  el  tiens-loi  en 
d.-tiors  sur  la  iiioniagne.  D'apre-;  Ib  t.  13,  il 
seinblerail  bien  que  le  proptiele  ni;  soilil 
qu'apres  Tapi.ai  itiun  iles  premieis  pheno- 
iiiene-i.  Voici  coiniin  nl  lesbepiante  out  iia- 
duil  :«  Tu  siiriii  as  domain  et  lu  In  tieiidra> 
«n  prrs'nci"  ilu  Seij;neiir  sur  la  moiila.;;ne  ; 
«l  le  Seigneur  pas^cra.  Et  voici  qu'un   giaml 


vent,  elc.  >  Si  Ton  fait  ab^t^aclion   du  moi 
«0?tov  (demain;,ijui  ne  pent  s'jusiilier  et  qui 
doit  tHie  emprunlii  k  I'Exode,  xxxiv,  2.  la 
division  du  verset  paraii  assez  nal  m die.  Dans 
Ce  eas,  les   paroles  Dominns  transit,  hiibreu 
lay  mn'  run,  hinneh  Jihuvuh  ober.  a  voici 
que  le  S  igueur  passe  »,  font  pai  lie  du  dis- 
cours  du  Seigneur.  On  traduira  done  ainsi  le 
texle  hiibreu ;  o  Sors  el  liens-loi  sur  la  inon- 
tagno   devant   lo   S .igneur,  car   le  S  igneur 
passe.  Et  .'aussilot  vint,  un  grand  cl  fort  vent 
decliiiant  les  inonlagnes,  brisanl  les  roeliers 
devanl  le  S^'igneur.  Bt.apres  le  veni,  un  Irem- 
bleminl  (de  terrel ;  mm  dans  le  treinblemenl 
(de  tene;  elail  le  Signur.  d  La  Vulgate  nc 
s'oppose  [las  i  ceiie  interpreiation.mais.  bii  n 
plus,  il  seiiiblerail  a  la  tournure  d,^  la  phrase. 
Que  ees  tt.  11  et  18  font  p.irlio  du  discours 
du  Seigneui.  —    Et  ecce   Dominus   transit. 
Cetle  expression,  qui  ne  se  rencontre  que  dans 
les  deux   visions  d  Elie   et   de   Molse,  Ex., 
xxxiv,  2»,  designo  la  plus  haute  des  revela- 
tions, laqiielle  nest  possible  qu'un  in-ianl  el 
ne  pent  etre  permaiienle.  Elie   accuse  Isiaei 
d  avoir  brise  I'alliance  coraine  aulrefois  dans 
le  desert,  et  drmande  au  Seigneur  de  Iui  ex- 
pliquer  sa  conduite  (|u'il  ne  eompnnd  pas; 
alors  Dieu  Iui  repond  et  Iui  dit  :  Le  Seigneur 
va  passer  et  le  reveler  sa  nature,  ce  qui  te 
donmra  la  solution  demandee.  —  Et  spiritut- 
grandis...  Ges  (ilieiiomenes  naiurels.  la  lein- 
p*le,  le  iremblemint  de  lerre  et  le  feu,  aiinon- 
cent  la  venue  du  Seigneur  ot  I'approehe  de 
ses  vengeances  sur  les  ira()ies,  Ps.  xvii,  8  et 
suiv.  On  reinarquera   une  sorte  de  gi  atlalioa 
dans  ees   [ihenoiiienes  qui  se  pi(Ssenl  nl  ici 
ilans  le  merae  oidre  que  dans  le  psaum^  cite 
'  t  (|ne  dans  Isiile,  xxv,  8  el  suiv..  el  qm,  par 
conse.pieni,  designenl  des  chiltiiiieiiis  qui  ilif- 
fer.Mit  par  lecir   nature  ol    leiir   uravile.    La. 
lempt^le  expnm  •  laclion  do  deehiier,  de  dis- 
persiT  etilerediiiro  en  poiissiere,  |s..  xvil,  13. 
XL,  *i.   Lvii.  13;  le    ir  mbleuient  il-  lerre. 

'I'l'iiinli nt  et   la  cliute,  Ls.,  xxiv,    18  ei. 

.-iiiv.;  Ps.  XVII,  8.  (C;  Jer.,  x,  10,  le  ft-u,  l» 


12.  Et  post  commolionem  i;_'nis; 
non  in  ipne  DDminus,  el  post  ij^nem 
sibilus  auriu  leiniis. 


Ill  -  cHAprrnR  xix  S45 

12.  l']l  apr5s  la  commolion  le 
fen  ;  m.iis  Ic  Hoij,Micnr  ii'ftst  p.is  dans 
Ic  fou;  et.  apres  le  fcii,  Ic  silflcmenl 
il'un  vent  li'^cr. 


deslriu-linn  completo,  U.,  Lxvi,  Hi  et  siiiv. ; 
I'j.  xvn.  9.  xcvi,  3.  Lc,  Scignoiir  ne  se  Irmive 
dang  auruii  dc  ces  phenomenos,  c'c^l-i-dire, 
ses  ju-liccs  proci'dinl  ilc  liii,  li-  pruci-denl  el 
rcndcnl  U'limignagi'  ile  lui,  mais  ne  le  font 
poinl  loiinaitre  dans  son  essence.  Au  con- 
iraire,  sa  iiaiure  so  nianifcsle  plul6l  dans  la 
brise  vivifianie  qui  accompagno  le  calme  qui 
siicfidc  k  I'orago. 

M.  —  Sibilus  aurm  tenuis.  Lo  mol  naai, 
rfemam(i/i, derive  do  DOl.  <lamiim,«  se  laire  », 
gi^iiilie  proprernenl  apaisement,  el  dans  les 
drux  pas-ages  oil  il  e-l  encore  employe,  Ps. 
cvi,  29;  Job.,  iv,  16,  s'entend  de  la  lran(]iiil- 
lilo  el  dii  soulagement  qui  suivenl  I'angoisse 
el  I'elTioi.  Aussi  ne  (leiil-d  rester  aiicuii  (leiile 
sur  la  uiiiniere  de  Iradiiire  npi  n*22T  Sip  . 
kul  demaimih  dakkah,  \'\\l.  «  \a  voix  d'un  si- 
Irnee  faible  »,  c'esl-a-dite,  lo  sotiflle  d'uno 
I'aiblo  ou  douce  brise.  Le  passage  du  Sei- 
gneur devanl  liiie  a  la  mfVine  signiliealion  quo 
celuiquieul  lii'u  devanl  Mol-e,  Ex.,  xxxiil,19 
cl  suiv.,  xxxiv,  6  ;  c'est  encore  la  inanil'esla- 
tion  du  Hiiu  clenienl  el  inlsericordieiix.  Le 
Dien  d'isiaiji  proiivc  (lue,  dans  sa  pui-sance, 
il  peul  cliili.  r  el  aneanlir  ses  conlernpleurs, 
mais  que,  dans  sa  naiiireel  son  essence,  il  est 
la  p&cc  el  I'aiuour  qui  vivifienl;  que,  si  son 
penple  a  lompu  le  pacle  de  TaHiance,  il  le 
mainlieiil  lideleinenl,  eomme  il  I'a  promis. 
Pour  !e  proplicle  accable  sous  Texcfes  de  s» 
douli'Ur.  e'eiail  ime  consolalion  ( i  un  encou- 
rageuienl  pour  I'avi'nir.  Cependanl  plusicurs 
ceinmenlaleurs  modcrnes.  suivanl  en  cela 
I'exeinple  de  iiU'lques  I'eres,  enlrr-  aulres  de 
Tlit'odorel  el  de  S.  Chrysoslome.  donnenl  un 
auire  sens  a  eelle  apparition,  I'l  peiisent  quo 
le  Seigneur  a  voulu  donner  une  le^on  &  Elie 
el  lui  ri'proclier  I'exccs  de  st.n  zole  inconsi- 
di're.  II  Duci'baiur  proplirla.  dil  S.  Irenee, 
1.  IV  Conli .  ll.oies.  c.  xxwii,  lurbaiior  el 
concilalioi-  minus  agere.  uTIieodoret.  Quicsl. 
ivii,  >'ex[iriiiie  ainsi  ;i  re  -iujel  :  n  Per  hoc 
osirnilens  quiiil  liMiiia-,  biugnilas  et  cle- 
nirnlia  sola  e>l  Deo  grata  :  unumquodque 
aiiii'Mi  aliiii  iMii  atiialiU  luqiiobiias.  »  diou- 
einoiiS.  Maeaire,  lioui.  vi  :  "  Ecce  vox  aur;e 
icimi-.  el  III  ea  l)i)ii.inus.  Liipiel  ergo  quid 
quie-  homiuiSilaest  inpaci-it  tranquillilati'.  « 
.M.iis  S.J.  •'.liry-osi6me  va  plus  luiii ;  il  aecus' 
iiieine  le  prophele  do  Idcli 'le  el  de  cruaule, 
it  dans  son  honu-liesur  S.  Pierre  ol  Elie  s'ex- 
p:  im  ■  ainsi  :  «  Duo  ilia  propiignacula  ^Pelrus 
<'l  Elias)  el  aices  a  duabiis  niulicribus  siml 
rcdurgul«B.    Peli  us   ancillam  exlimuil,  Elias 


Jezabel  Tormidans  in  simile  incidit  peccatum, 

rl  Tugil  ilinere  diiTiiin  (piadraginla.  >  El  plus 
loMi,  s'adressaiil  a  Elie  :  <i  Tu  ()iiid>'ni  laciDUS 
coiiimi>i-li  crudelitalis  plenum.  At  Deus  ca- 
lamilali'in  tanlam  raiserlus  est.  Cumqiie  om- 
nium essel  curalor,volebal  ille  quidem  inhu- 
nianilalem  tuam  lenire ;  lu  vero  in  ilia  |>cr- 
inanebas.  o  Selon  le  m6me  Pere,  ces  paroles: 
a  Quid  hie  agis.  Elia?  »  sent  synonymes  de 
celles-ci  :  o  Poiirquoi  as-lu  fuir  »  Toulefois, 
malgre  une  si  haute  autorile,  ntus  ne  pou- 
vons  acquiescer  a  ce  iugeinent  .severe.  Ainsi 
que  nous  la^ons  dt-ja  reiiiai(|ue,  xviii,  40, 
Elie,  en  faisani  nn'tlre  a  inorl  les  pro[ilieles  dc 
Baal,  ne  laisail  qn'obeir  a  la  Liu,  el  si,  en  la 
circonslance  preseiile.  il  avail  re(,-u  un  blime 
pour  son  zele  excessif,  il  faudiait  admeiire 
qu'il  n'en  linl  gu6re  compte,  puisque,  peu 
aprfes,  nous  le  voyons  faire  descend  re  le  feu  du 
ciel  sur  ceux  qui  avaienl  ele  envoyes  pour  le 
saisir,  IV  Kois,  I,  10  ei  suiv.  Quani  k  la  fuite 
du  prophele,  nous  avons  deji  vii  qu'il  esi  au 
moins  douleux  cju'il  Taille  Tatiribuer  k  la 
crainle.  Nous  ajoulerons  que  la  suite  ne  con- 
lient  pas  I'ombre  d'unreprocho  &  I'adresse  du 
prophele.  ni  d'une  recommandation  quel- 
conqiie  au  siijel  de  la  misericord"  el  de  la  c\6- 
mence.  Bieii  plus.  I'auleur  de  I'Eccl^siastique 
fait  d'Elie  undloge  qui  reduit  k  neanl  toules 
les  conjecluresdefavorables.  Eccle.,  xLVlll,  < 
et  <uiv.  Nous  en  cilerons  les  passages suivanls: 
0  El  siirrexil  Elias  pro(ihela  quasi  ignis,  et 
verliuni  °\>sius  quasi  facula  ardebat.  t.  i  ; 
Qui  aud  in  Sina  judicium,  el  in  llorebjudi- 
cia  ileren>ionis,  t.  7  ;  Qui  scriptus  es  in  judi- 
cli-  lempoium  lenire  iracundiam  Douiini. 
conciliare  cor  palris  ad  filiiiin...  t.  <0;  In 
diebus  luis  non  perlimuil  princifiem  ».  t.  43. 
Non-seulemenl  I'elogo  esl  coniplet  el  sana 
reslrietion,  mais  il  repond  pliineinenl  aux 
iuipulalioiis  qu'on  pourrait  dinger  conlre  l» 
zeli'  et  le  courage  du  proph6tc.  Quant  aux 
ap()licalions  morales,  nous  cilerons  ce  pas- 
sage (le  S.  Giegoire;  V  Moral.,  c.  xxvi  : 
a  Spirilus  ante  Uoininum  evcrlil  monies,  el 
petias  conleril,  quia  <x  advenlu  ejus  irruit, 
el  alliuidine:n  cordis  nostri  dejii  il,  el  duri- 
tiam  lignc'faeit;  sed  spirilui  ciunnuitionis  et 
igni  non  inesse  Duuiinus  dicelor,  esse  vito  in 
sibdo  aunt  tenuis  non  n  galur.  quia  niinirum 
meiiscuin  in  conti'mplalioni*  sublnnitale  sus- 
pendiliir,  quidquid  perf rele  conspiCiTe  (irae- 
valcl,  Deus  non  esl;  cum  vero  subtile  aliquid 
conspicil,  quod  do  inconiprehensibili  substau- 
lia  ajlernitatis  audit.  Quasi  eniin  sibilum  l«- 
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13.  Lorsqn'Elie  I'cut  entfndu,  il 
rouvril  son  visage  de  sou  matileau, 
ct  il  sortil  el  il  se  lint  a  I'onlree  de 
la  caverne.  El  voili  qu'une  voix  lui 
dil  :  Que  fais-tu  la.  Elie?  Et  il  re- 
jjondit  : 

14.  J'ai  ete  plein  de  zh\e  pour  le 
Seigneur  Diou  dos  armees.  parco 
que  les  enfanls  d'lsragl  onl  ahau- 
donne  voire  alliance,  ont  di'-truil  vos 
aulels,  ont  tu6  vos  propheles  avec 
le  glaive;  j'ai  ele  laisse  seul,  et  ils 
<;herchent  ma  vie  pour  me  I'dter. 

lb.  El  le  Seigneur  lui  dil  :  Va  el 
TCtourne  dans  ton  cherain.  va  par 
le  di'serl  a  Damas.  Et,  lorsquc  lu  y 
seras  arrive,  lu  oindras  HazaSl  roi 
sur  la  Syrie, 


13.  Qnod  cum  audissrl  Ellas,  ope- 
niil  vnllum  sunm  pallia,  el  egres- 
sus  ."^letil  in  (»lio  h|)('luncie,  et  ecce 
vox  ad  eum,  dicens  :  Quid  hie  agis. 
Elia?  Et  ills  respondit : 

14.  Zelo  zelalus  sum  pro  Domino 
Deo  exorcituum,  quiadtM-eliquerunt 
pactum  tuinn  filii  I.srael ;  allaria  lua 
dcstruxerunt,  prophetas  tuos  occi- 
derunt  gladio,  derelictus  sum  ego 
solus,  et  quiEiunt  animam  meam  ut 
auferant  earn. 

Bom.  II,  3. 

15.  Etail  Dominus  ad  eum :  Vade, 
et  revertere  in  viam  tuam  |ier  de- 
sertum  in  Damascum;  cumque  per- 
veneris  illuc,  unges  Hazael  regem 
super  Syriam. 


nui*  aurae  percipimus,  cum  saporem  incir- 
cumscriplcB  voritalis  contemplalione  subila 
deguslamu*.  » 

1,1.  —  Quoil  cum  audisset  Elias.  Elie  ne 
sortit  do  la  caverne,  semblo-i-il.  qu'aprfes 
I'orape,  le  iremblemenl  de  lerre  el  le  feu.  — 
OpeniU  vultHm  suumpallio.  Ainsi  fil  autrefois 
iiiA-e.  loisque  le  Seigneur  lui  apparut  dans 
le  biiis<on  ardent  el  qu'd  n'osaii  regarder 
Dicu,  Ex.,  Ill,  6.  Les  S^rapbins  eux-indmes 
se  lienn-nl  la  Idle  voilee  devanl  le  Irone  du 
Saint.  Is.,  VI.  2.  Le  manteau  du  prophele, 
insigne  de  sa  profession,  ^tail  peul-6lrc  sim- 
plemenl  tine  peau  de  moulon  ((iTiX'.-nfj;.  LXX) 
relenue  aulour  des  rem-;  par  une  corde.  — 
Quid  hie  agis,  Elia  f  La  m^nie  question  esl  re- 
pelee,  el  celte  fois-ci  appafcniment  dans  ce 
sens  :  «  As-tu  encore  quelque  motif  de  I'ar- 
r6ter  ici?  o  Et,  si  le  prophele  r^ilere  sa 
plainte,  c'est  probablement  parce  qu'il  n'esl 
pa«  encore  saiisfait  el  qu'il  ne  comprend  pas 
la  signification  de  ce  qui  vienl  de  se  passer. 
Cetii'  fois  il  obtient  une  reponse  precise  el 
calei;cirique,  l.'MS,  car  il  arrive  souvenl  que 
Dieu  parle  d'abord  aux  prophfeles  par  signes 
el  par  symboles,  et  ensuile  d'une  maniere 
explirite.'  Cfr.  Jer.,  xix,  1-13.  xxiv,  1-10; 
Ezecli.,v,  1-lJ,  xii,  MS. XV,  1-8.xxxvii,  1-U. 
Toulefois,  dans  le  cas  present,  celte  nouvelle 
revelation  n'esl  pas  simplemenl  rexplication 
de  la  premiere,  oil  il  ^lail  question  d  •  la  na- 
ture de  Dieu,  car  die  determine  comment  le 
Seigneur  se  r.ondtiira  dans  la  circonstance. 

1,*;.  _  Per  detertum  in  Damnfi-um.  L'ex- 
pres.^inn  pa?DT  m310.  mtdbarah  damsek,  est 
4radaite   par  les  una  :  •  dans  le  d^ert  de 
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Damas  >,  c'est-a-dire,  dans  le  desert  qui  en- 
tourail  Damas;  par  d'aulres  :  «  du  c6le  du 
d^serl  (par  on  il  elail  venu,  t.  4|,  vers  Da- 
mas. »  Ce  dernier  sens  nous  parait  (ireftirable. 
'Toulefois,  la  traduction  de  la  Vulgale  peui 
6lro  admise,  surtoul  si  ron  emend  par 
diesertum  le  desert  qui  dlait  sur  la  frontiere 
do  Damas.  I!  etait.  en  effet,  assei  inutile  de 
mentionner  que  le  prophele,  pour  aller  k  Da- 
mas, avail  k  traverser  le  desert  d'Arabie. 
puisqu'il  n'y  avail  pas  d'autre  chemin.  — 
Unge  Hazael...  Nous  ne  voyons  pas  que  le 
)rophele  ail  rerapli  sa  mission,  car  Hazael  ne 
ul  nullementsarre.lV  Rois,  vill,11  et  suiv., 
el, quant  a  Jehu,  il  le  fut,  mais  seulement  par 
un  disciple  d'Elie  et  non  pas  mOme  par  Elis6e. 
lY  Roi?,  IX,  1,  6.  Elisee  lui-m^me  ne  fui  pas 
sacre,  car  le  prophele  se  contenia  do  iiii  im- 
poser  soil  manteau,  t.  19.  Les  anciens  com- 
menlateurs  repondaient  k  cetle  difficulle  ett 
disani  qu'Hazael  et  Jehu  avaient  ^le  sacr^ 
secretement.  pour  des  motifs  qui  noii-i  sont 
inconnus,  el  que  plus  tard  Elisee  Bt  renou- 
veler  la  consecration  du  dernier.  Quant  a 
Elisee,  il  s'agirail  d'une  consecration  ^-vmbo- 
lique.car  il  etail  necessaire  de  relever  k  celte 
^poque  I'importance  de  la  mission  pro|)he- 
tique  et  de  la  metlre  en  parallele  avec  celle 
deg  rois  el  des  pr^tres.  Mais  ces  explicationa 
sont  peu  natur.-lles  et  goneralem-nt  aban- 
donnees  mainteiiant.  On  ronvienl  done  qu'il 
ne  faut  pas  prendre  k  la  lettre  I'ordre  ilonn^ 
k  Elie,  en  particulier  en  ce  qui  concerno  le 
mot  Merer,  ainsi  qm'  le  t.  19  y  oblige, 
puisquR  le  proph6le  Elisee  ne  fut  nullement 
coDsacr^.   Consacrer   une  personne  ou  ur" 
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16.  El  Jehu  (ilium  Namsi  unges 
re;^'*>m  supor  Isr.iel  :  Elisoum  aulcm 
filuim  Sa|jlial,  qui  osl  di>  Abelme- 
hula,  unges  prophctam  pro  te. 

/  V  Rrg.  9.  S. 

17.  El  eril,  quicumciue  fugeril 
glariium  Hazafl,  occidot  cum  Jehu; 
et  quicuirKpio  fujieril  gladium  Jehu, 
inlerliciet  oiim  Klisous. 

18.  El  dorolinquam  mihi  in  Israel 
8e[)lem  millia  virorum,  quorum  ge- 
nua non  sunt  incurvata  anle  Baal, 
el  omne  os  quod  non  adoravil  eum 
osculans  manus. 

Rom.U.k. 

19.  Profectus  ergo  inde  Elias,  re- 


qui 
J(-hu 


16.  El  lu  oindras  Jt'-hu,  lils  «ie 
Namsi,  roi  sur  Israel,  et  lu  ouuiras 
propliele  k  la  place  Ehs6e,  fils  de 
Sapiiat.  d'Abelraehula. 

17.  El  il  arrivera  mie  cclui 
dchappera  au  glaive  d  HazaPl. 
le   luera,  el  colui   i\\x\   echappera 
au  glaive  de  John,  Elisee  le  luera. 

18.  El  je  me  rescrverai  en  Israel 
sepl  mille  hommes  dont  les  genoux 
ne  se  sont  pas  courbes  devanl  Baal, 
et  toule  bouche  qui  ne  I'a  pas  adore 
en  baisant  ses  mains. 

19.  Elie  doncpartit  de  laetlrouva 


chose,  car  les  objels  du  culu-  cux-m6mes 
ilaienl  consacres,  Ex.,  xix.  36,  xxx,  «6,  c'esl 
la  vouer  au  sorvice  du  S(>igncur.  Or,  en  ceUo 
circon-lance,  Haza61,  Jt^hu  el  Elisee  ^laienl 
deslin^s  ^  (Hre  les  inslrumonts  Je  la  Proyi- 
■dcnco  dans  I'accomplissement  de  ses  desseins 
el  cliacun  ^  sa  manifere.  Lo  sacre  do  cos  irois 
personmigos  indiqiio  done  loul  simplcmcnl 
qu  ilsdoivenlfiirerevdlusdefonclionsroyales 
DU  propheliques.  Le  verbe  nXB'Q.  maschakh, 
n  ungoic  0,  a  la  infimc  signification  dans  les 

JugPS,  IX,  8.  ,  ,.  , 

16  —  Fdium  iVanrn.  J^hu  ^lail  en  realile 
lo  poiit-fils  do  Namsi,  IV  Rois,  8.  S'il  est  tou- 
jours  appold  ainsi,  c'esl  poui-t^ire  quo,  son 
pero  elani  inorl,  il  avail  eie  e\ev6  par  son 
ateul.  —  Abelmehuh.Colle  ville  eiail  dans  la 
vallee  du  Joiirdain,  V.  Jug.,  vii,  43. 

47.  _  Quicumquc  fugerit...  Lo  royaiime 
d'lsraol  ful  vivomonl  prossd  an  dohnrs  par 
llazaiji,  IV  Rois  vm,  12,  28,  28,  x,  3 J,  33, 
xiii,  3,  7,  qui  ful  en  colle  occasion  la  verge 
dans  la  main  du  Seigneur,  Tinstrumont  de  sa 
colere,  c'o8l-4-diro,  de  sa  justice,  Cfr.  U., 
X,  5.  A  I'inU'riour,  Joliu  ebranla  lo  royaume 
et  mil  fin  h  la  maison  d'Achab,  IV  Rois, 
IX,  54,  33.  X,  1-28,  servant  ainsi  d'instru- 
menl  pour  chilior  les  idolSires.  Blisdo  con- 
linua  VoEuvro  rdformalrice  de  son  mailro  el 
frappa  les  impies  du  glaive  de  sa  parole,  qui 
amona  sur  eux  les  justices  du  Soignour,  Cfr. 
IV  Rois,  II,  24;  Jdr.,  I,  10,  xviii.  7.  Dans 
Isale.  XI,  4.  il  est  aussi  dil  du  Messie  :  a  Bl 
perculiel  lerram  virga  oris  sui.  el  spirilu 
fabiorum  suorum  inlerliciet  impium.  »  Klie 
comprii  bien  d'ailleurs  lo  sens  dos  paroles  rin 
Seipnour,  pnisiiu'il  no  sacra  pas  Elisee,  t.  19, 
CO  qui  elail  facile  ifaire.  nonplus  qiicJdIui  et 
HazaiSl.  II  vit  done  que  Dieu  lui  rtWdlait  sim- 
^jlemont  ce  qui  devait  arriver   bienlftt  en 


Israel  L"  sens  fondamental  de  la  rdponse 
failo  k  Elie  est  que  la  justice  du  S-igneur 
viondra.soil  par  f^pee  veritable,  soil  par  le 
glaive  de  la  parole,  de  I'espril  de  Dieu.  Job, 

IV   9 

18  —  Septem  millia  virorum.  Ce  nombre 
ne  doit  pas  i^lro  pns  Ji  la  leltre,  pas  plus  que 
ceux  quo  Ion  rencontre  dans  fAfOcalyp-o, 
VII  5-8.  II  designo  en  s^en^ral  coux  qui  no  -e 
son'l  pas  agenouilles  devanl  Baal,  el  qui,  par 
rapport  k  la  foule,  soni  peu  de  chose,  bien 
que  leur  nombre  ail  son  importance.  Sept  osl 
le  nombre  symbolique  de  la  sainteld  el  par 
consequent  represenle  la  sainle  semence  du 
peupio  elu,  Cfr.  XI,  7.  C'esl  alors  q.ie  le  pro- 
nheio  compiil  pourquoi  la  tempftle.  le  In-in- 
blemonl  de  lerro  oi   le  feu  avaioni  precede 
la  brise  l^ere.  Malgrd  les  maux  el  los  cala- 
milcs  qui  devaient  fondre  sur  Israel,  il  sb 
senlil  console  par  ce  soufQe  de  vie  spiruuelle 
qui   temoignait  que  Dieu  n'avait  pas  prive 
complelemenl  son  peupio  do  sa  grdco.  Apres 
los  ora"es  et  les  ruinos,  regnalont  lo  calmo  oi 
la  sorenite.  —  Quod  non  adoravit...  Hebrou  . 
a  Qui  no  I'a  pas  baise  ».  La  traduction  de  la 
Vul-'atP  est  done   uno  paraphrase  peut-^ire 
inox'acto.  car   il  est  assez  probable  que  les 
adoralours  de   Baal  ne  se  conleniaienl  pas 
d'envoyer  des   baisors   avec  la  main,    mais 
baisaienl  rdellemenl  lespieds  de  la  statue.  Ci- 
cdron  nous  allesleque  cet  usage  oxistailchei 
leg  palens  :  «  Quod  in  precibus  et  gralulaiio- 
nibus  non   solum  id  (simulacrum)  voneran, 
vorum  el  osculari  solenl  »,  in  Vcrr.,  iv,  43. 

19  _  Arantem  in  duodecim...  FA  iptt  «« 
duodecim...  unus.  Hebrou  :  .  El  il  labourait: 
douzo  pairesldolvBufs)  devanl  lui  el  lui  avail 
la  douzieme.  .  Co  n'esl  done  pas  Blis^e  qui 
seul  conduisail  les  douzo  paires,  car  il  ne 
conduisait  que  la  derni^re.  11  n'e«t  pas  pro- 
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Elisrc,  lilsde  Sai)hat.lab  urantavec 
ilniize  jiairos  de  hceufs,  ol  il  tHait 
sculavoc  ces  ilouze  pairos  de  liceiils 
qui  labouraiont.  Et  lorsqu'Elie  tut 
arrive  jusiiu'i\  lui,  il  mil  sur  lui  son 
inantoau. 

20.  Lui  aussitdt,  laissant  les 
boeufs,  courul  !i\>rbs  Elie  el  lui  dil  : 
Je  vous  en  prie,  que  j'embra?se 
mon  pere  el  ma  mere,  puis  je  vous 
suivrai.  Kt  il  lui  dil :  Va  et  retourne, 
car  j'ai  fait  pour  toi  ce  qui  etail  en 
mon  pouYoir. 

21.  Or.  sV'lanl  eloigne  de  lui,  il 


peril  Eliseum  filium  Saphal,  aran- 
lem  in  duodecim  jnj^is  bourn;  et 
ipse  in  duodecim  jugris  bourn  aran- 
tibus  unus  eral;  cumqiie  venisset 
Elias  ad  euro,  misil  pallium  suum 
super  ilium. 

20.  Qui  slalim  reliclis  bobus,  cu- 
curril  post  Eliam,  el  ail  :  Osculer, 
oro.  patremmcum.elmalremmeam, 
el  sic  sequar  te.  Dixilqne  ei :  Vade, 
et  reverlere;  quod  enim  meum  eral, 
feci  libi. 

21.  Reversus  autem  ab  eo,  lulil 


pril  une  paire  de  bceufs,  el  I't^gor-     par  bourn,  el  maclavil  lUud,  el  in 


pea  el  avcc  la  charrue  des  boeufs  il 
fit  cuire  les  chairs,  el  il  en  donna 
au  peuple  el  ils  raang^renl.  Et  il 
se  leva,  s'en  alia,  suivil  Elie  el  le 
servil. 


aralro  boum  coxil  carnes,  el  deoil 
populo,  elcomederunl;  consurgens- 
que  abiil,  el  secutus  est  Eliam,  et 
minislrabat  ei. 


bablo  que  ccs  donze  pairos  do  boBiifs  rcpre- 
senli-[il  losdouze  Iribus  d'lirael.  II  est,  in  cfTel, 
plus  naiurel  de  pi  nsrr  que  I'aiiti  ur  a  voulu 
faire  connaitre  qu'Elison  eU\il  \in  liomme 
riclic  ct  que  ndannioins  il  abandonna  sos 
biens,  pour  obeir  h  I'api.el  d'Elie.  —  Misit 
poUium  mum.  Ce  manieau  elait  fans  douic 
"  vfilemenl  dislinclif  dcs  proplielps;  en  le 
/•lam  sur  Elisee,  Elu'  lui  iiidiquail  qu'il  ve- 
nail  d'etre  appele  a  la  vocation  de  propli6te. 
Cetle  action  symbolique  ful  compriso  sans 
autre  oxplicaiion. 

80.  —  Curuirit  post  Eliam. l\  semble  qu  h- 
lie  s'elait  au«sil6t  eloigne  pour  laisser  k  Elisee 
le  lomps  de  prendre  uni'  decision;  mais  celui- 
ci  rdpondil  imraedialeinent  h  I'app  I  dii  pro- 
jjhelc.  _  Osculer.  oio,  pntrem...  L;'p.-l-a-dire, 
peiinels  que  je  prenne  conge  de  mes  parents. 
Cette  demande  elait  tnute  naiurtjli-;  cepen- 
dant  les  exigences  de  la  vocation  divine  pn- 
ineiit  Ions  les  aulres  devoirs. Luc.  lX,61,6i. 
Cost  ^ans  doule  ce  qu'Elie  vi-ul  faire  coin- 
jrendre  k  Elisee.  dans  la  reponse  ipi'il  lui 
ail.—  Vade,  rt  revmlere.  C'l  8l-a-dire.  re- 
.ourno  vers  tes  parents  et  non  pas  :  Va  el 
•eviens.  car  ciile  cxpres-ion  rn  liehceu  -p 
3",W,  leke  schoub,  a  eviilemmrnt  le  ini^m  e 
-ens  qu'an  t.  1->.  —  Quod  enim  meum  eral, 
feci  tUiif  llebreu  :  «  Car.  que  fai-je  fait?  ■> 
l/explicalion  la  plus  nalurelle  de  ces  mols 
enigmaliques   semble  celleHii  :  Je   n  ai    pas 


voulu  le  faire  violence  el  l'emp*ctier  de 
remplir  un  devoir  de  piet^  envies  tes  parents. 
Nous  ne  pouvons  adini'ltre  qu'Elie  laissa  k 
son  nouveau  disciple  la  faculte  de  lesterchez 
ses  parents,  car  tout  au  contraire  indique 
qu'Elisee  n'eiail  pas  libre  do  se  souslraire  k 
sa  vocation,  V.  t.  <6.  D  ailleurs,  loin  de 
monlrer  de  la  mauvais.'  volonle,  Elis*J  pro- 
met  de  suivre  le  propli^le  el  demande  seute- 
ment  rautorisation  de  prendre  congd  de  sa 
famille.  Nous  ne  croyons  pas  mm  plus  qu'il 
faille  interpreter  :  Va,  prends  conge  de  les 
parents,  car  que  I'ai-je  fait?  Je  t'ai  appeld  a 
la  dignile  de  proplifete,  tu  ne  dois  plu-  desor- 
mais  cnlrer  chez  t>s  parents,  mai:.  me  siiivre. 
21 .  _  Par  boum.  Nun  pas  une  pnire  de 
baufs,  inais  la  pnire  de  baiiils,  celle  avec  la- 
quelle  Elisee  iatiourail  lui-mk'ini',  1Cy~H» 
•^■pzn,  elh  tsemed  hatihukar.  —  Et  in  aiatro 
buum...  Noil  pas  a  defaui  d'autre  Iwis,  mait 
parce  qu'lilisee  voulail  inonlier  iiu'il  renon- 
Cait  k  son  premier  etaU  —  Kt  dedit  populo. 
II  nlTrit  un  repas  d'adieiix  a  la  pop  ilaiion  de 
lendroit,  c'esl-i-dire,  k  ses  par  nls,  a  si-j 
anus  et  connaissances  el  loiil  au  nioins  a 
ceux  qui  tra\aillaii'nt  habilirlliment  avec 
lui.  —  Et  .sicutut  e^t  Elt'im.  L'lnsloiro  do 
jeune  bnuime  ile  I'Evaiigile,  Luc,  IX,  59  et 
-uiv..  peut  (^tre  compart'e  k  ce  pa^saije  ;  inais 
la  conduile  d'Elisee  ne  ful  [la-  la  inftme  el 
merile  plulol  I'eloge  que  le  biime. 
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i"»v»t.Mri   1  ^  Or   en  cnU-ndanL  la    .'Joi.sc  elA.  hab.  BOnadad  ava>l  urdonne  dVnluurc, 

fvre  ail^cs  ennrmis,  sM  Ics  fa.saii  aitaqxer  par  k-s  gen.  dos  pr.nco.  d'^SI'^^vmc,.- 
tt  ?3<4t  -  On  le.radjoisnii  scpi  ,,,,11.  h.-nmcs  <,u.  sori.rcnl  au  m..m.ni  ou  Bonadad 
'/J.'l  occu  .e  k  boiro  :»*•  13-16;.  -  Benadad,  apprenanl  que  les  as-.oges  fa,>a,.nt  une 

atlaou6rent  l.-s  Svriens.  it  les  inirenl  en  deioule  (ft.  19-20).  -  bl  le  roid  Israel,  i  ani 
^*^?.  r  Tublr  a  sis  enne,nis  une  «rand.  dera,lc  (♦.  21).  -  En  ce  ™°X"^t"22!"'°'"or'' 
en-a  '.a  le  roi  i  se  preparer  h  une  nouvelle  allaque  p..ur    anneo  *u  van  e  (f .  22  .  --Or 
fc""'s.TNileu,s  de  Benadad  I'engagerenl  a  aUa.p,er  les  iMaeUles  dans  la  pla,ne   el  lu.   iren 
p,^.|  e"derdi  ■po^.lions  en  coni;^q..enee  ,tv    23-2b). .-,«;«"-« --a-^  Benada.lv... 
ca.ni.era  Aul..-c,  el   les  Israelites  s'elablmnl  vis  a  vis  (»».  2b-27).  —  Or.  un  p,opl.ue 
am  .nca  a T.ab  que  D,eu  lu.  livrerail  ses  enne.n.s  pour  prouver  qu  ■',';'»'''  .|';f'' 
Til)    -  Le  sepl,e.ne  jour,  la  balallle  s'engagea  el  UsSynens,  ^0"'i:'«'^'"'^"V'J«  ' '  •;  ' 
r!;  u"i6renl  {.  Anh.'C  d.ml  les  murs  l..,i,berenl  s.,r  eux.  de  son.-  que  Benadad  re.olul  de  >e 
.r^ser'lLi^^en  sS-anl  devanl  Acl.ab  (tt.  29-32).  -  Achab  1-  regul,  el  le  renvoya  apres 
L  0     c^  cl"  un"tra,le  av.-c  lu.  (t*.  3:^-34).   --  Alors  un  pn.p.ele  d.l  i  »on  |o.Mn  de  le 
fram„-rel   sur  son  refus,  lu,  annonga  qi.'un  l.on   le   frappeiail,  ce  qui  eul  liiu  bitnioi 
if  ^33-46)    -1  U,"  auir,>  hora,ne  consentil  i  lo  f,apper.  el  ,1  alia  raconler  au  ro.  qu  „  ava 
!L^e. happer  un  pr.sonnier  donl  on  lui  avail  conM  la  gar.le  ;  el  le  roi  lu.  repl.qua  qu  . 
proTonc  ,  '^^u.-mimo  son  jugen.enl  ;t*.  37-iO)    -  Le  propl.ele  se  f.l  ''.'"^S  ^^^onna^l.e    e 
Siia  A.bab  au  nom  du  S.Mgnrur,  a..'.l  r. pondra.l  .sur  son  a.ne  do  1  homme  quit  avail 
laisso  otiiapper  el  le  roi,  outre  de  colere,  sen  alia  h  Samane  (t*.  *»-4i). 


1 .  Porro  Benadad,  rex  Syrise,  con- 
grcgavil  oinmnu  cxercilum  siuim, 
el  iVi^aula  duos  rege;^  sociim,  el 
equos,  el  currus;  el  asceiidens  pu- 
enabal  coulra  Samariam,  el  obside- 
balcam. 

2.  iMiUensque  uunlios  ad  Achab 
regeiu  Israel  in  civilalem. 


1.  Or,  Benadad,  roi  de  Syne,  ras- 
sembla  loule  son  arraee,  i-l  Irenle- 
doux  rois  avec  lui,  el  des  clievaux 
el  des  chars,  el  il  alia  comballre 
conlre  Samarie  el  il  I'assiegea. 

2.  El  il  envoya  des  raessagers  a 
Achab,  roi  d'lsragl,  dans  la  ville, 


c.  Doubtt  vicloire  d  Achab  »ur  B^notlttd,  XX. 

a.  Pr«ioi6r»  victoire,  xx,  i-ii. 
Chap.  \X-  —  I .  —  Uciuidad.  C'elait  lo  Ills 
de  cell,,  qu,  dule,iipsde  Baasa  s'elaileinparo 
de  plusieii.8  villes  de  Galileo.  S-lon  Seliiailor 
He.lig.  Sibiif.  und  der  A.  Tesl.,  p.  101  el 
tuiv.,  ce  Benadad  esl  menlionno  k  plus.eurs 
reprises  sur  l.-s  .nonumi-iils  a.^yi  iens  sous  le 
nom  de  B<;ii/ii(/ii,  ee  qu.  repund  k  la  forme 
-nnaa.  /}.ii'ia(<i.r.  (S  pi.  «16«  'XSep)  avi-c  la 
s,gii,liial.'n  "  Bin  (Die.i)  esl  elevo.  t  —  El 
■  triymla  duo  tegti  secum.  Ces  roia   n'eiaio.il 


pas  les  soiiverains  de  vasies  conirces,  mail 
regnaienl  seuleineni  iliaeun  sur  une  ville  et 
son  lerr.toire, co,nme  eeiix  donl  .1  isl  M»e*- 
l,on  dans  Jusue,  xii,  7.  Vassanx  dii  ro.  de 
Syne,  .Is  lu.  paya.enl  Ir.bui  .1  lui  fournis- 
sa.enl    des    iroupes    auxiliaiies   en    cas   de 

guerre.  ,     _,  . 

5.  —Mitlensqu»  riuiUio*...  La  demandeqm- 
va  fairo  Benadad  des  lo  co,i,raenceineni  du 
sicce  parail  assez  cxlraordina„o.  Au-8i  seiait- 
on  l.nlo  de  troiro  quo  la  villo.  apres  un  long 
MO-e,  olail  leduile  a  I  exirem.lo  il  quo  le 
ro.°Acbab  avail  demando  lo  priuuei  la  pa.i. 
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^.  El  dit  :  Voici  ce  que  dit  Bona- 
dad  :  Tom  ardent  et  Ion  or  sonl  a 
moi,  et  Ics  femines  el  les  fils  les 
ineillours  soiit  a  inoi. 

4.  Le  roi  d'Israt'l  ropondit :  Selou 
la  parole,  roi  mon  soi{3;neur,  je  suis 
a  loi  avec  tout  ce  que  j'ai. 

5.  El  les  inessagers  relournerent 
et  direiU  :  Voici  ce  (juo  dit  Ijt'nadad 

3ui  nous  a  envoye  vers  toi  :  Tu  me 
ouneras  ton  arjjent,  et  ton  or,  el  les 
femmes,  et  les  Ills. 

6.  Demain  done  a  cette  mOme 
heure,  j'envcrrai  vers  toi  mes  ser- 
viteurs,  et  ils  scruteront  la  maison, 
et  la  maison  de  tes  serviteurs,  et 
tout  ce  qui  lour  plaira,  ils  lo  met- 
Iront  dans  leurs  mains  et  romporte- 
roul. 

7.  Et  le  roi  d'lsragl  appela  tous 
les  anciens  du  pays  et  leur  dit  : 
Reflechissez  et  voyez  comment  il 
nuus  tend  un  piege;  car  il  a  envoye 
vers  moi  pour  mes  femmes,  et  mes 
lils,  et  mon  argent,  et  mon  or,  el  je 
n'ai  pas  refusi'. 


.l.  Ail  :  lIiBc  dicit  Benadad  :  Ar- 
g(Mituiii  tuinn.et  aiirum  tuuin  meua 
est;  ol  uxores  lua3,  et!ilii  luioptimi, 
mei  sunt. 

4.  Responditque  rex  Israel  :Juxta 
verbum  tuum,  domine  mi  rex,  tuus 
sum  ego,  et  omnia  mea. 

5.  Rovertentesque  nunlii,  dixe- 
runt:  Ha;c  dicit  Benedad,  qui  misit 
nos  ad  te  :  Argeutum  luum,  et  au- 
rum  tuum  et  uxores  tuas,  et  (ilios 
tuos  dabis  mihi. 

6.  Gras  igitur  hac  eadem  bora 
mitlam  servos  mcos  ad  te,  et  scru- 
tabuutur  domum  tuam,  et  domum 
servorum  tuorum;  et  omne  quod  eis 
placuerit,  ponent  in  manibus  suis, 
et  auferent. 

7.  Vocavit  aulem  rex  Israel  om- 
nes  seniores  terrae,  et  ait  :  Animad- 
vertite,  et  videte,  quoniam  insidia- 
tur  nobis;  misit  enim  ad  me  pro 
uxoribus  meis,  et  (iliis,  et  pro  ar- 
gento  et  auro  :  et  non  abnui. 


C  esl  riiypolhese  du  Speaker's  Comnit  nlary, 
hypolhfese  que  nous  ne  pouvoos  adineilre 
|'.iice  que  le  contcxle  lui  esl  conlraire.  Voir 
*.  12.  D'ailleur^,  il  siMail  inexplicabl,.  que 
I  iiuleur  eat  onus  nne  iliosc  a»m  imtmrlanlo, 
c'lsl-i-dirc,  renvoi  dune  ambassado  iioiir 
<»eiiiander  la  paix  el  olTnr  de  so  reiidie  ?iins 
condilion.  II  esl  done  plus  probable  que  Be- 
nadad, conOani  dans  la  superiorite  de  ses 
forces,  alhcha  des  le  principe  des  preienlions 
exorbilanle3,qui  d'ailleurs  renlreni  bien  dans 
le  genre  oriental. 

3-  —  Et  /iUi  tiii  optimi.  C'est-4-dire,  non 
I 'S  nis  d'Arhab,  mais  ceiii  des  principaux  de 
la  ville  el  du  pays  que  Benadad  voulail  avoir 
pour  olagos.  C'est  aux  conditions  menlion- 
n^s  que  lo  roi  de  Syrie  conientira  k  s'eloi- 
gner.  Acliab  ayani  lout  concede,  Benadad 
nen  dcvint  (|ue  plus  exigeani  et  so  repcntil 
apparemineni  de  navoir  pas  denaand^  da- 
vanlage.  Tout  au  raoins.c'esl  ce  que  compril 
Achab,  car  il  so  pourrail  que  le  roi  de  Syrie 
eOl  eu  I'lnieniion  d'exiger  au  prealable  uno 
soumission  sans  condition.  En  loul  cas, ses 
paroles  pr<5t"nt  i  Equivoque. 

6.  —  Et  omne  quod  eit  placuerit.  H(*brcu  : 
«  Toul  le  ulaisir  de  les  youx  »,  c'esi-i-dire, 
lea  objeia  les  plusprecieux,  oulro  Tor  et  lar- 


h'enl.  La  faiblesse  d'Achab  no  fait  qu'enhardir 
son  ennemi,  qui  lui  impose  des  conditions 
profondemenl  tiumilianles.il  n'estdonc  poinl 
exact  de  pretendre  quo  dans  ce  recit  Achab 
nous  apparaisse  sous  un  jour  different.  C'est 
toujoiirs  lo  meme  hommo  faible,  irre.<olu  el 
sans  foi.  II  ne  s'adresse  pas  au  Seigneur  dans 
la  necessild  el  ne  le  remercle  pas  aprds  la 
vicloire.  En  face  de  Benadad,  il  ne  montre 
aucune  digniie  el  il  ne  reprcnd  assurance  que 
lorsque  le  peuple  repousse  unanimeinenl  les 
pretentions  de  Tennemi.  Lorsqiie  son  ennemi 
mortel  esl  enlre  ses  mains,  ille  laisse  (5chap- 
per,  el,  auoi  cju'on  en  dise,ce  n'esl  pas  1^  une 
preuve  ae  la  bonle  de  son  caraciere.  II  faul 
en  effei  se  rappeler  qu'il  avail  laisse  inassa- 
crer  les  prof)lietes  el  qu'il  no  tardera  pas  k 
faire  pdrir  Nabolb. 

7.  —  Omnes  seniores  terra,  Les  anciens  du 
pays,au'il  ne  faul  pas  confundre  avec  leg  an- 
ciens  ae  la  ville,  xx,  4,  avaienl  peut-^tre  leur 
rdsidenco  dans  la  capitalc,  ou  tout  au  inoins 
s'y  etalent  refupifc  avec  leurs  irfoors  k  I'ap- 
procbe  de  Benadad.  Le  conseil  des  vieillards, 
qui  datail  du  sdjour  dans  le  desert,  Ex.. 
Ill,  16  el  suiv.,  avail  continue  k  exisler  dan.4 
ks  dix  tribus  apres  lo  schismo.  On  pourrait 
d)nc  encore  supposer  que  dia  le  commenco' 


Ill  —  CHAlMTIUi  .\\ 
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8.  Dixeruutque  omues  majores 
nalu,  cl  uni versus  populus  ad  eum: 
Non  audias,  iieque  acquiescas  illi. 

9.  Respond! I  ilaque  uimtiis  Bena- 
dad  :  Dicile  domino  moo  rofji  :  Om- 
nia propter  qua)  misisti  ad  me  ser- 
vum  luum  in  initio,  faciam;  hanc 
autem  rem  facere  non  possum. 

10.  Reversique  nuntii  retulerunt 
ei.  Qui  remisil,  et  ait  :  Usee  laeiaiit 
milii  dii,  el  hajc  addant,  si  sutTecerit 
pulvis  SamariSB  pugillis  oranis  po- 
puli,  qui  sequiiur  me. 


11.  El  respondens  rex  Israel,  ail : 
Dicite  ei  :  Ne  glorietur  accinctus 
«eque  ut  discinctus. 

12.  Factum  est  autem,  cuni  au- 
disset  Benadad  verbum  istud,  bibe- 
bal  ipse  el  reges  in  umbraculis,  et 
ait  servis  suis  :  Gircumdate  civita- 
tem.  Et  circumdederunt  earn. 

13.  Et  ecce  prophela  uuus  acce- 


8.  Et  tous  les  anciens  el  tout  le 
peu|)le  lui  dirent :  Ne  I'ecoutez  pas, 
et  n'acquiescoz  pas. 

9.  II  repondit  done  aux  envoyes 
de  Benadad  :  Dites  au  roi  men  sei- 
gneur :  Je  ferai  tout  ce  pourquoi 
vous  avez  envoye  vers  moi,  voire 
serviteur,  au  commencement,  mais 
ceci  je  ne  puis  le  faire. 

10.  Les  messagers  retournerent 
et  lui  firent  le  ranport.  II  les  ren- 
voya  et  dit  :  Que  les  dieux  me  fas- 
sent  ceci  et  ajoutent  cela,  si  la  pous- 
siere  de  Samarie  suffil  pour  que  lout 
le  peuple  qui  me  suit  en  ait  une 
poignee.  ,       ^.     . 

11.  Et  le  roi  d'lsragl  n-pondit  : 
Dites-lui :  Que  celui  qui  prcnd  ses 
armes  ne  se  glorifie  pas  autanl  que 
celui  qui  les  quitle. 

12.  Or,  il  arriva  que  lorsque  Be- 
nadad entendit  cette  parole,  il  bu- 
vait  a  Tombre  avec  les  rois.  Et  il  dit 
a  ses  servileurs  :  Entourez  la  ville. 
Et  ils  Tenlourerenl. 

13.  Et  voila  qu'un  prophete  s'ap- 


menl  d(>  ('invasion  ils  avaient  ele  convoqufe 
pour  d(5liberer  sur  la  silualion,  ce  qui  oxpli- 
quorail  pi'ul-tHie  inooie  iiueux  li'iir  pn-^cnce 
dans  la  capilak'.—  Ouoiiiam  insidiatur  nobis. 
Hc'brcu:"  Qu'il  chorche  lo  mal  »,c'est-i-iliro. 
noire  ruine  compl6ie.  11  no  so  conlcnte  pas 
de  mes  triors  il  vcui  aussi  les  vdlres. 

8.  —  Et  universus  populus.  Lc  peuple  de 
Saniarii-.  Le  peupio  navait  pas  voix  ddlibd- 
raliv-  ilans  les  conseils  de  la  nation,  mais  ne 
mamiii.-;  I  pas  loulefois  de  marquer  son  ap- 
prubalion  ou  son  meconlentenienl  par  des 
accianiaiions  ou  des  murinures,  Jos.,  ix,  18; 
Jug.,  XI,  II,  elc. 

9.  —  Dtcile  domino  meo  regi.  Achal)  prend 
louies  les  precaulions  pour  no  |)oinl  ihoquer 
Itenadad  el  adoucir  son  refus.  II  coniinue  ii 
1  econnailre  sa  siizeraineld  el  s'inlitule  mfimo 
Min  siTvileur  : 

10.  —  Si  siiffecerit...  Benadad  cherche  i 
inliinider  Acliab  en  vanlant  lo  noinbro  do  ses 
>oldals.  lis  sonl  si  nombreux,  que,  lorsquo 
Samarie  sera  delruiie,  gi-s  mines  ne  suffi- 
loni  pasi  reinplir  Icurs  mains:  Lo  moi  iVTU, 
tchaal,  en  elTel.  sigiiifio  bien  paume  de  la 
mam.  Is.,  xi..  4S;  liz.,  xiii,  19.  Par  consd- 
queni,  I'oxplicaiion  suivante  des  rabbins  esl 
fau-8e  :  «  Si  suffeceril  pulvis  Samron,  ut  fe- 


raiur  ^oleis  planlarum  pedum  populi  qui 
raecum  e?l.  »  Celle  de  Jusephe  Test  aussi. 
Selon  cet  hislorien,  Benadad  aurail  prelendu 
qu'il  eleverail  une  terrasse  plus  haute  que  les 
inurs  de  la  ville,  si  chacun  de  ses  soldais 
porlaii  siulement  uno  poigndede  lerre,  Anl., 
J.  1.  VIII.  c.  XIV,  §2.  ,  u 

II.  _  Ne  glorietur acrmclus...  Ce  triompne 
equivaui  a  celui-ci :  iVe  tnumphumcanas  ante 
victoriam;  aulremenl :  II  no  laui  pas  chanter 
trop  lot  vicloire.  Celui  aui  se  prepare  au 
combal  ne  doil  pas  se  "lorifier  comme  sil 
avait  deposd  les  armes,  cesl-a-dire,  comme 
s'll  avail  ddja  vaiiu-u. 

M.  —  In  umbraculis.  Le  motn'2D,  sou*o«h, 
design.-,  non  pas  des  lenlcs,  mais  dos  hulles 
do  leuillage,  comme  on  en  elablil  encore  en 
Orient  pendanl  les  marches,  pour  les  cora- 
mandanls  d'armee.  —  Circumdate  civitatem. 
L'hebreu  iQ^\2?,4imoii,  sipnilie  «  prenez  posi- 
tion .  coniro  la  ville.  I  Rois,  xi,  11  ,  Job, 
I,  17.  el  non  pas  olxo8o|i*io««  X"?*"*',"  '^"'J* 
un  fossd  .,  iLXx),  ni  placez  les  machines  do 
siftge.  En  effol,  d'apr&s  les  vers.  16  el  suiv., 
I'armee  syrienno  n'tSlail  pas  encore  lout  au- 
pr6s  de  la  ville,  puisque  les  Israeliles  purent 
libremenl  sorlir  de  Samarie. 
13.  —  El  tcce  pruphcla...  Co  fail  n'etl  pas 
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proclia  d'Acliab,  roi  rl'Israf'l,  et  liii 
ail :  Voici  co  que  dil  Ic  rioijjiieur  : 
At^surcmeiil,  In  as  vn  Umle  celle 
n»ullilud«i  iunoinlir.iblp?  VoilA  quo, 
je  la  livrorai  oiilre  te^  mains  aujour- 
d'liui.  aCiii  que  lu  saclies  que  je  suis 
le  Sfi^'iitnir. 

14.  El  Achab  dil  :  Par  qui?  El  il 
lui  dil:  Voici  ce  que  dil  k>  Sei- 
gneur :  Par  les  valets  de  [lied  des 
})rincfs  lics  inoviuces.  El  il  dit  : 
Qui  commeacera  a  comballre?Et  il 
lui  dit  :  Tui. 

Id.  II  denombra  done  les  servi- 
teurs  des  princes  des  provinces,  el 
il  en  Irouva  deux  cenl  Ireule  deux; 
el,  apreseux.il  denombra lepeuple, 
tons  les  enfanls  d'lsragl,  sept  mille 
liommes. 

16.  El  ils  sortirent  k  midi.  Or, 


en  conliadiition  avec  co  qui'  nous  avons  vu 
plus  haul,  XVIII,  4,  22,  xix,  10,  14.  En  iirol, 
nulle  pari  il  n'rsl  dil  que  tous  les  pro|>belP8 
eus>eiil  old  cxlermines,  el,  d'aulic  part,  on 
coinpn-nd  que  la  perseculiun,  d'abord  Ires 
violenle.  ailcesse  apres  le  Iriompho  d'Elie  sur 
les  prdlres  de  Baal.  A  I'approcliedi'  Benadab, 
on  devail  d'aillcurs  avojr  d'aulres  soucis,  el 
to  pioptiele  (|ui  Vint  annoncer  la  viclolie  dul 
iire  le  bleu  vrnu.  II  est  impossible  que  I'au- 
leur.  rOi-il  iiiOnuMiii  infimec-ompilatour,sesoil 
mis  en  cunlradirlion  avec  lui-inorao  a  quel- 
qiies  ligiies  de  dislance.  Les  rabbins  suiipo- 
seni  que  co  proplieie  diail  Alicbee,  dom  il  esl 
parle  plus  loin,  xxii,  8;  mais  c'esi  une  simple 
conjecture.  On  comprend  du  resie  qu'Elie, 
vu  CO  qui  s'elail  passe,  elaii  peu  propre  k 
remplir  une  mission  dc  co  gonro. 

H.  —  Per  pedUseqiios  pnncipum  prooin- 
ciarum.  Les  adiniiii-lratouis  ou  preleu  des 
provincrg  s't'laient  sans  doiile  rondus  a  Sa- 
mario  avec  lour  suite,  ou  |)lut6t  leur  gardo, 
laquolle  dovail  6tre  composoe  d'hoinraos  d'e- 
lilo  plulol  que  de  jeiines  pages.  Acbab  n'oQl 
sans  doule  pas  pernii:.  >lo  iiiolire  a  I'avanl- 
gaido  un  •  Iroupe  iiiexperimenloi-.  ou  li.ul  au 
moins  il  cijl  fail  des  diflkulles.  Copondant, 
li  no  nous  parail  pas  ab^oliimenl  improbable 
qu'il  ne  soil  question  de  la  domoslicilu  pro- 
prrmenl  dile  des  pr^fets  des  provinces.  En 
loiil  cas,  CR  qui  esl  ceriainemonl  oxlraordi- 
naire,  el  co  on  quoi  se  rivdio  I'assisiancc  de 
Uii'ii,  c'osi  qii  uno  aussi  faible  troupe  ail  pu 
rcmporter  uno  victoiro  aussi  t'clalanle.  L'ex- 
leruiiaatiOQ  des  propbctes  dc  Daal  avail  cer- 


dens  ad  Achab  regem  Israel,  ait  ei 
Hiec  dicil  Domiims  :  Gcrti-  vi.lis 
oinuem  mulliludiiiorn  banc  nimiam 
occe,  e^'o  Iradam  earn  in  manti  tii 
liodie;  ut  scias,  quia  ego  sum  Dr 
minus. 

14.  El  ait  Achab  :  Per  quem 
Dixilque  ei  :  Ha'c  dicil  Dominn< 
Per  pedisscquos  principum  provn 
ciarum.  El  ail  :  Quis  incipiet  pra 
liari?  El  ille  dixit  :Tu. 

15.  Receiisuit  ergo  pueros  princi 
pum  lirovinciaruin.  et  reperil  nu 
mcrum  duceiitorum  triginta  duo 
rum;  el  recensuit  post  eos  [lopulun 
omnes  filios  Israel,  seplem  inillia. 

16.  El  egre.ssi  sunt  meridie.  Be 


lainemenl  portd  un  coup  terrible  au  cult. 
du  dieu  phenicion  ;  cependanl  la  conversior 
n'elail  pas  complete  et  une  nctiulo  elait  i 
craindro.  Cest  pourquoi  Dieu  accorde  a  sor 
peupio  son  secours  tout-puissant  el  le  fai 
triompher  k  deux  reprises  sur  sos  ennemis, 
tout  en  lui  faisanl  comprendre  que  la  victoire 
flail  son  oeuvre.  C'elail  au  roi  et  k  sos  sujets 
a  reconnaitre  que  Jeliovali  elan  le  Dieu  vi- 
vant  el  verilablo,  ol  que  Baal  n'eiait  ricn, 
qu'il  n'dlait  pas  seulemenl  un  dieu  local, 
mais  le  dieu  de  tous  les  peiiples  de  la  lerre, 
».  28  et  suiv.  —  Quis  incipiet  pi  altarif  Cello 
question  ne  lemuigne  poiiil  en  favour  de  >.a 

resolution   et  du  courage  d'Acliab.  Tu. 

C'est-ii-dire,  Israel  doit  commoncer  I'attaque. 
Achab,  on  cITet,  no  sortit  quo  lorsque  lesSy- 
riensfuront  mis  on  d(?roule,  t-H. 

15.  —  Septem  millia.  Ce  ne  sonl  pas  \k  les 
sept  raillo  homines  qui  n'ont  pas  courbo  le 
genou  devanl  Baal,  xix,  18.  Tout  le  rapport 
qui  exisle  enlre  les  deux  nombros,  c'esl  que 
lo  premier  designo  I'elile  dog  vrais  Isiaelitei, 
el  les  second-  les  combatlaiits  qui  reslenl  k 
Achab  pour  defondre  sa  capiiale.  Vu  la  nom- 
breuse  population  du  pays,  co  faible  chillrea 
de  quoi  surprendro.  et  donnerait  k  suppose! 
que  {'invasion  de  Bdnadad  avail  6i6  si  subile, 
quo  lo  roi  n'avail  pas  ou  lo  temps  do  rassera- 
bler  ses  forces  ol  n'avail  sous  la  main  que  la 
garnison  di^  sa  capiiale.  On  peut  bn-n  encore 
penserquo  lo  loyauino  d'l.sraijl  dlait  dans  un 
otat  p 'u  flnri.i>ant,  et  qu'il  y  rdgnail  une 
certaiiio  anarchic. 
16.  —  Ueridie.  C  elait  I'beure  ii  laquella 


nadad  aulem  bibebal  temulcntiis  in 
umliraculo  suo,  d  re;^'es  trigitila 
duo  cum  eo.  «]ui  a.l  auxiliuin  ejus 
veneraal. 

17.  Ej:ressi    sunt    .'uilem    pueri 

f»rinci|ium  proviuciarum  in  prima 
ronle.  Mi^■il  i.a^ue  Benadad.  Qui 
nunliavLTunl  ei,  dicentes  :  Viri 
egressi  sunt  de  Samaria. 

18.  El  ille  ait :  Sive  pro  pace  ye- 
niuul  ap[irehfndite  eos  vivos;  sive 
ut  [najlieutur,  vivos  eos  capite. 

I'J.  Egressi  sunt  erj;;o  pueri  prin- 
cipum  provinciarum,  ac  reliquus 
exercilus  sequebaiur. 

20.  Et  percussit  unusquisque  vi- 
rum.  ijui  contra  se  veniebat;  t'uge- 
ruutiMie  Syri,  et  perseculus  e>t  oos 
Israel.  Fu'git  quoque  IJcuadad  rex 
SyriiE  in  equo  cum  equitibiis  suis. 

21.  Necnon  egressus  rex  Israel 
percu-ssit  equos  ct  currus,  et  per- 
cussit Syriam  I'la^a  magna. 

22.  (.\ccedeus  aulem  propheta  ad 
regem  Israel,  dixit  ei :  Vade.  et  con- 
fortare,  et  scito,  et  vide  quid  facias; 
sequenli  enim  anno  rex  Syrise  as- 
ceudet  ci>nlra  le). 

23.  Servi  vero  regis  Syrise  dixe- 
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Benadad  buvait  et  s'enivrait  sous  sa 
tenle  et  avr»c  ini  les  trente  deux  rois 
<|ui  etaicnl  venus  k  son  secours. 


Benadad.  se  croyanl  siir  di-  la  viiloirr,  s(( 
livraii  aiixjoii's  do  la  table  avec  ses  va^aiix. 
Peul-oir.'  mime  les  Israeliles  etaienl-ils  ins- 
truils  df  ceile  circon?lanco 

<8.  _  Stve  pro  pace...  Benadad  rccom- 
mandp  d:^  piendro  vivanls  les  Israeliles,  a\>- 
paromiiii'niparci'  (|u'ilvoulail  les  faire  mrtlre 
a  moil  t'li  sa  ()r6scnce. 

JO.  —  (Jul  contra  se  veniebat.  Cost  une 
glosc  ajoiilci'  ail  Icxto.  II  en  est  do  mi^me  de 
rell»<  autre  addition  di'S  S  ptanU-  :  iStuTtpio- 
scv  lxi<rto;  t6v  nap'  auxoO.  «  't  ihaciin  happa 
de  noiivrau  r.i'liii  i|iii  etait  piesde  lui  ».  D.ins 
I  liebreii  on  111  :  <>  Et  cliacun  frappa  son 
boiiiinr.  »  —  lit  equo  nim  eqiiitibus  suis.  Li'S 
mots  a''tt">D  D1D~iy.  "'  i"^  veiHtr.ifliim,  ne 
signilii'iil  ni  equis  mutatis  alteriux  n\  i^'  tintuv 
lituiuwv  l.x\),  «  aliunl  k  cluval  ■>,  mal-  "  sur 
un  i-lii-val  el  des  cavaliiTS  avec  Ini  »■  c'esl-i- 
din\  i  ilirval  el  accuiiipaano  de  cavaliers, 
•Kisi  i)u(i  la  coinpns  li'  iraniicleur  latin. 

'^.    IIIULII. 


17.  Ht  li's  s;rviteurs  des  |)rinces 
des  provinces  -orlirent  cii  tfite  de 
I'armee.  Benadad  envoya  done  vers 
eux.  On  lui  lit  uu  rapport  el  on  lui 
dil  :  Des  hommes  sont  sorlis  de 
Samarie. 

18.  Et  il  dil  :  Viennenl-ils  pour  la 
paix,  prenez-les  vivaaLs;  viennent- 
ils  pour  combaltre,  prenez-les  vi- 
vanls. 

19.  Les  serviteurs  do's  [irinces 
des  provinces  sorlirent  done  el  le 
reste  de  I'armee  les  suivaii. 

20.  El  chacun  frappa  I'honime  qui 
venail  conlre  lui,  et  le.-,  cyriens 
s'eufuirenl,  et  I.<rael  les  poursaivil. 
Benadad  roi  de  Syrie  b'eufuit  aussi 
a  cheval  avec  ses  cavaliers. 

VA.  El  le  roi  d'Israel  sorlit  el 
frappa  les  chevaux  el  les  chars;  et 
il  t'lappa  laSyrie  d'une  grande  plaie. 

22.  (Or.  le'prophele,  s'appiochanl 
du  roi  d'LsraClJuidil:  Va.etforlifie- 
toi,  et  sache,  et  voie  ce  que  lu  as  k 
faire;  car  I'annee  suivanle  le  loi  de 
Syrie  marchera  conlre  toi.) 

23.  Mais  les  serviteurs  tiu  roi  de 


t 


il.  —  Et  iiercuisit  eijuos  el  c-urriw.  Aii  lieu 
denn.  vaiakv  il  frappa),  les  Seplanle  porlenl : 
xai  £).«6t.  "  et'il  pril  »  ;  niais  evideiniiu'nl 
loiil  I'-l  1-  M;,pri-  lUiiis  T1,  cr.iake,  <•  el  firr- 
cussil  ».  En  lottl  cas,  ces  iiiois  ne  sigmlient 
;)a-  (ju  •  !<•  lo.  iri>rael  tua  Ins  chovaux  el 
jrisa  les  chars,  mais  seulcineni  qu  il  inOigea 
une  grande  defaite  ii  rarrate  syrienne,  en 
metlant  in  deroute  la  cavalerie  el  les  chars 
de  guerre. 

a.  —  Prophitii.  LVmploi  (le  I'arlicle  en 
liebriii  iiidiquo  que  c'csl  le  mime  qui  a  die 
mcntionneau  t.  13.  —  Conljrtare.  Prends 
le<  dispositions  el  assemble  des  troupes.  — 
Sequeiiti  auno.  Ilebreii  :  •  Au  relour  di-  1  an- 
nee  i,  c'csi-i-dire,  au  pnnleuins.  car  c"esl  a 
celle  epoque,  apres  la  saison  us  pUiios  quo 
les  armeos  so  uu-tlaienl  h.il.iluellenieiil  rii 
fampai;no,  V.  II  Rois,  xi,  I.  Co  n'esl  qiiVi 
lepoquo  do  Salinanasar  quo  nous  voyons  ileS 
inva>ions  coniiniier  -ans  inlerrupiion  pen- 
Ron.  II  —  23 
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Syrie  lui  dirent  :  Leurs  dieiix  sont 
des  dmxx  dc  monlapnos,  voil.i  pour- 
quoi  ils  nous  onl  vaiiicus;  il  vaiil 
micux  que  nous  combaltions  contre 
«ux  dans  la  plaine  el  nous  les  vain- 
crous. 

24.  Mais,  vous,  faites  ceci  :  <''loi- 
gnoz  tnus  les  rois  dc  votre  armt''o, 
€l  mctlez  dcs  chefs  aleur  place; 

25.  Et  relablissez  le  nombre  des 
soldats  qui  sont  tombes  parmi  les 
vfltres,  el  les  chevaiix  suivant  les 
chcvaux  primilifs,  el  les  chars  sui- 
vant les  cliars  que  vous  aviez  aupa- 
ravant.  et  nous  combaltrons  conlre 
€ux  dans  la  plaine  et  vous  verrez 
que  nous  les  vaincron?.  Et  11  crut  a 
leur  conseil  el  il  lit  ainsi. 

20.  Done,  apres  qu'une  ann^e  se 
fut  "'coulee,  Bonadad  donombra  les 
Syrieiis,  el  moula  a  Aphec,  pour 
combaltre  conlre  IsraPl. 

27.  Or,  les  enfants  d'Israel  fureul 
denombr(5s,  el  apres  avoir  recu  des 
vivres,  ils  niarchurenl  a  Tenncmi  et 


DES  ROIS 

runt  ei  :  Dii  montium  sunt  dii  eo- 
rum,  ideo  superaverunt  nos,  sed 
melius  est  ut  pupnemus  contra  eos 
in  campeslribus,  et  obtinebimus  eos. 

24.  Tu  ergo  verbum  hoc  fac  : 
amove  reges  singulos  ab  exercitu 
t\io,  et  yjone  principes  pro  eis; 

25.  Et  iuslaura  numerum  miliium 
qui  cecidorunt  de  tuis.  et  equos  se- 
cundum equos  pristinos,  et  currus 
secundum  currus  quos  ante  ha- 
buisli ;  el  pugnabimus  contra  eus  in 
campeslribus,  et  videbis  quod  obti- 
nebimus eos.  Gredidit  consilio  eo- 
rum,  el  fecit  ita. 

26.  Igilur  postquam  annus  tran- 
sieral,  roconsuit  Benadad  Syros,  el 
ascendil  in  Aphec,  ut  pugnaret  con- 
tra Israel. 

27.  Porro  filii Israel  rocensiti  sunt, 
et  acceplis  cibariis  profecli  ex  ad- 
verso,  castraque  metati  sunt  contra 


<lant  d  ux  &  irois  anneos,  !V  Rois,  xvii,  5, 
»viii,  9,  <0.  Plus  lani.  cc  >y>leme  devint 
<l'iin  u-ag.!  p!U:5  frc'qupnl. 

6.  Sccoade  ticloirc,  >i,  23-i3. 

23.  —  Dii  montium  tunt...  C'cst-i-dire,  si 
nous  avons  cio  vaincus  auprfes  do  Samarie 
dans  une  coiUiec   monlagneiis?,  c'esl  parce 
qiic^nous  avons  eu  contre  nous  Irs  di.v'  des 
Igraiililis  qui  sont  dcs  dicux  dc  moiiiagiK-  : 
mais  dans  ia  plain  •,  oil  ces  dieux  m'  residoii. 
pas  cl  n'unl  aiicuii  pouvoii,  nous  lrioin[ihp- 
rons  coilaincmpnl.  Lis  Syri'ns  consideraipnl 
Ic  Dipu  (I  Israel  comnie  un  dieu  di'  moniagne, 
parcc  que,  non-seul"inenl  lo  tompli'  eiaii  sur 
lo  mom  Moria,  mais  que  les  aulels  dfs  hauls 
lioiix  (Mairnl  sur  di-s  hauleuis.  Or.  selon  les 
idees  rcligifuses  qui  avaieni  cours  parmi  cux. 
ils  croyaTenl  k  drs  dieux  de  inonlagni-s.c'esl- 
a-dire"des  dii  ux  qui  liabitaicni    IfS   monla- 
pnes  el  prolegcaicnl  loul  r-'  qui  s'y  Irouvait. 
El)  fail,  li'8  setviliurs  de  Bi-nadad  n'avaient 
pas  lorl  d'atlnbuer  leur  di-failo  au  Dii-u  il'ls- 
rael.  niais   ils  .«c    irompairnl  gros^ierement 
en  |)riTiiint  ce  Dieu  pour  une  divinilti  locale, 
doni  lo  pnuvoir  ne  s'elendail  (las  au-dela  de 
cerlain'S  liiniles. 

41.  —  Amove  reges  tingulos...  II  esl  pro- 
table  que  les  vassaux  de  Benadab  I'avaieni 


sulvi  par  conlrainle,  qu'ils  inspiraient  par 
consequjnl  peu  de  confianre  et  qu'ils  avaient 
montre  peu  de  zele.  Voilk  sans  doule  pour- 
nuoi  on  lui  conseille  dc  les  Eloigner  et  de  les 
reiiiplacer  par  dcs  chefs  plus  deciles  h  I  au- 
loriie  du  roi,  ce  qui  devaii  procurer  plusd'u- 
nile  dans  lo  commandemenl. 

•2o.  —  De  tuis.  Eloigner  les  rois  va-saux, 
(■■(•■tail  rononcer  aux  troupes  auxiliaires,  el, 
par  consequent,  il  fallait  que  Benadad  ferm4t 
les  vides  avec  st-s  propres  sujels.  llebreu  • 
a  Comme  Tarmec  qui  daupres  de  toi  est 
tombeo  »,  ce  qui  rovient  au  mi^me. 

j6.  _  Pustquam  annits  trantierat-  Hebreu  . 
»  Au  ri'lour  dc  I'annei-  »,  V.  t.  2.  —  ^.^ 
Aphec.  f.omrae  cette  fois  Benadad  voulau 
combaltre  dans  la  plaine,  Aphec  ne  pcul  .'tre 
la  ville  de  ce  nom  dans  la  Iribu  d'Asor,  Jos.. 
XIII,  i,  el  XIX,  30,  ni  cclle  de  la  moniagne  do 
juda,  Jos.,  XV,  33,  iiiais  bien  celle  qui  »■• 
irouvail  non  loin  d'Eiidos,  dans  li  plaine  de 
Ji>7.ia61,  II-  lliedm-  drs  grandes  balaillcs, 
1  Roi-,  xxviii,  4,  XXIX.  4. 

j7.  _  Quasi  duo  parvi  gregtt  eaprarutn. 
Hebreu  :  "  Coinme  deux  petits  iroupeaux  de 
chevres  separes  (du  grand  troupeau.)  »  Le« 
chevres  vont  pailro  sur  les  hauteurs  les  pl'i» 
abruples,  li  oil  les  moutons  ne  peuvent  al- 
leindre,  el  ieurs  iroupeaux  sont  gdn^ralemeni. 


Ill 
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-eos,  quasi  duo  parvi  greges  capra- 
rum;  Syri  autem  repleverunt  ler- 
ram. 

28.  (Et  accodens  unus  vir  Dei, 
dixit  ad  rop«>m  Israel  :  Usee  dicil 
Dominus  :  Quia  dixerunt  Syri :  Deus 
monlium  est  Dominus,  et  nori  est 
Deus  vallium;  dabo  omnem  mulli- 
ludinem  banc  grandem  in  manu 
tua,  et  scielis  quia  ego  sum  Domi- 
nus). 

29.  Dirigebantque  septem  diebus 
ex  adversn  hi  alque  ilh  acios,  sep- 
lima  autem  die  commi-ssum  est  bel- 
lum;  pcicussenintque  fiiii  I-rael  de 
Syris  centum  millia  podilum  in  die 
una. 

30.  Fugeruntaulem,qui  remanse- 
rant  in  Aphec,  in  civitatera,  et  ceci- 
.lit  murus  super  viginti  septem  mil- 
lia hominum, quiremanserant.  Porro 
Benadad  fugiens  ingressus  est  civi- 
tatem,  in  cubiculum  quod  eral  intra 
•eubiculum. 

31.  Dixeruntque  ei  servi  sui  : 


cimperent  vis-k-vis  de  lui.comme 
deux  petits  troupeaux  de  chevres; 
mais  les  Syrians  remplissaient  la 
terre. 

28.  (Et  un  homme  de  Dieu.  p'ap- 
prochant  du  roi  d'lsraCl,  lui  dit :  Le 
Seigneur  parle  ainsi  ;  Parce  que  les 
Syriensont  dit  :  Le  Seigneur  est  le 
Dieu  des  monlagnes  et  il  n'est  pas 
le  dieu  des  vallees,  je  livrcrai  entre 
tes  mains  toute  cette  grande  multi- 
tude et  vous  saurez  que  je  suis  le 
Seigneur). 

29.  Pendant  sept  jours  ceux-ci  et 
ceux-la  dirigerent  leur  arm6e  I'une 
centre  I'autre,  mais  le  septieme 
jour  la  bat.iille  ful  livree.  Et  les  en- 
fants  d'Israel  frapperent  en  un  seul 
jour  cent  mille  rantassins  Syriens. 

30.  El  ceux  qui  4taient  restes  k 
Aphec  s'cnfuirent  dans  la  ville,  et  la 
muraille  tomba  sur  vingt-cinq  mille 
hommes  qui  etaient  restes.  Or,  B6- 
nadad  fugitif  entra  dans  la  ville 
dans  une  chambre  qui  etait  a  I'in- 
terieur  d'une  autre  chambre. 

31 .  Et  ses  serviteurs  lui  dirent  : 


moins  DOinbrcux,  par  la  force  mftme  des 
ciioscs.  Appatpmment,  les  Isiaelili'S  avaient 
dresse  leur  camp  sur  le  pcnchani  d'S  collines 
qui  bordent  la  plaine,  oi  les  deux  divisions  de 
leur  armi'c,  en  comparalson  dc  la  iiiulliiude 
des  Syricns  qui  couvraieni  la  plaine,  res- 
semblaieni  a  deux  mis^rables  Iroupeaux  de 
chevres. 

28.  _  Unus  vir  Dei.  Ce  peul  *trc  le 
mi^ino  pioplieie  donl  il  a  ^l^  question  plus 
hiiiil.  t.  13  el  it.  —  Quia  direnmt  Syri  : 
Deus...  Les  Israelili-s  ne  meritaienl  pas  sans 
iloule  leur  delivrance;  mais  Dieu.  jaloux  de 
son  11  .nneur.  voulail  pnnir  les  Syrions  qui 
I'avaienl  ouiia.i;«'  on  niani  Ba  louic-puissance. 
II  voulait  monirer  k  lout  le  mond.'  qu'il  n'6- 
tail  pas  seulement  le  Dieu  des  monlagnes, 
mais  aussi  celui  des  vallees.  C'esi  aussi  la 
negation  do  la  toute-puissance  de  Dieu  qui 
liil  cause  do  lit  destrueiion  de  I'armu"  de  Sen- 
nach(?rib,  IV  Rois.  xix,  3'1. 

29. —  Dingibiiutiiue...  hi  alque  illi  aciet... 
Hebreu  :  •  El  ils  cainptVenl  vis-a-vis  les  uns 
des  aulri'S  pendant  sept  joiirs.  •  —  Centum 
miUiit  i)tditum.  ('.••  nombre  a  paiu  exagere ; 
maia  it  n'otlVe  rien  d'iiivraiscniblable  en  «oi, 


d'aulant  plus  que  nous  voyons  87, 000  bommes 
succomber  sous  la  chuie  des  murs  de  la  ville 
d'Aphec. 

30.  —  Et  eecidit  mufus...  C^tait  afin  aue 
les  uns  et  les  autres  apprisseni,  dit  Ttieodo- 
ret,  qui-  la  delaiti-  eiail  I'flBuvre  <ie  Dieu, 
Iva  8i  xixeivoi  xal  o5to>  |ta9<i>»iv  u;  OexXaTot  -(l 
nXiiTTi.  Pour  rdsisior  aux  Israeliu-s.  le-  Sy- 
riens s'etaienl  probablemeni  mis  a  I'abri  des 
remparts  dc  la  ville,  el  clierchen-ni  ainsi  k  se 
d^fendre.  C'esi  pendant  le  combat  que  le^ 
murs  s'ecroulercnt.soit  par  miracle,  soil  lout 
au  moins  par  une  permission  speciale  de  la 
Providence.  Quant  &  penstr  que  les  murs 
avaient  ete  mines  d'avar.ce,  il  f<«ul  6tre  k 
court  d'argumenU  pour  iniaglner  une  hypo- 
these  aus-i  peu  vraisemblalile.  —  In  ruoicu- 
lum  quod  erat  intra  i-ubiculum...  L'hebreu 
■nna  "nn.  kader  bekhuder,  est  traduit  par 
les  Si'ptanle  :  «l<  t4v  olxov  toj  xoittivo«  «U  ^4 
Toiulov,  •  dans  la  chambre  ^  coucher.  dans 
le  cabinet  •.Jo8»M'l>e  dit  :  lU  u«oYt>vo»  olx»v 
Ixb^Sti  «  il  se  cacha  dans  iin<'  inaison  souter- 
raine  .,  Ant.,  J.  I.  Vlll.  c.  Xiv.  §  4.  En  lout 
cas,  il  n'est  pas  niH-essaii'-  iladmellre  qu  il««- 
gitprecis^ment  dune  chambre  k  coucher.  L'in- 
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Voyez,  nous  avonscnlciidu  (lire  ((ue 
los  rois  do  hi  inaison  li'Israi'l  sout 
cleuienls;  melloiis  done  des  sacs  a 
iios  reins  ol  dos  cordes  a  nos  Ifites, 
cl  sortoiis  vors  le  loi  d'lsraCl;  peut- 
Olrc  saiivera-l-ii  nos  vies. 

32.  lis  ci>i),'iiircnl  leurs  reins  de 
.-,acs  el  mircnt  des  cordes  a  leurs 
l^les  ol  ils  viurenl  vers  le  roi  d'l- 
sraiU  et  Ini  direnl  :  Bonadad.  voire 
servilour,  dil  :  Je  vous  en  prie,  que 
mon  amo  vive!  El  il  dit  :  S'il  vit 
eucoie.  il  est  mon  I'lere. 

33.  Ges  iiommcs  accueillirenlcola 
comme  un  bou  presage,  el  ils  sai- 
sirent  on  tonle  hdte  ce  mot  de  sa 
l.onclie,  el  ils  dirent  :  Voire  frore 
Bonadad.  El  il  leur  dil  :  Alloz  et 
anienez-le  moi.  Bonadad  so  rondit 
doncaupres  d  Achab.qui  le  tit  luon- 
ter  sur  sou  char, 

34.  El  il  lui  dit  :  'e  rendrai  les 
villos  quo  mon  p6re  a  prises  k  ton 
pere.  Fais-toi  des   rues  a  Damas 


Icrprplalion  de  plusieurs  modernps .  «  d'une 
ihcimbre  a  I'aulre  »,  ne  semble  pas  sufDsam- 
iii'Ml  juslifice. 

II .  —  Sacros.  C'^tait  le  signe  dii  repenlir 
.1  de  la  penitence.  —  In  capitibus  nostris. 
(re*l-il-dire,  a  noire  con.  La  corde  an  ecu 
elail  la  maiquo  d'lini'  enliere  ?otimi-;sion.  — 
—  Animas  nuxtins.  Ilcbiru  :  o  Tun  aine  », 
cc  ipn  es'  la  siiile,  ».  H  el  34,  semble  plus 
luslo. 

as.  —  Si  adhue  vwU,  [rater  meu$  est.  He- 
brcu  :  «  Esl-il  incore?  II  est  mon  lien-'.  • 
Acliabeslsi  flall(5de  ladeinarclii'di-Beiiadad, 
qu'il  lui  accorde  la  vie  !'an^  refle.  hir  que 
SaiJl  avail  iSi(5  blime  par  If  Si'ii;ii''»r  pc.ur 
sV'lre  conduit  de  m(>nii-  en  s.inblable  circons- 
tanco,  I  Row.  iv.  9i'l  sulv. 

33.  _  Quod  wri-peiunl  viri  pro  amine,  lis 
consiiltMi'r.iil  la  (li'claralion  d'Acliali  comme 
un  li.Miiriix  nre-iiL'.'.  —  li'ipiiet-unt  vfrimm  ex 
on  ejus,  i/hebieii  ncOH  :uSnn.  vainkhel- 
Ouu  hamunmeitnun,  esl  inlerprete  diverse- 
iiieiit.  Les  Taliiiudi-le-  donnanl  h  ciH.  kha- 
Inlh,  le  M-n^dedeci'irnre.plusieurs  iraduisenl 
iiins'i  .  "  declarare  eum  fecerunl,  an  in  ip>o 
nnmiinlialuni  css.;l  »,  c'psi.J»-dire,  num  ox 
iinimi  smieiilia  liaec  dixissei,  <•  s"il  avail 
iiarle  seneu-emenl  ».  D'aulres,  suivanl  «n 
cela  la  Vult;ale.  les  S-planle  el  les  versions 
.-yiisque  el  chaldalque,  font  do  n  qui  prc- 


Ecce,  audivimus  quod  repes  domus 
Israel  clemontos  suit,  ponamns  ila- 
quo  saccos  iu  lumbis  nostris,  ol  fu- 
uiciilos  in  capitibus  nostris,  el  egre- 
diaraur  ad  rogom  Israel;  forsitan 
salvabil  animas  nostras. 

32.  Accinxornnl  saccis  liitnbos 
suos,el  posuonuit  luniculos  in  oajii- 
tibus  suis,  veueiuntquo  ad  rogem 
Israel,  et  dixeruut  oi  :  Servus  Inus 
Benadad  dicit  :  Vivat,  oro  le,  aiiima 
moa.  El  ille  ait  :  Si  adhuc  vivit, 
fralor  nious  est. 

o'.i.  Quod  acceperunt  viri  pro 
omine,  el  fcslinautos  rajuierunt  ver^ 
bum  ex  ore  ejus,  alque  dixerunl  : 
Frater  tuus  Benedad.  El  dixil  ois  : 
He,  el  adducile  cum  ad  me.  Egre.s- 
sus  est  ergo  ad  eum  Beuadad,  et  le- 
vavil  eum  in  currum  suum. 

34.  Qui  dixil  ei  :  Civilates.  quas 
tulil  paler  meus  a  palre  luo,  red- 
dam;  el  plateas  fac  libi  in  Damasco, 


cMe  T;ao  le  suffixe  du  verbe,  et,  donnant  i 
ubn  le  sens  du  vcrbi-  ySn,  khalats,  «  arra- 
cher  B,  inlerpreleni  :  «  .Vrripueruiil  id  ex  eo 
(ex  ore  ejus  ne  islud  revocare  posset)  », 
c'e<t-^-dire  le  prirenl  au  mol.  Les  Scplante 
porlent  xai  iiOila.vco  tov  Xoyov  outoO  4x  xeO 
(TconaTo;  aJTO'j,  ipii  a  Ic  meme  sens  que  Ifl 
icxle  laiin.  On  peul  done  supposer  que,  des 
li-s  premiers  in-lants  de  l"enlre\ue,  les  messa- 
gers  de  Benadad  furenl  ties  allentifs  k  re 
quo  di^alt  Acbab,  cl  qu'Ji  peine  eul-il  dil 
0  mon  frere  »,  ils  s'emparerent  pour  aiiisi 
dire  de  celle  expression,  el  la  repelen  nt 
pour  qu'il  no  piil  la  relracler.  —  Frater  tuns 
Bentid'id.  Achab  avail  accord^  plus  qu'on  ne 
lui  deman  lail ;  non-seulemenl  il  consenlail  it 
laisser  la  vie  k  Benadad,  mais.  bien  plus,  il 
prorai'iiaii  de  le  trailer  comme  s'il  eiil  et6de 
son  sang,  comme  si  rien  ne  se  Wt  pass^  enlre 

eux. 

3i.  —  Qu(u  txdit  pater  meus...  II  no  peul 
pas  elre  iju 'Slion  dos  villes  quo  Benadad  1 
avail  conquisossur  Baasa.  xv,  20,  non-soule- 
mini  parce  que  Baasa  n'elail  pas  le  pere 
(I'Ailiab,  mais  prineipalement  parce  que  Sa- 
maiie  n'exlslail  pas  oncore  a  celle  epoque. 
On  doit  done  adra  'lire  que  le  pere  do  Bena- 
dal  fil  aussi  la  puerre  k  Amri,  apre<  la  rons- 
iruclion  de  Samario.  bien  que  nous  man- 
quions  d'aulres  renseignemenls  k  ce  gujcl.  — 
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sicut  fecil  paler  mens  in  Samaria, 
et  e^o  foedoialus  recc'lam  a  to.  Po- 
pigil  ergo  f(jeflus,  el  dimisit  eum. 

35.  Tunc  vir  quidain  de  filiis  pro- 
phelarum  dixit  ad  socium  suum  in 
sermoue  Domini  :  Percule  me.  At 
ille  noluit  percutere. 

36.  Cni  ail  :  Quia  noluisti  audire 
voccm  Domini,  ecce  recedes  a  me, 
<'l  perculiel  te  leo.  Cumque  paulu- 
lum  recessissel  ab  eo,  invenil  eum 
leo,  alque  percussit. 

37.  Sed  el  alterum  inveniens  vi- 


commo  mon  pere  en  a  fait  a  Sama- 
rio,  cl  aprcs  avoir  fait  alliance  avec 
toi.  jc  me  rctirerai.  II  conlracta  done 
alliance,  el  le  laissa  aller. 

3ij.  Alors  un  homnie,  un  des  fils 
des  proph^lcs,  dil,  plein  de  la  pa- 
role du  Seignear,  k  son  compagnon : 
Frappe  moi.  Mais  il  ne  voulul  pas 
le  frafiper. 

36.  Il  lui  dil  :  Farce  que  tu  n'as 
pas  voulu  ocouler  la  voix  du  Sei- 
gneur, voila  que  tu  I'eloigncras  de 
moi,  et  qu'un  lion  le  frappera.  Et 
lorsqu'il  se  ful  un  peu  eloign*^  de 
lui,  un  lion  le  reaconlraelle  frappa. 

37.  Maisiltrouvaun  autre  hom me 


El 


Et  plateas.  On  doil  entendre  par  1^  dei  om- 
(latcmenU  oii  des  rues  oil  pouvaicnt  s'ela- 
jlir  IfS  inarchands  in  angers,  des  bazars 
peut-dire,  cl  non  pa*  dis  loriificalions,  deg 
posies  mililaires,  des  posus  di'  douane,  on  des 
emplaceinenis  pour  laire  paitie  le  beiail.  11 
s"agil  loiit  simpleiiient  des  facililcs  du  com- 
merce. —  Et  ego  l(Bderiitus  recedam  a  te. 
L'hebreu -iSws  nnaa  >iN1.  veani  babbetith 
aschalka ,  ne  pent  pa>  Olre  iraduilauirenient 
que  par  o  cl  sur  une  alliance,  y-  le  laisserai 
aller  ■> ,  c'esi-4-dire,  je  te  laisserai  libre 
mnyennanl  un  Iraile  qui'  nous  allons  con- 
clure.  C'esl  done  le  roi  d'Nrael  qui  parlc.  el 
par  consiquenl  il  faul  supplder  :  El  Achab 
p'^pondit.  —  Et  diiiiisit  eum.  II  ne  faui  pas 
allril  r-r  celie  conilml  ■  iinpolitique  d'Acliab 
i  des  M-iilimenis  d'huinanile  iiui  n'iiaieni  pas 
dans  sa  nature,  mais  a  la  faiblesse,  k  la  va- 
niie  el  a  une  imprudence  avcusle.  En  sonitne, 
il  commetiaii  une  grande  faule  ,  el  il  ineri- 
Uit  bien  les  reprochcs  du  proph6le,  t.  42- 
car,  non-geulemenl  il  iraliissail  les  inlerdis 
de  »on  peuple,  ce  qu'il  n'etail  pas  en  droit  de 
faire,  mais  il  df^sobeis-aii  k  Dieu,  qui  lui 
avail  annoncd  la  victoire  el  lui  avail  livre  le 
loi  ilf  Syrie.  C'eiail  Dieu  qui  avail  die  vain- 
queur,  el  par  consequ  nt  Benadad  etail  plut6l 
le  prisonniir  du  S  Mgn.  ur  que  celui  d'Acliab. 
En  accordant  la  libeiU'  rt  I'linpunile  k  son 
enuemi.  le  roi  disrael  rtiipielail  done  -ur  les 
drolls  de  Dieu  el  niaiiquait  k  son  devoir,  qui 
dtail,  dansU  circonslanee,  d'dlre  I'txeculeiir 
de  la  justice  divine.  Personne  d'ailleurs  a'e- 
tait  plus  dign.!  de  morl  quo  celui  qui  voulail 
faire  do  Sainane  un  monceau  de  mines,  el 
anvantir  Isratil.  Dien  que  le  roi  d'Israel  n'eOi 
pas,  comnie  Salll  1  Rois,  xv,  3,  rcQU  un  ordre 
formel,  son  devoir  etail  tr63  cerlaineinenl  de 
meltre  son  peuple  k  I'abri  des  atlaques  de 


son  (tins  violent  ennemi,  car  il  dtail  k  prevoir 
que  Benadail  n'observerail  pas  le  Iraite  quo 
la  uontrainic  lui  avail  airacbe.  C'est  en  cffet 
ee  qui  eut  lieu,  XXll,  I. 

3o.  —  De  fUiis  prophelaruin.  C'est  la  pre- 
miere fois  que  nous  renconlrons  cetle  expres- 
sion. Elle  designe  non  pas  des  jeunes  gens, 
mais  les  membres  des  communaut'  s  de  pro- 
phdies  ranges  sous  I'aulorite  d'un  chef.  — 
Ad  socium  suum.  .\  un  autre  proph6te.  —  In 
sermone  Domini.  C'est-a-dire,  en  vcrtu  d'uno 
revelation  divine,  t.  xill,  2.  —  Percute  mi. 
C'esl-a-diie.  fais  moi  une  blessure,  t.  37. 
Sans  doute  le  prophete  dut  faire  coinprendre 
a  son  compagnon  qu'il  lui  parlait  ain-^i  in 
sernone  Domiiii,  ce  qui  rendait  un  refus  in- 
justifiable.  Il  faut  obeir  aux  ordies  de  Dieu 
^ans  les  disculer,  ainsi  que  iiou-^  I'enseigne 
S.  Chrysostome,  Oral.  I,  contra  Jiida5'>s  : 
«  Qui  percussit  prophetam,  evasil  incolumis  : 
qui  pepercit,  dedil  piEnas;  nuinruni  ut  inlel- 
ligeres  in  jussis  divinis  non  oportere  curio- 
sum  esse,  examinareque  rerum  quae  praeci- 
piunlur  naluram,  ged  nihil  aliud  quani  ob- 
lemperare.  Etenim  ne  prius  ille  veritus  par- 
ceret  Prophets,  non  dixit  illi  simplieiter  : 
Percute  iiie,  sed  addidil  :  In  veibo  Domini, 
hoc  est,  Deus  pr<£cipit.  ne  quaere  i\:;eriu8.  » 

36.  —  Quia  voluuti...  Get  incident  nous 
montre  coinmenl  itait  sdv6rcmeni  chitiee 
toule  resistance  aux  ordres  de  Dieu  commu- 
niques par  I'organe  des  prupli6tes.  C  etail  un 
averlissemenl  pout  les  autres  qui  se  trouve- 
raienl  en  pareil  cas,  Cfr.  xill.  St. 

37.  —  Qui  percussit  eum  e!  vulneravit. 
C'esl-i-dire,  qui  le  frappa  de  maniere  k  le 
blesser.  S  Ion  Corn.  Lap.  et  autres,  le  pro- 
phete voulail  moutr.r  k  Acliab,  ce  qu'il  avail 
a  atiendre  de  Benadad  auquel  il  avail  laissi 
la  liberie,  noD-seulemenl  pour  lui,  mais  tuMi 
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et  lui  <lit  :  Frappc-moi.  Gelui-ci  le 
frappii  el  lo  blessa. 

'}><.  Le  prophJ'te  s'en  alia  done  et 
se  i>r('siMila  au  roi  sur  le  chemin,  el 
il  ai'j,'iiisa  sa  bouche  et  scs  yeux  en 
les  couvrant  do  poussierc. 

39.  El,  pendant  que  le  roi  passail, 
il  cria  vers  le  roi  et  dit :  Ton  sorvi- 
tciir  est  sorti  pour  comhallre  de 
pres,  et  comme  uu  honimc  fuyait, 
Huclqu'un  me  I'a  amen^  el  m'a  dit : 
Garde  ccthomme;  s'il  s'^chappe,  la 
vie  m'apparliendra  a  la  place  de  sa 
vie,  oil  tu  paieras  un  talrnl  d'ar- 
gent. 

40.  Or,  pendant  que  je  me  tour- 
nais  ca  el  \k,  il  a  disparu  tout  k 
coup.El  le  roi  d'Israel  lui  dit :  Voili 
ton  jugement  qu(?  tu  as  prononce 
toi-mt^nie. 

41.  Mais  lui  aussitdl  essuya  la 
poussiere  de  son  visage  et  le  roi 
d'lsragl  reconnutqu'il  etait  du  nom- 
bre  des  propholes. 

42.  II  dit  a  Achab  :  Voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  :  Parce  que  tu  as 
laiss6  echapper  de  tes  mains  un 
homme  digne  de  mort,  ta  vie  sera 
a  la  place  de  sa  vie  et  ton  peuple  k 
la  place  de  son  peuple. 


rum,  dixit  ad  eum  :  Percule  m**- 
Qui  perciissit  eiim,  el  vulneiavil. 

38.  Abiil  ergo  [)ropli(!la.  etoccur- 
rit  H'gi  in  via, elnuilavilaspersioue 
pulveris  os  et  oculos  suos. 

39.  Gumque  rex  trausisset,  cla- 
mavit  ad  regem,  el  ait  :  Servus 
tuns  egressus  est  ad  prucliaiiduni 
cominus ;  cumque  fugissel  vir  unus. 
adduxit  eum  quidam  ad  me.  el  ait  : 
Custodi  virum  istum;  qui  si  lapsus 
fueril,  eril  anima  tua  pro  auima 
ejus,  aut  talentum  argenti  ajipei.- 
des. 

40.  Dura  autem  ego  turbatus  hue 
illucque  me  verterem,  subito  noa 
comparuit.  Et  ail  rex  Israel  ad  eum : 
Hoc  est  judicium  tuum,  quod  ipse 
decrevisli. 

41.  At  ille  slatimabslersit  pulve- 
rem  de  facie  sua,  et  cognovit  eum 
rex  Israel,  quod  esset  de  prophetis. 

42.  Qui  ait  ad  eum  :  Hsec  dicit 
Dominus  :  Quia  dimisisti  viruin  di- 
gnum  morte  de  manu  lua,  erit 
anima  tua  pro  anima  ejus,  et  popu- 
lus  tuus  pro  populo  ejus. 

Infr.  a,  36. 


pour  son  people.  II  semblerait  donr  moins 
priibablp  qu'il  fOt  I'iniontion  de  so  donner 
ra|>paipnced'ungueriier  ri'vcnanl  <)u  I'ombal. 

.:8.  —  Et  mutnvit...  Hebrcu  :  «  Et  il  sed^ 
giii  a  par  un  linndcau  sur  ses  yeux  ».  En 
I  (Ttii  le  iiioi,  i£N.  apher,  ne  signilio  point  cen- 
lire  ou  poussiae  inais  bandeau  ct  rorn-spond 
■lu  chal'lalquR  X'^EVU  .  mnpharo,  an  xtXaiiwK 
des  Spptanlo.  Lo  iiroplicie  mil  un  bandi'au 
commi!  s'll  oil  t'le  blc,-«i!  grifevcnient  n  i'ar- 
rangca  pour  so  caclior  uno  partio  de  la  ligure, 
afin  nuo  lo  roi  pronontll  son  propro  jugo- 
inenl  'ians  connaiiro  ii  qui  il  avail  alTairp.  II 
voulail  reiironlror  Acliao  eur  le  choinin  pour 
lui  fairo  rcnilro  temoignage  contro  lui  dcvant 
•on  entourage. 

39.  —  Talentum  argenti.  Colle  stomnio  sup 
pose  qu'il  ^'ag'l  d'une  porsonno  d'im()ortance. 

iO.  —  l)um  nutem...  hue  at<pte  illuc  me 
verleieni.  Ilohreii  :  o  El  pendant  (|iii'  Ion  sor- 
vitcur  faisait  (,'ii  cl  \k  >,  avail  ii  fairc  ga  ot  14. 
Le  prophete  laisso  entendre  que  son  prison- 
nier  lui  a  demand^  la  liberie.  Soptantn  :  xal 


eY<vi^6T|,  inpi6Xe4'oixo  i  touXo;  sou  tS6(  xal  u8i,. 
«  ct  voici  que  ton  servitour  reganlail  (;a  ct 
\k  ».  On  compi'ond  facileinonl  I'ailion  symbo- 
liquo  du  piopliule  au  moins  pour  uno  parlie, 
oar  il  est  evident  que  ce  pi isoniiier  leprtf- 
sontc  Denadad.  Quant  h,  la  blessuro,  sa  signi- 
fication  n'e.-'i  pas  a  beaiicouppres  aussi  clairo 
On  peul  adinellre  cependant  IVxplicaiion 
donnee  plus  haul ,  t.  37.  —  Hoc  ett  judi- 
cium... Tu  I'os  jug^  toi-m6me,  lu  t'es  con- 
damnc  au  clidtiment  donl  il  a  did  parle,  Cfr. 
II  Rois.  XII.  I  ot  suiv. 

il.  —  Abitersit  pulcerem  de  facie  lua.  Her 
breu  :  o  II  6ta  le  bandeau  do  liossus  ses 
yeux.  »  Le  propliclo,  ayanl  reu^si  i  fairepro- 
noncer  au  roi  son  propro  jugomonl,  n'a  jilus 
intcri^l  k  se  dcgiiiser.  et  tient  plulit  k  se  fairo 
reconnallre  pour  ce  qu'il  est. 

a.  —  Virum  digiium  morte.  Hebrou  : 
^OniTWN.  "cJit  kheremi,  lilt.  «  I'homme  do 
mon  anatlieme  »,  c'est-4-diro,  I'liominn  ()ue 
i'avais  voue  a  la  mort,  paroles  qui  indi(|ucni 
bien  ce  qu'aurail  dA   faire  Achab,  Cfr.  Is. 


43.  Reversus  est  igitur  rex  Israel 
in  domum  suam,  audire  contem- 
nens,  et  furibundus  venit  in  Sama- 
riam. 


Ill  -  CHAPITRE   XXI  ^  '* 

43  Le  roi  dMsrai*!  relouriia  done 
dans  sa  maison,  dedaignanl  d  ocou- 
ter,  et  il  vint  furieux  a  Samarie. 


CHAPITRE  XXI 

^co  'naSdJr  do  'I'citer'd-  faux  t.-noin.  conue  Nabo.h  el^e  ^^^^^^  V;,*".*"!: 
_  Le.  anc.ens  el  le.  ,,-.ncM,,aux  do  la  ^'''«  f ':';;^"''>' iS^pn,"'  '0^0^..^  de  la  v.yne. 
AU8S.161  que  Jezabcl  leul  appr.s,  elle  eng  gea  A^h'';  •>.,« J'-l^^'^'f J^oment.  lo  Seigneur 
et  Achab  sc  mil  en  chemin  pour  s  y  ^  '»dre  (»».  <*    »)  ..^,  „i,  ,|^ 

ordonna  a  Elie  d«.  ^iro  i  A.hab  que  les  ch^n.  Iechc»^^^^^^  ,^, 

annonca  la  destruclion  de  ^a  raa.^on   le  sort  qu.  '  ^"''"'^^^•q';  ]  „.    ^^^    prsonne  qui  re*- 
"es  maux  de  sa  mais...,  ■  nrriveraienl  qu'apres  lui  (tt.  28-i9). 


1,  Post  verba  auioni  litec,  tem- 
pore illo  vinea  eratNaboth  Jeziahe- 
liltR.  qui  (Mat  in  Jozrahol.  juxta  pa- 
hliutn  Adiab  regis  Samanffi. 

2.  Locutus   est   ergo   Achab  ad 


1  Or,  en  ce  temps-la,  apres  ces 
eveufinents,  Naboth  le  Jezra^lite 
avait  une  vigne  iiui  elait  a  Jezrael, 
pres  du  palais  d'Achab,  loi  de  Sa- 
marie. »T   L    .U     . 

2.  Achab  parla  done  a  Naboth  et 


xxxiv,  5;  Mai.  ill,  24,  cl  Uvil..  xxvii,  9. 
—  El  poputua  (uMs...  Lc  roi  el  le  peuplo  ne 
formenl  pour  ainsi  dire  qu'unn  seule  personne, 
car  li'  peuple  a  pcScherians  la  personno  de  son 
roi  (lui  a  laisso  la  liberie  a  Benadad.  Agir 
ainsi,  c'elail  nier  la  puis>ance  cl  la  justice 
de  DifU.  „       J         .  u  u 

43  —  Reversus  est  igitur.  Sans  doule  Achab 
edt  desire  faire  saisir  le  prophfeto  et  le  fairo 
chatior,  raais  il  no  I'osa  pas,  parce  qu  d  s  ^ 
lailcondamne  lui-m6me.  —  Audtre  contem- 
nent.  L  hebrcu  ID,  tar.  ddriv^  de  IID,  sarah. 
1  Mfp  rebclle  »,  doil  signiOcr  ici.  violemraent 
excitd,  courrouce. 

d.  Aehab  fail  mourir  Sabolh  pour  t'emfnr 
d»  *a  v\gne,  XXI. 

Chap.  \\\-  —  K.  —  Post  verba  autem  hac. 
U*  Soplanle  onl  plac6  co  ohapilre  avanl  le 
ch.  XX.  nfin  sa"*  ''°""'  *'*'  rapprocher  los 
ivi>neminis  (|iii  so  resscmblenl,  c'esl-k-dire, 


lc3  guerres  conlre  la  Syrie.  Mais  la  place  de 
eel  episode  est  lre#  naturelle,  car  I  annonco 
de  la  ruinede  la  maison  dAihab  a  dii  suivre 
jes  deux  vicioirrs  rcmporlecs  sur  les  synena. 
Ce  chap.lre  se  raiiache  dadleurs  ^om-am- 
mcni  k  ce  qui  precede.  On  coinprcnd  en  effet 
nuaprfes  avoir  vaincu  ses  ennemis  el  obleno 
la  pais  Acliab  ail  songe  h  i'embellisscmenl 
de  son  palais  cl  de  ses  jardins.  .  Post  vicloa 
hosies,  dil  Sanciius,  ad  dclieias  comparaiidas 
animum  adjecil.  »  On  peul  penser  qu  d  eOt 
pu  employer  plus  ulilemenl  les  lo.sirs  de   a 
paix    -  In  Jezrahel.  C'csl-i-dire,  dans  la 
ulaine  de  Jizrael,  4  proximiie  de  la  ville.  — 
Juxia  palaltum  Achab.  Acliab  nava.l   sana 
doule   a  J.zradI,    auiourd'liui    Zerani,   40S. 
XXX,  18,  que  ?a  resul.nce  dele,  puisqu  il  esl 
appe'l6  roi  do  Samarie.  -     ,.j.. 

S  —  Da  mihi  vinea-i  tuam.  Notre  (ipisode 
est  imporlani  a  un  dv,.ible  point  de  vue.  Toul 
d'abord,  la  conduile  d'Achab  envers  Nabolfc 
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lui  Jil  :  Donnc-moi  ta  vipiie  ponr 
que  jc  me  fasse  un  jardiii  |u)tager. 
car  ellc  est  voisine  cl  proche  do  ma 
maison,  el  jo  le  donnerai  k  sa  place 
line  vi^Mie  meillcure,  on,  si  tu  le 
trouves  jilus  commode  pour  toi,  en 
art,'Oiit  lo  prix  qu'elle  vaut. 

i.  Nabnth  lui  ropondil  :  Que  le 
Seigneur  me  soil  pioi)ice,  afin  que 
je  ne  vous  donne  pas  I'liorilage  de 
mes  p5res. 

4.  Acliab  vinl  done  dans  sa  mai- 
son,  indigne  el  fiomissanl  de  la  pa- 
role que  lui  avail  ro|)ondue  Nabolh, 
le  Jezraelile,  disanl  :  Je  ne  te  dou- 
nerai  pas  rii^filage  de  mes  peres. 


Nabolh.  dicens  :  Da  milii  vineam 
tuam,  ul  faeiara  milii  liorUnn  olo- 
rum,  quia  vicina  e.sl,  ol  jirope  do- 
mum  nieam,  daboque  libi  pro  ea  vi- 
neam meliorem;  aul  si  commodius 
libi  putas,  4rgonti  praelium,  quanto 
digna  esl. 

3.  Cui  respondil  Nabolh  :  Propi- 
lius  sil  mihi  Dominns.  no  dem  hse- 
rodilalom  palrum  meorum  libi. 

4.  Venil  ergo  Achab  in  domum 
suam  indignaus,  cl  frendens  super 
verbo,  quod  locutus  fuoral  ad  eum 
Naboth  Jozrahelilos,  dicons  :  Non 
dabo  libi  ha^redilatem  palrum  meo- 


•  mene  la  declaration  du  propliele  Elie,  con- 
ci'rnanl  la  rump  de  la  dyna^llc'  ri'gnaiUe;  en 
second  lieu,  nous  voyons  par  la  ii  quel  degr^ 
de  conuplio.i  morale  (^lai 'ni  descndus  la 
iialion  ol  son  chef.  C'elait  la  preuve  frappiinte 
que  la  longanimile  el  Us  hienlails  de  Dieu 
n'avaii'nl  servi  a  li'-n.  —  Ut  (iicnim  mihi... 
S.  Ambroise,  dans  son  liaile  L)e  Nabolh,  c.  ii. 
fait  reinarquer  i  re  propo-  que  I'avaricc  esl 
in-aliable  :  «  0  dives,  nesois  quaui  paupi-r 
sis,  quam  inops  tibi  ipse  videaiis.  qui  te  dl- 
vltem  dicis!  quanto  plus  liabueris,  plus  le- 
quiris ;  cl  qiiamqiiani  acqiiisieris,  tamen  libi 
adliuc  indigi's.  Inflamniaiur  lucro  avantia, 
Don  resiinguitur.  (Jiiasi  gradus  quosdam  ru- 
piililas  habei,  quo  plures  ascenderit,  eo  ad  al- 
liorafeftinal,indeest  gravioranima  lapsura... 
Quis  igiUirtibi  pauper  videiui?qui  conlenlus 
esl  sue,  an  qui  concupiscit  alienuin?  Alter  eerie 
pauper  ci'DSU  vid.lur,  alter  e-l  paiqx-r  af- 
fectu.  B  Plus  loin  e.  Ill,  le  nidmi'  Pere  fait 
aiiisi  ressorlir  la  coiiduite  d^rai-onnabli-  d'A- 
diab  :  a  Ocnni>  insania,  hic  oinnis  Imor,  ut 
spatium  vilibus  olenbusquaereretur.  Non  lam 
ergo  ipsi  cupiti-i  quasi  utile  possid  Te,  sed 
alio-,  vultis  excludere.  Major  vobis  cura  de 
pauperum  spoliis,  quam  dc  vestris  emolu- 
mcntis.  Injuiiara  vestram  putalis,  si  quid 
pauper  lialxal  quod  dignum  po-8  ssione  di- 
vitis  aesliinrhir.  Damnum  veslrum  creditis, 
quidquid  ali  nuin  est  ■>. 

3.  —  propittut  tit...  La  reponse  de  Na- 
bolh prouve  deux  chose  ■  loqii'il  dlail  rcsli! 
6dele  a  Dieu  el  clail  du  nombre  de  ceux  qui 
n'avaient  pas  courbe  le  genou  de\ant  Uaal; 
J»  qu'il  ne  croyait  pas  que  la  loi  de  l>ieu  lui 
permit  de  riSdrr  sa  \igne.  C'elait.  en  e(T>'I.  unc 
lOi  fondamenlale  que  la  fainille,  romine  la 
Iribu.  devail  con-ervir  ses  l)iens-fonds,Levit. 
XXV,  13-J8,  Notiib.  XXXVI,  7  el  suiy.  Amsi, 


non-seulement  Nabolh  elait   en  droit   de  se 
refuser  i  aliener  sun  bicn.  c'llail  in^mi'  son 
devoir.  Dailies  EzecliicI  XLvi ,  (8,  le  prince 
meme  ne  puuvail  deposseder  un  de  ses  su- 
jels.  La  loi  dont  il  est  queslion  contribiiait  i 
assurer  I'exi^tence  de  la  con-iitniion  iheocra- 
tique  ot,  si  elle  ne  fut  pas  loujours  ngoureu- 
semenl  observee,  elle  resta  foitemenl  enra- 
cinee  dans  la  constience  du  peuple.  Chaque 
famille  avail  ^  cceur  de  conserviT  iniact  i'he- 
rilage  de  ses  peres,  non  pas  lani  pour  des 
rai-ons  economiques  que  pour  des  motifs  de 
piele.  Ausii  ni  I'app4t  du  gain,  ni  la  crainle 
de  deplairc  au  roi  ne  purcnl  faire  fl^chir  Na- 
bolh. On   doit  done  s't^lonner  que  Michat'lis 
trouve  la   reponse   ile  Nabolh.   ■>  Ires  grog- 
siere  ».  el  que  d'aulre<  qualilient  d'enletd  le 
pieux    IsratMite.    —    iV«  dem    hareditatem... 
S.  Ambroise,  Exhort,  ad  Virgin.s.   voit  dans 
la  vigne  la  virgimle,  dans  Jezabel  la  concu- 
piscence el  dans  Nabolh   le  Christ  :  ■<  Vinea 
quidam  fructus  viiginalis  esl...  Non  venial 
ergo  in  vos  Achab,  qui  concupiscal  vineam 
veslram  d'-lere  et  extinguere  :  nee  venial  in 
vos  Jezabel  vanum  illud  el  soeculare  proflu- 
viuin;  hoc  enim  significatur  vocabulo   vaiia 
et  vacua  redundanlia.  sed  venial  Nabolh,  ipii 
venila  Palre,  sicul  indical  noininis  ipsiu-;  in- 
terprelalio,  qui   vineam    san;:uine   defcndal 
suo,  et  pro  ea  mortem  alTerat    llie  >'St  ipii  la- 
pidalus  pro   nobis  esl,  pro   mtjis    niorluiw, 
pro  nobis  falsi-i  appotitus  testimoniis. 

4.  —  In  domum  tuam.  C'esl-i-diro,  i  Sa- 
marie,  V.  ♦.  8.  —  [ndi(jnnnt  tl  frement.  H6- 
breu  :  nyi  ID,  tar  vezarpli,  <•  irrile  el  colore  », 
1.  XX.  43.  —  In  liitiilum  tnum.  Les  Juifs 
prcnaicnl  leurs  repas  sur  des  lit-,  amsi  que 
lous  lesUrientaux,  V.  Am.  vi.  4  ;  Er.ech.  xxill, 
44.  En  rentraiit,  Acliab  se  jetto  done  sur  sa 
coiiche,  s'y  ^tend  et  manifesto  son  depii  eo 


Ill- CIIAPITRE    XXI 


364 


rum.  Et  projiciens  se  in  lectulum 
suum,  averlil  faciem  suara  ad  jja- 
rielcm,  el  uon  comedit  pancm. 

5.  Intj'ressa  est  aulem  ad  eum 
Jezabel  uxor  sua,  dixiUiue  ei :  Quid 
est  hoc,  undo  aiiima  lua  contristata 
est?  ct  quare  non  comedis  panem? 

6.  Qui  respondit  ei :  Locutus  sum 
Nabolh  Jezrahclilffi,  ol  dixi  ei  :  Da 
mihi  vinoam  luam.  accepta  pecu- 
nia;  aul,  si  tibi  placet,  dab)  tibi  vi- 
ueam  meiiorem  pro  ea.  Et  illc  ait  : 
Non  dabo  tibi  vineam  meam. 

7.  Dixit  ergo  ad  eum  Jez;ibel  uxor 
ejus  :  Gr.Hidis  auctoritalis  es,  et 
bene  regis  regnum  Israel.  Surge,  et 
comedo  pauom;  etsequo  animoesto, 
ego  dabo  tibi  vineam  Nabolli  Jezra- 
helita?. 


Et,  sejetant  sur  son  lit,  il  tourna  son 
visage  vers  le  mur  et  no  mangea 
point  de  pain. 

5.  Mais  Jezabel,  sa  femme,  cntra 
chez  lui  ct  lui  dil :  Qu'est-ce  done? 
Par  qiioi  ton  &mc  a-t-elle  etc  allris- 
tee,  el  pourquoi  ne  maiiges-lu  point 
de  pain? 

6.  II  lui  repondit :  J'ai  parlo  a  Na- 
bolh, le  Jezraelite,  et  je  lui  ai  dil  : 
Donne-moi  la  vigne,  a  prix  d'ar- 
gent,  ou,  si  cela  te  plait  davanlage, 
je  te  donnerai  a  sa  place  une  vigne 
meilleure.  El  il  m'a  dil  :  Je  uc  te 
donnerai  pas  nia  vigne. 

7.  Jezabel  done,  sa  f(?mmo.  lui 
dit :  Tu  as  une  grande  aulorile,  et 
lu  gouvernes  bien  le  royaume  d'l- 
srael.  Love-toi  el  mange  du  pain 
el  sois  d'un  espril  egal,  moi  je  te 
donnerai  la  vigne  de  Nabolh,  le 
J(''zraelile. 


lefusanl  di-  convcrser  d  ili'  manger.  —  Ad 
jiarielem.  Cost  uno  addition  rxplicalive,  jusle 
d'aillfurs,  faiic   au   ifxie  lii-bnii,   ».   Rois 
XX,  4.  La  conduile  liizarr.-  ol  (nioriU'  d'Actiab 
m()nlro  bien  qu'il  elail  venumtlatus  ut  faceret 
malum,  t.  SO,  el  iiu'il  ne  lui  manquait  quo 
I'l'iiorgii'  n(?cessain'  pour  realiser  les  desin 
do  son  coeur.  Amo  faibl«  ol  pusillanim  ■,   il 
■8t  accessible  k  loules  les  influencei,  el  iur- 
loul  aiix  plus  mauvaisrs.  —  Kt  non  tomedit 
imnein.    «   Non    comcdil   (nmoin   siiiiin.    dil 
S   Ambroisc,  c.  vi,  quoniam  qu'rebal  alio- 
nuiii.  Etoniin  divites  magis  alicnuiii   panom 
suum   maniUicant  qui  raptu  vivunl.  cl  rapi- 
nis  sumplum  i-xcrronl  suum.   An  eerie  non 
mantlucavil  pan<'m   suum,  solens  se  moilo 
mulclari,  qn,.d  ei   alimiid  neiiarelur...?  Di- 
leu)  dicuni  G'-nliles  inferorum  prssulem;  ar- 
bilrum  morli~.   Dilein  apellanl     l  divilem  , 
quod  nisi  moil 'in  dives  inferro  non  noveril, 
cui  regnum  de  iiioiluis,  ciii  scdes  inferi  sinl. 
guid  e^l  enimdivcs.  nisi  quidatn  inexplebilis 
purges  divili.iruiii,  ineNplebilis  auri  lames? 
Quo  plus  liauseril,  plus  inardescil...  Dulcis 
enim  somnus  servi,  elsi  modicum  vel   mul- 
tum  edal ;  al  satialo  divilii-s  non  esl,  qui  eum 
einal  dormiro  ;  excilal  eum  cupiditas,  exa- 
gilat  cura  pervigil  alicna  rapi'ndi,   lorqml 
inNidia,  mora   vixal,  sleriiilas  provenunmi 
infecunda  peiiurbal,  sollicilal  aliumlanlia  ». 
T,  —Craiiitii  auctoiilatis  es,  et  bene  rents 
regnum  Israel.  Llieb.ou  :  Ss-!5Si— 'V  nnSa 


r»27Vn  nnv  nnx,  est  frequcmmenl  traduii 
par  I'lraperatif :  «  Toil  maintenanl  encore  la 
puissance   du  roi  sur   Israel  ■>,  c'est-a-diri-. 
agi-  en  loi,  emploie  la  force,  s'll  le  faul.  l>n 
rend  encore  le  meme  passage  de  celle  m.i- 
ni6re  :  «  Tu  exerces  maintenanl  la  souverai- 
nel6  en  Israel  »  c'esl-a-dire,  lu  dois  monlrer 
que  lu  es  mi  en  Israel.  Mais  la  fonnf  ironi- 
que  adojilee  par  h's  Seplanle  el  par  I'auleur 
de  la  Vulgate  parail  preferable.  On  lira  done  : 
n  0  lui!  lu  exerce-  mainlenanl  la  royauteen 
Israel!  »  II  faut  en  etfel  remarquer  que  nns. 
atah  (lu)  precede  le  verl)e  avec  intention  ei 
fail  ot)[)OsiUiin  a  '<:n,  ant  ;epo  .  Les  S'pianio 
porleni  :  Su  ^"^  oOtoj  noiti;  paaiXsa  enl  MffpaViX, 
K  loi  mainlenanl  lu  fais  le  roi  en  Israel!  »  Le 
caracl6ro  do  Jezabel  fail  conlia<lP  avec  celui 
d'Achab  el  nous  apparaii  dans  toute  sa  feroce 
energie.  Iinpie,  orguilleuse  el  remplie  d'am- 
bilioii.  ellc  ne  reriile  pas  devani  le-  moyen- 
extremes,   el  ne  voil  dan<  I'aulorile  royali- 
que  la  far ilil^  do  conlenler  les  desirs  du  suu- 
verain.  Un  refus  est  assimild  a  un  crime  de 
I6se-majesle,  el  pour  dissimuler  le   m'-iiilre 
el  I'injiisiicp,  elle  les  couvre  du  manieim  di- 
la  religion.  Elc'esl  froidemenl  el  en  connais- 
sance  de  cause  qu'elle  prepare  el   con-^omin  • 
un  aili'nlat  eontre  les  bien-^  el  la  vie  d'un  in- 
nocent. —  Ego  dabo  tibi...  .Moi,  faible  femne-. 
si  tu  n'as  pas  le  courage  dagir  en  homme  el 
en  roi,  jo  to  procurerai... 
8.  —  Et  signavit  eat  anntUo  *jui.  Cel  an- 
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8.  EUe  ^crivit  done  des  lellres 
sous  le  nom  d'Achab,  et  les  scella 
avec  son  anneau,  et  les  envoya 
aux  anciens  et  aux  principaux  qui 
I'laienl  dans  sa  ville  el  habitaient 
avt'C  Nabolh. 

0.  Or,  lei  <'lait  le  contenu  de  ces 
lellres  :  Publiez  un  jeune  et  failes 
asseoir  Naboth  entre  les  premiers 
du  peuple. 

10.  El  gajxnez  conlre  lui  deux 
hommcs  enlanls  de  Belial  el  qu'ils 
rendeiit  ce  faux  tt'-moi^nage  :  II  a 
b6ni  Dieu  el  le  roi.  El  menez-lo  h(»rs 
la  ville  ol  lapidez-le  et  qu'il  meure 
aiusi. 

11.  Les  anciens  ot  los  principaux 
citoyens  tjui  liabilaienl  avec  lui 
dans  la  ville,  firent  done  comme 


8.  Scripsit  itaque  litteras  ex  no- 
mine .\cliab,  et  sijinavil  eas  annulo 
ejus,  el  misit  ad  majorcs  nalu  el 
oplimates,  qui  eraiit  in  civitateejus, 
et  habilabaut  cum  Nabolh. 

9.  Lilterarum  autem  hsec  erat 
senlentia  :  Proedicale  jejunium,  et 
sedere  facile  Naboth  inter  primoa 
populi. 

10.  Et  submillite  duos  viros  filios 
Belial  contra  eum,  et  falsum  testi- 
monium dicant  :  Btmedixil  Deum 
el  regem;  et  educile  eum,  et  lapi- 
date, sicque  morialur. 

11.  Feceruut  ergo  cives  ejus  ma- 
iores  natu  et  oplimates,  qui  habita- 
bant  cum  eo  in  urbe,  sicut  priece- 


npau  porlait  apparemmenl  le  nom  du  roi,  cl 
on  rap|>osail  sur  les  ecrils  en  guise  de  signa- 
ture,   usage  qui  s'esl  perpelue  jusuu'a  nos 
jours  chez  les  Arabes,   les  Turcs  el  les  Pcr- 
»ans.  II  n  est  pas  doulrux  (|ue  Jezabcl  u'eiil 
rev'U  lanneau  du  roi  Iui-m6me,  el  n'lOl  ob- 
lenu  loulo  liberie  d'cn  faire   I'lisago  nu'elle 
voudrait.  Par  cons^quenl  Achab  n'a  pas  seu- 
leinenl  coiisenli  au  ct  ime,  niais  il  y  a  coo- 
pere.  L'usage  des  sceaux  date  d'une  aniiqulte 
Ires  reculee.  II  esl  fail  nienlion  du  sceau  on 
de  I'anneau  di'  Juda  dans  la  Genese,  xxxviii, 
18,  el  I'on  possede  des  sceaux  di-  rois  Egyp- 
tiens  qui  remonlenl  environ  a  I'an  S,000  avanl 
Jfeus4^hiisl.  —  Et  misil...  Nous  appnnons 
par  ce  vcrsel  que  Jezabi'l  e^  Achab  elaienl 
alors  k  Sauiarie.  —  Ad  mojores  natu  et  opti- 
matet.  Ces  personnages  formaienl  appmem- 
menl  le  tribunal   de  la  cite.  Leur  conduile 
posterieure  jelle  d'ailleurs  un  triste  jour  sur 
I  elal  social  du  royaume  schismalique.  Leur 
lachele  el  leur  servilisme  sonl  sans  cxcuso  el 
d'auiani  plus  que,  par  leur  position,  ilsavaient 
mis>lon  de  donner  I'exemple  du  respect  a  la 
loi.   Si   lea  rhefs  el  les  magistrals  du  pays 
foulent  ainsi  aux  pieds  la  justice,  c'esl  quo 
la  corruption  morale  de  I'epoiiue  elait  pro- 
fonde   el    incurable.    —   Et  habitabant  cum 
Naboth.    Habitants  do    la    miiine   ville.    ces 
homm<sconnais>aienl  le  genre  de  vie  de  Na- 
both, el  paraissaienl  propres  k  lui  intenter  le 
proces  qu'on  leur  suggiirail. 

9.  —  Jejunium.  Le  jeiine  dlail  loujours  un 
■igne  de  penitence.  En  cetle occasion,  Jezabel 
commanae  un  jeiinc ,  comrae  s'il  so  fiil  agi 
d'un  crime  public,  d'une  faule  quo  la  villo 


avail  a  expier,  el  pour  laquelle  olio  devail 
s'humilier  devanl  Dieu.  Cfr.  1  Rois  vii,  6.  C'^ 
lail  ie  moyen  de  donner  une  apparenco  de 
ju-lic"  au  proces  que  Ton  inienterail  a  Na- 
boin,  ol  un  air  do  vtJrilti  au  crime  doul  on 
raccusail.  —  Inter  primos  popnli.  Hebreu  ; 
•  En  I6le  du  peuple  »..-  t'.eiail  pour  exciter 
davaiiiage  I'lndignatiun  du  pi  uple,  si  I'on 
reu«si-sait  a  fairo  passer  pour  un  grand  pe- 
cheur,  un  homine  honore  d'une  pareillo  dis- 
linclion. 

10.  —  Et  submitltte  duot  virot.  C'elait  pour 
sauver  les  apparcnces,  car,  d'apr^s  la  Loi,  il 
fallaii  au  moins  d.  ux  lemoins  pour  condam- 
mr  a  iiiort.  Deul.  xvil,  6  el  suiv.,  xix,  tS; 
Nomb.  XXXV,  .10.  —  Filios  Belial.  C'esl-i- 
dire,  des  lunimes  d'lniquile,  V.  Jug.  xix.  it. 
—  Coutia  eum.  Hebrru  :  •  Uevant  lui  ., 
na:.  nighido.  —  Benedisit  Deum  et  regem. 
Le  nioi  nia.  bareke,  •■  benedixil  »,  signifie 
comme  dans  Job  U.  '.» ,  dire  adieu,  prendre 
conge  d'une  personne,  en  faisanl  un  souhail 
en  sa  favem  .  Prendre  conge  do  Dieu,  c'elail 
Tabandoiiner.  c'elail  proferer  un  blasohemo 
que  la  loi  puni>sail  de  morl.  Maudire  le  roi, 
c'c'tail  aus>i  maudire  Dieu  donl  li  elait  le  re- 
presenlanl,  cl  lout  crime  de  16sc-majest6 
merilail  la  morl,  11  Rois  xvi,  9.  Cfr.  Ex. 
xxii.  48;  Levil..  xxiv,  U,  Deul.  xiii.  <<  et 
XVII,  7. 

\i,  _  Feceruut  ergo...  Les  ancien  et  let 
princes  do  la  cite  s'empressenl  d'execuler  les 
ordres  qu'ils  onl  rcQu^,  sans  faire  aucune  r^ 
clamalion.  On  voit  ce  que  devienl  un  pcupl» 
oil  no  rtgnent  plus  la  loi  et  la  crainie  do 
Dieu.  Le  degpolisrae  ne  rencontre  alors  pl«» 
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perat  eis  Jezabel,  et  sicut  scriptum 
erat  in  lilleris  quas  miseral  ad  eos. 

12.  Prsedicavcrunt  jejunium.  et 
sedcre  fecerunt  Naboth  inter  primes 
|)0[)uli. 

13.  El  adductis  duobus  viris  filiis 
diabuli,  fecerunt  eos  sedere  contra 
eum;  at  illi,  scilicet  ut  viri  diabo- 
lici,  dixerunt  contra  enm  testirao- 
uiuni  coram  multiludine  :  Benedixit 
Naboth  Deum  et  regem;  quam  ob 
ri>m  eduxennit  eura  extra  civita- 
tem,  et  lapidibus  interfecerunt. 

14.  Miseruntque  ad  Jezabel,  di- 
ceulcs  :  Lajjidatus  est  Naboth,  et 
mortuus  est. 

15.  Factum  est  autem,  cum  au- 
dissel  Jezabel  lapidatum  Naboth, 
et  mortuum;  locuta  est  ad  Achab  : 
Sur^^e,  et  posside  vineam  Naboth 
Jezrahelitae,  qui  noluil  tibi  acquies- 
cere,  et  dare  eam  accepta  pecunia; 
aon  enim  vivit  Naboth,  sed  mortuus 
est. 

16.  Quod  cum  audisset  Achab, 
mortuum  videlicet  Naboth,  sur- 
rexit,  I'l  desceudebat  in  vineam  Na- 
both Jezrahelitae,  ut  possideret  eam. 

17.  Factus  est  igitur  sermo  Do- 
mini ad  Eliam  Thesbiten,  dicens  : 

18.  Surjie,  et  descende  in  occur- 
3um  Acliab  regis  Israel,  qui  est  in 
Samaria,  ecce  ad  vineam  Naboth 
descendit,  ut  possideat  eam. 


J6zabel  leur  avait  commande,  et 
comme  c'^tait  6crit  dans  les  lettres 
qu'elle  lour  avait  envoyees. 

12.  lis  publieri'nt  un  jedne  et 
iirent  asst.Mjir  Naboth  parmi  les  pre- 
miers du  peuple. 

13.  Et  ils  amcnerent  deux  hom- 
mes,  fils  du  diable,  et  les  firenl  as- 
seoir  centre  lui.  Et  eux,  c'est-a-dire 
ces  hommes  diaboliques,  rendirent 
centre  lui  ce  t^moignage  devant  la 
multitude  :  Naboth  a  beni  Dieu  et 
le  roi.  G'est  peurquoi  ils  I'emmene- 
rent  hers  de  la  ville  ct  le  tuerent 
avec  des  pierres, 

14.  Et  ils  envoy^rent  dire  a  Jeza- 
bel :  Naboth  a  ete  lapide,  et  il  est 
mort. 

1!;.  Or,  quand  Jezabel  cut  appris 
que  Naboth  avait  etc  lapiJe  et  cju'il 
etait  mort,  elle  dit  a  Achab  :  Leve- 
toi  et  pess^de  la  vigne  de  Naboth,  le 
Jezraelite,  qui  n'a  pas  voulu  s'ac- 
corder  avec  loi  et  la  donner  a  prix 
d'argent;  car  Naboth  ne  vit  plus, 
mais  il  est  mort. 

1 6.  Lorsqu' Achab  eut  appris  que 
Nabeth  etait  mert,  il  se  leva  et  des- 
cendit dans  la  vigne  de  Naboth,  le 
Jezrat'iite,  pour  la  posseder. 

17.  La  parole  du  Seigneur  s'a- 
dressa  done  a  Elie  de  Thesbo  et 
lui  dit  : 

18.  L^ve-toi  et  descends  k  la  ren- 
contre d'Achab,  roi  d'Israel,  aui  est 
k  Samarie ;  \o\\k  qu'il  descend  dans 
la  vigne  de  Naboth  peur  la  posseder. 


d'obslacles  el  po-s6df  la  plus  complete  li- 
berie d'aclion. 

43.  —  Et  lapidibus  interfeitrunt.  Nabolh 
PBI  la  (ipure  du  Christ  accuse  par  de  faux  le- 
moins.  Jesus-Chnsl  csi  I'lieriiicr  de  la  vijine 
donl  il  est  parlo  dans  la  parabolo,  Mall. 
x\i,  J3  .  •  Hic  est  hferos;  vcnilo,  occidamus 
etiin,  el  liabebimus  iMEredilalem  ejus.  »  C'esl 
ainsi  quo  s'icriereni  les  Scribes  el  les  Pba- 
risions. 

16.  —  h't  posside  vineam...  D'apr^s  IV  Rois, 
IX,  46,  li's  Ills  de  Nabolli  avaicnl  M  mis  il 
morl  avec  lui,  car  en  Oricnl  les  euranls  elaienl 
souvcnt  englob^s  dans  la  laule  cl  lo  chiii- 


menl  de  leur  pore.  Cfr.  Jos.  vn,  S4.  55.  Par 
cons<5qiicni  >Jabolh  n'avail  plus  d'heriliers 
naturels.  Selon  le>  rabbins,  les  bicns  des  cri- 
minels  de  l^se-majesUi  Elaienl  devolus  au  roi 
qui  di'venaii  leur  lierilicr,  sans  doulo  en 
consequence  de  la  loi  d'aprts  laquelle  les 
bicns  du  criminel  voue  k  1  analh^rae  rove- 
naienl  k  Dieu;  Deut.  xxiii,  16.  On  remar- 
quera  ici  que  xn.reseh.  est  I'imper.  de  CT, 
iarasch,  lequci  verbo  signifio  aussi  bien  hinttt 
que  possi'der. 

8.  —  Et  desemde...  II  semble  au  Blie  ne  de- 
vail  pas  se  irouver  iloign^  de  Jezrafil ,  lors- 
que  le  Seigneur  lui  adrossa  la  parole.  —  Out' 
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19.  El  tu  hii  parleras  en  ces  Icr- 
mes  :  Voici  ce  que  <lil  le  Soijiiieur  : 
Tu  as  luo  et  de  plus  tu  as  iiossedo. 
El  ensuile  tu  ajouleras  :  Voici  cc 
que  dit  le  Seigneur  :  Eu  ce  mOme 
lieu  oil  les  chiens  ont  loche  le  sang 
de  Nabotli,  ils  lochernul  aussi  ton 
sane. 

20.  Et  Acliab  dit  a  Elie  :  As-lii 
trouve  en  raoi  nn  ennemi?  II  dit  : 
J'ai  trouve  que  tu  as  ele  vendu  pour 
feire  le  mal  en  presence  du  Sei- 
gneur. 

21.  \'o'\\ii  que  je  ferai  descendre 
le  mal  sur  toi,  et  je  moissonnerai  ta 


ett  in  Samaria.  Qui  haUU  k  Samarie,  car  en 
ce  momeiil  Achab  si»  tiouvail  k  Jezrael. 

49.  _  Occidisti,  tnsiipti-  et  possedistt.  Dans 
rhcbrcii  la  forme  esl  inlerrogalive.  C'elail 
afin  d'obliger  .Acliab  k  avouor  C8  qu'il  savail 
bien,  el  de  reveiller  en  lui  les  remord<  de  la 
conscience.  C'esl  a  Achab,  el  non  k  Jezabol, 
rinsligalrlce  el  Tautcur  du  crime,  qu'il  est 
demande  coinpl<',  di-  rai'me  qu'aulrelois  Dieu 
demanda  com|)te  k  Adam  el  non  pas  a  Eve, 
Gen.  HI,  9.  —  In  loco  hoc,  in  quo...  I»ans  lo 
ch.  suivanl  t.  22,  nous  voyons  que  la  pr4- 
diclion  ne  s'csl  pas  r^ali-eed?  la  sorle. Quelle 
que  soil  I'explicalion  que  Ton  donne,  il  esl 
impossible  a  priori  d'admeltre  que  I'auleur 
se  soil  conlredit  Iui-iii6me  el  surloul  k  si  peu 
de  di-lance.  On  suppose  done  generalemenl 
que,  grice  a  la  penilencc  (juc  fil  Achab,  47, 
la  menace  qui  le  concernail  ne  s'accouiplil 
envers  lui  que  d'une  maniere  incomplele; 
maig  il  en  lui  aulremenl  pour  son  fils  Joram, 
donl  le  cadavre  ful  jete  dans  le  champ  do 
Nabolh.  IV  Rois  ix,  io  el  sulv.  Li-  ».  49, 
donne  a  celte  hypolhfes-  una  probability, 
sinon  une  emigre  certilude.  Nous  cilerons 
mainienani  pour  mem  lire  I  opinion  do  Balir 
qui  inl'Tpiele  ainsi  la  menace  du  Si'iu'neur  : 
c  dem«'mequeluas  fail  execulerin  'i-h'ment 
Nabolh,  en  dehors  de  la  ville,  comiii.'  un  cri- 
minel,  cesl-ii-dirc,  k  I'endroil  oil  les  cri- 
min 'Is  ou  supposes  lels  (^taienl  gupplicies,  do 
mem''  lu  sera-,  mis  k  morl,  mais  juslemenl, 
k  la  mdine  place,  c'esl -i-dire  en  dehors  de  la 
«  ville,  la  r^idence.  »  En  c  cas  la  comparai- 
son  concern  rail  le  genr.'  demon,  plulol  que 
la  localil^.  Mais  ceUe  explicalion  parail  Irop 
sublile  et  se  trouve  en  conlradiclion  avec  »  in 
loco  hoc,  in  quo...  » 

JO.  —  JS'u'i  inveiiisti  me  inimiium  tibi? 
H^breu  :  •  .M'es-lu  irouve  mon  ennemi?  » 
queslion  qui  sent  la  bravade.  Achab  appelle 


10.  VA  loqueris  ad  eum,  dicens  : 
llii'c  dicit  dominus  :  Occidisli,  in- 
su|)iT  et  [.iossedi.sti.  Et  post  lia?c  ad- 
de-^  :  lliec  dicit  Dominus  :  In  loco 
hoc,  in  (jiio  Imxerunl  cane.->  sangui- 
nem  Naboth,  lambent  quoque  san- 
guinoni  tuum. 

Ififr  a.  w. 

20.  El  ail  .\chab  ad  Eliani  :  Nuna 
inveuisli  me  iuimicum  libi?  Qui 
dixit  :  Iiiveni  eo  quod  venumdalus 
sis.  ut  faceres  malum  in  conspectu 
Domini. 

21.  Ecce  ego  inducam  super  le 
malum,  et  demelam  posleriora  tua, 


Elio  son  ennemi ,  comme  s'il  voulail  d'a- 
vance  delruire  TefTel  des  declaralions  du  pro- 
phele  en  les  atlribuanl  aux  si'ntiuienls  dune 
inimili^  personiielle.On  remai  qu  'i  a  d'ailli'urs 
que  la  rencontre  d'Eiie  cl  d'Acliab  esl  carac- 
teristique.  Selon  son  habitude  le  proplieto 
apparail  lout-i-coup  avec  la  soudamete  de 
I'eclairelse  troupe  en  face  du  roi  tout  joyeux 
de  prendre  possession  de  U  vigne  taut  con- 
voiteo  el  qui  nc  s'attendail  poinl  a  une 
renconlro  aussi  inopinee.  Comme  jadis, 
xviii,  47  et  suiv.,  Achab  cherche  k  donner  le 
change  el  prend  les  devanls,  avec  une  assu- 
rance Irop  grande  pour  n'6tre  pas  feinte. 
Mais  le  proplieie  ne  s'en  laisso  point  imp oger 
el  replique  avec  une  grande  ^nergie,  ne  cher- 
chani  en  rien  a  adoucir  la  sentence  terrible 
portee  conlre  Achab  el  sa  maison.  On  ccnsi- 
d^rera  encore  a  celte  occasion  que  le  pio- 
phete,  loin  de  se  iniMer  aux  inli  igues  el  de 
s'occuper  des  questions  politiques,  vivail 
dans  la  relraite  el  ne  paraissait  que  pour  pro- 
tester conlre  les  abus  du  pouvoir  royal,  abus 
qui  lous  n'allaienl  k  rien  muins  qui  miner 
lotalemi-nl  la  constitution  de  I'lStal  ihoocra- 
tii]uc.  —  Quod  venumdalus  lis...  Se  vendre 
pour  commi'llre  le  mal.  c'esl  se  I'aire  I'es- 
clave  du  mal.  Cfr.  IV,  Rois  xvii,  17.  La  con- 
sequence c'esl  que  le  p^cheur  se  trouve  ve- 
numdatu.1  sub  peccato.  Rom.  vil,  U.  en  taut 
(|ue  le  peche  fait  violence  k  celui  qui  s'esl 
fail  s  )M  esclave.  Le  mot  ustU  «  en  vain  » 
des  Seplanli',  est  une  addition  aibitraire;  il 
en  esl  d''  mdme  du  Kipoptiaai  hOtov  a  pour 
I'irriter  »  qui  lermin"  I'-  vrset. 

Sr  —  Ecce  tgo  adducam...  t.  xiv,  tO  el 
suiv.  Celte  sentence  se  trouve  repetde  IV  Rois 
IX,  8  et  suiv.  La  justice  divine  s'exorco 
sur  Achab  et  sa  famille.  non-seulenient  a 
cause  du  ineurtre  de  Naboth,  mais  priiicipa- 
lemenl  parce  que  le  roi  avail  lol^rii  el  memo 
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el  inlcrficiam  de  Achab  miiiKenlem 
ad  paiielem.et  clausum  olultimum 
in  Israel. 

lY  Rfg.  9.  8. 

22.  El  ilal)o  dnmum  luam  sicul 
domum  Jeniboiun  filii  Nabalh,  el 
sicut  duinuin  Baasa  lilii  .\liia;  quia 
egisli,  ul  mc  ad  iracunliam  provo- 
cares,  el  peccare  fecisli  Israel. 

Supr.  15.  i9;Supr.  U,  3. 

23.  Sed  el  de  Jezabel  locutus  est 
Domimis,  diceiis  :  Canes  comcdenl 
Jezabel  in  agro  Jezrahel. 

IV  Rrg.9.  36. 

24.  Si  mortuus  fuerit  Achab  in 
civitate,  comedenl  eiim  canes;  si 
aulem  mortuus  fueril  in  agro,  co- 
medent  eum  volucres  coeli. 

25.  Igilur  non  fuil  alter  talis  sicul 
Achab,  qui  venumdatus  est  ut  face- 
ret  malum  in  conspectu  Domini; 
concitavit  enim  eum  Jezabel  uxor 

sua. 

26.  El  abominabilis  faclus  est.  ni 
lanlum  ut  sequeretur  idola,  qute 
feceraul  Amorrhsei,  c^uos  consump- 
sit  Domiuusa  facie  tiliorum  Israel. 

27.  Itaque  cum  andisset  Achab 


po.et6ril6,  el  je  tucrai  d'Achab  ce 
qui  urine  au  mur  el  ce  qui  est  en- 
lermo,  el  ce  qui  est  le  dernier  en 
Israel. 

22.  El  je  trailerai  la  maison 
commc  l.i  maison  de  Jeroboam,  fils 
de  Nabalh,  el  comme  la  maison  de 
Baasa,  fils  d'Ahia.  j>arce  que  tu  as 
agi  de  maniere  a  me  provoquer  k  la 
colere,  el  que  tu  as  fail  pecher 
Israel. 

23.  Mais  le  Seigneur  a  parle  aussi 
de  Jezabel,  disanl :  Les  chiens  man- 
geront  Jezabel  dans  le  champ  de 
Jezragl. 

24.  Si  Achab  meurt  dans  la  ville, 
les  chiens  le  mangeront;  mais  s'il 
meurt  dans  la  campagne,  les  oiseaux 
du  ciel  le  mangeront. 

25.  Aucun  autre  done  n'a  et6 
comme  Achab  qui  a  el6  vendu  pour 
faire  le  mal  en  presence  du  Sei- 
gneur; car  Jezabel  sa  femme  I'a  ex- 
cite, 

26.  El  il  est  devenu  abominable, 
au  point  de  suivre  les  idoles  qu'a- 
vaienl  failes  les  Amorrheens  que  le 
Seigneur  extermiua  devant  les  en- 
fanfs  d'Isragl. 

27.  Et,  I'orsqu' Achab  eut  entendu 


favorise  l'idol«lnp.  On  remarqiicra  le  brusque 
changpiiii-ni  par  liquet  le  propliete  prond  la 
parole  au  nom  do  Dieii.  On  pourrail  >ii|'iio<er 
que  Ic  discours  n'esl  pas  complel  il  qu  .,^■^<.^ 
de  prononcer  la  scnlence  qui  suit,  Elie  avail 
indiqu6  qu'il  fallaii  repeler  les  paroles  du 
3ei"npur.  Mais  en  realite  la  cho>e  n'.-st  pas 
nen'ssa're ,  car  I'elT.  I  n'en  est  que  plus  sai- 

ij.  _    Et  dabo  domum...  Cfr.  xv,  29  el 

>uiv.,  XVI,  3,  M-  , 

J3.  —  Sed  et  de  Jezabel...  Cos  paroles  sem- 
■  i.  Ill  lUre  une  leQexion  de  IhiMoricn  qui 
Mim-  le  ]vigi'ini>iil  prononce  plus  lard  par 
hi.-ee,  IV  Rois,  IX,  36,  a  qui  vcul  fain-  co  ii- 
pri-nilre  ((ue  la  vciiKi'ance  dn  Du'U  mi'nagail 
ausM  Ji'zabi'l  el  .(u  il  i-xislaii  une  propheue 
la  conciTnant  d'aulanl  plus  qu'elle  elail  au 
moin-i  aussi  coupablc  quo  son  niari.  —  in 
ngro  Jezrahel.  C'.Si-Jl-dire.  sur  le  lorriloire 
do  Jfzrael  ou  plulol  iv  tif  npoTn  jCoiioti, 
.  sous  Ifs  rniiparls  »  ^Septante;.  alli-nilu  quo 
Sn  khel  desiBno  I'espace  qui  precede  les  raurs 


do  la  villo,  propugna'-ulum  ante  murum,  po- 
mceru,.,..  Ov.  II  Koi>  xx,  15.  La  m.  nace 
coiic.Tiianl  J.-zabpl  s'.iccoinplil  a  la  lellre, 
..  Hois  ix,  30  el  suiv.  Precipitee  par  une  fe- 
n^re  el  foul.-e  aux  pieds  i.ar  les  chevaux, 
ellc  ful  devoree  par  les  cliien<,  non  sans  doule 
dan-  la  cour  du  palais,  mais  dcvanl  les  niurs 
de  la  ville.  „ 

25.  —  Igitur  nonfuit...  Hebrru  :  «  Seu- 
lemcnl  il  ny  a  pas  'U  comme  .\chab  .,  c  est- 
i-d.rc.  excepl^  Achab.  il  n'y  en  a  pas  eu 
qui.. .  En  off 'l  pi,  rnk.  m-  se  rapporle  pas  pour 
Te sens  au  mol  qui  le  suit  iminedial>m''nl. 
Les  tf .  25  il  26  sonl  une  reflexion  de  I'au- 
leur  qui  veul  expliquer  la  cau«e  de  la  chuie 
de  la  maison  d'Achab. 

26.  —  AmorrhfTi.  C'esl-k-dire  les  Chana- 
necns.  coromp  dans  Gen.,  xv.  16;  Jos., 
xxiv.  15;  Am.,  il.  9. 

27  —  Itaijue  cum  nudisset...  Les  menaces 
Icrriiiles  ilii  prophcle  firent  impression  sur 
Achab,  puisqii'il  se  livia  pour  un  temps  du 
moms  aux  excrcices  d'une  sdvtre  p«!nilonce. 
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CCS  paroles,  il  d^'chirasesv^tcinenls 
el  couvrit  sa  chair  ti'uu  cilice,  el  il 
jpima,  el  dormit  dans  un  sac,  el 
iiiaivlia  la  l<^to  baissee. 

28.  El  1.1  parole  du  Seigneur  fnt 
adiTss(5!e  a  Elio  de  Thesbr-;  di.^anl  : 

20.  N'as-lu  pas  vu  Achal)  humi- 
lie  dcvanl  moi?  Done,  puisqu'il  s'est 
humilii-  a  cause  de  moi,  je  ne  ferai 
point  lumber  le  mal  sur  lui  pendanl 
sa  vie.  mais  pendanl  la  vie  de  son 
fils,  je  ferai  lomber  le  raal  sur  sa 
maisun. 


Bvidemraenl  celle  penitence  ful  sincere, 
niii-ique  le  Soigneur  en  lint  complP  t.  29, 
mais  elle  ne  lut  pa-  durable  iH  nc  prodwi.Ml 
pa-  une  wrIlabU-  toiiviTsion,  sun  ixeniteulia 
fait  vera  sed  tcmpniviriiJ,  commo  !c  tlit  Va- 
Ublc.  —  Scidit  vestimenta  sua.  .S.  Grcgoire 
hoiii.  XIX  in  Ezoch..  (lit  au  siij^tdo  la  peni- 
leiici-  d'Aihab  :  «  In  qnibus  pi'n>;indum  esl 
quoniodo  i-i  in  eleclii  suis  inoeior  amaritu- 
dinis  placial,  qui  amilUio  limenl  Di'um  si 
«c  ei  et  roprobi  poenileDlia  placuil,  quia  li- 


sermones  islos,  scidil  vestimenta 
sua,  et  operuil  cilicio  carnem  snam, 
jejnnavitque.  et  dormivit  in  sacco, 
el  amlnilavit  demisso  caj^ile. 

28.  Et  faclus  est  sermo  Domini 
ad  Eliam  Thesbilen.  dicens  : 

29.  Nonne  vidisli  humilialum 
Aciiab  coram  me?  Quia  igitur  hu- 
miliatus  esl  mei  causa,  non  iudu- 
cam  malum  in  diebus  ejus,  sed  in 
diebus  filii  sui  infer.im  malum  do- 
mui  ejus. 

IV  Rtg.9.». 


mebat  perdcre  praescns  saeculum ;  aul  quo- 
modo  c'i  graU  sil  sponlanpa  aflliclio  pro 
culpis  in  ('is  qui  placi'nl,  si  haec  ad  tempin 
placuil  el  in  eis  qui  displicebani.  «  "  0  felix 
poenitentia.  s'dcrie  S.  Jer6me,  Kp..  xxx  ad 
Oceanum,  qiiiB  ad  i-e  D.'i  iraxil  oculos;  qui 
furenlem  Di  i  senleniiam  confesso  orron-  mu- 
lavii!  u  —  Demisso  rapile.  L'liobreu  T3N.  "''i. 
sismn  •  <  '"■<  bruit,  doucement,  Is.,  vi,  8  il  non 
pa*  leiitemmt,  et  encore  moms  la  lite  batu. 
»9.  -  Sed  indiebut...  V.  IV  aoisix,  J«. 
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,8  pail  pnlrc  Israel  el  la  Syrio  dura  troi*  ans;  mats,  la  iroi^iemp  ann^e,  Achab  enfragpa 

consl-nlil  Josaplial,  qui  demanda  quon  .nl.Trog,.4i  le  br.gneur  ,t».  '"^^'^  "  ^^^l^j"  l'' hat 
consulted  rot^ondM-rnl  qu'il  fallnil  atlaquer  Rammh;  ma.*  sur  W>  '"/\l'[''''XJ  (Tdl 
Jpmla   itt    6-9     —   Or    Ian  li-^  uu<?  Josapial  el  Achab  eia.nii  a  la  porle  do  bamarie, 

lesauiros  connrmi.r.>nl  sa  prediction  ft  <0-12).  -  On  <^^n^«g;»,M''-''fl"  •'"'*, '..""'"T 
eux,  niais  .1  s'y  refusa  (tt-  13-U).  -  Neanmo.n^  .1  r«5pond,.  d  »'^;;^  «^'°"  '^,^„''"  '^^J^ 
ro.    mais  intcrroge  do  nouveau,  .1  predit  l.s  malhours  qu.  alla.rni  fondre  sur  braSl  a  son 
chof  (tf    45-0)  -  En  ce  momonl   Art.ab  Ira.ia  Mich.^e  de  propi.ele  de  •"aU'e."'-  (t-  <8)- - 
E  le  prophMo  cont.nua,  ,H  fit  com,.,  .-ndro  au  ro.  qu.  D.eu  3va>l  perrn.s  q..  .   fjl    romp6 
iX  sps  DroDh6lP8    t».  19-231.  —  St-d(^cias  alors  frappa  M.thee  qui  lui  annonca  le  sori 
1  m  1  al.ffi  VV  Vi-Jo  .  -  Ach.b  ordonna  alor,  .n.mpr,.onner  M.chee  jusq..  a  c.  q u  . 
revint  en  paix  ;  mais  Michoo  lui  pr.-d.l  qu'.l  ne  r.-viondia.l  pas.i'"Pa"'j*5;  ";**;•  "  ^f " 
deux  rois  ?narch6renl  done  contre  Ramoth  ;  .na.s  Achab  pnt  f"'"  <^,«  ««J^"e"'=.''n«.  W^ 
-  Or,  Ic  roi  do  Syri.>  ayanl  rccommande  aui  commandanis  des  char^,  de  ne  »  allacner 
auau  loi  dhrael,  Josaphai  dul  se  faire  reconnaitro  pour  echapper  au  danger  -♦♦•  f'--*-*-; 
a;   ,1  arriva  ndanmoin^s  au'une  flecho  lanc^e  au  hasard  ^^-^--l.f  ^-^^nLenT'^on  8  J^ 
soir  ilt    3i-36^     -  II  ful  "nsuile  porle  i  Samane  ou   les  chions  l^chereni  son  8an„ 
(ft   37  381    -  Le  r.-f  do  Ihino.re  d'Achab  so  trouvo  dans  los  annates  des  ro.s  d  Israel 
S  39'  i  Ochoz,aI.  ;on  liU.  lui  succeda  ;t.  40).  -  Or,  Jo<aphai  ava.l  com.nonce  i  regn  r 
sur  Juda  la  quatr.emo  ann.'o  .I'Achab  et  regiia  y.ngl-cmq  ans   t1.  ,*'-"»-,rJ'  *'"'''a  * 
voie  de  son  pere  Asa,  mais  ne  supprima  pas  los  hauls  lieux  '♦♦."-"'-'' 7'.  V"Pf'^ 
avec    les   rois    disraei,    et  son   hisloire  complete  se  irouvc  dans  les  annale,  de  Juda 
?t»    45  46    -  Mai.  il'ext.rpa  du  pays  les  d^uch^so,,  &  cellt-^'^^'^"''  ' 'f^.rii^r'uife 
Das  do  roi  (»♦.  47-48).  -  11  rolu-a  de  reconsiruire  la  Qolie  d'Ophir  qui  ava.t  6te  dt'iruile. 
S  nsfque  le  lui  proposa.t  Ochc.as,  fils  d' Achab  (tt.  49-50).  -  11  eut  P"";"  ^""'tf "/ ^^^J^ 
b\9  Joram  it.  sf).  -  Or,  Ochozias,  le  fils  d'Achab,  ne  r^gna  que  deux  ans,  el  fil  le  mal 
comme  son  pere  elsa  mere,  it  honora  Baal  tt.  o!-54). 

1.  Transierunt   igilur  tres  anni         1 .  Trois  annees  done  sVcoulerent 
absque  bello  inter  Syriam  et  Israel,     sans  guerre,  entre  la  byrie  el  Is- 

II  Par.  i».i.  ra6l. 


e  Outrr.  *•  Achab  e,  d,  Jo.apHa,  con<r.  U.  Syr.>,. ;  les  valines  dos  nves  du  Bal.kh  (le  Oeuve  W 

•  mor/  d'Achab,  XX...  1-40.  lias  des  geog.aphes  class.ques    Q"'  P^-^  .^" 

Pu.o  vv,i        «    —  Transierunt  iaitur...  environs  dEdosso  el  va  se  joler  dan,  IKu- 

„r:;?i!ii[siisra.i^its;n:;s? repo.  oh^^  TZ^tJ^^^'^^^s:z 

s'n;£Lt^^^i;?^:;.^o^=c  ?q^'p^3HB^^r  ^.^r": 

lo  t.  !.  11  osl  k  supposer  que  lo  danger  com-  ">;,  '^''^.'''j^ton^l  gneu     jo   co.nbatl.. 

mun  avail  pour  un  lomps  ma.ntonu  la  pa.x  grand    '"«'i;«^.'  j""""  .^'f,;,  j.  ,iurpris  leurs 

entre  los  deux  rivaux.  et  mobablcmenl  coa-  conlre  eux  «^ j" 'f;  r^'V^'^'^Jos  K 

hse  1,  urs  forces,  car  on  ad.nol  assoz  genera-  chars.  "^^"^  «;»'j^;'«^ J^  \,ng    mill  cinn 

lomoni  que  cVst  i.  cotle  opoquo  que  i>alma-  el  je  ™'    '';/»  ^.f  7l,  baia.lle  so  l.vrai 

nasar  Y  ontropril  la  sixi6me  campagne  contre  cent,  do  '«"  ^/"^^j  .;;;*  f",%„l  ,ou,plcle- 

la    Syrie  .neridionale.   .    Dans   raa  s.x.eme  ^«;„''« ,  °" '"V.^^gb  »I  irouvail  du  Dombr» 

<ampagne.  dit  cc  prince,  je  mavancai  vers  menl  derails.  Aciiao  »o  irou»»i 


3KH 

2  Mais  la  Iroisiome  aniioe  Josa- 
pb;i  .  1 1)1  'le  Jiidu,  desceiiiiil  vers  le 
loi  li'lsiael. 

^.  El  le  roi  d'lsrafil  dil  a  ses  ser- 
Yileurn  :  Ignorez-vous  |iie  Ramolh 
de  Giiiaad  est  h  nous?  El  nous  ue- 
gligeuiis  de  I'enlever  des  mains  du 
roi  de  Syric. 

4.  El  il  dil  a  Josajihal  :  Viendras- 
lu  avoc  moi,  pour  combatlre  a  Ra- 
motli  de  Galaad? 

3.  El  Josaphat  dit  au  roi  d'lsrat^l  : 
Gomuie  je  suis,  ainsi  es-tu.  Mon 
peuple  et  ton  peuple  ne  sonl  qu  uu, 
et  mes  cavaliers  scut  lea  cavaliers. 
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*2.  Ill  anno  autem  Icrlio,  descen- 
,lil  Josaphat   rex  Juda  ad  ref,'em 

Israel.  ,     ^ 

;}.  Dixitque  rex  Israel  ad  servits 
suns  :  I;.niiirati.s  quod  nostra  sit  Ra- 
molh  Galaad,  et  negligimus  toUere 
earn  de  manu  regis  Syrise? 

4.  Et  ait  ad  Josaphat :  Veniesue 
mecum  ad  inasliandum  in  Ramoth 

Galaad"? 

5.  Dixitque  Josaphat  ad  regem 
Israel  :  Sicul  ego  sum,  ila  el  tu; 
populus  meus,  et  populus  tuus, 
unum  sunt;  et  equites  mei,  equites 


puisquo  la  slele  dt-coiivi'ile  aux  soincos  du 
Nil  en  enuiiieraiit  iiuis  (ones,  iiimlioiine 
diximlle  hoiiim->  d'Ailiab.  Atiaabboii  Siilal, 
V.  XVI,  SD.Cfr.  Sili'.idrr  Ktslinsilir.  ^7,  10l, 
lOi;  Lcnoniiaiil.  Mamu'l.  n,  t>y>  T^- 

t.  —   Deicciidil  Justiphiit...  11  laul  su  rap- 
pelrr  que  Josaphat  avail  lail  epouser  a  son 
5l9    la    lille    d'Acliab,    II    Paral.,    xviii,    4; 
IV  Roi8  VIII,  18,  inariage  qui  dut  avoir  lieu 
dans  la  huiueme  o"   la  ntuvieme  annee  de 
son  regno.  En  etTel,  Joram  elanl  nioi  i  a  qua- 
ranle  ans,  IV  Rois  vili,  17,  el  son  plus  jruiie 
GUeiani  alors  ige  de  vingi-deuxans,  IV  Rois, 
VIII,  i6;ll  Paral.,    xxi,  I,  il  s'en  suil  qu  il 
avail  ele  marie  Iresjeune,  a  I'ige  de  quinze 
ou   seiie  ans.  Los  rappoils   entre   les  deux 
royaumo.-  avaienl  done  bion  change ;  mais  si 
Ton  en  recherche  les  causes,  on  peul  le^  in- 
diquor  avec  qu'lque  vraiseinblanco.  On  peul 
presumer    lout    il'aboid    uue     les   premitMes 
avances  furonl  lailes  par  le  roi  de  Juda  qui, 
ayant    vaincu   lous   ses  ennemis,  II   Paial.. 
XVII    10,  el  eianl  parvenu  a  un  haul  dryrede 
puisjance,  II   Paral.,   xvlll,    1,  compril  quil 
elail  temps  de  mellre  fin  a  uno  lulle  fialri- 
cide  qui  ne  pouvail,  d'ailleurs,  amener  aucun 
resultat,  puisque  les  deui  royaumes  elaienl 
d'egaie    force.  MaiS  pour  qu'un   aussi   lidelo 
aduraleur  de  Jehovah  se  soil  allie  avec  Achab 
el  ail  fait  cpou-er  k  son  Bis  la  fillo  do  liinpie 
Jezabel,  il    laul  quil  ail  voulu   a   loul  prix 
conseiver  I  amilie  d'Niael.  t)n  puurrait  alors 
«upposer  que  son  veritable  bul  elail  do  pre- 
parer la  reunion  des  deux  royaumes  sous  la 
gouverainete  do  Juda.  plan  qui  avail  sa  gran- 
deur, mais  qui  elait  iriealisablo,  car  la  vori- 
lablo  cause   du    schi^me,  c'eiaii  laposiasio 
dlsiael,  >on   renonceroent  k   I  alliance  con- 
Iractrie  avec  Di'  u,  el  ce  n'^lait  pas  par  des 
mo'ures  poliliques  du  genre  de  cellos  que  pril 
Jttsaphal  que  Von  pouvail  operer  un  chan- 


gcmenl  serieux  dans  la  silualion  du  royaume 
separeet,  par  suite,  une  reconciliation  lolale. 
Tout  au  contraire,  lalliancn  des  rois  de  Juda 
avec  ceux  d  Israel  dovait  avoir  les  plus  lu- 
nesies  ie>ullals  pour  le  royaumo  fideie;  aussi 
le  prophine  Jehu  ne  iiianqua  pas  daveriir 
Josaphat  de  ne  pas  sunir  aux  aposlals. 
li  Paral..  xix,  1  elsuiv. 

3  —  Riiimth  Galaad.  V.  Jos.,  xx,  8.  Mal- 
gre  ses  p.oniesses,  xx,  34,  Btinadad  avail 
tiarde  jusqu'i  ce  uiomenl  en  sa  possession 
eelie  placo  forte  d'oii  il  pouvail  faiilemenl 
.nvahir  le  royaume  disrael.  Cello  siiualion 
commeiiganl  a  nuiuieler  Acliab,  il  cherche  i 
faire  couipi.  ndre  aux  sn  ns  liiiconvenienl  do 
laissei  aux  mains  de  lennemi  uno  villo  aussi 
imporlanlequi,dailleurs,apparieiiaitdedriMl 
a  Urael.  -  Et  negligwtus...  Ilebreu  :  «  El 
nous  nous  taisons  »,  c'esl-il-dire,  nous  rcs- 
lons  inaclils,  au  lieu  dVnlever  celte  villc  au 
roi  du  Syrie. 

4.  _  Veniisque  mecum...  Achab  compie- 
naii'l  bienquil  na  nen  a  esperer  du  secours 
do  Dieu,  chorche  a  sa^^irer  I  ai^'Ui  de  Josa- 
phat donl  les  rcssouices  iiiililaires  elaient 
consideiables.  II  Paial.,  xvii,  li-19. 

5.  —  SUtU  ego  aum,  Ua  el  tu  :  populus... 
Hebreu  :  «  Moi  coinine  toi,  mon  people  coini»t> 
ion  peuple,  mes  chevaux  comm.'  les  che- 
vaux  .,  c'est-k-dire,  moi,  mon  peupli-  el  moD 
arinc'e,  nous  somines  k  ton  s<-rvice.  On  men- 
lionne  expressemonl  les  chevaux,  parcequ  lis 
faisaient  \  ceUe  epoquc  la  principalo  lorce 
de  larineo.  Josaphat  accordo  son  consenle- 
ment  sans  aucuno  reserve,  probabl.  menl, 
parce  quil  croyait  quo  les  inliSr6ts  de  son 
Toyaume  iiaienl  engages  dans  lexpcMitioD 
qu  il  sagis.'ail  dVnlreprendro.  Mais  il  fut  vi- 
vemenl  bl4m^  par  lo  prophcte  Ji'hu...  Nou» 
pouvons  a  cello  occasion  rappeler  les  paroles 
de  lApotre  :  «  Noliie  iu2um  duccrecura  inb- 
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tui.  Dixitque  Josaphal  ad  regem 
Israel  :  Quicre.  oro  le,  hodie  sermo- 
uem  Domini. 

6.  Congregavil  ergo  rex  Israel 
prophelas.  quadringentos  circiter 
viros,  el  ait  ad  eos  :  Ire  debeo  in 
Ramolh  Galaad  ad  bellandum,  an 
quioscere?  Qui  respoiiderimt  :  As- 
ccnde,  et  dabil  earn  Dominus  in 
manu  regis. 

7.  Dixit  autem  Josaphat :  Non  est 
hie  proplieta  Domini  quispiam,  ut 
interrogeinus  per  eumr 

8.  Et  ail  re.\  Israel  ad  Josaplial  : 
Remansil  vir  unus,  per  quem  pos- 
sumus  inlerrogare  Dominum;  sed 
ego  tidi  eum,  quia  non  prnphetat 
raihi  bouum,  sed  malum.  Micliijeas 
lilius  Jemla.  Cni  Josaphat  ait  :  Ne 
loquaris  ita,  rex. 


Et  Josaphat  dit  au  roi  d'lsrael :  Con- 
suite  aujonrd'hui,  je  t'eu  prie,  la 
parolo  du  Seigneur. 

6.  Lo  rfii  d'lsrafil  assembla  done 
les  jirophetes,  environ  quatre  cents 
hommes,  et  il  leur  dit :  Dnis-je  allei 
combattre  a  Ramoth  Galaad,  ou  me 
reposer?  lis  repondirent  :  Monte  et 
le  Seigneur  la  livrora  aux  mains  du 
roi. 

7.  Mais  Josaphat  dit  :  N'v  a-t-il 
pas  ici  quelque  prophete  au  Sei- 
gneur, pour  que  nous  I'interro- 
gions  par  lui? 

8.  Et  le  roi  d'lsrael  dit  a  Josa- 
phat :  II  est  reste  un  homme,  par 
lequel  nous  pouvons  interroger  le 
Seigneur,  maisje  le  hais,parce  qu'il 
ne  me  proph^lise  pas  le  bien,  mais 
le  mal ;  c'est  Michee,  fils  de  Jemla. 
Josaphat  lui  dit :  Ne  parle  pas  aiiisi, 
6  roi. 


delibtis.  Qiix  eniin  parlicipaiio  jiisiilix  cum 
iniqiiitalet  Aul  quae  socictas  liui  ad  icnc- 
bra»?  »  II  Corinth.,  vi,  14.  —  tjutere,  oro  te, 
hodit...  Jusuplial  n'utail  ceprndant  pas  sans 
inquietude  el  il  d^iraii  savoir  si  ccile  guerre 
plai^ailau  Seigneur  el  si  Ton  pouvailcoinpier 
sur  son  aide;  mais  il  aurail  di^  prendre  ses 
inforinalions  avarit  de  rien  prometlre. 

6.  —  Quadringentos  ciniler  viros.  Ce  ne 
gonl  pas,  nialgre  la  resseinblance  du  nombre, 
li'S  proi)hct'  8  d'Aslarle.  qui  s'elaienl  trouves 
sur  le  Cainiel,  sviii,  19,  ti,  car  Sedecias, 
leur  chef,  afrirmc  qu'il  a  I'esprit  de  Jehovah, 
t.  24  el  lous  les  auires  I'approuvenl.  Cc  no 
soni  f)a8  non  plus  de  vrais  proph^tes,  ni  des 
disciples  de  proph^les,  roais  les  prophites 
d'Ailiab,  tt-  SI,  S3,  c'esl-a-dire,  Irds  vrai- 
eemblablemeni,  les  proph^les  du  cullo  inslitu^ 


par  Jurobiiam  sous  la  figure  des  veaux  d'or. 
II  n'esl  pas  croyable,  en  iffel,  au'un  si  grand 
nombre  de  proph6les  partisans  u'Elie  se  sclent 
Irouv^  dans  I'entourage  d'Achab,  el  qu'ils 
aienl  apparienu  k  la  corporation  des  pro- 
pholes  qui  portairnl  un  viVlemenl  de  peni- 
tence bien  connu.Jach..  xill.i;  llebr.,  xi,:)7, 
caril  seraitabsolumenl  invraisen>blable  qu'ils 
eussont  lous  prevariqu^.  Ces  hommes  cier- 
^aienl  done,  sans  vocation  le  meliiT  de  pro- 
phete, et  (itaient  sinon  k  la  solde,  tout  au 
moins  au  service  d'Achab.  Sachant  quo  ces 

firopheti's  abondt-raient  dans  son  sens.  Achab 
BS  lit  appi'ler  (Ji-  preferi'nce  k  .Michec. 
i.  —  jfic/i(C(i.<  lilius  Jemla.  Scion  Jost^pho 


et  les  rabbins,  Michee  serait  le  prophete  rtont 
il  a  eie  parle  plus  haul,  xx,  36  et  suiv. ;  mais 
ce  n'esl  qu'une  pure  conjiclure.  En  lout  las, 
Achab  connaissail  Michee  pour  un  piopliute 
de  malbeur  et  I'avail  deji  fait  emprisonner. 
^videmment  pour  uno  prediction  qui  U''  lui 
avail  uas  etc  agreablc.  V.  1.  26.  Le  roi  d'ls- 
rael, aont  la  fui  religieuse  etait  obsourcie  pai 
les  ideeg  palenncs  au  siijel  des  propheti'  s  el 
des  conjurations,  s'imaginail  que  Dieu  faisait 
la  volonte  drg  prophetis,  sans  doulf  parce 
que  les  predictions  des  vrais  prophetes  se 
realisaienl  toujours.  Cfr.  Norab.  xx,6,  17,  et 
c'esl  pour  ce  motir  qu'il  en  voulait  a  Michee 
qui  etait  Irop  independanl  pour  propbetiser 
selon  son  bon  plaisir.  Si  cependani  il  ii-  de- 
signe  plutdt  qu'un  autre,  c'est  probablemenl 
parce  qu'il  I'avail  sous  la  main.  On  comprend 
facilement  pourquoi  il  ne  venge  pas  Elie,  dont 
il  dcvait,  d'ailleurs,  ignorerla  residence.  Nous 
remarquerons  en  pas~anl  que  Michee  se  con- 
duit commo  un  vrai  prophete.  Non-seulemeni 
il  so  refuse  de  parler  conlre  sa  conscience, 
mais  seul  il  a  le  courage  de  contredire  la 
foule  des  prophetes  courtisans,  au  risque  de 
s'altirer  le  ressentimenl  et  la  vengeance 
d'Achab.  Frapp<5  par  Sedecias,  t.  44,  il  se 
contente  de  lui  annoncer  le  sort  qui  I'allend, 
t.  :!5,  image  en  ce  point  du  Sauveur  •  qui 
cum  maledicerotur,  non  maledicebat  :  cum 
paieretur,noncomminabalur:  tradebat  auiein 
so  judicanii  injustc.  dI  Petr.,  ii,  S3.  —  Sed ego 
odi  <um...  Ce  passage  rappelle  I'apo^iropba 
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9.  Le  roi  .I'lsni."!  appola  done  un 
ouimque  ct  lui  .ill  :  II;U(-toi  .1  aine- 
uor  Michee,  tils  de  Jemla. 

10.  Or,  le  roi  d'Isiael  el  Josaphat, 
roi  de  JiuUi,  vSlus  avec  une  poinpe 
royale  elaienl  assis  cliacun  sur  iiu 
IrOne,  sur  la  plac  pres  de  la  porle  de 
Samarie,  el  lous  les  propheles  pro- 
ph^tisaient  en  leur  presence. 

11.  El  Sedocias,  liU  de  Chanaaua 
se  at  des  comes  en  fer  el  dit :  Voici 
ce  que  dit  le  Sei^ueur  :  Avec  elles 
lu  jetteras  au  vent  la  Syne,  jusqu  a 
ce  que  lu  I'aies  det mile. 

12.  Et  tous  les  prophetes  prophe- 
tisaienl  de  la  m^me  maniere,  di- 
sant  :  Monte  a  Bamolh  Galaad  et 
marche  heureusement  et  le  Sei- 
eneur  la  livrera  aux  mams  du  roi. 

13.  Mais  le  messager  charge  d  an- 
peler  Michee  lui  parla  ainsi  :  VoilA 
que  dans  leurs  paroles  les  prophe- 
tes d'une  commuue  voix  predisenl 
au  roi  un  bon  succfes;  que  la  parole 
soil  done  semblable  a  la  leur,  dis 
ie  bonnes  choses. 

14.  Michee  lui  dit  :  Vrai  comme 


UES  ROIS 

'.»  V.n-avil  ergo  rex  Israel  «>u- 
imciium  queindam.  et  dixit  ei  : 
Fe-tina  adducere  Michaiani    lilmm 

10  Rex  aulem  Israel,  et  Josaptiai 
re\  Juda,  sedebaiil  unuscj^uisque  m 
9olio  sue.  vestiliouUu  regio,  in  area 
iuxla  ostium  portae  Samaria?  el  uni- 
versi  prophetue  prophetabant  in  con- 

spectu  eorum.  .,  .   ^  j     ■ 

11.  Fecit  quoque  sibi  Sedecias 
filius  Ghana  ana,  cornua  ferrea,  et 
ait  •  Ha,'c  dicil  Dominus  :  Uis  veu- 
tilabis  Syriam,  donee  deleas  earn. 

I')  Omnesque  prophetse  similiter 
nrophelabaut.  dicenles  :  Ascende  in 
Ramulh  Galaad,  el  vade  prospere,  et 
tradol  Domiuua  in  manus  regis. 

13.  Nuntius  vero,  qui  ierat  ut  vo- 
caret  Michseam,  locutus  est  ad  eum, 
dicens  :  Ecce  sermones  propheta- 
rum  ore  uno  regi  bona  prBedicai-l , 
sit  ergo  sermo  luus  similis  eorum, 
et  loquere  bona. 

1 4.  Gui  Michseas  ail :  Vivil  Domi- 


uu  Agammennon  adresse    au    devin  Calcas. 

II         IV,     106;     llivT.     XOxiv,    oO    TtciltOTE     liOl     t6 

xp^r.'ov  e-.r.«,  X.  X.  X.  «  prophfete  de  malheur 
u.  no  ra'a*  jamais  nen  dil  do  bon  etc    .  - 
Ne  lo,,Hans  .la.  La  repon?e  dc  Josaphat  se 
rappo.  le  a  ces  paroles  d'Achab  «  sod  ogo  od. 
eum  ..  c-osl-i-dire,  je  ne  puis  pas  I  entendre, 
,.t  conlicni  une  invitation  de  laire  appeler  le 
prophele.  Le  roi  dc  J.ida  n>nipnd  done  pa» 
I^, re  que  Michee  fera  une  prediction  favorable. 
9   _  Eunuchum  quemdam.  Us  ennuques 
paraissrnt  avoir  ele  inlroduils  i  la  coiir  sous 
bavid.  1   Paral..  xxviii,  1.  Celait  la  conse- 
quence   nalurrlle    de    IVlabli-emenl    dune 
iorlo  de  harem.  .     ,     _ 

,0  —In  soho  jiio.  Les  rois  orieniaux 
avaienl  des  Irones  porlalifs  iiui  les  accompa- 
^naicnl  dans  leurs  voyages,  "erod.,  vi  ,  21-_ 
L  Veslxti  cullu  rtgio.  L  expression  O^Vn^^ 

Thabils  .,  doil  bien  avoir  le  sens  que  lui  a 
donn6  S.  Jerome;  ccpendant  olio  est  rn  ellc- 
mftme  ass..z  elrange.  On  en  Irouve  line  sem- 
blable, Levil..  xxi.  IO;ma,s  en  cet  mdruil 
onu  csl  ddlermind  par  Tarticle  qui  manque 


icj  _  In  area.  C'esi  ainsi  que  doil  dire  Ua- 
duit  r".  beghoren,  car  pi  sigmfie  une  sur- 
face aplan.e  .1  par  cxlen'sion  ui.e  aire.  11  e,l 
a.sozcl3ii.dailleurs,  que  dans  le  cas  present, 
il  ne  sagii  pas  d'une  aire  proprcmenl  diie, 
mais  d'une  sorto  de  place. 

4 1   _  Co.  mm  ferrea.  Problablomcnt  S^d6- 
c.as  s'atiacha  a  la  lite  des  pointes  de  fer. 
voulant  a  la  maniere   des   vrais   propheles, 
x°   29   appuyer  ses  prophelies  d'une  action 
«mbo  ique.V  fai^a.l  sansdoule  allusion  a  la 
nrophelie  de   Molse  con.ernant  Eph.alm  ol 
lanasse,  Deut.,  xxxi...  H,  et  P.^'^^^ail  en 
faire  lappliealion  au  royaume  d  Uratil  sous 
Arhab    ma.s   il  ne  roneeln^sail  pas  que   la 
Sction  dc  Mol^e   ne  pouvail   avoir  son 
ol^et  que  s.  le  peuple  el  son  roi  ava.enl  ^e 
ndcles  au  Seigneur.  , 

13  —Sit  ergo  sermo  tuus...  On  sail  que  le 
roi  d'Israel  n'eiaii  pas  seul  ^/f«''-f;.qf„'";^ 
propheles  pouvaionl  commander  a  D.eu.Voi 
5.  8.  Caie  opinion  para.i  avoir  ^l^  "ssei  r._- 
pandue  dans  I'anc.en  monde  Cfr  Nomb. 
Ixiv  10  Is  ,  XXX,  10;  Horn.,  U.  i,  106-10». 
U"  -Ohm  ,,uodcumqiie...  Mich.5e  se  con 
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mis!  quia  (|noilcumquc  clixerit  mihi 
Dominus,  hoc  loquar. 

l;i.  W'liit  itaque  ad  regem,  et  ait 
illi  rex  :  Micluua.  ire  debemiis  in 
Ramoth  Galaad  ad  prseliaudum,  an 
ces^^are?  Cui  ille  rcbpondit  :  As- 
cende,  el  vade  prospere,  et  tradet 
earn  Dominus  in  manus  regis. 

16.  Dixit  aulom  rex  ad  eum  :  Ite- 
rum  atijuo  ileium  adjure  te,  ut  uon 
loquaris  milii  nisi  quod  verum  est, 
in  nomine  Domini. 

17.  El  ille  ait  :  Vidi  cunctum 
Israel  dispersum  in  monlibus,  ([nasi 
oves  non  habentes  pastorem;  et  ait 
Dominus  :  Non  liaoent  isli  Domi- 
num;  revertalur  unusquisque  in 
domum  suam  in  pace. 

18.  (Dixit  ergo  rex  Israel  ad  Josa- 
phal  :  Numquid  non  dixi  tibi,  quia 
non  profilietal  mihi  bonum,  sed 
semper  malum?) 

19.  Ille  vero  addens,  ail :  Prople- 


vit  Ic  Seigneur,  lout  ce  que  le  Sei- 
gneur me  dira  je  le  dirai. 

l!j.  II  vint  done  aupres  du  roi,  el 
le  roi  lui  dil :  Micliee,  devons-nous 
aller  comballre  a  Ramoth  Galaad, 
ou  resler?  II  lui  repondit  :  Monte  et 
marche  heureusement,  et  le  Sei- 
gneur la  livrera  eulre  les  mains  du 
roi. 

16.  Mais  le  roi  lui  dil  :  De  nou- 
veau,  el  de  nouveau  je  t'adjure  de 
ne  me  dire  que  ce  qui  est  vrai,  au 
nom  du  Seigneur. 

17.  El  il  dil  :  J'ai  vu  tout  Israel 
disperse  dans  les  monlagnes  comme 
des  brebis  qui  n'onl  pas  de  pasleur 
FA  le  Seigneur  dit  :  lis  n'onl  pas  de 
mailre.  que  chacun  retourne  en 
paix  dans  sa  mnison. 

18.  (Le  roi  d'Israel  done  dit  a  Jo- 
saphal  :  Ne  I'ai-je  pas  dit  qu'il  ne 
me  prophdise  pas  du  bien,  mais 
toujours  du  mal)? 

19.  Mais  ilcontinuaetdilrEcoule 


duit  en  verilabli>  prcphetc  du  St'igneur.  On 
prul  comparer  la  conuui:  Jc  Balaam,  Nomb. 
xxii,  18. 

•15.  —  Iieciebemus...  Acliab  veul  se  donner 
(levant  Jo^aphat  ra[)parenct'  do  ne  pas  cIrt- 
chei'  h  influcnccr  k's  declarations  du  pro- 
pht'tc  ;  par  centre,  il  voulail  faire  crnirc  a  ce 
dernier  qu'il  n'allendail  que  la  irponse  de 
Diru  pour  so  decider,  landis  que  son  parti 
I'tail  pris  d'avance.  —  Asi-ende,  et  vade  pros- 
pere, el...  On  pout  voir  une  ironie  dans  cetto 
leponse  qui  coneorde  si  bien  avec  celle  des 
faux  prophelcs;  cependant  comme  nous  ne 
savons  pas  sur  quel  ton  ces  paroles  ont  ele 
prononcecs,  il  se  pourrait  aus?i  qu'elles  con- 
linssenl  simplement  im  ri'proclie.  Elles  au- 
ran  nt  alors  ce  sens  :  Pourquoi  m'lnterrojies- 
lu,  pui-ique  tu  n'as  pas  conliance  en  moi?Tes 
prophotes  t'ont  deja  fait  la  prediction  que  lu 
desires;  va  done  et  fais  I'essai  de  leur  vera- 
city, car  leur  repoiise  a  pour  toi  plus  d  im- 
portance que  ce  que  j"  puis  t'annoncer.  Quoi 
qu'il  en  soit,  il  o-l  evident  quo  le  roi  d'Israel 
ne  put  s'y  meprendre  et  ()iril  comprit  parfai- 
temi'nt  que  li's  paroles  du  proplietc  n'eiaient 
pas  confnrines  h  sa  pensee. 

46  —  Iterum  atqtie  iterum...  Tout  en  ad- 
jurant  le  piophete  de  dire  la  verite.  Achab  n' 
pruraet  pas  do  so  conformer  au  conseil  qui 
lui  vieniira  do  la  part  de  Dieu.  II  lui  impor- 


lait  pi  u,  en  efTet.  de  connaitre  la  ve:it^;  c 
qu'il  voulail,  <''elait  d'obtenir  uno  rt-ponsc 
(iilTcrintc  de  c<'llc  iles  autres  prophutes,  [lOur 
convaincre  Josaphat  qu'il  avail  bien  ]U^6 
Michee,  Cfr.  tt.  8  el  18,  el  ipion  ne  devait 
done  pas  ecouler  ce  propheti-  qui  ^tait  seul 
de  son  avis  et  en  contradiction  avcc  les 
autres. 

17.  —  Vidi  cunctum  Israel  ..  Le  propliet- 
predit  k  Aehab  qu'il  succombera  dans  I'exe 
pedition  conir."  Itamoth-Galaail.  que  son  ar- 
mtio  sans  chef  so  dispersera  sur  les  monla- 
gnes de  Galaad,  et  que  chacun  sen  relour- 
nera  chtz  soi  sans  6ire  poursuivi;  qu'ainsi  so 
terminera  la  guerre.  Peul-etre  avaii-il  en 
vuc  la  prierequo  Pit  Molse,  avant  d'insiiiuer 
Josue  son  successeur  :  o  Ne  ut  pupulu~  Do- 
mini sicut  oves  absque  paslore.. .  »  Nomb.,. 
XXXVI,  17. 

18.  —  Numquid  non...  Comme auparavant. 
t.  8,  Achab  cnercho  k  per>uader  k  Josapha' 
quo  .Michee  est  mal  dispose  pour  lui,  que.  par 
consequent,  il  fai:t  se  lenir  en  garde  lonlre 
uni'  ri'ponso  dielee  par  la  malvciilance,  el 
qu'il  Taut  plutdt  ajotiter  foi  a  la  parole  des 
auir.  s  projiheles. 

19.  —  lUe  rero  addais...  Le  prophite  me 
s'y  lais-"  pas  tromper,  el,  comnreiiant  I'in- 
te'ntion  d' Achab,  il  poursuit  et  lui  decouvre 
Ic  secret  de  la  reponse  des  faux  pro{>li6ies.  II 
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done  la  parole  du  Seigneur.  J  ai  vu 
le  Sci"uour  assis  sur  son  lr6ne,  et 
loule  hrmoc  du  cicl  qui  I'enlourait 
h.  droile  et  h  gauche. 

20  El  le  Seigneur  dil  :  Qui  trom- 
pera  Acbab,  roi  d'lsrael,  atin 'iinl 
monte  el  succombe  a  Ramoth  ba- 
laad?  El  I'mi  parla  d'une  mauiere, 
el  I'aulre  d'un  aulre. 

21.  Mais  un  esjiril  s'avanoa  el  se 
tinl  devant  le  Seigneur  el  dil  :  Moi, 
je  le  iromperai.  Le  Seigneur  lui  dii: 
Commenl? 

22  El  il  dit :  J'irai  et  je  serai  un 
esprit  menleur  dans  la  bouche  de 


DES  ROIS 

roa  auili  sermonem  Domini  :  Vidi 
Domiuuin  sedonlem  super  solium 
suum,  el  oinnem  exercilum  cnBli 
assisleutem  ei  a  de.xlns  d  a  sini- 

slris.  ^  •     J     • 

oQ.  El  ail  Dommus  :  Quis  deci- 
niel  Achab  re-cm  Israel,  ul  ascen- 
dal.  el  cadal  in  Ramolh  Galaad!  ht 
dixit  unus  verba  huju-cenvjdi,  et 
alius  aliler.  .  . 

21.  Egressus  csl  aulem  spirilus, 
el^telil''corara  Domino,  el  ail :  Ego 
decipiam  ilium.  Cui  loculus  esl  Do- 
minus  :  In  quo? 

22.  El  ille  ail  :  Egrediar,  el  ero 
spirilus  meudax  in  ore  omnium  pro- 


r. 


B'adresso   parliculierempnl    au   roi   d  IsraW, 
mai<CPpondant  de  maniere  a  6lre  eniondu  et 
compris  des  assistants.  -  Propterea.  Puisquo 
lu  Denser  ainsi.  La  traduction  oOx  oOtwc  «  pas 
ain^i  »    des  S.-pianto  nest  done  point  exacle. 
_  Omnemexercitum  nt'.i.  II  ne  s'as;it  pas  des 
eioil.  s  commfi  dans  Deut.,  iv,  19,  mais  des 
puissances  celestes,  des  esprilsqu.  enlourent 
le  lr6no  de  Dieu  et   sont   loujours  prt5i»  i 
execuler  ses  volonl^s  coinme  8es  ministrcs 
dans  le   couvornemenl  du   nionde,  II   Kois, 
xkiv,  16;  IV  Rois,  xix,  3o;  ll<5br.,  i,  li.  — 
A  dextris  et  a  sinistrts.  A  droile  ne  sont  pas 
les  bons  et  k  gauclie  les  mauvais  espnls  car 
ce»x-ci  ne  sent  jamais  compns  dans   lar- 
rniodes  cieux.Cependani,  selon  S.  Gregoirc, 
Moral.  I.  II,  c.  xvi,  .  a  dexlera  Dei  et  sini- 
stra angelorum  exercilus  slat,  quia  et  volun- 
tas eleciorum  spiriluum  divins  pioiati  con- 
cordat, et  reproborum  sensus   suae   raaimae 
serviens  judicio  dislriclionis  ejus  oblempe- 

20  —  Quit  decipiet...  Ces  paroles  suppo- 
scnl  que  I.' Seigneur  a  rdsolu  la  pertc  d'Aciah 
nuiacomblela  mesure  de  ses  fauies.  II  no 
»'acil  plus  mainienanl  que  des  moyens  i  em- 
nlover  pour  ex^cuter  ce  dessein  i  jamais  irr6- 
lorable.  -  ICl  diiU  unus...  La  Providence  a 
differmis  moyena  k  son  service  pour  arnvcr 

k  ses  fins. 

5(  _  Egrrfsui  est  nutem  Spirilus. Co  nest 
pas  un  espnt.  comme  I  nnt  iraduil  les  Sen- 
tanle  mais  lesprit.nmn,  harnuakh,  ci'sl-k- 
dire  'r.Bpril  do  proplKitio,  cette  verlu  qui 
<imane  de  Dieu,  qu.  inspire  ''"""me  et  en 
fait  un  prophetr,  1  Rois,  x.  6,  10,  Xix.  20,  43. 
(>l  .•snnl  est  iei  personnifii!  el  est  represeiitfi 
couimc  sorlani  du  groupe  des  dutrcs  espnls. 
S.'lon  Corn.  Lap.,  c'e-.t  le  demon  roais  ce  to 
opinion  scmblo  pcu  juslifi^e  par  le  contoxtc. 


En  tout  cas,  ce  n'esi  pas  un  ange   -  Neque 
enira.  dit  S.  Gregoire,  Moral.  I.  I  ,  c-  xvi, 
fas  e-l  credere  bonum  spinium  lallacu-E  oe- 
s.Mvir,-  voUiisse,  ut  daerel  .  Egrediar  e_t  .ro 
spirilus  mendax    in   ore  omnium  Propheta- 
rum...  Occulta  justilia  licenlia  malignis  spi- 
rilus dalur,  ut  quos  volentes  in  peccati  laqueo 
slran!;ulanl,  in    pcccali    p«nam  etiam  no- 
lenie^  traheret.  -  In  quo?  Cetie  question 
ajouie  a  rinterdt  dramalique  du  recit. 
%<»   —  Et  eio  Spiritus  mendax.  Get  esprit 
de'mensonge,  IDC?  mi,  rouakh  schiker,  neil 
nas  Sal  an  lui-m^iine,  ni  un  mauvais  esprit, 
comme   le   pensent  grand   norabre   d  inter- 
preles    mais  plus  probablemcnt  I  esprit  de 
proplielic  personnifie,  ainsi  que  nous  I  avons 
deia  romarquc,  t.  21-  U  faui  d'abord  poser 
en  principe  que  la  virion  du  prophele  n  esl 
point  le  simple  fruit  do  son  imaginaiion,  mais 
uue  veritable  communication  d  en  haul,  par 
laquelle   Dieu  lui    revele  que   la   priidiciion 
des  prophetes  d'Acliab  precede  dc  I  esprit  de 
men-onge,  el  qu'il   a  n'solu  de  faire  ou  de 
laisser  tiomper  le  roi  d'lsrael,  pour  le  con- 
duire  k  sa  perte;  mais.dauire  pari.il  ne  faui 
pasoublier  qu'ii  ne  8  agit  que  d'une  vision, 
et  que  lou^  les  pcrsonnages  et  les  objets  qui 
apparaissentdans  uno  vision  ne  sont  pas  pour 
reld  des  6tres  reels.  11  en  esl  do  mdiiie  dans 
la  parabole.  Nous  ne  pouvons  done  pas  aa- 
mettre  I'opinion  du   Or  Keil,  d  apres   Icque 
I'esprii  de  prophetie,  personnifie  ici,  agirail 
en  conformity  avec  la  volonle  de  Dieu,  mais 
sous  I'influenco   du  malin   esprit.  Toulefois, 
nous  n'affirmerons   pas  en  principe  que   les 
nroplidlies  des  faux  proplieles  soient  essen- 
licllemont  leur  OBUvre  propre,  et  que  jamais 
ils  ne  se  trouvent  sous  I'inQuence  d  un  esprit 
surnalurel,   c'esl-a-dire,   du    malin    esprit, 
comme  les  vrais  prophetes  sont  amines  du 
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phelarum  ejus.  El  dixit  Dominus  : 
Decipies,  el  prsevalebis;  egredfie. 
el  fac  ila. 

23.  Nunc  if,'ilur  occe  cJedit  Domi- 
nus spirilum  mcndacii  in  ore  om- 
nium |.ioplietarum  luorum,  qui  hie 
sunt,  ot  Dominus  loculus  est  conlra 
te  malum. 

•2/i..\ccossilaulemSedecias,filius 
t^.hanaana,  el  percussil  Michieam  in 
maxillam.  el  dixil  :  Meno  ergo  di- 
misit  spirilus  Domini,  el  loculus  est 

libi? 

25.  El  ail  Michseas  :  Visurus  es  in 
die  ilia  (juamlo  ingrodicris  cubicu- 
lum,  intra  cubiculum,  ul  abson- 
daris. 


lous  .ses  pro[iliMe.s.  El  le  Seigneur 
dil  :  Tu  le  Iromperas,  el  tu  prevau- 
ilras;  va  et  fais  ainsi. 

23.  Voila  done,  que  maintenanl 
le  Seigneur  a  mis  I'espril  de  men- 
songe  dans  la  bouche  de  tous  tes 
prophetes  qui  sent  ici,  el  le  Sei- 
gneur a  decrete  contre  toi  un  mal- 
lieur. 

24.  Or,  Sddecias,  fils  de  Cha- 
naana,  s'approcha  et  frajipa  Michee 
a  la  joue  et  lui  dil :  L'esprit  du  Sei- 
gneur m'a-l-il  done  abandonnc,  et 
t'a-t-il  parle? 

25.  El  Michee  dit :  Tu  le  vcrras, 
le  jour  oil  tu  enlreras  dans  une 
chambre,  a  I'inlcricur  d'uno  .uilrc 
chambre,  pour  le  caclicr. 


veritable  espri  de  Diou ;  mais  nou?  nc  vou- 
lons  voir  en  celle  vision  que  ce  qui  s'y  Irouve 
r^ellcnieiil,   c'i'sl-a-diro,  une  represenlalion 
sensible   dcstinee   k   faire  compnndro    que 
DiPii  a  decrele  que  li'  roi  d'Uraei  sorait  se- 
duil  nar  ses  faux  prophetes  el  cnlraine  k  cn- 
lieprondre  la  puerre  dans  liKiucIln  il  trouvcra 
sa  piTle.   Arhab  n'ayani   pas  voiilii  ecouter 
la  parole  du  Sfignciii-  parlanl  par  la  bouche 
do  ses  vrais  servili-urs,  le  Seigneur,  en  puni- 
liondeson  increduliie,  le  livra  aux  influences 
de  I'espril  du  mensonge.  Le  pas-age  suivanl 
de  S.  Auguslin  s'accorde,  ce  nous  somble, 
avec  noire  inaniere  d  •  voir  :  «  Dixil  hoc  Mi- 
chaeas  prophda,  quomodo  fuil  sibi  demons- 
iralum.  Occulla  enini  res  el  nimis   secrela, 
ita  demonslraiur  prophelis.  sicui  poiesl  :a- 
pcre  sensus  humanus,  et  rum  eliam  rerum 
imaginibus  in  revelationilius  lanqnam  verbis 
inslruilur  ».  Lib.   II,  ad  Simplic.  (Jussi.,  6. 
Nous  r6p6terons encore  (|u'U  no  faui  pas  trop 
presser  les  details  dans  celle  vision,  el  qu  il 
laul  avanl  loul   considerer  I'idee   generale. 
Nous  pourrions  ensuilo  tirer  cello  conclusion 
que  Dieu  so  gerl  du  mal  coinmodii  bien,  pour 
oblenir  la  realisation  de  ses  dess'ins  el  qu'il 
punil   le   mal    par  le   mal.  A  la   rigueur,  on 
pourrait  encore  supposer  que  I'espril  de  men- 
songe offre  ses  services  el  qu'ils  .-onl  accep- 
ts, car  nous  voyons  I'espril  du  mal  appa- 
railre  parmi  les  anges.  Job,  i,  •'>,  ii,  1  ■  Mais  iei, 
ci  ovon<-nous,  re  n'esl  pas  le  cas.  —  Denpies  et 
prdpaUbis.  Uebr.u  :  •  Tu  le  iromperas  el  tu 
lo  pnurras.  »  Dieu  no  detruildonc  pas'.e  libro 
arbilre,  car  les  paroles  siipposenl  que  le  roi 
d'IsraOl  pent  resi-ter  k  la  lentalion. 

t.i.  —  Nunc  igtlur...  II  esl  done  arrive  quo 
les  prophetes  se  sent  s^duilB  eux-mdmes  el 


lonl  seduil ;  si  je  n'ai  pas  prophclise  coinmo 
eux,  ce  n'esl  pas  par  haino  ei  ma'vcillanre 
pour  la  personne,  commc  lu  le  ponsis,  ».  18. 
inais  parce  que  le  Seigneur  ma  parle,  el  a 
pris  k  ton  egard  ces  re-oluiions. 

24.  —  Et  percussil  Miihaiim  in  mazilliini. 
Sedecias,  le    chef  des   propheles,  celui    mui 
avail  confirmd  sa  propheiie  par  un  acle  sjm- 
bolique,   se  irouve  parliculieremenl  alleinl, 
et  frappe  le  prophfete  dans  le  but  de  I'outra- 
ger,  Cfr.  Job.  xvi,  10;  Lament.,  in,  30,  el 
au-si   do  prolester  contre   ses   impulations. 
Uais  il  prouva  loul  au  contraire  qu'il  n'elail 
pas  animd  de  l'esprit  de  Dieu,  car  il  n'aurail 
pas  eu  recours  k  la  violence  pourdonner  plus 
d'aulorit6  k  ses  paroles,  el  il  so  (di  conlenli 
de  remeilreau  Seigneur  lesoin  de  sa  defense, 
comme  le  fit  .Michee.  D'autre  part,  I  aele  bru- 
tal de  Sedecias  monlre  do  quelle  considera- 
iion  jouissait  ce  porsonnage  aupres  d'Achab, 
el  combien,  au  conlraire,  Michee  etait   pc« 
eslimtJ  de  ce  roi  impie.  —  Mene  ergo  dimitit. 
Hebreu  ;  o  Oil  l'esprit  du  Seigneur  est-il  sorli 
dr  moi,  pour  le  parler  »,  c'esl-iniite, «  par  quel 
cheminest-ilsorii...  J,  V.  U  Haral.,xviii,  S3. 
Ces   paroles    pourraient    faire  supposer  (;ue 
S«'decias  n'avait  pas  prophdlisd  le  faux  en 
connaissance  de  cause,  ce  qui  a  la  rigueur  est 
pessible.  en  supposant  au'il  eiil  die  comply 
Icmi  III  sous  rinduence  ae  I'espril malin,  mail 
ceqiii  SI  mble  peu  probable, 
ja.  —  Visurus  es.  C'esl-i-dire,  «  lu  vcrras 

3ue  I'espril  do  Dicu  I'a  abandonne  et  que  jai 
Il  la  verile.  »—  Cubiculum  intra cubirulum. 
V.  XX,  30.  L'Ecriluro  ne  nous  fail  pas  con- 
naitre  quel  ful  le  sort  de  Sedecias;  mais  OD 
peul  presumer  qu'aprfes  la  mort  d'Achah  on 
le  rendu  rsponsable  du  malheur  qui  vonail 
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•2C.  El  le  roi  d'lsraM  dit :  Proncz 
Miclu'C  el  qu'il  rc'Ste  chcz  Ammi, 
c\\o{  de  la  ville,  et  clicz  Joas  lils 
d'Amolech. 

27.  El  <liles-leur  :  Vnici  cc  que  ^il 
le  roi  :  Melloz  col  hnmmo  oil  prison 
el  soulouez-le  avoc  lo  pain  de  la 
tribulalion,  cl  I'eau  de  I'angoisse, 
iusnu'a  ce  que  je  relourne  on  i)aix. 

2«.  El  Micheo  dil :  Si  lu  relournos 
en  paix,  le  Seigneur  n'a  poinl  i^arlfi 
par  moi.  El  il  dil  :  Peuple,  enlen- 
dez lous. 

29.  Le  roi  d'Israel  el  Jo?aplial  roi 
de  Juda  monlerenl  done  a  Ramolh 
Galaad. 

30.  El  le  roi  d'Israel  dil  a  Josa- 


DES  liob 

26.  El  ail  rex  Israel  :  Tollilo  Mi- 
chiEam.olmanoalapud  Amon  prin- 
cipoin  civitalis,  el  apud  Joas  liliura 
Ainolocli. 

27.  El  dicile  cis  :  Heec  dicit  rex  ; 
MiUile  virum  islum  in  carcorora, 
el  suslPiilale  eum  pane  Iribulalio- 
nis,  et  acjua  anguslise,  donee  rever- 
lar  in  pace. 

28.  Dixilque  Michseas  :  Si  rever- 
sus  fueris  in  pace,  non  esl  locutus 
in  mo  Domiuus.  Et  ail  :  Audile,  po- 
puliomnes! 

29.  A^^cendil  ilaque  rex  Israel,  el 
Josaphal  rex  Juda,  in  Ramolh  Ga- 

30.  Dixit  ilaque  rex  Israel  ad  Jo- 


d'arriver,  ol  qu'on  se  rail  h  sa  poursuile  pour 
le  chiliiT.  ...  , 

46    —  Tollile  Michmam.  Josephe  raconlo 
que  le  roi  d'Israel  fut  d'aborrt  ires   trouble 
par  le  discours  (ie  Mich^e,  mais,  voyant  que 
fa  main  de  Sedecias  ne   se  di-ssecliait  pa#, 
commc  aulrofois  celle  de  Jeroboam,  xiii.  4, 
il  *e  iranquillisa  el  entrcpril  la  guerre.  Mais 
ce  sonllide  purcs  rfevcries  rabbiniques,et.  en 
fail,  C''  que  nous  voyons,  cVsi  que  I'audace 
de  Micheo  sullil  a  foililier  ies  promiercs  reso- 
lulion*  d  Achab.  —  El  maneat  apud  Amon. 
H^breu  :  «  El  ramcncz-le  k  Atnoii.  -  Ces  pa- 
roles iiionireni  done  que,  nieme  avanl  d'etre 
appcle  aupres  du  roi,  Muhei^  etail  sinon  en 
prison,  loul  au  moins  sous  la  garde  et  la  sur- 
veillance du  giiuverneur  de  la  ville.  A  celle 
occasion,  il  esl  peul-tMre  bon  de  rechercher 
quelle  ^Uil  la  con^lilulion  du  royaumc  d'Is- 
rael.  La    monarchie  6lail  Wredilaire,  puis- 
que  lp  Irone  passail  du  pere  au  fils  aine,  el, 
k  defaul  d'rnfanis  males,  au  fieic,  IV  Uois, 
I,  17.  L"  pouvoir  du  roi  semblo  avoir  ele  li- 
inile  par  le  conseil  des  anciens  qui  avail  son 
fiegf  k  Samario  el  que   Ion  consullail  dans 
les  grandes   occasions,  xx,  ",  8.  L'adminis- 
iralion  elail  enlro  1(  s  ma'ns  d.  s  gouvcrneurs 
do»   provinces    ou    deg   villes,    ibid.   t.    U. 
IV  R(ii-,  X,  5-    Les   gouverneurs  dos   villes 
(ilaienl  au-si  assisles  d'un  conseil  do  vicil- 
Itrds,  XXI.  8-<l;  IV  R.'is.  X,  Si.  Nous  voyona 
mi-me  par  le  presenl   pa-sage  que  Samarie, 
la  capiUle,  avail  un  gouvcrneur  parliculier 
qui,  cnlreaulres  allribiitions,  avail  la  surveil- 
laiici-  de"  prisons  publiques.  —  Filium  Ame- 
Ucli   llebrcu  :  •  Le  fils  du  roi  •>.  c'esl-a-dire, 
prince  de   la   maison   royale    La  Iradurlion 
laiine  fail  un   nom  propre  du  mol  "pO  pre- 
clude de  I'arUcle  n  ka. 


57.  _  Pane  tribulaiionis,  et...  On  ne  de- 
vail  iui  donner  qu'une  faible  ration  do  nonr- 
rilure,  asscz  cependani  pour  lui  conserver  la 
vie.  -  /"  pace.  Osl-a-dire,  sain  et  saiif, 
comme  le  fail  comprondn-  a-hW2,  beschahm. 
qui  signifie  parliculieremcnl  m  integntuU.  >t 
par  exlension  in  pace. 

28.  —  Audite,  populi  omnes.  Le  propUeie 
s'adressf  dabor.l  \  lous  ceux  qui  sonl  pr^ 
senis,  mais  il  semble  de  plus  que  sa  parole 
s'elend  plus  loin,  el  qu'il  prend  a  temoin  non 
soulemenl  tout  le  peuple  d'Israel,  iTiais  aussi 
les  peuples  voi^ins,  qui,  plus  lard,  appren- 
dronl  que  scs  predictions  se  sonl  reali^ees. 
Le  prophet  ■  Mi.hee,  i,  2,  commence  de  merae 
ses  prophelies  par  .  audile,  populi  omnes  .; 
mais  ce  n'.'St  nullemenl  une  raison  pour  1  as- 
similer  a  celui  donl  il  e^l  ici  question. 

J9  —  Et  Josaiihat  rcr  Juila  11  esl  assei 
eionnant  que  le  pieux  roi  Josaphal  n'ail  pas 
pris  la  defense  de  I'innocent,  el  il  I  esl  en- 
core bien  plus  qu'il  ail  enlrepris  la  giierre  de 
concert  avec  Achab,  inalgre  les  predictions 
du  nropheie  qu'il  avail  deraande  k  entendre. 
Mais  il  faut  se  rappeler  qu'il  avail  lout  d  a- 
bord  promis  son  concours;  par  consequent. 
,1  esl  probable  qu'il  se  crul  engage  d  honneiir 
k  icnir  sa  parole.  Neanmoins  le  prophele 
Jehu  le  blSma  viveinenl,  II  I'aral.,  xix.  S. 

30  —  Slim*  anna,  et  ingredetr  pKehum. 
Les  formes  n3,  bo  el  csnnn.  hilhkl.apesrh. 
sonl  des  inrmitifs  absolus  el  n'onl  ;mr,inement 
le  sens  do  rimperalif,  re  qui  suTirait  d  ail- 
]eur«  a  fau'  mmiifendre  nCNI,  renin  (cl  toi) 
qui  suit.  L'lnlinilifab-ol.iesl  en  realile  em- 
i.love  souvmi  pour  i'lmperalif,  mais  ici  il 
'iTia  peinilre  rangois?e  et  I  iiiquieliide  d'A- 
.  Iiab.  pr(^occup(5  de  pourvoir  i  sa  siii  ele.  On 
doll  done  iraduire  :  «  (Je  sais)  me  deguiser  el 
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saphat  :  Snme  arma,  el  iu^'rclero 
pra>lium.  el  iiiduere  vestibus  luis; 
porro  rex  Israel  mutavil  liabilum 
suum,  el  ingressus  est  bellum. 

31 .  Rex  aiitem  Syrise  vieceperal 
principibus  curruum  Irijiiiila  duo- 
bus,  dicons  :  Noii  pu^iiiabilis  conira 
minorem  ol  inajorem  nuempiam, 
nisi  conira  regem  Israel  solum. 

32.  Cum  ergo  vidissent  principes 
curruum  Josaphat,  suspicati  suut 
quod  ipse  esset  rex  Israel  et  impetu 
faclo  pugnabant  conira  eum;  el  ex- 
clamavit  Josaphat. 

33.  Inlellexorunlque  principes 
curruum  quod  non  esset  rex  Israel, 
el  cessaverunl  ab  eo. 

34.  Vir  autem  quidam  tetendit 


phat  :  Prends  les  armes,  et  marche 
au  combat,  et  rev^ts-loi  de  les  ha- 
bits. Or,  b;  roi  d'Israel  changea  ses 
viHemtmts  et  alia  au  combat. 

31.  Mais  le  roi  de  Syrie  avail 
donne  eel  ordre  aux  trente-deux 
chefs  des  chariots  :  Vous  ne  com- 
baltrez  ni  coutrc  le  plus  petit,  ni 
coulre  le  plus  grand,  mais  seule- 
ment  centre  le  roi  d'Isragl. 

32.  Or,  quaud  les  princes  dea 
chars  eurent  vu  Josaiihal,  ils  soup- 
connerenl  qu'il  6lait  le  roi  d'lsragl, 
el  ils  combaltirent  cunlre  lui  avec 
impetuosity.  Et  Josaphat  jeta  un  cri. 

33.  El  les  princes  des  chars,  cum- 
prirent  que  ce  n'elait  pas  le  roi 
d'lsragl,  et  ils  cess^rent  de  Talta- 
quer. 

34.  Mais  un  homme  tendit  son 


all.r  au  combat.  •  On  voit  que  U>  mi  Achab 
n'tHail  pas  com|)l6lfmont  rassun-.  bien  (lu  il 
eil  affecle  do  n  iiltachcr  aucuno  impoi  laiice 
aux  |iarolo8  do  Mulioc  —  Et  induere  vestibus 
tuii  Hebrou  ;  a  Et  toi  rev*ls-ioi  de  t"S  \tito- 
iiionU  »,  parol  s  qui  sonl  en  opposition  ovi- 
donto  avec  c  •  qui   pr^c6de  ot  qui  prouvonl 
que  la  traduction  laiim-  est  fautive.  Ce  n'esl 
done  qy'k  co  momonl  qu"  !■•  roi  d'Israel  s'a- 
dresso  a  Josapliai,  mats  san-*  lui  donnor  pr^ 
cisemont  un  ordr.'.   11  vcut  simpl.'mont  lui 
,       faire  onlondre  qu'il  pout  rev<itir  les  insign  8 
'        <le  sa  dignilt*,  parco  qu'il   n'a   pas  besoin  do 
prendri'    dos    piocaulions    semblablos    aux 
siciinos.  Achab  se   rappelait   les  paroles  du 
pronhote  :  <■  Non  liabenl  isti   doniinum  ■>,  el 
il  voulail  on  aniiuler  roffei.  II  ne  faul  pas  ou- 
blior  a  colic  occasion  que  les  rois  allaienl  i 
la  guerre  avoc  loul  I'appareil  de  la  royaui^, 
1  R(MS,  I,  40  CO  qui  les  faisaii  roronnailre  de 
lour  arm^o,  mais  ce  qui    pouvaii   au^8l    les 
dosiijnor  aux  coups  do  ronm-mi.  Los  paroles 
d'Achab  sent  done  commo  la  iu^lificaiion  de 
sa  conduilo.  C'esl  commo  s'il   lOt  dil  :  J'ai 
toutes  sorlos  de  raisons   pour  m-  doguiser, 
mais  loi  que  nullo  prodiclion  no  m-nace  el 
centre  qui  les  Syrions  n'onl  pas  do  molifs 
parlicuhers  de  haino,  lu  peux  rovtUir  les  ha- 
bits royaux.  Riin  no  prouvo  done  quo  le  roi 
•    d'Nraei  ait  ou  I'lntontion  d'oxpo^cr  seni  Jo- 
saphai  aux   atlaques    do   I'onnemi,  d'aulanl 
plus  qu'il  dovait    ignoror  I'ordro  donno   par 
jDsauhai,  t.  31.  On  roinarquora,  daillours. 
4}ue  le  loi  do  Juda  no  fail  aucuno  objoclion. 
3t.  —  Pr{nripif>u.<  curruum... Ce  sonlappa- 


rommenl  les  chefs  qui  avaienl  remplac*  les 
irenle-deux  rois,  xx,  2i,  el  qui,  outre  les 
char^  de  guerre,  devaienl  avoir  aussi  linfan- 
terio  sous  lours  ordres.  On  peul  pensor  que 
Benadad  avail  appris  que  le  roi  d'Israel  elail 
rinstigateurde  celle  enlreprise  el  (^u'll  avail 
enlraiiie  Josaphat ;  par  la  morl  d  Achab,  il 
pouvaii  done  esperer  mettro  fin  k  la  guerro. 
—  Nisi  contra  regem...  C'osl-a-dire.  cher- 
ch  z  avanl  lout  a  aiiaquer  le  roi  d'lsrafil  el  > 
le  moiiri'  a  moil. 

34.  —  Suspicali  sunt  quod...  H^breu  :  «  E 
ils   direnl  :  soulomfiit    le    roi    d  Israel    (esl) 
celui-ci  »,  c'esl-^-dire,  co  ne   peul   6lre   un 
autre  que  le  roi  d'Urael.  —  Et  impetu  facto 
pugnabant  contra  eum.  llebreu  :  «  El  ils  se 
louineronl  conlre  lui  pour  (lo)  combatlre  .. 
On  lit,  II  Paral.,  xviii,  31  ;  «  El  lis  I'enlou- 
rerenl    ».    Los   Si-ptanto    portent   ixuxXuaav 
dans  les  deux  passag.s.  Mais  il  est  probable 
que  lo-  onnoini<  n'enlourerenl  pas  loul  a  fail 
Josaphat.  raais  cheieherenl  k  le  faire.  el  lo 
prcsseronl  \ivement.  —  ExclamavU  JosaphM. 
On  lit  II  Paral.,  xviii,  31  ;  «  Al  ille  clamawi 
ad  Dominum  »,  eo  qui  fail  supposerque  Jo- 
saphat appela,  en  ce  moment,  le  Seigneur  k 
son  secours,  ee  qui    n'exclul  pas  qu'il   ail 
aussi  reclame  I'aide  de  ses  gens.  En  loul  cas, 
il  esl  Irds  probable   que   son  nom  ful   pro- 
nonc6,  soil  par  lui.  Boil  par  les  sims  el  que 
c'esl  ainsi  que  les  Syriens  reconnurcnt  leur 

erreur.  ,     , 

34.  —  In  incertum.  L'oxpression  ICni.  «•• 
thoumme,  no  signitie  pas «  au  hasard  « iii  iii«r. 
turn,  mais,  coiiuuu  le  raonire  II  Rois,  xi,  ii 
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»rc  et  lanra  uno  fl^che  sans  savoir 
oil  et,  iiaraccidpnt,  die  I'rapjia  le 
roi  d'Israt'M.  outre  Ic  ixninion  et  I'es- 
lomac.  El  il  dil  a  son  coclior :  Tourne 
ta  main,  et  relire-moi  de  rarmoe, 
car  ie  suis  ^r.iv(Mnent  blesse. 

3o.  Le  combat  ful  done  engage, 
ce  jour-lA,  et  Ic  roi  d'lsrafil  se  tint 
sur  son  char,  en  face  des  Syriens; 
et  il  mourut  le  soir.  Or,  le  san^r  de 
sa  plaie  courait  dans  le  sein  du 
char. 

36.  Et  un  h^'raut  sonna  dc  la 
trompette  dans  toute  Tarmee,  avant 
que  le  soleil  fi'il  couche,  <lisant  : 
Que  chacun  rctourne  dans  sa  ville, 
et  dans  sa  tene. 

37.  Et  le  roi  monrut,  ot  il  fut 
Iransporlo  ii  Samarie.  El  on  enseve- 
lit  le  roi  a  Samarie; 

38.  El  on  lava  son  char  dans  la 
piscine  de  Samarie.  el  les  chiens  le- 
cherent  >on  saug,  et  on  lava  les 
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arcum,  in  incertum  sagillam  diri- 
gens,  et  casu  percussil  regein  Israel 
inter  (>ulmonem  et  slomachum.  At 
ille  dixit  auriga;  suo  :  Verio  manum 
luam.  ol  ojice  me  de  exercitii,  quia 
graviler  vulneralus  sum. 

'i'S.  Commissum  est  ergo  i)rieliuin 
in  die  ilia,  et  rex  Israel  stabal  in 
curru  suo  contra  Syros,  et  morluus 
estvespere;  fluebat  autem  sanguis 
plagse  in  sinum  currus. 

36.  El  praeco  insonuit  in  universo 
exercilu  anlequam  sol  occumberet, 
dicens  :  Unusquisque  reverlalur  in 
civitatem,  et  in  terram  suam. 

37.  Morluus  est  autem  rex,  et 
perlalus  est  in  Samariara;  sepelie- 
runtque  regem  in  Samaria; 

38.  Et  laveruntcurrum  in  piscina 
Samaris,  et  linxerunt  canes  san- 
guinem  ejus,  el  habenas  laverunU 


lilt.,  «  dans  sa  simplicile  »:  c'c8t-Ji-diro,  sans 
■yiser  speciali-mpnt  qM"lqirun,  ou  pluiot  sans 
connaitie  I  homine  que  larcher  disluigua  et 
sans  savoir  pourquoi  il  le  prenait  pour  bul. 
D'apres  Joseplie,  cfl  homme  s'appelaii  Aman, 
inais  d'apres  noiro  recil,  on  se  fail  plulut 
lideo  que  son  nnm  csl  ro-le  inconnu.  —  In- 
ter fiulmonem  et  stoinaihtim.  llebreu  :  o  En  I  re 
li's  dependanci's  de  la  cuirasse  »,  c'esl-a-dirn, 
enlre  la  cuirasse  rl  I'annure  qui  prolegeail 
le  venire,  car  enlre  les  jointures  el  li  cuirasse 
n'aurait  pas  de  sens.  Le  inol  pzi, iiebek, 
derive  de  pal,  (/(i/aA-, «  adhicreri'  «,  indujue 
6videmnienl  un  objel,  line  piece  de  larniure 
qui  fail  suile  k  une  aulre,  qui  s'y  raliaihe. 
C'esl  done  au  poinl  dejonclion  de  la  cuirasse 
otde  I'anBure  inferieure  que  le  Irail  pi'netra. 
Si  I'on  einploio  le  pluriel  D'pai,  ilebakim, 
c'esl  que  ci'lle  armure  6tail  lormoe  de  plu- 
sieurs  piCcrs  mobiles,  agencees  comme  des 
iScaillegel  lion  \>a<  sondiJes  ensemble.  —  Verte 
>  manum  luam,  et  ejic:...  C'e^l-^-dire,  fais 
loiiriier  Ic  char  el  eloigne-moi  du  coinlial, 
oil  jo  ?uis  maiiuenaiit  iiiulde.  La  fin  d'Achab 
e»l  vraiinenl  Iragiqiie,  ei  on  y  reconnail  la 
main  qui  a  dirige  lu  Irail  el  a  n-ndu  la  bles- 
sure  morlello. 

35.  —  Commissum  est  ergo  prirhum.  lle- 
breu :  «  Bl  le  conilial  mimla  »,  coiimie  un  lor- 
rcnl  qui  devieni  irre-istible,  Is.,  viii,  7,  c'esl- 
i-dire,  le  combal  dcvinl  plug   violenl.  Celle 


ri'llexion  fait  comprendre  quo  le  conducteur 
du  char  ne  pul  faire  sorlir  son  maitre  de  la 
melee,  el  que,  malgre  la  gravile  de  sa  bles- 
sure.  Achab  dul  resler  jusqu'au  soir  sur  son 
char,  sans  ;)ouvoir  se  faire  bander.  — ttabat. 
Achab,  se  faisanl  violence,  se  lenail  debout 
pour  nc  pas  decourager  ses  soldats.  L'inlen- 
liiin  de  I  autour  n'esl  poml  de  nous  faire  ad- 
mirer le  courage  du  roi  d  Israel,  mais  bien  de 
nous  exposer  commenl  lt)ul  concourl  provi- 
denliell  mi'nl  a  la  morl  d'Achab,  qui  ne  pou- 
vanl  m  s  eloigner  di'  Tarmce,  ni  so  faire  pan- 
ser,  ful  encore  oblige  pour  eviler  de  nou- 
vellesblessure»i,de  faire  dese(Tort»  qui  durent 
aggraver  sa  position.  —  Et  tnnrtuus  est  ves- 
fere.  Pi'ul-(5lr.>  la  blessuro  d'Achabnelail  pas 
murlelle  au  di'bul;  mais  comme  ce  prince  ne 
pul  se  faire  soigner  k  temps,  il  mourut  pro- 
oablemenl  plutot  que  I'on  ne  s'y  gcrait  at- 
lendu. 

37.  —  Morluus  est  autem...  C'est-a-diie, 
le  roi  arriva  iiiorl  a  Samarie,  selon  la  predic- 
tion du  propliole,  t*.  17  el  88. 

38.  _  Siiiiqninem  ejus.  Son  sang  m6M  ir 
I'l-aii.  —  Kt  li^lienns  Incirunl.  L'hebreu 
•i'ni  mjljnv  eehnzzouoth  rakhotscu,  doii  se 
liaduMe:a  El  les  courtlsanes  se  baignaii'nl», 
car  le  sens  de  ni^Tt,  innol/i,  ne  sauraii  ('-Iro 
douteux  el  quant  a  ym.  rukhah.  c"  veibe 
dnil  avoir  la  miiine  significalion  que  dans 
Ex.,  II,  !i  et  Ruth,  ill,  3.  Lauleur  viul  peut- 
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juxta  verbum  Domini  quod  locutus 
fucral.  supy.il.  19. 

39.  Reliqua  autem  sermonum 
Acliah,  el  iiuiversa  qua^  fecit,  el 
(lumus  cburnoa  quam  ajditicavit, 
cunclarumque  urbium  quas  ex- 
tnixit,  noiine  hajc  scripta  sunt  in 
Libro  sermonum  dieruoi  rcgum  Is- 
Israel? 

40.  Dormivit  ergo  Achab  cum  pa- 
tribus  suis,  et  regnavil  Ochosias 
filius  ejus  pro  eo. 

41.  Josaphat  vero  tilius  Asa  re- 
gnare  cce[iorat  super  Judam  anno 
quarto  Achab  regis  Israel. 

42.  Triginla  quinque  annorum 
erat  cum  regnare  coepisset,  et  vi- 
giuli  (piiuqui'  annis  regiiavit  in  Je- 
rusalem; nomen  matris  ejus  Azuba, 
filia  Salai. 

43.  Et  ambulavitin  omiii  via  Asa 
palris  sui,  et  non  declinavit  ex  ea; 
fecitque  quod  rectum  erat  in  con- 
spectii  Dt>mini. 

44.  Vcruiutamen  oxcel^a  nou  ab- 
stnlit;  adhuc  eiiim  pupulus  sacrili- 
cabal,  et  adolebat  incensum  in  ex- 
celsis. 

45.  Pacemque  habait  Josaphat 
cum  rege  Israel. 


renes,  selon  la  parole  que  Ic  Sei- 
gneur avail  dile. 

39.  Mais  le  resle  de  I'histoire  d'A- 
chab,  el  tout  ce  qu'il  a  fail,  ot  la 
maison  d'ivoire  qu'il  a  construite, 
et  toules  les  villes  qu'il  a  bdties, 
tout  n'est-il  pas  ecrit  dans  le  Livre 
des  paroles  aes  jours  des  rois  d'ls- 
ra('l? 

40.  Achab  s'endormit  done  avec 
ses  pores,  et  Ochosias,  son  fils,  re- 
gna  a  sa  place. 

41.  Mais  Josaphat,  fils  d'Asa, 
avail  commence  a  reguer  sur  Juda, 
la  qualrieme  aiinee  d'Achab,  roi 
d'Israel. 

42.  II  elail  dge  de  Ireiile-cinq  ans 
lorsqu'il  commenca  a  regner,  et  il 
regna  vingt-ciuq  ans  a  J.-rusalem; 
sa  more  .se  nummait  Azuba,  tille  de 
Salai. 

.  43.  Et  il  marcha  dans  toules  les 
voies  d'Asa,  son  pere,  el  ne  s'en  de- 
tourna  pas ;  el  il  fit  ce  qui  elait  droit 
en  presence  du  Seigneur. 

44.  Gependant  il  ne  detruisit  pas 
les  hauls  lieux,  car  le  peuple  sacri- 
fiait  encore,  et  brulait  de  I'encens 
sur  les  hauls  lieux. 

45.  Et  Josaphat  eut  la  paix  avec 
le  roid'Isragl. 


dire  fairs  reniarquer  que  le  sanp;  d'Achab 
non-seulemont  fui  lecho  par  li"s  chions,  mais 
fut  aur<>i  en  coniacl  avec  des  creatures  tout 
aussi  impurcs.  En  tout  cas,  cos  clrcon^tances 
deiiutent  coinbieii  peu  In  cadavrc  d'Achab  fut 
respecle  ei  coinin  'iii  lout  concounil  a  rondro 
la  iiiori  di-  cet  homine  i<;numlnieusiv  —  Juxla 
verbum  Dommt...  Ainsi  s  accoinplirenl  les 
prntihelies  d'Eiie.  x!ti,  19,  du  prophele  in- 
coiiiiu.  XX.  Vi  el  de  Michee,  t.  17. 

39.  —  lit  ilomus  eburnea.  C'etail  sans  doulo 
un  palaisrevvHii  el  orno  d'ivoire  k  I'lnteiieur, 
Ov.  I's.  xLiv,  9;  Cam.,  vii,  5;  Am.,  ni,  <3; 
Jliim..  Odyss  ,  IV,  7J. 

B.  1.0  rovaumc  de  Juila  sous  Jnsaphni  cl  Ic  royaume 
d'Isruel  sous  Ochosias  cl  sous  Joram,  xxii,  41-rv  ill. 

a.  Rigim  de  Joiaphal,  xxii,  41-51. 

41.  —  Jos'ijihat  vero...  Le  livre  des  I'ara- 
lipom6nes,  II  Para!.,  xvi-xxi,  complete  quelque 


peu  les  donnees  tre-  insulfisanlos  que  nous 
avonssur  le  regno  de  Josaphat. Les  tt. 41  hH 
s'y  Irouvcnl  reproduits  presque  sans  chan- 
gemenl,  II  Paral.,  xx,  31-33.  Nous  apprenons 
seuleinenl  par  les  passages  paralleles  quo  ce 
fut  un  regno  ^loricux. 

43.  —  Et  non  declinavit  ex  ea.  Asa,  soo 
pere,  s'eiait  eloi^ne  du  Seigneur  dans  ses  der- 
nicres  annees.  xv.  18  cl  suiv. 

44.  —  Veriimtiimen  excelsa...  V.  xv,  <4.  II 
s'agil  evideinm^'iii  ducultc  extra-legal  quo  le 
peuple  rcndail  au  vrai  Oieu  sur  les  nautours. 

45.  —  Cum  rege  Israel.  C'esl-a-dire,  en 
general  avec  le  royaume  d'Israel.  avec  Achab 
el  ses  Miccesseuis,  conlemporains  du  roi  de 
Juda.Ochuzias  el  Jorara.  Cette  cdiiduite  elail 
louablo  sans  doule,  mais  Josaphat  depassa  la 
ine>ure  en  s'allianl  avic  Achab  el  surtout  en 
faisant  epouscr  a  son  lils  Jurain  la  Irop  ia- 
mnuse  Athalie,  la  fille  d'Achab  el  dc  Jezabel, 
1  Paral.,  xviii,  4. 
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4G.  Mais  le  restc  dc  I'liistoirc  de 
Josaphat.  ct  les  actions  (iii'il  a  fai- 
tes,  oi  ses  combats,  tout  n'est-il  pas 
^cril  dans  le  Livre  des  paroles  des 
jours  des  rois  do  Juda? 

47.  Mais  il  fit  disparailre  du  pays 
le  reste  des  elTemines  qui  y  demon- 
raient  encore  aux  jours  d  Asa,  son 
ji^re. 

48.  II  u'y  avait  point  alors  de  roi 
6tabli  dans  Edom 

49.  Or.  le  roi  Josaphat  avait  fait 
sur  la  mer  des  floltes  pournaviguer 
jusqu'a  Ophir,  k  cause  de  I'or,  mais 
elies  ue  puronty  aller,  parce  qu'elles 
lurent  brisees  a  Asiongaber. 

oO.  Alors  Ochosias,  fils  d'Achab, 
dil  a  .losaphat :  Que  mes  serviteurs 
ail  Ion  I  avec  vos  serviteurs  sur  des 
navires.  Et  Josaphat  ne  voulut  pas. 

51 .  Et  Josaphat  s'endormit  aveo 
ses  peres.  el  il  fut  enseveli  avec 
eux  dans  la  ville  de  David,  son  pere, 
«t  Joram,  son  fils,  rognaasa  place. 

52.  Mais  Ociiosias,  fils  d'Achab, 
avait  comincMCC  a  regner  sur  Isragl 
il  Samarie,   la  dix-septieme  aan6e 


4r(.  Hcliqua  aulem  vcrborum  Jo- 
saphat. et  opora  ejus,  qua*  gessit, 
et  imi'lia.  nouue  haec  scripta  sunt 
in  Libro  vcrborum  dierum  regum     j 

Juda?  „      •     .        ^ 

47.  Sed  et  reliquias  efleminato- 
nim.  qui  romanscrant  in  diebus 
Asa  palris  ejus,  abstuiit  de  terra. 

48.  Nee  erat  tunc  rex  constitutus 

in  Edom. 

49.  Rex  vero  Josaphat  iecerat 
classes  in  mari  quae  navigarent  in 
Ophir  propter  aurum,  et  ire  n»n 
potuerunt,  quia  confractae  sunt  in 
Asiongaber. 

//P<i,-.«,36. 

50.  Tunc  ait  Ochosias  filius  Achab 
ad  Josaphat :  Vadant  servi  mei  cum 
servis  tuis  in  navibus.  El  noluit 
Josaphat. 

51.  Dormivilque  Josaphat  cum 
palribus  suis,  et  sepultus  est  cum 
eis  in  civitale  David  patris  sui  :  re- 
gnavitque  Joram  filius  ejus  pro  eo. 

52.  Ochozias  aulom  tilius  Achab 
regnare  coeperal  super  Israel  in  Sa- 
maria,  anno   septimodecimo  Josa- 


47.  —  Sed  el  rdiijuias...  V.  xv,  IJ. 

48.  _  Nee  erat  rex...  Hi-breu  .  «  On  roi 
n'elail  iias  en  Idumee;  iin  gouverneiir  ^tail 
roi  »,  c  est-a-dire,  gouvcrnail  le  pays.  L'ldu- 
mee  dlaii  done  alors  soiimisi'  i  Josaphat,  ce 
qui  cxplique  pourquoi  il  enlrepril  dc  renoii- 
veler  les  voyages  inaritinies  que  Salomon 
avail  imagines.  De  ce  verset  el  du  suivant  on 
ne  saurail  d'ailleurs  rondure  que  les  Idu- 
m^'HS  avaienl  reconquis  lenr  liberie  sous 
Roboam  avec  I'aiile  du  roi  d'Egyple  et  qu'ils 
avaii'ol  ^le  ae  nouveaii  subjugues  par  Josa- 
phat, V.  XI,  H.  On  voil  stnlemenl,  II  Paral., 
XX,  c]ue  les  Idumeens  do  concert  avec  les 
Moabite.i,  les  Ammonites  el  d'aulres  peuplcs, 
envahirenl  le  tcrriloire  dc  Juda,  sans  doute 
pour  se  sou-ilrairc  au  joug  de  ce  royaume, 
mais  qu'ils  ne  reu^^l^enl  pas. 

49.  _  CUitses  in  man.  qua  navigarent 
Ophir.  Hebreu  :  •  Des  vaisMaux  de  Tharsls 
pour  aller  4  Ophir.  »  LVxpres^ion  des  Paia- 
lipoinenes  «  qui  irent  m  Tliarsis  »  T\2in 
WSrn,  Miketh  Tharichuih ,  est  inexacte 
commo  unus  I'avons  fail  rpm.irquerplush.ml, 
«,   J8.  —   Quia    ronfrarttt   mnl...  Josaphat 


s'^lait  associe  a  Ochozias  pour  celte  enlre- 
prise.II  Paral.  xx,  36,  el  cesi  en  punilion 
de  celte  faule  qu.-  le  prophfete  Eliezer  lui 
aunonga  que  sa  Qotle  serait  detruitc  ibid. 
t.  37.  Ce  ful  sans  doute  dans  le  port  mfime 
d'Asiongaber  et  par  le  fait  d'une  lemp6le  que 
le  dfeastro  eut  lieu. 

go.  —  Vadtint  servi  nui...  Ochozias, 
semblc-t-il,  atlribuait  la  perte  de  la  flotle  a 
I'inexpdrience  do  c.ux  qui  la  moniaienl  et, 
cetie  fois,  il  proposa  k  Josaohat  d'adjomdre 
kses  gens  des  hommes  plushabiles,  engag<?s 
peul-6tre  i  Tyr.  Cependant  il  se  peul  aussi 
que  ces  paroles  n'aicnt  pa-  d'aulre  sens  que 
de  proposer  au  roi  A<-  Juda  de  faire  en  ri>m- 
mun  une  nouvelle  tentative.  —  Et  nohat 
Josaphat.  Josaphat  ne  veut  point  consenlir  ft 
une  nouvelle  tentative,  parce  que  la  rdalifta- 
lion  de  la  prophiiiie  d'Eliezcr  ne  lui  faisail 
pas  espiVer  un  resullal  favorable. 

b    Mgikl  i'OchoiioM;  tn  maladi*  et  la  mort, 
XIII.  82-IV  1. 

5i.  —  Anno  teptimo  decimo...  V.  IV  Rois, 
I.  47. 
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{)hat  regis  Juda,  regnavitque  super 
sraci  duobus  arinis. 

53.  El  lecit  malum  in  conspectu 
Domini,  et  ambulavit  in  via  patris 
sui  et  matris  su8b,  et  in  via  Jero- 
boam filii  Nabath,  qui  peccare  fecit 
Israel. 

54.  Servivit  quoquc  Baal,  et  ado- 
ravit  cum,  et  irntavit  Dominum 
Deum  Israel,  juxta  omnia  quae  fece- 
rat  pater  ejus. 


de  Josaphat,  roi  de  Juda,  et  il  r^gna 
sur  Israi'l  deux  ans. 

53.  El  il  Gl  le  mal  en  pril-sence 
du  Seigneur,  et  il  marcha  dans  les 
voies  de  son  pere  et  de  sa  mere,  et 
dans  les  voies  de  Jeroboam,  lils  de 
Nabath,  qui  fit  pccher  Israel. 

54.  II  servit  aussi  Baal  et  I'a- 
dora,  el  il  irrila  le  Seigneur  Dieu 
d'Israel,  fesanl  tout  ce  qu'avait  fait 
son  pere. 


53.  —  In  fin  pains...  Cfr.  xvi,  31-33. 

54.  —  Jiirtn  omnia  quce  fecerat  pater  ejus. 
On  remarcjut  ra  ()ue  ce  liviu  iroisiemo  so  ter- 
mine  assez  mal  a  propo«  el  qu'un  nouveau 


chapitrc  aurait  dA  commpncer  au  t.  53, 
puisijuo  lo  chapitre  proinier  du  livre  suivanl 
contiiiuo  I'histoire  de  la  maigon  d'Acliab  el 
d'Ochozias  en  parliculier. 
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Or  Ics  MoabitP-<  se  rf^voll^renl  ronlre  Israel,  aprcs  la  rnort  d'Achab  (t.  <).  -  Sur  crs  enlre- 
fa U^s  Oct  07,as  elanl  tombo  ol  .-lanl  soulTranl,  envoya  consulUT  H«,.|z^b..b;  u.ais  El.^.  >ur 
o  d  ;  do  T)  eu^  alia  k  la  rencontre  des  MHS.agrrs,  pour  reproc  her  a  Ocl.oi.as  >a  demanhe. 
eriu  annonee  q..M  mourra.l  do  sa  cimlo  (*t.  i-4,.  -  A  kur  retour  Ocho/ias  ,nl., - 
ro"ea  se"  messa..ers,  qui  U.i  repnlerenl  co  quElie  leur  avail  d.t  It*.  0-6)  -  Les  ayanl 
enC  que"lfonn"  il^o.npr.l  qu'l^  ava.enl  rencenlre  El,e  (♦».  7-8,.  -  II  envoya  alors 
succe'.  rra  'nl  do.  x  officer*  a  la  lele  do  cinquante  hommes  pour  lu,  amener  le  propbele; 
ZlrZ  appela  sur  eux  le  feu  du  eel  qu.  les  devora  (t*.  9-11,.  -  Le  chef  d  un  lro..,*me 
rarhemenl  se.anl  adress6  rcspeclueusemenl  au  propheie  el  I  ayan  pr,e  d  .vo.r  p,U^ 
de  lu  Tde  Ws  hommes,  Elle,  sur  le  conseil  d,>  Pange  du  Seigneur  alia  In.uver  le  ro.  e 
Z  di  qu'i  mourraii,  pa^ce  qu'il  avail  consullD  Beelzebub  itt.  13-46).  _  001,0^8*  mourul 
done  ei  eui  Jora.n,  son  fr6re,  pour  successeur ;  son  hisloire  se  Irouve  dans  les  annales 
dlsrael  (*t.  17-18). 


1.  Or,  Moab  st;  revolta  contre 
Israel  apres  la  morl  d'Achab. 

2.  Et  Ochosias  tomba  de  la  rampe 
de  son  ceiiacle,  qu'il  avail  a  Sama- 
rie,  et  fat  malade.  Et  il  envoya  des 


1.  Praevaricatus  est  autem  Moab 
in  Israel,  postquam  mortuus  est 
Achab. 

2.  Geciditque  Ochozias  per  can- 
cellos  csenaculi  sui,  quod  habebat 
in  Samaria,  et  aegrotavit,  misitque 


Chap.  1.  —  1.  —  Pravaricattu  est  autem 
Jtf6o6...  C'esla-dire,  les  .Moabiles  so  revolle- 
renl  conlre  l-iaSl.  Soumis  par  David,  11  Rois, 
VIII,  i.  lis  etaienl  dcvenus  Iribnlaires  du 
royaiimo  d'lsrael  au  momenl  du  schisme  des 
dix  Iribus  ;  mais  iipies  la  defaiie  d'Achab  par 
le>  Syriens,  lis  crurenl  quo  le  momenl  elail 
favorable  pour  lenler  do  rcgagner  leur  indo- 
penilance.  Les  Israeliics  no  cherch6renl  pas 
mmodialeraenl  a  faire  valoir  lours  droits  par 
la  lone,  car  Ochozias  regna  a  peine  deux  aiis 
.  I  se  irouva,  d'ailleurs,  hors  d'elal  de  rien 
.  iiireprendre.  La  guerre  no  commenga  done 
que  -ous  Joram  son  successeui ,  ill,  t>  el  suiv. 
I'lus  lard  les  Moablles  s'alli6renl  aui  lou- 
ineens  el  'a  d'autres  peuples  el  rnvahirenl  le 
royaumo  de  Juda  ;  ils  furenl  d^fails,  mais 
ne.inm.iins  conservdrenl  leur  independance, 
II  Paial..  XX.  I  el  suiv.  —Postquam  inoiluut 
tit  Ailinb.  Dans  les  monarchies  de  I'Orii'nl, 
la  morl  de  chaquo  souverain  nn  maniiuaii  pas 
iltHre  -iiivie  de  troubles  inlerieurs  el  -.urloiil 
de  revoltes  de  la  pari  des  peoples  souinis  ou 
simpli  mi  nl  iribuiaires.  C'cst  un  fail  k  pcu 
pii*  coQ'lanl. 


2.  —  Per  eancelloi.  Le  moi  n33W,  sebocak, 
signifie  treillis  ou  filet.  II  esl  done  assez  pro- 
bable qu'il  s'agil  duDJ  ouveiiiire  en  forme 
de  fenfire  el  pourvue  d'un  treillis  ou  d'une 
sorte  do  jalousie.  Ochozias.  s'eiani  irop 
avanc^,  lomba,  mais  apparemmeni  dun" 
hauleur  moyenne.  puisqu'il  ne  mourul  pa~ 
sur  le  coup.  P-ul-6lrc  ful-il  arr6l6  par  une 
galerie.  II  n'esi  pas  probable  que  ce  soil  le 
gardo-fou  de  la  lerrasse  qui  se  soil  bris^,  ai 
que  le  roi  soil  loiiibe  k  I'int^i  iour  de  la  maison 
en  passanl  a  Iravcrs  le  planchcr  de  la  ler- 
ras^•e  oil  so  serail  IrouvtSe  une  ouverlure  gar- 
nie  d'un  Ireillago  el  servanl  a  donncr  do  la 
lumieri-  aux  appartemenls.comm  ■  le  pensent 
les  rabbins,  ni  quo  la  galerie  sur  laquello  il 
se  irouvail  ail  cede  sous  lui.  Tiopologique- 
menl.  selon  S.  Eucher,  <i  Ochozias,  rex  Sa- 
roariffl.qui  se  a  doino  David  separavil  el  per 
cancellos  dccidii,  Ikcc  signihcaro  videiur 
quod  liasrelici  sivo  schi-malici,  elsi  aliquam 
bontB  aciionis  arceiii  cdiiscendere  videnlur, 
quia  lamen  coinpagem  EcclesiiB  unilalis  non 
hab<^nl,  quasi  palenlibus  el  non  solidis  lalc- 
rum   priBsidiis,  semper  ad  viliorum  inOrma 
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mmlios,  dicpiis  ad  eos  :  lie,  consu- 
lile  BeolzclmlMlcimi  Accaroii,  utruni 
vivere  queain  lic  iiiCirmilate  mea 
hac. 

'.].  Au^ioliis  aiilom  Domini  locutus 
est  ad  Hliam  Tliosbiten,  dicciis  : 
Surge,  et  asceude  in  occursum  nun- 
tiorum  regis  Samarite,  el  dices  ad 
eos  :  Numquid  uou  est  Deus  in  Is- 
rael, ul  eatis  ad  cDiisulendum  Beel- 
zebub deuui  Accaron? 

4.  Qiiam  ob  rem  liffic  dicit  Donii- 
nus  :  De  lecluln,  super  quern  asccn- 
disti.  uiiu  descetiiies,  sea  morte  mo- 
rieris.  Et  abiit  Elias. 

5.  Heversique    sunt    nuutii    ad 


messagcrs,  leur  disanl  :  Allez.  de- 
maiidez  a  Beelz«'-bub,  dieu  d'Acca- 
roii,  si  je  puis  gucrir  de  cette  ma- 
ladie. 

3.  Mais  I'ange  du  Seigneur  paria 
a  Elie  de  Tbesbe  et  lui  dit  :  Leve- 
toi,  et  va  au-devanl  dcs  messa;:('rs 
du  roi  de  Samarie  et  dis-leur  :  E-l-ni 
qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  en  Israel, 
pour  que  vous  alliezconsuller  Beel- 
zebub, dieu  d'Accaron? 

4.  C'est  pourquoi  voici  ce  qucdil 
le  Seigneur  :  Tu  ne  descendras  j)a! 
du  lit  sur  lequel  tu  es  nionte,  mais 
lu  inourras  de  mort.  Et  Elie  s'cn 
alia. 

D.  Et  les  messagers  retournerent 


rplabiinlur,  rium  divino  desiituli  aiixilio  sua 
piTliiiaiiae    faslu    intereunl.  »—  Beelzebub. 
On   adinel  5;<'nt'ral>Mii(Mil    que  lli-cl/obub,  en 
hebrt'u  aiaT"by2i «  Hual  di-s  iiiouclu'.-  »,  flail 
coiiimu   lo  pius('r\ali'iM'  di'?  niouilic':-  ou  des 
insoitf*,    ainsi  qui'   le  Zei';  iTtojiuio;,  (iviiaYpo; 
dcs  Eleons  Paii<iin,  viii,  2li.  4,  ot  par  con- 
soqupnl  tiaranlissail  aiissi   di-s    maladies  et 
dps  incoinmodilps  qu'apporlenl  los  nioiiches. 
Srloii  Plin.-,  Ilisi..  N.  XVII,  28.  a  Cyrenaici 
Achon^m  deiim  (invocam)  mll^ca^ulll  inulii- 
ludine   peslilpnliaiii   alTiTcnlr.  qua;  (irolinus 
interpiinl   posUiiiain   litaimn   ('>t   illi   deo.   » 
Ci'prndant    pUisieurs    aulcuis    pensenl  que 
BiH'Izebiib  n  Plan   pas  li^  dipu  des  mouclies, 
mais  qu'il  Plait  plutot  un  dieu-mouchp,  uno 
idole-inouclip.   Muia  Oioc  coininp  portent  Ips 
SpplanlP  Pl  Joscfihe,  puisque  Baal,  (Slant   le 
dieu  du  solcil  ou  de  I'pte,  lai^ait  succpssivc- 
mrnl  apparailrc  et  dispar.iilrp  les  mouclios 
au  pnnl^'Mips  Pl  a  I'anioinnp.  Dphx  passagps, 
r.ih  de  Tlioudoroi ,  I'autip  de  S.  Giegoiip  de 
i/.iaiue,  vipnnriil  a  I'appiii  dp  cello    opi- 
1  .11  :  B   DpHpnda   Moabiiarum  aiiienlia,  dil 
llieodorpt.  (Jiiiusl..    ili;   non  solum  enim  in 
dpos  rpfeii  bant  iiiaxiina  aninialia,  sed  etiam 
iiiiiuma  el   vdi-siiiia,  el    odiosa.  Quid  pnim 
iiii<p,i  odiosui^tSed  lamen.  pI  I'jus  simula- 
iium   dpum   dix.riinl   pI   Dpo,  qui  vpre  esl 
Hius,  relielo,  niuspic  simulacrum  vilam  scis- 
.iialianlur,  el  quain  vivenlpm  (labollis  expel- 
liinl,  PJU8  lipuram  ilpiim  a(ippllaiil.  »  Le  ti'Xlo 
■•uivuiU  dp  S  Gregoire  de  Naz.  est  egaliment 
("Kiiif :  (I  Non  jam   laluum  imperare,  jubp- 
luml.  hoc  psl,  idolorum  agmen.   molus  est 
^riisiis  pxpprs,  nee  museam  quajrunl  Arca- 
11)11,  ant  vix  rpiid  ea  magis  ridipiilnni.  "  Oral. 
4  in  Julian.  Slait.',  Oaza,  460,  fail  remarmier 
quo  les  mouclios,  dans  leur  arnveo  el  lour 


depart,  sonl,  pour  ainsi  dire,  douees  do  I'es- 
piil  prophelique.Quoi  qu'd  en  soil.  Ocliozias 
n'avait  pas  seulpmeni  pour  but  dt-  recpvmr 
un  oracle,  mais  parlicuiieremenl  d'obipmr 
son  rdlablissemenl  par  le  dieu  des  mouclies. 
Plus  lard,  les  Juil's  onl  iransforme  Beelzdl)Mb 
en  B£e),Ce6oO>,  »  inailre  de  Ihabilalion  ,du 
ciel  0,  piiiir  designer  le  prince  dps  demons, 
ipyuv  T(Sv  Saiiioviuv,  MaU.,  X,.  25,  PlC.  Enfiii, 
les  rabbins  (ml  lail  do  Sianva,  Baulzeboul, 
S2tSv3.  Baal-zibel,  changeanl  le  dieu  det 
moiiihes  ou  dieu  mouche  en  dieu  du  fumiei-, 
alin  de  marquer  plus  vivpmenl  leur  horrpur 
pour  leculte  des  idoles.  —  /Irroion.  V.  Jos., 
xill,  3.  . 

3.  —  Angelus  autem  Domtni.  Ce  nest  pas 

un  ange,  mais  Winge  du  Seigneur  qui  transmel 

au   ppuplp   elu   les   revtMaiions  divines.   — 

Numqittd  non  est...  Ce  quo  nous  savons  dO- 

cliozia-,  nous  monlre  que  ce  prince  ^lail.  s'il 

se  peui,  pire  que  son  pere.  Aucun  enseigno- 

ment  np  lui  avail  profile  el  la  fin  tragique  de 

son  p6rp  n  avail  fait  sur  lui  aucune  inipres- 

sion.  Au  lieu  davoir  reoours  au  D'eu  do  sri 

p6rps,  il  envoio  consulipr  un  •  divinilp  eiran- 

gero,  chose  qui  np  s'lilail  pas   encore  vuo 

Celaii  raeprispr  le  Dieu  d'lsraijl  et  lo  ravaiek 

au-dossous  du  dieu  des  mouchrs.  outrage  qui 

monlaitun  chSliment  expmplaire.Apr^s avoir 

entendu  sa  seiilence,  non-seulemenl  il  ne  re- 

vieni  pas  ^  resipiscence,  mais  il  s'opiniilre  it 

laire   poursuivre   le    prophele  Elie,   pour  Id 

faire  mellre  k  morl  el,  jusqu'a  son  dernier 

moment,  il  persevere  dans  son  imnenilence. 

4.  —  Et  abut  Elias.  C'esl-^dire,  Elie  se  mil 

en  route  pl  "xeenla  cp  qui  lui  avail  tUe  com- 

maiidtS.  Selon  son  habitude,  lo  prophele  appa 

rail  a   I'lmprovi-tp  el  di'  nouveaii  se  fail  le 

heraul   des  vengeances  divines.  Le   dernier 
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vers  Ochosias.  II  Icur  dil :  Pourquoi 
it(>s-vous  retourn(5s? 

6.  Et  ils  liii  ropondiront  :  Un 
Immme  est  veuu  au-dtnanl  de  nous 
ft  il  nous  a  dil  :  Ailcz  el  relournez 
vers  le  roi  qui  vous  a  envoyes,  et 
vous  iui  direz  :  Esl-ce  parce  qu'il 
u'y  a  pas  de  Dieu  en  IsraiU  que  lu 
envoies  consulter  Beelzebub,  dieu 
d'Accaron?  A  cause  de  cela  lu  ne 
descendras  pas  du  lit  sur  lecjuel  lu 
es  monto,  mais  lu  mourras  de  mort. 

7.  II  ieur  dil  :  Quelle  figure  et 
quel  v^lemenl  a-t-il,  cethommequi 
est  all6  au-devant  de  vous  el  qui 
vous  a  dil  ces  paroles? 

8.  El  ils  dirent  :  C'est  un  homme 
poilu,  ayant  les  reins  ceinls  d'une 
ceinture  de  peau.  II  dit  :  C'est  Elie 
de  Tliesbe. 

9.  Et  il  envoya  vers  Iui  un  chef 
de  cinquante  honiraes,  avec  les  cin- 
quanle  places  sous  ses  ordres.  Gelui- 
ci  monla  vers  Iui,  assis  sur  le  som- 


OchoziaiM.  Qui  dixit  eis  :  Quare  re- 
versi  eslis? 

6.  At  illi  responderunt  ei  :  Vir 
occurril  nobis  el  dixit  ad  nos  :  Ite^ 
et  reverlimiui  ad  regem,  nui  misit 
vos,  et  dicetis  ei  :  Ilsec  liicil  Do- 
minus  :  Numquid.  quia  non  erat 
Deus  in  Israel,  miltis  ul  consulalur 
Beelzebub  deus  Accaron?  Idcirco  de 
lectulo,  super  quem  ascendisti,  non 
descendes,  sed  uiorte  morieris. 

7.  Qui  dixit  eis  :  Cujus  figuise  et 
habitus  est  vir  ille.  qui  occurril  \o- 
bis,  el  locutus  est  verba  haec? 

8.  At  illi  dixerunl  :  Vir  pilosus, 
et  zona  pellicea  accinclus  renibus- 
Qui  ait  :  Elias  Thesbites  est. 

9.  Misitquead  eum  quinquagena- 
rium  principem,  el  quinquaginta 
qui  erant  sub  eo.  Qui  ascendit  ad 
eum;  sedeutiquc  in  verlice  moulis. 


acte  de  8a  vie  ptiblique  e-;t  encore  une  pro- 
testation fonlrc  l'a|)Osla<ie,  ce  qui  esl  en  soi 
une  chose  caracteristique. 

5.  —  Reversique  sunt.  Les  envoyes  d'O- 
choiias,  san>  connaiire  I'homme  qu'ils  ren- 
conirenl,  sont  cepcndant  si  frappes  de  ses 
paroles  cl  de  son  apparence  qu'ils  s'en  re- 
lournent  aus-iitoi. 

6.  —  Mittis  ut  contulatur...  Ils  rejeltenl 
toute  la  fauti"  sur  ieur  maitre,  landis  qu'Elie 
Ieur  avail  fait  comprendre  qu'ils avaienl  aussi 
Ieur  pari  de  responsabilile,  puisqu'll  Ieur 
avail  dil :  o  Ul  eatis  ad  consulendum...  »  *.  3. 

7.  —  Cujui  figuroe  et  habitus  est  vir  ille? 
Hebreu  :  <■  Quelle  eiail  la  maniere  di-  eel 
homme  ».  Le  mot  DEU?n,  mischpalh,  desis;ne 
ce  qui  di<tin;:ue  uno  personno,  la  mameie 
d'l^lre  de  quelqu'nn. 

8.  —  Kir  pilonts.  Les  mols  lyw  Sjn  W>H- 
tsrh  banltent ,  lili.  o  un  liomme  possesseur  de 
polls  •,  fonl  allusion  au  velemenl  du  pro- 
ph^le  qui  elail  compose  soil  d'une  peau  de 
ch6vre  ou  de  moulon,  soil  plulol  d'une  etolTe 
grossiere  tissue  avec  le  poil  des  chameaux. 
Comine  Elie  se  dislinguait  par  1^  fles  autres 
prophelf'S.  il  est  probable  que  ce  vAlemenl 
servit  de  typo  el  de  modele  et  quo  les  pro- 
pheleg,  se-i'  disciples  ou  ses  cnnlinualeiirs, 
s'i'iiq)rc,->errnl  d'adoplcr  ce  gymbole  de  p^ 
nilcnce.  C'esl  <ans  doule  ce  velemeni  qui  esl 


d^sign^  par  rexpression  IJW  PIIN,  edereth 
sear...  «  inanleau  de  poils  »,  Zach.,  xiii.  4; 
Cfr.  Mall.,  Ill,  3  ;  llebr.,  xi,  37.  —  Et  zona 
pellicea.  Habilnell  ment  la  ceinture  etail  pour 
le  moinsen  eloffede  lin ;  mais,  elicz  les  riches, 
celte  partie  de  I'liabillemenl  elail  d'elnlTe  pre- 
cieuse  el  servait  de  parure.  Les  plus  (Wiivres 
seuls,  sans  doute,  devaiint  se  conlentiT  d'une 
ceinture  de  cuir,  symbole  chez  le  prophete  de 
son  mepris  pour  f'eclat  el  les  ornenients  de 
ce  inundo  el  do  son  renoncemenl  absolu  k 
touie  esp^ce  de  luxe.  Cfr.  Mall,  xi,  8;  Hcbr., 
XI,  37.  belon  S.  Jerome,  expliquant  ces  pa- 
roli'S  :  El  facttu  est  sermo,  du  ch.  xxxv, 
d'Ezeehiel,  Elie  avait  nalureilemenl  le  corps 
couvert  de  longs  iioils,  et  selon  S.  Gr^goire 
de  Nysse,  do  LauJib.  Basil.,  le  prophete  par 
esprit  de  penitence  avail  lai.-Sii  croilre  ses 
cheveux  el  .sa  barbo,  deux  hypotheses  egale- 
ment  peu  probables. 

9.  —  Misitque  ad  eum.  Ochozia-  savait 
evidemmenl  ou  s'ctail  retire  le  prophete ; 
mais  ricn  ne  nous  indiqiie  absoliiment  que  ce 
flit  le  monl  Carmel,  qui  parail ,  d'ailleurs,  avoir 
etc  sa  relraite  habiliielle,  t.  ii.  ih;  III,  iS. 
—  Qumquagenarium  principem.  L'arincc  etail 
partagee  en  baluillons  ou  coinpagnies  de 
mille,  cent  et  cinquante  homities,  Nomb. 
XXXI,  14,  48;  I  Rois  vui,  10,  commandes 
par  un  chef  d^signe  sous  le  nom  gi^ncrique  d* 
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ail :  Ilumo  Dei,  rex  praecepit  ut  de- 

sceiitias. 

10.  Respoiidensque  Elias,  dixit 
quin(iiia}.'oii;irio  :  Si  Immo  Dei  sum, 
descendal  iyuis  de  ccbIu,  el  dev(.rel 
te,  el  quinquagiuta  luos.  Desccndil 
ilaquc  ignis  de  coelo,  ct  devoravil 
eiim.  ct  quinquaginta  qui  erant 
cum  CO. 

11.  Rursumque  misit  ad  eum 
piiiicipem  iiuinquagenarium  alle- 
rum,  et  quiuquaginla  cum  eo.  Qui 
loculus  est  illi  :  Homo  Dei,  luec  di- 
cil  rex  :  Festiua,  de^ceiide 

12.  Respondons  Elias  ait :  Si  homo 

Dei  ego  sum,  descendat  ignis  de 
coelo,  et  devoret  te,  et  quinquaginta 


met  d'une  montagne,  el  lui  dit  : 
Homme  de  Dieu,  le  roi  ordonne  que 
lu  desccndes. 

10.  Et  Elie  repondil  au  clief  des 
cinquanto  :  Si  je  suis  un  homme  d& 
Diou,  que  le  feu  du  ciel  descende  et 
di'vorc  loi  el  lescinqnanle  hommes. 
Le  feu  du  ciel  descendil  done  ct  le 
dovora,  lui  el  les  cinquante  qui 
elaient  avec  lui. 

11  Et  de  nouveau  le  roi  envoya 
vers  lui  un  autre  chef  de  cinquante 
el  cinquante  hommes  avec  lui.  Ce- 
lui-ci  lui  dil  :  Homme  deDieu,  voic;. 
ce  que  dil  le  roi :  IhUe-toi.  descends. 

12  Elie  lui  repondit  :  Si  je  suis 
un  homme  de  Dieu,  que  le  feu  des- 
cende du  ciel,  et  qu'il  devore  toi  eL 


1^,  jam  prince  ».  —  Et  ijumquaijuita...  On 
veil  par  la  (lue  le  roi  avail  di-s  inlonlions 
tio-Ulcs  k  l.-gard  d'Elic.  Pout-tMru  craignail- 
il  que  les  disciples  d'Elie  ou  »es  paili>aiis 
n  opp.jsassenl  quelque  resislance.  —  Homo 
IJei,  rex...  L'liebreu  •  «  Hoinme  de  Dieu,  Ic  roi 
a  dil  :  Descends  »,  repvesenle  mieiix  le  Ian- 
gage  mililaire  el  fait  inieux  comprendre  quo 
les  mols  homo  Dei  sonl  une  iiisulle  el  une 
raoquerie  de  la  pari  de  Tofficier. 

10.  —  Si  homo  Dei  sum...  Ilebreu  :  a  El  si 
jo  siiis  un  lioinini-  de  Dieu...  »  Le  sens  est 
cclui-ci  :  lu  m  appelles  homme  de  Dieu  par 
mepris;  or,  Dieu  li'  inonlrera  quo  je  le  >uis. 
H.  —  Festiua,  descende.  Ce  second  olU- 
cier  esl  encore  plus  iinpudenl  quo  le  pre- 
mier, .  lum,  dil  Com.  Lap.,  quia  audilo  ejus 
suppliiio  rcs.puii,  Umi  quia  auxil  impuden- 
liain  addcndu  fesliiia.  » 

M.  —  Respoudens  Etias  ait.  Hebreu  :  <>  Kl 
Elie   lepondil  el  leur  dil   ».  Les  sepl.  (Cod. 
.\li-x.),    poilenl  /al  oveBt)  y.at  iXiXrioe,   "    el  ll 
inonia  el  il  parla  »,  eomiue  si,  au  lieti  de  yjiX 
viiiauH,  II  y  avail  Svn ,  vamal.  Mais  noire 
le^on  esl  evidemmenl  exacle,   ainsi  que  le 
prouvenl  les  »t.  9  el  13.  —  Descendit  ergo... 
Ce  second  proditie  elail  de  nature,  non-seu- 
lenienl    a  i.iiau-ser  I'aulorilo  du   propliele, 
luais  il  inonlrer  uno  fois  de   plus  quo  Dicu 
proiege  ses  servileurs.  Accusera-1-on  le  pio- 
phelo  de  iruaule?  Co  n'esl  pas  pos-ible,  car 
on  nosauiail  siippo-er  un  in-lanl  qu'il  ail  as^i 
parhaine,  uu  par  umi  aulrr  iiidlif  liumain,  el 
encore   iiioiiis  que  Dieu   ail  parlicipe  i  un 
acle    bliiii:i)le.    II   voulail  simpleinenl  fairo 
un  exemple  el  vengorl'lionneur  de  Dieu  d'uno 
maniereeclalanle.  II  faul.enolTel,  consideror 
que  le  roi  d'lsrafil  voulail,  pour  ainsi  dire, 


mellre  i  I'dpreuvo  la  puissance  do  Ditu ,  cd 
rnvovanl  conlre  Elio  une  Iroupe  de  cinquanle 
homines  dans  la  pensee  quo  le  piophelo  ne 
nounait  ni  leur  resisler  n1  leur  echapperel, 
daulre  pari,  que  ces  d.ux  ofTuiers  el  leurs 
homines  setaienl   rendus   coupables   envers 
Ihomme  de  Dieu  el  ineiiiaienl  leur  sorl.  bn 
oidonnanl  a  Ihomme  do  Dieu  de  descendre 
el  de  sc  laisser  conduire  en  capiif  devanlle 
roi.  ils  lournaienlen  derision  la  dignile  do 
prophi'le  dans  la  personne  d'Elio  el  en  miime 
leiiips  le  Seigneur  lui-mOme  qui,  par  ses  mer- 
veilles,  avail  approuve  la  eonduiu^  el  la  mis- 
sion de  son  servueur.  Les  deux  .ifficiers  Qrenl 
done  plus  que  ne  leur  deraandaienl  el  leur 
charge  el  leur  mission,  puisque,  non  conlenl» 
d'.xeciiler   pureineiil  el  siinplemenl  les  or- 
dresde  leur  inailre.  ilsenlrer.nl  aiissi  dan> 
^es  senlimenls.  auiJ.«»ivovT6«  ti  nyon.,)  i:ou  m- 
«o(i90To«,  dil  Theodorel.  En  voulaiu  porier  al- 
leinie  J  la  liberie  du  propheie  eien  I'lnjuriani, 
c'esi  k  Dieu  m6me  qu'ils  s'aliaquaienl,  et 
c'esl  lui    qu'ils  injuriaienl,  el  ce  n'esl  pas 
Elie    mais  le  Sei-ineur  en  personne  qui  les  a 
chfilii^s,  en  realisai.l  la  parole  de  son  servi- 
teur.  Comme  le  remaique  Theodorel;  01  to« 
«po9Vi-:ou  xotrr.-ropoOvTec  xaTi  toO  e»o-j  tov  itpo- 
«y|Toux"0"'""<T'«i"««:  "  ceuxqui  accusonl 
lo  prophdle  dirigenl  leiirs  langues  conlre  le 
Dieu  du  proph6le.  »  On  pourrail  encore  sup- 
poser  quo  ces  hommes  elaienl  adoraieurs  des 
idoles.  Ex.,  XXII,  20,  ou  que.  voulani  sem- 
parer  du  prophiHe  pour  le  faire  perir,  ils  me- 
rilaieni  eux-nai>mes  la  morl,  Deut.,  xixi.  IV). 
Mais  ces  hypotheses  ne  sonl  poinl  necessaires 
el  les  reiiiarquos  pr^r.idenles  suOisent  pour 
iustirier  la  conduile d'Elie  qui,  d'ailleurseiait 

parfailemenl  dans  I'espril  de  I  Ancien  Tesla- 
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tes  cinquanfp.  Lc  feu  douc  do.-^cen- 
dit  dii  ciel  el  le  dtivora,  lui  el  ses 
ciiuiiianle. 

13.  Le  roi  envoya  dc  iiouveau  un 
troisi^mo  chef  de  cinquaute  liom- 
mes,  et  les  cinquanle  qui  (Haieul 
avcc  lui.  Gelui-ci,  lorsqu'il  ful  ar- 
riv<^,  courba  ses  genoux  devani 
Elie,  le  pria  el  dil  :  Homme  de 
Dieu,  ne  mcpirse  pas  mon  Ame,  ni 
les  dmes  de  les  servileurs  qui  soul 
avec  moi. 

14.  Voili  que  le  feu  estdesccudu 
du  ciel,  et  a  devor6  les  deux  pre- 
miers chefs  de  cinquante,  et  les 
cinquante  qui  otaicnt  avec  eux, 
mais  mainlenaul  je  te  prie  d'avoir 
pilini  de  mon  dme. 

15.  Or,  range  du  Seigneur  parla 
a  Elie  et  lui  dit :  Descends  avec  lui, 
ne  Grains  rien.  11  se  leva  done  el 
descendil  avec  lui  vers  le  roi. 

16.  Et  il  lui  dit  :  Voici  ce  que  dH 
le  Seigneur  -.Parce  que  lu  as  envoye 


tnos.  Descendil  ergo  ignis  de  coelo, 
el  devoravit  ilium,  el  quinquagiiila 
ejus. 

13.  Ilerum  misit  principem  qum- 
quagenarium  terlium,  el  ((uinqua- 
ginta  qui  erant  cum  eo.  Qui  cum 
vonisset,  curvavil  geima  contra 
Eliam,  et  precatus  est  eum,  el  ait  : 
Homo  Dei,  noli  despicere  animam 
meam,  et  animas  servorum  luorunn 
qui  mecum  sunt. 

14.  Ecce  descendil  ignis  de  coelo, 
et  devoravil  duos  priucipes  quin- 
quagenarios  priraos,  el  qninquage- 
nos  qui  cum  eis  erant :  sed  nunc 
obsecro  ut  miserearis  animse  mese. 

lb.  Locutus  est  autem  angelus 
•Domini  ad  Eliam,  dicens  :  Descende 
cum  eo.  ne  limeas.  Surrexit  igitur, 
el  descendil  cum  eo  ad  regem. 

10.  Et  looutus  est  ei  :  Usee  dicit 
Dominus  :  Quia  misisti  nunlios  ad 


roenl ;  car,  en  ces  lemps,  Dieu  exlerminail  par 

le  fer  el  le  feu  les  cc nlempleuis de  son  nom, 

et   vengeail  ainsi   sa  majesio  sainle,    pour 

mieux  lairc  ressorlir  sa  vie  el  sa  puissance 

en  regard  des  idoles  qui  n'ont  ni  action  ni 

exislence.   Sous  la   nouvelle  Loi ,  les  choses 

onl  subi  un  cliangemenl  notable;  aussi  nous 

vovons  que  Noln-S-igneur  reprend  si-S  dis- 

cii>i.'s  qui,  par  un  zelc  cliarnol,  voulaienl  imi- 

ler  CO  qu'avail  fail  Elie,  Luc.  ix,  53  ot  suiv. 

11  voulail  li'ur  montrer  quelle-  difference  pxisle 

entre  TAncienne  el  la  Nouvelle  Loi;  mais  il 

ne  blJme  point  Elie,  el  n'auraii  pu  le  bliraer, 

pui-quo  Dieu   lui-mime  avail    approuve   la 

condiiite  de  son  servileur  en  obdissanl  i   sa 

parole.  Cependanl  Ed.  Reuss.,  n'en  preiend 

pa^  moins  que  celle  legende  v»l  jugee  da- 

vance,  dans  la  belle  parnhole  du  ch.  xix,  du 

pr.mior  l.vre,  el  en  dernier  lieu  par  une  au- 

loriltS  irrecu-able  encore,  c'esl-a-dire  par  le 

l^moi"na"e  du  Sauveur  auquel  nous  venons 

de   fau-.'  "allusion.  Or,   quanl  a  la  parabole 

III  UoH  XIX,  <<  el  suiv-  SI  parabole  il  y  a, 

nous  a>on«  vu  quel  en  ctail  In  sens.  II  no 

uout    reste  done  qu'4   ciler  les  paroles   do 

Nolre-Seigneur  i  ses  disciples  pour  montrer 

nu'elles  siKnifient  ce  quo  nous  leur  faisons  si- 

^nifierei  qu'i-ll^s  ne  renferraenl  pas  un  blSme, 

p,  direct  ni  indirect,  a  I'adrest-  du  prnphile. 

•    El  conversus    increpavil   illos,    rapporle 


S.  Luc,  dicens:  Ncscitis  cujus  spirilus  esiis. 
Filius  hominis  non  venit  animas  perdere,  sed 
salvare.  »  Jesus-Chrisl   reproche  done  a  ses 
disciples  do  n'avoirpas  I  espril  de  lEvan.^de, 
ou  iilulot  d'agir  par  un  z61e  charnel ,  et  leur 
fail  connailre  que  I'objel  de  sa  mission  eslde 
sauver  les  homines  el  non  pas  de  les  ch4tier 
presenlemenl.    Toule   I'hisloire   de   TAncien 
TesUmeni  n'etail  qu'une   preparation  k   la 
nouvelle  Loi  et  les  mesures  de  vigu.ur  dlaicnl 
de  loule  neressili^  pour  que  le  peuple  elu  res- 
ist fidele  k  sa  vocation  a  laquelle  eiail  atta- 
che le  salut  du  genre  humaiii.  Quanl  au  mi- 
racle en   lui-mt^me,  cherchor   k    I'expliquer 
nalurellenunt  esl  peine  inulile.  Nous  en  par- 
Ions  d'ailleur>  pin-  an  long  dans  la  preface. 
\3.  —  Iterumque  misit...  Oihorias  no  vent 
poinlreconnaitre  la  maindu  Seigneur  el,  dans 
son  aveugleendurcisscmeiil.envoie  une  Iroi- 
sieme  troupe  k  la  recherche  du  prophele.  — 
Soli  despicere...  Cel  lioinnv  etait  rr.iyant  et 
comprit  qu'il   n'avait   aucun  pouvoir  sur  le 
prophele;  il  so  conlente  done  d'obeir  au  roi 
dans  les  liiniles  oil  sa  conscience  le  lui  perincl, 
puis  il  s'humilie  devani  I'liommedo  Dieu. 

45.  _  Netimeas.  Ilebreu  ;  «  Ne  crains  pas 
devani  lui  ■>,  c'est-k-dire,  devani  le  roi. 

46.  —  Sed  moitc  morieris.  Nous  n'en  sa- 
vons  pas  plus  long  sur  I'enlrevuo  d'Ochmias 
eld'Elic;  mais  celtc  concision  esl  eu  elie- 
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consulcndum  Beelzebub  deum  Ac- 
caron,  quasi  noii  essot  Deus  in 
Israel,  a  quo  posses  inlcnogarc 
sermoncm,  ideo  de  leclulo,  sujjer 
quern  ascendisti,  non  descendcs, 
sed  morle  morieris. 

17.  Morluus  est  ergo  juxlasermo- 
nem  Domini  (luem  locutuseslElias, 
et  regnavil  Joram  fraler  ejus  pro 
60,  anno  secundo  Jonun  filii  Josa- 


des  messagers  pour  consulter  Beel- 
zi'liub.  dieu  d'Accaron,  comme  s'il 
u'y  avail  |)a3  de  Dieu  en  Israel  dont 
lu  i>u?ses  iuterrogcrla  parole,  tune 
descendras  pas  du  lit  sur  lequel  lu 
es  monlo,  mais  lu  mourras  de  mort. 
l7.  II  niourul  done  selon  la  parole 
du  Seij^Mieur,  qu'Elie  avail  dito,  el 
Joram  son  frere  n'>f,'na  i  sa  place  la 
secondo  annc'-e  de  Joram,  fils  de  Jo- 


m6me  un  caraciere  d  aiilhi-nlicile,  car  un  au- 
ti'iir  plus  eloigno  dcs  cvenemcnls  eill  eio  ou 
plus  coinplpi  uu  plus  proliX'-.  Au  resle,  Elie, 
selon  son  liabiludi',  apparait  soudaineldispa- 
rail  nun  inoins  soudain  inont,  sans  qu'on  sa- 
ch'  d  oil  il  esl  vi-nii,  ni  ciii  il  va. 

\1,  _  Anno  secundo  Joiam...  Cetle  indica- 
tion paraii  6lro  i-n  contradiction  avcc  plu- 
sicurs  aulirg  [lassaijis.  En  ctTfi,  nous  lisons, 
111,  1,  qui"  Jorani  comincnca  ii  ri'sner  la  dix- 
huitifemc  anntV  df  Josapliaf,  HI  Uois  xxii,  5 
uuOchozias  devinl  roi  la  dix-scpiieme  an- 
nuo de  Jo^aiihiil;  ••nfin,  lY  Uois  vill,  16,  que 
Joram,  roi  de  Juda,  nionia  sur  Iclionola  cin- 

auiemo  annec  de  Joram,  roi  d'lsrael.  Or  si 
chozias  tsl  mort  a|n6s  environ  un  an  cl 
deini  de  regne.  c'esi-k-dire,  la  dix-huilieine 
annt'e  de  Josaphal,  coinme  ce  dernier  a  r^gne 
vini;i-cinq  ans,  il  s'en  suit  qu'il  est  mort  la 
-cpUenii-  annee  ilc  Joram  roi  d'lsrael,  el  que 
.-on  liU  n'a  pas  pu  lui  succcder  la  cinquieme 
anniv  diidil  Joram.  Telle  est  la  difficulle,  dif- 
firiillc  quo  Ion  rosout  habiluellement  en  sup- 
posaiii  (pro,  deux  ans  avant  sa  mort,  Josa- 
phat  avail  remis  le  gouvernomont  k  son  liU, 
cl  pour  cola  on  s'ap()uie  sur  le  t.  16  du 
ell.  Vill  :  «  Anno  qiimto  Joram  Dlii  Adiab 
1-rael,  ol  Josaplial  regis  Juda,  regnavil  Jo- 
ram (iliiis  Josaplial  rex  Juda.  »  On  a  recours 
au  meme  precede  pour  concili^T  noire  pas- 
sage avcc  III,  <  S'lon  phisieurs  auleure,  Jo- 
saplial, au  momenl  do  marcher  conire  les 
Syriens  de  concert  avec  Acliab,  dans  la  dix- 
hinlieine  aiinee  do  son  regno,  aiiraii  appele 
ion  tils  au  parlage  de  la  royaiiK'  el  lui  au- 
laii  coiilie  ladiiiini-lralion  do  lEuil.  C.'e.-l 
.iin-i  que  Joram  d'l-rafil  aurail  comni  iice  k 
1  ej-ner  la  deuxiem  ■  aiini^e  de  Joram  de  Juda, 
1.1  iiix-lmiiiem  •  du  regno  de  Josa()liai,  in,  <. 
M.iiscinq  ans  apres  avoir  admis  son  (ils  an 
,11  la^e  (III  pouvoir,  Josaplial  lui  aurail  aban- 
l.iniio  eomplelemenl  lo  soin  du  gouvernomenl 
I  ce  8 'ran  il  parlir  do  cette  epoquo,  c'cstk- 
clire  de  la  vinj;l-lroisi6rae  annoede  Josaplial, 
qu'il  faiiilraii  conipler  los  huil  anneos  do  son 
Ills  Joram.  ipii,  en  somme.  n'aurail  survecu 
qu-  'IX  ans  i\  soup(*ro.  Mais  cello  livpollio-c, 
loulo  ingoniens-  quollesoit,  paraii  Iii.mi  com- 

f.    IIIIII.K. 


pliquee,  ol  no  laisse  pas,  en  nuire,  quo  de 
printer  le  (lane  a  la  critique.  En  rflel,  on  jiei;! 
fairf!  k  c*"   sujel  les  remarques  suivanles  . 

10  II  n'psl  question  niille  part  de  celle  double 
royaule  simullanee,  ni  de  I'abandon  que  Jo- 
saplial aurail  fail  de  son  aulunte  deux  ans 
avaiii  sa  mort,  oulre  qu?  nous  no  saurions  en 
de\inor  la  cause,  i"  Lr  passage  sur  lequel 
on  s'appuie,  vill.  16.  esl  loind'iMrpConcluaiil. 
coinme  nous  le  verrons  en  son  Ii  'u  ;  3<>  Jusa- 
uhai  6tail  rigide  obsorvaleur  du  ciilto  divin, 
I'ennemi  des  idolos,  ct  il  so  di-lingua  parmi 
les  plus  pieux  lois  de  Juda  111  Rois  xxii.  43; 

11  Paral.  xviii,  3-6,  xix,  3,  xx,  32,  landis  que 
son  rils^taitadoiind  au  culledeBaal,  vin,  18; 
II  Paral.  XXI, 6,  lOolsuiv.Onnepeut  done  pas 
admellre  quo  ces  deux  hommes  aient  regn^ 
ensemble,  carJosaphal,  en  perm^tantd'inlro- 
duiro  ol  de  proteg.r  le  culle  do  Baal,  aurail 
particip^  k  la  fauie  de  .son  fils.  4"  Enfin,  celle 
delegation  de  I'auto:  ite  est  un  fait  unique  dans 
riiisloire  d'Orionlelon  parliculier  dans  I  liis- 
loire  du  pouple  Israelite.  L'exemplo  d'Ozias 
ne  saurail  dlro  ubjectiS,  xv,  3,  car  il  n'l  si  pas 
dil  que  Joaihain  ml  roi,  niais  qu'il  u  gouver- 
nait  le  palais  et  jugeail  lo  peuple  du  pays  ». 

II  ne  dovinl  roi  qu'apres  la  mort  d'Ozias,  el 
les  seize  ans  de  son  regno,  xv,  7,  xvi,  33,  ne 
comprennont  pas  les  anneos  pendant  lesquellos 
il  avail  administro  lo  royaiimo,  tandis  qu  ■, 
dans  les  liiiit  annees  de  Joram.  on  est  oblig^ 
de  comiiter  les  deux  annees  qui  auraienl 
proct'de  la  mort  do  son  pere.  II  n'osl  done  pas 
improbable  que  lo  lexle,  en  col  cndroil,  ail 
subi  line  addiiiKii  faiilivo,  cl  nous  sommcs 
assiz  porle  k  adm'Ure  celle  conclusion. 
D'ordinaire.  apres  la  formule  par  laquelle  on 
iiidiquo  (ju'un  tel  a  suecedii  k  un  lei,  il  n'esl 
nen  ajoute,  ct  les  details  cone  rnaiil  I'dgo  du 
succes.-eiir.  la  duree  do  son  regno  et  I'anne," 
correspondanle  du  regno  du  souvoiaiii  du 
royaume  voisin,  irouvo  place  lor.sque  I'aulcur 
commence  k  s'oceupi-r  du  regno  di-  celui  ilonl 
il  a  precedommenl  sign.de  raveiieuunl.  Cfi. 

III  Rois  XIV,  40.  31,  XV.  8,  Si.  svi,  28, 
XXII,  40.51  :  IV  Rois  viii.  i4,  x,  35;  xii  SS. 
xni,  9,  XIV,  IC,  S9  etc.  L-  cas  est  d>ne  uni- 
que  ol  si  nous  considerons  quo  les  dolaill 

llois.  11  —  25 
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saphat  roi  de  Ju.la,  car  il  n'avail  pas 

de  Ills.  ,„  .  ,  •     A'r\ 

18.  Mais  le  reslc  de  I'hisloire  d  0- 
chosias.  tout  ce  qu'il  a  fail  ne  se 
trouve-l-il  pas  t-crit  <lans  lo  Liyre 
des  paroles  des  jours  des  rois  d  Is- 
rael T 


i.hal  ret;is  Judse;  non  enim  habebat 

1 8  Helinua  autem  verborum  Oclio- 
zite,  quiB  operalus  est,  noime  heec 
scripta  sunt  in  Libro  sermonum  di©- 
rum  regum  Israel! 


CHAPITRB  II 

passage  amM  q..  i.Ehj;^'-   ♦♦:  LL^,,   '    P  ^J'^omm.niquer  son  e.pril  (*t.  9-10).  -  Or. 


^ 


II  pr.l  ensuile  Ic  manlean  .1  El^  q"  «'a'  '^'''''^,1"  ,„,,  les  fiU  dos  propl.6les  cnvoye^  a 
?rn^^;i:^"t    ^:rrn  ^anuSl:  et  ^i'?;:;::^.nl  do  se  JlUe  ^  ia  rec.u..he 

rcvinrenl  done  4  Ji-ridio  ou  l.abuail  El.s^e  (t.  48).  - 'J'^'  '^»  lanDorler  un  va^e  m-uf 
pla  gnanl  k  Elisee  que  lours  eaux  ela.enl  mauva.sos,  «  "7' '';..',  ^^'P'^Vg^,,"  _  Eli9.Se 
Cfl  sol,  jola  le%..|  dans  la  fonlaino.  e    '«^^^«;.^.f"  i*"^,  3^--'   ^^  ,tr^  ^.^^^.^^^ 

se  rond.l  ensu.l.  a  BoihM.  ot  pendan,  4",'  Y  "l°f,^    '  i"  f ^  on,u   e  sur  le  Carm.-l  et 
i„j»no  el  qui  furonl  devor^s  par  des  ours  [tt.  53-21)-  -  H  ana  en>u.ic 
reviiu  a  Samarie  (t.  to). 


\.  Or,  il  arriva  que,  lorsque  le 
Seigneur  voulait  enlever  Elio  au 
ciel'dans  un  tourbillon,  Elie  et  Eli- 
see3  veuaienlde  Galj^ala. 

2.  El  Elie  dil  a  Elisee  :  Assieds- 


1.  Factum  esl  autem,  cum  levare 
vellel  Dominus  Eliam  per  turbinem 
in  ccelum.  ibanl  Elias  et  Elisseus  de 
Galgalis. 

2.  Dixilque  Elias  ad  Elisaeum  . 


inoniionnes  ci-dp?siis  sonl  donnes  au  complel 
phi.  loin.  Ill,  1.  il  esl  naUirol  de  preferer  e 
riVil  c.Mnplet  4  celiii  qui  no  I'est  pas.  Uu 
resii'.daMs  log  Sopianie  les  mols  en  quoslion 
soni  roloKues  il  la  findu  versel  el,  de  la  sorle, 
paraisscm  bun  dire  unc  addilion  faile  aprfes 
coup. 

c.  Atctntion  i'^(i«;  prtmiir*  manifulaliott 
iTKIuit,    II. 

CliAP.  II.  —  I-  —  Fac'.umetl  aulem.rum... 
Lviilovemenl  dEilo  eul  li'u  coilainomonl 
apic^  1.1  inorl  d'OchoriaB.  et  probablemonl 
des  1"  fommoncompiil  dii  regne  de  Jora'n. 
son  »uc<e-Sfur.  Nous  voyons,  on  effol,  Elison 
i  la  lol"  (im  proi.hfetes,  t.  15.  pu's  dan-s 
reiercico  do  ses  fonclions  prophiliquos,  el 


nou.  savon-i  qu'il  joua  un  grand  rftio  dans  la 
guorroconlrolos  Moabiles,  ill,  qui,  parail-il, 
coinmenca  presquo  au>sil6L  apr6s  la  raorl 
dAcliab,  I,  1.  -  De  GalgaUi.  A  Galga  a  el 
k  Itolhol  se  irouvaienl  dos  ^colos  do  |"  oplieie.s 
fon.loos  par  Elie.  Cello  Galgala  dou  il  fallait 
descondrepour  aller  i  Bolhol,  1. 1,  n  est  cor- 
lainem  nl  |.8S  la  villo  de  m6ino  nom  sitiK^o 
dan^  la  valloo  du  Jourdain  pres  de  J(Sricho, 
mais  la  Galgala  des  m.miagn.s  qui  so  irou- 
vail  an  su  l-<mosl  do  Silo  <t  qui  ost  aujour- 
d'liui  Djildulia.  V.  Jns.  vill,  .35.  Pour  aller 
d.)  Galgala  du  Jourdain  k  mM,  aujourd  iiui 
Boitni,  il  oOi  fallu  monler  beaucoup  oi  non 
pasd'-scondro. 

4.  —  Sede  hie,  quia  Dominus  ..  I.es  anciens 
coinnjpj"«lcurs,  suivis  par  un  grand  nombre 
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Sede  liic,  ipiia  Dominus  misit  me 
usfiuc  in  Hctlii'l.  Cui  ail  Eli:^a•lls  : 
Vivil  Doiiiiims  el  vivil  auiina  tiia! 
cjiiia  lion  d  rcliininani  le.  Ciunijue 
(lesccndissenl  Heine! , 

3.  Egrcssi  suiil  lilii  propholarum, 
tiui  eraiil  in  Bi'lliel,  ad  Elisipura,  el 
ixernnt  oi  :  NnnKjuid  nosli,  tpiia 
hodie  DuniinusloUcldorainnmliuim 
a  te?  Qui  respondit  :  Et  ego  novi; 
silele. 


'J 


loi  ici,  parcc  que  le  Seigneur  ma 
envoye  jiisqu'a  B6lhel.  Elis^e  lui 
dil  :  Vive  le  Seigueur,  et  vive  ton 
dine,  je  ne  I'abandonnerai  pas.  Et 
Ior.s(iu'i!s  fureni  descendus i  Bethel, 
3.  Les  Ills  des  propheles,  qui 
/^laient  a  Bethel,  vinrent  vers  Elis6e 
et  lui  direnl :  Sais-tu  qu'aujourd'hui 
le  Seigneur  I'enlevera  ton  inailre? 
II  repoiidit :  Qui,  je  le  sais;  silence. 


de  modi'rnes,  admelipnl  asscz  communemfnl 
quo  It)  Seigniur  avail  riivele  separeineiu  k 
Elie,  a  Eli»d<'    pI  aiix  (Aleves  di'S  ^colos  do 
pruptK'ics  c.f  (|ui  devail  sc  passer.  Elio  done, 
no  souiitimnaiil  pas  qu'Eliseo  fiil  inslruil  de 
soil  cnli'vciiniit  prochain,  voiil  si-  st'paicr  do 
lui,  non  pas  pour  (-prouver  sa  (idi'lili',  mais 
par  espnl  d  luimililti  (Com.  Lap.),  et  parco 
qu'il  no  voulail  adiiieltrn  piMsoiino  a  (5lre  l^- 
iliuiii  di'  sa  KiDrilicatioii ,  sans  avoir  cu  k  ce 
sujet  uno  cummunicalion  cxpresso  de  la  part 
de  Dieu.  II  iiurMit  i-ijal.'inciU  ignore   que  les 
disci|ili-d'  lli'ilii'l  ltd  ■  JiMirliouvainU  aiissi 
rcc"  "tie  r.'velaiioii.  Or,  fail-on  reinarquer, 
en   revoliini  a  un  si  grand  iiomlire  de  p-r- 
soniics  le  fail  qui  devail  in. 'lire  ir  sceau  a  la 
gloiro  el  k  I'auioriie  du  proplieie,  Dieu  avail 
fii  vue  de  forlilirr  lesdiscitiles  par  lapjlhdose 
le  leur    luaitro,  plus  qu'ils  ne  I'avaient  old 
p.ir  ses  paroles  el  ses  exeinples.  Mais  on  peul 
ii  I'enconlro  de  reiie  opinion  faire  valoir  pin- 
-leuis  raisons.  Toui  d'abord,  aflirmer  jpie 
I  lieu  ail  revele  k  Elis»?e  el  aux  disciples  I'as- 
.•nsion    d'Elisoi',   c.'esl  une  pure  li\pullie-e 
pii  nc  ne  s'appuie  en  rien  sui  les  lexies.  En 
reoiid  lieu,  il  n'y  a  pas  dans  loiile  rEcii- 
iiire  un   scul  fail  analogue  i  celui  que  roii 
\(iudrail  admairo,  c'esi-k-dire,  ou  Ion  voie 
,'lu-iPiir8  personnes  recevoir  en  divers  lieux 
I   infime  revi^lation,  sans  qu'aucune   d'elles 
^lupQonne  que  pareillo  coinniunicalion  ail  Mi 
lailo  a  d'aulres.  Enfin,  si  les  disciples  de  Bo- 
iliil   el  do  Jenilio  avaient  coniiu   d'avanoe 
1  Cnlovemonl  d'Eli.'.   ils  n'au'-^ieiit  pas  lanl 
nsisle  pour  aller  a  la  reclienlio  de  leur  mai- 
ire,  ♦.  16-18.  Ces  consnleralions  ne  sonl  pas 
san-:  valour  pl  eonduisenl  naluielleiiienl  k  on- 
v.isager  la  queslion  soii>  un  aulre  aspccl.  Or, 
quaiii  Ji  Elie,  il  savail  cerlainemenl  quo  lo 
Seigneur  allail  I'appelor  k  lui,  el  I'onlevpr  do 
ce  inoiule ;  mais  il   ignorail  peut-tHre  com- 
ment et,  sur  CO  poiiil,  Elisiie  el  lo-  disriples 
n'^taiont   pas  plus  inslruils  que  lui.  Mais  si 
I'on  admel  qu'Elisdo  el  los  fils  des  propli6le8 
connaissaient   lo   di'parl  prochain    du  pro- 
,ph6lo,  rien  no  s'oppose  k  ce  qu'ils  aieni  i\.6 


averlis  par  le  mailro  Uii-mfimc.  l\  n'^lail 
done  pas  besoin  dune  sccondo  et  d'une  iroi- 
sieine  revelation.  Elie ,  en  effet,  ne  pouvail 
avoir  aucun  motif  de  caclier  son  depart  a 
Elis^c,  el  d'auiant  moins  qu'il  savait  que 
cclui-ci  devail  6lro  son  successeur.  II  csl 
aussi  nalurel  qu'il  all  averti  les  disciples  do 
CO  qui  allail  arriver,  puistju'il  venail  le.s  vi- 
siter pour  prendre  eonge  d'eux.  Mais,  coinme 
le  propli6to  ne  voulait  pas  que  personno  flit 
t^moin  de  sa  disparation,  il  demande  m(5me 
k  Elisee  de  le  quitter,  sans  doule  parcequ'il 
ignorail,  pour  le  momenl,  si  Dieu  avail  pour 
agreabln  que  son  disciple  laceompagndl. 
Mais  Elisee  ayant  par  irois  fois  protcsle  k  sun 
mailre  qu'il  no  Tabandonnerail  pas,  celui-ci 
put  coiisiderer  la  lidelil6  de  -son  servitour 
conime  un  signe  divin,  et  lui  permil  alors  de 
le  suivro,  paice  qu'il  le  jiigeaii  capable  de 
conlinuer  sa  mission.  —  In  Betlid.  Aujour- 
d'luii  Beiiin.  V.  Jos.  vii,  2. 

3.  —  A  te.  —  L'cxpression  i]U7N1  iTQ, 
meal  loscliika,  signifie  liiieraleme  nt  d'audes- 
«iw  de  Ui  t(te;  et.  selon  quelques  comnienta- 
teurs.  indiqiierait  la  manier  •  donl  le  mailre 
devail  dire  separe  ce  ses  disciples,  c'cst-a- 
diro,  son  enlevement  au  ciel.  Mais  il  n'est  pas 
vraisemblable  que  les  propheiis  de  Beihel  el 
do  Jericho  so  soienl  rencontres  pour  exprimer 
les  mi}mes  iddes  en  termes  si  sini-'ulieis.  II 
esl  done  plus  probable  que  J^XTNI  TTO  r^ 
pond  k  n^yo,  miimmake,  ou  "jriSO,  meitake 
0  ale  »,  comme  pone  la  Vulgate.  Los  disci- 
ples feraienl  done  entendre  k  Elisdo  qu'il  va 
bienlol  perdro  son  mailre,  celui  qui  eiail  k 
la  UJle  des  prophetcs.  On  comprend  mieux 
alors  le  si'ns  de  cette  question  :  «  Nuinquid 
nosli.  etc.  »,  c'esl-4-dire,  sais-lu  biea  que 
lu  as  perdu  ion  guide  el  Ion  choft  On  re- 
marquera,  d'ailleurs,  que  rien  n'lndiquo  quo 
les  propheles  do  BtSthel  aienl  roQu  une  reve- 
lation pariiculiere.  —  Et  ego  nooi.  Je  le  saw 
aussi  bien  (pio  vous.  —  Silete.  C'est-d-dire. 
tranquilliscz-vous  d  sonm  Itez-vous  ft  la 
volonle  divine;  n'augiu  nirz  pas  ma  douleur. 
Selon  pUisieurs  :  n'en  parlci  ft  porsonno  pour 


3JI  LES  LIVRES 

4.  El  Elie  dit  a  Elisoe  :  Assieds- 
toi  ici,  parco  que  Ic  Sei},'iieiir  m'a 
envoye  a  Jt'richo.  El  il  dii  :  Vivo  le 
Seigneur  el  vive  Ion  Aine!  Je  ne  I'a- 
baiidoniierai  p;>s.  El  lorsqu'ils  fu- 
rent  veims  a  Jericho, 

D.  Les  fils  dcs  i)rophetes  (jui 
6laienl  a  Jericho  s'approcherenl  d  E- 
lisee  el  lui  direiil  :  Sais-lu  qu'au- 
joind'luii  le  Seigneur  ronlevera  Ion 
raailre?  El  il  dil  :  Oui,  je  le  sais; 
silence.  .  .  . 

6.  El  Elie  lui  dit :  Assieds-loi  ici, 
parce  que  Ic  Semieur  m'a  envoye 
jusqu'au  Jourdaiii.  II  dit  :  Vive^le 
Seigneur  el  vive  Ion  ame!  Je  ue  t'a- 
bandounerai  pas.  lis  allerent  done 
tons  deux  ensemble. 

7.  El  ciuquanle  hommes,  parmi 
les  Ills  des  propheles,  les  suivirenl, 
mais  ils  s'arrOlereul  vis-a-vis,  au 
loin.  El  ils  elaientlous  deux  au  bord 
du  Jourdin. 

8.  El  Elie  prit  son  manleau  et  le 
roula  el  frappa  les  eaux  qui  se  divi- 


DES  HOIS 

L  Dixit  aulem  Eiias  adElisanim  : 
Sede  hie.  <piia  Dominus  misil  me  in 
Jerielio.  El  ille  ail  :  Vivil  Dominus, 
el  vivil  anima  lua!  ijuia  nun  dere- 
linquam  te.  Gumque  venissent  Jeri- 
cho, 


b.  Accesserunt  filii  proohetarum, 
qui  erant  in  Jericho,  ad  Elisaeum.  et 
dixeriinl  ei  :  Numquid  nosli,  .juia 


evilcr  loul  concours,  ou  :  n'cn  parloz  pas 
davantai;o;  car  Elie.  par  modeslio  el  par  hu- 
milily,  no  vcul  pas  qu'on  s'enlielii'nne  tie  ^a 
eloiairalion.  „,  ,    ,     . 

5.  —  In  Jericho.  Elie  passo  par  Bethel  el 
Jt'iicho,  non  parce  que  c'eiail  son  cheinin 
pnur  alleindre  lo  Juurdain,  mai-  parce  qu  M 
voulail  prendre  longe  de  ses  disciples,  el 
-urioul  K's  fortifier  el  les  cncourager  dans  le 
sr\icodu  Seigneur.  11  esl  m«ime  probable, 
comm?  ni'US  lavons  dcja  remarque.  qu'il  les 
pi.'Mnl  lui-merae  de  ;^on  depart  proeliain. 
N.  ;  -  serions  encore  lenU's  de  croire,  vii  1  cn- 
seii.iile  du  recit,  que  la  ihoso  etail  deja 
coiinue  par  avancc,  iiiai-i  que  le  jour  elail 
i-'iiTP,  el  quo  los  disciples  comprircnt,  sans 
plu-  d'explicalion,  qu'  leur  niailre  leur  fai- 
soil  -a  di  rniorc  \i8ile.  En  loul  ca-^,  les  ins- 
Iructionsil  Is  iiverlisscmcnis  du  prophote 
en  line  circoii-i.inie  au3-i  solenniiHe  ne  pou- 
vaienl  que  ralTormir  -e.;  riiciples  dan.»  leur 
vo.alion  .  I  leur  faire  envisnger  san-i  crainln 
I'svenir.  .  .   , 

f,  _  leiunt  igitur  ambo...  tlisee,  qui  de- 
vaildlrelesuccts  ■urdElip.lIlRoisxu.ie, 
,ii\.  prnsd.  sans  doulo.  k  accoiiip.igner  son 
niailre  lu-quau  dernier  nioraeui,  aim  do  re- 
cevoir  I'heriiage  do  son  p6ro  spinluel  au 
moraonl  de  son  doparl. 


Dominus  hodie  toilet  dominuin 
luura  a  te?  El  ait :  Et  ego  novi;  si- 
lete.  ,    ^. 

6.  Dixit  aulem  ei  EHas  :  Sede  hm, 
quia  Dominus  misil  me  usque  ad 
Jordanem.  Qui  ail  :  Vivil  Dumiuus 
et  vivil  anima  tual  quia  non  dere- 
linquam  te.  lerunt  igitur  ambo  pa- 

7.  El  qumquaginta  vin  de  nliis 
prophetariim  seculi  sunt  eos  quiet 
slelerunl  e  contra,  longe;illi  auletn 
ambo  slabanl  super  Jordanem. 

8.  Tnlitque  Elias  pallium  suum^ 
et  involvil  illud,  et  percussit  aquas. 


7.  —  Et  qniiiqunginta  viri  de  filiis...  Ce 
n'(?lail  \k  qu'une  parlie  de  l'(Scole  de  Jericho, 
ce  qui  inoiitre  combicn  les  ccoles  do  ce  g  nre 
elaienl  frequenlees.  Ces  propheles  suivcnt 
leur  niaiire  do  loin,  et  8  •  placeni  san.s  doiile 
de  man. ere  ii  voir  ce  qui  arri\erait  au  pas- 
sage (lu  Jourdain  qui,  p,irait-il,  n'elail  pas 
gu'iiable  en  eel  endroil,  on  du  moin>  en  cells 
saison.  II  n'osl  pas  probable  qu'ils  aienl  eu 
I'inlenlion  d'lilre  lemoins  de  I'enlovemenl 
d'Elie,  car  Elisee  hii-mi>mo  ne  savait  poinl  si 
eel  honiieur  lui  iHaii  reserve,  t.  10. 

8.  —  Et  peicufsil  aquas.  Cei  ado  d'Elie 
rapp-Uo  cehii  de  MoF-'  au  passage  de  la  mer 
Rougp,  Ex..  xu,  16.  Molse  frappo  los  caux 
avccson  bdion.  I'insignc  de  son  commande- 
menl,  cl,  par  la,  confirme  son  auto  it^  en 
presence  de  loul  le  peujiie.  Do  meme  Elie  se 
serl  de  son  manleau,  la  marque  dislinclive 
de  sa  vocation  propholique,  III  Ruis,  xix,  19, 
cl,  en  divisanl  les  eaux  a  la  \up  de  ses  dis- 
ciples, raontre  qii'il  est  le  clief  des  propheles. 
Ce  mnaele,  d'ailleurs,  nous  fail  voir  qu>lle 
esl  lii  [luis-iiinc '  des  Saints.  «  Bliee  melolo. 
remaniueS.  Chryso-t6ra>,  horn.,  4,  ad  Popul. 
Jordanem  di\i-it,  Elisseum  duplicem  Kiiam 
firit,  etc.  0  quaiila  sanctorum  virlus!  Non 
lantuiii  ipsorum  verba  cl  corpora,  sed  el  ipsa 
indumenla  crealiira;  omnis  uiidiquc  sunl  ve- 
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qiUB  divisBB  sunt  in  ulramque  [lar- 
tcin,  ol  Uausierunl  ambo  per  sic- 
cum. 

9.  Cumqiie ti ansissent,  Elias  dixit 
ad  Eliseniim  :  Po-liila  (|U0(i  vis  ut 
faciani  tibi,  antcquam  toUar  a  te. 
Dixil(iue  Elisieiis  :  Obsccro  ut  fiat  in 
me  duplex  spiritus  tuus. 

10.  Qui  lespondit  :  Hem  diffici- 
letn  postulasli ;  atlamen  si  videris 
me,  quando  loUar  a  te,  erit  tibi  quod 
petisli;  si  autein  non  videris,  noa 
«rit. 

11.  Cumque  pergerent,  et  ince- 
■dcntes  sermocinarontur,  ecce  cur- 


sereat  en  deux  parts,  et  ils  passfe- 
rent  tous  deux  k  sec. 

9.  Lorsqti'ils  eurent  pass(5,  Elie 
dit  k  Elisee  :  Demande  c(^  que  lu 
veux  que  je  fasse  pour  toi,  avant 
que  je  te  sois  enleve.  El  Elisi-e  dit : 
Je  t'eu  prie,  qu'cn  moi  soil  ton  dou- 
ble esprit. 

10.  II  repondit  :  Tu  as  demands 
une  chose  diflicile;  cependant  si  tu 
me  vois  qunnd  je  serai  enleve  loin 
de  toi,  tu  auras  ce  que  lu  as  de- 
mando;  mais  si  tu  ne  me  voi3  pas. 
tu  ne  I'auras  pas. 

11.  Et  pendant  qu'ils  allaier.t  ct 
conversaieut    en  marchant,    voila 


iierabilia  :  ut  umbra  Petri,  calccamenta  Iriuna 

fille^(l^urD,  Elisaei  lignum,  Pauli  veslimenta, 
loysis  virga.  »  Elie,ainsi  quo  Motse,  est  une 
des  plus  lm()orlanif's  pcrsonnaliles  de  I'An- 
cien  Testanii-nl,  it  Icur  vie  presftite  de 
grandes  resseinblaiici'<.  A  eux  diMix.  ils  repr^ 
senlenl  la  Loi  et  ics  Piojih^los,  Matih.  v,  17, 
et  tous  deux  sont  Irs  leinoini  do  la  Tiansfi- 

fiiralion,  Malili.,  xviii,  3;  Luc,  ix,  31.  Mais 
;iie,  par  son  renoncemcnt,  son  zele  ct  son 
courage,  ful  pariiculiercmpnt  I'linage  d« 
saint  Precursiur,  Mai  ,  iv,  5;  Luc.  I.  17. 

9.  —  Duplex  spiritus  tiius.  L'lXpii'ssion 
*in^'"2  3';tt'~'E,  pi  sriienaim  beiouklidaca,  si- 

unilii'  ;  Milt?  i/ou6/t!  p'lit  a  ton  esprit,  Si^M 
tv  ir»»uui«Ti  oov,  caniini!  onl  trailuit  leg  Sop- 
lanle.  Les  anciens  coinmpniatrureel  I'auleur 
lie  la  Vulgate  ont  comprie  qu'Elisee  deman- 
dait  Ic  double  de  I'l-spiit  d'Elie,  el  cher- 
rhaienl  i  le  prouvor  en  disanl  que  les  acles 
d'Elis^e  avaienl  eld  plus  considerables  que 
coux  d'Elif,  ou  que  ['esprit  evangdlique  du 
disciple  elait  une  fois  plus  grand  que  rcsprit 
du  maitie,  Icquel  elait  rest^  trop  attache  a  la 
Loi.  Mais  CCS  consideraiiouN  sont  absolumont 
aan-i  valcur,  ct  I'hisioire  montre  avec  Evi- 
dence que  le  r6lc  d'Elisec,  compare  a  celui 
d'Elie,  nc  ful  que  sccondairc.  Elis^  n'est  que 
leconlinuateur  dc  I'oBuvri'  du  maltre,et  c'cst 
en  cclle  qualitti  qu'il  sacre  Jehu  et  HazadI, 
qu'il  maintienl  el  dirige  les  dcoles  des  pro- 
phtMcs,  fondecs  par  Elic.  Enfin,  c'cst  Elie  el 
non  EUscc,  qui,  dans  la  Transflguralion.  re- 
presrnie  Ic  prophelisine  a  cdld  de  Motse,  le 
rcprcsiMitant  de  la  Lni,  Matlh,,  xvii,  3.  D'ail- 
leurs,  celui  qui  dcmaiido  se  Irouve  naiurel- 
Icm  'nl  dans  une  position  infiVieure  k  celui 

kauquel  il  s'adresso,  ct  il  n'ett  mOmo  point 
possible  qu'ElistSe  ail  pu  ddsirer  deux  fois 
I 


I'esprit  d'Elie,  aui  ne  pouvait  lui  laisser  en 
heritage  plus  qu  il  nr  possddait  lui-mSmc  La 
demande  d'Elisec  fail  done  allusion  a  la  loi 
du  Dculeronomo,  xxi,  17,  d'aprcs  laciuclle  le 
premiir-ne  recevait  une  part  double  dans 
I'heriiagft  paternel.  Or,  comparaiivement  aux 
autrcs  disciples,  EHsAb  est  comme  un  pre- 
mier-nd,  puisq'i'il  a  die  choisi  pour  dire  Ic 
successeur  du  maitre. 

40.  —  Rem  diffitilem...  II  ne  m'appartient 
pas  de  faire  droit  k  la  demande,  mais  seu- 
lement  a  Dieu  ;  loulcfois,  s'il  I'esl  perrais  de 
resler  jusqu'k  mon  depart  et  d'en  6tro  le- 
moln,  ce  sera  un  signc  par  lequ  'I  tu  connai- 
tras  que  lu  es  destine  k  conlinuer  ma  mission 
et  k  recevoir  en  parlage  I'esprit  prophetique 
dans  la  mcsure  que  lu  Ic  reclames. 

<r  —  Eect  curnw  igneus,  et...  Les  chars 
el  les  chevaux  sent  Ics  moyensde  locomotum 
habituelle  qui  scrvenl  k  passer  d'un  cndroii 
k  un  autre,  el  \oi\k  pourquoi  Elie  est  enleve 
do  la  sorle.  «  Igneus  enim  currus.  dil  S.  t^liry- 
sosl6me,  hoin.,  i,  dc  Blia,  congru-bat  igneo 
Eliae  animo  ad  cum  vchcndiim  in  coelum.  » 
L'ascension  d'Elie  est,  d'ailleuis.  liinage  de 
cclle  de  Notre-Seigneur  Jesus-Christ,  Luc, 
XXIV.  51  ;  Act.,  I,  9.  Eeoulons  k  ce  sujel 
S.  Grcgoiro,  horn.,  19  in  Evang  :  «  In  ccelum 
aereiini  Elias  sublevatus  est  ul  in  secrelain 
quamdain  lerrae  regionem  repenle  duccreiur, 
ubi  in  magna  jam  carnis  et  spiritus  quiete 
viverci,  quousquc  ad  6nem  mundi  redeal, 
el  mortis  debitum  solval.  Ille  clcnim  mor- 
tem distulil,  non  evasil.  Redeniplor  auiem 
nosier,  quia  non  distulit,  supcravil;  camqun 
resurgcndo  consumptit,  et  resurrcclionis  snaa 
gloriam  ascendcndo  declaravil...  Noianlnm 
quoquo  esl,  quod  Elias  in  curru  legii  ir  a»- 
ccnlisso      ul  videlicet  aperle  demonslrare- 
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qu'un  char  de  feu  et  des  chevaux 
do  feu  les  st'par^rcut.  el  Elie  monla 
au  ciel  dans  un  lourbillon. 

12.  Mais  Elisee  le  voyail  ctcriail : 
Mou  pere,  men  pere,  le  char  d'ls- 
ra6l  et  son  couducteur !  El  il  ne  le 


rus  igneus,  et  equi  ifjnei  diviserunt- 
ulnim.iuo;  el  ascondil  Elias  per  lur- 
binem  in  coelum. 

12.  Eli^tBUsaulem  vi'lebat  el  cla- 
mabal :  Paler  mi,  paler  mi,  currus 
Israel,  et  auriga  ejus.  El  non  vidit 


lur,   quia    homo  puriis  ailjulorio    indigcbal 
ilieno...  Ri'ilimiiloraiilem  iioaler,  non  ciirru. 
non   angi'lis  sublevaUi>  logitur,  quia   is  qui 
fecpral    omnia,   nimirum  super   omnia,  sua 
virlulc  ferebalur.  ■>  —  In  cwlum.  Los  Scp- 
lanlc    porlenl   :  i;  ti;  tov   iypavov,  <<  comiiii' 
au  cii'l.  »  L'hislonen  Josephs,  Ani.,  j.  1.  lY, 
c.  II,  §  1,  se  conlcnte  do  dire  :  a  Elio  disparul 
d'enlro  les  hommes,  vl   personne  jusqu'^  ce 
jour  n'a  connu  sa  fin  »,  puis  il  ajouie  qu'il  esl 
ecril  d'Elio  eld'Enoch  dans  les  SamlsLivros: 
6«  T'T''*""^   ifMCi;,  OivaTOv  &l  aCitiiv  oOStU 
c«ev.,"  <tii'ds  onl  disparu.  maisquo  p.rsonno 
n'a  Bu  lour  morl.  "  Mans  I'inlorpioialion  de 
ce  chapUro,  S.  Epiirom  passe  sous  silonce  la 
derni6rc  phraso  du  vorsel,  el  paraphrase  ainsi 
le  rcsie  :  "  Soudain  une  lempdlo  d<'  feu  des- 
cendil  d'on  haul,  el,  au  milieu  de  la  damme, 
la  fisure  d'un  char  el  de  ihevaux,  oi,  les  se- 
paranl  I'un  de  I'aulre,  ellc  laissa  I'un  sur  la 
lerre,  el  I'aulie.  c'esl-i-diro  Elie,  clle  IVm- 
porla  en  haul ;  oil  le  venl  (ou  I'esprit,  rmiWio) 
fa-l-il  eonduii,  ou  en  quel  lieu  I'a-t-il  de- 
pose'lEcriture  ne  nous  I'a  pas  indique.  Mais 
elie  dii  quo  quelciues  annees  apres,  une  lolire 
de  lui,  remplio  di'  menac<  8,  ful  remise  a  Jo- 
■    ram.  do  Juda.  "  Enfin,  Thoodorol  fail  la  re- 
maiqu  •  suivanle,  en  s'appuyant,  sans  doule, 
sur  les  Sepianlo  :  <■  le  grand  Elie  fut  onleve, 
mais  non  au  ciel  ».  Aussi  plusieurs  auleurs 
moderncs,  sans  parlcr  dos  raiionalisles,  sou- 
liennonl  qu'Klio  n'a  pas  M  enleve  au  ciel,  el 
I'un  Jem  preli ml   mdmo  qu'il  vecul  rncore 
au    moins  dou/.o    ans.  puisnu'il   convil  une 
lellre  au  mi  Joram,  II   Parai.,  xxi.  12.  Mais 
il  faul  lomarqu.  r  que  dans  le  pa-sago  indi- 
que, d  n'osl  pas  quislion  de  lettre,  1^0,1* ■ 
pAer,  mais  simplomonl  d'un  icrit,  nnoa,  mik- 
tab,  ot  (|uo  Ton  peul  supposer  qu'Elie  le  re- 
mit i  Eli^eo,  avanl  de   quiller  la    lerre.  On 
pense  done  goneralemenl,  non-seulemenl  que 
l'enl6vemonl  d'Elio  ful  miraculeux,  mais  que 
le  prophele  ful  enlovd  au  ciel  sans  pas^  ,■ 
par  la  morl  el  la  corruplion;  raais  il  n'a  pu 
parliciper  a  la  f^licile  des  bienheureux  avanl 
losus-Chrisi,  »i  loulofois  il  y  a  6l^  admis,  ce 
qui  esl  au  moins  douioux.  On  a  compart  I'as- 
ccnsion  d'Elic  i  la  lO'irl  de  Molso,  dvidem- 
monl  parcH  que  lous  deux  onl  He  les  t^- 
moins  de  la  Transriguralion  el  que  le  lom- 
b<au  du  grand  WgisTaleur esl  resKi  inconnu. 


Mais  il  y  a   des  differences  essenliclles  dans 
la  maniero  doni  ces  deux   porsonnagos  onl 
quille   la    lerro.  En    elTel,  Molse   monrul   el 
m6mo  CO  ful  dans  le  dfcerl,  Deul..  xxxiv,  49- 
ol    ^uiv.   Le   Seigneur  I'on-evelil    lui-mi^me, 
non  pas  simplemenl  pour  derober  sin  loin- 
boau   aux  hommcs,  mais  plul6l  sans  doute 
pour  preserver  son  corps  de  la  corruplion  el 
le  con  server  pour  la  vie  dlernclle,  V.  Deul., 
XXIV,  3  el  suiv.  Elie,  au  contraire,  no  m  )urul 
pas,  mais  ful,  sans  doule,  iransformi*,  I  Cor 
XV,  31 ,  I  Thess.,  iv,  15  el  suiv.,  el  admis  au 
ciel.  Mais  le  legislateur  soriil  de  co   monde 
par  le  chemin  de  la    loi   d'apres   laquollo  la 
morl  esl   le  salaire  du  peche,  Rom.,  vi,  S3. 
Le  prophele   Elie  donl  la   mission  uiail  de 
reeoncilier  le  rmtf  du  pire  avec  le  fUs,  el  de 
rilaUir  les  tribus  de  Jacob,  Eccli.,  XLViii,  10, 
ful  recu  au  ciel  sans  goOlor  la  morl,  comme 
pr^ursur  du  Chrisl,  Mai.,  ill,  S3;  Mallh., 
XI,  10  el  suiv.,  afin  d  ■  pudire  el  de  figuror 
I'Ascension  du  Sauveur.  Celui  qui,  avoc  son 
r6le  de  feu,  avail  annonce  lo  feu  do  la  ooleru 
el  de  la  justice  divine,  di-parul  sur  un  char 
do  feu   el  dans   une  tempSle   do   feu.  M.ns 
quanl  bt  iiias^hrUl,  c'esl  par  sa  propre  puis- 
sance qu'il  s'eleva  au  ciel,  dans  son  humanii^ 
glorifiee,  Luc,  xxiv,  51  ;   Act.,  I.  9. 

IS.  —  Currus   Irsael,  et  aurtga  ejus.  He- 
breu  :  char  d'Israel  el  ses  cavaliers  ».  «  Ro- 
gos  aliarumgonlium,  dil  Theoilorol,  Qii«sl.. 
8,  eqiiis  ulontes  et  curribus  >labanl  in  acie. 
Ea  de  causa   magnum   Eliam  appellavil   el 
currum,  el  equilem  Israel,  ul  qui  solus  suf- 
ficerel  ad  fundondos  el  prodigandos  hoslos.  »• 
Les  chars  de  guerre  cl  la  cavaleiic  faisaienl 
i  celt'opoque  la  principale  force  des  armees. 
Or   Elie  avail  elo,  pendant  louie  sa  vie,  une 
defense  pour  lo  poupio  dlsraSl.  defc-nso  plus 
ofBcace  quo  les  chars  ol  les  cavaliers,  surloot 
on  prolegeanl  le  rovaiimo  conlro  son  enneini 
le  plus  dangeroux,  c'est-4-dire,  conlre  lo  culle 
idoiairique  qu'il   comballil  viclorieusemenl. 
Mais  il  ?iail  en  mdme  lem(is  le  guide  du  roi 
el  du  people,  leur  indiquanl  la  voie  dos  com- 
mandemenls    de   Diou.   S.    Ambroiso,    I.  de 
l..aac,  c.  VIII,  inlerprilo  co  passage  dans  le 
sens  m'>ral  ;  •  Currus  esl  anima  sancla,  au- 
riga el  agitator  esl  Chri-slus;  oqui  sunt  qu«- 
luor,  prudonlia,  tomporanlia,  forliludo,  jus- 
lilia;  hi  animam  an  coelum  vehunt.  Velo- 
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eum  amplius,  apprehenflilque  ves- 
limeula  sua,  cl  scidil  ilia  in  duas 
paries. 

13.  El  levavil  pallium  Elise,  quod 
ceciderat  ei ;  reversusque  sletit  su- 
per ripatn  Jordanis. 

14.  Et  pallio  Eliae,  quod  cecide- 
rat ei,  percussil  a(|uas,  et  non  simt 
divisse;  el  dixit :  Ubi  est  Deus  Eiiis 
eliain  nunc?  Percussitque  aquas,  et 
divisiB  sunt  hue  alque  illuc,  el  tran- 
siil  Eliseeus. 

15.  Videnles  autem  filii  propheta- 
rura,  qui  eranl  in  Jericho  e  contra, 
dixerunt  :  Requievil  spiritus  Elise 
super  Elisajum.  El  venientes  in  oc- 
cursum  ejus,  adoraverunl  eum  proui 
in  terram. 


vil  plus.  El  il  saisit  ses  v6lemenl8, 
el  les  dechira  en  deux  parts. 

1 3.  El  il  enleva  le  manleau  d'Elie, 
qui  olail  lombe  pour  lui,  el  il  re- 
tourna  et  s'arrOla  sur  la  rive  du 
Jourdain. 

1 4.  El  avec  le  manleau  d'Elie,  aui 
elail  tombc  pour  lui,  il  frappa  les 
eaux  et  elles  ne  furent  pas  divisees. 
El  il  dil  :  Oil  est  le  Dieu  d'Elie 
mainlenanl?  Et  il  frappa  les  eaux 
el  elles  furent  divisees,  Qa  et  Ik,  et 
Elisee  passa. 

15.  En  voyant  cela,  les  fils  des 
proplieles  qui  ^taient  vis-^-vis,  a 
Jericho,  direnl :  L'espril  d'Elie  s'est 
repose  sur  Elisee.  El  ils  vinrenl  k 
sa  rencontre  el  adorerent  devant 
lui  proslernes  contre  lerre. 


ciorcs  pruiieniia  tardal,  juslilia  admonel 
flagi'llo  propno  segniores;  lempoiantia  man- 
suelior.!:,  lorliliioo  durioies  reddil ;  novil 
copularc  discordcs  ne  forte  curnim  siium  dis- 
sipeiU.  —  In  duas  partes.  C'osl-a-dire,  dcpiiis 
le  haul  jusqu'en  bas.  II  dechira  Sfs  viiements 
dans  I'exces  do  sa  douleiir,  douli-ur  qui  so 
comi)ri'n(l  d'ailleiirs  fori  bien ,  quoiquo  la 
glorilicaiion  do  son  mailre  ne  (ill  (las  de  sa 
nature  un  fail  ailrislanl.  II  n'esl  done  pas 
juslo  do  dire  quo  lo  disciple  avail  p!ul6l 
siijcl  do  so  rejouir,  cl  de  s'emcarer  de  ce'.le 
circonslanco  pour  en  lirer  un  argument  conlro 
renlevemcnl  d'Elie  au  ciel.  Nous  laissonsde 
c6l6  ccriaincs  queslions  qui  roslenl  force- 
mcnl  sans  solution,  par  excmpio,  la  naluro 
du  char  do  feu,  I'cndroil  oil  Elie  ful  enlev(5, 
I'lSpoquo  precise  de  I'lSvenemonl.  Copendanl, 
Corn.  Lap.,  se  conformant  au  martyrologe 
remain,  place  renlivemenl  d'Elie  au  20  juil- 
lel  do  la  19»  anneo  de  Josaphal. 

43.  —  Et  levavit  ixiUium  Elia.  Elie  laisse 
k  son  disciple  son  manleau  pour  heritage; 
c'(5lail  pour  Elisee  le  gage  que  sa  priero  avail 
6l6  oxaucoo,  el  pour  les  aulres  le  signo  visible 
qu'il  eiail  le  successeur  legitime  du  mailre. 

44.  —  Et  non  sunt  dioisce.  Ces  mots  ne 
•onl  point  dans  I'hebrou,  I'l  sonl,  sans  doute, 
uno  glus'  doslinee  k  expliquer  le  second  per- 
cusiit.  Mais  il  no  s'ensuil  pas  rigoureusomenl 
qu'Eii-ei-aii  frappodeux  fois  les  eaux.  Co  pas- 
sago  manquo.d'aillcurs,  dans  plu-iours  inanus- 
crits,  ol,  so'.on  lo  P.  Vercellono,  «  adscila  fue- 
runt  (liiec  verba)  a  Latinis  posl  llioronymi  aala- 
tem,  codicibus  quibusdam  graecis  aul  ex  vo- 


leri  Ilala.  i>On  lit,  en  elTel.dans  les  Seplanle, 
de  ledition  do  Complul :  xai  o-J  Jiapeftri,  «  et 
elles  no  I'uront  pas  divisees  »,  mais  lo  M.  S.  de 
la  Sixlino  ne  contionl  pas  cotie  addition.  — 
Etiam  nunc.  Hebreu  :  Nin^N,  aph  hon."  oui 
lui  y.  Telle  est  rinlorpretalionconiniunement 
adopiee   aujourdhui,   bion   que,  d'apres    la 
ponclualion  massorolique,  ces  mots  se  raj>- 
porienl  k  ce  qui   suit.  Les  Sopianle,  ne  les 
ayanl  pas  compi  is,  les  onl  rondus  par  if^v, 
ce  qui  noffre  aucun  sens  el  ne  fail  quiini- 
ter  fa  con-imnance  do  Ihebreu.  La  question 
faite  par  Elisoo  no  suppose,  d'aillours.  par  elle- 
mdme  ni  lo  doulo,  ni  le  manquo  de  foi.  Voir, 
Jos.,  II,  6,  8,  car  celle   forme  inlerros;aiive 
suppose  plul6l  uno  confianco  absolu-en  Dieu. 
Elfo  a  done  k  peu  pres  ee  sens  :  Dicu  d  Elie, 
gi  tu  es  aussi  mon  Uicu,  el  si  je  suis  ton  sorvi- 
leur  comme  Elio,  monlreque  tudaigncs  fou- 
ler ma  parole,  comrao  lu  as  ^oul6  la  sienne. 
—  Et  divinm  sunt.  Co  prodige  devail  coo- 
vaincre  de  plus  in  plus  Elisee  que  sa  pri6re 
avait  it6  exauc6o,  el  on  mdine  temps  I'accri- 
diU-r  auprte  des  disciples  des  propheU-s  el 
aupr6s  dupeuplo,  comme  le  successeur  d'Elie, 
choisi  el  approuve  par  Dieu. 

45.  _  Videntes  autem...  Los  fils  des  iiro- 
phftlrs,  ayant  vu  Elisoo  rosenir  seul  el  faire 
ce  qu'avail  fail  Elio.  on  concUuoni  que  l'es- 
pril d'Elie  reposail  sur  lui,  i'ost-4-dire  que 
lo  Seignour  lui  avait  comnuinuiu^  los  mdines 
dons  ft  los  mimei  vorlus.  aim  de  le  faire  cor- 
respondre  k  la  mOmo  vocation  el  remplir  la 
mfime  mission. 

46.  —   Ecce  cnm  ««nii«  Ium...  Cette  or- 
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16.  El  ils  liii  (lirenl :  11  y  -i  I'^rmi 
vos  servitcurs  cinquanle  liommes 
forts  .[ui  pouvonl  aller  ot  chorchcr 
volrt'  mailie,  si  i)ar  hasanl  Tcspril 
dii  Soi},'neurra  ciilove  cl  la  jclr  sur 
unc  moiita'^ne  on  dans  une  vallcc. 
II  dil :  N'cnvoyez  pas. 

17.  El  ils  10  conlraignirent  jus- 
qu'i  ce  qu'il  acquicscal  el  dil  :  En- 
voyoz.  El  ils  cnvoy5renl  cinqnantc 
hommcs  qui,  apres  av.'ir  olierclio 
Irois  jours,  ne  Irouvercnt  jias. 

18.  El  ils  relourncreni  vers  lui. 
Et  il  habitail  a  Jericho  el  il  leur  dil : 
Nc  vous  ai-je  pas  dil  :  N'euvoyez 

19.  El  les  hommes  de  la  ville  di- 
renl  a  Eliseo  :  Le  sejonr  de  cette 
ville  est  excellcnl,  comme  vous  le 
voyez  vous-m§nie,  maiire,  mais  les 
eaux  soul  Ires  manvaises,  el  la  terre 
esl  sl6rile. 


IC.  Dixeninlque  lUi  :  Eccc  cum 
servis  luis  sunl  quinqnaj^iiita  viri 
forte?,  qui  possnnl  ire,  ct  qiiajrere 
domimuu  tnnm,  no  forle  luloril  euro 
Spirilus  Domini,  el  projecerit  enu 
in  uiinni  monlinni,  aul  in  uuam 
vallum.  Qui  ail  :  Nolite  mitlore. 

17.  Gocgerunlqne  eum,doiioc  ac- 
quioscerel,  et  dicerel  :  Millite.  Et 
mi^erunl  qninquaginta  viros;  qui 
cum  qusesissonl  Iribus  dicbus.  non 
iuvenernnl. 

18.  El  reversi  sunl  ad  eum;  at 
ille  habilabat  in  Jericho,  el  dixit 
ois  :  Numquid  non  dixi  vobis  :  No- 
lite  millere?  .    . 

19.  Dixerunlque  quoque  viri  ci- 
vilatis  ad  Elisffium  :  Ecce  habilalio 
civilatis  hujus  optima  est,  sicnl  lu 
ipse,  domine,  perspicis ;  sed  aqute 
pessimse  sunt,  et  terra  sterilis. 


Constance  semble  bien  prouver  que  les  dis- 
ciples n'avaicnl  pas  appris  direclemenl  par 
r«iveialion  qu'Elio  devail  ^re  enlev^  au  cie!. 
D'aprfes  ce  qui  s'^iaii  passe  precodommonl, 
II  Rois,  XVII,  13,  xviii,  1i,  XIX,  8,  lis  pou- 
vaienl  soupgonnor  quo  le  proi.holi'  s^lait 
relir6  dans  quclque  cndroit  dearie,  ou  lout 
au  moins  que  son  corps  se  irouvaii  cuine 
quelque  pari.  -  Nolite  miiUre.  Elisdo,  qui 
^avail  ce  qu'iiiail  dcvcnu  Elie.  deconseille 
d'aller  i  sa  recherche.  Faul-il  admeltre  q.i  il 
raconta  aux  disciples  ce  qu'il  avail  vu?  Kion 
ne  lindique,  el  ce  qui  peul  faire  penser  le 
fonlrairo,  .-V-l  que  les  prophfelrs  insistent 
dans  leur  dnnaode. 

n  —  Coegeiuntque  eum.  Peut-etre  pen- 
»aiPnl-il3  que  I'^m.^  d'Elie  elail  monl^e  au 
ciel  <t  que  sa  d^pouille  moriellc  etail  reslee 
sur  la  terrc.  En  cecas.ils  auraieni  eu  1  int';n- 
tion  do  r.'ndre  les  derniers  devoirs  ^  blie. 
Rien  k  la  ri-uour,  ne  le  fail  supposej-;  raais, 
louiefois.  la  '.liose  n'esl  pas  improbabl.-  puis- 
qu'ils  avail  nl  appris  que  le  S.'ipneur  di-vail 
s^narer  U-  matlre  du  disciple,  H-  3  "l  o,  ce 
nu'ils  dcvaionl  nauirellem'nl  enl'iidre  do  la 
morl  dElie.  -  Dontc  aciutttceret .  Hebreu  ; 
.  Jusqu'4rougir  .,  c'esl-a-dire.  jusqu  ii  I  im- 
perlinVnce.  -  M,ttUe.  Vaincii  par  leur  im- 
poriunil^.  Elis.5e  leur  permel  de  se  meitro^ 
fa  recherche  d'Elie,  soil  pour  leur  donner  a 
certitude  que  le  proph6te  n'etail  plus  sur  la 
lerre,  soil  pour  les  convaincrc  qu  il  occupail 
mainteDant  sa  place,  el  leur  apprcndroqu  ils 


cussent  d^ormais  a  le  considdrer  comme  leur 
chef.  —  Quinquaginta  viros.  Plus  haul  cos 
hommes  sent  qualifi^  de  lepilhete  de  fortes. 
Les  fils  des  propheles  d^legu^renl  done  des 
hommes  robu-tcs,  parce  que  les  rccherchrs  i 
laiiedans  les  monlagnes  el  les  valines  n'e- 
laienl  pas  sans  danger. 

19.  —  £cre  habitatio...  La  ville  de  Jericho 
est, en  effel,  dans  uno  ires  heureuse  position; 
sesjiirilin^oniettilonglempscelebreselilfaiil 
se  rapiieler  qu'ello  esl  app;^l(5 ;  parfois  la  cue 
des  Palmiers.  —  Lht*breu  nbDlTD,  meselia- 
calelh,  »  orbalus  ».  de  SsS?.  schacnl,  <•  orbalus 
fuit  »,  raonlre  qu'il  s'agil  non  pas  de  la  sle- 
nlile  du  terrain,  mai-  des  inconvennnls  quo 
les  eaux  de  la  foniaine  de  Jericho  avaienl  sur 
les  aecoueheiiieiils  el  les  naissances.  Autre, 
menl,  si  la  qualile  des  eaux  oAl  nui  k  la  re- 
condite du  sol,  les  habiiants  do  la  ville  n'au- 
raienl    pas   dil  :  »   Ecce   habilalio  civilalis 
hujus  optima  esl...  »  D'ailleurs,  les  S 'ptante 
onl  traduil  :  xai  *|  t^  iiexvouiitvii  «  et  la  terre 
infeconde  (liberis  orbala)  o.Les  paroles  d'Eli- 
sec  confirment  encore  noire  opinion,  I.H.  Dn 
plus  S.  Ambroise,  serm.,  il  de  Elis.,   pens6 
aussi.avec  Josephe,qu'Elist^e  rendu  la  fecon- 
dilri  non-seulemeni  a  la  lerre,  mais  au-si  aux 
femmes  :  «  Non   enim,  hoc   facto  unmii  Eli- 
saus  sanavil  hominem,  aul  iinius  domus  prae- 
stitil  mcdicinam.  sed   lolius  eivilalis  popu- 
lum  reparavil.  Si  enim  lardius  hoc  fecissel, 
inlervenienle  slerilitate,  senesccntibus  tun- 
clis  civilas  sine  habilalore  remansisiet.  •  Bt 
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20.  At  ille  ait :  Affcrle  mihi  vas 
novum,  el  miltile  in  illud  sal.  Quod 
cum  atiulissent, 

21.  Egressus  ad  foQtem  aquarum, 
misit  in  ilium  sal,  et  ait  :  Hsec  dicit 
Duminus  :  Sanavi  aquas  has,  el  non 
erit  ultra  in  eis  mors  neque  sterili- 

foe 

22.  Sanatffi  sunt  ergo  aquse  usque 


20.  Et  il  dit  :  Appoiiez-moi  un 
vasft  nouf  el  metlpz-y  dii  sel.  Lors- 
qu'ou  I'eul  apjiurte, 

21.  II  alia  a  la  source  d'eau  el  y 
jela  Ic  sel  et  dit :  Voici  ce  que  dil  le 
Seigneur  :  J'ai  assaini  ces  eaux,  et 
il  n'y  aura  plus  en  ellos  ni  la  mort 
ni  la  slerilite. 

22.  Les  eaux  ont  douc  etc  assai- 


aillcurs  :  »  Vulfie  Eli^^aei  quanta  sunt  merila, 
cuju^*  prima  in  civitale  hojpilalitas  filioriim 
esl  magna  f.i unditas.  Dum  enim  stenlnaicni 
averliiauiianim.successionem  largilur  h»re- 

(lum  ■>.  V.  t.  il. 

JO.  —  I'ds  novum.  Elisee  demande  iin  vase 
ncuf,  c'l'SlaKlire,  qui  n'etil  eW  employ*  S 
aucun  usag-.  parce  qui!  s'agil  dun  acte  re- 
ligioux.  II  n'esl  pas  probable  qu'il  faille  voir 
\i  Ic  svmbolc  de  la  puissance  re^dn^raince 
.ie  Difii,  car  en  vase  no  servii  qii  k  conlcmr 
le  sel  qui  devail  6tiv  employe  i  guerir  les 
eaux.  —  Snl.  Lo  propliiMc  demande  du  sel, 
parce  que  celit-  siibsianco  previ.-nl  el  arr^le 
la  corruption. 

2(.  _  ,\d  fontem  aqaai-um.  Cotle  fontaim- 
ne  pt'ut  tHrc  autre  que  la  source  de  r.4i»  es 
Su«///m»,  que  le-  Chreliens  api"ll(MU  mcoie 
fontaine  (t  Elisee  il  qui  est  situt'  •  non  loin  de 
la  montagn.'  (le  la  Ouaranlaino.  Djebel  el-ka- 
raiitlwl  S's  eaux  so  dingcnl  du  lolti  du  vil- 
lage d'Er-llilia,  et  autrefois  pliisieuis  aque- 
duct scrvaient  a  les  repandre  dan-;  la  plaine 
Oh  elli's  pnrlaiint  la  feriilite.  S  Ion  Ihisto- 
rien  Josephe,  Bell.  i.  I.  IV,  c    viii,  §  3,  elle 
soriaildu  sol,  pres  (K"  rancitnne  ville  de  Je- 
riclio  qui   fut  conquise  par  Jo.^iie.  n  On  ra- 
conle  dit-il,  que  cetle  fontaine  faisait  p^rir 
auirifois  non-seulemenl  \e>  fruits  dn  la  torre 
el  des  aibres,  mais  encore  los  cnfants  dans 
le  sein  de  leiiis  m5re<,  on   un   niol,  qu'elle 
*iait  pour  tous  nuisible  el  mortclle;    mais 
quensuilc  le  propluHc  Elisiv  en  adoucil  l"a- 
mertume  et  la  rendil  au  coniraire  trfes  saine 
et  Irfes  fecondanto  ..  Le   nii^me  hisloiien  d*- 
crit  ensuitp  les  iiiagnillqiies  jaidins  (^ui  en- 
louraienl   la    ville  et  dunt  la  fertiliie  eiait 
entretenue  par  les  canaux  (|Ui  aim  naient  les 
eaux  de   la   fontaine   d'Elisee.  On  y  remar- 
quait,  enlre  aulres  produrlions,  d'lnnombra- 
bles  palmiers.  II  allribue  la  fecoiulile  du  sol 
i  la  elialeur  du  climat.  et  a  rabondance  el  k 
la  qualite  des  eaux.  Jericho,  ou  Er-Riha,  se 
irouve.en  effet,  dans  une  position  cxcoption- 
ncllo.  Situde  k  S7i  m6lres  au-dessoiis  de  la 
ll^diterrande,  la  temperaliiro  y  est  beaucoup 
plus  olrvt'e  que  dans  le  resle  do  la  Pales- 
line.  parliculiiVrmenl  k  Jerusalem  qui  esl  k 
779  metres  audessus  do  la  mer.  Toules  les 


planles  des  trO|iiques  pourraienl  croilre  dana 
cetle  vallee,  y  compris  la  canne  k  sucre  qui 
autrefois  y  *tait  largemeni  cultivee,  ainsi  que 
le  li^moigne  Jacques  deVilry,  Hist.  Hierosol., 
CLIIl.    p.    1016.    Aujourd'hui    tout   esl    bien 
change  it  la  fauie  n'ln  est  pas  au  sol,  mais 
bien  aux  guerres,  au  brigandage  et  k  I'lndo- 
lence  des  habitants.  C'esl  a  peine  si  Ion  re- 
iiiarque  <]uelques  traces  de  ces  palmieisqui 
avaient  inerite  k  Jericho  le  aurnom  de  citi 
des  Piiliniets.  Deut.,  xxxil,  3;  Jug.,  ill.  13. 
TroLMie  I'oinpee,  ainsi  que  Josephe,  parle  du 
du   bauiiie,  onogiVootnov,  qui   ne  croissait  quo 
dan-  celti-  region  de   la  Palestine.  Pline  ca- 
raclerise  ainsi"  Jericho  :  "  Jericho,  planlec  de. 
palmiers,  arro-ee  par  dis   source>  o,  llisl.. 
N.  I.  V,c.  xv.Slrabon  ajoulo  sun  lemoignago 
a  lanl  d'autres  cl  parle  egalement  drs  p.il- 
miers  et  des  bauiniers.  Stiab.,  I.  XVI   c.  ii, 
§  41.  Ces  palmiers,  scion  un  vieux  re.  il,  cxis- 
taicnt  encore  au  cominencementflu  xii"  sifecle: 
Relatio  de  peregrinat.  Scerulfi  ad  Hieros.  cl 
Terram  sanclam  (Mem.  de  la  Soaete  de  geog. 
1.  IV,  p.  848).Qnanl  a  la  rose  de  Jeruho  ce- 
I6bree  dans  lEcclcsiaslique,  xxiv,  <S,  on  no 
sail  au  juste  ceque  pouvail  Streceil •■  plante. 
En  toul  cas.  ce  n'esl  ccrtainemenl   pas   la 
plante  appelee  par  les  Arabes /fi./f  .Mm  lawi, 
la  rose  de  Jhirhu  du   pelerin,  laquelle  n  e-l 
autre    que    laiinstiiiro    hierochiiiitica,  Lin., 
donl  les  proprietcs  hygronielriques  sonl  ires 
connues.  II  est  plus  probable  que,  dan-  le  pas- 
sage de  lEcclesiaslique,  il  esl  fait  allusion  aux 
rosiers  qui  oinaient  Irs  jardins  de  Jericho.  — 
Misit  in  tUam  sal.  Ce   n'c  si   pas  le  sel  qui 
par  -a  vertu  propre  ameliora  les  eaux.  L  ac- 
tion du  prophete  est,  en  elTcl,  loule  symbo- 
lique;    il    indique   par  un   signe  ce   que    le 
Seigneur  va  faire.  Le  sel  est  done  lout  sim- 
plement  le  syinbolo  de  la   puissanoo  cura- 
irire  el  r^genera trice  de  Dieu.  Ce    miracle 
devait  prouver  au  peuple  qu'Elisce  a\ail  etd 
rev^lu  du   pouvoir   el   do    la   vertu   d  Elie, 
el  monirer  aussi   combien  son  action  elait 
saliitaire. 

22.  —  Sanatai  sunt  ergo...  S.  Augustin.lib. 
conlr.  Fulgent.,  compare  la  fonlaine  d"Ells6e 
au  Jounlain  oil  Jesus-Christ  ful  baptise  : 
«  Eli-aus  esl  Christus  Salvalor  qui  aquarum 
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nios  iusqu'i  ce  jour,  selon  la  parole 
qu'Elist'O  a  prononc6c. 

23.  El,  de  \ii,  il  mnnla  a  B6thel,  el 
pendant  qu'il  marchail  dans  le  che- 
min,  do  jeunes  cnfanls  sorlirenl  de 
la  villf  el  se  moquerent  de  lui,  di- 
sanl:Monle,cliauve;monle,chauve. 

24.  L'orsqu'il  eul  rcgardc,  il  les 
vil  et  les  raaudil  an  nom  du  Sei- 
gneur. El  deux  ours  sorlirenl  du 


in  diem  hanc,  juxla  verbum  Eliseei, 
quod  loculus  osl. 

23.  Ascendit  aulem  inde  in  Be- 
Ihel;  cumque  ascenderel  per  yiam, 
pueri  parvi  egressi  sunt  de  civilate, 
el  illudebanl  oi,  dicoules :  Ascende, 
calve;  ascende,  calve. 

24.  Qui  cum  rcspexissel,  vidit 
eos,  et  maledixil  eis  in  nomine  Do- 
mini; egressique  sunt  duo  ursi  de 


stpnlitalem,  id  esl,  gentium  infprundilntcm 
(lisciissa  morlo  sanavil.  Accepil  vas  riclili-, 
hoc  I'Sl,  corpus  fragiiilalis  luimaiiie.Sal  misil 
id  esl,  sauicntia  divina  roplovil;  in  aqiiam 
projicit,  noc  esl,  in  Jordani'ni  dcsccndil; 
aquas  suo  dt'8ccn^u  s-anavil,  id  est,  geiilos 
suo  aJvenlu  redemil  rl  niarilanto  scrmone, 
Ecclesiam  c\  gpuiibus  con.srt'gavil,  et  in 
foBiiis  uteres  longo  latcque  diCTudit.  » 

S3.  —  In  Bethel.  Devi-nu  le  chef  des  pro- 
phete?,  Elisee  n'en  va  k  B(5lhel  oil  existail 
une  ecoie  dr  prophcics,  t.  3  el  oil  se  irouvait 
en  mime  lemps  le  principal  cenlre  du  culle 
idoiairiquo,  III  Rois,  xil,  28,  29.  —  Pueri 
parvi.  II  s'en  faul  de  beaucoup  que  I'pxpres- 
sion  O'lap  D'lyj,  neariin  ketauim,  d^signe 
do  Ions  jo  uni's  cnfanls  qui  ne  comprennenl 
pas  encore  bien  ce  qu'ils  disenl.  En  effcl,  Sa- 
lomon qui,  k  son  aveneraenl  au  lionc,  devail 
avoir  pres  do  20ans,  l'^l  qualiOo  do  lop  IW, 
near  kethan.  III  Rois  ill,  "7,  et  le  raol  iy:, 
tiflor,  employe  scul  parail  avoir  le  sens  de 
ieune  liomme.  Gen.,  xxxvii,  2;  J^r.,  I,  6,  7. 
Ouaiil  au  mol  onS',  ietadim,  eniployo  plus 
loin.  J.  24,  nous  avons  vu  pr^codemmenl, 
111  Rois,  XII,  8,  X,  13,  qu'il  s'applique  aux 
amis  de  RoLwam  qui  loul  au  moins  elaicnt 
des  ieuDes  gens.  II  s'agil  done  cerlainemenl 
d'enianls  parvenus  k  I'age  do  laison  pour  le 
moins.  —  Aicende,  ratve.  Plusieurs  auleurs 
pensent  qu'il  est  fail  allusion  k  I'ascension 
d'Elie  et  que  lesens  de  ccs  raols  est  celui-ci  : 
Puisses-lu  disparailre,  alin  que  Ton  soil  d6- 
barassd  de  ta  presence.  S.  Justin,  Qu£e<l., 
80  ad  Orlhod.,  esl  de  cct  avis  el  s'exprimo 
ain-i  il  ce  >ujei  :  «  Pro-;cindcnda}  per  uetra- 
ctioneiii  Eliaeassumplionisgralia  proferebant, 
perindi'  ac  si  dicercnl  :  Abripial  le  quoquo 
Rpinliis,  it  in  juga  mnnliiim  invia  el  inac- 
cps-B  abjieiai,  (|iii-mailn)odum  ilium  abjecit, 
ul  ilideni  a  le  liberemur.  sicut  ab  illo  liberaii 
sumiis.  D  Mais  il  esl  beaucoup  plus  naiurel 
de  penscr  qiieces  enfanls  reconnurcnt  le  pro- 
ph^ie  il  son  exlerioiir  el  surloul  k  son  man- 
teau  rl  que,  le  voyanl  so  diriger  vers  Belhel, 
la  ville  ou  ref;nai(  nl  le  cuLe  des  vcaux  d'or  et 
celui  de  Baal.  Ill  Rois  xii,20,  iU  l'iniorpell6- 
renl  en  se  moauant  do  lui,  commo  pour  lui 


dire  :  "  Quo  viens-lu  faire  parmi  nous  »T  II? 
savaienlsansdoiile  qu'il  eiait  opposi5  au  cuIIh 
idolSlrique  et  leurs  parents  n'avaienl  pas 
manqud  do  leur  apprendre  k  so  moquer  d'Elie 
donllezele  avail  di^  leurtHre  iniporiun.  Com- 
ment, d'ailleurs,auraii'nt-ils  etedejii  inslriiils 
de  I'ascension  d  Elic?  On  ne  s'i'xplique  pas 
bien,  61)  outre,  pourquoi  ces  cnfants  trailenl 
Elisee  de  cliauve.  Corame  il  vecul  encore  pres 
do  50  ans,  xiii,  14,  s'il  eiit  etc  chauve  d6s 
celle  epoque,  il  s'agirail  soil  d'une  calviiii' 
precoce,  soil  d'un  defaut  naturel  el  qui  lui  id' 
ete  particulier.  11  n'esl  pas  probable,  en  elTel. 
qu'Elisee  ciil  la  t^le  ra^-ec,  d'aulant  plus  que 
la  Loi  di5fendail  aux  personms  consacrees  an 
service  di-  Dieu,  aux  prfilrcs  el  aux  Naza- 
reens,  de  so  rascr  les  c!icveiix,Levit.,  xxi,o, 
Nomb.,  VI,  5,  que  la  calvilio  etail  une  marque 
(le  deshonneur.  Is.,  iii,  7,  xv,  2  el  qu'on  re- 
ronnaissait  la  I6pre  k  ce  signe,  Levil.,  xiii,  43. 
Nous  serions  done  perils  k  croire  quo  I'epi- 
ihele  de  chauve  esl  loul  bonnemenl  tine  in- 
jure comme  une  autre,  mais  donl  le  sens 
precis  nous  echappe.  II  faul  remarquer,  en 
clTi'l,  que,  chcz  les  paJens  comme  chiz  les 
Hebreux,  la  calvilio  avail  quelque  chose  de 
deshonoranl.  II  no  serait  done  pas  eionnani 
que  le  mol  chauve  no  soil  ici  qu  uno  formule 
de  mdpns  donl  la  signification  injiirieiise 
dtail  universellemenl  connue. 

24.  —  Qui  cum  respexisset.  Ik'breu  :  «  Ec 
il  so  retourna  »,  —  Et  mnledixit  cis.  L'injure 
n'alteignail  pas  seuleraenl  Elisee,  mais  sa 
vocation  do  prophi;le  et  Dieu  m^me.  On  ne 
saurait  done  blSmer  le  prophete,  sans  bISmer 
Dieu  lui-m6mo  qui  rendil  edicaco  la  male- 
diction prononcCe  par  son  servileur.  L'acle 
de  ces  enfanls  monlrail  bien  quelles  elaient 
les  dispositions  des  habitants  de  la  ville  i^ 
I'endroil  d'Elisde.  C'csl  pour  cello  raison  que 
ce  dernier  inaudit  ses  insulteurs,  c'esl-aKiiro 
les  voua  a  la  vengeance  divine,  el  que  le  Sei- 
gneur vengea  I'oulrage  fail  a  son  proph6lo 
el  il  lui-mOmo  d'uno  lerriblo  mani6re,  aGn 
d'imprimer  k  toule  la  villo  la  crainle  de  s» 
majesle  sainle.  II  est  probable,  d'ailleurs, 
qu'un  exempic  etail  ndcessaire  surtout  at» 
commencement  do  la  carri6re  d'Elisee,  pour 
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saltu,  et  laccraverunt  ex  eis   qua- 
dratiinta  duos  pucros. 

25.  Abiil  aulem  inde  in  monlein 
Carmeli,  et  inde  reversus  est  in  Sa- 
mariam. 


nionlrcr  que  son  pouvoir  dgalail  celui  de  son 
pr^d^CfSii'ur.  Voici  commonl  s'exprime  S.  Au- 
gu-liii  &  CO  siijet  :  «  Rem  pannlibus  insli- 
ganlibiis  fecisso  pueri  conliim'liam  crodi-nrii 
siiiil  :  iicqiie  oiiim  illi  clainaroiU.  si  hoc  |)a- 
rcnlibiis  displicon  t  ».  Et  il  indinuo  cnsuilo 
quel  Till  li-  but  du  chdliment  :  »  Ul  pprcii8-is 
paivulis  majorcs  rcciperent  discipMnam,  et 
mors  filiiiriim  ficrel  disciplina  paipntum  ;  et 
Propheiam  (luem  mirabilia  facientem  tiole- 
bant  amare,  discerenl  vol  limero  ».  Serm., 
cr.iv  di'  Temp.,  ou  Serin.,  XLi  de  Elis.-EO 
T.  V.  Op.  August.,  ed.  Migno,  1896.  S.  Justin 
Quaesi.,  80,  nous  appnnd  aussi  ipio  Dieu 
chillia  les  [larenls  dans  leurs  enfants:  o  Deus 
pueroruni  clade  parenles  casiigavit.ac  simiil 
posteris  monuil  ut  in  vero  Dei  cultii,  modes- 
tia  et  probilato  Qlios  sues  educenl,  ne  simi- 
liter raslisenlur.  r,  Selon  S.  Jerome,  in  titul. 
Ps.  xLvi,  o'EliSKUs  figuram  Christi  tenet ;  pueri 
Judaioium,  qui  dixerunl  :  Ave,  rex  Judaeo- 
rum,  nisi  proprie  deemones  inlelliguntur.quia 
devoravprunl  corda  illorum,  ideoquo  psalmus 
ille  inscribitur  :  Pro  filiis  Core,  qui  sunt  filii 
r.alvi.  •  —  Et  lauraverunt...  Bvidemment 


bois  at  ddchirferent  qnarante-deui 
de  ces  enfants. 

25.  Et.  de  \k,  il  alia  sur  la  monta- 
gnc  du  Garmel  d'ou  il  revint  k  Sa- 

inarie. 


les  ours  ne  d(5vor6renl  pas  les  quaranlc-deux 
enfants,  mais  les  iniri-nt  en  pieces  au  rnoin* 
pour  la  uluparl.  On  voit,  d'ailleurs,  que  lo 
nombr<'  des  insulteurs  clail  encore  plus  con- 
siderable et  que  lous  ne  furenl  pas  eliiiies.  II 
est  k  presumer  que  Ton  avait  ^te  averli  _de 
I'arriY^fi  du  proph6le  el  que  ces  enfants  s'6- 
taienl  porttjs  en  masse  it  sa  rencontre  pour  se 
moqiier  de  lui. 

jS.  —  In  monlem  Carmeli.  II  semble  qu  E- 
lis^e  se  soil  retire  dans  la  solitude,  apr6s 
s'dtro  monlr^  aux  disciples  des  prophetes 
comme  le  successciir  d'Elie,dan8  le  out  de  se 
preparer  a  son  niinislere.  Ilchoisil  io  Carmel, 
peui-iHre  parcc  qu'il  lui  ^taii  facile  de  trouver 
un  refuge  dans  les  grotles  de  l»  montagne  et 
sans  doute  aussi  parce  que  son  mailroy  avait 
abattu  lo  culle  de  Baal,  III  Rois,  xviii  et  en 
avait  fait  son  sejour  de  predilection.  —  /n 
Sainariain.  Le  propliete  avait  merae  une  mai- 
son  a  Samarie,  vi,  3S.  II  scmblo  done  que, 
sous  Joram,  bien  que  Jdzabel  fCll  encore  vi- 
vanle,  la  persecution  centre  les  propheiea 
avait  cessd  ou  au  raoina  avail  beaucoup  di- 
minue  d'inlensiie. 
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Joram  legna  clouz,.  ans  el  marcha  =>ur  los  tra.rs  de  JtMoboain  mais,  loul^fois.  .■nieva  lei 
slaluesdo  Haal  ♦♦.  4-3\  -  Or,  Mt-a.  ro.  d.  Moab,  cossa  do  payor  le  i.,l..,l  apre  la 
morl  d  A.l.al,  Vt.  4-5).  -  Joram  rocen^a  do...-  Isiael.ol  ayanl  at'|re  a  son  |.aai  .  .a,,  a  . 
roi  do  Juda.  ;.n  indiqi.a  le  chemin  du  ddsorl  [tt.  6-8).  -  Or,  lo  roi  do  Juda  lo  ro  1  l.->at  •  t 
celui  d«  ridum.-o,  apres  sopl  jours  do  n.aroho,  oiaionl  sur  le  poinl  de  pmr  do  soif  [tt.'i  10). 
-  Les  tro,=.  rois  sur  I'iniuaiivo  do  Jo-aphal  alloront  done  consullor  tl.-eo  qu,  ola.t  avec 
rariniic  11  n-IJ).  -  Elis^o  declara,  d  aboni,  qu  il  no  recovaii  le  roi  d  Israel  qu  on  consi- 
ddrallon'do  Ju-aulial  [11.  13-U).  -  .\>a  d.inanda  ou  lil  venir  un  joiirur  do  liarpo,  et 
Kqrio  m  inlneuVjoue.  la  iain  du  Scgnour  sabaU.a  sur  le  proph6lo.  et.l  annon.a 
que  loan  viondrait  en  abondanco,  quo  lo.  Moab.les  sora.onl  bvres  a..x  ,.  am.  des  o  s 
2ll.e*.  qui  devaslora.rni  lo  pays  enncm.  (11.  15-19).  -  Or,  des  lo  malm,  Ics  ""X  am- 
vercnl  do  1  Idun.eo.  el  couvrirent  la  lerre  (♦.  20).  -  Copond.nl  les  Moab.les  so  preparaien 
a  defendre  leurs  fronUeres,  mais,  apercevanl  au  lover  du  .ole.  I  eau  4"'  ''j"r,l'«;^a'- -«' 
rouge  forame  du  sang,  ils  crurenl  quo  leurs  onnorais  s  eia.enl  onlre-luos,  ot  d.  marchaH  nl 
conlro  o.iv  mais  ils  furenl  defa.ts,  l(v«r  lornloiro  ful  ravage  el  lour  roi  ass.ege  dans  sa 
cai.ilale  t*  ii-io;.-  Le  roi  de  Moab  essaya  de  .so  fa.rc  jour ;  mais  n  ayant  pu  y  reussir, 
,1  pril.-on  Ills  unique  el  I'.mmola  sur  la  muraiUe ;  4  celle  vue,  les  Israel.les  se  reUrerent 
chcz  eux  ,♦♦.  ie-i7). 


\ 


1 .  Or,  Joram,  fils  d'Achab,  regna 
sur  Israel  aSamarie,  la  dix-huilieme 
aniiee  de  Josaphat,  roi  de  Juda.  Et 
il  regua  douze  uns. 

2.  El  il  til  le  mal  devaul  le  Sei- 
gneur, mais  non  commc  son  [jere 
el  sa  mere,  car  il  ealeva  les  statues 
de  Baal  qu'avait  faites  son  pere. 

3.  Cepcndant  il  adhera  aux  p6- 
chos  dc  Jeroboam,  tils  de  Nabalh, 
qui  tit  piiclier  Israel,  el  ne  s'en 
ecarla  pas. 


1.  Joram  vero  filius  Achab  re- 
gnavil  super  Israel  in  Samaria  anno 
decimo  octavo  Josaphat  regis  Judae. 
Regnavilque  duodecim  aunis. 

2.  Et  fecit  malum  coram  Domino, 
sed  uon  sicul  pater  suus  el  mater; 
tulit  enim  slaluas  Baal,  quas  fece- 
ral  pater  ejus. 

3.  Verumtamen  in  peccatis  Jero- 
boam filii  Nabalh,  qui  peccare  fecil 
Israel,  adhsesit,  nee  recessil  ab  eis. 


D.  Rtgne  de  Joram;  son  expidilion  conlre  les  Moabites 
de  concert  avec  Josajilial,  ui. 

Chap,  hi-  —1-  —   Anno  dectmo  octaoo. 

2.  _  Tulit  enim...  II  no  reussil  cependanl 
pas  ou  ne  cliorcha  pas  k  oxlirpcr  le  cullo  do 
Baal,  qui  scmble  avoir  perscvt^re  sans  obs- 
laclo,  X,  18  n  suiv.;coqui  n'a  pas  lieu  de 
surpr'ondre,  pui-quc  Jozabcl  vocul  pendant 
lout  le  regno  de  Joiam,  ix,  30.  II  so  peul  <|uo 
ce  prince  ail  rononoe  a  faire  du  rulle  de  Baal 
la  religion  do  lEiat  pour  des  molifs  pure- 
menl  poliliquos,  cVsla-dire,  paico  nu  d  crai- 
cnail  de  m<5conlonler  sos  sujols,  donl  uno 
bonne  pariie  deva.l  iJlre  mal  di>poseo  pour 
le  culln  do  Tidole  phinicionne,  gi4cc  aux 
pfforls  dEhe  el  do  ses  disciplos.  11  se  con- 
lenU  done  de  tol^rcr  le  culle  de  Baal,  mais 


favori?a  posilivcmenl  celui  des  veaux  d'or, 
dans  la  pensoo  que  c'elail  lo  moyon  di>  conser- 
,ci  son  royaumo.  Au  lieu  du  singu'ior  naVD, 
moJseftaJ/i.LosSeplanlo onl  dil  lire  m^VQ  mat- 
tebolh,  (slalues).  CVsl  soulemonl  au  moment 
6c  la  desliuctiondutomple  de  Baal,  conslruil 
par  Arhab.  Ill  Rois.  xvi,  3S.  qu'on  brQla  los 
m3i"2,  mntieboth,  <]m  devaionl  6lro  m  bois, 
ot  qu  on  bnsa  la  matsebath  hnbbaat,  n3XQ 
Syan,  qui,  sans  doulo,  I'lail  la  slalU''  princi- 
palo  ct  elail  dc  niorre  ou  do  motal,  x,  26  et 
suiv.  II  est  done  a  prosumor  que  la  maliebath 
Uiabban  (slaliio  do  Baal  .  donl  il  eslparlo  ici, 
se  liouvail  divanl  le  palais  el  non  pas  dans 
le  lein(ilo.  II  faiil  remarquor,  dailloiirs,  que 
Joram  se  conlonla  dc  I'cnlovcr,  mais  sans  la 
d^truire. 

3.  —  In  perratis  Jeroboam.  Le  culle  dea 
veaux  d'or  est  appel6  le  poche  de  Jdroboara, 
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4.  Porro  Mesa,  rex  Moab,  iiulrie- 
batpecora  muUa,elsolvehalregi  Is- 
rael centum  millia  agiionim,  et  cen- 
tum millia  arielum,  cum  velleribus 

suis. 

5.  Gumiiuemorluusfuissel  Achab, 

nriEvaricalus  est  foedus,  quod  habfi- 
bat  cum  rcge  Israel. 

6.  Egressus  est  igilur  rex  Joram 


4.  Or,  Mesa,  roi  de  Moab,  nour- 
rissail  de  nombreux  troupcaux,  el 
payait  an  roi  li'Israel  cent  mille 
agncaux,  et  cent  mille  beliers  avec 
lenrs  loisous. 

5.  Et  lorsqu'Achab  fut  morl,  ii 
viola  le  pacte  qu'il  avail  fail  avec  la 
roi  d'Israel. 

6.  Le  roi  Joram  sorlil  done  ce 


parcpquc  c'6lail  lui  qui  I  avail  inlroduil  en 

•^rattl.  ..    .    ^.       •  •  ,. 

4.  _  Porro  Mesa  rex  Moab.  Cc8l  ici  1  oc- 
casion (ic  parlrr  de  la  tL'lebro  sleic  do  M^sa 
drcoiivcru-  in  1868,   dans  !■  voisiiiage   de 
Uibban,  I'ancicnno  Diboii  di?s  Moabilcs,    el 
doiil  Ic  conlenu  vient  confirmer  los  duiinees  de 
la  Uibk-et  aUfSlcr  I'auttu'nlicilc  de  noire  re 
cit.    Oil  coiivionl  gdndralemenl   qu'ello   ful 
^Icvee  liar  le  roi  M^sa,  donl  il  esi  rjuc^lion 
en  ce  ihapiiro,   bien  qu'on  s'accorde   moins 
giir  I'epoiiui-  precise  de  I'^reclion  de  ce  mo- 
miini'iii.   I'luM -urs  auleuis,  commo  Schloll- 
inann  .1  ilc  Rouge,  I'n  fixeni  la  dale  a  la  pre- 
miere ou  k  la  deuxi^me  annee  d'Ochozias; 
daiilres  opininl  pour  le  commencemenl  du 
regtie  de  John  el  ponsenl  que  celle  sl61e  elail 
di'<liiiee  il  rappeler  la  delivranco  menlionnee 
ii  la  fin  du  prdsent  chapilro.  En  faveur  de 
celle  di'rni6ie   ojiinion,   on    fail   reinarquer 
.nrun  pa^isago  du  linscriplion  indiquo  que 
I'oppn'ssion   de  Moab  sous  Aran  dura  qua- 
lanie  ans.  Or,  pense-l-on,  dans  ces  quaranle 
anneos  doil  se  irouver  la  plus  grand-  parlie 
>inon  la  lulalile  du   rfegno  de  Joram.  Toute- 
I'oi-i,  -il  Ion  adniel  quo  quaranle  esl  un  nom- 
bre'rond  el  approxiinalif,  on  pcul  accepter  la 
dale  propo~ee  par  Schlotlman  el  do  Hotige. 
L'inscripiion  do  la  sli-le  de  Mesa  ijiablil  plu- 
sieur^  clioses  :  lo  que   les  Moabilcs  so  rele- 
voreni  du  coup  que  David  leur  avail  pone, 
II  Roi>  VIII,  8,  <S,  el  rcdevinrcnl  indi5pen- 
danls  danslinlervallP  qui  separe  laconqu6le 
de  David  il  lavonemnl  d'Amri ;  2"  que  lo 
roi  Aiiiri  i  econquil  la  conlr^o,  lai|Ui-llo  resla 
soumisf  au  royauiiie  d'israiji  sou-  son  regn", 
el  sons  Ciliii   de  sos  successeiirs  Acliab  el 
Ocbozias;  3o  que  les  Moabilcs  ri'connurcnl 
do  nouveau  leur  indep  ndance,  el  que  Mesa 
reprit  ses  possessions  ville  par  ville.  y  com- 
prisrai^iiie  plusioursplaces,  qiii,dansrorigine, 
apparl  nai  nl   i  Ruben   ol   k    Gad,  coinme 
Baalmann,  Nomb.,  xxxii,  38;  Jos.,  xm,  17, 
Jos.,  xiii.  17,  t'.arlalliaSin,  Jos.,  xm,  lit  Ala- 
rolh,  Jos.,   XVI,  2,  xviii,  13,  Nebo.  Dcul., 
XXXII,   3,   38.    Jas-a.   Jos.,    xm.    <8  elc. ; 
to  ,|uc.   U.  nom  d.>  Jehovah  elail  connu  des 
Moiibiles  coranie  lilanl  cilui  du  Dii  u  dcs  Is- 
raelites; eo  qu'il  y  avail  a  Nebo.  au-del4  du 


Jourdain,  un  sancluairc  consacre  k  Jehovah. 
ToiiU>  les  aulns  conclusions  que  Ton  pre- 
icndail  iirer  de  ce  document  soni,  parail-il, 
des  plus  incertaines.  II  est  impossible,  par 
exemple,  de  savoir  si  les  Israelites  conser- 
verent  leur  independance  sans  inlerruplion 
depuis  lo  temps  de  Mesa  jusqui  celui  d'l.s- 
sale.  L'inscripiion  de  Iast6le  doMesa,  laquelle 
esi  coii-erveo  au  Louvre,  ne  saurail  prouver 
non  plus,  ni  par  sa  forme  ni  par  son  style,  quo 
les  Moabili'=  fussenl  un  peuple  avance  dans 
la  civilisation,  mais  seulemint  qu'ils  avaient 
quelques  connaissances  lilteraires.  — Etiol- 
vebat  regi  Israel...    Les  Iribuls   en   nature 
elaienl  en  usage  dans  toule  laniiquild  et  le 
sonl   encore    en  Asie.  o   Pecunia   ipsa,   dil 
Pline,  a  pecore  appellabalur.  Eilam  nunc  in 
tabulis  Censorini  pascua  dicunlur  omnia  ex 
quibus  populus  redilus  habel,  quia  diu  hoc 
solum  vecligal    fuit.   Mulclalio  quoque  no- 
mini  ovium  boumque  impcndio  dicebatur  ». 
Hisi.  Nat.,  XVIII,  3.  Les  chilTres  indiques  ici 
ne  sonl  poinl  irop  excessifs  surloul  pour  un 
pavs  riefic  en  patiirages,  conimo  leiait  celui 
des  Moabiles.  II  ne  serail  done  pas  exact  de 
preiendre  que  ce  tribiil   n'elait    paye  qu'a 
lavonemeni  do  chaque  roi.  Le  verb.'  2'V}r^. 
hesihib,  0  rendit,   ■>  ou  a  rendail  »  ,  inoiure 
bim  qu'il  s'agil  dun  Iribul  annuel.  —  Cum 
velUribus  suis.  L'hebreu  "laX,  tsamer,  n  elaiii 
precede  daucun"   preposition    pent  6lre    lo 
cora|)leinenl  direct  d^'  oift'n.  <t  en  ce  cas  il 
s'agirail  seulemenlde  la  livraison  des  loisons 
de'cenl  mille  agneaux.  et  de  cent  miUo  be- 
liers, k  moins  que  ce  mot  no  se  rappporlo  cx- 
clu-ivemenl  a  D^S'N.  ela'm,  «   beluis  »,  qui 
prdcede  immediateinent.  Dans  ce  dernier  cas, 
il  faudrail  admetlre  que  les  agneaux  n-  si-r- 
vaienl  qu'k  dire  manges  ot  que  le  iribul  coii- 
sistaii  en  cenl  mille  agneaux  el  cent  mille 
toisons  de  beliers.  .   . 

6.  —  Cumque  mortuus  fuisset...  On  repeie 
ici  ce  qui  a  dejk  ele  dil  plus  haul,  I,  J,  parco 
que  la  revollc  m-nlionnoc  en  eel  ■  ndroil  ful 
Poccasion  de  la  campagne  enireprise  par  Jo- 
ram. Ochozlas  ii'avail.  sans  ,loule,  pas  eu  le 
temps  ni  les  moyens  de  reduire  les  rebclles 
k  rob(?is-ancc. 

6.  —  in  die  Ula.  C'esi-a-dire  lorsquc  Jo- 
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joiir-l;i  dc  Samario  ot  d(^noml)ra  lout 
Isr.ii'l. 

7.  VA  il  onvnya  dire  a  Josapliat, 
roi  de  Juda  :  Lo  roi  do  Moab  s'osl 
st''par(5  de  raoi,  vieiis  avcc  inoi  coin- 
baltre  contrc  lui.  II  repoiidil :  J'irai. 
Celui  qui  est  mien,  est  lien;  mon 
jieuple  est  ton  peuple,  et  mes  che- 
vaux  sonl  les  chevaiix. 

8.  El  il  dil  :  Par  quel  chemin 
monlerons-nous?  Et  il  repondit  : 
Par  le  desert  de  I'ldum^e. 

9.  Le  roi  d'lsraCl,  le  roi  de  Juda 
el  le  roi  d'Edom  all^renl  done,  et  ils 
contournerent  par  un  chemin  desept 
jours,  et  il  n'y  avail  point  d'eau 
pour  I'armoe  et  pour  les  b6tes  de 
somme  qui  les  suivaient. 


in  dil'  ilia  do  Samaria,  et  rccensuil 
univcrsiiin  I.srael. 

7.  Mi^itque  ad  Josaphat  re^em 
Juda.  dicens  :  Rex  M'lab  recessit  a 
me,  veni  inocum  contra  eum  ad 
Itrii'liuni.  Qui  respondil :  Ascendam; 
qyj  mens  est,  luus  est:  populus 
mens,  populus  tuus";  et  equi  mei, 
equi  lui. 

8.  Dixitque  :  Per  qiiam  viam  as- 
cendoraus?  At  ille  respondil  :  Per 
desertum  Idumaeie. 

9.  Perrexerunt  igitur  rex  Israel, 
et  rex  Juda,  el  rex  Edom,  et  cir- 
cuieruni  per  viam  seplem  dierum, 
aec  erat  aqua  cxercitui,  el  jumentis 
quae  sequebanlur  eos. 


ram  ful  devpnu  roi  el  que  Mesa  nil  de  nou- 
veaii  refused  do  payer  le  tribiit.  —  Kt  recensuit. 
C'esl-i-dire,  il  forma  line  grnndo  armde  en 
reunifsani  loiis  ceux  qui  elaient  en  elal  de 
porter  les  armes. 

7.  —  Asreiulam.  Josaphal  avail  ^le  blSm^ 
par  Ir  prophele  Jehu,  pour  s'tMro  allie  avec 
Achab,  II  Paral.,  xix,  2,  xx,  39.  Cependaot 
il  promel  son  concours  el  dans  les  mtHncs 
termes  qu'auparavant ,  HI  Rois  xxii,  4. 
Comme  les  Moabiles  avaienl  envahi  le  lerri- 
loire  de  Juda,  II  Paral.,  xxi,  il  esl  probable 
qu'il  voulail  profiler  de  I'occasion,  pour  les 
mellre  d^sormais  iiors  d'etal  de  nuire,  en 
cooperanl  h  les  raiiiener  sous  le  joug  dcs  Is- 
ra^liles. 

8.  —  Per  deseriuin  Idumeoe.  Deux  chemins 
conduisalenl  dans  le  pays  dcs  Moabiles.  L'un, 
passani  an  nord  de  la  Mit  Mnrte,  nbligcall 
a  traverser  le  Jourdain,  puis  I'Arnon,  el  fai- 
sail  piindtrer  dans  la  conlrde  ennemie  par  li' 
nord:   I'aulre  conlournail  la  Mfr  Morto  ju- 

3u'k  son  ejttr^mitd  mdridinnalo  el  conduisait 
ans  lo  sud  du  pays  de  Moab,  par  les  mon- 
lagnes  du  nord  di'  I'ldumei-.  Di-  ce  cole,  lo 
d^sterl  de  Moab  etail  se|)are  de  celui  do  I'ldu- 
mi'e  par  I'Ou  d  Kouial  ou  Bl-Ahsy.  Le  der- 
nier cliomin  t-lail  le  plus  diflicile  el  le  plus 
dangoieiix ,  pari-equ'il  fallail  traverser  des 
monlagn>-8  pen  accessibles.  Cep^ndanl  Josa- 
phat so  dt'cida  a  lo  suivre,  soil  piur  sur- 
prcndrc  les  Moabiles  qui  no  devaienl  pas 
t'altendre  k  Hre  aliaqui^s  de  cc  cOld,  soil 
pour  einm"ner  avec  lui  le  roi  ou  lo  gou- 
»crneiir  de  I'Mumee,  III  Rois  xxii,  48,  el 
«c  precaulionna  ainsi  centre  loule  U'nla- 
livc  d'invasion  p  ndanl  son  ab:-cnce.  Peul- 
4lrc  aussi,  en  passant  par  lo  norJ,  avail-oo  k 


craindre  les  Syriens  etiiblis  k  Kamoih  Ga- 
laad.  En  loulras,  la  rout'-du  sud  a  eld  mainies 
foissuivie  par  les  Cruises  qui  avaienl  elevd  des 
forleresses  dans  le  pays  de  Moab.  Toulefois, 
ces  derniers,  ainsi  que  le~  xoyagi'urs  qui  onl 

Siassd  par  la  mdmo  voie ,  conlournaienl  la 
Icr  Morte,  jusqu'i  I'einbouchure  do  lOued- 
ed-Deraali  ou  Kerak,  el  lo  reraontaient  jiis- 
Hu'ii  Lerak,  Robins.,  in,  756  el  suiv., 
et  II,  466.  Mais  les  rois  confeddr<«  du- 
init  s'engager  dans  FOued-el-Koural  ou  (■»- 
SaQeh  qui  deboucheau  sud  de  la  .Mri  .Moilo, 
el  qui  pone  plus  haul  le  nom  del-Ahsy. 
Cost  un  ravin  qu'on  ne  peui  Iranch  r  sans  de 
grandes  difBcultds,  Burkhardl,  Syrie,  n,  673. 
On  iloil  cioire,  en  effel,  que  les  Irois  i  ms  pn- 
r<nt  ce  chemin,  puisqu'ils  so  Irouvaieiil  en- 
core sur  la  fronliere  do  Moab,  f .  H,  au  mo- 
ment oil  I'eau  vim  <t  lour  manqui-r,  et  ipie 
I'eau  leur  vint  du  pays  de  llduinee,  *.  JO, 
cii  conetance  qui  ne  convienl  |)as  k  I'Oued-ed- 
Deraah.  On  nepeul,  d'aillours.admi'llrequ'ils 
aienlsuivi  lo  chemin  qu'avaienl  aulri'fois  pris 
les  Israelites  sous  la  conduite  de  Mofsc,  car 
ce  detour,  d'ailleurs  inulile,  no  leur  eQl  pas 
permis  d'alteindre  la  fronli6re  de  Moab  en 
sept  jours. 

9.  —  Per  viam  t/plem  durum.  La  distance 
de  Jerusalem  a  la  fronliere  de  I'ldumc'e  est  k 
piMi  pr6s  de  150  kil.  Ou  comnrend  que,  pour 
franchir  eel  esprtc>',  il  ait  fallu  au  iiioins  sept 
jours  k  une  armeo  nombreuse  et  emban  assee 
d' impedimenta  de  toule  sorlo.  II  est  p  >ssible 
cep  'iidanl  qu'il  s'agisse  seiiloment  du  ch  min 
que  firenl  les  Irois  rois,  k  parlir  de  I'l'Xtrd- 
inild  do  la  Mer  Morte;  mais  la  dislanco  n'est 
pas  sensibl'  nii'ni  diuiinuee,  et  il  re-iiail  la 
panic  la  plus  diQicile  k  fairo.  —  Nee  erat 


10.  Dixitque  rex  Israel  :  IIcu! 
hen!  heu!  congregavit  nos  Domi- 
nus  Iros  reges,  ut  traderet  in  ma- 
nus  Moab. 

11.  El  ail  Josai)hal  :  Eslnc  hie 
lirophcla  Domini,  ut  deprecomur 
Doininuin  per  eum?  El  rcspnndil 
unus  dc  servis  regis  Israel  :  Eslhic 
Elisreus  (ilius  Sajdiat,  qui  fundcbat 
;uiuam  super  manus  Eliae. 

12.  El  ail  Josaphal  :  Est  apiid 
cum  sermo  Domini.  Descendilquc 
ad  eum  rex  Israel,  el  Josaphal  rex 
Juda,  el  rex  Edom. 

13.  Dixit  aulem  Elisseus  ad  regem 
Israel  :  Quid  mihi  et  tibi  est?  vade 
ad  prophetas  jiatris  tui  et  malris 
tua*.  El  ait  illi  rex  Israel  :  Quare 
congregavit  Dominus  tres  reges  hos, 
ut  traderet  eos  in  manus  Moab. 


IV  -  CIIAPITKE  III  3W 

10.  Et  le  roi  d'IsragI  dit :  Hf^ias! 
holas!  h^'las!  le  Seigneur  nous  a 


aqua  eiercitui.  L'Oued  Koiii  ai ,  Y.  t.  8,  dcvait 
iJiro  'a  cello  epoquc  tomplei'  m"nl  k  sec,  a 
qiioi  sans  doulo  on  no  s'allendail  pas,  car 
fo  lorroni  passe  pour  6lro  iniarissable,  Ro- 
bin^., ii,  i88. 

10.  —  Congri'gavil  nos  Domintu...  La 
ndferenco  do  caraciere  des  deux  rois  86 
monlro  bion  dans  la  circon-lancc  :  Joram,  se 
vovanlpn  si  fichi'tise  po>ilinn,  diisesperoaus- 
giiit,  landis  qu'  Josaphal  ind  sa  confiance 
au  Seign'ur.  Compianl  iroiivcr  do  IVau  dans 
rOiied,  i!  est  prohablo  que  If?  allies  n'avaionl 
pas  prisdo  prdcaiilions,  ol  qu'aprds  line  jour- 
ore  faliKanio,  ils  so  irouveroni  en  face  des 
Moabilof,  t.  SI,  dans  les  plus  inauvaises  con- 
diuons,  soil  pour  coinballn-,  soil  pour  fairo 
reirailo.  L'un  el  I'aulrosemblai.-nl  ei;alemcnl 
impose. Iilis  el  la  journiJe  du  li^ndcmain  de- 
vail  los  livrrr  sans  force  el  sans diifinse  aux 
mains  des  .Moabilcs. 

11.  _  Piopheta  Domini.  C'esl-k-diro ,  un 
viViiable  piopli6ie  du  Seie;nour.  —  E<t  hie 
FAiscBus...  Joiam  ignorail  la  presence  d'Elisee 
qui,  sans  douie,  s'etail  senli  inspire  do  suivro 
I'armde,  car  I'embarras  des  rois  devail  6lre, 

Sour  le  Sr-ignrur,  I'occasion  do  donner  crddil 
son  propli6le  aupros  do  Joram  el  d'oblig.T 
k  reconnailro  le  vrai  Dieu.  —  Qui  fundi.'bat 
aoMrtm...  Qui  avail  6l6  le  serviiour  habilu.-l 
d  Elio  el  par  consc'quonl  devail  Olro  en  me- 
sure  d'olil  'nir  el  do  cominuniquer  quelque 
rdvelalion  divine. 
48.  —  Est  npud  eum...  Ces  paroles  sem- 


rassembl(5s  trois  rois  pour  nous  11- 
vrer  aux  mains  de  Moab. 

11.  El  Josaphal  dit  :  Y  a-t-il  ici 
un  proph^tc  du  Seigneur  pour  que, 
par  lui,  nous  priioiis  le  Seigneur?  Et 
un  des  servilcurs  du  roi  d'Israel 
r6pondit :  II  y  a  ici  Elisde,  fils  de 
Sd[)liat,  qui  versail  de  I'eau  sur  les 
mains  d'Elie. 

12.  Et  Josaphal  dit :  La  parole  du 
Seigneur  est  en  lui.  Et  le  roi  d'Israel 
et  Jusaphat,  roi  de  Juda,  et  le  roi 
d'Edom,  descendirent  vers  lui. 

13.  Or,  Elisee  dit  au  roi  d'lsragl : 
Qu'y  a-t-il  a  moi  et  a  toit  Va  aux 
prophetes  de  ton  pere  et  de  la  mere. 
El  le  roi  d'Israel  lui  dit :  Pourquoi 
le  Seigneur  a-t-il  rassemble  ces  trois 
rois  pour  les  livrer  aux  mains  de 
Moab  ? 


blenl  indiquer  que  la  rdputation  d'Elie  avail 
deji  penelrd  dans  le  royaiime  de  Juda.  — 
DescendHque...  Au  lieu  de  faire  appeler  le 
proplii'l",  los  deux  rois  vonl  eux-mpmes  le 
Irouver,  coqui  prouve  que  lour  posiiion  elait 
tr6s  mauvaise.  L'expression  descendit  indi- 
querail  qj'ils  avaienl  elabb  leur  tonle  sur 
uno  hauteur,  mais  il  no  s'en  suil  pas,  comme 
le  veul  Joseplie,  quo  la  lenle  d'Elisee  fill  en 
d  hors  du  camp. 

1 3.  —  Quid  mihi  et  tibi  est  ?  Comment  peux- 
tu  venir  irouver  un  proi'lielo  du  Dieu  aue  tu 
as  abandonno?  Elis^  s'adresse  k  Joram 
parco  qu'il  eiail  le  chef  de  I'cnlrepnse,  el 
que  les  deux  aulres  rois  neiaienl  aue  scs 
auxiliairos.  II  vcul  accroiue  son  huiniliaiion, 
dans  le  but.  sans  doulo.  de  faire  ■termer  en 
lui  d's  fniiisde  penitence.  Prelcndro  comme 
le  fall  Koster,  die  Prophet  -m  des  A.  Test.,  86, 
qu'Eliseo,  pare:;prii  dori^ueil, profile  do  I'oc- 
casion pour  moriifior  le  roi  d'lsraBl,  c'esl  me- 
connailre  couiplt'lemenl  la  nature  de  la  vo- 
cation du  prophoie,  donl  la  mission  olail 
d'tHie  le  gardion  do  la  foi  en  Israel,  el  de  ne 
jamais  nes;ligor  les  averlissem  -nls  quand  il  en 
^tail  besom  Cfr.  Ezikh.,  ill,  17.  —  Ad  pro- 
phetas ..  Les  prophet  8  du  p6re  do  Joram 
sont  sans  doulo  les  prophSies  d  >  la  cour,  k  la 
Idle  desquels  se  trouvail  Sedecias,  III  Rois 
XXII  6  ( I ,  el  les  propliet'S  do  sa  m6re  los 
propii^tes  de  Baal,  III  U>'is  xviii,  19.  On  voil 
done  que.  tout  en  tMoignanl  I'idolo  de  B.ial, 
Joram  avail  laiss6  loulo  liberie  aux  prilrosde 
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14.  El  Elis6e  lui  dil :  Vrai  comme 
vit  le  Seigneur  des  armocs.  en  la 
prt'senco  de  qui  je  suis,  si  jo  iie  r6- 
vcrais  pas  le  visa;;e  de  Josa|)hat,roi 
de  Juda,  je  n'aurais  iias  fail  alleii- 
tiou  a  loi,  el  je  nc  I  auiais  pas  re- 

1  garde. 

15.  Mais  mainteuaut  ameuez-moi 
uu  psalmiste.  Et  pendant  que  le 
psalmisle  clianlait,  la  main  dii  Sei- 
gneur se  reposa  siu"  lui  el  il  lui  dit : 

16.  Void  ce  que  dil  le  Seigneur: 
Faites  des  fosses  el  des  fosses  dans 
le  lil  de  ce  torrent. 

17.  Car  voici  co  que  dit  le  Sei- 
gneur :  Vous  ne  verrez  ni  vent,  ni 
pluie,  et  ce  lit  sera  rempli  d'eau,  et 


ce  dieu,  ainsi  qu'on  lo  conslate  au?si  pai 
j^  49.  _  Quai-e  congregavii...  Hebreu  : 
•  Non,  car  le  St'igiieiira  rassemble...  »,  c'est- 
k-dirc.  ne  me  repousse  pas,  car  il  s'agil  non 
paa  stuloincnl  de  moi,  mai-  aussi  de  Jo-aphal 
el  dii  roi  de  I'ldumef,  Cfr.,  Ruth.,  i,  43,  el 
non  pas  :  II  no  servira  de  riin  d'aller  IrouviT 
les  proph^trs  de  Baal,  ni  :  Ne  me  fais  pas  de 
reproch''  aii  maiiicnt  oil  le  Seigneur  va  nous 
livrrr  aux  mains  do  Moab. 

U.  —  Vii'U  Dominus...  Celle  formule  so- 
lennellu  esl  destiiio(i  ii  lairc  mieux  compren- 
dre  que  le  proplieie  n'ecouti'  Juram  et  no  se 
propose  de  lui  vc  nir  en  aide  que  par  consi- 
d^i alien  pour  Josaplial.  —  JYuk  attendis- 
um...  C'esl-k-dire,  je  ne  I'honorerais  pas 
mem  •  dun  regard  el  encore  moins  consenli- 
rai^-je  k  le  sccourir. 

45.  —  Adducite  mihi  psaltem.  »  David  lo- 
vilas  ju9-il  uti  ciiharis,  el  libiis,  et  cymba- 
lis,  et  aliis  Inslrumentis.  Ulebantur  autein 
ipsi  spiritual!  Davidis  uiodulatione.  Ex  his 
unum  jusBit  accersin  proplieta;  illo  auloin 
psallente.  quod  era!  agendum  signiDcavil 
gratia  spiritus.  »  Theod.,  Qllae^t■,  xi-  Si  le 
prophele  fail  appeler  un  musicicn  .  ce  n'esL 
pas  sans  doute  pour  se  fairo  accompagner  par 
la  musinue  pendant  qu'il  va  oarler,  co  qui 
scrail  ires  extraordinaire  el  Ires  inurite,  car 
il  esl  facile,  en  effel.  de  se  convaincro  qu'Eli' 
par  exemple,  ne  proplielisail  pas  au  son  d.'S 
histrumonts.  II  est  cfjnc  bien  plus  naturel  do 
penser  qu'Elis^  cmploya  ce  moyen  pour  se 
rerii(>illir  et  s'isolerdu  mondo  ixU^rieur,  afin 
dese  pr<<parer  h  recevoir  lescoinmuniealKjns 
dVii  haul.  Nous  venons,  d'ailleurg.  de  voir 
qn'il  avail  \>ar\(i  avec  un  •  certaine  vivaciit'  au 
roi  d  Israel,  ot  il  faul  encore  considerer  qui- 
ti  posilioD  dans  laquolle  il  se  irouvait  nc 


14.  Dixilque  ad  eumElistPtis  Vi- 
vit  Dominus  exercituura,  in  i  >  jui 
conspeclu  slo!  quod  si  non  vullum 
Josaplial  regis  Juda?  erubescerom, 
non  atleudissem  quidem  te,  nee 
respexissem. 

lb.  Nunc  aulem  adducite  mihi 
psaltem.  Giiraque  canerel  psalle.<, 
facta  est  super  eum  manus  Domini 
etail : 

16.  Iliec  dicit  Dominus  :  Facile 
alveum  torrcutis  hujus  fossas  el 
fossas. 

17.  Ikec  enim  dicit  Dominus  : 
Non  vidcbitis  venlum,  iieque  itlu- 
viam;  etalveusistereplebiluraquis, 


disposail  pas  a  la  recollection  el  a  la  con- 
templation. Or,  ce  n'est  pas  au  milieu  du 
bruit  el  du  tuinulle  que  les  prophelcs 
recevaient  leurs  revelations,  mais  dans  la 
solitude  el  le  calmo.  La  rausique  en  ellc- 
mdmo  a  la  proprie;e  soil  d'exciter,  soil  do 
calmer  les  passions  el  les  senlimenl-;,  el  Ci- 
ceron  nous  raconte  (|ue  les  Pylhagoriciens 
avaient  couiuine  a  m-ntes  suas  a  cogiiatio- 
num  intenlioiie  canlu  (idibusque  ad  tianquil- 
lilatiMn  traducere  »,  TuscuL,  4.  Plusieurs 
passages  nous  montront  I'usage  quo  les  Au- 
ciens  faisaient  de  la  musique.  Quoi  qu'il  en 
soil,  nous  voyons  que  le  moyen  reussil  par- 
I'ailement  ii  Eliseo.  Gompaiiz  aussi  1  Rois 
XVI,  16.  —  Fada  est  super  eum...  Cfr.  Ill  Rois 
xviii,  46. 

m,  —  Fossas  et  fossas...  On  devail  creuser 
di  s  fosses  dans  le  lit  du  torrent  (I'Oui'd  Kou 
laVl,  pour  recueillir  I'eau  qui  devait  aiiiver 
toul-i-coup. 

17.  —  JVuii  videbilis...  Un  violent  oragi!  ou 
une  trombe  dul  eclater  assez  loin  dans  le 
nord  des  monlagnes  de  I'ldura^e,  ».  20.  do 
sorie  que  le  lit  du  torrent  so  irouva  ronipli 
en  un  mstanl.  De  cclle  fagon,  les  Israelites 
no  voient  ni  la  pluie,  ni  infime  lo  v 'nt  qui 
esl  ordinaireincnl  le  pr^curseur  de  la  pluie 
en  Ori.nt  surtout.  Cfr.,  Ill  Rois  xviii.  45; 
Ps.,  CXLVI.  18;  Malt.,  vii,  26.  On  cmprmd 
Lien  alors  comment  il  so  fit  que  les  Moabiie* 
se  tromperenl  et  ne  purent  s'expliquer  que 
ce  qu'ils  voyaienl  (5tait  de  I'eau.  Citte  expli- 
cation n'enlove  rien,  co  .seinble,  au  caracl6ie 
suroaturel  de  la  prophi'lie  d'Eliscfe,  ni  mfime, 
au  fond,  ne  porte  tort  au  miracle  qui  en  fut  la 
suit",  car  il  esl  bien  adini-;  que  Dieu  p>  ut  so 
gervir  des  moyens  naturels  qui  sonl  il  sa  dis- 
position, pour  opt'rer  de  veriiablo^  prodiges. 


IV  —  CHAPITRK    ni 
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Pi  hibctis  vos,  ct  familia;  vestrse,  el 
jumonla  veslra. 

18.  P.inuTKiuc  esl  hoc  in  con- 
^pectn Domini:  insupcrlradeteliam 
Moali  in  nianus  vestras. 

11).  El  pcrculielis  omnem  civila- 
tcm  muuitam;  el  omnem  urbem 
I'leclam,  el  universum  lignum  frnc- 
tiferum  succidclis,  cunclosquc  fon- 
tcs  aquarum  oblurabilis,  el  omnem 
iigrum  cgregium  operietis  lapidi- 
bus. 

20.  Faclum  esl  igilur  mane, 
quando  sacrificium  ofierri  solel,  ct 
crce  aqua)  veuiebanl  per  viara 
Edom,  el  repleta  esl  Icrra  aquis. 

21.  Universi  aulem  Moabilae  au- 
dieules,  quod  ascendissenl  reges  ul 
jiugnarenl  adversum  eos,  convoca- 
verunl  omnes  qui  accincli  eranl 
balteo  desuper,  el  stelerunl  in  ter- 
minis. 

22.  Primoque  mane  surgente,  el 


vous  boirez,  vous,  el  vos  families, 
el  vos  b(5les  de  somme. 

18.  El  c'cst  peu  aux  yeux  du  Sei- 
gneur; de  plus,  il  livrera  Moab  en- 
Ire  vos  mains. 

19.  El  vous  aballrez  toule  ville 
forlifiee  el  loule  ville  choisie,  et 
vous  couperez  loul  arbre  fruilier,  et 
vous  boucherez  loutes  les  sources 
d'eau,  el  vous  couvrirez  de  pierres 
toul  champ  fertile. 

20.  El  quand  le  matin  fut  venu, 
quand  le  sacrifice  a  coulume  d'filre 
offerl,  voil^  que  les  eaux  arrivcroul 
par  le  chemin  d'Edom  el  la  terro  ful 
remf>lie  d'eaux. 

21 .  Mais  tons  les  Moabites,  appre- 
nanl  que  les  rois  elaient  monies 
pour  combatlre  contre  eux,  convo- 
querenl  tons  ceux  qui  olaient  ceinls 
de  leur  armes  el  se  linrenl  sur  les 
frontieres. 

22.  Les  Moabites  se  leverent  au 


11  faul  aussi  so  rappfier  qu'il  no  faul  pas 
tnulliplicr  les  miracles  sans  neccssilo;  mais, 
ci'c-i  posi',  nous  no  conlredirons  point  le  loxle; 
il  pernu'l  de  siippofcr  qui;  Dieu  envoya  I'eau 
miraculeusemenl  sans  pluie  oi  orag.-  d'au- 
cune  sorle.  Co  qui  est  seulemenl  iros  evident 
c'est  quo  I'auteur  k  en  vue  de  raconter  un 
cvi^nemenl  miTveilleux,  ct  on  dehors  des 
regies  ordinairi's  do  la  nature. 

19.  —  Et  universum  lignum...  II  semblo 
que  ce  soil  uii''  intVaclion  a  la  loi  du  Deule- 
roiiome,  xi,  19.  iO.  Mais,  oulro  que  cdte  loi 
n  ■  parait  concorner  que  le  pays  de  Clianaan 
on  pUilol  touto  conlree  oil  les  Israelites  au- 
raienl  I'lnlention  do  s'^tablir  d'une  uianiore 
ptrmaiunte.  on  peul  encore  supposer  qu'une 
excepl'on  fill  faile  en  celle  occasion  a  I'egard 
<li  s  Moabili'S  (pii  elaienl  les  ennemi<  heredi- 
taires  dUrael.  II  esl  anssi  Ires  pr.)bable  quo 
iiile  iiiaiiiero  d'agir  renliait  dans  les  habi- 
tudes de  la  guerro  a  cetle  epoque,  ain-si  qu'on 
.'II  p"ul  juger  par  les  monuments  de  Ninive 
el  (le  Uabylono ,  oil  des  scenes  de  deslruc- 
lioti  de  ec  genre  sonl  souveni  represi'nliies. 
I.avitnl,  Nineveh  and  Uabylim,  p.  o88.  — 
C u'li I- tiq lie  fuiites  (K/iKiriim..'.  On  Irouve  dans 
'amniuile  pUi-iieurs  exeniples  de  fails  de  cc 
j^rnrc.  Les  I'hilislins,  apr^s  la  morl  d'A- 
lir.ihiiin,  coinblerent  les  piiiU  des  llebrcu.\, 
(ien.,  XXVI,  15-18;  les  Sei-ythes  obMru^rnl 

S.  Bible.  Ito 


leurs  foDtaines  et  leurs  puiis  au  moment  de 
I'invasion  de  Dariu>,  Herod.,  iv,  120,  cl  Ar- 
gace  III,  dans  sa  guerre  centre  Anliochus, 
combia  ou  cmpoisonna  les  puiis  des  Parlhes, 
Polyb.,  X,  S8,  §  o.  —  Et  omnem  agrum... 
C'eiaii  un  raoyen  do  rendre  les  champs  sie- 
riles. 

SO.  —  (Jiiando  siicrifiiium.  C'est-a-dire, 
do  grand  maiin,  aussiloi  qu'il  Gl  jour.  On 
peul  remarcjuer  que  le  secnurs  vient  precise- 
ment  pendani  lo  temps  qui  elait  consacre  au 
Si'igneur.  Toutefois,  ceite  coincidence  ne 
sullU  pas  pour  en  conclure  que  Dieu  accords 
de  I'eau  aux  Israelites,  uniqucm 'nt  en  con- 
sidoralion  du  saci  ifice  qui  lui  elait  ofTeri  en 
ce  momenl  dans  le  temple  do  Jerusalem.  — 
Per  viam  Edom.  Ce  delall  monlre  bien  aue 
ce  n'est  pas  en  creusant  des  fosses,  t.  <6. 
qu'on  irouva  de  I'eau.  Jos6()ho  afGrme,  k  co 
sujel,  que  Dieu  Gl  pleuvoir  k  Irois  journees 
de  chemin  dans  I'ldumee,  Anl.,  J.  1.  IX. 
c.  Ill,  ?!  J. 

«1.  —  Qut  accincti  erant...  C'esl-a-dire, 
qui  eiaieni  en  dlat  do  porter  les  amies.  — 
Et  sleterunt  in  teiminis.  lis  s'eiaienl  ^lablis, 
sans  iloute,  k  I'enlree  des  inonlagnes,  dan* 
des  positions  choisies,  pour  arrdter  plus  faci- 
lemi'Ut  I'invasion. 

Si.  —  E  contra  aquas  rubras...  Ainsi  s'ex- 
plique  (I'uno  maniero  Ires  nalurello  I'lllusioa 
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point  ilu  jour  el,  le  soleil  •''l.'xnt 
doii  iiionlf  :i  rojipose  dos  eaiix,  lis 
viroiil  vis-i-vis  des  eaux  rouges 
comme  du  sang. 

23.  El  ils  dircut  :  G'esl  le  sang 
du  glaive.  Les  rois  onl  combaltu 
Tun  cnnlre  rautre,  et  se  sonl  lues 
nuiluelloment.  Maiutenant,  Moab, 
uiarche  an  bulin. 

24.  El  ils  se  dirig^ront  vers  le 
camp  d'Isragl.  Mais  Israel  se  leva 
el  frappa  les  Moabiles  qui  I'uirent 
(levaul  iui.  Goux  qui  elaioul  \ain- 
queurs  vinreut  done  et  frappereul 

Moab. 

25.  El  ils  delruisirenl  les  viUcs. 
el  ils  remplireul  tout  champ  fertile 
de  pierres  que  chacun  envoyait,  et 
ils  boucberent  loutes  les  sources 
d'eau.  el  ils  couperenl  tons  les  ar- 
bres  fruitiers,  de  telle  sorle  qu'il  ne 
reslail  que  les  murs  en  torre.  Et  la 
ville  ful  entouree  par  les  t'rondeurs 
et  I'rappee  en  grande  partie. 

26.  Lorsque  le  roi  de  Moab  eut  vu 
que  les  enneniis  remporlaient,  il 
pritavec  Iui  sept  cents  hommes  por- 


ortojam  sole  ex  adverse  aquarum,. 
viderunt  Moabilro  c  contra  aquas- 
rubras  (piasi  sanguinem. 

2;J.  Dixeruntque  :  Sanguis  gladii 
est;  pugnaverunl  rcgcs  contra  se, 
el  cajsi  sunt  muluo;  nunc  perge  ad 
praedam,  Moab. 

2L  Pcrrexeruntque  in  castra  Is- 
srael.  I'orn)  consurgens  Israel,  per- 
cussil  Moab;  at  illi  fugcrunt  coram 
eis.  Venerunt  igitur  (pu  viceranl, 
el  percusserunl  Moab, 

25.  Et  civitates  destruxerunt;  et 
omnem  agrum  optimum,  mitten- 
tes  singuli  lapides,  replevenml;  et 
universes  fonles  aouarum  obtura- 
verunt;  el  omnia  ligna  fructifera 
succideriiul;ita  ut  muri  tantum  fic- 
liles  remanoreni;  et  circumdata  est 
civitas  a  luiuiibulariis,  et  magna  ex 
parte  percussa. 

26.  Quod  cum  vidisset  rex  Moab, 
prtevaluisse  scilicet  hostes,  tulil  se- 
cuin  scptingenlos  viros   educontes 


dos  Moabiles.  An  lever  du  soleil,  I'eaii  pa- 
rai-sail  do  loin  rousi'Slre ;  peiil-«ro  ni(>mi" 
clail-clle  d&ik  qu^-lque  p'^u  color^t>  apre^ 
avoir  iravers(5  I'Idumee.  En  loul  cas,  les 
Moabiles  so  lroinp6renl  d'aiilani  plu-;  facile- 
menl  qu'ils  savaifnt  que  I'Oued  n'avait  pas 
d'rau  el  qu'ils  is^iioraii'iil  que  la  ^luie  fill 
lomb^o  au  lorn.  11-  connai^saicnl,  d'aillours, 
la  compo-ilion  dt>  I'arm^e  qui  les  altaquail, 
el  pouvaienl  se  persuader  tiue  les  allies  se  de- 
fiaicnl  les  uns  des  aulres;  ils  se  persuaderi'nl 
done  aiseincnl  ce  qu'ils  dfeiraienl,  c'esUa- 
dire.  que  leurs  ennemis  s'oiaienl  enlro-luos. 
Peu  auparavani.  ils  avaienl  vu  echouer  de 
celle  fagon  I'expt'dition  qu'ils  avaienl  enlre- 
priic  eonlre  I.'  royaunie  de  Juda,  de  conrorl 
tvec  les  lilumeens  el  les  Aiiimonilos,  11  Pa- 
ral.,  XX,  J3.  TMulifois,  II  se  peul  que  Dieu 
edl  conlribue  a  leur  aveuglemenl  el  h  les 
ccnduire  a  leur  perle.  ,.    . .. 

j4.  _  Periussit  Moab.  Les  Moabiles  no 
complaienl  pas  renconlrer  do  rdsislance,  el 
comiD'  lis  sallendaienl  k  n'avoir  qu  h  piller 
le  camp  dc  leurs  ennemis,  ils  durenl  arriver  en 
dfeordrc,  o'  qui  faciliU  leur  dt'faile. 

15.  —  Itn  ut  muri  Kintam  fiitiles  remane- 
rtnt.  llebreu  :  «  Ju;-qu  a  c-  qu'ils  lai-sa.vsenl 


des  pierres   a  Ku   kliaraselh  »,  c'esl-i-(iire, 
nulls  ne  furenl  arrelfe  que  devanl  les  mil- 


lailles  de  la  plac-  forte  de  co  nom.  En  effel 
na;in  n'p.   A"    A'/iarosflh,  IraduU  dans  la 


placi-  lort 

J,   Kii    Khar , 

Viiieati'  par  muri  fidaes,  qui  esl  lo  sins  lil- 
leral  designe  evid,  minenl  une  ville  ou  pluldl 
une  forleresse,  ainsi  mie  lecont-xlel'indique. 
Elle  esl  encore  appi-lee  W\n  l^p-  A""  knerit 
ImiMne  signification',  Is.,  xti.  11;  Jerein.. 
xi.vui,  31,  36  el  3XV3Ta,  Kiir<-a  Monh,  d  ou 
esl  venu  le  nom  de  Keiak,  quo  poit'-  encore 
remplacemenl  do  celle  anci.nne  villo  lorle. 
On  y  reraarque  un  chaieau-forl,  hiu  par  les 
Croises  sur  un  rocher  a  p.cenloure  do  loules 
narU  par  one  vallee  etioile  el  profonde  <|Ui 
Hescend  vers  la  mer  Moile.  el  qui  n  esl  autre 
nue  I'Oued  Kcrak,  llurckhardl,  Syrien,  6U 
elsuiv..  Rammer.  Palesl.  171  el  suiv.,  —  El 
circumdata  esl.  ll.'breu  :  «  El  les  frondeur* 
rcniouroreni  el  la  frapp^renl  .,  cesl-i-dire, 
lancorenl  lours  projectiles  sur  les  di'fenseurs 
des  remparls  dc  la  ulace. 

16.  —  Edurentes  nladios.  C  esl-Mire,  1  epeo 
nue  i  la  mam.  —  Ut  irrumperent  ad  regrin 
Edom.  llebreu  :  «  Pour  fendre  «,  cesl-a- 
dire,  pour  fairo  une  irou^e,  a  du  c6te  du  roi 
de  I'MumtSe  ».  Peul-dlre  le  roi  des  Moabil"»- 
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gladiuni,  ut  irrumpereut  ad  regcm 
Edoin;  et  non  potueruut. 

27.  Arripicnsque  filium  suum  pri- 
mogenitiiin,  qui  rcgnaturus  erat  pro 
>o,  ohlulil  iiolocausUim  sufier  mu- 
rum;  et  facia  est  indignalio  magna 
in  Israel;  stalimque  recessenuil  ab 
eo,  et  reversi  sunt  in  terram  siiam. 

Amos,  i,  1. 


tanl  le  glaive  pour  faire  imipliun 
centre  le  roi  d  Edom,  mais  ils  ne 
purcnl  rien. 

27.  Et  saisissant  son  fils  aiii6,  qui 
dovait  n'-gner  d  sa  place,  il  I'orfrit 
on  liolocauste  sur  le  mur.  Et  il  y 
eut  une  grande  indignation  en  Is- 
rael; et  aussil6t  ils  s'oloigncrent  de 
lui,  el  retournerent  dans  leur  p.ays. 


fa 


I 


esp<5rail-il  renconlrer  do  co  cdld  moins  de 
rcsUiaiice,  on  poul-dlro  im^me  detacher  I'ar- 
ra6o  iduincinno  do  la  ligiic. 

27.  —  Arripiensquc...  Selon  les  rabbins  el 
piusieurs  comm.^maleiii;*,  c'esl  le  lils  du  roi 
des  I<lumderi-i  que  Mesa  immola,  apies  I'a- 
voir  fail  prisonnier  dans  la  sortie  qu'il  tenta 
Les  Idumeens  alors  auraienl  eld  tellem'nl 
irritds  qu'ils  auraient  refusd  do  continuer  la 
guerro.et  quo,  par  suite,  les  Israelites  auraient 
eld  obligds  do  lever  le  sidgo.  Mais  c'esl  une 
conception  absolument  fausse,  car  le  passage 
d'Amos,  II,  1,  qu'on  invoque  k  Tappui  de 
col  to  liypolliesi',  so  rapporlo  h  un  fait  lout 
dill'i'irni.  D'ailleiirs,  dans  les  iddesdvs  paSeiis, 
il  lallail  otfrir  ce  qu'on  avait  do  plus  cher 
pour  (pie  lo  sacrifici:  iHl  cfricaco:  Philundans 
son  llisloiro,  Eusebe.  Prjepar.  ev.  4, 16,  disenl 
quo  cliez  les  Aiiciens  c'dlail  I'habiiudeo  que, 
dans  les  grands  dangers  pour  prdvenir  la 
jcrlo  de  la  foule,  les  chefs  do  la  villo  ou  de 
a  nalion  livrassenl  In  plus  cher  do  leurs 
enfants  h  la  morl,  en  expiation  aux  dioux 
vengeurs.  »  Ainsi  done  Mesa  olliit  non  pas 
au  Uiiu  d'Israol.coinmo  lo  dil  Josephe.  mais 
k  Cliainos,  son  Dieu,  Voir,  III  Rois,  ii,  7,  ce 
qu"il  avait  do  plus  cher,  c'esl-i-dire,  son  fils 
uni(|ue  el  son  successeur,  afin  d'apaiser  la 
colere  do  la  Divinild  el  d'en  oblenir  du  sc- 
cours.  —  Super  mufum.  C'esl-i-dire,  en  vuo 
des  as-ieges,  afin  do  les  frapper  do  lerreur, 
en  leur  faisanl  peiiser  qu'il  elail  ddsormais 
reconeilie  avec  son  Dieu.  —  Et  facta  est 
indignalio  maqna  in  hrael.  Ces  paroles  obs- 
cures onl  eld  expliquces  do  piusieurs  ma- 
nidres.  Corame  lo  inol  nvp,  liet^eph,  s'em- 
ploie  frdqueinment  pour  si  gnilier  la  coldro 
divine,  Nomb.,  i,  5:1,  xviii,  5;  Jos.,  ix   20, 

XVII,  22;  I'aral..  ix,  <0.  xxiv,  \»,  un  grand 
nombre  d'auUnirs  donnent  k  ce  pa-sago  lo 
sens  siiivant  :  A  la  suite  du  forfait  seydre- 
nioiit  defendu   par  la   loi  de   Molse,  Levil., 

XVIII,  21,  XX,  3,  auquel  I'armde  confeddrdo 
avail  conliaint  lo  roi  des  Moabit  s,  la  ven- 
geance divine  so  ddchalna  sur  Israel,  de  sorle 
quo  I'ai  m'e  so  rolira  sans  replacor  Moab  sous 
li^  joug.  Mais  il  faul  remarquer  que,  dans  les 
passages  indiques,  la  coldro  divmt'i^VD,  tst 


toujours  le  rdsullatd'une  fauie  d'lsrael.  .Mais 
en  celle  occasion,  on  chercherait  vaineiiienl 
de  quoi  se  sent  rcndus  coupables  les  Israd- 
litcs.  Si  le  roi  de  Moab  a  cummis  un  crime 
ddfendu  par  la   loi,  ils  n'l-n  sunt  nuUement 
responsables   Dans  ccUe  opinion,  la  rctraiie 
de  rariiieo  alliee  scinblerait   la  recompense 
du  crime,  tandis  quo  les  innocents  souls  en 
auraient  porld  la   peine,  si  peino  il  y  a,  ai- 
icndu  qu'on  nu  sauiail  posilivemeni  indiquer 
en  quoi  atirait  consistd  le  clidtimtnl  intligd  k 
Isradl.  Nulle  pari  le  lexlc  ne  fail  pressenlir 
rien  de  scmblable.  On   est  done  obligd  de 
prendre  siyp,  dans  le  sens  quo  lui  donne  la 
Vulgale,  el  d'admeltre  qu;'  I'odieux  forfail 
du  roi  des  Moabitcs  causa  une  si  grande  hor- 
reur  aux  assieges  qu'ils  ne  vouUiient  pas  sd- 
journer  plus  longlemps  dans  un  pays  souilld 
et  voud  a  la  malddiclion.  Nouslisonscn  elTel, 
dans  lo  Ps.,  cv  :  o  Et  infecia   e>t   terra  a 
sanguinibus,  et  conlaminata  esl  in  operibus 
eorum  »,  38  el  39.  La  Iraduciion  des  Sep- 
lanle,  xoi  ithtto  nSTi|jie).o«  u-iftii  ir.l  '\paxrik; 
a  Et  un  grand  repenlir  eut  lieu  en  Israel  •, 
80  rapproche   sensiblement   do   la   Vulgate. 
Quelquos  auleurs  supposent  quo  le   roi   de 
Jnda  et  le  roi  didumeo  s'irrilerent  grande- 
iiienl  centre  IsradI  el  son  roi,  I'instigaleur  do 
l4   guerre,  el   par  suile,  la  cause  au  moins 
indirecle  du  crime  horrible  dont  ils  venaient 
d'dtre  tdmoins,  ei   ipi'ils    ne  voulurenl  plus 
combaltre  avec  leur  allid,  mais  so  relirereni 
aussii6t ,  CO   qui  obligea   Joram  il  en   faire 
aulani.Or,  le  texte  ne  dil  rien  de  semblable, 
et  lout  pnmve,  au  conlraire,  que  par  Isradl, 
il  no  faul   pas  seuleinent  entendre   I'armdo 
du   rnyaume  des  dix    iribiis,    mais  I'armde 
confdddrde    tout    entiere.    Eii    resumd,    lt» 
Isradlilos    so    relirent    parco    qu'ils   dtaienl 
convaincus  que  la  prise  d'uno  ville  oil  avail 
did  commis   nn  si  execrable  forfail,  el  qui, 
par  eonsdquenl,   dlail  sous  le  coup  do    la 
malddiclion,  ne  pouvail  pas  leur  porler  bon- 
heur.    —    Et   ifwiwi   sunt...    lis   abandon- 
ndrent  le  siege  do  la  villo,  et  s'en   alldreiit 
sans  avoir  altcint  lo  bul  do  la  campagnc, 
qui  dtail  de  soumcUro  de  nouveau  lo  roi  do 
Moab. 
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D,-  la  VO..VC  dMn  nropl.Mo,  (^lanl  venue  so  plaindro  k  Elisiie  d'Mro  pressde  par  80"  "^a";-';';; 

'^^^^^i  \;:'  Irot^:  £'^^V  rt..p.,-  (tt.  .^).  -  Et  l^oa,,ne  de^ ....... 

fonTcilla  de  vondro  mo  parlie  de  son  lu.ile,  cl  do  vivrc  du  resle  (t.  7).  -  Ur,  hiisto 
r  a  souv^n.  par  Suna^,  el  s'arr.Uanl  choz  des  g*"""  ^"  l->;v'\f«,7LP^E7an  j.  un" 
man  do  nrenaror  un"  cliambrc  pour  reccvoir  I'homm.'  de  Dk'U  [tt.  8-<0)—  »=;'  ""  J  "'  ' 
ronhK  demander,  par  son  servilcur  G,oii,  4  la  SunainKc,  ce  qu  olle  desirail ,  pu  s  sur 
fa7emarque  qrelH  pas  do  Qls,  .1  la  f.l  vonir  ol  lui  an>.on,a  quo  I  anneo  smvanle  i 

Cenrndant  ello  concui.  ol  rnfanU  un  fils,  commo  I'avaii  prod.l  le  proph6ie  it.  </)•  -  ^-f 
S  ."  grandu',  ma,'  nn  jou, .  s.  trouvant  dans  los  champs  aupres  de  |^"^-«-  '««-;, 
malade  el  rai.i>orl<5  a  #a  mere,  no  tarda  pas  a  mourir  (tt.  18-SO,.  —  ba  mere  lo  piaca  8ur 
Tot  di'  r;.l'J.rf.-':  ma  la  porie,  puis  "ille  .l.manda  a  son  mar.  -  --leur  el  un  4  e 
pour  aller  irouver  ri.ommo  do  D.eu,  ce  qu  e  le  oblinl  tt.  2<-2M-  -  E'"  '''"^"X^.A" 
taimM  ol  Elis(ie,  en  laporcevant.envoya  Giezi  pour  la  salner  »♦♦■  ?»-*6)-  -J^/^,*^  P'** 
duomoC-  ollp  se  iela  a  ses  pieds  et  iGi  fit  connailrc  le  snjel  qui  I  amenait  ^tt  27-28).- 
ElfJe  rnvo;a  d-alZd  au  plus  vile  Giez.  poser  son  bilon  sur  la  face  de  I  en  ant  puis  fin.l 
iiii»ee  «  n%ujd  "  -  ^  .  ^J    q^     a  at  fait  ce  qui  lui  avail  eie  dit,  jans 

P''  r  r^n,  nvrrnuvrd  la'v^e't  31)  -  Ehs"e  etanl  done  enlre  dans  la  maison,  ferma 
?a";  r?o  eT;!a  e°s"  neur  p*U  il's'^tendil  sur  renrani  dont  le  corps  so  rd^-hauffa 
tt'^  3  -34  .  -  II  so  promena  onsuite  dans  la  chambre,  s'e-endit  de  nouveau  el  I  enfant 
iuvrit  enfin  les  veux  (t.  3o  .  -  .1  fit  ensuite  appeler  la  m6re  cl  lui  remit  son  fils  (tt.  36-37) 
!^  Pour  I  li  il  felounia  &  Galgala  oil  rCgnail  la  famine,  el  oil  il  habitail  avoc  les  fils  de, 
rroSfete  el  un  our  il  fit  dirparailre  llmerlume  dun  plat  de  coloquinie  qu  un  de  ses 
S^^vaeurs  avail  r -cueilli  dans  les  champs  pour  la  nournture  de  la  communauie  [t1.  38-i4). 
!!une  autre  ois  in  homme  de  Baalsalisa  lui  ayanl  apport6  une  olTrande  de  vmglpa.ns 
^orgo  el  de  fro.nenl  nouveau.  contre  loule  altenle,  cello  offrande  suffil,  et  au-del4,  i  la 
nourriture  de  cent  hommes  [Irt-  42-44). 

1 .  Or,  une  femme,  une  des  epou-  1  •  Mulier  aulem  quicdara  de  uxo- 

ses  des  Tironheles,  criait  vers  Elis6e  ribus  {.rophelarum  clamabal  ad  Eli- 

disaul  :  Mou  mari,  votre  serviteur,  sffium,   dicens  :   Servus    luus  vir 

est  moil,  et  vous  savez  que  voire  meus  raorluus  est,  et  la  nosli  quia 

C    Lm  acies  d'tWiit,  iv-vni,  15.  fails  raconles  sembhnl  appartcnir  au  regne 

de  Jorain,  roi  d'Israel,  bien  que  ce  princr  ne 

t.  Oi«ri  miracle,  f&iitit,  IV.  SOil  nomme  nuHp  pan.  II  esl  vrai  cependaiil 

que  Joram  n  •  n^giia  que  douze  ans,  cl  qu  b- 
m  Muliiplicilionderhnileilela  teuTe,  i»,  1-7.  jis^c  lui    survecul    lonulemps,  el   ne    lUOurul 
rn*p    IV   -  1 .  -  Mulier  aulem  qu(?dam...  que  sous  Joachaz  ;  mais  rien  n-  P'ouvo  quo 
LHAP.  IV.       ■■•  ,      .        iug,,Mau   ,h   vni,  le  prop  i6te  nail    pas  fail  aiilro  chose,  el 
tolls'  ;ouv:ns°un'K  Jo"Xacles  ope'^  qu'Spro^s  Joram,  il  Lpera  plus  d.  miracles, 
n^r  F  iZ   rl  donl  lo  but,  sans  doutc,  etait  0"°'  q"''l  "^  "O"-  ''   1'""'^   1^'"".<1""  '  =>  '- 
Se  omuve'r  .  uc T  discip  e  ^lait  r^oll^ment  teur  a  suivi  I'ordre  des  fai.s  plut6l  que  celu. 
fesiccTseur'du  maHre.  mais  qui  lemo.pn 'nl  des  l-mps,  c  esl-i-d.re,   qu  i    a  group^  en- 
lesucc.sseur  Qu  iiid       .           i           ^gi.s^e  semble  les  fails  de  m*ine  nature,  san-  res- 
Si  pas^Licu^u  .Nous  voyons.  en  peel  pour  la  chronologio,  ainsi  qu'on  peut  le 
2ff.?  nue    les   .J^^oles  des   prophfeles  ronli-  conclure,    dapres    diverses    remarques.   En 
effe  ,   que   les  «"^ok5  m     1     '                    ^  jf  ,    plusieurs  do  ces  ^vinemenls  merveil- 

""'''S';rr.;ntro  Wd  ES^c^tai't  gra  do  leux'sont  align,^s  Jlla  suite  les  i.ns  des  au.res 
Srt  oa^  e  m  sa  r  putauon  s Vlait  sans  quo  rien  indique  une  succession  chrono-^ 
Jlpanduc^S"'     ?  tranger.la  plupart  d-s      logique,  Cfr.   4.  38.  v,  l.vi,  Set  v,.,,  ..cl 


servus  liins  fuil  timens  Domiuum; 
el  ecce  creditor  venil  ut  lollal  duos 
filios  moos  ad  serviendum  sibi. 


IV  —  CIIAITniE    IV  *'5 

servileur  craignail  Ic  Seiyueur.  Et 
voili  (lu'un  cn-ancier  vient  me  nren 

1  '        1 r.\.     ';i.,  1«  t/,n 


2.  Ciii  dixit  Elisieus  :  Quid  vis  ut 
faciam  liL>i?Dic  mihi,  quid  habes  iu 
domo  lua?  At  illarespondil:  Non  ha- 
beo,  aucilia  lua,  (luidquam  in  domo 
mea,  nisi  parum  olei,  quo  ungar. 

3.  Gui  ait  :  Vade,  pete  mutuo  ab 
omnibus  vicinistuis  vasa  vacua  non 
pauca. 

4.  Et  ingredere,  et  claude  ostium 
tuum,  cum  inlrinsecus  fueris  tu,  el 
filii  lui ;  el  milte  inde  in  omnia  vasa 
iiBDc;  el  cum  plena  fuerint,  tolles. 

5.  Ivit  itaque  mulier,  et  clausil 
ostium    super  se,  el   super  filios 


nou5  voyons  qu'il  est  question,  d'abord,  des 
miraclo8  operes  en  favour  des  pariiculiers, 
iv-vi,  6,  puis  de  ceux   qui   concernan  nl  le 
peuple  t-n  general,  el  li-  roi  chef  do  la  nation 
vi-vil,  SO.  All  surplus,  on  peul   nionlrtT  di- 
reclemcnl  quo  plusieurs  fails  sonl  relies  h  ce 
qui  suit  Pl  a  oo  qui  precftde,  uni(|uemenl  par 
Icur   sujel.  sans  egard   k  I'epoque  oil  tis  se 
goni  pas-^s.  Ainsi,  par  exemplo,  I'lSvL'nemfni 
raconit',  viu,  1-6,  di'vraii  preceder  lo  ch.  v  ; 
s'il  si>  trouvi>  h  la   fin  des  merveilles  quo  le 
propliete   opera   en   faveur  de  Joram,  erst 
qu'il  prouve  bien   qu'elle  en   fut  I'ulililo.  Do 
mdme  I'histoire  do  Naaman  au  ch.  v,  k  la  fin 
du   ch.   VI,  ou   au  commencement  du    yi«, 
parco  que  la  renommee  d'Eliseo  ne  peneira 
sansdouie  k  I't'tranger  qu'apr^s  los  invasions 
des  Syriens   racontees  au  ch.  vi,  t.  8-23. 
Toulcfois.  en  resume,  cetle  pariio  lout  en- 
tidrc,  IV,  1-viii,  6,  considoreo  dans  son  en- 
semble est  bien  ici  a  sa  place,  dans  I'ordre 
chronologiquo  des  fails.  —  De  uxonbus  pro- 
phetarum.  On  conslate  par  1^  que  los  disci- 
ples des  proplieii'S  n'elaienl  pas  nt^cessaire- 
menl  de  tout  jeunes  gens,  el  qu'ils  ne  me- 
naienl  pas  lous  la   vio  cenobilique.  S'ils  vi- 
vaient  en  eommun,  ce  ne  pouvail  6tre  que 
iiMoporairemenl,  mais  tout  en  resianl  specia- 
loiueiit  allachi's  k  une  dcole.  Solon  les  rab- 
bins el  Josephi-,  celle  femme  elail  la  veuvo 
d'Abdias,   III   Rois,  xviii,  3   et  suiv. ;   mais 
celle   tradition   no    repose  sur  rii-n  d'appre- 
ciable.  —  yum  servus  luus...  Ello  veut  ex- 
pliquer  par  \k  quo  les  deltes  conlraclees  par 
toB  inari  no  provenaienl  ni  do  sa  legerele. 


dre  mes  deux  fils,  poui-qu'il.s  le  ser- 
vent. 

2.  Elisee  lui  dit :  Que  vcux-lu  que 
je  to  Tasse?  Uis-moi,  qu'as-lu  dans 
la  maison?  Elle  lui  repondil  :  Moi, 
voire  servantc,  je  n'ai  rien  dans  ma 
maison,  si  ce  n'est  un  peu  d'huile, 
de  quoim'oindre. 

3.  II  lui  dit :  Va,  emprunlei  tons 
les  voisins  des  vases  vides  en  granJ 
nombrc. 

4.  El  entro,  et  ferme  ta  porle, 
quand  tu  seras  dans  rinttirieur.  loi 
el  les  fils,  el  verse  de  ton  huilc  dans 
tous  cos  vases ;  et  quand  ils  seronl 
pleins,  lu  les  (jleras. 

5.  La  femme  alia  done,  el  forma 
la  porte  sur  elle,  et  sur  ses  fils.  lis 


ni  de  sa  mauvaise  conduite,  mais  ne  veui 
point  fairs  entendre  que  le  respicl  de  la  loi 
divino  elail  la  cause  de  sa  pauvreie.  —  Ut 
lollal  duos  filios...  La  loi  juive,  ainsi  que  la 
loi  romaino  el  la  loi  atheniennt-,  pernieiiait 
au  creancier  d'agir  ainsi,  mais  toulefois  liiiii- 
laienl  ses  droits  ice  sujel,  car  dans  la  suppo- 
siiioii  la  plus  defavorable  les  esclaves  dlaienl 
rendus  k  la  liberie  dans  I'annee  du  jubile, 
Levit.,  XXV,  39  el  suiv.  Dans  le  cas  present, 
il  semblerait  que  le  creancier  ni>  s'eiait  de- 
cidd  k  user  de  ses  droilS  qu'apres  la  morl  du 
pere. 

i.  —  Nisi  paritm  olei,  quo  ungar.  L'expres- 
sion  TO©  TlDS  Qf<,  "•  a^ouke  sihamen,  si- 
gnifii-  liii.«  SI  CO  n'tsi  une  onction  d'huile  », 
c'est-i-diro,  do  I'huile  pour  uno  onclion.  La 
veuvo  n'avail  plus  d'huile  pour  preparer  ses 
repas. 

4.  —  El  cliiuile  ostium.  C'etait  pour  eviler 
d' litre  ddrangoi'  rl  troubldo  par  les  voisins.  II 
s'agissaii  d'une  oDuvro  de  foi  qui  demandait 
le  ri'cueilloment  el  lo  silence  et  non  la  <lissi- 
pation  du  monde.  II  csl  bon  do  comparer  la 
condnilo  de  Notrc-Seignour  el  ses  exhorta- 
tions, Luc,  VIII,  51-64;  Joan,,  vii,  3,  4;  Act., 
X,  41.  etc  ,  el  Malih.,  viii,  4,  iv.  30. 

5.  —  itli  offerebant  vasn.  La  vouvo  so  tai- 
sail  apporter  les  vases  par  ses  fils,  ct  Icur 
faisail  metlre  doc6td  wux  qui  eUient  pleins, 
alin  do  pouvoir  verser  I'huile  sans  inUrrup- 
tion.  0  In  oleo  miscricordia  inlelligilur,  dil 
S.  Augusiin,  serm..  ccvi,  de  Temp.  Ergo  vi- 
diiae  illi  idco  debilum  crevorat  quia  oleum 
inisericordia;    pcccando    perdiilerai.    Consi- 
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proscnlaionl  les  vases  el  elle  ver- 
sait. 

6.  Kl,  lorsque  les  vases  fureiil 
pleiiis,  cllc  dit  a  son  fils  :  Apporlo- 
moi  encore  un  vase.  Et  il  repoiulit  : 
Je  n'eii  ai  plus.  Et  I'lmile  s'arr^la. 

7.  El  elle  vinl,  el  le  lil  savoir  k 
rhonime  de  Dieii.  El  lui  :  Vends 
riiuile,  dit-il,  el  leuds  a  ton  cr^an- 
cier;  et  toi  el  les  fils  vivez  du  resle. 

8.  II  airiva  qu'un  jour  Elisee  pas- 
sail  par  Sunam.  Or.  il  y  avail  la  iinc 
femme  cousilerablc  qui  le  relinl 
pour  (ju'il  man  goat  du  jiain.  Cumme 
il  passait  Id  frequemment,  il  se  ren- 
dail  chez  elle  pour  manger  du  pain. 

9.  Elle  dit  a  son  marl  :  Je  m'a- 
pergois  que  celui  qui  passe  souvcnl 
chez  nous,  est  un  saint  homme  de 
Dieu. 


suos ;  illi  oflerebanl  vasa,  el  ilia  in- 
fuiiilelial. 

G.  i:uinque  plena  fuissent  vasa, 
dixit  ad  tilium  suum  :  Affer  mihi 
adhuc  vas.  El  ille  respondit  :  Non 
lialii'o.  Sietilquc  oleum. 

7.  Venil  autcm  ilia,  et  indicavit 
humini  Doi.  El  ille  :  Vade.  iiiquil, 
vcnde  oleum,  et  redde  credilori  Uio; 
tu  autem,  et  filii  lui,  vivilo  de  reli- 
quo. 

8.  Facta  est  autem  qutedam  dies, 
el  Iransibat  Elisajus  per  Sunam; 
eral  autem  ibi  mulier  magna,  quaj  ' 
tenuit  eum  ut  comedercl  panem, 
cumque  frequenter  inde  transirel, 
divertebat  ad  earn  ut  comederel  pa- 
nem. 

9.  Qiiffi  dixit  ad  virum  suum  : 
Animadverto  quod  vir  Dei  sanctus 
est  isle,  qui  transit  per  nos  fre- 
quenter. 


derate,  fralres;  defccil  oloum  cl  debitum 
cri'vit.  Crevit  oleum,  oi  periii  debilum.  Cre- 
vrral  cii|ii(lilas,  cl  pcriit  cliarita?.  Ridivit 
rhiiiilas,  1  I  poriil  iiiiquita<.  Veni-nlc  vero 
EliJBEO  Chrislo  Domino,  Etclcsia,  per  aiig- 
cri'iiliim  olei,  id  eM,  donum  gratiae  el  miseri- 
coi  diK,  vcl  ihariiat  s  pinguedine  de  peccaloro 
debiio  l.lwraiur.  » 

6.  —  Stelitque  oleum.  L'huile  cessa  de  cou- 
ler,  li)is()ue  lous  Irs  vasps  qui  elaient  lit 
furcnl  rcinplis.  C'cst  I'lmage  do  ceux  donl 
i'egpiil  esl  rempli  dos  chosrs  de  ce  mnnde, 
el  111-  peul  ainsi  reccvoir  la  grftce  figuree  par 
l'huile.  «  Undo  spirilualis  graliae,  dit  S.  Ber- 
nard, serm.,  vi,  do  Ascens.,  iiiopia  tanla 
quibusdam,  cum  aliis  copia  tanla  exuborcl? 
Profecto  nee  avarus  nee  inops  est  graliae  dis- 
tributor, scd  ubi  vasa  \acua  dcsunl,  stare 
oleum  necessp  eat.  Ubique  se  ingerit  amor 
mundi,  rui  consolationibus,  imo  di'solationi- 
bus  siiis  oltsprvat  adilus,  per  fenestras  irruit, 
mentem  oicupal,  sed  non  ejus  qui  dixil  : 
Reniiil  consnl  iri  anima  mea  ;  mrmor  fui  Dei 
el  deleclalug  sum.  PrtEorrupalum  nompo 
HBCularibug  desidenis  animum  delectatio 
tancia  declinat ,  nee  mi-ceii  noleruni  vera 
vanis,  ffilerna  raducis,  spirilualia  rorporali- 
bus,  siimma  imis,  ul  pariier  sapias  quae  sur- 
Bum  giinl  rt  (jiiiB  super  terram.  » 

7.  —  El  iiiJiMriJ...Celle  femme  ne  voulul 

Pa«  se  servir  du  bien  qui  lui  dlait  venu  par 
enlremise   du   prnphele,    avant   de    I'avpir 
consulte.  II  gemble  quelle  ne  se  considure 


pas  coraino  propricStaire  de  celle  luiile  el  qua 
pourcette  raison  ello  demande  a  Ihommp  de 
Dieu  CO  qu'il  faul  en  faire.  —  De  reliquo.  Du 
produit  de  ce  qui  losiera  apres  avoir  satis- 
fail  le  creancier,  ou  plus  exaclemeni  avec  le 
reste  de  la  somme  obtenue  par  la  vcnic  de 
l'huile;  xal  nepioaiTspov  U  vfti  Tt;iri«  tou  O.aiou, 
»  el  le  surplus  du  prix  de  l'huile...  »  lit-on  dans 
Jos6phe,  Anl.  j.  I.  IX,  c.  iv,  §2. 

6.  La  Sunaraile  cl  son  fils,  n,  8-37. 
8.  _  Et  facta  est  quo'dam  diet.  Ilebreu  : 
a  Kt  il  arriva  en  cc  leiiips  que...  ■>  L'expres- 
sion  avn,  /inicam.signifio  lilt.  «  le  jour »,  c  esl 
i-dire,  k  celte  epoque,  alors.  II  sen  -uivrail 
que  le  recil  suivanl  est  chronologiqucmenl  a 
sa  plate  apr^s  le  precc.lcnt.  —  Per  Sunam, 
Sunam  ou  Sunem,  aujourd'hui  Solam,  etail 
au  pied  du  petil  llermon.  III  Uoi^,  i,  3.  — 
Mulier  m-iS'ia.CVsl-i-dire,  une  femme  riche, 
car  nSllJ.  ahedolah.  a  ici  le  memo  sens  que 
dans  111  Rols,  XXV,  i  etc.  -  Cumi/ue  fre- 
quent<T  indc  transiret.  Sunam  elail  sur  le 
chemin  do  Samarie  au  moni  C;irm -l,  ou  sans 
doule  le  propli^le  se  rendail  souvenl,  t.  S3, 
soil  puur  gy  relirer  dan.s  la  solitude,  goit 
pour  forliner  dans  leur  foi  les  l>raelite.s  du 
nord  du  royaume,  qui  se  rassemblaienl  lade 
priifennce,  parco  qu'ils  ^taienl  trop  eloignds 
de  Galgala,  de  Bethel  el  de  Jericho,  ou  se 
Irouvaienl  leg  ^coles  des  proplietes. 

9.  _  (juin  vir  Dei  saiictus  est  ipse.  Elle  ne 
veui  pas  dire  simplemenl  un  prophele,  mai* 


IV  —  CIlAPITRK    IV 


107 


10.  Faciamus  ergo  ei  coenaculum 
parvum,  cl  poiiamus  ei  in  eo  leclu- 
luin,  ol  mensam,  el  seliam,  el  can- 
delabrum, ul  cum  venerit  ad  nos, 
mancal  ibi. 

11.  Facta  est  ergo  dies  qusedam, 
el  veuiens  divcrlii  in  coenaculuna, 
et  requievil  ibi. 

12.  Di.\ilque  ad  Giczi,  puerum 
suum  :  Voca  Sunamitidem  islam. 
Qui  cum  vocassel  earn,  el  ilia  sle- 
lissel  coram  eo, 

13.  Dixit  ad  puerum  suum  :  Lo- 
quere  ad  earn  :  Eccc,  sedule  in  om- 
nibus rainislrasli  nobis,  auid  vis  ul 
faciam  tibi?  Numquid  habes  nego- 
tium  et  vis  ul  loquar  regi,  sive  prin- 
cipi  militiaj?  Qute  respondil  :  In 
medio  populi  mei  habilo. 

14.  El  ait  :  Quid  ergo  vull  ut  fa- 
ciam ci?  Dixilque  Giezi  :  Ne  quae- 
ras;  filium  enim  uon  habel,  et  vir 
ejus  senex  est. 

lb.   Prsecepil  itaque  ul  vocarel 


10.  Faisons-lui  done  una  petite 
cliambre,  et  mettons-y  pour  lui  un 
pelil  lit,  et  une  table, elun  si6ge,  et 
un  candi'-labre,  afin  que.  lorsqu  il 
viendra  chcz  nous,  il  y  demcnre.  _ 

11.  Un  jour  done,  il  arriva  qu  il 
vint  cl  se  retira  dans  la  chambre,  et 
s'y  rcposa. 

1 2.  El  il  dil  a  Giezi,  son  servileur : 
Appolle  cetle  sunamite.  Lorsqu'u 
I'eul  appel6e  et  qu'elle  se  tint  de- 
vanl  lui, 

13.  II  dit^ son  servileur:  Dis-lui: 
Voila  que  lu  nous  as  servis  avec  soin 
en  lout,  que  veux-lu  que  je  te  fasse? 
As-tu  quelque  affaire,  el  veux-lu 
que  je  parle  au  roi  ou  au  chef  de  la 
milice?  Elle  repcndil  :  J'habite  au 
milieu  de  mon  peuple. 

14.  Et  il  dil  :  Que  veut-elle  done 
que  je  lui  fasse?  Et  Giezi  dil  :  Ne  le 
demandez  pas,  car  elle  n'a  pas  de 
fils,  et  son  mari  est  vieux. 

15.  II  ordonna  done  de  rappeler. 


un  hommcde  Dieu,  uii  horame  sainl,  car  la 
sainlBl^  n'accompagnait  pas  loujours  le  don 
de  propheiii'... 

40  —  Ccenandum  parvum.  L  expression 
11D  nnv,  "'"'"i  *''■'  ''''S'g'ie  evidemmonl  un 
ab  ri  en  magoiinerio  construil  siir  la  lerraf  e 
de  la  maison,  cl  noii  pas  un  cabinoi  h  c0l6 
de  la  ii.aison.  Le  prophete  devail  se  trouver 
lii  plus  iraiiquillo  el  moins  expose  d  la  dl^- 
iraciion  que  dans  la  maison  elie-ineme. 

n.  —  Ad  Giezi.  C'esl  la  premiere  fois 
quapparait  ce  peisonnage  donl  on  ne  con- 
nail  pas  aulremenl  Pongine.  -  Coram  eo. 
C'e^l-k-dire,  devanl  Giezi,  et  iion  pas  devanl 
lilwoo,  caril  scrailsurprenanlquele  prophele 
,01  adresse  la  parole  k  la  Sunauiil  •  par  un 
inlerint'diairr,  si  elle  e4l  6lo  en  sa  presence. 
II  n'e^l  pas  quesiion  ici  dc  dignile,  puisquc 
plus  loin  t.  16.  Elisdo  parle  lui-miMiio  k  la 
Femme  son  l.otesse.  Ne  saclianl  commenl  rii- 
compenscr  sa  bienfailrice,  Blisee  lui  fu  denian- 
der  par  son  servileur,  ce  qu'elle  desiraii,  aim 
qu'elle  pOt  s'expliquer  plu-  libn  menl. 

43.  —  Dixit  ad  puerum  suum.  II  faudrail 
iraduito  par  le  plus-que-parfaii,  car  ce  vcr- 
gel  est  uno  sorlo  de  parenlhdse.  C'esl  ainsi 
uue  le  prophele  avail  parle  k  Giezi.  lorsqu'il 
le  chargeail  d'aller  inlerroger  la  Sunamilo. 
_  Numquui  hahes...  C'esl  I'explicalion  do 
i'Wbreu  ■  «  As-lu  k  parlcr  au  roi  ou  au  chef 


de  I'armee?  »  Ces  paroles  prouvenl  suffisara- 
ment  qu'Elisde  jouissail  d'un  certain  credit  4 
la  cour.  —  Siw  priitcipi  militicB.  II  e:;l  Fait 
mention  au-si  du  ch.f  de  Tarmee  parce  que 
c" (Stall,  aprds  le  roi,  le  persiniiage  le  plus  in- 
Quenl  du  royaume.  —  In  medio  popult... 
C'est-Jl-dire,  j'liabile  en  paix  au  milieu  de 
mes  parents  el  je  n'ai  pas  besoin  de  recom 
mandalion  aupr6s  do  roi  ou  des  grands, 
inpaYliooOvT;  x«l(><*,  x«i  elprivixcS;  Jiilf."  x»l  ^tP** 
tivaiuoioStiTr;(iivouxiv£X''liai.  "  j'"  jouis  de  la 
tranq'uilliie  et  je  vis  en  paix  el  je  no  suis  en 
querelle  avec  personne  ■>,  Theodorct.  Peut- 
Stre  en  mdme  temps  vcnt.elle  faire  entendre 
u'ellcn'a  pas  roQu  lepropliete  dans  desvues 
Jinlerfil  personnel,  mais  uniquemenl  pour 
plaire  k  Dieii.  .         .„„.. 

4  4.  _  Quid  tgo  vuU  ul  fnciatn  eif  Hebreu  : 
.  Que  lui  faire?  .,  c'est-k-dire,  que  peut- 
on  faire  pour  elle?  Le  refus  de  la  Sunamile 
est  pour  le  propWle  un  motif  d-  plus  pour 
ciierclier  k  lui  *ire  utile.  —  Se  qucFras.  He- 
breu :  «  Pourtant  ».  II  semble  qu'Elisee  avail 
demande  k  Gii'zi  s'il  navait  pas  remarqu« 
que  son  hilesse  desirfil  queltpie  chose.  0« 
comprend  alors  mieux  le  sens  de  celte  r*- 
pon<e  qui  (^quivaudrail  k  celliMri  ■  io  Sia 
pourlanl  quelque  chose,  elle  n'a  pas  de  Bis... 
mais  ■iur  ce  point  personne  au  monde  ne  peut 
lui  accorder  ce  quelle  desire. 
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Lorsqu'ellecul^l6appel6e,etqu'elle 
fut  .levant  la  porte, 

16.  U  lui  dil :  En  ce  mfime  temps, 
et  h  cetto  m<*me  heure,  si  la  vie 
t'est  conscrv('>o,  lu  auras  dans  le 
soin  un  Ills.  Et  ellc  ropondit  :  Je 
vous  en  jirie,  mon  seifjneur,  homnie 
dc  Dieu,  ne  mentez  pasivotre  ser- 
vante. 

17.  Et  celte  fomme  congut,  et  en- 
fanta  un  lils,  an  temps  et  a  I'hevire 
qu'avait  prt'-dits  Elisee. 

18.  Or.  I'enfant  grandit.  Et  un 
jour  qu'il  etait  alle  vers  son  pfere, 
au  milieu  des  moissonneurs, 

10.  II  dil  a  son  pore  :  Ma  liMe  me 
fait  mal,  ma  lOle  me  fait  mal!  Et  le 
p5re  dit  a  un  serviteur  :  Prends-le, 
et  mcne-lo  i  sa  mere. 

20.  Lorsqu'il  I'eut  pris,  et  qu'il 
I'eut  conduit  a  sa  m^re,  elle  le  tint 
8ur  ses  genoux  jusqu'a  midi,  el  il 
mourut. 

21.  Et  elle  monta,  el  le  plaoa  sur 
le  lit  de  I'homme  de  Dieu,  et  ferma 
la  porte  el  sorlil. 

22.  Et  elle  appela  son  mari  el  lui 
dit :  Envoie-moi,  je  t'en  prie,  un  des 
serviteurs  et  une  Anesse,  pour  que 
je  coure  jusqu'i  I'homme  de  Dieu, 
et  que  je  relourne. 

23.  II  lui  dit  :  Pourquoi  vas-tu 
vers  lui?  aujourd'hui  ce  n'est  ni  la 


cam;  quae  cum  vocata  fuisset,  el 
slelisset  ante  ostium. 

16.  Dixit  ad  cam  :  In  tempore 
isto,  et  in  hac  eadem  hora.  si  vita 
comes  fucril,  habebis  in  ulero  filium. 
At  ilia  respondit  :  Noli,  quseso,  do- 
raine  mi,  vir  Dei,  noli  meiitiri  an- 
ciila3  luaj. 

17.  Et  concepil  mulier,  et  peperil 
filium  in  tempore,  et  in  hora  eadem, 
qua  dixeral  Eiisajus. 

18.  Crevil  aulom  puer.  Et  cum 
essel  quaedam  dies,  et  egressus  isset 
ad  palrem  suum,  ad  messores, 

19.  Ait  patri  suo  :  Caput  meum 
doleo,  caput  meum  doleo.  At  ille 
dixit  puero  :  Tolle,  el  due  cum  ad 
malrem  suam. 

20.  Qui  cum  tulisset,  el  duxisset 
eum  ad  malrem  suam,  posuit  eum 
ilia  super  genua  sua  usque  ad  meri- 
diem, el  mortuus  est. 

21.  Ascendil  autem,  el  coUocavit 
eum  super  lectulum  hominis  Dei,  et 
clausit  ostium;  elegressa, 

22.  Vocavit  virum  suum,  el  ail : 
Mine  mecum,  obsecro,  unum  de 
pueris,  el  asinam,  ul  excurram  us- 
que ad  hominem  Dei,  el  reverlar. 

23.  Qui  ait  illi  :  Quam  ob  causam 
vadis  ad  eum?  hodie  non  sunt  ca- 


15.  —  Ante  ostium.  I'ar  respect  pour  le 
proi)h6le,  fllo  n'ptiire  pas,  niais  reste  a  la 
porlc. 

16.  —  Et  in  kac  eadem  hora,  ti  vita  comet 
fuerit.  Hebreu  :  a  A  pareillp  opoqiie,  lorsque 
le  temps  rtvivra  ».  ccsl-4-<lire  dans  un  an  i 
pareil  jour.  —  Habebis  in  utero  filtum.  He- 
breu :  «  Tu  embras-eras  un  fil>  ».  La  Suna- 
mite  devail  obli  nir  la  ni6me  gr4co  <pie  Sara, 
■fin  qu'on  connOl   que   le  Dieu  d'Abraham 

Souvemail  encore  Israel  el  n  avail  pas  aban- 
onn6  son  p(Ui>le.  —Noli  mentiri...  N'  fais 
pas  concevoir  h  la  servanle  do  Irompeuscs 
esptSranccs. 

47.    Kt    eoncepii    mulier.    Cir.    Gen., 

XVIll,  <  J  Cl  -WW,  XXI.  J. 

49.  _  Caput  nietimdnleo,  caput...  Hebreu  ; 
«  Ma  Idle,  ma  liH>'.  .. 

50.  —  Et  mortuut  est.  II  mourui  probable- 


menl  des  ^ulles  d'ui  e  insolation,  acciden* 
qui  n'e~t  point  rare  en  Palestine  Cfr.  Judilb, 
VIII,  3;  Ps.  c\x,  6;  Is.,  xlix,  10. 

a.  —  Et  clausit  ostium.  Elle  veul  lenir 
cachee  pour  un  temps  la  inort  de  son  fils; 
mais,  en  mdme  temps,  commc  elle  a  la  ferme 
confiance  que  I'homme  de  Dieu  viendra  k  bob 
aide,  elle  lui  eonfie,  pour  ainsi  dire,  son  OU, 
en  le  deposant  sur  son  lit. 

j3.  _  Non  sunt  Calendee.  Ildbreu  :  «  Ce 
n'est  pas  la  nouvelle  June  ».  On  pent  conclure 
de  ce  passage  que  les  fiddles  du  royaumc 
d'lsraeise  reunissaient  le  jour  de  la  nouvelle 
lune  el  le  jour  du  sabbal  et  ijue,  k  defaul  de 
prdlres.  ils  allai'nt  deiiiaruler  des  ronseils  el 
des  paroles  d'edifiealion  aux  homines  do 
Dieu,  c'est-a-diro  aiix  propheles.  D'apres  la 
la  Lui.  le  premier  jour  de  la  lune  dcvaii  <!^lre 
solcnnisc  par  un  sacriGcu  ot  des  olTrandcs. 
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lendiE,  neque  sabbalum.  Quje  res- 
poii'lit :  Vadam. 

2/1.  Slravilque  asinam,  et  praece- 
pil  puero  :  Mina,  et  propera,  ne 
mihi  inorain  faeias  in  euudo;  el  hoc 
age  quod  praecipio  libi. 

25.  Profecta  est  igUur,  et  venit 
ad  A'irum  Dei  in  montem  Carineli; 
cumque  vidisset  earn  vir  Dei  e  con- 
tra, ail  ad  Giezi  puerum  suum  : 
Ecce  Sunamilis  ilia. 

2C.  Vade  ergo  in  occursum  ejus, 
el  die  ei :  Reclene  agilur  circa  te,  el 
circa  virum  luum,  el  circa  filium 
liiiiin?  Qiiffi  respondit :  Rede. 

27.  Cumque  venissel  ad  virum 
Dei  in  monlem,  apprehendil  pedes 
ejus;  et  accessil  Giezi  ul  amoverel 
earn.  Et  ait  homo  Dei  :  Dimitle  il- 
1am;  aiiima  enim  ejus  in  amaritu- 
dine  est,  el  Dominus  celavit  a  me, 
el  non  indicavit  mihi. 

28.  Quse  dixit  illi :  Numquid  pe- 
tivi  filium  a  domino  meo?  numquid 
non  dixi  libi :  Ne  illudas  me? 

29.  El  ille  ait  ad  Giezi  :  Accinge 


uouvelle  lune,  ni  le  sabbal.  Ellc  nS- 
pondil :  J'irai. 

24.  Etelle  sella  I'dnesse,  et  donua 
eel  ordre  au  servileur  :  Mene-moi 
et  liate-loi;  ne  me  fais  pas  anOler 
en  allant,  el  fais  ce  que  je  te  com- 
mande. 

2b.  Elle  parlit  done,  et  vint 
aupres  de  Inomme  de  Dieu  sur 
la  monlague  du  Garmel.  El  lorsque 
I'homme  do  Dieu  I'eul  vue  de  loin, 
il  dit  a  son  servileur  Giezi  :  Voil4 
celle  Siinamile. 

26.  Va  done  k  sa  rencontre  el  dis- 
lui  :  Tout  va-t-il  bieu  pour  toi.  et 
pour  toil  mari,  et  pour  ton  lils?  Elle 
repoudit :  Bien! 

27.  Et,  lorsqu'elle  fut  arrivee  jus- 
qu'a  rhomme  de  Dieu  sur  la  mon- 
lague, olie  embrassa  ses  pieds,  et 
Giezi  s'approcha  pour  I'eioigner.  Et 
I'homme  de  Dieu  dit  :  Laisse-la,  car 
son  Ame  est  dans  I'amertume,  et  le 
Seigneur  me  I'a  cache  el  ne  me  I'a 
pas  revele. 

28.  Elle  lui  dit  :  Est-ce  que  j'ai 
demande  un  fils  k  mon  seigneur? 
esl-ce  que  jc  ne  vous  ai  pas  dit :  Ne 
melrompez  pas? 

29.  Et  il  dit  a  Giezi  :  Geins  tes 


Nom^.  xviii,  11  el  suiv.  En  ccs  jours,  on  son- 
nait  Ics  tronipctlcs  d'argenl.  Nomb.,  x,  10; 
Ps.  Lxx\.  3.  Aussi  la  nonvellf  luno  csl  sou- 
vent  mcniionnec  conjoinlement  avcc  lo  sab- 
bal, Is.,  I,  13;  Ezech.,  17,  xlvi,  4-6;  Os., 
II,  11  ;  I  Paral.,  xxiii.  31  etc.  —  Neque  sab- 
batum.  V.  Levil.,  xxiii,  3.  —  Vadam.  ile- 
breu  :  DlS\Z7,  schnlom,  lilt,  i  paix  »,  ce  qui 
est  la  iurmulo  ordinaire  de  salul.  Ici  le  sens 
doit  iHre  :  a  C'csi  bien,  soycz  tranquillo, 
laissez-moi  fairc.  »  C'csl  uno  reponse  vague 
et  indeterminec.  II  semblcrait  que  le  man 
ignorait  la  niurt  de  son  eiiTanl;  mais  ce  qui 
est  sAr  c'est  qu'il  nn  comnrend  pas  le  rap- 
port qu'il  y  a  onlre  la  inaladic  de  I'enfanl  et 
la  demarche  de  sa  femme. 

S3.  —  E  contra.  C'est-ii-dire,  de  loin. 

26.  —  Vade  ergo...  Cetlo  circon>tf<nco 
montre  bien  en  quelle  eslime  Elisee  tenait 
celte  femme.  —  flef««.  L'hebn  u  Q^'^W,saha- 
lom,  doit  avoir  le  infimo  sens  que  ci-dessus 
t.  13,  el  a  ete  traduit  ici  tr6s  judicicusement. 
No  voulanl  pas  doiiniT  d'explication  k  Giezi, 


la  Sunamilc  r^pond  d'une  fagon  analogue  : 
C'eft  bien. 

27.  —  Et  accessit  Giezi...  II  pensait  sans 
doule  qu'elle  manquait  au  respect  dO  k 
I'homme  de  Dieu.  —  Et  Dominus  celaeit... 
Ces  paroles  expliquent  pourquoi  le  (trophete 
n'elail  pas  alle  prompiement  a  Siinam  pour 
empOcher  I'enfanl  do  mourir  el  lui  si-rvent 
d'excuse.  On  veil  par  la  au>si  (|u'il  n'esl 
point  de  I't'ssencc  du  don  de  prophetie  de 
reci-voir  une  revelation  au  sujel  tie  cliaque 
^vencraenl. 

S«.  —  Numquid  pelivi...  Je  no  me  suis  pas 
plaint  do  ma  sterilite  et  je  n'ai  pas  demande 
de  nis.  Me  voici  mainlenant  plus  malheureuse 
que  si  Jc  n'en  ava.s  pas  eu.  Elle  ne  dit  pas 
express^ment  ce  qui  est  arrive;  mjis  lo  pro- 
pbcti-,  en  voyant  sa  douleur,  comprend  ce  qu'il 
en  est.  Pout-6lro  aussi  avail.<'lio  parie  plus 
clairement  precedommenlen  baisant  les  pieds 
de  rhomme  do  Dieu,  t.  S7. 

S9.  —  Baculum  meuni.  Ce  n'est  pa?  l» 
bAtOD  de  voyage  du  propbele,  mais  lo  bdion 


4<0 

reins,  et  prends  mon  bAlon  cii  la 

main,  et  va.  Si  tu  rencontres  nn 

hommo.  ne  lo  salue  pas,  et  si  quel- 

qii'uu  te  saluc,  no  lui  ropouds  pas. 

Et  mels  mon  bdton  sur  la  faco  de 

I'enfant. 

30.  Or,  la  mbro  de  I'enfant  Uu 
dil  :  Vive  Ic  Seipneur,  et  vive  voire 
ftrae,  je  ne  vons  quilterai  pas.  II  se 
leva  done  ot  la  suivit. 


LI'S  LlVUl-a  UES  llOISJ 


lumlmsluos,  el  toUebaculum  meum 
in  mann  tiia,  et  vade.  Si  occnrrent 
libi  liomo,  non  salulos  enm;et  si 
sahUaverit  te  (piispiain.  non  respon- 
deat illi:  et  pones  baculum  meum 
super  faciem  pueri. 

30.  Porro  mater  puen  ait :  Vivit 
Dominus,  et  vivil  anima  tua,  non 
dimillam  te.  Surrexit  ergo  et  secu- 
Uis  est  earn. 


aui  ^lail  I'insigno  de  sa  puissance  proph(5- 
tique,  scmWablemont  k  relui  de  MhIsp  qui 
4lail  I'iniignc  dii  commaii'li'mcnl,  Ex.,  iv,n. 
O'pcndant    on   ptul  aussi  stipposer   que  ce 
biion   elail    en   mt>iiio   lonips  un  Mlon  de 
vovaci".   Ca-sii'n    cnsoigno  (;ue   Ics  ancicns 
moines   a   roxpmplc   d  Eliseo,  porlaienl    un 
bSlon  cl  il  en  doiine  la  significalion  iiiy>ti- 
nue  :    «   Cujus    a>aculi)    gcsUtio   spinliialiA 
monoi,  numquam  dobi-re  eos  inier  lot  obla- 
iranlc^  viiiorum  canes,  et  invisibiles  neqiii- 
liarum  spiiitualiiim    beslias,    inermes  ince- 
dero-  do  quibus  beatu<  David  liberal  i  po>lii- 
lans  dicit :  Ke  tradas.  nomiiie,bestiis  anviuim 
conlitentem  tibi;  sod  aidpnlcr  oa<  rcliindoro 
cnicis  signaculo.aclonguis  propnlsarc.  alque 
advei^uj  se  sjevioiUes,  jugi  memoiia  Domi- 
nicae  passionis,  cl  imitatione  illius  morliBca- 
lioiii-i  cxtinguere  ».  De  Inslitul.,  I.  1,  c.  ix. 

Si  otcuneril  libihomo,  non...  Selon  bon 

nombie  de  commenialeurs,  ces  rccoramanda- 
lioiis  du  pioplielc  onl  pour  but  de  taire  com- 
prendre  a  Giezi  qu'il  doil  eviler  loiile  dis- 
iraclmn   en    chemin   et  se  disposer  par   le 
iccueillemcnt  el  la  pri6re  k  remplir  la  mis- 
sion qui  lui  a  ^te  confide,  «  ul  Geliazi  vilarel, 
dil  Corn.  Lap.,  omnem  oculorum  aununique 
disiractionem,   totumque  so  dispnnerct   ner 
pn-cps  ad  lanli  miraculi  palrationem.  »  Selon 
Tht'Oilontu  il  (Elisoe)  leconnais-ait  pour  6tre 
orcue;llcux  el  vanileux,  el  savail  qu'd  expli- 
querail  aux  pas-ants  la  cause  de  sa  course 
precipilee.   Or,   la   vaine   gloire  om|)i5clie   lo 
miracle.  »  Mais  le  texlo  ne  fail  rien  pressen- 
lir  d"  semblable  et  il  csl  bien  plm  simple  de 
pcnser  qu'Eliseo  engage  Giezi  a  se  liSier  el  a 
ne  pas  perdro  son  temps  en  route.  Comme  le 
dil  S.  Ambroise,  I.  I  in  Luc.  «  Non  saluta- 
lionis    olTicium    auferlur,    sed     obslacnium 
impediends  devotionis  alwleliir    ul  quando 
divina  mandanlur  naulisprse(iue9lrenlur  hu- 
mana.  »  On  'ail  d'ailleurs  qu  en  Orient  les 
galulalions  prennent  beaucoup  plusde  teinns 
lue  clipz  nous,  Niebuhr,  Beschreil,  V.  Arab. 
•8.  En  comprenanl  ainsi  les  paroles  du  pro- 
phele,  on  doil  admetlre  que,  s'll  cnvoie  .son 
tervileur  en  avanl,  c'est  parco  t^u'il  espere 
que,  dans  un  cas  aassi  pressant,  I  insigno  de 


I 


sa  mission  prophetique  siilTira  pour  rappelcr 
i'enfant  a  la  vie  ou  lempcVher  de  monrir,  car 
il  nouvail  croire  que  la  vie  navail  pas  com- 
nleiemenl   abandonne   le   raalade.  II    savail 
oar  experience  qu'il  lui  fallail  plus  de  temps 
qu'a  Giezi  pour  faire  la  route.  II  ne  faut  pas. 
d'ailleurs,  trouvor  Strange  qu'Elisoe   se  soil 
irompe;  il  n'y  a  rien  dc  choquani,  car  I  ins- 
oiralion  prophiSliquc  netail  pas  continue  el 
permanenle.  u  Abquando  spii  ilus  pruplieliSB 
deest  prophetis,  nee   semper   eorum   animis 
pripslo  adesi,  ul  videlicet   cum   ipsum   non 
habenl,  asnoscanl  se  dono  Dei  habere  quod 
halienl  »,^S.   Greg.   horn,   xi,  in   Ezecli.  On 
voit   ailleurs  que  le   propliete  Nathans  csl 
liompe  aussi.  II  Rois,  vii,  3  et  suiv.  D  apres 
plu-ieurs  comm-niateurs,  Elisee  savait  bien 
que  Giezi  H'  pourrait  rien  faire  m^me  avec 
son  baton,  mais  Us  different   sur   les  causes 
qui!  avail  d'agir  ainsi  Les  uns  pensent  qu  il 
avail  pour  bui  de  monlrer  que  la  verlu  de 
faire   des  miracles   n'etail  pas   precis^menl 
altachee  k  sa  personne  el  k  son  bd ton.  mais 
que  les  miracles  soni  i'CBUvre  de  la  loule- 
PuissanCK  et  ne  peuvenl  6lre  opdres  que  par 
la  foi  el  la  pri6re.  G'etait  le  moyen  de  guerir 
les  bons  de  leurs  id^es  sup,-rstilieuses.  el  de 
lour  faire  mettre  loute  leur  conCanceen  Dieu. 
Selon   dautres,    Elisee   voulail  donner   une 
lecon  k  son  scrvileur  qui  volonlicrs  se  8  rail 
atlribue,  au  moinsen  partie,  U  i:loire  de  son 
maitrc.  ou  monlrer  qu'il  elail  seul  en  mesure 
d'opdrer  des  miracles,  el  accroilre   aiiisi  son 
aulorile.  Mais  il  parail  bien  dtrange  d  aitn- 
buer  -lo  lels  calculs  au  proph^te.  et  encore 
plus  de  penser  qu'il  ail  voulu  iromper  son 
serviteur  el  surtoul  la  femme  quielail  venue 
implorer    son    appui.    Dans   quel    but  alors 
aurait-il  recommande  a  Giezi  sonde  se  hiler, 
soil  d'dviler  loute  dislraclion,  selon   le  sens 
que  I'on   donne  aux   recommandalions  qu  il 
lui  fait    Les  explications  que  I'on  nous  donne 
sonl  de  plus  peu  naturelles  el   indignes  du 
prophele.  -  Super  faciem  pueri.  Parce  que 
h-nfani  avail  eio  frappe  \k,  et  que  la  vie  »e 
manife-lo  tiuiours  k  la  ti^te. 

30   -  Non  dimittam  te.  Ello  a  de»  doulM 
sur  le  succ^a  do  la  mission  de  Gi^ii.ou  plutdt, 
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31.  GiezI  auiom  prsecesserat  ante 
eos,  et  posueral  baculum  super  fa- 
cicm  pueri,  el  non  erat  vox,  neque 
sensus;  revcrsiisque  est  in  occur- 
sum  ejus,  el  nuntiavit  ei,  dicens  : 
Non  surrexit  puer. 

32.  Iiigressus  est  ergo  Elisseus 
domum,  et  ccce  puer  morluus  jace- 
bat  iu  leclulo  ejus. 

33.  lugressusque  clausit  ostium 
super  se,  el  super  puerura;  et  ora- 
vil  ad  Dominum. 

34.  El  ascendit,  et  incubuit  super 
puerum;  posuitque  os  suum  super 
OS  I'jiis,  el  oculos  suos  super  oculos 
ejus,  el  mauus  suas  super  manus 


31 .  Giezi  les  avail  done  pr6c(5des, 
el  il  avail  inis  le  bAlon  sur  la  ICte 
de  renfant,  et  il  n'avait  eu  ui  voix, 
ni  soiitimenl.  El  il  retourna  au-de- 
vanl  d'Elisee.  et  le  lui  annon^a  en 
disant  :  L'eufant  n'esl  pas  ressus- 
cit6. 

32.  Elis6e  entra  done  dans  la 
maisoa  et  voila  que  l'eufant  mort 
gisail  sur  son  lit. 

33.  EL  lorsqu'il  futentr6,  il  ferma 
la  porte  sur  lui  el  sur  I'enfant,  et 
pria  le  Seigneur. 

34.  Et  il  monla  el  se  concha  sut 
Tenfant,  et  mil  sa  bouche  sur  sa 
bouclie,  el  ses  yeux  sur  ses  yeux, 
el  ses  mains  sur  ses  mains,  el  il 


dans  IVxc6s  do  sa  doiileiir,  son  inslincl  ma- 
tcrncl  la  poiisse  invinciblcmoni  k  roclamer 
I'assisliinci!  personnclle  d'Eliw-o,  lanl  rile  de- 
sire i|n<!  son  fils  rovienne  a  la  vie. 

31 .  —  El  non  erat  vox,  neque  sensits.  C'est- 
4-diiv,  I'enl'anl  ne  donna  pas  signe  de  vie.  Si 
la  icnlalivi'  do  Giezi  ne  reussil  pas,  co  n'esl 
ni  parcc  qu'il  n'avail  pas  obsiTve  les  recom- 
mandalions  do  son  maitie,  ni  parce  qu'il 
<;lail,  si'lon  ThcJodorcl,  t.  29,  9iX4tiiio;  xal 
xevo8o5o?,  «  orgiioilleux  el  vaniteux,  »  ni  parce 
qu'il  a  manque  do  foi,  ni  enfin  parce  que  la 
mere  do  I'lnfanl  n'avail  pas  en  confiance  en 
Giezi.  Rion  n  indiqno,  en  offel,  que  I'lnsuc- 
c6s  do  la  mission  de  Giezi  lui  soil  im(ni- 
tal)le  fas  plus  qu'Ji  la  m6re.  II  esl  done  bii-n 
plus  simple  desupposi-r  qun  Dieu  voulail  glo- 
rilicr  son  propl)6le  el  sa  propre  puissance  en 
presence  d'lsrafil,  Cfr.  Marc,  ix,  17-28,  en 
monlrant  qu'un  aus'i  grand  prodig.'  ne  pou- 
vaii  pas  6lro  opdr(5  par  delogalion,  ni  unique- 
meni  par  I'emploi  do  i'lnsignc  do  la  dignitd 
proplieliqup.  —  iVon  surrexit  puer.  On  ne 
gauiail  i-onclure  do  ces  paroles  quo  renfant 
n'eiail  f>as  rdellemcni  inorl,  puisquo  le  lexie 
8'y  oppose  formellcmenl,  t.  20,  mais  loul  an 
plus  a  la  rigueur  quo  Gie'zi  el  son  niaUre 
n'elaienl  pas  sirs  loul  d'abord  qui!  eiil  pord,. 
Ja  vie. 

34.  —  Potuitque  os...  Cette  resurrection 
rrssemble  k  cello  qui  fui  op(^r^  par  Blie, 
III  Rois.  XVII,  20  el  suiv.,  el  n'en  difTfirti  pas 
asS''z  sensiblcment  pour  qu'on  puisse  re- 
connailro  par  \k  (lu'Elis^o  avail  recu  le 
double  de  rcspril  de  son  mailro.  Co  qui  esl 
oxael,  c'est  quo  ces  deux  rosurreclions  no 
res-embleni  puint  k  cclles  donl  Jesus-Christ 
ful  rauU'ur,  car  il  lui  sufTisait  d'une  parole 
4)0ur  rappeler  les  homraes  k  la  vie,  Marc, 


V,  39-12,  Luc.  VII,  13-to,  Joan.,  xi,  43  el 
suiv.,  alin  de  pi  ouver  qu'il  elail  le  fils  unique 
de  Di.'u,  auquel  le  Pere  d  donne  d'avoir  la 
vie  en  lui,  comme  le  Pero  la  possede  en  lui- 
mftmc,  Joan.,  v,  2o  et  26.  C'est  aussi  au  seul 
nom   de   Jesus-Chiisl  et  par  la    prieie  quo 
S.  Pierre  ressiiscite  Tabilha.  landis  qu'blie 
et  Elisee,  par  lours  paroles  et  leurs  actos,  ne 
faisaionl,  pour  ainsi  dire,  que  proplieiiser  la 
gloire  future  du  Sauveur.  On  a  essaye  d'ex- 
pliquer  les  resurrections  operees  par  Elie  el 
Elisee  jiu  nioyen  du  magneiismo  animal ;  mais 
le  magnetism'e  animal  n'a  rien  k  fairo  ici,  lar 
jamais  il  n'a  reus-i  k  ressusciler  un  mort  et 
le  texle  montre  bien  qu'il  ne  s'agissait,  dans 
I'une  el  I'autre  circonsiance,  ni  dune  syn- 
cope, ni  d'un  cas  de  lolhaigie.  Eisde,  d'aprds 
S.  Augusiin,  esl   iri  la  figure   du   Verbo  in-- 
carno  :  «  Quid  significavii  morluus  puor,  nisi 
Adam  [et  pecralorcm  Adae  filmm  per  peccata 
morluum)?  Posuit  baculum  supra  morluum, 
non  siirioxil.  Si  enim  data  essel   lex,   quai 
posset  vivificare,  omnino  in  lege  essct  jiis'.i- 
lia.Non  ergo  poluii  lex  vivificare.  Venii  ipse, 
grandis  ad  parvulum,salvaior  ad  salvandum. 
vivus  ad  morluum,  venii  ipse.  El  (juid  fecit? 
Juvenilia  m  mbra  conlraxit,  tanquiiin  seipsiiin 
exinanions,  ul  formam  scrvi  su<cipirol.  Ju- 
venilia ergo  membra  conlraxit,  parvura    so 
parvo  coapiavit,  ut  efDcerel  corpus  liumili- 
lalis  nostrae  conformo  corpori  gloriae   suae. 
Itaque  in  ipso  typo  Chrislo   prophetice  es- 
presso susciialH-  o.-t  morluus,  tanquaiii,  jus- 
tificalus  esl  impius  »,  Serm.,  xi,  do   Verb. 
Aposl.  S.  Bernard,  Serm.,  xvi,  in  Cam.  ex- 
plique  I'acle  du  proph6le  dans  le  sens  mys- 
liquo  :  «  Oculis  suis  teligil  meos,  inlenons 
hominis  fontom   Claris   luminaribus    ornans 
Gde  et  intellectu.  Ori  meo  junxil  luum,  el 
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sc  couiba  sur  lui,  et  la  chair  de  I'cn- 
faiil  fut  rocliaufloe. 

•j;;.  Elil  (lescemlil,  cl  se  promona 
dans  la  inaison  uiie  fois  9a  et  la.  Et 
il  lemonta,  et  se  concha  sur  rcnlanl, 
et  I'euiant  bailla  sept  fois  et  oiivrit 
les  yeux. 

36.  Et  il  appola  Giezi  et  lui  dil  : 
Appelle  cellc  Sunamito.  Lorsmi'oUe 
fnt  appelee.  oUe  s'approcha  de  hii. 
II  lui  dit :  Prends  ton  lils. 

37.  Elle  vintet  se  jela  k  ses  pieds, 
et  adora,  la  face  contre  terre.  Et  elle 
prit  son  fils  et  sortit. 

38.  Et  Elisue  retourna  a  Galgala, 
Or,  il  y  avait  la  famine  dans  le 
pays.  Les  lils  des  propheles  habi- 
laient  avec  lui ;  et  il  dit  k  I'un  de  ses 
servileurs  :  Mcls  une  grande  mar- 
mile  et  fais  ouire  uu  potage  pour  les 
fils  des  prophetes. 

39.  Et  I'un  d'eux  sortit  dans  la 
campagne  pour  recueillir  des  her- 
bes  champOlres.  Et  il  trouva  une 


ejus,  et  incurvavit  se  super  eum.  et 
calofacta  cstcaro  pueri. 

3li.  At  ille  reversus,  dearabulavil 
in  domo,  scmel  hue  atcjne  illuc  :  et 
ascendit,  et  incubuit  super  cum  ;  et 
oscilavit  puer  septios,  aperuilqne 
oculos. 

36.  Et  ille  vocavit  Giezi,  et  dixit 
ei  :  Vuca  Sunamitidem  banc.  Qusb 
vocala,  ingressa  est  ad  eum.  Qui 
ait :  Tolle  lilium  luum. 

37.  Venitilla,  et  corruit  ad  pedes 
ejus,  et  adoravit  super  terrain;  tu- 
litque  filium  suum,  et  egressa  est. 

38.  Et  Elisseus  reversus  est  in 
Galgala.  Erat  autem  fames  in  terra, 
et  tilii  prophelarum  habilabant  co- 
ram eo;  dixitque  uni  de  pucris  suis  : 
Pone  ollam  grandem ;  el  coque  pul- 
mentum  filiis  prophelarum. 

39.  Et  egressus  est unus  in  agrum 
ul  colligeret  herbas  agrestes;  inve- 
nilque  quasi  vitem  silvestrem,  el 


morluo  signum  pacis  impressit ;  quoniam  ciira 
adhuc  pi-ccaiofi-s  essemus,  reconciliavil  bos 
Deo,  jusiUiae  morluus.  Os  ori  applicuil,  ile- 
lalo  in«pirans  in  faciem  raeam  ^piraclllum 
vilae,  sfrt  sanciioris  quam  primo.  Nam  primo 
iiuideni  in  aniraam  vivcnii'm  creavii  me; 
sectindo  in  spii  iiurn  vivificaniem  roformavil 
m-.  Maiiiis  suas  mois  superposuil.  exompliim 
praibcns  bonorum  operum,  formam  obedicn- 
lia; ;  aiit  ccrio  manus  siias  misil  ad  forlia.  ut 
doieiet  maiius  meat  ad  pralium et  digitos meus 
ad  heltum.  El  oscilavil  puer  seplies,  quia 
tepties  in  die  laudem  dicere  consuevil  »,  Ps. 

35.  —  Semel  hue  atque  tUiie.  Le  proplielo 
fil  iin  loiir  dans  la  ihambre,  non  pas  pour  se 
rcposer  el  roprendro  lialfine,  o  U  ambiilando 
<  xcilarel  majorem  calorem,  quern  coimnuni- 
caret  ■,  scion  Corn.  Lap.,  iiiais  plul6l  poiir 
calmer  son  fSmolion  el  allendre  le  resullai  de 
^a  priore.  —  /i<  oscUarit  puer.  Hebreu  :  a  El 
{•■•nfanl  dlernua.  »Cisi  commo  si  la  iiHe  par 
oil  avail  commence  la  inaladie,  sc  fill  ainsi 
decharg^e.  «  Sumulamenla,  dil  Pline,  capi- 
lii  gra vedinem  i  mendanl.  Hisl.,  N.,  xxviii,  6. 

a  Elit^a  nai  uiat  une  noorriiore  empoiioaaic, 
It.  38-H 

jg.  _  Hfrersus  eil  in  Gnlgala.  A  Galgala 
•e  IrouvBil  une  ecole  do  propheles,  11,  1.  Eli- 


s^  no  s'y  rendil  pas  immediatcment  apres 
le  miracle  raconle  precedemm.  nl,  mai<  i 
I'epoque  oil  il  faisail  sa  lourneo  habituelle. 
—  Erut  autem  fames...  t-  viii,  1.  —  Habi- 
tabant  conimeo.  L'hebreu  VJsS,  DU«7V  «o»- 
cliebim  lepanav,  signifie  qu'ils  se  lenaienl  de- 
vanl  Elisee  comma  des  disciples  dcvanl  lour 
mailre.  lis  elaienl  venus  pour  entendre  sa 
parole,  mais  n'habitaient  pas  la  m6mc  maison 
S01I3  sa  surveillance.  —  Uni  de  pueris  suit. 
Ilebreu  :  «  A  son  servileur  »,  c■e^l-a-dire, 
au  jeuno  disciple  qui  I'assislail.  —  Pone. 
Meis  sur  le  feu. 

{9.  _  Uuus.  Un  des  disciples.  —  Herbat 
iigiestcs.Lr  moimN.  oioth,  designo  des  her- 
bos,  dc  s  U'gumes  vimi~.  —  (juast  vilem  silves- 
tiein.  LexpresMOii  mU  ]Di-  ghephen  (ndeh, 
signil'ic  tige  desihamps  el  non  j.as  itgne  sal- 
vage. L'liilerpretalion  de  la  Vulgale  est  doix  ; 
exacle,  el  dosigne  bien  la  nlanle  donl  il  doit 
(5lre  question.  —  Colorynthid'is.  Par  lo  mol 
nypD,  pakkonoth,  on  enlend  geiieralemonl 
des  coloquintes,  planle  de  la  famille  des 
cucurbilacees,  dont  la  ijge  rampe  sur  le  sol, 
el  produil  des  fruils  do  la  grosseur  dune 
orange,  fruits  d'unc  amertumo  extreme  el 
pouvant  donner  do  violcnteg  coliques.  Les 
Scplanlc  ont  au*.-i  traduil  par  noXuwi^  iTP'" 
qui  a  lo  m^me  sens.  Si-!on  quelqucs  aulcurs, 
comme  nVpD  derive  de  y3D,  paka,  «  se  fen- 


IV  —  CIIAPITUI":  IV 


in 


collpgil  ex  ea  culocyiilhidas  agri,  et 
imiilevil  iialliuin  suum,  et  rcversus 
coiicidil  in  ollain  [uilmenti;  nescie- 
Lat  enim  quid  essel. 


40.  Infuderunl  ergo  sociis  ut  co- 
medorenl;  cumquc  gustassent  de 
coctioiie,  clamaverunl,  dicenles  : 
Mors  in  olla,  vir  Dei.  Et  non  polue- 
runlcomederc. 

41.  Al  ille  :  AfTerle,  incjuil,  fari- 
nam.  Cumque  tulissent,  misit  in  oi- 
lam.  ct  ail  :  Infunde  turbae,  ul  co- 
Di'-daut.  Et  non  fiiit  amplius  quid- 
quain  aniaritudinis  in  olla. 

42.  Vir  autem  quidam  venit  de 
Baalsalisa  deferens  viro  Dei  panes 
pvimiliarum,  viginli  panes  liordea- 
ccos,  el  fruinentum  novum  in  pera 
sua.  At  ille  dixit :  Da  populo,  ut  co- 
medat. 

4?.  Responditque  ei  minister 
ejus  :  Quantum  est  hoc,  ul  apponam 


cspi'cc  de  vignc  sauvage,  el  il  y 
cueillildes  coloquintes  dcs  champs, 
el  il  en  remplil  son  mantoau.  Et,  de 
rclour  il  Ics  coupa  dans  la  marmile 
du  [lofago,  car  il  ne  savait  pas  ce 
que  c'etait. 

40.  On  le  versa  done  aux  disci- 
ples pour  qu'ils  mangeassent.  Lors- 
(|u'ils  eureut  gouto  la  decoction,  iis 
jeleloul  un  cri  el  dirent  :  II  y  a  la 
morl  dans  la  marmile,  hummc  de 
Dieu!  Et  ils  ne  purenl  manger. 

41.  Mais  lui  :  Apportez-moi  de  la 
farino,  dil-il.  Lorsqu'on  I'eut  apjjur- 
lee,  il  la  mil  dans  la  marmile  et  dit : 
Versez  a  tons,  alin  qu'ils  maugenl. 
Et  il  n'y  eul  plus  aucune  amer- 
lume  dans  la  marmile. 

42.  Or,  un  homme  vinl  do  Baal- 
salisa,  porlanl  a  I'hommc  de  Dii'u 
des  pains  des  pr^mices,  vingl  pains 
d'orge  el  du  fromenl  nouveau  dans 
sa  besace.  El  Elisee  dit  :  Donue-les 
au  peuple,  pour  qu'il  mango. 

43.  El  sou  servileur  lui  ropondil : 
Qu*esl-ce  que  cela  pour  le  sorvir  k 


dre,  ('claler  »,  il  s'agiraii  de  co  qu'on  appello 
cucumeres  agrestes  ou  asinini.  fruits  (|ui  k 
leur  mauirile  eclaienl  avcc  bruil  sous  une  1^- 
gire  piossion  el  donl  la  savour  osl  egalemenl 
trw  amore.  Mais  co  n'esl  pas  uno  ralsoii  suf- 
Dsanlc  pour  s'ecarter  de  Topinion  dos  an- 
cii'n-,  d'auiani  plus  que  la  forme  dcs  colo- 
qulnlesconvlcnl  micux  pour  sorvir  de  modulo 
il  di's  monuments  arcliitecloniques,  V.  Ill, 
Rois  VI,  18,  VII,  it  que  celle  des  eurumeres 
agiestes. 

40.  —  Mors  ill  o/iii.  L'amcrlumo  de  co  mels 
fil  rroire  aux  nrophi'les  quo  c'^lail  du  poison. 
Dans  le  fait,  les  coloquintes.  si  Ton  en  man- 
goait  on  quanliie,  am^neraient  des  d^sordres 
graves  el  pcut-<ilre  la  morl. 

44.  —  Farinatn.  La  farino,  aliment  sain  el 
nourriture  habiluelle  do  Thomme,  n'esl  ici 
qu'un  symbole  destin6  k  fairc  comprendre 
«iix  disciples  quo  d&ormais  lo  mols  qui  lour 
ivail  dlo  prepare  ne  leur  scrnit  plus  nuisiblo: 
prflco  au  pouvoir  donl  leur  mailio  dlail  roviHu. 
En  elTil,  CO  n'ost  pas  ceile  pelile  quanlite  do 
faiino  qui  oAi  siifli  pour  faire  disparaitro  el 
infmc  pour  diiiiinucr  sonsiblemenl  raniier- 
luroe  des  coloquintes. 


S    Elliot)  QourrU  ct'ut  persooaes  aiec  Tiogt  paios  d'orge, 
IV,  (2-ii. 

42.  —  De  Br.aUalisa...  C'etail  uno  localild 
do  la  conlree  de  Salisa,  V.  I  Rois  ix,  4,  a^lpa• 
remmenl  la  memo  cjue  celle  que  S.  Jerome 
el  Eus^be  appcllenl  Belhsalisa  el  qu"ils  pla- 
cenl  k  quinze  milli'S  de  Diospolis  (Lydda), 
dans  le  voisinage  de  la  Galgala  des  inonia- 
gnes  ou  Djildjilia.  — Panes  primiliarum.  D'a- 
pres  la  Loi,  on  devail  olTnr  a  Dieu  les  pre- 
miccs  dcs  cereales,  premices  qui  passai  'nl  k 
ses  servileurs,  les  prtJiros  et  les  levites, 
Nomb.,  xviii,  13;  Deut.,  xviii,  4.  Comine  il 
n'y  avail  plus  do  pr6lres  ol  do  levilos  logi- 
limes  dans  le  royaume  d'Israei,  Cfr.,  Ill  Rois 
XIII,  31,  il  so  peul  que,  pour  cello  raison, 
les  fulelos  adoraieurs  do  Dieu  aienl  apporl6 
leurs  dons  au  propheio.  Toutefois  il  s'agil 
poul-elre  simplemenl  dun  cadeau  offeri  a 
roccasion  dune  visile,  Cfr.,  Ill  vii,  19.  — 
Et  frumentnm  iioi-uw.  Ilobr.u  :  o  dos  opis  ». 
carSni3-  cannel.cn  I'abr^ge  de  So"'3  Ci- 
gherasch  rarmcf,  Levil. ,  II,  14.  La  quanliU* 
ne  pouvail  pas  <5lre  considerable  ,  vu  que  col 
iioinm'  poriail  encore  vingl  pains  d"orge.  — 
Populo  Aux  pioph6l"8  rassembl^s  on  ce  lieu. 
43.  —  (Juiintum  est  hor,  ul...  Evid  ■mment 
UD  bomnie   soul   no  po»\ail  porlor  lie   quoi 
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cent  hommes?  U  dil  de  nouveau  : 
Domie-les  au  pcuple  pour  qu'il 
maiijio,  car  voici  ce  i|ue  dit  le  Sci- 
>:nouT  :  lis  mangeronl  el  il  en  ros- 
lera. 

M.  II  les  mil  done  devant  eux; 
ils  maiigereiit  el  il.  en  resla  seloa 
la  parole  du  Seigneur. 


DES  ROIS 

centum  viris?nursum  ille  ait 


Da 


Kjpulo,  ul  comcdal;  ha'c  eniin  iliciL 
omiuus  :  Gomedeut,  el  superoril. 


44.  Posuil  itaque  coram  eis,  qui 
comcderunl,  el  superfuil  juxta  ver- 
bum  Domini. 


CIIAPITRE    ▼ 

Naaman,  general  du  roi  de  Syrie,  dlanl  It^preux,  enlcndit  dire  qu'un  prophfelo  dlsraSl 
guorirail  (it.  1-3;.  —  Apres  en  avoir  parie  k  son  inaiir.-,  il  se  mil  en  route  avec  iine 
leure  par  laquelle  ic  roi  de  Syrio  demandait  au  roi  d'lsraSl  do  guiSrir  son  servileur 
{tt.  4-6j.  —  A  la  l.'Cture  de  celle  lottre,  Ic  roi  dlsraei  cnil  qu'on  lui  Icndail  nn  pi6ge; 
mais  Eliseo,    apprenanl  son  dosespoir,  lui  fit  dire  de   lui  envoyer  Naaman  [t*.  7-8).  — 

•  Naaman  eianl  done  venu,  Eli?ee  lui  ordunna  d'aller  so  laver  scpl  fois  dans  le  Jourdain, 
poor  recoiivnr  la  same  tt.  9-10).  —  Le  general  syrion  s'en  relonrnait  irrilo  el  luimili^ 
do  cello  rt'ponse;  mais  ses  serviieuis  I'ayani  engage  a  ne  pas  hesiter  k  faire  ce  qui  lui 
^tail  prescril,  il  alia  au  Jourdain,  s'y  lava  scpl  fois  el  ful  gucri  [tt.  ll-U).  —  De  retour 
devanl  le  propliMe,  il  confes^a  le  Diea  d'israel,  el  offril  des  presents  k  I  hommo  dr  Uieu 
(t*  15-16).  —  II  prorail  en>uile  de  no  plus  sacrifier  qn'au  Seigneur,  el  s'excusa  d'avance 
do  prater  assistance  k  son  maiire  dans  le  temple  (»».  17-18).  —  Elisdo  lui  donna  conge; 
mais  Giezi,  son  servileur,  se  mil  a  sa  poursuile,  el  lui  demanda  commo  au  nom  dc  son 
niaitre,  un  lalenl  el  deux  vtHemenls  precieux  (tt.  19-22).  —  Mais  Naaman  lui  fil  accepter 
deux  talents  au  lieu  d'un,  el  lui  donna  deux  de  ses  gens  pour  I'aider  k  porler  ce  qu'il  lui 
donnail  ;t.  23'.  —  Arrive  pr6s  de  la  ville,  Gi^zi  renvoya  les  homines,  dcposa  ce  qu  il  avail 
dans  unc  maison,  el  essaya  ensuile  de  tromper  le  prophele,  qui  lui  annonga  que  pour 
punilion  de  sa  faule,  la  lepre  s'aliacherait  k  lui  el  k  toule  sa  posterity ;  el  sur  le  champ, 
Giezi  devini  enlieiem:  nl  lepreux  (tt.  24-27). 


1.  Naaman,  prince  dela  milice  du 
roi  de  Syrie,  etail  un  hommc  consi- 


1 .  Naaman,  princeps  mililiis  regis 
Syria;,  eral  vir  magnus  apud  domi- 


rassasier  cent  per.sonnes,  el  le  servileur  d'E- 
liseo  fail,  d'ailleurs,  remarqucr  que  la  quan- 
lile  est  insulfisanlc.  —  Mac  enim  divit  Domi- 
nus.  Le  Seigneur  m'a  fail  une  revelation  1 1 
veni  qu'il  en  soil  ainsi. 

41.  —  Et  tuperfuit...  Co  prodige  figure  la 
miillqilicalion  des  pains  et  des  poissonsoperee 
par  Josus-r.hnsl,  Mall.,  xiv,  16  el  suiv., 
Joan.,  VI,  11  el  suiv.,  el  s'en  distingue  par 
Kc  fail  que  Ic  propli6le  no  fail  que  predire  ce 
qui  doit  arriver.  Le  but  do  I'auti  ur,  en  ra- 
conlanl  ce  miracle,  est  do  monlrcr  comment 
Dieu  prcnail  soin  de  ses  servileur^.  On  peut 
encore  conclure  de  \k  que  les  hommes  lueux 
du  royaumo  d'Israfil  n'adm  •ilaiont  pas  la  1^- 
gitimile  (In  ciiUe  etabli  par  Ji'roUiaiii.  el 
cherchaicnl  a  suppleer  an  rull"  dii  vrai  Dicu 
eo  se  rendant  aux  dcoles  des  pruplieles 


b.  Gurfriion  </u  syrien  Naaman  el  punilion  da  GiHi, 
tt  lervileur  d'Eliiie,  v. 
Chap.  iv.  —  1.  —  Saaman.  Les  rabbins 
suiiposenl,  mais  graluileinenl,  que  c'elall  lui 
<pii  avail  blessed  inorl  .\tliab.  Joseph"  lo 
(lualifie  ainsi  :  iial«84  ti;  paoiXix4«  loi  'A6i?ou, 
'Anavo;  ovo|iui,  a  enfant  royal  d'Adad,  nunime 
Ainan  ».  L'histoire  de  la  guenson  de  Naa- 
man est  un  ^v^nemeni  d'uno  grande  im- 
portance dans  la  vio  d'Elisee  el  d'uno  haute 
signiQcation.  Elisee  accnrda  son  secours  k 
un  palen,  k  un  general  syrien,  k  un  enncmi, 
el  lo  convertii  ti  la  connaissanco  du  vrai 
Dieu;  c'esl  \k  le  fait  capital,  el  qui  primo 
loul  le  reste.  C'esl  ce  que  fail  re-isorlir 
Noiro-Seigneur  en  S.  Luc,  tv,  25-27,  lorsqu'il 
cite,  pour  la  confusion  de  ses  conleinpo- 
rains,  icxciuplo  de  la  veuve  de  Sarepta  el  do 
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num  suum,  et  honoralus;  per  ilium 
enim  dodil  Ui>miiius  salutcm  Sy- 
rise;  cral  autom  vir  forlis  et  dives, 
sed  leprosus. 

2.  Porro  de  Syria  egressi  fuerant 
latninculi,  et  caplivam  duxeranl  de 
terra  Israel  puellam  jjarvulam  (luse 
erat  in  obscquio  uxoris  Naaman. 

3. Qufle  ait  ad  dominam  suam  :  Uli- 
nam  fuissel  dominus  meus  ad  jiro- 
phetam  qui  est  in  Samaria ;  profecto 
curasset  eum  a  lepra  quara  habel. 

4.  Ingressus  est  ilaque  Naaman 
ad  dominum  suum,  et  nuuliavit  ei, 
dicens  :  Sic  el  sic  locuta  est  puella 
de  terra  Israel. 

D.  Dixitque  ei  rex  Syrise  :  Vade, 
et  miltam  lilteras  ad  rcgem  Israel. 
Qui  cum  profeclus  essel,  et  tulisset 
secum  :locera  lalenta  argeiili,  el  sex 


derai)lo  aupres  de  son  maltre  et 
comble  d'houneurs,  car  le  Seigneur 
avail  sauvc  par  lui  la  Sync.  C  otait 
un  homme  vaillanl  et  riche,  mais 
16preux. 

2.  Or,  des  voleurs  (5taient  sortis 
de  Syrie,  et  avaient  ameae  captive, 
de  la  terrc  d'lsratil,  une  jcune  fille 
qui  elait  au  service  de  la  femme  de 

Naaman.  _  r>i-.  x 

3.  EUe  dit  k  sa  maitresse  :  PIul  a 
Dieu  que  mon  maitre  fut  all6  auprds 
du  prophelc  qui  est  a  Samaric !  as- 
surcmenl  il  I'aurait  gu6ri  de  la  lepre 

qu'il  a. 

4.  Naaman  alia  done  trouver  son 
maitre  el  lui  dit  :  La  jeune  fille 
du  pays  d'Israel  a  parlc  ainsi,  et 

5.  Et  le  roi  de  Syne  lui  dit  •.  Va  et 
i'enverrai  des  leltres  au  roi  d'Isra6l. 
Lorsqu'il  fut  parli  el  qu'il  eut  pris 
avec  lui  dix  talents  d'argent  et  six 


Naaman.  Ces   deux  fails   ra|iprochos,  sans 
doule,  avec  inlonlion,  iiionlreiil  que  lo  Sfi- 
cneiir  n'e#l  pas  oxdusiv.  mini  ailacliC  aiix 
?sra^lilcs,  mais  iiu'ii  a  aii^si  pilie  deselian- 
gers  cl  los  conduit  a  la  ronnai-<ancr  do  son 
noin  pl  di'  -09  iiiervoilles.  —  Mngnus  njmd... 
Rl•ml)lis^anl  iinociiarge  (Jlevco  aupre^  du  roi. 
Per  i//ijm  niim  dedit...  On  so  doinande  com- 
mont  il  avail  procurd  lo  saliil  Ji  son  pays, 
piiisquo  nous  avons  vii,  111  Rois  xxil,  <-36, 
qiielesSyrions  avaionl  vaincu  les  armies  de 
Juda  ol  dlsraiJl.  Ilciirouscmont  los  monu- 
inonu  a^svrions  noiis  foiirnissenl  la  roponse 
i  collo  qu'-lion.  Vers  collo  opoqiio  un  mo- 
maiquo  assyii.  n  avail  poussd  ses  conqudles 
lusqu'in  Svrio,  soumollanl  Ions  los  rois  do  la 
rontrt^o;  mais  pou  do  limps  aprfes,  la  Syne 
ViUail  rinollde,  el  s'(5lait  ron.luo  do  nouvoau 
indopendanlo,   Ancienl  Monaioliies,  II,  334, 
361.  (>  fill  piobablomonl  dans  collo  guerro 
quo  Naa;iian  s  oiait  di-linguo.  —  Kir  fortts 
ft  dives,   sed  /fprosiis.   L'iiebrou  "rxo  lin 
1131,  gil>l>or  kail  metsora,  liU.  homme  vaWint 
JdHipux.somblo  bion  avoir  lo  s  n-*  adopio  dans 
la  Vul"alo.  En  co  cas,  il  faudrail  romarquor 
que  li^s   idees  des  Syrions,  au  sujol  do  la 
lepro,  dilWraionl  ossenlicllomnnl  do  collos  des 
Hebroux,  Lovil.,   xni-xiv.  C.opondant   d  se 
Dourrall  iiu'  la  l6pro  do  Naaman  alTeoUt  une 
Forme  bonigno,  V.  t.  II,   ol  n'onliaimU  pas 
I'incapacilo  do  la  charge  do  courlisan  cl  do 


general.  Plu^iours  inlerprelenl  ainsi  :  Colail 
un  vaillanl  guorrier;   mais  il  eiait  devenu 
lopreux  cl  no  pouvail  plus  faire  son  service. 
Mais  le  lexle  se  pi6io  p  u  i  cette  iraduclion. 
2.  _  Porro  de  Syria...  Apres  la  defaite 
d'Achab,  les  di  ux  rovaumes  n'avaienl  sans 
doule  pas  fail  la  paix ;  copendanl  pour  le  mo- 
mcnl  los  relations  dovaionl  i5lre  meilleures, 
puisquo  nous  voyon^  Naaman  allor  chercuer 
sa  guerison  ^  Samaric ,    et  so  fairo  recorn- 
mandcr  par  son  mailre  auprds  du  roi  d  Is- 
rael, t.  oetsuiv.  ,,    1     ..• 
5   —  Vade.  La  facililo  avec  laquelle  le  roi 
accorde  a  Naaman  la  permission  de  parlir 
monlre  I'esiiino  qu'il  faisail  du  porsonnage. 
-  Decern  lalenta  argenti,  et...  11  est  diflicile 
de  savoir  au  juslo  quelle  olail  la  valeur  do 
cos  pr(Ssonls.  On  peui  supposer  que  les  dix 
lalonis  d'argent  ropr&oniaienl  a   pcu  pr6s 
60  000  fr.,  el  quant  aux  6,000  sides  d  or,  si 
lo  side  correspond  it  la  Darique  iles  Pcrscs, 
on  peul  los  evalucr  k  onvnon  150,000   fr. 
Mais  si  le  poids  du  side  d'or  oiail  lo  m6mo 
Mu-  cdui  du  side  d'argenl,  il  faudrail '  >l"npr 
la  dorni6re  sommo  k  peu  pres  an  doublo.  bn 
lout  cas,  ces  pros'nls  diaienl  considerables, 
el  dlaient  en  rapporl  lanl  avec  la  dignilfi  du 
personnage,  qu'avoc  I'imporianco  du  service 
qu'il  allail  domandor.  —  Et  decern  mutato- 
ria  ..  Dix  habits  do  rochango,  c'csl-ii-diro 
des  vfiteinents  de  c^rf  raonie.  Get  usage  d  ol- 


(I« 


LES  LIVRES  OES  ROIS 


mille  pi^ces  d'or,  el  dix  vCtemenls 
do.  irchange, 

C.  II  |iori,i  au  roi  d'lsraSl  des  let- 
tres  contenaiil  ces  paroles  :  Lorsque 
tu  recevras  cello  leltre,  sache  que 
je  I'envoie  Naaman,  mon  serviteur, 
pour  que  lu  le  guorisses  de  sa  lepre. 

7.  El.  lorsque  le  roi  d'lsrat'l  out 
lu  la  leltre,  il  decliira  ses  v^lements 
eldit:  Est-ce  queje  suis  Dieu,  ayaul 
le  pouvoir  d'Cler  et  dc  donner  la 
vie,  pour  que  celui-ci  m'envoie  un 
homme  afin  queje  le  guerisse  de  sa 
lepre?  Remarquez  el  voyez  qu'il 
chorclie  des  occasions  contre  moi. 

8.  Lorsqu'Elisce,  I'liorame  de 
Dieu,  eut  appris  que  le  roi  d'Israel 
avail  dechire  ses  v^lements,  il  lui 
envoya  dire  :  Pourquoi  as-lu  de- 
chire les  vglements?  Qu'il  vienne  4 
moi,  et  qu'il  sache  qu'il  y  a  un  pro- 
phelc  en  Israel. 

9.  Naaman  vinl  done  avec  des 
chevaux  et  des  chars,  el  se  lint  a  la 
porte  de  la  maison  d'Elis^e. 

10.  El  Elisee  lui  envoya  un  mes- 


millia  auroos,  el  decern  mulatori* 
veslimentorum, 

G.  Doluiit  lilleras  ad  repem  Is- 
rael, in  ha'c  verba  :  Cum  acce|)eris 
epislolam  hanc,  seito  cpiod  miserim 
ad  le  Naaman  servum  nieum,  ut 
cures  eum  a  lepra  sua. 

7.  Gumque  legisset  rex  Israel  lil- 
leras, scidit  veslimenta  sua,  et  ait : 
Numquid  Deus  ego  sum,  ul  occi- 
Jere  possim,  el  vivificaro,  quia  isle 
misil  ad  me,  ut  curem  liominem  a 
lepra  sua?  animadvorlile,  el  vi- 
dele  quod  occasiones  quaerat  adver- 
sum  me. 

8.  Quod  cum  audisselElisseus  vir 
Dei,  scidisse  videlicet  regem  Israel 
veslimenta  sua,  misil  ad  eum,  di- 
cens:Quare  scidisti  veslimenta  tua? 
venial  ad  me,  et  sciat  esse  prophe- 
tam  in  Israel. 

9.  Venil  ergo  Naaman,  cum  equis 
et  curribus,  et  stetit  ad  ostium  do- 
luus  Elisaei. 

10.  Misitque  ad  eumElisaeus  nun- 


frir  des  veti'ineDta  d'honneur  comme  cadeaii 
etait  ires  conimun  en  Orient,  V.  Gen.,  xli,  44, 
XLv,  24;  Esll).,  VI,  8;  Dan.  v,  7;  Horn., 
Odys?.,  XIII,  67;  Xdnopli.,  Cyrop.,  viii,  8, 
§  8;  Anab.,  i,  2.  §  29,  8,  §  29.  II  csi  encore 
en  vigueur  de  no.<jour;-  dans  les  m^naes  con- 
Ir^es,  el  jusque  dans  I'exlrdme  Orient. 

6.  —  Cum  aceeperis  epistulam  hanc.  II  se 
pourrait  que  nous  n'ayons  qu'une  parlie  de 
la  lellre,  ou  seulemont  un  resume  succind 
de  son  conlenu.  En  lout  cas,  on  ne  saurait 
conclure  qui-  le  royauine  d'Israel  elail  alors 
va-sal  de  celui  do  Syrie,  car  il  s'a<;il  seule- 
mcnl  d'une  lellre  de'rccoinmandaiion.  —  Ul 
cures  a  Upra  sua.  C'est-S-dire,  occupi'-tui  de 
(le  11-  lane  guerir.  Le  roi  de  Syru;  pensait 
ividemmenl  quu  le  prophole  donl  on  lui  avail 
parle  diait  compWtemenl  aux  ordrcs  du  roi 
d'Israel;  mai^  celui-ci  n'y  compril  rion  el 
crul  que  son  voisin  clicrcliait  un  pretexts 
pour  commi-noer  le-  hoslilites. 

7.  _  Kumquid  Deus...  I'uisqu'il  mo  de- 
mande  ce  que  Dieu  seul  csl  capable  de  faire, 
c'esl  qu'il  viut  me  cbcrcher  querelle.  La 
lepre  elail,  en  eff'l,  une  maladie  pres<)uo  pire 
que  la  mori,  Nomb.,  xii,  il. 

8.  —  Quod  lunt  audissel...  II  n'esl  p.is  I'ton- 
oant  qu'Elisce  ail  eu  promplemenl  connais- 


sanco  de  I'arrivde  do  Naaman  et  du  deses- 
poir  du  roi,  el  il  n'esl  pas  mdme  necessaire 
de  supposer  qu'il  ail  ronnu  par  revdialion  le 
but  du  voyage  du  gi'i.driil  Syrien.  —  El  si-iat 
esse  prophetam.  Ce>  paroles  conliennent  un 
reproche  qui  s'adrcsse  loul  aussi  bien  au  roi 
d'fsraei  qui,  dans  son  trouble,  n'avail  |>a8 
pense  a  Klisee,  et  m'.  cioyail  pas  que  per- 
sonne  pill  lui  venir  en  aide.  Lui  aussi  devait 
apprcndre  ce  qu'il  avail  oublid,  c'esl-k-dire, 
qu  il  y  avail  un  propli6lo  en  Israel,  ou  autre- 
inenl,  quo  le  Dieu  d'Israel,  malgre  I'aposlasie 
du  peuple  et  du  roi,  manifeslaii  encore  sa 
luissance  par  le  minisl6re  de  ses  servileurs 
es  propli^tos. 

9.  —  Cum  equit  et  curribus.  G'esl-k-dire, 
avec  les  gens  de  son  escorle.  lesquols  elaient 
probableraenl  monlds  sur  des  chevaux.  t«,.dis 
quf  lui-mdmc  se  faisail  porler  sur  nn  ciiar, 
t.  21.  —  El  s'.etit  ad  ostium.  La  inai>un  d'E- 
liseo  dtail  sans  dome  de  ires  mediocre  appa- 
rence  et  c'est  probablomcnl  pour  ce  molif 
que  Naaman  ne  pril  pas  la  p'in  •  d'enlrcr 

40.  Vade.ellavare.  Selon  Corn.  Lap.,  Elis^ 
ne  80  rendit  pas  en  personne  aunros  de  Naa- 
man, afin  de  faire  rcssorlir  davanlage  la 
grandeur  du  miracle,  selon  S.  Epiirem.  pour 
eviter  conformemenl  k  la  loi,  le  conlai  t  d'un 


le 


IV  —  CIIAI'ITItK  V 


417 


tium,  ciicens  :  Vade,  ct  lavare  so|i- 
lies  in  Jordaue.  el  recipiel  sanita- 
tcm  caro  liia.  aUjue  mmicialioris. 

11.  Ir.Uiis  N;uimau  recedebal,  di- 
ccns  :  Pul;il)am  (luod  fgrediTeUir 
ad  me,  ot  staii.s  invocarel  nomen 
Domini  Dei  sui,  el  tangerel  raanu 
sua  locum  leprae,  et  curaret  me. 


12.  Numquid  iiun  meliores  sunt 
Ahnna  el  Pliarphar,  fluvii  Daniasci, 
omnibus  atiuis  Israel,  ut  laver  iu 
eis.  et  rounder?  Cum  ergo  vertisset 
se,  et  abiret  indignans, 

13.  Accesserunt  ad  euni  servi  sui, 
et  loculi  sunt  ei  :  Pater,  et  si  rem 
grandem  dixissel  tibi  propheta. 
certe  facen-  debuoras;  quanlo  raa- 
gis  quia  nunc  dixit  tibi :  Lavare,  et 
mundaberis? 


.sagcr  (|ui  lui  dit :  Va  cl  lavc-loi  sept 
lois  dans  le  Jourdain,  el  la  chair  re- 
couvrera  la  .sante  el  lu  seras  purifie. 

11.  Naaman  so  retirait  irrite,  di- 
sant  :  Je  croyais  (ju'il  viendrait  a 
moi,  el  que,  sc  tenant  deboul,  il  in- 
vo(|uerail  le  nom  du  Seigneur  son 
Dieu.  el  qn'avec  sa  main,  il  touclie- 
rail  rendruil  i\t:  nia  lepre,  el  qu'il 
me  ^'uerirail. 

12.  Esl-ce  qu'Abana  el  Pharphar, 
tleuves  de  Damas,  ne  sent  pas  meil- 
leurs  que  loutes  les  eaux  d'Israel. 
piiur  que  je  m'y  lave  et  sois  purifie? 
Or.  comme  ilse  lournait  et s'en  allait 
indigiie, 

r.i.  Ses  serviteurs  s'approcherenl 
de  lui  et  lui  dirent :  Fere,  si  le  pro- 
phete  vous  avail  commande  une 
grande  chose,  vous  devriez  cerlai- 
nement  la  faire;  combien  j)lu.s  main- 
tenant  qu'il  vous  a  dit  :  Lave-lui  et 
sois  purifie? 


Mpreux.  Mais  les  paroles  mdmes  de  Naaman 
nuis  in(lii]ui'ni  le  molif  de  la  condiiiip  ilE- 
lisec Naaman,  ([ui  etaiiiin  grand  pcrionna^e, 
^tail  habitue  ii  voir  lout  Ic  inonde  se  courber 
devanl  lui  el  di'vail  avoir  lorgucil  naliircl  a 
un  liomme  de  son  imporlance;  le  prophele 
voulail  done  lui  apprendre  que  la  iiiagiidi- 
cence ,  I'eclal  el  les  honnrurs  le  toucliaienl 
peu,  el  que  ce  n'(Siaioni  pas  des  litres  pour 
oblenir  son  secours.  II  voulail  peul-Olre  en- 
core empfichcr  que  cet  elrangcr  nallribuAl 
sa  guerison  <i  (|ut>lquealtouclieinenlmagi(|Uf, 
k  la  p'rsonne  niiMne  du  prophele,  ou  memo 
il  un  moyen  naUirel.  Or,  les  Syriens,  corame 
les  Israelites,  savaient  bien  que  IVaudu  Jour- 
dain n'avait  pas  de  proprietes  curatives,  en- 
core moms  telle  de  gu(^rir  la  lepre.  A  cetle 
occasion,  il  faul  se  raiipi-ler  quo  Nolre-Sei- 
gnenr  dit  de  mi^me  a  I  aveugle-ne  d'aller  se 
laver  dans  la  piscine  du  Siloe,  Joan.,  i\,  7. 
Dans  les  deux  cas,  la  preseriplion  est  de  na- 
ture h  eprouver  la  foi  de  celui  qui  domande 
aide  et  secours,  el  la  gueiison  ii'a  lieu  qu'a- 


I 


ftr^s  que  le  malade  a  rendu  temoignage  de  sa 
oi.  —  Et  rei-ipiH  tamtatem  caro  tua.  Ile- 
breu  :  n  Kl  la  cnair  te  reviendra  »,  expression 
Ires  exai'te,  car  la  I6pre  devore  lilteralement 
les  iliairs. 

M .  —  [ralus  Naaman.  II  est  irrild,  non  pas 
preci-emeiit  parce  (pio  li-  prophele  ne  I'a  pas 
Iraile  avrc  assez  de  consideration,  mais  pa;co 

S.  Bulk. 


que  celte  reponse  lui  seinbic  une  moquerie 
amere.  Toutes  ses  Idees  cii  |>art'ille  maiiere 
recevaient  un  dementi  et  il  s'atlendait  a  loule 
autre  chose.  —  Locum  leprx.  II  semblorait 
par  la  que  la  maladir  de  Naaman  elait  loca- 
lisi'e,  et  neiait  pas  tres-grave. 

M.  —  Abana  et  Pharphar.  On  s'accorde 
generali'inenl  a  idenlilier  le  (leuvo  Abana  ou 
.\iiiana  Kon  ,  leXpuaopfin;  des  Grecs,  Strab.. 
XVI,  "55;  Flin.,  v,  18,  avec  le  Uaiada,  qui 
prend  sa  source  dans  I'Anti-Liban,  traverse  la 
plaino  do  Damas  donl  il  fait  la  nchesse,  la 
ville  elle-meme  el,  plus  loin,  sediviseen  deux 
bras  qui  se  jettent  dans  di-ux  peliis  lacs, 
C'esl,  en  effel,  la  plus  impoi  lante  riviere  de  la 
contrtSe,  la  vraio  rividre  de  Damas.  (Juanl  au 
Pharphar,  il  est  assez  difficile  de  se  prononcer. 
car  apr^s  le  Uarada,  aiicune  riviere  n'a  assez 
d'iiiiporiance  pour  qu'on  puisse  faire  un  choix 
raisonne.  Selon  les  uns,  ce  serait  Ic  ruis.seau 
de  Fidje,  qui  sejeiie  dans  le  Barada,  pres  de 
la  ville,  selon  d'aulres  I'Awadj  au  sud  de  Da- 
mas, riviere  beniicoup  plus  considerable,  liii 
tout  cas,  ces  rivieres  ou  torrents  descendent 
des  monlagnes  el  ont  une  eau  clair<>  et  lim- 
pide,  tandis  que  le  Jourdain  roule  une  eau 
troutile  et  jaundtre,  ainsi  que  rattesli>iit  les 
voyageurs.  On  comprcnd  done  bien  la  re- 
flox'iui  de  Naaman. 

13.  —  I'ater.  C'esl  un  litre  d'alToclioti  d« 
la  (lart    de   ses    serviliuis.  i-nmm  '  vi.    il  el 

Hois.  II  —  27 


4«8 


i.ns  LivnEs 


1/,  II  (locroti.lil,  et  se  lava  sonl 
f,>\<  .iiuis  le  Jouniain,  scion  la  parole 
dc^  riiomme  dc  Dion  ol  sa  ohair 
redeviul  commc  la  chair  d  un  iiclil 
enfant,  el  il  fnl  purilie. 

I'i  Et  il  rotourna  vers  1  homme 
de  bieu  avcc  toute  sa  suite.  II  vml, 
et  se  tint  dovant  lui  el  dit  :  Vrai- 
racnt.jc  sais  qu'il  n'y  a  point  d  au- 
tre Dicu  dans  toute  la  terre,  et  qu  il 
n'Y  a  (lue  Ic  Dieu  d'Israol.  Je  te jtrie 
done  \o.  recevoir  de  ton  serviteur 
une  boucdiction.  . 

10.  Maisil  ropondit :  Vive  le  Sei- 
gneur, devant  qui  je  suis,  je  n  ac- 
ce[)lerai  pas.  El  conime  il  le  forcait, 
il  ne  voulut  absolument  pas.  • 


U.  D.'scendit,  et  lavit  in  Jordane 
seplies  juxta  sermonein  vin  Dei,  et 
restiluta  est  caro  ejus,  sicul  caro 
nucri  parvuli,  et  mundalus  est. 

'  '  l.uc.  4.  VI. 

15.  Reversusque  ad  virum  Dei 
cum  universo  comitatu  suo  venit, 
et  stetil  coram  eo,  el  ait :  Vere  scio 
quod  non  sit  alius  Dcus  in  universa 
terra,  nisi  tantum  in  Israel.  Obsecro 
itaque  ul  accipias  benediclionem  a 
servo  tuo. 

16  At  ille  rcsi)ondit :  Vivit  Domi- 
nus,  ante  quern  sto,  quia  non  acci- 
piam!  Cumque  vim  faceret,  penilus 
non  acquievil. 


I  nois  xxiv,  12.  —  fl''»  grandem.  C'est- 
l£  une  chose  d.f.kile.  -  0«a.Uo  ma- 

^(i  -  Descendit.  II  s'en  alia  dan=  la  valine 
du  Jounlain.  -  Et  lovU  septus  U  nomb  e 
SPpl,  wanl  un  nombir  d.v.n.  .ndl.iup  q»e  la 
g?,Snson  est  i-osuvrcdu  S.'.gn;Mn.Onpeul  on 
oiiire  pen^.M  que  lo  prophele  avail  voulu 
moltre  'a  Peprcnvc  la  fo,  d.  Naa.nan,  el  que 

elai  qu-apres  s'6lre  plonge  une  scp/'^me  foi^ 
dans\  Jourdain.  Cesl  a.ns.  que  les  chf'^- 
se  pa>seni  dans  les  cas  analogues.  Ainsi,  ce 
n'l-^l  qu-a  la  s>^pUdmo  ascenMon  que  le  scrs>- 
leur  d'EI.e  ape'coil  un  leper  nuage  sorlan 
de  la  merjUois  XV.,.    43.  On  peu    au>M 

comparer  le  r6cil  de  la  clmle  (Us  raur,  do 
Jericho,  Jos.,  v.,  3-20.  L.-  norabre  .«>-pi  ^"-l 
cncor  •  la  figure  <les  sr|,i  SacremenU  el  I  ac^e 
do  Naamnn   le  symbole  du  bapl6n|.e  qu>  on- 
Icvela   lepredu   peche  .1  au~M   de  la  pu  i- 
iMCr.  a  Oisce  spirilalia  ^acrenienia  fignaii, 
V  S.  Aii.broise,  I.,  IV  in  cap.  .v  Luc;  cor- 
,,0,,.   r.mediuin    pelili^   mealis   acquirilui. 
Abluiiur   caro,   affeclus  diluilur.  Non  en  m 
ni;igi,  corporis  quam   menlis  lopram  vuln. 
fuw>e  miindalam,  quando  i.osl   baplisnium. 
vclcris  (rrons  colluvione  dclersa,  nfgal   ^o 
diis  alienis  Imsiias  quas  spoponderal  \h>- 
mino,   libaluium.  »-  El  restUnta  e>t'iin> 
ejus,  iicut...  CVsl  r.mage  des  rITels  de  la  pe- 
nilence  :  .  Si  sola  forel  poenitentia.  juro  li- 
meres:  sed  poslquam  cum  pOBnii.nlia  mi-- 
celur   Dei   misericordia,    confid.-     q.ion.nn. 
luamvincelnequiiiam.clc.Had.lietpcccai... 
Ql  ntc  eorum  remaneal  vesHgium.  In  coip..- 
ribus  quidcm  hoc  non   licel...   Dous  au  em 
cum  dclel  peccala ,  ncquo  cicalnccm  relm- 


quil,  neque  permiUil  remanore  vesUgium, 
sed  cum  sanilale  pulchriludinem  quoque  res- 
liluil...    »  S.    Chrysosl.,    horn.,   txxx,   aa 

^T' -  Revermsque...  Naaman  eul  un  cer- 
lain  meriie  i  revenir  sur  ses  P"*'  ^'^  '' ^T 
lardail  am-,  de  ,.Ui...  urs  jour,  j-""/;,  °"';. 
Damas,  ce  qui  monlre  que  sa  inversion  et 
sa  reconnaissance  ciaioni  ■■'n'«r'"^'r»rn1.ut 
confirme  sa  conduile  posl^rieure.  On  peul 
comparer  sa  maniere  d  agir  avec  cc  le  du  I*- 
nre.ix  samariiam    gneri    par  Jf'''-Ch"8l. 
Luc     xvil,    15.  -  Vere  scio...  Le  prophele 
avai't  alteinl  son  bul  qui  eiail,  avanl  lout,  de 
converlir  Naaman  el  de   raiiun  r  a  r.^>oi  - 
nailre  le  Dieu  dlsrael.  Nabuchodonosor   U 
Darms  confessenl  le  vrai  D.eu  -"  dcs  lermes 
h  peu  pres  semblables,  Dan.,  ii.  47,  i.i,  89, 
v.%6,  27,  maisd'une  facon  moms  expresse 
_  Benedictionem.  Une  recompense,  V.  1  Kois 

^Ye  -P«mlt«  no..  of7..i<>pi«.Lc?prophae8 
rec.'la.onl  souven.  de.   present.  ^0    a  pari 
de  cpux  qui  vcnai.Mii   les  consullcr,  I  Ro.s. 
,x,r8;    1   Ro.s.  x.v,  5  ;  et  Elis^e  eiU  p.i 
i*gilimemenl  accepier  ce  qui    "'  eta-l  off. 
de  si  bonne  volonle;  mais  i'  crul  qu  il  eia.l 
mie.  X  d"  r-fuser.  II  vo.ilail  ain,.  apprendre 
nian  an  U.  differ.nc  qu'il  y  ov.n..  entre  un 
vrai  prophele  du  Seigneur  el  les  faux  pro- 
,  lelerou  les  prelres  de-  ,dol.  S,  q.n  n  e.aien 
•n  loul  guides  que  par  leur  .nler.il,  .  I  lu. 
■    "re  comprendro  que  sa  guenson  dtail  ja.re- 
1  lenl  I'ffluvre  de  Dieu,  aumiel  seul  .    deva.l 
loute  la  reconna.ssanco.  Le  proj.hcle  eMte 
ains.  iu.quk  lapparence  de  1  inl(ircU  person- 
nel, el  so   iro.ivo  assez  recompensd  par  la 
conversion  de  1  eirangei . 
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17.  Dixilqiie  Naaraan  :  Ul  vis; 
sed,  obsocro,  concede  milii  porvo 
luo,  ul  tollatn  onus  duorum  buido- 
num  de  lerra;  non  enim  faciei  ultra 
servus  luus  holocauslum  aut  vicli- 
mam  diis  alieuis,  nisi  Domino. 


18.  Hoc  aulem  solum  esl,  de  quo 
depreceris  Domiiium  pro  servo  luo, 
quando  inj^rediclur  uominus  mcus 
tem[)lum  Remmon,  ul  adoret,  el  illo 
iuiiilenle  super  mauum  meam,  si 
adoravero  in  lemplo  Remmon,  ado- 
ranle  eo  in  eodom  loco,  ul  ipnoscat 
mihi  Dominus  servo  luo  pro  hac  re. 


19.  Qui  dixil  ei  :  Vade  in  pace. 


17.  —Ut  vis.  L'liebreu  nSl.pato,  signifie  et 
(ion,  c'esl-Ji-dirc,  sinon.  en  ci>  cas  ;  Septante  : 
■/.li  ei  i«.T|  "  I'l  sinon  0.  —  Ut  toUam  onus... 
Naaiiiun  voulaii.  sansdoulo,  avec  celle  terre, 
clover  nn  aul'  I  -ur  lo  inodele  de  I'aulel 
des  holocaiHic^.  B>l.,  xx,  24,  aliii  d'honorer 
li?  vrai  DiiMi  par  des  sacrifices  ijui,  loiile- 
fois,  no  pouvaiont  niillomont  avoir  la  vaietir 
des  sacrifioos  Itivlliques.  La  pluparl  des  au- 
leiirs  modernes  siipposont  que  le  general 
syrien,  imbii  de?  idops  suporslilious'S  de  son 
pays,  croyail  que  cliaquo  conU'do  avail  son 
dieu  p'-rial.  Io(]uol  ne  poiivail  dire  honore 
dignonienl  danscclie  contrec  uii  siir  tin  autel 
elevo  avoc  la  lerre  de  ceUe  cuniiee.  Mais 
cello  mani^re  de  voir  osl  en  palaile  conlra- 
diclion  avoc  i'aveu  fail  plus  haul,  t.  15,  el 
par  lequel  Naaman  recounait  qu'il  n'y  a  pas 
dautre  Dieu  quo  Jc'hoval),  co  qui,  precise- 
Miont,  dislin!:ue  la  loi  isradliie  do  louti'  autre 
r.'liijion,  Diul  .  iv,  35.  xxxii,  39.  elc.  Coin- 
mcni,d'aillour8,  le  prophet"  oO'-il  lais.se  dans 
son  errour  le  nouveau  conioiii.  cl  I'eill-il 
renvoyo  on  paix  sans  IVclairor  sur  un  point 
aussi  'iiiiportanl?  On  no  doii  pas  dire  non 
plus  quo  Naaman  altribuail  &  ceite  lerrc  uno 
verlu  mas»iquo,  car  on  pent  expliquer  eon 
acio  dun-.'  facon  tr6s  nalurollo.  Israel  dlant 
lo  pays  oil  Dieu  8'(5tail  revile  k  son  peuplo 
k  roxclusion  do  loul  aulro  oi  k  lui-mi'rno,  il 
voulaii.  avec  celle  lerro,  eriger  un  aulol  qui 
scrait  dans  uno  conlrdo  palcnno  un  signo  el 
un  monumonl  de  la  pui-sanoe  d'lsra6l.  el  un 
souvonir  pour  les  proph^los  du  vrai  Diou. 
VoilJi  pDurquoi  ii  demanda  k  Elis^e  uno  per- 
'inissioD  donl  il  pouvaii  aisdinent  8e  passer; 


17.  Et,  Naaman  dit  :  Commc  lu 
voudras.  Mais  permels,  je  t'en  prie, 
a  moi,  Ion  scrviteur,  d'emporler  de 
la  lerre,  la  charge  de  dr-ux  mnlels. 
Car  a  I'avenir  ton  servileur  n'otFrira 
plus  d'holocausle,  ni  de  viclime  aux 
dieux  (Strangers,  mais  seulement 
au  Seigneur. 

18.  Mais  il  y  a  seulement  une 
chose  pour  laquelle  lu  prieras  le 
Seigneur  pour  Ion  servileur  :  Lors- 
que  mon  maitre  entrera  dans  le  lem- 
ple  de  Remmon  pour  adorer  el  qu'il 
s'appuiera  sur  ma  main,  si  j'adore 
dans  le  lemplede  Remmon,  pendant 
qu'il  adore  dans  le  m6me  lieu,  que 
le  Seigneur  me  le  pardonne,  a  moi 
ton  servileur. 

19.  II  lui  dit:  Va  en  paix.  11  s'6- 


il  fail  done  preuvo  d'uno  foi  vive  et  non  pas 
d'une  rollgion  ma!  dclairde. 

48.  —  Templum  Remmon.  Romraon  esl 
poui-tHre  I'abrdge  d'Adadremmon,  Zach., 
XII,  H,  localile  situde  pr6s  de  Maggeddo. 
Or,  Adad  ropresenlc  lo  soleil,  la  principale 
divinilc  des  Svrions,  Macrob.  Sal.  i,  23, 
Quanta  7iaT,  Rimmon,  les  uns  lui  donnent 
lo  sons  de  (/rena<i«,  symbolo  delafdcondild; 
d'autros  foni  dorivor  ce  moi  de  DQ1,  ra- 
mam,  oude  Q-n.  roum,  «  dire  elovd  »;  il  se- 
rait  alors  synonyme  de  IvSy,  eleidn, »  Irds 
haul.  »  —  Et  Hid inniteiite.  Run  n'ompdche 
de  prendre  ces  parol<s  a  la  leilro.  car  bien 
que  eel  usage  no  paraisse  pas  commun,  ce- 
pendanl  nous  en  irouvons  dos  oxcmplos  dans 
T'Ecrlluro,  V.  VII.  S,  17;  Esth.,  xv.  4.  Ce- 
pondanl  cello  expression  peut  avoir  un  sons 
boaucoup  plus  general,  el  designer  on  meme 
lemps  les  services  de  loul  gonre  que  Naa- 
man, en  parcil  cas,  elaii  aiipeli5  k  rcndro  k  son 
maitre  k  cause  de  sa  silualion.  —  Ut  igno- 
scat  mihi  Dominus...  Naaman  olail  bion  resolu 
k  ne  plus  I'arlicipor  au  culie  des  faux  dieux  ; 
si  done,  k  I'avenir,  il  so  irouvail,  par  sa  po- 
sition, oblige  d'accompagner  le  roi  dans  le 
temple  do  Remmon  el  do  s'y  proslerner,  se« 
acles  exterieurs  ne  devaionl  avoir  que  I'ap^ 
paronce  de  ridoiairie.  Touiofois,  il  reconnait 
rirroiularild  de  sa  ronduite  el  en  deraande 
pardon  k  Dieu.Thoodorot  commente  ainsi  ce 
pass.igo  :  «  En  entrant,  j'a.iorerai  le  vrai 
Dieu.  Jo  lo  prJorai  do  ino  pardonmT,  si  jo  suis 
force  k  cau«e  du  roi  do  m'approcher  du  faui 
dieu.  » 

49.  —  Vade  in  ;i  ic«.  Od  admei  generals- 
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loi;.'iia  done  de  lui  a  la  saison  choi- 
sio^.U-  rannee. 

HI.  Et  liii'zi.  servileur  dc  1  liomme 
deOieu,  dil  :  Moii  mailre  a  ('•pargnd 
ce  svi-ion  Naaman,  et  ii'a  |ias  ac- 
cei'io  de  lui  ce  qu'il  apportait;  yive 
le  Seitiiu'ur !  je  courrai  apres  lui,  et 
\c  ivce\rai  de  lui  >^uelque  chose. 

■21.  El  Giezi  suivit  par  dernere 
Na'iman.  Lorsque  celui-ci  le  vit 
courir  vers  lui,  il  saulade  son  char, 
alia  au-devaul  de  lui  et  dit  :  Tout 
va-t-ilbien? 

•22.  El  il  dil :  Bien.  mon  mailre 
m'a  eiivoye  p'nir  le  dire  :  Deux  jeu- 
nes  geus,des  fils  des  propheles.sont 
veuus  a  I'inslanl  chez  nuii,  de  la 
monlatjue  d'Ephrairu ;  dunue-leur 
uii  laleiit  d'artieul,  el  de  doubles 
veieui'Mils  de  rechange. 

23.  El  Naaiuau  dil :  II  vaut  raieux 
que  tu  resolves  deux  talenls.  Et  il 
le  forca  el  il  Ha  les  deux  laleuls 
d'arge'nt  dans  deux  sacs,  aiusi  que 
les  doubles  v6tements  el  il  en  char- 


Abiil  ergo  ab  eo  clecto  terrse  lem- 

20.  Dixilque  Giezi  puervin  ixn  . 
Pepercil  dominus  nieus  Naaman 
Svr.)  i>ti.  ut  non  acciperet  ab  eo 
quai  altulil;  vivit  Dominus,  quia 
curiam  post  eum,  et  accipiam  ab  eo 
aliquid,  .     . 

21.  El  seculus  est  Giezi  post  ler- 
■  'um  Naaman;  quem  cum  vidisset 
rUecurreiilein  ad  ?e,desiliil  de  curru 
in  occuisum  ejus,  el  ail  :  Reclene 
sunt  omnia? 

22.  El  ille  ait  :  Rede;  dominus 
meus  misil  me  ad  le,  dicens  :  Modo 
veneruul  ad  me  duo  adolescentes 
de  monle  Ephraim,ex  filiis  prophe- 
tarum;  da  eis  lalenlum  argenti,  et 
vestes  mutalorias  duplices. 

23.  Dixilque  Naaman  :  Melius  est 
ut  accipias  duo  talenla.  Et  coegit 
eum,  ligavilque  duo  lalonta  argeuti 
in  duobus  saccis,  et  duplicia  vesli- 
menta,  et  iinposuit  duobus  puens 


menl  que  le  prophelo  6vHe  de  se  prononcer 
el  do  donniT  uiie  r^ponse  calegonquo  que, 
dailleiirs,  Naaman  ne  deinandail  pas.  Elisee, 
par  consideratiun  pour  la  faiblesse  du  nou- 
vcau  converli,  se  serait  conlenlu  de  lui  sou- 
liailer  un  ht-uri'ux  retour,  sans  s'expliquer 
aulrement.   Ccpendant,  dune  pari,  les   pa- 
roles de  Naaman  sembK  nl  denoier  une  cons- 
cience   droiio.   delicate   el   limoreo,    pluldt 
quuiie  foi  faible  it  peu  eclairee,  et,  de  I'autre, 
Elisee  n  aurail  pu  se  dispenser  ilaverlir  son 
inlerloculeur,  si  sa  maniere  d  agir  dans  I  a- 
veiiir  eat  et^  inconciliable  avec  la  reconnais- 
saiue  du  vrai  Dieu.  Peul-6lro  ausM  le  pro- 
pheie  pievovait-il  que  Naaman  pourrail  se 
-ou-li  aire  sa'ns  danger  a  di  8  services  de  pa- 
reille  nature.  En  tout  ca8,  il  nous  semble  na- 
lurel  dc    trouver  dans  ces   paroles,  vade  m 
pace,  >inon    une   permission  tacile,  lout    au 
nioins  un  encouraijemenl  pour  lav.  nir.  11  ne 
faul  pas,  d'ailleurs,  pwdre  de  vue  la  diiTe- 
rence  des  temps,  el.  si  Ion  admet  ((u  Elisee 
approuve  Naaman,  on  ne  doit  pas  en  conclure 
qu  il  est  permis  aux  cliretiens  do  participer 
exl(!ri>ui emcDt  aux  ceremonies  du  culte  ido- 
litriqu.',  et  que  les  callioliques  peuvont  lici- 
lement    pai  Helper   i   un   cullo   diSMilenl. — 
Abiil  ergo....  Ilebreu  :  .  Et  il  .sVloiirna   do 
lui  un   espaco  dc  chemin.  »  Evidemraoni, 


Naaman  n'etait  pas  encore  Ires  eloigne,  puis- 
que  Giezi  put  laileindre. 
^  20  —  Syio  isti.  C'est-i-dire,  eel  dlranger 
a  qui  mon  mailre  eOt  riCi  deraander  plus  qu'i 
un  autre.  Giezi  s'imagine  qu'il  est  en  droit 
de  depouiller  ce  Svricn  qui  appartenail  a  une 
nation  ennemie  d'lsrael.  -  VivU  Dominus. 
Giezi  fait  un  sermcnl  bien  mal  A  propns ; 
mais,  sans  doule,  dans  son  avaric,  il  so 
persuade  qu,'  sa  conduile  est  irreprocliabla 
el  iiiL^mc  louable. 

i\  _  Desiliit  de  cun-u...  Naaman  veul 
honoier  Elisee  dans  la  personne  de  soti  ser- 
vileur, car  cest  ain-i  que  se  comport-  liabi- 
tuellemenl  un  infeneur  vis-4-vis  de  son  supe- 
rieur  En  voyant  la  hiie  de  Giezi.  Naaman 
dul  supposi-r  qu'il  etail  arrive  quelque  chose 
de  licheux  au  prophel-.  el  voili  pourquoi  il 
pos-  cetle  question  ; »  Redone  sunt  t.rania?. 
en  liebieu,  lilt.  «  y  aa  il  In  paix»  » 

ii  —  De  monle  Ephrmm.  Hetticl  el  Gal- 
-ala,  oil  ^lai'nl  des  ccoles  de  prophetes, 
u  1  et  3,  --e  trouvaieni  dans  la  montagne 
d'Ephralm.—  Da  eis  Ja(eii/ujn...C'dtait  peut- 
LHre  boaucoup  pour  la  cirron-tance,  maispeu 
gans  doule,  on  eompaiaison  do  co  quo  Naa- 
man avail  olTerl  au  prophelo.  Paitage  entre 
son  avarice  ol  la  crainte  d'eveillor  le»  soup- 
gons.Giezi  n'ose  d  mandordavanlago. 


IV  —  ciiAi'rrnB  v 
suis,  qui  et  portavcrunt  coram  co 
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24.  Cumquevonisset  jam  vcspcri, 
tulit  de  niaiiu  corum,  el  rcposuil  in 
domo,  dimisilque  viros,  el  abierunt. 

2b.  Ipso  aiilem  iiigressus,  sletit 
coram  domino  suo.  El  di.xil  Kli- 
.sicus  :  Undo  veiiis,  Giezi  ?  Qui  res- 
pondil :  Non  ivil  servus  tuus  quo- 
quam. 

26.  Al  ille  ait  :  Nonne  cor  meum 
in  pl•iL'^5^•nli  oral,  quando  reversus 
esl  homo  de  curni  suo  in  occursum 
tui?  Nunc  ifritur  accepisli  argenlum, 
el  acccpisti  vesles,  ulemas  olivela, 
el  vineas,  et  oves,  el  boves.  et  ser- 
vos, el  aucillas. 


27.  Sed  el  lepra  Naaman  adhsere- 
bil  tibi,  et  semini  tuo,  usque  in  sem- 
piternum.  Et  egressus  esl  ab  eo  le- 
prosus  quasi  nix. 


J4.  —  Vespeii.  llebreu  :  a  A  la  colline  », 
«ans  doule,  uno  colline  bien  connuo,  siluee  k 
proximil^  de  la  ville.  Si  en  ce  momi'iii  Gieii 
renvoio  les  sorvileurs  de  Naaman,  cV-si  peut- 
(!lro  pourqu'ils  ne  soienl  pas  ii(>iT(;ur,  el  pour 
que  son  secret  ne  soil  pas  divuli;ue. 

25.  —  Stetit  coram  Domvio  tuo.  Pour  de- 
rouier  Ics  soupcons,  Gieii  se  prfeente  aussi- 
sii6t  devant  sun  niaiire,  sans  mfiine  dire 
niande. 

26.  —  Nonne  cor  meum  in  prtBsenti  erat. 
L'liebreu  fin  uS~nS.  /o  halake  abedka,  «  ion 
serviiour  ne  s't-st  pas  en  alle  » ;  ou  :  u  Mon 
cflDui  n'etail-il  pas  parti  »...;  ou  enOn.  en 
Bupposanl  que  avec  toi  a  disparu,  adnicltrc 
I'inlerprelalion  dcs  Soplante  :  iux'i  ^  xapSia 
|tou  iitopeuOri  utTa  oov,  «  inon  cOBur  n'e8t-il 
pas  alle  avec  loi  »,ce  qui,  au  fond,  a  lo  mimo 
gens  (|u  !  la  Vu.gale.  Au  rest'',  on  coiiqiiend 
lre.s-bien  que  le  propbdte  veut  diro  k  Giezi 


gea  deux  de  ses  serviteurs  qui  les 
porlerenl  devanl  lui. 

2i.  El,  lorsque  le  soir  fut  venu, 
il  les  jiril  de  leurs  mains,  el  les  de- 
no*a  fians  sa  maison,  et  il  renvoya 
les  hommcs,  et  ils  s'en  allerenl. 

23.  Et  lui  enlra,  et  se  tint  devaul 
son  maitre.  El  Elisee  lui  dil  :  D'ou 
viens-tu.  GitJzi?  II  rcpondit  :  Voire 
servileur  n'esl  alle  nulle  part. 

2C.  Mais  il  lui  dil :  Esl-ce  que  mon 
coeur  n'olait  pas  present  quand  cet 
liomme  esl  retourn(5  de  sou  char 
pour  aller  au-devanl  de  loi?  Main- 
tenant  done,  lu  as  recu  de  rargont 
pour  acheler  des  plants  d'oliviers, 
et  de  vignes,  el  des  boeufs  el  des 
brebis,  el  des  serviteurs  et  des  ser- 
vanles. 

VJ.  Mais  la  lepre  de  Naaman  s'al- 
tacheivi  pour  (oujours  a  loi  et  a  ta 
race.  El  il  s'eloigna  do  lui  lopreux, 
blanc  comme  la  neige. 


qu'il  connaii  sa  condulle.  —  Nunc  igitur... 
Hebreu  :  «  Esl-cc  le  mom  'nl  de  prendre  de 
I'argenl,  el  des  habits,  el  des  olives  des  vi- 
gnes, et...  »,  c'est-k-dire,  mainlenant  que 
tanl  de  faux  proplietes  se  laissenl  guider  par 
I'avarice  el  avilisseni  la  mission  pi opheliqiie, 
etail-ce  le  moment,  pour  un  servileur  du  viai 
Dieu,  de  recevoir  de  I'argenl  d'un  elranger, 
pour  accroilre  ses  possessions?  N'eiail-ce 
pas,  au  coniraire,  le  casde  faire  preuved'une 
grande  delicatesse  el  d'un  grand  desinlere— 
semenl,  afin  d'irapressionner  favorablement 
celui  qui  vient  d'dtre  converli  a  la  vraie  foi? 
29.  —  Sed  et  lepra  Ncuiman...  Ce  chiti- 
menl  ne  paniitra  pas  irop  rigoureux,  si  Ton 
consid6rc  que  Giezi,  ouire  son  avarice,  avail 
abiisd  du  nom  du  prophete,  au  risque  de  le 
deconsiJ^rcr.el  avail  es-aye  en>uite  de  Iroin^ 
per  son  mailre.  —  Leproim  quasi  vix.  \Jr. 
Ex.,  IV,  Noiub.,  XII,  <0. 


ill 
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CHAPITRB   VI 

crul  qii  01.  le  "a^''^»'^' '"'^"Jf'l'-,,  J. ,  „  ^^.^„  ],>  serviteur  d'Eli'^ri!  lui  aimnnra  au  one 
une  armcV  P«"^ '«  ^  e-^mai  V tVo^htHHe  a^^^^^^^  ol  lu.  montra  qu'.l  ava,l  des^efon- 
armo.  env.ronna  t  la  ^^^  ^  ■..'^.'^.^•^IS^'  ,'ocho8,  Die.  ies  frappa  davo.KlemenI  el  le* 
S!r,!-.'sa-:aH-c!S' teur^  TeL  .ouvrir^Lt  „.  ^8-.0).  "^l^-i^J''-^  ,^:-  »  - 
.lu'il  fallaii  fairp,  mais  Elisei-  lui  dil  de  ks  rcnvoyer  (♦♦.  !l-2!).  -  V" 'J*  "J,    '''',-,  J2 

^  •  iVln,  ,;.  S*-  riP  l.ii  cc-  Que  le  roi  voulait  lui  faire ;  il  ordonna  df  fermer  Ies  porles, 
ri'eSo  dir^m.'  mai  on'cJ'mo.nent  m^ime,  cet  envoy.5  apparul,  et  acc.a  le  S  .gn.ur  a... 
Dom  do  son  maiire  (*t.  32-33). 


1.  Or,  les  fils  dos  prophMes  di- 
rent  a  Elisee  :  Voili  que  le  lieu  ou 
nous  haljitons  avec  vous  est  6troit 
pour  nous. 

2.  Allous  jusqu'au  Jourdain,  et 
q\w,  chacun  premie  dans  les  bois 
dos  raateriaux,  afin  que  nous  bdtis- 
sions  la  un  lieu  pour  y  habiler.  II 
leur  dit :  Allez. 


e.  ElMt  (ail  (loiter  une  hache;  il  dejout  lei  projttn 
da  Syrient  «<  frappe  d'aveuglemeiil  cenx  qm  Jon( 
tntoyti  pour  le  prendre,  VI,  1-23. 
Chap.  v.  —  I .  —  Dixerunl  aulem...  Li-  (ail 
qui  e-l  racunlu  ici  devrail  avoir  luglqiiemenl 
•a  place  plus  haul,  a  la  snili'  du  ch.  iv;il 
e-l  done  probable  que,  CPlle  fois,  I'auleur  a 
rr-ipicu'  lordro  chronologique.  Pondanl  quo 
Git-7.1  recherchail  les  richi-sses,  le  cliueur  des 
|.ioph6lP9  9e  soiimoUaili  la  plusgramlo  pau- 
M  le.  C'esl  ainsi  quo  Ton  puuriail,  avec 
Tli'odorel,  «ilablir  la  liaison  oiiup  cc  cha- 
|.itn-  el  II-  prdc^denl.  —  In  quo  /i-ibitamus 
coram  te.  II  ne  faul  pas  pensiT  quil  sagisso 
jl'uno  maison  dans  lo  genre  dun  couvcnl, 
el  dt-Blimin  i  loger  loule  une  coinmnnaulo, 
ROII3  la  Mirvi-illance  du  prophfele,  mai-pluloi 
d'un  local  (pii  servail  de  lieu  de  reunion, 
lorsque  le  raallre  venail  vigiler  sf*  disciples, 
car  il  n'habiiaii  pas  habiiuellemcni  avec  eux, 
ainsi  quo  loule  son  histoire  le  monlre.  C'csl 


1.  Dixerunl  aiilem  filii  prophela- 
rum  ad  Elisaeum  :  Ecce  locus,  in  quo 
habitamus  coram  te,  angustus  est 

nobis. 

2.  Eamus  usque  ad  Jordanem,  et 
toUant  singuli  de  silva  malerias 
singulas,  ul  aedificeraus  nobis  ibi 
locum  ad  habilandum.  Qui  dixit  : 
lie. 


pendanl  une  de  ces  journ^es  qu'arnva  1  (Sve- 
nemenl  relate  pr^scnleincnl.  Si  ion  so  de- 
inando  oil  se  Irouvail  alors  Eiise.',  on  peul 
reSpondro  qu'il  devail  dire  a  Jeniho,  car  Be- 
thel el  Gali-'ala  Djildjilia,  oil  ixi-laioni  aussi 
des  6colcs  de  prophiiles,  doiveni  due  6linii- 
n^es,  parce  qu'elles  6laienl  trop  dloign^es  du 
Jourdain. 

3.  —  Eamus  usque  ad  Jordanem.  Les  pro- 
phfetes  so  pioposenl  d'aller  sur  los  bords  du 
Jourdain,  parce  que  lo  bois  n'y  manqu.'  pas 
landis  qu'il  est  rare  ailleurs.  Les  ancions 
atlcslenl,  on  effet,  que  los  rives  du  lleuvo 
eiaienl  ir^s-boisiies  »  Slrab.  xv,  S.  §  41.  Jo- 
seph., Bell.  J.  1  IV,  c.  VII ;§  3.  .  Acluollo- 
mont  encore,  elles  sonl  couverlos  de  saules, 
do  poupliors,  d'acacias  el  de  lamarins.  Gue- 
rin,  Sam.,  i,  97.  a  Filii  prophotaruin,  dit 
S.  Jer6nie.  Ep.  iv,  ad  Rustic,  quos  monacho* 
in  velori  Toslaraenio  logimns,  aedificabanl 
•ibi  casulas  propo  fluenla  Jordaiiis,  el  lurbi* 


IV  -  Cll 

3.  El  ait  unus  ex  illis  :  Veni  ergo 
et  tu  cum  scrvis  tuis.  Respondil  : 
Ego  vnii.'im. 

h.  Etabiil  cum  eis.  Cumque  ve- 
nissonl  ad  Jordanem,  ctedebanl  li- 

gna. 

5.  Accidit  autem,  ut  cum  unus 
matcriam  succidissel,  caderet  fer- 
rum  securis  in  aquam;  cxclamavil- 
que  ille,  et  ait  '■  I^^u!  heu !  heu! 
domiue  mi,  el  hoc  ipsum  muluu  ac- 
cepcram. 

f).  Dixit  aulem  homo  Dei :  Ubi  co- 
cidit?  At  llio  monslravit  ei  locum. 
Prtecidit  er^'o  ligmim,  el  misil  u- 
luc;  natavilqiie  ferrum 


APITRE    VI  *" 

3.  Bt  uii  d'enlre  eux  dit :  Venez 
done,  vous  aussi,  avec  vos  servx- 
teurs.  U  repoudil :  J'irai. 

4.  El  il  alia  avec  eux.  Et  lors- 
qu'ils  furenl  arrives  au  Jourdain, 
ils  coiiporcnt  du  bois. 

a.  El  il  arriva  que,  pendant  que 
I'uu  d'eux  ciiuiiaildes  malcriaux,le 
fer  de  sa  liache  lomba  dans  I'eau. 
Etil  jela  un  cii  et  dil  :  Helas!  h6- 
las !  helas !  raon  maitre,  celte  hache, 
je  Tavais  emprunlee. 

6.  Mais  I'humme  de  Dieu  lui  dit : 
Oil  esl-elle  lombee?  Et  il  lui  montra 
I'endroit.  II  coupa  done  un  morceau 
de  bois  et  le  jeta  \k  el  le  fer  surna- 
gea. 


uibium  (Icieliclis,  poli'iUa  ot  horbis  agrcsii- 
bus  viclilabaiil.  »•—  Materias  singulas.  \\i- 
liit'ii  ;  »  Chaciin  uno  puuiio  ",  c  csi-a-iliro.  s, 
diacun  de  nous  coup.-  ^-uhMiienl  une  politic 
le  travail  -era  blcniol  u-iminc. 

3  _  Yeni  ergo...  Les  disciples  di-raandeiii 
a  Elisee  do  loi  accoiiipagnor,  iion  i)as  |>i<'Ci- 
seinenl  poui'  giii<l(-r  les  Iravaiix  el  siirvcilli;r 
la  conslruclion,  niais  simpl'^meni  p ;)ur  1  avoir 
,,„  milieu  d'cux,  cominp  si  sa  pivsence  I'Ol 
silTi  pour  assurer  la  reussilc  du  lour  eiiiro- 

^'T  —  MaUriam.  Hebieu  :  «  Une  poulre  ». 
—  Ferrum  securis.  Hebreu  :  »  Le  for  ».  Les 
llrbr.nix  so  sorvaionl  dcpuis  longlemps  do 
luuho^  do  fer,  V.  Deal.,  xix.li.  Us  avaientpu 
appr.ndroen  Egyple  les  procedes  do  la  fonie 
du  f.T,  puisquo  ce  metal  elail  employe  dans 
la  centre."  an  moins  dopuis  li-poquo  do  Kam- 
-(is  III.  Wilkinson,  Ancient  .€i!ylian3,  111, 247. 
-  U,ui  heuHteul  ./omiii«.  Cos  paroles  indi- 
.na-nl  cvidemmenl  que  le  disciple  appelle 
Klisee  5i  soti  aide.  -  Bl  hcBc  ipsum...  II  avail 
da  empruntcr  une  hache,  pareecpi  il  eiail  irop 
iiauvre;  el  voilipourquoi  celle  perle  lui  elait 
plus  sensible.  Par  li.  nous  pouvons  com- 
urendre  que  I'auleur  veut  monlrer  combien 
Eliseo  (Slait  compatissant  et  non  pas  precise- 
inenl  faire  ressortir  qu'il  fit  Qotier  un  mor- 
ceau defer.  ,  ,, 

6  —  Natavitque  /errum.  L'hebrou  peut  se 
Iraduire  :  «  El  il  fil  couler,  ou  lomonler  lo 
fer  cur  le  vcrbeniy,  Isouph,  signifie  s  ecouler, 
ct  aussi  deborder.  Dieu  voulail  montr.r  com- 
ment il  piend  soin  do  scs  scrviteurs.  mOmc 
dans  les  plus  petili  s  choses.  Parnu  li'S  ecri- 
vaiiis  d'oiitre-lUiin,  plusieurs  pretendent  quo 
le  propliete  (U  remonler  la  hache  sur  I  cuu, 
en  la  soulevant  avec  son  baton,  ou  en   pas- 


sant   lo  morceau  de  bois   par   lo    irou  du 
mancho.  Mais,  oulio  que  le  lexle  est  muet 
la-de^sus,  il  esi  bien  evident  que   I'ecrivain 
n'a   rapporie   ici   cet  evenemenl  que  parce 
qu'ilsoil  des  regies  do  I'ordinairp.  Theodo- 
rei,  Qusesl.,  19,  voil  dans  ce  fait  riinano  du 
Sauveur  :  «  Hoc  prajliguravil  Soi  vatoiis  nos- 
lii  iii>p^;iisalioiieiii;  quo  mode  cniiii   lignum 
quideiii.quodesl  levissiiniim,  fail  demersum, 
quod  est  aulem  gravissiiiiuui.  in  m;'e  ferrum, 
supeinaiavit;   ila   divinae    nalurse  descensus 
elf.cil,  III  hiiiiiana  nalura  ascendent.  »  Selon 
Teriullien,  les  eaux  du  Jourdain   figurint  le 
baptiime;  le  bois.  la  croix  de   Jesus-Christ ; 
le   fer,   los   coBuis   endurcis    des    pecheurs  : 
«  Quid  manife.siiuj  hujus  ligni  sacraun  nlo, 
quod  duritia  hujus  saeculi  meisa  in  piofundo 
erroris,  el  a  ligno   Chiisti,   id   est,  passionis 
ejus,  in  baplismo  liberatui,  ui  quod  pencral 
ohm  per  lignum  in  Adam,  id  nsiilueretur  per 
Iwnuin  Chrisli  ■>,  lib.  contr.  Judaeo?,  c.  XUI, 
S^Ambroise  f.iit  des  lenexi'iii^  dan-  le  mOrae 
sens:  »  Ecco  aliud  genus  bapUsmalis.QuaroT 
Quia  omnis  homo  ante  baptismura,  quasi  fer- 
rum premilur  et  demergitur.  Ubi  baplizatus 
fuel  it,   non    tanijuam    lerruin,  sed  tanquam 
jam   levior    fiuctuosi    ligni   species   levalur. 
Vides  ergo  quod   in   criice  thrisii  omnium 
hominuni  levator  infirinilas  »,  lib.,  II.  de  Sa- 
cram.,  c.   II    De  son  c6ie,  S.  Augusiin  noui 
enseigne  que  lo  Qeiivo  rcpresenle  les  passion* 
dont  Elisee,  c'esl-i-dire  le  Chri-l,  nous  a  dcli; 
vres  par  la  croix  :  «  Fluvius  enim  die,  ubi 
securis  cecidil,  significal  ura^ler  Quenlem  el 
(ugitivain,el  in  abyssum  descendenlem  volu- 
plalcm,  vel  luxuiiam  sajculi  hujus...  Venion* 
vero  Elisa;iis  misit  lignum,  el  nalavil  ferrum. 
Quid  est  lignum  mitieie,  el  ferrum  in  me- 
dium producere,  nisi  paiibulura  crua»  ascen- 
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C.  Et  il  dit :  Prends-le.  Gelui-ci 
dteuilit  la  main  ol  lo  prit. 

8.  Or  Ic  roi  de  Syrie  comballail 
coulie  IsiatM.  El  il  lint  conseil  avec 
ses  servitours,  disant  :  En  tel  ct  tel 
lien  mcUons  des  embuscades. 

9.  L'lioinmc  de  Dicu  envoya  done 
dire  an  roi  d'lsrai'l  :  Prends  garde 
de  passer  par  lei  lieu,  parce  que  les 
Syriens  sont  la  en  embuscade. 

10.  Le  roi  d'Israi>l  envoya  done 
au  lieu  que  rhonime  de  Dieu  lui 
avail  indiqu^  el  I'occupa  le  premier, 
el  s'y  linl  eu  observation  plus  d'une 
fois,  el  plus  de  deux  fois. 

11.  Et  le  coeur  du  roi  de  Syria  fut 
trouble  jiar eel  accident,  et  ilconvo- 
qua  ses  servileurs  et  dit  :  Pourquoi 
ne  m'avez-vous  nas  fail  counaitre 
celui  qui  me  Iraiiit  aupres  du  roi 
d'lsrael? 

12.  Et  uu  de  ses  servileurs  lui 
dit  :  Ce  n'est  point  cela,  6  roi  mon 


7.  Et  ait :  Telle.  Qui  extendi!  ma- 
nnin,  ft  liilit  illud. 

8.  He.v  aulem  Syria?  pugnabat 
coulra  Israel,  consiliumtjue  iniit 
cum  sorvis  suis,  dicens  :  In  loco 
illo  et  illo  ponainus  insidias. 

9.  Misit  itaque  vir  Dei  ad  regem 
Israel,  dicens  :  Cave  ne  transeas  in 
locum  ilium ;  quia  ibi  Syri  in  insidiis 
sunt. 

10.  Misit  itaque  rex  Isfael  ad  lo- 
cum quern  dixerat  ei  vir  Dei,  et 
prseoccupavit  eum,  et  observavit  se 
ibi  non  semel  neque  bis. 

11.  Gonluibalnmque  est  cor  regis 
Syriae  pro  hac  re;  et  convocatis  ser- 
vis  suis,  ail  :  Quare  non  indicatis 
mihi  quis  proditor  mei  sit  apud  re- 
gem  Israel? 

12.  Dixilqueunusservorumejus: 
Nequaquam,  domine  mi   rex.  sed 


derc,  el  dc  profundo  inTiTni  liumanum  genus 
erig  re,  ac  dc  omnium  peccalorum  linno  per 
crucis  raysicrium  liberare?  »  Serm.  ccx,  do 
Temp. 

8.  —  flfJ  aulem  Syria...  Co  devrait  6lro 
Benadad,  t.  24,  ceilu  guerre,  sans  nul  doute, 
eut  liru  sous  le  rcgnc  dc  Joiam,  el  non 
sous  celui  de  Joachas  ou  de  quelque  autre 
roi  du  la  maison  dc  J^hu.  En  cftet,  nous 
voyons  que  dans  la  guerre  qui  suil  celle-ci, 
t.  li,  Ic  101  disrael  e.-l  iraile  di'  fils  d'homi- 
eide,  t.  3i.  —  In  loco  illo  et  illo...  Hebicu  : 
0  En  tel  ou  tel  lieu  sera  mon  caiiq>  ».  On  re- 
Irouvo  ici  Icipression  'JxSn  ^ibs,  peluni 
almdni,  commo  dans  Ruth,  iv,  I,  el  Rois, 
xlii,  3.  Le  iraducteur  latin  a  rendu  le  sens 
d'une  manieic  gcneralc.  sans  s'altaclier  k  la 
lelire  du  lexte,  et  il  n'esl  pas  neeessairo  de 
supposer,  qu'il  a  cu  sous  les  yeux  une  le^on 
differenle.  II  est  Lien  Evident  qu'uno  armeo 
en  campagnc  clierrhe  k  caclier  ses  mouve- 
menls  et  a  surprcndre  I'ennemi. 

9.  —  (/'(ice  ne  trniifOi  in  locum  ilium.  Plu- 
gicurspaimi  les  inijderri>'.i  veuleiil  liaduire 
ainsi  rhebreu  ;  «  Piends  garde  de  ncgliger  co 
lieu,  CP  qui  expliqu  Tail  inieux  Ic  1.  suivant. 
Mais  SI  le  vcrbe  IZ'J.  abnr,  sigiiilie  Iraverier, 
patter  oulie,  ce  n'e-t  jamais  dans  le  sens  d'o- 
mellre  ou  de  iiojliqer.  II  n'y  a  done  pa-*  lieu 
de  rejiter  I'lnl'Tiireiation  des  Anci  'ns,  d'au- 
taol  plus  que  I  on  comprend  tres-bien  que  le 


roi  d'isragi  averli  d'avancc,  ail,  pour  plus  de 
precaution,  prevcnu  ses  adversaires.  La  ver- 
sion des  Septantc  porta  aussi  :  fuXd^ai  |x^  tca- 
peXSeiv  iv  tu  T'-na>  toutco,  <>  piciiiis  garde  de 
passer  en  ce  lieu  »  :  —  Quia  ibi-..  Hebreu  : 
0  Car  les  Syriens  sont  cainpes  Ici  »,  V.  f .  8. 
Certains  manuscriis  des  Sepianle  portent  : 
8ti  intX  S'jpia  xtxpuitta  "  car  Ics  ySrieiis  sont 
caches  la.  » 

<0.  —  Et  prceoccupavit  fum,  et...  Hebrcu  : 
«  Et  au  siijel  duquel  il  {'avail  averli  non 
une  fois.  mais  deux  fuis.  >  Le  roi  d'lsrael 
envoyait  done  des  troupes  pour  oicuper  d'a- 
vancc Ics  endroits  designes,  afm  d  annihiier 
le  plan  des  Syriens  qui  (irojelaienl  de  sur- 
prendre  au  pa-sage  I  armee  Israelite ;  plu- 
sieurs  fois  Ic  roi  d'lsrael  lesprdvint  ainsi. 

U.  —  Quaie  non  mdicatii  mihi  ..  llebrcu  : 
0  N  •  m'indiquez-vous  pas  qui  de  nous  (est) 
pour  le  roi  a'lsrael?ii  Los  beptanic,  comme 
la  Vulgate,  portent  :  »  Quel  est  celui  qui  me 
Irahil  »,  t(c  upooiJtioi  |ie,  ce  qui  pouirait  faire 
(lenser  que,  au  lieu  de  i:Sc?"2,  mi.iikcUanon 
(qui  de  uous)  on  lisail  autrefois  "JU^So, 
malschenon ;  mais  il  est  tout  ausgi  probable 
que  Ics  iraducteurs  sc  sont  conteutds  de 
rcndre  Ic  S'ns  el  non  la  leltro  du  texte.  II 
n'est  point  etoiiiiant  (|uo  le  roi  de  Syric  soup« 
(,onne  qii'iin  le  liahissc,  car  des  fails  de  ce 
genre  lui  paraissent  in  'xplirables. 

42.   —  Unut  tervoruiu  ejut.  Les  ancient 
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Elisaeus  propheta.  qui  est  in  Israel, 
indicat  regi  Israel  omnia  verba  qiiie- 
cumque  loculus  fueris  in  conclavi 
tuo. 

13.  Dixitqne  eis  :  He,  el  vidote 
ubi  sil,  ut  miltam,  ul  capiam  eum. 
Annunliaverunl([ue  ci,  dicent.es  : 
Ecce  in  Dolhan. 

14.  Misit  ergo  illuc  equos  et  cur- 
riis.  et  robur  exorcilus;  qui  cum 
venissenl  node,  circumdederunl  ci- 
vilalem. 

la.  Coiisurgcns  aulem  dilnculo 
minister  viri  Dei,  egrcssus.  vidit 
excrcitura  in  circuitu  civitalis,  et 
equos  cl  currus;  nunliavilque  ei, 
dicens  :  Hon !  hen !  heu !  domine  mi, 
quid  faciemus? 

16.  At  ille  re.spoudit:Nolitimore; 
plures  enim  nooiscum  sunt,  qiiam 
cum  illis. 

17.  Ciimquc  orasset  Eli-^jpiis,  ait: 


maiire,  mais  le prophete  Elis6e,  qui 
est  en  Isra<M,  rovele  au  roi  d'Israt'l 
toutcs  les  paroles  que  vous  dites 
dans  votre  chambre. 

13.  Et  il  leur  dit :  Allez,  et  voyez 
oil  il  est,  afin  que  j'envoie,  et  que 
je  le  saisisse.  Etils  le  firent  savoir, 
et  lui  dirent  :  Le  voila  a  Dotlian. 

14.  II  y  envoya  done  des  chevaux 
et  des  chars,  ot  une  forte  armi'-e. 
Lorsqu'ils  fureut  arrives,  de  nuit, 
ils  investirent  la  ville. 

lo.  Or,  le  servitour  de  I'homme 
de  Dieu,  se  levant  au  point  Ju  jour, 
sortit  et  vit  unc  arm^e  aulour  de  la 
ville,  et  des  chars.  El  il  le  lui  an- 
nonra  et  lui  dit  :  Helas!  helas!  he- 
las  !*Mon  maitre,  que  ferons-nous? 

16.  Mais  il  repondit  :  Ne  crains 
pas,  car  il  y  a  plus  do  mondc  avec 
nous  qu'avec  eux. 

17.  Et,  lorsqu'Elisoe  pria,  il  dit  : 


commenlaleiirs  suppOiaienl  que  c'dlail  Naa- 
man  oil  un  He  ses  coinpagnons.  —  Nequaquam. 
("I'sl-a-ilire,  porsoniK!  de  nou^  n'osl  trailre, 
mais  Ct'Sl  ElKi-e  iiiii...  —  Indicnt  regi...  La 
rpnomniw  d'Elisce  s'^lail  done  elendue  jus- 
t|u'i'ii  Syrie,  gr4cf  probablcinont  a  la  gui-i  i- 
soii  de  Naainan.  Toulefois,  lo  roi  nc  croyaii 
pas,  sans  doulc.  que  le  propli6ii'  avaitaussi  le 
pouvoir  de  connailii"  li's  (ipnsees. 

13.  —  Ea-e  in  Dolhan.  Dolhan,  en  h^breu 
]m  oil  ]'m,  Dolhain,  Gen.,  xxxvil,  17,  si- 
gnilieia  11  les  deux  puiU.  C'osl  Ik  quo  Joseph 
fui  ji'ie  dans  une  cilerne  el  vemlii  k  des 
Isnirteliics.  D  api6s  I'Onomaslicon,  eetle  ville 
seii'uuvaitk  1i  iniili'sau  nord  d'Sebaslcou 
Saiiiarie  :  AoSaeiii  Iv9a  tifv  tovi;  i5t)?0'j;  f'- 
(lOVTa;  8ia(Uvei  iv  6p(oic  StBiorf;;-  ir.tvti  Je 
oitil;  OTineioc  iff  tisi  ta  piptii  'Mfn-  •J"  •^"l" 
vieiil  gont^raii'menl  qui-  Ootlian  esl  la  mi^mo 
cliose  que  le  T  ■II  Dnutlian,  doiil  la  posilion 
8ur  une  raonlagno  isolee  rend  un  investisse- 
ment  facile,  V.  t.  U.  Dans  le  livre  de  Judith, 
on  voil  quo  cello  place  olail  silueo  au  sud 
.■t  pr6s  de  la  plaine  d'Esdrolon,  Judilli.  iv,  5, 
VII,  3,  CO  (|ui  convionl  o"aleinenl  i  la  posi- 
lion du  Tell  Douihan,  Lfr.  Gueiin,  Sam., 
II,  i\'J>  ot  suiv.  Doilian  se  trouvaii  k  gaucho 
d"  la  grande  roule  de  Ueisan  (Scylliopolis  en 
Egyple.  On  y  remarquo  deux  puits  donl  Tun 
oji  ancien  el  I'auire,  quoi.pie  modcrnc,  peul 
(  n  avoir  romplacd  un  qui  nc  I'clail  pas. 

U.  —  Diliiulo.  II  sembic  quo  le  serviteur 
d'Elist'o  so  leva  plus  t6l  que  do  coulumc,  co 


3ui  fait  supposer  ou  que  iesinlentions  du  roi 
e  Syrie  avaienl  transpire,  ou  aue  lo  corps 
d'armde  n'avaii  pu  invosiir  la  villo  sans  faire 
quclqne  bruil.  —  Slinisler  viri  Dei.  II  ii'est 
point  probable  que  oo  lOl  Gi^zi  qui  ailleurs 
est  loiijours  nomme,  iv,  \i,  *o,  v,  20,  viii,  i, 
mais  peul^ilro  un  autre  ile  ses  disciples. 

16. —  Plurefenim...\\  n'esl  pas  necessaire 
do  supposer  qu'Elisee  voyail  alors  ce  que  vit 
cnsuiie  son  serviieur.  Sa  fei  esl  la  m6rae  que 
cello  de  lous  les  Sainis  qui  savenl  que  Dieu 
est  lour  defenseur  lorsque  le  monde  les  pcr- 
St'Cule.  Cfr.  Ps.  XXXIII.  7,  LIV,  18.  xc,  \\; 
II  Paral..  xxxii.  ".  "  Divinus  timor,  dit 
S.  .Vmbioi-e.  Serm.,  i  de  EIi.-sbj,  inrrorem  a 
nobis  expellil  hoslilora.  Arma  aulem  haec 
nostra  sunt,  quibus  nos  Salvator  instruxit, 
oraiio,  misoricordia,  alqu-  jejuniuin.  Jeju- 
nium  onim, melius quani  muru-  tuelur;mise- 
ricordia  facilius  liberal  quam  rapina.  oraiio 
longiu-  vuliieral  quam  sagiita.  Sagitla  onim 
nonnisi  proximo  conspecium  peicuul  adver- 
sarium,  oraiio  aulem  oliam  longius  posilum 
vulnerat  inimicum...  .Mira  res.  plures  e  ccelo 
dofensores  meretur  sanclilas,  quam  in  terris 
oppugnalores  adduxit  improbitas.  S*ire  enira 
deoet,  quod  adversaiii  inorilis  magis  quam 
virluio  vincunlur,  el  non  lam  viriulo  quam 
saDCtilale  superanlur,  sicui  sanclus  Elisaeus 
hosies  suos  non  arrais  suporabal,  sod  ora- 
tiona  \incebat.  » 

47.  —  Et  aperuit  Dominus...  La  foi  du  s«l^ 
viicur  d"Elisee  ayant   besoin  dVMre  alTermie, 
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Seigneur, ouvrezsesyeux  pour  qu'il 
voie.  El  le  Sci','neur  ouvrit  les  yeux 
(lu  servileur  et  il  vit.  El  voila  une 
moulagne  pleine  de  chevaux  el  de 
chars  oullammi's  aulour  d'Elisee. 

18.  Mais  los  onnemis  descendi- 
rent  vers  lui.  Or,  Elisee  pria  le  Sei- 
gneur ot  dil  :  Je  vous  en  sujiplie, 
IVappez  ce  peuple  de  cecile.  El  le 
Seigneur  les  frappa  afin  qu'ils  ne 
visseut  pas,  selon  la  parole  d'Elisee. 

19.  Mais  Elisee  leur  dil  :  Ce  n'est 
pas  ce  chemin,  el  ce  n'esl  pas  celte 


le  Si-ignour  lui  oiivril  les  yeux,  c'est-a-diru 
lui  iiiiintta  (ians  uiiu  espt'ci;  (^o^la<L•,  dans 
une  vision,  que  les  pui^sanres  celesle*  prote- 
geaieni  >un  mailrc.  a  Non  minim,  fait  reinar- 
quer  S.  Ambroise,  Scrm.  de  Elisseo,  si  oralio 
appruit  oculos  ul  viderel  e\erciUis;  non  mi- 
rum,  Inquam,  si  novos  inseril  oculos,  qui 
nova  prornerelur  auxilia.  Aul  cur  non  aciei 
producai  obiulum,  qui  acies  instruxcral  an- 
gelorum'  —  »  Et  ecce  mons.  II  s'agil  proba- 
bleincnl  fli-  la  rollim-  sur  laquelle  se  Irouvait 
Doltiaii.  —  Pleiius  equorum,  et  curt-uum 
ignforum.  «  Quid  rairuiii,  si  is  auxilia  mere- 
lur  (le  eoelo,  cujus  animus  semper  in  cceIo 
esl,  sicul  ait  Aposlolus  :  Nostra  autem  coii- 
vei'$atio  in  ccelis  estf  Ergo  si  nostra  conver- 
saiio  in  cojlis  csi,  hoc  esl,  ut  qui  vita  vivi- 
miis,  angelonim  recle  consortium  mcreamur », 
S.  Ainbrtis.  Seim.,  ii  de  Elisieo.  Le  feu  est  la 
forme  sous  laquelle  Dieu  se  plait  a  apparaitre, 
el  c'est,  d'aillcurs,  I'element  lo  plus  propro 
a  representer  les  esprits  invisibles.  Ces  che- 
vaux el  ces  chars  sont  done  lo  symbolo  de  la 
puissance  do    Dieu   qui   ti  iomplie   do   loiito 

fmissance  lerrestre.  On  peut  comparer,  pour 
e  sens  general,  cetle  vision  a  cello  de  Jacob, 
Gen.,  xxxii,  1  el  2;  mais  il  Taut  noler  cetle 
difftirenco  quo  les  chevaux  el  les  chars  sont 
ici  simplemenl  des  symboles  et  ne  sont  point 
la  representation  visible  des  anges. 

18.  —  Hottet  vero  descenderunt  ad  eum. 
D'apres  ces  mots,  il  faudrail  supposer  que  les 
enncmis  avaient  pris  position  sur  la  hauteur 
oil  ctail  Dothan  on  au  pied,  nun  sur  les  col- 
lines  environiianles  Toutefois.  I'hi^breu  ITTT 
Sm  V.  caerdoti  elac,  peul  aiissi  su  traduire  : 
«  E'  lis  (Elisce  et  son  gerviteur)  de^cendirenl 
vers  eiix.  Le  singulier  vSn  se  rapporierait  k 
I'armde  syriennc  ou  simplemtnl  «u  mot  D''X, 
aram,  (Syne).  En  rt'alite,  il  est  plus  probable 
quo  les  tsyriens  s'^laient  ranges  au  pied  de 
la  inonlapnc  do  Dothan,  pour  inveslir  plus 
facilemeni  la  ville,  car  Tell  Douthan  n'est 
environnd  dc  collines  quo  du  c6te  de  I'est. 


Domine,  apcri  oculos  hiijus,  ut  vi- 
dcal.  El  aporuil  Domimi'i  oculos 
pueri,  el  vidil  :  Et  ecce  mons  pla- 
nus equorum,  el  curruum  igueo- 
rum,  in  circuilu  Elissei. 

18.  llosles  vero  descenderunt  arl 
eum;  porro  Elisseus  oravit  ad  Domi- 
uum,  dicens  '■  Percule.  obsecro, 
genlem  lianc  csecilate.  PerciLssil- 
que  cos  Dominus,ue  viderent,  juxta 
verbum  Elissei. 

19.  Dixit  nulem  ad  cos  Elisseus  : 
Non  est  huec  via,  ucque  ista  est  ci- 


L'armee  celeste  qui  so  trouvait  sur  la  mon- 
tagn  ■,  t.  17,  so  serait  alors  trouvee  entre  la 
viile  et  les  ennemis,  faisant  face  a  ces  der- 
niers.  En  conlirmation  de  cette  manifere  de 
voir,  on  p'Ul  ciler  lo  texle  do  Josephe,  Am., 
j.  I.  IX,  C.  IV,  §  3  :  fevoixivou  81  xai  toutou, 
Kap£).6i)v  el{  |i£oou;tou«  ex''pouc,  "  , Elisee)  apre* 
avoir  obtenucela  ,;raveuglemenl  desSyriens), 
passait  au  milieu  des  ennemis  ..  "  D'ailleurs, 
on  ne  s'explique  gu6re  autrement  comment 
Eliseee  se  serail  irouve  lout  k  coup  au  milieu 
de  I'armee  syrienno.  L'enscmble  du  lexte 
semble  done  nous  indiquer  quo  la  traduction 
do  la  Vulgate  esl  fautive.  —  Percussitque 
eos...  0  Tunc  igitur  oravil  EIr-aeus,  el  oinnein 
hostilem  exercitum  caecitata  peicussii...  Ubi 
sunt  quidicunt,  plusquani  preces  sanctorum, 
hominum  arma  posse?  Ecce  una  oratio  Eli- 
saei  lotum  oxercituni  vulneravit,  et  unius 
propheiae  merit  is  omnis  est  lio-liuin  nuineius 
capiivalus.  Qua*  cateivie  legiim,  quae  turba 
militum  lalem  victoriain  perpelravll,  ut  ila 
hostes  prosternerent,  ut  de  illis  nullus  oc- 
cumberet?  »  Serin.,  I,  do  Elisaeo.  Sans  6tre 
devenus  aveugies,  les  Syriens  se  trouverenl 
le  jouet  d'uno  illusion  el  ne  reconnurent  pas 
lo  pro()h6le  ni  ce  que  lours  yeux  voyaient. 
Citons  a  ce  propos  les  paroles  siiivanlos  do 
S.  Auguslin  :  a  Viros,  qui  eranl  ad  ostium 
domus  (Loth:  percusserunt  eaecitate;  Grteci 
habent  4op»oia,  quod  magis  significat,  si  die. 
potest,  avidentiam,  quae  I'acil  non  videre  non 
omnia,  sed  quod  non  opus  esl.  Hac  iopaoii. 
el  illi  percussi  sunt,  qui  quiErebant  Elisa;um  ■'. 
Qua;3l.  43  in  Gen. 

(9.  —  JVoii  est  htec  via,  neque...  On  ne  doil 
pas  voir  \h  un  mensonge  et  cliercher  i  I'ex- 
cuser  comme  une  ruse  de  guerre.  On  peui, 
en  elTet,  interpreter  ainsi  la  reponse  d'Elisee; 
Ce  n'est  pas  Ik  le  chimin  de  la  demeiire,  ni 
la  ville  oil  il  habile  (Samarie);  suivez-moi  et 
je  vous  montrerai  |Hebieu;jo  vous  coniliiirai 
a)  I'hommo  quo  vous  cherchez.  C'est  ainsi  que 
I'avait  ddji  enlendu  Jos6pho  qui  s'expnmo 
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vitas;  seqiiimini  me,  el  ostenilam 
vobis  virum  (lueiu  i|iiu;iitis.  Duxit 
ergo  eos  in  Hamariam. 

20.  CunKjue  inj,'ressi  fuissent  in 
Samariam,  dixit  Elisscus  :  Domine, 
aperi  oculos  isforum,  ut  videant. 
Aporuitque  Domiuus  oculos  eorum, 
et  viderunl  se  esse  in  medio  Sama- 
ritB. 

21.  Dixilqne  rex  Israel  ad  Eli- 
sseum,  cum  vidissel  eos  :  Niimciuid 
perculiam  eos,  pater  mi? 

22.  At  ille  ait  :  Non  perculies; 
neqiie  enim  cepisti  eos  gladio  et 
arcu  tuo,  ut  percutias;  sed  pone  pa- 
nem  et  aquam  coram  eis,  ut  conie- 


ville;  suivez-moi,  el  je  vous  mon- 
trerai  rhommc  que  vous  cherchez. 
II  les  conduisil  done  a  Samarie. 

20.  Et,  lorsqu'ils  furent  entn'-s  k 
Samarie,  Elis^e  dit  :  Seit,'neur,  ou- 
vrez  leurs  yeux,  afin  qu'ils  voient. 
Et  le  Seigneur  ouvrit  leurs  yeux  et 
ils  vireut  qu'ils  elaient  au  milieu  de 
Samarie. 

21.  Et  le  roi  d'IsraJil  dit  i  Elis^e, 
lorsqu'il  les  vit  :  Los  frapperai-je, 
mon  pere? 

22.  Mais  il  dit  :  Tu  ne  les  frap- 
peras  pas,  car  tu  ne  les  a  pas  pris 
avcc  ton  glaive  et  ton  arc  pour  les 
frapper.  Mais  place  devant  eux  du 


ainsi  :  <  Or,  ceux-ci.  ayanl  dil  qu'ils  cher- 
chaiunl  le  (noplitsii"  Elisee,  il  U'ur  promil  de 
le  Iciir  livier,  s'jIs  Iu  suivaienl  dans  la  ville 
oil  il  liabitail  »,  Anl.  j.  I.  IX,  c.  iv,  §  3.  Les 
Syiiens  uiiraienl  pu  i-onipicndre  auiromenl 
tjU  lis  Uf  liiciU  el  le  pioplifti'  ne  se  fit  pas 
pa:-ei-  pour  un  aiilre;  s'lls  ne  couiprirenl  pas 
el  ui!  reconmirenl  pas  Elisee,  c'esi  que  Uieu  les 
l'ra|>pa  d'avuu^lcinenl.  Cornineni,  d'ailleurs, 
apies  avoir  adord  Dicii,  le  prophete  aurail-il 
pu  so  permi  lire  de  iTienlir?Coninienl  encore, 
puisqu'il  eiail  assure  de  la  protection  divine, 
aurait-il  cu  besoin  de  recourir  k  la  dissiraula- 
lion  el  h  la  ruse,  pour  sedelivrer  du  dani^ert 
II  fait  pi  isonniere  les  Syrnns  qui  voulaient  le 
prendre,  mais  iinioueiin  nl  avec  I'a^sislance 
de  Diew,  ce  qui  monire  ipiosa  conduite  elail 
irreprocliable,  et  non  pas  pour  nuire  ii  ses 
ennemis  et  les  pcrdre,  inai-  pour  leur  fairo 
comprendre  qu'ils  n'iivairnl  i^s  lepouvoir  de 
8'eiiiparer  du  pioplii-le  dlsratjl,  t.  12. 

iO.  —  Cumijiie  iugiessi  essent...  «  0  virtus 
adinirabilis  Dei,  s'eerie  S.  Cbrysostdme  :  du- 
cuntur  captivi,  qui  pioplietam  vcneranl  ca- 
plivare;  detinentiir  ut  rei,  qui  Dei  hominem 
voluerant  delinere  »,  Mom.  de  Elis. 

41.  —  Numqiiiil  mrcutiam  eos.  L'h^breu 
nox  njsn,  hiinkeh  nkeh,  a  les  frapperai-je?  les 
friirpeiai-je?  »,  munlre  quo  lo  roi  disrafil 
avail  un  i;rand  desir  de  so  vcnger  de  ses  en- 
nemis. —  Filter  mi.  Dans  sa  joie,  lo  roi  d'ls- 
rael  donne  co  litre  k  El is^,  ftonorw  cn«»o; 
iiiais  i-o  >erail  aller  irop  loin  quo  d''  conclure 
1  ■  111  ^  des  senlimenls  de  bienveillance.  el  i 
ipposer  en  eonsequenee  que  ce  roi  d'l-raijl 
n  elait  pas  Jorain,  mais  Jelui.  Les  tt.  31  el 
32  s'y  oppoS'-nl  et  inonlrenl  bien  que  le  ca- 
raclere  du  roi  n'elail  pas  change  et  qu'il  no 
8'a.;il  pas  d'un  autre  que  Joram.  Joseplie 
aHiruie,  dailleurs,  que  ces  fails  se  passaienl 


SOUS  Jorain,  dont  il  repete  frequeinmenl  l« 
nom.  Ant.  i.  I.  IX.  c.  iv,  §  3. 

J2.  —  Non  percuties,  neque  einm...    Plu- 
sieurs  eommentateurs  donmrnt  k  I'hebreu  la 
forme  interrogative  et   Iraduisont   :  »  As-lu 
I'habitude  de  frapper  ceux  qui  onl  6l6  pris 
par   I'epoe   et  par  I'arc?   •  Cominenl  alors 
aurais-tu  la  pretention  de  meltre  k  mori  ceux 
que  tu  n'as  pas  fails  prisonniers  en  combal- 
Unl?  Mais  cette  intei  rogation  serail  quelque 
peu  etrangc  apres  la  question  du  roi  d'ls- 
raSl.  II  semble  bien  plntdt  que  le  roi  t-e  Irou- 
vail  en  droii,  d'apres  les  lois  de  la  guerre. 
Deul.,  XX,  13,  de  faire  peiir  les  prisonniers 
de  guerie,  el  que,  s'll  consulle  Elisee.  c'esl 
que  le  cas  lui  parail  extraordinaire.  II  eon- 
vienl  done  dc!  considiirer  n,  ha,  dans  ""Cxn. 
hiwscher.  non  comme  uiie  particiile  interro- 
galivo,  mai-  comme  rarliclo  riefini  ayanl  la  ■ 
force  d'un  pionom  deaion-tralif.  Le  bul  du 
propliele  elait    (I'appnmlie    aux    Syriens   i 
craindre  le  Dieu  dlsiaiil.  en  leur  raontrani 
que  nulle  puissance  liuraaine  navail  de  pou- 
voir  sur  son  prophele,  el  c'esl  pour   telle 
raison   qu'il  defend  de  les   m.'tiro  a   morl. 
a  Dimitlit  Elis«us,  dil  S.  Curysosiome,  I.  c. 
exorcitus  istos  ad  suos;  dimittil.  inquam,  lot 
prajdicalores,  ((uot  habuit  hostes,  quol  rcla- 
lores  virlulum,  quol  liommcs  liosiium.  Jam 
apud  gentcs  Deo  negolium  geritur,  jam  apud 
exleras   verilas    comprta  demonslraiur.    ■> 
Theodorel.  Quaesl.  JO,  parle  dans  le  niOme 
sens  :  «  Si  intcrliciantur,   non  cognosceiur 
magnitudo    miraculi  :  si  autem  revoriantur 
sani  ad  eum  qui  raisil,  illo  quoque  discet  Dei 
nostri   polentiam.  »   D'ailleurs,   s'll   faul   en 
juger  par  les  rfeultals,  I'acto  d'Elisec   etail 
d'une  sage  politique,  puisquo  desonnais  les 
Svricns  s'absiinrent  di>  fairo  des  incursions 
dans  le  pays  d'lsraol,  par   craintc  du   Dicu 


il8 

pain  el  de  rcau  afin  qu'ils  maiiKeiU 
el  bnivenl,  et  qu'ils  aillenl  a  leur 
mail  10. 

23.  El  on  mil  devant  eux  une 
grande  qnanlito  de  nourriluro,  et 
lis  mangerent  el  Lurenl,  el  il  les 
renvoya,  el  lis  relournereni  vers 
lenr  maitie.  El  il  ne  vinl  plus  de 
pillar. is  de  Syrie  daus  la  terro  d'ls- 

rai'l. 

24.  Mais  eusuile,  il  arriva  aue 
Bi'uadad,  roi  de  Syrie,  rassembia 
toule  son  arrnte.  el  monta  et  assie- 
gea  Samarie. 

25.  El  il  V  eul  une  grande  fa- 
mine a  Samarie.  Et  elle  ful  assii^gee 
si  longtemps  qu'une  t^te  d'dne  se 
veudailqualre-viug  pieces  d'argent, 
et  le  quart  d'un  cab  de  fiente  de 
colombe  cinq  pieces  d'argent. 


LES  uviii:s  i)i:s  HOIS 

danl  ol  bibaiit,  el  vadant  ad  domi- 


num  suum. 

23.  Apposilaque  est  eis  ciburnm 
magna  pneparalio,  el  comcderuut 
el  biberuiil.  et  dimisit  eos,  abie- 
runlque  ad  dominum  suum,  el  uitia 
nun  venerunt  lalrones  Synae  in  U:v- 
ram  Israel. 

24.  Factum  est  aulem  post  ha^c. 
congregavit  Benadad  rex  Syrise 
universum  exorcitum  suum,  et  as- 
cendil.  et  obsidebal  Samariani. 

2d.  Faclaque  est  fames  magna  in 
Samaria;  el  lamdiu  obsessa  est,  do- 
uce veuundaretur  caput  asini  octo- 
ginla  argouleis,  el  ipiarla  pars  cabi 
slcrcoris  columbarum  quinque  ai* 
izenleis. 


qui  Ic  proiegeail.  ce  qui  loulefois  n'exclut 
pas  li-<  gu.Ti  fs  regulierfs.  On  aurail  lorl  de 
comparer  la  conduiied'ElistJe  a  celle  que  UdI 
soil  mailro  dans  une  circonslance  quelque 
peu  <emblable  el  d'en  lirer  des  ronclusions 
de*avanlageuso5  pour  le  dermer.  En  effi't,  es 
pcrsonnes  et  ics  circonslancesne  <onl  pas  les 
mf^m.-s.  Les  salelliles  d'Ochozias  qui  vont 
pour  semparer  d'Elie  etani  Israelites,  en- 
innt  parfailcmenl  dans  les  idees  de  leur 
mailre  el  se  moqu<>ni  du  piopheie  de  Jeho- 
vah. Blic  ne  pouvail  done  renicr  sa  mission 
qui  eiail  dc  comballre  I'ldolSlrio  par  la  pa- 
role el  par  I'aclion.  -Mais  Benadad  elail  palin 
de  naissance  el  no  connaissail  pas  le  vrai 
Dieu;ses  soldals  ne  fureni  que  les  inslru- 
menls  passifs  deses  volonies  el,  d'ailleurs.  ils 
n'insulierenl  pas  le  prophete.  Commc  nous 
lavons  deji  signal^,  en  epargiianl  des  enne- 
inis  vaincus  sans  combal,  Elisee  navail 
d'aulre  bui  que  la  glorificalion  du  Dieu  d  Is- 
rael. —  Sed  pone  panem  et  aqtiam...  C'^lail 
les  trailer  romme  des  hdles,  le  pain  el  I'eau 
^epre^enlanl  toule  espdce  de  nourrilure  et  de 
boissoD. 

S3.  —  Appontitquc  e$t...  maijna  prcepatatut. 
Le  roi  ne  s  •  contrnla  pas  de  suivre  i  la  leltre 
le  conseil  (I'Eiisee,  inais  fit  preparer  iin  veri- 
table feslin  aux  prisoiimcrs.  —  i'l  ultva  won 
venerunt...  Giiice  a  la  conduilc  niisiMicor- 
di.u-ir  du  |itophi-ir,  If  inirach-  (ju'il  avail 
opere  ful  cm\na  dans  louie  la  Syne  el  y  pro- 
duisil  une  impression  salulaire. 


e    tlitit  pendant  la  famine  el  le  >iige  de  Samarie, 
VI,  li-VM. 

Si.  —  Posthxc.  Uu  inlervalle  de  quelques 
ann^es  separa  sans  doute  les  diux  guerres. 
Voici  comment  Josephe  elablii  la  liaison  avec 
ce  qui  precede  :  o  il  ^Benadad)  ne  voului  plus 
faire  la  guerre  en  secret  au  roi  dlsrafel  par 
crainte  d'Elisee.  mais  il  se  resolut  ^  la  faire 
ouvcrlemenl,  compiani  sur  le  nonibre  de  ses 
soldals  et  sur  sa  puissance  pour  vaincre  Ten- 
nemi  »,  Ant.  j.  1.  IX,  c.  iv,  §  i.  -  Benadad 
C'esi  sansdoule  le  niOme  qui  a  ete  mi^nlionne 
pr^cedemmi'nl,  111  f\o>>.  \x.  1. 

Jo.  —  Donee  venumdarelur...  Si  la  Idle 
d'un  animal  impur  se  vendail  si  cher.  c'est 
que  la  famin."  ^lait  bien  grande.  Pendant  une 
famine,  au  t-mpsd'Ariaxorces,  une  tele  d  ine 
se  vendait  00  drachmes,  selon  ce  que  rap- 
porte  Pluiarijue  Vila  Arlaxerc.  §  !4.  I>ans  la 
ville  dc  Casilinuin  assiegee  par  Annibal,  un 
rat  valail  deux  lenis  denier-,  Plm.  Hisi.  Nat., 
VIII.  57;  Valei.  Max.  vii,  6.  —  Et  >imrta 
pars  cabi.  Le  cab,  ipii  n'esl  pas  mcnlinnn^ 
ailleurs.  eiail,  au  dire  des  rabbins,  la  plus 
petite  des  inesures  de  capacite  en  usage  chei 
les  Juifs.  Elle  egalail  la  sixi6me  partie  du  «co 
qui  (Siail  le  tiers  d'un  ephn.  —  Stercom  co- 
lumbarum. Le  sens  de  rhi^breu,  soil  au  ken, 
soisauihelib, n'esl  pas  douieux  ;  loulefois, on 
pcul  se  demander  8i,  par  la,  on  ne  design,  rait 
pas  quelque  plant.'  on  plutdt  quelque  graine 
sauvase  (pn  ne  S'^rvail  aubxc  de  nourrilure 
quaux  mr-ndiants  elque  le  langage  pojiulaire 
aura. I  ainsi  desiunee,  ou  encore  les  legumes 
de  rebut,  ou  la  balle  de  fromenl  et d'orgo  qu'on 
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26.  Cumque  rox  Israel  Iransirel 
per  muniin,  mulicr  qiuedam  excla- 
mavit  ad  eum,  dicens  :  Salva  me, 
domiiic  mi  rox! 

27.  Qui  ail  :  Non  te  salval  Domi- 
nus;  uiidc  te  possum  salvare;  de 
area,  vel  de  lorculari?  DixiUjue  ad 
earn  rex  :  Quid  lihi  vis?  Quse  res- 
poiidil  : 

28.  Mulier  isla  dixit  mihi  :  Da 
filium  luum,  ut  comedamus  eum 
hodie,  et  filium  mourn  comedemus 
eras. 

29.  Goximus  ergo  filium  meum, 
el  comedimus.  Dixiquo  ei  die  al- 
tera :  Da  lilium  tuum,  ut  comeda- 
mus eum.    Quse   abscondit   filium 

suum.  • 

30.  Quod  cum  audisset  rex,  scidit 
vestimonia  sua,  et  trausibat  per 
murum.  Viditque  omnis  populus  ci- 


20.  El  coinme  le  roi  d'lsraOl  pas- 
sait  sur  uii  mur,  une  femme  cria 
vers  Ini,  et  lui  dit  :  Sauvez-moi,  6 
roi  inou  Seigneur. 

27.  II  dit :  LeSeigneurne  te  sauve 
pas  av(?c  moi,  puis-ie  le  sauverT 
Avec  I'aire  ou  avec  le  pressuir?  Et 
le  roi  lui  dit :  Que  veux-tu?  Elle  re- 
pondil  : 

28.  Celle  femme  m'a  dit :  Donne- 
inoi  ton  fils.  [>our  quo  nous  le  man- 
giotis  aujourd'hui,  el  demain  nous 
mangerous  moii  fils. 

29.  Nous  avons  done  lait  cuire 
mon  fils,  et  nous  I'avons  mange.  Et 
le  jour  suivant.  je  lui  ai  dit :  Douue- 
moi  ton  fils  pour  que  nous  le  man- 
gions.  EUo  a  cache  sou  fils. 

30.  Lorsciue  le  roi  cut  entcudu 
cela,  il  dochira  ses  vfitements,  et 
passa  le  long  du  mur,  et  lout  le 


abandoniio  aiix  poules  el  aux  uigeons.  Mais, 
en  fail,  lieii  n'ciiipC'che  absolumeiil  qu  on 
n'enlendi-  les  mou  dans  leur  sens  nature  . 
Nous  vovons.in  effel, dans  Josephe,Bell.  j.  1. 
V,  c.  xiii,  8  *,  que  des  assieges  onl  eie  re- 
duits  a  desexiremiles  de  imiine  nature. 

56.  —  Per  murum.  Lcs  iniirs  de  la  villo 
elaicnl  a*sez  laigcs  |JOur  qu'on  pit  y  l>assi'r. 
C'esl  mdme  1^  quo  so  plavaicnl  U's  defen- 
seurs;  maisils  euienl,  sans  douU?.  proteges 
par  une  sorts  de  parapet.  Probablcmmt,  le 
roi  faisail  une  lourneo  pour  inspi'cler  h-s 
remparls  ou   observer    les  mouvements   de 

reiinomi  „ 

i7, iVon  te  salval  Domimis.  U  est-4-duc, 

puisque  Dii'u  nc  In  sauve  pas,  cuiniiient 
lo  pourrais-je?  I'hebrcu  m.Ti  "jVU/V  Nl,  al 
ioschieke  Jehovah,  esl  iraduit  de  dilTerentos 
maniercs.  Les  uns  lui  donneni  le  sens  d'une 
inalediclion  :  •  Que  Dieu  ne  laide  pas  ». 
el  nou<  lisons  duns  Jo^eiihe,  I.  c.  :  ipfioSeU 
i«„pia«TO  aOtft  t6v  BeAv,  "  'rnte  il  la  iDau.lil 
au  noinde  Uieu  »,  mais  celle  Inpniliese  e.-l 
ueu  vraiscniblablo  el  ne  cadre  pas  avec  la 
suite.  D'aulres  iraduisent  :  «  Non  I  ipio  lo 
Seigneur  I'aide!  D,c'e?t-ii-diro  no  me  demando 
rien.  c'tslau  Seigneur  do  I'aider,  ou  encore  : 
Laisse  il  Dieu  le  soin  do  I'aidei  »  ;  pourquoi 
,.•  vient-il  uasci  Ion  aide?  Mais  il  nous  semblo 
plus  probable  que  les  paroles  du  roiexprimcnl 
lo  deiouragemenl  el  la  mauvaise  huuieur  (U 
quo  Sn,  al,  doll  avoir  le  sons  de  NT  as.  im  lo. 
«  si  non  ».  —  Unde  te  jiossum...  CV>t-i-dire, 
en  quoi  puis-je  I'aider?  Je  ne  puis  lo  fournir 


ni  grain,  ni  vin,  iii  a  boire,  ni  a  ipanger.  — 
Quid  libi  vis?  Soil  par  la  reponso  do  cette 
femiiio,  soil  aulremenl,  lo  roi  s'apergoU 
qu'elle  veul  lui  parlor  d'aulre  chose. 

29.  _  Coximus  ergo...  Les  Juils  avaient 
et6  avorlis  qu'ils  seraienl  reduils  k  des  cx- 
treniitos  de  c  genre,  s'ils  abandonnaienl  la 
loi  du  S.igneui,  Levit.,  xxvi,  49;  Deul., 
xxviii,  i>3.  Cost  sans  doutc  la  premiere  fois 
que  la  (irophetie  se  realisa  ;  mais  elle  recut 
uno  seconde  fois  son  accomplissemenl  pen- 
dant le  >ioge  de  Jerusalem  par  Nabuchodo- 
nosor.  Lain.,  iv,  10,  el  une  Iroisieme  fois, 
loisquc  celle  villc  ful  assiogee  par  Til  us,  Jo- 
seph. Boll,  j.,  I.,  VI,  c.  Ill,  §  4.  Les  Kumains 
eiix-inomes  furenl  cpouvanles  d  un  pareil 
forfaitdont  on  ne  connail  pas  d'exemplechei 
les  peoples  palens,  et  Thus  declara  alors  qu  il 
ne  permetlrait  pas  quo  «  le  soloil  oclairat 
sur  la  terre  une  ville  ou  lcs  mferes  se  noui- 
ri?saienl  d'un  iiareil  alimenl  ». 

30.    Scidit   vestimenta  sua.    En    signo 

d'horreur  et  d'epouvante.  mais  non  coinme 
maiqiiedo  repentn  .  —  Ki(/i<qiie  omiiis...  Le 
vfilemenl  de  penitence  donl  li  est  question 
touchaii  en  general  immedialemeni  lo  corps. 
Is.,  XX.  i,  3 ;  seuls  les  prophdti-s  le  porlaient 
par  dessus  leurs  autres  v6lemenis.  parce 
quo  cVlail  I'insignc  de  leurs  dignilo.  Joram, 
sans  doule,  ne  voulail  pas  fuiro  I'hypocrile 
aupiesdoson  people,  pui>quo  1  on  n  apercul 
son  cilice  quapres  quil  eiil  dochiro  sea  vOle- 
menu.  II  osvH-rait  pri)bablomenl,  commo  au- 
trefois son  pero  Achab,   111  Rois  xxi,   ii. 
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peuple  vil  le  cilice  donl  il  iHait  re- 
vftu  sur  sa  cliair. 

HI.  El  le  roi  dil  :  Que  Dicu  me 
lasso  ceci,  el  ajoule  cola,  si  la  t<Me 
d'Elisi'"t\  fils  do  Saplial,reste  sur  lui 
aujoiird'hui. 

32.  Or,  Elis(^c  (Mail  assis  dans  sa 
maison,  el  dcs  vieillards  elaicnl  as- 
sis avoc  lui.  Le  roi  envoya  done  un 
homme;  et  avant  que  ce  messaser 
fiil  arrive,  il  dil  aiix  vieillard';  : 
Savez-vous  aue  ce  Ills  d'un  homi- 
cide a  envoye  pour  ijuo  ina  tote  soil 
couple?  Faitesdonc  attenlion.  Lors- 
que  viendra  le  messager,  fermez  la 
porle  el  ne  le  laissez  pas  entrer; 
car  voila  que  le  bruil  des  pieds  de 
son  mailre  esl  derriero-lui. 

33.  Pendanlqu'il  leur  parlait  en- 
core appuriil  le  inessager  qui  venait 


licium,  quo  vestilus  erat  ad  carnom 
intrinsecus. 

31.  El  ail  rex  :  Ila'c  mihi  facial 
Deus,  el  ha^c  addal,  si  slelerit  canul 
Eli^iL'i  filii  Sapliat  super  ipsura  lio- 
die. 

32.  Elisfeus  aulem  sedebal  in 
domo  sua,  el  sencs  sedebanl  cum 
eo.  Praemisil  itaque  virum,  el  anle- 
quam  venirel  nunlius  ille,  dixil  ad 
senes  :  Numquid  scilis  quod  miserit 
filius  homicidaa  hie,  ul  pnEcidalur 
capul  meum?  vidotc  ergo;  cum  ve- 
neril  nunlius,  claudile  ostium,  el 
non  sinatis  eum  introire;  ccce  enim 
sonilus  pedum  domiui  ejus  posl  eum 
est. 

33.  Adhuc  illo  loquenle  ei«.  ap- 
paruit  nunlius,  qui  veniebal  ad  eum. 


fl^hir  la  col6ro  dc  Dieu  par  des  oBuvres 
pxl^rieures;  mais  il  n'avait  pas  le  ropcnlir 
dans  lo  copur.  puisqu'il  jure  la  niorl  d'Ellsee  k 
qui  il  devait  lanl  el  qu'il  a\ait  m(^me  apfiel^ 
son  ;)«!•«.  On  ne  voit  pas  que  It;  propheie  lui 
cdl  onjoint  pxpress^mi'nt  do  pnndre  un  cilice, 
maison  pi<ut  admcttre  hardinienl  qu'il  I'avail 
Plhorld  au  rrpentir  rl  a  la  pdnilence. 

31 .  —  Si  steterit  raput  Elisaei...  La  decapi- 
tation n'ctail  passanctionnee  par  la  loijuive; 
mais  ce  mode  de  chStier  les  criminals  ^tait 
corannun  en  Assyrie,  a  Babylone ,  el  en  ge- 
neral dans  tout  I'Orirnl.  II  serait  assez  pro- 
bable qu'elle  etit  ^te  inlroduile  k  Samarie  par 
Jdzabel,  on  mdme  ti  mps  que  plu^ieurs  autres 
U'iagos  (Strangers.  On  ne  comprond  pas  ires 
l)it-n,  d'aillours,  le  motif  de  la  fureurdeJoram 
conlro  Elisde.  On  peul,  touiefois,  supposer 
quo  le  proph6le  avail  consoill^  de  ne  rondre 
la  villo  a  aucun  prix,  prom'ttanl  que  Dieu  la 
d^livrerail,  si  chacun  s'humiliait  sinc^roraenl 
el  domandaii  le  secours  d'en  haul.  Sans  doule, 
le  roi  croynit  avoir  as>oz  fail,  on  revfilant  un 
cilice;  mais  le  secours  altendu  n'arrivanl 
pas,  il  tomlia  dans  une  violenie  colore  et 
voulut  s'en  prondre  k  Elisde.  Visiblemonl,  Tor- 
dre  qu'il  donna  lui  erh>ippadans  un  mom'nt 
de  fureur,  pui^qu'il  cliorcha  ensuiie  k  on 
arrttor  loseffi'ts  en  se  metiant  k  la  poursuiio 
de  son  onvoy^,  dans  le  but,  doil-on  croiro, 
de  I'oinpi^chor  de  porter  la  main  sur  le  (iro- 
ph^le;  mais  il  n'en  rogln  pas  moinsavdrd  quo 
te  prmoo  n'eiaii  pas  ammo  d  un  vrai  refun- 
lir.  Iiquol  rniisi-le,  on  partie,  k  reconnaltre 
que  les  calamites  sonl  les  cITels  de  la  ven- 


geance diTine.  Le  crime  edt  He  ndanmoins 
consommd,  si  Elisee  n'avait  cu  rdvelalion  de 
cequi  s'etait  passd,  el  n'eilt  pris  ses  mesures 
en  consi5quonce. 

3J.  —  Et  tenes.  Les  ancicns  de  la  ville 
s'eiaionl  rounis  aupres  d'Elisde,  evidemmont 
pour  lui  doinander  consoil  el  assistance,  car 
rimminonce  du  peril  avail  dii  les  faire  re- 
fldcliir  et  les  ranion'T  k  de  ineilliurs  senti- 
ments. —  PrcBmisil  itaque...  La  narration  est 
un  ppu  confuse  par  Imp  de  bnevoie;  mats 
on  voil  bien  copendant  quo  le  roi  est  le  sujoi 
du  verbe.  Hobreu  :  i>  II  envoya  un  hommo 
de  devant  lui  o,  c'osi-i-dire,  un  do  coux  qui 
I'accompagnaienl,  el  aui  etaieni  loujours 
prAts  k  executer  ses  ordres.  —  Filius  homi- 
cidce  hie.  Digne  fils  d'Achab,  le  mcurlrjer  de 
Naboth,  III  Rois  xxi,  19.  il  en  a  les  sonli- 
menls.  —  Et  non  sinatis...  Ce  n'etait  pas  un 
acle  de  rdvolto  conire  I'aulorile,  mais  le 
moyen  d'om[><5o.hpr  I'execution  d  un  ordre 
donnt^  avoc  trop  de  prc^cipitation.  C'etail, 
d'aillours,  rondre  service  au  roi.  —  Eae 
enim...  Commi-  le  roi  n'l^iail  pas  loin,  Elisde 
ne  voulut  pas  laisser  entrer  avant  lui  son  en- 
voyd. 

33.  —  Et  ait.  Tr6s  probablemenl  c'est  le 
roi  qui  parle,  car  il  est  difficile  d'admettre 
quo  10  sorvitour  se  soil  ainsi  exprime  sans 
Giro  qu'il  parlail  an  nom  do  son  mailre,  ou 

3UC  la  r<  commandation  d'Elisde  n'l  Ot  pas  cu 
e  suite.  D'aillours,  il  esl  bion  dtabli  que  lo 
roi  dtait  vonu  lui-mdme.  vii,  15,  et  il  esl  cer- 
tain que  le  messager  no  se  ffil  pas  porrais  de 
parler  en  sa  presence.  On  doit  done  >uppo8er 


IV  —  CllAPlTHE    VII  *" 

Bt  ait  :  Eccc  tantum  malum  a  Do-  k  lui  Et  le  roi  dit  :  Voili  qu'un  si 
mino  e9t :  quid  amplius  expeclabo  grand  mal  y.enl  du  Seigneur  qu  at- 
a  Domino?  tendrai-je  de  plus  du  Seigneur? 


CHAPITRE  VII 

Or,  El.sdo  ayani  annonc6  que,  le  lendemain,  le  bl6  et  Torge  se  ^«"f"'7.\^/*'  Pf  maU 
desscrviiJur.dn  roi  cxnnma  des  doules,  el  rcQi.t  la  reponse  qu.l  vcrra.l  !«  chose  mail 
n'cn  Drof  e  ail  as  (tt.  1-2).  -  Sur  ces  enlrefailes,  qi.atre  lepreux.  pour  echa  .per  a  I. 
mo  I'se  .^n'd'.rl'nl,  Z  le  sL,  au  camp  des  Syriens  ei  nc  trouvferen  Ip^-rsonne  .^^^^^^^^^^ 
-  En  effel,  le  Si-igneur  avail  fail  enlcn.iro  un  grand  br"»t  dan.  le  fjl^'  «!j''^*_!S'^'^"|; 
se  croyanl  allaquOs  do  lous  c6lds  s-ela.cnt  onluis  precip-lammenl  l**;  ^-J  ■  3^^ //l':^* 
c'.Mri,  raeia>iiS'!  les  Idnreux  rcvinrcnt  k  Samarie  annoncer  la  nouvelle,  el  rapporiani  at  1  or 
01  do  ran  onlfit   8-9',  -  Irr  v^s  a  la  porle  de  la  ville,  iU  raconlferent  ce  qu'.ls  avau-oi 

.  ma-s^^^ra'aver't  crA".l  dabord%ue  les  ennemis  ne  lui  eussenl  lendu  un  pu- 
(11.  10-1  i).  -  Cependanl  il  envoya  en  reconnaissance  ^eux  cavalier?  qui  ayeren  au 
camp,  puis  de  1^  jusqu'a"  Jourdain.  el  consialerenl  la  f^'  ^'«'l«'lf,,Si"'Sf:'*f,.3ecomDl,i 
ToT  e'  p.uple  sorlit  done  pour  aller  p.ller  le  camp,  el  '^  P[°xP^tf  IK  la  pTe  oi^ 
♦  161  --  Mais  riiomme  qui  avail  dould  de  la  parole  du  proph^ie  ful  ecrase  a  '*  P'  \^^  "" 
lo-roi'Vavalr  placT^t  c%sl  ainsi,  que  la  pr^diclion  d'El.see  so  realisa  dans  louies  .cs 
parlies  (11.  17-iO). 


1.  Dixit  aulem  Elisseus  :  Audite 
vcrbum  Domini;  haec  dicit  Domi- 
nus  :  111  tempore  hoc  eras  modius 
similae  uno  stalere  erit,  et  duo  rao- 
dii  hordei  statere  uno,  in  porta  Sa- 
marise. 

2.  Res{)0iidcus  unus  de  ducibus, 
super  cujus  manum  rex  incumbe- 


1.  Mais  Elisee  dit  :  Ecoutez  la 
parole  du  Seigneur,  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  :  En  ce  moment-ci,  de- 
main,  un  boisseau  de  farine  se  ven- 
draunsicle,etdeuxboisseauxd'orge 
se  vendront  un  side,  a  la  porte  de 

2.  Un  des  chefs  sur  la  main  de 
qui   le   roi  s'appuyait,  r6pondil  k 


que  le  servileur  el  le  niaitre  cnlr6reol  pres- 
qiio  en  m(Jme  temps.  La  demarche  du  roi 
avail  dvidemmcnl  pour  bul,  non  de  pressor 
I'oxt'culion  de  ses  ordres,  ni  de  s'assurer 
qu'il6laiioWi,maisdy  porter  cmp6cliemcnl. 
C'est  ce  quo  nous  apprend  I'historion  Jos6- 
phc  qui,  d'aillcurs,  ailirmo  que  Joram  cora- 
menga  parse  plaindrc,  Anl.  j.,  1.,  IX,  c.  IV, 
^  4.  —  Efce  t'jntum  malum...  Apr6s  ce  que 
I'ai  vu,  que  pui8-jo  encore  psp(?rer?  Ces  pa- 
roles sonl  bien  cellos  d'un  homme  desespere, 
mais,  loiilofois,  elles  indiquenl  quo  celui  am 
les  profere  conserve  encore  quoNjne  parcolle 
de  foi,  ol  qu'il  nodemanderail  pus  luioux  ijuo 
le  pn>pli6lo  ni  luire  a  so>  youx  un  rayon  d  os- 
perani-'.  H'isoova  bienl6l  coniliscendre  k  ses 
do<ns  ol  iMi'mo  aller  au-devanl. 

C.iui'.  VII.  —  1.  —  .4iidi(«  vfihum.  On  re- 
marquora  la  solonnild  de  ce  debul.  —   Jfo- 


dius...  Hebron  :  «  Un  sea  »  mesure  qui  diail  le 
tiers  de  I'epha  et  dquivaudrait .  penso-i-on,  a 
environ  sept  litres.  -  l/.io  sMt«re.  Hebron  : 
.  Un  side  ».  C'dlait  encore  un  pnx  eleve,  mais 
c'etail  bien  pcu  relalivement  au  pnx  ou  les 
denreos  elaient  en  ce  moment  dans  la 
ville.  C'est  lorsque  le  besom  est  le  plus  jpres- 
sanl  qu'il  faut  le  plus  esperer  en  Uieu, 
commo  nous  I'enseigne  S.  Chrysosiome,  In 
P*alm.,  11,  7  :  «  Quando  res  in  maximam  ino- 
piam,  tunc  lu  spera  maxime.  Tunc  enim  Dous 
maximc  ostendit  suam  potentiam,  non  a  pri- 
mordio.  vol  quando  res  fuerml  plane  despe- 
raiae  ab  hominibus.  Hoc  est  enim  tempus  di- 
vini  auxilu.  »—  f)uo  morfii.  Hebrcu  :  .Deux 
st^as  ■>.  —  Uno  statere.  Hobrou  :  t  Un  side  .. 
_  ill  por«a  SamancB.  Cost  \k  que  se  irou- 
vail  la  place  du  marche. 

J.  —  Unus  de  ducihus.  Uebreu  :  •  Le  ca- 
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riiomme  de  Dieu,  et  lui  dit :  Quand 
m«^me  le  SLMgiiour  fcrait  des  cata- 
racles  dans  le  ciel,  ce  que  tu  dis 
pourrail-il  Clre?  II  dil  :  Tu  le  verras 
de  tes  yeux,  et  tu  n'en  mangeras 
pas. 

3.  Or,  il  y  avail  pres  de  la  porta 
de  la  ville,  tiualre  lopreux  ipii  se 
dirent  I'un  i  I'autre  :  Pourquoi  vou- 
lous-uous  Tester  ici  jusqu'.i  co  que 
nous  moarions? 

/i.  Si  uous  voulous  ciitrer  dans  la 
ville,  nous  mourrons  de  faim ;  si  nous 
voulons  rester  ici,  il  nous  faut  mou- 
rir.  Veuez  done,  el  passons  dans  le 
camp  des  Syrians.  S'ils  nous  epar- 
gnt'nt,  nous  vivron.^ ;  mais  s'ils  veu- 
lenl  uous  tuer.  nous  ue  mourrions 
pas  inoius. 

3.  lis  se  leverent  done  le  soir, 
pour  venir  au  camp  des  Syrieus. 
Et  lorsqu'ils  furent  arrives  au  com- 
mencement du  camp  des  Syrieus, 
ils  n'y  trouverent  personne. 

6.  En  elFet,  le  Seigneur  avait  fait 
entendre  dans  le  camp  des  Syriens 
un  bruit  de  chars  el  de  chevaux,  i!t 


bat,  liomini  Dei,  ait:  Si  Dominus  fe- 
cerit  eliam  cataraclas  in  coelo,  mim- 
quid  potcrit  esse  quod  loqueris?  Qui 
ait  :  Videbis  oculis  tuis,  et  inde  uon 
comedes. 

3.  Quatuor  ergo  viri  erant  leprosi 
ju.vla  introitum  portie;  qui  dixerunt 
ad  invicem  :  Quid  hie  esse  volumus 
donee  moriamur? 

4.  Sive  ingredi  voluerimus  eivi- 
latem,  fame  moriemur;  sive  mau- 
senmus  hie,  morieudum  nobis  est: 
venite  ergo,  et  transfugiamus  ad 
castra  Syriaj;  si  pepercerint  nobis, 
vivemus;  si  autem  occidere  volue- 
rint,  nihilominus  moriemur. 

3.  Surrexernnt  ergo  vesperi.  iit 
venirent  ad  castra  Syrise.  Cunique 
venissenl  ad  principium  easlrorum 
SyriiB,  nullum   ibidem  repererunt. 

6.  Siquidem  Dominus  sonitum 
audiri  fecerat  in  castris  Syrise,  cur- 
ruiim,  el  equorum,  el  exercilus  plu- 


piiaine  p.  Le  moi  ©StI?,  schalisch,  derive  de 
tmU7.  schabosrh  ilroi<),  corrripoml  a>si'z  bien 
au  lalin  ><  inbiinus  u,  V.  II  Ruis  xxiii.  8.  — 
Super  ciijiis...  V.  i.  18.  Ici  au  lieu  (lt>  ]VC; 

noSS  ■'Cs.  on  tloit  lire  pu?:  «iSr2n  -!;!;!>!, 

Ofr.,  t.  n. — S«  Uuminus...  L'hebreu  signilie 
liUeralcmenl  :  a  Vuici  que  lo  SeignMir  fail 
di'S  fini^lros  dan!^  le  ciel  I  cela  airivera-l-il?  o 
Oi'  ceUe  soite,  la  rallleric  esl  encore  plus 
mordanie.  Quoi  qu'il  en  soil,  il  y  a  ici  une  al- 
lusion evidenle  au  passage  de  la  Gon^se, 
VII,  H,  qui  concerne  le  deluge.  Dieu,  sans 
doule,  va  ouvrir  les  feniUres  du  ciel  [lOur  faire 
lomber  un  deluge  de  farine  et  d'orgel  ou  : 
Quand  merai"  Dieu  ouvrirail  ..  I  cela  ariivera- 
t-il?  c'esi-S-dirc,  verrons-nous  les  dcnrees  k 
aussi  bon  marclicT 

3.  —  Juxta  introilum  porter.  D'apres  la 
Loi,  le-i  lepreux  i^laienl  con-id(*res  comran 
impure  el  sequeslres  de  la  sont'le  dos  hu- 
main*,  Ldvii.,  xiii.  46;  Nomb.,  v.  3.  Ces  le- 
preux  elaienl  done  loges  en  dehors  des  niurs, 
pr6s  do  la  (loric  et  probabiemenl  dans  un  hi- 
tinienl  special  qui  dlail  altenanl  aux  ram- 
parts. 

5.  _  Vespere.  Lo  t,  ^%  mualre  bien  quo 


les  Mpreux  sortirenl  le  soir  el  non  le  malin ; 
par  consequent  le  mol  r]U?J,  nescheph.  designe 
le  crepuscule  du  soir  el  non  celul  du  iiialin. 
Lesleprenx  choisirent  ce  raum>'nt.  pour  uiyiie 
pas  vus  des  habitants  de  la  Njlle.  —  .4(/  prin- 
npium.  Hebreu  :  «  l'exlremil(5  »,  c'csl-adire, 
k  I'exireiniie  du  camp  la  plus  rappruch  ede 
la  ville. 

6.  —  Sonitum  audire  fecerat.  Le  texlesem- 
ble  dire  posiiivemeiii  que  Dieu  lit  reellemeni 
entendre  aux  assiegeanls  le  bruit  d'une  ar- 
mee  en  marche;  mais  il  est  possible  aussi 
qu'ils  aienl  ete  vatimes  d'une  illusion  des 
sens  et  qu'ils  aienl  cru  entendre  ce  qu'ils 
n'enlendail  pas.  La  question,  d'ailleurs,  est 
en  elli'-meme  tr6?  peu  imporlanlc,  car  I'ia- 
tervenlion  miraruleu^e  de  Dieu  n'sle  toujours 
ccrlaine.  —  Rege.t  Hethworum  et  Egyptio- 
rum.  Lo  mol  Hethdons  a  ici  le  sens  de  Chana- 
ndens,  comme  prdc(<demmenl,  III  Roig  \.  19, 
et  designe  dvidemmcnl  les  tribusrliananeenneg 

3ui  s'etaient  n  iii(?es  au  nord  tie  la  conlrees 
u  c6ld  du  Liban  et  de  la  Phenicie,  et  y 
avaient  congi^rvct  leur  independance.  On  voil, 
par  les  monuments  de  Ial98  dyna-tie,que  les 
HdlhecDs^taient,  avec  lesSyrie'os,  les  ennemia 
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rimi;(iixeruntque  ad  iuvicem  :  Eccc 
mercede  condnxit  adversum  ii"S  rex 
Israel  roges  Hetliffiorum  el  yEgyp- 
tiorutn,  et  veneruul  su[)er  nos. 

7.  Surrexerunl  ergo,  et  fugorunf 
ia  tenehris,  el  dereliquerunl  leiilo- 
ria  sua,  et  equos,  et  asiiios,  in  cas- 
tris,  I'ligeruntque,  animas  tantum 
suas  salvare  cupientes. 

8.  Igitur  cum  venissont  leprosi 
illi  ad  principium  castrorum,  in- 
gress! sunt  Muum  tabernrxculum.  et 
comederunt,  et  biboruut;  tulerunl- 
que  inde  argenlum  el  aurum,  el  ve- 
sles;  et  abierunt,  el  abscoiKierunl; 
et  rursum  reversi  sunt  ad  aliud  ta- 
beruaculum,  el  inde  similiter  aufe- 
renles  absconderunt. 

9.  Dixeruntque  ad  invicem  :  Non 
recle  facimus;  htec  enira  dies  boni 
nuntii  est.  Si  tacuerimus,  cl  nolue- 
rimus  nuntiare  usque  mane,  scele- 
ris  arguomur  :  venite,  eamus,  et 
nuntiemus  in  aula  regis. 

10.  Cumque  venissent  ad  portam 


d'armcc  nombreuse,  et  ils  se  dirent 
1  uu  a  Taulre  :  Voila  que  le  roi  d'Fs- 
raCl  a  paye  et  ligue  centre  nous  les 
rois  des  Helh(5ens  etdes  Egypliens, 
etils  onl  fondu  sur  nous. 

7.  lis  se  leverent  done,  et  s'enfui- 
reul  dans  les  tenr'bres,  et  ils  aban- 
donnerenl  leurs  tentes,  el  leurs  che- 
vaux,  el  leurs  Jlnes  dans  le  camp; 
el  ils  s'enfuirent,  desirant  seule- 
ment  sauver  leur  vie. 

8.  Done,  lorsque  les  lepreux  fu- 
renl  arrives  au  commencement  du 
camp,  ils  entrferenl  dans  une  te::te, 
el  m.ingerenl  et  burent.  Et  ils  om- 
porterent  de  I'argent  el  de  Tor.  et 
des  vClements,  et  s'en  allereni.  ot 
les  cachereiit.  El  ils  revinreni  i\e 
nouveau  dans  une  autre  tentc.  ct 
en  emporlerenl  antant,  et  les  ra- 
cherent. 

9.  El  ils  se  dirent  I'un  a  I'autre  : 
Nous  u'agissons  pas  bien.  car  c'est 
un  jour  de  bonne  nouvelle.  Si  nous 
nous  taisous,  el  si  nous  ne  voulons 
pas  I'annoncer,  on  nous  en  fera  un 
crime.  Venoz,  allons,  et  annongons- 
le  a  la  cour  du  roi. 

10.  El  lorsqu'ils  furenl  arrivtis  k 


des  Egypliens.  A  celle  ^poque,  iU  parais-i  ni 
4lre  canlonnes  dans  la  vallt-e  du  haul  Oronle. 
Sur  les  monumtnis  as^yiiins  dc  I'igc  pri- 
mitif,  its  nous  apparai-st  nl  commo  uu  peiiple 
pui-isanl  du  nord  de  la  Suu-,  fixe  sur  les 
deux  rives  do  I'Euphrati',  di"  Bir  k  Balis  De 
ce  c6l^,  ils  formaieni  iinc  giando  confedera- 
tion sous  un  ceriain  ncmbre  de  rois,  landis 
qu'ils  en  formaieni  au  sud  une  seconde.  donl 
lo  sidee  semble  avoir  eltS  I'Anii-Liban  ,  onire 
Hanatn  el  Donias.  Les  Heiheens  du  ■^ud 
elaieui  gouvernes  par  douic  row.  A  rep(ii|ue 
do  Benadad  cl  d  Hazael,  ils  eiaienl  encore 
puissanlsel  possedaienldenorabreux  chars  de 
cucrre  ;  en  general,  ils  se  foul  les  auxiliaires 
(ie-i  Syriens  conlre  les  As<vriens.  Wilkinson, 
Ancient  Monarchies  11,  361-363.  En  celie  cir- 
con^lance  les  Syriens  crurenl  peut-iHre  que 
le  roi  d'lsraei  les  avail  pris  k  sa  solde.  Quant 
k  I'expression  reget  Egyptio)-um .  le  pTuriel 
s'explinue  pur  lo  paralltSlisme.  Cependanl 
on  pourrail  aussi  supposcr  que  I'Egypie,  a 
cello  t^poque,  elail  pariagee  en  plusieur^ 
rayaumes,  ce  qui  esl  arrivti  plus  dune  f<  i-. 

S.  DlBLK.    Ho 


ou  que  le  principal  pharaon  s'^lail  associd 
un  on  plusieurs  princes,  fail  qui  n'est  pas 
rare  en  E£;vpte.  D'ailleurs.  celle  p^riode  ipii 
esl  celle  (ie'ia  ii»  dynaslie,  est  resl^  asspz 
obscure.  Em  oonaparanl  les  noms  des  rois  de- 
couvcrls  par  M.  Marieite  avec  la  chronoligie 
de  Manellion,  on  arrive  loutclois  k  celle  con- 
clusion qu>  lesrdgnes,  a  celteepoque,  se  soul 
en  general  suivis.  par  voie  d'a^3ocialion ,  de 
mani^re  k  occiiper  en  realiKi  un  espace  de 
temps  Ires  inferieur  k  la  sommo  qui  r&ulie- 
raii  de  leur  addition  loiale.  Lenormant,  .M.i- 
nuel  (I'Hisl.,  anc,  1,  i5i. 

7.  —  Et  derdiqiierunt...  Darius.  Qli 
d'Hy>laspe.  fit  de  iiuyme  lorsqu'il  commenQa 
k  fa'ire  relraile  en  Scvlhie  Herod  .  iv,  165. 
Get  abandon  par  le>' Syriens  de  lom  lur 
campcinenl  doit  elre  aliribue  d<'  mi^me  non- 
seuleiiienl  k  la  precipitation,  mais  suriout  i 
la  crainle  de  reveler  le  secret  de  leur  fuiie 
en  faisant  du  bruit. 

8.  —  Ad  oi-iiifipiMm.  V.  t.  5. 

10.  Aa  porUm  cii'ilatis.  Hebreu  :  «  Au 

porlier  de  la  villa.  •  II  faul  remarqu  r  qu« 
<s.  II.  —  28 


<3( 

lii  portc  dc  In  ville,  ils  le  leur  la- 
«-oiil5ronl  el  dirent  :  Nous  sommcs 
alles  dans  Ic  camp  dcs  Syriens,  et 
nous  n'y  avous  lrouv6  aucun  hom- 
nie,  rien  mie  dcs  chovaux  et  des 
aiies  allaclu'-s  et  des  loutcs  dres- 
seos. 

11.  Les  (,Mrdiens  de  la  porte  all6- 
rent  done,  cl  rannonc^rent  dans  le 
palais  du  roi,  a  rint«'Micur. 

12.  11  .«c  leva  dc  nuit,  ct  dit  fi  sos 
.M^rviteurs :  Je  vous  dis  ce  que  nous 
auroul  fait  les  Syriens;  ils  saveul 
(|ue  nous  souffrons  dc  la  faim,  cl 
voila  pourquoi  ils  sent  sortis  du 
camp.elsecachentdansles  champs, 
disanl  :  Lorsuu'ils  seront  sorlis  de 
la  ville,  nous  les  prendrons  vivanls, 
el  alors  nous  pourrons  entrer  dans 
la  ville. 

13.  Mais  un  de  ses  serviteurs  lo- 
pondit :  Prenons  les  cinq  chevaux 
qui  sonl  restes  dans  la  ville  (car  il 
n'y  en  a  pas  davantage  dans  toutc 
la' multitude  des  Israelites;  les  au- 
tres  ont  6t6  consommes),  et  nous 
pourrons  envoyer  au  camp  et  I'ex- 
p'o.er. 

1  -i.  On  amena  done  deux  chevaux 
el  le  roi  envoya  au  camp  des  Sy- 
riens, disont  :'A11pz  et  voyez. 

15.  Et  ils  allerent  apres  eux  jus- 


civilalis.  narraverunt  cis,  dicentes  r 
Ivinius  ad  castra  Syriie,  et  nullum 
ilndem  rejierimus  homiuem.  nisi 
equos  el  asuios  alligalos,  el  fixa  len- 
toria. 


1 1 .  lerunl  ergo  portarii,  el  nun- 
liaverunl  in  palatio  regis  intrinse- 
cus. 

12.  Qui  surrexil  node,  et  ail  ad 
servos  suos  :  Dico  vobis  quid  fece- 
rint  nobis  Syri  :  sciuut  quia  lame 
laboramus,  ol  idcirco  egrossi  sunt 
de  castris,  el  lalilanl  in  agris,  di- 
centes  :  Gum  egressi  fuerial  de  ci- 
vitate,  capiemus  eos  vivos  et  tunc 
civitalem  ingredi  polerimus. 

13.  Respou' li I  autem  unus  servo- 
rum  ejus  :  Tollamus  quinque  equos, 
qui  remanserunt  in  urbe  (quia  i[isi 
tautum  sunt  in  universa  multitu- 
dine  Israel,  alii  cnim  consumpJi 
sunt)  et  milteutes  explorare  poleri- 
mus. 

14.  Adduxerunl  ergo  duos  equos, 
misitque  rex  in  castra  Syrorum, 
dicens  :  He  et  videte. 

15.  Qui  abierunt  post  eos  usque 


T>"J?.  schoer,  csl  un  singulier,  parcu  qu'il 
esl  pris  daii-i.le  sens  colleclif  el  c'csl  pour- 
quoi on  lil  Dm.  lahem,  «  k  eux  •. 

a.  —  Svtuiitquin...  Joram  voil  \h  un  slra- 
lagome  du  gi'nre  do  celui  qui  fil  gagner  a 
Cyrus  unepiande  balaill(^  sur  les  .Ma-sagtH  9, 
Ilirod.,  I.  211.  Ce  soupcon  esl  Ires  naturcl, 
r.ir,  pour  U-  moment,  il  iHail  imiio-siLlode  de- 
viner  pour  .^u'elle  raison  its  Syriens  avaient 
abandonn('  leur  ramp  el  lev^  lo  si6ge.  On  pi'ut 
eomparer  la  pnso  d'Hal  par  Josud,  Jos., 
VIII,  3-49. 

\3.  —  Quinquf  equos.  C'esl,  sans  doule,  un 
rliiffro  approximalif.  pour  indiiiuer  un  pelil 
iioiiibro.  —  Quilt  ipsi  tanlum...  Alii  enim 
ronsumpli  luiit.  Hebreu  :  a  Voici  qu'iU  (los 
cinq  clic\an\,  -onlcommi-  loulc  la  muliilude 
d'Israfel,  qui  e>i  resl(5o  dans  la  ville) ;  voici 
qu'ils  sonl  cuiiime  loulo  la  muliilude  d  Israel 
qui  a  \)6n  »,  c'esl-i-dire,  i'-s  cinq  chevaux, 


ou  plul6l,  lea  cinq  cavaliers,  car  ce  ne  sont 
pas  les  chevaux  qui  iront  i  la  decouvei  le,  na 
pouvont  que  parlager  lo  sorl  de  ceux  (jui  res- 
tenl  a  Samaric  r"(  sl-a-dire,  succouib  r  k  la 
famine,  s'lls  re,uMinenl  sains  el  sauls;sil9 
tombenl  aux  mains  des  ennemis  cl  sonl  mis 
a  morl,  ils  auronl  lo  sorl  de  ccux  qui  ODl 
d(*ji  p^ri. 

14.  —  Uuoseijuos.  Hebreu  :  «  Deux  alio- 
lages  de  chevaux  »,  liU.  :  «  deux  chars  de 
civ'vaux  »,  c'esl-^-<lire,  deux  chars  altelt's 
de  chevaux  el  loul  nalurollrmml  monus  par 
plusieurs  hnmmi-s.  Le  nonibro  des  chevaux 
qui  resiaienl  pouvail  elre  de  qualre  ou  de 
six,  selon  que  les  allelag(  8  ^laienl  do  diux 
ou  de  trois  chevaux.  On  envou?  d''ux  chars, 
afin  sans  doulo  que,  si  I'un  esl  surpris,  I'aulrc 
puisse  pchapper  cl  quo  les  hommes  qui  lo 
moment  puissent  venir  rendrc  roponse. 

16.  —    Utque  ad  Jordanem.  Les  Syriens 
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ad  Jordanem ;  ecce  autcm  omnis  via 
plena  erat  vcstibus  et  vasis  quae 
projeceraiit  Syri  cum  turbarentur; 
reversiqiie  uuulii  iadicavcniul  regi. 


16.  El  e^rrcssiis  populus  diripuil 
caslra  Syriie;  faetusque  est  modius 
similffi  stalore  uiio,  el  duo  inodii 
hordei  slalere  uuo,  juxta  verbuD\ 
Domini. 

17.  Porro  rex  ducem  ilium,  in 
cujus  manu  incumhelial,  con.slilnit 
ad  portam;  qucm  coiiculcavit  lurLa 
in  inlroilu  portte,  el  morluus  osl 
juxta  quod  locuUis  fuerat  vir  Dei, 
quaudo  descenderal  rex  ad  eum. 

18.  Faclumque  esl  secundum  ser- 
monem  viri  Dei,  (|uem  dixeral  regi, 
(piaudo  ail  :  Duo  modii  hordei  sla- 
lere uno  erunl,  el  modius  similai 
.slalere  nno,  hoc  eodom  lempore  eras 
in  porla  SamariaB. 

19.  Quando  respouderal  dux  ille 
viro  Dei,  el  dixeral  :  EliamsiDoini- 
nus  feceril  calaraclas  in  coelo,  num- 
nuid  polerit  fieri  quod  loqueris? i;i 
dixil  ei :  Videbis  oculis  tuis,  et  inde 
noil  comedes. 

20.  Evenil  ergo  ei  sicut  praedic- 
lum  fuerat,  et  conculcavit  eum  po- 
pulus in  porla,  et  morluus  esl. 


qu'au  Jourdain.  El  voili  que  lout  le 
chemin  etait  pleiu  de  v^lements  et 
d'objels  que  les  Svriens  avaienl  je- 
I6s  dans  leur  troiible.  El  les  messa- 
gcrs  relournerent  et  le  firenl  savc.r 
au  roi.  . 

10.  El  le  peuple  sorlit  et  p.r.a  le 
camp.  Et  le'boisseau  de  farine  ful 
vondu  un  side,  el  deux  boisseaux 
d'orge  un  side,  selon  la  parole  du 
Sciu'iieur. 

17.  Or,  le  roi  etablil  a  la  porle  ce 
diet  sur  la  main  de  qui  il  s'appuvait. 
Le  peuple  le  foula  aux  pieds  a  .  en- 
tree de  la  porle  el  il  mourut,  se.on 
ce  qu'avait  dit  I'homme  de  D.eu, 
lorsque  le  roi  6lait  descendu  vers 
lui. 

1 8.  Tout  s'accomplit  selon  la  pa- 
role que  I'homme  de  Dieu  avail 
adre>s6e  au  roi  quand  il  lui  avail 
dit  :  Deux  boisseaux  d'orge  vau- 
dronl  un  side,  el  un  boisseau  de 
farine  un  side,  beetle  mOnio  lieure, 
dcmain,  a  la  porle  de  Samarie ; 

10.  Quand  ce  chef  avail  repondu 
a  rhommc  de  Dieu,  el  lui  avail  dit: 
Quand  m6me  le  Seigneur  ferail  des 
cntaraclcs  dans  le  del.  ce  qiuWu 
dis  pourrail-il  Olre?  Et  il  lui  dil :  Tu 
le  verras  de  les  yeux,  et  lu  n  en 
mangeras  pas. 

20^  II  lui  arriva  done  comma  il 
avait  ('le  predil.  iH  le  peuple  le  foula 
aux  pieds  a  la  porle,  et  il  mourul. 


avaienl  probablpmeni  fiii  par  la  roule  qui  va 
fie  Samario  a  Dainas  on  pa-s;iiU  par  Dji-ba, 
EnsaniiMii.  U^Msan  d  Apliec.  —  Cum  lurba- 
renlur.  Ilt'l)rt>ii  :  a  Dans  lour  liJl-  »  ,  on  : 
a  Daii.i  li-ur  fiiiii'  pri'cipiliSi!  ».  Scplantu  : 
iv  T^  6a|i.6eia0at  auToO;,  <  dans  leur  SlU- 
ppur  n. 

<7.  —  Conslttuit  ad  portam.  Sans  doulo 
pour  y  niainlenir  I'ordre.  —  Quern  conruka- 
vit  turbd...  L'cmprpsseraenl  ful  sans  douto 
si  grand,  ol  pour  sorlir  I'l  pour  cnlriT,  quo 
CPl  hommp,  on  vou'anl  resler  k  son  poslc,  ful 
riMiversL*  el  ocrasti  scus  los  pieds.  Ci'pcndanl  il 
Be  peul  encore  que  le  pcuplo  Tail  nnallraiU'el 


foultj  aux  pieds  i  dcssein,  precisemenl  parce 
quil  voulail  observer  la  consignc  el  main- 
lenir  I'ordre,  car  il  esl  difticilo  de  comprendie 
pournuoi  il  ful  le  seul  nui  p^ril  ainsi.  On 
p.uil  supposer  que  le  peuple,  affami  el  presse 
de  sorlir.  n'ecoula  ni  les  conseils  ni  les  or- 
dres  do  eel  homme  pl  se  jela  sur  lui.  Ainsi 
s'accomplit  la  prediclion  d  Elisee,  t.  8. 

48.  —  Factumqueest...  L'auleur,  'n  rcpro- 
duisani  la  proplieiie  d'Elisi'p,  t.  \  el  J, 
montro  quelle  imporlance  il  aitacliau  a  son 
accomplisspmenl.  La  rdalisalion  devail  6lre 
un  averlis-einonl  i)Onr  les  incrodules ;  elw 
sen  aussi  de  conclusion  morale  au  recil. 
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Sir  le  con$pil  d'Blis^e,  la  fpmme  dont  il  avail  ressuscitt^  le  flis,  pour  ^viter  la  famine,  eiail 
allot'  avpo  sa  ramillo  dans  lo  pays  des  Philislins  (tt  1-S).  —  Sept  ans  apre?,  elle  revinl  el 
reclama  aupr6s  du  roi  sa  mai<on  ctses  biens,  au  moinont  ou  Giezi  vcnaii  dc  laconler  i-i' 
qu'ElisoP  avail  fail  pour  rile  (tt.  3-4).  —  Lo  roi  »lors  iui  fil  rcslitiicr  scs  biens  il  le  rcvenu 
do  scs  cliarnps  1.  6).  —  Or,  Elisec  s'rn  alia  a  Damas,  el  Beiiadad,  qui  elait  alors  malade, 
I  nvoya  llazael  k  sa  reiieonlrc,  pour  Iui  dcinandir  8'il  guerirajl  itt.  7-9).  —  Elisee  dil  a 
HazaM  de  reiiondre  :  Tii  t-uoriia-i,  bien  quil  sill  que  Benadad  raourrail ;  puis  ii  se  Iroubia, 
cl  ver.-a  des  laimes  (tt.  10-11).  —  Hazagl  I'ayant  inlorroge,  le  prophele  repondil  qu'd 
savaii  Irs  inaux  qu'il  forait  a  Israel,  oi  Iui  pr^dii  la  ruyaule  [tt.  12-13).  —  Ilazael  poria  i 
son  maitrc  la  riipon-ic  d'Elisee;  raais  le  lendemain,  il  I't^ioulTa  et  r^gna  k  sa  place 
[tt.  14-15).  —  Or.  Joram,  fils  du  Jusaphat.  roi  dp  Juda,  regna  Imii  ans,  ot  suivii  la  voie 
des  rois  d'Israel,  car  son  epouso  plan  fille  d'Achab;  cependant  Dii'u  ne  voului  pas  perdre 
Juda  k  cause  de  David  ,♦».  16-19;.  —  A  celle  (^poquo,  Ics  Idumui'ns  se  revoiterenl  et  so 
donnerenl  un  roi;  or,  Joram  marcha  conire  eux  el  les  delil,  mais  ils  consirv6rent  leur 
indepcndancp  (tt.  iO-ii).  —  L'hisloire  de  Joram  se  trouve  dans  les  annates  de  Juda 
(t.  831.  —  II  eul  pour  successpur  son  (ils  Ochozias,  qui  no  regna  qu'un  an,  el  donl  la 
mere  elail  la  petite  fillp  d'Amri,  roi  d'Nrael  [tt.  ii-io).  —  II  suivii  la  voie  d'Achab,  el  6l  le 
mal  It.  26).  —  II  accompagna  k  Itamoih-Galaad  Joram,  le  roi  d'Israel,  qui  ful  ble^g^  en 
comballant  centre  les  Syriens,  pl  revint  k  Jezra61 ;  c'est  \k  qu'il  vint  Ip  visiter  pendant  sa 
maladie  tt.  28-29). 


1.  Or,  Eli.st-e  paria  k  la  femme 
donl  il  avail  fail  vivre  le  fils,  el  Iui 
dil  :  Lc'vo-toi,  va,  toi  et  la  maison, 
et  sejourne  oii  tu  pourras  trouver  un 
endroit,  car  le  Seigneur  a  appele  la 
famine,  el  elle  viendra  sur  ce  pays 
pendant  sept  ans. 

2.  Elle  .se  leva  et  tit  selon  la  parole 
de  rhomme  de  Dieu,  et  elle  alia 


1.  ElissGUs  aulera  locntus  est  ad 
mulierem,  cujus  vivere  feceral  fi- 
lium,  diccns :  Surge,  vado.  In  el  do- 
mus  tua,  et  peregrinare  ubicumque 
repereris;  vocavil  enim  Dominus 
famcm,  et  veniet  super  terram  se- 
plem  annis. 

Supr.  4,  35. 

2.  Quje  surrexit,  et  fecit  juxta 
verbum    hominis   Dei;   et  vadena 


e.  tlit^e  fait  rendre  Met  bien$  d  la  Sunamite;  il  pridil 
(i  Ilazael  le  trine  de  Syrie,  vin,  1-15. 

Chap.  vim.  —  1.  —  Locutus  est.  Sans 
doule,  il  faudrait  ici  Ip  plus-que-parfaii,  car 
il  I'sl  pvidpni  qup  Taulpur  no  rapppllo  la 
prophellc  d'Elisee  au  siijel  dc  la  famine,  que 
pour  spivir  d'inlroduciion  au  recit  qui  va 
suivre;  on  ne  peul  savoir  au  juste  pn  quelle 
anneo  du  rfegno  do  Joram  coramenca  opito 
famine  de  sepl  ans;  mais  ce  que  Ton  peul 
conjeclurer  avec  quolquo  vraisemblance , 
c'esl  que  le  fail  relalri  t.  4  et  suiv.,  out  lieu 
avanl  la  gu^rison  de  Naaman,  ch.  v,  car  le  roi 
d'Israel  ne  ae  fOl  nascnlrplenu  avec  Giezi,  si 
eel  liommc  eOl  6le  leprcux  declari*.  On  aerail 
done  alora  en  droit  de  conclure  qup  la  famine 
ii^vil  vers  Ip  milieu  du  regne  de  Joram.  Les 
fails  raconlcfs  au  ch.  iv,  t.  38-44.  <e  |.a-si!- 
renl  pendant  cette  p^riode.  —  Et  ptregri- 


nare...  Comme  celle  fpmme  elail  dans  l'ai« 
sancp,  V.  t.  6  pt  iv,  8  et  suiv.,  le  consei 
d'Elisep  dcvail  lilre  inspire  par  des  molift 
pariiculiera.  Qu  Iques  auleurs  supposeni 
iiu'plle  elail  veuve,  et  qu'il  Iui  eiil  t<l^  difficile 
do  Iravprser  ce  temps  d'epreuve,  piivec  iln 
I'appui  dp  son  mari.  —  Voawit  enim...  Celle 
expression  est  souvenl  usiteo  el  rend  bien 
ridee  qu'il  sjffit  k  Dieu  de  commander  pour 
tHro  obei.Cfr.  Ps.,  xxxii,9.  civ,  16;  Ezech.. 
XXXVI,  29;  Agg.,  I,  11;  R^m.,  iv,  17.  Od 
voii  siifri-aininenl,  d'ailleurs,  que  celle  fa- 
mine fill  un  cbdtiment. 

12.  —  In  terra  Philisthiiin.EWc  se  rolira 
dans  lo  pays  des  Philisiin.-,  soil  paice  qu'elle 
en  ^lait  lout  prds,  soil  plutdl  parce  que  la 
famine  n'y  dtait  pas  a  ndouter,  car  celle 
region,  avi'c  scs  plaines,  etaii  ccrlainemcnt 
plus  fertile  quo    la   Palestine.   Au   resie,  le 
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cum  doino  sua,  porcpjrinala  est  in 
tt  rra  Pliilistliiiiii  rliohiis  mullis. 

3.  Cuinquf  liiiili  ossenl  anni  se- 
plein.  i(n't'rsa  est  imilier  dc  terra 
I'hilislhiiin  :  ot  egressa  est  ut  inter- 
[)ollarel  regem  pro  domo  sua,  el  pro 
agris  suis. 

4.  Rex  aulcm  loijuebalur  cum 
Giozi  puero  viri  Di'i,  dicens  :  Narra 
niilii  omnia  magualia  quae  fecit  Eli- 
sajus. 

5.  Gumqiic  ille  narrarel  regi  quo- 
modo  mortuiim  suscitasset,  appa- 
ruil  mulier,  cujus  vivificaveral  ii- 
lium,  clamaus  ad  regem  pro  domo 
sua,  el  prii  iigris  suis.  Dixitque 
Giezi  :  Domiue  mi  rex,  haic  est  mu- 
lier, el  hie  est  filius  ejus  quem  sus- 
citavit  Eli.sa;us. 

6.  El  interrogavil  rex  mulierem  ; 
quae  narravil  ei.  Deditquo  ei  rex 
euiuichum  unum,  dicens  :  Restitue 
ei  omnia  quce  sua  sunl,et  universes 
reditus  agrorum,  a  die  qua  reliquit 
terram  usque  ad  praesens. 

7.  Veuil  quoque  Elisseus  Damas; 
cum,  el  Benadad  rex  Syriae  Eegrota- 
bal;  nuntiaveruntque  ei,  dicentes  : 
Venit  vir  Dei  hue. 


commerce  maritime  devait  apporler  lis  bles 
d'Ejiypie  en  Phenicie,  avec  la  plus  grande 
ftcili'ie. 

:{,  _  Pro  domo  sua,  et  pro...  Pendanl  son 
ab>>'Dce,  (k'S  elrangors  s'dialonl  I'mpares  de 
ses  champs.  Peul-6iio  aussi  ses  biens  avaieni- 
ils  lilo  devolus  au  fisc,  commo  biens  aban- 
donn^s.  Ces  exemples  de  recours  direct  an 
souverain  m-  sonl  pas  rarrs  en  Orient.  Cfr. 
VI.  i6;  II  Roi-,  XIV,  I ;  III  Rois,  in.  46. 

4.  _  Hex  autem  loquebatur...  On  conclut 
gi'n^ralpmeiit,  t.  I.  iiu  coilo  circonstance, 
que  Gii*zi  n'elail  pa»  encore  lenreiix,  el  i^ue 
cp  fail  a  precede  la  gutVison  de  Naaman.  te- 
pndanl  nous  devons  indiquer  les  objec- 
tions ,  ct  fairo  remarquer  que  si  le.s  16- 
preux  eiaienl  releguds  en  dehors  de  la  ville, 
Ml,  3,  il  n'lHail  pas  defendu  de  leu  uarler, 
Mailli.,  VIII.  i;  Luc,  xvil,  IS.  II  vmblerail 
m^me  qu'il  tSlait  plus  facile  au  roi  d'onlrer 
en  communicaiion  avec  Gii'zi  depui-  qu'il 
n'elaii  plus  le  scrviieur  d'Elist'e.  On  ue  s'e- 
lonnera  pas,  d'ailleurs,  que   Joram  ail   eUJ 


avec  sa  mai.son,  el  sejourna  nombie 
de  Jours  dans  la  lerre  des  Pliilislins. 

3.  Et  lorsque  les  sept  ans  furent 
liiii.s.  cotte  fcmme  reviutde  la  lerre 
dos  Pliilislins,  el  elle  alia  interpellcr 
le  roi  pour  sa  niaisou  el  pour  sei 
champs. 

i.  Or,  le  roi  parlait  avec  Giezi, 
.servileur  de  I'lionime  de  Dieu,  et 
lui  disail  :  Raconlc-moi  toules  les 
gi-andes    choses  qu'Elisec  a  failes. 

5.  Et  pendant  (ju'll  racontail  au 
mi  coinnieul  il  avail  rossiiscite  un 
UKjil,  la  iemme  donl  il  avail  rendu 
le  tils  i  la  vie,  se  monlra,  crianl 
vers  le  roi.  pour  sa  maison  et  pour 
ses  champs.  El  Giezi  dit :  0  roi,  mon 
seigneur,  voila  cetle  femme,  el  voila 
son  fils  Gu'Elisee  a  ressuscile. 

6.  El  le  roi  interrogea  la  femme 
cmi  lui  raconla  tout  El  le  roi  lui 
donna  un  eunuque,  disant :  Rends- 
lui  tout  ce  qui  est  a  elle  el  tons  les 
revenus  de  ses  champs,  depuis  le 
jour  qu'elle  a  quilts  le  pays,  jusqu'a 
present. 

7.  Elisee  vinl  aussi  a  Damas.  El 
Benadad,  roi  de  Syrie,  6lail  malade, 
et  on  le  lui  annonca,  et  on  lui  dit : 
L'homme  de  Dieu  vieni  ici. 


avide  de  recueillir  de  lu  bouche  d'un  lemoiD 
oculaire,  des  ren3eignemenl!rprecis  sur  les 
acli's  miraculeux  d  Elisee,  surioiii  sur  ceux 
qui  elaieiil  nioins  connusdu  public. 

5.  —  Chmi'.ns  ad  regem.  Ces  cri*.  qui  sonl 
bien  dans  les  moBurs  orienlaies,  inierrompeni 
le  recil  de  Giezi  el  allirenl  rallenlion  des 
deux  inlerlocuteurs. 

6.  —  Euiiuchum  unum.  C'est-i-dire,  un  de 
ses  officiers.  car  le  inol  D"D.  fO'ii,  no  de- 
signo  pas  plus  un  eunuque  \eritable  que  pr6- 
cedemment.  III  Rois,  xxii.  9. 

7.  _  Damascum.  Rien  n'indique  que  le 
propliele  soil  enlre  k  Danias;  il  semble  plu- 
l6l  qu'il  resia  en  dehors  de  la  ville,  puisiiue 
le  roi  envoya  k  sa  rencontre,  et  la  chose  do- 
vienl  encore  plus  probable,  si  I'on  adroet, 
coinmeon  lefait  generaleinenl,qu'Eli>e' avail 
enlrepris  >on  voyage  lout  expres  pour  rem- 
plir  la  mission  que  lui  avail  confide  son  maiire 
au  sujel  dUazael.  Ill  Rois,  xix,  15.  En  rda- 
litd,  le  iPXte  esl  i  ompk'lemeiit  luuel  ^  cet 
dgard,    el    Dulle   pari  il  ii'esi   fail  allusioa 
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8.  Et  le  roi  (lit  a  Ilazael  :  Prends 
avec  toi  des  pr»''sonls  el  va  au-de- 
vant  de  I'liommc  de  Dieu,  et  con- 
suite  par  lui  le  Soi^'neur,  demaiide 
si  ic  pourrai  gutMir  de  cello  ma- 
laaie. 

9.  Ilazai'l  <li)iic  alia  aii-devaiit  de 
lui,  ayanl  avec  soi  des  piesonls  el 
tons  Ics  bieus  de  Damas,  la  churgo 
de  rpiaraulo  chamoaux,  el  lorsijiril 
Cut  ilevant  lui,  il  dil  :  Ton  Ills  Be- 
nadad .  rni  (1(>  Syrie.  m'a  onvoye 
viTs  loi,  disanl :  Ksl-ce  que  je  pour- 
rai nio  gu6rir  de  celle  maladie? 

10.  Elisee  lui  dil :  Va,  dis-lui :  Tu 
seras  gueri.  Mais  le  Seigneur  m'a 
monlre  qu'il  inourrade  morl. 

11.  El  il  so  tint  devant  lui,  et  il 


l.KS  LIVlti'S  1>KS  IIDIS 

8.  El  ait  rex  ad  Ilazael :  Telle  te- 
cum nunicra  el  vade  in  occursum 
viri  Doi.  et  consule  Duniiiium  per 
euin,  dicens  :  Si  evadere  polero  de 
iiilirmilate  mea  hac? 


It.  Iviligilur  Ilazael  in  occursum 
ojn?,  lial)ons  .secuni  munera,  el  mn- 
nia  bona  Damasci;  onera  (piadra- 
ginta  camelorum.  Gumque  slelissot 
coram  eo,  ail :  Filius  tuns  Benadad 
rex  Syria?  raisil  me  ad  le,  dicons  : 
Si  sanari  |)Olero  do  inlirmilalo  mea 
hac  ? 

10.  Dixilque  ei  Elisaeus  :  Vade, 
die  ei  :  Sanaberis ;  porro  oslendit 
mihi  Dnminus  quia  morle  morielur. 

11.  Slotilque  cum  eo,  el  contur- 


k  la  iiiission  susiJile.  A  la  rigueur,  on  pour- 
rail  done  admeUre  quo  le  prophelo,  lu'iidaiil 
iini'  de  ses  lourneos,  s'elail  avanci5  jusqu'en 
Syrie,  oil  il  joui?>ail  d(?ja  d'line  grando  ri'pii- 
lalion.  Cependanl  il  parailrail  singiilicr  qu'il 
se  fill  dirigo  precisemcnl  siir  Dama^,  saiis 
avoir  un  bnl  njriiculicr. 

8.  —  Ad  Ilazael.  Jos^plie  le  qualiOe  o  Ic 
plus  lidelo  fli'-  s  TMlciirg  »  do  Bi'nadad,  t4v 
KtOTOTaTOv  Twv  oixeTwv,  Anl.,  J.  I.  IX,  C.  IV, 
§  6.  Evidnmment.  ciHail  un  des  principaiix 
ofllciprs,  pinil-ilrc  mdmo  le  geniTal  in  chef 
do  I'armee.  Les  iioms  de  Benadad,  aiitromonl 
Brnhidri,  ot  d'Hazael,  ge  rpncontrent  sur  les 
monuinenls  assyricns,  en  parlirulicr  sur  I'o- 
jiclisque  noir  qui  esl  au  Briliwli  Musi'iim. 
Tous  deux  eoat  mentionnes  comine  mis  de 
Damas,  el  coinmo  ayanl  eu  a  killer  roiiire 
Salmanasar  qui  les  vainquit.  V  t.  IS.  —  Vir 
Dei.  Elisde  olail  pi'ul-dlre  connu  en  Syne 
sou-  {••  nom  depuis  la  guerison  de  Naamaii. 
—  Si  evadere...  Benadad  ne  desire  pas  lanl 
rrcevoir  line  reponse,  qu'olilenir  sa  guerison 
par  V'  nlremis"  du  pro(>li6le. 

'J.  —  Et  omiiiii  bona  Dammci.  II  e.-l  ques- 
lion  iie-i-probablrmenl,  non-srulemenl  des 
produilsnaliirciy  des inanufacluresde  Damas, 
rnai-i  au-si  des  arlieli's  de  luxe  iniporles  de 
Tyr,  d'Kgy[(le,  de  Ninivo  el  de  Babylone,  car 
Damas  I'lail,  k  cello  ('poque,  iini-  place  do 
commerce  lr69-itnpnrlanle.  —  Onera  qua- 
draginta  camelm-um.  II  ne  faudrail  pas  penser 
que  les  presents  dc'Slines  &  Elisee  fissrnl  la 
rhargo  complete  de  quaranle  chameaux. 
C'esl  assez  dans  les  habitudes  des  Orienlaiix, 
de  fairo  de  roslentation,  el  do  faire  porter 
leurs  presents  par  un  grand  noiiibre  de  per- 
sonneg.  Cbardin,  Voy.,  iii   217,  raconlo  que 


souvenl  la  charge  d'un  scut  est  dislribude  i 
cinqiianle.  Aussi  I'hislorien  Jos6phe  so  con- 
lenle  seiilemenl  de  rapporler  ijuo  quaranle 
chamciiux  iransporlaieni  les  presents  du  roi, 
sans  dire  qu'ils  en  avaionl  charge  pleine. 
Ant.,  J.  I.  IX,  c.  IV,  §  6. 

<0.  —  Vade,  die ei:  Saiw6eri«.  «  Va,dis-liii : 
Tu  vivras  certaineracnl.  »  On  peul  expliquer 
ce  passage  de  plusieurs  maniores.  ain-i  qiiil 
^uit :  Tu  ne  mourras  pas  de  la  maladie,  on  i 
Oertainemenl  tu  pi'ux  vivre;  ou  encore:  Dis- 
lui,  ainsi  <pic  cela  cimvienl  k  un  courlisan  :  Tu 
vivras.  Mais,  comme  Elisee  dtait  au  courant 
des  plans  d'Hazael  el  lisait  dans  son  copiir, 
on  [lourrail,  ce  semble,  siipposer  encore  que 
le  proplieie,  au  lieu  de  lui  donner  soil  un 
ordre,  soil  meme  un  conseil,  lui  formulo  pu- 
remenl  el  siniplemenl  la  reponse  qu'il  s'elail 
propose  d"avanc.e  el  k  lout  (Sv^neinenl  de 
laire  a  son  mailre,  afin  de  I'endormir  dans 
une  fausso  sccurile.  D'apr6s  la  locon  du  cht5- 
lib,  il  faudrail  lire.  nS,  ho,  au  lieu  de  IT  et 
traduire  :  «  Dis  :  Tu  ne  gueriras  pas.  o  Ila- 
zael aurait  alors  raiiili  en  ne  reprodulsant 
pas  la  reponse  d'lilisee.  ♦.  U.  En  toul  cas, 
on  peul  loujours  expliquer  le  passage  en  ques- 
tion, sans  que  Ton  puisse  accuser  le  propliete 
d'avoir  inenli  ou  d'avoir  conscillt5  un  men- 
songe. 

m,  _  Stetitque...  usque  ad  suffitstonem 
vultus.  Hebreu  :  o  El  il  fixa  son  vi-age,  el  le 
mainlint  jusiiu'4  la  rongeur  »,  c  rgl-i-dire, 
Elisiie  regarda  fixemenl  Hazael,  jusiju'i  ce 
que  celiii-ci  en  fi^l  cmbarra-se,  comprenanl, 
sans  doiilo,  que  le  proph6te  avail  penelrt'  le 
fond  di'  sa  pen-ee.  Les  Seplanlc  ent  inler- 
preld  CO  passage  k  Icur  facon  :  a  El  llazafil 
se  lint  devant  lui,  et  deposa  ics  presents  ea 
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balusest  usque  til  sullusiouem  vul- 
tus;  flevitque  vir  Dei. 

12.  Cui  Hazaol  ait  :  Quare  domi- 
nus  mous  flcl?  At  ille  dixit:  Quia 
scio  quae  faclarus  sis  (ilns  Israel 
mala.  Civilates  eorum  munilas  i^Mie 
succendes,  et  juvencs  eorum  intor- 
ficies  gladio,  ct  parvulos  eorum  eli- 
des, et  pi-ajguaates  divides. 

Infr.  10,  3». 

13.  Dixilquc  Ilazael :  Quid  oiiim 
sum  servus  tuus  canis,  ut  faciam 
rem  islam  lua^'iiam?  Et  ait  Elisajus : 
Qsleudil  Mulii  Uominus  te  regem 
SyriJE  fore.  . 

14.  Qui  cum  recessisset  ab  bli- 
sseo,  ventt  ad  dominum  suum.  Qui 
ail  ei  :  Quid  dixit  tihi  Elisscus?  At 
ille  respoudil  :  Dixit  milii :  Recipies 
sanilalcm. 

1  J.  Cuinquc  venisset  dies  altera, 
tulit  stragulum,  et  infudit  aquam, 


fut  trouble  jusqu'a  avoir  le  visage 
decompose,  et  I'hommc  de  Dieu 
pleura. 

12.  HazaCllui  dil  :  Pourquoi  mon 
seiguciir  pleure-t-il?  Mais  il  lui  dil: 
Parceque  jc  sais  quels  maux  lu  dois 
causer  ;iux  ctifauts  d'lsrafil.  Tu  li« 
vreras  aux  tlammcs  leurs  villesfor- 
tiliees,  et  lu  feras  pcrir  leurs  jeunes 
gens  par  le  glaive,  el  lu  ecraseras 
leurs  enfants,  et  lu  parlageras  les 
fommes  euceiiiles.  .    . 

13.  El  Ilazael  dil  :  Que  suis-je, 
moi.  lull  servileur,  un  cliien,  pour 
faire  cello  graude  chose?  El  Elisee 
dit :  Le  Seigneur  m'a  montre  que  lu 
seras  roide  Syrie.  . 

14.  Lorsqu'il  se  fut  61oign6  d  E- 
lisoe,  il  rovinl  vers  son  maitre  qm 
lui  dit :  Que  I'a  dil  Elisee?  Et  il  ro- 
poudil  :  11  m'a  dit  que  tu  recouvre- 
ras  la  sautd.  . 

15.  El  lorsque  le  jour  suivant  tat 
venu,  il  prit  une  couverlure.  el  y 


S<i  nrt'sPDCP,  jusqu'a  le  fairc  rougir.  »  — 
F/«Dit^u«  cir  Bti.  L'liommc  dr  Dicu  no  pleuie 
ni  sur  Bi-nadad.  ni  siir  Ilazael,  mais  siir  Ics 
maux  qm-  Dieii  mdigi'ia  a  son  peuplo  par  la 
main  (I'llnziiol.  t.  14- 

12.  —  CwilaUs  eorum...  Li-  pn.phdle  enu- 
miVo  loiHi-s  Ics  liorrours  qui  elaionl  I'ac- 
compasncmenl  ordinaire  do  la  guerre  dans 
les  contr^es  de  lOricnl.  La  suite  du  recil. 
X.  32  el  suiv.,  xiii.  3  el  suiv.,  ne  nous  donne 
pas  d'auires  reus,  ignemenls  k  cet  ^eard. 
mais  on  no  doil  guere  doulor  quo  les  chos(;s 
nc  so  soicnl  pa?sees  coinuie  Elisee  I'avail 
pmiil,  sans  mt^me  que  le  nouveau  roi  de  Sy- 
rie y  ait  oil  une  part  direcle.  car  il  ne  faul  pa- 
oublierque  la  diseipline  elail  chose  rare  dans 
ceB  grandes  armees,  (pii,  presque  loujouis, 
ressi'mbiaienl  k  des  hordes  sauvage-.  Kn  toiil 
cas,  nous  savons  par  0-ee  que  des  atrociles 
do  CO  genre  se  commrtlaicnt  rdellemenl. 

13. Sei-vus  tuus  ranis.  En  se  rabaissanl 

par  Irop,  Hazael  monlre  bien  que  ses  paroles 
lui  soni  diclees  par  uno  fausse  humiliie.  Les 
Seplanie  portent  :  ixuuv  4 T«9viiix<i«.  lo  chien 
morl  »,  expression  encore  plus  nKiiirisante, 
el  donl  la  n6lre  n'esl  peul-rilre  que  rabrei;^, 
Cfr  I  Uois.  XXIV,  14;  11  Rois,  ix,  8.  xvi,  9. 
—  OsteiiilU  mi/ii  nitminut...  Quelqne  Strange 
que  paraisse  la  ch  i-e,  Di -u  me  I'a  r  volee,  ear 
(u  seras  roi  do  Syrie.  Je  saU,  par  consequent, 


quel  est  le  but  de  les  efforts,  et  ce  que  lu 
veux  faiie.  11  ne  s'agit  done,  on  le  voit,  ai 
d'une  con-ecralion,  ni  d'une  inlronisalion  so- 
lennelle;  le  propheie  annonce  simpleuient 
d'avance  ce  qui  arrive ra. 

14.  —  Recipies  sanitatem.  Hazael  se  garde 
bien  de  repeler  k  son  maitre  la  rOponse  d  E- 
lis6e  dans  son  eniier. 

15   _  S(irt9ii/um.  Par  ^aao,  mamear.  on 
entend  gt^neralement  une  couverlure.  el  non 
nas  (in  mou.itiquaire,  comme  le  fail  Jos6plie, 
Ant..  J.  i.  IX,  c.  IX,  §  6.  Les  Seplanle   I  onl 
aussi  iraduii  par  ffrpiijia.  II  est  a  peine  n.V- 
cessairo  de  faire  remarquor  que  le  sujel  esi 
HazaSl,  et  non  pas  Benadad.  comme  le  pen- 
sent   quelques  commentaleurs;   car,  4  pre- 
mi6ie    vue,  on    s'apercoil  qu'il    sagit  dun 
meurtre,  et  non  d'une  morl  accid.  nttlie  cj 
par  imprudence.  Hazafil  employa  ce  moyen 
pour  ecarler  tout  soup^on  de  mort  viol.nte, 
el  r^ussit  ainsi  plus  facilemenl  k  monler  sur 
lo  lr6ne.  Blisee  n'a  point  die  complice  d  lla- 
zaei.  et  ne  lui  a  point  sugg(?rd  son   cnme, 
car  ce  n'<5lait  pas  inviler  ce  peisonnago  a 
assassiner  son   maitre,  quo  de  Im  annoncer 
qu'ii  serait  roi  do  Syrie.  Ici,  conirae  .n  plu- 
sieurs  aiitres  rencontres,  Ewald  donno  libre 
carnere  k  son  iinaiiinalion...  Si'lon  lui,  landis 
nuo  Bc^nadad  pr.  nail  un  bain,  son  sorvileur, 
(non  pas  HazaSl)  plongea  un  matelas  dans 
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\ersa  de  I'eau,  el  I'^tendit  sur  le  vi- 
-a^'o  ilii  roi,  et  lorsqu'il  fut  mort, 
llazat'l  ref^'na  a  sa  place. 

I C.  La  cimiui^mt*  aiin^e  de  Joram, 
lilsd'Achab,  roi  d'Israd,  et  de  Josa- 
phat,  roi  ^e  Jiida,  repua  Joram  fils 
de  Josaphat  ot  roi  de  Juiia. 

17.  II  avail  Irente-deiix  ans  lors- 
qu'il  commouga  k  regaer,  el  il  rejina 
hiiit  aiis  a  Jerusalem. 

18. Et  il  marchadans  les  voies  des 
roisd'IsraiM.comme  avail  marchc  la 
maison  d'Achab,  car  la  tille  d'Acliab 
etait  sa  femme;  et  il  fit  ce  qui  est 
mal  devaul  le  Seigneur. 

10.  Mais  le  Seigneur  ne  voulut 


et  expandil  super  faciem  ejus ;  quo 
morluo,  reguavit  Hazael  pro  eo. 

16.  Anno  quinlo  Joram  filii  Achab 
regis  Israel,  et  Josaphat  regis  Juda, 
reguavit  Joram  filius  JosajJiat  rex 
Juda. 

17.  Triginta  duorum  annorum 
erat  cum  regnare  coepissel,  et  octo 
aunis  regnavil  in  Jerusalem. 

//  Par.  u,  6. 

18.  Ambulavitque  in  viis  regum 
-Israel,   sicut    atnbulaveral    doraus 

Achab;  filia  enim  Achab  erat  uxor 
ejus;  et  fecit  quod  malum  est  in 
conspectu  Domini. 

19.  Noluit  aulemDominus  disper- 


I'eau  cliaude  el  le  lui  siti  a  snr  la  idle  si  for- 
teinenl  qui!  reloiida,  Geschichle  I»r.,  ill. 
p.  ;)62.  Josephe,  i.  c,  doil  egaleinenl  se  Irom- 
per  loisqii'il  affiiiin'  que  Beiiadad  fut  eiian- 
g'6,  t4v  (liv  oTpaTYoXT)  JiE^eeipe,  car,  do  celt' 
fagon  on  rOl  leconnu  tro()  lacilcmenl  que  la 
niuil  dii  roi  elail  le  resullal  d'un  crime.  On 
(lOiil  cumparer  la  fin  de  BenailaJ  avec  cflle 
de  rempereiir  Tibere  qui  fnl  elouff'i  avec 
foil  coussin.  Siiel.,  Vil.,  Tib.  §  7,  8.  —  He- 
gnauit  Hazaet.  Les  inscriptions  Clln('lfor^le^ 
le  incnlionnenl  sous  le  noiii  d'Haza-i-lou. 
Salmanasar  II  noug  apprcnd  qui',  dans  la  <8« 
et  la  SS«  annee  de  son  r^gne,  il  traversa  I'Eu- 
pliiaic,  el  chaque  fois  Irioinpha  d'Hazagl  de 
Dainas.  Des  ruis  arabes  oni  aiissi  porl^  le 
in  '11)0  noin,  Cfr.  Schrader,  Heilingschr.  und 
d  r  .\ll.  Ti-sl.  104  tt  105. 

D.  lUgnes  ilr  Joram  et  d'Ocliosias  de  Juda;  afine- 
meiil  (le  Jihu  en  IsraSl,  viu,  16-x,  il. 

a.  fiigne  de  Joram  de  Juda,  viil,   16-24. 

16.  —  Et  losaphat  regis  Juda.  II  est  inad- 
missible que  Joram  ait  commrnc^  son  rdgne 
la  cinqiiienin  annec  de  relui  de  son  p6rp.  it 
nous  nifiilionnerons  seulrmi'iil  pour  memoire 
I'explicaiion  donnee  par  Sanciius  et  aulres, 
c'esl-d-dire.  qu"  Jnram  ful  assofie  an  tr6ne 
la  cinquierae  ann^e  do  son  p6re  pi  conini'^nga 
k  regner  seul  la  cinquieme  annee  de  Joram, 
roi  d'Israel.  Ci'llp  liypolht-se  invraisemblable 
en  SOI  rpndrail  impossibN'  la  concilalion  des 
lcxt"8,  el  ne  recoil  nulle  part  la  moindre 
ronnrination.  Nous  d^'vons  done  reoonnaitri' 
(HIP  le  latin  dp  la  Vulgale  psi  un-  Iraduclion 
lillerale  quolconque  du  lexle  liebri'ii  qui,  en 
rpi  pndroit,  I'sl  narliculiereinenl  obscur, 
A\anl  tout,  nous  lerons   remarquer  que  la 


ponclualion  s'oppose  k  ce  que  les  moU 
mi.T  ■]S'3  TSSinil.  vidscliaiihtli  meleke  ienoa- 
dad,  s'  lioiiM'iit  .Mius  la  ilepi'iidance  de 
UOn  riJU2.  bischiialh  khamcscli  (anno  quinlo). 
Ceux  (]>ii  supposenl  que  Joram  futassocie  au 
lr6ne  di'ux  ans  avanl  la  mort  de  son  pere, 
Iraduisent  aiiisi  :  «  Ei  Josaphal  elanl  encore 
rokie  Juda  ».  .Mais  le  mol  encore  ne  s.'  trouve 
pas  dans  le  lexU'.  et,  par  consequent,  celle 
iraduciion  au  fond  se  reduit  i  une  simple 
conjecture.  D'autres  ^uppleent  no,  mat, 
a  etail  iiiorl  ii,uu  |^N,  ^'i  "  n'elail  plus  >>,  ou 
r\>7\.  haiah,  dans  le  sens  du  plus-que-parl'ait, 
a  avail  t'te  roi  de  Juda  o.  On  aoil  aussi  iPinar. 
quer  que  ccs  mots  manquent  dans  plusnurs 
versions  et  dans  plusieurs  manuscrits,  et  neii 
n'empiH'he  de  sufiposer  qu'il  y  ail  lei  une  laule 
de  copisi.e,  c'estii-dire,  la  repel ition  inalen- 
conlreuS'  ile  la  lin  du  versfl.  En  tout  cas, 
d'uii  pas-age  aussi  obscur  el  au»si  suspect, 
il  seiiible  'liflicile  de  tirer  aucun  argument 
pour  piouver  quo  Joraui  regna  deux  annees 
conjoinltinenl  avec  son  pere;  cependaiil 
c'l'St  peul-^tre  la  seule  manieie  d'obvier  k 
loute  difficulle,  V.  Preface,  Clironologie.  — 
Rfx  Juda.  Cnmrae  roi  de  Juda.  Mais  d'apres 
le  Ii'Xip  lii^breu,  il  faudrait  regis  Juda. 

<7.  —  Et  octo  annis.  II  a  dO  cesser  de  re- 
gner  k  pru  pr^s  en  miime  temp-  que  Joram, 
roi  disra6l,V.  16,  et  ill,  i  el  l^lr.  i,  17,  mats 
cepcndant  avant  lui,  t.  85. 

18.  —  [n  Dill  regum  Isriiel.  C'est-i-dire, 
il  inlroduisit  ou  lai-sa  iniroduire  le  culle  de 
Baal  en  Juda.  aussitol  apr^s  la  mort  de  Josa- 
phat, son  pere,  et  fil  piirir  ses  fr^res,  appa- 
remment  pour  s'emparer  des  biens  qui  leur 
avai  nl  ete  li'giii's,  II  Paral.,  xxi,  8-4. 

<8.  —  A'o/ui(  autem  Dominus...  L'aposla- 
sie  de  Joram  el  ses  crimes  lui  eugtenl  m^rit^ 
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derc  Judam,  propter  David  scrvum 
smiin,  sicul  promiserat  ci.  iil  darel 
illi  Itici'rnam,  el  filiis  ejus  ciincUs 
ilielm-. 

//  Rtg.  7,  16. 

"20.  Ill  diebus  ejus  recessit  Edom, 
lie  esset  sub  Juda,  et  consliluil  sibi 
legem. 

Utn.«,Ui;tl  Pnr.H,  8. 

21.  Veiiitque  Jorarn  Seira,  et  om- 
nes  currus  cum  eo  ;  el  siirrexit 
node,  peicu.ssilque  Iihiiiiu;o.>  qui 
eiim  circumdeJeraiil,  et  priiicipes 
curruuni ,  populus  auleni  fugit  in 
taliernacula  sua. 

22.  Recessit  ergo  Edom  ue  esset 
sub  Juda,  usque  ad  diem  Iiauc. 
Tunc  recessil  el  Lobiia  in  tempore 
illo. 

23.  Reliqua  aulem  sermonum  Jo- 
ram,  el  universa  qute  fecit,  nonne 
luce  scripta  suut  in  Libro  verborum 
dierum  rcLrum  Juda? 


I 


la  di'slruction  do  sa  race,  coramo  a  plusicurs 
aiilii's  princes,  III  Rois,  xiv,  10  xv,  S-i, 
XXI,  20-i2.  sans  Ics  pronnsses  que  Dieu  avail 
failis  k  liavid,  II  Roi>.  vit.  49-16.  Toulelois, 
il  lulclialie  d'line  autre  maniCK',  c'esl-a-dire, 
|par  la  revolle  di-  I'lduiiiec  el  de  Lolma,  t.  22, 
el  par  la  malaiiie  lerrible  doiit  il  iiiourul. 
II  I'aral.,  XXI.  I2-1:.. 

20.  —  H'le.iil  EdDiit.  Jiisi|u'aloi°s  Ics  Idu- 
lueens  navaieiil  eu  iiu'iin  (;oiiveineur,avec  le 
litre  de  roi,  V.  in,  9.  il  111  Rois,  xxil,  48. 
Joj^plie.  .\iil.,  J.  1.  IX,  c.  V,  S  1,  laconlo 
que  les  iduindens  coiiiiiicnceienl  par  mcllre 
i  inorl  leurroi,  pu  s  s'endonnerenl  un  autre. 
Le  palriarilic  Isaac  avail  predil  a  Esaii  que 
sa  descemlaiuo  un  jour  secoiiei ail  le  joug  : 
«  Vives  in  {{ladio,  el  palrui  luo  servu-s,  lein- 
pusque  veniel,  cum  exculias  el  solvas  juguin 
ejus  de  ccrvicibus  luis  o.Gen.,  xxvii,  10.  Un 
no  peul  savoir  si  les  Iduineens  connaissaienl 
e?lle  proplielie,  inais  ce  qui  e^l  certain,  c'esl 
(pie,  il  ilaler  do  Clio  epcjque,  ils  foriiioienl 
lino  nalion  indepeiidanle,  Jor.,  xxv,  SI, 
xxvii,  3,  Am.,  I,  1 1. 

il.  —  Slim.  V.o  noin  lail  ponser  aux  mon- 
ia;;nes  de  St*ir,  ei  pourrait  fairo  suppo-erque 
I  liebreu  nTyx,  Tsaiiah,  est  pour  mvW,  Sei- 
Kih.  Dans  les  I'ji  alipoinones,  on  lit  Vl\I?~Djr, 
m  sarav,  «  avec  ses  generaux  ».  II  laul  en 
coiKluresiniploMientque  I'auleurn'a  pas  men- 
lionnii  la  localiteen  question,  pour  une  raison 
ou  pour  uno  autre,  peuUHrc  parce  qu'il  ne  la 


pas  disperser  Juda,  a  cause  de  Da- 
vid son  servilcur ,  comrae  il  lui 
avail  proinis  de  donner  eu  loul 
temps,  k  lui  et  k  ses  fils,  un  flam- 
beau. 

20.  Sous  son  r^gne,  Edom  se  s6- 
para  pour  ue  (ilus  Clre  soumis  a 
Juda,  el  se  donna  uu  roi. 

21.  ElJoram  vint  a  Seira,  et  lous 
ses  chars  avec  lui;  el  il  se  leva  de 
iiuilet  il  tr:i|i|ia  les  Idumeens  qui 
I'avaii.'nt  cnvironnt!',  el  les  princes 
des  cliars.  mais  le  peuple  s'eufu;t 
dans  ses  tentes. 

22.  Edom  se  separa  done  pour  ne 
plus  tMre  soumis  a  Juda,  jusqu'a  te 
jour.  Et  en  ce  mCrae  lem[)S,  Lobn:i 
se  separa  aussi. 

23.  Mais  le  teste  de  riiisloire  de 
Joram  el  tout  ce  qu'il  a  fail,  n'esl-il 
pas  I'crit  dans  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rois  de  Juda? 


connaissail  pas.  — £'{  surrexit  nocte,  percussit- 
que...  l)e  !'ensc:iil)le  (lu  texle,  il  semblo  resul- 
ter  que  Joram.  a>ant  envalii  I'ldumee  pour  la 
souinellre,  se  trouva  dans  une  position  cri- 
lique,  el  reus.-'il  loulefois  a  s'ecliapper  el  a 
lairo  une  troueu  dans  une  alta(|uc  de  null.  Si 
son  expedition  avail  eiii  heureuse,  on  m-  s'lX- 
pliquerail  guore  comment  les  Idumeens  au- 
raient  conserve  leur  mdepemlance.  —  Po)>u- 
tus...  L'armeo  de  Joram,  ochappeo  au  peii!  a 
grande  peine,  se  ddbanda,  aus^iidt  qu'on  eui 
aileinl  le  li'rriloire  de  Juda. 

a.  —  Vique  ad  diem  hunc.  C'esl-i-dire. 
jusqu'a  I'epoque  de  I'auteur.  En  cITel,  les 
idumeens  liirent  de  nnuveau,  sinon  soumis, 
du  moms  liumilies  par  Azarias  xiv,  7;  mais, 
sous  .\cliaz,  lis  faisiiient  deja  des  incursions 
dans  l>-  loyaiime  de  Juda.  II  I'aral.,  xxviu,  17. 
Jean  llyrcan,  k  son  lour,  les  redui-il  ^  I'obeis- 
sanee.  Jo-epli.  Ant.  j.  I.  XII,  c.  viii,  S  •>•  — 
El  Lohim.  Lobna,  on  Lebna,  on  Labanah,  on 
Libnaii  en  hebreii,  n'a  pas  etc  it'luMivee, 
V.  Jos  ,  X,  29.  Oomme  cello  villo  devail  dire 
au  nord-ouosl  de  Juda.  Jos.,  xv,  42.  sa  re- 
volle ne  coliicida  pas  avec  cells  des  Idumeens, 
mais  |)lul6l  avec  iincursion  que  li>  I'luli-lins 
firent  dans  le  pays  el  dans  laquelle  il-  emme- 
nerent  les  tils  do  Joram,  sauf  Joaehaz,  lo 
plus  jeune.  11  Paral.,  xxi,  16  el  suiv  Vu  sa 
po'.iiion.  elle  avail  dii  eonsorver  une  popula- 
tion eliananeenne  considerable. 

14.  —  Et  iii>nnivtl  Joram.  Joram    mourul 


ttt 


LKS  LIVHKS  DBS  UOIS 


24.  El  Joram  s*endormil  avec  ses 
ni'ivs.  ot  il  fill  PUPt>vcli  avoc  cux 
dans  la  villc  (!*•  David,  el  Ochosias, 
sou  liU.  nViia  ^  sa  placp. 

'2a.  lia  douziemo  anin'c  dc  Joram, 
fils  d'Achal).  roi  d'lsiaCl ,  n'-jjiia 
Ochosias,  lils  de  Joram,  roi  de  Juda. 

26.  Ochosias  iHail  Ag6  do  vinj^t- 
deiix  aiis  lorsqn'il  commoiira  a  iv- 
•iiior,  el  il  I'l'gna  un  an  a  Ji'Tiiealom. 
Sa  mi'M'i'  so  iKimmait  Athalio,  fiUe 
d'Amri.  roi  d'Israol. 

27.  VA  il  niarcha  ilans  les  voies  de 
la  maison  d'Acliab,  et  il  fit  ce  qui 
est  mal  dovani  lo  Seigneur,  comme 
la  raaison  d'Achab,  car  il  olail  gen- 
dre  de  la  maison  d'Achab. 

28.  II  alia  aussi  avec  Joram  fils 
d'Achab,  ponrcombaltre  conire  Ila- 
zai^l,  roi  de  Syrie,  a  Ramolh  Galaad, 
etles  Syrieus  blesserenl  Joram. 


24.  El  dormivit  Joram  cum  jjalri- 
bus  suis.  sepultusquc  csl  cum  ois  in 
civilalo  David,  ct  regnavil  Ochosias 
lilius  ejus  pro  eo. 

2!).  Anno  duodecimo  Joram  filii 
Acliab  regis  Israel  regnavil  Ochosias 
lilins  Joram  regis  Judae. 

//  Par.  *4.  I. 

20.  Viginli  duoium  anuorum  oral 
Ochosias  cum  regnarc  coepisset,  el 
uno  anno  regnavil  in  Jerusalem;  no- 
men  malris  ejus  Allialia  lilia  Amri 
regis  Israel. 

Ibid.  J. 

27.  El  ambulavit  in  viis  domus 
Achab;  el  fecil  quod  malum  e.sl  co- 
ram Domino,  sicul  domus  .Achab; 
gener  enim  domus  Achab  fuil. 

28.  Abiitquoque  cum  Joram  filio 
Achab,  ad  prjeliandum  contra  Ha- 
zael  regem  Syrite  in  Ramolh  Galaad, 
el  vulueraverunt  Syri  Joram. 


d'lmc  affr.Misp  iii<nla(lio,  11  Paral.,  xxi,  18  el 
smv.  —  Cum  cix  in  ciiituli'  Danid.  Nous 
api'i  nons  i)ar  11  I'aral..  xxi,  20.  que  Joram 
nc  lul  pas  onsevpli  dans  lp  lombeau  dps  rois; 
par  (unsi'iiuenl,  il  no  faiil  pas  donner  a  cum 
potnbus  fjiis-  111  a  cuiaeis,  un  sens  lr6s  precis, 
a  moin-  iradmi-Uro  ([no  plus  lard,  an  niomont 
d("  la  ri'voiiilioii  opeieo  par  Julada,  xi,  4  el 
suiv.,  Ic  corps  de  ci'  pi  incc  ail  ele  ciileve  du 
inmbcaii  des  rois.  La  chose  n'esl  pas  inipro- 
baljle,  car  on  nn  s  cxplniuorail  guero  que  son 
fils  el  Alhalie,  qui  ap|iroiivaient  sa  conduite, 
I'cussenl  prive  do  la  sepulture  royale.  (Vesl 
sous  lo  re.;:ne  de  Joram  quo  Carlhag!"  fut 
fonddo.  On  rcraarquera,  d'allleurs,  que  I'liis- 
loir>'  do  Tyr  i  cetle  f-poque  se  lie  inlime- 
m"nl  il  celic  <lu  [leupleJuif,  pui-qui' par  Je- 
zabelel  Alhalie,  la  fainille  royale  deTyr  (*lail 
allieeaux  fainilleji  royalcs  d'l'sracl  el  d'eJuda. 

b.  Higne  (TOchatiat  da  Juda,  viii,  25-29. 
J6.  —  Vi(jinli  duoium  annorum.  Dans  le 
passage  pa' allele.  II  Paral.,  xxii.  i,  on  lit 
qunranU-deui ;  mais  c  esl  »'Videmm -nt  uno 
laule  ri'^iilianl  du  changemenl  de  ;  (ill)  en 
C  ;iO|.  Joram  ayanl  coinnn  nci-  ii  regn.  r  a 
ireiile-druxans  et  ayanl  re;;ni'  huil  an-,  ».  17, 
devail  avoir  au  plus  dix-huil  ans  qiiand 
Ocliozias  naquil,el  cenendanl  celiii-ri  etail 
lo  plus  jeiino  dc  gcg  fils,  II  Paral.,  x\i,  17. 
\iii.  4.  On  ne  doil  pas  sen  elonnrr  ouire 


mesure,  car  les  Orientanx  so  marienl  Irfts 
jeunes.  Do  plus,  outre  I'epou-e  du  premier 
rang,  les  princes  de  sang  royal  avaienl  ordi- 
nairemenl  des  concubines,  ce  qui  elail  le  ca< 
de  Joram,  11  Paral.,  xix,  17,  de  telle  sorto 
qu'a  dix-neuf  ans  il  pouvail  deja  avoir  plu- 
sieurs  fils.  —  Filia  Amri.  C'esl-i-dire,  petite 
fille  d'Amri,  le  fondaleur  de  la  dynaslie  nui 
ful  si  funesic  a  Israel  el  k  Juda,  mais  fille^ 
d'Achab.  t.  18.  Dans  les  in3cri|)tioiis  assy-' 
riennes,  le  nom  de  Samarie  csl  anciennement 
Bith-Omri  o    maison  d'Amri  ».  el  Jehu  egt 

3ualine  de  fils  d'Omri,  sans  doule.  i  cause 
e  la   renommee  du  fondaleur  de  Samarie. 
Cfr.  Schrader  Keilinsch.  p.  105.  V.  ix,  J. 

27.  —  In  viis  domus  Aihab.  Ochozias  elait 
compleieniini  -nus  I'influencc  de  sa  m6re  et 
de  sa  fiimille.  1!  Paral.,  xxil,  3  ct  4. 

88.  —  In  Riimoth  Gah'id.  On  ne  sail  si 
cello  expedition  eut  lieu  dans  le  but  de  ro- 
prcndre  ceUc  vide  donl  Achab  n'avait  pu  sa 
rendro  mailre,  111  Rois,  xxii.  On  voit  seulo- 
menl  au  ch.  ix.  ♦.  U,  que  Ramolh  -e  irou- 
vait  alors  en  la  pos-ession  des  Israi^liies,  mais 
on  ignore  h  quelle  (ipoque  elle  avail  I'tc  re- 
conquise.  II  se  poiirrait  que  ce  Ml  dans  cetle 
guerre,  ainsi  que  Jogeplie  I'indique  formello- 
ment,  Ani.  j.  1,  IX,  c.  vi,§  1.  Le  m6me  his- 
lorien  alVirmo,  en  oulro,  que  Joram  enlrepril 
celle  guerre  aussiiot  apres  la  mort  de  B^ 
nadad,  parce  qu'il  crui  le  moment  lavorabls. 


29.  Qui  icvcrsus  est,  ut  curare- 
tur.  ill  Jezrahol ;  quia  vulneraverant 
eum  Syri  in  Ramotli,  [irielianlom 
contra  H.izafl  re|.'cm  Syriae.  Porro 
Ochosias  lilius  Joram  vox  JiiJa,  dos- 
c<Miilil  iiivisere  Joram  lilium  Achab 
in  Jezrahel,  quia  8et,Molabal  ibi. 


IV  -  CIIAPITIU'    IX  *" 

29.  II  relourna  i  JezraCl  pour  se 
iiuC'nr,  car  les  Syriens  I'avaieul 
blcss(!  a  Ramolh  ,  pendant  qu  il 
combattait  conlre  Ilaza.-l,  roi  do 
Syric.  Or,  Ochosias,  His  de  Joram, 
roi  do  Juda,  alia  visiter  Joram,  lils 
d' Achab.  ii  Jozrael,  parce  qu'il  y 
etait  raaiade. 


CIIAPITRE  IX 


,.0  ordonnc  5  ..n  dc  ..s  disciples  d'aller  i  Ran,oth-GHlaad    ac    r       u  r  >  <!  I  ra^  •  e»  ^o 

>'onr.,.r  au.s,t6t  apie.  avoir  rcmpl.  sa  ""f  "^"j**-  '-,•*,3^,l-3'f3,,     ,^'S'Ad  ab^     1".  'I^'clara 
le  Jehu,  !.•  sa.Ta  ....  ..-crel,  ol  l.n  annonga  c, .  .1  '^"  "'1'  ;~, ^  'J  .v^f^ii  ,tt.  i-tO). 


Elis^o  I 
s'cnf 


a  ^,„  m.  .  M..,  .  >,  ;;;-"i'"";-  2.  Bi,.ni6l  Joram  coinpril  los  inlcnl.on.s  do 
roncontra  dan^  lo  .l.mni)  .!.•  Nabolli  [tt.  20-i  ,.  -  "'"]''''„.„",,.,,,.  "l*    ^.n),  _  Jehu 

liu  Signcur  (tt.  Hi-i^l  T  ^'"''^^''^^'Til' (ir^lil-xeU  it  "28).  -  H  aNail  comnum-o  i. 
(t.  27>.  -  On  IVrnporla  &  J.MU^alm  nu  ''  f^^  J^^'^^^'^  ;^\;„^°!.,  a  jezrael.aporQui  Jozab-I 
rdynorlaonziom.ann^cdoJoram  t  S9K-0r  Jthu  a   ono^^^  ^^_  murailU-s,  el  L^s 

S^'S;:rn^:S^^s^;iJe2^^^,^e^  ^Seur  I^onouc.e  par  EI.e  .e  The,- 
bile  (ft.  36-37). 


1 .  Elipseus  autem  prophetes  voca- 
vit  unum  de  filiis  prophetarum,  et 


1   Or,  le  prophMe  Elisee  appela 
undes  fils  des  prophfeles  et  lui  dil : 


_  Et  vulneraverunt.  Seion  Jos6phe,  I.  c.  la 
ville  6lail  deji  prise,  lorsqi.o  Joram  '"l  L>lc^se, 
CO  qui  in.lKpie  (lu'il  naura.i  pas  ^l(5d<*fail. 
S9.  -  !n  Jetralul.  II  se  rendu  new.  ;,  >a- 
niarie  donl  il  el  ait  plus  pr6s,  mais  ;>  Jf''ra6', 
.an*  dnute  paree  ((uo  la  cour  y  ei..ii  en  CO 
monvni.  V.  Ill  Rois,  xvm,  43,  xm,  I.  -- 
n,-sc-mlU  invisere...  Ochoziaselail  san^  'l"U  « 
resle  i  Uair.olh  Galaad  apr^s  le  dt'pari  do 
Joram-  mais,  au  boul  d'un  coriain  lemps,  il 
alla..u'phil.M  doscend.i  il  Jezrael  pour  voir 
Joram.  La po-ilionde Haui(ilh,.|ni  siijnirieftai*- 
feii.jc  iu>lilie  suffisammenl  TcxpLS-ion  a  des- 
cendii  .,  sans  qu'on  soil  oblige  do  supposcr 


do  Juda  ^lail  vcnu  dircclemenl  de 


que  lo  roi 
JiSrusalcm. 

c.  Atintmtnl  de  Uhu,  IX-I,  21- 
a.  SaertdtJrhaii,  <-10. 
La  chulo  de  la  maison  d'.Achab  est  un  dv^ 
n-menl  des  plus  imporlanls  dans  1  hisleire 
du  royaumo  d'Israei;  aussi  I'a.ii.ur  nou-  en 
fail  une  descriplonsa.sissan.e.  Naturellement 
pour  apprdcior  un  fait  ao^-'cons'^  erabl",  il 
fantrenvHager  au  poinl  de  vue  do  la  '-ons  i- 
lulion  fondameniale  d.i  peuplo  isradlile  La 
dynaslie  fonddo  par  Amn  ne  silail  pas  con- 
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Ceiiis  les  reins,  el  j»reuds  eu  la 
main  cclle  Hole  d'huile,  et  va  k  Ra- 
ninlli  Galand. 

■J.  El  lurs<iue  tu  y  seras  arrive,  lu 
vtri;i8  Jehu,  tils  de  Josaiiliat.  filsde 
Nainsi  ;  lu  fapprocluM-as  de  lui  el 
le.  le  lireras  a  I'ecarl,  du  milieu  de 
s<!5  I'ri'res.  el  lu  Tinlroduiias  dans 
uue  clianibre  inlerieure. 

3.  El.  lenaul  la  liole  d'iniile.  lu  la 
ri'iiuudras  sur  sa  tele,  el  lu  diras  : 
Voici  eeque  dit  le  Sei^Mieur  :  Je  I'ai 
oitil  roi  sur  Israel.  El  lu  duvriras  la 
purle,  el  lu  fuiras,  el  lu  no  resleras 
pas  la. 


ail  illi  :  Acciuge  lumbos  luos,  ct 
lolle  lenliculain  olei  iiauc  iu  maiiu 
lua,  el  vade  in  Hamolli  Galaad. 

2  Cumquc  veneris  illiic.  videbis 
Jeliu  (ilium  Josapiial,  filii  Nainsi;  el 
in^'rcssus  suscilabis  eum  de  medio 
fralrum  suorum,  et  introduces  in 
inleriuscubiculum. 

///  Heg.  19,  it. 

3.Tenensque  lenliculam  olei,  fiin- 
des  super  caput  ejus,  el  dices  :  Ha?c 
dicil  Duminus  ;  Unxi  le  regem  su- 
per Israel.  Aperiesque  ostium,  el  In- 
gles, et  nou  ibi  subsistes. 


lenlee  des  vcaux  dor,  inais  avail  introduit  le 
culte  do  Baal  dans  le  pays,  ol  loules  los  li'nla- 
lives  que  Dku  a\ail  lailes  pour  la  fairo  soilir 
decelU'  voie,  avaleni  eU'  inuliles.Le  mal  avail 
uiAroe  passu  rii  Juila.  grSco  k  I'iilliaiicr  des 
deux  ramllles  regrianlrs.  La  ri'liglun  du  vrai 
Diou  courait  done  un  grand  danger  el  d  elail 
temps  de  porter  remi'de  ii  la  situation.  En 
autre,  le  gouverneinenl  de  lu  inaison  d'AcliaU 
eiail  jusle  le  conliairr  dc  la  royauie  Idle 
qu  elledevail  ^Ire  en  IsraSI.  Au  lieu  de  veiller 
a  I'obsi  rvalion  de^  piescriplioiis  ol  des  com- 
luandemenls  du  S<.-i;^Di'ur,  et  surloiil  de  main- 
lenir  I'alliance,  sur  laqiiclle  reposait  I'oxislence 
de  la  nation,  cello  lamille  oiail  en  levolio 
ouverio  el  cunslanlu  conire  Dieu.  Si  elle  eiil 
subsiste  plus  longlemps,  le  peupio  Israelite 
lout  entier  IQi  devenu  paten  el  eiit  perdu  sa 
slgnlfleation  el  sa  raison  d't^lre  ;  II  n'eOl  pas 
lardd  a  disparailre.  II  ne  saurail  dire  ques- 
tion d'une  revolution  dans  Ic  strict  song  du 
inoi ;  mais  c'esl  pluioi  I  execution  d'unu 
sentence  legilimn  portee  depuis  longtemps 
centre  une  maison  criininelle  qui  eiail  elle- 
inem  ■  rebelle  au  veiilabli-  cli.f  dc  la  nation. 

Chap.  ix.  —  1.  —  Lenticulam  olei... 
CVtiiit  peut-6lro  do  Ihuile  pieparee  selon 
le  preceple  de  I'Exodo  xxx,  23-io,  ^i,  Syiov 
Daiov,  f  I'liuile  sainlc,  a  dil  Joseplie.  Cepen- 
danl  on  peut  objecler  que  le  sacerdoce  lovi- 
iiquo  n'exisiaii  pas  dans  le  royaume  d'lsradl, 
et  que,  par  consequent,  Elisee  ne  pouvail 
avoir  racilem  ni  de  I'huilc  sainle  en  sa  pos- 
sussion.  II  aurail  dO  renvoycr  clierchor  dans 
le  royaume  dc  Juila.  On  peui  done  aussi 
penser  qu'il  s'agit  de  I'liuile  ordinaire  et  quo 
le  sacrc  do  Jdhii  ne  fut  point  reellemi'nt  un 
Caere,  inais  un  arte  puremenl  syniboiique. 

J.  —  Jfhii.  On  ne  -iait  do  quelle  tribu  elail 
Ji'liu.  II  avail,  sans  doiite,  au  moment  du  de- 
part de  Joiaiii,  roQU   l<'  coniniandeuioni   su- 


preme de  I'arm^,  romine  Josepbe  nous  I'in- 
diquo,  Ant.  j.  1.  IX,  c.  vi,  §1.  Jehu  est 
menlionne  deux  fois  dans  les 'nscri[ilions  de 
Salmanasar  II,  la  premiere  fois  sur  rot>e- 
lisque  de  ce  prince,  la  s  xonde  lois  dans  un 
fragment  de  ses  annales  reccminoni  decou- 
verios.  Chaque  lois  il  est  ropresenle  coiniiie 
ayanl  paye  tnbul.  La  seconde  fois,  c'elail  i 
la  suite  dc  la  campagne  que  Salmanasar  II 
enireprit,  dans  la  18*  annee  de  son  r6gni'. 
contre  llazaci,  roi  de  Syric,  qu'il  a-siegra 
dans  sa  capitale  el  doni  il  delruisil  un  grand 
nombre  de  \illes,  Cfr.  Sehiador,  Keilinscliriff. 
40o  el  suiv.  —  De  medio  fratrum  siiorvm. 
(J'esl-Ji-dire,  du  milieu  do  ses  eompagnons 
d'armes. —  In  interiu.i  cubinilum.  On  irouve 
dans  riiebreu  "nna  "nn.  kheUer  bukheJer,  lilt. 
"  line  cbambro  dans  une  cliaiiibio  i>.  comine 
proc^demmenl.  111  Rois,  xx,  30  el  xxii.  23. 
II  ~  agil  dvidi'iiiiiient  d'uDcabini'i  parliculier. 
On  voit  par  1^  quo  Jeliu  n'elait  pa-;  occupy 
au  siege  dc  la  ville,  mai>  so  irouvail  k  I'ln- 
lerleur  cbargt'  pluioi  de  la  defendre. 

3.  —  L'lixi  te  teyem.  On  ailmet  assez  ge- 
ntfralcmonl  quo  ce  liil  ainsi  que  fnl  romplie 
la  mission  quo  lo  Seigneur  avail  ronlit'e  a 
Elio.  V.  Ill  Rois.  XIX,  16.  Cependanl  cello 
nianiore  de  voir  n'esl  [>oiil-tUio  pas  siiMi-am- 
monl  exacto.  ainsi  quo  nous  I'avons  deja  ro- 
niarque  en  son  lieu,  ii)id.  Lc  lexte  n'en  parle 
poinl  et  une  pareille  cnduite  do  la  pari 
d'Elie  se  concilierail  pen  avoc  le  princqio  do 
I'oboissancc  absoliioet  sans  condition.  Il  ii'est 
pas  non  plus  viaisomblablo  qu'Elist^e  so  soil 
dticharge  sur  un  aulie  du  soin  do  faire  co 
que  son  malire  lui  a\ail  command^.  Ce  n'osi 
pas  son  igo  qui  auiait  pu  I'excuser  puisqu'il 
n'est  mitri  i|ue  sous  Joas,  xni.  Ii,  et  a  v^u 
encore  plus  do  quaranlc  ans  apres  le  sacrede 
Jehu.  II  o^l,  d'aillours,  facile  de  comprendre 
pourquoi  Eli.-eon'e^i  pas  alle  lui-mdme  sacrer 


IV  -  CIUPITHE    IX 

4.   Abiil    ergo  arlolesceiis    puer 
prophetic  iu  Roinotli  Galaad, 
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b.  El  ingressus  est  illuc;  ecce  au- 
tem  piiiicipes  exercitus  sedebant, 
el  ail  :  Verbum  milii  ad  te,  o  priu- 
cops!  Dixilqne  Jehu:  Ad  quern  ex 
omnibus  nobis?  At  ille  dixit :  Ad  tc. 
0  princeps  ! 

6.  El  snrrt'xit  el  ingressus  est 
cubicuhim;  al  ille  fudil  oleum  su- 
per caput  ejus,  et  ail  :  Hsec  dicil 
Dominus  Deus  Israel  :  Unxi  tc  re- 
gem  sujier  populum  Dumini  Israel. 

7.  Et  percuties  domum  Achab 
domiai  lui,  el  ulciscar  sanguinem 
servorum  moorum  [)rophelaium,  et 
sanguinem  omnium  servorum  Do- 
mini, de  maun  Je/.abel. 

8.  Perdamtpie  omuem  domum 
Achab,  el  inlorliciam  de  Achab  min- 
gentem  ad  parielem,  et  clausum  et 
novissimum  in  Israel. 

Ill  Reg.ii.il. 

9.  Et  dabo  domum  Achab,  sicul 
domum  Jeroboam  lilii  Nabalh,  et 
sicut  domum  Baasa  filii  Ahia. 

/;/  Rfij.  15,  M ;  ///  ReiJ.  16.  3. 

10.  Jezabel  quoquo  comedent  ca- 


4.  Lejeune  homme,  serviteur  .lu 
ir<)ph6li',  alia  done  k  Ramolh-Ga- 
iaad. 

5.  Et  il  entra  la  oil  les  chefs  do 
Tarmee  elaient  assis,  el  il  dit :  J"  a 
un  mol  a  vous  dire,  0  prince,  i'.i 
Jehu  dit  :  A  qui  de  nous  tous?  El  il 
dil  :  A  loi,  (>  iJiince. 

6.  Et  il  se  leva,  ol  entra  dans  une 
cliambre.  Mais  lui,  repandit  I'huile 
snr  sa  kMe  el  dit :  Voici  ce  ciue  'lit 
lo  Seigneur  roi  d'Israel  :  Je  I  ai  oint 
roi  sur  Israel,  le  peuple  du  Sei- 
gneur. 

7.  Etlu  frapperas  la  maison  d'A- 
chab,  Ion  maitre,  et  je  vengerai  de 
la  main  de  Jezabel,  le  sang  des  pro- 
plielcs.  mes  serviteurs,  el  le  sang 
de  tous  les  serviteurs  du  Seigneur. 

8.  El  je  perdrai  toute  la  maisou 
d'Achab,  el  jo  luerai  d' Achab,  ce  qui 
urine  au  mnr,  et  ce  qui  est  enferme, 
et  ce  qui  est  lo  dernier  en  Israel. 

9.  Et  je  traiterai  la  maison  d'.A.- 
chabcomme  la  maison  de  Jeroboam, 
fils  de  Nabalh,  ol  comme  la  maison 
de  Baasa.  lils  d'Ahia. 

10.  El  les  chiens  mangeront  Joza- 


J(5hu.  II  fallail  que  la  chose  se  fil  socrelc- 
menl;  or.il  n'aurail  pii  alter  h  Ramolli  t-i 
s'entreicnir  avec  Jehu  sans  ivoiller  li'S  soiip- 
Qons,  car  lout  li>  mondc  !'■  connaissail.  II 
envoii'  (lone  iin  (ic  ses  disriples  qui  n'dtait 
pjs,  comiiic  till,  si'jnalo  i  raUfnlion  publiqii" 
eldoni  lcsdt5inaichi-<  nc  couiaicni  pas  risque 
d'olif  suiviilloes.  —  Et  non  ibi  subststes. 
C'l-lail  pour  eviler  Ips  qiie.-lions  qu'on  aurail 
pu    lui   faire,  6mo;   ^i^  ndvca;  ixeiOtv  4b(»v, 

'III  qiii>  personiie  no  >6l  d'oii  il  venait  », 
'    Jo-Ophf,    I.  r.   ft  non  pas   pour   ^viler 

no  pi  is  par  les  partisans  do  Joraro. 

.    —  Prwc.pM  ejereitut  sedebnnt.  Comme 

I  s.'.'  I'avait  predii,  *.  J,  los  goneraux    so 

II  nvaicnt  rt*nnis  en  ce  momenl  el  probable- 
ru  en  conseil  do  guerro.cl,  semble-i-il,  dans 
>  our  di'  rhabilalion,  puisqu'il  cat  dil  au 

i,  1,-cl  sui\anl  que  Jeliu  culra  dans  la  maison 

(llcbreu). 

6.  —  Cubiculum.  Mebreu  :  «  Dans  la  mai- 
1  B,  ce  qui  indiqucrail  quo  la  reunion  avail 
I  dans  la  cour. 


*.  —  Sanguinem  servorum  meoruin.  C.li . 
Ill  Uiis,  xvm,  i,  XIX,  10.  —  Et  saiiffuinem 
omnium...  De  ce  passage  il  re-iilli>rail  nou- 
sculeinont  que  les  propheies  aiiraicni  eiemas 
sacres,  mais  que  la  pers6cuiion,  a  I'inslisa- 
lion  de  Jezabil.  s'eiail  elendue  aussi  tn 
general  aux  lidfeles  servileurs  de  Diou.  II  e-l 
difficile  de  pcnser  qu'il  soil  fait  uniquciti'iil 
allusion  au  meurire  do  Naboih.  —  De  innuu 
Jezabel.  C'esl-i-dire ,  snr  Jezabel  donl  les 
mains  elai  nl  souilldesdu  sang  des  propheies 
qu'elle  avail  fail  inotlre  ^  morl. 

8.  —  El  inltrfiiam...  Cfr.  Ill  Rois,  ixi, 
SI'iS. 

9.  —  Sicut  dcmus  Jerobonm  Cfr.  Ill  Roi;-. 
XV,  49-30.  —  Et  strut  damns  B'Uisa.  Cfr. 
Ill' Rois.  XVI.  3,  11.  ,.    ,    , 

10.  —  Jeziibel  quoque...  Le  sort  de  Jezabel 
avail  d  ja  eie  predil  par  Elie,  36, 37  ;  111  Rois, 
XXI,  tS.  lei,  il  e-l  annonct'  comme  un  even  - 
menl  immiU'  nl.  Sur  ello  rclombail  la  princi- 
pale  faule,  car  c"eiail  par  elle  que  le  ciilie  do 
haal  s'elailinnodiiildans  les  deux  n.yaumcs. 
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bel  dans  le  cliamp  de  JezraM,  el  il 
ii'y  aura  personnc  pour  rciisevelir. 
El  il  ouvnl  la  purte  ot  s'ciifuil. 

11.  Or,  Jehu  reviiit  vers  Ics  ser- 
vitcurs  do  sou  niaitre,  qui  hii  di- 
reul  :  Tout  va-l-il  bleu?  pouniuoi 
eel  iusense  esl-il  veiiu  vers  loi  ^  II 
leurdil :  Vous  counaissez  I'liomme, 
el  ce  fju'il  in'a  dil? 

12.  Mais  ils  lui  ropondirent  :C'est 
faux,  raconle-le-nous  plulol.  II  leur 
dil  :  II  m'a  parle  de  telle  el  telle 
maniore;  il  m'a  dit  :  Voici  cc  que 
dil  le  Seigneur  :  Je  I'ai  oiat  roi  sur 
Israel. 


nes  in  agro  Jezrahel,  nee  eril  qui 
sepelial  earn.  Aperuilque  ostium,  et 
fugit. 

11.  Jeliu  autem  ejircssus  est  ad 
servos  domini  sui,  qui  dixerunt  ei  : 
Rcclene  suntomniaV  quid  venil  in- 
saiius  isle  ad  Ic  ?  Qui  ait  cis  :  Nos- 
lis  hominem,  et  quid  loculus  sit. 

12.  At  illi  responderunl :  Falsum 
est,  sed  ma^is  narra  nobis.  Qui  ait 
eis  :  Ilaec  el  fiiec  loculus  est  niilii.  et 
ail  :  Ila-'C  dicil  Dominus  :  Liixi  le 
regem  super  Israel. 


Lorsque  lo  mal  Tut  arrive i  son  comble  el  que 
la  vengeance  divine  eclala  el  cxiirpa  loulo 
line  race  irapie,  il  convenail  que  cello  prin- 
ces^e,  venlable  inonsire  d'lmpurele  el  do 
(Tuaute,  fill  reservee  pour  un  chitimenl  ciem- 
plaire,  le  plus  terrible  qui  pill  exisler  aux 
ycux  (ii'B  Juifs,  el  donl  le  souvenir  ne  pour- 
iail  s'efTacer.  —  In  agro  Jezrahd.  C'esl  k 
Jezrael  que  devail  perir  I'dpouse  d'Achab, 
pui>ipie  c'elail  \k  qu'ello  avail  son  temple, 
SI'S  prophelcs,  ciu'elle  avail  mcnacfS  Elie, 
III  Rois,  XIX,  2,  la  enQn  qu'elle  avail  pousse 
Aeliab  au  mourlre  de  Naboih,  III  Rois,  xxi, 
7-15. 

6.  Conjaration  de  liba  contre  Joram,  ii,  II-I5. 

II.  —  Rertene  sunt  omnia?  Ili'breu  : 
□lSc?n,  hascfialom,  «  y  a-l-il  la  paix?  »  ce 
'|ui.  dans  la  eirconslance.semblerailindiqucr 
que  los  gendraux  pcnsaienl  que  ce  mes-ager 
>i  prcsso  elait  porleur  d'une  nouvelle  impor- 
lani'j  cuncernanl  la  guerre  avec  les  Syriens. 
Cependanl  celle  expression  peul  avoir  aussi 
an  sens  b.'aucoup  plus  general,  coinme,  par 
i^xeraple  :  Tout  va-l-il  bien  ?  comin  ■nl  vonl 
lescliosos?  —  Insnnus  isle.  L'liebreu  VJttJO, 
meschouga,  a  bien  le  sens  d'inteiKe;  inais  n  ii 
ne  prouvo  que  ce  mol  soil  ici  pri-s  en  mau- 
vaisc  part,  d'aulanl  plus  qii'il  esi  dil  de  J(-hu 
lui-nieme.  t.  80.  qu'il  avan^ait  ]1VJ03, 
besihiggion,  lill.  «  avec  folic  »,  c'ost-^-dire 
^videininenl,  avec  la  precipiialion  qui,  d'or- 
dinaire,  .-ignalo  la  inarchc  d'un  insons^.  II 
nous  parall  done  vraisemblablo  que  yiWO 
fail  aussi  allu-ion  k  la  lijte  du  jeune  pro- 
phele  qui  enlre  prceipitamment  el  s'eloigno 
He  m''me,  sans  qu'on  ail  le  lemps  de  lui 
adress'T  la  narnle.  Nous  somm-s  done  f)cu 
disposes  a  adinelire  que  {'expression  susdilo 
giil  synonyme  on  plu>  ou  rnoins  synonyine 
d'inspird  el  de  propliele,  et  encore  Hioins  oa- 


lurellemenl  que  les  capitaines  de  larmte- 
aienl  eu  I'inlenlion  de  tourner  en  ridicule  les 
manieres  des  proplielcs.  La  preuve  qu'ils  ne 
prennenl  pas  le  disciple  d'Elisee  pour  un  fou, 
c'est  qu'ils  s'empressent  do  reconnailre  la 
royauld  do  Jehu,  1.  13.  Chose  cerlaine,  I'ap- 
parition  subite  de  eel  homino,  qui  n'avail 
faitqu'enlrerel  sorlir,  sans  parlera  personne, 
sauf  a  Jehu,  les  avail  frappes  et  ils  soup\;on- 
nainl  par  consequent  quelque  cluxe  d'ex- 
iraordinaire.  — NosI is  hominem  et  qtlid  locu- 
tus  sil.  D'apri's  la  Vulgale,  Jehu  seinblerail 
eroire  qu'il  s'agil  d'un  complol  organise  par 
scs  coinpagnons  d'armes,  ou  encore  faire  une 
reponse  cpii  aurail  co  sens  :  Puisque  eel 
hoinme  est  insen-e,  vous  pouvez  bien  penser 
qu'il  n'a  rien  dil  de  iai~onnable  iii  qui  me- 
rile  alleniion.  Or,  J('hu  savaii  fori  bien  qu" 
SOS  compagnons  n'eiaient  pour  ricn  dans 
TalTaire,  et,  d'autro  [larl,  il  est  au  moins  doii- 
leux  que  le  mol  insanus  doive  6lre  enlendu 
dans  son  acceplion  ordinaire.  Cependanl 
Jehu  pout  avoir  fait  semblanl  de  I'eniendro 
en  tiiauvaise  pari,  alin  de  pouvoir  donner  uno- 
reponse  I'vasive,  rep  mse  qui,  d'ailleurs,  ne 
irtmipa  personne.  (Jua"l  k  I'hebreu,  il  peiii 
donner  un  ?en~  diderent,  car  on  peul  Ira- 
duire  niUf-  siakh,  [lar  parule,  ou  bien  p.ir 
petisie,  meditation.  Dansce  dernier  cas,  on  in- 
lerprelerail  ainsi ;«  Vous  coniiaissez  I'hommo 
et  sa  pensde  »,  c'esl-&-dire.  vous  ne  devej 
pas6lre  surpris  de  la  conduile  de  eel  homm?, 
car  il  dtail,  comme  les  propheies,  plongi 
dans  ses  pensdes,  et  voila  pourouoi  il  n'a 
communique  avec  personne  il  s  en  est  a\\6 
aussi  prdcipitarnment  qu'il  eiail  venu.  Au 
surplus,  de  quelqiie  facon  qu'on  I'enlende,  il 
est  evident  que  Jehu  repond  evasivemeni  el 
cherche  a  (l('iourn"r  la  quesiion. 

42.  —  Fdlsumest,  $cd  magis...C'eS'\-k-(iire, 
lu  nous  Irompes,  dis-nous  la  vdrite.  L'liebreu 
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13.  Festinaveruntilaque,  el  unus- 
qnisquo  toUeiis  pallium  suum  jio- 
suonintsub  pcdiUis  ejus,  in  simili- 
lu.liuL'in  tiibunalis,  et  ceciuerunt 
tuba,   alque    dixerunl   :   Regnavil 

Jehu. 

14.  Coniuravit  ergo  Jehu  filius 
Josaplial  hlii  Namsi  contra  Jorara; 
TKjrro  Jorani  obsederal  Ramolli  Ga- 
laad  ipse  ct  oinnis  Israel,  contra 
Ilazaei  rcgem  Syria;; 

Su|»-.  8,  48. 

15.  Et  reversus  I'uorat  ul  curare- 


13.  lis  s'empress^renl  done,  el 
ciiacuu  prit  sou  manteau,  el  lis  le 
mi  rent  sous  ses  pieds,  en  maniere 
de  IrOne,  et  ils  sounerent  de  la  trom- 
pcttc,  ct  dircnt  :  Jehu  est  devenu 

14.  Jehu,  Ills  de  Josaphat,  fils  de 
\amsi,  lit  done  une  conjuration 
conlre  Joram.  Or,  Joram,  avec  tout 
Israel,  avail  assiegc  Ramolh-Galaad 
conlre  Ilazai'l,  roi  de  Syrie. 

15.  El  il  6tait  retourn6,  pour  se 


I 


«  mensonge,  indiquc-le  nous  »,  a  le  m6me 
sens.  ,  .      , 

13.  —  Pallium  suum.  Les  vfitemenls  des 
hebroux.  ayant  dos  rormi'samplps.comrai,'  des  . 
draperies,  pouvaienl  facilomcnt  srvir  d-  la- 
pis. La  faciliie  avec  laqiieile  les  aulres  gent'- 
raiix  prennent  imm(5(lialeinenl  fait  el  lause 
pour  Jehu  porie  iiaturellemenl  a  crone  qu'il 
rdgnail  dans  I'armce  un  assez  grand  mecon- 
lenlcmcnl  conlre  Joram.  —  In  sinuliiudinem 
tiibunalis.  Cost  une  inlernrelalion  pi  ui-6lre 
heureuse   do    I'hebrcu    mSyan   aiJ-^X,   el 
uiurem  hammaaloth,  donl  le  sens  pi(«cis  est 
iliiricile  k  reconiiailre.  Les  uns  Iraduisenl  : 
«  5ur  les  marches  ellcs-memes  »,  d'aulres  : 
»  sur  le  palier  de  IVscalier  .>,  d'aulres  enfin  : 
u  vers    rechafaudage  des   di  grds    »,  co  qui 
•iupposerait  I'exislencc  dune  especo  de  Iri- 
biine  qui  peul-fiiro  servail  auparavanl  pour 
le  roi.  Co  (iiii   pomiail   faire   peneher  pour 
cctle  rlerniero  Iraducliou,  c'e^l  que  la  parli- 
culcSs,  e',ne  signifio  pas  sur,  mais  ludiquo 
une  direclion.  Les  generaux  auraienl    done 
recouverl  le  cheuiin  de  leurs  habits  jusqu  a 
rcndroil    oil  lo  roi  se    tenaii   aiiir.'fois.  La 
queslion  n'esl   pa~.  d'ailleiirs,  a-sez  iinpor- 
lanl"  pour  que  nous  enlrions  plus  avanl  dans 
la  discussion.  Cependant,  en  terminani,  nous 
ternns   leinarquer  ()ue,  par  in  sinnlttudvunn 
tribiinalis,  on  no  peul  gufero  enlendre  iiue  les 
veil  m  nis  forraaunl  uno  sorle  de  li ibunal 
inais  plul6l  quo  I'cnsemble  avail  cello  appa- 

*'  44.  —  Conjuravit  ergn  Jehu.  C'esl  k  la  i-uilo 
dccesfail.H  qu.^  I'on  conspira  conlre  Joram, 
.  mais  non  avanl.  Le  caraclere  de  Jehu  a  vl6 
Iros  diversemeiil  appr^cit5.  Les  uiis  ne  voient 
on  iui  qu'un  sedilieux  el  un  lyran  sanguinaire, 
landis  quo  d'aulres  en  font  un  lidele  el  irrt^ 
proi liable  ^crvlleurdu  vrai  Dieu.dux  appriv 
ciulions  eoniradicloires  qui  sonl  faussesVune 
el  Taulre.  Avant  lout,  il  faul  s'en  lenir  aux 
diinnees  que  nous  fournil  Ihisloire.  Or,  nous 
vovonsqu'il  no  s'csl  pas  fait  roi  lui-mOme  cl 


rien  ne  nous  indique  qu'il  ail  conspire  avanl 
le  jour  oil  il  rcQui  la  mission  d'exierminer 
la  famille  d'Achab;  on   ne  saurait  done    e 
comparer  aux  usurpalcurs  qui  I'onl  preceue 
ousuivi,IIIRnis,xv,i7,xvi,9.16;lVUois 
XV    10-30.  11   ne  faut  pas  onblier  non   plus 
.lu'il  ful  sacie  au  nom  du  Seigneur.  Mais.s  il 
fut  choisi  pour   dire  rinslrumcnl  des   ven- 
eeances  divines,  c'esl  quil  elail  I'adversaire 
declare  du  cullc  de  Baal,  *.  2i,  el  que  les 
paroles  d'Elie  Iui  avaienl  fait jadis  une  lorlo  el 
Sialulaire  impression  donl  il  avail  conserve  le 
souvenir,  tt.  to  el  26.  En  outre,  c'elait  un 
homme  d'une  grande  energie,  tt.  ^9' V',V 
el  sui v.. sans  6ire  depourvu  d  habilcte, »T.  1 1 , 
15    18    ol   qui,  comme    homme  do  guerre, 
iouissait  d'une  haute  repulalion,  puisque  ses 
compagnons  n'hesilerent  pas  un  inslant  i  le 
nrcndie  pour  chef.  Si  I'on  consi.lerc  sa  con- 
duilo  poslerieure,  il  est  dvidenl  qu  elle  pre- 
senle  un  certain  caracl6re  d'emportemcnl  el 
irimpeluosild  qui  dlail  dans  la  nature  du  per- 
sonnage;  mais  il  ne  faul  pas  oublier  qui! 
etail  impossible  d'extirper  I'ldolSti  le  sans  vio- 
Irnce.  Enfin.  ce  n'est  pas  irailieusem.-nl  qu  il 
mei  a  morl  Joram,  mai^  apres  I'avoir  averli, 
t»   "2-24  •  il  fail  poursuivro  Ochozias,  parce 
.lu'lfavairpris  parti  pour  son  cmiemi,  ci  s  il 
lai.  preeipiter  Jezabe  ,  c'esl  *•■  "•e""^"'  ^Pres 
nue  cello  princesso  I'eul  insul  e,  31-33.  Mais 
pour  lout  le  reste,  nous  n"  voulons  poinl  dire 
nue  Jehu  soil  irr^prochablo  el  qu  il  ail  plci- 
n,  m-nt  ropondu  k  sa  vocation.  Nous  verrons 
suflisammenl   par  la  suite  qu'il   n'cn  est  pas 
a\n<,.—  Obsederat.  Hebreu  :  lO'J?  7\^r\,  hamh 
srhnmer,  «  avail  el6  gardant  »,  c'esl-i-dirc 
avail  defendu  la  ville  conlre  les  bynens,  ce 
qui  indique  ou  qu'il  s'en  dlait  empar<5,  ou 
au'elle  elait  deji  depuis  quelquo  teraps  enlre 
lis  mains  des  fsraelites.  C'esl  'Ian*  «*<;":- 
Constances  que  Joram ava.leie  blessd  el  6  ail 
revenu  k  Jezraol  pour  guorir   ses  blessures. 

VIII,  28  el  29.  /,       .    .       . 

15.  —  Et  revtrsus  futrat...  Co  nest  pa« 
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gw.'rir,  k  JpzraPl,  k  cause  de  ses 
blessures  ;  car  les  Syrious  I'avaieiil 
frappt*^  pendant  qn'il  comballait 
contro  HazaiM,  roi  de  Svrie.  El  Jehu 
dit  :  S'il  vous  plait,  qu  aucnn  Irans- 
fn|.'i>  no  sorle  tie  la  villo,  do  piMir 
ipi'il  n'aille  porter  la  nouvelle  a 
Jezrat'i. 

10.  Et  il  monta,  et  il  parlil  pour 
JeziaiM,  car  Joram  elait  la,  malade. 
et  Ocho^ias.  roi  de  Juda,  y  elail 
descendu  pour  visiter  Joram. 

17.  La  sentinelle  aui  etait  sur  la 
tour  de  Jezrafil  vil  done  la  troupe 
de  Jehu  qui  veuait.  et  il  dit  :  Je 
vois  uiic  troupe.  Et  Joram  dit  : 
Preiids  un  char,  et  envoie  a  sa  ren- 
contre. El  que  celui  qui  y  va,  dise  : 
Tout  va-t-il  bien? 

18.  Celui  qui  etait  nionte  sur  le 
char  alia  done  a  la  rencontre,  et  dit : 
Voici  ce  que  dit  le  roi  :  Tout  est-il 
en  paix?  Et  Jehu  dit  :  Quoi  de  com- 
mun  entre  la  paix  ct  toi  ?  jiasse  et 
suis-moi.  Et  la  sentinelle  le  fit  sa- 
voir,  disant :  Le  messagerest  arrivi^ 
jus(]u'i  eux,  et  il  ne  retourne  pas. 

19  11  envoya  encore  un  second 
char  el  ses  chevaux.  11  arriva  jus- 
(pi'a  eux,  et  dit  :  Voici  ce  que  ditle 
roi :  Est-ce  qu'il  y  a  la  jiaix  ?  El 
Jehu  dit  :  Quoi  de  conamnn  entre  la 
paix  el  toi?  passe,  et  suis-moi. 

20.  Et  la  sentinelle  le  fit  savoir. 


Dtvi  nois 

lur  in  Jezrael  propter  vulnera,  quia 
|)ercusserant  enm  Syri,  pnrliantem 
contra  Ilazael  re^iem  Syriae.  Dixil- 
ipie  Jehu  :  Si  placet  vobis.  nemo 
cf^'rodiatur  profupus  de  civitate,  ne 
vadal,  et  nuntiet  in  Jezrael. 


10.  Et  ascendil.  et  profeclus  est 
in  Jezrael;  Joram  enim  jcgrotabat 
ibi;  etOchosias  rex  Juda  descende- 
rat  ad  vi.silandum  Joram. 

17.  Igitnr  speculator  qui  stabat 
super  turrim  Jezrael,  vidit  globum 
Jeliu  venieiitis  el  ait  :  Video  ego 
globum.  Dixilque  Joram  :  Tolle  cur- 
rum,  et  mitte  in  occursum  eorum, 
et  dical  vadens  :  Rectene  sunt  om- 
nia? 

18.  Abiil  ergo  qui  ascenderat  cur- 
rum  in  occursum  ejus,  et  ait :  Hedc 
dicit  rex  :  Pacatane  sunt  omnia? 
Dixilque  Jehu  :  Quid  tibi  et  paci  ? 
Trausi  et  sequere  me.  Nuntiavit 
quoque  speculator,  dicens  :  Venit 
nuntius  ad  eos,  elnon  revertitur. 

19.  Mifiit  etiam  currum  equorum 
secundum;  venitque  ad  eos,  el  ail : 
Haec  dicit  rex  :  Numquid  pax  est? 
El  ail  Jehu  :  Quid  tibi  et  paci?  Iran- 
si,  et  sequere  me. 

20.  Nuntiavit  autem  speculator, 


Ik  une  ri'p^lilion  inutile,  t.  viii,  28  el  89, 

car  elle  si>ri  a  c-xpliquer  ce  qui  precede,  du 
t.  I  au  t.  U.  D'apres  le  t.  II,  on  pent  iup- 
po-or  que  Joram  elail  alors  k  p  u  pre>  ri'ta- 
hli ;  inai~,  au  li'-u  de  rejoindre  son  ariiuM-  pour 
parlap'T  ses  fati;:ues,  il  avait  prefere  roster 
daiw  >oii  palais  d'^t^,  re  qui  avail  pu  faire 
urn.'  mauvai!-e  impression.  Ainsi  s'explique- 
raionl  el  renlhousia>me  avec  lequi'l  les  g^ 
n(!'raux  rendenl  hoinmage  a  Jehu ,  el  la 
prompliludc  avec  laquelK-  co  dernier  so  met 
en  inarclie  sur  Jezi  a6l  pour  surprendre  en- 
semble les  deux  rois  el  Jezabel. 

X.  Mrartre  de  Joram  il'ltrail  «t  d'Ochotiai  de  Jaila, 
II,   (6-tt. 

46.   —  Joram   ('lail   venu  k  Jfzrael   pour 
gui*rir  scs  blessures ;  louiefois,  comme  nous 


Tavons  fail  remarquer  plus  haul,  lo  t.  81 
donne  au  moins  k  entendre  qu'il  y  avail  une 
grande  amelioration  ilan<  son  elal.  —  Ues- 
cenderat.  V.  viii,  29. 

<7.  —  Igilur  speciilalor...  Le  r^il  suivanl 
prouve.d'um-  pari,  conibicn  Joram  sccroyail 
en  secuiile,  puisqu'll  ne  pri-nd  la  chose  au 
serieux  qu'apros  avoir  envoy(?  iniililemenl 
deux  messapers,  el,  de  I'aulre,  avec  quelle 
prompliludi)  it  quelle  resolution  Jehu  se  com- 
porla. 

48.  —  Quid  tibi  et  faci.  C'est-i-dire ,  lu 
n'as  pas  k  I'inquieter  si  je  viens  avec  des  in- 
tenlions  liosUles  ou  paciliques. 

20.  —  Eit  autem  incessus....  Lo  caracl6re 
imp^Uieux  de  Ji-liu  etail  sans  doule  bien 
connu.  —  ProTcpj.  Ilebreu  :  «  En  furie  »,  lilt., 
«  en  folio  »,  c'esl-i-dire,  en  loulehile,  V.».  H. 
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dicens  :  Venit  usque  ad  eos,  et  non 
reverlilur;  f'st  auli-nn  incessus  quasi 
iiicessus  Ji'lm  lilii  Namsi,  prteceps 
enim  gradilur? 

21 .  El  ait  Joram  :  Junjjre  currum. 
JunxenintqiK^currumojus,  etegres- 
sus  osl  Juiaiii  rex  Israel,  el  Ocho- 
sias  rex  Ju-la,  singuli  in  curribus 
suis,  egressique  sunt  in  occursum 
Jehu,  et  iuveneruul  eum  in  agro 
NabolIiJezrahelilae. 

22.  Ciuuqiu'  vidisset  Joram  Jehu, 
dixit :  Pax  est  Jehu?  At  ille  respon- 
dil  :  Quffi  pax?  adliuc  fornicaliones 
Jezabel  matris  tuse,  el  veneficia  ejus 
mulla  vigent. 

23.  Gonvertil  aulem  Joram  ma- 
num  suam,  et  fugiens,  ail  ad  Ocho- 
siam  :  Insidiae,  Ochosia. 

i  24.  Porro  Jehu  tetendil  arcum 
nianu,  el  percussil  Joram  inter  sca- 
pulas; et  egressa  est  sagitta  per 
cor  ejus,  slatimque  corruit  in  curru 
suo. 

25.  Dixitque  Jehu  ad  Badacer  du- 
cem  :  Tolle,  projice  eum  in  agro 
Nabolh  Jezrahelitffi  ;  memini  enim 


et  dil  :  II  osl  arrivt'  ju.squ'a  eux,  et 
no  reviont  pas.  Mnis  celle  dt'in.irche 
est  cunimo  la  demarclie  de  Ji'diu,  tils 
de  Namsi,  car  ii  s'avance  avec  pre- 
cipitation. 

2 1 .  Et  Joram  dil :  Atlelez  un  char. 
El  on  atlela  son  char,  el  Joram.  roi 
d'Israel,  et  Ochosias,  roi  de  Juda, 
sorlirent,  chacun  siir  son  char,  el 
ils  allerent  a  la  rencontre  de  Jehu, 
et  ils  le  trouveronl  dans  le  champ 
de  Nabolh  le  Jezraelile. 

22.  El  lorsquc  Joram  eul  vu  Jehu, 
il  dil  :  Esl-ce  la  paix,  Jehu?  Mais  i' 
repondil  :  Quelle  paix?Les  fornica-> 
lions  de  la  mere  et  ses  nombreux 
malolices  sonl  encore  en  vigueur. 

2!!.  El  Joram  lourna  sa  main,  et, 
preuanl  la  fuile,  dil  a  Ochosias  : 
Trahisou,  Ochosias ! 

24.  Or,  Jehu  de  sa  main,  tendit 
un  arc  et  frappa  Joram  enlre  les 
^paules,  et  la  fleche  sorlil  par  son 
coeur,  et  aussit6l  il  toraba  dans  son 
char. 

25.  El  Jt'hu  dil  au  chef  Badacer  : 
Prens-le.  el  jetle-le  dans  Ic  champ 
de  Nabolh  le  Jezraelile.  Car  je  me 


i\.  —  Et  egressus  est  Joram.  Celle  ciri'on-- 
lance  inonlre  que  les  blcssuios  de  Jurain  ne 
le  lenaii-nl  plus  aliU'.  —  In  ayto  Nabolli. 
H^brcu  :  nia;  npSna,  bekhelkat  Nabolh 
a  dans  la  portion  di-  Nabuih  ■. ,  ce  <|"i  csi  l.i 
mitai'  choso  qu-  la  vigne,  D13,  keiem,  dc 
Nabolli,  III,  Rolg  XXI,  i.  laquelli;  n'eiaii 
qu'unc  panie  du  jaidin  royal. 

J2.  —  Piue  est,  Jehu?  Joram  csl  encore  loin 
di-  soupgonner  une  revolie ;  il s'atlendail  pluiol 
h  rccevoir  la  nouvelio  d'une  vicloire  ronipor- 
U'c  sous  les  niurs  do  Ramolh  Galaad.  car  an- 
iremi'Hl  il  ne  scraii  pas  alio  soul  au-drvanido 
Ji'hu.  —  Qua  pax?  adhuc...  C'esl-i-dire,  do 
qui'lle  paix  veul-lu  parlor,  lanl  que  dure- 
ronl. . .?  Par  fornicaliones,  il  faulenlendre  I'ido- 
lftirie,eiparcm«/(ci(i.  losopt'raiionsniagiques, 
la  divinaiion,  les  sorlili!gr>,  i-n  htibr'u  Q'SUS. 
keschaphim  «  incanlalions  magi<|U('s,  pros- 
ligos  •,  loulcs  choscs  qui  accoinpagiiaient  li> 
culte  idolAlriquo  el  ra^rilaicnl  la  p^-ine  dc 
morl,  Bx.  xxii,  H;  xviii.  tO  el  siiiv.  La  re- 
pon-se  de  Jehu  montro  qu'il  allnbuail  i  Jeza- 
bel I'inlroduflion  el  la  propagation  du  culto 
do  Baal.  Rn  mcnie  temps,  il  reproche  a  Joram 

$.  Bible. 


dfi  se  laisser  guider  par  sa  mere  el  de  la  sou- 
lenir  au  lieu  de  s'opposer  k  sescrim-s,  doni 
il  se  rend  ainsi  complice. 

S3.  —  Converlit  autem...  Joram  oidonna 
au  conduclcur  de  lourniT  bride ;  c'i'?l  la 
iniJme  expression  quo  III  Rois  xxii.  34.  — 
Insidi(B,  .Oihozia.  Hebreii  ;  «  TroinpiTie, 
Ocliozias  ».  c'esl-i-dire,  nous  sommes  irom- 
(les.  ou  pliitol  nous  sommes  irahi?. 

!l.  —  Jehu  tetendit  aii-um  manu.  Ilebreu  : 
0  Jehu  remplii  sa  main  daii>  Tare  » .  c'e-t-i- 
dire,  pril  son  arc  in  main,  on  niil  une  fleclie 
dans  •^a  mam.  —  Inter  sciipttlns.  Ili'bieu  ; 
a  Enlie  ses  bra-  "  c'e^l-a-^ll^e,  derriere  le 
dos,  enlre  les  epaiiles.  La  fleclic  penelra  obli- 
quemenl  puisqu'elle  traversa_le  coeiir. 

S5.  —  Dwem.  L'hi^breu  uSttT.  si-haliich,  a 
peul-olre  ici  le  sens  d'aiil  ■  de  camp,  Cfr., 
Ml,  J  et  II  Rois  XXIII.  8.  —  ilemini  enim... 
Ilebreu  :  •  Car  souviens-loi  comment  loi  el 
mui  nous  chevauclii.>ns  ensemble  a  ou  <  nous 
alliens  en  char  derriere  lui  ».  On  reconnaii. 
en  elTel.  que"07.  zekar,  ne  p:<ul-^lr«  que  I'l  ii- 
peralif.  ee  qui  oblige  a  faire  de  <3M  >  am,  et 
de  nriK,  atiih.  deux  accusalifs  :  •  soumoii- 
Ron.  II  —  29 
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souvions  que,  lorsqu'assis  sur  un 
cli;ir,  toi  ol  moi,  nous  suivions 
Acliab.  son  pbre,  le  Seigneur  a  fait 
peser  sur  lui  ilc  fardeau,  disanl  : 

26.  Assuremenl,  pour  le  sang  de 
Naboth,  el  pour  le  sang  de  ses  en- 
fant?, cjue  j'ai  vu  hicr,  dit  le  Sei- 
gneur, je  te  puiiirai  dans  ce  champ, 
dit  le  Seigneur.  Maintenanl  done, 
prends-le,  et  jetle-le  dans  le  champ, 
selon  la  parole  du  Seigneur. 

27.  Mais  Ochosias,  roi  de  Juda, 
voyanl  cela,  s'enfuit  par  le  chemin 
de'  la  maison  du  jarcliu.  El  jr-hu  le 
poursuivil,  cldil  :  Frappez  coiui-1^ 


quando  ego  et  tu  sedentes  in  curru 
sequobamur  Achab  patrem  hnjns, 
quod  Dominus  onus  hoc  levaverit 
super  eum,  dicens  : 

26.  Si  non  ]iro  sanguine  Naboth, 
et  pro  sanguine  fiiiorum  ojns,queni 
viai  heri,  ait  Dominus,  reddam  libi 
in  agro  isto,  dicit  Dominus.  Nunc 
ergo  tolle,  et  projice  eum  in  agrum, 
juxtaverbum  Domini. 

ni  Rts.i\.n. 

27.  Ochosias  autem  rex  Juda  vi- 
dens  hoc,  fugit  per  viam  doraus 
horli ;  persecutusqueesl  eum  Jehu, 
et  ait  :  Etiam   hunc  perculite   in 


toi  do  toi  ct  di'  moi  clievaiiclianl...  »  Quant 
a  DHCS  a'331.  rokbim  tsemndim,  on  les  Ira- 
duii  yi'nt'ralrmenl  :  «  chcvauclianl  deux  a 
d(  ii\  1),  liii.,  par  paire;  ccpendanl  plu?i  'urs 
i)eiis''ni  (jue  cetlc  expression  d^r<igni-  deux 
Ii0;iiine.;  porld-  siir  li'  tndmo  char  que  le  roi, 
niais  dernere  lui,  xaOEloiievovi;  JmoOev  toO  ip- 
jiaTo;  TOO  'Axi»6ou,  o  assi-;  en  arrieio  du  char 
d'Acliab  n,  ain>i  que  le  dii  Jo-ephe,  AnL,  j., 
I.,  IX,  c.  VI.  !i  3.  Les  monumenis  assyriens 
scinblent,  d'ailleurs,  donner  rai>i>n  a  I'bislo- 
ricii,  car  on  voil  souvent  les  mciarques  as- 
syiieD'repriJsenles,  quand  ils  ijrtenl  pour  la 
pierre,  accompagnes  de  deux  homines  qui 
v.)nl  derjiere  eux  sur  le  m^me  char.  — 
Oiim.  Cetle  expression,  en  hebreu  NWQ, 
mifsa,  desipne  iine  prophelie  qui  nnlerme 
de-i  menaces,  une  sentence  decondamnation, 
ir..  Mil,  I,  \iv,  XV,  I;  Ndliurn  i,  1.  Celui 
qiii  ts-  s  >us  I"  coup  du  chJiiment  divin  se 
trouve  chaigd  d'un  poids  posant. 

26.  Si  noil  pro...  En  mentionnant  I'oracle 
divin,  III  Rois  xxi,  19,  Jehu  vcut  montrer 
qui!  n'e-l  que  lexdculeur  des  menaces  du 
Seigneur.  S'll  no  repeie  pas  texiuollcmenl  la 
seniince,  c'esL  qu'il  ne  se  souvienl  que  du 
sens  general,  et  que  I'elat  d'erprit  dans  le- 
quel  il  se  trouvo  ne  lui  permel  pas  d'en  diro 
plu..  lung.  —  Et  pro  sanguine  jiUorum  ejtu. 
L"  meurire  des  fiis  de  Nabolh  nest  pa-  men- 
tionnf^.  Ill  Rois  xxi.  3,  sans  douto.  parce  que 
c'ciail  hi  (■on.^(''quenc''  nalurelle  de  celui  du 
poie,  rl  (pie  liiuleur  a  juge  par  con-^c^quent 
inutile  den  parler.  C'elait  surloul  la  conse- 
quence, pour  a!n<i  dire,  i)l)lig(5i'(l(>  la  confisca- 
lion  du  champ  de  Naboth,  V.  Ill  Rois  \\i,  1  i. 
Un  jour  ou  I'autre,  los  His  aurai  'nt  pu  rdcla- 
niiT  Uur  bien  el  ch-icher  a  se  V'oger.  En 
tout  cas,  il  est  in.idmi^'ible  que  Jehu  parle  k 
con  aide  de  camp,  leinoin  oculaire  conime 
lui,  d'un   fait  mat^riell 'ment  faux.  Si  J^hu 


mentionne  lea  fils  k  c6ie  du  pere,  ce  n'est 
point  evidemment  sans  motif,  mais  bien  pour 
faire  ressortir  davaniage  la  juslice  du  chSli- 
menl.  Naboth  it  S's  his  ayaiii  eu  le  miiine 
sort,  II  en  sera  de  in^me  d'Acliab  el  de  son 
fils.  —  Heri.  C'esi-li-dire,  il  n'y  a  pas  long- 
temps.  —  In  ngro  isto.  En  punllion  du  sang 
injustenienl  repandu  en  cet  endroil. 

S7.  —  Per  viam  domus  horti.  II  ne  peut 
6tre  quoslion  du  palais  dele  d  •  Jezrafel,  pui»- 
que  le  roi  de  Juda  cherchail  k  gagnei  le 
large,  mais  d'une  maison  qui  se  irouvait  soil 
k  une  des  entrees  du  pare,  soit  en  dehors  de» 
jardins,  et  k  un  •  certaine  distance  de  la  ville. 
Ce  qui  nous  parail  le  plus  simple  c'est  de 
faire  de  ]jn  n'a,  belhhaggau,  un  nom  propre, 
k  I'exeniple  des  Si-plante  qui  I'orit  rendu  par 
Bii9y«''.  On  peut  supposer  avec  bi'auroup 
de  vraisemblance  qu'il  s'agit  de  Engannim 
D'3J~T'y  «  la  source  des  jarding  »,  aujour- 
d'hui  Djenin.  La  roule  de  JezraBl  k  Jerusa- 
lem passe,  en  ellel,  parcelte  locality.  Ochoiias 
fut,  sans  doule,  oblige  de  changer  de  direc- 
tion, puisqui',  blesse  pres  di'  Jeblaam,  il  alia 
mourir  k  Maggeddo ,  le  Khoilet  Ledjoun  qui 
est  a  I'ouest  de  JezraBl,  tandis  qu  •  DjenIn  est 
au  sud.  —  Etiam  hunc  percutite.  Jehu  no 
continua  pas  en  personne  la  puursuiie.  sans 
doule  parce  qu'il  ^tait  pressd  d'entrer  a  J'  z- 
rafil.  —  Et  percu.tserunt  eum.  Le  lexte  he- 
breu  est  ires-probablemeni  defeciueux  en  i  rl 
cndroit  et  so  trouve  ainsi  heureuseineni  coni- 
pleii'.  Les  Seplante  portent :  xxi  ii:dTaU»  «•'- 
■t6v  M  tu  Sp|j«ti  ivTa,  0  el  il  le  frappa  sur  son 
char  •,  ce  qui  ne  parail  pas  exact.  II  fant. 
d'ailleurs.  reiiiarquci  que  I'h^breu  indique 
que  Ton  doit  reunir  in  curni  suo  k  et  perause- 
runt  eum.  —  Qui  estju.ria  leblaam.  On  ne  sail 
o6  se  Iroiivail  Jeblaani,  Jos.,  xvii,  M.  qui 
d'apres  co  passage  devait  6tro  entre  Jezrael 
et  Mageddo,  i  I'enlr^  des  montagnes,  puis- 
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•curru  suo;  et  percusserunt  eum  in 
asccnsu  Gaver,  qui  est  juxla  Jeb- 
laain;  (jui  fu^'it  in  Mageddo,  el 
morluus  est  ibi. 

28.  Et  imposuerunt  eum  servi 
ejus  super  curriim  suum,  el  lulerunl 
in  Jerusalem;  scpclierunUiue  eum 
inse|iulcro  cum  palribus  suis  in  ci- 
vilate  David. 

29.  Anno  undecimo  Joram  filii 
Achab  regnavil  Ochosias  super  Ju- 
dam. 

30.  Venilque  Jehu  in  Jezrahel. 
Porro  Jezabel  inlroilu  ejus  audilo, 
depiii.xil  oculos  suos  slibio,  el  or- 
uavil  caput  suum,  el  respexit  per 
feneslram, 

31.  Ingredientem  Jehu  per  por- 


aussi  dans  son  char.  El  ils  le  frap- 
perent  a  la  niontce  de  Gaver,  (im  est 
prfes  de  Jeblaam.  II  s'enfuit  a  Ma- 
geddo, et  y  mourul. 

28.  El  ses  serviteurs  le  placerent 
sur  son  char,  el  le  porterenl  a  Jeru- 
salem. El  ils  I'ensevelirent  dans  le 
s§pulcre,  avec  ses  p^res,  dans  la 
ville  de  David. 

29.  La  onzieme  annee  de  Joram, 
fils  d'Achab.  Ochosias  rdgna  sur 
Juda.  ,   ^     ,. 

30.  El  Jehu  vinl  a  Jezra«l.  Or,  Je- 
zabel, en  apprenanl  son  arrivee,  pei- 
gnit  ses  yeux  avec  du  fard,  el  orna 
sa  tete,  el  regarda  par  la  fenfire 

31.  J6huqui  enlrail  par  la  porte, 


ijn'il  psl  parl^  d'unc  moniOe.  —  El  morluus 
est  ibi.  On  irouve  dans  lo  p;i--a?c'  parall^le, 
11  Faial.,  XXII.  8,  9,  urn-  relation  qu'il  pa- 
rail  (iiflicilc  rii-  concili«r  avec  cclle-ci.  Pour 
r(5soudre  la  difficuUe,  on  pout  supposer  que  le 
lOi  dc^uda.  apr^s  6lreJ-esloc|ucliiiu>  temps  k 
Maggoddo,  serail  aWek  Samane,  poury  gudrir 
ses  blessure.*,  TaTocuoiiivov  ev  Saiiipiii,  aisenL 
les  Sepianlo,  ou  pour  #'y  cacher  lalitanlem, 
Vulg.).  ou  pour  k'S  deux  chores  a  la  fois.  De- 
couverl  el  ami'ne  k  Jelui.  qui  ^lail  alors  a 
Mageddo,  il  y  aurail  ^le  mis  a  men.  D'apres 
unc  aulre  hvpollie-e,  Ocliosias  bli-sse  serait 
allese  cacher  a  Sa:narif,d'ou  il  so  serait  enfui 
eiisuile  'a  Mag.-ddi),  oil  il  aurail  succombe  ii 
ses  blessurcs.  Mais  ce  que  nuus  lisous  H  Ha- 
ral.,  XXII,  9,  «  adduclumque  ad  so  occidil  », 
conlredil  absolumenl  ci>t  expose.  Coinm". 
de  fait,  Ochozias  mourui  a  Ma^-gi'do,  c'ist 
done  i  Maggeddo  quo  Jeliu  le  lit  meilre  a 
morl,  apr6s  I'avoir  fail  amener  di-  Samarie. 
Cependanl,  i  la  rigueur.  on  pourrail  encore 
adineiiro  que,  frappemorlellemenl  a  Samarie 
par  Jehu  ou  en  sa  presence ,  OchoziaB  alia 
niourir  k  Mageddo.  Ge  serail  peul-iHrc  la  so- 
lution la  plus  simple ;  mais  il  faut  alors donner 
au  verba  occidere  le  sens  de  bleuer  a  morl, 
ce  qui  ne  parail  pas  impossible. 

29.  —  .4niio  uiidecimo  Joram.  La  difference 
avec  VIII,  45  s'explique  jiar  la  maniire  de 
calculer  les  annees  du  rigne  de  Joram. 

S.  Murl  de  Jdubel,  ii,  30-37. 

30.  —  Slibio.  Acluellement  encore  les 
fomtnes  en  t)rienl.  surtoul  les  fomines  tur- 

•ques,  so  iei"n?nl  les  cils  et  les  sourcils  avec 
une  pAio  ires  uoiro  connue  sous  le  nom  de 
■benni.  dans  le  but  de  faire  ressoriir  I'eclat  do 


lours  yeux  el  de  les  faire  parailre  plus  grands 
On  prepare  cello  espece  de  fard  avec  de  1  aft 
timoine.  On  lit  dans  Pline,  Hist..  N.  o3,  a 
propos  du  stibium :  «  In  calliblcpharis  mu- 
iieris  dilatal  oculus  »,  el  il  laul  .so  rappel.i 
que  Junon,  dans  Homere,  est  appelee  Boa.«K> 
sansdoule,  parcequec'etait  chez  les  Anciens 
une  marque  de  beaul^  que  davoir  de  grands 
yeux.  L'usage  de  se  leindre  le  tour  des  yeux, 
ne  parait  pas  seulcmenl  propre  a  la  Juilee  ou 
a  la  Ph^nicie  dans  I'antiquite.  Xenophon,  en 
effot,   le  menlionne  chez  les  Perses,  Gyrop., 
VIII,  8,  ^  20.  On  remaique  aussi  sur  les  mo- 
numonts  de  Ninive  des  personnages  donl  les 
yeux  sont  01  lies  de  celie  facon.  Layard,  Mo- 
numonis  of  Niniveh  Isl.,   Series,  pi.  9S.  — 
Et  urmwit  caput  suum.  Si  Jezabel  se  presenlo 
a  Jehu  ainsi  parce,  re  ne  peul  «re  dans  les- 
piM-ance  do  lo  soduire,  car  k  celte  epoquo  elle 
dovaii  6lre  avancee  en  4ge,  puisqu  elle  avail 
un  pelil-fils  de  vingl-trois  ans.  viii,  26,  mais 
bien  dans  le  but  de  lui  en  imposer  el  de  lui 
apparaitre  dans  loule  la  majosle  dune  reino 
avec  la  pensees  de  se  faire  respecter  ou  au 
moins determiner  sa  vied'une  maniere  digno 
d'elle.   Les  paroles  qu'elle   adresse  a  Jehu 
monlrenl  bien,  d'ailloui  s,  qu'elle  ne  chercliait 
pas  a  le  gagner,  el  font  bien  preuve  dun  ca- 
raclere  indompUble,  inaccessible  k  la  crainto 
commo  il  la  pili6.  —  Per  fenestiam.  Selon  Jo- 
siphe,  Ant.,  j..  I.,  IX,  c.  VI.  S  i.  J'-wbel  ^lail 
en  ce  moment  sur  la  tour,  Jitl  ^oo  itvpT"*.  pro- 
bablement  la  tour  principale  de  la  viUe.  lour 
qui  ^tail  alienanlo  au  palais  el  oa  se  tenail 
le  guoiieur.  .     . 

31.  Numquid  jwtest...  L  Wbreu  signifie  lil- 
t6ralemeni:a  Esl-cola  paix.Zambri,  mcurlrier 
de  son  maiir>?  c'est-4-dire,  veux4u,  nouveau 
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el  dil  :  Er5t-co  qu'il  pent  y  avnir  la 
p.iix  avrc  Zambri  (lui  a  lui'  son 
mail  re? 

32.  El  Jehu  leva  la  I6le  vers  la 
.   feniMre,  el  dil  :  Quelle  esl  celle-lar 

El  dtnix  ou  trois  eimuques  s'incii- 
aeretil  vers  lui. 

33.  Miis  il  leur  dit :  Prf^cipitez-la 
en  bas.  El  ils  la  orecipiterent,  el  ie 
mur  fut  arrose  de  son  sang,  el  les 
chevaux  la  foul^rent  aux  pieds. 

34.  El  lorsqu'il  fut  enlre  pour 
manger  et  Loire,  il  dil  :  Allez  ct 
voy<>z  cette  maudite,  el  ensevelis- 
sez-Ja.  parce  qu'elle  est  fille  de  roi. 

35.  Et  lorsqu'ils  allerent  pour 
I'ensevelir,  ils  ne  Irouv^renl  plus 
que  le  crdne,  el  les  pieds,  et  I'extre- 
mite  des  mains. 

36.  Et  ils  relournerent,  et  le  lui 
tirent  savoir.  Et  Jehu  dit  :  G'est  la 
parole  du  Seigneur,  qu'il  a  pronon- 
cee  par  son  servitevr,  Elie  de 
ThesM,  disant  :  Dans  le  champ  de 
Jezragl,  les  chiens  mangeront  les 
chairs  de  Jezabel. 

37.  El  les  chairs  de  Jezabel  seront 


lam,  et  ait  :  Numquid  pax  poles 
esse  Zambri,  (jui  interfecit  dominun 
suum? 

Ill  Rrg.  16,  10. 

32.  Lovavilque  Jehu  faciem  suair 
ad  feneslram.  ei  ait  :  Quie  esl  ista' 
el  inclinaverunt  se  ad  eum  duo  ve 
Ires  eunuchi. 

33.  At  ille  dixit  eis  :  Prircipitatf 
earn  deorsum  :  el  prtecipilaverunl 
earn,  aspersusque  esl  sanguine  pa- 
ries, el  equorum  ungulse  conculca- 
verunl  cam. 

34.  Cumque  inlrogressus  esset, 
ul  comederol,  biberetque,  ail  :  He, 
et  videte  malediclam  illam,  et  sepe- 
lilej?am;  quia  filia  regis  est. 

35.  Cumque  issent  ut  sepelirent 
cam  ,  non  invenerunt  nisi  calva- 
riam,  el  pedes,  el  summas  manus. 

36.  Reversique  nunliaveruul  ei. 
Et  ait  Jehu  :  Sermo  Domini  est, 
quem  locutusesl  per  servum«suuin 
Eiiam  Thesbiten,  dicens  :  In  agio 
Jozrahel  comedenl  canes  carnes 
Jezabel, 

37.  El  erunt  carnes  Jezabel  sicut 


Zambri,  te  souraellre  k  moi,  oii  coniinuer  la 
revolle?  De  quelqunmaniere  qu'on  I'eniende, 
il  f>t  loutefiis  evident  qii.>  Jezabel  cherche  ii 
iniimider  Jehu,  en  lui  rappi'lant  le  sort  de 
Zambri,  meurtrier  d'Ela,  dont  le  regne  n'avail 
t'lc  que  de  sept  jours.  Ill  Rois,  xvi,  10-18. 
Bill-  vput  !ui  faire  coiiiprendre  qu'il  ne  rtenera 
piis  longtemps. 

M.  —  Qua  ett  istaf  o  Qui  esl  avec  moi? 
que*  »,  langage  qui  convient  bien  au  carac- 
teic  de  Jehu.  Les  mols  qua  ett  intat  ne  sup- 
po-c-raienl  pas  d'aillcurs,  que  Jehu  ne  re- 
i-onnai-sait  pas  Jezabel.  Lojn  de  sen  laisser 
impo-er.  J(ihu  n  ■  repond  m^me  pas  a  celle 
qui  lui  paile.  —  Et  inrlinaveruiit...  Ilebreu  : 
«  El  n-garderenl  v.-rs  lui...  >  ||  esl  pioliable 
qu'iU  Brent  signc  a  J(!hu  qu'ils  elaient  k  ges 
ordreg. 

33.  —  Atpertunque  ett...  fldbreu  :  .  Et  le 
Mnc:  jaillil  gur  le  mur  it  sur  les  chevaux,  el 
il  la  loula.  u  Jcfhu  ne  foula  pas  lui-miiine  aux 
pieiU  Jfaab"!.  mais  la  fit  fouler  par  <on  che- 
val  et  ceux  de  ses  coinpagnons.  Aii<si  le-  an- 
ciennes  versions  ontle  verbe  fouler  au  pluriel. 


Septante  :  xal  awtitintaat  aOrtv,  «   et   ils   la 
loulerent.  d 

34.  —  Cumque  tntrogiestus ettet.  iihu,  sans 
dome,  avail  hate  de  prendre  possession  du 
palai<  et  de  se  faire  trailer  comme  roi.  — 
Muledictam  Mam.  Jehu  veul  rappeler  la  ma- 
lediction prononc^e  par  Elie,  111  Rois,  xxi,  J3, 
el  juslifierde  nouveau  sa  condiiitc.'—  {>ilia 
liUa  regis  est.  Jehu  a  egard  k  Ij  naissanre 
de  Jezabel,  111  Rois,  xv,  31,  el  non  a  sa  di- 
gnite  de  veuve  d'Achab  clde  m6ro  de  Jurani 
Peut-i'tn-  aii-si  ne  voulail-il  pa-  eveiller  la 
susci'plili;lii(i,  en  refusanl  la  sepulture  i  ^e 
parcnte. 

3.5.  —  If  on  invenerunt  niti...  Tout  le  resie 
avail  et^  d^vorc*  par  les  chiens. 

^^,~,,i'*  ""'■''  •'""'«'••  V.  Ill  Rois, 
"';  -3-  Ji'h"  ■•*«  rappelle  alors  la  prophdiie 
d  Klie,  dont  il  reproduit  le  sens  el  qu'ilcom- 
ploti'  en  quelque  sorto  ;  car  ie  t.  37  fail  suite 
a  ci'liii-ci. 

37.  —  //«!  ut  /iratcreuntet...  Hebteu  :  <  De 
sorio  qu'on  ne  pOt  pas  dire  :  -  Ceci  est  Jeza- 
bel. >  Jezabel  ne  put  done  dire  ensevelie,  et 
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sliMcus  sii|i.T  i.icioin  lerrtB  in  a<rro  comme  uii  fumier  sur  la  face  'le  la 
Jozrahol.  it.i  ul  |>ra;loreuiites  di-  Icrre.  dans  le  cliamp  de  Jezragl,  de 
caul  :  Ilieccine  est  ilia  Jezabel?  telle  sorle  que  les  iiassants  diront  : 

Esl-ce  la  celte  Jezabel  ? 


CIIAPITRE  X 

fioixanle-dix  fils  d'Achab  ae  trouvanl  k  Samarie,  Jehu  ecrivit  aux  principaux  de  la  vills 
nour  Icur  proposer  de  choisir  I'un  de  ces  princes,  el  de  le  delendre ;  mais  lU  furenl  remplis 
de  lerreur,  el  se  monlrerenl  pr6ls  k  obcir  au  nouvean  roi  (♦♦.  l-o).  —  Alors  Jehu  l.ur 
enioienil  de  lui  appo.  ler,  lo  lendemain,  les  Wiei  dcs  fils  d'Achab,  ce  qu  ils  s  cmpress^r.'nt 
de  faire  (»t  6-7)  —  Jehu  fit  placer  ces  idles  a  la  pone  d'enlree,  puis  parlani  au  pcuple, 
iuslifia  loul  ce  qui  avail  ^le  ecni  conformemenl  i  la  parole  du  Seign.-ur  lit.  8-<0).  — 
Jehu  frappa  done  mule  la  famillo  d'Achab  (f .  11).  -  II  alia  ensuile  a  Samane,  el,  rencon- 
Irant  lis  frferes  d'Ochozias.  les  fil  egorger  el  jeter  dans  une  cilernc  jt*.  11-U).  -  II 
Irouva  ensuile  J.madab,  fils  de  Rechab.  qu'il  mena  avec  lui  k  Samane  ou  il  fraopa  loul  ce 
flu.  re-lail  de  la  fainillf  d'Achab  [tt.  15-47).  —  II  rassembia  ensuile  le  peuple.  ei  sous 
priSlexle  d'honorer  Baal,  convoqua  les  propheles,  les  prSlres  el  les  servileurs  de  ce  d.eu 
qui  vinrenl  en  foul.-  :♦».  18-21).  -  II  fil  ensuile  rev6lir  les  servileurs  de  Baa  des  viUe- 
menis  qui  lour  elaifiil  propns,  el  s'assura  qu'il  ne  se  trouvail  pas  parini  eux  de  prophele 
du  vrai  l)i.'u  {tt  2i-23).  —  Mais,  d'apr6s  lea  ordres  de  Jehu,  lous  les  s-Tviicurs  de  Baal 
fureni  massacres,  apres  que  Iholocausle  ful  fini ;  la  slalue  du  .lieu  ful  ensuile  biiilee  el 
son  leniph-  dfiiruii  't».  14-27).  -  Jehu  deiruisil  done  en  Israfel  le  cuke  dc  Baai,  maiMl 
honora  les  veaux  dor  {tt.  28-89).  -  Dieu  lui  promit  de  lair-'  rejiner  sa  "c.-  jusqu  a  la 
fluain^m.'  g.-n.'raiion.  el  cependant  Jehu  ne  ful  pas  en  loul  fidele  k  la  loi  t*.  30-31).  — 
Or  en  ces  jours,  Hieu,  meconlenl  des  Israeliles,  les  frappa  par  Hazafel,  roi  de  Syne 
(tt  32-33)  —  L'histoire  de  J^hu  8e  irouve  dans  les  annales  dcs  rois  d  Israel  (t.  i*)  — 
Jehu  ful  enseveli  k  Samarie  el  eul  pour  successeur  son  fils  Joachaz;  il  avail  regne 
vingl-huil  ans  (tt.  35-36). 


1.  Eiant  aulem  Achab  seplua- 
ginta  filii  in  Samaria.  Scripsil  ergo 
Jehu  lilteras,  et  misit  in  Samariam, 


rien  ne  rappela  le  souvenir  de  cellc  reine  im- 
pie  qui  ful  punie.  non-seulemenl  pour  ses 
faules  mais  pour  celles  qu'dle  avail  fail 
comnielire.  •  Non  propiiorum  lanlummodo 
malorum  dit  S.  Chrysost6me,  bom.,  ii  »n 
Ep.  ad  Roiii.,ralioneninabimii»,8edet  eorum 
quibus  aliis  scandalum  pra'bcnius.  Quod  si 
cliam  pi-r  scipsas  graves  sum  noslroruin  de- 
liciorum  pcmae  ubi  el  isiae  accedenl.  quando 
saUalmn.ir?  Non  cnim  putamus  mm  excusa- 
tion.m  liiibiuiros,  si  quando  d.liclnrumsocios 
iDv.itcriinus;  nam  islud  suppluium  iiiagis 
augcbil.  .luandoquidem  el  serpens  magis  pu- 
nilus  csl  quaiii  mulier,  el  Jezabel  majores 
poenas  dcdii  quain  Achab  vincii!  raplore; 
ipsa  i|uippe  univcr^uin  isliid  ncgolium  l.-xiie- 
ral,  rcgi<iue  lapsus  occasioncin  dederai.  Igi- 
lur    el    lu    quoque,    si    reliquis   perdilionis 


1.  Or,  il  y  avail  a  Samarie 
soixanle-dix  fils  d'Achab.  Jehu  ecri- 
vit done  des  letlres,  et  les  envoya 


causa  fueris,  graviora  palieris  quam  qui  per 
le  subversi  sunl?  » 

(.  EilermiaaUoa  det  lit  d'Achab  k  Samaiie,  i,  t-ll. 

Chap.  x.  —  1.  —  Septiiagvita  ^ii...  Ce 
nombre  n  a  rien  d'invraisemblablc  dans  un 
pays  oil  la  polygamic  ^lail  permise.  D'iul- 
Jeuis.  il  faul  auasi  comprendre  I&- dedans  ics 
l>clils-lils.  car  on  lit  au  t.  2  :  ■  Qui  habetis 
filios  domini  cestrt  •,  V  t.  13.  —  Ad  opli- 
iwiies  dvitalis,  et  ad  majores  natu.  L'heb.cu 
a':pin  Snjnv  nsrSs,  el-sare  Jesratl  haz- 
zkemm,  lili.  ;  «  aux  princes  .Ic  Jezrafel,  i.s 
vicillards  »,  paiali  foil  elranpc.  Or,  en  com- 
paranl  avec  le  t.  5,  on  voii  d'abord  iiue 
n>:pTn  n'csl  pas  en  apposilion  aver  nUT, 
do  sorle  qu'il  faul  >uppleer  la  parliculc  TN. 
el    ad.  D'aulre  pari,  on  ne  comprcnd  pa> 


iSt 


LES  LIVRES  DES  ROIS 


A  Snmario,  anx  principaux  de  la 
ville.  el  aux  ancions  ot  aiix  p^res 
mmi  I  iciors  d'Achab,  disanl  : 

2.  Aussitfil  que  vous  aurez  recu 
cos  leltres,  vous  qui  avoz  les  fils  de 
voire  mail  10,  et  des  cliars,  ol  des 
chevaux,  ol  des  villes  fortes,  et  des 
armos. 

i.  Choisissez  le  meilleur  des  fils 
de  voire  raaitre,  et  celui  qui  vous 
plaira,  el  mcltez-le  sur  le  tr6ne  de 
son  pere,  el  comballez  pour  la  mai- 
son  de  voire  mall  re. 

4.  lis  furent  sai?is  d'une  vive 
craiiite,  el  dirent  :  Voila  que  deux 
rois  n'ont  pu  se  maintenir  devant 
lui,  comment  done  pourrons-nous 
lui  resistor? 

5.  Les  proposes  ^u  palais,  et  les 


ad  oplimates  civitatis,  el  ad  majo- 
res  natu,  et  ad  nutritios  Achab,  di- 
cens  : 

2.  Slalim  ut  acceperilis  lilteras 
has,  qui  habetis  filios  domini  vestri, 
et  currus,  el  equos,  et  civilates  fir- 
mas,  et  arma, 

3.  Eligile  meliorem,  et  eum  qui 
vobis  placueril  de  filiis  domini  ve- 
stri,  el  eum  ponite  super  solium 
patris  sui,  et  pugnate  pro  domo  do-f 
mini  vestri. 

4.  Timuorunt  illi  vehementer,  et. 
dixerunt :  Ecce  duo  reges  non  po- 
tuerunt  stare  coram  eo,  et  quomodo 
nos  valebimus  resistere? 

5.  Miserunt  ergo  prsepositi    do- 


rommont  Im  employes  de  la  cour  qui  resi- 
(iaiftii  k  Samarie  soiil  appel^s  princes  de  Jez- 
I  nil ;  mais,  si  Ton  compare  de  nouveau  le  t.  5, 
on  vuil  que  ccs  pnncet  de  Jeirail  sont  Ic 
prtfei  du  palais  ot  le  gouverncur  de  la  ville. 
On  est  done  conluit  a  siipposer  (pie  SnTTTi, 
.  St  uno  faute  pour  Sn  Tyn,  hair  el,  et  a  Ira- 
duiro  :  n  Aux  princes  de  la  ville  (et)  aux  an- 
ciens.  »  On  lit,  en  effel,  dans  Jos6phe,  Ant., 
J.  I.  IX,  C.  VI,  §  S  :  Toi;  Jpxouot  tcSv  Sa|iatpe'i(ov, 
•  aux  chefs  de  Samane  ...  La  fiiuti'  paraiL 
tr^s  ancienne  ol  avait  mOme  (iiecede  la  ver- 
sion aes  Septanle  oil  on  lit :  ripis  toO;  apxovT«< 
T^;  iioXtuc,  xai  np4;  tou;  npsoSuTtpovK,  «  aui 
chels  flo  la  ville  et  aux  vieillards  ■:,  correc- 
tion (pii  na  eii  lieu,  comme  dans  la  Vulgate, 
que  par  vole  do  conjecture.  Les  princes  do 
la  ville  sont  done  le  prefet  du  palais  et  le 
gouverneur  de  Samarie,  ♦.  5,  tandis  que  les 
vieillards  sont,  sans  doute,  les  magistratg. 
—  Et  ad  nutrilios  Achab.  Le  mot  D'J'SN, 
omnim,  designe  les  gardiens  et  les  gouver- 
neurs  quo  lo  roi  Achab  avait  donnes  k  ses 
Ills  ol  k  ses  peliis-fils. 

2.  —  Qui  habetis  filioa...  C'e-Jl-Jl-dire,  puis- 
que  vous  avoz  sous  la  main  Is  princes  de 
sang  royal,  et  (jue  vous  avi  z  le  oivoirdd- 
lever  I'un  d'entre  eux  k  la  i  oya  ;  ■.  choisis- 
sez... II  n'esl  pas  probable  qua  Ij  leltre  de 
Jehu  ail  lo  sens  d'une  railline.  II  serail,  en 
effel,  plus  naturel  do  supposer  que  la  propo- 
sition do  Jiilni  n'elait  qii'une  ruse,  pour  arri- 
ver  k  connaitre  les  sentiments  des  prinripaux 
de  Samarie,  avant  de  marcher  sur  cette  villo 
pour  y  externiiner  loule  la  race  d'Achab. 
C'fcst  nommdment  I'opinijo  de  Josephe,  I.  c. 


Cependant  il  nous  semble  plut6t  que  c'est- 
simplement  une  mise  en  demeure  qu'on  peut 
formuler  ainsi  :  «  Si  vous  ne  voulez  pas  vous 
soumettre,  choisissei  un  roi,  el  combattez. 
pour  lui ;  la  force  des  armes  decidera  entre 
lui  et  moi.  Ce  qui  prou\e  qu'il  en  est  ainsi, 
c'est  que  les  pi  Incipaux  de  Samarie  se  hStent 
de  protester  de  leui-  obeissanco.  L'exprcssion 
filios  domini  vestri,  montre  encore  que  parmi 
les  70  se  trouvaient  aussi  les  fils  de  Joram. 
—  Et  cioitates  firmas.  Si  Samarie  e6t  refuse 
dereconnaiire  Jehu,bien  d'aiitres  villes  fortes 
auraient  ete  tempos  d'en  faire  autant. 

3.  —  Et  pugnate  pro  domo...  La  famille 
d'Achab.  qui  avait  occupd  le  tr6ne  pendant 
qiiatre  generations,  ne  pouvait  manqaer  d'a- 
voir  de  nombreux  partisans.  Aussi  Jdhu  re- 
presento  k  ses  advcrsaires  quels  sont  le* 
avantages  de  Icur  position,  et  les  somme  de 
se  decider.  En  cas  de  guerre,  il  pouvait  com- 
pter sur  son  armde  qui  venait  ae  lo  procla- 
nier.  el  dont  le  z6le  n'dlait  pas  encore  re- 
froidi.  Si  les  habitants  de  Samarie  se  soumct- 
tent,  il  saura  s'assurer  leur  fidelity  pour  I'a- 
venir. 

i.  —  Timuerunt  iili.  La  valeur  de  Jdhu 
elait  connue  et  on  ssvail  ce  qu'il  avail  ddjJi 
fait.  Jdhu,  d'aillcurs,  so  conduisit  avec  une 
habiletd  consommde;  n'ayani  encore  sous  la 
main  qu'une  parlio  de  son  armde  et  ne  pou- 
vant  so  risquer  k  marcher  immddiatemenl 
sur  Samarie.  il  en  obtient  ndanraoins  la  sou  • 
mission  par  sesseulcs  menaces.  —  Duo  reges. 
C'est-i-dire,  les  deux  roig  (ol  Suu  Pan)it(<, 
Sept.),  Joram  et  Ochozias.  ix,  21-J8. 

6.  —  PrcFpositi  domus  et  prafecti  eivitati*- 
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mus.  et  prcofecti  civitalis,  et  raajo- 
res  nalu,  el  nulrilii,  ad  Jehu,  di- 
centes  :  Sorvi  lui  sumus,  qutecum- 
queiusserisfaciemus.necconslilue- 
mus  nobis  regem;  quiscumque  tibi 
placent,  fac. 

6  Rescripsit  autem  eis  litteras 
secundo,  dicens  :  Si  mei  eslis,  et 
obeditis  mihi.toUite  capita  iiliorum 
domini  vestri,  et  veialo  ad  me  liac 
eadem  hora  eras  in  Jezrahel.  Porro 
filii  regis,  septuaginla  vin,  apud 
optimates  civitatis  nutnebaatur. 

7  Curaque  venissent  litterse  ad 
eos,  tulerunt  filios  regis,  et  occide- 
nint  sepluaginla  viros,  et  posuerunt 
capita  eorum  in  cophinis,  et  mise- 
runl  ad  eum  in  Jezrahel. 

8  Venit  autem  nuntius,  et  indi- 
cavit  ei,  dicens  :  Altulerunl  cajata 
aiiorum  regis.  Qui  respondit :  Po- 
nite  ea  ad  duos  acervos  juxla  m- 
troitum  porlsE  usque  mane. 

9  Curaque  diluxisset.  egressus 
est,  et  stans,  dixit  ad  omnem  popu- 


r< 


;refels  de  la  ville.  et  lesanciens.  et 
les  peres  nourriciers  envoyeirnl 
done  dire  a  Joliu :  Nous  sommes  vos 
servileurs,  nous  ferons  tout  ce  que 
vous  ordonnerez,  ft  nous  ne  nous 
choisirons  pas  un  roi;  failes  tout  ce 
qui  vous  plait. 

6  El  il  leur  ecrivit  une  seconde 
fois  des  leltres,  disant :  Si  vous  Stes 
k  moi,  et  si  vous  m'obeissez,  preaez 
les  t^tes  d(  8  fils  de  voire  maitre,  et 
venez  a  moi  a  cetle  mfime  neure, 
demain  k  Jezra6l.  Or,  les  fils  du 
roi,  soixante-dix  hommes,  6taienl 
nourris  chez   les  principaux  de  la 

ville. 

7  Et  lorsque  les  leltres  leur  arri- 
verent,  ils  priront  les  fils  du  roi,  et 
luerent  ces  soixanle-dix  hommes, 
et  mirent  leurs  tfiles  dans  des  cor- 
beilles,  et  les  lui  envoyerent  a  Jez- 

8.  Or,  un  mcssager  vint  et  le  lui 
fit  savoir.  disanl  :Ils  ont  apport6  les 
tetes  des  fils  du  roi.  II  repondit  : 
Meltez-les  en  deux  las,  a  I'entree  de 
la  porle  iusqu'au  malin. 

§.  Et  lorsqu'il  fit  jour,  ilsorlit,  et 
se  tenant  debout,  il  dit  a  tout  le 


Kn  hebreu  :  «  lo  prefol  |lu  palais  ol  le  prrfel 
do  la  ville  .,  liU.  .  celui  qu.  ela.l  s..r  le  pa- 
lais.  ol  celui  qui  ciail   s.ir  la    vi  le  ..  Cir. 

I  Roisiv.  16  01  XXII,  26.  Le  prefel  du  pa- 
ia.s  el  le  prefel  d-  la  v>ll.  9onl  les  .  opl.- 
maiesciviiaiw",  diit.t.  V.  .bid. 

_6  TMite  capita...  m\i  eiail  press^  de 
se  fairc  recoiinailre  roi  par  loui  le  peuple ; 
car  en  se  faisanl  apporler  le.s  UHes  des  dea- 
cen'dan.s  d'Achab,  il  s'a.surail  que  lous  les 
preicndanis  k  la  couronne  eta.eni  morU,  el 

II  conslalaU  en  mcVme  lemps  que  le3  grands 
du  royaume.  qui  lui  fai^aienl  col  envo<,  S.S- 
laieni  detach?,  de  '"""""n^-  ''i,"''*'";;  " 
Pono  fUii  regis,  septuaoinla.  ";«'' ••  P°"/ 
faire  ressorlir  rimporlanco  de  ja  demande, 
Jehu  fail  do  nouveau  romarquer  que  les 
nnnces  sonl  au  nombro  de  soixanie-dix,  ol, 
Se  plus,  qu'.ls  avaienl  M  confit's  aux  so.ns 
do-i  111 iu'ipaux  de  la  ville. 

7  _  £/  misniint  ad  (nm.  Cel  usage,  qui 
nou-;  pa.  ail  barbare.  elail  eon.mun  'Ian'  '  0" 
nenl  el  en  gi'neral  dans  ranliquilo.  C  esl 
ains  '  que  la  idle  dll.stui  ful   envoyee  des 


c6tes  de  lAsie  Mineure  a  Suse.  pour  la  mon- 
irer  k  Darius.  Herod.,  v..  30.  La  leie  de 
Pompee  ful  de  mt^me  pr^seniee  a  Cesar,  et 
loul  le  monde  sail  ce  qu'il  ailvmi  de  celle 
deCic^ron.  On  veil  aussi  frequcmmenl,  sur 
les  monumenis  assyriens,  des  soldau  tenant 
des  itHes  par  les  cheveux. 

8    _   Pomte  ea...  L'usage  d'exposer  aux 
pories  des  villes  les  idtes  <les  ennemis  ou  des 
|-eb»>lles  esl  ires  ancien  en  Ori'ni,  el  seal 
conserve  jusquS  nos  jours,  ains.   que  I  al- 
lesienl  unammemenl  Knis  les  voyi-g''ur-  C[r 
IRois,  XVI,  5i:  II    Mac,  XV.  ^O-  J^^u   Bi 
placer  ces  i6ies  a  Tenlreo  de  la  porle,  parce 
que  c'dta  I  \k  que  le  p  uple  se  ••eunissa.i. 
^  9    _  Jusli  eHis.  La  vu  •  de  ce-  liHes  dul, 
sans  doule,  inspirer  un   grand   effioi    maw 
^•umSlro  au^si  susciler  d>-s  ■""/""'I'^J/''" 
Sonc  s'adresso  au  peuple  dun  ion  ca'in^-  fl 
en  app<-lleJ.  sa  juslice.  V.us  dies  juries,  jugei 
vous-.m\raes.  Si  Ton  m'aecuse.  que  1  on  ao. 
cuse  au-i  les  meuriri-rs  de  ces   hom.ne^ 
mais   renochissez   auss.  (pie   toul  esl  arrw* 
d'apros  la  volonlo  do  Dieu  el  en  accompliM* 
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IHHii.i.-   :  \„u.s  dies  jusles;  si  j'ai 

coi.jiir,'  conire  mon  mailre,  et  si  je 

lai  iiio.  qui  a  frajmf.  lous  ceux-14? 

IIJ    Coiisiderez  done  maintenaiit 

qu  il  n  est  lombe  par  lerre  aucune 

des  (.aroles  du  Seigneur,  .niele  Sei- 

S-nieiir  a  pron.mc6cs  snr  la  maison 

•IArhal.;et  In  Sei^meur  a  fait  tout 

ce  qu  il  adit  (.arJe  miiiislere  de  son 

servilourElie. 

11.  Ji'-hii  frappa  done  tous  ceux 
qui  etaient  restes  de  la  maison  d'A- 
chab  a  Jezrag],  et  lous  ses  «rands 
et  ses  amis,  et  ses  pr^res,  jusqu'^ 
ce  qu  il  n'en  restdt  plus  aucun. 

•  I.F',''  ^^  '^^'^'  ^^  ■^'int  a  Sama- 
ne.  Et  lorsqu  il  fut  arrive  sur  le 
chemin  a  la  cabane  des  pasteurs, 

13.  II  trouva  les  freres  d'Ocho- 
sias.  roi  de  Juda,  el  leur  dit  :  Qui 
etes-vous?  lis  repondirent  :  Nous 
sommes  les  freres    d'Ochosias,   et 


LliS  LIVUKS  DES  HOIS 


lumrJusti  eslis:  si  ego  conjura^ 
contra  dominum  meum.  et  intcrfoc 
cum.  quis  percussit  cmnes  hos?  ' 
10.  Videle  ergo  nunc  quonian 
non  cecidil  de  sermonibus  D.,min 
in  terram,  quos  ioculus  est  Domi 
nils  super  domum  Achab,  et  Domi 
nus  fecit  quod  ioculus  est  in  mam 
servi  sui  Elise. 

qui  rehqui  erant  Je  domo  Achaf.  in 

eh^P,  '  1'  ""'^'^''^"^  <^Pl™^tes 
ejus,  et  notos  et  sacerdotes,  donee 
non  remanerent  ex  eo  reliquia. 
.  1^.  El  surrexit,  et  venit  in  Sama- 
riam;  cumque  venisset  ad  cameram 
pastorum  in  via, 

13.  Invenit  fralres  Ochosi«  regis 
Juda,  dixilqup  ad  eos  :  Quinam  eslis 
vos?  Qui  responderunt  :  Fratres 
Ochosias  sumus,  et  descendimus  ad 


mem  de  la  sentence  prononcec  Cen  proba- 
blcmenl  pour  mieux  (aire  ressorlir  coll,-  p.-n- 
s^e  que  Jehu  np  d,t  pas  quo  leg  pnncpaui 
|le  Samatie  n  avaient  hit  qu'execuler  ses 
crdre*.  II  voulail  |..n.t-,tre  faire  entendre 
jiuils  avaientagi  comine  »ous  une  inspira- 
tion d  en-tiaut,  ou  quo  leur  prompie  obeis- 
rfe"ure       *"         ^"'"'''"ee  k  une  cause  supe- 

,1  *\C~  ''"''"*'''  igitur  Jehu...  Le  discours 

de  Jehueui   tout   lelFei  qu'il   enatiendaif 

ausM  assure  mainUnanl  des  senlrments  de  la 

population,  il   procpdo  k  rexlermmaiion  de 

tout  c,.  qui  reslait   de   la  descendance  d'A- 

chabeli  celle  des  pnncipaux   adherents  de 

-tie    amille.  -  Et  smerdoUs.  Soil  les  prd- 

ns  attaches  a  la  .-our, soil  plul6t  les  conseil- 

M  •-;■,  T'  P^-  "''"■"'  aurait  alors  1.-  sens 

•I,'"   «,"R'">-viii.   IS.etlllRois,  ,v,5,et 

c  est  dautant  plus  probable  que  les  prdires 

de  Baal  auront  plus  tard  leur  tour,  v,  ts. 

merolires  de  U  .lyoa.lie  JAcli  ib.  i.  n'h 
li.  —  .1./  rniifnim  pnstoriim.  Lhebreu 
^-"'H  ipy-n>3,  h.th  eked  hnraim.  donl  les 
S«  planl.-  out  I.III  un  nom  pn.pre,  B«i6«a9  est 
-n.-rpr,..,*  par  Gtfsenius.  dapres  le  ,  MdiVn 
N'ri  nr\-;  n^a,  beth  kemschnt  radio. ,  locus 
coiivenlus  pasionim  ..  n  par  le  plus  giand 
nombre  Hocus  hpationis  pa,lonim  ..  a  cause 
<le  la  racinc  ipy.  „kad.  -  ligare  ..  II  laudrait 
fntrndre  par  la   one    maigon  oil  leg  bergers 


altaclwient  leurs  an.maux  pour  les  tondre 
Ma.s  on  peut  faire  rcmarquer  que  leg  natre" 
dunecontree  ne  se  reunjssaient  pas  da  's  I- 
m.me  endroit  pour  cett,-   operatlo^.'^G^n 

^y-WlX,  12,1  Rois,  XXV,  J;  II  Rojs    Tin    «9 

U.?ra  'd'^att?7'  '"  '^"^•^^"'"  p"-'S'n?: 
lait  pa,  d  attach,.r,maisde  tondre  les  brebis 
En  tou    cas,  on  peut  toujours  suppose"  a u't 
sagit  d-un  endroii  oil  se  reunissareKU 
gers,  b.en  que  Icxpression  qui  le  dJ^M^ 
puiss,;  6lre  devenue  un  veritable  nom  propre 
D  apres  Eusebc.  dans  iOnn.nasHcon  b,  «      I 
eiai.  un  bourg  i  quinze  mill  s^de T'le    "ed 
joun,  Mageddo),  dans  la    pl,.|„,f  ]i7lll]^S{ 
D  apres  ce  passage,  on  peul,  de  plus,  conclura 

£a;;;^[^;?f-,ii;:-^'S^^. 

moitavant  son  avenemenlau  iron.,  II  Paral. 
h,n»',    .      i*'^'^  """•=  ""  ''«*  filsdesconcu- 
cousins  d  Ochozias.  Aussi,  on   lit  II  Paral 
XXII,  8  :  -  Filios  frairum   Ochozije.   -  Ad 
j«/uM«do,_Pour  rendre  v,8,l..  au  Ills  de  Jo- 

hlfiUo,  regmiB.  Les  his  dr  Jezabel,  ains,  nu,- 
I  m,lu,u,.  I..  n.„t  ,-n,aa,  gu.M,-ah,  ql,,  del,2ne 
hab.iuelle.neni  la  reme-uiere.  On  ne  sajt  dm 
8.18  a  laient  i  JezraSI  ou  A  Samane,  ca  r^n 
n  empech,.  ,le  suppos.r  qu'une  part  e  d,  s  fw" 
deJoram.i  de  Jt^zabel  Ml  n,  ,.,.  a  j "ifa" 
b.en  que  la  ..lu*.art.  et  probabUmcnl  es  plus 


IV  -  CIIAI'ITKE    X 

salulandos  filios  regis,  et  filios  re 
giiia3. 


14.  Qui  ait  :  Gomprehendite  oos 
■vivos.  Quos  cum  comprehendissent 
vivos,  jugulaverunl  eos  in  cisterna 
juxta  camcram,  quadraginla  duos 
viros,  el  iioii  leliquil  ex  eis  quem- 
quam. 

15.  Cumqne  aliiissel  inde,  inve- 
uitJonadab  lilium  Hcchab  iu  occur- 
sum  sibi,  el  beuedixil  ei.  Et  ait  ad 
euni  :  Numquui  est  cor  luum  rec- 
tum, sicut  cor  meum  cum  corde 
luo?  El  ail  Juiiadab  :  Est.  Si  est, 
iiKjuit,  da  manum  Uiaiu.  Qui  dedil 
ci  mauum  suam.  Al  ille  levavil  eum 
ad  se  in  curium. 


nous  sommes  descendus  pour  8a 
luer  les  fils  du  roi  et  les  fils  de  !•' 
reine. 

14.  II  dit  :  Saisissez-les  vivauts"' 
Lorsqu'on  les  eut  saisis  vivants,  on 
les  etrangla  dans  la  citerne  pres  de 
la  cabane.  lis  etaient  quarante-deux 
hommes,  et  il  n'en  epargaa  aucun. 

15.  Lorsqu'il  fulparlide  la,  il  reu- 
conlra  Jonadab,  (lis  de  Rechab,  qui 
venail  au-devanl  de  lui,  el  il  le  be- 
uil  el  lui  dit  :  Esl-ce  que  ton  coeur 
est  droit,  comme  mon  coeur  k  re- 
gard de  ton  coeur?  El  Jonadab  dil  : 
II  Test.  S'il  I'esl,  dil-il,  doune  la 
main.  Gelui-ci  lui  donna  sa  main, 
et  il  Ic  souleva  vers  lui  dans  le  char. 


jButi  s,  lu-s  III  il  Samara'.  S  'Ion  Josi-plu'.  les 
fr6rc-8  (I  Ocliozias  allaipnl  visiter  Joram  el 
Ocliiizias,  par  con-tiiiiient,  ge  dirigeaieni  sur 
Jezrael,  Am.,  J.  I.  I\.  c.  vi,  §-5. 

1i.  —  Comprehendite  eos  vivos.  C'esl-k- 
dire,  failes-ies  (irisonniers.  arrdlez-les.  — 
Jugulaverunteos.  Rien  n'lndi(|ue  que  John  ail 
ou  (les  viies  sur  le  royaume  ilo  Juda.  II  vou- 
lail  .seulemenl  empOcher  toute  lenlalive  de 
vengeance  de  la  pari  do*  parenUdela  famille 
d'Achal).  il  ne  faiii  pas  apprucier,  en  effet,  la 
condiiile  deJeliu  d  apre.s  nos  idees  modernes. 
Ce  n'esl  pas  seiiiem.'iii  en  veriu  de  la  solida- 
rile  que  loule  la  fainille  d'Acliab  est  exler- 
minee ,  mais  pour  prevenir  loute  revendi- 
calion,  loule  vengeance.  Dans  les  inoBurs 
orienlales  de  I'epoque,  toiil  liommo  qui  pe- 
ris-aiL  do  morl  violeiile,  devait  Irouver  un 
Vtngeur  dans  sa  fainille.  G'est  co  que  nous 
ap[ieloiis  aujourdliui  la  vendella.  coulume  si 
Lieu  enracint'e  quo  la  loi  mosalque  n'avail 
pu  la  delruire  cumplelcincnl,  mais  qu'elle 
s'eiaii  born^e  k  reglemenler.  Cost  pourqiioi, 
duns  les  monarcllies  orientalcs.  loule  revulu- 
lioii  violenie,  loul  changement  de  dynaslie 
provoquail  inrailliblemeni  la  desiruction  de 
loute  la  dynaslie  ()rt'cedemmenl  regnanle,  au 
moms  de  tous  les  descondanis  radles.  Jehu 
n'a  done  fail  quo  suivre  I'exemole  dcs  souve- 
rains,  ses  voisins,  it  ce  qui  deja  avail  >  u  lieu 
en  Israel  el  ful  imile  plus  lard.  t'.h.  xxv,  7, 
el  111  R.>;s,  XV,  88,  XVI,  i\.  Do  plus,  dans  la 
circonslaiice  prt^senlo,  il  faul  encore  consi- 
derer  que  la  ilynaslic  d'Acliab  avail  iniroduit 
el  propane  I'ldolAlrio  dans  lo  pays,  el  que, 
pour  delruire  lo  iiial,  il  fallaii  aussi  delruire 
les  faiiteiirs. 

\"->.  —  liivenil  Jonadab  fili'im  Rechnh.  Jo- 


nadud.  \f  lils,  ou  piulOl  le  descendant  di^  Re- 
chab, qui  ful  ranc6iredesRechabilps,  xxxv,6. 
II  d  iniia  pour  regie  k  ses  descendanis  de  con- 
linuer  la  vie  nomade,  c'esl-a-dire,  d'habiler 
sous  la  lente,  de  ne  pas  cnllivcr  la  terre  el 
de  s'absti'nir  de  vin.  Les  Reehabiies  lurent 
si  nd^lcs  k  observer  cetle  loi  et  a  obeir  aus 
preceptes  du  Seigneur,  que  Jeremie  les  pro- 
pose comme  modeles  k  ses  conlemporains  el 
annonce  que  la  vengeance  divine  ne  les  at- 
teindra  pas,  Jer.,  xxxv.  Rechab  elail  lils 
d'Haminat,  I  Paral.,  ii,  oo,  el  de  la  Iribu  des 
Cineens,  doni  faisait  aussi  parlie  llobab.  le 
beau-pere  de  .Molse,  Nomb.,  x,  29.  Les  Re- 
chabites  eiaieni  done  lies  probablement  les 
descendanis  d'Hobab,  puisque  nous  voyons 
les  Cineens  s'allacher  aus  Isra^liies  dans  le 
ddseri,  el  les  suivre  dans  le  pays  de  Cha- 
naan  oil  ils  conlinuerenl  leur  genre  de  vie. 
Jug.,  I.  16,  IV,  41  ;  I  Rois,  xv,  6.  —  Et  be- 
luduntei.  Selon  Josephe,  Ant  ,  I.  IX,  c.  vi,§6. 
Jonadab,  iv-^ip  aYaOo;  xal  Sixaio;,  91X0;  auTu 
(ItioO;  «alai  TtTOvwj,  •  homme  veriueux  el 
jiisle,  depuis  lunglemps  lami  de  Jehu  »,  sa- 
lua  ce  prince,  c'l  le  loiia  d'avoir  exlerinine, 
-elon  la  volonle  de  Dieu.  x«i  poO)>)ffiv  toO 
HcoO,  la  famillc  d'Acbab.  Ji'liu  auraii  cnsuiie 
prie  Jonadab  de  inonler  sur  sun  char,  pour 
lui  inonlrer  cociim"ni  li  allait  sevir  conlre  les 
mechanis,  les  faux  devins  el  les  faux  preires. 
—  At  We  teracit  eum.  C'elaii  un  grand  lioii- 
Dcur  quo  Jehu  rendail  k  Jonadab.  Evideni- 
meni,  eel  homme  devail  tHre  renomme  dans 
loul  Israel,  pour  la  sainieie  do  sa  vie.  ei 
c'esl  sans  douie  p>ur  ceiie  raison  que  Jehu 
recherche  son  amilic,  dans  lo  bui  probabl.-- 
menl  de  s'appuyer  de  son  autorite  aiipies  ilu 
peuple.  Selon  Corn.  Lap.,  Jehu  fit  monlor  Ju- 
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16.  Ht  il  lui  ilit  :  Viens  avrc  moi, 
el  vois  mon  zt-le  pour  Ic  Seigneur. 
El  apres  I'avoirnlact^  dans  son  char, 

17.  II  le  conduisit  a  Samarie.  El 
il  frappa  a  Samarie  tous  ceux  qui 
flaienl  restos  de  la  race  d'Achab. 
jusqnan  dernier,  selon  la  parole 
que  le  Seigneur  avail  dite  par  Elie. 

18.  John  rassombla  done  tuul  le 
peuple  el  leur  dil :  Achab  a  honor^ 
un  peu  Baal,  mais  moi  je  I'lionnore- 
rai  davanlagc. 

19.  Mainlenanl  done,  appelez  k 
moi  tous  les  prophetes  de  Baal,  et 
tous  ses  serviteurs,  et  tous  ses  pr6- 
tres.  Qu'il  u'y  en  ait  aucun  qui  ne 
vienne,  car  j'ai  uu  grand  sacrifice  a 
faire  i  Baal.  Quiconque  manquera 
ne  vivra  plus.  Or,  Juhu  faisait  cela 
trailreusement,  pour  exlerminer  les 
adorateurs  de  Baal. 


16.  Dixilque  ad  eum  :  Veni  me- 
cum.  el  vide  zohim  mourn  pro  Do- 
mino. Et  impositum  in  curni  suo, 

17.  Duxit  in  Samariam.  El  per- 
cussil  omncs  qui  reliqui  fiieranl  de 
Achab  in  Samaria  usque  ad  uuum, 
juxla  verbum  Domini,  quod  locutus 
est  per  Eliam. 

18.  Congregavit  er^o  Jehu  om- 
nem  populum,  cl  dixit  ad  eos  : 
Achab  coluit  Baal  parum,  ego  au- 
tem  colam  enm  amplius. 

Ill  R"j.  l^•l• 

19.  Nunc  igitur  omnes  prophelas 
Baal,  et  universos  servos  ejus,  et 
cunctos  sacerdoles  ipsius,  vocate  ad 
me;nullus  sit  qui  non  venial,  sacri- 
ficium  enim  grande  est  milii  Baal;, 
quicumque  defueril,  non  vivet. 
Porro  Jehu  faciebat  hoc  iusidiose,. 
ut  disperderet  cultores  Baal. 


nadab  sur  son  char  a  ut  aueloritatein  sibi 
apud  Samariias  nompmiup  probilalis  conci- 
liarel  per  Jonadab  >ibi  socium,  quern  omncs 
habebani  pro  viro  iiiiegro  el  sancto.  el  hac 
ralione  facilius  perageret  Ciedein  Baaliiarum, 
quam  moliebaliir,  nee  aliqiiis  ei  re?iiiere  an- 
dert'l.  B 

n.  —  Omnes  qui  reliqui  fuerunt...  Tous 
cenx  quiappparlenaienla  la  laimllo  d'Acliab. 
V.  11.  Ainsi  s'accomplit  la  revoluiion  qui 
assiira  I-  iroiie  a  Jehu  el  k  sa  posler.ie.  — 
Juxta  veibum  Domini...  L'ecrivain  lienl  i 
(aire  rcmarquer  de  nouveau  que  la  prophelio 
d"Elie  3'c?l  accomplie  dans  son  enlicr;  inais 
il  no  s'en  suil  nullem^^nt  que  J^hu,  loulcn 
accompli?sant  la  prophelio  h  la  IcUre.  n'ait 
pas  iravaill<>  pour  lui  plul6l  quo  pour  Dii'u, 
ou  mOrne  n'ait  pas  excedd  la  mesure.  Ainsi 
sVxpliqueraienl  les  paroles  d'Osee,  i,  4  : 
•  Visiiabo  sanguinem  JezraSl  super  domum 
Jehu.  • 

T.  EiUrmiuUaa  des  prophitu  et  dw  piitru 
de  Baal,  I,  18-17. 

18.  —  Ego  autem...  Jrhu  pul  parlor  ainsi 
«l  se  faire  croir.".  parco  que  lout  le  inonde,  ou 
au  moms  la  pluparl,  pensaienl  k  une  rt'volu- 
lion  militaire,  du  genre  do  cello  do  Baasa  ol 
do  Zambri,  et  <iue  personne  ne  soupconnail 
qu'il  s'agissait  d'une  rdforran  religieuso.  Les 
molifsdc  Jc^hu  tHaii^nt-ils  purs  de  loul  inldrtH 
personni'l?(Vosl  chose  peu  probable.  En  elTet, 
(m  priHrci  et  les  proplioles  de   Baal  eiaicnt 


resits  attaches  par  silualion  k  la  maison  d'A- 
chab,  et   auraienl    pu   devenir  dangcrcux, 
Jehu  Irouvail  done  son  avantage  k  les  faire 
disparaiire,  el,  d'ailleurs,  se  conciliail  amsi 
el  les  fideles  serviteurs  de  Dieu  ct  les  parti- 
sans du  culie  l(5gal  etabli  en  Israel.  Ce  qui 
fail  pcnser,  d'ailleurs,  que  la  religion  n  elail 
pour  lui  qu'un  prelexle,  el   non  un   moyen 
d'atleindre  son  but,  c'esl  qu'il  lais-a  subsis- 
ler  les  veaux  d'or,  t.  29.  Sans  douie,  loule» 
les  viciimes  de  sa  vengeance  merilaieni  la 
mort,  mai-!  malheureusemenl  il  esl  assei  vi- 
sible quil  se  laissa  guider  plul5t  par  la  soil 
du  sang  el   I'ambilion  que  par  I'honneur  de 
Diou.  Nous  en  avons  pour  garanl  le  pasMge 
d'Osee,  i,  recemmenl  cil6.  Cependanl  il  est 
de  lous  points  vraisemblable  que  le  culle  de 
Baal  el  d'Astarie  lui  d^plaisaient  personnel- 
lemenl,  el  qu'il  comprenait  qu'il  elail  de  son 
honneur  el  de  celui  de  la  nation  d'abolir  des 
riles  aussi  degradants.  En  resume,  Jehu  fui 
rinstruineni  di-  Dieu,  mais  parfuis  aussi  in- 
conscient,  el  m^mc  veritable  Qeau    En  celle 
occasion,  par  exemple,  on  no  saui  ail  Texcu- 
ser  de  dissimulation  el  de  incnsonge.  S.  Au- 
guslin  le  condamne  formellcment  el  ajoule  : 
o  Visum  esl  quibusdam  calholicis  Priscillia- 
nisias  se  debero  simulare,  ul  eorum  lalebras 
penelrareni;   quod    ego    prohibens,    scripsi 
hbrum   contra    meiidaciuin    »,   lib.   Contr,, 
Mendac,  c.   ii.    r.ipondant,  S.   Jdrftrae  est 
d'un  autre  avis,  car  il  s'exprimo  ainsi,  Epist.. 
ad  Gall.  c.  ii  :  «  Ulilem  simulalionem  asw- 
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20.  El  dixit  :  Sanclificate  diem 
solemuem  Baal.  Vocavitque, 

21.  El  inisil  in  uiiiversos  leruii- 
nos  Israel,  el  venerunt  cuncli  servi 
Baal;  non  fuit  residuus  ne  unus 
quidom  qui  non  vonirel.  Et  ingressi 
sunt  Icmplum  Baal;  el  replola  est 
domus  Baal,  a  summo  usque  ad 
siimmum. 

22.  Dixitque  his  qui  eranl  super 
vosles  :  Pnjferle  vestimenla  uni- 
versis  servis  Baal.  El  protulerunt 
eis  vestes. 

23.  Iii;j;ressusque  Jehu,  el  Jona- 
dab  (ilius  Rechao,  teinplum  Baal, 
ait  culloribus  Baal  :  Perquirile,  et 
videte,  ue  quis  forte  vobiscura  sit 
de  servis  Domini,  sed  ut  sinl  servi 
Baal  soli. 

24.  Ingressi  sunt  igitur  ul  face- 
rent  victimas  et  holocausla;  Jehu 
auLi'in  nrseparaverat  sibi  foris  oclo- 
ginta  viros,  el  di.xerat  eis  :  Quicum- 
que  fugerit  de  hominibus  his  quos 
ego  adduxero  in  manus  vestras, 
anima  ejus  erit  pro  anima  illius. 

25.  Factum  est  autem,  cum  com- 

Jlelum  esset  holocauslum,  prsecepit 
ehu  mililibus  el  ducibus  suis  :  In- 


20.  Et  il  dit  :  Sanctifiez  un  jour 
solennel  pour  Baal.  Et  il  ap{)ela, 

21.  Et  il  envoya  a  loutes  les  fron- 
li^res  d'Israel.  ol  tous  les  sorvileurs 
de  Baal  vinrenl.  Et  il  n'y  en  eut  pas 
un  seul  qui  restat  et  ne  vint  pas.  El 
ils  enlrferent  daus  le  temple  de  Baal, 
et  la  maison  de  Baal  fut  remplie 
d'une  extremile  k  I'autre. 

22.  Et  il  dit  a  ceux  qui  6laient 
pr6pos6s  aux  v6temenls  :  Donnei 
des  vgtemeuls  k  tous  les  serviteurs 
de  Baal.  Et  ils  leur  donn^rent  des 
vOtemonls. 

•23.  Et  J6hu  etant  entr6  dans  le 
temple  de  Baal  avec  Jonadab,  tils  de- 
Recnab,dit  aux  adorateura  deBaal : 
Gherchez  et  voyez,  de  peur  qu'il 
n'y  ait  parmi  vous,  quelqu'ua  des 
serviteurs  du  Seigneur,  mais  que 
les  serviteurs  de  Baal  soienl  seuls. 

24.  lis  eutrerent  done,  pour  im- 
moler  des  victimes  et  des  holocaus- 
tes.  Or,  Jehu  avail  dispos6  au  de- 
hors quatre  vingts  hommes  et  leur 
avail  dit  :  Quiconque  s'enfuira  de 
ces  hommes  que  |  amenerai  entre 
vos  mains,  voire  vie  paiera  pour  sa 
vie. 

25.  Et  il  arriva  cjue  lorsque  I'ho- 
locauste  fut  aclieve,  Jehu  donna  cet 
ordre  aux  soldats  el  k  leurs  chefs  : 


mendam  esse  in  leinpori',  Jehu  regis  nos  docet 
exemplum.  » 

SO.  —  Sanilificnte  diem  solemnem.  Il^breu  : 

i',onvO(iiiei  line  assembloe  pour  Baal.  »  El, 
•  II  cffel,  le  niol  mvV.  atsarah,  ne  designo 
u.i-i  un  jour  de  fdle,  mais  uno  assemblee  so 
lennelle,  V.  Livil.,  xxni,  26  ;  Is.,  i,  3  ;  JoSI, 
I.  U;  Am..  V,  it.  —  Vocanitque.  Ilebreu  : 
.  El  lis  convo()u6renl  •,  c'esl-i-diro,  Tasscm- 
blee  solennelle. 

i{.  —  A  summo  usqut  ad  summum.  He- 
breu  :  nshnD,  peli  Uippeh,  a  d'uno  exlrdinile 
i  I'auire  i>,  liti.  «  dune  bouche  »,  c'est-a-dire, 
(I  un  bord,  «  i  I'auire  o, 

24.  —  Pioferle  vslimenta...  \\ns\  quo  nous 
I'enseignent  Silius  Uaiicus,  iii.S,  3,  ci  Hero- 
dien.  V,  5,  les  (iriHres  des  idolos  avaioal  des 
viUemenls  pai  liculiers  donl  ils  so  servaienl 
dans  les  c<5remonies,  el  (|u'onconservail  dans 
les  lemples.  Jehu,  qui  avail  pnipare  la  fdle. 


avail  sans  doule  pris  ses  precautions  en  con- 
sequence. II  voulaii  ainsi  empecher  qu'on  ne 
conlondil  les  innocents  avec  les  coupablcs,  en 
donnanl  le  moyen  do  reconnailre  les  servi- 
leur5  de  Baal.  Nous  ferons  remarquer  que, 
dans  I'hebrcu,  il  esl  question  d'un  mailre  do 
la  garde-robe  seulemenl,  el  non  de  plusieurs. 

S3.  —  Perquinte  et  videte,  ne  quis....  La 
presence  de  personncs  d'une  auire  religion 
passaiicheilespalenspourune  profanation  des 
mysleres  de  lour  culie.  Jehu  se  donne  done 
I'apparcnce  d'un  observaleur  rigourcux  da 
culle  do  Baal;  niais,  dans  le  fail,  il  voulait 
empdcher  qu'aucun  servileur  de  Dieu  ae 
peril. 

45.  —  Cum  fompleium  esset  holocaustum.  II 
n'esi  pas  que^tionde  Jehu  'lan>  ce  inembrede 
phrase,  nySn  mttr;S  wSm.  kekalloth  Iniifotk 
haolah,  lill.,  ■  posl  consummation!  m  ejus, 
faciendi  holocau^lum  »,  mais  dvidemment  da 
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Ecndh'z  cl  frappoz-los,  nul  n'echap- 
pcia.  Kl  ils  Ifs  rrappereiil  dn  traii- 
cliaiil  <^u  claive,  el  les  soUlats  el  les 
chefs  les  jelereni  dehors.  El  ils  al- 
l^reiit  dans  loule  ville  ayanl  uii 
temiile  de  Baal, 

•lo.  El  ils  rclirerent  du  temple  de 
Baal  la  slaluo  ct  la  brfilerent, 


El  la  [ 


lulveriserenl.Ilsdotrui- 


sirent  aussi  le  lemple  de  Baal,  el 
fireul  a  sa  place  des  lalrines  qui 
exislent  encore  aujourd'hui. 

28.  Jehu  aueanlil  done  Baal  en 

29.  Cependanl  il  ne  s'61oigna  pas 


gredimini,  el  perculile  eos;  nullus 
evadat.  PercusserunUpio  eos  in  ore 
t;la.lii,  el  projecerunl  inililes  cl  du- 
ces; el  ieriinl  in  civilalem  templi 
Baal. 

26.  El  prolulerunt  slatuam  de 
fanu  Baal,  et  combusseruut. 

27.  El  cominuerunt  earn.  Des- 
truxerunl  quoque  sedem  Baal,  el 
fecerunl  pro  ea  latrinas  visque  in 
diem  hanc. 

28.  Delovil  itaque  Jelui  Baal  de 
Israel. 

29.  Vorumtamen  a  jieccatis  Jero- 


clicl  (ii-i  pu'ires  d.-  Baal,    a  moms  qii'on  ne 
DrefiTp  donniT  a  lallix.- 1  If  sen-  imperson- 
ncl,  comme  I'a  fail  san<  do.ite  le  IraducU'ur 
lalin.   Seplanle  :  <i;  aweraeoav  itoioOvTtc  t^v 
4)oxauTu.oiv,    a    lorsqu  ils  furenl  aih.-ve  oe 
faire  Iholocanste  ».  Au  r.'Sle,  il  ne  seinble  pa-; 
gu  d   faille  entendre  que   Cliolocau^le    etail 
acheve    mai-  seuieracni  qu  il  eiail  lout  prSl. 
—  In  ore  gladii.  Sans  epargner  personne.  — 
Et  piojererunt.  Us  jel6renl  les  cadavres  en 
dehors  de  lenceinie.  sans  se  donner  la  peine 
de  les  enscvclir,  n'en  ayanl  pas  le  lemps.  — 
In  civiiatem  teinpU  Ba,il.  11  est  a  pe.i  pres 
certain  (lue  par  Sv2n-nu  T»,  "•  beth  h„b- 
b(ial,  on  doil  enlendr.'  nun  pas  la  parliede  la 
ville  oil  se  trouvait  ie  temple  de  Baal,  ni  une 
autre  vdle  quelconque  ,    mais   le  lemple  de 
Baal  propremenl  dil,  la  cella,  le  sanciuaire. 
car  d  esl  k  presiimer  que  les  ceremonies,  a 
I'lmiiaiion  de  ce  qui  avail  lieu  k  Jeiusalem, 
se  faisaienl  sous  le  portique.  On  remarqiie, 
d'adiriMS,  que  le  sens  primitil  de  TV  esl  en- 
eemle  el,  par  derivation,  ville,  parce  que  touto 
ville  avail  unc  enceinte.  On  pi-ut  encore  8iip- 
no-er,  pour  iuslifier  celle  expr.'ssion,  que  le 
lemple  de   Baal,  c'est-Jl-dire.  le  sanctuaire. 
avail  nuelque  chose  de  monuin.'nlal,  dans  le 
cen.e  dune  ciladelle  ou  d'un  cliiieau  fori.  En 
loul  cas,  le  conlexle   monlre  que  luul  ^."sl 
pas-H  dans    le  meine   endroil,  ccsl-6-dire, 
dan- I'' lemple  de  Baal. 

■«f;  —  Siatwiin  .lefanoBoaL  Ildbreu  .  «  Les 
sla'iui*  n"."'!""^-  malffhiilh,  du  lempli-  de 
Baal.  .'Parfcesm'iKffr'"'.  Movers,  Plioennx., 
I  674  enlend  les  slaUn's  des  dicux  inf6- 
rieur-,  les  napiSpoi  ou  ovii6o>i«>i,  les  assesseurs 

de  Baal.  „ .,  „, 

J-.  —  FAcomminuei-untenm.  jlebrcu  :  <•  Kl 

ils  Im-i.r.nl  la  slaluede  Baal  ».  TJ3n  n:VQ. 

mn:sfh'>tl.  hnbbmiL    II    serait  queslion   de   la 

«lalue  principale  de  Baal,  laquelle  6lait  en 


pierre  ou  en  mdtal.  —  El  feccrnni...  C'eUil 
pour  soiiiller  et  dishonorer  le  lemple.  Cfr., 
Esdr.,    VI,    IS;   Dan.,  5,   iii.  S9. 

m.  De  I'av^nement  de  Jehu  en  Israel 

et   d'Athalie    en    Juda,   jusqu'4   la 

chute  du  royaume  d'Isi-aei,  \,  i8-XVll. 

Celle  epoque  umbrii-se   un   espaoe  de  ftil 

ans  de  I'an  883  a  Ian  lit  avanl  Jesus-Chrisl. 

La  r^forme  comuieiicee  par  Jeliu  fut  ineom- 

pleie,  allendu   qu'il  laissa  subsi-ler  le  culle 

des  veaux  d'or,  et  que  <i's  suecesseurs  inar- 

cherenl  sui   ses  Iraces.  Le  Seign^'ur  I'ul  beau 

multiplier    les  averlis<enient8   el    les   rhali- 

ments,  le  rovaume  sohismallque  contiiiua  i 

descendie  la'penle  de  la  perver-ion  el  finit 

par  lasser    la   patience  divin<-.    P.-ndanl  ce 

temps  le  royaume  de  Juda,   apres  la  cliute 

d'Athalie  el  la  ruiiie  du  culte  de  Baal,  enlia 

dans  une  6re  de  prosp^rile  qui  ne  lui  iiou- 

bl^e  que   par  do   legers  revers.    Mais  lelle 

prosperile  mdme  engendra  la  mollesse  et  lor 

gueil,  el  de  plus,  condnisit  ^  I'idoldlrie.  Is., 

11,518,  16elsuiv.,v,  ISetsuiv.  Enfin,  sous 

le  regne  d'Acliaz,  le  culle  des  idoles  obuni  la 

preeminence  sur  le  culte  du  Seigneur.  Aussl 

le  chaiimenl  ne  se  fit  pas  allendre,  el  Achaz, 

pres-i^  par  les  roisd'Israel  et  de  Syrie,  achita. 

au  mepris  des  promes-es  d'lsaie,  le  secour^ 

du  roi  assvrien  Teglalhphalasar,  qui  le  de- 

livradeses'ennemis,  inaisqui  le  rendit  vassal 

de  I'Assyrie.  Aussi,  co  ful  k  grand'pein  ■  el 

avec  I'aide  de  Dieu  seulemenl  que  le  pieux 

roi  Ezechias  prt^serva  d'line  ruine  lolale  le 

royaume  de  Juda  que  les  Assyriens  vmronl 

altaquer  el  auraient  deiruit  comme  llsavaient 

delruit  celui  disraSI. 

A.  Higne  de  J(5hu,  roi  dMsrsil,  x,  i8-36. 
»9.    —    Seque    dereliquU    vititlot    aureot. 
Celle  circonsLince  monlre  bien  que  le  z^le  d» 
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boara  (ilii  Nabalh  qui  pcccare  fecit 
Israel,  non  rocussit,  uec  dereliquil 
vitulos  aureos  qui  eraiit  in  Belhel, 
et  in  Dau. 

30.  Dixit  aulem  Dominus  ad 
Jehu  :  Quia  studiose  egisti  quod 
reclum  eral,  et  placebat  in  oculis 
meis,  et  omnia  'iusb  erant  in  corde 
meo  fecisti  contra  domum  Achab; 
Ijlii  tui  usque  ad  quartam  ^'cnera- 
tioaem  sedebunt  super  thronum  Is- 
rael. 

31.  Porro  Jehu  non  custodivit  ut 
ambularet  in  lege  Domini  Dei  Israel 
iu  loto  corde  suo;  non  enim  reces- 
sit  a  peccatis  Jeroboam  qui  peccare 
feceral  Israel. 

'.\2.  In  diebus  illis  coBpit  Domiuus 
tsedere  super  Israel;  percussilque 
eos  Hazael  iu  universis  fmibus  Is- 
rael, 

33.  A  Jordane  contrajorientalem 
plagam,  omnem  terram  Galaad,  et 
Gad,  et  Ruben,  el  Manasse;  ab 
Aroer,  quae  est  super  torrentem  Ar- 
non,  et  Galaad,  et  Basan. 

34.  Reliqua aulem  verborum  Jehu, 


des  peclies  de  Jeroboam,  fils  de  Na- 
bath.  (lui  lit  peciicr  Isra^il,  et  il  n'a- 
bandonna  pas  les  veaux  d'or  qui 
etaient  a  Bethel  el  a  Dan. 

30.  Mais  le  Sci^ueur  dit  a  Jehu  : 
Parce  que  Iu  as  fait  avec  zele  ce  qui 
etait  droit,  et  ce  qui  plaisait  a  mes 
yeux,  et  parce  que  tu  as  fait  contre 
la  maison  d'Achab  tout  ce  qui  elait 
dans  mon  coeur,  les  fils  siegerout 
snr  le  lr6ne  d'Israel  jusqu'a  la  qua- 
trieme  generation. 

31.  Or,  Jehu  ne  fut  pas  attentif  a 
marcher  de  lout  son  coeur  dans  la 
loi  du  Seigneur  Dieu  d'Israel,  car  il 
ne  s'^loigna  pas  des  peches  de  Jero- 
boam qui  avail  fait  pecher  Israel. 

32.  En  ces  jours  la,  le  Seigneur 
commeuga  a  se  faliguer  d'I*ra6l,  et 
Hazael  les  fraf)pa  sur  loules  les 
froulit.>res  d'Israel, 

33.  Depuis  le  Jourdain,  contre  la 
j)lagc  orienlalo,  sur  toule  la  terre 
de  Galaad,  el  de  Gad,  et  de  Ruben, 
et  de  Manasse,  depuis  Aruer,  qui 
est  sur  le  torrent  d'Xrnon,  el  Ga- 
laad. el  Basan. 

34.  Mais  le  resle  de  Thisloire  de 


J^hu  etail  loin  d'tilrt?  parfail,  car  il  aurait  du 
dt'lruirit  lc'8  veaux  d'or  aussi  bien  (|iie  les  sla- 
luos  de  Baal.  S'li  ne  le  IU  pas,  ce  fut  sans 
■ucun  douie  pour  mainienir  le  inur  do  sepa- 
ration enire  les  deux  royaumes.  Son  interdl 
i'engageall  i  exlirper  le  culte  de  Baal,  inais 
BOD  inlerfil  aussi,  qui  lui  (5iait  plus  cher 
qu  •  la  loi  de  Uicu,  le  poria  k  coiiserver  un 
culie  illegiiimi'  dans  If  hulil'afTerniir  le  lr6ne 
dans  sa  lamill ',  en  emp^elianl  la  reunion  des 
royaumes  de  Juda  el  d'Israel. 

30.  —  Quia  stwliose...  Jeliu  avail  sans  au- 
cun  douto  nionlre  beaucoup  de  zole  pour  ox- 
lerminer  la  famille  d'Achab  el  detruire  le 
cullo  do  Baal,  en  quoi  il  avail  rendu  un  grand 

I  vice  k  la  naiiuD;  oiais  II  ne  s'cn  suit  pas 

II-  ges  intentions  aienl  ^t^  ^ures  et  qu'il 
Il  ,iil  eu  en  vue  que  I'honneur  do  Dieu.  Lo 
N'TSt-t  suivant  nous  prouve  justemenl  le  con- 
Iraire.  —  l/sf/uc  ad  quiDtum...  t.  xv,  8. 

3*.  —  TwJere  iu;»cr  hntel.  Ce  ful  p  'ndant 
11"  r6f;ne  de  Jeliu,  inais  on  ne  salt  rien  d.'  plus. 
Ili'hreu  ;  0  A  couper  en  Israel  »,  c'est-4- 
dire,  k  rotrancher  au  ternloire  d'laradl.  Le 


traduileur  de  la  VulKale  aura  In  'I^VpS, 
liktsoph,  au  lieu  ni3fp'7.  tekatsoth,  comined'au- 
ires  traducleurs  anciens.  Cepcndanl  les  S^'p- 
tante  portent  svy"'''"'"-  Scion  Sclirader, 
Keilinschrir,  108  et  19.  Jehu  aurail  eie  1  alli^ 
des  Assyriens,  ce  qui  tout  nalurellim>-nl 
I'eAl  designe  aux  aliaques  du  roi  ile  Syrie.  II 
est  vrai  quo  Jehu,  flls  d'Omn .  est  nomine 
dans  les  monuments  assyriens ;  inais  oo 
no  sail  pas  pr^cisemineol  k  quel  litre  et,  au 
surplus,  on  peui  douter  de  son  idenlile  avec 
le  noire,  t.  IX,  1  el  Preface.  —  In  uiiirersis 
fimbut  Israel.  C'esl-a-dire,  sur  touto  la  tron- 
tiere  du  royaume  d'Israfil,  ce  qui  coinprend 
lo  pays  di'  Ualaad  qui  faisait  la  limile  &  I'esi. 

33.  —  A  Jordane  contra  auslralem  p'.ngam. 
C'esl-i-dno.  k  Test  du  Jourdain.  —  Kt  gn- 
Itiad  et  Baian.  Tout  lo  pays  Ar  Galaa<l , 
V.  Deul.  Ill,  8-<7.  Galaad  eiait  au  nord. 
Basan  au  sud. 

34.  —  II  esl  assez  extraordinaire  quo  J^liu 
seul  d'enlre  les  rois  d  Israel  obticnne  ci-l 
eloi;<'.  puisqu'il  no  ful  pa-  beurpux  contre 
llaza^l  el  quepeul-tHro  il  paya  inliut  aux  As- 
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Jc'hu,  et  tout  ce  qu'il  a  fait  et  sa 
vaillance,  tout  n'est-il  pas  ecril  dans 
le  Livre  des  paroles  des  jours  des 
rois  d'Israd? 

3a.  Et  Jehu  s'endormit  avec  ses 
pferes,  et  on  I'ensevelit  k  Samarie,  et 
Joachaz,  son  fils,  r6gna  a  sa  place. 

36.  Et  le  temps  que  Johu  regua 
sur  Israel  a  Samarie  fut  de  vingt- 
huit  uus. 


LES  LIVKES  r>i:.S  HOIS 


et  universa  ijuse  fecit,  et  forliludo 
eju>,  nonne  licec  scripta  sunt  in  Li- 
bro  verborum  dierum  regum  Is- 
rael? 

3y.  Et  dormivit  Jehu  cum  patri- 
bus  suis,  sepelierunt(]uc  cum  in  Sa- 
maria; et  regnavit  Juachaz  filius 
ejus  pro  eo. 

36.  Dies  autem  quos  regnavit 
Jehu  super  Israel,  viginti  et  octo 
anni  sunt,  in  Samaria. 


CHAPITRE  XI 

Aprfes  la  inorl  d'Ochozia?,  Athalie,  sa  mere,  fit  perir  loiiie  la  famille  royalo,  k  I'excpplion  do 
Joas  qui  ful  fauvtj  par  ?a  lanU',  et  cache  dans  le  temple  [It.  1-3',.  —  Mais  la  soptieme 
annei',  Jolada  iniroduisit  dos  >oldat>  dans  le  temple,  Ol  un  pacte  avec  cux,  leur  montra 
Joas,  qui!  leur  lit  reconnaitre  pour  roi,  el  prit  loutes  les  dispositions  pour  la  garde  de  la 
raaison  sainte  el  du  palais  (t».  4-1 S).  —  Athalie,  ayani  entondu  du  bruit,  enira  dans  le 
temple,  vit  le  roi  sur  son  trdne,  et  alors  cria  k  la  trahison  (»f .  13-U).  —  Jolada  ordonna 
de  la  faire  sortir,  et  elle  fut  mise  k  mort  pres  du  palais  ,t%.  <5-16).  —  Jolada  rcnouvela 
done  le  pacte  entre  le  Seigneur  et  son  peuple  (t.  17)  —  Ln  temple  de  Baal  fut  ensuiie 
envahi,  les  aulels  furent  bnses  ainsi  que  les  statues,  et  Maihan,  le  pr^lre  du  dieu,  ful  turi 
(t.  18).  —  Cependanl  Jolada  fit  eonduire  en  grande  pompe  dan-  son  palais  le  roi  Joas 
alors  flge  de  sept  ans,  lequel  s'assit  sur  son  irone,  au  milieu  de  la  joie  universelle 
(♦t.  19-iO).       ' 


\.  Or,  Athalie,  m^re  d'Ochosias, 
voyant  son  fils  mort,  se  leva  et  tua 
toute  la  race  royale. 


1.  Athalia  vero  mater  Ochosise. 
videns  morluum  filium  suum,  sur- 
rexit,  et  interfecil  omne  semen  re- 

gium.  II  Par.  M.  10. 


syriens,  s'il  est  bien  le  m^me  que  Johu,  fils 
d'Onin,  If.  u,  i  En  fait,  nous  no  connaissons 
qur  fori  pou  de  chose  du  rfegne  de  Jehu  el  il 
nous  est  impossible  de  savoir  quel  ful  le  ca- 
racl^redeson  gouverneinenl.  Rien  ne  prouvo 
qu'il  fiii  mauvais  adminislrateur  el  qu'il  n'ait 
poini  di'fendu  avec  ^nergie  cl  parluis  avec 
Rucces  .NOn  ruyaume  conlre  I'etranger.  II  Taut, 
d'aiUeurs,  so  rappeler  que,  sous  la  dynastic 
prec^deiite.  la  puissance  disrael  avail  ete  loin 
de  s'accrolir.'  ft  qu'a  I'int^rieur  le  dtSssordre 
el  l'anarcliii<  avaient  dO  allcr  en  augmontant 
36.  —  Viginti  et  octo  anni  tunt.  Olte  no- 
tice nc  S".  trouve  pas  a  sa  place  ordinaire, 
au  roinmenci'menl  du  regne  de  Jehu,  puree 
qu-  laiiicur  n'a  pas  mpnlioiini'  son  av^ne- 
m^iit  au  iioni',  niais  s'e.-l  conlrnte  d"  parlor 
do  son  gaiTo  et  de  la  ruine  de  la  maison  d'A- 
diab. 


B.  Tyrannic  et  chuto  d'Alhalie;  couronnemeni 
de  Joas,  xi, 

CiiAP.  XI.  —  1.  —  Athntia  vero...  Le  ricil 
parallele  desParalipomene<.  II  Paral.,  xxii,  1 
el  suiv.,  Concorde  en  parlie  avec  le  n6lre, 
mais  loutefois  s'en  dearie  dans  certain-;  de- 
tails el  sert  ainsi  4  le  compldlor.  II  doit  pro- 
vcnir  de  la  mdme  source  et  les  differences 
onl  sans  doulo  pour  cause  le  point  de  vuo 
sp^ial  oil  s'est  plac^  chague  aiiteur.  Aihalie 
^lait  fille  d'Achab  el  de  Jezabol.  —  Omne  se- 
men regium.  Tous  les  fils  el  lous  log  parents 
d  Ochozia^  Sauf  los  fils  d'Ochosias,  11  ne  res- 
lail  peul-6iro  plus  do  descendants  direcls 
de  la  maison  royale,  pui<que  log  frdros  aincg 
d'Ochozias  avaionl  ^t^  oris  par  les  Arabes  el 
mis  a  mort,  ».  x,  H .  Par  la  mort  do  son  fils, 
Athalie  perdail  sa  position  de  reine-mfere  et 
reslail  ainsi  sans  appui ;  mais  elle  ne  s'aban- 


2.  Tollens  aulem  Josaba.  filia  re- 
els Jcrain,  soror  Ochosise,  Joas 
iilium  Ochosise,  furala  est  cum  de 
medio  liliorum  reikis  qui  interficie- 
banlur,  el  nutricem  ejus  de  tricli- 
nio,  el  abscondil  eurn  a  facie  Alha- 
liie,  ul  noil  inlerficeretur. 

3.  Eralquc  cum  ea  sex  annis  clam 
in  domo  Domini ;  porro  Allialia  re- 
gnavil  super  lerram. 

4.  Anno  aulem  seplimo  misit 
Joiada,  el  assumens  cenluriones  el 
militcs,  inlroduxil  ad  se  in  lem- 
plum  Domini,  pepigilque  cum  eis 
t(jedus;  eladjuraus  eos  m  domo  Do- 
mini, oslendil  eis  filium  regis; 

H  Par.  t3,  I. 

0.  El  prtBcepit  illis,  dicens  :  Isle 
esl  sermo  quem  facere  debclis; 
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2.  Mais  Josaba,  fiUe  du  roi  Joram, 
sceur  d'Ochosias,  pril  Joas,  Bis  d'O- 
chosias,  et  le  d6roba  ainsi  que  sa 
nourrice  hors  de  la  chambre.  au 
miliou  des  cnfanls  du  roi  qui  ^laient 
lui's;  el  elle  le  cacha  aux  regards 
d'Alhalie,  [)our  qu'il  ne  fill  pas  lue 

3.  El  il  resla  secrelemenl  avec 
elle  pendanl  six  ans  dans  la  maison 
du  Seigneur.  El  Alhalie  r6gna  sur 
le  pavs. 

4.  ilais  la seplifeme  annee,  Joiada 
envoya  prendre  des  cenlurions  et 
des  soldals,  ellesinlroduisitaupres 
de  lui,  dans  le  lemple  du  Seigneur, 
el  conlracla  une  alliance  avec  eux. 
Et  il  leur  fil  prfiler  sermenl  dans  la 
maison  du  Seigneur,  et  leur  montra 
le  filsdu  roi.  • 

0.  El  il  leur  donna  des  ordres,  el 
leur  dil  :  Voici  ce  que  vous  devez 
fairo. 


donna  pa-  el  80  conduisil  en  digne  fille  do 
Jezabol.  Elle  prevint  les  assaillanls  cl  mcl- 
lani  a  profit  la  sitiialion,  elle  usa  des  pou- 
voirs  que  son  dU  lui  avail.  san>  doiile,  con- 
fies  pendanl  son  absence  pnurbrisiT  louie  re- 
sislance  el  s'emparer  du  irdne.  Sa  fiircur  se 
porle  sur  sa  propre  famille,  lanl  son  ambition 
la  doraine  el  tanl  sa  hame  pour  la  maison  de 
David  esl  grande. 

2.  —  Josiiba  filia  regis  Joram.  Josaba  ou 
Josabilli  II  Filial,  xxii.  H ,  en  hobreu ya\»in. 
losclieba,  cl  nVC.nv  laschabalh,  epoiisi' du 
arand-pr6tre  Joiada  II  Taral.,  I.,  c.  neUil 
san-  doutu  pas  la  fille  d'Athalic,  mais  d  une 
epouse  de  second  rang,  car  cetU-  rcine  impie 
n'eOt  pas  con-enli  au  mai  iage  d  •  sa  fille  avec 
le  graml-prtUre.  —  De  trichinio.  Hebr-u  : 
«  Dans  la  chambre  des  lits  »,  c'esi-ii-dire, 
dans  un  apparlemenl  oil  Ton  conservail  les 
objfis  de  lilerio  el  oil  personne  n'habilait.  II 
gemble  done  quo  Joas  resla  cache  pendant 
quelqucs  jours  en  eel  endroit  el  que,  plus 
'ard,  on  le  iranspoita  au  lemple.  —  Et  abi- 
rondit  eurn.  Ilebreu  :  «  El  elles  (Josabelh  et 
la  nourrice)  le  cach6renl  ». 

.3  —  Cum  ea.  Ceslidire,  avec  la  nourrice 
donl  I'enfani  avail  encore  besoin,  et  qui  resla 
avec  lui  pendanl  les  six  annees.  L'absrnce  do 
Josabelh  aurail  iH(5  ceriaincment  remarau^e. 
—  Porro .Athitlia  regnavil...  II  repugned  Tau- 
leur  do  nou>  parler  du  rt^gno  d'Alhalie ,  le- 
qu  •!  regne  nous  esl  done  presque  inconnu. 
Cependant,  en   comparant  xii,   6-14    avec 


II  Paral.,  xxiv,  7,  on  peul  conclure  que  j"""* 
prmcessc  usa  de  son  aulorile  pour  6lablir  le 
culie  de  Baal  dans  lout  !<•  royaume,  a  lex- 
elusion  du  culle  de  Jehovah,  el  qu'elle  se  ser- 
vit  des  vases  el  des  maienaux  du  lemple, 
pour  orner  el  pour  conslruirc  le  temple  de 
son  dieu.  ,, .,  , 

4.  —  Cenluriones  et  milites.  Hebreu  :  «  Ls 
cenlurions  des  bourreaux  el  dee  coureurs  •, 
c'esl-i-dire.   de  la   s;arde    niyale,   Au    lieu 
D'i*^"lT^3>  kari  veratsim,  i>n  In  III  Rois  l,  38, 
*tnS'^m  imsn.  hakkreth  vehnpptethe  ;Cerelhi 
cl  Pelelhi).   V.   Rois  viii ,  18.  Q.ielques   au- 
teurs  pensenl  que  le  inol  "3  signilie  Carien. 
II  esl  certain  au  moins  que  de  bonne  beure 
les  Cariens  firent  le  meli  r  de  mercenaires. 
Dans  les  Paralipomdnes,  II  Paral.,  xxiu,  1  el 
suiv.,  non-seulemenl  on  irouve  les  noins  de 
ces  offfciers,  maison  voit  nu'ils  parcouru- 
rent  le  pays  pour  rassi'mbler  les  Itiviies  el  les 
chefs  de  famille  qui  vinrent  fairo  un  iraile 
avec  Joiada.  C.omme  ces  cenlurions  sonl  au 
nombredecinq.onpeulsupposerque  lagarda 
royale  s>'  compo-ail  de  cm.)  cenls  hommos. 
LesS'planle  foni  des  noms  propresde  '"O  el 
de  O^jn  '■  i«toTii>«'  'luJ«  xal  JX»««  tou;  A««- 
TovTipxo"»  ^<^*  Xoff'  »»'  ^"'  'Pfffji.  —  El  ad- 
jurans  eos.  Le  sermenl  que  Jolda  fil  pi  iHer  aus 
cenlurions  avail  sans  doule  pour  objcl  le  se- 
cret a  garder.  C'est  probablemenl  apres  avoir 
prf'te  ce  sermenl,  qui  nest  pas  mentionne 
dans  les  Paralipomems,  que  les  conlununs 
parcoururenl  le  pa\s,  pour  gagncr  k  la  cause 
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0.  Qn'nu  tiers  d'enlre  vous  enlre 
Till  jiurdu  sabliat,  el  veille  el  jjtarde 
la  inaisou  du  roi ;  qu'un  autre  tiers 
eoil  ti  la  porte  de  Sur,  el  un  autre 
tiers,  a  la  porte  qui  est  derriere  I'ha- 
bitation  de  ceux  qui  porteul  des 
houcliers.  El  vous  veillerez  el  vous 
cardorez  soigueusemeiit  la  miii-on 
de  Messa. 

7.  Mais  deux  parties  parmi  vous, 


6.  Tertia  pars  veslnim  iiitri;>eat 
sabbalo.  et  observet  excubias  do- 
mus  regis.  Tertia  autem  pars  sit  ad 
porlain  Sur;  et  tertia  pars  sit  ad 
porlam  quie  est  post  liabitaculum 
sculariorum;  etcustodielis  excubiaa 
domus  Messa. 


7.  Dure  vero  partes  e  vobis,  umnes 


dr  Joas  les  leviles  el  It's  chefs  de  famille.  II 
n'y  a  done  pas  conlradicuon  enlre  les  deux 
reciis.     • 

6.  —  Tertia  part  vestrum...  Hebreu  :  o  La 
iroisieme  parlif  de  lous  coux  qui  enlrenl  le 
(jour  du)  sabbai  ».  A  s'en  lenir  au  seiil  pas- 
sage qui  nous  occupe,  il  seniblerail  evidonl 
que  Joiada  eiiiploya  la  garde  royali-  pour  oc- 
fupiT  mililaireinenl  Jo  palais  el  le  lomple, 
opinion  soulinue  par  le  D.  Bahr  el  dans  le 
SpeaWer's  couinn  nlary  ;  raais  il  faul  pour  cela 
ni'   lenir  aucun  comple  du   recil   parallele, 
II  Para!.,  xxiil.  5,   que  ce  furonl  les  leviles 
el  lis  prtilres  nui  furenl  charges  de  la  garde 
du    palais  el  Ju  Icinple.    Ainsi  done  les  ex- 
prc>sions  naUfn  in2,  bae  husschabbath  a  en- 
irani  le  sabbai  »  el  naun  ^Ni'^  lotse  hassehab- 
bath,  u  gorlanl  le  Babbal  »,  iie  sonl  pa-  sy- 
noiiymes  de  garde  montante  el  garde  descen- 
danle.  II  s'agil  done  dc8  pi6lres  el  des  leviles 
qui  comuieiicenl  leiir  service  le  jour  du  sabbai, 
el  de  ceux  i|ui  le  lerniincnlce  meme  jour.  En 
effei,  David  avail  pariage  les  pr^lres  el  les  le- 
viles en  i4  classes  doni  cliacune  eiaii  chaigee 
du  service  pendanl  une  semaine  el  elan  rem- 
placee  le  jour  du  sabbai.  Aiissi,  Jo-ephe  nous 
dit  <pie  ehacune  des  ii  classes  di-  prtSlres  elail  • 
chaii-'ee  (lu  service  divin  in\  *,iiepa;  ixti),  iito 
laSeiTou  i«i  EdSCoTOv,  «    pendanl  hull  jours, 
d'un   sabbai  a  I'aulre.  »  On  peul  comparer 
les  donnecs  de  eel   hislorien,    Anl..    1.,  Vll, 
c.  XIV.  §7,  avec  I  Paral.,  xxiii-xxviei  avec 
Luc,  I,  5.  Nulle  pari,  d'aillcurs,  on  ne  veil 
qu'une   garde  royale  ou  une  arinee  ail  ele 
ainsi  paria);ee  rn  deux  pour  le  service.  En 
resume,  Jolada,  siir  de  I'appui  deseenlurions 
el  des  chef  des  families,  resolul  dexecuter 
son  plan  pi  incipal<inenl  avec  les  pr6lre^  el  les 
leviles,  donl  il  rontia  le  eomniaiidi'inenl  aux 
ch.-fs  de  la  garde  royale.  —  El  observet  ex- 
eubtas  domut  regit.  Ilebreu  :  ■  (Ju'ils  pardenl 
la  gard''  de  la  inaison  du  roi  »,  c'esi-i-dire, 
ils  iiurtinl  a  faire  allenlion  k  ce  qui  se  passo 
du  c6te  du  palai-.  II  ne  s'agil  done  pas  d'oc- 
cuper  le  palais  iiiililairemenl,  ni  d'elablir  un 
por.te  k  la  porle,  inais  bien  d'emp^cher  que 
p.Konne  du  palais  ne  puis-^e  penelrer  dans  le 
U-mple.  En  »oinme,  on  peul  cuncluro  que  les 


leviles  sorlanl  de  service  furenl  charges  da 
la  garde  des  issues  exl^rieures  du  lemple.  Si 
le  palais  eiii  ele  occupy,  Alhalie  neiil  pas  pu 
sorlir   pour   aller  au  lemple  avec  la   foule, 
t.  13 ,  elle  n'eiii  pas  ele  longtemps,  d'ailleurs, 
a  s'apercevoir  qu  il  se  passail  uuelque  chose 
d'insolile,  avanl  nieme  d'enlcndre  les  cris  du 
peuple.  —  Ad  pur  tarn  Sur.  On  lit,  U  Para!., 
XXIII.  o  ;  T,D^  "'Vw?,  tchaar  iefod  «  la  porle 
de  laFondaiion  ».  Viilg.  a  porlam  qua  appel- 
lalui  Kundanienli  ».  lilail-ce  une  des  portes 
du  palais?  c'esl  ce  quo  Ton  no  saurail  deci- 
der, car  rien  n'erapt>che  de  iradmre  :  »   Du 
c6le  de  la  porle  de  Snr  ».  —  Ad  porlam,  quae 
eit  post  habituiuluin  scutariorum.   Ilebreu  . 
«  A  la  porle  del  rit're  les  courours.  »  Lo  nooi 
decell-  porle appelee  plus  loin  t.  19,  o  porle 
deacoureurs  «   hebr.) ,  semble  indiquer  que 
c'eiaii  une  des  porlrs  du  palais.  En  ce  cas, 
comme  le  roi  fil   par   la  son  enlree,  t.  <9, 
e'l  lit  ele  la  porle  piincipale  du  palais,  nom- 
raee  la  porle  derriere  la  coureurs,  parce  que 
les  coureurt  monlaieni  la  garde  en  avanl  de 
eelle  poll'.  Cepenilani   dans   le   passa;;e  pa- 
rallele. II  Paial.  xMii,  t.  4,  on  lil  :  »"iyOT 
Qi23,T,  leschoare  hassipptm ,  a  i  la  porle  des 
seuiis    »,  ce   qui,  par    la  comparaison   avec 
I   Paral.,  ix,  19,  lais.serail  enlcndre  qu'il  esl 
(lueslion  d'une  de^   issues  du  lemple.  Pour 
loul  concilier,  il  nous  semble  que  Ton  pour- 
rail  dire  que  celle  porte  du  veslibule  du  lem- 
ple dlail  vi?-a-vis   la  porle  du   palais  dite 
porte  des  coureurt.  —  iletsa.  Le  inol  riDQ. 
massakh,  n'esl  poiiil  un  nom  propre,  mais  si- 
gniGe,  en  lanl  que  derive  d''  HDJ.    nafakh, 
0  amotio  »   0    depiilsio  >..  Ces  irois   posies 
avaieni  pour  mission  dempdcher  les  parti- 
sans  d'Athalie  d'enlrer  dans  le  lemple.  On 
dull  done  liaduiro  nVD.  »  comme  defenae.  » 
7.  _  Du<t  vero  partes...  Les  leviles  qui 
arrivent  pour  prendre  ieur  service  sonl  par- 
lag^s  en  irois  divisions,  apparemmeni  parce 
que  le  nombre  en  avail  ele  augmente  k  des- 
gein,  en  vuo  desevdnemenls.  carle  corps  des 
pniires  eiail  dans  le  secret.  Ceux  au  conlraire 
qui  soriaicni  de  fonclion  ne  piircni  former 
que  deux  divisions.  —  Circa  regem.  Les  1^ 
vites  sarlanl  de  fonclion  avaieni  iiossiun  <J» 
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etrri'dienlos  s.ibhalo,  ciisloiliunl  ox- 
ciibias  dumus  Domini  circa  le^'cm. 

8.  Et  vallabilis  eiim,  habenles 
arma  in  luaiiibiis  vostris;  si  quis 
anlfMii  iiij.'r«'-sii^  fiiiM-it  .spptuin  tom- 
|)li,  inlerlicialur.  crilistiui'  cum  rege 
iiilroeiiute  el  egrodiciile. 

9.  Et  ffceniul  conturiones  jiixla 
iiiiiia  quaj  prfECi'peral  cis  Joiada 

.-.acerdos;  cl  assumenles  singiili  vi- 
ros  suos,  qui  ingrediebanlur  sab- 
batum;  cum  his  qui  e^rediohautur 
sabbato,  veneruiil  ad  Joiadam  .-^a- 
cerdolem. 

10.  Qui  dedil  eis  hastas,  el  arma 
regis  David,  qua;  crant  in  domo 
Domini. 

1 1 .  El  sleterunt  singuli  habenles 
arma  in  manu  sua,  a  parte  tiMn|)li 
dcxtera,  usque  ad  partem  t^inir-tram 

i     altaris  et  ajili?,  circnra  regem. 

12.  Produxitiiue  (ilium  regis,  el 
posuit  super  eum  diaderaa.  et  lesti- 


tous  ceux  qui  sortent  au  jour  du 
>al)lial,  vtMllcnl  aulour  du  roi,  et 
gardenl  la  maison  du  Sei^rneur. 

H.  VA  vous  le  protegeriz,  ayant 
des  armes  en  vos  mains.  Et  si  quel- 
qu'un  fr.iuchit  les  barrieres  du  tem- 
ple qn'il  soil  lue.  El  vous  serez  avec 
le  roi,  (ju'il  eulre  ou  qu'il  sorte. 

9.  Et  li's  centurions  firent  tout 
ce  que  le  pr6lrc  J(jiada  leur  avail 
prescril.  El  pn-nanl  chacun  ses 
nommcs  qui  enlraient  au  jour  du 
salibal.  avec  ceux  qui  snrtaient  au 
jour  du  sabbat,  ils  vinrenl  auprcs 
du  prOtre  Joiada. 

10.  II  leur  donna  les  lances  ot  les 
armes  du  roi  David  qui  ^laient  dans 
la  maison  du  Seigneur. 

11.  Et  ils  se  linrenl  tons,  ayant 
les  armi's  i  la  main,  depuis  le  c6le 
droit  du  temple,  jusqu'au  c6le  gau- 
che de  rautel,  et  du  temple,  aulour 
du  roi. 

12.  El  il  preseuta  le  tils  du  roi, 
et  posa  sur  lui  le  diademe  et  le  l^- 


veilliT  sur  le  roi,  ainsi  que  le  monlre  le  t.  8. 
Il8(^laicnl  done  k  I'interieur  du  temple. 

8.  —  .Si  quis  (xutem...  inlerfiiiiUur.  He- 
brcu  :  "  Olui  qui  ponelrcia  dans  les  rangs 

^  mourra.  "  On  voil  par  la  qu;'  U'S  lt'vit(>s  diaienl 
probablomenl  range's  soil  en  cen-lc,  soil  plu- 
lol  sur  doux  ligni-s  ayant  le  roi  au  milieu 
I'l'ux,  t.  11.  —  Cum  rege  introeunte  el  egre- 
tieiitt'.  Ilebreu  :  o  Avec  le  roi  dans  sa  sorUc 
I  I  dans  son  enlree  »,  c'esl-k-dire ,  vous 
suivn  z  lous  ses  niouve[n"nls.  L'exprcssion 
N'ai  nsv.  tselh  vabo,  desi^no,  inetfel,  la  ma- 

[        nioie  de  fain    la  roiidnlU'  de  qui'li|u'iin. 

10.  —  Qui  dedit  eis  haslas.  Le?  ccniurions 
<<taienl  venus  sans  armes  pour  ne  pas  eveiller 
les  soupvons.  On  pout  cioiro  k  celle  occasion 
(luo  des  soldais  relev^s  de  leur  posie  auraient 
oie  armes,  el  par  consi'-queni  qu.'  le  sent 
liien  les  Invites  qui  unl  <'U  la  garde  du  tem- 
ple. —  Et  iirmii.  Ilebreu  :  «  El  I  s  bou- 
rliers  o,  a'^'oh'i!.  'chelalim,  V.  II  Rois  viii,  7. 
—  Qii(t  erant...  Q\r  David  avail  deposes  dans 
le  I  'inple  com  ne  ex-volos. 

11.  —  Siiiijuli.  On  repconlre  ici  dans  I'lie- 
Itrou  le  mol  a'^7\. Iiaratsim,  •  les  coiireurs  », 
ixpiession  >in(;uli6re  dans  I'occasion,  puis- 
qii  elle  s'appliquf  aiix  cenlurions  el  aux  It'- 
viles  places  sous  leurs  ordres,  d'apr^s  re  ipie 
nous  avons  dit ;  maison  pcul  la  considerer 

S.  Riii.K.  Iioi 


comme  ayant  le  sens  gdn^ral  de  gardes  tlu 
roi,  el  comme,  dans  cetle  circonslance,  les 

f)rt5lres  el  les  Invites  etaienl  commandes  par 
es  cliefs  de  la  garde  royale,  il  nest  point 
^lonnani  que  lous  soient  designes  par  le 
mfime  nom.  Dans  les  Parahpomene-,  on  lit 
0  lout  le  peuple  B,  DViTSj,  lol  hanm.  —  A 
fmrte  temjili  dexira,  usque...  lis  elaienl  dis- 
posi'S  de  maniere  a  proieger  le  roi  de  lius 
les  eil^s,  sans  qu'on  puisse  savoir  au  ju~te 
comment  ils  elaienl  ranges.  II  semblc  en  loul 
cas  qu"ils  bairaient  tout  I'espace  (jui  s'dten 
daii  du  Sanil  a  lautel.  Le  roi  n'eiail  pas 
encore  an  mili  ii  d"eu\,  1. 1!  ;  mais  ils  etaient 
prepares  pi>ur  le  reci'voir. 

1J.  —  TestimoHium.  Par  a  testimonium  ■■ 
nnyn,  haeduuth,  on  entend  gcndralement  le 
livre  de  la  Loi.  ou  tout  au  moins  le  Decalo- 
gue, appel^  ausM  le  tdmoignage,  Ex..x\v.!l, 
XVI.  31,  etc.  On  le  remit  sans  doule  enlre  les 
mains  du  roi,  selon  la  prescription  du  Deu- 
K^ionome,  xvii,  15,  comme  la  rejil'  dr  -a  mo 
et  de  sa  conduile,  pendant  qu'on  lui  posail 
la  couronne  sur  la  lOie.  II  faul  uraarquer 
que  dan-  I'hebreu  iSv  ]n',  itlen  halav,  tra- 
auil  par  ;)0.«Hif,  signilie  propremenl  •  trans- 
m  tlr  •  »  «  remellre  enlro  les  mains  ».  el  ne 
designe  pas  specialeinent  I'imposition  de  la 
couronne.    —    Fecerwilque    eum    rnjem,  et 
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LES  LIVRBS  DBS  ROIS 


inoipnngc.  El  ils  le  Hreut  roi,  et  I'oi- 
-iiiieul.  el  ballirenl  dcs  mains  el 
.'luonl  :  Vivo  lo  roi. 

13.  Mais  .\llialio  enlendit  le  l>riul 
111  peuplc  qui  courail,  el  elle  oiilva 
vvec  la  foule  dans  le  lemple  du  Sei- 
•;neur. 

\/t.  EUo  vil  le  roi  debout  sur  le 
Irdne  selon  la  coutume,  el  pres  de 
lui  des  chanleurs  et  des  trompelles. 
el  toul  le  peuple  du  pays  se  r(''jouis- 
sanl  el  «onnaul  de  la  ImmpeUe.  El 
elle  dechira  ses  vtHomenls  el  s'6- 
cria  :  Gonjuralion!  conjuration! 

15.  Mais  Joiada  couimauda  aux 
cenlurions  qui  etaieiit  a  la  tiHe  de 
I'armee  et  leur  dit  :  Erainonez-la 
hors  des  barrieres  du  temple,  et 
quiconque  la  suivra  sera  frap|)r<  du 


mouium;  feccruntque  enm  ro^'em, 
el  unxeruni;  et  plaudculcs  niauu, 
dix(Muut  :  Vivalrex! 

1".!.  Andivit  autem  .\thalia  vocom 
j.oiaili  cunontis ;  et  iugressa  ad  tur- 
bas  in  lemplum  Domini. 

14.  Vidit  regera  slanlem  super 
tribunal  juxta  morem,  et  canloros 
et  lubas  prope  enm,  omnemque  po- 
pulum  terra?  lajlantem,  elcanenlem 
tubis;  et  scidit  veslimenla  sua,  cla- 
mavitque  :  Goujuratio!  conjuralio! 

llj.  Prsecepil  aulem  Joiada  cenlu- 
rioiiibustpii  eranl  super  exercilum, 
et  ail  eis  :  Educite  earn  extra  septa 
lempli.  et  quicumaue  earn  seculus 
fueril,  feriatur  tiladio.  Dixerat  euim. 


unxei-unt.  Tons  Ics  assisianls,  cVsl-i-dire, 
non-Sful.-meni  les  priHrcs  i>l  loslevilc*,  mais 
an-si  loiil  le  peuple  ri'uni  a  I'occasion  do  la 
li'ir  du  jour.  proclamOr.'iit  Joas  roi,  landis 
cii'il  eiait  sacre  par  Joiada  cl  les  pr^lres.  Par 
le  versel  siiivaiit,  on  peul  conjciluri  r  avcc 
raison  que  le  concours  du  peupl'  etail  oica- 
sioniie  |.ar  iine  (Its  giandcs  f«>les  de  laniioo. 
On  11  ujpreiid  tri'-   bien,  d'ailleurs,  qiu-  Ton 
a:l  r.iil  clioix  d'lin   pareil  jour  pour  ne  pas 
I'veiUr  les  soupc"ns.  —  Plaiidenles  manu. 
Km   -i^ne  d'aiclainalion,  Cfr.  Ill  Rois.  i,  39. 
l;(.  _  Awl>nt  iiutfin  Mhalia.  .Mlialie   no 
p.en.iit  aucun  menl  pari  aux  ctVemonies  qui 
sr  laiiaienl  dansle  temple,  et  criranip.flulour 
d'i'lle,  lout  se  pa-sait  coiiimc  k    ronliiiaire, 
(■He  ne  se  doula  de  neii  iusqu'au  nmiuent  oil 
les  clameurs  inusitt'es  do  la  foule  allireiynt 
sou  attention.  —  Pij/-ii/i   fiiiifiKis.  11  n'cst 
pns  probable  (pje  nV"  Qiyn.fcainrsim  haam, 
ilove  6lre   uaduil    par    currentis  ;)opiiJi,el 
Ton  suppose gineralemont  qu'il  fain  suppleer 
1  .1  dire  :  •  Is  coureurs    les  levites   arm6s, 
t.  U)  ol  le  peuple  »,  c'esl-a-dire  le  peuple 
r;.ssembl(i  au  dehors,  ♦.  49.  Dans  les  Parali- 
I  i.ineiies  on  III  :  »  La   voix   du  peuple,  des 

r  'urs  el  do  ccux  ipii  louaienl  le  roi  »  (lexte 

ii'li:'.  ii). 

II  —  Super  trUiuiinl.  Par  le  tnol  TlSVn, 
.  mouil,  il  faul  i-ntdidre,  non  pas  one  ro- 
.  II  T-,  niais  une  sorle  d'e^trade  aiipre-  de  la 
,  ..  le  orientale  du  Porliijue,  eslrade  oil  so 
•  .■..rail  le  roi  nuand  il  assislait  aux  grandes 
-  .1  •nniKis.  Cfr.  xxiii.  S;  II  Paial..  xxni.  13, 
%\iv,  34;  i:it=cli.,  XLvi,  •.  .\insi  sVxpl^uiue- 
i.i  -ol    lr«    mots   secumtum    morem.    C'elait 


peui-6lre  la  m6me  chose  que  la  base  ou  es- 
trade  dairain  que  fit   faire  Salomon  el  qui 
est  inentiunnee  II  Paral.,  vi,  13.  -  Etraiito- 
res.  Uan.  I'liebieu    on   Ut,  non  pas  D'ICn. 
hasscliaiim,    mais    Qiitt'n.    hassarim,    o    les 
princes  »,  c'esl-a-dire,  nn-seulemcnt  les  cen- 
turions, mai=  les  chefs  des  families  qui  avaienl 
,51^  convoques.  Aussi  on  lit  pnnei/w  dans  le 
texte  laiin  des  Paralipomenes,  1.  c.  t.  43.  — 
Et  tubas.  C'esl-i-dire  ceux  qui  jouaienl  de 
la  trompetle  et.saus  doule.dos  li^viles  seule- 
ment,  1  Paral.,  xiii,  8,  xv,  2i  etc.,  puisque 
nous  voyons  quo  cc9  musiciens  sont  disliii- 
guds  du  resle  du  peuple.  —  Et  scidit  vejti- 
menta  sun.  En  signe  d  epouvanle  el  do  d<5se.s- 
noir,  ear  elle  corapril  aussit6l  que  loul  elail 
perdu.  Solon  io^i^'hi-,  .\tlialie  s'dlail  ('lancee 
horsde  son  palais)i«tii  ttjc  ISia;  otpmo;,"  avec 
sa  garde  pariiculiere  »;  mais  a  son  arriv6o 
au  I -mple,  les  prtHres  I'avaient  laissee  enlrcr 
seule  et  avaienl  retenu  ses  gardes  en  dehors.  A 
la  viiede  I'eufanl  ornti  de  la  couronne,  elle  aii- 
rait  pousseun  siraiid  rri  et  ordonne  do  mellre 
k  morl  celui  qui  avail  nsd  lui  enlever  le  pou- 
voir.  Mais  en  ce  moment  Joiada  aurail  rom- 
mande  demmener  ,\ihalie  dans  la  vallee  <lu 
Cddron  et  de  I'y  meltre  i  moil,  parce  qu  il 
lie  voulail  pas  souillcr  le  lemple,  Ant.  j.l- 

IX,  c   VIII.  §  3. 

4b.  —  Centunonibuf,  qui  erant  tupfr  eier- 
citum.  Les  cenlurions  qui  commandaunt  la 
garde  royale;  mais  ici,  par  fxerntum  on  peut 
entendre  les  prdlres  el  les  Wviles_  amies  qui 
eUiienl  sous  leurs  ordrcs.  —  Exlr^i  septa 
trmpli.  Ildbreu  :  .  Entre  les  rangs  ».  Les  Irt- 
viir«  ilevaieiil  faire  la  haie  el  escortcr  Alha- 


IV-CIIAPITRE   XI 
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SJiccnlos  :  Non  occidalur  in  templo 
Domini. 

10.  In»|)Osncruntquc  ci  manus,  cl 
imiioj^eruut  emi  per  viam  introilus 
equoriiin,  ju.\la  |)alalium,  cl  inlcr- 
fecla  csl  ilji. 

17  I'epigil  ergo  Joiada  foedus  in- 
ter Doniinuin,  el  inler  regem,  et  in- 
ter populum,  III  csset  popnlus  Do- 
mini, el  inter  regem  et  populum. 


glaive.  Car  le  prfilre  avail  dit  : 
Ouclle  ne  soil  pas  tueo  dans  le  tem- 
ple (in  Seigneur. 

K).  El  ils  mirciil  li  main  sur  elle, 
cl  ils  la  Iraincrcnl  dans  le  ciieinin, 
par  oil  entraienl  Ics  chevaux,  [irds 
du  palais,  el  c'esl  liqu'elle  ful  luoe. 

17.  El  Joiada  forma  done  une  al- 
liance eiitre  le  Seigneur,  el  enire  le 
rui,  el  cnlre  le  peuplc,  alin  qu'il  filt 
le  peuple  du  Seigneur,  et  enlre  le 
roi  et  le  peuple. 


lie,  pour  qu'pllc  no  pikl  s'^cliapper  el  qiiVlle 
no  pit  communiqupr  avec  sps  partisans. 

16.  —  Imposueruntque  eis  maiius.  La  plu- 
part  d  rs  iniurprutes  inoduincs  iraduis  nt 
D'T  nS  lO'W,  iacimvir  lah  iadrtm,  a  lui 
lirent  placo  dr.s  deux  coles  »,  c'('.*Ui-<liiv, 
formircnl  la  liaic  pour  rescorliT.  —  Per 
viam  iiUroitus  equorum.  L'onlrofdos  cln'vatix, 
c'esl  sans  douto  le  clu'inin  qui  conduisail  aiis 
eturies  royales  el  non  la  parte  des  cliecaux, 
inenlionnoo  dans  Neliomii',  in,  S8,  car  celle 
(lerniere  I'lail  iino  des  portes  de  la  ville,  lan- 
(li-  i|iif  Ij  noire  elail  a  rinlerieur  pros  ilii 
pulais.  Dans  Ics  I'nralipoMiunes  on  III  :  •>  La 
jiuili-  lie  clicvaux  lie  la  miiis  >n  ilu  I'oi  >.  On 
n<- iliil  pa-i  faire  prendre  ii  Ailialie  le  ch.-niin 
ilireil  dii  palais,  pui>que  c'l >l  par  la  ipie  le 
loi  dvvail  (lasser,  T.  49.  —  J'lixta  palatiiim. 
Ili'breu  :  a  Ou  palais.  »  —  Et  interfecla  est 
ihi.  Ainsi  ful  sauveo  la  inaison  royale  de 
Juda,  cl  le  royaume  lui-mi)ine.  Comine  con- 
rliision  morale  nous  pouvons  citer  os  vers 
qui  leriiilnenl  la  celobro  Irag^die  dc  Racine  : 

par  Ci'llo  fin  Icrrilile,  el  ilua  i>  u>s  forfails, 
App 'iici,  roi  Jos  iaiti,  et  n'oubliri  jaiiiaii, 
Oue  lox  1015  <lan!i  !•'  civl  ont  nn  jugo  s^rcro. 
l.'iiiiio<«ace  UQ  TtiDgtfur,  cl  I'orpUeliD  ud  pbn. 

il.  —  Pt-pigit  eigo  Joiada...  Co  premier 
pacle  dliiit  I-  rpnoiivolloment  de  rallianro 
eonliaele-  piir  Dieu  avec  son  peuple.  Ex., 
wiv,  ailianei^  par  la<|uello  le  roi  i  I  le  peuple 
8'pni;a^flai<'iii  a  a|>parienir  au  Si'i[,'iiniii .  cVst- 
i-dire,  a  ob^ei  vi'r  sa  liii,  CTr.  Deul.,  iv.  JO, 
XXVIII,  9  el  suiv.  Ce  paele  avail  tUe  rumpii 
par  les  pratiques  iduUtriipios  de  Juram, 
d'Ocliezias  el  d'Athalic,  il  olail  done  neces- 
sairt'  (pie  lo  roi  el  le  peuple  pninii>senl  do 
nouveaii  de  servir  Dicu  avec  fidi^liie  Arrfi- 
lons-non-'  inainlenanl  iin  instant  pnur  consi- 
derer  e.-iti-   (jramle    fipuro  du  giand-priHro 

»  Joiada.  Bn  relation  par  sa  fomnie  avec  une 
cour  idiiliilre,  il  n'en  resto  pas  moms  Htleleii 
son  Dicu  et  il  la  dynaslie  legitime.  Au  peril  do 
sa  vie,  il  ddrobu  aux  regards,  pendant  sept 


annees,  le  dernier  rejclon  de  David  el  attend 
avec  une  patience  quo  rien  ne  pent  lasser,  que 
le  Seigneur  lui  fournisse  les  moyens  do  relevcr 
et  do  rcmeitre  sur  le  lr6n.;  une  dynaslie  (pit 
paraissail  eteinte.  C'est  au  moment  oil  le  pou- 
voir  d'Allialiu  semblail  consolide  qu'il  rcp-it 
courage,  II  Paral.,  xxiii,  1,et  qu'il  congm  I J 
plan  qu'il  mil  si  heureuS'-ment  k  exectiiiDii. 
Sans  emplover  ni  le  iiiensongo  ni  la  ru-e,  el, 
pour  ainsi  Jire,  sans  repandre  le  sang,  il  sul, 
par  ses  bonnes  dispositions,  oper.'r  une  rd- 
volution  loule  pacilique,  et,  sans  violenee, 
rendre  le  Irone  k  I'lieritier  ItJgilinie.  Atlialio 
Siule  peril,  parco  qu'ellescm  t  en  opposition 
avec  raulorilelcgil  line  et  paneipi,-  sescrim'S 
lui  avaicnl  meriie  la  moii.  .Mais,  il  faut  ro- 
marqiier  que  deji  en  ce  moment  Joas  eiait 
proclaine  roi  et  que  la  revolution  eiait  deja 
aclie\ee,sansqu'il  en  coutdtia  viek  persoiine. 
En  resiiiiie,  lo  grand-prelre  Joiada  so  con  lui- 
sit  avec  habilete  et  prudenee,  et  surtjiil  sa 
disliiigiia  par  sa  I'ni  profondi'  el  sa  confuince 
sans  borne  dans  la  Provicience  divine.  I'lu- 
siours  ecrivains  d'onlre  Kliin  ont  essaye  de 
travestir  le  role  d  •  Jiilada  il  des  pr^tr.  s  dan* 
la  revolution  qui  rendii  le  irono  k  son  legi- 
liiiio  possesseur.  Ce  nest  pas  rexomple  d  •  ce 
qui  s'dtait  pa  sti  en  Israel  k  laveneui 'iil  de 
Jelin,  ni  respi'ranro  d'etablir  k  jamais  I'in- 
flu:  n..'e  prepiin  ler;inte  du  sacerdoce  qui  por- 
lorent  Joiada  h  iravailler  k  la  chute  d'Allia- 
lie  el  k  I'exaitation  de  Joa<.  II  Taut  i^norer  lo 
texlo  ou  n'en  pas  Irnneorapte  pour  raisonn«T 
(K-  la  sorte  "t  inventer  nombre  d'aiilres  d(J- 
tails  quo  I'bi^ioiri'  est  loin  de  conflrmer.  U 
faiidrait,  ccpendant,  no  pas  oublier  ileus 
choscs  la  premioie,  que  la  fillo  do  Jezabi?! 
avail  usiirpe  lo  p'uvoir;  la  seconde,  qu'ello 
travaillait  d;-  loutes  ses  forces  k  eiablir  le 
cult"  do  Baal.  Or,  le  royatimo  de  Juda  elail 
indissolublemenl  lie  h  la  iiiaison  de  David  'A 
le  princip-  m(>me  d''  son  existence  n-p  ><ait 
sur  la  reconnaissance  du  vrai  Dieu  el  la  tide- 
lite*  il  ses  lois  el  il  son  culle.  Lo  royaume  do 
Judacourait  done  ud  pdril  imminent  tt  aurail 
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IS.  El  t>ul  le  peujile  du  pays  cn- 
Ira  dans  Ic  temple  de  Baal,  el  ils 
d.liiiisiriMit  SOS  aulels,  el  brisferenl 
t'liergiquomenl  ses  imap•^^.  11>  tuo- 
reul  aufsi  Malliau,  pri^lro  de  Baal, 
devanl  raulel.  El  le  prfilre  plaga 
des  pardos  dans  la  maisou  du  Sei- 
gneur. 

19.  El  il  pril  los  cenlurions  el  les 
legions  de  Corolh  el  de  rindelh  el 
loul  le  peuple  du  pays,  et  iU  cnn- 
duisirenl  le  roihorsde  la  maisun  ilu 
Seigneur,  et  ils  vinrenl  a\i  paiais 
par  le  cheniin  de  la  porle  des  bou- 
cliers,  et  il  s'assil  sur  le  IrCne  des 
rois.  ,     , 

20.  El  loul  le  peuple  du  pays  se 
r6jouil,  et  la  ville  ful  on  repos;  mais 


18.  ln;,'res.susque  est  i.nmis  |io- 
pulus  lerrffi  tcmplum  Baal;  et  de- 
struxerunl  aras  ejus,  el  imagines 
contriverunl  valide;  Malhan  quoque 
saccrdolem  Baal  occiderunl  coram 
allari.  El  posuil  sacerdos  custodias 
in  domo  Domini. 


19.  Tulilquo  centuriones,  el  Ge- 
rellii  el  Phefetlii  legiones,  etomnem 
pupulnm  terrse;  deduxeruntqne  re- 
gem  de  domo  Domini;  et  v.-nernnt 
.er  viam  porta?  scntariornin  in  pa- 
alium,  et  sedit  super  tlirouum  re- 


20.  Lselatusque  est  omnis  popu- 
lus    lerrie,    et   civitas  conquievil; 


dii  ralalement  perir,  si  la  siluaiion   s(5tail 
prolon?^t>.  C'.sl  ce  que  compriienl  Jolada  I'l 
«es coop*ral>'iirs,  ct  c'esi  ce  que  ne  veulenl  pas 
compreniiro  ci-iix  qui,  faijanl  abslracuon  el 
de*  licux  ot  rirs  h'lnp-,  assimilenl  Ip  royaume 
de  Juda   aux  monarchies    ti'autres   pays  el 
d'auipps  (5pi)quos.  el  veuli'iil  -upplecr  au  si- 
len.o  do*  l'  xlfs  pari.urspiopresconcoplions. 
—  Et  inter  yegeiii  el  pojiulum.  Le  paclo  enlre 
|i>  roi  el  le  peuple  clail  le  corollaire  du  pre- 
mir;  par  li  le  roi  s'engageaii   a  gouveriier 
selon  la  Loi,  el  le  peuple  a  son  lour  proinel- 
lail  de  lui  oWir  comme  au  souverain  elabli 
oar  Dieu  mem",  Cfr.  II  Roi>,  v,  3. 
'    18.  _  Ti-mn/um  Baal  S.-lon  Josephe,  Anl. 
I.  IX,  c.  VII,  §i,  ce  tempi'  avail  eiti  cims- 
iruil'sous  Joram.  On  ignme  d'ailleur*  I'en- 
droil  precis  oil  il  6la\i  <l  lonne  saurait  con- 
clure  ni  de  la  fin  de  ce  v.i  sel,  ni  de  II  Piiral., 
XXIV.  7   quil   90    Irouvail  pres  du  lein()le, 
Y.  XII.' 5.  —  Et  imagines.  Les   slalues  de 
Baal  ei  dWslart^.  —  Mathnn.  C'elail    p'ul- 
6lre  le  chef  des  prfttres  de  Baal.—  Custmtias 
til  Homo  Domini.  H^breu  :  .  Des  gardions  », 
ou  pluiui, «  des  inspeclours  sur  la  maison  du 
Seigneur,  oil  n'esl  point  question  de  prendre 
des  i>riic2Ulions  pour  empOclierque  le  lempli' 
gnit   dp  nouvrau  souille    par    I'ldolfltrie,  ou 
din^ialler  une  soric  de  garnison  k  eel  effel, 
mais  sculemenl  de  nominer   des  inspecleurs 
donl  la   fonclion  devail  6tre  de  veiller  k  ce 
que  le.s  cerc^monies  du  culm  se  fis^enl  confer- 
meDi'ni  k  la  Loi,  ainsi  que  le  pas>ape  (.aral- 
I61e  nouB  I'explique,  II  Paral..  xxill.  <8  et  19. 
Le  service  divin   ayanl   el^  inlerrompu    ou 
neglis<^  forcc'ra'-nt  pendant  plusieurs  anniies, 
Jiilad'a  s'occupa   daboid  de   rdlablir  I'urdre 
que  David  avail  institue. 


\9.  —  Et  Cerethi  et  Phelethi  legiones.  tti- 
breu  :  a^rtn-nul  i-jn-nxi.  i«el/inrn/ri    ne 
elh  haiiit^um,  V.  t.  4.  .Vpres  la  morl  d'Allia- 
lie,  la  garde  royale  n'avaii  pas  hesjl^  k  -se 
joindre   au    pari!   du    roi.  On    lit   II  Paral., 
xxiii,  iO  :  "  Les  [irincipaux   et  les   niaiires 
dans  le  pajs  »,  en  latin,  «  forlissimos  viros 
et  principes  populi.  »  Le  fail  s'expliquo  aise- 
mcnt  et  sans  contradiction  avec  noire  r^cil, 
car  on  se  rappelle  que  les  chefs  de  famille 
avaient  etc  convogu^s.    —   Deduxeruntque. 
Ilebru  :  <■  Et  ils  nrenl  descendre  »,  ce  qui 
ne  signifie   pas   que  le   pont  entre  le   monl 
Moria  el  Si')n  n'exislait  pas  encore,  mais  seu- 
l(  m  nl  cpi  ■  le  liTn|ile  etail  plus  ^leve  que  le 
paiais.  —  Per  vtam  porta  scutariorum.  (I^ 
breii  ;  «  Par  le  cheniin  de  la  porle  des  eou- 
ri'urs  »,  V.  ».  6.  On  ne  sail  si  c'^lait  nne  des 
portes  du  loinple  ou  du  paiais.  Dans  le  pas- 
sagi'  parallele  on  lit  ;  yiyjn    •'•JW.    tchanr 
hniilrion,  "  la  porle  sup  orieure  B,cequi  d'a- 
pres  XV,  3'>  ei    II    Paral.,   xxvii,   13.   par.iU 
di'-'igniT  uii  •  dis  poili'sdu  temple.  Pour  opi«- 
rer  la  concilialmn,  on  peul  recourir  de  nnu- 
veau  a  lexiiliialion  que  nous  avons  donni^ 
t.  6,  c'esl-a-dire  qu  ■  ces  deux  portes,  I'uno 
aiipartenant  au  -leraple,   I'auire    au    paiais 
Olaieiit  vis-a-vis  I'une  de  I'auire,  on  plul6l 
qu'un  cheinin   direct   condui^ail  de  I'uno  a 
rautro.  II  nous  senible,  en  elT't,  que  rexpres- 
sion  a  porle  d  s  coureurs  »  (porta  scuiario- 
ruin',  s'applique  a  une  des  porles  du  palal^, 
cl  naturelfemenl  ^  la  pnncipale.puisque  c'esl 
par  la  que  Joas  fit  son  enirSe. 

80.  —  Et  nt^ilns  rowjiiievtt.  Toul  I  ■  monde 
80  ri'jouil  ilu  couronni  mcnl  de  Joas  el  la 
morl  d'Allialie  ne  causa  aucune  i^moiion.  — 
In  domo  regis.  C'esl  en   contradiction   avec 


IV  —  ciiAPnr.K  Ml 


Allialia  autom  opcisa  est  gladio  in 
domo  re^'is. 

21.    So[)leinfjue    aiinonim    eral 
Joas,  cum  rey»are  ccepisset. 


iC'J 

glaive  (lai)S 


Alliilic  fill  li'"'o  I'-ii' 
la  lujiisoii  dii  roi. 

21.  Fa  Joas  t-lail  dge  de  sept  ana 
lorsqii'il  commenca  a  regner. 


CIlAPlTltl-   Ml 

I  ..n^„n.  r,,.araniP  an«   il  fil  lo  bicn  tanl  (lu'il  ^ulVll  les  mslruilions  ik-  Jolada  ;   mais  i 

'^    a^-brr.;;  hani;  L":x  \n.  1-3  .  -  llVrdonna  a.x  pr..n^^^^^ 

r^oarer  U-  l.mi.le.  mais  ius.i..-i  :^a  huiUeme  annc.-.  rien  nc  ul  fail  tf.  4-6).  —  Alor:.  Joa» 
orCna  i  Jola.la  -a  a  .x  .rcHros,  de  ne  plus  recvou  d'arg.nt  du  p.uple,  n.a..  de  o 
rlTZ'  no.r  la  reparalion  .1..  Inn.plo  It.  7-8;.  -  Jolada  ht  done  placer  uno  bouc  *  la 

au  roi,  el  on  lo  n-mollaa  aux  inspcU-ur^  d.s  uavanx  ,U.  10-12,.  -  J""""  "'J'  ,  ."I"  _ 
n"  °  v.l  pa.  a  fairo  le,  va..-s  du  t.mpio,  a.a;S  ..■ulenK.„l  a  n-par.M-  ^.f  •«'^<'  ♦♦■.?;' •^'•- 
Ouanl  ^  I'argonl  des  offrand.'S  cxpialoire-,  il  ro-iail  anx  prtHr rs  ♦.  16  .  -  A  Ci'll.'  tpoq m . 
HaL^I  ro  do  Svrio,  scmpara  <lr  G-Hh.  't  se  prepara  a  n.arcluT  ...r  Jerusalem  ;  mais  d  se 
"l"r  pa  CO  que  oas  I ui',  nvoya  loul  Tor  el  loal  rargent  .,..-,1  pnl  Irouvr  dan^  le  l.mpe 
r.  dans  le  oaiais  (♦♦  17-181.-  L'Insloire  de  Joas  esl  ecriie  dans  les  annales  do  Juda 
eidans  |lP«'«';^l''.^;„,«;,„e  conspira.ion,  et  e..t  pour  surcesscur  son   Tds  Amas.a. 

(tt.  iO-SI). 


l.Anuo  seplimo  Jehu,  regnavit 
Joas; el  quadraginta  annis  regnavit 
in  JiMMisalem;  nomeii  malris  ejus 
Sebia  de  Bersabee. 

2.  Fecitijue  Joas  rectum  coram 
Domiuo  CMiiclis  diebus  quibus  do- 
cuit  1  iiin  Jolada  sacerdos. 

■J.  Veiunitamen  excelsa  non  abs- 
tulil;  adluicenim  populus  immola- 
labat,  el  adolebat  in  excelsis  iii- 
censum. 


Jo-iiVliP,  d'jpris  Icquel  Alhalie  aurail  ^le  misc 
i  n>oil  dans  la  valleo  du  Cedron,  V.  *.  U. 
Evidoninionl  lo  loxlo  sacre  doit  obienir  la 
preleronce. 

C.  lUgnc  lie  Joas,  ill.         ^ 

(  lui-  XII.  —  1—  nigrirtPit  Jiw».  Lo  r^cit 
,„,ialielo,ll  I'aral.,  xxiv,  lompl^le  lo  ".*""•;  »" 
piin  d'un  poinl  et  soinblo  avoir  oie  puisO  a  la 
liiOino  source.-  D.'  Bersohee.  V.  Jos.,  XV.S8. 

t.  —  Cunclis  diebus,  qutbus  JociiiJ...  C est 
bion  amsi  quil  faul  Iraduiro  Ihobreu  1C7« 
■^•^^^  Va^'Ss.  col  iamar  aacher  hornhon,  <{ 
non  pa-!  0  paioo  quo  Jolada  I'lnslruisii  ocomnio 
lo  font  Tlienius  ol  Ewald.  II  s'cn  suivrail 
logiquemenl  quo  Joas  aurail  fait  lo  bien 
luule  sa  vie,  co  qui  n'esl  poinl  confirme  par 


1.  Joas  fut  roi  la  premiere  aunee 
de  Ji'^hu,  etil  regua  quarante  ans  a 
Ji'ru.^aiem.  Sa  m^re  se  nommait  Se- 
bia. de  Bersabee. 

2.  Et  Joas  lit  ce  qui  etait  droit 
devant  le  Seigneur,  tout  le  temps 
que  le  prtMre  Joiada  I'instruisit. 

3.  Gepeudaut,  il  n'abolit  pas  les 
liautslieux,  car  le  peuple  immolait 
encore,  el  brulail  encore  de  Tencens 
sur  les  hauls  lieux. 


I'hisloire,  Cfr.  II  Paral.,  xxiv.  17-Jo;  Malt., 
xxiil,  35.  Anssi  on  lil  dans  lis  Paralipo- 
niones,  I.  c.  t.  «  :  «  Cnnciis  diebus  Joiada 
sacerdolis.  »  Done,  Joas  si-  conduisit  bien 
tanl  quil  put  recevoir  los  conseils  de  celui  i 
qui  il  dovait  sa  couronno.  Si-planle  :  tiaoi 
tot  <|(iip»«  ii  J^wTiCtv  fliOriv  'lutaSa  d  Itp«u(i 
<•  tons  los  jours  pendant  lesquls  I'lnslruisil 
Jolada  le  prdire  ».  Au  resic  nous  ne  savons 
rien  do  plus  sur  la  minoritt'  do  Joas;  mais 
lout  porle  il  croiro  quo  Joalda  fut  charge  de 
la  rogenee  olque  I'auioriie  du  sacordoce  > en 
accrut  il  proportion  pour  le  bien  de  la  na- 
tion. ..      „     ,,,  „ 

3.  —  Excelsn  non  nhslulit.  V.  Ill  Rois, 
XV.  Si.  Les  hauls  lieux  sub-istferent  sans  in- 
lerruplion  jusqui   Eicchias  qui   les  abolil, 


170 


i.i:s  LiviiKs  iiKs  nnis 


4.  Et  Joas  dil  aux  prftrcs  :  Tout 
rargont  saciv  qui  sera  apporlo  dans 
le  temple  dii  i^eigneur.  par  les  |>as- 
sanls,  celui  qui  est  olTorl  pour  le 
prix  de  I'Ame,  et  celui  qu'on  appurte 
pponlanomenl  et  au  gr^  de  son 
coBiir  dans  le  temple  du  Seiprnour, 

5.  Qua  les  priHres  le  rcroivonl, 
selou  leiir  ran^r,  ol  qn'ils  rostanronl 
los  porles  (iriabri-es  de  la  maison, 
s'ils  voienl  que  quelqiic  clioso  a 
bosoin  d'etre  restaurs. 


/i.  Dixitquo  Joas  ad  saccrdoles  : 
OmiH'm  pecuniam  sancloriMn.  qua? 
illata  t'norit  in  tcnipliini  Doniuii  a 
prieliM-eunlibus,  qua;  ulFortMur  pro 
j)rrlioauimffi,  et  quani  spoulc  ct  ar- 
hitrio  cordis  sui  iuferunt  in  tcmplnm 
Domini. 

;■).  Accipiant  illam  saccrdoti!s 
jnxta  ordiiKMM  suiim.  ct  iuslaiiri'Ut 
sarlalccla  domus.  si  quid  necossa- 
rinm  videriut  instanralione. 


will,  i;  tnais  son  fits  Mana-'sii  lo^  rotablit, 
xxi.  3. 
4.  —  Omnem  peeuninm  tancto)vm.  C'esl-a- 

•lir.',  I'aigi'nl  (Jt's  don.<  oITitIs  aii  ,-ancliiairc, 
argi-nl  qui  provpiiaiL  de  iiois  .•;otiiccs  dilTo- 
rciilc-,  ainsi  qu'il  est  spt-cifii-  pin-  bas.  — 
Qurr  illnti  fiienl  in  (t-myi'uni  Domini.  D'apre^ 
riii'biiu.  <•(•-  mills  tlc'viiiiriii  L'lic  raUadii's  k 
c  (|Ui  |iii'ii-i|!>.  Noils  alloii.-,  d'aiHi'iHS,  pour 
plus  (le  claile,  donnnr  la  liadiiflion  de  lo- 
iii;inal  :  <i  Toul  I'argi'nt  des  clio-c'>  saintcs 
q'l'oii  apporle  dans  If  lomple  du  S'ij^n.Mir  : 
I  aigi'iil  des  reconses  »,  ou  «  I'ariit'nl  ayanl 
couis.  lout  argent  des  Sines  dapri'>  lour  ps- 
timation,  torn  argenl  qu'il  vienl  a  I'ospril  de 
rli«t:>iii  de  porler  an  Iciuple  du  S  i^nnir.  — 
.1  pt(Tti  leuntibvs.  L'exprefsion  ^z^J  ^103. 
keeeph  obcr,  signifierail  a  I'argcni  av  aiil 
c  ur>  »,  non  pas  de  I'argent  monnaye,  ce 
i|ui  ii'i'xi-tail  pas  avanl  la  capiivile,  mai-i  dos 
liii;,"  'I-  011  des  banes  d'argenl  dun  ponl-  di'- 

I  'Mine.  La  raison  de  celle  ~peciliialii>ii. 
c'esi  qu'on  devail  se  servir  de  eel  argent  pour 
pijer  sur  place  les  oiivriers.  Mais  cet  argu- 
111  'lit  nou-i  paraii  mediocre,  d'aulant  plus  (|ue 

II  )US  voyons  Mol'se  accepter  pour  r^dificalion 
d  I  tabernacle  non-seulement  de  I'or  et  de 
I'cirgont,  mais  du  cuivre  ot  toutcs  sortes 
d'obji  Is,  Ex.,  XXV,  3,  xxxvi.  5  el  suiv.  Aussi 
I  lus  nreft^rons  I'opinion  de  ceux  qui,  avec 
I  s  rabbins,  \oirni  dans  I3iy.  dier,  I'abbr^- 
viaiion  do  DHp  EH  laiy,  ober  happkendim, 

•  celui  qui    pa>-i'    aux    nrenses  d,  en    lalin 

•  nui  iran-ii  ad  iiomen  »,  Ex.,  xxx,  13.  D'a- 
pre-tla  Loi,  un  di'mi  side  c'lail  exigii  do  celui 
qui  avail  .iiii'iML  rAg>'  d'  vingt  ans  et  elail 
aslreini  au  den  mbrimenl,  E\  .xxx,13eHi. 
Jos6|illi'  coiilirm'-  Ci'tli-  opinion,  ptii^qu'il 
nssiii.'  ipi'uii  I'Xigea  de  cliai  un  un  d  mi  side 
ilargrnl  {iiiij>ixdmi;xefa/{l;r,iiiau>ov  apY^pou, 
Anl.  I.  IX.  r.  VIII,  J5  i-  —  0""  offdlm-  pro 
pretio  nuimce.  Hebreu  :  o  Tmil  aigenl  des 
Ames  <elon  leur  estiinaiion  ».  on  plu..  Iit'.era- 
lumenl  :  •  Tout  argent  de  I  csliinalion  des 
Ames  •,  car,  ainsi  quo  le  fail  jusleinenl  rc- 


roarquer  le  \)'  Kcil  C^X,  i< -/i,  csl  ddtermind 
par  iJiy,  erco,  «  son  eslimaiion  «.  Pour  lu 
radial  des  preniieis-nc^,  au-si  bi  n  que  pour 
le  rachat  d'un  voeu,  on  devail  payer  iine 
somine  quo  le  prOIre  delerminail,  esiimait 
selon  I'Sge,  le  sexc  et  la  coiidilion  de  diaciin, 
Nomb.,  XVIII,  15;  Lcvil.,  xxvii,  i  el  suiv.  — 
Et  qitint  sponte...  II  s'agil  des  dons  pun  m  -iil 
voloiila.r  s.  D'apres  II  Paral.,  xxii.  5,  le  roi 
ordonna  aux  prdlros  de  (larcourlr  lu  pays 
diaqiie  aiiniie  pour  se  procurer  de  I'argent, 
ce  qui  lie  eonlredit  point  noire  recit,  mais  le 
complete.  D'auire  pail,  les  reveaus  n'y  sont 
pas -iieeilies.  mais  sonl  coinpris  sous  une  lie- 
sigiiaiiiiii  geiierale  :  o  Pecuniam  quae  consti- 
liila  e~l  a  .Moyse.  -ervo  Domini,  iit  iiileirei 
earn  oiniiis  iiiiniiludo  1-rael  in  labern.uuliim 
testimonium  »,  en  hebreu  :  o  L'linpra  de 
.Molse,  servileiir  de  Dieu,  el  de  la  cominti- 
naiiie  d'Isiael  pour  le  tabernacle  ilu  leueji- 
gnag.'  u.ibid.  t.  6,  ce  qui  doit  s'elendre  non- 
seiil  III!  nl  ii  I'lmpul  du  demi-sicle  menlionne, 
Ex.,  xxx,  \i  et  suiv.,  mais  aussi  aux  deux 
aulres  donl  parlo  noire  relation.  Eii  elTel. 
I  leii  nindiiiU'  qu'il  faille  liiniler  an  premier 
li-  sens  dis  paroles  que  nous  avoiis  cilees. 

5.  — Juxta  ordinein suum.  Hebi'ii  to  Clia- 
cun  do  >e8  connaissances  o.  Cliaeuu  des  pr^- 
Ires  et  des  leviles  devail,  dans  sa  ville  ou 
dans  son  district,  diercher  k  ublenir  de  seg 
parents  ou  de  scs  amis  des  dons  volonlairos. 
Cfr.  U  Paral.,  xxiv,  5.  Le  texie  lalin  peiitet 
d  i.t  elie  lameiie  i  ce  sens.  — Sartalnta. 
Hebreu  f«  Les  ruine^  »,  lill.  «  les  fissures  o. 
Dans  le  passage  paralleli-,  II  Paral..  xxiv,  7, 
Joas  motive   ainsi   les   ordres  quil    donne  : 

•  Allialia  emu (lii^sima.  et  filii  ejus,  d -s- 

tiiixerunt  doiiiuin  Dei;  et  d'  iinixersis  quae 
sanclifieaia  lueiunl  in  templo  Domini,  or- 
navurunt  fanum  Baalim  ».  Cmnine  Ir  temple 
n'avail  encore  que  130  ans  do  duree,  et  qu'il 
avail  lie  construil  avec  une  >oliilild  toute 
particuli^re,  11  est  evident  qu'il  avail  di  i^tre 
detdriord  k  dessein,  puisqu'il  avail  besom  de 
reparations  considerables.  Cost  bien  ce  quo 
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f).  Ii^'iliir  usciMf  ad  vigcsimum 
toiliiim  ;umtini  rc;,'is  Joas,  tion  ins- 
laiiravcTUul    saccrdoles    sarlalecta 

Icmpli. 

7.  Vocavil'iue  rex  Joas  Joiadam 
ponlilicem  el  saccrdoles,  dicens 
eis  :  Qiiare  sarlalecla  iion  inslaura- 
ti-i  le-npli?  nolile  orp)  amplius  acci- 
pi'if  |)Ocuniam  juxla  (.nlinem  ves- 
Irum.  setl  ad  inslaiirationem  lempli 
reddite  earn. 

8.  Prohiliitique  sunt  sacerdoles 
ultra  accipero  pccuiiiam  a  populo, 
cl  iuslaurare  irarlalecta  domus. 

9.  El  lulil  Joiada  pontifex  guzo- 
lihylacium  umim,  apeniiliiue  fora- 
men dcsupor.  ol  posuil  illud  juxla 
allare  ad  doxlrani  iiij:r.'di(>iilium 
doimim  Domini,  millfliantqno  in  po 
sacerdoles  ipii  cnsiodiebaut  osti.i, 
omnem  pccnuiam  quae  dcferebalur 
ad  tenipluin  Domini. 

10.  ('.nmqno  vidorint  nimiam  pf- 
cnniam  e>sc  in  j.'azopliylaci(),  ascen- 
debal  scriba  regis,  cl  punlifox,  ef- 


(5.  Or,  jusqu'a  la  viut.'t-lroisiome 
ann.ie  du  roi  Juas,  Ics  p  lit  re's  ne 
loslaurerent  pas  les  parlies  dela- 
btt'i's  du  lemple. 

7.  Kl  le  roi  Joas  appela  le  pontile 
Joiada  cl  les  prt^lres,  el  leur  dit : 
Pourquoi  ne  reslaurez-vous  pas  les 
porles  dolabrees  du  temple?  Ne  re- 
cevczdonc  plus  i'ar{,'enl,  scion  voire 
rang,  mais  rendez-le  pour  la  restau- 
ralion  du  temple. 

8.  El  il  fnt  defendu  aux  prfitres 
de  recevoir  encore  I'argcnl  du  pcu- 
ile,  el  de  reslaurer  les  parlies  do- 
abrees  de  la  maison. 

9.  El  le  ponlife  Joiada  pnt  un 
coEfre.  et  y  perca  au-dessus  une  ou- 
verture,  el  il  le  placa  pres  de  1  au- 
lel,  a  la  droile  deceux  qui  enlraient 
dans  la  maison  du  Soigueur,  el  les 
pnHres  qui  gardaienl  les  porles,  y 
mottaiout  tout  Targent  qui  elait 
apporto  dans  le  lemple  du  Seigneur. 

10.  El  lorsqu'ils  v(Aiuenl  qu*!!  y 
avail  trop  d'argenl  dans  le  coffre, 
le  scribe  dn  mi  el  le  pontife  men- 


r, 


le  passage  cilo  somljlc  noii^  imiiquer.  Cepen- 
dani  le  fail  seiil  (lu'iin  t-dilico  do  ce  genre 
n'l'ill.  pas  I'le  cnlrclcnu  peiulaiii  un  certain 
nombre  d'annees,  les  dons  des  fidi-les  ayanl 
6l6  deloiiines  pour  orner  <  I  con->lruire  le 
tempi.'  de  Hani.  .  xpliqumail  di^j^  (luc  les  Ira- 
vaiix  d^'  riVar-itiMi  ublii;or.  nl  a  do  grandos 
diSpeiises. 

7.  —  Usque  ad  vigesvnum  teytium...  Jeas 
avail  commandddo  se  liAiei ,  II  Par.,  xxiv,  5, 
cl  cepondanl  les  reparaiiuns  n'avau  nl  pas 
el6  fades,  el  on  ne  s 'eiaii  pas  occupe  do  ic- 
cucillir  I'argenl.  II  Paia..,  I.  c.  v,  6. 

8.  —  Justa  ordtnem  veitium...  Hebrcu  : 
n  Cliaciin  do  ses  connaissaiices  »,  V.  v,  5. 
_  Sed  nd  imlnuraliomm...  Ju-qualors  Cs 
priMres  avaienl  ele  chai  ges  de  recuodlir  les 
dons  pour  la  lepaialion  du  lemple;  mais 
commo  les  Iravaux  n'avaienl  pas  I'le  fails, 
Joas  se  ddcida  ii  prendre  do  nouvelles  dispo- 

~ilion9.  ,  , 

8.  —  Pro/ii6i<i7i4««UHJ...Hebreu  :  «  el  !« 
prunes  consenlirenl  &  no  plus  recevoir  I'ar- 
genl du  pruple,  el  k  ne  pas  roparer  los  mines 
du  leuiple...  0  Les  prdlres  renoncenl  i  rece- 
voir I'argoni  el  k  s.occupor  des  reparalions, 
cl  CO  ful  le  roi  qui  pril  I'alTaire  en  main. 

9.  —  Et  tultt  Joiada...  Dapres  I'ordro  ex- 


pr65  dn  roi,  II  Para!.,  xxiv,  8.  —  Gazophy- 
Imiitm.  C'esl-a-dirc,  une  boile  qui  ful  irans- 
formeo  en  ironc,  en  faisani  une  ouverluie 
dans  1-  couve;  cle.  —  Juxta  altare  ad  dex- 
tiam  imindieiilium  domum  DomiHi.Hebr  u 
«  pre*  (i-  r.nilel  (d  •<  lioloouiisics)  k  droile,  a 
i'diiree  de  iliacun  dans  la  maison  du  Sei- 
eneiu  »  U'apres  II  Paial.,  xiv,  8,  coUe  boita 
Ful  placeo  u  juxla  porlam...  forinsecus  . ; 
elle  neiail  done  pas  dans  lo  veslibulo  des 
prelns.  mais  au  dehors,  pros  do  I'entrA)  qui 
eiaii  i  droile  de  faulel.  Le  roi  fii  annoncer 
dans  loul  le  pays  cello  nouv:-lle  disposilion, 
el  les  d.ins  adluerenl,  II   Paral.,  1,  c.  ft.  9 

10.—  Scnbn  yegis.  C'cft-i-dire,  le  secriS- 
taire  d'Kial.  Sur  les  monuminls  assyriens, 
on  voit  lieiiuemmenl  des  pcisonnages  ayanl 
im  rouleau  d  une  main,  une  plume  de  ra.ilre, 
el  prenanl  nolo  pour  le  loi  des  depouiUes 
failos  sur  rcnncmi.  Wilkinson,  Ancicni  Mo- 
nai.hie.,  ll,  0.  -  Effundeb.int  el  mimtra- 
baut.  Ilobreu  :  «  iU  l.aienl  el  romplaicnl 
I'ar-eni.  .  Les  lingols  d'argenl  dlaient  UOs 
ensemble,  par  paqueLs.  avanl  de  les  peser  el 
d'en  faire  iVsumalion.  Cfr.  v,  S3.  Ccile  op.- 
ralion  -e  faisaii  en  presence  du  scribe  du  roi, 
non  pas  par  deiianco  -our  lc»  prtMres,  mai» 
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laicttt,  irprindaienl  el  complaienl 
1  .irjjrentiiui  se  Irouvail  dans  la  mai- 
snn  <iu  Soigneur. 

11.  El  ils  le  remptlaienl,  selou  le 
nombre  et  la  mesure,  aiix  mains  de 
ceiix  qui  ilirigeaienl  los  marnus  de 
la  maisondu  Seigneur;  ils  le  depon- 
saicnl  pour  des  charpcntiers  el  des 
masons,  qui  travaillaieut  dans  la 
mai'son  du  Sei-rneur, 

12.  El  roparaient  les  parties  dc- 
labree?.  el  pour  ceux  qui  taillaienl 
ies  pierres,  el  pour  aclietor  les  hois 
et  les  pierres  qui  etaienl  taiiloos,  alin 
que  flit  achevee  la  loslauraliou  de 
la  maison  du  Seisjrneur,  en  loul  ce 
qui  exigeail  des  depenses  pour  con- 
solider  la  maison. 

13.  Cepeudant,  on  ue  faisail  pas 
avec  le  m^me  argent,  avec  I'argenl 


fundeljantque  et  numerubanl  peni- 
niam  que  iuveniebalur  in  ii.)mo 
Domini. 

11.  El  dabanl  eani  juxta  uume- 
rnni  alque  mensuram  in  manu  eo- 
rum  qm  pni'craut  cjcmculariis  do- 
nuisDomini :  (pii  impoudebaul  <'ara 
in  f.ibris  lignurum,  ol  in  citmi'uta- 
riis  iis  qui  operabaulur  in  dumo 
Domini. 

12.  El  sarla  lecla  faciebant;  el  in 
iis  qui  cffidcbanl  saxa,  el  ut  eme- 
renl  ligiia,  el  lapides;  qui  excide- 
banlur,  ita  ul  iinplerelur  inslaura- 
lio  domus  Domini  in  universis  miie 
indigebant  expensaad  munienaam 
domum. 

13.  Verumtameu  non  fiebanl  ex 
oadom  pecuiiia   hydriae  lempli  Do- 


parce   que  la  reparalion  du  icmpU-   n'eiaii 
plus   urn;   affaire   priv^e,    maic    um-    affaire 

(lElat. 

11.  —  Juxta  numetum  atque  meihiuram... 
CVsii-dire,  dapr^s  I'e-iimalion  qui  en  avail 
eie  faile.  Hebreu  :  o  El  ils  dnnnaienl  lari;eiil 
pi-seaux...  »  —  I»  manu  eufUiii  qui...  116- 
breu  .  •  Dans  la  main  de  ceux  qui  faisaieni 
i'ouvrage,  des  preposes  sun  la  niiiison  du  Sei- 
gneur »,  c'esl-k-dire,  enlro  les  mams  dei 
archilectes  cl  des  inspecleurs  des  iravaux. 
A  leur  lour,  les  arcliiloctes  payaieiit  les  oii- 
viiers  de  lout  genre  ijui  travaillaieni  au 
t'iii|>ie. 

14.  —  Et  tartaUcta  fociebant.  Hebreu  : 
u  Aiix  niagons  ».  —  Et  Lifiides,  qui  excuU- 
tdiiliir.  C'esl-i-dire.  des  pirires  dej^  lailleos, 
CKinme  I'lndique  le  lexte  original.  —  In  u»»- 
tri »!,•«...  Hebreu  :  a  El  pour  lout  ce  qui  serait 
employe  pour  le  temple  en  reparation.  •  On 
nc  saurait  soutenir,  avec  .Micliaelis,  de  Velio 
ei  aulres,  que  los  prdlres  avaient  delourn^  les 
funds  rassembles  une  premiere  fois.  En  ce 
cas,  le  roi  ne  leur  efll  pas  demande  leur  con- 
genli-mcnt  pour  prendre  de  nouvelles  dispo- 
•ilion-!,  V,  8;  et  surlout  il  ne  leur  aurail  pas 
confix  le  snin  do  dtfiiostr  latgeni  dans  le 
trfeor,  V,  9,  s'll  s'tJiail  defiii  d'eux,  car  los 
ro^mesabus  auraienl  pu  so  renouveler.  Done 
8i  le  roi  prend  de  nouvelles  mesures,  c'est 
que  les  premieres  n'avaieni  pas  ailcini  le 
but  propose.  Cfr.  11  Paral.,  xxiv,  6  Joas 
n'ayanl  pas  speciGri  les  sommes  a  employer 
aux  rcparalions,  il  a  pu  arnver  facilemenl 
que  I'argenl  recueilli  ail  »i<fi  seuleraenl  k 


I'enlrelien  du  culle.  On  peul  encore  supposer 
que  I'empre-semenl  a  foiirnir  des  dons  volon- 
laires  ni:  ful  pas  i;rand.  Cfr.  II  Paral.,  I.  c» 
On  II-  coraprend,  du  reste,  car,  en  reoietlant 
lartjeni  aux  prelre-,  on  ne  savail  pas  si  loul 
serail  employe  aux  Iravaux  du  temple.  .Mais, 
d'apres  la  no'uvelle  orijjinisalion,  le  roi  arri- 
vail  il  -I'parer  nelleiuem  les  rovenus  deslini"* 
au  temple  de  ceux  qui  elaienl  reserves  pour 
I'enlrelien  des  priilrrs  ei  du  culte.  C'eiail  un 
bon  moyen  d'augm^Miler  le  zele  des  fideles 
que  do  leur  preciser  le  but  a  alleindre.  .Mai» 
le  roi  s'elant  charge  des  iravaux,  il  elail  na- 
lurel  ((ue  son  secrt^laire,  de  concert  avec  le 
grand-priilre.  eilt  lesoin  do  compter  lariwnl 
elde  le  remetlre  aux  architecles.  La  rclatioi* 
des  Paralipomenes  confirmc,  d'ailleurs,  noire 
mani6re  de  voir.  En  effel,  on  voil  bien  que 
les  pretres  no  se  presserenl  pas,  malgre  les 
recmnmandalions  qui  leur  avaient  eie  faites, 
v,  7 ;  loutefois,  ce  no  ful  pas  uniquimeni  la 
negligence  des  prtHres  qui  decida  Joas  ^ 
prendre  I'affaire  a  son  comple.  Ce  qui  le 
prouve,  c'est  qu'il  nose  conlinia  pas  de  fairo 
placer  un  ironc  k  la  porte  du  ti-injile,  iniiis 
qu'il  invila  lout  I-  pays  k  sacquiiter  de  I'lm- 
pol  elabli  |)ar  .MoJse.  (lOur  faire  lesfrais  de  la 
reparalion  du  lemple,  II  Paral.,  xxiv,  9.  Son 
bul  elail  cerlainemint  d'acliver  le  z^le,  en 
specifianl  rcmploi  de  laigenl  verscS;  aussi 
nous  lisons,  ibid,  v,  1i,  que  les  princes  el 
lout  le  peupio  se  rejouirenl  el  apportorenl 
Iruis  uffranai'S. 

13.  —  A'o/i  fiibani...  Tanl  que  les  repara- 
tions du  lemple  no  furent  pas  actiovdes,  oi» 
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mini,  el  fuscimiia-,  el  lliiirilniln,  el 
liilue,  el  oinni'  \  as  aureiim  el  argeu- 
leutn  de  peciinia.  qusc  iiiferebaliir 
in  lemplum  Domini. 

14.  lis  enim  qui  faciebanl  opus, 
dabatur  ul  insiaurarelnr  lemplum 
Domini. 

15.  El  non  fiebat  ratio  iis  bomini- 
bus  qui  accipiebanl  pecuniam  ut 
dislribuerenleam  arlilirilnis,  sed  in 
fide  Iraclabanl  cam. 

16.  Pccnniam  veropro  deliclo,  et 
jiocmiiam  pro  peccalis,  non  infere- 
tanl  in  toniplum  Domini,  quia  sa- 
cordotum  oral. 

17.  Tunc  ascendil  Hazael  rex 
Syrise,  el  pugnabal  contra  Gelh, 


qui  etail  porle  dans  le  tcm|)li-  du 
Seigneur,  les  cfuclies  du  lem|)le  du 
Scigiicnr,  et  les  fourchetles,  el  lea 
encensoirs,  el  les  Irompetles  el  lous 
les  vases  d'or  el  d'argenl. 

14.  II  etail  donne  a  ceux  qui  Ira- 
vaillaient  a  restaurer  le  temple  du 
Seigneur. 

15.  Et  on  n'en  demaudait  pas 
comple  ci  ces  hommes  qui  rece- 
vaienl  I'argent  pour  le  dislribuer 
aux  ouvriers,  mais  il?  I'employaienl 
avec  bonne  foi. 

1G.  Quant  a  I'argent  pour  le  delit, 
el  a  I'argent  pour  le  peche,  on  ue  le 
portail  pas  dans  le  temple  du  Sei- 
gneur, parce  qu'il  apparlenail  aux 
l)rt}tres. 

17.  Alors.  HazaiM.  roi  de  Syrio, 
moula  et  comballil  conlre  Gelh  et 


nc  su  servil  pas  de  I'argent  qui  etull  ,1 
aux  vases  sacres ;  on  voulail  avant  lout  (luo 
les  travanx  Fussint  pousses  san--  inlerruplion 
el  prom|itfiiu'iu  m  ne-^  ^  lionne  fin.  On  voil 
par  II  Paral.,  xxiv,  U,  qu'il  Taut  rnli-ndre 
cu  versri  de  la  soi  ic.  (/est  ainsi  que  les  deux 
relations  se  concilicnt. 

15.  —  El  non  fiebat...  On  n.'  faisail  pas 
rendre  de  coinplo  ^  ceux  (|ui  avaienl  ele 
chaises  de  payrr  les  ouvi ii-rs,  lani  on  avait 
eu  soin  do  chuisir  des  hommes  d'uni-  piobiie 
^prouvee,  et  dans  Icsquels  on  pouvait  avoir 
toule  conliancc.  On  Ac  doit  pas  voir  \k  una 
allusion  i  ee  qui  s'eiaii  passi^  preeedemmenl, 
C'esl-i-dire,  k  un  maiivais  emploi  do?  fonds 
de  la  part  des  prtSln^s.  car  plus  loin,  xx,  7. 
nous  trouvons  une  remarque  semblable  \k  oil 
il  n'e8t  question  ni  de  prdlres  ni  do  levites. 

!7.  —  Pro  delicto.  L'ufTrande  pro  delicto, 
flail  laxec  d'apres  I'l'slimation  du  priHre,  el 
en  ijulre  il  lallail  donner  un  cinquieine  en 
plus.  Celli-  drrniere  parliurevt-nailau  prOlre, 
iiDu-siuli  mrnt  lorsqui'  le  delil  avail  ete  com- 
mis  onviM's  Oii'u,  mais  aiissi  dans  le  cas  oil  la 
p'TSonne  le-eo  niuurait  avanl  d'Olre  rentree 

n  po'se'sion  de  son  bien.  V.  Levil.,  v,  16; 
ml).,   V,  7  Pl  8,  S.  .Vu^ustin.  (Jiiie^t.,  20, 

.  L('vit..  fait  ainsi  la  distinction  cntre  lep^- 
1  lie  el  le  di'lil :  «  Fortasse  peccaliini  est  per- 
polralio  inali.ili'lu'tum  auiem  ilesi-rlio  boni... 
Alind  est  dcilmarc  a  bono,  aliuil  fact-re  ma- 
lum, el  illud  ili'lieium,  hoc  peccatum  fit.  Nam 

'  ipsum  |)i-ceutiiiii  quid  aliud  sonal  di'lictum, 

>i  diTeiictum.  "  Cependanl  cclte  dislinc- 
..on  n'est  pas  loujours  jujle,  car,  par  delil. 


on  entend  aussi  lu  donamagc  fail  au  prochain, 
coining"  le  inontrenl  les  passaj;i'S  <]iie  nuus 
aviiiis  indiques,  I.,evil.,  v,  16;  Nomb.,  7  el  8. 
—  ft  pciuHiam  pro  {Kciatis.  Dans  TofTrande 
cxpiatoire,  la  loi  n'accordait  rien  au  pri'ire, 
Cfr.  Levit.,  VI,  7.  19;  il  faul  alois  sufipo-er 
(|iie.  dans  le  cours  des  ii'inps,  I'usage  s'eiail 
elabli  de  lui  faire  une  olTrande.  —  Non  infe- 
rebiint...  C'est-a-dire,  cet  aigenl  n'etail  pas 
employe  aux  reparations  du  irinpU-.  L'auteur 
vcul  Taire  reinaii|uer  que,  nialgre  la  nouvelle 
orgunisalion.  les  prOtres  eurcni  de  quoi  suf- 
fiie  k  leiir  entrelien 

17.  —  Et  piujiiabiit  contra  Gelh.  La  ville  de 
Gt-tli.  une  des  einq  satrapies  pliilisones,  Jos., 
Jos..  XII.  i,ic  I'ouvant  IJcauconp  |)lu<  au  sud 
que  Sjinarle,  il  faul  supposer  (lu'lIazaSI, 
apres  avoir  ballu  I'armee  d'Israel,  xiii,  :i, 
s'elail  lapprorlie  d.'  la  coti'  pour  alla(|uer  le 
royaume  de  Juda.  Ueih  avait  eie  fortifit'e  par 
RotiDaiii,  II    Paial..    xi.  8.    II  s<'mble   done 

3uellea|ipartpiiaita  celtet>pO(|ue  au  royaume 
e  Juda.  .Mais  on  ne  sail  |ia~  au  juste  quand 
elle  ful  do  nouveau  enlevee  aux  Synens.  Ci  • 
pendant  il  est  assez  probable  que  ce  ful  sm.s 
Joas.  le  fils  de  Joachaz  d'Israel,  pui  que  CO 
prince  repril  aux  Syriens  toutes  les  vule» 
qu'ils  avaienl  conqnises  du  temps  de  Joachaz, 
XIII,  15.  Quant  k  I't'poque  df  I'expedition 
d'llazaci,  on  osl  porl4$  a  la  placer,  non  imm^ 
dialement  apres  lacheveni' nl  des  repara- 
tions du  lemple.  inais apres  la  marl  dejulada, 
^apo^tasie  de  Jims,  el  le  mourtrc  de  Zacha- 
rie,  filsd."  Joliidii.  II  I'aral.,  xxiv,  15-43.  — 
El  diresit  [aciem  Jimm...  C'esl-&-dire,  il  M 
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la    in-il,  cl  il  tourna  -visage  i»our 
moiiliT  ii  J<!'rusalcm. 

IS.  G'esl  pouniuoi  Joas,  I'oi  dc 
Juda.  V'l'it  loutcs  les  choscs  saiiUes 
qu'avaicnt  conpacroos  Josaplial,  el 
Jor.im.  el  Ochosias,  sos  peres,  rois 
de  Juda,  et  (lu'il  avail  olTerles  Im- 
m6me,  el  toul  l'ar';eul  tiii'il  pul 
irouvor  dans  les  Iresors  dii  temple 
du  Sei;,'iiour  el  dans  le  palais  dii 
roi,  et  il  I'envoya  a  Hazat'l,  roi  de 
Syrio.  qui  s'eluij,'na  de  Ji'TUsaloin. 

11).  Mais  le  reste  de  I'hisloirc  de 
Joas.  ct  toul  ce  qu'il  a  fait,  n'esl-il 
[)as  ecril  dans  le  Livre  des  paroles 
ilo>i  jours  des  rois  de  Juda? 

20.  Or.  ses  serviteurs  se  levereul 
el  cuiijurerenl  enlro  eux,  el  ils  frap- 
ncrent  Joas  dans  la  maison  de  Mel- 
lo,  a  la  desccnle  de  Sella. 


DES  ROIS 

cepilque  cam;  et  direxil  faciem 
suam  ul  asceudcrel  in  Jerusalem. 
IS.  Ouamobrem  lulil  Joas,  rex 
Juda,  o?nuia  sanclilicala  qua;  con- 
secravcral  Josaphal  ct  Joram  et 
Ochosias,  palres  ejus  reges  Juda,  et 
qua;  ipse  obluleral  :  el  uuiversum 
argenlum  quod  inveniri  poluit  m 
thesauris  lempli  Domini,  el  in  pa- 
lalio  rciiis;  misilque  Ilazaeli  regi 
Syrise,  el  recessit  ab  Jerusalem. 

10.  Reliqua  autem  sermonura 
Joas,  el  universa  qua;  fecil.  nonne 
hffic  scripla  sunt  in  Libro  verborum 
dierum  regum  Juda?  _    _ 

20.  Surrexeruul  uutemservi  ejus, 
el  conjuravcruut  inter  se,  percus- 
seruntque  Joas  in  domo  Mello  in 
descensu  Sella. 


nrepara  a  marchor  sur  Jerusalem.  Probabli- 
iniiit  llazael,  dans  lo  principe,  n'avail  pas 
pour  bul  dall.T  atlaquer  Jerusaleui;  inais 
comuio,  i  Geth,  il  s'cn  irouvail  pi'u  oloign^, 
il  ilul  alo's  modifior  son  plan.  Pcul-iMn-  ful- 
il  I  ncourase  a  s'avancei  sur  la  capilale  de 
Jud.i,  1 II  appienanl  la  conduilo  di-  Joas,  qui 
avail  dii  fairo  des  mt5couli-nls,  il  I'.iial.,  I.  c. 
IVapris  II  I'aral.,  xxiv,  24  el  25,  llazaiji  en- 
vova  contiv  Jerusalem  iwie  armiSe  qui  Tit  perir 
les'  princes  du  peuple,  s'empara  d'un  butin 
coMsid.Tablc.  et  baUil  Tarmee  d  •  Joa-.  C'e^l 
apres  eetle  defaile  que  Joas  elii-rcha  k  dloi- 
gner  reniirmi  en  aeh  aaiil  sa  relraile. 

<H.  —  Qux  consei-iaoeiaut...  S.  Ambroise, 
I.  II,  d>-  Oflic.  c.  XXVIII,  dnumere  les  Irois 
cas  dans  lesquels  on  peut  <mployer  les  vases 
sacres  k  des  usages  profanes  :  »  Sano  si  quis 
in  sua  derival  e'molumenta,  crimen  est;  sin 
verc)  paufieribus  erogat,  caplivum  redimit, 
mi-iTii-nidia  est.  Nemo  enim  potest  dicere  : 
Cur  paup  r  vivil?  Nomo  potest  qu.Ti,  quia 
caplivi  redempti  sunt:  nemo  potest  accusare, 
(piia  lompluin  Dei  it'dificatum  est;  nemo  pot- 
est mdignari  iiuia  humandis  Bdclium  reliquis 
spalia  laxala  -unl :  nemo  potest  dolere,  tpiia 
Ul  sepulluris  Chrislianorum  requies  defunelo- 
rum  esl.  In  his  Iribus  generlbus  vasa  Eecle- 
siae  eiiam  iniliata  eonfringerc,  eonflare,  vcn- 
dere  lieel.  •  C.<-  pas-age  a  ele  reprodiiit  dans 
le  «  Corpus  Juris,  can.,  xil.  qu.TSl. .  cap.  Au- 
rum,  §  Nemo  pole-t.  Joram  ol  Ochozias, 
toul  en  favorisant  le  culte  do  Baal,  n'avaienl 
pu  cependanl  se  dispenser,  comme  rois,  do 


faire  des  dons  au  temple.  D'autre  part,  si 
Allialie  avail  depouille  la  maison  du  Si'igneur 
au  profit  de  son  dieu,  II  Paral.,  xxiv,  8,  il 
nest  pas  duut.nix  que  les  objois  qu'elle  avait 
enleves  n'eussent  ete  restilu^s  aprfessa  mort, 
XI  18.  Enlin.  il  no  faui  pas  s'etonner  que  ces 
iresor-  n  aifnt  point  M  employt^s  a  la  re- 
paration du  tempi  •,  car,  sans  doule,  ces  of- 
fiandes  premieres  consisiaienL  surtout  en 
vases  precieux,  et  formaieni  une  ressource  a 
iaquelle  on  ne  devall  toucher  quo  dans  les 
cas  d'exirOme  necessiie.  Veilk  pourqum  Joas 
voillul  que  le  temple  fiil  repare  avec  les  rc- 
venus  ordinaires  el  les  oblaiions  voiontaircs 

d.  8  fideles.  .1.. 

20    —  Et  conjitraverunt  intra  se.  Apres  le 
depart  desSvri'iis,  Joas  etail  resie  souffianl, 
soil  de  ses  blcssures  soil  d'une  maladie  occa- 
sionnee  par  les  desasires  qui  avaieni  fondu 
sur  son  royaume,  II  Paral.,  xxiv,  25.  U  est 
alors  que  plusieurs  de  ses  servileurs  conspi- 
rerenlconlre  lui  pourvengcrle  fils  de  Jnta<  a, 
et  probablemenl  aussi  pour  deli uiie  1.  eulle 
dc  Baal.  En  elTet,  bien  qu'Amasias  ail   pur.i 
les  meurlriers,   xiv,  '■>.  on  no  voil    pas  qu  il 
ail  did  secialeur  de  Baal ;  il  se  conlcnia  do 
Jaisser  subsisler  les  hauls  lieux  et  dadorer 
les  dieiix  de  lldumi-e,  II  Paral.,  xxv    1 1-20. 
—  In  domo  Melh.  Par  sSa  nu,  beth  Millo, 
il  faut  entendre  la  ciiadelle  doni  il  a  ddjA  elft 
parle.  III  Rois,  i\.  i:i;  H  Rois.  v,9.  bien  que 
les  mots  ill  iteiceuMuiii  SeUn.  KID  TIVH-  ha>o- 
rcd  Sillii,  reslcnl  pour  nous  ires-obsciirs.  Jus- 
qu'i  prdsenl  on  na  pu  les  cxpliquer  d  une 


IV  —  CIlAl'llllh  Mil 

21.  Josachar  iiaiTniuo  filius  Sc- 
maalli,  el  Jusaliad  lilius  Somer, 
servi  ejus,  iicrcnssnmul  cum,  el 
mortiius  (.'st;  cl  se[)elieruiil  o^n 
cum  |iatrihus  snis  iu  civilale  L)a- 
viil,  icyuavilque  Amasias  lilius  ejus 
pro  eo. 
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21.  Jo-achar.  fils  de  Scmaath,  et 
Jozahad,  liis  <le  Somer,  ses  .servi- 
louis.li!  fra()^)uieiil,  i-tilmourut.  Et 
iis  reiiscveiirenl  avec  ses  pferea 
dans  la  villo  de  David,  cl  Amasias, 
sou  ills,  regua  i  sa  place. 


t;llAIMTKR    Xlll 

Joai-haz,  fils  do  Jehu,  r(«gna  en  Israel  dix-sepl  an-,  fi  marclia  dans  les  voics  do  Jdroboam 
l#f.  (.J).  _  Au-sl  Ic  S-ii^ncur  irnl^  livra  Israel  aux  mains  d  Ila7.u6l  et  do  Benadad  son 
lil^  t.  3'.  —  Mill-  Joaili.is'miploia  li!  Si'i^ncui ,  ipii  i-ii\..ya  un  libiMalL-iir ;  cepondant  leg 
Israeiiles  irabandoiiiieitiil  pas  les  |)C'clii's  de  Jerobuain  (VV.  i-0|.  —  Or,  lo  roi  do  Syne 
.li'lruisil  pivsi|uc  enlifircim'iil  lanm-e  de  Joaoliaz  ».  7).  —  Lliisloire  de  Joachaz  se  Irouve 
daiH  les  amial.'S  disrafil ;  il  fut  enseveli  k  Samane,  el  eul  pour  tuct^esicur  son  fils  Joas, 
.nil  le.'na  soizi;  ans  [tt.  8-10).  —  II  fil  aiissi  le  mal,  el  son  lusioiie  esl  ecnle  dans  les 
aiiiiiilo's  d'Israel  [tt.  H-42).  -  Jeroboam  lui  siicceda  (*.  13).  —  Or,  Eliseo  elanl  malade, 
Jiiiis,  roi  d'Israel,  vint  le  von  {t.  U).  — Le  pii.pliele  lui  Gl  lancer  uiie  fieclie  dans  les  airs, 
-iL'iii'  de  sa  vic.lOMC  siir  lo  Syi lens,  puis  lui  Drdomia  de  lirer  a  lene  ;  mais  commo  Joas 
-iirriMa  au  Iroisiemo  coup,  il  lin  annonga  que  sa  wcloire  serail  incomplole  (♦*.  15-19).  — 
iilisee  etant  mnrl.  il  arrive  .|u"un  cadavre  jelo  dans  son  sopukre  repril  aussilOl  la  vie 
tt.  20-21.  —  Ilazaiil  allliijea  done  Israel  pendant  lout  le  regne  de  Joacliaz ;  cependant  le 
Seigneur  eul  pilie  de  son  peuple  (tv.  22-23).  —  Or,  apres  la  mort  dllazael,  Joas,  fils  de 
Joacliaz,  enlcva  a  Itenadad,  fils  d  Hazaol,  toutes  les  villes  qui  avaienl  ete  enlevees  k  son 
pore,  el  le  vain(|uil  trois  fois  {tt.  24-25). 


i.  Anno  vif^esimo  lerlio  Joas  filii 
Ochosise,  regis  Juda,  rcgnavilJua- 

manieii'  salisfaisanto.  II  esl  probable  quo 
S'lla  designo  unc  localile  quelconque,  mais 
qu'on  nosaurail  reconnaitro. 

21.  —  Joziicliar.  11  r,-i  appele  Zaiad  dans 
le  pa<Siii;'  parallele,  II  Paral.,  xxiv,  25,  mais 
127,  diiii  iHre  unc  faule  pour  ")3t,  Zfi.nr, forme 
,1.  rei;ee  de  "137V,  loz^ichar.  —  SemnKVtlli.  lille 
iiail  ammonite,  II  I'aral.,  1.  c.  —  Samer.  En 
hebuMi  SihomtT,  ■iau?;dans  les  I'aial.,  I.  r., 
Sr/ninriJ/i,  mOU?,  en  lalin,  Semmaiith.  II  esl 
it  presumer  que  le  n.  aura  disparu  dan-  ""2^7. 
I'.eilc  femme  tHail  moabito,  Paral.,  I.  c.  Peul- 
eiie  I'aulcur  des  Paraliponi6nes  fail-il  ces 
lemarques  sur  la  nalionalild  dos  meres  des 
nii'iirlriers.  pour  monlrer  quo  ceux-ei  n'^- 
laienl  oas  d'origino  juivo.  —  In  civiUUi'  Da- 
vid. Mais  non  dans  lo  sdpulcro  de?  rois,  II  Pa- 
ral., XXIV,  S5. 

D.  R^gnes  de  Joachas  ct  de  Joas  d'Israel; 
inort  d'l^lisiSc,  xm. 

CiiAP.  Xlll.  —  1.  —  .Iniio  vigesimo  Joas. 
Cello  indication  so  trouvo  en  Qonliadiclion 


1.  La  vingl-lroisieme  annee  de 
Joas,  tils  d'Ochosias,  roi  de  Juda, 


avec  celle  du  t.  10,  car  si  Joacliaz  esl  devenii 
roi  la  23«  annee  de  Joas  de  Juda,  el  a  regno 
dixs  pi  ans,  son  fils  Joas  n'a  pu  lui  succeder 
quo  la  390  annoo  du  rdgno  di?  Joas  de  Juda, 
cl  Cl  vice  versa  »,  c'esl-a-dire,  si  Joas  d'ls- 
ladl  a  ciimmenco  k  regner  la  39«  annee  de 
Joas  de  Juda.  Joachaz,  son  pore,  na  pas  pu 
monler  sur  If  Irimo  la  23*  annee  de  Joas  de 
Juda.  mais  la  20o.  '  es  commenlaieurs  an- 
cien-  ont  cherche  k  riJsoudro  la  diQicuUe,  en 
supposani  que  Joas  avail  rogne  deux  ans 
conjiiinlement  avec  Joachaz,  son  pore;  ma;s, 
ouire  quo  rien  lie  juslifie  une  semblablo  hy- 
poMiese,  les  tt.  9  ct  <0  serablenl  la  conlre- 
diro  posilivomenl.  II  faul  done  choi>ir  enire 
les  deux  nonibres  23  et  37,  el  chercher  k  dis- 
cerner  quel  est  colui  que  nous  dcvims  1  egar- 
der  coinme  exact.  Pour  plus  de  clarle,  on 
peul  employer  la  meihode  suivanle  :  Jehu  el 
Alhalic  inontenl  sur  le  irone  la  mt^nie  anni^e, 
el  Ton  adinet  generaiemenl  quo  eo  ful  en 
I'an  886  av.  Jt'sus-Chri-i.  D'aillcurs,  co  der- 
nier poinl   iraporlo  pou,  car  lo  calcul  resla 
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Joaclinz.  (ilsdc  Jehu,  n'-jtia  siir  Is- 
rai'i    a  Sainario,    pt'iiilaiit  .iix-sepl 

ail'. 

2.  El  il  lit  le  inal  dovaut  le  Sei- 
gneur, el  il  suivit  les  peches  de  Je- 
roboam, fils  (le  Nabalh,  (jui  fil  pe- 
cher  Israel,  el  il  ne  s'en  ecarla  pas. 

3.  El  la  I'uroiir  du  Seijjneur  s'ir- 
rila  contre  Israel,  el  il  les  livra  aiix 
mains  d'llazael.  roi  de  Syrie,  el  aux 
maiu^.  de  Benadid,  fils  d'Hazael, 
diiianl  Ions  ces  jours. 

4.  Mais  Juachaz  pria  devanl  la 
face  du  Seij^ueur.  el  le  Seigneur 
I'ecoula,  car  il  vil  I'angoisse  d'ls- 
ra6l.  el  comment  le  roi  de  Syrie  les 
avail  broyes. 

5.  El  le  Seigneur  donna  un  sau- 
veur  a  Israel,  el  il  ful  delivre  des 
mains  du  roi  de  Syrie.  El  les  enfanls 


LI'S  l.lVKEs  DKS   llOIS 

eliaz  lilius  Jeliu  super  Israel  in  Sa- 
maria decem  el  seplem  annis. 


2.  El  fecit  ma 
seculusquc  est 
filii  Nabatli,qui 
el  nou  declinavi 

3.  Iralusque 
contra  Israel,  el 
Ilazael  regis  Sy 
nadad  lilii   liaz 


loujnurs  IP  mcme.  Or,  Jeliu  a  idsni)  28  ans, 
X    36.   .-'esi-a-dire,  do  886  a  838;  son  liU, 
jL.arliaz,  n  aiis.  xili.  I.  «lo  858  a  8i1  ;  enfin, 
Joas,  Ills  de  Joachaz.  16  ans,  xili,  10,  de  8i1 
a  82i,  D'aiilre  pari,  les  six  annees  de  regnc 
d'Ailialie,  XI,  .3-4,  etle*  40di>  Joas  de  Juda, 
xn,  i-  nousconduiscnt  dc  Tan  886  a  Ian  839. 
Allies  Joas,  Ainasia^J,  son  fils,  r^gna  29  an?, 
cesl-a  dire,  de  839  a   8«0  »;   Dapres  eela, 
la  23«  annee  de  Joa-*  de  Juda,  annee  oil  Joa- 
rlias  monta  >ur  le  Irone.  serail  I'aiinee  856 ; 
mais  Jehu  avant  regne  i»  ans,  el  non  pas  30, 
sa  morl  a  di  arriveren  858.  Par  conseiiuenl, 
ravenenicni    de  Joachaz    coincide    avec    la 
S(«  annec  de  Joas  de  Juda,  el  non   pas   la 
S3«.  Aussi,   nous  lison<  dans  Josephe,  Anl., 
I.  IX,  c.  VIII,  §  b  :  "   la  ile  annee  du  regne 
de  joas  (de  Juda),  Joas  d'lsrael  inonla  sur  le 
lr6ne  d'lsrael..    »  La  .37^'  annee  de  Joas  de 
Juda  dale  de  I'avenemenl  de  Joas  d'lsrael, 
se  liouve  dire  lanne  844,  et  c'esl  en  840  que 
dexinl  roi   Ama-ia-,  c'Sl-i-dire,  la  seconde 
anntv  do  Joas  d'l-iael,  xiv,  4.  D'anros  le  cal- 
eul  piecedenl,  la  inori   de  Joas,  il  esl  vrai, 
colneid.rail  avec  I'annee  839;  mais  uno  an- 
ni.4  de  plu- o«  de  inoins  ne  doil  pas  enlrer 
en  considiTalion,  \u  la  inaniere  de  compter 
en   usage  panni    les   Juifs.   L'exaciiiiide  du 
nombre  37  esl  de  mt^'iiie  confirmee   par  Jo- 
sephe, qui  a  ecril,  ibid.  §  6  :  «  La  37«  ann^o 
du  tegnc  de  Joas  de  la  inhu  de  Juda,  re  Joas 
pnl  il  Sa  marie  le  conimandemenl  des  Israe- 
liles.  "  C.i-pendanl,  loule  ri'fle.iion  faile.  nous 
pr^f^rons    adm.Ure.  avec    M.    Opperl,   .pril 
faul  diScidemcnl  remplacer  39  par  37  Au  t.  10, 


turn  coram  Domino, 
peccala    Jeroboam 
peccare  fecil  Israel, 
t  ab  eis. 

esl  furor  Domini 
Iradidil  eosin  mauu 
rise,  el  in  manu  Be- 
ael.  cunclis  diebus. 


4.  Deprecalus  est  aulem  Joachaz 
faciem  Domini,  el  .audivit  eum  Do- 
minus  ;  vidileniin  angustiam  Israel, 
(juia  altriveral  eos  rex  Syriae. 

5.  El  dedil  Dominus  salvatorem 
Israel,  el  liberalus  esl  de  manu  re- 
gis Syrise;  habilaveruntque  tilii  Is- 


oar  Joas  de  Juda  ayanl  r^gne  40  ans,  el  eianl 
morl  la  2*  annei-  de  Joas  d'lsrael,  le  chiirre37 
nepeiil  convemr.  car,  enlre  37  el  40,  el  iiii^me 
41,  car  Joas  dlsrafel  a  legne  un  pen  plus  de 
40  ans,  il  y  a  eertainement  plus  de  deux  ans. 
V.  Preface,  arl.  Chronologie. 

3.  _  Iratusque  est...  Deja,  sous  Jehu  qui 
avail  mainleiiu  loculle  des  veaux  dor,  le  Sei- 
gneur avail  roinnience  i  livrer  Israel  aux 
mains  di  s  Syriens,  x,  32  el  suiv. ;  mai<,  mal- 
gre  lous  les  averlisseminls,  Joachaz  ajan; 
persevere  dans  la  mfime  voie  que  son  pei  e  , 
le  chliimenl  n'en  devinl  que  plus  terrible  el 
I'arinee  d'lsiagl  ful  presque  delruil<',  t.  7. 
—  El  tiadtdit  eos...  V.  ».  7  el  22.  —  Et  in 
inaiiu  Benadad.  Ilazael,  quoique  usurpali-iir, 
conferva  les  noms  do  la  dynaslie  precedenle. 
De  m^me  en  Egvple  Amasis  appela  son  lils 
Psainmelik.  —  Cunctis  difbus.  Pendant  lout 
le  r6gne  de  Joachaz  el  non  pendant  les  re- 
gu'  8  d'Hazael  el  do  Benadad,  ce  qui  serail  en 
conlradieiioii  avec  le  t.  25. 

5.  —  Saliatorem.  Ce  sauvrui  ne  fut  ni  un 
angp,  ni  Eiisee,  ni  I'un des generaux  de  Joa- 
chaz, mais,  d'abord.  Joa<  qui  enleva  aux  Sy- 
rien-i  loules  les  villes  conquises  sur  son  pere, 
t.  25.  el,en>uile  el  surlout,  Jeroboam  qui  r<5- 
lablit  IsraPldanssesanciennes  limites,  xiv,  15. 
En  effet  lafllieliondlsrael  dm  a  lout  le  tempx 
de  la  vie  de  Joachaz.  ♦.  22,  el  c  ne  ful  qu  a- 
pr6s  sa  morl  que  le  S  igneur  >  ul  pilii'  de  son 
people,  1.  23i-5.  Par  la  on  voii  qu  •,  >i  Dt'na- 
dad  oppriina  le^  Israelites.  ♦.  3.  re  ne  lul  pas 
comme  roi.  mais  coinine  gi'neral  des  armees 
syriennes,  du  vivant  de  son  pore.  Le  sauvcur 


IV  -  CIIAI'ITUK    Mil 
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raol  in  tancruacuiis  suls  sicul  heri 
el  niuliiislorliiis. 

6.  Verumlameiinon  recesseniiila 
|ieccatis  domus  Jeroboam,  qui  pec- 
care  fecil  Israel,  sed  in  ipsis  ambii- 
laveriiiil;  .siiinidi'in  el  lucus  per- 
mansit  in  Samaria. 

7.  Et  lion  tiuut  derelicli  Joachaz 
do  po[)Ulo  nisi  quinquaginta  equi- 
les,  et  decern  currus,  el  decern  mil- 
lia  jiediUnn;  inlerfeccral  enim  eos 
rex  Syriffi,  el  redegeral  quasi  pul- 
verem  iu  Iriluraarese. 

Supr.  g,  H. 

8.  Reliqua  aulem  sermonura  Joa- 
chaz,  el  uui versa  ause  fecit,  el  for- 
tiludo  ejus,  nonne  litec  scriptasunl 
in  Libro  sermonum  dierum  regum 
Israel? 

9.  Dormivilque  Joaciiaz  cum  pa- 
iribus  suis,  el  sejielierunl  eum  in 
Sunaria;  regnavilque  Joas  filins 
ejus  pro  eo. 

10.  .\iino  Uigesimo  seplirao  Joas 
I     regis  Juda,  regnavil  Joas  filins  Joa- 
ciiaz super  Israel  in  Samaria  sede- 
cim  annis. 

11.  El  fecil  quod  malum  est  in 
conspeclu  Domini  :  non  declinavil 
all  omnibus  peccatis  Jeroboam  filii 
Nal)alli,  qui  peccare  fecil  Israel,  sed 
in  ipsis  anibnlavit. 

12.ReliqiiaaulemsermonumJoas, 


d'Israel  liabilercnl  dans  icnrs  lenles 
comme  liier  el  avaul  hier.  - 

C.  Gependanl  ils  ne  s'ecarlerenl 
pas  des  [ii'ch^s  de  la  maison  de  Je- 
roboam, qui  fil  pecher  Israel,  mais 
ils  conlinuerenl  d'y  marcher,  car  le 
bois  sacre  resla  encore  a  Samarie. 

7.  El  il  ue  restait  a  Joaciiaz  de 
loul  le  peuplo  que  cinqnanle  cava- 
liers el  dix  chars  el  dix  mille  fan- 
lassins,  car  le  roi  de  Syrie  les  avail 
lues,  el  les  avail  hroyes  comme  la 
loussiere  d'uue  aire  on  esl  louie  le 


t 
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8.  Mais  le  resle  de  I'lii-loire  de 
Joaciiaz,  el  loul  ce  qu'il  a  fait,  el 
sa  vaillance,  tout  n'est-il  pas  ecrit 
daus  le  Livre  des  paroles  des  jours 
des  rois  d'Israel? 

9.  El  Joaciiaz  s'eudormil  avec  ses 
peres,  el  on  Tensevelil  a  Samarie, 
el  Joas,  son  fils,  r(^gna  a  sa  place. 

10.  La  Irente-seplieme  annee  de 
Joas,  roi  de  Juda,  Joas.  fils  de  Joa- 
chaz,  regua  sur  Israel  a  Samarie 
pendant  seize  ans. 

M .  El  il  fil  ce  qui  est  mal  devant 
le  Seigneur.  II  ne  se  dctourna  pas 
de  tons  les  in'-clies  de  Jeroboam,  lils 
de  Naballi,  qui  fil  pecher  Israel, 
mais  il  y  marclia. 

12.  Mai-  1'^  rosle  de  I'histoire  de 


I'Israel  est  menlionne  tl'avanre,  pour  mon- 
ircr  nuo  la  piieif  do  Joaohaz  fut  cflTicaco, 
l);i'n  qiip  la  di-livraiice  n'ail  cu  lieu  qu'aprt'S 
^a  iiiorl.  —  Habitacerunlque...  (".'esl-i-dirc, 
ils  habilaienl  on  paix,  chacun  dans  sa  maison, 
sans  i'lro  Iroubloi"  par  les  incursions  de  I'en- 
nvmi. 

6.  _  Venimtamen...  Co  versel  est  uno 
s  irte  de  parenlhoso  :  DifU  donna  un  sauvour 
a>ix  Israi^lilrs.  bion  (ju'ils  n'eusscni  pas  aban- 
donn^...  —  SifluiJcm  el  Iwus...  Hebicu  :  •  El 
l"A<(lit5ia  rola  i  Samarie  »,  V.  Jup..  vi,  45; 
111  R-iis  XIV.  ti.  XVI.  33.  O'U-  A-rhera  ou 
st.ilui-  d'A-larti-  I'iait  sans  donlo  ^  Saniarii- 
ili'puis  le  rrpni«  d'Achab,  III  Rois  xvi,  33. 
piiis(nic  ii')iis  no  vi'vons  pas  que  Jehu  Tail 
Tail  (lelruirf. 

7.  —  Et  non  sunt  dertlicti...  Ce  vorsel 
nous  sembli'  deslinrf  a  monlrer  jusqu'i  quel 


fioinl  le  roi  de  Syne  avail  hucnilie  el  ocrastf 
f  rovaume  d'Israel,  t.  i,  plut6l  qua  moliver 
la  necessity  du  s-cours  envoy('  par  Dieii, 
f .  5.  Nous  ne  pouvons  pas  admoilre  quci  le 
roi  de  Syne  avail  Iimii6aux  chiffres  suivanis 
I'armt^e d'Israel,  car  les  icxlos  sonl  conlraires 
i  celle  opinion  qui  pourlanl  a  trouv^des  de- 
fenseiirs.  —  Quasi  pulverem...  H^breu  : 
«  Coinme  la  fioussiero  pour  fouler  ».  C'csl 
une  expression  mdiapliorique,  assez  souvenl 
usil^e.  V.  Jer..  li,  33;  Mich.,  iv,  11,  U.  II 
n'osl  pas  probabli-  qu'il  soil  question  d"S 
inslriimr>nlg  de  lorlure  It  Rois  xii.  31  el 
Am..  I,  3. 

8  —  Et  foXitudo  ejus,  ioachm,  sansdoule. 
avail  I'U  rocca<ii>n  di-  inonlnT  sa  valeur  \>fr 
soniiell''.  dans  -a  lullc  innlre  li's  Syrn':  ■ , 
bion  qu'il  n'eili  pas  eK*  vainpieur. 

40.  —  Anno  iriijesimo  seplimo...  V.  t.  1. 
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Juas,  (H  lout  ce  ini'il  a  fait,  o\  sa 
viiillance,  ol  coininoiit  il  combatlit 
cuiilrc  Amasias,  roi  ilo  Juiia,  tout 
ii'osl-il  pas  I'cril  dans  le  Livre  dcs 
parolos  des  jours  des  rois  d'lsrai'l? 

13.  El  Joas  s'tMidormit  avec  ses 
peres,  el  Jeroboam  s'assil  sur  son 
tr6ne.  Mais  Juas  fut  cnseveli  h  Sa- 
niarie  avec  Ips  rois  d'Israel. 

14.  Or,  Elist'c  elait  malade  dc  la 
maladie  dont  il  inourut.  El  Joas.  roi 
d'Israel,  descendil  vers  lui.  Et  il 
pleurail  devaiil  lui,  el  disail  :  Mon 
pere,  mon  pere,  6  char  d'lsratH  et 
son  conductour! 

13.  El  Elisoe  lui  dit :  Apporteun 
arc  el  des  fleches.  Et  lorsqu'il  lui 
eut  apport6  un  arc  el  des  fleches, 

16.  II  dit  au  roi  d'Israel  :  Mels  la 
main  sur  Tare.  El  lorsqu'il  eul  place 
sa  main,  Eliseesuperposa  ses  mains 
sur  les  mains  du  roi, 
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el  uuiveisa  quu!  locil,  ol  fortitiido- 
ejus.  iiuonuKiu  pu^iuaverit  contra 
Aniasiani  re{ji'm  Juda,  nonne  liu3C 
scripta  sunt  in  Libro  sormonum  die- 
rum  re^^um  Israel? 

13.  El  dormivil  Joas  cum  palri- 
bus  suis;  Jeroboam  autem  sedit  su- 
per solium  ejus.  Porro  Joas  sepullus 
est  in  Samaria  cum  rei.'ibu<  Israel. 

14.  Elisajiis  autem  ;L';.'n)l:vbal  m- 
lirmitate  qua  el  morUius  ol.  Des- 
cenjitque  ad  eum  Joas,  rex  Israel, 
et  flebat  coram  eo,  dicebatque  :  Pa- 
ler mi,  pater  mi,  currus  Israel,  et 
auri^a  ejus. 

15.  El  ait  ilii  Elisajus  :  Afler  ar- 
cum,  et  sa^jitlas.  Cumque  altulisset 
ad  eum  arcum,  et  saijitlas, 

16.  Dixit  ad  regem  Israel  :  Pone 
manum  luam  su|)er  arcum.  Et  cum 
posuissel  ille  manum  suam,  super- 
posuit  Elisseiis  manus  suas  mauibus 
re  iris. 


\i.  —  Contra  Amamnm.  Cetle  guerre  est 
raconlee  au  chapilri' snivanl.  Ces  deux  ver- 
scls  it  ol  13,  ri'|iioiluiis  k  peu  pies  ilans  les 
m.Mnrs  iiTinps  \w.  15  el  16,  no  sonl  pas  ici 
k  leur  place  el  devraiciil  so  Uoiivr;  a  In  fin 
du  cliiipiuc 

ti.  —  Elisceus  autem...  La  iiiorl  d'un  ?i 
granil  proplic'l  •  no  pouvail  eire  |ia-st!e  sous 
silenco ;  lisfiiits,  il'ailleuis,  (|ui  rolnciili'iil 
avoc  ccl  ovoncinonl  sont  en  iiarfaiL-  iv'laiioii 
avec  cp  (|ul  precede'  el  cc  qui  sun.  —  Ufj- 
cenditque ad  eum...  Dcpuis  (lu'liiiji-o  avail  ur- 
donne  a  son  dl-icipio  d'allcr  sacror  Joliu,  il 
semble  avoir  complelenienl  vccu  dans  la  rc- 
traile,si  nous  nous  on  tenon-  auxa|>[iaicnCP8. 
On  dcvrail  s'altendre  k  li"  voir  jouit  un 
grand  r6le  sous  la  nouvelle  dynaslie.  En  lout 
cas,  la  visiln  do  Joas  monlro  bien  que  lo 
proph6le  elait  resl6  en  grand  honnrur,  ce 
qui,  jus(|u'ii  un  rerlain  poinl,  indiquerait  que 
ga  sphere  .I'aclivit^  n'avail  pas  el6  resircinte. 
II  esi  ini|ios-lblp,  s'il  en  rsl  ainsi,  de  s'cxpli- 
qucr  ralisiMici!  de  rensi'ignemenls  au  siijit  de 
la  plus  Icinguc  partio  do  la  vie  d'Ehsce.  — 
El  flebal  roram  eo.  L'hebreu  peul  aussi  so 
traduire  «  plcurait  sur  son  visage  ».  c'esl-i- 
diro  en  se  penchant  sur  lo  Prophi'i'".  Joas, 
ayanl  lieriW  d'un  royaume  Ires  alfiiili''  ot 
apprenant  la  maladie  d'Elisi'e,  com|irii  la 
perlc  qu'il  allait  faire  en  un  moment  si  difli- 
cile.  —  Pater  mi,  pater  mi,  currui,..  Cesl  on 


ces  mSmes  lennes  qu'Elisee  avail  pleuri  le 
depart  de  son  malire,  ii,  12,  el  il  esl  Evident 
quo  Joas  li'S  eiiiploio  i  dessein  ;  Elisoe  elait 
pour  Israel  un  lonseil  1 1  un  appui ;  aussi  la 
tri-les-ede  Joass'expliquo  facilement.  vu  les 
rirronsiances.  L'hurailild  de  ce  prinre  regul 
;ius-it6i  sa  recompense.  L'aci  u  'il  i|u  •  lait 
Klist-e  a  Joas  ne  [irouve  nullemenl  la  diver- 
siie  dcs  sources  anxquelles  I'auleur  auiail 
puiso,  mais  uniquemenl  quo  le  roi  d  Isiiiel, 
maUie  ses  fauies,  put  obeir  k  un  bon  iiiou- 
vciiicnt  qui  malheurouseraent  nc  ful  pas  assei 
durable.  Ce  n'tilait  pas  lo  moment  des  repro- 
chi's,  sans  compter  que  nous  n'avoiis  pas 
lout  I'enlrelien  des  deux  interloculeurs. 

It).  —  Affer  arcumet  sagittnt.  Eliseo  no  se 
conlenlo  pas  do  simples  paroles  pour  an- 
noncer  au  roi  ses  succfes  fulurs,  mais  il  le 
fail  par  un  acte  symbolique,  ce  qui  est  con- 
formo  k  la  maniere  propn^lique.  II  est  a  re- 
marquer  quo  c'csl  Joas  lui-m^mo  qui  est  en 
action  et  non  le  prophele,  afin  sans  doulj  de 
donner  au  roi  d  Israel  un  gage  de  laccom- 
plissemenl  des  promesses  qui  lui  sonl  failes. 
Le  proph6to  dit  au  roi  de  prendre  un  arc  el 
dcs  Qferhes,  parce  qu'il  saf;is8ail  de  com- 
bailro  IVnnemi.  C'esi  comme  sil  lui  avail 
dil  :  Arme-loi  conlre  leg  Syrlens. 

16.  —  Ponr  tiianum  tunm.  C'est-k-diro, 
bando  Tare.  Lorsqu'on  bande  I'arc,  iamain 
gaifche  se  irouve  placee  sur  Tare.  —  Sujier- 
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17.  Et  ail .  Apcri  feneslram  orien- 
lalem.  Cuiiviiic  a|periiisset,  tlixil 
Klisajus  :  Jacc  saj^'illaiii.  El  jocil. 
El  ail  Elisffius  :  Sa^'illa  salulis  Do- 
mini, el  sa-iilta  salulis  oonira  Sy- 
riam;percutiesqiioSyriaminAijliec, 
do  ICC  cousiiinas  cam. 

18.  El  ail  :  Tolle  sagiltas.  Qui 
cum  lulisscl,  rnrsum  liixilei  :  Per- 
cule  jaculo  lenain.  El  cum  percus- 
sissel  Iriljus  vicibus,  el  slelissct, 

19.  Iralus  esl  vir  Dei  contra  eum, 
el  ail  :  Si  percussisscs  quinquies, 
aul  sexies,  sive  sei)ties,  pcrcussis- 
ses  Syriam  usque  ad  onsumplio- 
nem,  nunc  aulcm  Iribus  vicibus 
perculies  earn. 

20.  Morluus  esl  ergo  Elisseus,  el 
sepelierunl  eum.  Lalrunculi  aulem 


17.  El  il  dil :  Ouvrc  la  fcnfitre  qui 
regardc  i'orienl.  Lorsqu'il  I'eul  ou- 
verle,  Elisre  dil :  Lance  une  tlcche. 
El  il  la  lanca.  El  Eliseedil  :C'est  la 
flechc  du  s'alul  conlre  la  Syrio;  et 
lu  fra|)[ieras  la  Syric  a  Apbec,  jus- 
qu'i  ce  que  lu  la  dotruiscs. 

18.  El  il  dil  :  Prouds  des  fleclics. 
El,  lorsqu'il  los  eul  prises,  il  lui  dil 
encore  :  Erappe  la  terre  avec  un 
trait.  Et  lorsqu'il  eul  fiappo  Irois 
fois,  et  so  ful  airClt', 

19.  L'homme  de  Dieu  s'irrita  con- 
lre lui  et  dit  :  Si  lu  avais  frappe 
cinq  fois,  ou  six  fois,  ou  sept  fois, 
lu  aurais  frap[)6  la  Syric.  jusqu'a 
rexlorminatiou;  mais  maintcuant, 
lu  la  irai)peras  Irois  Ibis. 

20.  Elisee  moniut  done,  el  on 
I'ensovelil.  Or,  d.'S  pillards  de  Moab 


i)os«i(  Elisaus...  f.'i-lail  pour  montrer  que 
la  force  du  coiip  vi.'ndiail  du  Seigneur. 
LacHon  de  Joas  sn  confomi,  pour  ainsi  dire, 
aver.  Tad  ion  du  prophelp.  ou  plulol  avec 
colli'  de  Dieu  mOme ,  car  Eliseo  agii  au 
luiin  du  Si'ign'-ur.  .         . 

i7.  _  Feneslram  orientalem.  La  Syne  elait 
pliil6l  au  noid  (ju'i  I'csl  du  royaume  d'U- 
raijl ;  mais  il  faui  se  rappelir  iiue  les  Syricns 
(iccupaic>nt  le  lorriloiro  israelilc  k  I'esl  du 
Jiimilain,  x,  33,  d'oii  ils  menacaient  le  resle 
■  lu  pav9.  —  Jace  sagittam.  Dans  I'aniiquiie, 
lusaar  elail  do  declarer  la  gui-rre  en  lani,anl 
une  il6chi'  8ur  le  lerriloire  ou  le  camp  ennemi, 
Virgil.,  Eneid.,  ix,  47,  mai.<  ici  la  (livhe  de 
Joa-i  n'a  pas  la  rapine  signilicalion.  —  Sagitta 
sdliitis  Oomini.  i:clle  lleclie  est  lo  gago  quo 
Dicu  I'aidera  ol  le  fera  vaincre  les  Syncns. 
—  In  Aphec.  Commo  le  remarque  Meno- 
rliius,  Aphec  «  oral  boni  ominis  »,  car  Is- 
rael y  avail  di^ja  remporle  une  grande  vic- 
loiro  avec  lassisianco  du  Seigneur,  III  Roi» 
XX,  26-J9.  —  Donee  consumas  earn.  C'esl-i- 
dir'o,  jiisqu'Ji  CO  que  lu  dt^iruises  I'arraee  sy*- 
rirnnequi  s.>  irouvera  k  Aphec.  Au  conlraire 
IVxpression  iis(/U''  ml  foiisuniptionem  du  ♦.  19, 
s'appliquc  k  loulo  la  Syne. 

4tt.  _  Peirute  jaatlo  terram  Ht'breu : 
I  Frappe  la  icrre  »,  c'osl-k-dire,  dirlge  les 
coups  vers  le  sol,  comme  symbole  do  la  d^- 
faile  defennfmi.  La  snile  monlre  bien,  d'ail- 
leuis,  (iu'Kli~ee  n'avail  pas  dil  k  Joas  de  ne 
lirer  quune  s.ule  floche.  —  Et  rum  penus- 
$iss,t...  Au  lieu  (le  lancer  loulcs  les  n«clies 
qu'il  avail  sous  la  m.iin,  ou  du  moins  un  bon 


nombre,  le  roi  s'arrdte  au  Iroisicrae  coup. 
Comme  la  premiere  Deche  signiliail  la  vic- 
loire  sur  I'ennemi,  Joas  aurail  dil  les  lan- 
cer lollies  pour  compltSlcr  son  iriomphe  sur 
les  Syricns.  Mais  puisqu'il  s'arr^He  au  troi- 
si6me  coup,  c'esl  un  signe  qu'il  lui  man- 
que Ic  zele  necessairo  pourobtenir  I'accom- 
plissemenl  de  la  proraesse  divine,  c'esl-a- 
dire,  que  la  foi  en  la  loule-puissanco  de  Dieu 
lui  fail  d^faul.  Et  voila  pourquoi  le  prophelc 
s'irrite  de  ce  pen  de  coiifiaiice. 

49.  _  Iratus  est.  Sept.  :  6Xwirn»»i,  «  tut  af- 
flig6  ».  —  Si  percususses...  Tu  pouvais  con- 
iiiiuer,  mais  puisqu''  lu  I'cn  es  lenu  la,  ce 
fail  monlre  quo  lu  n'as  pas  un  zele  persevtS- 
rani  el  infaligable;  lu  vaincras  les  Syriens, 
mais  lu  n'abaisseras  pas  enlioromenl  leur 
pui-sance.  —  iVuiic  autem  tnbus  vuibus... 
Joas  n'avail  lance  que  irois (leclie.,  sans  doule 
parce  que  le  nombre  Irois  indiquo  I'ache- 
veiiunl,  la  perfection,  Ex.,  xxiii.  47  ;  Nomb., 
XXII.  48,  32,  33.  xxiv,  10;  Rois  1,  7.  signi- 
ficalion  qui  so  relrouvo  parlout ,  el  qu  il 
pensait  quo  c'eiail  sulBsanl.  La  premiere 
paiiie  de  I'acle  symbolique  avail  pour  but 
d'aniioncer  k  Joas  la  vicioire  sur  I  ennomi ; 
la  s.  ronde  de  laverlir  de  poiirsuivre  ses  avan- 
lagis  avec  contiance  el  d'employer  touies  ses 
re>seurces  pour  achever  la  ruino  do  la  puis- 
sance svrienne. 

V>.  —  Mortuu*  est  ergo  Eluaut.  Ce  versei 
so  rallaclio  direclemonl  au  1.  4i  et  on  no 
doil  pas  lo  considerer  comme  une  sorlo  d  in- 
troduclion  k  co  qui  suii.  Eliseo,  ayanl  com- 
menc«S  sa  mission  sous  Acbab,  dill  mourir 
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vinvpiit  dans  le  pays,  cello  iu(^m.> 
ainii'O. 

21.  El,  en  enlonaul  iin  liomnio, 
qncliiucs-uns  virenl  les  nillards,  el 
iplereiil  le  cadavre  dans  le  sepulcre 
d'Elisoe.  Lorsi|a'il  oiil  louch6  les 
ossemenls  d'Elisoe,  I'liomme  revini 
a  la  vie,  el  se  lint  sur  ses  pieds. 

22.  llazael,  roi  de  Syrie,  al'lligoa 
done  Israi'l  pendant  lous  les  jours 
de  Joafh;iz. 

2'3.  VA  le  Seigneur  oul  piliu  d  eux 
el  revini  a  eux  a  cause  de  son  al- 
liance, qu'il  avail  onlraclee  avec 
Abraham,  el  Isaac,  ."l  Jacob.  Elil  no 
vonlul  pas  les  perdre  el  les  rejeler 
enlicrenient  jusqu'au  lerajis  pre- 
sent. 


do  Mi)ali  veneriiiil  in  let  ram  in  ipso 
auiiii. 

21.  ijuidam  aulcin  sepelienlos 
lidminem  videruul  lalrunculns.  el 
|irojecorunl  cadaver  in  sepulcfu  Eli- 
siei,  quod  cum  teligisset  ossa  Eli- 
sffii.  revisit  homo,  et  stetil  super 
itedes  sues. 

'  Scell.  U,  14. 

22.  Igitur  Hazael,  rex  Syria?,  af- 
flixil  Israel  cuuclis  diebus  Joacliaz; 

23.  Et  misertus  est  Duminus  eo- 
rum,  et  reversus  est  ad  eos  propter 
pactum  sunm  quod  habebal  cum 
Abraliam,  et  Isaac,  el  Jacob,  el  uo- 
luii  disperdere  eos,  neque  iirojicere 
penilus.  usque  in  prsesens  lempus. 


fi 


dam  un  5i;^  Irt-^  avance,  car,  dopuK  la  morl 
d'Acliab  j\i<i|u'au  comiiK'nceinont  du  regno 
de  Joa-i,  il  s'ecoula  cinquanU-8'pl  ans.  On 
peul    lire    ?on    eloge    dans    I'Eccli^siastiqii'- 
XLiii,  13.   II  esi  in-crii  dan-  lo  inarlyrologc 
romain  au  U  juin  el  en  cis  lermes  :  «   Sa- 
raariae  in  Paiaesiina  S.  Elisati  proplietK,  cu- 
ius sopiilrlinim  d*raonrs  p.rhorrrsrore  sen- 
bil  S.  lli.Tonymus  ».  -  El  sepelierunt  eum. 
Selon  Jn^cpli-.  on  fil  a  Rlisci-  ilo  ma;;nilupi -s 
fun^raill'-s  :  J^iX'  8'   »«'  ^«?'1«  [ut^or.piT.ayn 
x«l   oU;   tlxot  ■^v  Tiv  ouTM  iiofO.f,  .UTa>a6ei», 
,  il   ,0i  il<'-  funei  allies  inagnili(iuc- .   lelies 
ou'il  convenaild'in  lionoroi  un  liKniine  aussi 
Cher  a  Di.u  ».  Anl.,  I.,  IX.  c.  VIII,  S  «•  Se- 
lon S.  Jer6me,  Epitaph.  Paul*,  le   lombeau 
du  piopliele  se  trouvail  pi^^  de  Sauiarn-.  — 
In  ipso  anno.  L'expres-ion  n:\rN3.  I"  s.hanah, 
lill     c  lannL'e  elail  venue  »,  ce  quo  I  on  in- 
terprfeie  gdneralemonl  :  "  commonc.-meni  de 
lanni^e  ».  C  t'lail  I'epoque  la  plus  favorable 
aux  incursion-.  Le  iraducieur  de  la  Vulgale 
a  lu  n2.  I)nh  I  m  po)  au  lieu  de  N3  l>a  (vcnil). 
i\.  —  El  projeci-nnit...  C'esl-a-dire,  d^- 
poser  ni  pr(!^cipilanui)onl.  Les  H^broiix  on- 
veloppaienl  lours  morls  dans  dcs  linges  et  les 
d(ip.'-ai'nl   dans  des    chambres    luinulaires 
crouso'S  dans   lo   rorhor;    rouvorlure   eiail 
fcnn^o  par  un"   piorre  que   I'on  i.ouvail  en- 
|,^ver  faciloinenl.  C'osl  ainsi  que  le  morl  put 
se   irouver  en    ronlarl   aver   les   o-somonls 
i^j7|jj,;p.   _  Qu)>d  rum   IrUrjistet  own  Etism. 
Ile'brou  •  «  El  lc.rs(|U.'  Iliomino  aiiiva  ol  lou- 
cha  le*  ossommls  d  ElisA)  •.  r'e^Jl-a-diro,  k 
nein'  "iiiil  Iduchi  los  os8"nionls  d'Elisc^.  Le 
vorbo  T*51   (\enil,   advcnil).    n'indi.|U'!    pas 
toujour^  le   mouvemcnl ,  mais  parloia  ausii 


I'aooioisseinonl   succes^i^.   —   Hfrisit  Iniuio. 
Lobul  do  CO  miiai'lo  n'eiail  ceriain'moni  pas 
do  monlrer  qu'Elis^e,  iiii^me  dans  son  loiii- 
boau.  surpa<sa  en  ce  genre  Eli  •  son  mailro, 
mais  de  confirmor  la  prediction  que  le  f>ro- 
phelo,  avanl  do  mourir,  avail  faiie  au  sij'l 
des  Syriens,  Ecccli.  xlviii,  el  siiiv.,  car  Diou 
prouvail  ainsi   qu'il  n'ciait  pas  le  Di"u  ili-s 
morls,  inais  das  vivants.  Copondaul  on  p'ul 
donnor  a  co  miracle  une  .-ignilicaliun  poui- 
elre  plus  nalurolle,  el  lu.  ilocoiiviir  un  auln' 
bul.  En  elTil,  il  sernblerail  plulolque  lauleur 
a  voulu  faire   romarqu'-r  que  la  Iin  d'Elisoe 
avail  oil'  gloiilioo  coiiiun'  lollodeson  niailio, 
quoiqu  ■  k  un  degie  moindre.  il   veul  d(Uic 
dire  qu'Eliseo  inourul  coinino  les  aulres  pro- 
pholos.  mais  quo  I'espril  de  Dieu  qui  lani- 
mail,  so  nianilosia  encorodans  son  lomboiiu. 
II  est.  d'ailleurs,  i  noter  que  lauleur  del'E'- 
cl^siasliquo,  XLVIII,  U-lo,  passe  sous  silonco 
los  aulros  merveillos  du  prophele  Elisrio  .  el 
par  deux  fois  rappolle  le  miracle  en   quo.s- 
lion  :  «  El  morluum  prophelavil  corpus  eju«. 
t.  131.  In  Vila  sua  fi'cil  inon-lra,  ol  in  morl" 
mirabilia  oporalus  est  "  ♦.  1").  H  senibl''  bi^n 
qil'il  a  voulu  mollro  en  parallele  I'enlevi  m  iit 
d'Elie  ol  la   morl  gloriou-o  d'Elisoe  sou  di- 
ciplo.  II  n'esl  pas  njicossaire  do  r(*fulor  I'as  • 
sorlion  de  oeux  qui  supposonl  que  la  gocou^se 
do  la  chule,  ou  la  fraicheur  de  la  chambre 
st'pulrhralo   rappolornl   k  la    vie  celui   qui 
paraissait  mori,  m^iisno  reiailpa- on  rffalile. 
jj.  _    Affltxit  Itrael    II   faudrail  lire  af- 
fltxtrat,  car  lo  but  de  I'aulour  est  d<?   nous 
monlrer  rommoni   s'accomplil  la    prophtftie 
d'EliM'e. 
13.  —  l/jgtt<  in  prcestnttm  diem.  C'e»l-«- 


IV-  niAPiinK  XIV 

24.  Morluusost  autom  Ilaz.iel  rcx 
Sjriaj,  el  regnavit  Ik'iia'lad  filiiis 
ejus  pro  00. 

2;j.  Porro  Joas  (ilius  Joacliaz  lulit 
urbf>s  do  iiiaiiii  Bonailadlilii  Ilazacl, 
qutis  lull-rat  Ao  maim  Joacliaz  [)alris 
sui  jure  pra'lii;  liiLus  vicihus  por- 
cussil  oum  Joas,  el  reddidit  civila- 
tes  Israel. 
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24.  El  Ilazael,  roi  de  Syrie,  mou- 
rut,  r't  Bi'-nadad,  son  Ills,  V-gna  k  sa 
place. 

21).  Or,  Joas.  fils  de  Joachaz,  re- 
prildcs  mains  de  B<''nadad.  Ills  d'lla- 
zai'l,  les  villes  qu'il  avail  [irises  des 
mains  de  Joachaz,  son  [)ere,  par  le 
droit  de  la  cuerrc.  Joas  le  batlil 
trois  fois,  et  ilrenditles  villes. 


CHAPITRE    XIV 

Amasia^,  fils  dc  Joa<,  roi  de  Juda,  n-gna  \iiigl-cinq  ans,  el  se  conduisit  commc  son  pere  el 
nun  conamo  David  ;  de  plus,  il  laissa  subsistiT  les  hauls  liens  ft.  1-4).  —  Apresi^lre  monte 
»ur  le  Irdne,  il  fil  perir  les  meurlners  de  son  pere,  mais  nnn  leurs  lils  (tt.  0-6  .  —  Ayanl 
vaincu  les  Idnmeiiis,  il  provoqna  ensmlo  Joas,  ni  disiael,  mais  il  ful  \aincii  el  Tail 
prisonnler  k  Bellisamtis  {tt.  8-1  i;.  —  Juas  I'einmnna  a  Jerusalem,  delrui-;il  une  partie  des 
forlifualions  de  la  ville.  ci  1  mporla  k  Samarie  I'or  el  I'aig  nl  dii  temple  et  des  Inbuls  du 
roi  (tt.  13-14).  —  L'liisloire  de  Joas  esl  consignee  dans  les  annah's  d'lsriiel ;  il  eiit  pour 
■uceesseur  son  (ils  Jeroboam  (tt.  15-16.  — Arnasias  survecul  qiiinze  ansa  Joas,  et  son 
hisloire  se  Irmive  dans  les  annales  de  Juda  {tt.  17-18).  —  Uno  conjuration  s'etanl  formeo 
conlre  lui,  il  s'enfuil  a  Laihis  oil  il  ful  assa^sinii ;  cepindanl  ii  ful  raiiporle  dans  la  capilale 
el  enseveli  dans  la  cite  de  David  (tt.  19-20).  —  Azaria<,  son  fds,  quo  le  peuple  mil  a  sa 
place,  edilia  lilalli,  el  la  repdit  k  Juda  ^tt.  2l-2*>  —  La  quinzieme  annce  d'Amasias, 
Jeroboam  devint  rdi  d'isragi,  el  regna  quaranle  ans;  il  lii  le  iiial  comnie  I'aulre  Jeroboam, 
mai-i  ei'|)endanl  relablil  Israel  dans  ses  fronheres  tt.  23-2.5).  —  Dieu,  en  effel,  avant  vu 
r.i(llii;iiiiii  d  Israel,  nt  ne  voulanl  pas  en  laisser  delriiire  lo  nom,  lui  donna  un  sau'veur  en 
Jerolioaiii  (tt.  20-27  .  —  Li-  resie  de  I'bisloirc  de  Jeroboam  se  irouve  dans  les  annales  de 
Juda.  II  eiil  pour  successcur  son  lils  Zacliarias   tt.  38-39). 


1.  In  anno  secundo  Joas  filii  Joa- 
cliaz regis  Israel,  rcgnavit  Amasias 
filius  Joas  regis  Juda. 


I.  La  seconde  annee  de  Joas,  fils 
de  Joachaz  roi  d'Israel,  regna  Ama- 
sias, fils  de  Joas,  roi  de  Juda. 


dire,  Dieii  no  voulut  pas  rejeter  les  Israelites 
coinrae  il  lo  lii  plus  lard,  mais  il  les  ddlivra 
par  la  morl  d'llazaSI. 

24.  —  Kt  reiiiKivit  Benaddd.  II    n'esl  pas 

question  do  ceBenadad  (III)  dans  les  inscrip- 

lions  cunuifdimes.  Sun  regno  dul  coTncider 

avec  celui  du  roi  A-^syrien  Sainsi  Bin  (servi- 

t'lirdi!  Bin)  qui  r^gna  dc  833  ^811.  d  apr^s 

.1  lisle  des  rois  d'Assyrie.  Sam'^i-Bin  ful   un 

iiii>narque  relativemenl  puissanl ;  mais  loutc- 

l<<is  il  ne  parail  pas  ciue  son  aciion  se  soil 

•  ndue  vers  roiic-l.  11  en  ful  aulrement  sous 

II  succcssi'ur  Binniiar  qui  netuiia   le  iruno 

810  a7Si.  En  I'lr-l.  nous  vujunsque,  dan« 

I  cini|uiem''  annee,  il  marcha  conlre  la  villo 

svrirnne  d  .Vrpad:  dans  la  huilifeme,  vrrs  les 

cites  de  la  nier,  Dans  son  in^enptinn,  il  nous 

apprend  qu  il  as.--iegea  le  roi  Mai  luli  (X^IQ  >i- 

N  lllBLE 


gniHn  dominus],  dan.s  Damas  et  I'obligea  a 
payer  inbut.Cfi.,  Sihrader  Koilin^chr..  etc., 
10'J,  1 10.  On  comprend  alors  conimi  nt  Jdro- 
boam  II,  donl  lu  regne  dul  colncider  avec 
cclui  de  .Mariah,  put  remporler  d<  s  succ6s 
aussi  iinpnrianu  siir  les  Syriens.  xiv,  28. 

23.  —  Tulit  urbes.  Ces  villes  se  Irouvaieni 
sans  aiicuii  doule  in  degk  du  Jourdain  ,  car 
Ilazatil  s'elail  deja  empare  sous  Jehu  de  tout 
Ic  pays  dc  Galaad,  x,  33  el  suiv.  Joas  npril 
done  les  villes  que  les  Syriens  p'ssedaii'nt  a 
I'ouest  du  Jourdain,  tandis  qui>  J('roboa:n,  son 
fils,  rcconquil  le  pays  de  Galaad,  t.  xiv,  25. 

E.  R}gDcs  d'Amtslas  de  Juda  et  de  Jtroboim  II 
d'lsryj!'!,  XIV. 

CnAP.  XIV.  —  1.  —  ill  aniioMrttii(/o  /k»... 
Joas  d'l-ra^l  ayant  commence  k  regner   la 
Rois.  11  —  31 


us 


LES  LIVRRS  DKS  UOIS 


2.  U  ('tail  :\«(>  Ae  vin^l-cmq  ans 
lor-^iiu'il  commonra  a  rt-jiiior.  cl  il 
n'^gna  viii};l-nouf  aus  a  Joriisalem. 
Sa  men;  se  nommail  Joadan,  de  Je- 
rusalem. 

3.  Et  il  iU  cc  (lui  «''lail  droit  do- 
vanl  le  ^oisneur,  pas  cependaiil 
commo  David  sun  pere.  U  lit  tout  ce 
qu'avait  tail  sou  perc  Joas : 

4.  Si  ce  n'est,  qu'il  n'aboht  pas 
les  hauts  lieux.  car  lo  peviulc  ira- 
molait  encore,  el  briilail  de  1  encens 
sur  les  liaiits  lieux. 

•j  El  lorsqu'il  eut  pris  possession 
du  royaume,  il  frappa  ses  serviteurs 
qui  avaienl  tue  Ic  roi  son  pere. 

6.  Mais  il  ne  liia  pas  les  his  de 
ceux  qui  I'avaionl  tue.  selou  ce  qui 
est  ecril  dans  le  livre  de  la  loi  de 
Moise.  comme  I'a  prescrit  le  Sei- 
gneur, disanl :  Les  peres  ne  mour- 
ronl  pas  pour  les  tils,  et  les  fils  ne 
mourront  pas  pour  les  peres,  mais 
(•h.icnn  mourradans  son  pcch6. 


2.  Vi'.Mnli  c]uinque  annorum  erat 
cum  rc^'uare  ciEpisscf,  viginti  au- 
tem  et  novem  annis  re^'iiavil  in  Je- 
rusalem; nomen  malris  ejus  Joadan 
de  Jerusalem. 

II  Par. 15.  I. 

3.  Et  fecit  rectum  coram  Domino, 
verumtamen  non  ut  David  pater 
ejus.  Juxla  omnia  quae  fecit  Joas 
pater  suns,  fecit : 

/i  Nisi  hoc  tantum,  quod  excelsa 
non  abstulil;  aiihuc  enim  populus 
immolahat,etadolebat  incensum  in 

cxcelsis. 

5.  Cumque  obtinuisset  regnum. 
percussil  servos  suos,  qui  inlerfecc- 
rant  regem  patrem  suum  : 

6  Filios  autem  eorum  qui  occi- 
derant,  non  occidit,  juxta  quod 
scriplum  est  in  libro  legis  Moysi, 
sicul  praecepit  Dominus,  dicens  . 
Non  morientur  palres  pro  filus,  ne- 
nue  filii  morientur  pro  palribus;  sed 
uuusquisque  iu  peccato  suo  mone- 
tur.  .  „  ^ 

Dtut.  44, 18;  Ezech.  18,  » 


^ 


39«  annee  de  Joas  de  Juda,  xni,  JO,  ce  der- 
n.or  n.'  p.ut  avoir  regne  39  annt'es  enli6res. 
CepondaiU  on  lui  a>>ignc  quaranU-  ans  ae 
rc'MH-,  Ml.  I,  evideinmcnl  parte  que  deux 
anm':-<  incompletes  sonl  complies  comme 
comploles.^^^  ul  David...  C'osl-^-dire,  noi.  i« 
ronleperfecto.n  ParaL.xxxv.  2,  Cfr.l  I  Rois, 
XI  i  —  Juxta  omnia,  qua  fectt...  Comme 
Joas  son  pfere,  xil,  3,  Amasias  commonca, 
mais  comme  lui  anssi,  vers  la  lin  do  sa  vie,  i 
lomba  dans  fidolAirie,  11  Paral.,  xxiv,  U  rt 
8UIV.,  car.  apres  sa  vicloire  s.ir  lesldumeens 
il  Milrndiiisil  cu  laissa  inlroduire  le  culU-  aes 

diiux  do  I'ldum^e.  ,11  u>, 

4.  _  Quod  esceUa  non  abstuM.iAr.  HI  Itoir.. 

XV.  1i.  ,, ., 

6.  —  Cumque  obtinuisul  regiium.  Ucbriu  . 
«  Lor^duo  le  rovanin.'  nit  ele  affcrmi  dans 
sa  main.  »  Toiii'naiur.lli'm.'ni  le  meurtre  de 
Joas  ful  suivi  d'un  Icmps  d'anarrhie  plus  ou 
moins  long. ol, -aiisdoulp.il  n  .-lii  pas  el<5  fa- 
cil-  a  Amas.as  dn  pun.r  les  mrurtners  do 
«on  i)6renus8iliHaprts  son  av^in.'inenl.  II  eut, 
d-al)ord,  a  liavailler  k  fairc  re.onnailre  son 
aulonledans  loiil-  I'dlcndne  d^  sonroyaum.-. 
i>  passiKO  n'mdiipionidleminl  par  lui-meme 
ijue  le   royaume  do   Juda   fOl    alors  vassal 


de  I'Assyrie,  ce  que  rien  no  vient  prouver, 
et  que  le  roi  Amasias  eill  bcsoin  d  6ire  con- 
r.rme  par   le  roi  d'Assyrie.  -  Servos  luot. 

V.  XII    S<- 

(}'   —  Filios  autem  eorum...  Dans  Tanli- 
MUile  el  surloul  en  Orient.  cVlait  """  cou- 
lume  gen^rale  ei  bion  oiabhe  d-  m  4ire  4 
mort  les  61s  d-  lobelles.  llnod.  in.  119.  (-fr. 
0   Cui  I    VI   II.  20.  Dans  I  histoirc  du  peuple 
ju,f  ili.n"^iait  soovenl  de  rathne.  Amasias  se 
conduisil  done  en  veritable  roi  juif  el  en  ob- 
.orvau'ur   lidel,.  de   la  Loi.    En  ellel,  nons 
n'avons  pas  seulemenl  ici  une  rtinexion  pei  - 
sonnollell  l'a..t.ur,  mais  le  molif  rainie  .pu 
insp.ra  le  roi  dc  Juda.  C'est  done  faire  fau-- 
route   que  de  voir  \k  un  ado  d  humanue  .-i 
,r,.n  .onclure  que   la  rudesso  des   premi.-is 
4..es  commengait  i  s'adoucir.  Le  raisonn  •- 
ineni  s'api'lup"'  mal  h  Amasias,  puisqu  il  lit 
.na'sac.er  10.000  Idumoens  el  en  61  preei- 
nili-r   10,000    aulres    du   haul   d  un   rochn, 
II  Paral.,  xxv.  II.  li.  On  serail  mal   vemi 
k  parl.r  do  Ihumanit^  de  ce  prince.  L  au- 
lour  vrui  done  faire  entendre  quAinasias,  an 
commencenvnl  de  son   regno,  sVn  tinl  aux 
oreseriptions  de  la  Loi.  mime  en  co  qui  rnn- 
cernail   le  ch3limenl  des  ii.rm triors  dc  ■<"» 
p6ro.  Co  passage  prouve,  d'ailleurs,  que  1  In:- 
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7.  I|i.s<^  [HTCiissil  Edom  in  valle 
Salinariim  decern  inillia,  el  appro- 
hendit  Pctram  in  i)ra3lio,  vocavilque 
nomon  ejus  Jeclenel,  usque  in  prte- 
sentem  diem. 

8.  Tunc  misit  Amasias  nuntios  ad 
Joas  iilinm  Joacliaz,  tilii  Jehu  regis 
Israel,  dicens  :  Veni,  el  videamus 

DOS. 

9.  Heraisitque  Joas  rex  Israel  ad 
Amasiam  regem  Juda,  dicens  :  Car- 


7.  II  ballil  dix  mille  Edomites 
dans  la  vallce  des  salines,  el  il  pril 
Pclra  dans  lecombalet  Tanpela  du 
nom  dc  Jeclehel,  conserve  jusqu'a 
ce  jour. 

8.  Alors  Amasias  envoya  des  mea- 
sagers  i  Joas,  fils  de  Joacliaz,  fils  de 
Jehu,  roi  d'lsraCl,  pour  lui  dire  : 
Viens  el  voyons-nous. 

9.  Et  Joas,  roi  d'Israel,  renvoya 
a  Amasias,  roi  de  Juda,  cette  r6- 


lorien  supposaii  rpxislcncf  du  Dciileronome 
ail  icmps  (i'Amasias  el  n'admpllail  pas, 
comnu'  cprlains  aulcurs  modernos,  que  cet 
ouvragp  n'avail  6{e  compose  que  sous  Ma- 
nas-o.  c'i'si-4  dire.  loO  ans  plus  lard.  Ama- 
sias observa  done  la  Loi  el  fill  aussi  juste 
envcrslosfils  qu'i-nvers  Ics  peres,  Ex..xxi.  12. 
Li5vil.,  XXIV.  17;  Dent.,  xxiv,  16.  —  Son  mo- 
rientur...  V.  Uiul.,xxiv,16  ;Ezt'(h.,xviii,  JO. 
7.  _  Ipse  pef-u<sit  Edom.  Sous  Joram, 
VIII,  20.  les  Idumeens  s'elaieni  revolies; 
Amasias  cnlp'iiril  done  de  Ics  souincllrc  de 
nouveau  et  tU  a  cet  rllel  de  gi  and>  pr('(>ara- 
lifs,  II  I'aral.,  xxv,  o  el  suiv.  II  augiiienla 
sonarniee  deji  considerable  de  100.000  Israe- 
lites qu'il  pril  k  sa  soldo;  mai.-  snr  Ics  re- 
raonlrances  dun  propliete,  il  Ics  renvoya  el 
cos  mcrccnaires  s'cn  vcni;erenl  en  ravageant 

10  payi  Neanmoins,  Amasias  baltii  cuinple- 
temenl  les  Idumeens.  leiir  lua  dix  mille 
liomraes  el  s'empara  dn  lour  capitale.  —  In 
palle  Salinarum.  La   valldc  de?  Salines,  Cfr. 

11  llois.viii.li,  esl  la  plaincdKI-Clior  an  sud 
dc  la  iner  Morie,  plaine  absoluniciildenuee  de 
vcgelaliiin  ct  qui  n'esl  qii'un  riiarais  salanl. 
—  Kt  iipprehemit  Pelram  in  priflto.  Lo  mot 
ySon,  haxsila  (le  rocli-n  ilosigne  probable- 
mcni  la  capitale  des  Idumeens  appel^e  par 
Ics  Grec-i  ^  IliTpa.  Conslruile  dans  nne  val- 
Ide  enlourec  de  rochers,  les  inaisons  etaient 
en  parlic  laill^es  dans  la  pierre.  Celte  ville 
encore  floris-sanle  dans  les  premiers  sidcles 
riu  chrislianisine,  a  laiss^  des  ruincs  impor- 
lanles.  Elles  se  Iroiivenl  k  di>»x  journees  de 
marche  au  sud  de  la  mer  Moi  ic,  dan-*  une 
s allots  que  Ics  Croises  appelaicni  valUe  de 
Mo'i.ie,  et  que  les  Arabes  nommcnt  I'Oued 
Moii-a.  Elles  onl  el^  decril"-;  par  Kobmson, 
Hi  search,  ll,  5I8-S38;  Stanley.  Sinal  and 
I'alcsl.,  S8-91  el  pliisieiirs  aulres.  Du  temps 
des  Jiiges,  Pijtra  ou  Scia  parail  avoir  cu  dt'ji 
une  certaine  importance,  Jug.,  I,  36.  Plus 
lard,  el  sans  nu'on  saclie  coinminl,  Ic  nom 
(Ics  Idwmc'ens  disparait  do  I'liisloirc  et,  it  Icur 
place,  on  Irouve  les  Naballii'ens  ijui  avaienl 
aiissi  pnnr  capilale  Sola  ou  Piilra.  1>>  "jro^pu- 


ril^  commerciale  de  cette  ville  deja  conside- 
rable auparavant  ne  fit  que  s'accroilre  du 
temps  des  rois  de  Perse,  car  Peira  etait  ii 
celte  epoque  le  point  de  depart  el  d'arrivee 
des  caravanes.  Elle  dura  jusqui  ce  que  le 
pays  eiil  ^le  reduil  en  province  romaine.Cfr. 
Lenoi  mant,  Manuel,  in,  378  el  suiv.  Le  pas- 
sage parall^lc,  II  Paral.,  xxv,  41  et  suiv.,  ne 
parle  pas  do  la  prise  de  S^la;  mais  nous  y 
voyonsq'jo,  outre  Ics  dix  mille  Idumeens  lues, 
dix  mille  aulres  furcnl  fails  prisonniers  el 
jetes  en  ba-;  d'un  rochcr.  —  JeHehel.  Le  mot 
S^np',  Icktiied,  selon  Gesenius  signifieraii 
tourn  1$  par  Dieu.  II  ne  paiail  pas  que  ce  nou- 
veau nom  ait  longlcmps  prevalu  el  it  e>t  a 
presumcr  qu'il  disparul  lorsquc  Pelra  passa 
de  nouveau  aux  mains  des  Idumeens  ce  i|ui 
dul  arrivcr  sou?  Achaz,  xvi,  6.  Pjr  conse- 
quent la  reQexion  mtque  in  prasentem  Htem, 
prnuve  que  I'autf  ur  n'etail  pas  ires  eloigne 
des  evenemenls,  ou  que  le  document  doni  il 
s'esi  servi  remontait  presque  au  icmps  u'A- 
masias. 

8,  —  Tunc  misil  Amasias  nuntios.  Apres 
ses  succAs  sur  les  Idumik-ns,  Amasias,  dans 
son  orgueil,  oublia  Dieu  el  adora  Ics  i<toles 
des  vaincus,  quil  avail  appori^es  k  Jeru.sa- 
lem ;  en  outre,  il  rcpoussa  les  averlisseinenis 
d'un  pioph^e,  II  Paral.,  xxv,  4i  oi  suiv. 
Conlianl  dans  sa  puissance,  il  provoque  a  la 
guerre  le  roi  d'lsrafil.  Les  ravages  cxerces 
dans  son  royaume  par  les  mercenaires  Israe- 
lites lui  scrvircnt  peul-6lre  de  prelexle.  — 
Keni  et  videamus  nos.  C'esl-i-dire,  mesurons 
nos  forces. Selon  Josepbe,  Ant.  1.  IX,c.  IX,  §S, 
Amasias  ^crivii  k  Joas  pour  le  sommer  de  se 
soumellre  a  lui  avec  son  pciipli>  comme  au- 
trefois les  ancdtres  des  Israelites  s'etaieni 
soumis  k  David  el  a  Salomon.  >inon  la  guerre 
devail  decider  k  cjiii  des  deux  appartiendrail 
le  souverain  iiouvoir. 

9.  —  Carduiis  Libnni.  Hebreu  :  <  LYpine 
du    Liban  ■>,  c'csl-ailirc  Ic  bmsson  d'epims. 
Cet  apologue  rappelle  cclui  de  Joaihan.  Ju», 
IX,  8  cl  SUIV.  II  lie  faul  pas.  d'ailleui-.  liop 
en  pressor  lea  Icrmes  el  vouloir  en  lair  ■  una 
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poijso  :  Lp  char.lon  dn  Libnn  eii%i)ya 
.lire  an  ct'drequi  est  sur  le  Lilian  : 
Douiio  a  inon  fils  lalille  iiourepou^e. 
El  les  li(5tes  de  la  fort'^l.  iiui  soul  sur 
le  Libai).  passerenl  ol  I'liult'ienl  aux 
oieds  le  cliardon. 

10.  Tu  as  frappe  Edom,  el  tu  I'as 
faincu  el  ton  coeur  s'est  souleve. 
Sois  conlenl  de  ta  ^'Idire  etdcmeiire 
dans  la  niaison.  Pourqnoi  provo- 
ijues-lu  le  mal,  pour  lomber  toi  et 
Judas  avec  toi? 

11.  El  Amasias  n'acquiesca  pas. 
Et  Joas.  roi  d'lsrael,  monta.  Et  iui 
el  Amasias,  roi  do  Jnda,  se  virent  a 
Bethsames  villo  do  Juda. 

12.  Et  Juda  fill  battu  devant  Is- 
rael el  chacun  s'enfuit  dans  sa 
tente. 

13.  Et  Joas.  roi  d'lsragl,  prit  k 
Bethsames  Amasias,  roi  de  Juda, 
fils  de  Joas.  Ids  d'Ochosias  et  I'om- 
mena  a  Joru.salem.  et  il  fit  une  lire- 
che  de  quatre  cents  coudoos  au  miir 


duus  Libani  misit  ad  cednim  qua> 
est  in  Libano.  dlcens  :  Da  liliam 
tuam  lilio  meo  nxorem.  Transie- 
niiitque  besliie  saltns.  qiise  sunt  in 
Liband.otconcnlcavoiunl  canluum. 

10.  Percutiens  invaiuisti  super 
Edom,  et  sublevavit  te  cor  tiium; 
contentus  esto  gloria,  et  sede  in 
domo  tua;  quare  provocas  malum^ 
ut  cadas  tu  et  Juda  tecum? 

11.  Et  non  acqnievit  .\masias; 
ascendilque  Joas,  rex  Israel,  et  vi- 
derunt  se,  ipse  et  Amasia.  rex  Juda, 
in  Bctlisames  oppido  Jiidae. 

12.  Percussusque  est  Juda  coram 
Israel,  el  fiij;cnint  uiiusquisque  ia 
labernacula  sua. 

13.  Amasiam  vero  regem  Juda^ 
lilium  Joas  filii  Ochosise,  cepil  Joas 
rex  Israel  iu  '}oil;sames  et  adduxit 
eum  in  Jorii>aloin,  etinterrupil  mu- 
rum  Jorusalom,   a   porta  Ephraim 


applicalion  trop  rigoureuse  aux  choses  et 
aux  (Ml sonnps.  Ainsi,  par  pxemple,  Ip  cedro 
HP  ippip^cnle  pas  precisemiil  Joa<,  ni  le 
fhardoii  ou  Ip  biiis.son  d'epincs  Amasia-,  ni 
!ps  anmiHUX  de  la  for6l  les  guprners,  pas 
|iliis  (|Ue  la  dpmando  pn  mariaiip  up  suppose 
(|up  lp  1(11  dp  Ju.la  ail  demandi-  p"ur  s.wi  Ills 
la  fillc  (111  roi  d'lsrael.eiilin  ni  ipip  par  la  lille 
il  faillp  iiilendrp  Ip  royanme  d  l-rael.  par  le 
Ills  iplui  (le  Juda.  L'idee  est  bii^ii  plus  gentj- 
ialp  :  lo  biusson  ou  le  cliaidon  psl  I'imagp  de 
rorgiiPilleux  qui  s'pxagere  sa  lorcp.  ei  qui 
veut  sp  comparer  k  ceUii  ciui  psl  bien  au- 
ilpssusde  luiel  trailer  d'egal  a  pgal  av(>cson 
mperieur.  .Mais  lout  k  coup  Ips  plans  de 
rori;ueillPux  se  irouvpnt  aii(>aniis  par  un  in- 
cidi'til  aiKiupl  il  no  s'allpndail  pa-. 

10.  —  Contentus  esto  gloria.  C/esl  I'expli- 
calion  lipuipuse  de  Ihi-brcu  IMH.  hiciabrd, 
•  801*  honor^  •,  c'osl-6-dire,  contpnip-loi  de 
la   plnire  que  tu  I'es  aripiisp  dans  I'lduriipp. 

(Juiire  provocas   mnluui.  llt'brpu  :  «  I'nui- 

.(uui  i'pngagp--iu  avec  Ip  mal  »,  c'pst-a-'liro 
liouiqiioi  vouloir  engager  la  lutle  avec  le 
inalliour'Lpmalheurcsticireprii-enldcomme 
un  enm  mi  avec  lequel  Amasia-  veut  enlrer 
on  liiltc. 

11.  —  /n  B'tshamet.  Bethsames,  aujour- 
d'hui  AIn  Chem-,  Jos.,  xv,  10,  sp  Irouvanl 
eur  les  frontifercs  de  Dan  et  dc  Juda  a  quinjse 


milles  do  Jerusalem,  el  par  consegiipnl  bean- 
coup  plus  pres  de  celle  ville  que  (le  Sainarie, 
il  s'eii  suit  qu-  Joas  n'aUendil  pa=;  d't^tre  at- 
taqud,  mais  prtivint  son  ennemi  tl  porta  la 
guerre  clipz  Iui. 

14.  —  Pert-u  sivtque  esl...  L'auleur  des  Pa- 
ralipomeiies,  II  I'aral.,  xxv.  20.  fail  remar- 
quer  que  la  dpfaile  el  la  captr-ite  d'Amasias 
fun  nl  Ip  rhSliiiipnt  de  son  iilolairie. 

1 3.  —  Et  adduxit  eum  in  Jerusalem.  H(?breu : 
a  El  il  alia  a  Jeriisalpin  <•,  bipn  enlendu,  en 
puiiiienaiil  avec  Iui  Amasias,  puisquc  co  der- 
nier resla  roi  el  survpput  cncorp  quinzp  ans 
a  Joas,  t.  17  On  np  lomprend  point  trop 
pourquoi  Joas  np  profila  pas  de  loccasion  de 
sVmparei  du  royaiim  •  de  Juda  el  sp  con- 
lenia  d'humilipr  son  piinpmi,  dp  Ip  ddpouiller 
el  d"piiimpnpr  des  otages.  Peul^itre  vouliil-ij 
faiip  monirp  di"  magnanimili^;  iiiais  ce  qui 
est  perlain,  c'est  qu'il  faul  voir  ici  la  main  do 
la  Providence  qui  f;ouvprnp  le  ciEur  dps  rois 
el  qui  ne  voulail  pas  i)up  le  royaurae  de 
Juda  disparftl.  —  El  inlcrcupij  murum... 
Slon  J(is6phe,  Ant.  I.  IX,  c.  ix,  tj  .<,  Joas 
inenaca  do  mort  Amasias,  s'il  ne  ddiprminail 
pas  Ips  habilanls  dp  J(!riisalpm  a  Iui  oiivrir  les 
porles  de  la  ville;  el  Amasias  pffiaye  aurait 
done  lravaill(>  a  facililer  k  son  ennemi  I'en- 
tree  de  sa  capilale.  Le  miMne  auteur  pri-tend 
que  Joas  auraii  fail  fairc  une  breclie,  SnxoTti^v, 
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usque  od  portara  Anguli,  quadriii- 
gciitis  cubitis. 

14.  Tulitque  omne  aunim.  etai- 
genliim,  et  universii  vasa,  quae  in- 
venla  sunt  in  domn  Domini,  ct  iu 
thosauris  regis,  ct  obsides,  el  re- 
versus  est  in  Samariam. 

15.  Roliqiia  aiitem  verborum  Joas 
quae  fo«it,  el  forliluclo  ejus  qua  p<i- 
gnavit  contra  Amasiam  regem  Juda 
nmine  haec  scriptasunt  inLibro  die- 
rum  rcgum  Israel? 

16.  Dormivitque  Joas  cum  patri- 
bus  suis,  et  sepultus  est  in  Samaria 
cum  regibus  Israel;  et  regnavit 
Jeroboam  lilius  ejus  pro  eo. 

17.  Vixit  autem  Amasias,  filius 
Joas.  rex  Juda.  postquam  mortuus 
est  Joas  tilius  Joachaz  regis  Israel, 
quindecim  annis. 

18.  Reliqua  autem  sermonum 
Amasise,  nonnc  Iibec  scripta  sunt 
in  Libro  sermonum  dierum  regum 
Juda? 

19.  Factaque  est  contra  eum  cou- 


de  Jerusalem,  depuis  la  porte  d'E- 
pliraim  jusqu'a  la  porte  ae  Tangle. 

14.  Et  il  prit  tout  Tor  et  I'argent, 
et  tons  les  vases  qui  se  trouverenl 
dons  la  maisou  du  Seigneur  et  dans 
les  iresors  du  roi,  ainsi  que  des 
Stages  et  il  relourna  a  Samarie. 

15.  Mais  le  reste  des  actions  que 
lit  Joas  et  la  vaillance  avec  laquelle 
il  combaltit  coulre  .\masias  roi  de 
Juda,  lout  n'esl-il  pas  ecrit  dans  le 
Livre  des  paroles  des  jours  des  rois 
d'lsraCl? 

16.  El  Joas  s'endormit  avec  ses 
peres,  et  il  ful  enseveli  a  Samarie, 
avec  les  rois  d'Israf'l,  et  Jeroboam 
son  tils  regna  a  sa  place. 

17.  Or,  Amasias,  fils  de  Joas,  roi 
de  Juda,  vecut  encore  quinze  ans, 
apres  que  fut  niort  Joas,  fils  de  Joa- 
cliaz,  roi  de  Juda. 

18.  Mais  le  reste  de  I'histoire 
d'Amasias  n'esl-il  pas  ecrit  dans  le 
Livre  des  paroles  des  jours  des  rois 
de  Juda? 

19.  Et  il  se  fit  contre  lui  une  con- 


dans  la  muraillp  pour  p^nelrer  dans  la  ville 
avec  8011  char  a  la  maniere  des  conquc-ranls, 
pure  hypoili6se  qui  ne  cadre  poini  avec  le 
lexle.  Evuleminenl,  le  roi  dlsiafil  fil  diHniire 
Irs  muiaillessiinine  longueur  de  40  coudees, 
nnii)iieiiii'ni.  pour  que  Jerusalem  resl4l  sans 
defens.',  du  cOlii  oil  celte  ville  elail  le  moins 
piolegee  par  la  nature,  c'esl-k-dire  au  nord. 
En  elTei,  la  porte  d'Epliralm,  appelf'e  aussi 
porte  de  Benjamin,  J(5r..  XXXVII,  U,  xxxviii,7; 
Zach.,  XIV,  40  el  Neh.,  viii,  16,  xii.  39. 
parce  que,  pour  aller  en  Ephrarm,  il  fallaii 
passer  par  Benjamin,  ceiie  porle  S"  irouvaii 
au  nordde  Ji'rusalcin,  landis  que  la  purte  du 
coin  ^tail  au  iiord-ouest,  k  un  anj^lc,  couime 
on  peul  le  conclure  de  deux  passages,  J^r., 
XXXI,  18;  Zach..  XIV,  10, 

43.  _  TuUt  iimiie  aurum.  Les  Iresors  du 
leniplo  el  du  palais  ne  devaienl  pas  dire  ir6s 
considerablfS.  d'apres  ce  que  nou-i  avons  vu 
preoedrmineiil.  .Vu-:si  I'aiileur  ajoule  qum 
tiwentii  sunt.  —  Et  obstdes.  Ih'bnu  :  o  Les 
Ols  desga;;e-  »  Joas  se  lil  donnerdes  ola^es, 
parce  que,  amsi  que  le  reniarque  Jose|)he, 
loiil  en  lai<saril  la  liberUi  ii  Amasias,  il  vou- 
lail  eeprndanl  le  lenir  en  briile.  II  est  pro- 
bable que  ces  olages  apparlcnaienl  aux  pnn- 
cipales  families  du  pays. 


15.  —  Reliqua  autem...  C.es  deux  It.  15  el 
16  ne  sont  que  la  repelilion  di'S  tt.  IS  el  13 
du  I'bapilre  preeedenl.  Conime  le  ♦.  17  con- 
tienl  une  remarque  qui  se  ranporle  a  la  fin 
de  Joas,  il  esl  probable  <iuc  I'auleur  a  cru 
ulile,  pour  celle  taison.  ae  repeler  ce  qu'il 
avail  deji  dit  plus  haul.  On  pourrail  aussi 
penser  qu'il  a  reproduil  res  lormules  a  la 
place  oil  il  h'S  a  irouvees  dan>  les  annales 
d'Israfil,  auxipii'lles  il  auraitemprunie  h-recil 
precedenl.  On  fail  jusleinenl  ri-marqiier.  k 
celle  occasion,  ipie  le  noin  de  Joas  i-st  ici 
WNin'.  Icho'ixih,  landls  que  plu-;  haul  il  Ml 
ecnl  t?NV.  Juas'h,  xiii,  14  el  13. 

47.  —  Quiiiilfrim  annt.<.  .Vma-^ias  avail 
commence  k  reijner  la  deuxieme  annee  d«> 
Joas,  el  comme  la  guerre  coniie  les  Idumt^eii-^ 
preceda  la  guerre  entre  Juda  el  Nrafel,  on 
peul  supposi'i  que  celle  derniere  eui  lien 
dans  les  dernieres  annees  de  Joas  qui  am-i 
n'aurail  pas  join  longlenips  de  sa  vidoire.' 
Dieu  pril  pilK*  d'Amasias,  malgre  son  orgueil, 
en  le  (lelivrani  de  son  vauupieur. 

49.  _  fact:ique  est...  La  cause  de  celio 
conjiiraiiiiii  iie  peul  pas  elre  rin<iicce-  de  It 
guerre  conlr.-  l-raM,  puiSijU''  qninz-  an*  dejk 
S'elaicnl  ecoule-;  depuis  Ci-lle  epoque  On  III 
dans  le  passage  parallele,  II  Paral..  x\\.  S7: 
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juration  i  .h'TUsalera,  mais  il  s'cu- 
fiiil  ;\  L.icliis.  El  on  envoya  apres 
iui  :i  Lacliih  et  on  \o  Uia  la. 

'20.  El  on  k'  Iransporla  sur  des 
clievaux,  et  il  fut  ensevoli  a  Ji-ru; 
salom  avec  ses  |ieres  dans  la  cite 
de  David. 

21 .  Mais  lout  le  peujile  de  Juda 
pril  Azaiias,  Age  de  seize  ans,  et  ils 
retablirent  roi,  a  la  place  de  son 
pere  Anjasias. 

22.  II  b.itit  Elath  et  la  reslitua  k 
Juda,  apros  que  le  roi  se  fut  en- 
dormi  avec  ses  pcres. 

23.  La  quinzieme  annee  d'Amasias, 
fils  de  Joas,  roi  de  Juda,  Jt^roboam, 


juralio  m  Jerusalem;  at  ille  fujjit  ia- 
Lachis.  Miseruntque  po.st  enn>  in 
Lacliis.  <'l  inlerfcccrunl  eum  ibi. 

211.  Hi  asi>ortaveriiul  in  equis,  se- 
pultusqiie  est  in  Jernsalom  cum  jta- 
tribus  suis  in  civilate  David. 

21.  Tulit  aulem  uuiversus  popu- 
lus  Judae  Azariam  annos  ualum  se- 
decim,  et  constituerunt  eum  regero- 
pro  patre  ejus  Ama.sia. 

22.  Ipse  sedificavil  /Elalh,  et  re- 
stiluil  earn  Judge,  poslquam  dormi- 
vit  rex  cum  patribus  suis. 

23.  Anno  quintodecimi-  Amasisef 
aiii  Joas  regis  Juda,  regnavil  Jero- 


?; 


f  Qui  poslquam  recessit  Domino,  letendcrunt 
ei  insidia-  in  JiTusalom  »;  mais,  coiiimo  I'a- 
poslasH'  d'Amasias  a  precede'  la  guerri-  avec 
Joas.  on  doil  entendre  par  Id  que  les  praliques 
idol4lriques  de  co  prince  excilerenl  des  me- 
conlenlrmi'nls  qui,  k  la  fin.  amenorenl  une 
conspiralion  ronlro  sa  personm-.  II  n'lSl  pas 
possible,  on  effel,  d'admeilre  qu'il  ait  fallu 
guinze  ans  a  une  conspiration  pour  aboulir. 
Rien  ni-  prouvc,  d'ailleurs,  qu'Amasias  ail 
passe  les  quinze  derniercs  annees  de  sa  vie 
dans  la  relraiie  et  le  mepns,  comme  un  roi 
depose.  —  in  Larhis.  V.  Jos.,  x.  3.  Amasias 
b'enfuii  a  Lacliis,  au  sud  de  la  Palestine,  pro- 
bal'lemenl  pour  dire  en  etal  de  passer  la 
fronlierc  au  besom;  mais  il  paiait  quo  les 
conjures  lo  suivirent  de  pres. 

JO.  —  /"  equit.  La  presence  de  I'article  de- 
vant  le  noui  lu-breu  donne  k  pensrr  qu'Ama- 
iias  fill  conduit  a  Jerusalem  sur  son  propre 
char  et  avec  les  chevaux  qui  I'avaient  araene 
a  Lachis.  —  Cum  putribui  suis.  C  est-Ji-dire. 
dans  lo  lombeau  des  rois. 

<j<.  _  Universus  populus  Judm.  Non  pas 
loule  I'armeeseulenii-nl.mais  loule  la  nation; 
i-elle  circonstanie  scniblerait  indiquer  que  la 
.-onjiiralicm  n'availele  I'wuvre  que  dun  petit 
nombre.  —  Azaiiam  :  Azarias,  en  hebreu 
iTTTV.  A::iirinh,  ou  XTITj.  Azariahou,  est 
iioiiimeainsi  nuin  cerlain  nombre  d  endroils, 
IV.  4,  6,  8,  n.  S.3  el  S7;  I  I'aral.,  Ill,  li  el 
parlout  ailleiir-i  Osias,  in  hebreu  H^TV,  W''^- 
iinli  ou  ^r\^>rJ.  Ouzzmlwu,  xv,1.'},  30,  -li,  :ii; 
II  Paral.,  XXVI,  1,3,  H  ;  Is.,  I,  <,  vi,  1  ;0-., 
I,  «  ;  Am.,  I,  <  ;  Zath..  xiv,  3,  Dans  ces  eon- 
dilions,  on  ne  peulexpliquer  uneparticulanlo 
de  ce  genre  par  une  faute  de  copisle.  Si  Ton 
•uppose  qu'Azanas  pril  le  nom  d'Osias  en 
devcnant  roi,  ou  qu  il  re^ul  ce  surnom  de 


ses  soldats  apres  une  campagne  victorieuse, 
ce  sont  des  hypnlhe-eg  touies  gratuiles  et 
qui,  de  plus,  n  expliquent  pas  I'emploi  alter- 
natif  des  deux  nom<.  Mieux  vaul  penser  que 
ces  deux  noms  d'Azanas  et  d'Osias,  ayant  a 
peu  pre-  ia  indme  signification,  etaient  em- 
ployes indilTeremmenl  I'lin  pour  I'autre.  En 
efTet,  n''"n".  .4sana/i,signine  «  celui  que  Dieu 
aide  «  el  .my,  Ouzziah,  «  ceUn  donl  la  force 
est  Jehovah  »  A  cetle  occasion  Bertheau  fait 
remarquer  que,  parmi  les  descrndanls  de 
Caalh.  I'un  deux  e.st  appele  laiilol  Azarias, 
tanlot  Osias,  1  Paral.,  xv,  9  el  Si .  De  memo 
I'un  des  descendants  d'Henian  poite  le>  iioras 
d'Oziel  et  d'Azariel,  1   Paral.,  xxv,  4  et  18. 

22.  _  Ipse  (vdifiravit  /Elaih.  C'esl-k-dire, 
il  forlifia  lilalh  qui  eiait  un  port  idumt^n, 
V.  Ill  Rois  IX,  t6.  L'auteur  place  ici  cotte 
notice  avant  ce  qui  eoncerne  I'avinement 
d'Azanas  et  la  nalure  do  son  i^gne,  k  cau.se 
del'imporlanrede  cetle  conquele,  car,  par  la 
posse>sion  a^suree  de  ceile  ville,  Juda  avail 
une  entree  dans  le  golfe  Elamitiquo. 

23.  —  Qu(idra.jinta  et  uno  anno.  Celte 
donnee  ne  s'aciorile  pas  avec  celle  du  ch.  xv, 
».  8,  d'apres  laquelle  son  fils  Zacharias  nau- 
rail  commence  a  legner  nue  la  Irenle-hiii- 
tiemc  annee  d'Azanas  ou  Osias.  En  effel,  Je- 
roboam II  ayant  ri-gni  quinze  ans  simulla- 
nemenl  avec  Amasias  et,  de  plus,  trenU"  bull 
ans  avec  Azarias,  il  s'en  suivrait  que  la  durte 
de  son  re^ne  ne  serail  pas  de  quarante-et- 
un  an,  mais  de  cinquanle-lrois  ou  au  moins 
de  cinqiinnte-el-un  an,  en  supposanl  deux  an- 
nees incomplete-.  Pour  resoudre  la  difficult^, 
la  pluparl  des  rhronologisles  -upposent  qu'il 
y  eui.  apr^s  la  morl  de  Jeroboam,  uii  inter- 
rcpne  de  onze  ans,  ce  qui  reporle  I'avfene- 
ment  de  son  fils  k  la  trenlc-huilieme  annee 
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boain  lilius  Joas  n'.'^h  Israel  in  Sa- 
maria, (|iiadragiiila  el  uuo  anno; 

'J/i.  Kl  Cecil  niiod  malum  est  en- 
ram  Domini).  Non  recessil  ab  omni- 
bus peccalis  Joioboam  lilii  NabaUi, 
qui  neccare  fecil  Israel. 

2a.  Ipse  resliluil  terminos  Israel, 
ab  inlroilu  Emath,  uscjue  ad  mare 
Solitudinis,  jiixta  sormouem  Do- 
mini Dei  Israel,  quem  loculiis  est 
per  servum  suum  Jonam  lilium 
Amathi,  proplietam,  qui  erat  de 
Geth,  qu8B  csl  in  Opher. 


fils  de  Joas,  roi  d'lsral'l,  regna  a  Sa- 
marie;  il  re<jna  quaraiile  el  un  an. 

2'i.  El  il  lit  ce  qui  esl  raal  devant 
le  Seigneur.  El  il  ne  sc  relira  pas 
dc  lous  les  jxVhes  de  Jeroboam,  fils 
de  Naballi,  <]ui  lil  pecher  Israel. 

2j.  II  riHablil  les  limites  d'lsragl 
depuis  renlri-e  d'Emalh  jusqu'a  la 
mer  du  d6serl,  selon  la  parole  du 
Seigneur,  Dieu  d'Isral'l,  qu'il  adile 
par  son  servileur  Jonas,  fils  d'Ama- 
Ihi,  prophele  qui  6lait  de  Gelli,  qui 
est  en  Opher.  •''"•  '•  •• 


d'Osias.Mais,  dapres  Ic  t.  29,  il  semble  bien 
que  Zacharias  a  suriede  imm^dialemonl  a 
son  [lerr  ;  el  d'aillciirs.  on  ne  irouvc  pas  trace 
dans  riiisloire  di'ce  pr^londu  inti-rregnr.  ijui 
ei^t  tile  la  con-rquence  dun  etal  anarchique 
que  rien  non  plus  ne  fait  soupconner.  On  peut 
encore  fairf  rcmarquer  que  le  prophele  Os6o 
commenga  sa  mission  sous  Jeroboam  II,  Os., 
I,  4,  el  la  conliniia  encoro  sous  Ezecliias  qui 
commenca  a  n-'^m-r  en  lil;  or,  si  Jeroboam 
n'a  re^ne  qUH  quaranlc-el-un  an,  c'lSi-a-dirc, 
de  SJiJ  i  182,  il  s'l-n  suivrail  que  le  minis- 
l6re  public  d'Osee  eOt  eie  de  soixanle  an< 
k  peu  pri's .  I  e  qui  csl  pi-ii  probable.  Nous 
serions  porli^  a  admcllre  qu'il  y  a  Ik  une 
faulo  de  copisiu  ct  qui!  faudrail  lire  51  au 
lieu  de  H.  Toulefois  on  peut  aussi  supposer 
que  le  chiffre  41  esl  exact  en  soi,  mais  que 
le  regne  do  Jeroboam  ful  coupe  en  deux  ot 
qu'il  s'ecoula  de  fait  51  ou  mi>me  53  ans 
enlre  son  avencmenl  el  sa  inort  qiioique 
le  r6gn>'  elTi'Ctil  du  roi  d'isragi  nail  ei^  que 
do  41  ans.  V.  Preface,  Chronolo!;ie. 

So.  —  Ipse  testituit...  Jeroboam  pendanl 
son  long  legiie  ou,  plus  probablemeni,  des 
les  prrmi^res  anniSes  do  son  gouvernemenl 
lendil  k  Israel  sw  anciennes  limiles  au  nord, 
k  i'nsl  el  au  sud-cst.  L'entree  <rEmaih  esl  in- 
diijiiee,  on  effol.  commo  I'exlrtme  liraiienord 
du  pays,  Nomb.,  xxxiv,  8;  Jos.,  xiii.  5; 
Ju;;.,  Ill,  3;  III.  Rois,  viii,  65.  Lo  royaumo 
de  Salomon  ^'etail  eU-ndu  jusque-li.  III.  Kois, 
1.,  c.  La  Mer  Morle  ou  de  I'Araba  f»rmail  la 
iimilc  uu  sud,  N.imb.,  xxxiv,  44;  Deul.. 
III.  I".  IV,  49.  Touie  la  tontree  a  lest  du 
jourduin.  qui  avail  eloperdu'- sous  Jehu,  x,  33 
et  peul-6lre  aussi  sous  Joachaz,  son  siicces- 
seur.  Ill,  3,  S6,  ful  recomjuiso.  Probable- 
meni il  faudrail  aussi  y  ajouler  le  pays  des 
.Mciabiles,  car  le  prophele  Amos,  vi,  15,  au 
lii'u  de  mare  lo/iluJiiiu,  naiyn  DV  iam  haara- 
biih  (iner  de  la  plaine).  parle  Uu  lorr'-nl  du 
deserl.in:  ni'^yn,  HaWi(i//ia(irn6ec/i(li'neuve 
do  la  plaine),  co  qui  designerait  vraisembla- 


blemenl  lOued-el-Ahsy  qui  servaii  de  fron- 
tiere  inlre  Moab  et  I'ldumee.  Jeroboam  II  fut 
done  im  vailianl  guerrier   et  probablemeni 
aussi  un  habile  adminlslraleur,  car,  d'aprfis 
Us  paroles  des  prophet's  Amos  ei  Osee  qui 
vivannl  k  la  mdine  epoque,  jamais  le  royaume 
d'Israel  ne  ful  plus  florissanl.  Am.,  v.,  4-6. 
Os.,  xii,  9.  Mais  celle  prosperite  malerielle 
ful   loin  de  conlribuer  a  I'amdiioralion  du 
peuple  Israelite  el  developpa,  au  contraire, 
lous  les  vices  qui  repondaienl  k  ses  mauvais 
instincts,  y  compris  lidoldlrie.  Am.,  ii,  6  et 
suiv.,  111,9,  v,  M.  VI,  4-7  ;0s.,  iv,  1-2,  42, 
17,  18,  viu,  4.  XI.  2,  XIII,  2.  Par  consequent 
lo  rovaniiie  d'Israel  n'en  dlail  pas  moms  sur 
le  pen.liaiit  de  -a  ruine.   —   Usque,  ad  mare 
Solttudmis.  Hebreii    .  <■  Jusqu'a   la  mer   de 
I'Araba  »,  ou  «  de  la  plaine  •.  —  Jonam.  C  est 
le  prophele  dece  nom  qui  a  Iaiss6  des  Merits, 
V.  Jon.,  1,  1.  II  ouvre  la  serie  des  propMtes 
qui  consignercnt   par  ecrit  leurs  revelations. 
Le  prophetisme  enlre  done,  si  I'on  peut  parler 
ainsi,  dans  une  nouvelle  pfSriode.  Jusqu'alors, 
les  propheies,  auiant  par  leurs  acles  que  par 
leurs  paroles,  avaieni  travaille  k  rainencr  a 
Dieu  leurs  conleinporain>  et  ci  preserver  la 
nation  de  sa  ruine,  en  comballanl  lulolJirie. 
Mais,  lorsque  le  royaume  des  dix  Iribu*  fut 
proche  de  sa  chute  et  qu'il  n'y  eul  plu^;  d'es- 
poird'  lesauver,  icausode  la  perversileobs- 
tinee  du  peuple,  les  propheies  so  contenle- 
rent   d  annoncer    les  justices    du   Seigneur. 
Amos  el  Osee  prophi'iiserenl  done  la  mine 
d'Isiael  el  comnv  Juda  s'elait  rendu  coupa- 
ble  d'apo>lasie,  Joel  annonga  aus-i  nue  Dieu 
chdiierait  cerovaiiine.  Mai^  le<  propheies  ne 
so  bornereiil  pas  a  ce  r61e ;  leur>  regards  so 
porterenl  plus  haul  et  plus  loin,  el  ils  vinnt 
dans  le  loiniain  un  nouveau  royaunaj  dlsrafil 
qui,  sous  le  sceptre  de  la  maison  de  David, 
comprendrait  aussi  les  nations  palenn 'S.  Le 
royaume  du  Messie  devinl  done  le  tonne  aboii- 
ti-sant,  et  k  c6te  de   la  menace  «e  troii\ail 
la  consolation  pour  I'avenir.  Quaui  k  la  pro- 
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26.  Car  le  Seigneur  vil  raflliclion 
trop  aini're  d'lsraCl,  el  comment 
tons  elaionl  consumi''S,  jusqu'ii  ceux 
qui  (Hait'ul  enfermrs  en  prison,  el 
les  derniors  du  peuple;  pI  il  n'y 
avail  pcrsoiine  qui  secouriU  Israel. 

27.  Le  Seij^uiour  no  jjarla  pas  fiour 
effacer  le  uom  d'Israol  sous  le  ciel, 
mais  il  les  sauva  par  la  main  de 
Jeroboam,  liis  do  Joas. 

28.  Mais  le  resle  de  I'hisloire  de 
Jerolxiam.  ol  luul  ce  qu'il  a  fait,  el 
la  vaillauce  avec  laauello  il  a  com- 
batlu.  ol  commoul  il  a  rendu  a  Is- 
rat'M  Damas,  et  Emalh  de  Juda,  lout 
n'esl-il  pas  ocrit  dans  le  Livre  des 
paroles  des  jours  des  rois  de  Juda? 

29.  El  Jeroboam  s'endormil  avec 
ses  pcres,  les  rois  d'Israel,  et  Zacha- 
rias,  son  fils,  r6gna  a  sa  place. 


IV  _  cMAriTiu:  XIV 

2C.  Vidilenim  Dominus  affliclio- 


phtSlic  donl  il  esl  ici  queslion,  elle  ne  se  re- 
Iroiive  pa*  dans  le  livro  dp  Jonas,  loul  au 
moms  oxplicilempnt  I'l  cxpresseinonl ,  car  il 
•erail  possible  d'en  retrouver  des  traces. 

J6.  —  Etquod...  carceie  ..  et  extremos. Lps 
niols  du  Ipxle  liebn-u  3TO  CSN1  •nvV_DEN1, 
vaphis  ntsour  reaphes  azoub  «  el  ipi'il  ny 
avail  iii  inineiir  ni  iiiajeur  • ,  lill.,  <<  ni  cn- 
ferme,  ni  libre  »,  sonl  emprunleg  lexlueile- 
mcnl  au  DriiUTonome ,  xxxil,  36.  Celle  ex- 
pression n'jndique  pas  prcHiisf^mi-nl  que  le 
pays  elail  depeuple,  mais  depeinl  d'une  ma- 
niere  expressive  I'elal  de  misere  et  d'abandon 
dans  lequel  se  Irouvait  le  royaunie,  Y.  Ill 
Uois  XIV  \0  et  IV  Rois  xiil,  7.  Los  deux 
versi'ls  i6  el  27  contraslcnl  par  leur  Ion 
avec  ce  qui  precedi'.  On  doil  peul-eln-  pour 
celle  raison  el  pour  d'aulres  suupgonniT  une 
lacune  dans  lo  lexle.  V.  Preface,  Clirono- 
loiiie. 

'j7.  —  Nee  lijcutiu  est  Uominut...  f.onfor- 
meinonl  aux  promessos  du  Di-uleronome, 
xxxii,  36-i3  ,  Di'U  lul  pilid  de  sonl  t>i'uple  ; 
il  n'envova  pas  un  proplii'le  pour  annonfcr 
qu'il  fi-rail  disparaiire  I«ra6l  di"  dessous  le 
cjfl,  mais  au  ronlraire,  il  fil  prodire  aux  Ls- 
rat^lllps  qu'il  les  delivrnrail  prdsenu-ment  de 
iiurs  cni't'iTiis  i"l  leur  prururerait  la  vicloire, 
t.  J5,  Cfr..  XIII.  17-19. 

18.  —  El  qu)inodo  rentituit  D  imascum  ei 
Emath  Judtt  in  Israel.  C'i'8l-a<lirc .  ainsi 
qu'on  I'entend  g^ndralenii-nl  ,  coinmcnl  il 
rendil  a  l-rafel  ci'  ()ui  autrefois  avail  appar- 
t"nu  ail  riiviiu  no  do  Juda  sou-  D.ivid  ol  sous 
Salomon  il  ilois  viii,  S  cl  6  ;  II  I'aral.,  viii, 


nem  Israel  amaram  ■lirais,  el  quod 
consumpli  essenl  usque  ad  clausos 
carcero,  et  extremos,  el  non  esset 
qui  auxiliaretur  Israeli. 

27.  Nee  loculus  est  Dominus  ut 
delcrel  nomen  Israel  de  sub  ctjelo, 
scd  salvavil  eos  in  manu  Jeroboam 
filii  Joas. 

28.  Reliqua  aulem  sermonum  Je- 
roboam, el  universa  quae  fecit,  et 
forliludo  ejus  qua  prtelialus  esl,  et 
quomodo  resliluit  Damascuni  et 
Emalh  Judie  in  Israel,  imhiuo  litec 
scripla  sunt  in  Libro  sermonum  die- 
ruiu  regura  Israel  ? 

20.  Dormivitque  Jeroboam  cum 
palribus  suis  regibus  Israel,  el  re- 
guavil  Zacharias  filius  ejus  pro  eo. 


3,  i.  Jeroboam  r^lablil  done  les  limites  do 
royaumo  dans  I'elal  oil  elles  diaient  a  I'dpo- 
que  la  plus  floriS'^anle.  La  ville  d  Emalh  se 
Irouvailen  dehors  des  limilesde  la  Palestine, 
Nomb.,  8.  el  on  peut  doulor  pour  celle  rai- 
son que  Jeroboam  s'en  soil  einpard.  Copen- 
danl  il  n'est  (las  sans  importance  de  faire  re- 
inaiquerqu'elleeiait  peut-titre  d'unacces  plus 
facile  que  Damas,  qui  elail  separee  de  la  Pa- 
le-tine par  los  deserts  de  la  'Trachonitide  el 
les  monlagnes  de  I'.Anli-Liban  Quant  i  Da- 
mas, que  David  avail  conquise,  II  Rois  viii, 
5  el  6,  el  que  Salomon  avail  perdue,  III  Rois 
XI,  2i.  il  somble  bion  quelle  ful  recouvree, 
mais  pas  pour  longlomps.  Touiefois  il  est  en- 
core possible  qu'-  los  avantagos  do  Jdroboam 
sur  lienadad  sn  soienl  bornes  ^  I'obligor  k  se 
soumettre  el  ^  so  reconnaitre  le  vassal  du 
roi  (i'l-rafil.  Nous  avons  vu  xiii,  44,  rom- 
meni  on  peut  oxpliquor  les  succes  de  Jero- 
boam sur  los  Syriens.  —  Le  prophetf  Amos 
nousfournil  quelquesdelailsroinpleinenlairos 
sur  lo  regno  de  Jeroboam.  Quoique  nd  dans  le 
royaumo  de  Juda,  Am.,  i,  <,  vii,  14,  il  regul 
la  mission  de  priV:her  aux  Israelites,  Am.. 
VIII,  45,  el  se  transporta  k  Bdtliel,  ibid.,  13. 
Cost  1^  qui!  prophelisa  la  disiiuotion  des 
sancluairos  d'Israiil  jde  Dan  ol  do  Bethel), 
et  la  ruino  de  la  roaison  do  Jeroboam,  ibid., 
t.  9.  Le  grand-prt^tre  Amasias  lo  ddnon^a  k 
Jdroboam  tomino  un  hommo  dangoroux  el 
un  conspiraleiir ;  mais  on  no  voil  pas  que  le 
roi  ait  emp'Vhe  lo  propheto  de  continuer  k 
parlor  libremrnl ,  Am.,  vii.  10  ol  suiv. 
J9.  —  Et  regnavit  Zacharias.  V.  t.  J3. 
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Azariai^,  fits  d'Amasia^,  regna  en  Juda  cini)iiante  di>ux  am.  cl  se  conduisit  commo  S'ln  perc^ 
il  lie  diUruisil  |ia>  W*  hauls  lieux  (tf .  4-t).  —  Di'vcnu  lepreux,  ce  ful  son  fils  Joatlian  qui 
gouverna  |ioui  liii  (t.  5).  —  Le  rest"  dc  son  liisliiiro  se  Irouve  dans  les  annales  de  Juda  ;  il 
eul  pour  successfiir  Joatlian,  son  fils  (*t.  6-7;.  —  La  lrciiie-cini|uiemf  annec  d'Azanas, 
Zachana-,  Qls  de  Jeiuboam,  succeda  a  son  p6re  en  Isinel.  ne  regna  qu>;  six  mois  et  fit  le 
inal  comme  sis  puns  |tt.  8-9;.  —  II  ful  a-sas-iine  par  S.-llum  i|ui  le  remplaQa,  et  le  resle 
de  son  hisliiire  sc   truuvi- (lan<  les  annales  dl-rael 'tf.   10-11;.   —   Ainsi  s'accomplil  la 

Sarole  liu  Seigneur  a  Jeliu  (».  12,.  —  Or,  Sellum  ne  r^gna  qu'un  inois,  el  fut  tue  par 
lanaliein  qui  lui  8on  sucoesseur  tt.  l3-t4).  —  Les  annales  d'l>rael  uontieonent  le  re.sle 
de  riii-loirc  de  Sellum  |».  \'i  .  —  .Manaliciii  Irappa  Tliepsa  qui  ne  voulaitpas  se  souraeltre, 
regna  dix  ans  el  lil  le  mal  [tt.  l6-<8:. —  II  donna  mille  talents  a  Pliul,  roi  d'Assyrie,  pour 
obieiiir  son  alliance,  et  a  cetle  occasion,  imposa  tous  les  riche-  el  Irs  puissanis  de  son 
rovauiiic  tv.  19-20).  —  Lo  resle  do  son  hisloire  esl  conlenu  dan-:  les  annales  d'isradl 
(t.'  21).  —  Phacelu,  son  fils,  lui  succi'da  et  regna  deux  ans  ;  il  iiiiiui  Jeroboam  el  Tut  detruD^ 
el  iiiiM  a  iiiorl  (lar  I'liaceecpii  lui  succeda  IS.  22-25).  —  Le  resle  de  son  hisluire  se  Irouve 
dans  les  annales  de  Juda  (f .  2<j|.  —  Or,  Pliac^'-  regna  vingt  ans,  et  fil  le  mal  cmnnie 
Jeroboam  ;  a  cell'-  epoijue,  Teglatlipliiilasar,  roi  d'Asyrie,  envalnl  le  myauine  et  emmena 
en  captivil^  une  parlie  di'shabiiant-.  (Vt.  27-29;.  —  Osec.  fils  d'Ela.  conjiira  centre  Phac^c, 
le  mil  a  morl  el  regna  a  sa  place  if.  :n> .  —  Le  resle  de  I'hisioui'  di'  Pliareese  Irouve  dang 
ies  annales  dNiaiil  t.:H*. — La  seconde  annee  de  Pliacee,  Joatlian.  fiU  d'0<ias,  monlasur 
le  tr6ne  de  Juda  el  regna  seize  ans  :»t.  32  33).  —  II  .se  conduisit  cumrac  son  pere,  et  ne 
ddlruisit  pas  les  hauls  lieux  [tt.  3i-3o).  —  Le  resle  de  son  hisloire  se  irouve  dans  les 
annales  d'lsrael  [1.  36j.  —  A  cello  epoque,  Dieu  commenca  a  envoyer  conire  Juda  Kasin, 
roi  de  Syrie,  et  Phac^e,  roi  dlsraSl  {t.  37).  —  Joaihan  eul  pour  sncci-^s  ur  s>ii  fils 
Acbaz  (t.  38). 


1.  Anno  vigesimo  septimo  Jero- 
boam regis  Israel,  regiiavil  Azarias 
filius  Amasise  regis  JuJa. 


1.  La  vii>^l-.seplieme  annce  de 
Jeroboam,  loi  d'Israel,  regna  Aza- 
rias,  Ills  d'Amasias,  roi  de  Juda. 


F.  Riignes  d'Azarlas,  de  Jnatliam  el  il'Achaz  en  Juda; 
hi>ioii'e  ilu  riiyauiiie  d'lsracl  drpuis  Zacliarie  jus- 
sa  chute  .sou»  Osie,  xv-xvii. 

a.  nigne  d'Azariat  de  Juda,  XV,  1-7. 

Le  cliapitre  xv  contu-nl  pluldl  un  apergu 
ties  cincis  sur  une  serie  de  rois,  qu'un  expos^ 
bistoriqiie  piopremenl  dil.  L'auleur  s'aila- 
cbe  parliculiereinent  ^  nous  renselgner  sur  la 
coDduilc  desrois  d'lsracl  au  point  de  vuo  reli- 
gieux  et  neglige  le  resle.   C'elail  nour  lui  la 

3uestion  impurtanlo ;  aussi.comiiie  le  royaume 
'Israel  se  priH'ipile  lapideiiienl  vers  la  fin, 
I'hislorien  passe  legt'rrnvnl  sur  une  periode 
donl  I'lnti'rdl  elait  pour  lui  secondaire  et  se 
conrenirait.  pour  ainsi  dire,  dans  la  catastro- 
phe finale. 

Chap.  xv.  —  4.  —  Annn  t>igesimo  neptimo. 
Ama^ia>  avail  surv^cu  (|uiiizc  ans  ii  Joas 
d'lsra(!l.  el  ('tail  moil  la  (|uiii7.ieme  annee  do 
Jeroboam  II.  roi  d'IsiaSI,  xtv,  2,  16  ei  suiv., 
S3  ;  par  consequent  Azarias  ipil  succeda  k 
son  [tin-  assassim'-,  vlv.  21,  a  dQ  cummriicer 
k  regner  la  quinziAine  ann^  de  Jeruliuaiii  et 


non  point  la  vingt-seplieme.  II  y  a  dnnc  ici 
une  laiile  provenant  du  chan^-emi-nl  de  to 
(15)  en  ^2  ,27  el  il  faiidrait  lire  :  dans  la 
quinzit^me  annee.  Dans  les  in-cnplions  atlri- 
Duees  a  Teglallqihalasar  IV,  roi  d'Assyrie.  on 
trouvi-  qiialre  fois  le  nom  d'Azarias  ?ous  la 
forme  Azriyahou  et  sous  celle  autre  (A.) 
Souriyahou.  Or,  Schrader,  Heiligsclir.,  und 
das  All.  Test.,  114  et  suiv.,  s'appnyant  sur 
les  donn^i^  des  Paralipomen<>s,  II  Paral., 
XXVI,  5-15,  veul  que  eel  Azriyahou  ne  soil 
aulr '  que  le  roi  de  Juda  Azarias  nu  Osias.  Kn 
con.sequence,  Azarias  aurail  ele  contempo- 
rain  de  Teglalhphalasar  IV  .  et  la  clironolo- 
gio  bibingue  serait  ici  en  defaut.  Kn  elTel. 
Teglalhphalasar  regna  de  745  a  728,  tandis 
uu  Azarias  elail  deja  murt  on  728.  Il  faudrail 
done  admellre  que,  au-delk  dc  7S1.  la  chro- 
logie  lulilique  esl  tout  <l  fail  inci-rlame.  Ileu- 
reusemenl  rien  ne  nou<  oblige  k  ailopler  una 
pareille  conclii.sion ,  ainsi  que  nous  allons  le 
monlrcr.  Dans  sa  i\«  inscription,  qui  est  la 
principal!'.  Teglalhphalasar  s'exprime  ainsi  : 
«  Je  reunis  au  terntoire  d'Assyriu  dix-noaf 
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2.  II  iHait  ili;i'  de  seize  aiis  lors- 
qu'il  commenoa  h  r^^nor.  el  il  re^na 
fiiu|uaiite-deux  ans  .i  Jonisalem.  Sa 
more  se  iiommail  Jechelia,  ilc  Jerii- 
.>-alem. 

3.  El  il  fil  tout  ce  qui  est  agreable 
aux  ycux  >\n  Seigneur,  suivanl  tout 
ce  qu'aviiil  fait  Amasias,  sou  jiere. 

4.  Geieiiilant,  il  ue  delruisit  pas 
les  hauls  liinix;le  peuple  sacriliait 
encore  el  briilait  de  I'encens  sur  les 
hauls  lioux. 

5.  Or,  le  Seigueur  frappa  le  roi, 
et  il  ful  li'iireux  jusqu'au  jour  de  sa 
morl,  el  il  habilail  a  part  dans  unt! 
maison  sepanJe.  Mais  Joathan,  tils 


2.  Sedecim  aniiorum  erat  cum 
reguare  ccepisset.  et  qiiiuquai.'inta 
duohusanuisregiiavil  in  Jerusalem ; 
nomen  malris  ejus  Jechelia  de  Je- 
rusalem. 

3.  Fecitque  quod  erat  placitum 
Coram  Domino,  juxla  omnia  quae 
ft'cil  Amasias  pater  ejus. 

4.  Verumtamen  excelsa  nou  est 
demolitus;  adhuc  populus  sacrifica- 
bat  el  adolebat  incensum  in  excel- 
sis. 

b.  Percussit  autem  Dominus  re- 
gem,  et  fuit  leprosus  usque  in  diem 
morlis  suae,  et  habitabat  in  domo- 
libera  seorsum ;  Joathan  vero  filius 


diclricls  d'Hamath  avcc  les  villes  do  leur  re^ 
sort,  qui  sonl  silu^es  pris  de  la  iner  ocei- 
dentale  el  qui,  s'elant  perfidemenl  revoll^es, 
^laicnt  passers  a  Azariah;  j'y  pla^ai  mos 
employes  gouverneuis.  »  Or.  si  cet  Azariab 
etail  l<'  meme  que  lo  roi  de  Juda  Azarias,  il 
sVn  suivraii  que  ce  dernier  auraii  ete  a  la 
l6lo  d'une  ligue  de  plusieurs  Elals  do  Svrie 
r^volU'S  conln-  les  Assvriens,  hypolbosi'  dont 
I'invraisemblanco  est  manifeslp  el,  plusieurs 
fois  deji,  a  ele  remarquee. En cffel,  le  roj  aumo 
de  Juda  etait  dune  Irop  faible  importance  et 
separe  des  rebelles  par  de  trop  grands  es- 
paces,  fist-ii-dire,  par  les  royaumes  dc>  Sa- 
marie  et  de  Uamas,  pour  que  les  petits  Klals 
du  nord  du  Liban  et  des  rivages  de  la  mer 
aieni  eu  I'ldee  de  rechercber  uno  alliance  qui 
ne  pouvait  leur  6tre  profitable,  el  encore 
moins  dc  s'en  servir  comme  point  d'appui 
dan<  leur  revolte.  II  faul  encore  remarquer 
que  dans  linscripiion  ci  ti^e  le  nom  d'Azriyahon 
n'e-l  piissiiivi  Oil  mot  Juda,  tiieii  (pie  Stlira- 
der  y  ait  supplee  de  sa  propie  aulorile.  L'i- 
dentilicalion  dc  cei  Azaiiah  avec  celui  des 
trois  aulres  inscrijition-,  est  done  au  inoins 
douteuse.  Aussi  M.  Opperl,  Annal.  do  phi- 
los.  chret.,  4869,  janvier  (Exlrail  p.  29  et 
suiv.),  voit  dans  cet  Azariab  le  fils  de  Ta- 
blet oppo<^  par  Rasin  k  Achaz,  Is.,  vii,  6, 
V.  Introduct.,  Chionologie.  On  poul  encore 
9uppi)ser  que  la  revolle  compnmee  par  T^- 

Slatphalasar  IV  avail  commence  sous  le  regne 
e  Phul,  qui  auraii  ^t^  ainsi  conlemporain 
d'Azarias,  V.  ibid. 

i.  —  Et  quinquaginta  dnobiui  arinu.  Si 
I'auleiir  ne  nous  donno  sur  ie  regne  d'Aza- 
rias  que  de«  rensci|;nemenls  generaux,  c'esl 
peut-<5tre  parce  que  sea  entreprises  el  ses 
succ6s  n'eiirenl  pas  une  influence  durable  sur 
lo  royaume  de  Juda.  pr^isemenl  parce  que 


son  fils  Achaz  annula  le  resullal  de  ses  ef- 
lorls.  Nous  voyons,  en  effet ,  par  le  pas,sage 
parallele,  II  Paral.,  xxvi,  5-1.'),  quo  ce  long 
regne  fut  relativeinent  glorieux.  D  ailleurs,  il 
taut  encore  remarquer  uue  I'histoire  iles  rois 
de  Juda.  a  datir  du  scliisine,  a  loujours  elfr 
Irailee  Ires  brievement,  et,  pour  ainsi  dire, 
.-acriOee  a  cclles  des  rois  d'Isradl. 

3.  —  Juzta  omnia  qu(B  fecit...  Dan<  les  der- 
ni^res  annees  de  >a  vie ,  Azanas  devinl, 
comine  son  p6re,  inlidele  a  Unu;  inai-  tanl 
qu'il  ecouta  les  enseigneiiients  du  projihete 
Zacharie,  Dicu  favonsa  ses  entreprises  el 
le  rendit  lieureux  dans  ses  guerres  contre  les 
Philistins.  les  Arabes  el  les  Ammonites,  il 
fortina  Jerusalem,  construisit  des  tours  dans 
le  desert,  creusa  des  cilernes  pour  abreuvei 
ses  iroupeaux  et  organisa  une  nombreuse  ar- 
ra^e  bien  pourvue  d'armes  el  de  machines  de 
guerre,  II  Paral.,  xxvi,  4-15. 

5.  —  Et  fuit  leprosus.  Aveugl^  par  I'or- 
gupil,  Azanas  osa  empioter  sur  les  Tonclions 
saeerdolales  et  porter  la  main  &  reiucnsoir, 
Cfr.,  II  Paral.,  xxvi,  16  el  suiv.;  aussi  filt- 
il  frappe  [lar  la  main  du  Seigneur.  Evideni- 
menl  Azaiias  etait  eoupable.  puis()u  il  ful 
chdti^;  aus-i  on  no  saurail  admellre  qu'il  ail 
voulu  simplemenl  imiter  David  el  Salomon, 
car  nous  ne  voyons  pas  que  ces  deux  rois  so 
soient  permis  de  remplir  les  fonctions  exclu- 
sivemonl  reservees  aux  prfitres.  Cfr.,  II  Rois. 
VI,  17;  III  Rois  ill,  i  etc.  Selon  Jos^phe. 
Am.,  I.,  IX,  c.  X.  §  4,  Azarias.  ivSut  Itpatix^v 
(TtoX^v,  I  revdlu  de  lliabit  des  prdlres  •,  siv 
rail  enlrd  dans  li^  Saint  des  Saints  un  jour  do 
grande  lete  pour  faire  les  cnccnseinents,  ce 
que  jusque-la  aueun  roi  no  sMlait  p'rmis.  Le 
merae  historien  protend  aussi  qu'un  violent 
treinblemenl  lerre  eut  lieu  au  moment  oa 
Azarias  voulul  usurper  les  fonctions  sacer- 


recis  giibeniabat  palalium,  et  juJi- 
cabat  [jo[)uluin  terra;. 

11  Par.  J6,  11. 

6.  Keliqua  autem  sermoiium  Aza- 
rise,  et  universa  qua;  fecit,  uoiine 
hajc  scripta  sunt  in  Libro  verborum 
dierum  regum  Juda? 

7.  El  dormivit  Azarias  cum  patri- 
bus  suis  :  sepeiieruntque  eum  cum 
majoiibus  suis  :  in  civitate  David, 
et  regnavit  Joat'nan  (ilius  ejus  pro  eo. 

8.  Anno  tri^esimo  octavo  Asarise 
repis  Juda,  regnavit  Zacharias  lilius 
Jeroboam  super  Israel  in  Samaria 
sex  mensibus : 

9.  Et  fecit  quod  malum  est  coram 
Domino,  sicut  fecerant  patres  ejus; 
noil  recessit  a  peccalis  Jerohuam 
filii  Nabath.qui  peccare  fecit  Israel. 

10.  Gonjuravit  autem  contra  eum 
Sellum  (ilius  Jabes,  percussitque 
eum  palam,  et  interfecit,  regnavit- 
que  pro  eo. 


IV  —  CIIAIMTRK     XV  *9« 

du  roi,  gouvernait  le  palais  el  ju- 
geait  le  |)euple  du  pays. 


6.  Mais  Ic  reste  de  I'histoire 
d'Azarias,  et  tout  ce  qu'il  a  fait,  ne 
se  Irouve-l-il  pas  ecrit  dans  le  Livre 
des  paroles  des  jours  des  rois  de 
Juda? 

7.  Et  Azarias  s'eudormit  avec  ses 
peres,  et  on  rensevelit  avec  ses  an- 
cfilres  dans  la  ville  de  David,  et  Jo- 
nathan, son  fils,  regna  a  sa  place. 

8.Latrente-huili5meanneea'Aza- 
rias,  roi  de  Juda,  Zacharie,  tils  de 
Jeroboam,  regna  sur  Israel,  k  Sa- 
marie,  pendant  six  mois. 

9.  Et  il  fit  ce  qui  est  mal  devant 
le  Seigneur,  comme  avaienl  fait  ses 
peres.  II  ne  s'ecarta  pas  des  peches 
de  Jeroboam,  fils  de  Nabalh,  qui  fit. 
pecher  Israel. 

10.  Mais  Sellum,  fils  de  Jabes,  fit 
une  conjuration  contre  lui,  et  il  le 
frappa  publiquemenl,  el  le  tua,  et 
r^gna  i  sa  place. 


(lotaii's.  Ce  qui  esl  certain,  c'cst  qu'uD  phi^no- 
nidne  de  co  genre  eut  reellement  lieu  sous  le 
regno  de  ce  prince,  Am.,  i,  I  ;  Zacli.,  xiv,  5. 

—  Ill  domo  libera  seursum.  L'expression 
r'CSnn  nu ,  brth  hukhapsihith,  ne  doil  pas 
^Ire  Iraduite  par  hopilal,  nojocomium,  comme 
on  le  fail  soiivenl,  carCSn,  khaphesrh,  si- 
gnilie  (tre  libre,  separe  (iiianuniis-us;.  Voili 
pourquoi  Aqnila  a  ecril  O'.xo;  4)eu6ep(a;  a  mai- 
son  de  la  liberie  o.  Ceux  c|ui  liabilaienl  lu  se 
irouvaieni  M'paies  du  nionde  ei  degages  de 
leurs  devoirs  envers  la  socieie,  car  ilseiaienl 
exclusde  lacuminunauie.  En  etTet,  d'apres  la 
loi,  ies  l^preux  devaiciil  liabiler  a  part,  en 
debars  de  la  ville  ou  du  camp.  Levil., 
XIII,  46;  (^fr.,  vii,  3.  On  traduira  done  : 
«  dans  la  maison  de  la  separation  i ,  ce  qui 
esl  conforme  au  sens  adopl^  dans  la  Vulgate. 
On  peul  do  plus  supposcr  que  I'on  avail  cons- 
truit  uno  mai-^on  lout  >'xni6s  pour  y  loger 
Azarias.  —  (lubm  nabat  palntium.  L<'  gouver- 
Dement  du  puluis  eum  un  des  principaux 
emplois.  V.  will.  18;  111  Kois  iv,(i.  xviii,  3. 

—  Et  jwlii-abal.  Uaiis  los  idties  religieuses 
des  Orienlaux,  reiidro  la  justice  dlait  la  prin- 
iipale  des  pier  j;alives  royales,  V.  I  Kois, 
viil,  6.  iO;  111  Itnis  III,  9.  On  reinart|u>'ra 
quo  Joalliaiii  fui  -implement  n'eent  ou  adini- 
nislrulourdu  rujuume  cl  qu'il  n  tsl  pas  ques> 


lion  d"une  association  au  trdne.  Comme  Joa- 
than  etaii  Sge  de  vingt-cinq  ans  a  la  morl  de 
son  pore,  t.  33,  II  Paral.,  xxvii.  1.  Azarias 
na  oil  dcvenir  lepreux  que  dans  Ies  dernieres 
annues  de  sa  vie,  car  I'administralion  du 
royaume  ne  peul  avoir  ete  confiee  k  son  Qls 
avant  I'Sge  d>'  quinze  ans. 

7.  —  Cum  majonbus  suis.  Non  pas  dans  le 
tombeau  des  rois,  parce  qu'il  elait  lepreux, 
mais,  comme  nous  lapprenons  par  ailleurs, 
II  Paral.,  xxvi,  S3,  in  agro  regalium  sepul- 
chrorum,  c'est-i-dire,  dans  le  mi^mo  terrain 
que  Ies  rois,  ses  predecesseurs,  mais  noo  pas 
k  c6ted'eux,  pour  ne  pas  b  s  souiller  par  son 
contacl. 

b.  Rignt  de  Zarhariat  d  Urail,  XV,  8-12. 

8.  —  .4iiiio  trigesimo  odavo.  V.  xiv,  13. 
10.  —   Palam.  En   hebrcu  DV  Sap-  kobA 

am,  «  en  presence  du  pcuple  ».  c'e-l-a-dire, 
lubiiquement,  ainsi  que  Jehu  avail  irait^ 
-oraiii,  IX,  !i.  Les  Seplanie  ont  fan  3V  I2p, 
un  nom  propre  Kt«lai|i.  Aussi  Ewaid  fait  de 
ce  preleiidu  Keblaam  I'assassin  de  Zacharie, 
auquel  il  auiaii  succetle.  Sellum,  a  son  tour, 
aurail  deti6nt>  Keblaam.  On  ne  pout  appuyer 
cetto  singuliore  hypoiheso  quo  sur  l'inie>-pre- 
lalion  faulive  des  Si'pi.inif.  el  -^urce  pa><ag» 
de  Zacharie,  xi,  8  :  i  El  succidislis  Ires  paa>^ 
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LES  LIVHES  DliS  UOIS 


1 1 .  Kl  le  ri'ste  de  I'lusloiic  ile  Za- 
charic  n'esl-il  pas  ecril  dans  le 
Li  VIC  di's  paroles  des  jours  des  rois 
.l'Isra<5|? 

Is.  Telle  csl  la  parole  du  Sei- 
gneur, iju'il  adrcssa  a  Ji'hu,  qiiaiid 
11  lui  dil  :  Tes  fils  siegeronl  sur  le 
trone  d'IsraiM.  jusqii'a  la  qiialriome 
generation,  .\iusi  arriva-l-il. 

13.  Sellum,  fils  de  Jabes,  rejjna 
lalrente-neuvieme  anuee  d'Azarias, 
roi  de  Juda.  Mais  il  ne  regna  qu'un 
mois  a  Samarie. 

14.  Manahem,  fils  de  Gadi.  monla 
dc  Tliersa.  et  il  vinl  a  Samarie,  et 
il  frappa  Sellum,  fils  de  Jabes,  a 
Samarie,  et  le  tua,  et  regua  i  sa 
place. 

15.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Mauahom,  et  sa  conjuration,  par 
laquelle  il  tendit  des  embiiclies, 
tout  n'est-il  pas  ecrit  dans  le  Liyre 
des  paroles  des  jours  des  rois  d'ls- 
rael? 

16.  Alors,  Manahem  frappaTliapsa 
et  tous  ceux  qui  y  etaieut,  et  ses 


11.  Keliqua  autem  verboriim  Za- 
clianie,  nonne  haec  scripta  sunt  in 
Lil)i(j  sermonum  dierum  regum  Is- 
rael •? 

\-2.  Isle  est  sermo  Domini.  (luem 
loculusest  ad  Jehu,  dicens:Filii  lui 
us(pie  ad  quartam  geuerationem  se- 
debnnt  super  thronum  Israel.  Fac- 
luniqui'  eslila. 

Supr.  10,  ta. 

13.  Sellum  filius  Jabes  reguavit 
trigesimo  nono  anno  Azarite  regis 
Juda;  regnavit  autem  uno  menst 
in  Samaria. 

14.  Et  ascendit  Manahem  filius 
Gadi  de  Thersa;  veiiilqne  in  Sama- 
riam,  etpercussil  Sellum  filium  Ja- 
bes in  Samaria,  et  intorfecil  eum, 
regnavitque  pro  eo. 

15.  Reliqua  autem  verborum  Sel- 
lum, et  conjuralio  ejus,  per  quam 
tclendit  insidias,  nonne  htec  scripta 
sunt  in  Libro  sermonum  dierum  re- 
gum  Israel? 

1 6.  Tunc  percussilManahem  Thap- 
sam,  et  omnes  qui  erant  in  ea,  et 


lores  in  mense  uno  »,  passage  donl  I'appli- 
cation  esl  lout  arbitraire. 

IS.  —  Fi/ii  tui...  V.  X.  30.  Faclumqueest 
ita...  Ainsi  Zai'liaiie  linil  la  dynasliedi^  Jehu, 
el  commcnci'  la  decadence  du  royaumc  d'ls- 
rael  <iui  inarche  a  grands  pas  vers  sa  ruine. 
Dr  puis  la  moil  do  JerolMiam  II.  jusqu'i  la 
prise  de  Samarie,  on  compie  six  rois,  donl 
un  seul,  Maiiallem,  mourul  de  morl  nalurelle, 
el  Iran-mil  le  irone  a  son  fils.  Tous  les  aulrcs 
fur.nl  delrones  et  a-sassines.  On  peul  done 
dill'  nue  les  deux  predictions  d'Osee,  i,  4, 
<  El  visilabo  sanguinem  J  zrahel  super  do- 
main Jetiu,  et  quprere  faciam  regnuni  dumui 
Israel  »,  so  Irouverent  realisees  k  la  lois, 
car  avec  Zarliarie  finil  pour  ainsi  dire,  le 
royaum '  d  Israel,  (luisque,  jusqu'a  la  cala- 
slroplie  Onale,  ci-  fut  une  anarchic  perp<i- 
lufille.  Or,  pnilanlque  les  dynasties  se  suc- 
cedannl  ra()iil'  m  nl  en  Israel,  la  race  de 
David  coniinuaii  k  r^gner  en  Juda  el  ne  dc- 
vail  pas  s'eteindre. 

c.  Bignt  de  StUum,  xv,  13-16. 
43.  —  Uno  mtiist.  Conimi-  ce  mois  coin- 
cide avec  les  3a  anniios  d'Aiaria.-,  il  sen  suil 


que  les  six  mois  de  regne  de  Zacharie,  doi- 
venl  i3lre  places  toiil  au  inolns  dans  la  se- 
conile  iiiiiiiie  de  la  396  annee  du  roi  de  Juda. 

1i  —  El  asiendil  .Hiin<iAem.  Selon  Josepiie, 
S'llum  elail  rami  ile  Zneliarie,  qu'il  a->a8- 
sina.  A  celte  nouvelle.  .Manah  m,  le  general 
en  chef  de  I'armee,  4  oTpannrit.  parlit  de 
Thersa,  ou  il  se  trouvail  avec  loules  set 
troupe-,  el  se  rendit  k  Samarie,  oil  il  livrt 
baiaille  k  Sellum,  I't  le  tua.  Apres  s'elre  fail 
proilamer  roi,  il  parlit  pour  Thapsa,  Anl., 
I.  IX.  c,  xi.S  1.  —  Df  Thersa.  Ther-a.  Tan- 
cienne  eapilale  dlsrael.  aujoiird'hui  Thal- 
louza,  Jo-..  XII,  «l,  n  eiaii  i\\i'k  trois  heures 
k  I'esl  de  Samarie.  V.  Ill  Rois,  xiv.  H. 

46.  —  Thaiisam.  II  est  assei  probable  qu'il 
s'agit  de  la  ville  deThap-aquo,  de-  Giecs,  la- 
quelle se  trouvail  sur  les  bords  de  lEuphrale 
el.  sous  Saliuniin.  formait  la  limilt"^  extreme 
du  royaum  •  au  nord-esl.  III  Rois,  iv,  S4. 
Jeroboam  I'avait  sans  doulc  reconquise, 
XIV.  io-JS;  maisclle  n'avait  pas  tanli'  a  go 
revolter,  prolilant  de  son  iMoigneiii<nl  el  de 
i'anarchie  i|ui  coiiimenQail.  Plu>ieiir-  auteurs 
P''n-i'nt  qu'il  est  inipossibl''  que  .Manahem 
ait  pu  porter  si  loin  scs  amies,  el  iniaginenl 
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terminos  ejus  de  Thersa;  nolucranl 
enim  aperiie  ei ;  el  inlorfecil  omues 
praegnanles  ejus,  et  scidil  eas. 

17.  Anno  Irigesimo  iiono  AzarisB 
regis  Jii.la,  rpgiiavil  Manahem  lilius 
Gadi  sujier  Isi;i(>l  decern  aiiuis  in 
Samaria. 

18.  Fecilque  quod  erat  malum  co- 
ram Dumiuo  :  nou  recessil  a  j)ecca- 
tis  Jorolioani  lilii  Nabalh.  qui  pec- 
care  fecit  Israel  (Uiuclis  liiehus  ejus. 

19.  Veniei)atPliul  re.\  Assyriorum 
in  lerram,  et  dabat  Manahem   Phul 
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frontieres  vers  Tliersa.  car  on  n'avait 
pas  vomIu  hii  ouvrir,  el  il  tua  loules 
ses  femmes  enceintes,  el  les  par- 
tagea. 

17.  La  Irente-neuvieme  annee 
d'Azaiias,  roi  de  Juda,  Manahem, 
fils  de  Gadi.  regua  sur  Israel,  a  Sa- 
marie.  pendant  dix  ans. 

18.  Et  il  fit  ce  (piielait  mal  devant 
le  Seigneur;  il  ne  s'eloigna  pas  des 
poches  de  Jeroboam,  lilsde  Nabath, 
qui  fit  pecher  Israel,  tous  les  jours 
de  sa  vie. 

19.  Pliul,  roi  d'Assyrie,  vint  dans 
le  pays,  et  Manahem  donna  a  Phul 


um-  aulre  Tlia|)Haqu<>,  qui  so  serail  tiouvee 
■  liins  If  voisinageile  Tlieisa,  et  ijuis  Manahem 
uiiiaii  sotimiji!  on  raarchani  sur  Samarie. 
Mai^  IVxislcnce  de  cetlc  secondc  Tliap:-a  osl 
coinpliiirraenl  problemaliiiue.  et,  en  oulie.  il 
n'e^l  |>oinl  prouve  quo  Manahem  n'a  pas  pu 
>'avaui-ci-  jusqu'Ji  I  Eii|ihralo.  II  ne  faul  pas 
oulilior,  I'll  off.  I,  quo  JiToljoani  II  avail 
lolabii  Isiael  ilan<  sos  aiicnunos  limilos, 
XIV.  2'l-28.  KnCm,  Manaluin  piil  proliier  de 
la  ruiblo>sc  inoiiii  Dtaneo  do  I'As.-iyrie,  donl 
Nmive.  la  capiialf,  avail  succombo  en  789. 
Solon  Joseph. .  Manahom  eprouva  une  vivo 
losislani'i',  els'oinpara  de  la  vdlo.  xaxd  xpotroc, 
«  de  Vive  force  ».  II  so  conduisit,  d'ailiour.^, 
avoo  uno  cruaiile  inoulo,  u|ion]To;  (ntepooX^iv 
oO  xaTo>ut<ov  oOii  ifii-jtiriTot,  «  n  oiiiollaiil  au- 
cun  cxces  do  cniaule  ol  do  forocile  »,  Anl., 
J.  I.  IX,  c.  XI,  SI.  Thap-a  ou  Thapsaque, 
naraii  avoir  eld  une  villo  linporianie;  louio- 
fois,  elle  n'a  pas  lai-ise  do  iracos,  ou  ses  '  umos 
n'onl  pa-i  oUi  rolrouvOes.  —  IJe  Thersa, 
C'osl-Ji-<liro,  qu'on  parlaiil  do  Thersa,  il  alia 
rhSiior  Tliapsa.  Poui-i^tio  avaii-il  quilld 
rii.'i>a  avoc  uno  parin-  de  rarniee  soulemonl, 
pour  aller  renversor  Solium,  laissanl  lo  ro-lo 
on  coUo  ville,  oil  il  sorait  on-iuilo  r.'xonu.  II 
•if  iMiurrail  inooro  que  rariiic'o  ooinm.indoe 
p.ii  Manahom  'ill  du*  doja  rasNeiubloo  sous 
/..uliario.  pour  allor  snura  llro  Thapsa.  Apr^s 
.ivciir  dotiftno  I'usurpaiour,  lo  nouvoa  .  roi 
II  auraii  ou  au'k  coniinuer  I'oxpodiiion  qui 
flail  prdpareo  d'avanco.  On  romarquora, 
d  aill.urs.  quo  lo  lexlo  no  ponnol  poini  d  ad- 
inciireipio  .Manahem  souinll  la  villf  do  Thap'^a 
on  allanl  allaquiT  S'llum,  ainsi  quo  lo  pr(5- 
lond  Kwald.  G.'schiohio,  cic.  ml.  611.  oar  il 
osl  iinpi>s-iiblo  do  Iraduiro  ni"in"3.  »ii;<»r- 
liah,  aulroinonl  que  par  «  h  |)arlir  ilo  Ther- 
■^a  »,  c'esi-4-diro,  on  partant  do  Thorsa,  ce 
qui  neveul  poinl  dire  que  Thapsa  so  iruuvait 


sur  lo  ihomin  de  Ther.«a  k  Samarie.  —  Et 
viteifent...  .Manahora  so  coiiduisil  done  en 
veriiablo  lyran.  II  osl  question  encore  ail- 
lours  do  ciuaulus  do  ce  gonro,  vii,  \i;  Os.. 
XIV,  1  ;  Am..  I,  13.  Cotle  notice  sur  I'expe- 
dilion  centre  Tliapsa  a  irouvd  place  ici  avanl 
los  ronsoignonvnls  habiluels  sur  le  gouver- 
nomont  du  nouvoau  roi,  sans  doulo,  parce 
que  Cf  t  dveneiji.'nt  eill  lieu  lout  au  commen- 
comenl  du  regno  do  .Manahem. 

d.  Rigne  dt  Manahem,  .XV,  17-22. 

18.  —  CuHilis  diebits  ejiu.  Comme  nulla 
pan  on  ne  ronconiro  une  lorinuio  seinblatile, 
on   suppose  assoz    gdneralomenl   qu'il   j'osl 

glisso  1 faiilo  dans  lo  lexlo.  Los  Soptanlc 

ont  iraduit.  iv  taU  f.iispai;  aJroO,  ol  onl  roporte 
ces  inols  au  coiniiieiicoinf  nl  du  v.-rso I  suivanl. 
On  sii|)posedonc  avoc  assoz  df  vraisomblance, 
qu'il  landrail  lire  :  naVQU,  Wuinap  6ii,  «  on 
ses  joiirs  vinl...  »,  >urioul  si  I  on  luil  ooinpa- 
raisun  avoc  lo  comiMonoomonl  du  t.  S9, 
KanpS  '"3U.  bime  Ph'-k'ikh,  la,  o   dans  les 

jours  do  I'liaoo.'  vinl...  » 

19.  _  Veniebnt  Phul.  C'cst  la  premiere  fois 
quo  nous  voynns  la  Palestine  onvahic  par  los 
Assyrions  i'>f|)ondani  nous  savons,  par  les 
inonumonts,  ((ue  do  puis  un  si6cle  ce  people 
conqudrant  ohorchaii  a  elendre  sa  domina- 
tion a  I'oiiosi  de  I'Euphrato,  el  k  souraoitro 
loiile  la  ciinlrce  qui  s'elond  da  ce  ttt'uve  k 
rBgyplo.  Un  roi  do  Ninivo  avail  conquis  It) 
nord  do  la  Syrio,  el  ob  igo  Ls  Phonicions  a  lui 
payor  tribiit.  Salmanasar  II  avail  onvahi  le 
sua  do  la  Syrio,  soumis  Bniaih.  ravage  le 
lorritoiro  ilo  i)ainas.  ol  r.  cu  lo  tnbui  d.'  Jehu. 
On  autre  avail  pris  Damas  o;  prodamo  son 
autorilo  sur  la  Plidnicio.  S.iniarie,  lo  pays  des 
Philislins.  ol  ri.liimoi".  Toiitofois,  il  osi  dou- 
leux  quo  lo  rovaum.-  d  Isiafil  idl  jiisqu'alori 
reconnula  suzorainoto  do  I'Assyrio.yciajili  la 
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millo  talents  d'argent  pour  qu'il  lui 
jjn'^t.U  sccours  et  allVrinil  son 
rt'tine. 

20.  Et  Manahem  leva  cet  argent 
dans  Israel,  sur  tons  les  puissants 
et  les  riches,  cinquante  sides  d'ar- 
gent par  personne,  pour  les  donner 
au  rni  des  Assyriens.  El  le  roi  des 
Assyriens  relourna  et  no  demi'ura 
pas  dans  le  pays. 

21.  Mais  le  reste  de  I'histoire  de 
Manahem,  et  tout  ce  qu'il  a  fait, 
nVst-il  pas  ecril  dans  le  Livre  des 
paroles  des  jouis  des  rois  d'lsraCl? 

22.  Et  Manahem  s'endormil  avec 
scs  peres,  el  Phaceia.  son  fils.  regna 
k  sa  place. 

2'.\.  La  cinquanlieme  annee  d'Aza- 
rias,  rf)i  de  Juda,  Phaceia,  fils  de 
Manahem.  regna  sur  Israel,  a  Sa- 
marie,  deux  ans. 

24.  Et  il  fit  ce  qui  etait  mal  de- 


mille  talenla  argenti,  ut  esset  ei  in 
auxiiium,  et  (irmaret  regnum  ejur>. 

20.  Indixilque  Manahem  argen- 
tum  sujier  Israel  cunclis  potentibus 
et  divitibus,  ut  darel  regi  Assyrio- 
riim  (luiuquaginta  sicios  argenii  per 
singulos;  reversusque  est  rex  As- 
syriorum,  et  non  est  moratus  in 
terra. 

21.  Reliqua  aulcm  sermonum 
Manahem.  et  universa  quse  fecit, 
nonne  haecscriptasunl  in  Libro  ser- 
monum dierum  regiim  Israel? 

22.  Et  dormivit  Manahem  cum 
patribus  suis;  regnavitque  Phaceia 
hlius  ejus  pro  eo. 

23.  Anno  quinquagesimo  Azarise 
regis  Juda,  regnavit  Phaceia  lilius 
Manahem  sujier  Israel  in  Samaria 
bienniu  : 

24.  Et  fecit  quod  erat  malum  co- 


qupslion  dp  ridentificalion  do  Phut  avec  T6- 
elalliphalasar,  ou  iin  autre,  nouri  renvoynns 
a  rinlrndiiclion.  —  Ut  esset  ei  in  ottxi- 
lium.  Un  [.'rami  nombrt;  de  commenlalcur?, 
s'a[>(iuyani  mip  un  pas:<age  d'Osdo,  v,  13, 
coiiclui'tii  (iiii-  Manaliem  avail  implore  las- 
sistanco  (if  I'luil  pour  arriver  k  consolidcr  son 
pouvoir.  Mais  les  paroles  d'Osee,  o  El  abiil 
Epliiaiin,  ad  Assur  »,  sonl  par  Imp  gene- 
rales  pour  qu'on  puisse  ain'i  les  appliquer  a 
un  cas  particulier.  En  oulre,  I'expression 
veniebat  super  leriam,  yiNn~'7V  N2.  06  al 
haereth,  indique  posiliv  eini'nt  iin^'  inva'^ion, 
Cfr.  Gen.,  xxix,  43;  iu>^..  xviii.  i7 ;  Job., 
II,  11  ;  Is.,  X,  28.  C'esl  bien  commi-  un  en- 
vahlsseur  que  Phul  est  represenle,  1  Paral.. 
V,  26,  0  el  suscilavit  Deus  Israel  spirltum 
Pbnl...  B  Toiil  au  plus,  pourrait-on  supposer 
qu'un  parti  r,'>nlrair(!  avail  appele  le  roid'As- 
gyrie.  pour  laider  a  renverscr  I'lisurpaleur, 
el  qii  ■  Manahem  avail  delournd  le  coup  en 
achelanl  I'alliance  de  Phul.  Mais  il  est  aussi 
permiB  di'  penser  que  le  roi  d'Assyrie  vim  de 
son  propre  moiivfrnrnl,  peut4lre  a  I'oecasion 
du  sK'ge  de  Tliapsa,  et  que  son  arrivee  en- 
touragea  les  adversaires  do  Maiiahi-m  k  lui 
jispuler  le  pouvoir.  En  nblenanl  le  depart 
di'8  Assyriens,  et.  sinon  leur  alliance,  au 
rooms  leur  neulraliie,  .Manahem  enlevait  k 
siKi  ennemis  un  appui  prt'cieux,  cl  forlifiail 
ainsi  son  pouvoir. 

20  —  Per  lingulos.  Coinmo  le  talent  valait 
Iroig  milles  sides,  il  s'en  suit  que  soixanle 


inille  personnes  furenl  imposees.  L'opinion 
de  ceux  qui  pensent  que  Manahem  paya  cin- 
quante sides  pour  cnaque  honniie  de  son 
armee  n'esl  point  soiitenable  et  ne  merite 
pas  mdme  dVlre  refulee.  —  Rerersu^que  est 
rex  ..  On  ni-  saurait  conclure  d>'  I  Paral., 
V,  26,  que  Phul,  en  se  retiranl,  emmena  cap- 
tives les  tribus  de  Ruben  et  de  Gad,  et  la 
demi-lribu  de  Manasse.  Ce  fait  est  allribuc'  k 
Tegiathphalasar  v,  23.  I  Paral.,  I.  c,  et,  au 
cas  oil  il  faudrail  identifier  Phul  avec  Te- 
glathphlasar,  il  faudrail  placer  col  evenemcnl 
plus  tard. 

e.  Rigni  de  Phaeita,  xv,  23-26. 

23.  —  Anno  quinquagesimo  Azaria...  Mi- 
nahem  ayant  commence  a  regner  la  49«  aii- 
nde  (I'Azanas  et  ayant  regno  dix  ans,  il  a  <IA 
mourir  la  49«  annee  du  memo  Azanas.  (In 
pourrait  done  supposer  que  Phacdia,  son  fils, 
go  vil  dispuler  le  Iriine  pendant  <pieli|uo 
temps,  et  ne  [lut  lui  succckJer  imincdialemiMil; 
maig  il  est  peut-6lro  plus  simple  de  penser 
qui'  Manahem  s'empara  du  pouvoir  k  la  fln 
de  la  39»  annee  d'Azarias,  et  moiirul  au  enm- 
mencemenl  do  la  oOe.ce  qui  lui  dnnnerail  un 
pi'ii  plus  de  dix  ans  di"  regno.  —  Phaceia.  En 
nebreu  T\'<T\'DTi,PekaU\e'iah.  —  Bieiinio.  Lhis- 
lorien  Josephe  semble  dire  que  Phacdia  ne 
re^na  quo  deux  ans,  parcc  qu'il  imiia  la 
criiauld  do  son  p6re.  Anl.,  1.  IX,  c  XI, §1. 
II  ajoulc  qu'il  fCkl  assassinddansun  festin  avoc 
ses  amis. 
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ram  Domino,  non  recessit  a  pcccalis 
Jeroboam  (ilii  Nabalh,  qui  peccaro 
fecit  Israol. 

2o.  (".c.iijuravil  aulem  adversus 
eum  Pliaccc  liiins  Romeiiffi,  dux 
ejus,  el  pcrcussit  eum  in  Samaria 
in  turre  domus  regiaj,  juxla  Argob, 
el  juxla  Arie,  el  cum  eo  miinqua- 
giiila  viros  de  filiis  Galaaailarum, 
el  interfecit  eum,  regnavilqiie 
pro  60. 

26.  Heliqua  aulem  sermonum 
I'haceia,  el  universa  quse  fecil, 
noniie  jure  scrijila  siinl  in  Libro  ser- 
monum (lierum  return  Israel? 

27.  Annoquin(iuagosimo  secundo 
Azarite  lej^is  Juda, regnavil  Pliacee 
lilius  Romeliae  super  Israel  in  Sama- 
ria viginli  aunis. 

28.  El  fecil  quod  eral  malum  co- 
ram Domino;  non  recessil  a  pecca- 
lis  Jeroboam  filii  Nabath,  qui  pec- 
care  fecil  Israel. 


vaul  le  Seigneur.  II  ne  sV'loigna  pas 
(\c>  [k'cIii'^.  de  J.Tiiboani,  tilsde  Na- 
balli,  qui  fil  pechi'r  Israel. 

2o.  Mais  Pliac-e,  lils  de  Romelia, 
son  gen<'-ral.  Hi  une  conjuralion 
conlrc  lui ;  el  il  le  frapj.a  a  Samarie, 
dans  la  lour  de  la  maison  royale, 
pres  d'Argob,et  pres  d*Ari6,  el  avec 
lui,  cinquanle  hommes  des  fils  des 
Galaadiles ;  el  il  le  tua  el  r6gna  k 
sa  place. 

26.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Phaceia,  et  toul  ce  qu'il  a  fail,  n'est- 
il  jjas  ecril  daus  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rois  d'tsragl? 

2t.  La  cinquanle  deuxieme  ann^e 
d'Azarias,  roi  de  Juda.  Phacee,  fils 
de  Romelia,  rcgna  sur  Israel,  i  Sa- 
marie, vingl  ans. 

28.  El  iMil  ce  qui  elail  mal  de- 
vant  le  Seigneur;  il  ne  s'eloigua  pas 
des  peclies  de  Jt^roboam,  fils  de  Na- 
balh,  qui  fit  pecher  Israel. 


15.  —  Pharee.  En  h^bioii  nps.  Pekakh.  — 
Dux  ejus.  Pour  rexiilualmii  (ir  I'ht-bn'u 
T2?iStt?,  schalisch,  V.  II  Rois,  xxiii,  8.  —  /" 
lucre  domus  regiw.Lv  iiiol]T3"'N-  'irHiiiii, 
ne  signitic  |>as  prociseiucnl  (our,  iiiai*  ri»a- 
(ifHc,  V.  Ill  Rni*,  XVI,  18.  —  Juxta  Argnb, 
et  juxla  Arte.  En  liebiini,  «  avoc  Argob  el 
avec  Ario  »,  donx  pcrsonnages  qui  n'oUiienl 
pas  les  romplices  de  Phacee,  mais  (lis  em- 
ployi's  du  palais.  ou  loul  au  moins  des  I'onc- 
lionnaires  iinporianls  qui  probablemenl  po- 
nrenlcn  voulanl  ddfondro  leurmailre.ou  que 
Phaceo  fil  mourir,  parce  iiu'il  redouiail  leur 
influence.  Le  lexlo  de  la  Vulgale  pent  facile- 
menl  fe  ramoner  au  sens  de  I'lielJreu.  —  Et 
cum  eo  quinqunginia  viros...  Ilebrcu  :  «  El 
avio  Ini  (elaienl  cinquant"  hommes  dea  fils 
de  Galiiad.  c'esi-Ji-dire,  Phacee  ful  aide  par 
cinquanle  hommes  do  Galaad  qui  probable- 
mem  faisaienl  parti-  do  la  (saide  royale,  el  se 
Irouvaienl  sous  ses  ordreg.  D'apros  la  Vul- 
gale, au  conlraire,  Phacela  aurail  p^ri  avec 
les  cinquanle  hommes  c;m  auraient  i^le  ses 
defenseurs.  Lo  Icxle  lielireii  monln-  bicn.  du 
resle,  que  Argob  et  Ane  uelaimi  pa-,  de  la 
conspii.ilion.  Les  Seplanu-  confirmenl  cetle 
opinion,  car  nous  y  lisons  :  jjeTo  toO  '\pi66 
xoi  |Ji«Ta  Tou  'Apia,  x«l  |»tT'  ovtoO  nivn^xovia  4v- 
5pt;  ino  T<iv  Tttj)»xoiici'.,«  avec  Ai(;ob  el  avec 
Ana,  I'l  avec  lui  (etau-nl)  cinquanle  hommes 
•des  qualre  cepts.  »  II  seinblerail  par  la  qu'il 


exi-tail    on   corps  de    iroupcB  compose   do 
iOO  hommes. 

f.  Rirjnc  4e  Phacie,  xv,  27-31. 
27.  _  Viginti  amis.  D'apres  le  t  34,  Pha- 
cee rcgna  deux  ans  avanl  Joalham  de  Juda, 
el  monnil  la  douzieme  annee  d'Acbai,  fils  de 
Joalham,  donl  le  regne  ful  de  seize  ans,  v.  35. 
Par  con-equeut,  de  I'avfenemenl  de  Pliacee  4 
celui  d  Osee,  il  so  serait  ecoule  ircntc  ans. 
II  faul  alors  admellre,  ou  que  Phacee  a  rt'gne 
irenle  ans  au  lieu  de  vingl,  ou  qu'd  y  eilt 
apressa  mori  une  anarchie  de  dix  an*,  ce  qui 
fail  commencer  le  rdgne  d'Osee  la  douzieme 
annee  d'At  haz.  Bon  norabre  de  coramenla- 
teurs  etdhisioriens  modernescroienli  I'exis- 
tence  de  Ci'lle  anarchie  de  dix  ans.  Mais  il 
convienl  de  remarquer  qu'il  n'esl  poml  ques- 
lion  dans  1  hisloire  d'un  fail  de  d-  genre,  el 
que  nolle  pari  il  n'y  esl  m^me  fai  illusion; 
loul  au  conlraire,  le  t.  30  semble  monlrer 
nu'Osee  succeda  a  Phacee  imm^dialement. 
11  serail  done  assei  nalurel  de  supnoser  qu'il 
y  a  U  une  faule  occasionn^e  par  le  clwinge- 
menl  de  S  (30)  en  3  (40),  ou  mieux  encore, 
que  le  rcgne  do  Phacee,  qui  ful  en  loul  de 
ving  ans.  a  I'l^scinde  en  deux  par  une  revo- 
luiun  pendant  laquell-  il  aurail  eie  remplaco 
par  un  certain  Manaliem,  dont  il  esl  qu>  slion 
dans  les  inscriptions.  V.  v,  36  xvii,  4,  el 
Preface,  arl.  Chronologic. 
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20.  Aux  inurs  de  Phacei' ,  roi 
d'Israol,  Tt'^rlalliplialasar,  roi  d'As- 
syrie,  vint  el  pril  Aiun,  i>l  Abel,  la 
maison  dc  Maacha.  el  Jaiioe.  el  Ce- 
des, ci  Azor.  ct  (iaiaad.  el  la  Galilee, 
et  luule  la  tcrre  de  Neplitliali,  et  il 
les  Iraiisporla  parnii  les  A.-svriens. 

30.  El  Osre.  tils  .i'Ela.  tit  uno  con- 
juration contre  Phaceo,  tils  de  Ro- 
melia,  et  lui  teiidit  des  etnliuches, 
el  Ic  frappa.  et  le  tiia.  Et  il  regiiai. 
sa  place  la  vinglii-me  anuee  de  Joa- 
than,  fils  d'Ozias. 


29.  In  diebus  I'iiacee  rejjis  Israel 
venit  Tlie^^latliplialasar  rex  Assur, 
et  coepit  Aiun,  el  Abel,  domnin  Maa- 
clia  ol  Janoe,  el  Cedes,  el  Asor,  et 
Galaad,  et  Galiiaiam,  el  univcrsam 
terram  Nej)hlhali ;  el  translulit  eos 
in  Assyrios. 

30.  Conjuravit  aiilem,  el  lelendit 
insidias  Osce  lilius  Ela  contra  Plia- 
cee  filium  Romelise,  et  percussit 
eum,  et  interfecit;  reguavit(|ue  pro 
eo  vi 
Ozise. 


eo    viijesimo    anno    Joatham 


pro 
(ilii 


29. —  Teglnlhphalasdr.  En  liebreu  Tiglath- 
pi/^.«;r,"':;sS2nSjn.oii  TuilaihneUser,  xrv,7, 
ou  Tilijalhfitliieser,  1DNT73  niSn,  el  "^DiSD, 
1  I'aial..  V,  20;  11  PaiaL,  xxviii,  29;  <ur  los 
monuiiienls  assyri'-ns,  Tuklat-habal-asar,  ce- 
lui  qui  a  coniiaiice  dans  le  lils  du  Icmpie  de 
la  gidcc  •  La  dorniere  parlie  a  le  61s  dii  lem- 
ple.  .  »i-Uint  probiibienii'ni  UD  surnom  dudieu 
Adar,  U-  si-n-;  propre  du  nom  scrail,  «  celui 
qui  a  conllanct*  en  Adar  ».  CIV.  Schrader,  Hei- 
lig-chr.  134.  D'apres  Ir  canon  des  ^ponymes, 
Te^lalhphalasar  aurail  ri'i;ne  de  7io  a  728. 
Si'lun  M.  Lenorinand,  Manuel,  II.  8i  ol  8o, 
I'hul  eianl  morl  en  747,  les  Assyriens  se  re- 
V  ilteienl  ninrs  contre  la  doiniiialiuii  ehal- 
deenne,  el,  la  lulte  ayantilurequelque  lenips, 
ce  n-'  fill  giierc  qu'a  daler  de  744  que  Te- 
glaili|rhala~ar  put  compler  les  annee->  de  .son 
regne.  D'apics  ce  ».  el  xvi,  9,  I'expedilion 
(le  Te:;lalh|ihalas3r  eul  lieu  dans  lesdeniieres 
aiinees  de  Phacee.  pendanl  le  regno  d'Aeliaz 
de  Juda.  Or,  la  li-le  des  eponymes  tixanl  a 
I'annee  734  I'expddilion  dans  le  pays  des  Plii- 
lislins,  Schrader  en  conclul  que  c'elail  la 
mtHne  que  celle  enlreprise  conlro  Pliacee, 
Ueilig-chr,  etc.,  (46.  D'acroid  avec  la  Bible, 
les  monuments  nous  represenlenl  le  inoiiarque 
ar^ynen  comm '  on  roi  puis~aiil  ol  un  grand 
guerrier.  II  fail  la  guerre  a  .Merodaili  Bala- 
dan.  roi  de  Babylone.  k  Rasin  do  Damns,  au 
royaiimi-  d'Israel,  a  Tyr,  aux  Armeni  ns,  aux 
Medes  el  aux  AralM's.  —  Dion.  V.  Ill  Kois, 
XV,  SO.  —  Abd  domum  Mamha.  Ilobreu  : 
Abel  Beth  Maarha,  V.  ill  Rois,  xv,  20.  — 
Janoe.  No  doil  pas  (>lro  confondue  avec  celle 
du  livrc  de  Josue,  xvi.  6,  laquellese  trouvait 
)ur  la  fronll6re  d'E[ihraIin  et  de  MaDasse, 
^andiji  que  celle-ci  se  doil  chercher  dans  la 
GaliU'e  ou  dans  la  Iribu  de  Ni'plithali.  —  Et 
Cedes.  V.  Jos.  XII,  I!.  —  A»or.  V.  Jos.,  xi,  1. 
—  Et  Gal'iad.  S''lrin  la  plupart  des  commen- 
lat''urs,  Galaad  de-^igne  ici  tout  le  t»'rriloire 
k  Test  du  Jourdain,  CTr.  l,  Paral..  v,  26. 
D'autrci  cependant  restreigncnt  la  gignifica- 


lioa  de  cc  nom,  et  pensenl  qu'il  s'agil  de  la 
partie  du  pays  de  Galaad  appelee  la  Peree, 
el  plus  tard  la  Gauloiiilide.  II  faudrail  alors 
supposer  que  Teplaltiphalaser  atluqua  dcnx 
foi8  Phacee.  ce  (|iie  iien  n'lndique.  La  pre- 
senle  interpretation  est  confirmee  par  les  ins- 
criptions; on  voil  de  indme  que  Teglaltipha- 
sar  pratiquait  le  svsleme  de  ia  dt>portation; 
Schiader,  lleiiig-cfir.  145,  149. 

30.  —  Osee.  Oapies  les  inscriptions,  Osee 
n'aurail  obtenu  le  irone  qu'en  se  rcconnais- 
sanl  Ib  vassal  du  roi  d  Assyrie  el  en  In; 
payant  tribul.  On  y  voit  egalement  que  la 
deportation  d'une  partie  iles  Israelites,  le 
ineurlre  de  Phacee  et  I'aveneinent  d'Osee 
onl  uue  etioile  eonnexite,  Clr.  Sfh."ader, 
lleiligschr.  149.  liiO.  D'apres  M.  Lenormand, 
.Manuel,  ii,  8t).  la  presence  du  roi  d'Assyrie 
qui  assiegeail  Arpad  dans  les  annees  741  a 
739,  dans  le  vol^lnage  du  royaunie  d'Israol, 
y  aurait  amene  une  rcvoliilion.  Pliacee  auiail 
die  renver*e  par  .Manalu  m  II,  client  de  Ti"- 
glathphalasar.  lequel  Manah 'in,  dans  une 
inscnpiion  de  la  liuJtieme  annee  de  ci'  prince 
est  compte  parmi  ses  liibutains.  .Mais  en 734. 
I'hacei!  am  ail  profile  de  ce  que  Ic  inunariiue 
assyrien  elail  occupe  a  faire  la  guerre  aux 
Arindniens,  so  serait  empare  de  nouveau  du 
pouvoir,  el  se  serait  aliid  k  Rasin,  loi  do 
baiiias.  M.  Oppert  parlage  la  indme  opinion, 
laqiiellfi,  a  lout  prendre,  nous  seinble  Ires 
vrdi>eiiiblable.  V.  Preface,  Chronologie. —  Vi- 
gesimo  anno  Joalhnm.  Cello  assertion  somble 
elrange,  piiisque  Joatham  ne  regna  que  seizo 
ans.  v.  32.  el  qu  ■  son  lils  .\chaz  devinl  roi 
la  17o  annee  de  Phacee.  xii,  1.  On  explique 
celt'  parlicularilede  (ilusii'urs  mauiercs;  par 
cxeiiiple,  en  disani  qu'il  n'etait  pas  encore 
question  du  successeur  de  Joatham  donl  le 
r6gne  n'esl  mentiunne  quo  plus  tard,  v,  32. 
}lais  nous  avouons  que  celle  <>olut;on  nous 
parail  trop  subtile,  el  que  nous  prefcrons 
voir  Ii  une  faule.  Phacee  fui  lue  la  (2»  annA' 
d'Achab,  V.  xvii,  1  el  Preface,  Chronologie. 


31.  Reliqua  aulem  scrmotium 
Phacec.  fl  universa  qiise  iecil.noniie 
ha;c  scripla  sunt  in  Liliroserraoiium 
diiTuin  R'gum  I>iaol? 

U2.  AnuM  sccunJo  Fliacee,filiiRo- 
inelise,  roj^is  Israel,  rejrnavit  Joa- 
Iham  liliusOziffi  regis  Juda. 

//  Par.  S7.  i. 

33.  Vii^iiili  (|uinquo  annorum  eral 
cum  regnare  ciEpisset,  el  scdecim 
aiiiiis  re|.'navil  in  Jerusalem,  no- 
men  malris  ejus  Jerusa,  Olia  Sadoc. 

34.  Fecitcjue  quod  erat  placitum 
coram  Domino;  juxla  omnia  qnse 
feceral  Ozias  paler  suus,  operatus 
«sl. 

3b.  Verumtamen  excelsa  nou  ab- 
slulil;  adliuc  populus  immolabalel 
adolebal  iuccnsum  in  excelsis;  ipse 
ujiiilicavil  i)i)rlamdomus  Domini  su- 
biimissimam. 

36.  Reliqua  aulem  sermonum 
Joatlian,  el  universa  quae  fecit, 
uonnc  liaec  scripta  sunt  in  Libro 
verbornm  dierum  regum  Juda? 

37.  In  diebus  illis  ccepit  Dominus 
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31.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Piiact'-o,  el  lout  ce  qu'il  a  fail,  n'est- 
il  pas  ('cril  dans  le  Livre  des  pa- 
roles des  jours  des  rois  d'lsrael? 

32.  Laseconde  annoe  de  Phacee, 
fils  di;  RomiMia,  roi  d'lsrai'l,  regna 
Joatluim,  lils  d'Ozias,  roi  de  Juda. 


33.  II  etait  Jlgo  de  vingl-cinq  ans 
lorsqu'il  coranuMira  a  rt'gner,  el  il 
regna  seize  ans  a  Jerusalem;  sa 
mere  se  nommait  Jerusa,  Kile  de 
Sadoc. 

34.  El  il  fit  ce  qui  6tait  agreable 
aux  yeux  du  Seigneur;  il  agit  sui- 
vant  lout  ce  qu'avail  fail  Ozias,  son 
pere. 

3d.  Gependant.  il  ne  delruisil  pas 
les  hauls  lieux  ;  le  pouple  immoluil 
encore  el  brulail  de  I't'ncens  sur  les 
hauls  lieux.  II  litconslruirela  pnrle 
la  plus  elevee  de  la  maison  du  Sei- 
gneur. 

36.  Mais  le  resle  de  I'histoiro  de 
Joalhan.  ol  tout  ce  qu'il  fit,  n'esl-il 
pas  ('cril  dans  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rok  de  Juda? 

37.  En  ce  temps-la,  le  Seigneur 


g.  Rigna  dt  Joalham  de  Juda,  XV,  32-38. 

32.  —  Anno  s«<-uii^  Phacee.  Phacec  elanl 
inoiiU'  sur  II'  Iroiii'  iit)  coimnrnceincnl  (if  la 
6i<>  Jiinw  d'Azaiia^,  *.  S7,  les  seizi'  annoes 
ill'  Joatlian  p  uvi'iil  ainsi  se  IcniiiiitT  dans  la 
47"  aiiiii'«  di'  I'liaii'o.  xvi,  4. 

31.  — Jux'.a  omnia...  Toutefois,  il  n'cntra 
pas  daii-i  il'  trinple,  c'osl-i-diri",  dans  lis  Saini 
df-  Sainls,  ii'intni'  a\ail  fail  son  p^i'r,  aiiili 
(|ii('  raiilriirdr>  Parali|)0iii6nt'S  lu  Mil  roinar- 
i|u<  r,  li  Paral.,  xwii,  2,  Cfr.  11  Paral., 
XXVI,  46. 

3o.  —  Ipse  (rdificavit...  C'esl-a-<liro,  il  ros- 
taura,  oriia  |ilii>  iiia^iiiliqiimnrni.  car  il  ne 
P'Ul  tUri"  nil  sunn  il'iin'  con>lriiclioii  nou- 
vt'lli'.  —  Suliliini!>simam.  Le  iiiul  TvSv.  Ueion, 
n'iiidiqui'  |>as  la  (lorlo  la  plus  liauti',  ni  la 
poitt'  priiu'i|ial<',  iiiais  la  pirlo  ?u|)erii;uro, 
c'esl-a  diro.  iini?  dos  porles  du  pDiinnn'  in- 
iririour  ou  piii'lii|ui>  suponoiir.  II  I'St  pcul-tMrn 
qiie^linii  il'  la  porlo  du  nurd  itonl  il  f-t  parlu 
amis  E/.i'chii'l.  ix,  9.  Cfr.  ilnd.  vin.  :i.  5. 
44,  44, 1'l  |i<6s  d<'  la()ucllt>  on  iniinolail  Imitos 
les    victiiiivs,    E/.Ocb.,    xl,    38-43.    I)'a|ir6s 

3.   lilDLK.    Ro 


II  Paral.,  XXVII,  3  cl  suiv.,  Joalhan  ronslrui- 
sil  plu~irurs  bdlimenU  sur  la  muraille  d'O- 
plii'l.  bdlil  drs  villes  dans  la  iiiontagne,  des 
chiiieaux  cl  des  lours  dans  li'S  forfiis,  el  sou- 
mil  Irs  .Ammonites  qui  lui  pay6renl  (ribut 
P'lulanl  irois  ans.  II  parait  avoir  I'u  k  soule- 
nir  la  gui'rre  conlre  les  Israelit'S  el  Rasin, 
roi  d.'  Syrie,  t.  37  il  II  Paral..  xxvi,  7. 

37.  —  In  Jiebut  iUis.  U'a|ires  la  po^ilion 
de  ce  vcrsei.il  apparaitque  lesSyriens  el  les 
Israelites  coalist^  commenceri'iii  hurs  aiia- 
ques  cuDlre  Juda  dans  les  di'micres  annt'es 
lie  Pliacoe;  lis  auraieni  paru  alors  drvanl 
Jeiusaiem  dan?  les  commi'ncenii'nts  du  u-.uno 
d'.Vcliaz.  —  Rasin  regmn  Syrice.  La  Syrie 
avail  ell!  souimse  par  Ji'itihoaiii  xv.  18  ;  mai* 
elle  n'avaii  pas  larde  sans  duuie  k  se  n  ndre 
de  nouveau  indi'peiidanl  •  p  mlanl  les  troublM 
du  royaume  d  Israel.  D'aulie  pari,  on  pour- 
rait  a'ussi  pen.ser  que  I's  Syri  'iis  avaienl  au.'isi 
secoue  le  joug  de  I'Assyru',  ce  qui  leur  avail 
dti'  facile,  puisque  I'linpire  de  Ninivi',aitaqii4 
par  lis  .Medes  el  les  Datiyloniins,  avail  [lour 
un  leinps  perdu  sa  preponderance ;  mais  il 
est  plus  confonnu  aux  inscriptions  assy- 
i.  II.  —  32 
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comniinica  a  envoyer  en  Juila  Ra- 
siii.  roi  tio  Syrio.  k  Phaceo,  Ills  do 
Hoint-lia. 

38.  El  Joatliaii  s'ondorinil  avec 
ses  p^re*,  el  il  I'nt  ensoveli  avcc  eux 
dans  la  ville  do  David,  sou  pore. 
Et  Achaz,  sou  fils,  regua  k  sa  place. 
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miltiTo  in  .Tuda  Rasin,  resem  Syriffi,. 
et  I'hacoe  tilium  Roraeliffi. 

/m.  7, 1. 

38.  Et  dormivit  Joathan  cum  pa- 
Iribus  suis,  sepullusque  est  cum  eis 
in  rivilate  David  patris  sui,  et  reg- 
uavit  Achaz  filius  ejus  pro  eo. 


CHAPITRK    XVI 

—  ^;;J'?=r.^^^.^,|:ui'S£^1^Jr:dr£J^^^:; 

1...  sacrifices  accoulu..u"5,  .1  On.-  obeil  (♦♦■  J^-l^lii^ehaY^^  ^"^''^^  IhUtoire  d' Achaz  se 


1.  La  dix-septieme  ann^e  de 
Phac^e,  fils  de  Romelia,  regua 
Achaz,  fils  de  Joathan,  roi  de  Juda. 


riennes.  qui  ropr(5senlPnl  Rasin  commo  tribu- 
lairi!  de  Teglatliphalasar,  d'admpilre  qu'il  pro- 
fiiii  d'une  occasion  favorablo  pour  sl>  rendre 
indfipendant.  Pcul-i'ure,  en  etTet,  Rasin,  en 
sallianl  avec  Phacee  pour  conquerir  le 
K.vaunie  de  Juda,  avail-il  pour  but  de  se 
mutlre  en  raesure  do  r^sisler  d^sormais  aux 
tUnques  des  Assvriens,  xv,  6  et  suiv.  MaiB 
la  Providence  en  avail  d^cidd  auiremenl. 

h.  fl^n«  (CAchai  d»  Juda,  XVI. 
Chap.  xti.  —  4.  —  Anno  decimo  $eptimo. 
V.  XV,  3i  el  XVII,  S.  —  Rcgnavit  Arlinz. 
Acliai  ful  sans  .onlredil  le  plus  mauvais  des 
rois  do  Juda  el  U-  plus  incapable.  Cc  qm  le 
disun);ue  parliculiereraonl,  c'esl  sa  faiblesse 
decaracl6ro  unie  a  la  perversiie  Hii  ccBur.  A 
I'approch.)  de  leniienii,  sun  coBur  liemblo 
coinnie  la  feuille  agiWe  par  le  veiil,  «  com- 
molum  est  cor  ejus...  sicul  raovnnlur  ligna 
HiUarum  a  facin  vonti.  •  Is-,  vii,  2.  Rien  ne 
peul  r^conforler  son  courage,  pas  mdme  Ics 
ur.plii'lies  d'Isate  qui  lui  annonQaienl  la 
hvn-  de  ses  ennemis,  Is.,  vii.  4  el  suiv. 
Oujnl  k  sa  condiiiio  envers  b-  Seigneur,  ce 
fut  celle  d'un  aposlal  el  aucun  roi  de  Juda 


l.Anno  decimo  septimo  Phacee 
filii  Romeliae.  reguavit  Achaz  filius 
Joatham  regis  Juda. 

ne  Tesala  dans  celte  voie,  puisqu'il  fil  mi'^uie 
passer  son  fils  par  le  feu,  t.  3.  On  pe.il  so 
demander  comment  un  successeur  et  iin  re- 
ielon  de  David  a  pu  descendre  si  bas.  Ur, 
parail-il,  le  royaume  do  Juda,  sous  Azarias 
et  sous  Joathan,  ^tail  parvenu  k  un  haul  de- 
zr6  de  splcndeur  et  de  prosperite.  Mais  les 
relations  couimerciales  avec  It^trang  r  intro- 
duisirenl  dans  io  pays,  non-seulement  les  n- 
chesses  des  nations  voisines,  mais  aussi  leurs 
diviniti^B.  Le  luxe,  la  raollesse  et  I  immora- 
bte  firent  des  progres  rapides.  en  m*mo  temps 
qtw  le  culle  de>  divmites  ^Iraniteres,  culle 
qui  favorisait  singuliereinenl  les  passions  el, 
pour  celle  raison,  olTraii  plus  de  charme  et 
dalirait  k  un  peuple  amolli  que  le  culle  du 
Seigneur.  II  faul  ajouler  quo    es   deux  ioi= 
Azanas  el  Joattian,  raalgr^   leurs  qualiKfc, 
personnclles,  leurs   succAs  el   leur  aiiache- 
mcnl  veritable  k  la  Loi  de  Dieu,  paraissenj 
n'avoir  pas  etc  anim^.  d'un  z61e  vigilant  et 
n'avoir  rfisistS  que  faiblement  aux  progrOs 
de  I'idolfttrie.  Le  prophfeto    Ualo.  q"i  '^o'"- 
menga  sa  mission  I'annc'e  de  la  morl  d  O^as. 
Is    VI    1,  s'cxpiime  ainsi   dans   un  parage 
ou'il  a  en  vue  I'lSpoque  de  Joathan  :  «  Pro- 
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2.  Viginli  aunorum  eral  Acliaz 
cum  refjiiare  coepisset;  ol  sedccim 
aniiis  n'},'navit  in  Jerusalem;  nou 
fecil  (|uud  eral  placilum  in  conspeclu 
Domini  Dei  sui,  sicut  David  pater 
ejus; 

H  Par,  «,  8. 

3.  Sed  aniliulavit  in  via  re^'um 
Israel;  insupor  el  lilium  sunm  coQ- 
secravil,  iransferens  per  ignem  se- 


2.  Achaz  (Hail  Age  de  vingt  ans 
lor=qu'il  commeiira  a  r^gner.  et  ii 
regna  seize  aus  a  Jerusalem.  II  ne 
fil  pas  ce  qui  elail  agn-able  aux 
yeiix  du  Seigneur  son  Dieu,  comme 
David,  son  pere  ; 

3.  Mais  il  marclia  dans  la  voie  des 
rois  d'lsrael.  De  plus,  il  cousacra 
son  fils,  en  le  faisant  passer  par  le 


jeci^ti  enim  populuiii  tuuin  domum  Ja- 
cob :  quia  repliHi  sunt  ill  olim,  el  augurps 
liabu'i'iiiii  III  Pliiljslliiiin.  el  pueris  alienis 
a<lliii'surunl  ♦.  6.  Roplula  esl  Icrra  argenlo 
el  aiiro  :  I'l  non  esl  finis  ihesauronim  ejus  : 
».  7,  et  repleia  esl  lerra  ejus  equis  :  el  innu- 
iiiiTcibiles  quadriga)  ejus,  lil  replcta  esl  lerra 
ejus  idolis  :  opus  maiiuum  suaruin  adorave- 
iiiiii.quud  fecoiuni  di^ili  eoruni  u.  Is.,  11.6-8. 
Dans  un  aulre  [)as<ago,  le  mOm  ■  propliulo 
depi'inl  avec  visueui-  les  vices  de  son  pt'uple, 
Is.,  V,  8-25.  Eli've  dans  un  pareil  inilii'u, 
Acliaz  pnl  les  babiUides  el  les  viecs  de  son 
<!()0(iuo  el  ful  le  repieseniani  aixompli  d'une 
nation  perverlie.  Le  clialiinenl  ne  se  fit  pas 
allcndre.  Les  rois  de  Syiie  el  d'lsrael  en- 
vahirenl  le  royauiiie,  (icraserenl  I'arriiee  d  A- 
fliaz  el  emmenorenl  raplifs  un  grand  nombre 
d'habilants,  puis  marcti6renl  sur  Jerusalem 
pour  mcllre  lit)  au  loyauino  do  Juda.  En  celie 
RXtrcinit^,  Achaz,  au  lieu  d'implorer  le  Sei- 
gneur qui  lui  Taisait  olTnr  son  assislance  par 
le  proplicle  l-ale,  cherclia  du  seeours  aupr6s 
de  Teglailiplialasar  qui  le  delivra  do  Rasin  el 
(le  I'liac(^i-,  mais  qui  enstiile  le  pressa  lelle- 
inenl  quil  dul  envoyer  lous  les  irtjsors  du 
liMiipIc  el  ilu  palais  au  roi  d'Assyrie  pour 
acnolor  son  ainitid,  Cfr    II   Paral.',  xxviii; 

Is.,   VII. 

2.  —  Viginti  annorum...  Achaz  n'ayant 
ie!;n(5que  seize  ans  el  Ezecliias.  son  fils,  lui 
iiyanl  succi-dt!  k  I'igi'  de  vingl-cinq  ans,  il 
-  I'll  suivrail  que  la  nai-sanri-  du  dernier  au- 
r.nl  I'll  licu  (|iiand  son  pore  n'avail  i|ue  onze 
ans.  II  Y  a  done  Ik  une  iiiipossibilitij  maUi- 
iji'lle.  On  pourrait  adofiler  la  leQon  des  Sep- 
lanle.  des  versions  synaqiie  el  arabe  el  di" 
plu^ieiirs  manii^crUs  oil  on  lit  vingl-cinq  au 
liiMi  d''  vingi  danslo  texte  parallelc.  II  Paral., 
XXVIII.  1.  r.ependanl  mieux  vaui  pi'Ut-Atre 
faire  porter  la  r(*duction  sur  Tilgi'  d  Ez('chias 
i-t  lui  ilonner  15  ans  au  lieu  de  25  k  son  ave- 
netnenl.  V.  Preface,  Chronologio. 

S.  —  In  via  regHin  hrael.  C'esl-i-dire, 
Arliaz  introdui^it  en  Juda  le  culle  dos  veaux 
d'or  el  celui  de  Daal.oar  nous  lisoiis  II  Paial., 
XXVIII,  2 :  a  Insuper  et  statuas  fudil  Baalim.  ■> 
II  est  miimc  plus  probable  qu'il  s'agil  ici  uni- 


quemcnl  du  culte  de  Baal,  car  on  ne  voil  pa> 
trace  dans  I'bisloire  du  culle  di<s  veaux  d'or 
en  Juda.  En  ce  cas, I'autt-ur  voudraii  faire 
entendre  que  le  roi  Achaz  oublia  la  loicommt* 
les  rois  d'isra^l.  —  Et  /ilium  suum  comecro 
oil,  Iransferens  per  ignem.  Hebreu  :  «  El 
mt^me  il  Gt  passer  son  fils  par  le  feu  »  c'esi- 
k-dirc,  il  immola  son  GIs  a  Moloch  dans  la 
vallee  de  Bt-n  Ennam,  xxiii,10.  Lo  sensoxaci 
de  I'expression  UN2  Tzyn.  heebir  baescb,  0  il 
fil  parser  par  lo  f-.Mi  »,  nous  est  doniie  dans 
les  Paralipoinencs,  II  Paral.,  xwiii,  3,  oil  on 
lit  lyaW  vniabeer,  a  el  il  Gt  briiler  »,  au 
lieu  (\<:  T3V,n,  heebir,  a  il  fit  passer  ».  Plu- 
sieiirs  autres  pa:-sages  montrenl  fiicore  qu'il 
s'agil  d'uneiramolation  veritable  etde  la  com- 
bustion par  le  feu,  J(jr.,vii  21,  xix,  5;Ez(ich., 
XVI,  20  el  suiv.,  xxiii,  37;  Cfr.  xvii,  31; 
Lieut.,  XII.  31,  xviii,  10.  II  ne  peul  dune 
pas  (iirc  question  .i'une  surle  de  puriGcaliun 
ou  du  bapt^inc  par  le  feu,  comme  Liivit.. 
xviii,  21.  Aussi.  <'n  parlant  d'Achaz,  Josephe 
s'expnm  '  ainsi  :  Kal  ISiov  uXoxauTuse  natSa 
x«a  Ta  KavavaOuv  i9T|,  0  et  il  imiiiola  son  pro- 
pre  fils  sekin  les  riles  des  Chananiions  », 
Ant.  1.  IX,  c.  XII,  §  I.  Cepcndant  Thei)dorel, 
Qu.e~l.  XVI,  expliquela  chose  autremenl  ainsi 
(|u'il  suit  :  CI  Ego  exi^'timo  id  ciuod  dicilur 
sii;nificare  gi-nus  erroris.  quod  ad  nos  usque 
pervenit;  vidi  enim  in  aliquibus  civitatibus 
3'mt'l  in  anno  accendi  rogos,  el  trans  eos 
sailare  aliqiios.  non  eoluni  piiiMos,  sed  etiam 
viros ;  inf.iiilrni  autem  per  Qaiiiinam  fern  a 
inairibus  :  vidi'batur  autem  quaBdam  esse  ex- 
piatio  el  purgalio.  Existiino  autem  hoc  fuisse 
Achazi  peccaluni.  0  .Mais  I'opinion  de  Thi'o- 
doret  est  p'U  probable,  car  I'Ecrilure  evi- 
deiiiment  represenle  la  faute  d'Acbaz  comme 
un  grand  crime  el  de  plus  nous  avons  mi  ce 
qu'il  faiit  entendre  par/iiiirrpa««r  par  le  feu. 
Quant  k  la  que>lion  secondaire  de  savoir  si 
les  enfanls  otaient  mis  k  murt  avant  d'dlre 
britli's,  elli-  parail  devoir  t>tre  resolii-  par 
raffirmative,  car  nous  lisoos  dans  Ezechiel 
XVI,  20  :  «  Et  tulisti  Glios  tuos,  et  filias  tuas, 
quas  gcniiisii  mihi;  el  immolasti  eos  ad  de- 
vorandum  ».  et  t.  21  :  <  Immolasti  filios 
moos,  el  dedisii  illos  consccrans  ois.  >  Dans 
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fcu.SPloii  I'idolAlrio  dps  uations  que 
le  ytM^riieur  dissipa  devanl  les  on- 
fanls  (I'lsraCl. 

4.  U  iinmolail  aussi  des  viclimes, 
pt  bnllait  do  I'encpiis  sur  les  hauls 
lieux,  Pl  sur  les  collinos,  el  sous 
toul  arbre  aofiais  IVuillatre. 

5.  Mors  Rasin,  roi  Syrie,  el  Plia- 
c6e.  fils  de  Romelia,  roi  d'lsrai-l, 
monlerenl    vers    Jerusalem     pour 


niudiiin  idolii  ^T'-iiliuiii.  ■y\:\'>   dissi- 
jicivil  D.iiiumi?.  coram  liliis  l-r.u'l. 

4.  Immolalial  iiu.xjiie  viclimas, 
etadolcbaliiicousum  in  exoelsis  el 
iu  coUibus,  el  sub  oimii  liuruo  fron- 

doso. 

0.  Tuncascendil  Rasiii  rex  Synip, 
el  Phacce  filius  Romeiiic  rex  Israel, 
in  Jerusalem  ad  prseliandum  :  cura- 


te P-.  cv  t.  37  Pi  >uiv.,  il  psl  parU'  de  I'lm- 
molation  -.•.ilcnu-nl  d  non  do  la  LOinbuslion. 
Les  cxempl  s  nrrs  do  I  hi-ioire  profane,  Ur. 
Diod.  sic.  XII,  42;  Eusch.  Pnep.  ev.  iv,  16, 
moiiirenl  ei;aliiiii'nl  iiue  la  combusuon  e  an 
nrecedee  de   rmiiiiolalion.   Pcut-OIre  Acliai 
imniola-t-il  son  fils  a  Moloch  pour  apaiser  la 
colerr  de-  dieux  au  inomenl  ou  d  eiaii  reduil 
i  rexlremil^  par  le*  allaques  des  Syriens, 
comme  avail  fail  aulrefois  le  roi  des  Moa- 
bius,  III,  27.  L'exemple  d'Achaz   ful   imiie 
non-*eulemenl  par  un  aulre  roi,  xxi,  6,  mais 
aussi  par  le  peuple,  ain^i  que  nous   pouvon> 
en  lug.T  par  les  passai^es  cilcs  plus  haul.  La 
meine  couiume  se  repandil  dans  le  royaume 
d'Israel.   Quelques  auleurs  allribuenl   celle 
mon-^lrueusr  pratique  4  I'lnnuence  de  I'As-y- 
rie    V.  XVII,  31  ,  mais  rien  ne  prouve  que  les 
sacrifices  d.-  ce  genre  aiml  ele  en  usHge  chez 
les  A-svn.ns  el,  daulre  part,  le  dieu  Moloch 
dans  liicriiure  est  toujours  associe  au   nom 
de-!  Ammi.nil.'s.  D'ailleurs.  ces  mots  .  secun- 
dum idola  gi-ntium,  quae  dissipavil...  »  mon- 
Irenl  bien  qu'il  n'.  si  pas  question  ici  des  di- 
viniics  assvriennes.  Uans  les  Paralipomenes, 
II    Piiial..  xxviii.  3.  on  Ml  /iii"J  suus,  V33. 
banar,   au   lieu  de  M2..  beno,   lilnim   suuiu); 
mais  I"  plui  iel  esl  ^videmminl  pour  le  singu- 
lier  li-iire  de  rheloiique  nui  ii'esl  pas  sans 
ana'lo^Me.  m(ime  en   lalin.  Hn   parlant  de  la 
tillo  unique  de  Cesar,  Julie,  lepouse  du  grand 
Pompee,  Ciceion  sVxprim'-   ainsi  :  a   Si   ad 
jucundissimos  l-beros.  si  ad  riarissimum  ge- 
nerum   redire   properarel.   •   Cic.   De   prov. 
con*.,  XIV,  35;  Cfr.  Malt.,  ii,   JO,  ix,  8.  — 
Qua  diuipavil...  Ci-i  rites,  pratiques  depuiB 
longteinpri  par  les  AmmoniU-s  el  les  Moabites, 
etaii-nl  en  u'^a'^e  parmi  les  nations  chana- 
n^.-nnes  avant  la  CDn(iudte  de  la  Terre  pro- 
mise, Deut.,  XII,  31  ;  Ps.  cv,  37,  38.  Us  \6- 
taienl  probablemenl  au^si  en  Phenicie,  pui-que 
nous  les  voyons  en  vigueur  a  Carthage,  Diod. 
SIC   XX,  U;  S.  Augu-t.,  Ue  Civil.  Dei  vii,19. 
4.   —  Immubbat  quoque...  La  centralisa- 
tion du  culie  eiait  nieconnue  au  mepris  de  la 
Loi,  el  Achaz  lui-mi^me  auiorisait  cello  vio- 
lation par  son  cxemple,  ce  qu'aiinin  roi  de 
luda  B'avait  encore  fail,  V.  Ill  Rons,  in,  I, 


XIV    23.  XV.  U,   XXII.   43;  IV  Rois  xn,  3, 

XIV,  i,  yi.  Neaniiioins  le  culle  legal  devait 
cnnlinuera  exisler,  car  le  polylhei-m"  n  ex- 
cluait  pas  le  culle  de  Jehovah,  el  nous  \oyons 
que  ce  ne  ful  que  dans  les  dcrnieres  annees 
de  savic  que  le  roi  Achazfil  fermerle-;  porle? 
du  temple  el  interrompre  les  ceremonies  sa- 
crees,  11  Paral..  xxvm,  2i.  Evidimmont  ce 
ful  apici  les  clian-cmenls  luentiunnes  plus 
has,  ♦.  <<  etsuiv.    ,      „    .      ,       .     ,  ... . 

5.  —  Tunc   nsceiidit    Rasin.  Les  hoslililes 
qui    avaunt   deja  commence  sous  Joathan, 

XV,  37.  continuerenl  sons  le  rfegne  d'Achaz et 
c'esl  peui-etre  seulemenl  a  ce  moment  que 
Rasin  et  Phacee  fnenl  alliance.  Le  mot  June 
siemfierait  done  «  lorsqiie  Achat  fut  monle 
surle  irone.  »  — A'<  Pftucfe.  C  <sl  la  premiere 
fois  (lue  run  des  deux  royaumes  8  unii  a  I'en- 
nemi   herediiaire  de   la  nation    pour  lenler 
d'aneanlir  son  rival.  Cette  alliance  etail    e 
signe  dune  dissolution   procliaine,  car  elle 
annoncail  que  Ton  ne  compienail  dej4  plus 
en  Israel  que  les  deux  royaura'S  ne  formaient 
qu'un  scul  peuple  par  Tunile  doriginfi  el  de 
reli''ion.  Desormais  le  royaume  dl>rael  avail 
perdu  loule  raison  d'lHre.puisqu'il  elail  sorti 
de  <a  voie  et  setail  mis  au  rang  des  Etais 
palens.  Si   nous  recherchons  les   causes   de 
ceite  agression  do   la  part  dl<ra61.  on  peui 
•iupposcr  que  la  prospenle  de  Juda,  sous  les 
retries  precedents,  avail  eveilliS  la  jalousie  du 
rovaume  voisin.Enlin.il  <sl  encore  permisde 
pe'n-ier  que   Phacee,  en   .'i  alliaiil   avec   le  roi 
de   Syne,   voulail  se  mellre  a  I'abri    de  la 
puissance  toujours  croissante  des  rois  Assy- 
riensel  que  leg  deux  allies  voulaienl  delruire 
le  royaume  de  Juda  pour  sc  debarrassir  d  un 
voisin  qui  pouvail  sejoindre  i  I'eun.mi  com- 
mun.el  en    mime    temps   pour  au-menler 
d'aulant  lours  ressourcrs.  -  Cuiw/ue  obsuU- 
rtnt  Afhai.  Isale,  vi,  6,  nous  apprend   que 
les  drux  rois   allies   avaieni    linieniion   de 
sVmparer  du  royaume  de  Juda,  .1  d'y  ins- 
laller  un  roi  vassal,  le  fils  de  labt'el ;  d  aulre 
pan    nous  voyons  dans  le  passage  parallele. 
11    Paral.,    xxvm,  5-15.  que   les    deoi     rois 
Brent  subir  k  Achaz  uuc  san[;l.inlp  delaile  et 
cmmenerenl,  outre  un  riche  butin,  un  grand 
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que  obsidorfnl  Acliaz   nou  valuo- 
ruiit  superare  euni. 

Ita.  1,  I . 

G.  Ill  tempore  illo  restiliiil  l<.i>iii 
rex  Syria},  Ailam  Syria?,  ol  ojecil 
Judajos  di'  Aila ;  el  I<liiiiia,'i  veuerunl 
in  Ailam,  el  habilaveruul  il)i  usque 
in  diem  hanc. 


comliallre.  El  lorsqu'ils  assiofjeronl 
Acliaz,  ils  ne  purenl  pas  le  vaincre. 

6.  En  ce  lemps-la,  Rasin.  loi  de 
Syrie,  reslilua  a  la  Syrie,  Aila,  et  il 
cliassa  les  Juifs  d'Aila,  el  lea  Idn- 
meens  vinrent  k  Aila,  el  ils  y  habi- 
tfercnl  jusqu'a  ce  jour. 


DOinbro  de  raplifs.  mais  que.  sur  Ips  ropre- 
senlalion-i  du  ()r()[)lifeli'  Odcd,  Ics  Israelilcs 
rcnvoyercnt  Ics  Ipuis.  Aiicune  de  cos  donndes 
n'esi  fii  contradiclion  avpc  noiro  rdcil.  cl 
loiiles  ne  si'rvcnt  qua  lo  compk'ler.  Deux 
qupsiiuns  rpstenl  iiiainlcnaiU  a  resoiidre  : 
40  Sa;;il-il  dans  les  deux  recils  des  evdnn- 
ments  d"iiiie  si'uin  el  iiiOme  campagno  011  do 
deux  ex|)ediliinis  dilfi'icnles?  2o  Les  bataillos 
donl  il  esl  park'  dans  les  Paralipomenes  onl- 
elles  precede  le  siege  de  Jerusalem  donl  il  est 
fail  tneniiori  ici?  Or,  la  re|>on>e  ^  cello  se- 
conde  (|uesiion  ne  saurait  tMre  douleuso,  car 
il  esl  Evident  que  les  baiailles  onl  precede  la 
inarche  sur  Jerusalem,  el  que  le  siege  de 
celle  vllle  ( sL  le  dernier  evenemenl  capilal 
de  celle  guerre,  puisque  nous  voyons  les  rois 
de  Syrie  cl  d'Israel  oIjIi^('-  de  se  relirer,  pour 
aller  lenir  idle  &  Teglailiplialasar  qui  les  vain- 
quit  lousdeux.  Qiianl  k  la  premidre  question, 
elle  n'esi  pasaussi  facile  k  resoudre.  En  effel, 
le  passage  d'lsale.  Is.,  vii,  6,  sur  lequcl  on 
pourrail  s'appuyer  pour  prouver  qu'il  n'y  eut 
qu'une  seulo  rampagne  n'esi  pas  absoluinenl 
concluanl.  Lorsque  les  deux  rois  disaienl  : 
«  Ascendaiiuis  ad  Judam,  el  susciiemus  eum, 
el  avellamus  eum...  »,  les  baiailles  menlion- 
n^s  II  I'aral.,  xxviii,  5,  n'avaienl  pas  en- 
core old  livrees;  inais  d'aulre  pari,  il  semble 
quo  Rasin  el  Phact'c  formerenl  ce  plan  d6s  le 
commencemeni  do  la  guerre,  cl  non  pas  a 
I'epoque  oil  Isale  parlaii  k  Achaz,  Is.,  vii,  4, 
lorsqu'ils  csperaienl  lo  realiser  par  la  con- 
quAlo  de  Jerusalem.  En  somme,  il  est  i  peu 
pr6s  impossible  do  clioisir  une  opinion  faule 
do  renseignomenls  suffisanls;  cependanl  on 
peul  rcmarquer  qu'il  est  peu  probable  que  les 
deux  rois,  apres  avoir  aneanli  les  annees  d'A- 
ehaz,  aienl  remis  k  une  autre  catnpasne  Ic 
«iego  de  JiTusaleni  donl  la  conquiSle  devail 
il^surc^  la  n-ussile  do  leurs  projeis.  Co  quo 
nous  pouvons  considerer  comme  certain,  c'est 
>|iie  la  guerre  dura  au  moins  plus  dun  an, 
luiisqu'ello  avail  dt'jji  couimence  sous  Joa- 
ilian  el  que  les  grandes  baiailles  el  le  siege 
de  Jiirusalem  n'eurenl  lieu  que  sous  Acliaz. 
6.  —  In  U>n\)ore  illo.  Co  verset  est  une 
sorte  de  parenlliese.  L'inlenlion  de  I'auleur 
est  dvidemmenl  de  faire  ressortir  un  fait  qui 
a  son  importance  i  c6ld  du  siige  de  Jerusa- 


lem, c'esl-a-dire,  la  pcrtc  d'AIla  ou  Elaih  sur 
le  golfo  Elamitique  ,  place  de  commerce  des 
plus  considerables,  Cfi.,  Si  el  III  Rois  ix,  26. 
Cel  evenemenl  out  lieu  pendant  cette  guerre, 
mais  sans  que  nous  sachions  rien  de  plus  pre- 
cis. Tout  d'abord,  il  n'esi  pas  vraisemblable 
que  Ra-in,  ayanl  renonce  k  s'emparer  de  Je- 
rusalem, ail  fail  un  long  detour  en  coniour- 
nant  la  Mer  Miirlc,  pour  relourner  chez  lui. 
Au  contraire,  il  devail  dire  pri-ssd  de  revenir 
dans  S' s  Eiats  pour  s'opposer  k  la  niarctie 
do  Teglailiphala.-ar,  ipie  le  roi  de  Juda  avail 
appele  a  son  secour:.  Un  pourrail  done  ex- 
poser  la  suiie  deS'evenera'nis  de  la  maniere 
suivanle.—Apres  avoir  fail  alliance  avec  le  roi 
d'Israel,  Rasin,  so  meilant  en  campagne,  au- 
rail  complelementdefait  les  troup's  d' Achaz. 
k  I'esl  du  Jourdain,  II  Paral.,  xxviii,  5;  a 
peu  pres  en  mdiiie  temps,  Pbacee  aurail  en- 
vahi  Juda  el  remporie  une  vicioire  decisive, 
ibid.,  t.  6.  Rasin  ensuiie  seserail  dirige  vers 
le  sud,  du  cole  do  I'ldumde,  y  aurait  rois  Gn 
k  la  domination  juive  el  se  serail  empard 
d'AIla ,  donl  I'imporlance  comme  place  de 
commerce  etaii  capilale  poui  le  royaume  de 
Juda.  Do  \k  il  serail  remoiiie  vers  le  nord, 
aurail  rejoinl  Phaceo  qui  coniiniiait  k  ra- 
vager  le  lerriloire  de  Juda,  el  lnus  deux  en- 
siinbleseraient  venusa-sieger  Jerusalem  pour 
alleindre  le  but  de  lour  enlreprise,  c'cst-^- 
dire,  la  ruine  du  royaunie  de  Juda.  A  ce 
moment,  les  Pliilislins  profiiani  il('  Toccasion 
el  ayanl  envatii  le  pay^,  Achaz,  pressd  de 
tons' c6ips,  aurail  invoqud  I'aid'-  de  Tegla- 
Ihphalasar,  malgrdles  averiissemenlsd'lsale, 
is.,  vii.  i  et  suiv.  Rasin  alors  aurail  leve  le 
siege  de  Jerusalem  pour  cuunr  a  la  defense 
dosesElals.  — C'est  ainsi  que  tout  s'explique 
et  se  concilie  d'une  manidre  irds-naturelle. 
D'aprds  une  autre  hyp<'th4so,  ce  serail  pen- 
dans  le  siege  de  Jerusalem  quo  Rasin  aurail 
del  ache  une  division  de  son  armee  pour  faire 
la  comjudto  d'ATla.  A  la  verile.  run  ne  con- 
Irodil  positivement  Celt'"  opinion  et  si  Ton 
s'en  lenait  a  la  position  (pi'ociupe  noire  ver- 
set, elle  parailrail  des  plus  vraisemblable*. 
Toui  f»is  lo  sidpe  de  Jdrusalem  eiani  une 
enlreprise  des  plusdilBeiles,  comme  lemontra 
I'evenement.  il  esl  k  presumer  qu  •  les  deux 
rois  oiirent  liesoin  de  toules  leurs  forces  ct 
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7.  Mais  Achaz  envoya  des  mes- 
sagers  i  Tt's^'lathiihala-^ar,  roi  des 
Assvrions.  pour  liii  dirt* :  Je  suis  ton 
servilenrot  Ion  lils,  moute.el  sauve- 
moi  des  mains  du  roi  de  Syric.  el 
des  mains  du  roi  d'lsrat"!  quisosonl 
lev6s  conlre  moi. 

8.  El  lorsqu'il  eut  rasserable  I'ar- 
genl  el  Tor  qui  put  se  Irouver  dans 
la  maison  du  Seigricur  cl  dans  les 
tresors  du  roi,  il  envoya  des  pr6- 
sonls  an  roi  des  Assyriens, 

9.  Qui  acquiesra  a  sa  volonte.  Gar 
le  roi  des  Assyriens  monia  k  Daraas 
el  la  devasla,  el  il  Iransiiorta  ses 
habitanls  k  Cyrfene,  el  il  tua  Rasin. 

10.  Et  le  roi  Achaz  alia  ila  ren- 
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7.Misitaulera  Achaz  uuntios  ad 
Theglatiqihalasar  regem  Assyrio- 
rum,  dicens  :  Servus  tuus,  el  liiius 
tuus  ego  sum;  ascende,  cl  salvum 
me  fac  dc  manu  regis  Syrise,  el  de 
manu  regis  Israel,  qui  consurrexe- 
runl  adversum  me. 

Aupr.  15.  t6. 

8.  El  cum  coUegissel  argenlum  et 
aurum,  quod  inveniri  poluit  in  do- 
mo  Domini,  el  in  lliesauris  regis, 
misit  regi  Assyriorum  munera. 


9.  Qui  el  acquievit  volunlali  ejus; 
ascendil  enim  rex  Assyriorum  in 
Damascum,  el  vasliivil  cam;  et 
Iranstnlit  liabitalores  ejus  Gyreuen, 
Rasin  aulem  inlerfecit. 

10.  Perre.xitque  rex  Achaz  in  oc- 


concPDlrerent  Iciiouslpiirsmoypnsd'aclion. — 
Reslituit.  La  villo  il'.Mla  (Elaih  n'ayant  ja- 
mais H(i|iarlinii  a  la  Syne,  le  sens  de  Z^tTili 
heschib,  nn  ppul  etre  o  il  rendit  »,  on  a  il  res- 
tilua  »,  mais  bien  o  il  at)porla  n,  a  la  Syiie, 
lill.,  «  il  loiirna  ».  —  Kt  Iduiiiwi.  C'i'st  la 
lepon  des  S'-puinle,  'ISouiiafoi,  ci  du  Keri ; 
mais  dans  le  Chelib  on  lit  Qiavxl,  vanro- 
mim,  "  el  les  Syriens  o.  Or.  plu.-icMiis  com- 
menlaleurs  font  a  bon  droit  remarnuiT  que 
|p8  Idiimeinsn'avaienl jamais  cesse  ci'liabiler 
Elalh,  meme  sous  la  domiDallon  jiiive,  el 
conlinuerenl  ^  y  habiler  comme  par  le  pas>^ 
jMiqu'i  la  ciptivilt'.  Par  consequent,  la  re- 
fl  xion,  u<7«e  in  prxsentem  diem  n'aiirait 
piiere  de  sens,  s'il  s'api'^sait  des  Idumeens. 
On  cnmprend  d'ailkurs  racilemenl  que  Ra-Jin 
fe  -oil  Ii4te  d'amener  unc  colonie  aramei-nno 
k  Klalli.  afin  de  prendre  solidemenl  po-s  'S- 
8ion  d'liiu'  villo  donl  le  port  avail  lanl  d'im- 
porlance.  Les  syriens  purenl  a'y  mainteiiir 
jiisqu'i  I'epoqiie  de  noire  hislorien  ,  car  bien 
que  le  royaiime  de  Rasin  eiit  M  di'lruit, 
Elalli  ft  leg  colons  Syriens  ne  refurenl  au- 
cune  alti'inli'. 

7.  —  Muit  auttm  nuntios...  Probable- 
menl,  ce  ful  apr6^  ses  grandes  defaites  que, 
so  voyant  allaqu^  de  long  les  vM6*  k  la  fois. 
II  Paral.,  xxvni,  H,  Aehaz  rusolul ,  malgrti 
les  avis  d  l-ali^.  Is.,  vii,  i  el  suiv.,  de  g» 
tourner  du  cAli'  des  Asgyriens. 

8.  —  Et  rum  roUegistet  argentum.  Dans  unp 
inscription  dalee  de  la  dixieme  anneo  de  TA- 
glaihphalasar  on  lit  que  ce  roi  reQUl  le  Inhut 
de  9  Midintn  d'Ascalon,  Joachaz  Jahouhazi] 
de  Juda,  Kozmalolc  d'ldiimi^>-  >.  <)r.  onadmel 
aue,  aoug  le  nom  de  Joacbax,  on  doll  recon- 


naitre  le  roi  juif  Achaz.  II  n'cst  pas  (5tonnanl 
d'ailli'urs  quo  le«  .Vssyriens  aienl  defigurd  le 
nom  il'Achaz  ell'aieni  remplaccpar  un  autre, 
puisqu'ils  ont  fait  de  Jehu,  non  pas  le  suc- 
cesseur,  mais  le  fils  d'Omri  (Amri) ,  t.  ix,  S. 

9.  —  In  Damascum.  L'allaque  commenca 
nalurellemiml  par  cc'lle  villo,  puisau'elle  se 
Iroiivait  sur  le  chemin  du  roi  d  Assyrie. 
D'apr^s  la  liste  des  eponymes,  cetie  expddi- 
lion  eut  lieu  lalreizieine  annfedeTeglathpha- 
la-ar,  c'est-a-diro  en  733.  Les  fails  men- 
tioiinds  dans  ce  veisel  sonl,  d'ailleiirs,  con- 
firmee par  les  inscrijilions.  Sclirader,  151, 
152.  — Cyreiiem.  En  hebreuTD.Wr,  villo  d'oii, 
selon  le  proph^le  Amos,  les  Aramdens  au- 
raienl  Emigre,  pour  aller  peiipler  la  Syri'-, 
Am.,  IX,  7.  Ce  nom  de-ign«'  dvidemmcni  un  • 
conlrde  situee  sur  les  bords  du  fleuve  Koiir 
en  grec  KOpo;,  Kuffoc,  qui  prend  sa  source  en 
Armenie,  se  reunil  ensuiie  k  I'Araxe  el  m 
jelte  dans  la  mer  Cagpienne.  Au  resle  la  po- 
sition de  la  ti'gion  ainsi  ddsign^e  n'e-i  pas 
connue  d'une  maniere  prteise.  Jos^phe  se 
conlenle  de  nous  dire  cpie  Ti'glalhplialasar 
Iransporta  les  Syriens  dans  la  Miidie  supe- 
rieure.  el;  t?|v  dvu  Miri?i»v,  Anl.,  j.  I,  IX, 
c.  XIII,  §  3.  G'est  apros  avoir  subjugue  Da- 
mas,  que  le  roi  d'.Vssyrie  se  louriia  conln-  le 
royaume  dlsrafil ,  el  s'il  n'en  est  pas  parl^ 
iei'.  c'l-sl  (|ue  le  fail  a  6l6  menlionnd  plus 
haul.  XV,  S9.  Nous  Savons  de  plus,  par  le  pas- 
sage parallele,  II  Paral.,  xxxviii.  SO,  nuo  le 
roi  de  Juila  lui-im^me  eut  k  soufTrir  de  I'allii 
dont  il  avail  .icliete  les  secours ;  mais  nous 
ignorons  comment  les  choses  se  passArent. 

10.  —  In  Dimiiscum.  Apr6s  la  prise  de 
celte  ville,    Teglalhphalasar  dui   lenir  un« 
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ciirsuin  The^I.itliphalasar  rcgi  As- 
syriorura  in  Damascum;  cumque 
vidissct  allari!  Damasci,  misil  rex 
Achaz  ad  Uriam  sacerdolc-m  exem- 
plar ejus,  el  siraililudinem  jiixla 
omne  ofxis  ejus. 

11.  Kxlriixiliiue  Urias  sacerdos 
allare  juxia  omnia,  qute  prsewperat 
rex  Acliaz  do  Damasco,  ita  fecit  sa- 
cerdos Urias,  donee  veniret  rex 
Achaz  dc  Damasco. 

12.  Cumque  venisset  rex  de  Da- 
masco; vidit  alUre,  et  veneralus 
est  illud ;  ascendilque  et  immolavit 
holocausta  et  sacriticium  siuim. 

13.  Rt  libavit  libamina,  et  fudit 
sanjiuiuem  jiacificorum,  qu»  obtu- 
lerat  sujjer  allare. 

14.  Porro  allare  sereum ,  quod 
■erat  coram  Domino,  traiislulil  de 
facie  templi,  el  de  loco  allaris,el  de 


centre  de  Teglathphalasar,  roi  des 
.\ssyriens,  a  Damas.  Et  lorsqu'il  eut 
vu  I'autel  de  Damas,  le  roi  Achaz  en 
envoya  le  module  au  pr6tre  Urie, 
et  le  dessin  de  lout  I'ouvrage. 

11.  El  le  prfitre  Urie  61eva  un  au- 
tel.  Le  prOtre  Urie  fit  tout  ce  quf*  le 
roi  Achaz  lui  avail  prescrit  de  Da- 
mas. jusqu'a  ce  que  le  roi  Achaz  vint 
de  Damas. 

12.  El  lorsque  le  roi  fut  venu  de 
Damas,  il  vit  rautel  el  le  v6nera,  et 
il  monla,  et  immola  des  holocaustes 
el  son  sacrifice. 

13.  Et  il  r^pandit  des  libations, 
et  il  versa  le  sang  des  hosties  paci- 
fiques  qu'il  avail  immolees  sur 
I'aulel. 

14.  Quant  k  I'autel  d'airain,  qui 
6taildevantle  Seigneur,  il  I'enleva 
de  la  face  du  temple,  et  du  lieu  de 


sorle  de  cour   pl^ni6re,  penciani  laquello  il 
rcQul  le  inbut  de  ses  vas^aux.  Achaz  lr6s 
probablemcnt  alia  done  irouver  Ic  roi  d'As- 
syrie,  non-S'ulemi-ni  pour  le  remercior,  mais 
pour   lui   rendre  hommago  ct  lui  offrir  dos 
prfeenu.    Pcul-6lrp    esptirail-il    aussi    pre- 
venir  la  visile  on^reuse  du  conqu^ianl.  L'au- 
leur  a  menlionni'  ce  voyage  du  roi  dc  Juda, 
parco  qii'il  donna  lieu  k  la  conNlniction  de 
I'autel  iliint  il  va  nous  cnlrolenir.  —  VUlit  al- 
tare  namasci.  On  suppose  generalemi'nl  que 
c'^laii  tin  aiitel  ayrien;  mais  d'apivs  ce  qui 
suit,  il  semble  bien  que  le  roi   de  Juda   Tail 
fail  servir  a;i  moins  pour  un  lemps  au  culte 
l^gal  du  Seigneur  el  non  pa'*  h  celui  des  di- 
viiiilissyiienner,  bien  que  nous  saihions  qu'il 
les  ail  honor^es,   II  Paral.,  \xviii,  23.  Dps 
auii-urs  louii'fois  fonl  remarquer  que  les  rois 
d'Assyrie  fai>aienl  porler  avoc  eux  leurs  au- 
lels  (ians  leurs  expeditions,  Biblic.   Dictio- 
nary, II,  54  el  qu'il  les  dressaieni  parloul  oil 
s'dlendail  leur  domination,  Wilkinson,   An- 
cient Monarchies,  ii,  "^ai.  II  serait  done  assd 
probable  qui',  pour  plaire  h  son  prolecteur, 
Achaz  e4t  fait  faire  un  iiulel  dans  le  genre  de 
celui  des  Assyncns.   —  Extmplar  ejw.  Les 
aulels  assyriens  elaient  gentSralennnl  pelils 
et  peu   propres  k  recevoir  des   holocausles; 
si  done  Arhaz  prii  pour  mod6li'  un  autel  as- 
sviien,   il  eut   soin   sans  douti;  do  le  faire 
faire  sur  d'aulres  proportions,  artn  de  pou- 
voir  I"  lairc  servir  au  bul  auquol  il  le  desti- 
mait,  V.  t.  It  el  suiv. 


41.  —  Extruxitqut  Orias.  Gel  Urie  est 
peul-6tre  le  mdme  dont  ii  est  parlij  dans  Isale, 

VIII,    2.  ,       ■  „      tr  ■ 

18.  — Ascenditqut  et  immnlavtt...  II  offril 
des  victimespour  c^lebrer  son  relour ;  maisres 
paroles  ne  signilient  nullement  qu'il  empieia 
sur  les  fonciiens  sacerdolales.  Les  victunes 
qu'il  immola  aux  dieux  de  Damas,  I!  Paral., 
xxviii,  53,  furent  sans  doul.>  immolees  en  un 
aulre  temps  i-i  n  onl  aucun  rapport  avec  celles 
doni  il  est  parle  ici. 

U.  —  Tidrululit.  Le  verbe  z*-\pn,  ktknb 
ne  sjgnifie  pas.  il  eloigna  ou  il  ent.'va ,  iiiais 
il  appro.ha.  En  lout  cas,  Achaz  changea  de 
place  I'autel  d'airain.  Or,  I'aulel  dairain  ou 
Ses  holocaustes  dtanl  pour  ainsi  due  le  centre 
du  sancluairo,  puisque  la  principale  cere- 
monie  du  culte  ^laii  I'obligaiion  des  holo- 
caustes, Achaz,  on  le  changeanl  de  place,  com- 
mcllait  non-seulemenl  un  abus  de  pouvoir, 
mais  renisil  par  U  m(?me  le  culte  legiiime, 
paree  quo  la  place  d.-  eel  autel  avail  sa  rai- 
son  d'etre  et  sa  significalion.  —  De  fnne 
templi,  et  de  locoaltaris.  Hebreu  :  •  De  (la 
plac ;  devanl  le  temple,  entre  I'aulel  (le  nou- 
vel  autel)  el  entre  la  maison  du  Seigneur^ ». 
L'aulel  des  holocausles  s'appelail  I'aulel  d'ai- 
rain pour  le  distinguer  de  I'aulel  d'or  de« 
parlums;  il  etail  au  milieu  du  poriique  dei 
prtStres  dovant  le  froniispice  du  temple.  Or, 
Urio  avail  place*  le  nouvel  aulel  en  avanl: 
mais  Achaz  fit  avancer  de  sa  plare  I'aule 
d'airain  el  le  hi  mcllre  i  c6ie  du  nouvol  aulel 
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raulol.  ct  du  lieu  du  temple  dii  Sei- 
gneur, el  11  le  plaQa  a  c6le  de  I'aulel, 
vers  I'aiimloii. 

15.  El  le  roi  Acliaz  donna  un 
ordre  au  pri^tre  Urie,  et  lui  dit  : 
Offre  sur  le  jjrand  aiitel  I'holocausle 
du  maliu.  el  le  sacrilice  du  soir,  el 
riiolocausle  du  roi  el  son  sacrilice, 
el  rholocauste  de  lout  le  peiiple  de 
celle  terre,  et  leurs  sacrifices,  et 
leurs  libations,  el  tu  repaiidras  sur 
lui  tout  le  sang  de  la  viclime  ;  inais 
I'aulel  d'airain  sera  pr6l  a  ma  vo- 
loute. 

16.  Le  prfitre  Urie  fit  done  tout 
ce  qu'avail  prescrit  le  roi  Acliaz. 

17.  Le  roi  Achaz  enleva  aussl  les 
bases  ciseloes  et  le  bassin  qui  elail 
au-dessus ;  el  il  flla  la  mer  de  dessus 


loco  lemj)li  Domini ;  posuitque  illud 
ex  latere  altaris  ad  acjuilonem. 

15.  PriEcepit  qiioque  rex  Achaz 
UriiP  sacerdoli,  dicens  :  Super  al- 
larc  inajus  oiler  liolocauslum  malu- 
limim.  ol  sacnficiuin  vesporliuum, 
el  liolocauslum  roj^'is,  ut  sacrificium 
eju3,etholocauslum  universi  populi 
terrse,  et  sacrificia  eorum;  et  om- 
nem  sanguinem  holocausti,  et  uni- 
versum  sanguinem  victimse  super 
illud  effundos ;  allare  vero  sereum 
erit  paralum  ad  voluntalem  meam. 

16.  Fecit  igilur  Urias  sacerdos 
juxta  omnia  quae  prseceperat  rex 
Achaz. 

17.  Tulit  autem  rex  Achaz  caela- 
las  bases,  el  lulerem,  qui  erat  de- 
super;  et  mare  deposuil  de  bobus 


du  c6t(^  du  nord.  La  place  la  plu>  procbe  du 
ganrluairi-  ciant  eviai-inminl  la  plus  hono- 
rable, Achaz  no  voulut  pa^  quo  I'ancun  aulel 
parut  plus  ri'Bpoclable  el  plus  sainl  que  le 
nouveau.  En  racUani  I'ancien  de  c6le  el  en 
laissani  le  nouveau  au  miheu,  ce  dernier  sem- 
blaii  occuppr  la  placi'd'hunneur. 

15.  —  Altare  majm.  C'e.~l  le  nouvel  aulel 
qui  est  ainsi  dcsigne,  non  peul-elre  parce 
qu'il  elail  plus  grand  qui>  laul^'l  d'airain  donl 
log  dimen-ions  riiaieni  considerables,  li  Pa- 
ral„  IV,  I,  mais  parce  qui",  de  fail,  il  de- 
venail  I'aulel  principal.  On  piul  lonslaler 
par  ce  qui  >uil  que  lo  nouvil  aulel  euil  d^ 
(lie  non  aux  idoles,  niais  k  Jehovah  et  qu'il 
dlail  destine  k  remplacer  coinpleleinenl  I'au- 
lel d'airain.  On  nt-  compreml  pas  beaucoiip, 
d'ailleurs,  le  molif  qui  fit  m  Itrp  de  c6l6 
I'aut'l  de  Salomon,  lequel  avail  ele  sanclifi^ 
au  mom  Di  de  la  dedieace  parle  {eu,k  moins 
d'adm  ttre  que  laulel  de  Damas  plaisuit  da- 
vaniage  k  Achaz.  Mais  on  no  peul  gu6re 
penaor  que  ce  lill  par  anrnur  do  I'ari  i|u  •  lo 
roi  de  Juda  fii  erigei  ce  nnuvel  aulel.  Noua 
serionA  dune  plus  pones  k  croire  qu'il  agit 
aioBi  uDiqu"inenl  pour  plairo  an  roi  d'As- 
syrie.  lorsqii'il  out  remarque  quo  ce  monar- 
que  d^ployaii  un  grand  zole  pour  diendre 
•ion  rulle  n.ilional.  E"  loii-^  cas,  uno  piiroille 
innovaiion  elan  cerlainemenl  uno  nlTen-io 
faile  a  Dieu,  qui  avail  prescril  lui-miini'  la 
forme  a  donnor  h  I'aulel  destine  k  .son  sanc- 
loaire,  Cfr..  Ex.,  xxv,  40,  xxxvi,  30;  II  I'a- 
ral.,  xxuii  19.  Par  conM'ciuenl  lout  aul»'l 
erig^  arburaircmenl  el  surtoul  sur  le  mo- 


dule d'un  autel  palen,  dquivalait  par  cel» 
mdme  h  un  aulel  dedio  aux  faux  dieux.  Dans 
le  passajio  parallolo,  il  nest  pas  question  de 
cet  aut  1,  11  Paral..  xxviii,  33,  mais  k  la 
place  nous  li-ons  qu'Achaz  immola  des  vic- 
timos  aux  divinilesde  Damas.  A  la  rigueur  il 
se  puurrail  uue  I'auleur  dos  Paralipoinenes 
ail  considere les  viclimes  offerles  sur  un  aulel 
paten,  coinme  olTorlos  aux  dieux  de  Damas; 
mais,  on  fail,  il  est  fori  douleux  qu  il  ail  eu 
en  vue  les  holocauslos  et  les  sacrifices  dont 
il  est  pariti  ici.  Au  conlraire,  on  peutsupposer 
que  le  roi  de  Juda,  au  momoni  oil  il  se  voyail 
pres-separ  les  Syrions,  a  sacrifid  aux  diviniies 
do  Damas,  pour  implorer  lour  assistance, 
d'aulanl  plus  quo  nous  le  voyons  irainoler  son 
fils  i Moloch,  t.  3.  —  Erit  imratumad  volun- 
tatem  meam.  Hobreu  :  a  Sera  i  moi  k  consi- 
ddrer  a,  c'est-i-dire,  je  m.  n  occuperai  plus 
lard.  En  elTol,  lesens  de  133,  bikker,  est  biei» 
celui  d'examiner,  comme  dans  Prov.,  xx,  55. 

16.  —  Juxta  omnia...  Cos  paroles  soni  la 
ciinlainnalion  implicito  d'Urie,  dont  la  con- 
(luile  ful  d  aulant  moms  excusable  qu'il  avail 
roxemple  do  la  fermeld  que  son  predocosseur 
avail  doployi^o  k  I'egara  d'Ozias,  II  Paral., 
XXVI,  17-30. 

17.  —  Tulit  igitur...  calatas  batu.  Hobreu  : 
«  El  le  roi  Achaz  dolacha  les  parois  dos  ba- 
ses. >  Los  bases  (^taienl  les  supports  dos  bas- 
sins  d'airain,  el  so  Irouvaienl  au  nombre  de 
dix  do  ihaque  c6US  du  temple,  HI  Rois  171, 
39.  Los  parois  de  Cos  bases  elaienl  dos  pan- 
neaux  ornos  ile  diverses  figures,  ibid.,  t.  29. 
II  faudraii  done  lire  dans  la  Vulgate,   •  \e» 
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cerois,  qui  sustonlabant  illud,  el 
ijosuit  super  pavimentum  stratum 
la|)idc. 

18.  Mnsach  quoque  sabbati,  quod 
ffidificaverat  in  tcmpio;  el  iuj^rcs- 
suni  re^ris  exlorius  convcrtit  in  tora- 
plum  l)omini ,  propter  regem  As- 
svriornm. 

19.  Relinua  autem  verborum 
.Icliaz.quse  tecit,  nonno  hfpc  scripta 
Buut  in  Libro  serraouuin  dicrum  re- 
gum  Juda? 

20.  Dormivitqun  Achazcum  palri- 
bus  suis,  ot  sepultus  est  cum  eis  in 
ciyitale  David  et  regnavit  Ezechias 
fiiius  ejus  pro  eo. 


Ics  boeufs  d'airain  qui  la  soutenaieut 
et  il  la  pla^a  sur  le  pave  qui  ^tait  en 
pierrc. 

18.  II  cbangea  aussi  dans  le  lem- 
jtledu  Seigneur,  a  cause  du  roi  des 
Assyrieiis ,  le  musacii  du  .sabbat 
c^u'il  avait  bdti  dans  le  temple,  el 
1  entree  exterieure  du  roi. 

19.  Mais  le  reste  des  actions  que 
fit  Acbaz.  n'est-il  pas  ecril  dans  le 
Livre  des  paroles  des  jours  des  rois 
de Juda? 

20.  Et  Achaz  dormit  avec  ses 
p5res,  et  fut  cnsevsii  avec  eux  daus 
la  viile  de  David,  et  Ezechias,  .son 
fils.  rejina  a  sa  place. 


cispliiros  dos  bases  •,  pour  avoir  une  traduc- 
tion ^  |)cu  pros  rxacle.  —  Et  luterem  qui  erat 
desuper.  C'egt-i-dirp,  le  bassin  qui  ^lail  sur 
chaiiiic  haso.  —  El  mare...  de  botnis  tereis. 
V.  Ill  Rdis  VII,  J3-J6.  —  Super  pnvimentum 
strntum  lapide.  L'hobrou  D'33N  nSVIO  Sv, 
al  marltepheth  abanim,  doil  Olrc  liaduit  : 
«  sur  un  ()ave  do  piprrcs  »  ,  co  qui  designn 
non  lo  nave  du  lempli',  mais  un  suppori  en 
piprri',  piai;  XMvm,  coinme  portcnl  les  Sep- 
lanlc  On  ni-  volt  pas  pourquoi  Achaz  fil  ces 
mulilations  el  ops  deplacemenls.  L'ofiinion 
d'api6<  la>|uollp  il  auraii  enlpvd  les  panneaux 
de»  ba-ps,  Ips  bas-^ins  et  les  boBufs  d'airain 
pour  pn  lairi'  pri'spnl  k  Tpglalliphalasar  ii'esl 
pas  souipnabjp.  Outre  que  cps  objets  ainsi 
muiile-i  n'avaipnt  aucuno  valeur,  le  contpxle 
conlrodil  plui6i  cplip  hypothese.  En  offpt,  si 
Achaz  a  son  rplour  eiil  envoys  de  nouveau 
des  pr^cnls  au  roi  d'Assyrie.  pour  s'assurpr 
son  aniitid,  on  ne  coin[>rpnilrail  guere  les 
mesures  ()u'il  prii  ensuilp.  il  psl  done  cer- 
tain qup  lous  CPS  objpls  rpglerpnt  dans  le 
•.empip  ju-qu'd  sa  desiruction.  (uiisqup  nous 
•joyons  dim-  Jerdinie,  lii,  H-SO,  que  Ips  Ba- 
oylonipps  rmporlerenl  loul  ce  qui  s'y  trou- 
Tail,  y  coiiipns  la  nipr  d'airain  el  les  bopufs 
qui  la  portaipnt.  On  poul,  el  mAine  on  doil 
suppnspr  quo  loul  avail  eU'  remis  en  place 
par  Ezf'fliiit',  II  Para!.,  \\i\.  19. 

18.  —  JI/u<nrA  qnoiiui'  sahbati.  Musarh  psl 
la  reprodm-iion  dp  rliplMpu  "IDia .  mnusttk, 
flans  |p  CliPlib  "^1310.  misak,  nml  doriv^  de 
■^30.  «ai(ii,«cnu  vrir  »  el  qui  doil  designer 
un  pndroit  couverl  dans  Ip  porlique  ilu  leni- 
pip.  pi  nd  '<p  pla^ail  lo  roi,  lorsqu  il  as-isiail 
aux  cdrennuiii'savpc  sa  suit''.  Ip  jour  du  sab- 
bal  ou  ppniliini  h  s  Mies.  l,ps  Scpiaiilp  oni 
traduil     r^v  Oi^iOiov  ti);  xaSiSpa;  tuv  sciCCxnav 
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0  la  base  du  si6gc  di-s  sabbals  »,  ce  qui  mon- 
trp  (ju'ilg  onl  lu  ir'a.  moufad,  au  lieu  de 
^012.  moiMiit.  —  Quod  adifiraoeiat  in  tem- 
plo.  Ilebrpu  :  «  Qu'on  avail  elpve  dans  le 
iPHiple.  »  II  n'est  (loini  probabjp,  en  pUpI,  que 
ce  suit  .\chazqui  ailek-vd  cellp  conslriiclion, 
puisque  son  zele  pour  la  maison  du  S  -igneur 
n'elait  ricn  moins  qup  sincere  —  Et  iugret- 
tum  regis...  Ill  templam  Domini.  C'osl-i-dire, 
il  changp;)  de  phicp  I'pnlrep  oxlpripure  du  roi, 
qui_6lail  peut-Olre  celle  menlionnee  III  Rois 
X,  5,  la  porle  du  vestibule  exleneur,  par  la- 
ui'lleentrail  le  roi.  Ezwh.,  xlvi,  2.  Cppen- 

inl  Ip  vprbe  aon,  hereb,  si'mblprait  indiquer 
un  phangi'tnenl ,  une  mutilation  quelcunque 
pliiloi  qu'un  d^placemcnl.  —  Propter  regem 
A-tsyrioi-um.  C'osi-S-dire,  par  crainie  du  roi 
dps  Assyriens,  ce  qui  en  aucun  cas  ne  peul 
signifier  «  pour  en  fairo  present  au  roi  d'As- 
syrie »,  preuve  que  les  objpis  mentionnes 
».  17,  n'onlpas  eieenvoyes  aTpglalphala<ar, 
car  si  les  rhangetnpnts  signales  dansco  inOnjp 
♦.  17,  avait-nl  pii  quclque  lappiri  a\ec  coux 
du  t.  18,  il  les  eiil  aussi  fails  «  propter  regem 
Assyrioruin  ».  On  peul  done  supposer  que  le 
roi  Achaz  enlpva  Ips  panneaux  des  bases  et  les 
bceuls  do  la  mpr  d'airain,  pour  en  ornor  son 
lalais.  II  np  nous  est  pas  dil  si  Ezechias  ou 
osias  remirenl  pn  place  les  objeis  precile's: 
mais  d'apres  \\v,  13  el  suiv. ;  Jpr.,  in,  17- 
10  Pt  xxvn,  19.  nous  savons  qup  la  iiipr  d'ai- 
rain Pl  les  boeufs  se  irouvaienl  encore  d.in3  le 
tpmpio  h  I'epoquedo  la  prise  de  Jerusalem,  el 
quo  les  Babyloniens  les  brisirent  el  les  em- 
porliTpnl. 

19.    —  Reliqua  autem  ..  Cfr..    II   Paral., 
xxviii.  Is.    VII,  1-13. 

10.  —  In  civitale  David.  Mais  nun  dans  le 
tomboau  des  rois,  II  Paral.,  xxviii,  S7. 
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CHAPITRK    XVII 

L.  douzi6mo  annee  d'Acl.az,  Osee  commonca  ^^;;s^;'-  en  »-£3;'J^^ena  Jo».e  ans ;  ^^^^^^^^^ 
lo  mal.  in«is    non  Com.no  s.-s  predi'cos-.urs  {tt.  1-1).  -  ^3™*"^^"*;'   „  .\"'     ,,  „nvahil  le 
la.re.  ma,s  com-ne  il  sapercul  quo  son  vassal  voula.i  se  ';<'"f r-  'ndeponda^^^^^ 
royaumc-  d'lsrafil,  sVrapa.a  de  Samarie  rl  iran.poria  les  Isra^Ules  ^"  '^//J^^'^t**;;  ^    ,„ 

rnfanls  par  Ip  leu  Iff.  1J-w;.  —  ausm  h   oeigu^-u  _  lo  Seigneur  ro  eta 

Pi  il  ne  resla  aue  Jiida  dui  su  v  I    es  crreurs  d  Israfel  {It.  <8-43).  —  W  aer^niur  njiMi 
done   a  race  aTsraSdu  jour  ou  les  Israehles  prirent  Jeroboam  pour  ro.,  .    separa  Isr.fil 
3  ";..lla   t*   ^Olin.  -  Aissi  le.  Israelites  marc'h^rent  dans  la  vo.e  de  j- Joam   ju.q    4 
ce  .,u-.l  les  e..l  fail  d.-parailre  comme  .1  lava.l  annoncd  (tt.  Si-23,.  -  U^   ^  ro  ^  Assj^ 
rp.nnlaca  les  Israelite- par  dautres  popiilalions  qui,  ne  craignant  pas  Dieu,  furent  auauuees 
pa   S.^  ion-   que..  Se.sneur  leur^nvoya.t  (A.  8i-25).   -  On   l'f""°"^«,«"/°'     oa^s 
^y  iequi  l.w  envoya  un   pr6t.e  cap.if,  pour  lour  apprendre  ^^^  '°'^,  ■'" '^       g^n'Tu^r 
ftt.  S6-S-I.  -  Ce  paHre  se  lixa  a  Bethel,  et  ense.gna  k  ces  el.-ang.^rs  4  ^^"orer  I.  beit,neur 
etcl.a.,ue  nation  se  fit  son  d.eu  el  le  pla^a  dans  son  temple,  -^^""lefo.,  '^l'0';«™;°^ 
Dicu.  tout  en  conservanl  le  culte  de  leurs  d.vn.t^s  "^tiona  es  ^tt    28-33     -  J..squ  a  ce 
jours  ils  sonl  resK^s  fiddles  k  leurs  anc.ennes  coutumes,  ^l  "^  '..■nnenl  P""*  ^°'"l^/;  ^/^ 
Dreceoles  aue  lo  Seigneur  avait  donnes  aux  enfants  do  Jacob  (tt.  34-39;.  -  l.cs  "rangers 
Sovoulurri  rien\.,r..>ndre,  et  honorerent  k  la  fois  Dieu  el  leurs  .dole.,  a.n-  que  le  Tonl 
encore  leurs  descendants  (tt.  40-41). 


1.  La  dotizierae  annee  d'Achaz, 
Toi  de  Juda,  Osee,  fils  d'Ela,  regna 
sur  Israel,  a  Samarie  neuf  ans. 

'2.  Et  il  fit  le  mal  devant  le  Sei- 


A.  Hegne  d'Osiie;  chule  du  royaume  d'lsraSl,  ivil. 

CuAP.  xvii.  —  \.  —  Anno  duodecimo 
Achaz.  napr6sxv,  30,  0-ee  auraii  conspire 
centre  Phacee  nt  se  sera.t  empar^  du  trono 
la  quatrieme  ann^e  d'Achaz,  ce  qui  ne  s'ac- 
corde  pas  avec  ce  que  nous  lisons  ici.  11^  y  a 
done  un  iniervallc-  de  huit  anniios  qu'il  s'agil 
de  conibler.  Or,  on  adra>'t  assez  general.'ment 
I'exisienced'une  anarchie  de  hu.t  annees,  au 
bout  desquelles  Osee  serail  parvenu  k  se 
mi'ttroen  possession  du  pouvoir  qui  lui  avail 
m  d.sp.ile  jusque-li.  Mais,  comme  nous  I'a- 
vons  fail  re.iiariucr,  xv,  30,  cetle  ananhio 
est  des  plus  problpmat..iues,  car,  nullo  part, 
il  n'y  est  fail  a.icune  allusion,  ce  qui  paralt 
pour  le  moms  tr6-  elrange.  Nous  pr.'fi'rons 
done  admeltro  qu'il  y  a  eu  ern-ur  dan-  la 
transcription  des  nombrrs,  dans  le  ()as-ago 
citd,  d'autant  plug  que  vigesimo  anno  Juathan 
ne  s'lxpli.pie  gu6re,  pu.sq..e  Joathan  n'a 
r^n(<  qui'  -eize  ans,  xv,  33.  Pour  plus  <le 
<l6feloppeinpnl,  V.  rintrod.ielion.  Chronoln- 
£ie.  —  0««i.  Le  nom  d'Osee,  sous   la   formo 


1.  Anno  duodecimo  Achaz  regis 
Juda,  regnavil  0.see  filius  Ela  in 
Samaria  super  Israel,  novem  aunis. 

2.  Fecitque    malum  coram    Do- 


Aousi,  a  die  decouvert  dans  un  fragment 
d'.nscriplion  par  lequel  on  peut  reconnaltre 
que  ce  roi  ne  parvint  au  ir6np  qu'avec  la  per- 
mission et  sous  le  vasselage  de  I'Assyne. 

1.  _  Non  tunt  reges  Uratl.  En  quoi  Os6e 
se  disiingua-t-il  de  Bfs  preddcesseurs,  c'esl  ce 
qu'il  est  impossible  de  pr^iser.  D'aprte  les 
anciens  commenlaleurs  qui,  en  cela,  suivent 
I'opinion  des  rabbins,  Osde  n'aurait  pas  ri- 
labli  les  veaux  dor  que  les  Assyrieiis  avaienl 
enleves  k  Beihel  Os.,  x,  6,  el  aurait  permis 
k  se<  s.ijels  de  se  rendre  k  I'inv.lation  que 
leur  adressa  Ezi^chias  do  venir  a  Jerusa- 
lem pour  la  fdte  de  la  P«que,  II  Paral., 
XXX  6-H.  Plu<ieurs  auteurs  modornes,  entre 
aulri-  Ewald.  supposent  qu  il  ful  beaucoiip 
meiPcur  que  les  autre-  rois  d'Israel,  et  .nfmo 
qu'il  leni.nca  au  cult.' d.^s  veaux  dor  et  re- 
vini  k  Dieu.  Mh.s  m  soi,  il  serail  asset 
elrange  qui'  ce  ro.  eOl  ddtruil  le  mur  de  s*- 
paraiion  .iil.e  Juda  el  IsraCi,  mamtenu  si 
diflruileti.enl  par  tons  ses  pred.5cesseurs,  et  il 
le  sera.t  b.en  davantage  que  I'hislor.en  ne 
nous  en  etil  pas  informos;  sod  silence  s.ir  «• 
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TTiino;  scd  non  sicut  reges  Israel, 
qui  ante  oiim  fueraul. 

3.  Contra  hunc  ascendit  Salma- 
nasar  rex  Assyriorum,  el  faclus  est 
•ei  Osee  servus,  reddebatque  illi  tri- 
buta. 

In fr.  19.9;  Tob  l.i. 

4.  Cumque  deprehendisset  rex 
Assyriorum  Osee,  quod  rebellare 
nitens  misissel  nuntios  ad  Sua  re- 
gem  ifCgypti.  nc  pneslarct  Iributa 


fnour,    inais   non   comme  les  rois 
'Israel  qui  avaienl  ele  avanl  lui. 

3.  Gontre  lui  monla  Salmanasar, 
roi  des  Assyriens,  el  Osi'-o  devinl 
son  servileur,  el  il  lui  paya  un  Iri- 
but. 

4.  El  lorsque  le  roi  <i'A>syrie  uul 
d^couverl  (ju'Csi-e,  s'ell'orcaiit  de  se 
reveller,  avail  envoye  des  messa- 
gers  a  Sua,  roi  d'Egyple,  pour  ne 


point  est  signincaiif,  vu  le  soin  qu'il  a  dc  no- 
lur  lout.'>s  les  pai  liculariid?  qui  se  rapportcnl 
a  la  ri'ligion.  el  eii  pailictilier  k  la  cunduile 
rcligieiist-  de  eliacun  des  rois  dlsiafil.  Nous 
voyons,  d'ailleiirs,  que  ['invitation  d'Ezecliias 
ful  assi'Z  mal  accucillic,  et  que  peu  de  per- 
soniies  y  ri'pondirenl, ce  qui  monlie  bii-n  que 
Ic  eiille  des  veaux  d'or  olail  encore  en  vi- 
(;ticur.  Enfin,  il  n'esl  nulleiueiil  certain  que 
cptiR  r^tc  de  Pdquo  ail  ele  celebree  avanl  la 
■dispersion  des  dix  tribus.  En  resume,  Osee  ne 
ful  pas  mcilleur,  mais  inoins  mauvals  que  les 
auiies  lO'S  d'Israol,  car  il  no  faul  pas  oublier 
qu'il  cuininen^a  par  dire  usurpaleur  el  iiieur- 
trier,  xv,  30.  Eiifin,  nous  ferons  remarquer 

3ue,  dans  I'hisiolre,  il  ii'esl  pas  rare  que  Ic 
ernier  souverain  d'un  empire  qui  tombe 
vaille  mieux  que  ses  ancdtres  ou  ses  prede- 
cesseurs.  Le  cas  esl  particiili6remenl  frap- 
pant  dans  I'hisloirc  du  Bas  Empire,  car  le 
dernier  empereur  de  Constantinople,  Cons- 
tanlin  XII,  se  distingua  autanl  par  son  intel- 
ligenco  que  pur  sa  valeur  el  succoroba  glo- 
rieuseineDt.  Quand  m6me  done  Os^e  se  fQi 
cunverti  complelement,  ce  qui  n'esl  pas,  il 
n'eul  pas  pu  k  Uii  soul  dtHourner  les  coups  dc 
la  justice  divine  qui  s'apprdtail  k  frapper  un 
peuple  coupable  el  endurci. 

3.  —  Salinaiiasar .  En  tiebreu  :  iDNJoStt?. 
Sc/iulniii/iMer;<'nassyrien.Saiinanou(isir,c'esl- 
a-diie,  I  (In  dieu)  Salman  est  bienveillanl.  » 
On  n'a  pasde  monumeniBdatantdo  sod  regn" 
el  porlanl  <le>  inscriptions,  mais  seulement 
^quelques  pelits  ubjels,  entre  autres  un  poidg 
porlanl  son  nom.  Ce  que  Ton  «iil  positive- 
went,  c'esl  qu'il  no  Faul  pa<  lo  confondre 
avec  Sargon,  is.,xx,  i,  el  qu'il  regiia,  d'apres 
le  canon  des  eponvmes,  de7i7  a '743.  I)'a[)res 
un  passage  de  lUenandre  cite  par  Josophe, 
Ant.,  I.  IX,  c,  XIV,  §  S,  il  avail  fait  .n  Ph(<- 
'fliciu  un<'  expc'dition  qui  aurail  dure  cinq 
ans,  el  qui,  par  consequent,  n'auraii  ele  ler- 
uiinde  que  son^  Sargon,  son  suceessour.  Co 
dm  Mrv  k  la  im^me  epoque  qu'il  envaliil  lo 
royauiue  d'l-iael  el  Vint  a^^sieger  Saniurio. 
II  mourut  en  72!  ou  ^  la  fin  de  7S3,  avanl  do 


s'dlre  empare  de  cette  ville,  el  ce  furent  sans 
doule  ses  g^ndraux  qui  terminferenl  I'enlre- 
prise,  Cfr.  Sehrader,  Heiligschr.  153.  154; 
Lenorniant,  .Manuel,  ii,  87,  88.  —  Et  ftutut 
est  ei  (hee  servus.  Teglaihphalasar  parte  ainsi 
dans  une  de  ses  inscriptions  :  «  Le  pays  de 
la  maison  d'Oinri,  le  loiniain...  ses  lia'oiianls 
les  plus  considerables  avec  leur  avoir,  j'em- 
inenai  en  Assyne.  Pekali,  leur  roi,  ils  luen-nt; 
OstJe  (Aousi)j'iii>lallai  dans  le  royaume);  dix 
talents  d'or,  iinlle  lalnils  d'argenl...  je  recus 
d'eux  ».  Schrader,  Heiligschr,  U<>,  150.  On 
a  le  droit  d'en  conclure  que,  des  le  commen- 
cement de  son  regno,  Osee  eiait  "■■lii'iiaire 
du  roi  d'Assyrie.  Pour  lo  nier,  il  .iini  ad- 
racttre  qu'uno  anarchic  de  huit  ans  -mvii  le 
rfegne  de  Phacee  el  degagea,  de  fail.  O-eo  de 
toules  ses  obligations,  puisqu'il  n'auraii  pos- 
s6d(5  le  tr6ne  que  plus  lard.  Au  commence- 
ment do  son  regne  il  auraii  done  eie  libre 
envers  les  Assyriens.  Mais  comni2  nous  I'a- 
von<  d^ji  fail 'remarquer,  v,  1.  la  pretendue 
anarchic  de  huil  ans  n'esl  Dullemenl  probabio, 
el,  par  con-;equenl,  il  faul  penser  qu'Osee. 
apres  quelques  anndes,  crul  pouvoir  so  dis- 
penser de  payer  le  tribul,  complanl  sur  les 
sceours  du  roi  d'Egvpie. 

4.  —  Ad  Sua.  En'liebreu,  ce  nom  est  ^ril 
ID.  Se,  el  peut-titro  faudrail-il  lire  Seve.  Co 
qui  lo  fail  penser,  c'esl  que  dans  les  inscrip- 
tions de  Sargon,  ce  roi  est  nomme  S.ibi,  ce 
(pii  equivaut  k  X3D.  Sabei.  C  est  le  S.ibacoii 
d'Heriidole,  I'elhiopien  Scliabak  ou  Sebabakn. 
le  premier  do  la  dynaslie.  II  avail  delrdno  rt 
fail  brdler  vif  Bolioniavif,  le  Bocchoris  d<s 
Grecs;  mais  il  parait  bien  qu'il  n'dtcndil  p.i- 
sa  domination  sur  loule  I'Egyple,  el  que  d  ■- 
rois  natiunaux  conliuu6renl  a  subsister  dan-; 
cortaines  parlies  du  pays.  Lenormand.  M.i- 
nuol,  I,  4.V7,  458.  On  r'emarque,  dailleui-, 
qu'il  n'esl  pas  designe  dans  les  inscriptions 
assyrii'nnes  sous  le  litre  de  roi  ou  de  Pli.i- 
laon,  raais  sous  celui  de  SWdiiiiion,  ■  domi- 
nateur,  >ouverain.  prince  ».  Sargon  le  di»- 
lins;ue  exprrssemi'iil  de  Sevech  le  Sultan.  '• 
Firon  sar  Mousouri.  c'rst-i-dire,  le  Pliaraun, 
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pas  paver  le  Iribul  an  roi  des  Assy- 
rifii^,  'cdiiimc  il  avail  couluine  ae 
io  faiiT  Inut.'s  !os  anni'i^s,  il  I'assie- 
gea,  reiicliaina  el  le  mil  eii  prison. 

5.  Et  il  ijaicouriil  toiil  le  pay.s  el, 
moiUaiil  a  Samarie,  il  Tassiogoa 
peiulanl  Irois  ans. 

6.  Et  la  neuvieme  annec  d'O- 
86e,  le  roi   des  Assyriens  prit  Sa- 
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re^i  Assyriorum,  sicul  singulis  an- 
nis  solilus  cral,  obsedil  euni.  'l 
vincl'iin  mi^it  in  carcorem. 


li-  101  il'Eiivplo.  CIr.  Sihradcr.  H  •iligsc hr, 
«56,  1ii6.  —Ubseilit  eum  et  rimlum...  Plu- 
•>ii'urs  auli'iirs,  rnlro  aulrt-;  Sclirader,  1.  c. 
pl  Lenoriiiand,  Manuel...  ii,  88,  adiiipltcnl, 
d'aprd*  ce  passage,  que  Salmanazar  s'empara 
d'abord  d'Osoe  el  vinL  ensuile  assiegcr  Sa- 
marie. Mais  il  nous  semble  que  la  caplivil^ 
d  Osee  est  annoncee  par  anliclpalion,  car  on 
no  comprendiail  guero  commeiil  Salmanasar 
aurail  pu  sVmparer  asanl  le  siege  de  Sama- 
rie de  la  per>onne  du  roi  dl>ra6l.  Selon 
Ewald,  Gescluchie,  iii,  6o7,  Salmanasar  s'a- 
vanga  rapidemenl  conire  Osee.  et  lui  de- 
manda  de  venir  se  justifier  devant  lui  ;_maii 
il  s'empara  du  roi  d'lsrafel  ausilol  qu'il  hil 
arrive  it  le  mil  en  prison.  Mais  c'est  la  une 
supposition  loute  gratuite,  et  il  serail  assez 
iliange qu'apres  avoir  appele  le  roi  d'Egyple 
a  son  aide,  Osee  Wl  alle  se  livrer  lui-merae 
aux  mains  de  son  ennemi.  Schrader  fail  re- 
marquer  que  le  fail  dont  il  est  ici  question 
n'esl  pas  menlionne  dans  les  In-criplions 
de  Sargon.  Toulefois,  croyons-noug,  on  ne 
saurait  en  conclure  que  jjargon  ne  trouva 
plus  Osee  dans  Samarie  lorsqu'il  -en  i^mpara, 
el  que,  autrement,  il  auraitd6  raeniionner  la 
capture  de  ce  roi  et  son  ex(5cution.  En  elTet, 
cet  argument  n'a  pas  grande  valour,  puisque 
I'lnscription  oil  il  est  question  de  la  prise  de 
Samarie  est  tr6s  mulilee. 

5.  _  Tribus  nnnis.  Ce  ne  furent  pas  Irois 
anneescumpleli's,car,d'apresxviii,9etsuiv., 
le  sifege  de  Samarie  commenca  la  septiome 
annee  dOsee;  or,  la  ville  ful  prise  la  neu- 
vieme, V,  6.  Les  inscriptions  cuneiformes 
altribucnl  la  conqucJte  de  Samarie  a  Sargon, 
dans  la  premiere  ann^e  de  son  regm-.de  sorto 
que  Salmanasar  naurail  assiege  cette  ville 
que  pendant  deux  ans  au  plus.  Sihrader, 
Heilig-chr,  157.  <">8.  Si  le  siege  de  Samarie 
dura  si  longtemps.  c'esl  que  celle  place  elait 
bien  siluee,  bien  fortilii'e  el  ful  sans  doulo 
difendiie  avec  acharn'  ment.  Prul-6lre  aii-ai 
le  roi  d'Egypte  p-sava-lil  de  faire  diversiin, 
ce  qui  put  enlraver'la  niarrhe  du  siege.  En- 
6n,  ce  diil  litre  vers  le  mi^m"  temps  que  Sal- 
manasar faiaaii  la  gu-rre  k  Tyr,  ce  qui  n6- 
ce-sainm  nt  diminua  ses  mnyens  d'action. 
Josephe,  Anl.,  I.  IX,  c.  xiv,  §  i. 


5.  Pervagalusque  est  Diniiem  ter- 
rain; el  asccndeiis  Samariara,  ob- 
sedil earn  trihus  aniiis. 

6.  Anno  autem  nono  Osee,  cepit 
rex  Assyriorum  Samariam.  el  Iraii- 


6.  —   Cepit   rex    Assyriorum   Samaruim. 
Dapresle  texle  d'  la  Bible,  il  semblerail  que 
ce  lui  Salmanasar  qui  commenca  le  siege  de 
Samarie  et  ipii   I'acheva.  (;■  peniLml   les  ins- 
criptions allribuent  expressemeni  cette  con- 
quele  k  Sargon.  On  lii    dans   luue  d'elles  . 
«  J'assiegeai  la  ville  de  Samaiie,  je  la  pris; 
j'emmenai  27,280  de  ses  habitants;  je  s<-parai 
5  chars  (pour  moi) ;  le  reste  de  li  ur  avoir,  je 
laissai  prendre  (a  mes  subordonnes);  jo[>la(;ai 
sur  eux  mes  employes,  jo  leur  imposai  le  iri- 
bul du  roi  precedent.  »  Dans  une  autre,  nous 
trouvons  :  n  .V  leur  place  (il  la  place  des  de- 
pones), j'allribuai  leurs  deraeures  a  des  habi- 
bitanls  des  pays  compiis  o.  Schrader,  Ilei- 
ligschr,  lbs  el  suiv.  I'ar  conseijuenl,  le  roi 
d'Assyrie  qui  repeupla  la  Samarie  par  des 
elrangers,  n'esl  autre  que  Sargon,  car  c'esl 
lui  qui  parle  ainsi,  soil  dang  ses  Pastes,  soil 
dans   seg  Annales.  Ce    qui  est    encore   plus 
evident,  c'esl  que  Salmanasar  mourut  pen- 
dant Io  siege,  on  sail,  d'ailleurs,  comment, 
el  que  ce  ful  son  successeurqui  conlinua  son 
oeuvre.  Si  nolro  hisiorien  n'a  pas  mcntionne 
cetie  double  circonslance,  c'fsl.  sans  dnule, 
parce  que  la  chos"  en  soi  ne  changeait  rien 
ail  fait  capital,  la  pri-e  et  la  destruction  de 
Samarie.  Les  monum 'uls  assyriens  no  nous 
disent  pas  que  Salraana-ar  ail  commence  la 
guerre  conire  Israel;  inais  le  passage  tire  des 
Annales  de  Menandie,  el  cite  par  Josephe, 
donl  nous  avons  pai  leplushaul.  v,3,  le  laisse 
entendre  sufBsamment.  parce  qu'il  est  inOni- 
mcnl  I  robableque  les  Plienieirnset  les  Israe- 
lites avaient  cherch^  en  mime  temps  a  se- 
couer  le  joiig  des  Assyriens.  —  In  Hula,  et  in 
Hnbor.juxta...   Ilebr'u  ;  a  A   I'.lialach    ei   a 
Chabor,  (aiipr^s  dii|  fleiive  de  Gozan  et  dang 
les  villes  de  Medie,  »  L'ensemble  du   ver:.et 
semble  bien  indiquei  qu'il  faiit   chercher  l>^» 
localiK's  ainsi  designees   non  dans  la  M(5so- 
polami",  mais  dans  le  nord  do  I'Agsyrie.  Ls 
tradition  juive  confmne,  d'ailleurs,  cello  opi- 
nion, car  elle  place  le  lieu  di'  bannissemenl 
des  dix  tribu-  sur  lis  fronlions  d'Assyrie  el 
de  la  Medie,  du  c6tt'  de  I  Armi'nio.  Selon  Jo- 
sephe, Ant.,  I.  IX,  c.  XIV,  §  <,  les  IsrafSlites 
furent  Iran-porles  en  Medio  et  en  Perse.  Fai- 
sons  encore  remarquer  quo  les  deux  premier* 
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stulit  Isr.iol  in  Assyrio-,;  |io-uilc|uo 
e<is  ill  Mala,  el  in  llaliorjuxla  tlu- 
vium  (lozan,  in  civilalibus  Medo- 
ruin. 

/«/■.-.  18,  JO. 

7.  Factum  est  i-niin,  cum  peccas- 
senl  lilii  Israel  Domino  Dec  suo, 
aui  eduxcrat  eos  de  terra  /Egypli, 
de  manu  Pharaonis  regis  Mayidi, 
coluerunl  deos  alionos. 


noms  el  \cs  deux  derniers    vonl  cni^emble, 
ainsi  qu'on  le  voil  par  I  Paial.,  v,  26.  pas- 
sage d'ou  I'on  tiro  aus-i  a-ilo  coiu-liision,  que 
dans  Ihebreu  r\M  "in:,  nehar  Gocan,  n'esl  pas 
en  apposiliDii   av.c  llabor,  lun.  Ceci  pose, 
llala.  ■■n  hebreu  rhn.Chalnrh.  ni-siTail  point 
Clialanne,  en  hobreu   nSa.  Kelach,  bSlie  par 
Nfinrod,  dans   la   lent!  de   Si-nnaar,   Gen., 
X.  1 1  mais  la  XaXa.xn-'ri  de  Slrabon.  xv.  8.  4, 
XIV.  14  I'l  XVI,  1,1,  a|ipi'lee  KaJoxivn  par  Plo- 
lemec,  vi,  1,  region  siUiee  k  I'esl  du  Tigre. 
au  n.ord  de  Ninivi-,  sur  Irs  fronlieres  d'Arrae- 
nis.  llalHjr,  en  hebrcu.  "ll^.n.  Chabor,  hebreu, 
133   Kebiir  d'Kzecliiil,  i.  .},  in,  io.  elc,  ri- 
vi6re  de  la  liauie  Me-opolamie,  qui   se  jelle 
dans   lEiiphrale,   pros  de  i:irfe-ium  (Char- 
ch(5inischt.  le  Xatgcipa;  de  Ploleint^e,  l'A«'.ff»« 
de  Suabon.  car  la  idiiion  ju.rM  fliivium  (,o- 
jan,  en  hebreu  /kiiw   de  Gozan,  ne  decide 
rien  par  elle-ni6ine.  En  elTei.  Gozan.  qui  est 
dans  les  inscripinms  le  noin  dune  ville,  sous 
la  forme  Gouzunou,  ou  Goiizana,  n'esl   pas 
necessairemcnt    le   disliirl  de  raiCorviTw  de 
Plolemee,  v,  1«.  4,   enlre  le  Cliaburas  el  le 
SaiiUoras,  car  Sirabon.  xvl,  1. 1.  p.  la.'i,  mi-n- 
lionnc  au-dessus  de  Ninive,  dti  cole  de  I'Ar- 
menie,  une  reginn  appi-lee  Xa^riv/i.  De  ce  cot^, 
i-\   Irnvive.  iKin-Si-ulemcnl   un  mom  Xii8w?a<, 
Plol.,  VI.  I,  mais  aussi  un  fli'uvi-  Chabor,  en 
arabf  Khaliour  Chisani(e,  pour  le  dislinsiuer 
<lu  CliiilMiiiisile  MeS'ip'iiarnii-.  II  (lorle  encore 
aujourd  bill  le  nom  de  Kliuboiir  el  se  jelle 
dans  le  Tigre,  un   pen   aii-dessous  de  Djez^- 
rah.  Quani  au  llnive  de  Gozan  ou  de  Gozon, 
ondoil  le  dislinguer,  cnmine  nnus  I'avons  dit, 
du  Cbaboras,  i-l  on   peul  siipposer  qu'il  se 
irouvail  dans  la  parlie  de  la  Mi'die  oil  Plole- 
inee,  vj,  i.  signaie  une  ville  de  rauC*"'*-  tie 
pourrail   6lro  le   fleuve   appeld   aujnurdhui 
kisil  Ozan,  le  Mardos  des  Grecs.  letpiel  prend 
sa  source  au  sud-esl  du  lac  d'Ourmiali  et  8e 
jelle  dans  la  mer  Caspienne.  L'ab-ence  de  la 
parlicule   3  devanl  ira  ^n3  ,  nehar    Gozan 
pent  s'rxpliqu  r  par  co  fail  quo  les  localiit's 
sont  ranges  deux  i  deux.  (",fr.  supra  el  I  Pa- 
ral.,  v,  46.  La  derniere  mdicalion  «  in  civi- 


maiie,  el  transiKula  Israi'l  narmi 
le-^  Assyrii'us.  El  il  les  olablil  a 
Hala  el'a  Habor,  pr^s  dii  flrMive  Go- 
zan, dans  les  villes  des  Medes. 

7.  Hi  cela  arriva  loisque  les  en- 
faulsd'Israfeleurenl  poche  contre  le 
Seigneur  leur  Dieii,  qui  les  avail  re- 
tires lie  la  lerre  d'fc^gyple,  des  mains 
dePharaon,  roi  d'Egyple,  elavaienl 
adore  des  dieux  elrangers. 


tatibiis  .Medorum  »,  confirme  dans  un  sens 
general  bs  idcnlificalions  proposee.- di'S  lora- 
liles|)recedentes.  La  iraduclion  de«  Se|)lanli'- 
iv  E>.a«  -xai  iv  'A6uip  notaioi;  riiJiK  x«i  ooi| 
Mf.Stav,  «  k  Elae  el  a  Abor,  fli'uvi-s  de  Guzaii, 
el  siir  les  fronliferes  des  Medes  »,  esl  evidcm- 
nienl  faulive,  car  plus  loin,  xviii,  II,  ils  onl 
mis  le  Mngulier  noxaiiv  au  lieu  du  pluriel,  do 
sorle  que  I'on  ne  pouvall  lirer  de  ce  lexte 
aurune  iiiduelion.  ue  plus,  ils  auronl  lu  sans 
doule,  nn,  hare  «  monlagnes  »,  au  lieu  de 
^iy.  uri  0  villes.  » 

7.  —  Fttitum  est  enim...  L'hislorien  fan 
suivre  le  recil  do  la  calaslrophe  qui  emporla 
le  royaume  d'Nrael,  de  reflexions  sur  les 
causes  qui  I'ainenerenl.On  peul  les  reiluire  a 
irois  :  lidolaine  des  Israelites,  I'abandon  des- 
preci'ples  du  Seigneur,  enfin,  leur  mepris 
pour  les  averlissemenls  repi'lesdes  propheleg. 
En  resume,  c'esl  la  ruplure  de  I'alliance  con- 
iraclec  avec  Dieu,  qui  a  precipile  immedia- 
lem'Ul  le  royaume  des  dix  Iribus  a  sa  ihiilo 
delinilive.  Telle  esl  la  pbilosopliie  des  fails. 
Aussi  ceux  qui  veulenl  apprecier  I'hisloire  du 
peuple  elu  a'  un  auire  poinl  de  vue.  s'eNpti- 
senl  a  n^-  pas  la  coraprmdreeii  la  defigun-r. 
—  Cum  pecciisseiit...  C'esl  a  la  suile  de  leurs 
prevaricalions  que  les  Lsraeliles  fur-nl  cli4- 
lies.  c'esl-4-dire,  apres  oue  leur  endurcisse- 
menifutcomplel;onno  doiidonc  pas  Iraduire 
13,  Ki,  par  a  parce  que  ».  A  parlir  du  v,  <8, 
I'auleiir  enlre  dans  les  delails.  —  yui  cifux*- 
rat  eos  de  terra  ^ijyiiti,  de  manu...  Ce  nasi 
poinl  1^  un  ■  simple  pareniliese.  L'auleur,  en 
effel.  inenlionne  lout  d'abord  eel  evenemenl, 
parce  que  la  sortie  d'Egyple  eiail  le  fait  ca- 
pilal  de  I'hisloire  du  pe'uple  hebreu.  II  elaii 
la  preuve  que  Dieu  I'avail  elu,  le  gag-  de 
loul  ce  ipie  le  Seigneur  (il  plus  lard  pour  son 
peuple.  A  dalerdesa  delivrance  miraculeuse, 
la  nation  etait  engagee  envers  I'uu  et  loi 
apparienail  exclusive  menl.  Aus^i  la  sortie 
d'Egvpleest  menlionnee  en  Idlode  la  Loi.  Ex., 
XX,  4;  Deut.,  v,  6.  et  on  ne  manque  pas  de 
rappeler  ce  grand  evenemenl  dans  touted  les 
circonslancessolennelles,  L(.'vil.,xv,  45  ;J'5S., 


510 


LKS  LlVUliS  UliS   KOIS 


8.  lis  marchereut  suivant  le  rite 
it's  nations  (jue  le  Seigneur  avail 
I'xlernunues  eu  prt'sence  des  en- 
I'ants  d'lsrafil  et  des  rois  d'lsragl, 
jiiu'ce  qu'elles  avaient  fait  pareille 
chose. 

9.  Et  les  ent'aiits  d'lsragl  offense- 
rent,  par  des  actions  qui  n'C'taient 
pas  droites,  le  Seigneur  leur  Dieu, 
el  iis  se  bdtirent  des  hauts  lieux 
dans  toutes  leurs  villes,  depuis  la 
lour  des  gardes  jusqu'a  la  ville  for- 
titioe. 

10.  Et  ils  se  firent  des  statues  et 
des  bois  sacres  sur  toute  coUine 
elevee,  et  sous  tout  arbre  touffu. 

11.  Et  la  ils  brulaient  de  I'encens 
bur  les  aulels.  a  la  nianiere  des  na- 


8.  Et  anibulaverunt  juxta  rilunh 
gentium,  quas  consumpserat  Domi- 
nus  in  conspeclu  tiliorum  Israel,  el 
regum  Israel;  quia  similiter  fece- 
rant. 

9.  Et  offendcrunt  liiii  Israel  verbis 
non  rectis  Doiniuuin  Deum  suuca; 
el  sedificaverunt  sibi  exceisa  iu 
cunctis  urbibus  suis,  a  turre  custo- 
dum  usque  ad  civitalem  muuitam. 


10.  Feceruntque  sibi  statuas,  et 
lucos,  in  orani  colle  sublimi,  et  sub- 
ter  omne  lignum  nemorosum. 

11.  Et  adolebant  ibi  incensum 
super  aras  in  morem  gentium,  quas 


xxiv,  17;  III  Rois,  viu,  51  ;  Ps.,  lxxx,  <1  ; 

J  -r.,  n,  'o.  I'lc.  La  pcnseede  I'auleur  pourrail 
i^onc  se  resumer  ainsi  :  Aucun  peuple  n'a 
ii-Qu  autanl  de  faveurs,  el  cepenclanl  Israel 
:i  abandonn^  son  Dieu  ct  son  Sauveur  pour 
.idorer  les  diviniies  etrangeres.  En  effpt,  les 
I  laeliles  pr^cisemenl  nniierenl  en  loul  les 
priiples  que  Dieu  avail  cliasses  de  leurler- 
riioire  &  cause  d'cux,  el  doni  11  avail  ordonne 
1.1  dc-lruciion,  Cfr.  Denl.,  xi,  2i;  III  Rois, 
XIV,  24,  XXI  26;  IV  Ruin  xvi,  3,  xxi,  2. 

8.  —  Et  umbtHiirefunt...  L'aposia-iedes  Is- 
.iielilesconsisla  a  suivre  les  riles  des  peupies 
e)lermines  au  lieu  des  rites  insliliies  par  le 
Sl- gncur,  Cfr.  Levil.,  xviil,  4  el  suiv., 
xxvi,  20,  22  et  h  se  confor[ner  aiix  riles  eta- 
b  IS  t)ar  les  rois  d'Nrael.  c'esl-4-dire  k  adop- 
lei-  le  culte  des  veau.\  d'or.  —  Quia  consum- 
pserat... Cette  formule  plusieurs  fois  repeiee 
iliin-i  Ins  livres  des  Rois,  xvi,  3,  xxi,  2; 
III  Rois,  XIV,  24,  XXI,  26,  est  emprunlee  au 
I>euldronome,  xi,  23,  xviii,  22.  —  Quia  si- 
militer fecei-unt.  Hebreu  :  o  Que  Grcnl  les  rois 
d'Israel.  »  Le  sujel  est  ioi  avanl  le  relalif, 
ainsi  que  le  montre  le  t.  19. 

9.  —  Et  ulfenderunt...  C'esl-i-dire,  ils  agi- 
reni  envers  Dieu  perQdement,  car  le  mol 
verbum  signifie  ici  chote  et  tion  parole.  Mais 
I'bdbrcu  n'a  ceriaineini'nl  pas  le  mdmo  sens 
I'l  peut  6tre  irailuil  de  deux  fa^ons.  Selon 
Keil  et  Heng*teiiberg  on  devrait  dire  .  o  lis 
louv-irent  des  paroles  aui  n'etaieni  pas  vraies 
-ur  le  Seigneur  leur  bieu,  c'esl-a-diro,  ils 
rl)firch6rent  par  des  interpretations  arbitrai- 
les  et  forctfes  h  obscurcir,  ci  voiler  la  nature 
"lo  Dieu.  Mais  le  mot  nnai.  debarim,  gignifie 
.iiis-ii  rhoses,  et  il  a  evidemmi'nt  ce  sens  au 
f.  11,  de  sorte  qu'il  seinbio  preferable  de  Ira- 


dulre  :  a  lis  couvrirenl  des  choses  qui  n'e- 
taieni pas  jusles,  sur  leur  Seigneur  leur 
Dieu  »,  c'cst-i-dire,  par  leurs  actes,  ils  ren- 
dirent  Dieu  meconnaissable,  ils  le  niferent  et 
I'ignorercnt  pratiquemont.  La  traduction  des 
Septanle  :  Xal  TuifieoavTo  Xo^out  &£txou(  xaTiz 
xOpiou  eeoO  ouTuv,  «  ils  envelopperenl  des  di.s- 
coursinjusles  conlre  le  Seigneur  leur  Dieu  o, 
ne  peul  litre  admise,  car  by  ne  signifie  jamaia 
centre,  mais  sur.  Les  Israelites  rendirent  done 
Dieu  meconnaissable,  en  I'lionorant  d'une, 
maniere  illicite,  selon  les  rites  des  idoldlres, 
soil  raeme  en  s'adonnant  tout  k  fail  a  I'ido- 
Idlrie.  —  ..4  turre  cuslodum...  C'est-a-dire, 
depuis  la  maison  la  plus  isolee.  le  hameau  le^ 
plus  ecarte,  jusqu'aux  grandes  villes.  L'ex- 
pression  QilJflJ  Sl30,  migdal  notserim,  de- 
signe  une  tour  elevee  dans  le  ddsert  pour  la 
protection  des  iroupeaux,  II  Paral.,  xxvi,  10. 
Dans  I'hisioiro  des  dix  tribus  il  n'esi  fail 
mention  que  des  maa,  bdmoth,  (exceisa)  eri- 
ges  k  Beihel  el  a  Dan;  mais  il  est  evident 
qu'il  y  en  avail  ailleurs. 

10.  —  Statwjs.  Hebreu  :  niajfO,  nKi<«fcot/i, 
V.  Ill,  2.  —  Luros.  Hebreu  :  "  Des  Ascheras  » 
D'1©N,  nstherim,  V.  Ill  Rois,  xiv,  15.  II  laiit 
reniarquer  (|ue  I'ecrivain  a  en  vue  non-siule- 
meni  Israel,  mais  aussi  Juda,  comme  on  lo 
voitpar  It.  13  ei  19. 

11.  —  Et  adoli'bant...  C'^lail  une  pritique 
commune  parmi  les  anciens  peuplcs.  Les 
Ejiyptiens  bri^lalent  de  I'encons  au  soleil, 
VVilkinson.  Ancient  Egyptians,  v,  316  Uno 
fois  par  an  les  Babyloniens  brCllaient  en  I'hon- 
neur  do  Df^l  le  poids  de  mille  talents  d'en- 
cons.  Hdrod.  i.  183.  Les  Nabalhdens  s'en  ser- 
vainnl  aussi  dans  le  culte  qu'ils  renrlaient  au 
soleil.  Slrab.  xvi,  4,  §  26.  Quanl  aux  Ghana- 
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traDsluleral,  Dominusa  facie  eonim; 
feccriiiitinii-  verba  |)e^5sima  irritan- 
Ics  Doiniiiuiii. 

12.  El  ciiluoriint  immundilias,  de 
quibus  ina'cfpil  eis  Dominus  ne  fa- 
cerenl  vorbum  hoc. 

13.  El  leslificilus  est  Dominus  in 
Israel  et  in  Juda,  per  manum  ona- 
nium  prophotanim  el  videntium,  di- 
cens:  Reverliininiaviisvcslris  pes- 
simis,  el  cuslodile  prajcepla  mea, 
cajrcmonias,  juxla  omnom  legem 
(juam  i)i-secepi  palribus  ve.slris;  et 
sicut  misi  ad  vos  in  maiyj  servorum 
meorum  proplielaium. 

Jerem.  35,  5. 

14.  Qui  non  aiidiorunl.  sed  indu- 
ravernnl  cervicem  siiam  juxla  cer- 
vicein  palrum  suoriim,  qui  nolue- 
runl  obedii'o  Domino  Deo  suo. 

15.  El  abjeccrunt  legitima  ejus. 
el  pactiun,  quod  pe|)igil  cum  palri- 
bus eorum,  et  leslificaliones,  quibus 
contostatus  est  cos;  secutique  sunt 
vaiiilales,  et  vane  egerunl;  et  se- 


lions  que  le  Seigneur  avail  chass^es 
dcvanl  eux ;  el  ils  fireut  des  actions 
Ires-mauvaises,  irritant  le  Seigneur. 

12.  Et  ils  adorerenl  des  immori- 
dicos.  louclianl  lesquelies  le  Sei- 
cucur  leur  avail  present  de  ne  pa* 
wire  pareille  chose. 

13.  Et  It,'  Seigneur  protesta  en  Is- 
rael et  en  Judee,  par  le  ministere 
de  tons  les  prophetes  et  voyants, 
disant :  Revenez  de  vos  voies  mau- 
vaises  et  gardez  me»  preceptes  et 
mes  ceremonies,  selon  toule  la  loi 
que  j'ai  prescrile  a  vos  peres,  et  se- 
lon que  j'ai  envoye  vers  vous  par  le 
ministere  des  prophetes  mes  servi- 
leurs. 

14.  lis  n'ecouterent  pas,  m.iis  us 
endurcirent  leur  itHe  comme  la  t^te 
de  leurs  peres,  qui  ne  voulurent  pas 
obeir  au  Seigneur  leur  Dieu. 

15.  El  ils  "repousserenl  ses  lois  et 
I'alliance  qu'il  avail  contractoe  avec 
leurs  peres,  el  les  temoignages  par 
lesquels  il  avail  atteste  contre  eux; 
et  ils  suivirent  des  vanites  et  agi- 


neeiis,  le  passage  pr^onl  indi(|iie  qu'ils  seser- 
vaicnlaus-i<l't'nct'nsdan^  l.'iir.-iccremiinii'sre- 
hgifiisi's.  Fn-qiiLMiimi'iii  lis  piiipliei'-^  ri'pro- 
clienl  aiix  Isiai'liii's  d'offrir  de  Tencens  aui 
faux  diciix.  Is  ,  lxv,  3,  7  elc.  Os.,  ii,  13, 
IV.  13,  XI,  I.  —  0««  tranitulerat.  Celie 
expression,  en  lu'brcu  .nSsn,  hxgUig,  fail  sans 
doiile  allusion  a  la  deporialion,  ^  I'fxil  des 
Israc^litos. 

Ii.  —  ImmundUias.  II  r.'agil  des  divlniles 
palcnnr>.  L  tielm-u  a^SS:,  vmHoiidm,  signifie 
aussi  des  liom-n.  V.  Ill  Rois,  xv.  \l.  En  loul 
i-as.  c"esl  ceriainemenl  un  lerine  de  niepris. 
Les  Israellli'9  se  degradirenl  lellcmenl  qu'ils 
honorerenl,  malgrd  la  d(5fenso  du  Seigneur, 
Ex.,  XX.  3  el  suiv.,  xxiii,13;  Levil.,  xxvi, 
1  etc.,  ce  qu'ils  auraienldCi  mepri-^or. 

13.  —  Etteitifii:atusest...  Dieii  ne  s'esl  pas 
(•onlont<5  des  defenses  porlt5es  dans  la  Loi, 
iiiais  il  a.  de  plus,  prodigu(5  les  averiissemenls 
el  loul  a  el6  inulile.  Si  Taiileur  parle  aussi 
de  Juda,  c'esl  parce  que  Juda  se  preparaii  le 
ini^mo  9orl,  et  non  pas  parce  qu'il  fait  allu- 
sion k  CO  qui  s'esl  passe  avanl  le  schisme.  — 
Pit  manum  omnium  piophftarum,  et  viden- 
tium. Dans  I'liebreu  ,^^n-S^.  eol-kh»zeh ,  pa- 
rail  iMre  en  apposition  avec  prophetes,  ''H^ZZf 


nebie,  el  signifierail  alors  toule  espece  de 
voyants,  de  prophetes.  Pour  le  royaumo  d'ls- 
rael,  ces  prophetes  furenl  Ahias  le  Silonile, 
111  Ruis,  XI V, 2;  Jehu,  fils  d'Hanani,  ibid,  xvi,  1 ; 
Elie,  Miehee,  Bis  de  Jemla,  ibid,  xxii,  8;  Eli- 
see;  Jonas,  fils  d'Amathi,  IV  Rois,  xiv.  25; 
Oded,  II  Paral.,  xxviii.  9;  Amos  el  Osee. 
Dans'le  royaumede  Juda,  nuiisirouvons  pen- 
dant la  niiimi'  peiiode;  Semeias,  II  Paral., 
XI  2,  XII,  5;  Addo,  ibid,  xii,  15,  xiii,  ii . 
Azanas.  Ids  d'Oded,  ibidxv,  1  ;Hanaiii,  ibid. 
XVI.  17;  Jehu,  fils  d'Hanani,  ibid  xix,  2; 
Jahaziel,  fils  de  Zacharie.  ibid.  xx.  14  ;  Elie- 
zer,  fils  de  Dodan,  ibid.  t.  37;  Zacharie,  fils 
de  Jolada,  ibid.  xxiv,20;  un  autre  Zacharie, 
ibid.  XXVI.  5;  enfin  Joel,  Micb6e,  Isale  el 
d'aulres  donl  les  noms  no  nous  sonl  pas  par- 
venus. 

M.  —  Sed  induraverunt...  C'esl  I  expres- 
sion habituelleraent  usit^' pour  exprimerl'obs- 
linalion  dans  le  mal,  I'cndureisseinent  sysle- 
malique.  Cfr.  Ileul.,  x,  86;  II  Paral..  xxx,8, 
wxvi.  13;  Neh.,  ix,  16,  17,  29;  Prov., 
XXIX,  1 ;  Jt'r..  VII,  26.  XVII,  23.  xix,  44. 

15.  —  Secutique  sunt  vnnittites.  et  van*  tg»- 
runt.  Tout  ce  que  lliomine  so  propose  pour 
but  en  dehors  do  Dieu  n'esl  qu'idoliino  •i- 
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rent  vaiummMil.  oi  ils  suiviront  les 
iKilidiis  (iiii  ('•l.-iitnU  aulour  rl'eux, 
tutu'liaiit  lesiiuellcs  le  Sci|.'ueur  leiir 
avail  jToscrit  tie  ne  pas  faire  comme 
elles  rai?-aieut. 

•  16.  El  ils  abandonnerenl  tous  los 
precoptes  du  Seigneur  leur  Dieu; 
ol  ils  se  fireiit  deux  veaux  foiuius, 
et  des  bois  sacres;  et  ils  adorerent 
loute  rarmee  du  ciel,  et  ils  servi- 
venl  Baal. 

17.  Et  ils  consacrerent  leurs  fils 
et  leurs  filios  par  Ic  feu,  etils  prati- 
(|ui'reiil  les  divinations  et  les  au|;u- 
res;  et  ils  s'abandonuerenl  a  faire 
le  mal  devant  le  Seigneur,  pour  I'ir- 
riter. 

18.  Et  le  Seigneur  fut  violera- 
ment  irrile  contre  Israel,  et  il  les 
cha^sa  de  sa  presence,  et  il  ne  resta 
que  la  seule  tribu  de  Juda. 

19.  Mais  Juda  lui-n:i6ine  ne  garda 
pas  les  commandements  du  Sei- 
gneur son  Dieu,  mais  il  marcha 
dans  les  erreurs  qu'avait  pratiquees 
Israel. 


culi  .*unt  genles,  quae  eranl  per  ci'-- 
ciiilum  ecrum,  sujjer  (juibus  pra> 
ceperat  Dominus  ois,  ul  non  face- 
rout  sicut  et  illffi  faciebant. 

16.  Et  dereliquerunt  omnia  prsB- 
cefita  Domini  Dei  sui;  feceruntque 
sibi  conflaliles  duos  vilulos  et  lucos, 
et  adoraverunl  universam  mililiam 
coeli;  servieruntque  Baal. 

17.  Et  consecraverunt  filios  suos, 
et  filias  suas,  per  ignem ;  et  divina- 
tionibus  inserviebant  et  auguriis; 
ol  Iradideriifit  se  ut  facerenl  malum 
coram  Domino,  ut  irritarent  eum. 

18.  Iratusque  est  Dominus  vehe- 
menler  Israel,  ct  abslulit  eos  a  con- 
spoctu  sno,  el  non  remansit  nisi  tri- 
bus  Juda  tantummodo. 

19.  Sed  noc  ipse  Jnda  custodivit 
mandata  Domini  Dei  sui ;  verum 
ambulavil  in  erroribus  Israel,  quos 
operatus  fuerat. 


condiiil  au  tieant,  k  la  perlo  morale  et  spiri- 
tu.'lle,  Rom.,  1,  21.  Au  rosle  le  paganisme 
fail  qiiolinie  chose  de  cp  qui  n'esl  nen,  de  ce 
qui  n'esl  que  folie  el  vanile,  Deut.,  xxxi,  ?<. 

<6.  —  Conjlatites.  Expression  emprunt^e 
do  I'Exode,  xxxii.  i,  8,  el  du  Deiiteronome, 
„  4  2_  46.  —  Viiulos  (Jiircos.  V.  Ill  Rois, 
XII,  i8.  —  El  lucos.  En  hebreu  des  Aschiras, 
cVst-adire,  des  slaluos  d'Aslarle,  V.III  Rois, 
XVI,  33.  —  Universam  milUiam  coeli.  Corame 
la  milicedes  ci<'U\  se  Irouvc  mi-nlionnee  entre 
les  .V-fheras  el  Moloch,  il  esl  evident  que 
I'forivain  (h-signe  ainsi  Ic  culte  do  Baal  el 
d'Astarlo  et  veut  en  caract^riser  la  nature 
en  (  mprunlanl  ses  oxpn  ssions  au  Deutero- 
»onie,  D'Ui.,  IV,  19,  XXVI,  3,  car  Baal  et 
Astarle  eiaient  des  diviniti'S  riucrales.  Au 
ft'Sie,  conim"  I'aiiteur  n'a  en  vue  (|ue  la  p^- 
riode  qui  a  piecedd  r<'i)Oque  a-syrieime,  il 
n'esl  point  probable  qu  d  veuille  parler  du 
culte  des  autresdivinitds  importers  de  Chal- 
dde,  tel  qu'on  I'avait  praliq»6  sous  .Mjuass(5, 
XXI,  4,  XIII.  5,  11. 

17.  —  Etcon-fecraverunt...  Celle  premiere 
parlie  du  verset  rappelle  Deut..  xviii,  10. 
MalRre  le  silence  de  I'hisloire,  on  ne  peul 
guere  d.  uter  (pi'on  no  se  soil  ucciipe  dc  di- 
vination, parliculicremenl  sous  Achab.  D'a- 


prfts  le  passage  du  Dculeronome  indique 
ci-dessus.  il  semble  bien  que  la  ilivinaiion 
accompagnail  toujours  le  culie  de  Moloch. 

18.  —  A  conspectu  suo.  C'esl-Ji-dire,  il  les 
chassa  de  la  Terre  promise,  oil  il  avail  son 
liabilation.  du  pays  de  I'alliance  el  des  reve- 
lations. Les  dix  Iribus  no  furenl  pas  seule- 
ment  Mans|)lanlees  dans  une  conliee  elran- 
gere,  mais  dies  eesserenld(5?ot mais  de  former 
un  corps  de  nation.  Elles  disparurent  si  com- 
pl6tement  iiu'd  est  impossible  d'en  rclrouver 
la  trace,  V.  t.  23.  La  diireience  est  done 
cssenlielle  enlre  Israel  el  Juda,  car  8i  les  habi- 
tanls  de  ce  dernier  royaume  all^renl  en  exil. 
leur  chdlimenl  ne  ful  que  temporaire.car  ils 
revinrenl  plus  lard  dans  leur  pays  et  cnnser- 
verent  leur  nationalili5.  —  Nisitnbus  Juda... 
C'esl-iidire,  le  royanine  de  Juda,  V.  Ill  Rois. 
XI.  29.  Juda  cepv'ndanl  a\ail  Irans^rcs-e  leM 
commandements  de  Dieu  et  avail  imite  les 
observances  d'Israel,  par  consequent  avait 
aussi  meriie  d'etre  rejeie. 

19.  —  In  etronbiif  Israel.  On  doit  enten- 
dre par  la,  non-siulemenl  le  culte  de  Baal 
inlroduit  et  propagepar  la  dynastio  d'Achab, 
VIII,  18,  27,  XVI,  3,  mais  encore  lo  culte  des 
hauls  lieux  et  lidolSlrie  qui  fut  Ic  fait  de 
plusieurs  des  rois  de  Juda.  Ce  verset  a  pour 
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20.  Piojccilqut'  Dominus  itmne 
8cmon  Israel,  el  afflixil  cos,  el  tra- 
diilit  ens  ill  manu  (iiripienlium,  do- 
nee projicoret  eos  a  facie  sua; 

21 .  Ex  CO  jam  lempore,  quo  scis- 
sus  esl  Israel  a  donio  David,  et  cou- 
stilucrnnl  sihi  regom  Jeroboam 
filiiim  N.ibalh:  separavit  enim  Je- 
roboam Israel  a  Domino,  el  peccare 
eos  fecit  peccalum  magnum. 

///  Reg.  \i.  19. 

22.  El  ambulaverunl  filii  Israel  in 
universis  peccatis  Jeroboam  quae  fe- 
cerat;  el  non  recesserunl  ab  eis. 

23.  Usquequo  Dominus  auferet 
Israel  a  facie  sua,  sicul  loculus  fue- 
ral  in  manu  omnium  servorum  suo- 


20.  El  le  Seigneur  rejela  toutc  la 
race  d'Israel,  el  il  les  affli^ea,  el  il 
Ics  livra  aux  mains  de  ceux  qui  les 
pillaicnl,  jusiju'a  ce  qu'il  les  eill  re- 
jelos  de  sa  face; 

21.  Des  le  lemps  ou  Israt'l  ful 
separe  de  la  maison  dc  David  el  oil 
ils  se  choisirenl  pour  roi  Jeroboam, 
fils  de  Nabalh.  Car  Jt'-roboam  se- 
para  Israel  du  Seijjfueur  el  leur  fil 
commellre  un  grand  pi'che. 

22.  El  les  enfanls  d'lsra^l  mar- 
ch^renl  dans  tons  les  peches  qu'a- 
vail  commis  Jeroboam,  et  ils  ne 
s'en  eloignerenl  pas; 

23.  Jusqu'a  ce  que  le  Seigneur 
rejeta  Israel  de  devant  sa  face, 
comme  il  Tavait  dil  par  le  minis- 


l)ut,  non  de  motivcr  cncoip  la  reprobation 
(I'Nraol  [Kiur  avoir  PuUaine  Juda  a  I'ldulali  io. 
inais  di'  iiionlror  que  ce  dernier  royauino  iiie- 
I  ilail  aiissi  d'l'lre  clidtie. 

iO.  —  P;o/>ii<gue...Dans  I'hebreu  le  verbe 
DS"2,  maas,  indiqiio  smilcmoiit  iinc  reproba- 
lion  incomploie,  c'osi-a-dire,  colle  qui  coii- 
sisUf  dans  d(S  chdtimenU  et  dans  Tabandon 
d'israci  aux  mains  des  devastaicurs,  laiidis 
qui'  "iSu?,  schalnke,  k  la  fin  du  verset.  si^nilie 
Iciiv  oi  en  cxM.  —  Omne  icmen  Israel.  Non 
l)as  loulc  la  nation  juivc,  mais  souletnenl  les 
dix  iribus.  car  Juda  n'avail  pas  encore  ete 
abaiulonni'.  lin  Isr  ael,  au  conlraire,  sous  Piia- 
cei",  les  liabitants  di'  c  Tiaini's  regions  avaicnt 
dejii  c\A  ouimenes,  xv,  29,  el  sous  Osee,  ce 
ful  le  lour  des  habitants  de  tout  li'  pays.  — 
In  manu  diiipientium  eos.  Jusqui--!^,  Dicu 
s'tUaitconlonle  d'avertir  les  Israelites,  in  fai- 
sanl  ravajicr  leur  pays,  d'abord  par  les  Sy- 
riens,  x,3i,puis  oar  les  Assyriens,  xv,  19.  29. 

i\.  —  Ex  eo  jam  tempore,  quo...  a  domo 
David.  Co  ViTsel  reprend  I'exiiose  des  inolifs 
qui  oni  enlraine  la  mine  de  Sainarie.  L'hti- 
breu  m  nu  hT2  Sn'U'  jnp  'S.  A't  kara 
Israel  meat  beih  David,  nous  seinble  dune  de- 
voir (ilre  traduit  ain-i  ;  »  Car  IsraSl  avail  fail 
sci-sion  avec  la  uia  i-on  ile  David  »,  el  non 
pas  en  sufipleant  niS"20n~nx.  elh  liammnm- 
likah,  ,1  Israel  avail  decliire  le  royaume  de 
la  inaison  d<>  David  »,  car  il  s'agii,  non  du 
royauiue  considi're  en  lui-mt^ine,  mais  de  la 
rupture  enlre  Juda  et  Israel  au  point  de  vuo 
iheocralicpii'.  On  pourrail  encore  donner /«- 
horah  poui  ~ujct  ii  JTD  it  Iraduiie  :  «  Dieu 
st>para  Israel  de  la  ma  ison  de  Juda  ».Mais  il 
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taut  reinarquer  que  I'auleur  veut  indiquer  la 
raison  finale  de  I'apostasie  d'Israel  el  de  sa 
ri^pudiation.  Or,  Dieii  ne  pent  en  (ilre  I'au- 
leur. La  si'paration  s'elail  laile  seloii  ses  des- 
seins,  mai>  seiileineul  dans  le  but  d'humilier 
la  race  de  David,  et  nun  pour  toujour*, 
III  Roi-,  XI,  39.  Ellc  supposait  que  Jerusalem 
resteraii  fidele  a  la  Loi  el  k  I'alliancc  avic 
Dieu,  III  Kois,  XI,  38;  mais  Jeroboam  s'af- 
franrliil  di'  la  Lui  el  du  [lacte  et  di-vint  ainsi 
la  source  de  touie  perversion  in  Israel. 

S2.  —  Et  ambulavei-uiit...  Ce  versel  n'est 
pas  uniquemeni  la  repetition  du  precedent, 
car  il  conlient  quelquo  chose  do  plus,  c'e?l- 
i-diie,  la  mention  de  I'endurcissement  dea 
Israelites. 

23.  —  In  manu  omnium...  V.  t.  13.  — 
Usque  in  diem  hanr..  C'esl-aKlire.  jusquil  I'e- 
poqiie  de  la  composition  de  ce  livre.  .Mais,  il 
ne  s'en  suit  nullement  que  plus  lard  lo~  dis 
tributs  soienl  relourniies  dans  leur  patrle  et 
encore  moins  qu'elles  so  soienl  conservees 
jusqu'^  nos  jours  dans  leur  lioiiio;;tMieile, 
opinion  asst  z  repandue,  mais  qu  on  w  sau- 
rail  deinontrcr.  hlles  ont  done  di^paiu  sans 
reiouret  c'i>sl  en  vain  qu'on  s'esl  elTorce  d'en 
recheieh'i  Irs  traces  rii  dilTerpnie-  cmilree-. 
(U>  qui  (laralt  lout  k  fait  vraiscmblabl '  I'rst 
que  les  Israelites  se  fondirent  in  parlie  avec 
les  J«deens  pendant  la  captivile  de  Baby- 
lone  el  que  pliisicuis  n'ntierent  avec  eiix 
dans  io  royaume  de  Juda.  Nous  sa\ons,  >n 
effet,  par  les  livrcs  de  Daniel,  d'Es/iras,  do 
Ntfliemie,  d'EslhiT  el  de  Tobie  qu,-  les  Ju- 
ddens  furent  Iran-portes  en  diversi's  pu- 
vinci's  de  I'empire  clialdeen  et  qu'ils  se  Irou- 
Hois.  11  —  33 
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leiv  do  tons  los  nropliMos  scs  ser- 
vilouis.  El  Israel  ful  transi)orl6  de 
sou  pays  en  Assyrie,  jusqu'a  ce 
jour. 

24.  Or,  le  roi  d'Assyne  amona 
<les  j^ons  de  Babylone  el  de  Gulha, 
el  d'Aval).  ot  d'Kmalh.  et de  Sephar- 
vaini.  el  il  les  elablit  dans  les  viUes 
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rum  prophetarum ;  translalusque  est 
Israel  de  lerra  sua  in  Assynos,  us- 
que in  diem  banc. 

J*rtm.K,9. 

2L  Adduxil  autem  rex  Assyrio- 
riim  de  Babylone,  et  de  Giitba,  et 
de  Avah,  et  de  Emalh,  el  de  Sephar- 
vaim,  et  coUocavil  eos  in  civilali- 


\feienl  npcossairomont  en  relalion  avoc  les 
Israelites.  On   pent  done  penser  que   toiile 
animosiiepoli'''!'"'  ayanlcess^,  les  deux  trac- 
tions de  la  nation  s.'  rapprocbereni  dan*  la 
couimunaule  du  malheur.  Nous  voyons,  fi  ail- 
leurs,  que  les  rois  di'  Pers"  ne  faisan'nt  au- 
cune    distinction    enlre    les   Judeens   el    les 
Israelites.  En  elTel,  Cvrus.  dans  son  edit,  s  ex- 
prime  ainsi :  «  Quis  est  in  vobis  de  universo 
populo  ejus?  »  Esdr.,  i,  4.  Artaxorces  k  son 
lour  permel  aussi  i  tous  ceux  qui  faisaienl 
partie  du  peuple  d'lsrafel  d'allrr  a  Jerusalem  : 
o  A  mf^  decrelum  est,  ul  cuirumque  placuenl 
in  regno  mco  de  populo  Israel,  et  de..,  ire  m 
Jerusalem,  tecum  vadal.  »  Esdr.,vii,  13.  Or, 
pense-t-on  qu-  parmi  les  descendants  des  dix 
tributs,  aucun  n'aura  profiliide  la  permission 
pour  renlrcr   dans  la   Palestine.   Deux   pas- 
sa'cs,  Esdr.,  i,  5  et  ii,  1  sembleiaienl  prou- 
■v.-r  que  ceux  qui  icvinrent  di'  caplivite  ap- 
pal-naient  tous  au  royaume  de  Juda;  mais 
«videmmenl  il  faul  I'enlendie  de  la  gen^ralite 
€l  ni'  pai  exclure  les  exceptions.  La  majeure 
panic   di:    ceux   qui  rcnlrerent   apparlenait 
done  aux  tribiis  de  Juda.  de  Benjamin  el  de 
Ldvi;mais  ilest  absolumentvraiserablableque 
bon  'nombre  d'Isradlites  se  joiguirent  a  eux. 
On  a  jiistement  fail  remarquer  que,  dans  le 
<;hapilrc  second  d'Esriras,  la  somme  des  per- 
sonni's  et  des  families   nommees  ne  fouinit 
que  30,600  individus,  landis  iiui^  d'apro-  le 
t.  61,  le  numbre  de  ceux  qui  reviurenl  elait 
de  42,360,  sans  compter  7.337  .sprvilcurs  el 
scrvantes,  el  i  on  en  a  conelu  avec  ap|iaience 
do  raison  que  ceux  qui  n'onl  pas  ete  iiien- 
lionn6s   appartenaicnt  aux  dix    tribus.   On 
peul  encore  ajouter  que  ceux  qui  revinrenl 
80  con-ideraient  commo  les  representanis  des 
donii-  tribus.  Esdr.,  vi,  17,  viil,  35.  Dans  la 
suite  des  temps  beaucoup  d'aulres  Israelites 
durenl  suivre  les  premiers  arrives,  de  sorlr 
que  du  lemp-  de  NotrcS 'igneur  Jesus-Cliri-I 
la  Galileo  d  la  Pei  li"  en  cunU'naient  un  grand 
nombre.    Jo^ephe    au    premier   siecle,    Ant. 
I.  XI,  c.  V,  g  2   el  S.  J6r6mo,  Comment,  sur 
li>s  Priiplieles,  nous  discnl  bien  que  les  Israe- 
lilps  se  1 1  ouvaient  encore  dans  In  pays  do  leiir 
caplivitp  et  Ion  nous  oppose  encore  des  tra- 
ditions locales.  Mais  lout  ce  nue  Ion  p'ut  in 
conclure,  c'csl  que  parmi  les  Juifs  el  les  Nes- 


toriens  qui  habitenl  les  environs  du  lac  d  0- 
romiah,  il  se  trouve  encore  des  descendants 
des  Israelites.  Les  Juifs  de  tous  les  pays  ont, 
d'ailleurs,  tous  les  m^mes  traditions  et  les 
mdmes  priHenlions,  de  sorte  quon  ne  saurait 
s'appuyer  sur  de  semblables  indices  pour  en 
lirer  u'ne  conclusion  valabie. 

24.  —  Rex  Assyrtorum.  Le  roi  d  Assyria 
qui   envoya  des  colons  de  ses  Elats  dans  le 
royaume  d'Israel  doit  *tro  celui  qui  a  con- 
quis  Samario  el  a  deporle  les  habitants  du 
pays,  c'est-k-dire,  Sargon.  C'est  ce  que  prou- 
veiil  avec  evidence  les  inscriptions  Urees  des 
annales  de  ce  prince,  oii,  gar  le   pays  des 
Chatti,  on  doit  entendre  la  Syne,  y  compris 
la   Phenicio   et   la   Palestine.  Cfr.    Sclirader 
Heiligschr.  162  el  suiv.  Cependani,  dans  Es- 
dras  iv,2,lescolonsdeSamarienominentex- 
pressdmenl  Asarhaddon  (Asor  Hadan)  cornme 
le  roi  d'Assyrie  qui  les  aurail  deportes  dans 
lopay-.  Mais,  pour  tout  concilier,  on  peul  sup 
poser  quunc  panic  des  colons  ful  envoye.i 
par  Sargon,  I'autre  par  Asarhaddon,  hypo- 
these  en  soi  ties  plausible  el  qui,  de  plus,  esl 
confirmee    par  les  monuments.  En   elTet,  si. 
d'un.-  part,  Sargon  menlionne  qu  il  a  remplacS 
los  Israelites   par    d'aulres    peuplades    qui! 
avail  soumises,  de  Tautre,  Asarhaddon,  nous 
fail  connailre  qu'il   transports  des   nations 
orientales  dans  le  pays  des  Lhalti  (Kha  li), 
c'est-a-dire,  en  Syrie  et  par  suiie  en  Pal.  s- 
tin.-.  Sehrader,  1.  c.  el  241.  Les  Samarilams 
dans  Esdras,nommenl  done  Asarhaddon,  soil 
narce  qu'il  e^t  le  dernier  en  dat.-.  soil  plutot 
nan^o  qu'il  a""  augmenlo  cousiderablemenl 
la  colonie  el  I'aura  consiiluoo  sur  de  nou- 
velles  bases,  parliculi6remeni  en    envoyani 
un  pr^tre  pour  apprcndre  aux  habitants  la 
crainte  de  Dieu,  c'esl-Mire,  pour  les  ins- 
truire  sur  la  raani6rc  d'honoror  le  Dieu  de« 
Israelites.  Asarhaddon  aura  ainsi  donno  h\i 
communaute  des  Samanlain-^  sa  form,  poli- 
litme  el  religieusiv  —  De  Babylone.  II  s  ag|i 
(!(•  la  ville  mt^me  de  Babylone,  et  non  pas  d( 
la  province  de  ce  nom,  ce  qui  conlirme  1  ins- 
cription citde  par  Sehrader  p.  162.  —  Eld 
Cutliii    Culha,   en  liebrc'u  nniD,  Couthnh,  oi 
m3.  Couth,  r.  30,  apparait  dans  les  inscrip 
lions  sou-  la  forme  ioui/ii.Jofephe.  Ant.  l.IX 
c  xiv,  §  3,  place  en  Perse  et  en  Medie  le  pay 
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bus  SamarijE  pro  filiis  Israel  :  qui 
possederunl  Samariam,  et  habita- 
verunl  in  urbibus  ejus. 

2b.  CuminH^  ibi  Iiabilare  coepis- 
sent,  noil  timebanl  Dorainum;  et 
inimisil  in  eos  Doininus  leones,  qui 
inlerficiebant  eos. 

26.  Nunlialumque  est  regi  Assy- 
riorum,  et  dicluin  :  Gentes,  quas 
translulisti,  et  liabitare  fecisli  in 
civitatibus  Samarice,  ignorant  legi- 
tiina  Doi  tcrriB;  et  immisit  in  eos 
Dominus  leones,  et  ecce  interficiunt 
eos,  eo  quod  ignorent  ritum  Dei 
terrse. 

27.  Prujcepit  autcna  rex  Assyrio- 
rum,  dicens  :  Dncile  illuc  unum  de 
sacerdotibus,  quos  inde  captivos  ad- 
duxistis,  et  vadat,  et  liabitet  cum 


de  Sainarie,  k  la  place  des  enfanls 
d'Israrl.  lis  possederent  Samarie  et 
habilerent  dans  scs  villes. 

25.  Et  lorsqu'ils  coramencferent  k 
y  habiler,  ils  ne  craignaient  pas  le 
aeigneur,  et  le  Seigneur  envoyail 
centre  eux  des  lions  qui  les  devo- 
raicnt. 

26.  Eton  I'annon^a  au  roi  d'Assy- 
rie  et  on  lui  dit :  Les  nations  que 
vous  avcz  transportces  et  que  vous 
avez  fait  habiter  dans  les  villes  de 
Samarie,  ignorent  les  lois  du  Dieu 
de  cette  terre,  et  le  Seigneur  a  en- 
voy6  contre  eux  des  lions  et  voili 
qu  ils  les  tuent  parce  qu'ils  igno- 
rent le  culte  du  Dieu  de  cette  terre. 

27.  Mais  le  roi  d'Assyrie  donna 
un  ordre  et  dit  :  Envoyez-y  un  des 
pr^tres  que  vous  en  avez  amenes 
captifs;  qu'il  aille,  et  qu'il  habite 


des  Culhoens,  t4  Xu6ai<i>v  eftvov,  oi  icpot^pov 
tvSoTtpw  rfti  rUpoioo;  xal  ril;  Meoia;  ^oav,  o  le 
pciipli-  tics  Culheons  qui  auparaviinl  elaienl 
a  rinlericur  (If  la  I'crse  el  (Ida  Mt'dio  o  ;  niais 
le  lexie  <iiivanl  cile  par  Scliiailor.  <6i  :  o  Je 
prespnlai  do  ridu'S  otlrjiuli-s  a  Babylonc, 
Borsi^ia  d  Kniitlia  »,  proiiv(>  que  Culha  s-e 
irouvail  dans  la  BabylDnic  cenlrale,  pioba- 
blom''nl  pros  de  la  ciipilalo.  .Mais  cc  qui  e^t 
plus  (liTi-if  eiiroie.  les  ruiiies  (If  Cullia  onl 
el(i  diH-ou\erlcs  k  U  kd.au  nordosl  do  celies 
do  Babvlono  old  isi  probable  t\w  les  reslcs 
du  leinple  do  Nergal  si^  Irouvenl  sui  la  collinc 
dilo  Ohalmir.  Cfr.  Jul.  Oppcil.  Exped.  scieniif. 
en  M(5sopoi.  i,  S<6  el  suiv.  Le  noin  de  cello 
villi'  si'  111  sur  des  briques  recuedlies  dans  la 
localile  prt'o'lt'i-  el  i|ui  paraisscnt  Slrod(3  I'e- 
po(pie  (le  Nabuchodonosor.  Nergal  tilail  lo 
dieu  de  Culha.  II  devu'nl  done  inulile  de  dis- 
culer  les  opinions  do  ceux  (|ui  placenl  Culha 
soil  en  Perse,  soil  en  Susiane,  soil  en  Phe- 
nicie  dans  lo  voisinage  do  Sidon.  II  paraiirail 
ipio  la  pluparl  des  colons  proveiiaienl  de 
Culha.  puisqiio  les  Samarilains  sonl  aiipeles 
Culhi'ons  Qiimo.  K'lUthtim,  par  les  rabbins. 

at  (I,-  Arnh.  .\rali  est  lii-s  probablemenl  la 

meine  rlmse  ipie  Ahava,  (pii  se  Irouvail  sur 
la  roule  ((ue  les  Juifs  suivirenl  avec  K<dra9. 
pour  revenir  de  Baliylom-  h  Jerjsalem.  E<dr., 
VIII,  I.").  II  est  iiiipu~sit)lo  de  reconnaiiro  la 
position  de  celle  localile  qui  Iriw  probable- 
menl so  Irouvail  dans  le  voisinaf;e  de  Cuihii 
-cl  de  Sepliarvalm.  —  lit  lU  Emath.   liinalh 


ou  Hamalh  esl  Epiphania  sur  lOronle.  Voir 

III  Rois,  VIII,  65  el  Nomb..  xiii,  2<.  Nous 

apprenons  par   les   inscriptions  qu.-  Saigon 

vainquillloubid  ouYahoubid.  le  roi  d  Ematb, 

el  qu'il  envoya  des  colonies  dans  lo  pays,  ce 

qui  supposi-  iiu'il  en  avail  depurle  les  habi- 

lanls.  Clr.  Schrader.  Heiligschr.  165;  Lenor- 

manl.  Manuel...  ii,  90.  —  Et  de  .Sep/iarpaim. 

On  admel  unanimemeni  ((U'  cosi  la  m6me 

chose  (|ue  la  Sippara,  Si«?dpa.  do  Plolem^, 

v,  18.  7,  I'  'HXtouTaJic  iv  Siitudpoioiv  OU  Sitnta- 

pr,v<iv  uiiic  do   Berose  el  d'Abydeno,  Euseb. 

pieep.  ev.  IX,  IS,  41 ;  Chronic,  armen.  i,  33, 

:)6,    49,   55,    les   oppida    Hippurenorum  de 

Pline,  Hisi.  N.  vi,  30.  Dans  les  insniplions 

elle  osi  menlionnee  sous  le  nom  de  a  Sipar  » 

ou  de  0  Sipar  du  soleil  »  ir  Sipar  sa  Samas, 

(la  vdle  Sipar  du  soleil),  co  qui  s'accordebien 

avec  le  t.  31,  Cfr.  Schrader.  Heiligschr.  165. 

Son  emplacemenl  serail  au  village  de  Mosalb, 

a  environ  vingl  millis  des  ruinos  do  Babylone. 

ill.  — Leones.  Les  lions,  coinmuns  dans  les 

premiers  temps.  Jug..  xiv,5;  I  Roisxvii,  34; 

II  Rois  XXII,  JO;  Prov.,  xxii.  13.  xxvi.  13, 

etaienl  graduellomenl  devenus  rares;   inais 

la  depopulation  dul  en  favonser  la  mullipii- 

calion  el.  d  ailleurs,  ils  purent  aussi   venir 

des  conlrees  environnanles,  puisque  Dieu  les 

envova. 

i6'.  —  Et  quod  ignorent...  On  remarquera 
que  les  colons .  conforuioinenl  aux  i.leos  du 
paiianisine,  ailaitieni  une  grando  imporUnce 
au  culie  eiieriour. 
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avec  cMix,  ot  qu'il  leur  ensoigne  les 
lois  (ill  Dion  du  pays. 

'J8.  Done,  un  de  cos  pr^lres  qui 
tvaient  oli"  einmcucs  caplifs  do  Sa- 
marie.  habila  a  Bollicl,  cl  lour  an- 
pril  commoiit  ils  devaieul  servir  le 
Seigneur. 

29.  Puis  chaque  peupie  se  fabri- 
qua  son  dieu;  el  ils  les  rairent  dans 
les  temples  Aleves  que  les  Samari- 
tains  avaient  fails;  chaque  peupie 
les  mil  dans  sa  ville  ou  il  habilail. 

no.  Gar  les  hommes  do  Babjdone 
se  lirenl  Socholhbemoth,eL  les  Clui- 
teens  lirenl  Nergel,  el  les  hommes 
d'Emath  tirenl  Asima. 

;M.  El  les  Heveens  firenl  Noba- 
haz  el  Tharlhac.  El  ceux  qui  etaient 
de  Sepharvaim  brulaienl  leurs  fils 
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eis:  eldocoal  cos  legilima  Dei  lerr«D. 


28.  Ij^ilur  cnm  venissel  unus  de 
saciM'dolibus  his,  qui  caplivi  ducli 
fueraul  de  Samaria,  habilavit  in 
Belhel,  el  docobal  oos  quomodo  co- 
lerenl  Dominum. 

29.  El  unaquEBque  gens  fabricata 
est  deum  suum;  posuerunlijue  eos 
in  fanis  excelsis,  quae  fecerant  Sa- 
marilffi,  gens  ct  gens  in  urbibus 
suis.  in  quibus  habilabat. 

30.  Viri  euim  Babylonii  fecerunt 
Sochoth-Benolh;  viri  autem  Chutsei 
fecerunt  Nergel;  et  viri  de  Emalh 
fecerunl  Asima. 

31 .  Porro  Ilevaei  fecerunt  Neba- 
haz  et  Tharlhac.  Hi  autem,  qui  erant 
de  Sepharvaim,  comburebant  filios 


28.  —  Unus  de  Saceniolihtts.  Cp  pri^lro  6tail, 
sans  doule,  uii  de  cpiix  qui  etaienl  vduos  au 
culle  des  veau\  dor,  cl  c'est  pour  (|u'il  se  fixe 
k  Belhet.  Ainsi  s'expliquo,  dailleurs,  I'^lal 
religieux  du  pays  lei  tju'on  nous  le  decril, 
t.  29.  Toulefuis  renvoi  de  ce  pr^tre  Ql  quo 
la  population  no  rosta  pas  complelcmenl 
parennc  et  c'esl  k  ce  lilre  qu'il  en  est  fait 
mention. 

30.  —  Sochothbenoth.  L'h^breu  mJ3  n"DD 
soucoth  benoth,  signiQe  lilt.,  «  lutles  des 
lilies  0.  Toulcfois  li  ne  faul  pas  entendre  par 
1^  les  xcxjiipai  d'Herodole,  I,  198.  les  lentes 
ou  les  jeuiies  lilies  se  prostiluaient  en  I'lion- 
neur  de  Mylella  uud'A>larte,  car  li- conlexte 
niunlre  i)u''il  est  question  d'une  divlnile.  Par 
con-;t'quent  il  n'esl  pas  probable  que  Ton  de- 
signe  aiosi  des  edicules  renferniant  une  idole 
el  place.s  dans  les  temples  des  hauls  lieux, 
ni  de  ceux  que  iressaient  lesfenimes,  xxiii,7  ; 
Ezech.,  XVI,  \6.  Rawlinson,  Hist.,  of  the 
(in<' great  uion.,  II  lidil.,  I,  134,  penso  quo 
Soehotlibenoth  est  la  coiruplion  de  Zabanit 
(envoyanl  des  descendants),  deesse  assy- 
rienne  qui  serail  peut-eire  identique  a  Bilit 
ou  Brills.  I'epDUSo  do  Bel,  la  mere  des  dieux, 
noin  (lu'Herudote  a  Iransformd  en  Mylilta, 
ffi  Schrader.  Heilig.-ehr.  81-82.  —  iVfrje/. 
1,  en  liebreu  Nergat,  SjiJ.  en  assyiien 


yiigai,  <■  rait  selon  les  uiis  la  planole  Mars 
que  le>  Sabeens  honoraienl  comme  dieu  do 
la  guerre  ~ous  Tappellalion  do  Nerig.  Solon 
Sclirader.  Nergal  serail  le  dieu  lion,  el  il  ap- 
porle  en  preuve  un  syllabairn  ou  Nergal  est 
appelo  le  dieu  Imn.  et  nou-  est  donne  comme 
la  Uiou  de  Culba.  On  lit  ;  Hon  Aria  llou  nisit 


2 


TIK.  GAB.  A.  Kl  "  lodieti  lion,  le  dieu  des 
gens  de  Ciillia  ».  Seliiadcr,  lleiligsolir.  466, 
467.  Selon  les  rablmis  Nergal  est  repr^sente 
sous  la  forme  dun  cuq,  et,  do  fait,  on  voil  sur 
les  monuments  assy  I  iens  I'imaged'uncoq  place 
sur  un  autel ;  ailleurs,  un  prutre  en  adoration 
devanl  un  coq,  Layiinl.  Nineveli  and  Babylon 
440  et  ^ulv.  —  Asima.  Kn  hebn'u  NO'^N, 
Aschima.  Selon  les  rabbins,  le  dieu  des  gens 
d'Emath  eiaii  reprensenle  sous  la  forme  d'un 
bouc  cliauve,  S.lden,  il,  9.  Les  inscriptions 
et  les  monumenls  no  nous  fournissent  jus- 
u'a  present  aucun  renseignemenl  sur  cetle 
vinile  non  plus  que  sur  Nebahaz  el  Thar- 
lhac. 

34 .  —  Nebahaz  et  Tharlhac.  Selon  les  rab- 
bins, Nebahaz  aurail  elo  n'preseiile  sous  la 
figure  d'un  chien  el  Tharlhac  sous  cello  dun 
ine.  La  racinede  7nj3,  nibkhaz  (aboyeur)esl 
U23,nabakh.  o  aboyeiii  ».  Peut-elreesl-ceavec 
intention  el  pour  marqiier  leui  mepris  que 
les  Juifs  onl  plus  ou  nuiins  allere  la  pluparl 
des  noms  de  ces  divmiles  a-syriennes,  ce  (|ui 
rend  les  idenlilicalions  d'aulant  plus  dilfi- 
ciles  et  plus  bypolhetiques.  —  Adramelech  ft 
AnomeUch.  D'apres  les  sacrifices  qu'on  leur 
olTrait.  on  voil  que  ces  divinii^s  ont  (pielque 
parente  avec  Moloch.  Adramelech,  en  htibreu 
nSoilN,  QUi  est  le  nom  dune  personne, 
XIX,  37;  Is.,  xxviii,  38,  en  As-yrlen  j4dar- 
malik,  signifio  Adarest  roi.  Or,  le  dieu  Adar, 
comme  on  le  nomme  ordiiiairement  par  ab- 
breviation, est  le  dieu-laureau  et  represenle 
lr6s  probablement  la  planele  Saturne.  Oani 
les  iiiscriplions,  on  le  consid6io  comme  l« 
possesseur  de  la  puissance  guerriire,  le  diea 
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8U0S  igni,   Adramolpch  el  Aname- 
iech  fliis  Sei)harvaim. 

32.  El  nihilominus  colebanl  Do- 
miuum.  Feceruiil  aiitcm  sibi  de  no- 
vissimis  s.icordotes  excelsorum,  el 
poncbanl  cos  in  fanis  sublimibus. 

33.  El  cum  Dominum  colerenl, 
diis  quoque  suis  serviebant,  juxla 
coiisiieludinem  gonlium,  de  quibus 
Iranslali  fueraiifSamariam. 

34.  Usque  iu  prffiscnlom  diem 
morem  sequunlur  antiquum;  non 
timent  Dominum,  neque  cuslodiunl 
ceeremouias  ejus,  judicia,  et  le^em, 
el  mandatuin.  quod  prseccperal  Do- 
minus  liliis  Jacob,  quem  cognomi- 
navil  Israel; 

Inf,:H;  Gen.n,  J8. 


au  feu  pour  Adramelech  et  Aname- 
lecli.  dicux  de  Sopliarvaim. 

32.  El  n6anmoins  ils  adoraientle 
Seigneur.  Mais  ils  se  firent  des  der- 
uicrs  du  peuple,  des  prfitres  des 
hauls  lioux,  el  il  les  mirent  dans 
les  temples  »';leves. 

33.  Et  lorsqu'ils  adoraienl  le  Sei- 
gneur, ils  avaient  aussi  leurs  dieux, 
selon  la  coulume  des  nations  d'ou 
ils  avaient  ele  transporles  en  8a- 
marie. 

34.  Jusqu'i  ce  jour  ils  suivent  la 
coulume  antique;  ils  ne  craignent 
pas  le  Seigneur,  el  ne  gardenl  pas 
ses  ceremonies,  les  decrets  et  la  loi 
el  les  commandemenls  que  le  Sei- 
gneur a  prescrits  aux  fils  de  Jacob, 
qu'il  a  surnomme  Israel. 


dcB  combals,  le  mailre  du  feu,  el  il  est  repr6- 
gcnl^  sous  la  fonno  d'un  lauri'au  aile.  Quant 
h  Anam^lech,  -iSa:y''nassyrieni4H0i«-ma/it, 
il  signifie  Anou  est  rot,  el  csl  ordinairemenl 
appi'l^  Anou.  C'etail  un  des  principaux  dioux 
de-  liabyliiniens.  On  le  represenlaii  sous  la 
forme  dim  hoinme  rcviHu  dune  peau  de 
pois-on  termine"  en  liare  au  sonimei,  res- 
semliliini  ain>i  k  Paunei,  I'tiomme  poisson  de 
Berose,  Eu-eb.  Chronic,  arnien.,  i,  40  el 
suiv. 

a.  —  De  novitsimis.  Hebreu  :  omVpO. 
miklsolham,  «  de  la  masse  du  peuple  »,  V. 
lllRoisxii.31. 

3i.  —  Usque  in  prasentemdum...  Au  mo- 
meni  oil  I'auleurecnvaii.  les  Saniarilains  ob- 
^ervail•nl  I'-s  eoulumes  qui  s'eiaienl  eiablics 
au  moment  de  la  coloni^^aiion.  Les  uns.  c'esi- 
i-dire  les  t'lrangers  transporles  dans  le  pays, 
n'honoraieni  pas  Dicu,  mais  les  idoles.  t.  i5 
el  19,  ou  peui-dlro  &  la  fois  Dieu  el  leurs 
idoles;  d'aulies,  r.'esl-k-dire  les  rcslcs  des 
dix  iribiis  qui  sVlaienl  rallies  au  pr^lre  (jui 
leur  avail  M  envoyi*  t.  27.  «i  au  rulte  des 
veauxd'or.  honoraieni  encore  Dieu.  mais  non 
S'lon  les  rite*  eiaiilis  par  Dieu ,  selon  la  loi 
do  Mol-e.  II  n-  serail  peiil-t^lre.  en  eflil,  pa* 
siifli<ainmcnt  exact  de  se  repr^senler  la  re- 
ligion du  pays  loul  enlier  comme  uiie  sorle 
de  syncr^tisme,  un  melange  de  toutes  les  re- 
ligions, de  pas;anisine  el  de  nionotheisnie.  Ce 
qui  est  certain,  c'esl  que  la  population  olail 
inelangee  el  tpie  la  masse  devail  dans  le  priii- 
ripe  t^tro  iiimplt'lement  palenne  el  dul  per- 
s6verer  longiemps  dans  le  paganismc.  Ce  qui 


nous  paralt  done  probable  c'esl  qu'une  partie 
des  palens  allia  les  deux  ciilies,  celui  de  leurs 
diviiiili's  el  celui  des  veaux  d'or,  el  que  les 
Israelites  resUis  dans  le  pays  demeurenni 
fiddles  a  leur  religion  telle  qu'ilsl'entendaieni. 
Mais  peu  h  peu  le  culle  des  idoles  disparut. 
car  au  temps  de  Noire-Seigneur  il  n'est  pmnl 
question  d'ldolalrie  dans  le  pays  de  Samarie. 
Commo  les  Samaritains  acceplaient  le  P>n- 
taleuque  tout  enlier,  les  Juifs  ne  pouvaicnl 
les  ronsid^rer  comme  des  patens,  mais  ils  ne 
voulaienl  avoir  rien  de  common  avec  eux. 
parce  que  la  population  de  la  Samari'-  n'e- 
tail  pas  puremeni  Israelite,  mais  un  melange 
de  plusieurs  naiionaliies.  ce  qui  au  fiml  les 
excluail  du  peuple  choisi  el   les  conlondail 
avec  lea  palens.  MaU.,  x.  3,  Luc  ,  xvii,  18; 
Joan.,   IV,  9,    VIM,  18.  —  Caremonws  ejus, 
judiria.  H^hrcu  :  «   Selon  leurs  pieceples  et 
selon  leurs  jugemenls  »,  c"ost-a-dire.  selons 
les  reglemenls  que  Dieu  leur  a\aii  prescrits. 
il  ne  semble  pas,  en  effel,  que  anpn  kliouk- 
kothum  el  D'QSIffO-  misrhpalham,  <•  leui  s  pri"- 
ceples  et  »  leurs  droils  ».  soient  en   opposi- 
lion  avec  ,mxcn  .Tlinn.  hatlorali  vt  mitse- 
vah,  <i  lu  loi  ''l  les  preceptos  ».  el  qu'il  soil 
qiieslii'ii.  en  premier  lieu,  despreceplesou  des 
observances  parliculi6res  aux  dix  tribus,  en 
second  lieu,  la  loi  telle  quo  Dieul'avait  trans- 
mise,   ce  qui  donnerail  ce  sens  :  Jufcju'a  ce 
jour  les  liabilanls  de  Samane  oonservenl  leur 
culle  parliculier,  c'esl-a-<liie.  k  la  fois  le  culle 
des  idoles    el  celui    des  veaux   d'or,  el   ils 
n'honorenl  Dieu  ni  selon  les  rites  des  dix  Iri- 
bus,  ni  selon  les  prescriplions  de  l«  loi  mo- 
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35.  El  il  avail  coiitracio  avoc  eux 
une  alliance  el  il  leur  avail  donne  ce 
commandemenl  :  Ne  craignez  pas 
des  dieux  etrangers,  el  ne  les  adorez 
j)as,  el  ne  \e<  honorez  pas,  el  ne 
leur  sacrifiez  pas. 

36.  Mais  lo  Seigneur -voire  Dieu, 
qui  vous  a  lirds  de  la  terre  d'E- 
gyplo,  avec  une  grande  puissance 
et  en  elendanl  son  bras,  craignez-le 
et  adorcz-le,  el  iramolez-lui. 

37.  Gardez  aussi,  elaccomplissez 
toujours  les  ceremonies  el  les  juge- 
ments,  el  la  loi,  et  le  commande- 
menl qn'il  vous  a  donnes  par  t^crit; 
et  ne  craiguez  pas  les  dieux  etran- 
gers. 

38.  Et  n'oubliez  pas  I'alliance 
qu'il  a  conlractce  avec  vous,  et 
n'honorez  pas  des  dieux  (Strangers. 

39.  Mais  craignez  le  Seigneur 
voire  Dieu,  et  il  vous  delivrera  des 
mains  de  lous  vos  enncmis. 

40.  Mais  il  n'ecoul^renl  pas  et  ils 
agirent  suivant  leur  ancienne  cou- 
tume. 

41.  Ces  peuples  done  craignirent 
k  la  verile  le  Seigneur,  mais  n6an- 
moins  ils  servirent  leurs  idoles ;  car 


35.  El  percusserat  cum  eis  pac- 
tum, et  mandavcral  eis,  dicons  : 
Nolite  timere  deos  alienos,  el  non 
immolelis  eis  : 


36.  SedDominumDeumvestrum, 
qui  ediixil  vos  de  terra  jEgypti  in 
forliludine  magna,  el  in  bracliio  ex«- 
lento,  ipsum  limele,  el  ilium  ado- 
rate,  el  ipsi  immolate. 

37.  Gaeremonias  quoque,  el  judi- 
cia,  et  legem,  et  mandalum,  (]Uod 
scripsit  vobis,  custodite  ut  facialis 
cunclis  diebus;  el  non  timeatis  deos 
alienos. 

38.  Et  pactum,  q^uod  percussit 
vobiscum,  nolite  oblivisci;  nee  co-- 
latis  deos  alienos. 

39.  Sed  Dominum  Deum  veslrum 
limele,  et  ipse  eruet  vos  de  manu 
omnium  inimicorum  vestrorum. 

40.  Uli  vero  iiou  audierunl,  sed 
juxta  oonsuetudinem  suam  prisli- 
nam  perpetrabant. 

41.  Fuerunt  igitur  genles  islae  ti- 
mentes  quidem  Dominum,  sed  nilii- 
lominus  et  idolis  suis  servienles  : 


galquc  —  Quern  eognominavit  Israel.  Y.  Ill, 
Ruis  Mil,  31. 

35.  —  Nolite  timere.  Cfr.,  Ex.,  xx,  5. 

36.  —  C'u"'  ediixit  nos...  V.  ».  7  ol  Ex., 
VI,  6,  XX,  -23.  xxxii,  11  ;  Deui.,  iv,  34. 

37.  —  C'""''  sa-ipsit  nobit.  Ccs  mols  siippo- 
senl  que  la  Loi  clail  ecrile  el  n'lHait  pas 
sculemenl  consorvee  par  la  tradilion;  il  6tait 
done  impossible  de  I'oublier. 

39.  — Sed  Dominum  veslrum...  Cfr.,  Deut., 
XIII,  5.  xxiii,  lo. 

iO.  —  Itli  non  audierunl.  II  s'agil  des  dix 
tribus,  c'esl-ii-dire,  des  descendants  do  ceux 
&  qui  les  a^erlissomi'nts  avaienl  t'le  donnes. 
—  Sed  jujola  romnetudinem...  II  s'agil  du 
cullo  signale,  T.  -ti. 

41.  —  Ufque  in  pr(r$entem  diem.  Apr6s  la 
captiviie  de  Babylonc,  les  Samarilams  ro- 
noncfereiilS  lidoiairie,  aceeplerenl  la  loi  mo- 
sali|ue  I'l  se  converlirenl  an  monollieisine. 
Un  faiblo  ro.sle  des  Samarilains  de  I'ancicn 
temps  s'esl  roiiserve  jiisnu'^  nos  jours  dans 
la  ville  de  Naploiise,  oil  ils  forment  une  com- 
raunaule  qui  ne  ddpasso  pas  40  families,  lis 


conservenl  un  exomplaire  du  Pentaleuque 
aiiquel  ils  attribuenl  faussemeni  3,300  ans 
d'anliquil6.  Apr6s  le  retour  de  la  caniivil6, 
les  Juils  ne  voulurenl  pas  reconnailre  les  Sa- 
marilains pour  leurs  fr6res,  el  les  empdehd- 
ront  do  iravailler  k  la  reconstruction  du  tem- 
ple. Co  ful  la  cause  de  leur  haine  vivace  pour 
les  Juifs.  Aussi  plus  lard,  sous  Alcxandro-le- 
Grand,  pendant  le  siege  de  Tyr,  en  I'an  331, 
ils  elev6rent  sur  le  mont  Ganzim,  solon  Jo- 
sephe,  un  temple  qui  ful  le  rival  de  celui  du 
Jerusalem,  Anl.,  I.  XI,  c.  VII,  §2.  Eusebe. 
dans  sa  Chroniques  rapporte  que  eel  edifice 
ful  bflii  la  secondo  annt'e  do  la  111«  olym- 
piadc  (do  335  k  334).  Cependanl  (pielques 
auteurs  pretcndent  que  le  temple  du  Ganzim 
ful  consiniil  sous  Darius  Codoman,  k  I'epo- 
que  oil  Sanaballat  etait  gouverneurde  Syrie, 
et  sappuicnl  pour  cola  sur  un  passage  de 
Neliemie,  XIII,  28.  La  tradilion  samantaine 
esl  m6me  assez  favorable  k  cotlu  opinion. 
Toulefois  Josephe,  Anl.,  I.  XII,  c.  V,  f?  ">.  en 
parianl  de  la  ileslruction  du  lemple  du  Ga- 
rizim  par  Jean  Ilyrcan.en  I'an  13i  avanl  Je- 
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nam  el  filii  eorum,  el  nepoles,  sicut 
(eccTunt  [)alres  sui.  ila  faciunl  us- 
que in  [iiiBsentem  diem. 


leurs  fils  el  leurs  pelils-fils  font, 
iusqu'a  ce  jour,  ainsi  qu'ont  fait 
leurs  pferes. 


CIIAPITRE  XVIII 

gu..rriors  avec  »no  ccorle.  Muels  deojanc  er.n^  t--  -    c,.M 

priiicipa.ix  p.-rsonnages  de  sa  coiir  ,tt.  17-8).  —  Udl^ace^  a  ons  au    "      .      „n,nier  ni 

de  parlcr  en  syriaquc   k  cause  du  peuple  (t.  26).  T  *  f '*•  ^  irville  de  ne%e  confier 
regu,  el  Icscnvoyes  dEzechias  relournfercnl  vers  leur  mailre,  les  habils  decDires. 


1.  Anno  lerlioOsec  filii  Ela  regis 
Israel  rognavil  Ezechias  tilins  Achaz 
regis  Juda. 

II  Par.  1,48*7;  <-l  49.  i. 


1.  La  troisieme  annee  d'0s4e, 
fils  d'Ela,  roi  d'lsragl,  rcgna  Ez6- 
chias,  fils  d' Achaz,  roi  de  Juda. 


sus-C.lirisl,  lui  donnoune  durec  ilc  deux  cents 
ans  ce  qui  saccorde  bicn  aver  ce  "juil  a  dil 
precedcmm.nt,  do  soilo  que  Ion  no  pcut 
yuere  roieler  son  auloriK).  En  Ua,  co  lem- 
pled'ailleurs,  8ur  la  deinando  dcs  Samari- 
lain*.  eux-mdmes,  avail  elo  d.dio  k  Jupiler 
Hellenien.  Au  moincnl  de  la  granile  insuirec- 
lion  des  Juifs.  en  I'an  67  de  noire  ere,  les 
Samarildins ,  rassemblt's  sur  lo  Garizim,  fu- 
rcnl  exlerrainfe  par  Cer^alis,  lun  des  gene- 
raux  do  Vcspa-ien  ;  Jos6plie.  Bell.  j.  1.  Ill, 
c.  vili,  §  32.  Sous  Zenon,  les  Samarilams  lu- 
renlcti'assesduGariziin  pour  avoir  exerc<5  des 
cruaules  conlre  les  chro'.iens.  Frocope,  De8 
^dilii-rs  do  Juslinien  I.  V.  c.  VIII.  En  puni- 
lion  do  nouveaux  mdfaiis,  lours  synagogues  tu- 
rent  detniiles  en  Ian  3.10,  dapres  les  ordres 
de  Juslinien.  Au  lompsdes  croisades,  ilscon- 
linuaienl  ii  praliquer  les  ctSreinonies  do  leur 
culle  >ur  le  Garizim.  au  leinoignage  do  Ben- 
jamin de  Tudole ,  llineraire,  c.  v,  p.  66-68. 
Acluelleinenl  cncoro  le  Garizim  esl  encore  la 


monlagne  saciee  pour  les  Samarilams  qui 
conlinuenl  k  y  olTrir  lours  sacrifices,  Cfr., 
Guerin,  Samarie,  I,  il6  et  suiv.,  i36  el  suiv. 

TROlSlfeME  PfiRIODE 

BISTOIRB  DU  ROYAUMK  DE  JUDA  OEPUIS  LA 
DISPERSION  DES  DIX  TRIBUS.  JUSQUA  LA 
CAPTIVITE    DE    BABVLONE,    XVIII-XXV. 

A.  Hi'^gne  d'Eiichias,  xvili-ix. 

t.  Aperfu  sur  U  rigne  JEi^rhtai,  xvlil,  1-8. 

Chap  xvill  —  1.  —  In  anno  tertio  Osee, 
D'apres"  le?  t*.  9  el  10,  la  4«  el  la  6«  annee 
d'Ezecliias  repondenl  k  la  7«  el  k  la  9"  d  O- 
geo  •  par  consequent,  il  semble  qu  on  devrait 
lire'ici  la  quatneme  mnee.  d'aulanl  plu-  quo 
Jo-ephe.  Aul.  I.  IX.  c.  XIII,  §  1,  fail  monier 
Ezerliias  sur  le  ir6no  la  4»  annei^  d  Os<'0, 
iTci  Si  TtTiptv.  Mais  CO  cliangrmenl  e-l  inu- 
lilo.  car,  en  suppo-anl  qu'Ezectiiiis  .iil  cum- 
menco  a  regner  k  la  Gn  do  la  3»  annoe  d  O- 


2.  II  olail  ;\ro  de  vingl-cinq  ans 
l.)is(iii*il  coiiiuieuca  a  n-gtier,  el  il 
r(5giia  vingt-ueuf  aus  a  Jerusalem. 
Sa  mere  se  nomtnail  Abi,  tille  de 
Zacharias. 

3.  Kl  il  fit  tout  ce  qui  etait  bon 
devaiil  le  Seigneur,  suivaul  tout  ce 
qu'avail  fail  Davitl.  son  i>ore. 

k.  li  dolruisil  los  hauls  lieux,  et 
broya  les  statues,  el  briila  les  bois 
sacres,  et  brisa  le  serpent  d'airain 
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2.  Viginti  quinque  anuorum  erat, 
cum  regnaro  ccepisset;  et  viginli 
novem  annis  regnavit  in  Jerusalom; 
nomeu    matris   ejus   Abi   tilia   Za- 

chai'iiE. 

3.  Fecitque  quod  erat  bonum  co- 
ram Domino,  juxta  omnia  quse  fece- 
ral  David  pater  ejus. 

4.  Ipse  dissipavit  excelsa,  et  con- 
trivit  statuas,  et  succidit  lucos,  con- 
fregitque  serpentem  seneum,  quern 


sep,  83  4*  el^a6«  annte,  coliicidenl,  pour  la 
plus  grande  parlie,  avec  la  "«  et  la  9*  du  roi 
j'l^rael.  —    Ezn-hias.  En    hebri-u   :   n^pTH, 
mzkah.o^\^n'pr^,    IIizkiahou,t.  9  ''l    '3, 
fornn'  abrt'gfc  dc  in'ptriV  Irhizkiahon.  11  Pa- 
ral.,  XXIX,  el  suiv.;  I-.,  i.  I.  On  liouvc  en- 
con-  la  forme  imptn.  Hizkmhou  dans  Isale, 
xxxvi, -XXXIX.  Ce  nom  signifie,  selon  Gese- 
nius,  la  force  de  Jehovah,  selon  d'aulres,  Jeho- 
vah est  force,  ou  celui  que  Dieu  forttfie.  On 
le   rencontre    dans   les   inscripljons  sous  la 
forme    Hazaktahou.    Ezechias    se   disUngue 
enlre  lous  les  rois  de  Juda  par  sa  piele  el  sa 
Gdelile  au  Seigneur.  L'auleur  de  I'Ecclesias- 
l.que  le  mel  sur  la  miime  ligne  que  David  el 
Josias    Ce  sent  les  irois  rois  qui  seuls  n'onl 
pas  peih^,  i-'esl-a-dire,  qui  onl  ele  sans  re- 
proclic.  en  ce  qui  concerne  le  culte  du  Sei- 
gneur rl  I'obscrvalion  des  preceples  de  la  loi 
mo-a!.|ue.  a    Praeler  David,  el  Ezechiam,  et 
Jo~iani,  dii  le  Bis  de  Sirach,  Eccli.,  XLix,  5, 
omnes   peocalum    commiserunl ;   nam    reli- 
■  pierunl  legem  Allissimi  reges  Juda.  et  con- 
tt'inpserunt  timorem   Dei    ».  Mais  comment 
se  fail-il  que  le  fils  dun  pere  au-si  faible  et 
aus.<i  impie  que  I'^iait  Acliaz,  se  soil  moniriS 
SI  ferine  et  si  devoud  k  Dwii  dans  la  conduiie 
de  sa   vie?  Le<  uns  snpposenl  que  la  chute 
du  rovaume  d'lsraSl  fit  sur  Ezeeliias  une  vive 
impression  qui  ful  decisive  ;  mais  on  doitob- 
jccler  que  ce  prince  commonga  ses  rdformes 
aiissilol  aprds  son  avenemenl  el,  par  conse- 
quent, pendant  que  le  royaiime  de  Samarie 
6  ibsisiait  encore.  D'auires  pensent  qu'il  subit 
I'lnfluence  de  sa  mere,  ce  qui  n'est  qu'une 
pure  hypotlifrg-  denude  de  lout  semblant  de 
preu^e.   Enfin,   scion   les   rabbins,   Ezechias 
aurail  eu  pour  iiiailre  le  profihele  Isate  lui- 
iiierae.  Mais   le    U'xte   est  silencieux  k  eel 
egard,  et  il  est  en  *oi  complelemenl  invrai- 
semblable  ciu'.Vcliaz.  qui  ne  voulul  pas  dcou- 
ler  Isal-,  luieui  confie  leducalmn  de  son  fils. 
Le  plus  simple  (St  done  de  reconnaiire  ici  le 
di)ii;l  de  Dieu.  A()ics  le  regnc  nefaste  dW- 
chai,  le  royauine  de  Juda,  qui  birnioi.  d'ail- 
leurs,  allail  tHro  isole,  elail  sur  le  penchant 


de  sa  ruine;  mais  Dieu,  qui  lienl  enlre  ses 
mains  le  coBur,  el  qui  I'inclinu  ou  il  veut, 
a  sicut  divisiones  aquarum,  iia  cor  regis  in 
manu  Domini ;  quocumque  volutrit  inclina- 
bii  illud  »,  Prov.,  XXI,  1.  Dieu,  dis-je,  forma 
le  coeur  el  I'csprit  d'Ezechia>,  et  le  susciia 
pour  travaiUer  k  sa  gloire,  et  rendie  a  son 
rovaum-  sa  force  el  sa  prospenle  daulre- 
foi's.  Poui  les  evdnemenls  du  regne  d  Eze- 
chias, on  pent  comparer  Isale,  xxtvi-xxxix. 
2.  —  Vigtnti  quiiujue  anitorum.  V.  xvi,  I. 
—  Abi.  En  hebreii  UN.  forme  abregee  de 
nUK  Abiah,  11  Paral.,  XXIX,  1. 

3    _    i^ecitque  quod  erat   bonum...  Deux 
autres  rois  de  Juda  seulemeiit  out  meritd  cet 
eloge  sans  reslriciion,  Asa,  111  Rois,  xv,  <1, 
et  Josias,  lY   Rois,    xxii,  2.  Ezechias  cora- 
menca  son  regne  par  reouvrir  et  purifier  le 
temple,  II   Paral.,  xix,  que  son   p6re  avail 
ferme    dans    scs    dernieres    annees.    ibid., 
xxviii,  24,  el  qu'il  avail  laisse  piofaner.  II 
relablii  en-uilo  le  culie  dans  louie  son  inid- 
grile  et  scion  les  foi  m  s  prescriles.  11  Paral., 
XXIX,  21-33;  puis,  il  fit  cdlebrer  solemielle- 
menl'la  fdte  de  la  Pique,  k  laquellr  il  invila, 
nonseulemenl  ses  sujels.  mais  tousles  Israe- 
lites fideles,  XXX,  4-26.  ds  relorines  prece- 
derent  probableuuni  la  propheiie  de  Micliee, 
Mich..    Ill,    <2.    menlionnde   dans    Jerdiiiie, 
XXVI,  18.  En  resuind,  la  refonne  ful  com- 
plete  el,  si  Ion   lienl  compte  des  circons- 
lance's  difficiles  dans  legiiuelles  elle  s'opdra, 
on  doit  convenir  quil  fallui  h  Ezechias  beau- 
coup  de  fermeld  et  lout  aulant  de   perseve- 
rance pour  remplir  la  iftche  qu'il  s'dUit  im- 

posde.  .     .  ,1 

4  —  Excelta.  Ce  sont  les  hauls  lieux,  leg 
bamolh.  V.  Ill  Rois,  III,  2,  oil  Ion  r  ndait  au 
vrai  Dieu  un  culte  illegal,  ainsi  qu  mi  pent  le 
conslater  par  let.  22.-  Statua$.\.  Ill  Rois. 
XIV,  73.  —  Et  lucot.  Ilebreii  :  "  des  Aschi- 
ras'n.  V.  ibid.  —  Confregitfte  serpentem 
ftneum.  Le  peuple  juif,  si  p.irle  a  I'ldolilne, 
avail  fail  du  s 'rpent  d'airain  que  Molse  avail 
fait  faire  dans  le  ddserl,  Nomb..  xxi,  8  et 
suiv.,   I'objet  d'un  culte   superstitieux.   Oa 
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feceral  Moyses  :  siquidem  usque  ad 
illiul  tempus  filii  Israel  adolebant  ci 
iiicensum  :  vocavitque  nomen  ejus 
Nobeslan. 

Mum.  14,  >. 

b.  In  Domino  Deo  Israel  speravil: 
itaque  post  eum  non  fuil  similis  ei 
de  cunctis  regibus  Juda,  sod  no(]ue 
in  bis,  qui  ante  eum  lui-runt. 


C.  Et  adbiesil  Domino,  et  non  re- 
cessit  vcslijiiis  ejus,  fecitcjuo  man- 
(lala  ejus,  qua;  prffiCt'iuTal  iJominus 
Mwsi. 

7.  Unde  el  oral  Domiuus  cum  eo, 
el  in  cunclis,  ad  qua)  procodebal,  sa- 
pieutor  se  agebal.  Rebel lavil  quo- 
que  contra  regem  Assyriorum,  el 
non  servivit  ei. 


qu'avait  fail  Moise,  car,  jusqn'a  ce 
lemps,  les  Jils  d'lsraCl  lui  brulaienl 
de  I'encens.  El  il  I'appela  du  nom 
de  Nobeslan. 


b.  II  csp6ra  dans  le  Seigneur, 
Dieu  d'lsragl.  Aussi,  aprfes  lui,  il 
n'y  eul  personne  qui  ful  semblable 
a  lui,  parmi  lous  les  rois  de  Juda, 
el  non  plus  parmi  ceux  qui  avaient 
('U'  avaiit  liii. 

6.  El  il  s'atlacba  au  Seigneur,  et 
il  ne  s'ecarla  pas  de  ses  traces,  el  il 
observa  les  commandemt'uts  que  le 
Seigneur  avail  (jrescrits  a  Moise. 

7.  Aussi,  le  Seigneur  elail  avec 
lui,  el  il  agissail  avec  sages.se  en 
tout  ce  qu'il  entreprenail.  II  se  r6- 
volta  conlre  le  roi  des  Assyriens  et 
ne  le  servil  pas. 


|iL'ns6  gencialemenl  quo  le  serponl  d'airain 
avail  I'le  conserve  avec  soin,  comme  un  sym- 
l)ole  el  uiii"  relique,  bien  que  nous  nayons 
pa.s  le  iiioindre  renseignemenl  ^  eel  dgard, 
I'l  qu'il  n'l'n  soil  |)lu»  queslion  depuis  1'^- 
|ioque  de  Mol-e  jusciu'au  regni-  d'tzi'chias. 
.'Vussi,  plusieur-i  commeniateiirs  pensenl  que 
le  serpenl  d'airain  delniil  par  Ezeeluas,  n'^- 
tail  que  la  copie  do  celui  que  Mol-e  avail 
fail  faire.  On  fail  lemarquer  qu'il  esl  peu 
|ii()li;ilile  i|ui'  Moise  ail  laisse  subsisler  uo 
olij''i  .|u:,  |>lus  lard,  nouviiil  favoris'T  les 
peiu-liiinis  du  peuple  k  I'ldolairie  ;  qu'il  n'esl 
pojiii  (III  que  Siilom  Ml  ail  fail  conserver  le 
s-rp'ni  il'airain'lan-  le  li-.nple  avec  les  objels 
du  labernarle,  III  Rois.  viii,  i.  el  qu'on  ne 
voil  pa-  (ju'  jiiiiiais  un  roi  I'ail  fail  cxposer 
publii|uement  devani  lo  peuple,  pour  lui 
faire  biiiler  iW  I'encens.  Enlin,  dil-on,  le  fail 
donl  nous  parlons  esl  rapporle  it  la  louange 
d'Eiechias.  Or,  coinmeni  ce  roi  eOi-il  enlre- 
pris  de  delruir.'  uii  svmbole  erige  par  .MoI*e 
lui-infime,  el.  jusqu'ii  ce  jour,  conserve  si 
r.ligieuseineul?  Lo  lexle,  k  vrai  dire,  no 
suppose  peul-tHro  pas  absolumi'nl  a  cello 
iiiani6rc  do  voir,  oar  los  paroles  quern  fecerat 
Moijset,  ()(<uveni  Aire  onii'nclucs  en  ce  sen- 
ciu'elles  dislingU'nl  le  serp'nl  d'airain  que 
.Moise  avail  fail  faire  des  staiues  el  des  As- 
olieias  donl  le  niodelo  avail  ('I''  miprunle 
aiix  ()al-ns.  —  Siquiilem  usque  ad  iUu<i  teni- 
pus...  Le  culle  rendu  au  -eri'.eni  d'airain 
n'avail  pas  loujoiirs  exisle  depuis  .Mnlse  jus- 
qn'i  Ezeeliias,  uiais  on  nous  apprend  qu'il 
avail  subsisie  jusqu'i  ce  jour,  sans  nou>  in- 


diquer  quand  il  avail  commence.  —  Voca- 
vitque, c'est-a-ilire,  on  I'appi'lail,  car  le  sujel 
sou>-enlendu  do  Nlp'V  vauikta,  e.-l  D"."!, 
kaam,  »  lo  peuple  •>.  Au>si,  on  lil  dans  les 
Sepianle  :  4x<i)Eo«v  "  ils  appelorenl  ».  —  No- 
hestaii.  L'bebrru  ijri'n:.  Heiou«c/itrtn,signifie 
d'airniii.r.ello  ap  p-llalion  n'a  non  en  soi  de 
meprisani,  el  on  s'oxplique  facileinenl  (|uelle 
soil  di'vtiiu;'  usuelle  el  populaire,  el  qu'on 
ail^vilc  de  se  servir  du  mol  serpeui,  a  c-ause 
des  idces  fdilieusos  qu'il  rappolle,  Gen., 
Ill,  1-15;  Is.,  XXVII,  I  ;  Ps.,  x,  c.  13. 

5.  —  Poit  eum  Hon  fuil  timitis.  .Aucun  ne 
r^gala  pour  sa  coiifianco  en  Dieu.  Cependanl 
Josias  est  loue  dans  les  mi^m<'s  lerm'S,  mais 
c'esl  k  cause  do  sa  lidt'lite  a  la  loi  iiiosaljue, 
xxiii.  23,  de  sorie  qu'il  ny  a  pas  coniraaic- 
lion  enlre  les  dens  passages. 

6.  —  Et  non  lecessit  a  vesligii$  ejus.  Ja- 
mais il  ne  s'esl  livr(5  au  cullo  idolalnque. 

7.  —  Sapienter  se  agebnt.  C.'osl-a-dire.  il 
n'ussit  dans  loules  ses  onlroprises.  soil  dans 
83  revolt''  legitime  conlre  le  roi  ir.\s-yrie. 
soil  dans  la  guerre  conlro  les  Pliilistiii>.  Pour 
il-  sen-  do  S'SOn.  hi<kU.  V.  Ill  Rois,  ll,  .3. 
Oiioique  los  deux  eveuemenls  en  qiiesnon 
soiont  montionnesici,  il  no  s'on  suit  pas  iiu'i  - 
aii'ni  oil  lieu  au  commencement  ilu  letr"- 
d'Ezi'cliias.  car  ils  servenl  seulemonl  a  prmi- 
ver  qu;-  ce  roi  reussil  dans  loules  ses  enlre- 
prisos.  —  Et  non  seixivil  ei.  C'esl-i-dire,  \\ 
ne  paya  plus  le  tribul  ei  se  degagea  do  la 
vassalili'  il  laquelle  Acliaz  s'elail  honleu-e- 
menl  souinis.  xvi,  7  et  suiv.  C'esl  pour  oola 
que  Sennacherib  vinl  tenter  de  soutnelire  do 


511 


LES  LIVKKS  DBS  R0I3 


8.  II  frappa  Ics  Philistins  jusqu'ci 
Gaza.  I't  loules  Icurs  frontii'ros.  clc- 
puis  la  tour  des  gardes,  jiisqu'a  la 
ville  lorlifiee. 

9.  La  qiiatrieme  annce  du  roi 
p]iocliias,  qui  olait  la  septi^mo 
aiimo  d'Osee,  Ills  d'Ela,  roi  d'Israol, 
Salmaiiasar ,  roi  des  Assyrians, 
monta  vers  Samarie,  et  I'assiegea, 

10.  Et  la  prit.  Gar,  apr5s  trois 
ans,  la  sixierne  annoe  d  Ezechias, 
c'esl-a-dire,  la  iieuvieme  annoe  d'O- 
see.  roi  d'Israol,  Samarie  fut  prise. 

11.  El  Ic  roi  des  Assyrious  Irans- 
porla  les  Israelites  chez  les  As- 
syrions,  et  i\  les  otablit  k  Hala  et  a 
Ilabor,  pros  du  fleuve  Gozan,  dans 
les  villes  do  M5dos. 

12.  Parce  qu'ils  u'avaient  pas 
4coute  la  voix  du  Seigneur,  leur 
fjieu,  et  avaient  Iransgresse  son 
alliance.  lis  n'ocouterent  pas,  et  ne 
firenl  pas  tout  cc  qu'avait  prescrit 
Moise,  servitourdu  Seigneur. 

13.  La  quatorziene  ann^e  du  roi 


nouvrau  Jiida,  v,  13.  II  faut,  d'ailleurs,  re- 
marquer  que  la  revolle  flEzechias  no  lui  est 
pas  rt'prochee,  inais  rsl  plutol  meniionniio  k 
ga  louangc. 

8.  —  A  turre  cuftodum...  C'psl-a-dire,  de- 
puis  la  moiniiro  iocalile  jusqu'aux  plus 
grandes  villes,  V.  vii,  9.  Cost  ain^Ji  qu  Kze- 
chiag  chSlia  Ics  Philistins  do  leurs  invasion? 
sous  Acliaz  et  leur  rcprit  los  villes  qu'ils 
avaienl  conquises,  II  Paral.,  xwiii,  18.  Il  est 

firobable  que  celli-  I'vpprtilion  eut  lieu  apres 
a  retraite  de  Sniriiuliorib,  Cfr.  II  Paial., 
XXII,  ii  et  suiv.,  ainsi,  d'ailleurs,  qu'on  ;)oul 
|p  conjeciurer,  d'aprds  la  campagno  du  roi 
d'Assyiie,  V.  v,  13,  xviii,  9-37. 

b.  Invasion  de  Sennacherib ;  J^rutalem  ul  m«nac/0j 
xviii,  9-37. 

9.  —  Anno  quarto...  La  repclition  do  co 
qui  a  duji  ele  mentionne  plus  haul,  xvii,  3-6, 
n'psl  poini  dup  si'ulement  k  ce  quo  I'auteur 
a  rrprndnil  chaquo  fois  d  qu'il  a  Irouvd, 
soil  dans  los  annales  d'Israel ,  soil  dans 
celles  (le  Juda.  En  ilTdl,  la  chulp  de  Sama- 
rie i5l;m  un  <'vcMieinenl  des  plus  imporlants 
pour  Juda.et  qui  merilait  d'aulnnt  plusd'iilre 
signalu  en  eel  enilroit.  qu'il  fail  contrasto 
avec  CO  qui  prec6de,  v,  1-8.  Ezechias  riJformo 


8.  Ipse  percussit  Phili.«thiB08  us- 
que ad  Gazam,  et  omiios  Icrminos 
eorum  a  turre  custodum  usque  ad 
civitatoin  munitam. 

9.  Anno  quarto  regis  Ezcchise.oui 
erat  annus  soptimus  Osee  lilii  Ela, 
regis  Israel ,  ascendit  Salmanasar 
rex  Assyriorum  in  Samariam  et  op- 
pugnavit  earn, 

Supr.  17,6;  Tob.  I,  J. 

lO.Etcepit.  Nam  post  annostres, 
anno  sexto  Ezechiae,  id  est  nono 
anno  Osee  regis  Israel,  capta  est 
Samaria. 

1 1 .  El  transtulit  rex  Assyriorum 
Israel  in  Assyrios,  collocavitque  eos 
in  Hala  et  in  Habor,  fluviis  Gozan,  in 
civitalibus  Medorum ; 

12.  Quia  non  audierunt  vocem 
Domini  Dei  sui,  sed  piielergressi 
sunt  pactum  ejus  :  omnia,  quae 
prseceperat  Moyses  servus  Domini, 
non  audierunt,  neque  fecerunt. 

13.  Anno  quartodecimo  regis  Eze- 


son  royaume  et  tout  lui  reussit,  tandis  que 
les  Israelites  succombont,  parce  qu'ils  ont 
lonipu  I'alliance  conlractoe  avec  le  Seigneur. 
Do  plus,  c'esl  line  introduction  a  co  qui  suit. 
Israel  etait  tombd  sous  les  coups  de  la  puis- 
sance assyrienne;  mais  le  royr.ume  do  Juda, 
quoique  plus  petit  et  plus  faible,  resistc  avec 
succis,  parce  que  son  roi  a  conQance  au  Sei- 
gneur. 

10.  —  Et  cepit  earn.  Ildbreu  :  •  Et  ils  la 
prirent.  o  Schrader  fail  reiiiarquer  (jue  la 
poncluaiion  massoretique  moS^I.  vit'ilkedo- 
nah,  doit  ^tre  fautive,  el  (ju'il  faul  bien  se 
garder  di;  s'en  pr(5valoir  pour  chercher  a  con- 
cilier  le  lexto  bililique  avec  Ics  in-criptions 
au  sujet  du  cjnqueranl  de  Samarie.  Cfr. 
XVII,  6.  En  cffel,  le  conlexte  demando  le  sin- 
gulicr. 

13.  —  .Ihiio  quartodecimo...  Le  regne  d'B- 
zechias  ayant  commence  pn  747,  d  apr6s  la 
chronologic  gtini'raleiiienl  admisp,  ga  14»  an- 
nec  n-pondrail  k  I'an  713  ;  mais  d'autre  pari, 
Sennacherib  ayant  rdj;ne  do  701  k  681,  et  sa 
caiiipagnp  conlre  I'Egyple,  la  Phcnicie  et 
Jiiila  (*lanl  la  Iroisifime,  on  nc  pent  giioro  en 
placer  la  date  avant  I'an  701  oil  700.  Telle  est 
la  dilTiculte  k  resoudre  el  qui  exigerail  de 
longs  d^vcloppoinents.  Nous  renvoyons  done 


chiffl,  asceiifiit  Sennacherib  rox  As- 
syriorum  ad  universas  civilales  Ju- 
da  muiiitas ;  ot  cepil  eas. 

//  /'.ir.  3i,  I ;  Ac.-/..  48.  «0;    Isa.  36,  J. 

14.  Tunc  misil  Ezechias  rex  Juila 
Duntios  ad  rcgem  Assyriorum  in 
Lachis,  dicens  :  Peccavi,  recede  a 
me ;  ct  omne,  quod  imposueris  milii, 
feram.  Imiixit  ila(|ue  rex  Assyrio- 
rum  EzechisB  rej^'i  Judse   Irecenla 
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Ezechias,  Sennacherib,  roi  des  As- 
syrjens,  monla  vers  toules  les  villes 
forliflees  de  Juda,  el  les  pril. 


14.  Alors  Ez6chias,  roi  de  Juda, 
envoya  des  messagers  au  roi  des 
Assvriens,  i  Lachis,  et  lui  dit :  J'ai 
p6cne,  relire-toi  de  moi,  ct  je  sup- 

Eorterai  tout  ceque  tu  ra'imposcras. 
iB  roi  des  Assyriens  fit  done  payer 


k  l'lnlr()<luclion  pour  Icxaiiien  dc?  ccltu  n\ie<~ 
lion,  ainsi  quo  pour  I'exposiS  in6lli()ili(|Ue  des 
eveni'ini-iil^.  Pour  Ic  motnonl,  nous  nous  con- 
lenti-rons  de  signaler  qu'on  trouvc  dans 
Isale,  xxxvi-xxxix,  un  recit  parall6le  des 
^vt-nenit-nt?  ilc  re  cliapitre  el  clu  suivanl,  ct 
II  Paral.,  xxii,  un  resume  conlenanl  qucl- 
qucs  addilions  peu  iniporlanlcs.Celie  circons- 
lanre  prouvc  (pic  I'lnvasion  du  royaume  do 
Juda  e?l  un  I'vencnicnl  des  plus  importanls 
do  rHisloirc  Sainto.  Aussi  it  en  est  question 
on  lieaucoup  d'aulres  endroits.  Tob.,  i,  21  ; 
Enli.,  XLviii,  IS-ll;  I  Mach.,  vn,  11; 
II  Mach..  VIM.  19;  III  Maih.,  vi,  5.  lin  ce 
innment,  I'As-yne  etail  au  faile  de  sa  puis- 
sance cl  avail  I'nglobe  lous  IcsElals  environ- 
naiiis,  y  compris  la  Plienicie  et  lo  royaume 
d'Israel.  Toul  lo  lerritoire  de  Juda  ^tait  de- 
vasui  el  la  villo  de  Jerusalem  restail  seule 
deboul,  el,  scion  les  provisions  humaines,  ne 
devail  pas  larder  h  succomber.  Le  royanmo 
de  Juda  etait  done  sur  lo  point  de  prendre 
fin,  el  r.epen<lanl  d  se  relove  loul  k  coup 
i;lorieux  de  celte  Opreuve.  Dieu  seul  avail  fail 
Cl-  miraele,  el,  en  une  seulo  null,  delivrd  son 
peu|ile  par  sa  seule  puissance,  sans  lesecours 
des  armes.  Le  royaume  d'Israfll  ayant  6l6 
dOtruil.  celui  de  Juda  enlrait  dans  une  nou- 
velie  periode,  periode  inaugureo  par  un  fail 
qu'on  pi'ut  comparer  k  la  sortie  d'Egypte,  el 
qu'en  peul  considdrer  commo  on  nouveau 
signe  I'l  un  nouveau  gag(^  de  ralliance.  Telle 
esl  la  signifiralion  de  ee  merveilleux  evene- 
menl  donl  les  Jiiils  rappelaiml  li'  souvenir 
dans  les  moments  dilTiciles,  ainsi  qu'on  pent 
en  juger  par  les  pus-ages  cites  plus  haul,  en 
particidiiT  par  ceux  du  livre  des  .Marliabe.  8. 
—  Sennarhtfib.  En  h("lireu  2'"<mD,  Saiiii;ii6, 
sur  les  monuments  Snim/iisi  it,  c'esl-i-dire, 
•  Sin  jdeesse  de  la  lune'  donne  beaucoup  do 
freres  ».  II  rgl  appeli'ItvvaxripCii  dans  les  Sep- 
tanle,  I»vxripi6o(;,  dan-  J>'Si>|>lie,  et  Lav«x»pi*oi:. 
dans  lleriiilote,  (jui  I'lnlitule  ■>  roi  des  Aiabes 
et  des  Assyncnso,  Herod.,  ii,  141.  (>  ful  lo 
surnom  de'  Sargon,  el  d'apids  lo  canon  des 
rois,  il  anrail  regni-  de  "JO!)  h  681.  C.r  ful  un 
prmco  guerrier,  el  des  le  commenci'menl  do 
(on  r^gne,  il  eul  k  comballro  piusieurs  insur- 


rections. V.  lntroducii(m.  —  Et  cepit  em. 
Non  pas  loules,  car  il  m-  s'etail  pas  encore 
empard  do  Lachis  el  de  Lobna.  v,  17  et 
XI,  1-8,  non  plus  que  de  Jerusali'm.  puis- 
qu'il  en  demanda  la  reddition  k  Ezechias. 
D'anies  llerodole,  I,  c.  la  campagne  do  Sen- 
narherib  etait  principalemenl  dirigee  conlre 
I'Egyple,  ce  qui  se  Irouvo  confirme  par  le 
t.  21,  el  par  Is.,  x,  24.  Les  inscriptions  le 
demontreni  aussi  de  la  maniere  la  plus  frap- 
pante,  et  font  voir  que  I'expedilion  conlre  le 
royaume  de  Juda  et  Jerusalem  ne  ful  qu'un 
simple  Episode.  Cfr.  Sclirader.  Heiligschr., 
169  el  suiv.,  et  Inlrodiictiun. 

U.  —  Tunc  misit...  Lis  tt.  U  el  15  nese 
Irouvent  pa-<  dans  le  recil  dlsale  qui,  en  cet 
endroil,  a  ili  evidemmenl  abrege.  En  appre- 
nanl  I'approche  de  Sennacherib,  Ezechias- 
avail  pns  ses  precautions  pour  mellre  Jeru- 
salem k  I'abri  d'une  aliaque,  et  pour  priver 
d'eau  les  assiOgeants,  II  Para!.,  xxil,  2  et 
suiv.  Mais  sur  ces  entrefaites.  Sennachdrib- 
s'dlant  avance  jusqu'a  Lachis,  •ille  de  la 
plaine  do  Juda,  sur  le  clu'min  de  I'Egyple, 
Ezdchias  desespera  de  resistor  avec  avaniage, 
et  proposa  de  se  soumeiire.  Sans  d')uie,  Eze- 
chias avail  la  foi;  mais  il  faut  avouer  que  la 
position  dtait  critique,  el  qu'il  esl  excusable 
d'avoir  eu  un  raonient  de  faiblesso.  Du  resie, 
il  ne  tarda  pas  a  reconnaitre  sa  faule,  et  c'esl 
alors  qu'il  s  •  tourna  vers  Dieu  son  unique 
recours.  —  In  Lnrhis.  V.  Jos.,  x,  3.  Coinrae 
Lachis  se  Irouvait  sur  le  chemin  de  I'Egypte, 
c'dtail  lino  position  bien  choisie  pour  y  al- 
lendre  larmeeeiiyplienne.  Cependanl  lorsque 
lo  roi  d'Egypti-  approcha,  Sennacherib  se  vil 
force  de  prendre  position  plus  au  nord,  pres 
d'Elhecon,  dans  le  voisinage  d'Accaron.  — 
Per<avi.  ('.'est  un  aveu  arrache  a  la  ndcessiie, 
el  il  n'a  pas  d'autre  .sens  quo  celui-ci  :  Je  me 
suis  trmnpe,  ou  siinplemrni :  J'ai  comiiiis  iino 
faute.  II  ne  s'en  suil  point, d'ailleiirs,  qii'Ez^ 
chias  ait  eu  tort  do  secouer  le  joug  des  Assy- 
riens. ear  il  faut  se  rapp'der  que  la  condiiito 
de  Teglathphalasar  envers  Achaz  avail  eld- 
d'une  maiivaisu  foi  insigne.  Le  tort  du  roi  ilo 
Juda  ful  pliil6l  de  s'elTiayer  apr6s  avoir  fail 
les  premiers  pas,  cl  de  cduer  dans  un  moment. 
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h  Ezt'cliias,  roi  de  Jiula,  trois  cents 
talents  (i'argent  el  treiite  talents 
d'oi. 

15.  Et  Ezochias  donna  lout  I'ai- 
}:iMil  qui  fill  Irouvo  dans  la  maison 
dii  Seigneur,  el  dans  les  Iresnrs  du 

roi. 

16  En  ce  temps-la,  Ezechias 
brisa  les  nortes  du  temple  du  Sei- 
gneur, et  les  lames  d'or  qu'il  avail 
lixees  lui-meme,  etles  donua  au  roi 
des  Assvriens. 

17.  Mais  le  roi  des  .\ssyriens  en- 
Yoya  Tharthau,  et  Rabsans.  el  Rab- 
saces  dc  Lacliis,a  Jerusalem,  au 
roi  Ezechias.  avec  une  forte  armee. 


Liis  LivuiiS  UKS  nois 

lalenta  argenli,  et  Iriginla  talenta 


auri. 

lb.  Deditque  Ezecliias  omne  ar- 
pentum  quod  rcperlum  fueral  in 
domo  Dumini,  el  in  thesauris  regis. 

16.  In  tempore  illo  confregil  Eze- 
chias valvas  lempli  Domini,  el  la- 
minas  auri,  quas  ipse  affixerat,  et 
dedit  eas  regi  Assyriorum. 

17.  Misit  aulem  rex  Assyriorum 
Tliarthan,ct  Rabsaris,et  Ralisacen, 
de  Lachis  ad  regem  Ezechiam,  cum 
manu  valida.  Jerusalem  :  qui  cum 


de  delaillaiicc  k  un  moiivemenl  de  crainlc. 
Toiilefoi?,  I'orgiieil  do  Sennacherib  ol  la  pro- 
leclion  du  Seigneur,  firenl  servir  cetle  (aule 
du  pieux  roi  a  son  salul  et  k  celui  de  son 
royaiime.  —  Tieunta  talenta  argenti,  et. 
D'apres  le  recil  de  Sennacherib  lui-m6me, 
les  conditions  de  la  paix  furent  les  suivanlcs: 
40  Lo  paiement  d'uno  soinmo  de  800  lalonls 
d'argenl  el  di;  30  talents  dor;  Jo  la  livraison 
du  roi  d'Accaron  (ou  de  Migron)  qui  s'etait 
refugie  it  Jerusalem  ;  3o  une  cession  de  ler- 
riloire  k  I'ouest  el  au  nord-ouesl,  au  profit 
des  rois  d'Accaron,  d'Azolh  el  de  Gaza,  Cfr. 
Schrader,  Heiligschr.  176  et  suiv.,  186  et 
suiv.  Mais  il  est  probable  <\hp  le  roi  d'As-syrie 
exagerc  en  parlant  de  800  talents  d'argent. 
C'est  peut-6lre  la  somme  toiale  qu  il  rocueillil 
dans  son  expedition,  on  a  la  fois  le  Iribut  r^- 
gulierel  une  imposition  siipplemeniaiii-,  une 
sorle  de  rangon  pour  la  ville  de  Jerusalem. 
Au  resle,  Sennacherib  allinne  qu'Ezechias 
s'cngagea  a  payer  cetle  soiiinie ;  par  cons6- 
nuenl,  il  serait  possible  que  le  roi  de  Juda, 
pour  plus  de  stirel^,  eiil  offerl  plus  qu'on  ne 
lui  deinandait.  Enfin,  on  pretend  que  lo  lalenl 
de  Babylono  diait  plus  de  moiiie  moins  lourd 
quo  reliii  do  Palestine 

<6.  _  Cunfrniit  Ezechiiix  valvas...  C'esl- 
k-dire,  il  en  arracha  I'or  dont  il  les  avail  re- 
values; c'e.-t  ce  qu'expliquo  I'hi'brou  o  il 
coupa  ».  —  El  laminas...  Hebron  :  «  El  les 
poleaux  qu'avaii  reviHus  (dOn  Ezechias.  roi 
de  Juda,  el  il  les  donna  (lo  viHement  d'or),  au 
TOi  des  Assyriens.  »  Lo- Seplante,  comme  la 
Vulgate,  expliquenl  ain-i  lo  lexte  hobreu  : 
«al  t4  lorr.p.-riiieva  S  ixpy"""'"  'EC"!"!;."  I^'* 
gouUens  qu'hzwhias  avail  dore-  ».  Daprcs 
nolro  passage,  il  n'esl  pas  douteiix  qu  hzo  - 
rhia-i  n'oflt  orne  les  |iorle8  de  la  memo  favnn 
que  Salomon.  Ill  Rois.  vi.  iO-il.  28. 30. 38, 35. 


II  nest  pas  question  d«ins  Isate  el  dans  les 
Paralipom^nes  des  negociations  entamdes 
enlro  Sennacherib  et  Ezechias,  apparemment 
parce  qu'clles  n'eurent  aueune  influence  sur 
la  suite  des  eveheinents. 

17.  —  Tharthau ,  et  Rabsaris  et  Rabsacen. 
Ce  ne  sonl  pas  Ui  dos  noms  propres,  mais  les 
litres  de  trois  dignilaires.  Thartlian,  on  ho- 
breu TiT^n.en  assyrien  tot/itiiiiou, est  le  litre, 
sans   douie,  du  general  en  chef,  ationdu  que 
le  personnage  ainsi  design  ■  e-l  nomme  le  pre- 
mier ol  quo  nous  le  voyons  diriger  li-s  opera- 
lions  du  siege  d'Azoth'.  L'etymologio  du  inol " 
n'esl  pas  connue.  Solon  M.  Lenoi  mant.  dans 
la  langue  primitive  de  la  Chaldeo.  Tariem  si- 
gnifierait  "  le  puissant  capitainc.  »  Schrader, 
sans  so  prononcor  autremont,  pense  aussi  que 
c'est  un  mot  do  I'ancionno  langu"  chaideenne. 
Rabsari-,  ou   I'hcbreu    Dn3"ai.  signiGe  a  le 
chef  des  eununues  ».  Selon  Schrader,  ce  se- 
rait tr^s  probaDlemoul  la  traduction  do  I'as- 
syrien  rabhib,  »  le  chef  du  harem  n.  Quant  k 
Rabsacfes,  on  hobreu  npU731.  rab.iiMke,  c'esi 
lo  grand  echanson.  Schrader,  Heiligschr.  199, 
fail  remarquer  que  la  prc^sence  de  ce  person- 
nage a  de  quoi  surprondre,  el  qu'il  n'en  est 
jamais   fail    mention   dans    les    inscriptions 
comme  dun  grand  dignitaire.  II   soupQonno 
done  que  npwai  serait  le  mot  Rnbsak,  he- 
braI^e.  Com  m  •    snk  signlfie   rtintlaiiiex.  offi- 
fiers,  Rahsiik  designorait  lo  chef  des  ofliciers, 
I'oflicier  supiiriour.  M.  Lonormant,  au  con- 
Iraire,  failderiver  Rabsak  de  Tassyrlon  rab, 
•  grand  n  el  do  I'accadien  ,mc,  n  capilaine  ». 
—   Cum  mnnu    valida.  (;'elait.  san-  doute, 
plus  quuno  grosse  oscorto,  ol  apparemmonl 
line  forte   division  do  rarmoo,  ce    qui   elail 
do  nature  k  en  imposor  davanlagi'.  —  Jii-rti 
aqua-itttrtum...  C'est-a-dire,  aupres  do  I'aque- 
diic  de  la  piscine  supdneure  qui   est  sur  lo 
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ascondissont,  venorunl  Joni^alein, 
etsleleruiil  juxla  atiuiL'Jiiclum  pis- 
riiiui  suporidris,  qua)  est  in  via  Agri 
l'\illoiiis. 

18.  Vocavcruulnuc  rep:om  ;  ej^res- 
suscst  aiileiii  ;iii  cos  i-:iiacim  lilius 
Ilclciaj  prajposilus  domus,  el  Sobna 
scrilia,  cl  Joahe  lilius  Asaph  a  com- 
mi'iitariis. 

19.  Dixitque  ad  eos  Raljsaces  . 
Loquitniui  Ezcchiae  :  Haec  dicit  rex 
maj^'iuis,  rex  Assyriorum  :  Qua3  est 
isla  liducia,  qua  uileris? 


chciniii  qui  pas>c  ilcvanl  li- Cliainpdu  Foulon 
ol  i|ui  coniluil  k  Joopt'.  Cel  aqui'duc  dcvail 
aminiT  Ins  caux  dr  Gihon-le-llaul,  II  Paral., 
XXXII,  30,  c'esl-4-diri)  du  bassin  supt-iieur, 
aciuilleim-nl  le  Boikol  el  Mamilla,  dans  le 
bassin  infi'rii'iir.  lo  Boikol  es  Soiillhan.  Voir 
111  Uois,  I,  33.  U  I'xislail  deji  dii  lemps  d'A- 
chaz,  Is.,  VII,  3.  C'csl  eel  ai|ui>duc  que  Sa- 
lomon fil  obsiruer,  il  Paral.,  xxxii,  30,  pour 
fairo  passer  I'cau  sous  lerro  wrs  I'ouesl  el 
I'anii'iiiM  dans  la  cile  di'  David,  .\insi  done 
ies  i-aux  di>  Gihun-li'-llaul,  qui  auparavanl 
g'ecoulaii-nl  a  roin-sl  de  la  \illi'  dan*  lo  bas<in 
infeiifur  cl  la  vallee  de  Ben-Ennom,  arrive- 
rciil  dans  la  villi'  t'ar  ""  conduit  soulenain, 
al'in  d«  pourvoir  aux  besoins  des  habilanls  cl 
d'ei-liappiT  aux  assiegcanls.  Lcs  eaux  so  ras- 
grmblaienl.  soil  dans  la  cilt  rne  que  fil  fairs 
Ezi'cliias,  XX,  20,  soil  dans  le  re.servoir  men- 
lionno  par  Isalo,  XXII,  i\,  el  place  «  inler 
duos  inuros  ad  aquam  piscinae  vcu-ris  ».  On 
suppose  que  c'osi  aciuelleracnl  le  reservoir 
qui  8"  Irouve  non  loin  de  la  porle  dc  JalFa, 
Cdiinu  vnljjiairemenl  sous  lo  nom  d'olang 
d'H/.i'cliias  cl  que  lcs  habitants  appellent  le 
Uiikdcl  llaminam,  «  I'elangdu  bain  p,  parce 
quo  ses  eaiix  alimenienl  un  olablisscmcni  dc 
bains,  on  incoro  Birkel  cl  Batrak,  o  I'elang 
dcs  palnarclii'S  ■>,  Robinson,  Palest.,  ll,  149 
cl  suiv.  ;  Rci-licichcs  sur  la  lopogr.  do  JiSru- 
sal.  Ill  el  siiiv.  II  csl  alimentopar  un  canal 
veiiiinl  du  Biikel  cl  Mainllla.  An  reslc  cello 
ill  •iiuru-alnm,  quoiquc  vraiserablablc,  n'egl 
point  ab-iiliim'  nl  ecilaine. 

\ 8.  —  ViKiiventiitque  regent,  llsdcmandcrrnl 
jt  parlcr  an  loi  en  pci-.-,oiiiie,  ct  voiilaienl  qu'il 
vim  sur  lc~  inui  s.  Slais  si  Ezecliias  ne  vinl  pas, 
cc  n'csl,  >ans  doiitp,  pas  par  crainte,  imi  8ei- 
Uai,  eoininc  Ic  dil  Jo'ieplie,  niais  cc  ful  plutil 
paice  qii'il  irul  au-iUs-ous  do  sa  ili|jnil6 
d'cnirer  en  pjurparlcrs  avcc  lcs  cnvoyes  de 


Loisqu'ils  fiirenl  mouli'-s,  ils  viiireiit 
a  Jerusalem,  el  s'arriHereul  pres  de 
I'aqueduc  de  la  piscine  superieure, 
qui  esl  sur  le  chemiu  du  Champ  du 
Foulon. 

18.  El  ils  a[)pelcrent  le  roi.  Et 
Eliacim,  fiis  d'Ht-lcia,-.  iulendant  de 
la  maison ,  el  Sobna,  scribe,  et 
Joaht'!,  fils  d'Asaph,  prt!'pose  aux 
memoires,  allerenl  vers  eux. 

19.  El  Rabsaces  leur  dil  :  Pariez 
ainsi  a  Ezechias  :  Voici  ce  que  dil 
le  grand  roi,  le  roi  dcs  Assyriens  : 
Quelle  esl  celle  conliance  sur  la- 
quelle  lu  t'appuies? 


Sennacherib.  —  Et  Sobna  srriba.  On  adiiiet 
generaleincnl  que  c'csl  le  meine  pcrsoniiage 
donl  il  est  parle  dans  Isale,  xxii,  16  el  suiv., 
et  qui  ayant  cle  depose  de  son  o'Tice  transfer^ 
k  Helcia's,  aurait  cependant  nbtenu  la  rharge 
de  secretaire  d'Etal.  Cfr.  It  Uois,  viii,  17.  — 
A  cominentiiiiis.  Chancelier^  V.  II  Rois, 
VIII.  16. 

19.  —  Uixilque  ad  eos  Rabsaces.  Si  le  troi- 
sieinc  par  Ic  rang  iles  ollkiers  dc  Sennacherib 
prend  la  parole,  c'csl  pidbablcinenl  parce  quo 
seul  ll  po^sedail  fuilisaininenl  la  langue  he- 
bruique,  t.  26.  Commc  c'est  k  lui  qu'echut 
en  fail  le  r6le  principal,  il  esl  ni6me  seul  men- 
lioniie  dans  bale,  xxxiv,  2-22.  Mais  rien 
n'aulorise  a  dire  avcc  Ies  rabbins  que  c'^tail 
un  Juif  rcne$:ai.  En  realiie,  il  est  assez  natu- 
rcl  que  le  roi  d'Assyrio  ait  cu  k  sa  cour  des 
employes  capable*  de  comprendre  el  de  parlcr 
Us  lan.sues  des  peuplcs  voisins,  afin  ilc  pou- 
voir  communiquer  facilemcnl  avec  li  s  ci ran- 
gers qui  venaienl  dans  la  capilalc.  .'U  pour 
apporier  Ies  iribuls,  soil  pour  ilcnian.i.  r  des 
secour-.  —  Lui/utinmi  EzechicE.  Dans  s  ■•  dis- 
conrs  Rabsaces  chcrche  a  prousci  ((ue  lo  roi 
dc  Juda  espere  vainein  nl  pouvoir  resislcr  k 
la  puissance  assyi  iennc,  parce  que  ni  I'Egypte, 
1.  it,  ni  son  Dicu,  t.  23,  ni  son  armee,  t.ti 
ne  pourronl  lo  prolegcr. —  Rex  mngnus.  C'esl 
lo  litre  que  prenaicnt  frequcmmcni  Ies  rois 
d'.\s-yrio  el  qui  passa  aux  souvcrains  de 
Perse  de  la  famille  dcs  .Vcheinenidcs.  C'csl 
ainsi  qu'ils  se  distinguaienl  des  nombrenx 
vassaux  qui  tcnaieni  d'cux  leur  couronm'.On 
lit  en  eir-t  dans  lcs  inscriptions  :  Griind  Roi, 
Puissant  Roi,  Rois  dcs  R  is.  Roi  du  pays  d'As- 
sur,  <:iiroii  labbon,  sitrron  damnon,  sar  Kn- 
siali,  Cfr.  Esdr.,  vii,  12;  Is.,  x.  8;  Ezc.h  , 
XXVI.  7;  D.in.,  ii.  37  ;  0-.,  viii.  10.  —  (Ju(r 
est  tst't  /ii/iicid,  7«iJ  iiileris?  Cctle  quc-lim 
nous  soluble  pi.'indre  lelonncincnl  pluiol  qu» 
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20.  Peut-Ctre  as-tu  touu  conseil 
pour  te  preparer  au  comltal  ?  En  qui 
le  cnn(ies-tu  pour  osor  to  revolter? 

21.  Mets-tu  ton  osp(!'rance  dans  le 
roseau  bris^  do  I'Egypfe,  qui,  si  un 
homme  s'y  appuie,  se  roin[it,  po- 
u6tre  dans  sa  main  et  la  perce?  Tel 
est  Pharaon,  roi  d'E;.'ypte,  pour  tons 
ceiix  qui  se  confient  en  lui. 

22.  Que  si  vous  me  diles  :  Nous 
avons  confiance  dans  le  Soit;iieur 
noire  Dieu;  n'est-ce  pas  celui  dont 
Ezechias  a  d^truit  les  hauls  iieux, 
el  les  aulels.  et  il  a  donnr  cot  ordre 
a  Jiida,  et  a  Jenisalom  :  Vous  ado- 
rerez  a  JiTiisaleni,  devant  eel  autel? 

23.  Et  mainlonanl,  passez  a  mon 
mailre,  le  roi  des  Assjrieus,  et  je 


20.  I'ltrsitaii  iiiisli  consilium,  ut 
prtEpares  te  ad  pnclium.In  quo  con- 
tidis.  ut  audeas  roliollare? 

21 .  An  speras  in  baciilo  arundineo 
atciuc  coiilVaclu  /E^ypto,  super 
quom  si  iuciibuerit  Immo,  comnii- 
uutus  ingredietur  manum  ejus,  et 
perforabit  earn?  sic  est  Pliarao  rex 
-Egypti  omuibus ,  qui  conliduut 
in  se. 

22.  Quod  si  dixerilisraihi:  In  Do- 
mino Doo  nostro  habemus  fiduciam : 
nonne  isle  est,  cujus  abstulil  Eze- 
chias excelsa  et  altaria;et  praecepit 
Judai  et  Jerusalem  :  Ante  allare  hoc 
adorabilis  in  Jenisalom? 

23.  Nunc  igiUir  transite  ad  do- 
minum  meum   rcgem  Assyriorum, 


le  reproche,  et  par  conseqiienl  pourrait  se 
traduiro  ainsi  :  Sur  quoi  rappnu-s-iu  pour 
avoir  eu  la  l^mcrite  de  te  rdvolter?  Nous  pre- 
idroiis  CO  sens  k  eel  autre  :  Quelle  est  cette 
confiance?  c'esl-a-dire,  combicn  cette  con- 
Canceest  vaine? 

20.  —  Fofsitan  inisti  consilium,  ut  prce- 

fmres  le  ad  prcrlittm.  Ilebreu  :  a  Tu  dis  sou- 
L'menl  une  parole  des  I6vres  :  conseil  et  force 
pour  la  guerre  »,  on  :  a  Tu  dis  —  ce  n'osi 
qu'une  parole  des  lovres  —  conseil  et  force 

f)our  la  guerre  (sonl  a  ma  disposition)  ».  Dans 
es  deux  cas,  le  sens  nous  sninble  6tre  le 
mfiine,  c'est-i-dire,  le  suivant:  Tu  prononces 
une  parole  qui  ne  sort  que  des  levres  et  non 
du  ccBur,  le  siege  de  Tentenderaent,  c'esl-i- 
diro,  une  parole  irreflechie.  Cfr.  Prov.,  xiv,23; 
Job.,  XI,  !,  quand  lu  dis:  J'ai  force  et  consiil 

Eour  fombatlre.  —  lit  quo  confidis,  ut...  He- 
reu  :  a  Maintenant  (nny.  atah],  sur  quoi  le 
con(ie~-lu,  pnur  quo  lu  le  sois  revolle'»ce 
qui.  ce  semble,  signifie  :  Maintenant  nous 
allon-!  voir  sur  qui  tu  te  confies,  pour... 

21  —  /n  barulo  arundineo...  Cette  conipa- 
raison  est  des  plu<  lieureusos  I'l  des  plus  ap- 
propriees  n  la  circonslance.  L'E;;yple,  en 
effel,  est  representee  par  le  Nil,  qm  abondn 
en  rospaux.  Is.,  xix,  6,  et,  d'ailleurs,  en  fait, 
pendant  loule  la  pf^rioile  de  I'bistoire  juive, 
ce  rnyauine  n'a  jamais  prdte  qu'un  appui 
IrompiMir,  semblable  en  crla  au  roseau  brise 
qui  parail  entier.  el  sur  lequel  on  s'appuie. 
mais  qui  ne  laide  pas  h  bles>er  criui  qui  a 
mis  en  liil  sa  ronfi,ince.  Osee  avail  comptii 
sur  Sabaron  el  n'en  perdit  pas  moins  ^on 
royaume  avec  la  vie,  et  dans  la  circonslance 


presente,  Ezechias  n'obtint  aurun  secours 
efTeclif  de  Tharaca.  Plus  tard,  I'Egyple  ne  put 
pas  cmpdcher  la  ruinu  du  royaume  de  Juda. 
La  politique  de  cc  i.aya  ^lait  d'encourager 
tous  les  petits  Elals  de  Syrie  centre  les  Assy- 
riens,  mai>.  au  moment  decisif,  son  aide  fai- 
sait  delaut.  Sennai  herib  compare  I'Egyple  k 
un  roseau  brise,  noii  pas  parce  qu'il  avail 
deji  brise  sa  puissance,  mais  parce  que, 
dans  son  orgueil,  il  la  considerait  cieji  comme 
aneaniie.  Isaie,  xxx,  3-5,  avail  deja  averli  le 
pi'uple  de  ne  pas  moilre  sa  confiance  dans 
I'Egyple,  dont  un  grand  nombre  altendait  du 
secours.  Ezechiel  xxix,  6  el  suiv.,  employa 
plus  lard  la  m6mecomparaison  que  Rabsaces. 

22.  —  Quod  si  dijcentis  mihi.  Dans  Isale, 
on  lit  lOsn,  tliomar.  au  lieu  do  "PONn, 
tgomron,  ce  qui  suppose  que  Rabsaces  s'a- 
dresso  direcierai'nt  au  rui  dans  la  personne 
de  80S  envoyes.  —  Nonne  iste  est,  cujus... 
C'est  UD''  reflexion  de  Tc^nvoye  de  SfniiacliS- 
rib;  k  son  point  de  vui'  tout  paten,  les  re- 
formcs  operees  par  Ezechias  pouvaient  lui 
paraitre  one  irreverence  el  une  offense  en- 
vers  Dieu.  Tout  au  muins  c'est  sous  ce  jour 
qu'il  cherche  k  les  prfeenter,  et  il  est  asscz 
probable  qu'il  n'lgnorait  pas  qu'elles  avaieut 
deplu  u  beaueoup  de  Juifs. 

23.  —  A'khc  igitur  transite...  Hebreu  : 
II  Maintenant  mels-loi  in  relation  avec  mon 
maitre...  »  —  El  videte  an...  Ezechias  no 
ppul  pas  non  plus  s'appuyer  sur  son  armee, 
car  il  ne  pounail  pas  mi^me  mcllre  en  ligne 
deux  railie  cavaliers.  Rabsaces  veui  simple- 
ment  fairc  rc-sorlir  la  faiblessc  nuuii'rique  de 
Tanncc  d'Ezecbias ;  par  coos^queot  nous  poo- 
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•€t  dabo  vohis  duo  millia  equorum, 
el  vidi'lc  ail  liabcre  valealis  asccn- 
fioros  oornm. 

24  El  quomodo  potestis  resistcrc 
aule  uuum  satiapam  do  servis  do- 
mini  mei  minimis?  An  fiduciam  ha- 
Les  in  iEj-'yiilo  propter  currus  el 
guiles? 

2b.  Nummiid  sine  Domini  volun- 
1aU!  asceudi  ad  locum  i>tum,  lit 
dcmolirer  cum  ?  Dominus  dixit 
milii  :  Asccnde  ad  Icrram  banc,  et 
dcmolire  cam. 

26.  Dixerunl  autem  Eliacim  filius 
Ilelciae,  et  Sobna,  ct  Joahc,  Rab- 
saci  :  Precamur  ut  lo(|uaris  nobis 
servis  tuis  Syriace  :  .siquidem  intcl- 
ligimus  banc  ling^uam,  et  non  lo- 
quaris  nobis  Judaice,  audiente  po- 
pulo,  qui  est  super  murum. 


-•o-s  donnorai  deux  mille  chevaux, 
ct  voyez  si  vous  pouvoz  avoir  leurs 
cavaliers. 

24.  Et  comment  pouvez-vous  r6- 
sister  devant  un  seul  satrape  des 
plus  petils  servitours  de  mon  mai- 
tre?  Est-ce  que  vous  avez  conliance 
dans  I'Efryple,  i  cause  des  cliars  et 
des  cavaliers? 

2b.  Est-ce  quejesuis  monte  sans 
la  volonte  du  Seigneur,  jusqu'en  ce 
lieu,  pour  le  detiuire?  Le  Seii^neur 
m'a  (lit  :  Monte  vers  cette  terre,  et 
delruis-la. 

26.  Mais  Eliacim,  fils  d'Helcias, 
et  Sobna,  et  Joabe,  dirent  a  Rabsa- 
ces  :  Nous  vous  en  prions,  parlez- 
nous  Syriaquo,  k  nous,  vos  servi- 
teurs,  car  nous  comprenons  cette 
langue;ei  ne  nous  parlez  pas  be- 
breu,  car  le  peuple  qui  est  sur  le 
mur,  vous  entcna. 


sons  qu'on  doil  Iradiiirc  2iy"n,  hith<ireb,\)ar 
a  mcl-toi  en  relaiion  »,  commi>  nous  I'avons 
fail,  el  non  pas  par  «  inets-ioi  en  lulle  », 
d'aulanl  plus  qiiP  31V- «'"''. ^'Sn'''"^  echangcr, 
promellre  pour  u«  autre,  so  licr  avec  quel- 
ipi'iin,  a  l;i  lornK;  hiJ/i/HiW,  ol  en  aucun  cas 
engager  une  lutu...  La  iradur.lion  des  Si"p- 
laiilo  (ilxOr.TC  J9i  T^  xupiu,  ne  prouve  rirn,  ce 
somble,  paii-o  qu'clli' e>t  Irop  lillcrale  pour 
nc  pas  6irc  equivoipie. 

ji.  —  Et  quomoito...'i  H^brcu  :  o  El  com- 
mcnl  veui  la  repousser  seulcment  I'lm  des 
plus  pelils  gouverneurs  do  mon  maiirn?  » 
Le  mot  nns.  pakhah,  V.  Ill  Rois,  x,  15,  si- 
iin'ida  proprcmcnl  sous-gouverneur,  c'fSl-a 
ilire,  gouverncur  dime  province  sous  un  sa- 
irape,  en  lanj;age  mililairo,  un  commandant 
d'armeo  en  second. Le  plus  pelii  esi  rclui  qui 
a  sous  SI'S  ordres  le  moins  de  soldals.  —  .4ii 
jiduriam  habet...  Hebreu  :  «  El  Ui  as  con- 
conliance...  »,  c'csl  Wire,  ainsi,  puisque  la 
puis-anco  est  si  faible.  lu  mcls  la  confianco 
dans  lEgyplo. 

25.  —  Dominut  dixit  mihi.  Apris  avoir 
cberi-hi'  a  deiruire  lous  les  molifs  qiii  pou- 
vaienl  donner  qui-lque  confiance  il  bzecliias, 
SeiinaclitMib,  par  la  boucho  de  son  envoyi?, 
vc'ul  mainienanl  persuader  quo  c'esl  le  Dieu 
d'Israiil  qui  I'envoip.  assertion  singuliere  el 
qui  traliil  uno  mauvaiso  foi  manifesie.  Cepen- 
dani  colli"  raaniero  do  parler  laisserail  sup- 
poser  (jue  le  roi  d'Assyrie  consid(iraii  les 
succto  obtcnus  jusqu'k  co  jour   comme  la 


preuve  de  sa  mission,  ou  qu'il  avail  connais- 
sance  des  proplieiies  d'l-ale  ol  qu'il  prdien- 
dail  los  intor|>reler  k  son  avanlago.  Cfr.  Is., 
VII,  17-24,  X,  5-12.  —  Ad  terrain  hanc.  C'est- 
i-diro,  oonlro  cette  ville.  Hebreu  :  «  Centre 
ce  lieu.  * 

26.  —  Preiamur...  Le  langage  hauiain  de 
Rabsac^s  pouvan'  faire  sur  le  peuple  une  fd- 
chouse  impression,  les  envoyes  d'Ezecbias  le 
prienl  de  parlor  en  langue  arameenm-,  languo 
que,  sans  doiiio,  les  personnos  instruiles 
comprenaicnt  suni-amiiiont.  —  Syriace.  He- 
breu :  n^O*^s.  aravtorith,  «  en  arameen  ». 
C'eiail  la  langue  on  usage  dans  la  Syrie,  la 
fiabylonie  el  la  MtSsopoiaraio,  ne  differanl  do 
I'assyrion  que  commo  dialecle.  C  otail.  sans 
doute,  la  languo  commorciale  de  tons  les  pays 
k  I'ouesl  du  Tigre,  cello  qui  servail  aux  rela- 
tions entre  h-s  divers  peuples  de  commune 
oiigine.  Les  Juifs  instruits  la  connaissaienl 
par  consoqueni  au<si  bion  quo  les  oQiciors  de 
Sennacherib.  .Mais  de  ce  que  lo  peuple  ne 
roniondail  pas,  on  ne  saiirail  conclure  qu'elle 
n'avail  aucune  parenio  avec  I'liobrou,  car  on 
sail  que  certains  dialeclosd'une  m<>ine  langue 
dilTerenl  enlro  eux  assoz  scnsiblcmenU  pour 
que  les  liabitanis  de  diverse*  provinces  ne 
puissenl  so  comiirondro  entre  eux.  Selon  la 
remarque  do  Scliradoi,  un  allemand  du  sud 
no  coinprondrail  certaincraonl  pas  le  danuii 
ou  le  suodois  qui  non-soulcmenl  sonl  des 
langues  indo-gornianique^s,  mais  qui  miime 
ne  dilTcrcnt  do  rallcmond  quo  commo  dia- 
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27.  El  Rabsac^s  leur  iv|ioiidil  : 
Esl-co  i  Ion  mailre  et  a  tdi  mic  mon 
mailre  m'a  eiivoye  pour  aire  ces 
paroles,  n'est-ce  pas  plutOl  a  ces 
liomines  qui  sonl  assis  sur  le  mur, 
pour  manger  leurs  excrements  et 
Loire  leur  urine  avec  vous? 

28.  Rabsac^s  se  tint  done  debout, 
et  cria  d'une  voix  forte,  en  hebreu, 
et  dit :  Ecoulez  les  paroles  du  grand 
roi,  du  roi  des  Assyriens. 

29.  Voici  ce  que  dit  le  roi  : 
Qu'Ezt'chias  ne  vous  seduise  pas, 
car  il  ne  pourra  pas  vuus  delivrer 
de  ma  main. 

30.  El  iju'il  ne  vous  donne  pas 
conlianco  dans  le  Seigneur,  disant : 
Le  Seipneur  nous  sauvera  ol  nous 
delivrera,  et  cetle  ville  ne  .sera  pas 
livree  aux  mains  du  roi  des  As- 
syriens. 

31.  N'ecoutez  pas  Ezechias;  car 
voici  ce  que  dit  le  roi  des  As-syriens: 
Faites  avec  moi  ce  qui  vous  est 
utile ,  et  venez  a  moi ,  et  chacun 
mangera  de  sa  vigne  el  de  son  fi- 
guier,  et  vous  hoirez  les  eaux  de 
vos  cilernes; 

32.  Jusqu'^  ce  que  je  vienne,  et 


27.  Hosponditque  eis  Rabsaces, 
dicens  :  Nuuiquid  ad  donununi 
tuuni,  et  ad  le  misit  me  douimus 
mens,  ul  loquerer  sermones  hos,  el 
non  potius  ad  viros,  qui  sedent  su- 
per murum,  ut  comedant  .slercora 
sua.  et  bibaut  urinam  suam  vo- 
biscum? 

28.  Slelil  itaque  Rabsaces,  ot 
clamavit  voce  magna  Judaice,  ot 
ait :  Audite  verba  regis  magni,  re- 
gis Assyriorura. 

29.  Hfec  dicit  rex:  Non  vos  sedu- 
cat  Ezechias  :  non  enim  poterit 
eruere  vos  de  manu  mea. 

30.  Neque  liduciam  vobis  tribuat 
super  Dominum,  dicens  :  Eruons 
liberabil  nos  Uominus,  et  non  Irade- 
lur  civitas  hax'  in  manu  regis  As- 
syriorum. 

31.  Nolile  audire  Ezechiam.  Uaec 
enim  dicit  rex  Assyriorum  :  Facile 
mccura  quod  vobis  est  utile,  elegre- 
dimini  ad  me,  etcomedot  unusquis- 
que  de  vinea,  et  de  ficu  sua;  elbi- 
betis  aquas  de  cislernis  vestris. 

32.  Donee  veniam,  et  transferam 


lecU'S.  —  Judaice.  G'esl-k-dire,  dans  le  dia- 
k'Cle  hebrpu,  lequel  elait  seul  univer.-ielle- 
menl  compris  dans  lo  royaume  do  Juda.  — 
AudUnU  populo,  qui  est...  On  voit  par  1^ 
qui'  \e<  ni'gociaiions  avau-nl  lieu  Ires  pres  des 
murs  de  la  vdle. 

27.  —  Ut  concedant...  Rabsaces  fait  si-m- 
blanl  do  pn-ndre  les  inierdl-;  du  pouple  el 
monlri' iiiuflli's  exiremitesun siege  reduirail 
.es  liabilanU  de  la  villc.  Les  mas.-oretos  onl 
remplacc'  aniNin  «  excrcmenla  sua  »  el 
Dni:^'w  "  Ul  inas  suas  »,  par  des  eu|iliemis- 
iiH'T.  aPNIV.  tsolliam,  oi-xilum  suura  »,  et 
ari'Sai  'D'Q,  mime  riiglekem,  t  aquam  po- 
tlum  suorum  ». 

48.  —  Stelit  itaque  Rabsaces.  C'esl-a-dlre. 
Rab-aces  se  linl  lourne  vers  les  murs  de  la 
ville  pour  s'adresser  direrlemont  au  peuple, 
ce  qui  no  signifie  pas  simplinnnl  qu'il  so 
leva  ou  se  linl  doboul.  —  Aud,te  verba  reijis 
magni.  Contrairemont  aux  usages  regus  dans 
les  naiioDS  ayaDl  quelque  culture,  Rabsaces 


adresso  la  (larule  au  peuple,  el  cherche  k 
lo  soulever  conire  son  souvorain. 

29.  —  Non  vos  seduciit  Ezechias.  C'est-4- 
dire,  n'dcoulez  pas  los  assmaiicos  que  vous 
donno  Ezechias,  lor.squ'il  vous  affinne  qu'il 
pourra  defondre  el  sauver  la  ville. 

30.—  Nequf/iducHim...  Poui-i'lri' Ezechias, 
se  conGanl  dans  les  p:oplielics  qui  lui  pro- 
meltaieiit  une  delivrance  exlraordinairo,  Is., 
XXX.  31,  xxxi,  4-9,  avail-il  assure  k  son 
|iouplo  (|ue  Diou  viendrail  k  son  secours,  Cfr. 
U  I'aral.,  xxxii.  II. 

31.  —  Facile  mecum  quod  vobis  utile  est, 
Hebreu  :  o  Failes  avec  moi  la  paix  •,  lilt. 
«  benfSdiclion  »,,1313,  beracah.  Mais  ici  3m3, 
signilio  la  pais,  parco  quo  la  paix  renferme 
i'idee  de  saUil  el  de  benediction.  —  El  egre- 
dimmi  ad  me.  G'esi-i-dirc,  rcndez-vous.  — 
Et  concedet  unusquisqite...  C'esl  I'image  de  la 
paix  el  du  bonhour  donl  chacun  jouira. 

32.  —  Et  traiisferum  vos...  MiJme  au  cas 
oil  les  Juifs  se  soumellraient,  Ic  roi  d'Assyrio 


IV  — CHAP1TRE  XVlll 


5t9 


VDS  ill  lorr.iin,  (lUfD  similis  est  terrte 
voslrso,  in  ti>rram  friictiferam,  cl 
fcrtilein  viui,  lorram  panis  elvinea- 
riim,  lerram  olivarum,  et  olei  ac 
mellis,  et  vivetis,  ot  noii  raoriemini. 
Nolite  auflirc  Ezccliiam .  qui  vos 
lecipit,  dicens  :  Dominus  liberabit 

DOS. 

33.  Numiiuiil  libcraveninl  dii 
gentium  teriam  suam  do  manu  re- 
gis Assy  riorum? 

34.  Ubi  est  deus  Ematli,  ei  Ar- 
phad?  vibi  est  deus  Scpharvaim, 
Ana,  et  Ava?  niimquid  liberaverunt 
Samariam  de  manu  mea? 

Sup.-.  17,  ii;  Inrr.  19.13. 

35.Quinam  illi  sunt  in  universis 
diis  terrarum,  qui  erui-runt  rogio- 
nem  suam  de  manu  mea,  ul  possit 
eruere  Dominus  Jerusalem  de  mann 
mea? 


que  je  vcus  transportc  dans  uuo 
terre  qui  est  semhlabie  k  votre 
terre,dans  une  terre  feconde  et  fer- 
tile en  vin,  une  terre  de  pain  et  de 
vigncs ,  une  terre  d'oliviers,  et 
d'huile,  et  de  miel,  et  vous  vivrez, 
et  vous  ne  mourrez  pas.  N't'-coutez 
pas  Ezi'chi.is  qui  vous  Intmpe,  en 
disant :  Le  Si'igneur  vous  delivrera. 

33.  Est-ce  que  les  dieux  des  na- 
tions ont  delivr61eur  terre  des  mains 
du  roi  des  Assyriens  ? 

34.  Oil  est  le  dieu  d'Emath  et 
d'Arjihad?  Oil  est  le  dieu  <\o  St'phar- 
vaim,  d'Ana  et  d'Ava?  Esl-ce  (ju'ils 
out  delivre  de  mes  mains  Samarie? 

3b.  Quels  soul  ceux,  parmi  tons 
les  dieux  des  pays,  qui  ont  delivre 
de  mes  mains  leur  conlroe,  pour 
que  le  Seigneur  puisse  delivrer  de 
mes  mains  J^ru.salem  ? 


veul  IP8  ddporii'i ,  parco  que  c'elail  unt-  me- 
sure  gtindralo;  mais  pour  ne  pas  les  choquT 
il  a-suie  qii'il  leur  donnera  un  lerriloire  qui 
sera  «emblabU'  au  leur.  La  description  do 
c'lie  conird.'  ressemble  k  ceile  du  pays  de 
Clianaan,  DlUI.,  viii,  8,  xxxiii,  48.  Au  resie 
c'-a  belles  prom's-ies  eiaieni.  sans  doule, 
m  -n^ongeri'S.  Nous  ne  voyons  pas  pourquoi 
Si'lirader  sup|)03e  que  nous  n'avons  pas  Ii  les 
paroles  vdriiables  de  I  onvoye,  mais  seule- 
in  'ni  un  •  r.'produciion  libreinenl  inlerprdlie 
cl  amplifiei'  par  TeiTivain.  II  apporio  ea 
pr.Mivc  qu'ilicul  (*le  I:  i>p  inaladroil  de  parler 
ain~i.  Mais  il  faul  redd  liir  que  la  deporia- 
lion  eiait  dans  les  hjbilu.les  des  roi-;  Assy- 
riens, el  que,  par  consequent,  les  Julfsdevaiont 
s'y  aUendre.  Le  uidme  auieur  pielend  aussi 
que  riiisluricn  a  confonilu  los  fails  qui  so 
rapporlenl  i  Sennacherib  avrc  ceux  qui  S;? 
rapporlenla  Sargon  el  reciproquemenl,  asser- 
limis  ((U  •  nous  examinons  aillcurs. —  Terrnm 
oliv'iium,  »l  olei.  Hebreu  :  «  T'nam  oleffi 
oli-i.  »  L'expression  "iny  nn.  zn'ith  itsfhar. 
Int.  «  olea  olei  •,  designe  le  b>iu  olivier,  To- 
livier  cullivd,  par  opposition  k  I'olivier  sau- 
sage. 

33.  —  Numquid  liberaceiitnt...  L'orateur 
exiille  la  pui-sanco  assynenne  au  dessus  do 
la  puissance  des  dicux  de  cliaque  |iays,  mt>me 
iiu-dessus  de  J/hovah,  donl  il  senible  Taire 
p  u  de  cas,  parce  quil  est  le  Diou  d'un  pelil 
pays,  au  risque  de  so  conlrediro  avcc  ce  qu'il 
a  lilt  pr^edemineol. 


34.  —  Ubi  est  Deus  Emalh,  el  Arphad. 
C'esi  Ii  qu.'.  Schrader  pretend  que  noire  his- 
lorien  fait  confusion,  en  ailribiianl  k  Senna- 
cherib la  conqii6le  d'Emath  el  d'Arphad,  donl 
il  est  qu  slion  dans  les  inscription^  de  Sar- 
gon el  nulleinent  dan>  celles  de  Sennacherib. 
Schrader,  Hilig-ch.,  201,  802.  .Mais  une  re- 
inarque  bien  simple  suffit  pour  ecarter  celte 
dilliculte,  car  on  peul  supposer  qu,-  S.'ona- 
cherib,  s'idenliriant  avec  ses  predecesseurs, 
comme  repiesi-nlant  de  la  pui-;sani'e  de  I'As- 
syrie,  s'attribuek  lui  personncllem  nt  ce  qui, 
df  fall,  appaitient  a  d'aulres.  En  resume,  ce 
serait  une  siinjil  •  ligiire  de  rhelonque.  Cfr. 
XIX,  3.  Arphad,  en  Eebreu  Arpad,  "IS'^n.  en 
assyrien  Arpaddo,  dans  le  canon  des  Epo- 
nyiTi's  e«t  loujours  menlionnee  k  cdie  d'E- 
math, XIX,  13;  Is.,  X,  9,  XXVI,  19,  xxxvii. 
13  el  Jer.,  XLX.  S3,  el  par  consilient  s'cn 
Irouvdil  peu  dioignt'e.  Il  eiiste  encore  un 
eros  bourg  du  nom  d'Arfad,  k  p'U  prfes  k  sepl 
hoiies  d'Alep,  selon  Abulfeda.  Tab.  sy.  ddii. 
Kohler,  p.  S3,  d  Niebuhr.  Reise.  ii,  45.  d-t 
auiourd'nui  le  Tell  Erfad  ou  Erfat ,  sur  un 
arfluoiil  occidental  de  la  riviere  d'Alep,  k  m- 
viron  irois  raillcs  au  nord  de  cetie  ville.  — 
Sepharvaim.  t.  xvii,  Si.  —  Am,  et  Avo. 
Localites  inconnues,  Cfr.,  xi\,  13;  Is., 
xxxvii,  13. 

35.  —  Qiiinam  iunt...  C'est-4-dire,  lea 
diruv  lies  contrers  enumerees  n'onl  t)u  lea 
prolei;  •!  conlre  les  Assyriens;  Jehovah  d« 
im>iiie  S'ra  iinpuissanl  k  vous  defeuJre. 
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3C.  Lo  peu|)le  done  so  tul.otno 
lui  r('>[toiulit  ricu,  car  ils  avaicnl 
rogudu  roi  I'ordre  de  ne  pas  lui  r6- 
iiondre. 

37.  Et  Eliacim,  fils  d'Helcias,  in- 
tendant  do  la  maison,  et  Sobna, 
scribe,  el  Joalio,  fils  d'Asaph  pre- 
jiose  aux  momoires,  vinrenl  a  Eze- 
chias,  los  viHemenls  dechires,  el  lui 
rapport^rent  les  paroles  de  Rab- 
saccs. 


LES  LIVRES  PES  ROIS 


30.  Tacuit  itaqiie  popuhis,  et  non: 
respondil  ei  quidquam;  siquidom 
prtecepliim  regis  acceperant,  ul  non 
respouilerent  ei. 

37.  Venilque  Eliacim  filius^  IIol- 
cijB,  pr£Bposilus  domus,  et  Sobna 
.sci'iba,  ct  Joahe  filius  Asaph  acom- 
mcutariis,  ad  Ezechiam,  scissis  ves- 
libus,  etnuntiaverunt  ei  verba  Rab- 
sacis. 


CHAPITRE    XIX 

Jkpr^.«  avoir  entendu  Ic  rapport  d,>  ses  envoyes,  Ezechias,  rempli  de  douleur,  entra  dans  le- 
tcmpio  H  deptVha  Sobnl,  Eliacnn  et  Ics  anciens  lies  prdtres  aupres  ci  Isaie,  ^  q""!;..  '^'O- 
86rcnl  la  situation,  lui  dema.i.lant  de  prier  pour  le  ncuple  [tt.  1-on  -  Or,  l^a''^  '^^^ 
repondit  d'annoncer  a  Ezecliia^  que  Dieu  le  dol.vrerail  des  Assynens  (tf .  6-7).  -  K'-b-acts 
s'en  retourna  et  irouva  son  mailre  ocrupe  au  sitge  de  Lobna  (*.  8).  -  "r,  lo  ro.  d  As- 
syrie,  a  la  nouvelle  de  I'approcho  de  Tliaraca,  roi  d'Elhiopie,  envoya  de  nouveau  une 
ambassade  a  Ez.ecl.ias,  pour  lui  repre.enler  qu'il  esp^rail  vainement  etre  deliyr^des 
Assvriens  Itlr  9-13).  -  Ezecliias,  ayanl  hi  la  ieltro  de  Sennacherib,  monta  au  temple, 
I'exposa  devant  le  Seigneur,  et  se  mi!  en  priere,  conjurant  Dieu  de  le  del-vrer  I'O''^  ^on irer 
aux^ations  qu'il  eiail  Ic  seul  Dieu  veritable  (tt.  U-19)  -  Alors  sa  e,  "'f  ^ '^mos;  j^^J^'^" 
k  Ezdchias  que  le  Srii;neur  avail  exauce  sa  pn6re  et  rp.'.!  s  apprfitait  a  chStier  1  orgueil  et 
les  blasphemes  du  roi  d'Assviie  qm  n'entrerait  pas  a  Jerujale.n  el  s  en  retournerait  par  o 
chemmpar  le.ju 'I  il  etail  v-enu  .»».  20-3i).  -Or,  la  nu.t  su.vanle  '  «"g«  ^u  Se  gneur 
frappa  <8o  mille  homnus  dans  I'arm.io  des  Assynens ;  Sennaeh(ir.bs  en  retourna  done  el 
demeura  h  Nmive  [tt.  35-36).  -  Plus  lard,  il  ful  assa.s.no  par  deux  de  ses  fils  dan=  le 
temple  de  Nf'Toch,  et  II  eul  pour  successeur  son  flis  Asarhaddon  {V.  il). 


1     Lorsque  le  roi  Ez6chias  eut        1.  Quse  cum    audisset  Ezechias 
entendu  ces  paroles,  il  dichira  ses     rex,  scidit  vestimenta  sua,  et  oper- 


36.  —  Tacuit  itaque  pnpulus.  Dans  Isalo, 
XXXVI,  54,  il  n'esi  pas  parle  du  peuple,  de 
sorle  nu'-  ailueiunt  se  rapporle  aux  envoyds 
d'Ez<''chia>.  Lo  roi  de  Juda  leur  avail  sans 
doute  deh-ndu  de  rdpliquer,  soil  pour  se  rii- 
server  k  lui-mfime  la  reponse,  soil  pour  ne 
pas  exciter  davantage  les  ennemis.  Les  en- 
voyds se  turentet  le  peuple  imii  a  leur  silence, 
d'aulanl  quo  personne  n'avaii  (jualitd  pour 
repondre.  Prooablement  Ezechias  n'avait  pas 
pense  k  defendro  au  peuple  de  repondre,  al- 
lendu  qu'il  ne  savait  pas  d'avance  que  les  am- 
bassadcurs  do  Sennachdrib  adresseraienl  di- 
reclement  la  parole  aux  habitants.  Toutefois, 
nous  8'immes  portes  k  croire  mi'll  n'avait  pu 
nioins  faire  qu^-  recommander  a  tout  le  mimdo 
It  prudence  el  la  circonspeclioo,  elc'esl  ainsi 


que  la  conciliation  entre  les  deux  passages 
nous  parail  se  faire  de  la  manioro  la  plus  na- 
turelle. 

37.  —  Scissis  veslibus.  Non-seulemenl  k 
cause  do  la  mauvaise  nouvelle  qu'ils  appor- 
laionl,  mais  aussi  k  cause  des  blasphemes 
qu'ils  avaient  dO  entendre. 

c.  Diticranct  de  Urutaltm;  dflruclion  de  I'armie 
luiynenne;  mart  de  SennacMrib,  xix. 

diAP.  XIX.  —  1.  —  Scidit  vestimenta  sua, 
et...  En  ontendanl  Ics  bla>phemes  proferes 
ronlro  le  Dieu  vivanl  el  les  mrnaces  centre 
la  ville ,  Ezechias  dechire  ses  vdtemenls  en 
signs  de  Inslesse  el  d'effroi,  et  se  revfil  d'un 
sac,  en  sicne  de  penitence  pour  s'humilier 
devant  le  Seigneur,  parce  qu  il  consid6re  ce- 
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tus  est  sacco,  ingrcssusque  est  do- 
-miim  D.iiuiiii. 

/•a.  37.  t. 

2.  i;t  misil  Eliarim  prn?f)osiliiin 
domus,  et  Sobn.iiii  scribam,  et 
senes  do  sacerdotibus,  operlos  sac- 
cis,  ad  Isaiam  prophelain  filium 
Amos. 

3.  Qui  dixcrnnt  :  Ha?c  dicit  Eze- 
cliias  :  Dies  Iribiilalioiii'^,  ol  incre- 
jialioiiis  ot  blaspliemite,  dies  isle  : 
Veneriint  filii  uscjue  ad  pailum,  et 
vires  iion  habet  parturiens. 

4.  Si  forte  audiat  Dominus  Deus 
tuus  universa  verba  Rabsacis  quem 
misit  rex  Assyriorum  dominus  suus, 
ut  exprobraret  Deumi  viventem,  et 
argueret  verbis,  quae  audivit  Domi- 
nus Deus  tuus  :  et  fac  oralionem 
pro  reliquiis,  quae  repertse  sunt. 


Jj.  Venerunt  ergo  servi  regis  Eze- 
chisead  Isaiam. 

6.  Dixilque  ois  Isaias  :  Htec  dice- 
tis  domino  veslro  :  Ihcc  dicit  Domi- 
nus :  Noli  timere  a  facie  sermonum. 


v^lements  et  se  couvrit  d'un  sac,  et 
etitra  dans  la  maison  du  Seigneupj 

2.  Et  il  envoya  Eliacim,  inten- 
daiil  de  la  maison,  ol  Soba,  scribe, 
et  les  anciens  des  pr(5tres,  couverls 
de  sacs,  au  prophete  Isaie,  fils  d'A- 
mo3. 

3.  lis  difent  :  Voici  ce  que  dit 
Ezi'chias  :  Ce  jour  est  un  jour  do 
tribulation,  et  de  reproclie,  et  de 
blaspheme.  Les  fils  sont  venus  jus- 
qu'a  I'enfantement,  et  celle  qui  eu- 
fanlc  n'a  plus  de  forces. 

4.  Le  Seigneur  ton  Dieu  a  sans 
doutc  entendu  toutes  les  paroles  de 
Rabsaces,  que  le  roi  des  Assyriens, 
|8on  mailre,  a  envoye  pour  blasphe- 
mer le  Dieu  vivant,  et  I'oulrager 
par  des  paroles  que.  le  Seigneur  ton 
Dieu  a  entendues.  Fais  uue  jirifere 
pour  le  reste  du  peuple  qui  se  Irouve 
encore. 

5.  Les  serviteurs  du  roi  Ezechias 
vinrent  done  k  Isaie. 

C.  Et  Isaie  leur  dit  :  Vous  direz 
ceci  a  voire  mailre  :  Voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  :  Ne  craignez  pas 


(iiii  sVgi  passO  rnmmc  un  chSiiment  dp  la  jus- 
lice  divine.  llinlnMn-iiiiledans  le  teiii|)lopour 
i(ii|)lorfi  li«  scrour>  du  Si'igneur  el  s'liumilter 
do  noiiveau.  La  foi  no  I'abaiidonno  pas,  mais 
cllo  esl  forlcmcnl  t'prouvrn. 

2.  —  Et  senes  de  siiceidotibtts.  C'esl-i-diro, 
Ic's  prrrnicrs  diTilro  les  priUres.  Le  clicix  des 
iiml>assailiurs  iLOiilro  a^sez  He  quello  consi- 
(l(M'alii>n  jouis^ail  Isal^  el  combion  les  cir- 
consliince-i  etaii'tit  ci'iiii|ucs.  On  rrmarqucra 
iitissi  <|ni'lli<  ciail  la  siUialion  des  piclrcs  vis- 
ft-vis  (III  prnpliole.  Le  sacerrioce  el  ail  une 
in>tilution  lierediiaire,  tandis  (|iie  les  pro- 
phetrs  ^laicnl  dius  direclpmenl  par  Dieu,  ct 
lovfiius  do  son  est)ril.  Telle  e>l  done  la  rai- 
son  do  la  superiorild  des  proplieles  sur  lea 
i)riilro°.  En  co  momenl,  l^ulo  eiaii  lu  seul 
iiomme  il  qui  on  \iiii  avoir  recours .  parco 
qu'il  ^tait  fo  ^eple^eDIanl  aulorisu  du  Sei- 
gneur. 

3.  —  Et  increpiilionet,  »t  blaspliemiir.  Ild- 
brcu  :  «  Kl  de  rtiAinnenl  ot  de  reprobalion  », 
«Oiis  enlendu,  de  la  pari  de  tlieu.  Kn  cITi'l, 
nnslP,  Ihokekhah,  sijinilie  bieii  clialiinenl, 
Os.,  V,  »;  Ts.,  cxLviii,  7,  cl  nyxj ,  iifuaoft. 


a  mopris,  rdprobalion  »,  Dent.,  xxxii,  19; 
Laraenl.,  II,  6.  —  Venerunt  filii...  En  pareil 
cas,  la  vio  de  la  mere  ci  celle  de  I'enfant  sont 
en  danger;  c'esl  I'image  do  la  plus  exir^me 
necessity.  Osee,  xiii,  43,  emploi  la  miime 
comparaison. 

i.  —  Si  forte  audiat...  S'il  prend  en  con- 
sideration, c'esl-i-dire,  s'il  a  la  penstJe  de 
chitier.  La  conjonclion  si  en  hebrcu  iSl!*' 
ou/'ii,  «  peul-t>lre  »,  n'exprime  pas  le  doulo' 
mais  plul6l  I'espdranco  el  la  confianco.  — 
Deum  viventem.  Par  opposition  aux  divmiles' 
des  patens.  C.fr..  I  Rois  xvii,  86,  .36.  —  Et 
arqueret  verbis.  Hebreu  :  a  (el  peultMre)  il  (le) 
fliillieia  pour  les  paroles  qu'il  a  entendues  ». 
En  elTet.  n'Sim.  vehokiakh,  nc.  fall  |),is  suil» 
i  tlTlS.  Itkhareph,  commes'il  y  avail  n'linS. 
leh  okikkh,  mais  est  la  continual  ion  de  73\2r>, 
isihma.  —  Pro  rtliqitis.  Le  reste,  c'est  tout 
ce  qui  n'esl  pas  encore  loinbe  au  pouvoir  des 
Assyriens  qui  couvraienl  le  pays,  el  s'etaienl 
eiii|iares  de  la  pluparl  des  places  rortos. 
Pi'ut-dtre  esi-il  fail  allusion  a  la  desiruclioa 
du  royaume  d'lsradl.  —  Qua  rep«rla  iunl. 
Qui  ezist'iot  encore. 


r3l 
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dovaiil  Ics  1  nrolos  qvi<^  vdiis  avcz 
tMitcmliu's,  par  les(iiiollos  los  sorvi- 
lours  ilii  roi  des  Assyrieiis  m'ont 
Lplnsphemd. 

7.  Voila  que  je  lui  enverrai  un  es- 
prit, ol  il  apprcnHra  rine  nouvelle, 
el  il  retoiirnera  dans  son  pays,  el  je 
raballrai  avec  le  glaive  dans  son 
pays.  "• 

8.  Rabsaccs  retourna  done,  et 
trouva  le  roi  des  Assyriens,  assi6- 
geant  Lobna,  car  il  avail  appris 
qu'il  s'elail  retire  de  Lacliis. 


qiios  andisli,  qiiibus  blasphemave- 
riinl  pueri  regis  Assyrionim  me.     • 


7.  Ecce  ego  immittam  ci  spiri- 
lum,  el  andiel  nuuliura,  et  revorle- 
tur  in  terram  suam,  el  dejiciani 
eum  gladio  in  terra  sua. 

8.  Bcversus  est  ergo  Rabsaces,  et 
inv.'iiil  regem  Assyriorum  expu- 
gnaulcm  Lobnam  :  audierat  enim 
quod  recessissel  de  Lachis. 


7.  _  Pui-ri  regii.  Cello  oxpression,  en  h6- 
bioii   ^SD  ny:.  naare  vteleke,  est  un  termede 
moiiris  ^  ladns-e  des  grands  oflicii-r^  dn  roi 
d'As-yiie.  —  Spiiilum.  On  a  donnt'  difTercnlS 
sens  ail   mol  m"',   ronnkh,  lill.  «  spiiMus  »; 
n)ai>  i!  nou<  scmlilo  iiii'on  doil  enlondic  par 
la  un  espril  de  craiiile  pormanenl,  une  dis- 
position surnaiur.llo  it  invincible  qii;pous- 
sera  le  roi  d'A^svrie  k  ^'eloigner,  k  cliaque 
bruil  qu'il  inU'iiiira,  h  chaqiic  nouvelle  qu  il 
apprendra.  —  Et  r.udiet  nuntium.  11  no  peul 
pas  6lie  qui'Siiiin  do  la  nouvrlle  do  la  des- 
IrucUon  de  riiiiiiiV  assyfi^nnp  ,  puisque  Sen- 
nacherib en  fui  lemoin,  mais  do  I'annonce  de 
lapprochedo  Tliaraca.  Ceiie  nouvell^  com- 
monga  h  le  disposer  au  reiour,  mais  I'anean- 
tissomenl  de  loule  son  armc'e  pr^cipua  son 
depart.  En  effol,  apr6s  la  seconde  leniaiive 
que  (il  le   roi   dAssyrie,   *.  40   el  suiv.,  la 
confiancc  d'Ezecliias   pdi   d«-ja  lui   iiispiror 
vaguemrnl  la  pons^e  do  renoncer  a  son  en- 
ireprise;  mais  apres  la  giande  caiasiroplie, 
la  presence  de  Tharaca  le  lit  se  hiter  dans 
ses  decision-,  car,  par  le  fail,  sa  puissance 
n'elail  poinl  briseeet  il  lui  elail  encore  facile, 
avec  ses  imm^nses  ressources,  de  triumph  >r 
du  royauiiie  d'lsraijl.  —  Et  di-jiciam  eum... 
H^breu  :  «  El  je  le  forai  lomber  par  I'ep^e 
dans  son  pays  ».  Knobel   soulienl  que  colle 
phrase  appji  lienl  a  I'lii-torien,  el  n'a  ele  in- 
s^reu  ici  qu'apres  coup,  mais  commo  elle  se 
retrouve  dans  l?aro,   xxxvli,  7,   el  que  les 
deux  recils  onl  la  miJme  origine,  c'esl-i-dire, 
onlpour  auteur  1-ar-  lui-memo,  on  csl  oblige 
de  considerer  le  pa-sage  en  ((ueslion  commo 
autheniiqiie. 

8.—  Lobiiam.  On  pense  quo  celle  ville  de- 
vail  ^Iro  silu^o  au  nord  est  n»  Lacliis,  V.  Jos. 
X,  V.K  On  pourrait  en  coiiclure  que  S  nna- 
cii'.  lb  avail  dejk  prononce  son  raonvomenl 
de  nliailc,  el  au  lieu  de  conlinuer  sa 
march  •  vers  le  sud,  avail  remonte  vers  le 
no  d.  i  I'api.robe  de  Tliaraca,  ce  que  la  auiie 
du    viTSCl  gomble,  d'ailleurs,  indiquer.   — 


E»  quod  recemrat...  Celle  expression  indi- 
querait  que  Sennacherib  avail  renonc^  k  s'em- 
parer  de  Lobna,  ou  qu'il  en  avail  abandonnd 
le  si6go,  k  I'approche  d  ■  I'aimoo  <«gyplienne. 
Copeiidaiii  le  versel  suivanl  donneraii  a  penser 
qu'il  appril  larriv^e  de  Tharaca  pendant  le 
siege  mdme  de  Lai  his.  Pour  toui  concilier,  on 
poi7rrail  siipposor  que  le  roi  d'Assyrie  aban- 
onna  le  siege  do  Lobna  ou  quilia  celle  ville 
k  la  nouvelle  quo  Tharaca  se  meltail  en  mar^ 
he,  el  qu'il  somiiia  de  nouvoau  Jerusalem  de 
e  rendro,  loisque  le  roi  egypiion  se  ful  consi- 
.lerablemonl  lapprocho  el  qu  il  pouvaii  crain- 
drc,  par  consequ  'nl,  de  se  Irouver  pris  enlre 
deux  leux.—  De  Tharaca.  Tharaca,  en  hebreu 
Tirhaca,   nDnTI,  dans  l''s  Soplanle  eapaxa, 
e-t  le  Tapaxoc  do   Manelhm,    le   successeur 
do  Sabacon  ou  Schabaloka  II,  le  Selhos  d'He- 
roilole,  el  le  iroisiem  >  roi  de  la  xxve  dynaslie 
d'E"ypte,  laquelle  dynaslie  elail  elhiopienne. 
Slrabon,  XV,  681,  I'appelle  Teipx<^v  el  le  d6- 
peini  corame  un  grand  conquerani.  On  le  re- 
presente  sous  la  ligure  dun  roi  qui  renverse 
ses  cnn>mis  vaincus,  Brugsrh.   Hi-l.   d'E- 
gvple,   1,    2li  ol   suiv.  Sur  les   monuuients 
divpiiens    son   nom    cat   ecrii   Toholga   ou 
Taiiaigo:  dans  les  insciiplions  assyriennes, 
Tarkouoo.  Du  resle,  son  nom  ne  se  irouvo 
qued.ins  les  mscriplions  d'A-soiirbanipal.  « 
non  poinl  dans  cellos  de  Sennacherib,  ou  il 
est  seulemenl  designe  sous  le  litre  de  »  roi 
de  Miiroe  ».  On  voil  cependanl  qui  esl  le  prin- 
cipal personnage.  Voici  en   quels  lerm-s  A- 
sourbanipal  couimonco  le  rfScil  de  sa  cnm|ia- 
eno  conlre   lEgvpte  :  a   Dan-   ma   (i:  .m  .M-e 
campagn  •,  jo  m'avancai  com  re  Makau  <-i  Me- 
roe  :  Tdiaca,  le  roi   dEgyple  (el)  dBlhiopie, 
auqyl  Asaihaddon,  lo  roi  d'Assyrie,  lo  piiHre 
moil  generaleur,  avail  fail  essiiyer  une delaile, 
el  donl  il  avail  pns  lo  pays  en  possession  ce 
Tirhaca  ineprisa  la  piii-sanc'  d  Assur,  el  des 
Islars,  les  gi  an  Is  dieux,  m 's  raaiires.  el  so 
conlia  en  S''s  propres   forces   ».  Cfr.  Sclia- 
der,  H-iligschriri.,  803.  D'apr^s  une  sidle  qui 
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9.  Cumque  audissel  dc  Tharaca 
rege  iEthiopiae,  dicentes  :  Ecce 
egre>3ii3  csl  ul  pugnet  adversura 
te,  el  iret  contra  oiim,  misit  nunlios 
ad  Ezcchiam,  dicens : 


10.  Hsec  dicile  Ezechise  regi 
Juda  :  Non  te  seducat  Dens  tiiiis, 
in  quo  habes  tiduciam  :  Non  trade- 
tur  Jerusalem  in  manus  regis  As- 
syriorum. 

11.  Tu  enim  ipseaudisti  quse  fe- 
cerunl  reges  Assyriorum  universis 
terris,  iiuomodo  vastaverunt  eas  : 
num  ergo  solus  poteris  liberari? 

12.  Numquid  liberavorunl  dii 
gentium  singulos,  quos  vastaverunt 


9.  Et  lorsqu'il  eul  entendu  ceiix 
qui  lui  direiit  de  Tharacn,  mi  d'E- 
Uiiopie  :  V'oila  qu'il  s'est  mis  en 
marclie  pour  combattre  centre  toi, 
el  lorsqu'il  alia  vers  lui,  il  envoya 
des  messagers  d  Ezechia.s,  et  leur 
dit : 

10.  Dites  ceci  k  Ez(>chias  roi  de 
Juda  '.  Que  ton  Dieu,  en  qui  tu  as 
confiance,  ne  te  seduise  pas;  ne  dis 
pas  :  Jerusalem  ne  sera  pas  livree 
aux  mains  du  roi  des  Assyriens. 

11.  Car,  In  as  appris  toi-m^me  ce 

3u'ont  fait  les  rois  des  Assvriens 
ans  tous  les  pays,  i',omment  lis  les 
onl  d^vasl<^s.  Pourras-tu  done  6tre 
seul  di^livre? 

12.  Est-ce  que  les  dieux  des  na- 
tions ont  delivr6  tous  ceux  qu'ont 


place  la  naissance  d'un  Apis  la  26*  annee  de 
Tharaca,    on  pent    a-sii^ner  k  ce  roi  k  peu 
pr6sS8  ansde  r6gne,  scion  M.  Lcnormanl  S6. 
Quanl  Ji  I'epoquR  precise  du  regne  de  Tha- 
raca, les  opinions  sonl  parlagecs.  Selon  Nie- 
biihr,  Grsch.  Assyr.  7i,  sa  campagne  conlro 
Si-nnachenb  eul  lieu  la  39»  annee  de  l'6ri>  de 
Nabonassar,  "710  ans  avant  Jesus-Chrisl,  el 
le  commencemrnl  de  son  regne  sur  I'Bgyplo, 
la  45«  anno.',  102  avanl  Jesus-Chrisl.  Bnig-ch, 
Hisl.  d'Esjple,  S92,  ptnso  qu'il  auraii  com- 
mence k  regner  I'an  093*9vanl  Josus-Chnsl, 
ce  qui  ni'  peul  so  conoilier  avec  la  chronolo- 
gie  de  lAneifn  Toslamenl.  M.  Lenormant, 
Manuel,  II,  i59,  parall  ct<p.ndanl  se  rappro- 
cher  de  celli-  derniero  opinion,   el   suppose 
que  Tharaca  n'elail  encore  que  prince  royal, 
TorsqikM  mariha  conlre  Sennacherib.  On  poul 
encore  admiilro  qu'il  ne  r^gnail  a  ceUe  epo- 
nue  qup-ur  I  Bihlopio  el  une  faible  paitie  do 
I'Egypie,  car  laale  I'appelle  roi  d'Elhiopie, 
Is.    XXXVII,  9,  el  inenlionne  ailleurs  un  pha- 
raon  t'^iyptien  qui  sembic  (5iro  conlemporain 
do  TharaiM.  Is.,  xxx,  2. 

iO.—ll<tcilicite  Ezeihim... Ceile  toxsSenna- 
clierib  fa. I  porl.T  une  lellre  k  Eiechias,  esp^ 
rani  mieux  roussir  de  celle  facon.  L'argu- 
inenlalion  esl  k  peu  pri>9  la  iiuMne  que  dans 
lo  Miscourade  Rabsaces.  win,  19  et  suiv., 
avec  quelques  noms  de  pays  on  plus,  sans 
iloulo  pour  fairo  plus d'impri'ssion  sur  respiil 
du  roi  dc  Juila.  Pour  rcsisler  plus  facilemenl 
k  Tharaca,  il  I'lail  imporlanl  pour  Sonna- 
-hciib  d'avoir  dans  la  Judee  une  solidc  base 
dOptiralions.  D'aulrc  pari,  laisser  Jerusalem 
dcrn^re  lui  n'dlail  pas  sans  danger ;  raais  il 


n'avait  pas  le  temps  de  j'emparcr  do  vivo 
force  d  une  ville  aussi  bien  foriiliee.  On  s) 
rappelle  que  le  sifege  dc  Samarie  dura  prcsdo 
Irois  ans,  el  nous  verrons  plus  loin  xxv.  1  el 
suiv.,  (pie  Nabiichodonoser  ne  pul  s'impar  r 
de  Je'ru-alem  que  par  la  famine  et  apres  deux 
ans  de  siege.  Aussi,  Scnnarh^rib^ail  une  sc- 
conde  lentaiivc  ctchenhe  a  delerraincr  Ez"- 
chias  k  se  rcndre  en  lui  vaniani  sa  puissanc  ■. 
—  Non  te  seducat...  C'esl-kdire,  ne  le  laisse 
pas  tromper  par  la  confiance  <iuc  lu  mets  en 
ton  Dieu. 

it,  —  Quomodo  vastaverunt  eas.  Hebreu  : 
*  Poiir  les  meilro  k  I'anaiheme  »,  c'esl-a- 
dire,  landis  qu'ils  Icur  fai-aieni  subir  lous 
les  rffeis  de  ranaiheme,  ou  dc  raani^re  k... 
L'cxpres-ion  D'3"'in.nS,  lehokfiarimam ,  est 
employee  k  des-cin  dans  le  bui  ite  fare  res- 
sortir  "davaniagc  la  ruine  ii  la  devaslation 
des  conlrtics  dont  les  habitants  ont  ose  re- 
sisler,  C.fr.,  Deul.,  II.  34.  Ill,  6;  Jos.,  viii, 
26;  I  Rois  xv,  3,  8;  N 'mb.,  xxi,  3. 

41.  —  Singuto.«.  Dans  le  versel,  Senna- 
cherib -p^-ialise  ce  quil  a  indique  en  gt'ne- 
ral  dan-  Ic  t.  M-  —  Gotan.  Ce  peul  dire 
loui  aussi  bien  la  province  dc  Oauzanitis 
en  Mcsopolamie  que  la  Gausama  au-dc  1^ 
du  Tigre.  ▼.  XVII,  6.  —  Et  Haram.  flaran, 
on  hcbrru  y\r\.  Kharran  ,iu  Charran ,  c-t 
ineniionntH?  sous  le  mdinc  nom  dans  les  ins- 
criptions. Schrader,  ll.iligschr.,  4-5  C'csl  la 
villo  do  Carra  d.  s  Grei>  cl  des  R  >mains, 
oil  Cra-sus  ful  vaincu  par  les  Pailh  s;  dlo 
^lail  au  nerd  de  la  Mcsopolamie,  V.  Gen., 
XI  31.  Sous  ce  nom  en  desii;nc  li'Ul  •  la  con- 
trie  cnvironivinle.  —  £l  Resfph.  En  hebreu 
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<i6vasl^  mes  p&ros,  k  savoirGozan, 
€t  Ilaraii.  el  ur'sopli.  el  les  fils  d'E- 
den,  qui  otaient  a  Tlielassar? 

13.  Oil  esl  le  roi  d'Einalh,  el  le 
roi  d'Arphad,  el  le  roi  de  la  ville  de 
Senluirvaiin,  d'Aua,  el  d'Ava? 

\L  Lorsqu'Ezechias  eul  rc^u  des 
mains  des  messagers,  el  eul  lu  la 
lellre,  il  moiila  dans  la  niaison  du 
Seigneur,  el  la  deploya  devanl  le 
Seigneur. 

lb.  El  il  pria  en  sa  presence,  di- 
sanl  :  Seigneur,  Dien  d'Israel,  qui 
siegez  sur  les  cherubins,  vous  files 
seul  le  Dieu  de  lous  les  rois  de  la 
lerrej  jvous  avez  fail  le  ciel  el  la 
terre. 

16.  Inclinez  voire  oreille,  el  6cou- 
tez,  ouvrez  vos  yeux.  Seigneur,  el 
voyez.r-coulez  les  paroles  de  Senna- 
cherib. (|ni  a  envoys  vers  nous  pour 
blasphemer  le  Dieu  vivant. 


S  DliS  UOIS 

palres  mei,  Gozan  videlicet,  el  Ila- 
ran,  el  nesojih,  el  filios  Eden,  qui 
eranl  in  Thelassar? 

]'.\.  Ubi  esl  rex  Enialh,  el  rex  Ar- 
phad,  ot  rex  civilalis  Sepharvaim, 
Ana,  el  Ava? 

14.  Ilaque  cum  accepissel  Eze- 
chias  lilleras  de  manu  nuntiorum, 
el  legissel  eas,  ascendil  in  domum 
Domini,  el  expandil  eas  coram  Do- 
mino, 

lb.  El  oravil  in  conspectu  ejus, 
dicens  :  Domine,  Dous  Israel,  qui 
sedes  super  cherubim,  lu  os  Deus 
solus  regum  omnium  lerne;  lu  fe- 
cisli  coelum  el  lerram; 

16.  Inclina  aurem  tuam,  el  audi; 
aperi,  Domine,  oculos  luos,  el  vide ; 
audi  omuia  verba  Sennacherib,  qui 
misil  ut  exprobraret  nobis  Deum 
viventem. 


«)X"l.  Hei.seph,  villo  de  Mesopolamio  frequcm- 
ni'til  iiienlionnee  dans  les  insonplions;  Ra- 
saapa  on  Riisappa  ilaiis  le  canon  des  Epo- 
nymes,  qh  die  apparail  k  cole  do  Nisibe, 
d  Anaplia  el  d'.imid,  villes  d'!  Mesopotamie. 
Scliradoi .  Heiiigsclir.  203.  II  cjtislail  plusicurs 
villos  de  CO  nom;  mals  il  esl  probable  (ju'il 
s'agil  do  la  plus  celebre,  la  'Pri(ja?a  de  Piold- 
ntiec,  *.  15,  siUiee  dans  la  Fahiiyrene,  sur  le 
chcrarn  do  Racia  a  Einese,  k  uno  joiimeede 
maicho  de  rEuplirate.  Cfr.,  Gesen.,  The*, 
<308.  —  El  litios  Eden,  qui  erant...  II  doit 
6tro  <|iieslion  d'unc  poiiplade  donl  le  chef- 
lieu  elail  Tliela-sai-.  Edrn  ne  pout  filro  con- 
fondu  avcc  ]iy-nu,  Belh-Eden.  d'Amos  I.  b 
(domns  void  pialis),  car  cotle  derniere  etail 
nne  vdio  de  Syrie  siluee  dans  uno  contrde 
Irfes-agreabU'ct  (]iie  Plolemce,  t.  15,  ap|)elle 
nopii3£ioot.  Or,  lonl  monlrequo  nous  sommcs 
ici  en  Mi'sopolamie.  En  cfTei,  dan-;  I'inscrip- 
lion  oil  Tliilassar  esl  nicnlionnec  sous  la 
form '  Toul-As-oiiri,  il  est  cpiesiion  k  la  ligne 
prdcedtnlede  Bab-iloii,  «  Babylone  ».  De  plus, 
on  voii  (|u  ■  le  iu\  fail  en  ceito  ville  des  of- 
frandcsa  Mdrodachqui  y  elail  honore;or,  Me- 
rodachclBitessenliellemenl  unedivinilebaby- 
loniennc.  Nnii<  rapportons  lo  passage  d'apres 
8chrader,  Hoillgsclir.  104  :  a  Je  pri's  nlerai 
do  haulcs  oifrandt's  cl  Merodach  qui  a  uno 
babilalion  a  Th>'lassar  ». 

43.  —  Rex  Etnalh,  et  rex...  V.  xviil,  34. 

<4.  —  Et  tegissit  eas.  Le  sujcl  de  la  lellre 
•ous  a  ^le  prdsenlc  sous  fonno  de  commu- 


nication vorbale,  ^vidcmmcnt  parceque  Irs 
messagers  commoncerenl  par  en  faire  k  Eze- 
ciiias  le  resume  do  vive  voix  et  lui  remirent 
ensuilo  le  documenl  qui  confirraail  leur  dire. 
—  Et  expandit  fas.  Ezechias  eiend  la  lellre 
devanl  le  Sfigncur,  comme  pour  exposer  de- 
vant  lui  les  blasphemes  qu'ello  conlcnail  el  en 
demander  vengeance.  II  faol  bien  se  garder 
devoir  la  im  acloMesupersliiion  ri  qui  ferait 
penser,  commo  le  prelend  Gesenius.  aux  ma- 
chines a  prier  des  Thibelains,  lesquels  s'i- 
maginenl  quo  leur  dieu  lil  lespriferesqui  sont 
ecriles  sur  ces  singuliers  instruments.  II  esl 
dllficile  de  comprendre  comnvnl  on  peut 
avoir  I'iddo  d'aiiribuer  k  Ezechias,  I'un  des 
rois  les  plus  pieux  el  des  plus  eclaires  du 
royaume  di' Juda,  unesemblable  aberralion. 

15.  —  Qui  sedes  super  cherubim.  Ci'lle  ex- 
pression fail  allusion  a  I'alliance  qui  unit  i 
isra6l  le  Dieu  loul-|)uissanl,  rrealeur  du 
ciel  et  de  la  terre,  V.  1  Rois  iv,  4,  cl  Ex., 
XXV,  ii.  En  vertu  du  pacle,  le  Dieu  qui  est 
assis  sur  les  cherubins  esl  lenu  de  pirter  se- 
cours  cl  son  peuple,  quand  il  osi  dans  le 
besoin.  —  Tu  es  Deus  solus...  Le  Dieu  d'Bz^ 
cliias  se  distingue  des  dieux  locaux  des  As- 
syriens,  car  il  esl  le  Dieu  unique  el  univer- 
sel,  Cfr.,  II  Rois  vii,  28;  III  Rois  xvm,  39. 

16.  —  hidtna  aurem  tunm,  el  audi :  nperi... 
Ces  ajipels  rditerds  munlrint  coinbien  la 
nri6re  d'Ezechlas  elail  fervfnle.  —  Ut  expro- 
oraret  nobis...  Ilebreu  ;  Pour  blasphemer 
le  Dieu  vivaul.  ■> 
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17.  Vere,  Domine,  dissipaverunt 
xeges  Assyriorum  gentes,  et  lerras 
omnium. 

18.  Et  miserunl  deos  eorum  in 
ignem  :  uon  enim  eranl  dii,  sed 
opera  manuum  hominum  ex  ligno 
et  lapide,  et  perdiderunt  eos. 

19.  Nunc  igilur,  Domine  Deus 
aosler,  salvos  nos  fac  dc  manu  ejus, 
ul  sciant  omnia  regna  terrse,  quia 
-tu  es  Dominus  Deus  solus. 

20.  Misit  aulemlsaias  filiusAmos 
ad  Ezechiam,  dicens:  Hjbc  dicil  Do- 
minus Deus  Israel :  Quae  deprecalus 
es  me  super  Senuachcrib  rege  As- 
syriorum, audivi. 


17.  II  est  vrai,  Seigneur,  que  les 
rois  des  Assyriens  out  dissip6  les 
peuples,  el  toules  leurs  lerres, 

18.  Et  ils  ont  jele  leurs  dieux 
dans  le  feu,  car  ce  n'elait  pas  des 
dieux,  mais  des  OBuvres  de  la  main 
des  hommes,  en  bois  et  en  pierre, 
el  ils  les  out  exlermines. 

19.  Mainlenanl  done.  Seigneur 
noire  Dieu,  sauvez-nous  de  sa  main. 
afin  que  tous  les  royaumes  de  la 
terre  sachenl  que  vous  6tes  seul  le 
Seigneur  Dieu. 

2D.0r,Isaie,  fils  d'Amos,  envoya 
dire  a  Ezechias  :  Voici  ce  que  dil  le 
Seigneur,  Dieu  d'lsragl  :  J'ai  eu- 
lendu  la  priere  que  tu  m'as  adressee 
louchanl  Sennacherib  roi  des  Assy- 
riens. 


17.  _  Veie,  Domine...  Kzecliias  fail  remar- 
quer  quo  los  Assyriens  onl  quelqiicB  raison 
de  se  glorifier  d«  leur  puissance ;  mais  il  ne 
lardc  pas  i  roconnailro  que  la  raison  de  leurs 
succ6s  esl  dans  la  vanile  el  le  neanl  des  divi- 
nilds  des  peuples  vaincus. 

48.  —  Et  misei-unt  deos  eorum  in  ignem. 
Ezechias  nc  cherclie  pas  k  prouvpr  par  \k 
I'impit5le  des  Assyrien*;  mais,  S  niiaclierib  s'e- 
lanlvanie  qu'aucun  roi  n'availpului  resisln, 
losaini  roi  fail  valoir  celle  circonsiancc  aGn 
do  dt^lerminer  Dieu  k  sauver  son  p  iiple  el  4 
monlrer  k  lous  lea  royaumes  de  la  lerre  qu'il 
esl  leseu!  Dieu  vt-nlable.  En  general,  les  As- 
syriens emporlaienl  les  dieux  des  nations 
vaincues  el  lis  deposaienl  dans  leurs  limples 
commo  des  Iroptii'es  du  leurs  vicloires.  Ce- 
pendani,  parfois,  ils  les  delruisaienl,  proba- 
blemenl  ((uand  le  travail  en  elail  grossier,  et 
la  inali6re  ile  nulle  valeur,  ou  quand  leur 
poids  rendaii  le  transport  k  peu  pros  impossi- 
ble. Une  pareille  conduite  denolail,  d'ailleurs, 
de  la  part  des  Assyriens,  qu'ils  comprenaienl 
parfaitement  ce  que  pouvail  faire  une  reli- 
gion nalionale  pour  inainienir  I'unite  d"un 
peupledonl  elle  personnifiail,  pourainsi  dire, 
rindividiialite.  —  Et  perdiderunt  eos.  C'est 
justeinenl  parco  que  ces  dieux  ilaient  de  bois 
ou  do  pierre  que  le«  Assyriens  les  ont  d^ 
Iruits. 

10.  —  //(fc  dixit  Dominus...  La  reponse  du 
Seigneur  coinprend  irois  parlies.  Dans  la  pre- 
miere Dieu  s'adrcsso  directemenl  k  I'anosant 
Sennaclienb  el  lui  annonce  que  sa  relraiie  sera 
lecliaiinienldosoniinpi(JU',  Sl-i8:  l9.,x\xvii, 
.J2-89 ;  dans  la  secontle,  le  propb6lo  promct  k 


Bzecliias  un  sign.'  en  confirmaiion  de  la  pro- 
messe  de  la  delivrance  de  Jerusalem,  S9-31 ; 
Is.,  ibid.  30-32  ;  enfin,  dans  la  troisieme,  I'ln- 
succes  de  renlreprise  du  roi  d'Assyrie  est  an- 
nonce d'une  maniere  exacle  el  precisi',   Zi- 
34;  Is.,  ibid.  33-35.  Nous  avons  ici  une  pro- 
pholie  dans  le  vrai  sens  du  mot,  el,  ch.Tcher 
a  en  alTaiblir  la  porlee  ou  a  I'expliquer  na- 
turellemenl  esl  peine  inutile.  Bien  enlendu, 
nous  ne  presupposons  pas  que  la  propheiio 
en  elle- memo  reiifermj  une  impossibilii^,  im- 
possibililo  qu'on  ne  saurait  deinonlrer,  el  que 
les  ralion.Tlisles  admellent  comme  un  axi6iiie, 
une  veiite  de  sens  commun.  Or,  en  premier 
lieu,  supposer  que  ce  morceau  est  posl^rieiir, 
c'est  lui  6ter  toule  sa  signification,  lout  son 
interit.  el,  qui  plus  esl,  sa  raison  d'tHre.  C"est 
aller  au  rebours  du  bons  sens  que  de  preten- 
dre,  aux  depens  de  la  saine  el  droile  raison, 
que  scs  conlemporains  aieni  puso  iromper 
aussi  grossierem-nl  sur  un  fail  d'une  impor- 
tance majeure  el  comparable  a  la  sortie  d'E- 
gyple.  Ou  peul, d'ailleurs,  lemarquerquo cello 
propheiie  porle  en  elle-mfime  un  caraclere 
Imleuiable  d'aulhenlicil^,  car  ce  nesi  pas 
ainsi  (jue  Ion  raconte  les  fjiis  du  passe.  D  au- 
tre (.an. alBnner,  pourexpliqu -r  lespromesses 
et  la  confiance  d'lsale,  que  la  peste  avail  dejk 
^lato  dans  le  camps  des   Assyriens.  c  est 
imellre  une  assertion  completem  nt  graluile 
que  le  l.-xle  ne  jusiifie  poinl,  que  I'cvone- 
inenl  juslifierail  encore  moins,  et  qu  il  eill  elt\ 
humain.menl  parlanl,  impossible  d  ■  prevoir; 
ear    une   epidemie,  si  Violenlo   qu'ellj'  soil, 
n'enline  pas  louie  une  armee  daus  I'espaco 
d'une  null. 


Si« 
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21.  Voici  la  jiarolo  que  lo  Sei- 
gneur a  |)rf.uoiicoe  sur  lui  :  La 
vierge,  fille  de  Sion,  I'a  meprise,  et 
s'esl  inoqu6e  de  loi,  la  fille  de  Jeru- 
salem a  pranle  la  I6le  derriore  toi. 

22.  Qui  as-lu  insult*?  El  qui  as-lu 
blaspheme?  Contre  qui  as-lu  hauss6 
ta  voi.x,  el  as-lu  levo  les  yeux  en 
haul?  Coulre  le  saiul  d'Israel. 

23.  Par  I'organe  de  les  serviteur?, 
tu  as  blaspheme  le  Seigneur  el  lu 
us  dil  :  Avec  la  mulliUule  de  mes 
thars,  je  suis  monle  sur  les  hauleu** 


21.  Isle  esl  sermo,  quern  locutus 
est  Dominus  de  eo  :  Sprivil  le,  el 
sub^annavil  lo  virgo  filia  Sion ; 
posl  lergum  tuum  capul  movil  filia 
Jerusalem. 

22.  Gui  exprobrasli,  el  (juem  blas- 
phemasli?coulra  quern  exallasti  vo 
cem  luam,  et  eievasti  in  excelsum 
oculos  luus?  contra  Sanctum  Israel. 

23.  Per  manum  servorum  lucrum 
exprobrasli  Domino,  et  dixisti  :  In 
multiludine  curruum  meorum  as- 
ceudi  excelsa  montium  in  summi- 


2t.  —  Virgo,  fitia  Sion.  La  traduction  or- 
dinaire n  vii'igi',  lille  do  Sion  »  est  evidem- 
ment  inexacie,  car  cos  li  ois  inot>,  dan«  lo  la- 
tin coinmo  dans  lliebien  ( n>X"na  nSlHi 
bethoulatk  bath-Tsion),  sont  ceilalnonicnl  en 
en  iniposilion.  puisque  cost  bien  Sion  qui  esl 
iiersunnifiee  sous  la  figure  d'une  vierge.  Sem- 
b  able  locution  se  retrouvo  ailleurs  pour  de- 
si|j;ner  une  contree,  Is.,  xxiii,  \i  ;  xlvii,  4 ; 
Jtii.,  xivi,  \\  ;  Lam.,  i.  15.  Ici  la  qualifica- 
tion de  vierge,  adress^ci  Sion,  indique  que  la 
ville  de  Jerusalem  ne  iuccoinbera  pas,  res- 
lera  inviolable.  Aa  resle,  il  esl  possible  que 
Sion,  la  eilede  David,  soil  dislinguee  k  des- 
sMn  do  Jerusalem  qui  avail  eie  prise  et  par 
Sesac  III  Rois  xiv,  26  el  par  Joas,  IV  Rois 
XIV,  13.  laiidis  qu'il  est  possible  que  jamais 
I'ennemi  ni-  fiit  entre  dans  Sion  ilepuis  I'epo- 
que  do  David.  Dans  I'liebreu,  ^■;'>3~n3  nSina 
esl  evidemmcnl  le  sujetdu  vei  Ik'  el  n'est  pas 
au  vucalif.  La  ponctualion  de  la  Vulgale 
nous  parait  done  faullve,  et  nous  croyons 
qu'on  ne  doil  pas  en  lenir  comple.  —  Post  ter- 
yum  <uum...  Pendant  que  tu  te  ntireias,  Je- 
I  usalem  secouera  la  lite  en  signe  de  mupris 
el  de  moquerie.  Ce  sens  qui  esl  celui  do  I'he- 
i)reu  nous  parait  beauconp  plus  nature!.  II 
point  bien  la  flfere  conlenanco  de  Jerusalem 
et  sa  confiance  in^branlable.  Le  roi  d'Assyiie 
sera  raille  el  bafou^,  parcequ'il  a  insulte  el 
blasplieme  le  Saint  d'I^ra6l,  t.  12. 

!i.  —  Contra  quem  exaltasli  vocein  tuom. 
(^'est  une  allusion  aux  mi  naces  quo  Sen- 
nacherib avail  profer^es  par  lui-mtl'me  ou 
par  scs  envoy^s.  —  Et  eUvasti...  D'apros  la 
ponctualion  massor^liuuel'tiebreudoit  s>'  ira- 
duire  ainsi  :  •  El  lu  eluves  en  haul  les  yeux 
contre  lo  Saint  d'Israel.  »  Elcvcr  les  yeux  en 
haul,  c'esl  siiupleraenl  les  lever  vers  lo  ciel ; 
inais  les  dliver  en  haul  contre  le  Saint  d'Is- 
rael, rest,  pour  ainsi  dire,  se  poser  commo 
son  ('gal,  ce  qui  est  la  marque  d'un  orgiieil 
demesiire.  Dieii  est  appele  le  Saint  dlsradl, 
paice    |u'il  mflnifesto  Ba  sainlele  en  Israel; 


ce  litre  indique  egalement  qu'il  ne  laisscra 
pas  impunics  les  ofTenses  faiies  k  sa  maiestiJ. 
C'esl  d'ailleurs  I'expression  employee  nabi- 
luellement  par  Isaie,  ce  qui  prouve  bien 
rauihenlicile  du  passage  el  montre  bien  quo 
c'esl  I'ueuvre,  non  pas  de  I'auleur  des  Rois, 
mais  du  propfiete  lui-in^me. 

23.  —  In  multitudine  curruum  meo)-um. 
Ilebreu  :  «  Avec  les  chars.  —  Ascendi...  II 
n'est  pas  possible,  dans  lo  teste  hebreu,  do 
Iraduiro  par  le  parfail  lous  les  verbs  do  ce 
Vermel  el  du  siiivant,  car  dans  I'un  et  I'aulre 
le  fuliir  suit  le  parfail,  ce  qui  indique  k  la  fuis 
ce  que  Sennacherib  avail  fail  el  ce  qu'il  so 
proposait  de  faire.  D'autre  part,  le  sens  ge- 
neral ne  permet  pas,  ce  semble,  de  rendre  les 
deux  versets  par  le  futur,  car  il  esl  plus  na- 
turel  que  le  roi  assyrien,  en  fai>anl  etalage 
de  sa  puissance ,  parlo  d'abord  de  ses  acles 
passes,  puisde  ses  projels  pour  I'avenir.  C'l  si 
pour  ces  raisnns  que  nous  adoplons  la  tra- 
duction suivanle  :  a  J'ai  gravi  la  hauteur  des 
monlagnes,  I'exlidmile  (le  plus  haul  sominei) 
du  Liban,  el  je  couperai  la  hauteur  de  -es 
cedres,  lechoix  de  ses  cypres,  el  j'irai  ii  llio- 
tellorie  de  sa  fin,  k  la  fordl  de  sun  jardin  ■>. 
Avanl  d'aller  plus  loin,  nous  ferons  remarquer 
i|uo  le  langage  mis  dans  la  bouche  de  Senna- 
cherib est  un  langage  ligur^  et  qu'il  faui  eviter 
de  faire  Tappliralion  de  ces  paroles  avec  Irop 
de  precision.  C'esl  en  style  poetique  la  pein- 
tuie  des  conquites  que  le  roi  d'Assyrie  a 
I'ailes,  et  de  cellos  qu  il  projetto.  Auciiii  ni 
d'Assyrie  n'a  jamais  fail  monler  son  char  fUr 
los  sominels  du  Liban  et  ni  Sennacherib,  ni 
aucun  de  ses  predecesseuis  n'avail  encore 
penetre  en  Egypie,  V.  verscl  suiv.  Ces  re- 
inarques  faite:-,'  nous  passons  aux  explications 
do  deiail.  —  In  summitate  Libani.  Le  Liban 
eiait  considt'reci'mme  inaccessible  aux  chars, 
et  par  conseiiU' nl  on  pout  admeltrc  un  pre- 
mier sen«  (|ui  est  celui-ci  :  ritn  ne  pout  laire 
obstacle  il  ma  puissance,  les  plus  liautssono- 
raeta  ne  peuvenl  ra'arriSler.  Maii  il  faut  con- 
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tate  Libani,  ot  succidi  sublimes  ce- 
dros  ejus,  ot  clcclas  abieles  illms. 
El  iugressus  sum  usque  ad  lerminos 
ejus,  ol  salUini  Carmeli  ejus 

2'i.  Ego  succidi.  Et  bibi  aauas 
alieuas,  el  siccavi  vestiyiis  pedum 
meorum  omnes  aquas  clausas. 

23.  Numquid  non  audisli  quidab 
initio  focciim?  Rx  dicbus  aiitiquis 
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des  u)oiila^'ues,  sur  le  sommel  du 
Liban,  et  j'ai  coupe  ses  cedres  su- 
blimes et  ses  sapms  clioisi.*.  El  je 
suis  alle  jusqu'i  ses  fronti6res,  et 
la  forOt  de  son  Carrael, 

24.  Jo  I'ai  abaltue.  Et  j'ai  bu  les 
eaux  elrangeres,  el  j'ai  dessech^, 
avec  les  traces  de  mes  pieds,  toutes 
les  eaux  onferm6es. 

25.  Est-ce  que  tu  n'as  pas  appris 
ce  que  j'ai  fail  des  le  commence- 


uiderer  aussi  que  le  Liban  prol(?geait  au  nord 
la  Palosiinc,  el  qu'il  I'lail  pour  ainsi  dire  la 
clef  oil  la  porte  du  pay^.  Cfr.,  Zach.,  xi,   1. 
Celiiiqiii  en  avail  pii-i.ossession  eiait  malire 
de  la  ronlriio  ou  pom  ail  farilemenl  sen  em- 
parer.  S.'lon  le  D.  Balir.  le  Liban  <'>l  le  syra- 
bolo  du  royaume  d.-  Juda ,  el  ses  dcrniers 
soinmels  repiesenlcnt  Jerusalem  el  la  ciia- 
deiledeSion;  mais  nous  ne  pouvons  adopter 
celle  niani6re  do  voir,  car  la  pens(5e  generale 
ne  nous  semble  pas  |)ermitlre  uno  pareille  as- 
similation. C'csl  une  des  raisons  qui   nous 
font  iraduire  innV-  abith,  [ascendil,  par  le 
oarfait  et  non  par  le  prtSsent  dans  le  sens  du 
fiilur.  —  Sublimes  cedros  ejus.  et...  Confor- 
m^menl  aux  idt5es  cpie  nous  avons  exposees, 
par  les  c6dres  et  les  cypres,  I'ornemenl  et  la 
richesse  de  la  raonlagn.-,  nous  cnlendons  par- 
liculiireraenl  les  riche-^ses  du  pays,  c  esl-a- 
dire  ses  productions  nalurelles  et  les  iravanx 
extSculf^s  par  la  main  dishommes,  mat-  sans 
excliire  les  princes  el  les  chefs  du  pays,  qui 
sonl  deia  loinbes  sous  les  coups  des  conque- 
rans.  —  .U  terminos  ejus.  L'liebrcu  "  i  1  ho- 
tellerie  de  sa  fin  ■>,  no  signifio  pas  qu'iine  h6- 
lellerie  so  irouvail  au  sommel  du  Liban,  mais 
'i"nifio  simiilementque  le^'Ommel,  apres  iino 
monlee  faliganlo,  dcvient  un  lieu  de  repos. 
On  s'arrSle  et  on  reprend  des  forces  avant  de 
faire  la  desccnle.  -  Et  taltum  Cnrmeh  eju.<!. 
Hebreu  .  .  Ei  la  forSl  de  son  jar.lin.  »  c  est- 
ii-dire.  une  fortH  res^^emblanl  a  un  jardin,  el 
fournis-anl   assez  d'ombre   pour   pouvoir    y 
faire  hallo  el  s'y   roposcr.  Nous   no   pensons 
done  pas  quo  |-h6tellerie  ilu  Liban,  ou  plul6l 
le  lieu  du  repos  et  la  lor.H  <lu  jardin  repr4- 
sonlenl  le  palais  du  roi  de  Juda  k  Jerusalem, 
la  ville  elle-mdme  oil  SonnachiVib  a  dcssoin 
do  st'lablir  el  de  cam  per.  Le  iraduclour  do 
la  Vulgate   a   fail  do  Sa^D,  kai-mel.  un  nom 
)ropre,  mais  6videinment  ^  tort,  car  le  suf- 
Ue  1  piouvo  qu'il  faui  prendre  ce  mot  dans 
son  sens  naiurel. 

j4._  Egi'su'culi.  Etbvn  .H^brou  :  «  J  ai 
creu-6  et  lai  bu  des  oaiix  t'trangferes  et  jo 
des*.Vhorai  so      la  plante  de  mes  puds  tous 
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les  torrents  d  Egypte.  ■>  La  poncluation  ol  la 
traduetion  <lc  la  Vnlgalo  elanl  defecturuses 
dans  le  verset  prdcodent,  lo  Iraduclour  a  eltf 
condi.it  a  faire  rapporter  in">p,  *nr/i,  el  a  le 
fairo  deriver  il''  y^p,  kara,  «    succidero  •  et 
non  dolip.  il""'-,  "    fodfr-   »•  Le  lexle   hd- 
breu.d'ailleurs  n  olTie    auiiine  difficulle.et 
it  est  ires  evident  quellVD  m«i  13,  col  leore 
matsor,  ne  signifie  pas    «  aquas  clausas   •, 
mais  a  omnes    lorrenics  Egypli  »  car.  il    ne 
sauraii  y  avoir  aiienn  doule  sur  le  sens  de 
i'expres-i)ii  Ti"2  '^'N\  qui  au  singulierde- 
signo  loujoiiis  le  Nil,  le  Qeuvo  d.-  I'ligyple; 
par  consequent,  il  <  si  question  ici  des  bran- 
ches du  Nil,  car  lEgyplo  n'a  nuun  lleuve.  Ce 
versi  I  se  rappoi  le  il  la  conqudte  de  I'Egypte, 
tandisqu"  le  piecodinl  conccrnait  celle  de  la 
Palestine.  De  mi^mo  que  le  Liban  n'a  pu  ar- 
rtMer  les  pas  de  S  nnacherib,  de  m6me  lo  d6- 
sori  de  Tih.  qui  <epare  lEgypic  do  I'Asic,  ne 
soia   pas   pour   lui    un   ob^taclo    malgre   lo 
manque  doau.  Cfr.  Herod,  ill,  5;  Robinson, 
Palest.,  I,  296.  Le  roi  d'Assyrio  cieusera  des 
puiis  ol  apporUra  de  leau  dans  une  contr^e 
qui  en  manque  pour  subvonir  aux  bcsoins  de 
son  armee,  car  cos  enux  itrangires  no  sonl 
pa<  des  eaux  qui  appaiti.nnenl  a  un  autre, 
ot  il  ne  faut  pas  entendre  que  Sennacherib 
creusera  do  nouveau   les  puils  combles  par 
ses  eiineinis.L'einploi  du  parlail  montrequ  il 
consider.'   la  chose  comine  deja    faite.  Par 
centre,  il  se  vanie  de  des-ei  her  los  Qeuves 
sous  ses  pas,  liyprbolo  qui  exprime  Tid^e 
(lu  il  a  de  sa  puissance.  Claudien,  de  Bell., 
Goth.,  t.  5J6  et  suiv.,  fail  parler  Alanc  • 
peu  pr6s  de  mdme  : 

Com  eM'fril  omnii 

ObwqaiU  n»lari  BHis''    "'     '       ro-lri* 
Sub  podibat  monle*.  .  "   omoM 

Frogi  Alp«,  jileis  l>i  ■       ■  '-  hMJi. 

S5.  —NumquiJ...  Ilebrou  :  .  N'as-tii  pas 
appris  quo  de  loin  jai  fail  cola  ot  dopuis  los 
lemp<  anciens  I'ai  modiie?  Mamtenanl  j  ai 
Dermis  (liU.  j'ai  laisso  venir)  que  les  villos 
fortiliees  soioni  i  r»!duire  en  monceaux  ao 
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luoiit?  Dos  los  jniirs  antiques  j'ai 
pri'pan*  ceci,  el  mainloiiaiil,  jo  I'ai 
ameiK'  an  tormo.  Los  villes  fortifii-es 
dos  coniballants  seront  comme  des 
collines  en  mine. 

2(').  Ceux  qui  les  habilenl  out  la 
main  faible,  ils  onl  treinbl6,  cou- 
verls  de  confusion,  ils  sent  devenus 
comma  le  foiii  dcs  champs  et  I'herbc 
verle  dos  loits  qui  est  dessechee 
avanl  d'arriver  h.  la  maturito. 

27.  J'ai  connu  d'avaiice  Ion  habi- 
tation, et  la  sortie,  et  ton  entree,  et 
ton  chemin,  el  la  fureur  conlre  mui. 

28.  Tu  as  deiire  centre  moi  et 
ton  nrguoil  est  nionto  jusqu'a  mes 
oreiiles.  Je  mellrai  done  un  cercle  k 
tes  narines,  et  un  mors  a  tes  levres, 
et  jc  le  ramenerai  dans  le  chemin 
par  lequel  lu  es  venu. 

29.  Mais  ceci  sera  pour  toi  un  si- 
gne,  Ezechias  :  mange,  cetle  annee, 


plasmavi  illud,  et  nunc  adduxi  : 
erunliiue  in  ruiaam  collium  pu- 
gnantiura  civitates  munilse. 


26.  Et  qui  sedent  in  eis,  humiles 
manu,  contremuerunt  et  confusi 
sunt,  facti  sunt  velul  foenum  agri; 
et  virens  herba  lectorum.  quae  are- 
facta  est  anlequam  veniret  ad  ma- 
tnrilatem. 

27.  Habilaculum  luum,  el  egres- 
sum  luum,  et.  introitum  luum,  et 
viam  luam  ego  prsescivi,  el  furorem 
luum  contra  me. 

28.  Iiisanisli  in  me,  el  superbia 
tua  ascondit  in  aures  moas  :  ponam 
itaquc  circulum  in  naribus  luis,  et 
camum  in  labiis  tuis,  el  reducam  te 
in  viam  per  quam  venisti. 

29.  Tibi  aulem,  Ezechia,  hoc  erit 
signum  :  Comede  hoc  anno  quae  re- 


pierros  ».  Dieii  rdpond  k  Sonnacherib  et  veul 
liii  faire  comprendre  qu'il  n'esl  cniro  ses 
inain^i  que  rinsirument  de  scs  desseins;  qii'il 
lui  M  ilonne  le  pouvoir  de  delniire;  mais  que 
hienlul  il  mHtra  iin  frein  aiix  rmpmleinenls 
de  sa  fureur  iinpie.  D'aprfe  la  Iraduilion  la- 
tifie,  il  sciiibli'rail  pluldl  i|ue  Dieu  liiil  allu- 
sion a  loul  ec  i|u'il  a  fait  pour  ^;0Il  peuple. 
Mais  le  *.  27  nionlre  qu'il  faiil  aiilaiil  quo 
possible  hi  fane  concordiT  avec  I'liebreu. 

26.  —  Humiles  manus.  Hc'breu  :  «  Coiirls 
dp  main  o,  c'esl-i-dire  .«an<  force.  —  yelut 
foenum  agri.  L'tierb-  des  cliam|>s  passe  et 
disparall  vile.  —  ICl  virens  herba...  Hebrew  . 
<■  El  la  ver<liire  de  I'li'Tbe,  el  le  gazon  des 
lOits,  el  la  iiielle  avanl  la  tige.  »  Le  gazon  des 
toils  qui  n'a  pas  de  racines  jaunil  et  sc  des- 
si'tlie  encore  plus  vile  quo  I'lierbe  des  champs, 
el  la  nielle  fait  secher  la  ligo  avanl  que  I'epi 
n'arrivo  k  uialuriid  ou  niiiine  no  puisse  so 
former.  Le  roi  d'As-yrie  ne  doit  pas  ses  suc- 
c6s  k  la  puis~ance  do  ses  armes,  mais  seule- 
menl  a  la  resolution  quo  Dieu  a  prise  de  lui 
livrer  Irs  peuples  qu'il  a  vaincus,  san-  (pi'ils 
puissenl  liii  opposer  uno  resisiance  elficaco. 
Tel  est  le  sens  do  ces  deux  vepsols  qui  so  ral- 
laclicnt  (•lroili'm"nt  I'un  a  I'aulrc. 

S7.  —  Et  egrei.^Hm  luum  el  introilum  tuum. 
Ces  exprrs-Kins  desipnent  renseniblo  de  la 
conduile  (liinliouime,  I's.  cxx,8.cxxxviii,  2  ; 
•Oeut.,  XXVIII,  6.  —  Et  furorem  tuum.  I'.'esl 


la  colore,  resullal  d'un  orgueil  excessif,  du 
sentiment  exagerd  do  sa  puissance  cbez  un 
imple. 

28.  —  Circulum  in  naribus  tuis.  C'esl  de 
cetle  nianiere  qu'on  doniptait  les  biHes  sau- 
vages,  Is.,  XXX,  28;  Ezecli.,  xix,  4,  xxix,  4. 
On  voit  par  les  sculptures  des  monuments 
que  les  mis  de  Ninive  el  de  Babylone  faisaient 
subir  h  I 'urs  prisonniers  un  Iraileinenl  de  ce 
genre.  Toulefois  en  Assyrie  lanneau  elail  or- 
dinairemeni  pa-se  k  la  levre  inff'rieure.  landis 
qu'a  Babylone, c'elail  a  la  membrane  nu  ncz. 
Ancient  Monarchies,  ii,  301,  in,  43(i.  —  Et 
camum  in  labiis  tuis.  C'esl  le  frein  employe 
pour  les  clievaux.  —  Et  reducam  tc...  C'esl-4- 
dire,  je  le  raiiicnrrai  saiiSipii'  tu  aies  alleinlle 
bulqu*  tu  te  propos "s (.4 t/ns  Ancessi,  p.  xviii]. 

29. —  Woe  erit  signum.  Lf  mnl  D'.H.  (ilh, 
"Sigiii'  »,  mdique  en  general  loul  eviviemrnl, 
lout  acle  qui  doil  servir  k  confirmrr  la  \6- 
rild  d'une  promesso  et  d'uno  prophetie.  Ce 
n'est  done  pas  niicessairement  un  miracle, 
mais  parlois  siraplemenl  I'annonce  d'un  ^v^ 
n'menien  soi  ires  nalurel.couimc  par  exem- 
ple  dans  I'ocrasion  presenle. —  Concede.  L'ln- 
linilif  absolu  h^2H,  arol,  p  uL  lilre  Irailuil  soit 
pai'  II"  preleril,  soil  par  le  fulur,  soil  par 
riuif)arfait.  En  adopiant  Timpe'ralif,  comme 
le  font  plusieurs  comrntateurs,  on  doil  sup- 
po-er  (|ue  la  premiere  annee  celle  (pii  \il  la 
relraitu  de  Sennacherib,  elail  uno  annee  satv 
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lercris  :  in  secundo  autom  anno, 
uffi  spoiile  uascuiilur :  porro  in  Icr- 
10  anno  scminalo  cl  inelile;  plan- 
ale  vineas,  ct  comcdile  fructum 
arum. 

l§ai.  38,  30. 

30.  Et  qiiodcumque  reliquiim  fue- 
il  de  domo  .luda,  millet  radicem 
ieorsum,  ct  faciet  fructnm  sursum. 

31.  Dc  Jerusalem  quippe  egre- 
licntur  reliquia;,  el  quod  salvetur 
le  monte  Sion  :  zclus  Domini  exer- 
lituum  faciei  iioc. 

32.  Quamobrem  hiec  dicit  Domi- 
lus  de  rege  Assyriorum  :  Nou  in- 
jredielur  urbcm  hanc,  nee  mittet 
n  eam  sagittam,  nee  occupabit  eam 


ce  que  tu  trouveras,  el  la  scconde 
aniiee  ce  qui  nail  spoulanement. 
Mais  la  IroLsiemo  annoe,  scmez  et 
moisonnez,  jjlautez  des  vigues  et 
maugez  leurs  fruils. 

30.  Et  lout  ce  qui  restera  de  la 
maison  de  Juda  jeltera  des  racines 
en  has  et  fera  des  fruits  en  haul. 

31.  Car  de  Jerusalem  sortira  ce 

3ui  reste  encore  et  de  la  montagne 
e  Sion  ce  qui  est  sauv6.  Le  zele  du 
Seigneur  des  armees  fera  cela. 

32.  C'esl  pourquoi  voici  ce  (]ue  le 
Seigneur  dil  du  roi  des  Assyriens  : 
II  n'entrera  pas  dans  celle  ville,  et 
il  n'y  enverra  pas  une  fleche ;  aucun 


Miiiiuc,  U-vil.,  XXV,  u,  el  la  suivanlo    uns      u 
snne.'  jubilaire,  de  sorlo  qui-  deux  recolU;s      la 
de  <uiie  dovaicnl  manquer.  Mai;;  on  no  voil 
pa-i  dans  la  Loi,  Levil.,  I.  c.  que  I'annee  ju- 
bilaiii-ail  pu  suivre  une  anndo  sabbaliquecl, 
do  plus,  rii'n  n'indiquo  ici  qu'll  soil  question 
d'anuei-  -abbaliquo  ou  jubilairc.  En  ce  cas, 
le  proplii'lo  auraii  pour  bul  df  prdmunir  bze- 
cliia-  :()nlrc  lacraml"  de  la  famine, qui, dans 
I'onlro  nalurel,  auraii  dO  siHir,  puisque,  la 
prrniiLTc  annue,  loul  avail  etc  ravage,  cl  que 
la  scronde  dlait  une  anni^e  sabbalique.  Le  fail 
que  la  famine  n'arnvera  pas  el  quon  trou- 
vera  de  quoi  manger  sera  un  signe  pour  Eze- 
chia-.  Mais  le  signe  ne  consislepas  k  ailendre 
encore  un  an  pour  pouvoir  scmer,  cl  h  r6- 
collur    l"ann(!o    da|)res;   ce    signc   c'esl    la 
promple  retrailode  Sennacherib,  qui  bientOl, 
cl  bien  avanl  qu'il  soil  liois  ans,  delivrera  le 
pays  de  sa  presence. Leconiexlc  prouve  (|u'il 
faul   I'enlendro  ainsi.  V.  t.  43,  ear  ce  n'esl 
pas  I'annde  suivaiilc  (jue  Si'nnailierib  se  vil 
foriU  de  se  relirer,  mais  immedialem  ill.  II 
hcniblo  done  qu'on  peul  Iraduiro  par  le  pre- 
senl  ou  le  fuliir  :  «  Vous  mangez  »,  ou  «  vous 
mangerei  ».  En  effel,  on  peul  supposer  quo 
1  iiiV<i«ion  des  Assyrians  eul  lieu  k  lauioiiine, 
un  peu  avanl  les  seinailles,  el  que  la  dc-slruc- 
linn  de  leur  armeo  eul  lieu  un  an  apres.  I'en- 
d.iui  la  premiere  annrie,  les  seaiailles  n'ayanl 
pu  Oire  fail '8,  on  dul  se  nourrir   de  eo  qui 
pnussa  naiurellemenldans  les  champs  ;  mais, 
apres  le  depiirldeS  nnachL^rib,  lelal  du  pays 
doni  les  habilanls  avaieni  ilo  massacres  ou 
S'.'laienl  enfuis,  no  permil  pas  de   nouveau 
d'msemencer   le  sol,  on  du  moins  on  ne  pul 
le  faire  que  parliellemenl.  En  consiSqui-nce,  la 
•ccondo  rt'colle  manqua  loialemenl  ou  k  peu 


L,res.  11  faul  en  cllel  considerer  quo  la  popu- 
lalion  avail  dO  diminuer  beaucoup  cl  quelle 
ciaii  k  peu  pres  ^alls  ressources,  puisque  lout 
avail  ell!  pille  ou  ravage.  Au  momeni  oil  parle 
Isal.',  la    (-.remiere   aiinee  n'esl   pas    ciicoro 
dcoulee.  iJans  cclie  hypoihese,  les  As^ynens 
n'auraienl  ociupe  le  pays  que  oendani  un  an 
ou  un  peu  plus.  En  l^adui^ant  bl2N.     par    le 
parfail,  hoc  anno  s'lniend  de  I'annce  qui  vienl 
do  se  icrminer.  En  ce  cas,  I'cxplicaiion  est 
alors   plus  facilo   cl   le   sens   est   celui-ci  : 
De  m6me  quo  vous  avcz  v6cu  pendant  deux 
ans  des  produils    naturels  des   champs,   do 
mime  il  est  aussi   cerlain  que   la  iroisidme 
annec  vous...  —  Ou<b  repereris.Le  inol  HiSD, 
sapiakit,  designe  le  ble  qui  a  pousse  spoiila- 
ncmeni  apres  lardeolie  d.'  I'annee  pi  eccdenie, 
Ldvil.,  XXV.  b,  *.  duToywi  d'apies  A(iiiila  et 
Theodorel.  —  Qiice  sponle  tmscttiiJur.  Lely- 
mologie    du   mol   ttjmo,  sakhisch,  »'e-l  pas 
connue  ;  mais  le  sens  n'en  esl  pas  doulcux.  II 
n'v  a  rien  de  bien  oxlraordinaire  a  ce  qu  un 
ch'am|>  produisc  deux  anmes  do   suile,  sans 
6110  culiive,  en  pelilo  quaniiie  bien  enlendu, 
le  grain  de  la  dernifere  riH;olle  :  mais  la  popu- 
laiion  avanl  beaucoup  diminud,ce  peu  dcvail 
lui  Buffire.  Au  rcsle.  il  ne  faul  pas  inierpreler 
irop  siriclcmenl  el  supposer  qu'il  ne  resiait 
absolumenl  nen  do  la  dernier.-  recolle. 

30.  —  ilittet  radicem  deorsum.  II  en  sera 
du  peiiple  comme  des  recolles;  ce  qui  aura 
survecu  se  developpoia  el  prciidra  uii  noiivcl 
accroissemenl.  , 

31.  —  DeJenualemqiuppe...  Cost  do  Je- 
rusalem que  sorlira  le  salul.  Is.,  ll,  3,  non- 
soulomenl  parce  que  la  puissance  dc8  Assy- 
riens sera  bnseo  sous  ses  murs,  mais  paico 
quo  Jerusalem  et   Sion  sonl  le  cenlro  da 
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huuclier  ne  I'occupera,  et  aucune 
forliticalitin  ne  I'envirounera. 

3;<.  U  relouniera  par  le  cliemin 
d'oii  il  est  vemi,  el  il  n'enlrera  pas 
dans  cette  ville,  dil  lo  Seigneur. 

34.  Et  je  prol^gerai  cette  ville,  et 
je  la  sauverai  a  cause  de  moi,  et  a 
cause  de  David,  mon  serviteur. 

35.  II  arriva  done,  pendant  cette 
unit,  que  I'ange  du  Seigneur  vint 
et  frappa  dans  le  camp  des  Assy- 
rieus  cent  quatre  vingt-cinq  mille 
homines.  El  lorsqu'il  se  leva,  au 
point  du  jour,  il  vit  lous  les  cada- 
vres  des  morls,  el  il  s'^loigna,  et  s'en 
alia. 


clypeus,  nee  circumdabit  earn  mu- 
nilio. 

33.  Per  viam.  cpia  venil,  reverle- 
tur  :  et  civilatem  hanc  uon  ingre- 
dielur,  dicil  Dominvis. 

34.  Protegamqne  urbem  hanc,  et 
salvabo  earn  propter  me,  et  pro[)ter 
David  servuni  meum. 

3b.  Factum  est  igitur  in  node 
ilia,  venil  angelus  Domini,  et  per- 
ciissit  in  castris  Assyriorum  centum 
ocloginla  quinquc  raiilia.  Cumque 
diluculo  surrexissel,  vidit  omnia 
corpora  mortuorura,  et  recedens, 
abiit. 

Tob.  I,  2t;  EccH,  4«,«;  IfU.  31,  36;  /  Maeh.  7,  H. 
//  Maeh.  8,  IS. 


royaunie  do  Dicu,  lo  lr6ne  oil  II  reside  et  quo 
le  salul  du  genre  hiiniain  viindia  do  la,  Is., 
I.  c.  La  delivrance  de  Juda  esl  la  ligure  de  la 
deliviance  do  I'Egllse  in  cliaiiue  porseculion. 
—  Zelus  Domini.  Cfr.  Ex.,  xx,  o;ls.,  ix,  1-6. 

33.  —  Non  ingredietur...  On  remarquera 
lagradaiion.  Non-seulomont  le  rol  d'Assyrio 
n'enlroia  pas  dans  la  ville,  mais  il  ne  pourra 
ni  rallaquoi-,  ni  on  fairo  le  siege. 

35.  —  In  iiocte  ilia.  Coriams  penseni  qu'll 
y  a  uno  lacune  enlre  lo  ♦.  34  ot  le  t.  3'6,  co 
que  rien  ne  fail  supposer.  Tout  au  conliaire, 
il  parait  evidenl  quo  I'autour  vcui  monlrer 
dans  noire  vorsel  que  la  prophelie  conlonuo 
dans  les  prdcedonls  ne  tarda  pas  k  s'acoom- 
plir.  On  admel  g^n^ralemenl  que  la  nuii  on 
question  est  code  qui  suivit  la  prophelie  lallc 
par  Isalo.  Cependanl,  selon  Jos6phe,  la  posle 
qui  emporta  I'armee  de  Sennacherib  survint 
la  premiere  nuit  du  siege.  Ant.  I.  c  X,c.  i,  §  5. 
el  son  oiiitiion  est  adoptee  par  Irs  rabbins  ot 
par  quol()ues  auteurs  modernes.  .Mais  lo  texlo 
ne  dilnullemcnt  qucrarmeeassyrimnequitla 
Lobna,  pour  venir  assi^ger  Jorusaleui.  En 
somm",  il  nous  somble  plut6t  quo  les  mots 
in  nucte  ilia  doivenl  dire  interprotes,  comme 
I'a  fait  Monochius.  in  cWffrri  ilia  Hocic, c'ost-a- 
diro.  dans  la  nuit  celebro  pendant  laquello 
laniiAi  dos  As>yriens  fut  d^lruilo.  On  re- 
marquora,  on  olTot,  que  cos  mots  rnanquonl 
dans  la  relation  d'lsale,  ot  qu'ici  momc  los 
Soplanle  n'ont  pas  rendu  nl.in,  habou.  el  ont 
tradull  xal  i-riviTo  wxTu«  «  ot  il  arriva  pen- 
dant la  null  B.Toulofois,  I'idee  prinripale  qui 
ns-oi t  dos  doiix  r&its,  c'osl  que  la  predic- 
tion no  tarda  pas  k  recovoir  son  accoiiiplisse- 
monl.  Rion  n'lndiqiie,  d'ailleiirs,  quo  I'armee 
doSennachi'nb  filtconcontreconunseul  point. 
Doe  partie  avait  dik  rester  sous  les  murs  de 


Jc'ru-al<  111,  uiieaiitro  [iuu\d.l  dn  a  I,iA)i,>i,  .  . 
uno  troisiorae  ^tait  pout-elre  en  marctie  pour 
la  capiialo  du  royaumo  do  Juda.  —  Centumoc- 
togiiita...  On  a  siippo-ocpio  rarmeeas^wienne 
avail  ete  d^lruito  par  la  pesle;  mais  s  s  olTets 
depass'raienl  loul  ce  qu'on  a  jamai-  vu;il 
esl  evidenl  qu  il  faul  admcttre  ici  quelquo 
chose  de  surnaturel.Aus-i  coux  qui  onl  voulii 
ex|)liquer  la  chose  naturclloincnt  ont  ele  obli- 
ges de  faire  violence  au  toxle  on  de  lo  con- 
sid^rer  corarae  un  reril  mythique.  Herodolo, 
11,141,  raconlo  que  Solhon,  pr6lro  do  Vuhani, 
avail  roQu  de  la  divinite  la  promesso  de  rem- 
porlcr  una  grande  vieloiro  >ur  I'armee  assy- 
rienne,  et  quo,  la  nuil  suivanto,  los  rats  onva- 
hiront  le  camp  dos  As-yrions  pres  de  Poluso 
ot  rong^renl  les  cariiuois,  les  arcs  et  los  cour- 
roies  des  boiicliers,de  sorlo  quo  lo  londciiiain 
les  enneniis  se  Irouverent  lior.-.  d't^lat  de  coin- 
batire.Or.c'ost  evidemmonl  une  delnriiiaiion 
fabuleu?e  du  fait  qui  nous  occupo,  donl  I'his- 
lorien  grec  aura  empruntd  le  recit  aux  Egyp- 
I ions.  Les  annalos assy riennes,  do  leurcoio.  sa 
laisent  ab-olumcni  sur  Tissue  do  la  cam- 
pagne  entrcpriso  conlre  lE^yplo  el  la  Syrie; 
mais  ce  silence  fait  justomonl  comprondra 
qu'elle  ne  se  tormina  pas  k  I'honnour  de  Sen- 
nacherib. Srhrador.  I^•ill^gchr.  169-188,  cite 
la  principalo  inscription  oil  il  est  question  de 
cello  expoiliiion  el  fait  k  cello  occasion  des 
romarqui's  Ires  judicieusos.  En  reality  la  d(5- 
faiie  de  Sennacherib  rat  done  un  fail  hi-sio- 
I  Ique  que  perj-onno  ne  songo  k  nior.  Quant  4 
I'i  xpliquer  naturollement  la  iSche  est  difficile. 
On  pourra  onta^sor  los  nonibres,  multiplier 
ii's  exoMiplos,  on  no  nous  cilora  jamais  rien 
de  comparable.  Jamais  po-te  ou  I'piilemio 
quelconquo  n'a  oxerce  de  lols  ravages  et  en 
SI  peu  de  temps.  C'est  done  bien    I'ange  du 
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36.  El  revcrsus  csl  Sennacherib 
rex  Assyiionim,  et   maiisil  in  N:- 

iiivc.  .         , 

37.  Cuinquc  adorarel  ni  templo 
Nesroch  <ieum  suum,  Adramcli-ch 
el  Sarasar  filii  ejus  jicrcusscninl 
euin  glaJio,  fugerunlquc  in  tenam 


30.  I->1  Sonnacherib,  roi  des  A&- 
syncns,  relourna  et  demeura  a  Ni- 
uiv'». 

37.  Et,  pendant qu'iladoraitda!;> 
le  temple  Nesroch,  sun  Dicu,  Adra- 
m.''lcch  ct  Sai-asar,  ses  fils,  le  frap- 
perent  du  glaive,  els'enfuireul  dans 


SiM"ncurqui  a  frappiJ  Ics  Assyncni;  mais  ilo 
iM.iuo  maniere  quo  ce  soil,  la  question  iin- 
;lo  uPU.Qiiaiilaunombro  lui-iwimp.coinme 
,    M-  relrouvc;  tJans  la  rolalioii  parall^lf  d'l- 
-aif,  dans  les  Machabe.s  I  Mac,  vii,   31; 
II  Mac,  XV,  25  et  aussi  dans  Jos^plu',  Anl. 
I    X    c'  I,  §  5.  "•>  ''o''  '^  considerer  coinmo 
a'.so'lumelil  liiilorique, k quelqucs  unites pres, 
n  entcndu,  el  non  pas  contra  •  un  nombro 
iid  d'une  approxiinalion  relative.  —  Cum- 
,,ue  diluculosurrexUtet.WiibTcix  :  «  Loisiuils 
-,•  furcnl  leves  le  inalin.  .  II  s'agit  non-seiile- 
meni  du  roi,  mais  du  petit  nombre  de  ceux 
qui  f.irent  epargnes.  Si  S'nnachenb   ne   ful 
„as  pa.  mi  Us  iiiorls,  c'est  qu'il  devail  rece- 
voir  auSM   le   clifltimeul  de  son  orgueil  el 
qii'une  ii  isle  fin  ratiendail. 

36.  _  Et  mantil  in  Nmive.  C  esl-a-dire,  il 
STelira  a  NiMi\e.  ce  que  conrirm  nl  les  ins- 
criptions; mais  il  n'cn  faudrait  pas  conclure 
,iued('Sormais  Sennacherib  se  tint  en  repos, 
,1  quil  ne   prii  plus  part  ^  aucune  guerre. 
II  nous  parle   lui-m^ine  de  cinq  expiMilions 
inaisqui  touU's  furenl  dirig'es  soil  a  1 1'^l. 
soil  au  nord,  soil  au  sud  de  IVmpire,  el  doni 
I'oni-  ful  entrepriso.  non  pas  conire  Mnodach 
llaladan.  qu'il   avail  deji  vaincu  el  delrone 
dans  une   premiere  campagne,  mais  coniie 
.on   fils,  nomm''  Nabou  Soum    Iskoum.  (.Ir. 
Scbradrr.   Il.il.g^chr.  SOo.  Ce  qui  est  aver^, 
c'esl  que  Sennacherib  n'entrepnl  plus   rien 
eonlre  la  Judee,  el  c'esl  prccisdmenl  ce  que 
lauleur  veui  dire.  La  ville  de  Ninivc,  en  as- 
svrien  Ninoua,  ne  dovinl  la  capilale  do  I  As- 
-vrii-  que  vors  la  tin  du  nouvi6ino  siecle.  Les 
uiines  out  .ae  relrouvt'es  as-ei  recemmenl 
,tu  village  do  Koyoundjiek,vi^ivisdeMossoul. 
Ell'  etail  presquo  cnti6rement  baiie  8ur  des 
cminnces  ailiftcielles,  el  de  celle  sorlo  cou- 
vraii  un  vasle  espaco.   Dapria  uno  inscrip- 
tion de  SMinach6iib,  ses    murs  avaienl  360 
sla.les  de  circuit.  C'est  i  Koyoundjiek  que  so 
rouve  le  palais  do  Sennacbdrib.  Cfr.  t»-n., 

X.  H  el  <i.  ., 

37  _  Nesioeh,  en  hdbrou  ■J103,  Nis- 
roeh  est  peul-6lre  la  divinil(5  r.presentdosur 
1,8  monuments  sous  une  forme  humaine,  a 
lite  d'aicle  ou  de  vautour,  el  avoc  d.-s  ailes, 
Cfr  La\«rJ,N  iiiv>-;  Ancessi,  p.  xvi.  On  pense 
,i'u  •  le  mot  Nesroch  correspond  k  I  assyrien 
Niiii-k  a.iquel  M.   Opperl  donno  lo   sen*  do 


n  celui  qui  unit  »,ce  qui  indiquerail  que  cello 
divinite  protegeail  el  benissail  les  mariag^'S  ; 
au  contraire.  Schrader,  lleilig-chr.  i06.  sup- 
pose   qu'il    signifie  •   lo   dispen^aleur  ».  Jo- 
sephe,  Anl.,  I.  X,  c  I,  §  5,  fait  .le  N  xroch 
le  nom  d'un  temple ;  'AvTiptSii  tv  tu  l?io  »»^ 
'ApiixT,  U-roiitvw,  »  il  ful  tue  dans  1  •  l.ini.le, 
dit  Ara-ke  »,  dii-il  en  parlanl  de  Sonnaclie- 
rib    La    Vulgate  donne   le    mi^m  •  sn>.  — 
Adnimdfch  V.  XVII,  31.  —  El  Saiasar.  En 
hobreu  "<3fN1U,  Scliaret<ei;  en    assyrien,  Sa- 
rousoiii;  co  qui  serail  labbrevialion  iVAtSimr 
(B-l    Norgali  saiousuui;  c'ol anlire,  «  qu'A— 
sur  Bel,   Neigal)  protfeg?  le   roi  ».    En  sap- 
puyanl   sur    le    r^cii   d'Abydene.   Schia.l.r 
pense  quo  le  nom  priraiiif  du  fils  do  S'niia- 
chdrib  aurail  el6  Nirgal-sar  ouiour,  •  que 
Nireal  protege  le  roi  »,  c'esl-a-diie,  Ni'ii- 
gli^or.  Schrader,   Heiligschr.  206,  J06.  L-s 
inscriptions   assyriennes   ne  parlenl  pas  du 
m"urlre  deSennachi'rib  :  mai-  le  fa''  'St  con- 
firme  par  Alex.  Polyhistor.  ou  plulol  par  Be- 
ros',  dans  la  Chroiiique  armenienut,  i.  i3, 
consVrvee  par  Eu-ebe,  qui,  toutefois,  ne  m.-n- 
lionne  qu'un  siul  fils,  Ardumusanus,  comino 
ineurlrier,   el   fait   un   second,  Asordamu-, 
(Asarhaddon)  le  vice-roi  de  Babylone.  —  /n 
(erram  .4>(n</ioi-um.  Hebreu  ;  «  Dans  Ic  pays 
d'Araralh.  »  Dans   les   inscriptions,  Ic   lu"' 
Ararat  de-signant  I'Armenie  se  prescnte  sous 
la  forme  Ou  ro  ar  ti.  S.lon  Molsede  Klioren-, 
le  pays  d'Ararai  dcsignait  le  centre  de  I  Ar- 
menie,  en  v  comprenant   la   moniagne  do  ce 
nom,  V.  (j-n..  viii.   4.  —  .4Jarfc'i./</oH.  hn 
hfibr.u  :  ;nn-^DS.  Etar-Hiiddjii,  en  assyrien 
A^oar-ah-eddon ;  dans  les  Soptanle,  'A<Top«ii. : 
dansTobie,  £apx««ovi(;danS  Joseplio.  'Aoapa- 
vov6o; ;  dans  Bero-o,  Asordanes ;  daii>  Abyden  ■• 
Anerdes,  el  dans  le  canon  de  Ptolemee,  'A««- 
piJivo;.  On  saa.  d'apr.'s  lo  canon  des   Epo- 
nymes,  que  son  regno  sound  do  681  a  668. 
annee  oO  il   remit  le  pouvoir  k  son   fils  A»- 
souibanipal,  se  resorvanl  •ioulemenl  le  gon- 
vernemoni  do  Babylone.  Mais  il  mourut  I  an- 
ni^e  suivante,  el  eut  pour  guccesscur,  dans  I  • 
royaumo  do  Babylone  subordonne  k  Ninivo. 
son  second  Ills  Samoulsamnugin,  le  Saosdon- 
chin  de  Piol^ineo.  Dans  los   inscnplion^  des 
dorniftrcs  anne-s  d  •  sa  vie,  Asarhaddon  s  in- 
litule.  .  lo  roi  dos  natims,  le  roi  d  Egyplo  et 
d  Elhiopio  »,  el  il  enumire  it  rois  du  pays 
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lo  \i3.ys  des  Armonictis,  el  Asarliad- 
doii,  son  (lis,  ri'gaa  k  sa  place. 


Armeiiionim,  el  regnavil  Asarhad- 
doD  filius  ejus  pro  eo. 

Tok.  \,U 


CIIAPITRE    XX 

Bn  ceg  jours,  Ezdchia-i  olant  lombe  malady  IsaFo  liii  annonca  do  la  part  du  Spienpur  qii'il' 
allait  mourir  ;  inais  Ezdchias  s'elanl  mis  on  pri^ro,  lo  Soigneur  liii  fii  diw  par  U-  proplioie, 
qu  II  guorirail,  qu  il  aurail  encoro  quinzu  ans  do  vip,  ct  qii'il  srrail  dplivrjdes  As^yrien"!; 
cl,  en  iffi-t  il  fut  bicntot  rpvonii  a  la  sanld  (»*.  1-7).  -  Or.  I,,  roi  do  J.ida  avail  d.'mandd 
un  Mgno  a  Isar.-,  et  lo  propheie  oblint  quo  lombro  rccuiai  siir  I'horloge  d'Achaz  {tt.  8-11). 
—  Acptleepoque,  Bcrodaih  Baladan,  roi  do  Babylone.envoya  uno  anibassad.'  ii  Ez.'cliias 
qui  s  craprpssa  do  montror  tous  sps  tresors  [it.  12-13).  —  Mais  le  proplielo  Isalo  vim  onsuile 
trouver  lo  roi,  et  lui  annonga  quo  tons  ses  trdsors  et  lout  co  qu'avaient  fait  se-s  i>6res 
soraient  transuortd.s  i  Babylone,  ainsi  quo  ses  descpndants  (»».  14-18).  -  Ezecliias  so 
soumit  avec  r,isignation  .».  19).  _  Le  reste  de  son  hisloire  se  irouvo  dans  les  annates  de 
Juiia  (».  20).  —  II  eut  pour  successeur  son  Gla  Manass^  (*.  81. 


1.  En  ce  temps-la,  Ezechias  fut 
malade  a  la  mort,  et  le  prophele 
Isa'iV.  fils  d'Amos,  vinta  lui,  et  lui 
dil  :  Voici  ce  que  dit  le  Seigneur 
Dieu  :  Mets  ordre  <^  la  maison,  car 
tu  raourra.?,  el  tu  ni  vivras  pas. 

-.  II  lounia  son  visage  vers  le 
miir,  et  priale  Seigneur,  etdit  : 

3.  Je  vous  prie.  Seigneur,  et  vous 


dcs  Khalli  (Syriu  et  Phenicie)  qui  lui  rendi- 
renl  hommuge,  enlre  aulres  Mmasi  sar  Ja- 
kondi,  c'ost-i-dire,  Manasses,  roi  do  Juda. 

(1.  Maladie  el  guiruon  d'iz/chias,  xi,  1-11. 

Chap.  xx.  —  1.  —  In  diebus  tllis.  Cello 
indication  est  nuelqiio  peu  vague,  et  montre 
soulement  que  la  maladie  d'Ezechias  eul  lieu 
a  ppu  pros  en  m^mo  temps  que  les  livfene- 
menis  raconlds  prdcddemmeni,  ou  pluldt  a 
quelque  relation  avec  eux.  Phisieurs  pensent 
que  la  maladie  du  roi  suivit  la  retrailo  des 
Assynens,  inais  lo  t.  5  parait  s'y  opposer,  et 
d  aulap;  plu-  quo  lo  regno  d'Ezechias  fut  de 
29  ans  01  quo  I'inva-ion  do  Sennacherib  eut 
lieu  vers  I'an  700.  V.  Introduction,  Chrono- 
login.  Nous  supposons  qu'il  y  a  interversion 
dans  les  chapilres  et  les  fails  doni  I'ordre 
iiaiiirel  serait  celuiK-i  :  lo  Ezdchias  tombo 
malade  la  U«  anndo  de  son  rigne  ;  2o  peu  do 
'oinps  aprcs,  il  regoil  I'anibassade  do  Mero- 


1.  In  diebus  illis  aegrotavit  Eze- 
chias usgue  ad  mortem;  el  venit  ad 
eum  Lsaias  tilius  Amos,  propheta, 
dixitquc  ei  :  Htec  dicil  Dominus 
Deus  :  Praecipe  domui  tuae,  morieris 
enim  tu,  el  non  vives. 

Pat:  32  4*;  rsai.  38.  1. 

2.  Qui  convertit  faciem  snam  ad 
parietem,  et  oravit  Dominum,  di- 
cens  : 

3.  Obsecro,  Doraine,  memento, 


dac  Baladan;  30  vers  I'an  700,  un  peu  moins 
di'  15  ans  apres  sa  gudrison,  il  est  attaqud 
par  Sennacherib,  et  est  ddlivrd  miraculeuse- 
mi'nt.  —  Piiecipe  domui  luce.  C'oH-i-dire, 
luels  la  maison  en  ordre,  mets  tes  affaires  en 
dial,  et  non  pas,  transmels  k  ta  faniillo  tes 
dernidres  volontAs.  —  .Morieris  enim  lu.C'csl- 
i-dire,  sans  I'aide  do  Dieu,  lu  mourras.  C'e-t 
uno  prophdlic  condilionneile  dans  le  genre  de 
cello  qui  fut  faite  i  Achab,  III  Rois.xxi,  21-29. 

2.  —  Qui  converlit  factem  suam.  Ezechias 
se  tourno  du  c6te  do  (a  muraillo  pour  prior 
avec  plus  de  rccueillenient,  el  n'dlre  pas  dis- 
trait par  la  vue  des  assistanls.  II  avail  alors 
k  peu  preS(|uaranio  ans,  et,  mourir  a  la  force 
de  r4ge,  paraissail  aux  hoinmcs  de  I'Anciin 
Testament  lo  signo  de  la  disgrace  do  Dieu. 
Voiia  pourquoi  lo  saint  roi  est  si  trouble  i. 
rannonee  du  prophele. 

3.  —  Quomodo  nmbulaverim...  Ezechias 
rappelle  k  Dieu,  non  pas  simplomDnt  que  sa. 
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quffiso,  cjuomodo  ambulaverim  co- 
ram ic  in  verilale.  cl  iu  cordc  pcr- 
feclo,  I'l  (luoil  i)lacilum  est  coram  le, 
fecerim.  Klcvil  ilatjue  Ezechias  tletu 
magiio. 

4.  Et  aulequam  egrcderetur 
Isaias  mediam  partem  atrii,  laclus 
est  sormo  Domini  ad  cum,  dicens : 

5.  Rfveilere,  et  die  Ezechiffi  duci 
nopiili  mci  :  Hsec  dicit  Dominus 
Deus  David  palris  tui :  Audivi  oia- 
lioncm  tuam,  et  vidi  lacrymas  luas : 
etecce  sanavi  le;  die  tertio  ascen- 
des  lemplum  Domini. 

6.  Et  addam  diebus  tuis  quinde- 
cim  annos;sed  et  de  mann  regis 
Assyriorum  liberabo  le,  et  civilatem 
lianc,  ct  protegam  urbem  islam  pro- 
pter me,  el  propter  David  servum 

meum. 

7.  Dixitque  Isaias  :  AEferte  mas- 
sam   ficorum.  Quam    cum   atlulis- 


supplie  de  vous  souvenir  d«  quelle 
mani6re  i'ai  march6  devant  vous 
dans  la  verile,  et  avec  nn  coeur  par- 
fail,  el  j'ai  fail  ce  qui  etail  agreable 
a  vos  yeux.  Ezi-chias  pleura  done 
des  larmes  abondanles. 

4.  El  avanl  qu'Isaie  eut  d^passe 
la  moitie  du  vestibule,  la  parole  du 
Seigneur  lui  fuladressee,  disanl: 

5.  Retourne,  el  dis  a  Ezechias, 
chef  de  mon  peuple  :  Voici  ce  que 
dit  le  Seigneur,  Dieu  de  David,  ton 
pere  :  J'ai  ecoute  la  nrifere,  el  j  ai 
vu  les  larmes,  cl  voila  (]ue  je  I'ai 
gueri.  Au  troisieme  jour,  lu  mon- 
teras  au  temple  du  Seigneur. 

6.  Et  j'ajouterai  a  les  jours  quinze 
annexes.  Maisje  delivrerai  loi  etcetle 
ville  des  mains  du  roi  des  Assyriens, 
et  je  prot^gerai  cetle  ville,  k  cause 
de  moi,  el  a  cause  de  David,  mon 
serviteur. 

7.  Et  Isaie  dit :  Apporlez  une  me- 
sure  de  figues.  Lorsqu'on  I'eut  ap- 


vie  a  tHe  pur.-,  mais  qu'il  a   montie,  comme 
David,  son  z6l.>  pour  li>  culle  du  Vign.uir  el 
8'c«l  oppo-e  k  loulo  idoiaiiie,  ainsi   (pi.-    le 
prouvcnl  les  expressions  qu'il  einploie,  oi  que 
nous  avons  d6\\  renconlro  s  plusieurs  ttis. 
Cfr   111  Rois,  XI,  4  ol  6.  11  n'enlreprend  done 
i.as  precisemenl  sa  juslificaiion  ou  son  apo- 
lo'-ie,  mai>,  so  conformanl  k  I'ospnl  de  1  An- 
cien  Teslamonl,  il  fail  valoir  auprds  do  Dieu 
nu'il  a  I'lo  fidelo  k  la  loi,  el  qu'il   ne  merile 
Mas  d'6lre  chaiio  el  iraile  commo  un  roi  im- 
mc.  Du  resle,  il  so  resigne  ^  son  son  ol  se 
goumcl  k  la  volonle  de   Dieu.  -    Flevtt  ila- 
mie...  Selon  Josephe,  suivi  par  les  Pores  el 
bon     nombro    di<    commnlaleurs,  Ezechias 
pleiiro,  parco  qu'il    va  mourir  sans    laisser 
d'lieriiier ;  mais  ricn  ne  prouve  quo  Mana^s« 
aui  lui  surccda,  il  esl  vrai,  k  I  ige  do  douzo 
an*,  n'ait  pas  eu  des  frferes  qui  moururcnl 
avanl  lui.  II  e>l  done  plus  simple  d  adopler 
|09  molifs  que  nous  fournil  Ez.cliias  Uii-m6me 
dans  son  Canliqu-,  Is.,  xxwiii.  10  el  suiv., 
il  pleuro  parcoquil  mciirl  au  milieu  do  ses 
iours,  ronlraircmenl  aux  proint-sses  divines 
conrcrnanl  les  liommes  donl  la  vie  avau  H6 
verlueu<e. 

4  _  Medium  parlfm  aim.  C  esl  la  lecon 
du  Ken,  car  I-  OlitHib  porle  .  lo  milieu  de  la 
ville  »  ce  qui  s'enleiid  do  la  ciW  de  .Sion.  II 
e«i  probable  quo  par  T»,  on  a  dt'signo  la  ci- 


ladello  royale,  ce  qui  explique  le  Keri,  ixn, 
A'/m(ser  (atrium).  ^j  „,;„„ 

6  —  El  (/e  maiiu  regu...  Celte  prediction 
n'a  pas  ele  imamneo  aprts  coup  par  rhisto- 
rien;  ce  qui  rendrail  ce  r^cil  incomprehen- 
sible. D'aulre  pari,  elle  ne  suppose  pas  que 
Sennacherib  avail  d^ji  oceup^  le  pays  pour 
le  ramener  h  robeissance,  mais  sculcmenl 
QUO  le  royaume  de  Juda  ^tail  encore  Iribu- 
laire,  el  quEzecliias  avail  lo  projel  de  »e 
souslrairoi  la  servilude.  -  Et  propter  Da- 
vid ..  On  ne  doil  pas  conclure  do  ces  paroles 
uuEzechias  n'avail  pas  encore  de  fils,  cl  quo 
Jlourianl  la  maison  do  Juda  ne  devail  pas  dis- 

^'^^^'  —Massnm  ficorum.  L'cxpression  nSsT 
D'JNn,  deblelh  theemm.  designe  une  sorle  do 
gileau  de  tigues  prcssees.  Les  Anciens  sen 
servaieni  pciurlrailer  lesabcesou  les  ulcires. 
S  Wrdme,  dans  son  commenlaire  ?ur  Isale, 
au  ch.  XXXVIII,  sVxprime  ainsi  «  Juxla  arlcra 
medicorum  siccioribus  ficis  alquc  conlusis  in 
culis  superliciem  provocalur.  .  —  Super  ulcui 
ejus.  Le  moi  vnXB,  tchekhin.  no  designe  ja- 
mais les  bubons  do  la  pesle,  -nais  seulenienl 
desulc6res  de  la  r'^'>-J"^'''"^''Yu-X 
inflammaioires,  Job.  u,  7;  Ex.,  ix,  9  D  a.U 
leurs,  il  nesi  queslion  que  d  un  seul  ule6re 
el  non  de  plnsieurs,  et  la  pesle  a  louj.uir,  lo 
caracl6re  d'une  ^pid^raie.  II  est  done  ques- 
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f)orl(^e,  cl  qu'on  rent  placoe  sur  sa 
plaio.  il  fill  ^.'lu'-ri. 

S.  Or,  Kzi'cliias  avail  dililsaie  : 
Quel  sera  le  siguc  que  le  Seigneur 
me  jjuerira,  ct  que  jc  monterai,  le 
troisi^me  jour,  au  lemple  du  Sei- 
gneur? 

9.  Isaie  dit  :  Void  quel  sera  le 
si-iue  d'uiu^  par  le  Seigneur,  indi- 
(luanl  (lu'il  accomplira  la  parole 
qu'il  a  ilile.  Veux-lu  que  I'ombre 
nioiile  de  dix  lignes,  ou  qu'cllc  re- 
lourne  en  arri^re  de  dix  degres? 

10.  El  Ezechias  dil  :  Que  i'ombre 
croisse  de  dix  lignes,  c'est  facile,  et 
je  ne  veux  pas  que  cela  arrive , 
maisqu'elle  relourne  en  arriere  dix 
degres. 

11.  Le  |)rophete  Isaie  iuvoqua 
done  le  Seigneur,  cl  il  ramena  I'om- 
bre en  arriere  de  dix  degres,  par  les 


sent,  et  posuissent  super  ulcus  ejus, 
curalus  est. 

8  Dixeral  aulem  Ezechias  ad 
Isaiam  :  Quod  erit  signum,  quia 
Dominus  me  sanabil,  el  quia  ascen- 
surus  sura  die  lerlia  templuin  Do- 
mini? 

9.  Gui  ait  Isaias :  Hoc  erit  signum 
a  Domiuo,  quod  faclurus  sit  Uomi- 
nus  sermonem,  quem  locuUis  est . 
Vis  ut  ascendal  umbra  decern  li- 
iieis,an  ul  revertatur  lotidem  gra- 
dibus? 

10.  El  ail  Ezecliias  :  Facile  est 
umbram  crescere  decem  lineis  :  nee 
hoc  volo  ut  fiat,  sed  ul  reverlalur 
retrorsum  decem  gradibus. 

11.  Invocavil  ilaque  Isaias  pro- 
pheta  Uominum ,  el  reduxit  um- 
bram per  lineas,  quibusjamdescen- 


lion,  non  do  la  pesle,  mais  de  quolque  mala- 
die  innaminatoiro,  dun  anthrax,  par  pxemple. 
Cliionologii)uiTnrnt,  le  t.  7  semblerail  devoir 
^Ire  place  apr6s  le  t.  H,  car  il  est  probable 
que  le  propWle  aiinorifa  dabord  au  roi  la 
parole  du  Seigni  ur,  pui-;  lui  donna  le  sigiie 
qu'il  demandail,  enfin,  employa  le  remlde 
qui,  par  la  verlu  de  Dieu,  fit  'disparaltre  la 
nialadm. 

9.  —  Vis  ut  ascendat...  La  phrase  h^- 
bralque  n'est  pas  aussi  netle,  et  c'est  par  la 
repon^e  d'Ezeclnas  que  Ton  apprend  qu'elle 
doit  6tre  interrogative,  et  qu'il  faut  su|)pleer 
n  devanf^S,-),  halake.ou  tout  au  inoins  qu'elle 
est  disjonclive  On  peut  alorg  Iraduirr  ainsi  : 
■  L'ombio  avancera-t-elle  de  dix  degres?  o  ou 
bien :  0  L'ombre  avancera  encore  de  dix  degres 
ou  reculera  de  dix  degres.  o 

10.  —  Cretcere.  Hebreu  :  o  S'incliner  », 
c'esl-i  dire,  desccndre.—  Nee  hoc  volo  ul  jiat. 
Ilebreu  :  a  Non  »,  r'esl-a-dirf,  cc  ne  seralt 
pa<  ()Our  tnoi  iin  signe. 

<<.  —  III  horologio  Arh,iz.  Hebreu  :  o  Sur 
les  degr(«s  d'Acliaz  ■>.  D'apres  le-  Sp|ilante  et 
Joseplie,  il  s'agiraii  d  un  cscalier  du  palais 
d'Acliaz.  di-posd  de  nianieri!  a  iMdiijiicr  les 
lieurc.i  par  I'ombre  igu  •  projetait  sur  les  mar 
ch'S  un  objet  qui  se  Irouvait  aupr^s.  Mais 
il  est  plus  probable  qu-  I'horloge  d'Acliaz 
t'lait  iin^  liorloge  solaire,car  ces  inslrum-nts 
aviiieai  (He  d^ji  inventus  paries  Babylonicns. 
Herod.,  It,  109,  et  il  n'y  aurait  rien  d'eton- 
nanl  que  le  roi  Achaz  s'en  Ml  procure  un. 
'Juunt  a  la    construction   de   cello  horloge. 


nous  ne  pouvons  rien  .-^avoir  de  precis,  car  les 
anciens  avaient  plusieurs  sortes  de  montres 
solalres.  Pour  le  mot  niSya,  maaloth,  a  de- 
gre  »  queS.  Jerome  Iradult,  tantot  parjiiifu, 
tanloL  par  gradus,  il  designo  loule  la  s^rie 
des  degres  que  I'ombre  parcouri  sur  le  cadran 
solaire,  et  ici  Thsrloge  ellemcSine.  On  ne  sau- 
rail,  d'ailleurs,  en  conclure  qu'il  s'agii  d'line 
colonne  en  foimo  d'obelisque,  elablie  sur  uno 
plate-forme  environneede  gradins  ou  de  mar- 
ches. L'expression  descendre  pent  indiquer 
tout  sirajiiemenl  quo  le  cadran  du  gnomon 
otail  dispose  verlicalement,  el  les  dix  degres 
en  avanl  ou  en  arriere  suppoJoraient  seule- 
iiient  que  le  gnomon  avail,  pour  le  moins. 
20  degrds  ou  vingt  lignes  pour  marquer  les 
heures.  II  ne  Taut  piis  songer  k  expliquer  le 
fait  naturellemenl;  inais,  d'autie  pari,  il  est 
inutile,  |)()ur  s'en  rendre  compte,  de  recourir 
k  I'hypothese  du  recul  du  soleil  ou  du  mou- 
vcment  de  la  terre,  ou  de  quelque  autre  phu- 
nom^ne  do  ce  genre.  II  a  suffi  pour  operer  ce 
piodige  que  Dieu  changedl  la  direction  des 
rayons  du  soleil,  mi  par  refraction  ou  autre- 
meiil.  II  serail  non-seuli>m  lit  indecent,  mais 
ridicule,  do  voir  la  un  loui  d'adresse,  el  de  so 
representor  Isaie  coinm  •  un  fais'ur  de  tours 
de  passe-passe.  II  n'esi  guer  ■  plus  raisonnablo 
de  supposer  qu  ■  le  pmpliele  avail  des  con- 
nais-ances  dtcmlues  on  astronomic,  el  qu'il 
prdvoyait  uno  I'clipse  parlielle  do  .*olcil,  la- 
quelle  Rurait  c  u  lieu  le  S6  sopteiiibii' de  I'an- 
ni-  713  avanl  JesusChrisl.  En  effei,  non- 
sculcment  on  n'esl  par  fondij  a   affli  mer  la 
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derat  in  horrdogio  Achaz,  retii.rsum 
(W'ccm  !,'r.i(libus. 

12.  hi  loinpore  illo  misit  Boro- 
dacli  Baladan,  filius  Baladan,  rex 
Babyloniorum,  lilteras  el  munera 
ad  Ezechiam  :  audieral  enim  quod 
segrotassel  Ezt'chias. 

/•.I.  39,  I. 


li).'iK"<  oil  elln  elail  dt'-ja  dc5cendue, 
surl'liorlogo  d'Aclinz. 

12.  En  CO  tem|is-Ia.  Bt'iodach  Ba- 
l.idan,  fils  de  Biiladau,  roi  des  Ba- 
bylonians, envoya  des  letlres  el  des 
presents  k  Ez^chias ,  car  il  avail 
appris  qu'Ezechias  tHait  malade. 


s-cicncc  aslronomique  d'Isali',  mais,  rto  plu«, 
[  on  ne  g'cxplique  pas  commpnl  11  aurail  pn 
calruler  avcc  autanl  do  precision  I  ffT'l  de 
I't'clipse  8ur  le  cadran  solaire.  En  loul  cas, 
I'auteurne  raconlo  cerlaini>mpnt  (las  la  cbose 
cointup  un  fail  naiurel,  ce  qui  devraii  sufBrc 
pour  Pearler  iusqu'4  I'idt^p  de  ces  suppositions 
si  elrangcs.  Resle  le  mylhe;  inais  pour  voir 
1^  un  myiho,  il  faut  faire  abstraction  du 
tpxio  qui  est  si  clair,  ou  loul  au  moins  le 
torlurcr  pa-isablemcnl.  Ce  qui  est  vrai.  c'est 
que  le  sigiio  dlait  bien  choisi  pour  prouver  a 

(Ezechias  que  la  sant^  lui  (^lail  reiidue  con- 
Irairement  au  cours  naluiel  d' s  choses.  L" 
reioiir  de  Tombre  sur  ses  pas  monlraii  one 
la  vie  d'Ez(?chias,  qui  elail  arnvee  a  sa  fin, 
<levail,  par  la  verlu  de  la  loule-puis-ance  de 
Oieir,  6ire  ramenee,  pour  ainsi  dire,  en  ar- 
Ti6re. 

■t.  Ambasiadt  d»  IHrodach  Baladan  el  imprudtnct 
d'tiiehiai,  XX,  12-19. 

I  J.  —  BeroJach  Bnladtin.  Isale,  xxxix,  4, 
I'appelle  Mtjrudaili  Baladan,  ce  qui  est  la 
VI aie  legon,  car  on  trnnve  dans  Jeremie,  L.,  I, 
le  nom  du  dieu  MeKxIacli.  en  assyrien  Mar- 
doiik.  Lesinscripli'inscuii'ifiirmes  nelaissent, 
d'ailleurs,  aucune  |  rse  an  doule,  car  nous  y 
irouvons  le  nom  <1.  .Maidouk-habal-iddina 
(J  Merodach  donne  un  fils  ».Cfi,  Schiader, 
H  ilig-chr,  543.  Dans  Berose,  il  esl  parle  d'un 
Miiiodacli  Baladan.  Eiiseb.,  Chron.  arine^n, 
I.  42,  (|ui  retina  un  iiiois  k  Babylone  el  ful 
iiie  par  Elibii-.  el  le  canon  de  Piolemee  men- 
lionneun  Mardokeiiipad,  qui  r«?gna  de  I'an  S6 
k  38  de  I'ere  de  N'abonassar,  c'esl-a-dire,  de 
751  k  709  avanl  Jesiis-Clirist.  Sur  les  monu- 
menls  assyrien-;  il  esl  nu-siion  d'un  Mero- 
dach Baladan.  fils  .)<•  Jakin.  rendani  hom- 
magi-  k  Teglaihplialasar.  en  731.  Sargon  en- 
ireprend  une  cainpagne  CDnire  Merodach  Ba- 
Vdaii.  aussi  ni*  de  Jakin,  la  IS«  ou  la  13* 
«nnei-  ne  <on  regiie.  le  d(5tr6ne  ei  le  fail  pri- 
sonner.  Une  lablelle  de  lerre  cuile  Irouvee 
i  Khorsabad,  iiou<  apprend  que  ce  Merodach 
Baladan  avail  regne  douio  ans  k  Babylone  en 
qualms  de  roi.  c'est-ii-dire,  de  751  a  7(0,  aussi 
bien  d'apr^s  le  canon  de  Plol^rade,  que  d  a- 
()r6s  les  annale-;  de  Sargon.  Les  deux  person- 
08"es  n'cn   font   qu'iin.   comine  on    I  adinel 
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g^n^ralement.  Mais,  en   outre,  il  esl   encore 
parle  d'un  Merodach  Baladan  que  Sennachdnb 
vainquii  au  comfneDceinenl  de   son  regno. 
Esi-ce  le  m6me  que  le  prdc^denl  ?  ou  c-l-ce 
son  BIb?  c'est  CO  que  rien  ne  saurait  d&:ider 
pour  le  moment.  Enfin.  il  n'est  pas  impossible 
que  Merodacii  Baladan   se  soil  echappc  de 
prison,  et  qu'il  ail  repris  possession  de  son 
irone.  II  ne  I'est  pas  non  plus  qu'il  ait  regne 
avecdes  interruptions,  sous  quatie  rois  as-y- 
riens,  Ti'^laihphala-nr,  Salmanasar,  Sargon 
et  Sennacherib,  ce   (|ui    le   feraii    regner  de 
56  k  58  ans,  de  731  a  705,  annce  de  I'avene 
meni  de  Sennacherib.  Le  pere  du   Merodach 
Baladan  de  Sennacherib   n'est   oas  nuniine. 
mais  il  ne  s'en  suit  pas  que  ce   .Slerodach  ne 
soil  pas  le  fils  lie  Jakin.  En  loul  cas,  s'd  y  a 
eu   deux  .Merodach   Baladan,  c'esl    cerlaine- 
menl   du    premier  qu'il  s'agil  ici.   En  effel, 
le  second,  d'apres  le  passage  cil^  de  la  Chro- 
nique  arm^nienne,  n'ayant  regne  que  six  mois, 
il  n'esl  pas  probablequ'il  ait  eu  le  temps  d'en- 
voyer  une  ambassade   a   Ezechias.  a'aulan: 
plus  qu'il   ne   tarda  pas  a  ^ire  allaque  par 
Sennacherib.    Au   surplus,  Sennacherib,  ipi; 
delrona  ce  Merodach  Baladan,  ne  monla  sur 
le  Irftne  que  vers  I'an  70b,  ce  qui  reporlerait 
I'ambassade  dix  ans  apres  la  guerison  d'Eze- 
chias  et  le  miracle  qui  I'avait  accompagnee. 
cbose  absolument  inv^ai^clnblabl?.  On   pcut 
done  cunclnrequo  c'esl  en  713  ou  715,  au  plus 
lard,  que  le  roi   de  Babylone,  qui   medilaii 
de  se  rt^voltcr,  envoya  des  ambassadeurs  a 
Ezechias.  pour  rechercher  son  ainili^  et  son 
alliance.  Quanl  k  la  dcnuminalion  de  fils  de 
Jakin,  on  peut  I'expliquer  comme  celle  de  tils 
d'Anin    aiiribu^  k  Jehu,  el  considerer  que 
Jakin  ^taitun  desanciHres,  ou  simplementun 
des  predecesseurs  de  Merodach  sur  le  lr6»e, 
que  sa  famille  aurail   primilivemenl  occupe, 
on  lit  en  elTet,  dans  une  inscription  de  Sen 
nachi'rib  :«  Alorsje  me  suis  dinge  vers  lu 
pays  de  Bel-Yakm.Oe  Mardouk-Baadan,  qu^ 
j'avais  vaincu  dans  une  premiere  tampagne... 
redoutaii  I'approche  de  ines  force>  immenses 
et   I'lssue  des  combats...  Je  fis  sortir  do  la 
ville  de  Bel-Yakin...  ses  frftres.  ceux  de  sa 
race,  etc.  »,  Menanl,  Ann.  des  rois  d'Assyrie, 
p.  519.  —  Audieral  enim...  D'apres  11  Paial, 
XXXII,  31,  le  but  de  I'ambassade  etail  do 
«.  II.  —  35 


6ir. 
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1;!.  M;vis,  Ezcdiias  so  rrjouit  i 
lour  anivt'c,  el  lour  nionlra  la  niai- 
sou  lies  aromatcs.  cl  Tor,  el  rargenl, 
ellos  divers  narfums,  el  les  hnilcs 
odoranles,  et  la  maison  des  meubles 
procieux.  et  tout  ce  qu'il  pouvait 
avoir  daus  ses  tresors.  II  ii'y  cut 
rieu  qu'Ez('>chias  ne  leur  raontrdl, 
dans  sa  maison,  et  dans  tout  son  do- 
maine. 


DBS  nois 

13.  Lwtalus  est  aulcm  in  adventu 
eorum  Ezeohias  et  ostendil  eis  do- 
muni  arouialum.  el  anrum  et  ar- 
genluui,  cl  pigmtMita  varia,  un- 
j^eula  quoque,  et  domum  vasorum 
siiorum.et  omuia  qua?  habere  imte- 
rat  in  thesauris  suis.  Non  fait  quod 
non  nionslraret  eis  Ezechias  in 
domo  sua,  el  in  omni  potestale  sua. 


feliciler  Ezecliias  sur  le  r^lablisspmenl  de  ?a 
paiiliJ,  ol  en  nu^mo  temps  do  prendre  des  in- 
foimalions  au  sujel  dii  prodige  qui  avail  eu 
lien  dans  le  pays,  c'esl-i-dire,  du  signe  qu'a- 
vail  donno  le  prophele.  C'elait  IJi  io  bul  osten- 
sible et  apparent,  iiiais  Josfephe,  Anl.,  I.  X, 
c.  X,  §  i,  n'en  parle  mtoe  pas,  et  nous  <iit 
positiveinent  uuo  Merodacli  demandait  I'al- 
liance  du  roi  oe  Juda,  <ri[i.\>.t.xov  xe  aOtiv  etvai 
itBpixa).6i  xal9(Xov.  «  il  s'engageail  a  S'j  faire 
son  alliti  pt  son  ami.  » 

13.  —  Lataliu  est.  Le  lexte  liebreii  parait 
elre  fautlf,  et  au  lien  de  yaU'V  vaisihma, 
«  et  il  entrndit  »,    il  faudrait   lire,  na«;'1, 
m'tcemakh,  a  et  il  se  rejoiiit  d.  comitie  dans  le 
ipxie  parallele  d'Isate,  ce  qui  esl,  d'ailleurs, 
la  legon  de  plusi 'urs  manuscrils  el  de  loutes 
les  versions.  —  In  adventu  eorum.  Hebreu  : 
•  Sur  eux  »,  c'est-i-dire,  au  sujet  de  la  leltre 
fl  des  presents,  et,  surtoul  des  propositions 
qu  on  d<it  lui  faire,  car  I'alliance  du   roi  de 
Bii!>ylone   pouvait    dire   fort  avanlageus'   k 
Ez  'chias,  et  le  metlre  en  etat  de  resisier  aux 
iiiliiques  des  AssyrienB.  —  Domum  aroma- 
tiiiii.  II  n'cst  pas  probable  que  n33,  necntk, 
soil   I'abbreviation  de  m!03,  «  arouiates  b, 
Gen.,  xxxvill,  45,  XLIII,  11,  et,  mieux  vaut 
supposer  que  le  nioi  derive  dc  I'inusild  TVO, 
eoulh,  qui  equivaul  a  DU.  '"nus  "  conserver». 
En  ce  cas,  ro:  nu.  beth  necoth,  signifierait 
u  lii   mai-on   des   provisions.  »  On    ne  com- 
prendrait  guere.  eu  effet,  comment  les  aro- 
niales  pr  ndraienl  place  avant  lor  ot  I'ar- 
gent.    —    UiiQuentd     quoaiie.     L'expression 
3icn  7C8?,  schemen  hattob,  designe,  non  pas 
I'huile  d'ollve  fine,  mais,  d'apres  les  rabbins, 
rhiiile  de  baume  r^coltde  <lans  les  jardins 
royaiix.car  I'huilo  d'olive,  qui  n'elait  pas  une 
rarele,  n'auraii  pas  eli'   conservee  nans  les 
ir^iors  du   palais.  a%ec  lor,  I'argenl  el  les 
•  romates.  —   Et    domum    oasorum   quorum. 
("est-{»  dire,  son  arsenal,  car  le  inol'Sa,  keli, 
•'••  designe  pas  seulement  les  vases,  et  en  gi^- 
u  •    I.  le  raobilier,  mais  souvenl  aussi  les  in- 
slri.  nenls  de  guerre,  vaia  belUra.  Or,  dans 
lecrts  pr(^<ent,  \\  ne  peul  giiere  (?lre  queslum 
d'auire  rho^e.  far  nous  ne  voyons  pas  que  les 
roi-  deiuda  aient  eu  des  rollerli'-ns  d'cBuvres 


d'art.  —  Et  in  omni  potettate  sua.  C'est-i- 
dire,  dans  lout  le  ressort  oi  il  pouvait  com- 
mander.   On    scrait  en    droit   de  s'dtonner 
qu'Ezechias  an  pu  monlrer  aux  envoy^s  de 
Merodach  des  tresors  aussi  considerables,  et 
qui,  de    plus,   avaienl   vi6  amasses  par  ses 
peres,  t.  17,  si  I'ambassade  etait  arrive  apr6s 
le  depart  des  Assvriens.  car  nous  avons  vu 
precedemmenl,   xvin,    U-16,  que  Ic  roi  de 
Juda  avail  livr^  a  Sennacherib  lout  I'or  el 
lout    I'argent   qu'il    avail   pu    trouver.  C'est 
une  grave  diaiculle  pour  ceux  qui  prt^lendeni 
que  les  ambassadeurs  do  Merodach  suivirenl 
de  pr6s   la   destruction  de   larmde  de  Sen- 
nacherib. On  cherche  a  I'^carler  en  disani 
qu'Ezechias  avail  pu  cacberuno  partie  de  ses 
tresors,  qu'il   avail  rec"  de  riches  presents 
apr^s  la  defaile  du  roi  d'Assyrie,  II,  Paial., 
xxxii,  2.3,  qu'il  s'etail  enriehi  du  builn  fa. I 
8ur   I'ennemi.  et  par  d'aulres  reflexions  de 
celle  valeui .  Or,  les  textes  ne  favorisenl  eu 
lien  ces  hypotheses,  el,  m  particulier,  on  no 
comprendrait  gu6re  pour  quel  motif  Ezechias  _ 
aurail  cache  une  partie  de  ses   tresors,  car 
evidemmenl.  les  Assyriens  ne  pouvaient  sa- 
voir  ce  qu'il  possedait,  sans  compter  que  le 
passage  deji  cM,  xvui,  U-16,  monlro  bicn 
qu'il  reunii  loutes  les  re.ssources  dont  il  pui 
disposer.  On  ne  sail  pas,  du   resle,  quel  fut 
le  resullat  positif  des  negocialions.  II  semble 
que    Merocfach   Baladan  se   revolta    aussit6l 
apr6s  lo  retour  de  ses  envoyes,  en  refusant 
le  tribul  au  roi  d'Assyrie.  Alors  Sargon  mar- 
cha  conlre  lui  dans  la  1i»  ou  la  13<>  annee  de 
son  r6gne,  et  reus-il  i  le  delr6ner,  k  le  fair* 
prisonnier  el  k  briiler  la  ville  de  Dour-Yakin, 
oil  il  s'^tait  refugi^.  Quant  k  Ejechias.  nen 
ne  prouve  qu'il  n'ail  pas  secoud  le  joug  k  peu 
pr6s  vers  le  mdmo  temps,  car  Sargon  ayani 
de   nombreux  ennemis  k  combatlre  et  plu- 
sieurs  r^volles  k  ^louffer,  on  coinprend  pour- 
qiioi  ce  ful  Sennacherib  qui,  le  premier,  cher- 
rba  k  r^duirode  nouveau  le  royaume  de  Juda 
k  I'obeiBsance.  On  voil  as»'  z  par  les  monu- 
ments   aasyriens    que    les    rois   de  Ninive. 
avaient  grand  peine  k  maintenir  leur  domi- 
nation sur  les  peuples  vaincus  et  a<sujptiis, 
car  chaque  ann^e  il  leur  fallail  enlreprendra 
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14.  Veiiil  aiilom  Isaias  piojilid.-i 
ad  ri'p'ni  Kzcchiain,  (lixit<|iio  oi  : 
Oiiid  liixoruiil  viri  isli?  aul  iiinio 
vencruiit  a<l  le?Gui  ail  Ezechias  : 
De  terra  longinqiia  veneninl  ad  me, 
de  Bahylone. 

1i).  Al  ille  respondil :  Quid  vide- 
ruiil  ill  dninn  lua?  Ail  Ezechias  : 
Omnia  qutecumqiie  sunt  in  domo 
mea,  vidorunt  :  nihil  est  quod  non 
monslraverim  ois  in  Ihesauris  meis. 

16.  Dixit  itaque  I.'^aias  Ezechise  : 
Audi  sermonem  Domini  : 

17.  Ecce  dies  venient,  el  auferen- 
tur  omnia,  quse  sunt  in  domo  tua, 
el  quae  condiderunt  jiatres  tui  usque 
in  diom  hanc,  in  Babylouem;  non 
remanebil  quidquam,  ait  Dominus. 

18.  Sed  etde  filiis  tuis  qui  egre- 
dientur  ex  le,  quos  generabis,  tol- 
lentur,  el  erunt  eunuchi  in  palalio 
regis  Babylonis. 

19.  Dixit  Ezechias  ad  Isaiam  : 
Bonus  sermo  Domini,  quem  loculus 


I'l.  Mai>.  ii-  prq^hrlc  Naie  yinl 
au  rui  Ezt'chias,  ct  Ini  dil :  Qu'out 
dit  cos  hommes.  eld'ou  .«onl-ils  ve- 
iius  vers  toi  ?  Ezechias  lui  dil  :  lis 
sent  venus  k  moi  d'uue  lerre  loin- 
taine.de  Babylone. 

lo.  El  il  repril:  Qu'onl-ils  vu  dans 
ta  mai^oii?  Ezechias  dil  :  lis  onl  vu 
tout  ce  qu'il  y  a  dans  ma  maison ;  il 
n'y  a  rien  dans  ma  maison  que  je  ne 
leur  aie  montni. 

16.  Isaie  done,  dil  a  Ezechias: 
Ecoute  la  parole  du  Seigneur  : 

17.  Voila  que  des  jours  viendront 
oil  lout  ce  qui  est  dans  la  maison, 
el  tout  ce  que  les  peres  onl  amass6 
jnsqu'a  ce  jour,  sera  transporle  a 
Babylone;  il  ne  reslera  rien,  dil  le 
Seignetir. 

1 8.  El  les  fils  mt>mes,  qui  sortiront 
de  toi,  que  tu  engendreras,  seront 
oris  el  seront  eunuaues  dans  le  pa- 
lais  du  roi  de  Babylone. 

19.  Ezechias  dil  i  Isaie  :  La  pa- 
role du  Seigneur,  que  tu  as  dile,  est 


dcs  campagnes  souvenl  peniblos  pour  forcer 
k  la  soumission  des  villi's,  des  provinces  el 
des  royaum'^s. 

<4.  —  Quid  diierunt...  Isale  a  piSn^lr6  le 
motif  qui  a  am(>ni-  les  ainbai=sa(leurs,  ol  s'il 
inlerrogo  Hzecliia^i,  c'est  poiirlui  fairc  avoiicr 
le  secret  de  scs  peines.  —  Ue  terra  longin- 
qua...  Dans  la  reponse  du  roi,  on  senl  percer 
uno  coriaine  satisfaction,  peut-6lro  quelque 
vaniliS.  C'esl  ii  daler  do  celto  ^poque.  que 
Babylone  ful,  pour  ainsi  aire,  reveleo  aux 
Juifs.  D6s  lors,  les  yeux  des  prophilcs  8e 
tournennl  conslammenl  de  >on  cole,  el  elle 
devint  lo  sujel  de  leur  sollicitudo  el  de  leur 
altcntion.  La  prophelie  qui  suit  monire  a»B 
Babylone  ne  lardera  pas  a  remplacor  I'Assy- 
rip  el  a  tHn-  a  son  lour  TctTroi  des  naiions, 
Cfr.  Is.,  XL-LXLi;  llabac,  I,  6-14,  ii.  5-8; 
Mich.,  IV,  10. 

18.  —  Sed  et  de  ^iis  (uit.  .  CVsl-i-dire, 
parmi  les  descendants.  —  Et  erunt  eunuchi. 
II  ne  faul  nas  prcndie  cc  inol  ^  la  leltre,  pas 
plus  que  I  hebreii  D'D'ID,  iirtsim,  mais  lui 
rionner  la  si,i:niliration  de  courlisant,  cami- 
riers.  comme  dans  I  Rois,  vm,  lo.  Daniel, 
par  rxemple,  n'eiait  point  eunuque.  C'^tail 
d6'\k  assez  (rhuuulialion  pour  la  descendance 
de  David.  Pour  raccomplissement  do  cellt' 
menace,  V.  Dan.,  i,  1  el  suiv. 


19.  —  Bonus  seniio  Domini...  Ezechias  se 
resigne  k  la  volonle  de  Dieu,  coinino  I'a- 
vaii  fait  autrefois  lleli.l  Kois.  iii.  18;  mais  il 
nc  faul  pas  entendre  bonus  dans  le  sens  de 
bienveillant,  car  il  n'y  avail  rien  de  bienvoil- 
lant  dans  la  menace  qui  venail  dVlre  faile. 
Ezi-rhras  veul  sculemenl  dire  au'il  n'a  rien  k 
object  T,  el  qu'il  Irouve  juste  la  conduito  de 
Dieu.  En  quoi  a  peche  Ezeclnas? c'esl  ce  que 
le  texle  ne  precise  pas.  Doil-on  adineitre 
qu'il  s'est  rendu  coupable  de  vanile,d'orgueil 
el  d'ostentdtion  en  mom  rant  ses  Iresorst 
Nous  ne  le  pensoiis  pa>,  bien  que  nous  no 
pui-isions  nior  que  lo  saint  roi  ait  eprouve  une 
roriaiiie  satisfaction  a  faire  I'^lalago  de  scs 
ressouices.  En  cffet,  la  punilion,  semble-l-il, 
set  ail  hors  de  proportion  avec  la  faute.  Eze- 
chias avail  pour  but  do  faire  voir  que  son 
alliance  n'etait  pas  ad^aigner,  et  c'esl  pour- 
quoi  il  prohta  de  I'occasion  pour  faire  ton- 
sialor  au  roi  babyionien  I'^tatdeses  nrhesses 
etde  ses  armements.  Mais  c'esl  ju-lement  en 
cela  qu'il  a  failli,  car  ceiio  ronduile  alTeclait 
une  tendance  k  go  confier  en  sa  propro  puis- 
sance nluiol  qii'on  I'assisiance  de  Dieu,  ce 
qui  etail  essenin'lli'mi'nt  conlraire  il  la  con- 
stitution de  I'Eiai  iheocralique.  Faire  alliance 
avec  leiranger,  avec  le  roi  de  Babyloiu',  c'6- 
tail  manquer  ii  son  devoir  de  roi  juif.  —  SU 
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bonii.>;  qu'il  y  ait  iiendant  ma  vie 
la  paix  et  la  verile. 

20.  Mais  le  reste  del'hisloire  d'E- 
zicliiai?.  cl  loule  sa  vaillance,  et 
comment  il  fit  une  piscine  et  un 
aquoduc.el  introduisitles  eaiix  dans 
la  villc,  lout  n'cst-il  pas  ocril  dans 
le  Livre  des  paroles  des  jours  des 
rois  do  Juda? 

21.  Et  Ezechias  s'endormit  avec 
ses  peres,  cl  Maaasses,  son  lils, 
regna  a  sa  place. 
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cs;   sit  pax    et  Veritas  in    diebus 
meis. 

20.  Keliqua  autem  scrmonum 
Ezeclii;e,  et  omnis  fortiludo  ejus,  et 
ijuomodo  fecerit  ])i<cinam,  el  aquffi- 
fiuclum,  cl  inlroduxeril  aquas  in 
civilalem,  nonne  haec  scripta  sunt 
in  Libro  sermonum  dierum  regum 
Juda? 

21.  Dormivitque  Ezechias  cum 
patribus  suis,  et  regnavit  Mauasses 
lilins  ejus  pro  eo. 


pax...  Hfbreu  :  a  El  il  dii  :  Pu)6sem  la  paix 
el  la  verile  exisler  dans  mes  jours  ».  c'egt- 
i-dire.  pendanl  ma  vie.  C'est  le  sens  qui 
parait  lo  plus  natural,  carNlSn,  halo,  (nonne) 
n'a  pas  loujours  le  sens  de  rinlerrogalion, 
mais  parfois  celui  de  )n,  run.  heu,  hmnih, 
n  voici  »,  V.  I  Rois.  XX,  37;  II  Rois,  xv,  35; 
Job,  xxu.  12.  el  la  pariicule  ON.  im,  (si)  ex- 
prime  le  desir.  Touiefois.  il  ne  faui  pas  pcn- 
ser  qu'Ezechias  parle  ainsi  par  egoI:imi>,  ou 
avec  le  sentiment  dune  r^jiiinalion  falalisle, 
mais  plulol  parce  qu'il  desire  ne  pas  voir  leg 
maux  qu'on  lui  predil.  C'esl  done  I'expres- 
sion  de  la  Irisipsse  el  de  la  douleur,  el,  en 
effet.  Josephe  aflirmp  que  le  >ainl  roi  fut 
alBiije,  Ju?rr,6ci;,  dcce  qu'il  venait  d'enlendre. 
La  i-epelilion  de  ISNil,  vaiomer,  o  il  dil  », 
raonlr.'  qu'il  y  eul  une  pause,  el  que  le  roi 
lie  s'adrps>r  plus  k  Isale.  Quunt  au  mol  Veri- 
tas, en  hebrou  :  ncs.  emelh,  on  doil  le  rendre 
d'apies  le  conlexie,non  pas  par  fidelUe,  mais 


plulol  par  stabiliti.  D.  Calm?t  inierprete 
ainsi  ce  versei  :  o  Jusla  sunt  omnia,  quae- 
cumqu-i  Deus  sancivil,  sed  uiinam  coerceat 
uliionis  suae  censum.  quamdiu  vivo.  » 

f.  Mori  (TiUckia;  II,  20-21. 

80.  —  Quomodo  feceril...  II  s'agil,  sans 
doute,  non  de  I'aqueduc  menlionne  xviii,  17, 
el  Is.,  vii:  3,  mais  de  celui  que  fil  faire  Eze- 
chias k  I'approche  de  Sennaclierib,  Cfr.  II  Pa- 
ral.,  xxxil,  3  el  suiv. 

21. —  Cum  patribus  suis.  D'apresll  Paral.^ 
xxxii,  33,  Ezechias  fut  enseveli  super  sepul- 
chra  fiUorum  Ducid,  par  consf'quenl,  hors  du 
lomb'au  des  rois;  mais  ce  fut,  sans  doute, 
par  defaul  de  place,  ou  pa'ce  qu'il  I'avail 
voulu  et  non  par  mepns  pour  sa  personne, 
puisqu'on  lil  ensuite  :  i  Et  celebravit  ejuf 
exequlas  universus  Juda,  el  Offloes  habiia- 
lores  Jerusalem.  > 
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Hanasses  r<<gna  55  ans  el  Gt  le  mal,  car  il  relcva  U'^  hauls  lieux  d^truii!*  par  ion  p^re  n 
relablii  lo  ciillo  do  Baal  (tt.  1-3'.  —  II  dleva  dcs  auteU  dans  le  tt-nipli'  do  Jerusalini  fil 
passtT  son  fils  par  le  leii,  ci  >'adonna  a  la  inagie  I'l  i  la  divmaiion  {it.  4-6,.  —  II  pla^a 
mtViiin  uni-  idoJp  dans  le  lemplc,  iiialgrti  la  d^ft-nse  de  la  Loi,  et  le  peupl^  se  laissa  seduire 
par  lui  {It.  7-9).  —  Aussi  le  S  igneiir  fil  aononcer  par  ses  propliotos  qu'il  traitcrall 
Jerusalem  el  Jtida  coinme  il  avail  Iraild  Sainarie,  el  quM  livrerail  son  pcuple  aux  mains 
do  Sfs  <nncmi9,  k  cause  du  mal  (lu'il  avail  lait  (ft.  10-15).  —  Mana^-a^,  en  oiilre,  Gl  couler 
le  sang  iniiofonl  (».  16).  —  Le  rcsli-  dr  son  hisloiri'  se  Irouve  dans  hs  annates  des  rois  de 
Jiida  (t.  17).  —  II  I'lil  pour  successi'ur  Amon,  son  Ols,  qui  regna  deux  ans  el  qui  imiia  son 
pirc,  car  il  liunora  ies  idolc^  cl  abandonna  son  Dieu  (tt.  18-2 J).  —  II  mourut  assassind 
par  srg  servjteurs;  mais  le  peuple  chdlia  Ies  meurlriers  el  lui  donna  Josias,  son  Gig,  pour 
successeur  (tt.  83-24).  —  Le  resle  de  Ihisloire  d'Amon  se  trouve  dans  Ies  annalft  de 
Juda  I*.  25).  —  11  ful  enseveli  dans  le  jardin  d'Uza  el  cut  Josias,  son  GIs,  pour  successeur 
i».  26). 


1.  Duodecim  annorum  erat  Ma- 
nasses  cum  regiiare  coepisset,  et 
quinquagiiila  quinque  annis  regna- 
vitiii  Jerusalem,  nomeu  malris  ejus 
Haphsiba.  upar.33,1. 

2.  Fecitque  malum  in  ccnspeclu 


i.  Manasses  etait  dge  de  doiize 
ans  lorsqu'il  commenca  k  regner , 
et  il  regna  cinquante  cinq  aus  i 
Jorusalem.  Sa  mere  se  nommail 
Haphsiba. 

2.  Et  il  fit  le  mal  en  presence  du 


B.  Rigoe  de  Maaassis,  d'Amoa  et  de  Josias, 
xxi-xiii,  30. 

t.  Mjnt  de  Manattii,  xxi,  l-(8. 

Cbap.  xxi.  —  1 .  —  A't  ilaiiasse).  Ce  roi  est 
mentionne  dans  une  inscription  d'Asai  haddon 
sous  la  forme  a  Minasii  ■>.  parmi  Ies  vinsl-dt-ux 
rois  des  Khaiii.  el  il  en  ressorl  qu'il  I'tail 
cerlainemtnl  tribulaire  du  roi  d'A-syrie.  II 
esl  ires  probable  qu'il  le  fut  au>8i  d'Assour- 
banipal,  GIs  et  successeur  d'Asarbaddon,  car 
dang  une  lisle  de  rois  iribuiaii  cs,  il  esl  parle 
dun  S(ir  Yahoudi,'  roi  de  Juda  ».Une  parlie 
de  I'lnscnpiion  ayant  ele  delruile,  le  nom  du 
roi  de  Juda  el  d'aulres  noms  encore  y  onl 
disparu  ;  mais  comme  celte  lisle  se  rapporle 
a  la  premiere  campagne  d'Assourbanipal 
conlre  I'Egyple,  campagne  qui  dtii  avoir  lieu 
aussiioi  apn)«  son  av6neminl  au  irftne,  il 
n'esi  giieic  douleux  qu'il  ne  s'agisse  ici  de 
Manasses.  Schrailor,  Hcilig?chr.,  2S7-230; 
V.  II  Rural..  XXlll,  11-13.  —  Elqumqiwgiuta 
i/uini/u<?  annt$.  Plusiours  autcurs  onl  Irouv^ 
bon  de  r^duiro  a  iri'nio-cinq  Ies  annees  de 
Manassas,  mais  sans  motifs  sufiisants,  atiendu 
que  CO  nombre  se  Irouve  aillcurs,  II  Paral., 
xxxiii,  1,  et  a  ^te  admis  par  Ies  Seplaiile  el 
par  Jcig^phe,  Ant.,  I.  X,  c.  in.  S  -•  Aucun 
roi  d  UraSi  ou  de  Juda  n'a  regne  alls^i  long- 
temps  qti''  M.inas-^.,  el  cependanl  noire  au- 
leiir  tic  nous  fournil  que  ires  peu  de  ren-ei- 
gnemeiits  sur  cclle  epoquc.  II  »e  contenlc  do 


nous  ex[H)ser  qui'l  fut  le  caractere  du  gouver- 
Deineni  de  Manasses  an  point  de  vue  religieux, 
ce  qui  montre,  une  fois  de  plu.<>,  que  la  ques- 
tion religieuse  occupe  i  r-cs  yeux  la  place 
principale.  et  que  le  rest<>  n'esl  qu'accessoire. 
Or,  juslemenl.  Manasste  fan  ep0(|ue,  car  si 
David  a  et^  le  meddle  ei  le  lype  du  veritable 
roi  th^ocratique,  le  GIs  d'Ez'echias  en  esl  la 
cnnlri'-partie.  Non-seulement  il  se  livra  a  I'l- 
doldine,  mais  il  depassa  en  impiete  Ies  rois 
d  IsiaSl  eux-mdmes,  ainsi  qu'on  peul  en  jug'-r 
par  ce  chapiire  et  par  dauires  passages.  Cfr. 
xxili,  10;  Jer.,  Ml,  31  :  XIX.  6.  Le  pecki  cU 
^(inastit  devinl  lypique  au  mt^me  litre  que  lo 
pichi  dt  Jeroboam,  111  Rois,  Xll.  28  ei  suiv,, 
XIV,  16,  etc,  et  quo  la  oou  ifAchnb,  III  Rois. 
XVI,  30,  XXII,  53,  etc.;  en  lui  s'  resumo 
le  comble  de  I'auoslasie,  v,  16.  xxiii,  26, 
XXIV,  3;  II  Paral.,  xxxili,  9;  Jer.,  xv,  4. 
—  Haphiiba.  En  htbreu  na~ii'Sn.  khfphtsi- 
bah,  I  ina  complaisance  en  elle  >.  noro  sym 
bollque  que  le  propbdle  Isate  donno  a  Sion, 
comme  eianl  celui  que  cettc  cite  poriera  ft 
ravenement  du  Messie,  is.,  lxii.  4.  La  tra- 
dition fait  de  Haphsiba.  I'epouse  d'Ez^'hias, 
la  fille  d'lsale,  mais  sans  tx^aucoup  de  proba- 
biliie.  PeuU^lre  esl-ce  It  de.ssein  quo  le  pro- 
phdte  s'em  servi  de  srn  nom. 

2.  —  Fecitque  malum.  Malgr^  sa  jennesse, 
Manas-es  ne  snivii  pas  I'exemple  de  son  pere, 
mais  marchadans  la  vole  d'Achaz.  9>n  sjiand 
pere.  On  s'expliquera  le  fail  en   siiiiposanl 
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Sei^'iiour.  suivant  Ics  idoles  dos  na- 
tions, (|uo  le  Seigneur  avail  extor- 
miiit'cs  (levant  les  onfanls  d'l.srael. 

3.  Et  il  se  retourna  et  rebdtit  los 
hauls  lieiix,  qu'avait  dotruils  Ez6- 
chias,  son  pere.  et  il  (^leva  des  au- 
tels  a  Baal,  et  il  lit  des  bois  sacres, 
comme  avail  Tail  Achab,  roi  d'Israel, 
el  il  adora  toute  la  milice  dn  ciel, 
et  la  servit. 

4.  El  il  eleva  des  aulels  dans  la 
maison  du  Seijjneur,  dont  le  Sei- 
gneur a  dil :  Je  mettrai  mon  nom  a 
Jerusalem. 

■0.  El  il  eleva  des  autels  a  toule  la 
milice  du  ciel.  dans  les  deux  parvis 
du  temple  du  Seigneur. 


Domini,  juxla  idola  gentium  (juas 
dclevil  Ui.minus  a  facie  filioriim  Is- 
rael. 

3.  Gonversusque  est,  el  ffidificavit 
excolsa.  quffi  dissipaverat  Ezecliias 
pater  ejus:  et  erexit  aras  Baal,  et 
iecil  lucos  sicul  feccrat  Achab.  rex 
Israel,  el  adoravil  omnem  militiam 

coeli,  et  coluit  earn. 

;;  p.(.-.  33,  3. 

4.  Exlruxilqne  aras  in  domo  do- 
mini,  de  qua  clixit  Dominus  :  In  Je- 
rusalem ponam  nomen  meum. 

II  Reg.  7, 10. 

b.  El  extruxil  allaria  universsB 
militiae  coeli  in  duobus  atriis  templi 
Domini. 


qii'il  siibil  rintliipncpdi's  chefs  du  peiiple,  des 
pri'lres  pl  des  laiix  pi'0|j|iet'.'S  (|iii  no  voulaient 
plus  de  la  loi  du  Sfigncuc  el  clierchaionl  on 
Euvplc  du  socours  conlre  les  Assyiien-:,  Is.. 
XXV. II,  7,  U  el  suiv.,  XXX,  9  el  siiiv.  On  lui 
|)prsuada  non-soulemenl  de  delruire  Toeuvre 
d'lizecliia':.  mais  in^mo  d'aller  plus  lorn  quo 
personiie  no  lavail  fait  avant  lui.  L'epoque 
poite  le  caraciere  d'uno  r^aclion  violeiilc  II 
gernljlo.  d'ailleurs,  que  ce  furenl  les  peches  du 
ri'gne  de  .Manas^e.s  qui  reciiplu-cni  la  inesure 
de  I'jniquile,  el  altirerenl  sur  Juda  la  scn- 
lence  definitive,  *.  12  el  suiv.,  que  hi  piele 
le  Josias  no  put  fairo  revoquer,  xxiil,  26  ; 
Cfr.  Jer..  XV.  4.  —  Jtixla  idola  gentium, quas... 
On  voil  par  1^  quo  ridolfllrle  di'  Manasscs  ful 
parlieulieremenl  celle  des  peuples  chana- 
necns,  xvi,  .3,  xvii,  8;  III  Rois.  xiv.  2i. 

3.  —  Conrersusque  est,  et  xdilicaoit.  C'esl- 
i-dire,  II  construisil  de  nouveau,  car  tel  est 
bien  le  sens  de  ]3i1  2W^\  vaiaschab  va'iben, 
lill.  a  il  revintel  cunslruislt.  »  Les  deux  mols 
n'expriminl  qu'une  seole  pensile,  tandis  quo 
dans  la  Iraduclion  de  la  Vulgate  el  dans  celle 
d'S  Seplante,  xoi  iMatpt^t  xol  a)xoS4|t7)a»,  il 
faudrait  interpreter  a  et  il  se  converlit  et  il 
(^difia...  0  —  Qiite  dissipavevat...  Y.  xvrii,  4. 
—  Lwos.  Ilebreu  :  o  Une  Asctiera  »,  sans 
doule,  la  8latu''  rnenlionnee  au  t.  7.  Dans 
les  ParalipoMienes.  on  Irouve  loplurlel  D'Sva, 
fiiiafim  et  rmC7N,  Al'heioth,  ce  qui  qui  gd- 
neralisf  la  pensee.  —  Sicut  fecerat  Arhaz. 
V.  Ill  Rois  XVI,  32  el  suiv.  —  Omii'm  mdi- 
tiam  I  celt.  U  s'agil  ici  du  rulte  drs  a-tn's  pro- 
preineni  dit,  ou  du  Sabeisme.  Jusqu'i  Manas- 
sas, il  n'rnavallpas^l^qucstion;  mais  apartir 
de  son  ri'gne,  ce  riille  fcra  de  grands  pro^ires. 
On  penso  gi'ni'ralcinpnt  que  les  Juifs  en  firenl 
I'empruDt  aux  Assyriens  el  aux  Babyloniens; 


mais  chez  ces  derniers,  le  culle  des  aslres 
u'avait  pas  le  mOmi-  caraclfere.  Aussi,  esl-il 
plus  probable  que  rest  I'induencc  arabe  qui 
s'est  fait  senllr  en  ce  point.  En  loul  eas,  co 
culle  differail  sensibleraent  de  celui  des  Pliii- 
niciens  chez  qui  le  soleil  el  la  luno  elaienl 
consid^res  comme  la  force  reproductive  do  la 
naiuro  et  etaient  honores  sous  les  noms  de 
Baal  el  d' Asiarte.  Ici,  au  contraire,  nous  avons 
purennent  le  culle  des  asiros  envisages  dani 
leur  immuabilile  par  rapport  k  I'elal  chan- 
geanl  el  perissable  de  loul  dire  lerrestre.Les 
aslres  soul  reveres  non-stulemenl  coniiue  les 
aulcurs  de  loul  ce  qui  nail  et  de  loulceaui 
meurl  dans  la  nature,  mais  aussi  comme  les 
regiilateurs  du  mondo  sublunairi'.  Movers, 
Plicruiz.  I,  65,  161.  O'rsl  le  diiveloppement 
dr  I'ancien  Sabeisme.  dans  lequel  les  aslres 
eiaient  honores  en  plein  air  ou  sur  les  toils 
dc8  maisons,  mais  sans  image.  Comme  ch  I 
les  Pcrses,  on  consacrail  au  soleil  di's  chars 
el  des  clievaux,  xxiii,  11.  Les  aulels  dcdies 
aux  aslres  et  sur  lesquels  on  l)iiilait  lie  I'en- 
cens,  Jiir.,  xix,  13,  eiaient  places  soil  sur  le 
sol,  t.  5,  soil  sur  le  toil  desmai-ons,  xxiii,  12; 
Soph.,  I,  15.  On  adnrait  le  soleil,  la  face 
tournee  vers  I'orient,  Ezech.,  viii,  16.  Enfln, 
ce  culle  embrassait  non-seuU'nient  le  soled  et 
la  lune,  mais  aussi  les  principales  elodes,  les 
planetes,  les  signes  du  Zodiaque  et  les  aslres 
en  rapport  avec  le  Zodiaque.  L'astrologie,  la 
divinaiiou  el  la  science  des  horoscopos  »'y 
raltaehaienl  aussi. 

4.  —  Extruxitque  aras.  Ce  soni,  sans 
doute,  les  mi5mps  que  ceux  du  versel  sui- 
wnl;  or,  nous  voyons  qu'ils  dlaient  non  dani 
le  temple   mais  dans  les  deux  vestibules. 

5.  _  I„  dwihn.<i  atriis  templi.  C'esl  J»-dire, 
non  pas  seuU  mcnl  dans  le  vestibule  exterieur, 
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C.  E\.  Irailiixil  iilmm  siiiiiu  per 
igiK'm  el  ariolatus  est,  ol  obscrv  avit 
auguria  et  fecit  pyllioiics,  ct  arus- 
jiices  inulli[)licavit,  lit  I'aceret  ma- 
lum coram  Dumiuo,  el  irrilaret 
eum. 

7.  Posuit  quoque  idolum  luci. 
quern  fecerat,  in  lemplo  Domini; 
s-u[ier  quod  locutus  est  Doiuinus  ad 
David,  et  ad  Salomonemfiliumejus: 
In  lemplo  hoc,  et  in  Jerusalem, 
quam  elegi  de  cunclis  tribuLus  Is- 
rael, ponam  nomeu  meum  in  sem- 
pitemum. 

//  Rrg.  7,  J6;  ///  Rtg.  8.  16  tt  9,  5. 

8.  Et  ultra  non  faciam  comraoveri 
pedem  Israel  de  terra,  quam  dedi 
patribus  eorum,  si  tameu  cuslodie- 
riiil  opera  omnia  qute  jjrajcepi  eis, 
et  universam  legem,  quam  mauda- 
"vit  eis  servus  meus  Moyses. 

9.  lili  vero  non  audierunt,  sed 
seducti  sunt  a  Manasse,  ul  facerent 
malum,  super  gentes,  quas  contri- 
"vit  Domiuus  a  facie  filiorum  Israel. 


0.  Et  il  fit  passer  sou  fils  par  le 
feu,  el  il  pratiqua  les  divinations,  et 
il  observa  les  augures.  ol  il  institua 
des  i)ythons,  etil  mulliplialesarus- 
pices,  de  sorte  au'il  lit  le  mal  devant 
le  Seigneur,  et  I'irrita. 

7.  II  mil  aussi  I'idole  du  bois, 
(lu'il  avail  faite.  dans  le  temple  du 
Seigneur,  donl  le  Seigneur  avail  dit 
k  David  et  a  Salomon,  son  (ils  :  Dans 
ce  temple,  et  a  Jerusalem,  que  j'ai 
choisie  entre  toutes  les  tribus  d'ls- 
ra^l,  je  metlrai  men  nora  6ternel- 
lement. 

8.  Et  je  ne  ferai  plus  mouvoir  le 
piod  d'I*ra6l,  hors  de  la  terre  que 
j'ai  donnee  k  leurs  peres,  si  toute- 
fois,  ils  gardent  effeclivement  tout 
ce  que  je  leur  ai  prescril,  et  toute  la 
loi  line  leur  a  donnee  mon  servi- 
teur  Moise. 

9.  Mais  ils  n'ecoutferent  pas,  et 
furent  seduits  par  Manasses  au 
point  dc  faire  plus  de  mal  que  les 
nations  que  \i  Seigneur  extermina 
devant  les  enfants  d'lsragl. 


mais  ausfli  dans  le  vestibule  des  Prdlres,  le- 
quel  eiail  rdscrv^  an  service  divin. 

6.  —  Et  trcdiu-il...  V.  xvi,  9  el  xxill,  40. 
—  El  arioUiltu  e$t,  et...  V.  Deul.,  xvui,  10  et 
LtJvil.,  MX,  20.  —  Et  fecit  pythones.et  aitu- 
pices  muUipluitvit.  llebreu  :a  Et  il  lit  »  c'est- 
adirc,  il  coiistilua.  <•  tin  n(<cro(nancien  el  des 
devioj  »,  iiti.  «  de  Ires  sages  gens.  • 

7.  —  Idolum  luci.  Hebreii  .  «  La  statue  de 
I'A-rhdra.  •>  —  In  templo  Domini.  .Manassas 
pla(;a  cette  statue  dans  \o  Saint,  d  oil  Josias 
la  lit  cnli'vrr  pour  la  d^truire,  xxiii,  6.  II  ne 
semblc  pas  qu'Athalic  el  Achaz  eusseiit  com- 
inis  iin^pareilleprofanatiiin,  xi,48,  xvi.  li-18; 
II  Paral.,  xxix,  6-7.  —  Super  quod...  Cfr. 
II  Uois,  VII.  13;  III  Rois,  ix,  3.  —  Ponam 
nomen  meum...  Dieii  avail  clioisi  le  temple 
pmir  sa  deeneure,  symbole  de  radopiion  de 
son  peuple  ;  mais  eh  y  installant  iine  idole, 
le  peuple  il"  Jiida  irnoncaii  de  fait  an  clioix 
que  Dii'ii  avail  fail  de  lui. 

8.  —  El  ultra  non  faciam...  Ces  paroles  se 
rapporlenl  a  la  promesso  menlionnee  II  Rois, 
VII,  10:  n  III  ponam  locum  pupulo  meo  Israel. 
et  plantain)  eum  et  liabitabit  stib  eo,  el  non 
liirbaliiiui  ainplius  »,  promev<e  ipii  avail  I'le 
recompile  par  la  construction  du  temple  prti- 


destin^  k  devenir  le  si6ge  du  nom  du  Sei- 
gneur, Cfr.  Ill  Rois,  VI,  37.  —  Si  tamen... 
Cfr.  Ill  R  IIS,  IX.  6  et  guiv. 

9.  —  Si'd  scducli  sunt  a  Manassi.  L'exemple 
du  roi  el  de  la  cour  devint  coniagieux;  aussi 
I'idoiatrie  sous  loules  ses  furiMe^  se  propagea 
pins  (pielle  n'avail  jamais  fail.  On  eleva  des 
autels  it  la  milico  des  cieux  presque  dans 
chaque  maison,  Jer.,  xix,  13;  Soph.,  I,  5; 
I'otrrande  des  enfants  dans  la  valiee  de  Ben- 
Ennom  devinl  une  pratique  frequenir,  Jer., 
VII,  31,  XXXII,  35:  Ezech.,  xxiii.  37,  el  ilelail 
plus  coinmun  de  jurer  par  M  il<icli  que  par 
Jehovali.  Sopli.,  I,  5.  Des  debauches  furenl 
mstalles  dans  le  voisinai^e  intone  du  temple 
XXIII,  7  ;  la  cruaule  et  I'injustice  des  grand-, 
s'aicrurciii,  S'lph.,  iii,  1-3;  les  proplioies 
prophetisaienl  par  Baal,  Jer.,  ll,  8  ;  U-s  preire? 
profanaient  le  sanciuaire  el  violaiinl  la  loi, 
S'lph.,  I.  c. ;  enfin,  pour  lout  resumer,  il  eOi 
ele  difficile  di-  Irouver.  dans  Imii  Jerus  r  n 
un  hoinme  «  faisant  le  jui;.iiiimii  .1  clici .  '  i. 
la  foi  •.  J(5r.,  vii,  8.  Sou^  Man.i—t  f,  I'ldoidii  i 
aitfignil  done  son  plu-  grain!  de\eloppemenl. 
et  cesl  ii  partir  du  rei;np  de  ce  prin.^e  ((ue  la 
conversion  du  rowiiim'  de  Juda  d 'Miit  im- 
possible, el  que  Ic  pcuplo  ful  niQr  desormai* 


SSi 


LtS  LIVUES  DES  HOIS 


10.  El  le  Seigneur  parla  par  le 
miiiisli'ie  des  prophetes,  ses  ser- 
\ items,  el  dil  : 

11.  Parce  que  Manassas,  roi  de 
Juda.  a  fait  ccs  abominations,  pires 
i|uc  tout  c<?  qu'oiil  fait  les  Amor- 
ilicens  avanl  lui,  el  qu'il  a  fait  pe- 
cher  aussi  Juda,  en  ses  immon- 
dices. 

12.  Voici  done  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur. Dieu  d'lsraijl  :  Voila  que  >e 
lerai  foudre  sur  Jerusalem  el  sur 
Juda,  des  maux  lels  que  les  deux 
oreilles  dequiconque  les  entendra, 
tinteront. 

13.  El  j'elendrai  sur  Jerusalem  le 
cordeau  de  Samarie,  el  le  poids  de 
la  maisou  d'Acliab,  el  j'effacerai  Je- 
rasalem.  comme  onl  coulume  d'etre 
effaces  les  lablelles,  el  en  I'effa- 
canl,  je  tournerai  et  ferai  passer 
tres  souvenl  le  style  sur  sa  face. 

14.  El  j'abandonnerai  les  resles 
de  mon  heritage,  et  je  les  livrerai 
aux  mains  de  leurs  ennemis,  et  ils 


10.  Locutusque  est  Domiiius  in 
manu  .servorum  suorum  propheta- 
rum,  dicens  : 

11.  Quia  fecit  M.inasses  rex  Juda 
abominationes  islas  pessinias,  su- 
[)er  omnia  quae  feceruul  Amorrliiei 
ante  eum,  el  peccare  fecit  eliam 
Judam  in  immunditiis  suis  : 

Jerem.  15,  4, 

12.  Propterea  hsec  dicit  Dominu* 
Deus  Israel  :  Ecce  ego  inducam 
mala  super  Jerusalem  el  Judam;  ut 
quicumque  audierit,  tiuniant  ambs& 
aures  ejus. 

13.  Et  exleudam  super  Jerusalem 
funiculum  Samarise,  el  pondus  do- 
mus  Achab;  et  delebo  Jerusalem,, 
sicul  deleri  sclent  tabulae ;  el  delens 
verlam,  el  ducam  crebrius  styluua 
super  faciem  ejus. 

14.  Dimitlam  vero  reliquias  hsere- 
ditalis  meae,  et  tradam  eas  in  ma- 
nus  inimicorum  ejus  :  erunlque  iu 


pour  If  bannissement.Cfr.  xxiii,36,  xxiv,  3. 
—  Super  gentes...  Los  Cliananei'ns  s'elaienl 
ronlenles  d'honorerlesdivinilesde  leur  pays; 
iiiais  It's  Jiiif-  ajoulereni  aci's  dieiix  ceiix  des 
A-isyncns.  loiil  en  abandonnani  le  leur.  le 
Di  u  d'Isiiiel. 

10.  —  In  manu  servorum  siiornm  prophe- 
tiium.  On  ne  salt  pas  (]uc'ls  fuieiit  ces  pro- 
|)liotps,  et  d'autant  nioins  qu'aiicun  de  ceux 
d  'Hi  nous  poss^dons  les  ecrils  ne  peul  ilre 
place  avpc  cei  litudo  au  lemps  de  Manasses. 
i-.ile  peul-^lre  ne  vivail  plus,  el  quant  k 
llubacuc.  on  pense  generalement  qu'd  vecul 
sous  Josias.  Ci'pendant  Osee  pounaii  avoir 
^le  le  conli'mporain  de  Mana?ses.  et  d  sein- 
bl'<rail  iiiemc  qu'il  ^rivlt  la  vie  de  ce  roi, 
II  Paral..  xxxiil.  49. 

H.  —  Amorihai.  Le  nom  d'Amorrheens 
designe  li>- Chanandens  en  general,  V.  Ill  Rois, 
XXI,  16;  t'.fr.  Kzi'ih  .  xvi.  3;  Am.,  ii,  9. 

12.  —  Ttnntant  amba  auresejus.  De  m^me 


u'un  soil  aigu  el  pergant  fail  niai  a  I'oreillr 

111  qui 
leiiidra  Juda.  remplira   d'angoisse  '•!  o'lffroi 


:i 


e  m^mp.  la  nouvelle   du   chilimenl  qui  al- 


lous    ceux    qui    I'apprendronl,    Cfr.    I  Rois, 
III.  14  ,  Jer..  xi\.  3. 

13.  —  Et  pondus.  C'est-a-dire.  le  fil  a 
plomb.  I'U  liebii'U  riSipWO,  mi-tchkolelh,  o  le 
niveau  ».  On  se  svrl  du  cordeau  ct  surtoul 


du  niveau  pour  billr.  Zacli.,  i,  10.  mais  au>^l 
pour  delruire  el  pour  egaler  un  edilico  aii 
ras  du  sol,  Am.,  vii,  7.  Le  Seigneur  menace 
done  de  mellre  Jerusalem  au  niveau  du  soJ 
comme  Samarie,  en  sorle  quon  pourra  tirer 
le  cordeau  sur  son  iMnplaceinenl.  On  com- 
prend  alors  I'expression  <i  pei  pendiculuin  ad 
desolalionem  »,  !■<.,  xxxi,  11.  Le  rordeau  d& 
Samarie  cl  le  lil  k  plomb  d>-  la  mai-on  d'A- 
cliab sont  ceux  qui  onl  servi  a  delruire  Sa- 
marie el  la  niaison  d'Achab.  Ainsi  doiic.Dieu 
detruira  Jeiu-alem  comme  II  a  detruit  Sama- 
rie et  perir  ses  liabilanis  comme  il  a  fait 
p^rir  la  mai«on  d'.\chab,  ou  mn-iix  encore,  il 
appliqiicra  a  Jt^riisalera  la  iiiime  mr«ure  el 
la  miime  loi  qu'i  Samarie.  —  Et  dvlebu  ..  Ikv 
breu  :  <i  El  J  essuierai  Jerusali'iii,  ciunmc  on 
essuie  un  plat,  quon  retourne  Mir  sa  face  »» 
c'pst-i-dire,  qu'im  retournp  -ens  des-us- 
de>8JU-i  qiiand  il  est  cssuye.  Oe  oite  ma- 
niere  il  n'y  reste  pas  une  goiitlp  d'eau.  Cetto 
figure  exprimc  avec  imp  energie  pilloiesque 
combien  la  destruction  de  Jerusalem  sera 
complete. 

14.  —  Reliquias  hceieditniis  meoe.  Depiiis  I* 
dispersion  des  dix  tiilius.  Juda  n'elaii  plus 
que  le  rpste  dp  I'herilage  du  Spipnpur.  —  In 
vastitdtfin,  et  in...  V.  Is.,  xlii.  ii :  Jer., 
XXX,  l6.Le  livredes  Paralipomenes  II  Paul., 
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vasfitatom,  et  in  rapinam  cunclis 
aflver.s.iriis  suis  : 

15.  El)  quod  fecerint  malum  co- 
ram me,  ot  perseveraveritit  iriilan- 
tes  me,  ex  die  qua  egressi  sunt  pa- 
tres  oorum  ex  iEgyplo,  usque  ad 
lianc  diem. 

16.  lusuper  et  sanguinem  in- 
noxium  fudit  Manasses  multum  ni- 
mis,  donee  impleret  Jerusalem  us- 
que ad  OS  :  absque  peccatis  suis, 
quibus  peccaro  fecit  Judam.  ut  fa- 
coret  malum  coram  Domino. 

/n/V.  M,  t. 

IT.Reliquaautem  sermonuin  Ma- 
uasse,  el  universa  quae  focit,  et 
peccalumejus  quod  peccavit,  nonne 
naec  scripta  sunt  in  Libro  sermonum 
(lierum  regumJuda? 


seronl  devasles  et  pill^s   jiar  lous 
leurs  adversaires; 

Id.  Parce  qu'ils  onl  fail  le  mal  de- 
vaut  moi,  el  out  persevero  a  m'ir- 
riler,  depuis  Ic  jour  ou  leurs  pi-res 
sont  sorli.s  de  I'Egypte,  jusqu'a  ce 
jour. 

16.  De  plus,  Manasses  a  vers6  le 
sang  innocent  en  si  grande  quan- 
tite,  qu'il  en  a  rempli  Jerusalem 
jusqu'a  la  buuche,  outre  ses  peches, 
par  lesquels  il  a  fait  pecher  Juda, 
de  maniere  a  faire  le  mal  devant  le 
Seigneur. 

17.  Mais  le  reste  de  I'liistoire  de 
Manasses.  el  tout  ce  qu'il  a  fail,  el 
le  peche  qu'il  a  commis,  lout  n'est- 
il  pas  ecrit  dans  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rois  deJuda? 


xxMii.  II  el  sulv.,  noii-i  apprcnd.  en  outre, 
qu"  Manassfe  ful  pmmene  raptif  k  Babylono. 
el  (iiie.  s'elant  hiiinilie  devanlDieii  el  I'ayanl 
implore,  il  fut  relabli  sur  son  trono  k  Jerusa- 
lem. II  fitensuile  consolidrr  ies  murs  de  sa 
capitale,  mil  des  garnisuns  dans  Ies  places 
fortes,  enleva  lidoie  du  temple,  detrnisit  Ies 
aulels  eievfe  dans  Jerusalem  et  sur  la  mon- 
lagno  du  temple,  retahlii  I'aulel  du  Seiiinpur 
et  ordonna  au  peuple  d'y  >acrifier.  Comme  le 
fait  remarquer,  le  D'  Keil,  ces  details  onl 
6l6  ici  passes  sous  silence,  atlendu  qu'ils 
n'onl  qu'une  importance  ires  relative  .-t  que 
le  retour  de  Mana-sos  vl  sa  conversion  n'eii- 
reiil  pas  d'^  lonsequences  durables  pour  le 
r.ivaume,  car  l"aboliiir>n  otBcielle  du  ciilto 
hloliiTKiu  ■  ne  changea  pasles  dispositions  in- 
t  mes  du  peuple,  el  aus-it6t  aprte  la  mori  du 
roi  penitent.  .Vuion,  son  fils,  retablil  Ies  idoles 
que  son  pere  avail  mises  de  cdl^. 

16.  —  Inaupei-  et  sanguinem...  Non-sculc- 
raoiilManas-esn'ecouta  naslesavertissemenls 
des  proph^ies.  mals  il  Ies  fit  pt'rir  de  morl 
violeiite,  ainsi  que  ceux.  sans  doute,  qui 
u'oppii-aieni  a  ses  projeis.  Voici  comment 
i'exprime  riii-lorien  Josftphe  k  co  suiel  :  •  il 
fll  inourir  tons  Ies  justes  d'entre  Ies  llebreux 
el  n'^pargna  mi>me  pas  Ies  proph^tes,  car 
chaque  jour  il  en  fai-ait  eRorger  qu-lques- 
un<  df  sorte  que  Jerusalem  eiail  inondee  de 
sang  »,  Ant.  1.  X.  c.  in,  §  I.  U  est  hien  Evi- 
dent qiiif  n'en  ful  pas  amsi  tout  lo  temps  du 
rftgne  de  Mauassi'-  jusqu'au  moin'nl  de  sa  cap- 
tivite;  inais  il  scrail  possible  que  pendant 
une  .iniiee  enlieie  mi  mi^me  plu-,  li  nt^  se 
passa  pas  de  jour  quo  ce  roi  impie  ne  fit 
••ouler  lo  Sif"^  miiocenl.  n'.ipres  la  tradition 


siiivio  paries  Peres,  en  particulier  par  Ti  rtul- 
lien,  Oe  Paiientia,  14,  el  par  S.  Augusiin, 
Civil.  Del,  18,  21,  c'esl  Manasses  qui  aurait 
fail  inourir  Isale,  lequel  aiirail  ete  scie  dans 
un  arbrecreux  oil  il  s'elail  refugie,  Off.  Hebr. 
XI.  37.  Toulpfois  la  chose  n'esl  pas  absolu- 
menl  lertaine  el  on  peul  m^me  douter  que  lo 
prophele  veciit  encore  sous  le  r6gni;  de  Ma- 
nas-es.  Tout  au  moins.  il  n'en  est  rien  dii  .lans 
le  litre  qui  precede  ses  CEuvres,  Cfr.  Is.,  i.  I. 
—  Usque  ad  oi.  Hebreu  :  nsS  nS-  pfft  lepeh, 
a  d'un  bord  k  I'aulre  o. 

17.  —  Reltqun  autem...  Nous  avons  pail^ 
au  V.  I  i  des  additions  que  i'on  trouve  ilaiis 
Ies  Paralipomenes.  Plusieurs  d"cntre  Ies  cri- 
tiques inodernes  onl  combattu  rauthenticite 
et  la  veraciie  de  ces  donniH-s.  amsi  que  nous 
lodirons  en  son  lieu,  mais  la  plupari  cipen- 
danl  leur  conservenl  leur  caiacier-  histo- 
nque.  f.fr.  II  Para!.,  xxxiii.  H-JO.  —  Et 
perrntum  ejus  qnnd  penarit.  Les  pechi>s  de 
Manas-es  fuient  nombreii\.  car  a  ceux  ilonl  il 
a  ete  parle  ft.  3-7  el  T.  16.  on  peul  ajouter 
les  suivanis  :  l»  il  appela  son  fils  Anion  da 
noin  d'une  divinile  egyptienne.  V.  ».  18; 
S»  non-souieraenl  il  permit  les  sacrilice~  liu- 
mains,  mais  il  consacra  k  cet  usage  uu  en- 
droil  special  de  la  valleo  de  Ben-Ennon,  le- 
quel piirta  depuis  lors  le  noin  de  T.  pliei ; 
JO  il  pel  rail  aux  eff^mine*  de  s'eiablu  dans 
le  voisinage  du  temple,  win.  7 ;  4"  il  enleva 
du  temple  rarched'alli^nc'  .  llP,.r8l.,xxxv,  3; 
5o  il  profana  rauiel  d.  s  liolocausies.  de  sorie 
nu'il  dul  le  r^parer  apies  sa  conversion, 
11  Paral.xvxill.  16,6"  il  d(«lrui-il,  paraiirail- 
il.  tiius  les  excmplaires  de  la  L"i  qu'il  put 
Irouver,  do  sorlo  que  ce  ful  une  imporianle 
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18.  Kt  Manasses  s'ciulurmil  avec 
ses  l)^^ea,  el  il  fut  eiiseveli  dans  le 
jar.liu  Jesa  inaison,  dans  le  jiirdiu 
d'Osa.  el  Amon,  son  fils,  regiia  a  sa 
place. 

19.  Amon  olail  dge  de  vingt-deux 
ans  lorsqn'il  commeu(;a  an'gner,  el 
il  regna  doiix  ans  u  JiTiisalem.  Sa 
mere  so  uommail  Messalemelh, 
fille  d'Harus,  du  Joleba. 

20.  Et  il  lit  le  mal  devant  le  Sei- 
gneur, comnic  I'avail  fait  Manassas, 
son  [)ere. 

'21.  Et  il  marclia  dans  toutes  les 
oies  ou  avail  marclio  son  pere,  elil 
ervit  les  inimondices  qu'avait  ser- 
viesson  pore,  et  les  adora. 

22.  Et  il  aliandonna  le  Seignenr, 
Dipti  de  ses  peres,  et  il  ne  marcha 
pas  dans  la  voie  du  Seigneur. 

i^^i.  Et  ses  servileurs  Ini  tendirent 
des  embuclics,  et  ils  tuereni  le  roi 
dans  sa  maison. 

24.  Mais  le  peuple  du  pays  frappa 
tous  ceux  qui  avaienl  conspir6 
centre  Amon ;  el  ils  etablirent  pour 
leur  roi,  k  sa  place,  Josias,  son  fils. 

2d.  Mais  le  resle  de  I'liisloire 
d'Amon  et  tout  ce  qu'il  a  f;\it,  lout 
n'ost-il  pas  6crit  dans  le  Livre  des 
paroles  des  jours  des  rois  de  Juda. 
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18.  Dormivilqnc  Manasses  cum 
patribus  suis,  et  sepullus  est  iu 
liorlo  domus  suce,  in  horlo  Oza  :  et 
regnavil  Amon  lilius  ejus  pro  eo. 

19.  Vigenti  duorumannorum  erat 
Amon  cum  reguare  coepissot :  duo- 
bus  quoque  annis  regnavil  in  Jeru- 
salem :  nomen  mains  ejus  Messa- 
lemelh  filia  Harus  de  Jetoba. 

20.  Fecitque  malum  in  conspeclu 
Domini,  sicut  fecerat  Manasses  pa- 
ler ejus. 

21 .  Et  ambulavit  in  omni  via,  per 
quam  ambulaverat  paler  ejus  :  ser- 
vivitqnc  iuinuindiliis,  quihus  ser- 
vieral  pater  ejus,  et  adoravit  eas. 

22.  Etdereliquit  Dominnm  Deum 
palrum  suoruui,  et  nou  ambulavit 
in  via  Domini. 

23.  Tetenderuntque  ei  insidias 
servi  sui,  et  interfecerunl  regem  in 
domo  sua. 

24.  Percussit  aulem  populus 
terrse,  omnes  qui  conjuraverant 
contra  regem  Amon  :  et  conslilue- 
runt  sibi  regem  Josiam  filium  ejus 
pro  eo. 

2b.  Reliqua  aulem  sermonura 
Amon  quae  fecit,  nonne  haec  scripta 
sunt  in  Libro  sermonum  dierum 
regum  Juda? 


deroiiverte,   lorsquo    Ion    en   retrouva   une 
c<ipio  ^ou?  Jf)«ia-!.  XXII,  8-13. 

48.  —  In  hoito  domus  $u(e.  in  horto  Oza. 
La  maison  doiil  il  e>l  qiicslion  ne  piiil  tHre  le 
I'dlais  bdli  par  David,  piiisquo  le  Jardin  qui 
I  rnlouri-  131  appol^  jardin  d'Oza,  du  nom 
piotpablement  de  son  anclrn  pnssessrur.  Cetle 
iiiaisun  lilall  done  un  chateau  do  plai<iance 
donl  nou<  ne  pnuvons  reconnaitro  laf)05ition. 
Les  uns  lo  plaei'nl  dans  la  vallee  du  Tyro- 
(XPon,  au  pied  de  I'Ophel,  d'aulres  'iir  la 
mnnlagne  de  Sion  ;  mais  ce  sonl  1^  de  pures 
conj  ciures  denu(*es  de  loule  preuve.  On 
ri'marqueia  que,  d>'puls  Arliaz,  II  Paral., 
XXVII.  27.  oiicun  roi  do  Jmla  ne  ful  eiise\eli 
dans  If  -e|iiilcre  deg  rols.  Ezecliias  lui-nn^rao 
ne  Irouva  phire  c^u'a  c6l('.  II  I'iiral.,  x\xil.  33; 
Manasses  et  Aiiion  eiirent  Iciir  .^opiillure  dans 
Ic  jardin  d  Oza  et  Josias  I'lil  un  loinbeau 
pariiculirr  k  cM  de  celui  de  ses  ancdlrcs, 


XXIII,  30,  11  Paral.,  xxtv,  !i.  Quanl  aux 
qualre  derniers  rois.  Irois  raourureiil  en  cap- 
liviie.  xxm,  34;  un  seul,  Joakim,  ful  serr6le- 
mml  ensevcli  i  Jerusalem  xxiv,  6, 18.  —  Et 
regiiuvit  Amon.  Ce  nom  qui  ne  »e  renconlro 
qu'i  celte  epoque  el  sous  le  regne  de  rimpie 
Acliab,  III  Rols,  XXII,  26,  esl  idenliqiie  dans 
sa  forme  liehraVque  k  celui  du  grand  dieudCs 


Kgyptiens,  Nahum,  in,  8.  II  seraii  done  pos- 
sible que  Manasses  leiit  choisi  lout  exprto 
pour  plaire  au  roi  d'Bgyple. 

b.  Rigiie  d'Amon,  XXII,  19-26. 

19.—  Duobus  quoaue  (iHnu...Cfr,ll  Paral. 
xxxiii,   S1-i5.  —  JHeh-i.    Selon  S.  Jerfime 
dans  I  Onoinasti<-on.  c'etait  «  urbs   anliqua 
Judae.  »  La  p'i>ilion  en  e>l  ineonnue. 

S3.  —  Servi  sn\.  —  Probablemenl  ceux  qui 
rapprocliaieni  de  plus  pr^s;  11  s'agirait  done 
d'une  coospiralion  de  palais. 


IV  —  ciiAi'iTui-;  wii 
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26.  Sepelii-ruulque  euni  in  sepiil- 
cro  siio,  iu  liorlo  Oza  :  el  re},'iiavil 
Josias  filius  ejus  pro  eo. 


2G.  El  ils  reiiscvelirenl  dans  son 
sepulcre,  dans  k  jardiu  d'Oza,  et 
Josias,  son  fils,  r6gna  i  sa  place. 
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losias  rdgna  irenle  ct  un  an.,  ct  .uivii  le.  traces  de  David  tt  6-1)  -  0^' "''.^['-''"i^'J.^^^ 
anndoBc  son  ri-gn.-,  .1  envoya  Saphan  diro  k  Helc.as.  l.-  grand  K*^'^^-  d/™/'"?^  ' '^^^"^ 
qui  avail  cu>  rccunlii  dans  lo  t.mpl.-  a  fa.ro  los  roparaUons  "^'.''^^'''^^.^f";  '^^''g^.^l 
du  Seien.iir  t».  3-7).  -  Or.  IJel.  ias  remit  i  Sapiian  qm  lo  lut,  un  volume  q.i  il  avail 
irO'Tians  1.  I  mple  .t.  .8,.  -  Saphan  r..v,nt  aupres  du  ro.  la.  -nd'i  c^ompte  de  sa 
mission,  el  li.i  parla  du  livre  decouveri  par  Helc.as  {11.  ^-^^)-  -^';JX%,tCy^l 
avoir  emendu  la  leci...o,  deoh.ra  ses  viiemenls  el  ordonna  t,'°":"H  Li  nu  >^"d.  nd^^^ 
Biiiel  do  CO  livre  11.  H-13).  -  On  alia  done  .nterroger  la  proph^lcsse  Holda  qui  itpjnaii, 
5  e  S  U'ur  a...unora.l  sur  Jerusalem  el  s.,r  Juda,  les  maux  annunces  '!«"; je  hvre  de 
la  Loi,  parco  quils  avaionl  abandonn(5  le..r  Dicu  ol  sacr.fle  aux  divm-les  etrangeres ,  que 
quanl  ii^osias,  on  consid.^raiion  de  son  obeissancc,  '•.^  ^o"  hum.lile  el  de  ses  larmes^ 
serail  rouni  k  ses  peres  sans  voir  les  malheurs  qu.  devaient  fondre  sur  la  coDlree 
(11.  U-80). 


1 .  Oclo  annorum  eral  Josias  cum 
regnare  ct¥pi>.sot,  triginla  et  uno 
anno  regnavil  in  Jerusalem :  uomen 
malris  ejus  Idida,  filia  Hadaia  de 
Besecath. 

//  Par.  34.  i. 

2.  Fecit  quod  placitum  eral  coram 
Domino,  cl  amlmlavit  per  omnes 


1.  Josias  6tail  igi  de  huit  ans 
lorsqn'il  commenca  k  regner,  et  il 
T^gna.  Irenle-huil  ans  k  Jerusalem. 
Sa  mere  se  nommail  Idida,  fiUe 
d'Hadaia  de  Besecath. 

2.  El  il  fit  ce  qui  etait  agreable 
aux  yeux  du  Seigneur,  et  il  marcha 


8i.  —  Piipiilii.'  Una.  —  II  s'agil  non  pas 
«eulemenl  (!<•  larmoe,  mais  du  pouple  on  ge- 
ntSral,  de  la  nation  lout  enli6re. 

c.  Rign'  <i*  Jo'iat,  xsiI-XK.i,  30. 
Chap.  xxii.  —  1  ■  —  Octo  OHnorum...  Amon 
etanl  moil  k  TSgo  do  vin?t-quatro  ans. 
Ml.  19,  .1  (Jul  avo.r  Josias  dans  sa  seiz.eme 
anneo.  co  qui  n'a  pas  lieu  do  surprendre  en 
Orii-nl.  Celut  lo  derniir  roi  Israelite  qu.  lut 
vraimoni  selon  lo  ccBur  de  Diou,  c'ost-4-diro, 
qui  so  conduisii  selon  les  principes  do  la 
iMocratio  pure.  Commo  nou-;  I'avons  deia 
fail  romarquor  plus  haul,  xviii,  4,  laulour  do 
rEiilo^iastiqiie  le  mol  on  parallAle  avec  Da- 
vid 1 1  Ezc'rh.as.  Do  plus,  il  dil  mdmo  do  lui 
CO  qu'il  no  dil  d'aucun  autre,  Cfr.,  Eccli., 
xLix  1-i.  L'tiistorifn  JoaApho  le  louo  auss. 
sans  "reserve.  Ant.,  1.  X,  c.  IV.  §.  I.  Or,  si 
I'on  considfero,  dune  part,  que  I'apojlasie  et 
la  cornipU'in  avaienl  fait  de  (;rands  pro!;ro< 
sous  le  Ions:  repno  de  Manassas,  el  sous  celui 
d'Amon,  son  eontinualeur,  d'aulro  part,  que 
Josias  ntftail  Ago  que  de  huii  ans  k  son  avfe- 


nemenl,  on  s'^lonnera  avec  raison  qu'il  nmi 
pa-  code  k  I'enlrainemont  general  el  qu'il  ait^t" 
ce  qu'il  a  ^U5.  Toules  les  suppositions  que  1  "u 
peut  fairo  pour  nous  exnliquerce  phenom^n  . 
cello  ospece  de  miracle,  reslenl  forcemeM 
sans  valour,  fauto  de  donn(5es  suffisanles,  r.  r 
nous  nesavonsmSmepasparqui,  n.  cominei  I 
ful  elevil  Jo>ia8.  Ce  qu.  nous  parait  plus  vr.i  - 
semblable,  c'est  que  Dieu  a  susc.ieco  pieux  i  m 
et  I'a  d.nge  dans  sa  conduiie  depuis  le  coni- 
inencement.  Un  paroil  roi  elail  une  grSco  pour 
Juda,  et,  si  lo  peuple  n'on  proGtait  pas,  c  elail 
la  preuve  probabl.'  quo  le  royaume  touchan 
k  'a  fin.  —  Besecath.  Cello  ville  elail  dans  la 
plaine  do  Juda,  Jos.,  xv,  39,  el  o'esl  lout  co 
qu'on  en  sail. 

J.  —  Non  dediiiacit...  Celie  expression 
cmprunloo  an  Deuleronome  v,  49.  xvii,  H, 
SO  xxviii,  U.  n'osl  appliqiieo  qu  ft  Josias 
dan*  lo  l.vrodos  Rois;  eilo  s.jin.lio  quo  co 
roi  s'allaclia  formeineni  k  la  lui  du  boigneur. 
Noiro  aulour  no  nous  parlo  gu6ro  quo  dcs 
reformes  religieu*-*  do  Josias,  el  c'est,  d  ail- 
leurs,  par  \k  quo  co  regno  fail  ^poque,  mais 
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dans  loiites  Ics  voies  de  David  son 
p^rc,  ot  il  ne  so  detoiirna  iii  a  droite, 
iii  a  jrauclie. 

3.  Mais  la  dix-huitieme  annde  du 
roi  Josia*,  le  roi  euvuja  Saphan, 
His  d'Aslia,  fils  de  Nessula,  scribe 
du  temple  du  Seigneur  et  lui  dil  : 


LES  LIVRES  OES  KOIS 


vias  David  patris  sui,  non  declinavil 
ad  dexleram,  sive  ad  sini.-^lram. 

3.  Anno  aulem  octavo  decini  • 
rogi.s  Josia?,  misil  rex  Saphan  filium 
Aslia,  filii  Mossulam,  scribam  tem- 
pli  Domini,  dicens  ei : 


on  ne  doit  pas  doulor  non  plus  quo  co  roi  ne 
fOt  aussi  un  souvprain  distingue^  sous  d"au- 
Irt's  rapporls.  Nous  pouvons,  d'aillours  ,  lo 
conclure  d'un  passage  du  proplifele  Jeremie 
qui  parle  ainsi  dc  Sflluiu,  le  Ills  de  Josias  : 
«  NiMn(|uid  ri'gnabi-i,  qunniam  confi  rs  le  ce- 
dro?  Paler  luus  nuinquid  noncomediietbibit, 
f-cii  judicium  el  justiiiam  lunc  cum  bene 
erai  ei?  Judicavii  cau^am  pauperis  el 
egeni  in  bonumsuuin...  i>  Jer.,  xxn,  lo  eH6. 
Le  temoignage  de  Joseplie  I'Sl  encore  plus 
favorable  el  plus  precis,  Anu,  !.  X.  c.  IV  §  I. 
Comme  Josias  eiondil  ses  reformos  mi^me 
aux  villes  de  Samarie,  ce  qui  prouve  (]ii'il 
faisail  respecter  son  auloriie  dans  I'ancien 
royaume  des  dix  tribus.  On  s'expliqueia , 
d'ailleurs,  plus  facilement  le  fail  si  Con  fait 
•(leniion  nue  le  royaume  d'Assyrie  etait  alors 
en  pleine  decadence  el  vivement  presse  par 
les  Babyloniens  el  les  M6des.  En  effei,  c'esl 
en  685  que  Nabopolassar,  lep6redeNabuclio- 
donosor,  altaquait  avec  vigui-ur  le  rovaunie 
d'Assyrie  el  c'esl  en  623  que  Josias  com- 
mcnga  ses  rdformes  et  put ,  en  consequence, 
leS  faire  penelrer  dans  le  royaume  disrael, 
sans  que  les  lois  de  Ninive  songeasseni  k  s'y 
Opposer. 

3.  —  .4niio  autem  octavo  ilecimo.  L'addiiion 
des  Septanle  iv  ti  liTjvi  xw  oyiaia,  «  dans  le 
huiiieme  mois  »  ne  se  trouve  nulle  part  ail- 
leurs,  et  ne  m^rile  guere  qu'on  y  lasse  al- 
teniion.  On  voit  que  I'auieur  a  voulu  fairo 
un  tableau  d'enseuible  en  reunissant  tout  ce 
que  Josjas  a  fail  pour  la  nsiauralior  du  culte 
Jivin  el  la  destruction  du  culle  idolilrique. 
En  .iTet,  lout  ce  qui  est  raconle  ici  depiiis  ce 
versel  jusqu'a  xxiii,  S3  ne  parall  pas  avoir 
eu  li'-u  dans  la  mdine  annee.  non  pas  preci- 
s^ineiil  parre  que  le  lemps  aurail  inanqud 
mais  parceque  Josias  na  pas  dii  ailendre 
si  longlemps  pour  prendre  cerlaines  dispo- 
silions  d'une  neccssile  iirgenli-,  i-t  donl  I'o- 
mis>ion  ne  se  coneiheraii  point  avec  la  |)iei^ 
bien  connue  du  saint  roi.  II  serait  done  dif- 
ficile de  prdtendre  que  le  rent  esl  distrlliud 
dans  lordrc  chronologique.  Nous  voyons  ici 
mi^me,  tt.  Set  6,  qin-  li!S  reparations  du  torn- 
ph'  '■taieni  dt^ja  r.oinmencei's ;  raais.  de  plus, 

Jiar  Irs  Paralipoineiii's.  nous  apprenons  que 
osias,  den  la  liuiiieme  annee  di*  son  r^gno,  k 
I'Age  do  set/."'  ans .  commenea  i^  clierchfr  le 
Dieu  do  Oavid  son  pere,  el  la  douzieme  an- 


nee k  purifier  Juda  et  Jerusalem  du  culte  des 
idoles.  II  Paral.,  xxiv,  el  suiv.  ("est  dans  la 
dix-liuiti6me  annee,  pendant  que  Ton  puri- 
fiaitle  temple,  que  le  livre  dela Loiful  trouve, 
qu'il  fut  prdsenle  el  lu  au  roi,  I.  c.  ♦.  8-48; 
en  suite  de  quoi  i'alliance  fut  renouvelee, 
loules  les  idoles  qui  subsistaient  encore  dans 
le  pays  furent  deiiuiles,  ibid.  t.  S9-34,  ot  la 
Pique  futcelebreesolennelloinent,  ibid.,  M9. 
Or,  evidemment,  avant  d'entreprendre  la  r^ 
)iaralion  du  temple  nienlionn^e  ici  en  pre- 
iiiirr  lieu,  on  avail  dil  au  prdalable  en  enlever 
I'  s  idoles.  II  esl  ilonc  fort  improbable  quo  le 
renouvellemcni  de  lalliance  xxni,  3,  ait  pre- 
cede clironologiquemi'Dl  les  fails  relates  a  la 
suite  jus(|u'au  t.  li  inclusivcmeni,  non  com- 
pris  ceux  des  versels  8  k  10.  Jo-ias.  en  effpi, 
comme  nais  I'avons  vu,  s  etant  mis  k  roeiivre 
tout  au  moins  dans  la  douzieme  annee  de  son 
rdgne,  ne  pouvaii  gu6re  ouvrir  I'dre  des  re- 
formes  auirement  que  par  le  temple,  ses  alen- 
lours  et  la  ville  de  Jerusalem.  G'est  seule- 
m^nt  apr^s  ces  preparaiifs  preliminaires  que 
le  renoiivelleraent  de  lalliance  pouvait  avoir 
qiielque  signification.  En  rdsum^  el  comme 
conclusion,  les  reforraes  qui  elaient  en  cours 
d'lX^cuiion  furent  poussees  avec  une  granie 
aetiviie  apr6s  la  decouverle  du  livre  do  la 
Loi,  et  m(5mc  s'etendireni  au  dehors  des  li- 
miles  du  royaume  de  Juda.  La  difference  des 
deux  recits  parall^les,  s'explique  par  le  but 
different  de  chaque  auleur.  Le  n6tre  a  eu 
principalemenl  en  vue  d'exposer  o-  qui  cou- 
cerne  I'abolilion  du  culle  des  idoles  et  le  re- 
lablissemenl  de  celui  du  S'igneur.  xxiii,  4- 
28.  De  cette  sorte.  ce  qui  prdcfede,  xxii,  3 
k  XXIII,  3,  n'esl  qu'une  introduclion  hisloii- 
que,  et  ce  qui  suit,  XXIII,  S<-i4  ,  la  conclu- 
sion du  fail  capital  mis  en  lumi^re.  Dan- 
les  Paralipoini^ni'S,  au  contraire,  II  Paral 
XXXV,  1-19,  c'esl  la  description  de  la  Piqn- 
qui  esl  au  premier  plan,  landis  que  I'alioli 
tion  du  cullo  idolilriqiie  passe  au  ran?  d' 
question  arcessoire,  et  se  Irouve  raconlec 
lies  bri6vemi'nt.  xxxiv,  4-7.  Enfin,  si  la  dix- 
huili^mo  ann^  de  Josias  est  mentionnee  iri 
specialeipent  el  encore  plus  loin,  xxili,  S4, 
c  est  que  les  evt'nements  les  plus  importanls 
par  leurs  coiis<?qui'nces  eurenl  lieu  cette  an- 
nde,  c'est-i-dire,  la  decouverle  de  la  Loi.  lo 
renouvellemeni  do  lalliance  el  la  calibration 
do  la  Pique.  Quant  aux  details  des  r^formes 


IV  —  ciur 

4.  Vade  ad  Ilolciam  sacetdoli'm 
magnum,  ut  conllelur  peciinia,  quJE 
illala  est  in  Icnuilum  Domini,  quam 
collegerunt  janilores  teraiili  a  po- 
pulo. 

5.  Dclurque  fabris  per  prteposilos 
domus  Domini  :  qui  et  dislribuanl 
€am  his  qui  operantur  in  Icmpio 
Domini;  ad  instauranda  sartatecla 
tompii  : 

6.  Tignariis  videlicet  et  cfemcn- 
tariis,  et  iis  qui  inlerrupla  comio- 
iiunt;  et  ut  emanlur  ligiia,  el  lapi- 
des  de  lapidicinis,  ad  instauraudum 
templum  Domini. 

7.  Verumtamen  non  supputetur 
eis  argentum  quod  accipiunt,  sed  in 
potestate  habeant,  et  in  fide. 

8.  Dixit  autem  Helcias  pontifex 
ad  Saplian,  scribam  :  Librum  legis 
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4 .  Va  au  grand  pr^tre  Helcias,  afin 
que  I'argent  qui  a  ete  fiorte  dans  1»^ 
temple  du  Seigneur,  que  les  por- 
tiers  du  temple  out  recu  du  peuple, 
soil  recuoilli; 

5.  Et  qu'il  soil  donne  par  les  yv- 
poses  de  la  maison  du  Seigneur  anx 
ouvriers,  afiii  qu'il  le  dislribueni  a 
ceux  qui  Iravaillent  dans  le  temple 
du  Seijineur,  pour  reslanrer  les  jiar- 
lies  deiabrees  du  temple, 

6.  C'est-a-dire  aux  charpentiers 
el  aux  macons.  el  a  ceux  qui  n-pa- 
reut  les  lenles  des  murailles.  ei  afin 
que  Ton  achete  du  bois  el  des  pier- 
res  des  carrieres  pour  rcstauier  le 
temple  du  Seigneur. 

7.  Cependaut  qu'on  ne  leur  comple 
pas  I'argent  qu'ils  reroivent.  mais 
qu'ils  I'aient  en  leur  pouvoir  et  leur 
bonne  foi. 

8.  Or.  le  ponlife  Helcias  dit  au 
scribe  Saphan  :  J'ai  trouve  dans  la 


qui  pr^c^d6reni,  accompagnerent  ou  suivirenl 
ces  ^v^ntmenls,  il  strait  impossible  d'en  re- 
iracor  dune  maniere  lanl  soil  p-u  precise 
Tordre  chronolojjique.  —  Saphan.  I'-e  pcison- 
nage  esl  souveni  incniionnt-  dans  Jeremie.  II 
^tait  le  pero  d'Ahicam,  Taml  de  ce  prouhftle, 
Jer.,  \\\i.  4i,  I'l  le  grand  pere  de  Godolias. 
(iiii  fui  nommo  gouvcrneur  de  Judee  par  les 
Babylunu-ns,  xxv.  !S.  Piuslcurs  autrcs  de  ses 
desc'endanig  funnt  on  favour  aupres  des  der- 
niers  lOis  (U-  Jud.o.  Jer..  XXIX,  3,  xxxvi,  \0- 
IS,  ib.  Dapres  II  Paral.,  xxxiv,  8,  Saphan 
fill  aciompagne  par  Maasia .  le  comiiiandanl 
(11-  la  villf.  01  J. ha,  le  chancellor.  —  Scri- 
bam. V.  II  Kois  Mil,  17. 

4.  —  \'ade  ad  Hekiam...  Helcias  eiail  lo 
l,U  deS'llum,  I  Paral.,  vi,  13,  aulremom  Mo- 
sollam,  ibid.,  i\.i\,  W  pere  ou  le  ^rand  p6re 
deSaralas.  I  Paral.,  vi,  13, 1i;  Nob.,  xi,  11, 
grand-prtMre  au  temps  de  la  caplivii6, 
XXVI,  18,  et  I'aiiccHre  d'Esdras  le  Scribe, 
INdr.,  VII.  1.  Depuis  les  reparations  execu- 
leo8  par  Joas,  xil,  5  el  suiv.,  le  lemplo,  pen- 
dant un  si  lone  esoace  de  temps,  avail  dii 
subir  de  nolablcs  d(Sl6rioralions,  parliculid- 
inenl  sims  Manas^feset  Ainon.  Or,  quani  aux 
noiivelles  reparations,  ellos  sont  mcniionn^cs 
ici  uniquemonl  parce  qu'elles  amcnferenl  la 
dei-ouverle  du  livre  de  la  Loi ,  el  c'osl  pour 
lellc  raison  qu'il  n'en  est  pas  parle  plus  au 
long,    —  Ut  confletur  pciudiii.  En   liebi(u  : 


0  Qu'il  ticnne  Tar^ent  prSl  »,  car  DHV  iatem 
forme  hiphil  de  obn,  <nmam,  signifie  pluiol 
temr  prH  i\ue  payer,  ce  quo  le  conlPXt<"  cod- 
lirine,  d'ailleurs,  suiri-ammenl.  La  iraduc- 
lion  des  Seplante  y_<»^t\ieci-t,  <  failes  fon- 
dre  •,  e^l  done  tauiive,  loul  aussi  bien  que 
cello  do  la  Vulgate;  quo  Ton  compare,  d'ail- 
leurs, XII,  11 .  —  Quam  coUegerant  janitoret... 
II  semblerail  quo  Ion  avail  pris  les  mSraes 
dispositions  que  du  iLinps  de  Joas;  en  tout 
cas,  nous  savons  qu  ■  depuis  quelque  temps 
dejSi  on  rccuoillail  de  rargenl  pour  les  Ira- 
vaux  a  fairo  dans  le  temple,  ol  ceci  k  la  foig 
dans    la   Judee  et    la   bamarie,   II    Paral., 

xxxiv,  9.  ,  r,  • 

5.  _  Fabris  per  prcepositos  domus  Domini. 
Hebreu  :  «  Dans  la  maison  de  ceux  qui  font 
I'ouvrage,  les  priJposes  dans  la  maison  du 
S'igneur  •,  c'esi-i-dire,  enlre  les  mains  dos 
arcbiiectes  on  inspocleors  des  Iravaux  Pour 
ce  t.  el  le  suivani  V.  xii,  1 J  et  suiv. 

7.  —  Vimmtamen...  C.fr.,  xil.  16. 

8.  —  Librum  Ltgis  reperi.  L'oxpressioo 
mvin  ""BD.  siphir  haltorah,  ne  poul  pas  sl- 
gniQor  aiiire  cliose  que  lo  «  livro  do  la  Loi  •, 
cost-i-dire,  le  Penlaleuque,  ot  non  pas  «  an 
hvre  de  la  Loi  ».  car  dans  Esdras  et  WUi- 
mie,  de  I'aveu  general,  c'osl  bion  le  Penla- 
leuque loul  entior  qui  est  ainsi  dpsigne  de  la 
mime  maniere.  D'apres  I'emolion  caii»oo  par 
celle  docouverle  it  les  paroles  du  passage  pa- 
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maisoii  ilii  Seigiiom',  le  Livro  de  la 
loi.  lit  Ilclcias  donna  Ic  volume  a 
Saplian,  i|ui  le  lut. 

9.  Et  le  scribe  Saplian  vint  au  roi 
et  lui  rendit  complo  de  ce  '|u'il 
avail  ordoune  el  dit  :  Tes  servi- 
leurs  ont  recueilli  Targent  qui  a  6te 
lrouv6  dans  la  maison  du  Seigneur, 
el  ils  Tout  donue  pour  qu'il  soil  dis- 
tribue  aux  ouvriers  par  les  inlen- 
danls  des  travaux  du  temple  du  Sei- 
gneur. 

10.  Le  scribe  Saphan  poursuivil 
son  rocit  au  roi  el  dit  :  Le  prfitre 
Helcias  m'a  donn6  un  livre.  Lorsque 
Sajihan  le  lut  devant  le  roi, 

1 1 .  El  que  le  roi  culendit  les  pa- 


reperi  in  donio  Dumini  :  dedilrpm 
Helcias  voluraen  Saphan,  qui  et  le- 
git illud. 

U  Par,  34,  U. 

It.  Venilquoquo  Saphan  scriba  ad 
regem,  el  reuunliavil  ei  ijuod  pra*- 
oeperat,  el  ait  :  Gonflaverunl  servi 
lui  pecuniara  quae  reperla  est  in 
dome  Domini  :  et  dederunt  ut  dis- 
Iribuerelur  fabris  a  prsefectis  ope- 
rum  templi  Domini. 


lO.Narravilquoque  Saphan  scriba 
regi,  dicens  :  Librum  dcdil  milii 
Helcias  sacerdos.  Quem  cum  legis- 
sel  Saphan  coram  rege, 

11.  Et  audissel  rex  verba  libri 


rallfele,  •  librum  Legis  Domini  pvr  mamim 
Moysi  i>,  II  Paral.,  XXXIV,  14,  ifs'agil,  non 
pas  d'un  exemplaire  quelconque,  mais  d'un 
exi'mplaire  special  ct  bien  connu,  IVxcm- 
plaire  conserve  ofliciellpment  dans  le  temple  k 
cole  de  i'arche  d'alliance,  selon  la  loi  du 
Deut^ronome  xxxi,  <6.  Un  grand  nombre 
onl  pens^  que  c'elail  im  exemplaire  ecril  de 
la  main  miJme  de  Molse;  mais  Texpression 
per  mauum  ifuj/st  ne  sauiail  Aire  decisive 
par  elU-nii>me,  car  elle  n'a  pas  necessaire- 
menl  io  sens  precis  qu'on  voudrait  lui  donnor, 
et  peul  lout  au<si  bien  sigiiifier  »  compose  par 
Molse  )>,  ou  encore  n  depose'  par  Mofse  »,  c'esl- 
i-dire,  d'apres  ses  ordres.  En  loul  cas,  c'elail 
loulau  inoins  un  exeinplaiie  antique  etnfliciel 
qui  avail  ele  |)erflu,  nous  ne  savons  com- 
ment, de  meme  que  nous  ignorons  oil  il  lui 
retrouve.  On  peul  cepenJant  supposer  avec 
rpielque  vraisrinblanco  quo  ce  livre  venera- 
ble avail  ele  cache  sous  le  regno  de  Manasses 
pour  le  soustraire  k  la  profanation  oil  k  la 
destruction.  Si  Ton  reconniit  si  facilenieni 
cot  exemplaire,  c'esl  qu'll  se  distinguail  ^vi- 
demmenl  des  aulres,  ce  qui  prouve  une  fois 
de  plus  que  ce  n'^tait  pas  une  copio  ordi- 
naire. On  ne  sauraii  done  conclure  du  fail 
de  celte  dceouverte  que  les  prfilrcs  el  les  pro- 
pbetes  n'avaienl  plus  enlre  leurs  mains 
d'exomplaires  du  Penlalouque,  etque  celui-ci 
«!tail  le  seul  encore  exislanl.  D'autre  part,  on 
ne  saurait  admettre,  vu  les  circonstances  et 
le  pa-sage  cite  de-  Paralipom6ne8,  quo  Ton 
ne  decouvrit  (ju'une  collection  de  lois  ou  sim- 
plemenl  Io  Deuleromone.  Le  renouvellenient 
do  I'alliance  suppose  ndcessairement  qu'on 
avail  sous  les  yenx  non-seulcmenl  le  Deute- 
roDome,  mais  Ic  Pentaieuque  en  entier.  Job6- 


plio  est,  d'ailleurs,  lr6s-precis  en  celte  cir- 
constance,  car  il  parlo  expressemenl  des  li- 
vres  sacres,  inf/onn  toi;  lepai;  pi6).oi«  a  il 
iHelcias)  rencontre  les  livres  sacies  «.  Ant. 
I.  X,  c.  IV,  §  2.  L'expoSB  el  la  critique  des 
opinions  rationalistes  cnlrainerail  Irop  loin 
et  doivenl,  ce  nous  semble,  Irouver  place 
ailleurs.  Pour  le  moment,  nous  feron^  seu- 
lement  reraarquer  que  Ion  doit  s'en  tenir  au 
texle  et  ne  point  se  hasarder  dans  des  con- 
jectures aussi  graluiles  qu'mviais-mblables. 
On  ne  doit  pas,  en  effei,  cleuiiiurer  le  recit  el 
voir  la  une  ruse  des  pr^lres  ijui  voulaienl  res- 
saisir  I'lnfluencc  qu'ils  avaienl  perdue,  ni 
admeltro,  comine  le  fait  Erwald.  que  le  livre 
du  Oeuleronome.  (impose  sous  Manasses  en 
Egy(ite,  fit  jiinsi  sa  premiere  apparition.  Ce 
n'l-sl  plus  de  la  critique  hislorique,  mais 
simplemenl  une  obuwb  d'imaginalion,  un  ve- 
I'llable  roman.  —  Qui  et  legit  itliid.  II  ne  s'en 
suit  pas  que  Snptian  lui  iminedialeiiicnl  le 
livre  en  entier. 

9.  —  Conflaverunt  ieixi  tui...  Hdbreu  : 
0  Tes  servileurs  ont  secoue  I'argent  »  ,  allu- 
sion probablement  k  I'op^ralion  pratiqu^e 
sous  Jobs,  xn,  11,  c'esl-^-dire  qu'on  lira 
I'argenl  de  la  bolte  pour  le  mettre  dans  des 
sacs.  —  Fabris  a  proefectis...  Hebnu  :  «  Aux 
architectes  pr^posds  dans  la  niaison  du  Sei- 
gneur »,  V.  t.  6. 

11.  — Et  uHdivU  lex...  Rien  ne  prouve 
que  Saphan  ait  lu  au  roi  loul  Io  Penlateui|ue  ; 
mais  il  est  au  moins  vraisomblable  qu'il  lui 
lut  les  menaces  el  les  maledictions  portees 
contre  les  transgresscurs  do  la  Loi,  Deut., 
xxviii,  peul-dire  aussi  le  ch.  xxv  du  Levi- 
tiquo,  pui^que  cette  lecture  lit  sur  Joas  une 
ti  vive  impression.  On  ne  sauraii,  ce  gem- 
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legis  Domini,  scidit  vestimenla  sua 
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12.  VA  jira'cepil  Ilelciffi  sacenloli, 
el  Ahicam  lilio  Sapliaii,  el  Aoliobor 
filio  Mirha,  el  Saphan  scribae,  el 
Asaiie  servo  regis  dicens  : 

r.L  lie  el  consulile  Dominum  su- 
per me,  et  super  popiilo,  el  super 
omui  Juiia,  de  verbis  voluminis  is- 
lius,  cpiod  inveiilum  esl  :  magua 
enim  ira  Domini  succeiisa  csl  con- 
lia  nos  :  fiuia  non  audieruiil  palres 
noslri  verba  libri  liujus.  ul  facorent 

-"ne  quod  scriptum  esl  nobis. 

U.  lerunt  itaque,  Hclcias  sacer- 
dos,  el  Ahicam.  el  Achobor,  el  Sa- 
phan, el  Asaia  ad  Holdam  jiropheli- 
dem,  uxorem  Selliim.  (ilii  Thecuse, 
iilii  Araas  custodis  veslium,  qui  ha- 
bit,dial  in  Jeni«alem  iu  secunda  : 
Idculique  sunt  ad  eam. 


roles  du  Livre  de  la  loi  du  Seigneur, 
il  decliira  ses  vOlements. 

12.  El  il  donna  eel  ordre  au  pr^- 
Ire  Ilelcias  el  i  Ahicam.  fils  de 
Saplian,  et  a  Achabor,  tils  de  Micha, 
et  au  scribe  Saphan,  cl  a  Asaias, 
scrvileur  du  roi,  il  leur  dil  : 

13.  AUez  el  consullez  le  Seigneur 
sur  moi  el  sur  le  peuple,  el  sur  lout 
Juda,  touchant  les  paroles  de  ce 
livre  qui  a  ele  Irouve.  Car  la  grande 
colere  du  Seigneur  esl  allumee  con- 
Ire  nous,  parce  que  nos  peres  ii'ont 
pas  ecoule  les  paroles  de  ce  Livre, 
pour  faire  lout  ce  qui  nous  esl  pres- 
ent. 

14.  Le  pr6lre  Helcias  el  Ahicam, 
el  Achobor,  el  Saphan,  el  Asaias 
allQrenl  done  vers  la  j.rophelesse 
Holda,  femme  de  Sellum,  fils  de 
Thecua,  fils  d'Aaras.  gardien  des 
v^lemeuts,  qui  habilail  k  Jerusa- 
lem, dans  la  seconde  parlie,  el  ils 
lui  parl^renl. 


ble,  suppostT  raisonnablomenl  que  Josias 
n'avaii  pas  k  sa  disposition  un  cxemplaire  du 
Prnialouquo,  ou  qu'il  ne  I'avail  jamais  Iu,  el 
qu'il  n'avaii  de  la  Loi,  qu  une  connai-sanco 
iradiiionnelle.  Mieux  peul-elre  vaodrait  sup 
poser  que,  jusqu'alois,  il  n'avaii  pas  appond 
a  la  leclure  de  la  Loi,  une  alienlion  sulTi- 
sanle.  Toul  lo  mondc  sail ,  d'ailleurs,  par 
expiirienc"'  que  la  leclure  dt'  co  qu'on  con- 
n;iit  dt'ja  peiil  fairo  k  certains  momnnis  uno 
impression  plus  forle  aue  jamais.  II  scmblt'- 
rail  done  qu'il  en  fui  do  niiimo  en  celle  oc- 
liijioii.  On  no  saurail,  d'ailleurs.  moltre  en 
en  doule  que  le  Pcnlaleuque  no  fiil  enlro  les 
mains  des  propli6les,  nuisou'ils  en  avaienl 
une  connaissance  elondue  el  approfondie. 

It.  —  Ahicam.  C'elail  le  prolecleur  de  ii- 
remie,  JtSr.,  xxvi.  Si.  el  lo  pere  de  Godolias, 
XXV,  iJ.  —  Servut  rt'ijw.  Probablement  un  dc 
ceux  qui  elaient  allaclies  specialement  k  la 
personne  du  roi. 

<3.  —  Coiitulite  Dominum...  C'esl-»-dire, 
cherchi'Z  la  volonle  de  Dieu,  ce  qu'il  a  r^solu 
k  nolio  eganl.  —  Magna  enim  via...  Ces  pa- 
roles supposi^nl  que  Saphan  avail  Iu  au  roi 
les  malediciions  proferees,  Levii.,  xxvi  el 
Doul.,  xxviii,  conire  les  conlempleurs  de  la 
loi,  el  daulres  pa-sagos  de  ce  genre. 

H.  —  .4(1  lloldam  prephetidem.  Si  Josias 
envoio  consulier  celie  prophelcsso  donl  I'au- 


loriltJ  parail  avoir  M  considerable,  c'esl  sans 
doule  parce  que  Jeremie  et  Sophonie  ne  se 
Irouvaienl  pas  alors  a  Jerusalem.  L'exemplede 
celle  prophelesse  montrc  bien  que  Dieu  ne  fail 
accepliou  de  personne  el  dislribue  ses  dons  a 
qui  il  veul.  C'esl,  d'ailleurs,  la  seulo  prophe- 
lesse de  I'Ancien  Tesiamenl,  car,  8i  la  femme 
d'lsale  esl  appelee  ainsi,  c'esl  uniquemenl 
parce  qu'elle  eiail  I'epouso  d'un  proph6le  cl  la 
mere  des  Bis  d'un  prophele.  Is.,  viii,  3.  Quani 
Si  Noadia  dont  parlo  Nehemie,  Neh.,  U,  c'e- 
lail une  fausse  prophelesse.  Ceprndani  les 
rabbins,  Seder  Olam  ii,  fixenl  le  nombre  des 
prophelesses  de  I'Ancien  Tesiamenl  k  sept, 
mais  loul  k  fail  arbilrairemenl.—  Custodes  vef 
/iim.C'esli-dire,  ceux  qui  eiaienl  charges  soil 
de  la  surveillance  des  v6icmenisdis  prilres. 
soil  de  la  garde-robe  royale.  —  In  Secunda. 
C'csl-k-dire,  dans  I'auire  parlie  de  la  ville, 
dans  la  ville  basse,  car,  n:u;Q,  mw<r/iii«A,n'e*l 
ceriainemenl  pas  un  nom  propre,  comme  on 
peul  en  juger  par  I'expression  de  Nehemie , 
XI,  9,  nJlPn  TV.  air  mitchneh,  «  la  seconde 
ville  »,  CO  quo  josipho  rend  par  4^ti  koXi* 
•  I'auire  ville  .,  Anl. ,  1.  XV,  c.  VI,  8  6. 
S.  J^r6me  eipliquani  ces  paroles  de  Sopho- 
nie, I,  10,  «  vox  clamoris  a  [lorla  piscium,  el 
ulutalug  a  secunda  •,  s'exprime  ainsi  r 
«  Quod  aulein ,  el  ululalut  a  secunda,  secundi 
muri  in  codem  climale  poriam  signitjcat.  D* 
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IV-CllAr'ITUE   XXII 


lb.  El  clle  Icur  rt^pondit  :  Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur,  Dieu  d'ls- 
raOl  :  Diles  a  riiomme  qui  vous  a 
euvoyt's  vers  moi  : 

16.  Lo  Seiiziioiir  dil  ceci  :  Voila 
que  j'accablorai  do  niaux  ce  lieu  el 
pes  iiabitanls,  selon  toules  les  paro- 
les de  la  Loi,  qu'a  lues  le  roi  do 
Jiida. 

17.  Parce  qu'ils  m'ont  abandunne 
et  ont  sacrifie  aux  dieux  elrangcrs, 
et  m'onl  irrite  par  loutes  les  oeuvres 
de  lenrs  mains;  et  mon  indignation 
s'enflammera  en  ce  lieu,  et  ne  s'e- 
teindra  pas. 

18.  Mais  vous  parlerez  ainsi  au 
roi  de  Juda  qui  vous  a  envoyos  pour 
consulter  le  Seigneur  :  Voici  ce  que 
dil  le  Seigneur  Dieu  d'lsragl :  Parce 
que  tu  as  ecoule  les  paroles  du  Livre. 

19.  El  que  ton  coeur  a  ote  efi'ray^, 
et  que  tu  t'es  liumilie  devant  le  Sei- 
gneur, en  entendant  contre  ce  lieu 
el  ses  habitants,  les  paroles  qui 
annoncent  qu'ils  seront  un  objet  de 
slupeur  et  de  malediction,  el  que  tu 
as  dechir6  tes  vStements,  et  que  tu 
as  pleure  devant  moi,  moi  je  t'ai 
ecoutc.  dit  le  Seigneur. 

20.  G'esl  pourquoi  je  te  reunirai 
a  tes  peres,  el  tu  seras  depos6  en 
paix  dans  ton  s6pulcre,  afin  que  tes 
yeux  ne  voient  pas  tons  les  maux 
que  je  ferai  fondre  sur  ce  lieu. 


15.  Et  ilia  respondit  eis  :  Ilaic  di- 
cit  Dominus  Deus  Israel  :  Dicite 
viro,  qui  misit  vos  ad  me  : 

IC.  Ilaec  dicil  Dominus  :  Ecce,  ego 
adducam  mala  super  locum  islum, 
et  super  habitatores  ejus,  omnia 
verba  legis,  quae  legit  rex  Juda  : 

17.  Quia  dereli(]uerunl  me.  et  sa- 
crificaverunt  diis  alienis,  irritantes 
me  in  cunctis  operibus  manuum 
suarum  :  et  succendelur  indignatio 
mea  in  loco  hoc,  et  non  exlinguetur. 

18.  Regi  autem  Juda.  qui  misit 
vos  ut  consuleretis  Dominum.  sic 
dicetis  :  Haec  dicit  Dominus  Deus 
Israel  :  Pro  eo  quod  audisti  verba 
voluminis, 

19.  Et  perterritum  est  cor  tuum, 
et  humiliatus  es  coram  Domino,  au- 
dilis  sermonibus  contra  locum  is- 
tum,  et  habitatores  ejus,  quod  vide- 
licet fierent  in  sluporem  et  in  male- 
dictum  :  el  scidisli  veslimeiita  tua, 
et  flevisti  coram  me.  et  ego  audivi, 
ait  Dominus. 

20.  Idcirco  colligam  te  ad  pa- 
tres  tuos  et  colligeris  ad  sepulcrum 
tuum  in  pace,  ut  non  videanl  oculi 
tui  omnia  mala  quae  induclurus  sum 
super  locum  istum. 


qua  ot  in  PrPiinorum  llbro  sciplum  est  :  Et 
iMl  etc..  ad  Holdiim  et  h(ec  habttabat  Jeruta- 
Ifiii  in  sei-unda.  » 

4o.  —  Dirite  viio,qui  misit  vos  ad  me. 
Tiiiii  (I'abonl,  Holda  semble,  par  ci'ile  re- 
ponsp.  lalre  abslraclioii  ilii  roi  I't  s'adresser, 
«Mi  general,  a  lous  ceux  qui  voudroiit  I't-n- 
lindra;  plus  Inin  elle  |)arlc  an  roi  d<^  Juda 
iui-m6me,  parce  que  cetle  s-conde  parlie  de 
la  (irophelie  If  reg.nde  p  rs  innelleiiierU. 

16.  —  Suptr  locum  itlum.  C'esl-ii-dire,  sur 
Jerusalem. 

47.  —  !n  cunctit  opei-ibus...  C'est-k-dire, 
avee  les  idoles,  oeuvres  de  leurs  mains. 

18.  —  Pro  eo  quod  audisti...  Iltibreu  : 
•  Quant  aux  paroles  que  lua'^cnlendues.  ■>  En 
eOet,  C''"2in,  Uaddbarini,  ne  p.'ut  ge  rappor- 


ler  ni  a  ce  qui  precede,  ni  a  ce  ()Ui  suit,  jnais 
doit  6tre  eniendu  ainsi  dans  le  sens  absolu. 

19.  —  El  perterritum  est  cor  ejus.  Hebreu: 
1  Parce  que  ton  coeur  a  ete  amolli  »,  c'esi-a- 
dire,  irouble  devant  les  menaces  fail's  aux 
pecheurs.  Cfr.  D.-ut.,  xx,  3;  Is.,  vii,  4.  Le 
sens  do  ces  deux  versets  peut  se  rendre  ainsi  : 
Pui-que  tu  mas  ecoute,  c'esi-i-dire,  puisque 
ton  loeur  a  ete  emu  des  menaces  quej'ai  pio- 
ferees,  je  t'ecouterai  aussi,  c"i  sl-li-diie,  ja 
ne  realiserai  pas  ces  menaces  a  ion  ^gard. 

20.  —  In  pace.  Josias  mourul  dans  un 
combat  livie  aux  Egypiiens,  xxiii,  29;  par 
consequent,  cetle  expression  signiSe  en  cet 
endroil  qu'il  ne  verra  pas  la  ruine  dc  Jeru- 
salem, ainsi  que  le  contexie  le  fait.d'ailleurs 
compreodrc. 


LES  LIVRES  DES  ROIS 
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CHAPITRE    XXIII 

Joaias  avant  ou  connaissancc  do  la  rq.onse  do  la  proplu^lfsse,  conyoqna  le^  anci^ns  dn  ponple 

n  l.'ur  lit  liro  dans  lo  lemplo  los  paroles  du  h^^.  .|u.  avail  e  e  decouvorl    It    t-i  .  -  II 

filen^nil,.  proct'd.r  au  renouvHIonu.nl  do  I'alhanc.  ,t.  i,.  -  II  ordonna  au>*.  d''r"';  '°/' 

du  UMiii)!.'.  cl  de  dilraWe  lout  cc  qui  avail  servi  au  cullo  do  Baal  el  4  celu.  dor,  aslre>. 

abolil  l.'s  .levins,  dolruisil  Ics  domoures  des  eflreminos  ronversa  ol  profana  los  hauls  l.oux 

dans  loui  lo  UTiiloiro  do  Juda  ot  d  Israel  itf.  4-9,.  -  I   souMla  T-plio.h  dans  la  valleo  du 

fils  d-Ennom,  onlrva   Ics  chovaux   consacres  au  soleil,  Ics  auicis  places  '"[;_  J"^   °'\  ««  '« 

chambro  d'Acliaz,  ot  pollua  Ics  hauls  licux  que  Salomon  avail  fail  elever  (tt.  10-13  .  - 

II  hnsa  les  statues  Cl  mil  i  la  place  les  osscu.onls  dos  muns  ,♦.  U;.  -  II  delru.sit    e 

samiuaire  de  Bethel  cl   Ic  pollua  avcc  Ics  ossem.nts  des  naorls;  loulefois.  •   respecia  le 

tomb  au  de  I'liomme  do  Dicu  qui  avail  jadis  prodil  ce  qui  arriTcrail  ,tt.  <'>-J8;  -  }' 

abolil  encore  tousles  hauls  lioux  dos  villesdo  Sarnario  ot  fit  pdrir  lours  pnUres  tt.  49-20  . 

—  Enlin  en  cotte  mc^me  ann.o,  Jos.as  fil  celebror  la  Pdque  d  une  maniere  ires-solennelle 

'tt    21  2!    —  II  fit  disparailr.'  los  dcvins,  les  idoles  el  loulos  los  abominaiums  qui  se 

irouvairni  en  Juda  ol  a  Joius;ilem  (t.  U].  —  Aucun  roi  ne  >aiiacha  au^si  sinceremont  a 

Dieu  •  cop.-ndai.t  la  col6ro  <lo  l)..u  provoqueo  par  les  cnmos  do  Manasses  n.-  fut  pas  apa.see 

(tt    2i-2f>'   —  En  offot,  lo  Soii^iieur  annoncaii  qu'il  ferail  disparaiire  Juda  t.  2/).  —  La 

rosl'c  do  Ihi-toire  do  Josias  se  lioiao  dans  los  annalos  de  Juda   t.  28).  —  Sous  son  regno, 

Nochao,  roi  dEgvplo,  s'elani  avanciS  vers  lEuphraie,  Josias  alia  a  sa  rencontre  el  p^rii  i 

Ma-'cddo  (t.  19;.  —  On  lemporla  a  Jerusalem,  ol  lo  pouple  mil  a  sa  place  son  fi  s  Joachaz, 

nuiV  rogna  que  Irois  mois  ot  fit  le  mal  devant  le  Seigneur  (tt.  30-32;.  -  Nochao  le  fil 

i.risonnirr   el  I'emm-na  en  Egyple  oil  il  mourut,  apres  I'avoir  lomplace  par  son  Irtrr- 

Eliar.m  auquol  il  imposa  le  nom  de  Joakim  [tt-  33-31).  -  Joakim  paya  le  iribul  k  Necbao 

ot  cba.  un  fut  impose  i  celte  fin  ;t.  35).  —  II  regna  onze  ans  ct  fit  le  mal,  ainii  que  sea 

()eros  [tt.  36-37). 


1.  El  renuntiaverunt  regi  quod 
.iixoral.  Qui  misil  et  congre>.'ati  .sunt 
-.1  eum  omnes  senes  Juda  et  Jeru- 
salem. 

//  Pur.  U,  i8. 

2.  Ascenditque  rex  lemplum  Do- 
mini, et  omnes  viri  Juda,  universi- 

luequiliabitabantinJiM-ii.salemcura 
.'o,  saccfdotes  el  prophetae.elomnis 
iiopulus  a  parvo  usque  ad  magnum : 
ie^'ilque  cunclis  audieulibus  omnia 
verba  Hliri  loederis,  qui  inventus  est 
in  dorao  Domini. 


1.  Et  ils  rapporlerent  au  roi  ce 
qu'elle  avail  ail.  II  envoya,  et  au- 
lourdo  hti  se  rassemblerenl  lous 
les  anciens  de  Juda  et  de  Jeru- 
salem. 

2.  Et  le  roi  monta  au  temple  du 
Seigneur,  et  avec  lui .  lous  les 
liommes  de  Juda,  el  lous  ceux  qui 
habitaient  Jerusalem,  les  pr^lres, 
et  les  prophfetes,  el  totit  le  peuple, 
depuis  les  pelils  jusqu'aux  grands. 
El  lous  r^coulant.  il  lut  toutes  les 
paroles  du  livre  de  I'alliance,  qui 
avail  tH6  trouv6  dans  la  maison  au 
Seigneur. 


ClIAl 


fail  remarquer  D.  Calmn,  il  ny  a  pas  lieu 
de  s'^-arlor  de  la  lotlre  du  texle,  el  d  au- 
tanl  moins  que  Ton  no  saurait  douter  do 
IVxislcnco  des  ecolos  de  proph^lcs  k  cclle 
opoipio.  En  ce  li'raps,  d'ailieurs,  vivaient  J^ 
reiin ,  Baruch.  Sophonio  ol  la  prophoiesse 
il.iIJa  dont  il  a  etc  question  au  chapilro  pre- 
cedent. 


liiuLK.  Rois.  II  —  36 
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3.  El  II.'  mi  >-i.'  liiil  sur  uii  Joltiv, 
et  il  coiicliU  I'alliaiico  dovaiit  Ic  Soi- 
j,niour,  aliii  (|irils  suivisseiit  le  Sei- 
j;;iiour,  ol  obsi'rvasseut  ses  pre- 
coptes,  el  ses  tomoi^nages,  el  ses 
ceremonies,  de  toul  leur  ccBiir  et  de 
toute  leur  aine,  el  renouvelasseiil 
les  paroles  de  celte  alliance,  qui 
sout  ecrites  dans  ce  livre.  El  le 
peuple  acquiescaau  pacle. 

4.  El  le  roi  ordonna  au  poulife 
Helcias,  el  aux  pretres  de  second 
ordro.  el  aux  porliers,  de  rejeler  du 
temple  du  Seigneur  tous  les  objets 
qui  avaieut  ele  fails  pour  Baal,  el 
pour  le  bois  sacre,  et  pour  toute  la 
milice  du  ciel,  et  il  les  brula  hors 
de  Jerusalem,  daus  la  vallee  de  Gc- 
dron,  el  il  porta  leur  poussiere  a 
BeUiel. 

5.  Et  il  delruisit  les  aruspices  que 
les  rois  de  Juda  avaiont  etablis, 
pour  sacrilier  sur  les  hauls  lieux, 
daus  les  villes  de  Juda  et  aulour  de 
Jerusalem,  el  ceux  qm  brulaiont  de 
I'encens  a  Baal,  et  au  suleil.  el  a  la 
lune,  et  aux  douze  signes,  et  i  toute 
la  milice  du  ciel. 


H.  Slclitquc  rex  super  graduin  ;. 
el  Icedns  p(MTUs>it  coram  Domino, 
ut  ainbularcnt  ]iost  Doniinum,  et 
custudirent  pruecepla  ejus,  et  tesli- 
mouia,  el  cseremonias,  in  omiii  cor- 
de,  el  in  tula  anima,  et  suscila- 
rent  verba  foederis  liujus,  quie  scri- 
pta  erant  in  libro  illo;  acquievilque 
po|iulus  paclo. 

4.  Et  prajcepil  rex  Holcite  ponti- 
fici,  et  sacerdotibus  secuudi  ordinis, 
et  janilorilius,ut  projicprcnl  de  tem- 
plo  Domini  omnia  vasa,  quae  facia 
fuorant  Baal,  el  in  luco,  el  universaj 
militife  coeli,  et  combussil  ea  foris 
Jerusalem  in  convalle  Cedron,  el 
tulit  pulverem  eorum  in  Bethel. 

Eccli.  49,  3. 

5.  Et  delevit  aruspices,  quos  po- 
sueranl  reges  Juda  ad  sacrifican- 
dum  in  excelsis  per  civitates  Juda, 
et  in  circuitu  Jerusalem;  et  eos  qui 
adolebant  incensum  Baal,  et  soli,et 
lunae,  et  duodecira  siguis,  el  omni 
militise  coeli. 


3.  —  Super  graduin.  V.x\.  14.  —  Et  failus 
percussit.  V.  xi.  17.  —  Aci^uievitqiw,..  C'l'sl 
biinaln<i  qin-  I'on  dull  Uaduirc  n'133  T1'2V'1. 
vaianiuil  bahbeiitln't  non  pas  par  a  pcrsevera 
(piTslilii  ilaiis  ralllaiiro,  «  co  qui  sirail  en 
conliadiilion  avccci'  qiiedisfiit  les  piophetcs 
el  Jeiemie  en  pailiciilier,  Jer.,  xi,  9  el  suiv.. 
XXV,  3  et  8uiv. 

4.  —  Et  sacerdolibus  secundi  ordinis.  Ce 
8onl  les  prelres  ordinaires,  par  opposition  an 
giand-prelre,  el  non  Irs  nmplacanls  du 
grand-ppeti e,  vicarii,  coinine  le  prelendint 
les  r;il)bin-.  —  Et  janitoribus.  Hebreu  :  o  Aux 
gardien-i  du  seuil.  o  il  s'agit  des  Icvites  char- 
ges de  la  garde  du  temple,  comme  plu-  liuut, 
XXII.  4.  —  Omnia  vasa.Celw  expiession.  en 
hebreu  DiS3"Sd.  knlhrlim,  coni[)rend  lous  les 
objels  (|iii  servalenl  au  cuUe  lie  iJaal  ft  d'As- 
lane.  UK^mp  les  aulels  et  les  ^latues.  —  Et 
in  liiiu.  Hebreu  :  o  El  pour  les  Asclieras  », 
V.  XXII,  4.  —  Et  lombmiit  ea.C'eiait  en  con- 
formile  avec  la  Lni,  Deut.,  vii,  V),  xii,  3.  — 
Fori.i  Jerui'ileni.  I'arce  tpio  c'elaienl  des  ob- 
jels impiirs.  —  In  ronvitlle  Cedron.  Hebreu  : 
<  Dans  les  clianips  de  Cudrun,  »  On  doit  cher- 


cher  ces  champs  ou  cetle  vallf^e  au  nord-est 
de  Jerusalem,  a  I'endroit  oil  la  vallee  du  Ce- 
dron a  le  plus  de  largeur  el  oil  le  lenaiD 
est  encore  acluellermnl  plaiild  d'oliviers  et 
d'aulres  arbri>s  fruiiiers.  Robms.,  Palest., 
II,  33.  —  El  tulit  pulverem.  II  lit  pi.rli  r  k 
Belliel  la  cendre  et  la  pous-iere  des  objels 
briile...  ou  brises,  non  pas  precisenicnl  pour 
poljuer  le  principal  sanctuaire  de  ridolilrle, 
inais  plus  probableuient  pour  renvoyer  de- 
Iruils  k  leur  lieu  d'origiiie,  les  idoles,  auteh 
el  aulres  objiis  du  culte  idol3trii|ue 

5.  —  Et  delevit  arunpices.  Hebreu  :  o  Et  il 
fit  cesser  »,  ou  «  il  elojf;na  le^  pr^trps  (If* 
hauls  liiux  »,  c'esl-a-dire,  A  les  einpeclia 
d'exercerleursfonctions,  carn'3U?ri,'ii.<i/i''it'i, 
ne  signilie  pas  (i«/ruir(.  Quant  au  mot  n'lns, 
temurim.que  I'on  nc  renci.  ntre  que  trois  fois, 
Us.,  X,  o,  Soph.,  I,  4.  si  son  olymologio  est 
incertaine,  il  d^-igne  evidemmenl  des  prfilres, 
ol  tr6s  prubablemenl  des  personnages  qui, 
sans  apparlenir  au  sacerdoce  le\ilique,  rem- 
plissalenl  les  fonclions  sacerdolali'S  aupres 
des  hauls  lieux,  car  lis  sonl  disiingnes  de 
ceux  qui  brQIaienl  de  rencens  k  Baal  el  qui 
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It.  Et  cfferri  fecit  lucum  de  domo 
Domini  foras  Jurusalom  in  coiivalle 
Ceiiroii,  el  combussil  cum  ibi,  cl 
redej,'iliii  pulveiem,  et  projecil  su- 
per sepulcra  vulgi. 

7.  Doslnixit  quoque  sediculas  effe- 
miiiatoniin,  qua;  eraul  in  domo  Do- 
mini, pro  quilnis  mulieres  lexebant 
quasi  doniuiiculas  luci. 


8.  Gongre^avilque  omnes  sacer- 
doles  de  civilatibus  Juda;  el  conta- 
minavit  excolsa,  ubi  sacrificabanl 
sacerdotes  ,  de  Gabaa  usque  Ber- 
sabee ;  el  destruxil  aras  porlarum  in 

8oni  applies  □';n3,  eohanim,  t.  8.  —  Ad  sa- 
crificatidum.  Ili'breu  :  «  Pour  oncenscr  ».  — 
Baal.  Ce  inol  dtisignp  ici  le  cullo  dos  aslros 
en  general,  sp^ifie  cnsuile  dans  lo  soleil,  la 
lunu  el  Ics  etoiles.  —  Et  duoiierim  signic.  II 
s'agil  dcs  signes  du  zodiainu',  appdes  en  lie- 
breu  n'StQ.  mazzaluth,  a  habiialiuns,  sta- 
tions »,  oil  le  soleil  s'arnJlo  succes-iivt'inent 
dansle  cours  de  lannee.  Dans  Job.,  xxxviii,22, 
on  lit  nTTTQ,  mazzaroth. 

6.  —  Lucum.    Hebrou   :    i   L'Asrherali  », 

n"i'j;Nn,   hasseherah,  c'esl-i-dire,    la   statue 

((u  ■  Mana>M'<  avail  fail  placer  dans  le  temple 

x\l.  :t7,  ipiil  aval:  i'loii;nee  k  son  retour  di' 

ilalnloiir.    II   Paral.,  xxxiil,  15,  et  que   son 

Ills  Anion  avail  eviiKmmeni  remise  en  place. 

On  voit,  d'aillours,  par  ce  passage  que  la  ira- 

duclioii  dii  n>ol  mC7.S,  ascherali,  par  lucus, 

est  iie<  cerlauu'iiifmi'nl  faiilive.  —  Et  com- 

tjussit  euin  ibi,  et  ledegit...  Cos  paroles  mon- 

ireni  .pie  la  siaUn-  (Siait  en  bois, mais  roviHue 

de   feuillcs   de  mulal.  V.  Ex..  xxxil,  20.  — 

Super  sepulchra  vulgi.  C'esl-a-dire,  sur  le.s 

lombeaiix  des  [jens  du  cominun,  do  ceux  qui 

n'elaient  pas  assez  fortunes  pour  avoir   un 

sepulire  de  famille.On  lit  II  raral.,xxxiv,  4  : 

•  El  su|ier  luinulos  enruin,  qui  eis  immnlaro 

con-ueveranl  o.  ce  ()ui  est  sans  doiile  I'expli- 

cation  de  noire  lexle,  el  non  pas  utw  gloso 

arbilraire.  Rieii    n'lndique  que  la   valine  du 

Cedron  eOl  rite  specialciiieni  choisii'  pour  y 

cnsi'velir  ceux  qui  honoraienl  lesidoles;  inais 

ccpendanl on pcul  admellre  qu-  les  lombeaux 

des  servilours  de  Dieu  el  ceux  des  iiluifllres 

n"elaienl  pas  k  la  mOiHi-  place,  n'elaient  point 

eonfondus.  D'ailleurs,  coininc,  sous  .Manasses 

Cl  Amon,  I'ldoiairie  avail  fail  do  grands  pro- 

grd.s  parini    le  p'uple,  on  p;'Ul  encore  suppo- 

gcr  quo  la  pluparldcs  gens  du  comimiii  rn-i>- 

velis  dan^  la  vallee  du  Codron  avaieni  par- 


6.  Et  il  fil  lrani5[inrler  le  boi.s  liors 
de  la  maisou  du  Sei^?neur,  hors  de 
Ji'irusalcm,  dans  la  vallee  de  C6dron, 
el  la,  il  le  brrtla  el  le  r.-duisil  en 
poussiere,  qu'il  jela  sur  les  sepul- 
cres  du  peuple. 

7.  II  deli-ui.sil  aussi  les  pelites 
maisons  dcs  effemini'S,  qui  claienl 
dans  la  maison  du  Seifrneur,  pour 
lesquels  les  femmes  lissaienl  des  es- 
peces  de  petiles  lenles  pour  ie  bois 
sacre. 

8.  El  il  rassembia  tous  les  prfilres 
des  villes  de  Juda,  cl  il  souiUa  les 
hauls  licux  ou  les  prfilres  sacri- 
iiaienl,  depuis  Gabaa  jusqu'a  Ber- 
sabee,  el  il  detruisil  les  autels  des 


licipe  au  culle  idoUlrique,  ce  qui  sufiBl  pum 
concilier  les  deux  passatteseljusliticr  le  le\l.> 
des  Paralipomenes.  L'acle  do  Josias  euldonc 
pour  bill  de  polluer  non-s=;ulemenl  la  C(;ndr« 
et  la  poussicre  des  idoles,  raais  aussi  les 
tomljeaux  des  idolSlres. 

l.  —  .iEdiculas  e Ifcminntor urn.  C'elaxenl  des 
tenlcs  ou  des  hulles  qui  avaient  6te  dressees 
dans  le  portique  exleri  'ur,  V.  Ill  Rois,  xiy,  ii. 
Pl  oil  s'etablissaient  les  personnas'''  sullisain- 
mi'Pl  designes  par  le  mul  elfeminis.  —  Pre 
quibus  mulieres...  Ilebreu  :  «  Oil  les  fcraines 
lissaienl  des  maisons  pour  I'Aschera.  »  On 
no  sail  pas  bien  quel  eiaii  le  role  de  ces 
femmes  ni  ce  qu'on  doit  entendre  par  maisons, 
riTia,  batliim.  On  peul  cependanl  peiiST  que 
CCS  femmes  etaienl  lespr^lresses  d  Astarte  et 
que  les  maisons,  etaienl  des  sorles  de  lentes 
ou  d'abris  pour  la  sialUL-  de  la  deesse. 

8.  —  Omnes  sacerdotes.  Josias  reunii  k  Je- 
rusalem ces  priiies  qui  (*laient  de  descen- 
dance l^vilique,  comine  le  monlre  le  t.  9, 
afin  d-  l.-sempi^cherd"e\ercer  leurs  fonctions 
sur  les  liauis  iieux.Comme  i!s  avaient  deslio- 
nore  leur  dignil^.  ils  durenl  ilre  depouilles 
des  fonction.;  sacerdoiales  el  mis  au  rang  d^-s 
simples  levit'-s.  Cfr.  Ezech..  XLlv.  <0-U.  — 
Vbi  sacri/icdbant  sai-erdoles.  Hebreii  :  •  Oil 
encensaienl  les  pnSlres  »,  c'esl-a-diie,  ceux 
donl  il  a  il6  parle.  —  De  Gabaa  usi/ue  Ber- 
sabee.  C'esl-i-dire,  dan>  lout  le  lernioiie  du 
royaume  Gabaa  aiijourd  hui  Djeba,  Jos., 
xviii.  S4.  forinait  au  nor!  Irxirdue  fientii're 
de  Juda  el  Bersabee  eiail  au  siid  la  liniite 
exlr^ine  du  pays  de  Chiniaan.  V.  Jus.,  xv,  58 ; 
Ju".,  XX.  1.  —  Aras  jmrtiirum.  Ilebr'u  :  •  Les 
haul  'iirs  •.  les  b,imilh  [T\"2Z'-  •  d'S  portos  •. 
—  Ab  inlrDilu...  llebru  :  «  C  lie  qui  a  len- 
Iri'e  de  In  porle  de  Josui'  le  prince  de  l.i  ville, 
(au!>si  bi'-n  quel  cello  qui  ii  giuclio  do  chacuo 
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jiorto?,  ;i  rt'iilroe  dc  la  porlo  de  Jo- 
siK',  jiiiiico  tic  la  ville.  qui  olail  a  la 
jj;auclio  di-  la  porte  dc  la  ville. 

9.  Copeiidanl,  les  prOtres  des 
hauls  lieux  ne  monlorciil  pas  k 
I'autol  du  Seigneur,  a  Jerusalem, 
mais  ils  niaii^eaienl  seulcmcut  les 
azymes,  au  milieu  de  leurs  freres. 

10.  II  souilla  aussi  Topliolh.  qui 
esl  dans  la  vallee  du  (ils  d'Enuom, 
afin  que  personne  ne  consacrat  son 
lils  ou  sa  fille,  a  Moloch,  par  Ic  feu. 

11.11  enleva  aussi  les  chevaux 
que  les  rois  de  Juda  avaientdonnes 
an  soleil,  k  I'enlree  du  temple  du 
Seiijneur,  pros  de  rappartemcnl  de 
reunuque  Nathaumelech,  qui  olait 
a  Pharurim  ;  et  il  brula  au  feu  les 
chars  du  soleil. 


iulroilu  (istii  Josue  principis  civi- 
talis,  (juod  erat  ad  siiiislram  porta; 
civitatis. 

9.  Veiumtaraen  non  ascendebant 
saccrdotes  excolsorum  ad  allare  Do- 
mini in  Jerusalem;  sed  tanlum  co- 
medeliaul  azyma  in  medio  fratrum 
suorum. 

10.  Contaminavit  quoque  To- 
phelh,  quud  est  in  convallo  hlii 
Ennom ;  ul  nemo  consecrarel  filium 
suum  aut  iiliam  per  ignem  Moloch. 

11.  Abslulil  quoque  equos,  quos 
dederanl  reges  Juda,  Soli,  in  inlroitu 
templi  Domini  juxta  exedram  Na- 
Ihanmelech  eunuchi,  qui  erat  in 
Pharurim ;  currus  autem  Solis  com- 
bussit  igni. 


(en  rntrani),  k  la  porlo  do  la  ville  (etail).  »  II 
est  (litBcile  de  traduiie  aulioinciii,  car  il  est 
(liicsiioii  (•vidomment  de  deux  hiiuteurs,  do 
doux  aiilels  do  hauls  lieux  (|ui  se  Irouvaiont 
a  deux  porles  dilTerentes,  car  le  ini5tnc  aulel 
n.'  pouvail  6tre  a  la  fois  i  i'enlree  de  la  porte 
de  Josue,  el  a  jiauclii-  do  la  porlo  de  la  ville. 
Un  peut  supposM'  ijue  la  parte  de  Josue  etail 
pies  de  la  citadolle  a  I'inlerieur  de  la  ville, 
el  que  Tautrc  etail  la  porte  de  Jaffa,  porte 
Ires  frequentee  sans  doute,  iiiais  qui  pour- 
lant  ne  I'elail  |iiMil-6lre  pas  plus  i]uo  celle 
qui  doiinail  pa?.sai;e  du  cdle  d'Eiiliraim.  D'a- 
|.ies  la  Lraduelicin  ilo  la  Vulgate,  il  faul  ad- 
metire  que  Josu('  avail  son  liabitaiicm  I't  la 
purie  de  son  habitation  a  la  gauche  de  la 
pi)ile  de  la  ville  oil  so  seraienl  irouves  les 
aulels  en  queslinn. 

'J.  —  S'ireidoles  exceUorum.  11  s'agil  des 
pielres  leviliques  des  hauls  li;'ux,  ♦.  8,  les- 
qu"ls  furenl  declares  deilius  de  lour  eraploi. 
On  leur  permit  cependant  dc  manner  les 
azymes.  c'esl-k-dire,  les  ollVandes  destineos 
au'x  |)r6tres,  Levil.,  vi,9  el  suiv.,  22,  non  pas 
dans  le  lieu  saint,  mais  seulement  choz  eux, 
dans  leur  famille,  o  in  medio  fratrum  suo- 
rum. «  Ils  etaienl  ainsi  assimiles  aux  pr^lrcs 
qu'nn  defaut  corporel  frappail  d'incapacile, 
Levi!,  XXI.  17-2*. 

10.  —  Tofhft.En  hebreunDnn,'ia»op/ie(/i, 
avec  larlicle,  ce  qui  indique  lendroil  ou  Ion 
honorait  Moloch  et  le  desigm-  coiiimi>  un  lieu 
d'horreur.  car  nSH.  J"b.,  xvii,  6,  derive  de 
«lin,  touph,  "  conspuere  ».  Voici  ce  qu  ?  dit 
S.  Jerome  au  ch.  vii,  t.  3  do  Jeremie: «  To- 

f)het  qux  esl  in  vallc  Tiliorum  Eimoin,  ilium 
ocum  significai,  qui  Siloe  fonlibus  irrigaiur 


el  est  araenu^  aU]ue  ncmorosus,  hodieque 
hortorum  pr;ebet  delicias.  »  —  In  con\:alle 
fiia  Ennuin.  La  vallee  de  Ben-Ennom,  ou  du 
lils  d'Eiinom  dlait  au  sud  de  la  monlagne  de 
Sion,  V.  Jos.,  XV,  8.  De  I'hebreu  n:n~iJ3  U, 
Gebiihinnom,  les  rabbins  out  fail  Tawa,  Ge- 
henna, Matt.,  V,  22,  29,  pour  designer  I'enfer 
ou  le  feu  de  I'enler,  parce  que  Ton  immolait 
les  enfants  par  le  feu  dans  la  vallee  de  Ben- 
Ennoin. 

II.  —  Abstulit  quoque  cquos.  II  n'esl  point 
dil  que  Josias  les  lit  briiler  ou  briser  comme 
il  fit  pour  les  chars ;  on  en  conclul  done  avec 
raisoM  que  ces  chevaux  etaienl  vivants,  et 
ii'dtaienl  ni  en  pieire.  ni  on  mtilal.  Nous  Sa- 
vons, d'ailleuis,  par  Xeiiophon.C.yrop.,  viii,3, 
ij  12,  (|u>  les  Perses  coiisacraieni  au  soleil  un 
char  et  des  chevaux,  Cfr.  Q.  Curl,  iii,  3,  H. 
II  est  done  ires  probable  que  ce  cube,  ainsi 
que  celui  du  soleil  propreiiienl  di!,  etaitven'i 
de  la  haute  Asi  ■.  —  Regrs  Jmtn.Ces  rdis  soul 
Aehaz,  .Mana-si's  ei  Aiiiun.  —  In  inlroitu... 
Hebreu  :  o  En  venanl  dans  la  inaison  du  Sei- 
gneur a  la  cella  de  Naihanmelek.  nLes  cham- 
bres  qui  avaicnl  ete  construiles  dans  le  poi- 
tique  extiSrieur  servaienl  non-seulemeni  de 
logemeni,  mais  aussi  de  magasin.  Ezech., 
XL,  4o  et  suiv.:  I  Paral..  ix.  26;  II  I'aral.. 
\xxi  12.  Oil  ne  sail,  dailleurs,  en  quel  en- 
droit  on  avail  lugd  les  chevaux,  et  quant  k 
Nailianm 'lech.c'elail  apparemni  nl  leur  gar- 
dien.  —  Qui  erat  in  Pharuiim.  Dan-i  le  texte 
hdbreu,  c'esl  la  cella  de  Nalhaninelech  qui  se 
trouvail  in  Pharurim,  a  dans  les  Pharvars  », 
car  QiniE.  P/ifliea rim,  esl  lepluriel  de  HIS, 
Pharvnr,  idenlique  a  13"^2,  Pharar,  1  Paral., 
XXVI,  18.  Par  coniequ"nt,  il  ne  faul  |)as  voir 
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12.  Altaria  quoque.  qiite  erant  su- 
per tccta  coenaculi  Acliaz.  i|ua;  fe- 
ccrant  rcges  Juda,  et  altaria  qua3 
teccrat  Manasses  in  duobus  alriis 
tcinpli  Domini,  destruxit  rex;  et 
cucunil  iiide,  et  dispersit  cincrcrn 
eorura  in  torrentem  Gedron. 

13.  Excclsa  quoque,  quae  erant  in 
Jerusalem  ad  dexteram  partem  mon- 
tis  On'ensionis,  qute  tedificaverat 
Salomon  rex  Israel  Astaroth  idolo 
Sidoniorum ,  et  Chamos  ofFensioni 
Moab,  et  Melchom  abominationi  G- 
liorum  Ammon  poUuil  rex. 

Ul  Reg.  il.  7. 

14.  Et  contrivit  staluas,  et  suc- 
cidil  lucos;  replevitque  loca  eorum 
ossibus  mortuorum. 

15.  Insuper  et  altare,  quod   erat 


3 


12.  Le  roi  delruisit  aussi  les  au- 
Iclsqui  etaicnt  sur  le  toit  du  cena- 
clc  d'Achaz  et  que  Ics  rois  de  Juda 
avaicnt  fails,  ainsi  que  les  auteis 

u'avaient  fails  Manasses  dans  les 
dmix  parvis  du  temple  du  Seigneur; 
et  de  la,  il  courut  et  dispersa  leurs 
ceudres  dans  le  torrent  de  Gedron. 

13.  Lcroi  pollua  aussi  les  hauls 
lieux  qui  elaienta  Jerusalem,  a  la 
droite  de  la  raontagne  du  Scandale, 
etque  Salomon,  roi  d'Israel,  avail 
oleves  a  Astaroth,  idole  des  Sido- 
niens,  el  i  Chamos,  crime  de  Moab, 
et  a  Melchom,  abomination  des  fils 
d'Ammon. 

14  Etil  brisa  les  statues,  et  abat- 
tit  les  bois  sacres,  et  remplit  leurs 
places  d'ossements  de  morts. 

15.  De  plus,  touchant  I'autel  qui 


\k  un  nom  de  localitiS.  Nous  savons  par  le 
passage  cil6  nue  dt>ux  gardiens  etaient  pla- 
ces en  eel  cndroil  (Vulg.  per  cellular),  landis 
quo  qualre  aiitrcs  (Haifnt  in  via,  ccsl-S-diro, 
i  la  porlo  qui  comluisail  a  la  rue.  On  com- 
prcnd  done  quo  I'espace  designe  devail  se 
trouvcr  a  I'iniiM  ieur  du  temple,  ou,  plus  exac- 
temcnl,  du  porliquo  exlerleur,  mais  sans 
qu'on  ^aclle  qu'flle  en  elail  la  destinalion.  — 
Currus  aulem  solis...  II  esl  probable  que  ces 
chars,  ainsi  quo  les  chevaux,  scrvaienl  dans 
les  proeesslons  symboliques  en  I'honneur  du 
aoleil. 

1J.  — Super  tecta  canaculi  Achaz.  Les  au- 
lels  Aleves  au-dessus  do  la  chambro  d'Achaz 
^laienl  dedids  k  rarraee  du  cici.  Soph.,  i,  3; 
J^r,,  XIX,  13,  XXXII,  29,  et  probablement 
avaicnt  eid  erigds  par  Achaz  liii-im^me.  Ezd- 
chias  avait  diiios  enlcver;  mais  Manasses  i-t 
Amon  n'avaienl  pas  manque  de  les  remellro 
il  lour  plai-i'.  On  ne  sail  au  juste  oil  se  trmi- 
vait  CO  f<Biioru/i(m,  en  hebreu  atiaft,  n'SjT; 
mais,  coMimr  il  s'agil  ici  du  temple,  on  pout 
sup[)oser  que  celtc  pi6ce  dlait  au-dessus  d'un 
di's  biliments  aceessoires  du  poiliquo,  peut- 
(Mro  nidmc  i  rcnlrdo  du  temple,  puigfiue  nous 
Savons,  Jer.,  xxxv,  4,  que  les  constructions 
de  la  porte  avaiint  des  dlagcs.  —  Kt  allaria 
1/11  (T  fererat  Mnnanses.  Y.  xxi.  5.—  t'l  cucur- 
ril  indr.  Cest-k-dire.  il  se  liita,  car  il  avail 
encore  bcaucoup  ^  faire  pour  debarrasser  le 
pays  des  hauls  lieux.  Le  Df  Kcil,  faisanl  de 


river  ]ni,  larals,  do  yyi,  rahals,  o  briscr  », 
cl  non  de  yn,  routs,  o  courir  »,  Iraduit  : 
«  lil   il  le>  broya  do  la  »,  ce  qui  est  con- 


formo  a  la  paraphrase  chaldatque  p'n^XI 
]Cna  «  el  il  los  t'loigna  de  1^  »,  el  aux  Sep- 
lantc.xsl  x»0ei)evaOTd  exeiSjv.  Colle  reflexion 
ne  serait,  sans  doute,  pas  superfluo  apres  le 
verbo  detruire;  toulelois  il  faul  remarquer 
que  yyi  signifie  propremenl  briser  el  non 
pas6  roi/er  ou  reduire  en  poussiere. 

13.  —  Montis  Offensionis.  La  raonlagne  du 
Scandale,  en  hebreu  n\nU?On,  hammaschkhith, 
a  la  montagno  do  la  nnno  »,  est  le  sommet 
meridional  de  la  montagno  des  Oliviers,  Voir 
III  Rois, XI, 7.—  QucB CBdi/iiacerat Salomon.  II 
n'est  pas  probable  qu'Ezdchias  eOl  laissd  de- 
bout  les  tomples  des  idoles  consiruits  par  Sa- 
lomon. Cfr.  II  Paral.,  xxxi,  1.  Aussi.  il  n'esl 
pas  dit  que  Josias  les  detruisil,  mais  seule- 
menl  qu'il  Ics  pollua,  ce  qui  s'entend  de  Ieur 
emplacement  ou  do  ce  qui  |)ouvait  on  rosier. 
On  n  •  comprendrait  pas,  en  effet.  comment 
un  roi  aussi  zele  qu'Ezechias  eCit  laisse  sub- 
sistor  en  face  de  la  ville  el  du  temple,  les 
lomples  des  idoles  de  Sidon  et  de  Moat).  Voir 
xvm,  4.  On  peul  done  so  dispenser  de  re- 
eoiirir  k  I'oxplicalion  suivante  ao  Menochius  : 
<  Ab  impiis  rogibus  excitata  sunt  fana  et 
idola  iis  similia.  quae  excilaveral  Salomon 
iisdem  locis,  idooquo  Salomon!  tribuuntor 
prirao  illorum  auctori. 

14.  —  Slatuds.  En  hebrou  mava.  maUt- 
bolh,  V.  Ill  Rois,  J3.  —  Lucos.  En  hebreu 
an;:;x,  .Ui/i<'rim.  Y.  ibid.  —  RepUvitque... 
Polluer  I'omplac.monl  des  statues  do  Baal 
el  d'lVstarte,  c'diaii  polluer  en  nu^me  temps 
celui  de  lours  auioU. 

1!j.  —  Insuptr  et  altare...  Si  Josias  ciend 
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^tail  ;\  Ri'thel,  et  le  haul  lieu  (|u'a- 
vait  fail  Jeroboam.  Ills  do  Nnlialli. 
qui  fil  poclicr  IsraM,  il  di'-lruisil  el 
cot  aulel  el  le  haul  lieu ;  il  les 
rtrula  el  les  r^duisil  en  poussiere,  et 
il  incendia  aussi  le  bois  sacre. 

IG.  El  Josias,  s'elant  relourn(5. 
vil  lades  tombeaux  qui  claienl  sur 
la  Qiontagne.  el  il  euvoya  prendre 
les  osoomenls  des  tombeaux,  et  les 
brula  sur  I'aulel,  el  le  poilua,  sui- 
vanl  la  parole  du  Seigneur,  qu'avait 
prononcee  I'homme  de  Dieu  qui 
avail  pri'dil  ces  clioses. 

17.  El  il  dil :  Quel  esl  ce  tombeau 
que  je  vols?  El  les  ciloyens  de  celle 
fille  lui  repondirenl  :  G'est  le  s6- 
pulcre  de  I'homme  de  Dieu  qui  vinl 
de  Juda  el  predil  ces  choses,  que 
vous  avez  failes  sur  I'aulel  de  Be- 
thel. 

18.  El  il  dil  :  Laissez-le,  que  per- 
sonne  ne  louche  ses  ossemenls.  Et 
ses  OS  demeurerenl  intacls  avec  les 
OS  du  prophele  qui  6tail  venu  de 
Samarie. 

19.  De  plus,  Josias  delruisil  tous 
les  lemples  des  hauls  lieux  qui 
olaionl  dans  les  villes  de  Samaria, 
el  que  les  rois  d'lsragl  avaienl  fails 


in  Belhi'l,  el  excelsum,  quod  fece- 
ral  Jeroboam  filiusNabath,  mii  nec- 
care  fecit  Israel;  el  allare  illua,  et 
excelsum  deslruxil,  atque  combus- 
sit,  el  comminuil  in  pulverem,  suo- 
cenditque  eliam  lucum. 

Ill  Reg.  13,  31. 

16.  El  conversus  Josias,  vidil  ibi 
sepulchra,  qute  eranl  in  monte ; 
misilque  el  lulil  ossade  sepulchris, 
el  combussit  ea  super  allare,  el  pol- 
luil  illud  juxta  verbum  Dommi, 
auod  loculus  est  vir  Dei,  qui  prte- 
(lixerat  verba  haec. 

rnntg.  13,  i. 

17.  El  ait :  Quis  esl  lilulus  ille, 
quem  video?  Responderuntque  ei 
cives  urbis  illius :  Sepulcrum  est  ho- 
minis  Dei,  qui  venit  de  Juda,  et 
praedixil  verba  haec  qusB  fecisti  su- 
per allare  Bethel. 

18.  El  ail  :  Dimittite  eum,  nemo 
commoveat  ossa  ejus.  Et  intacta 
manseruut  ossa  illius,  cum  ossibus 
prophetae  qui  venerat  de  Samaria. 

19.  Insuper  et  omnia  fana  excel- 
sorum  quae  erant  in  civilatibus  Sa- 
mariae,  quae  fecerant  reges  Israel, 
ad  irritandum  Dominum,   abstulit 


ses  reformes  au-del^  du  territoire  de  Juda,  co 
n'esl  ceriainpmpni  pas  avec  I'approbalion 
lacilo  des  rois  d'Assyrie,  mais  pares  qu'il 
proHta  de  la  faiblessu  de  I'empire  Ninivile 
qui  ^lait  alors  vivemenl  presse  par  les  M6d("S 
el  les  Dabyloniens  el  penchait  vits  sa  ruino. 
II  esl  aljsoluraenl  invralsemblablo  que  le  rol 
de  Judu  ail  demanrl^  k  Nabopolassar  unf  au- 
lorisalloii  quelconquc.  Ed  etiei,  avant  mi^me 
que  ce  dernier  fil  roi  do  Babylone,  Josias 
avail  fail  faire  des  collecles  pour  la  repara- 
tion du  irmple  parmi  les  Israeliles  regies  dans 
le  pays,  II  Paral.,  xxxiv,  9,  ce  qui  monlre 
que  cenx-ci  6laient  disposes  ^  accuiillir  favo- 
rablemeni  les  reformes,ei  a  renouer  laebalne 
le  la  Iradilion  religieuso,  sans  que  les  Assw- 
riens  aienl  pu  s'y  opposer,  vu  Ir  suuation 
crilii|iie  ilans  laquelle  ils  so  Irouvalenl.  —  Et 
txnhum.  l.'hebreu  naari,  hnbbnmah,  a  Ic 
haul'iir,  le  haut  lieu  »  esl  en  opposition  avei 
nsran,  hammtzlakh,  t  I'aulel  ;  el  serl  t  eo 


determiner  lecaractere  illegal.  —  Et  exeeLfum 
desti-uxit  atque  combussit.  Le  haul  lieu,  bamah, 
eiait  un  bAtimenl  devanl  lequel  se  irouvaienl 
les  idolos.  Josias  fll  briiler  les  bois  el  briser 
les  melaux  et  les  pierres.  —  Lucum.  En  h4- 
breu  TAsch^ra,  cest-k-dire  la  statue  d'As- 
iarl(5.  D'apr63  un  passage  d'Os^e  x,  5  el  suiv., 
on  pout  conclure  q<:e  le-i  veaux  d'or  de  Bdlbel 
avaienl  6l6  einmenfe  par  les  Assyriens  el 
reniplac^,  apr6s  I'arrivee  des  colons  palens, 
par  les  idoles  de  Baal  oi  d'Aslari^.  V.  xvii.  19. 

16.  —  In  monte.  Non  pas  sur  la  monlagne 
m^me  oil  ^taii  le  haul  lieu,  inais  sur  une  hau- 
teur voisine.  —  Juxta  Verbum  Domini.  Voir 
III  Rois,  XIII.  26-32. 

>"..—  Tttulus.  En  hebreu  ivy,  tsiam,  a  un 
inonument  »,  peul-dtre  une  colonne.  On  di»- 
linguail  parfois  les  lombeaux  des  person- 
nages  reniarmiablespar  un  itionument,  Bz^ch. 
XXXIX.  15;  Gen.,  xxxv,  20:  Jer.,   xxxi,  U. 

18.  —  De  Samaria.  Le  propbdle  qui  ^lait 
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Josias ;  el  fecit  eis  secundum  omnia 
opera  quaj  fecerat  in  Bethel. 

20.  El  occidit  universes  sacerdo- 
tes  excelsorura,  qui  orant  ibi  super 
altaria;  ol  combussil  ossa  humana 
sujier  ea;  reversusque  est  Jeru- 
salem. 

21.  El  prsecepil  omni  populo,  di- 
cens  :  Facile  Phase  Dommo  Deo 
veslro,  secundum  quod  scriplum  est 
in  libro  foederis  hujus. 

II  Par.  35.  I. 

22.  Nec  enim  factum  est  Phase 
tale  adiebusjudicum,  quijudicave- 
runl  Israel,  el  omnium  dierum  re- 
gum  Israel,  el  regum  Juda, 

23.  Sicut  in  octavo  decimo  anno 


pour  irriter  le  Seigneur.  El  il  leur 
fit  tout  CO  qu'il  avail  fail  a  Bethel. 
lU.  Etil  lua  tons  les  prtStres  des 
hauls  lieux.  qui  elaienl  la,  sur  les 
autels,  el  il  bulla  sur  eux  dee  osse- 
menls  humaius,  el  il  retourna  a  J6- 
rusalem. 

21.  El  il  commauda  a  lout  le 
peuple,  .lisant :  Faites  la  Pdque  au 
Seigneur  voire  Dieu,  selou  ce  qui 
est  ecril  dans  le  livre  de  cette  al- 
liance. 

22.  Car,  depuis  les  jours  des 
juges  quijug^rent  Israel,  el  tousles 
jours  des  rols  d'Israel,  el  des  rois 
de  Juda,  il  ne  s'etait  fail  aucune 
Pdque  telle 

2:{.  Que  cette  Pique  faite  pour  le 


vpnu   de   Juda.  Ill  Rois.  xiii,  1,  ^tail  done 
originaire  do  Samaric. 

20.   —  Et  Oii:i(li>  univosos  sacerdotes.  Si 
.  Josias  irailc  plus  seveieuienl  les  prtHresd'ls- 
rafilque  coux  (l(!  Juda,  1.  8  <'l  9.  c'l-si  qu'ils 
(ilaifiil,  noil  de^  pr^lrcs  U-vitiques,  mais  des 
pri'lres  idolSlns,  el  qu'en  les  mcltaiil  a  inorl 
lo  roi  de  Juda  ne  fai-ait  que  se  conloim  r  h 
la  Loi.  Deul.,  xvu,  i-7.  Les  leformes  de  Jo- 
sias eurent  ccci  de  parliculier,  <)u'elles  s'o- 
tondaienl  k  lout,  el  fureni  aus-i  coraploles 
que  possible,  lant  pour  raboliiinn  de  I'idolA- 
Irie  que  pour  la  resiauralion  <lu  culle  divin 
dans  louie  sa  pei  r'ciion.  il  fallaii  exlirpcr  le 
mal  tians  sa   racine ;  aussi  Josias  n'6pargna 
rien,  pas  mdme  les   rni'sures   violenies,   qui 
^laient,  d'ailleiirs,  commandees  par  la  cir- 
conslance,  cl  donl  on  ne  saiiiail  lui  faire  un 
crime.   On   ne  iloii  done  pas   I'aceuser   de 
cruauUi  pour  avoir  fail  perir  les  prelres  des 
ido!e<,  car,  oulre  gu'il  ne  r.ilsail  qu'agir  en 
conformileavcc  la  Loi,  il  faul  consideier  quo 
dos  liiiiiiraes  ipii   recoinmandaienl  les  saeri- 
fices  liiim.iiiis  el   on   faisai'nl  uiie  pralique 
religiruse  menlaienl  la  inorl,  au  iimn  ineme 
des   lois    sncinles   el    uoliliques.   Toulelois, 
malgro  -on  ziMe,  lo  roi  Josias  ne  parvinl  |>as  h 
alieindre  le  bul  qu'il  se  proposail,  c'esi-ii-dire, 
la  conviTsion  sinedre  do  son  peuple.  el,  par 
»uile,  lo  reloveinenl   do  sou  royaume.  Les 
pratiques  dii  ciilte  exlerieiir  furent  reiablirs 
dans  loule   leur   purele,   mais   lo   fond   des 
copiirs  ne  changea  pas,  el  il  y  eiii  phis  d'hy- 
pncrisie  (lue  de  voriie  dans  la  conilmle  du 
people.  C.lr.  Jer..  in.  6  el  suiv. ;  Soph-,  m.  6 
cl  siiiv.  Aussi  lous  les  effoi  Ls  de  Josias  eilioiie- 
renl  el  w  piirenl  ni  (irevi'nlr.  ni  miVino  arie- 
ler  uoe  cbule  desorinais  iiumlneDle,  —  Super 


altaria.  Le  roi  les  81  luer  sur  les  auK  Is  oil 
ils  exergaicnl  leurs  fonclions.  atin  de  p  Viluer 
ces  iiiOines  aulels,  et  non  pas  pour  olliir  des 
liolocaustes  humains,  ce  qui  elail  ju  lemenl 
conlrairea  ses  princip's  cl  au  but  luil  pi>ur- 
suivaii.  Par  eonsi^iueni,  I'hebreu  r\2V\  "'"s- 
<aA-7i,  lilt.  «<  immolaoit,  a  done  ^le  tres  bien 
rendu  par  et  occidtt. 

21.  —  Feat  Phase.  Les  texles  parall6les. 
II  Paral.,  xxxv.  1-19,  sonl  b>auroup  plus  ex- 
plicilcs  an  sujel  d  •  la  celebration  de  celie 
Paque.  Ici,  noire  hislorien  se  conlenie  do 
nous  en  signaler  lo  caraclere  parlieulier. 
Voici  done  ce  qui  la  dislingne  de  toules  les 
aulres  :  preraieremcnl,  non-seulemenl  Juda 
el  Benjamin  furent  convoques.  mais  aussi  les 
resles  des  dix  Iribus.  «  lout  Juda  el  Nrafil  •, 
II  Paral.,  xxxiv.  18;  secondeuvnt.  celle  fdle 
fill  eelebree  seUm  loutes  les  prescriptions  do 
la  Loi  mosatque,  ce  qui  n'avaii  pas  eu  lieu 
.  depuis  le  lemps  des  Juges.  car  Ezechias  lui- 
indme  avail  <i\i  s'en  eearliT  en  plusieurs 
points,  II  Paral..  xxx,  8  el  suiv..  H-SO.  — 
in  /i6i-o  jitdeni  hujus.  Hebreu  :  a  D.ms  ce 
Livre  de  I'Alliance  ».  c'esl-i-dire.dans  I.-  Iivre 
qui  avail  ete  relrouvd,  car  .11,-1,  fc.i::i-h,  au 
masculin  ne  peul  que  se  rapporiei-  a  •'SD,  ■«- 
phfr,  ol  non  k  iD'^a.  berilh. 

2S.  —  j{  diebm  Judicum...  C'esl-a-dire. 
depuis  le  lemps  des  Juges  aucune  Pique 
n'avaii  elo  eelebree  de  la  s.mI.-.  aussi  con- 
formemenl  aux  prescriptions  legale*.  On  ne 
comprend  guero  que  Ion  puisse  pretendre. 
d'a[>r^s  ce  passage,  cpie  la  P4(iiie  eiail  loin- 
boe  compk'lemenl  en  d^sueliuie  depuis  U> 
p.que  en  (|ueslioii,  80U8  pretixle  quil  o'en 
esl  pas  fail  im  niioii  dans  rEcnlure. 
24.  _  Std  ct  pythunei  tt  arioloi.  Ilibreu: 
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Si'li^iienr,  a  Jerusalem,  la  dix- 
Imiiii'mc  annec  du  roi  Josias. 

•2i.  Mais  Josias  abolil  aussi  les 
pylhous.  et  les  devins,  etles  ligures 
dos  idoles,  et  les  immondiccs,  el  les 
abominations  qui  avaient  6l6  dans 
la  lerre  de  Juda  et  i  Jerusalem, 
pour  accomiilir  les  jiaroles  de  la  loi, 
qui  sont  ecriles  dans  le  livre  que  le 
prfitre  Ilclciastrouvadans  le  temple 
du  Seigneur. 

25.  II  u'y  eut  pas  avant  lui  un  roi 
semblable  qui  retourna  au  Seigneur 
de  lout  son  cceur,  el  do  toute  son 
dme,  et  de  toute  sa  fores,  suivant 
toute  la  loi  de  Moise,  et  apres  lui,  il 
nc  s'en  leva  point  qui  lui  fut  sem- 
blable. 

2C.  Cependant  le  Seigneur  ne  se 
detourna  pas  de  la  colere  de  sa 
grande  fureur.  dont  s'etail  irritee  sa 
t'ureur  contre  Juda,  a  cause  des  ir- 
rilalious  par  lesquelles  I'avait  pro- 
voque  Manass6s. 

27.  G'est  pourquoi  le  Seigneur 
dit :  J'dterai  aussi  Juda  de  devanl 
ma  I'ace,  comme  j'ai  ole  Israel,  el  je 
rejetterai  celle  ville  que  j'ai  choi- 
sie,  Jerusalem,  et  la  maison  dont 
j'ai  dit :  Mon  nom  sera  la. 

18.  Mais  le  reste  de  I'histoire  de 
Josias,  et  tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il 
pas  ecrildaus  Ic  Livre  des  paroles 
di's  jours  des  rois  do  .luda? 


regis  JosiiP  factum  est  Phase  islud 
Domino  iu  Jerusalem. 

24.  Sed  et  pytlioues,  et  arioles, 
et  figuras  idolorum,  et  immumli- 
lias,  et  abominationes,  quae  fuerant 
in  terra  Juda  et  Jerusalem,  abstulit 
Josias;  ut  statueret  verba  legis, 
qua?  scripta  sunt  in  libro,  quern  in- 
venit  Ilelcias  saccrdos  in  lemplo 
Domini. 

2b.  Similis  illi  uon  fuit  ante  eum 
rex,  qui  reverteretur  ad  Dominum 
in  omni  corde  suo,  et  in  tola  anima 
sua,  el  in  universa  virtute  sua^ 
juxta  omuem  legem  Moysi ;  neque 
post  eum  surrexit  similis  illi. 

26.  Verumtamen  non  est  aversus 
Dominus  ab  ira  furoris  sui  magni,. 
quo  iratus  est  furor  ejus  contra  Ju- 
dam  ;  propter  irrilationes,  quibus 
provocaverat  eum  Manasses. 

27.  Dixit  ilaque  Dominus  :  Etiam 
Judam  auferam  a  facie  mea,  sicut 
abstuli  Israel;  et  projiciam  civita- 
tem  banc,  quam  elegi,  Jerusalem,, 
et  domum  de  qua  dixi :  Erit  nomen 
meum  ibi. 

Infr.  u,  i. 

28.  Reliqua  autem  sermonum  Jo- 
site,  et  universa  quse  fecit,  noune 
haic  scripta  sunt  in  Libro  verborum 
dierum  rei:jnm  Juda? 


a  El  los  iiecromanciens  el  les  aiigiircs  »,  V. 
XXI,  6.  —  Et  liguras  idolorum.  Hiibreu  :  «  Et 
les  Toiaphiin  »,  c'osi-adiro,  les  die.ix  clomcs- 
liqucs,  lisdieux  pcnatfS,  V.Gen.,  xxxi,  19; 
Jug.,xviii.  14,  Ezrtli.,  XXI,  26;  Zacli..  x,2. 
X,  i.  —  Et  abomiiKitinnes,  el  immiindilias, 
V.  Ill  Rois  XV,  12.  ctlV  Rois,  XVII.  12. 

2b.  — Similis  illi  lion  fuit...  ("esl-a-dire, 
aucun  des  lois  d"  Juda,  pas  iiiiinic  Ezocliias, 
n'egala  Josias  pour  If  zele  iju  il  deploya  dans 
le  but  de  faire  reflrurir  la  purclu  du  culle, 
Cfr.  xviii,  ;i.  On  pent  comparer  i'elogi'  de 
Josias  par  Ji-riMiii^',  Je^r.,  xxii.  13  ol  suiv.  — 
lit  omni  tcirde  suo.  Cfr.  Deul.,  vi,  5. 

56.  —  V^eiumtamen  non  est  aoersus...  Jo- 
sias s'elait  aUacb(i  de  lout  son  coeur  au  Sei- 


gneur, el.  dans  son  zcle,  avail  mis  tout  en 
CEuvre  pour  converlir  son  peuple.  Mais  s'il 
avail  renverse  el  deti  uil  les  idoles  el  leur* 
lemples,  il  n'avait  pas  change  le  coeur  de  ses 
sujels,  el  ses  reformes  n'avaient  opere.  pour 
ainsi  dire,  qu'i  la  surface.  Les  di\  premiers 
clia|)ilres  deJdremie  nous  fonl  bien  voir  com- 
bien  la  demoralisalinn  de  la  nation  eiait  pro- 
fonde ;  aussi  le  Seigneur  ne  reiracte  pas  sa 
sentence,  xxi,  12  el  suiv.  —  Quibus  provo- 
caverat... C'esl  Manass6s  qui, par  son  iinpiele 
el  par  ses  injustices,  avail  provoqu^  sur  Juda 
el  Ji''ru~alem  une  sentence  irrdvocablo  do  re- 
probation. On  lit  la  mt^mc  chose,  xxiv,  3  et 
i6r..  XV,  4. 

27.  —  Sicut  abstuli  Israel.  Cfr.  xvii,  SO,  S3. 
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29.  In  diebus  ejus  ascendit  Plia- 
rao  Nechao  rex  vEgypti,  contra  re- 
gem  Assyriorum,  ad  flumen  Eu- 
phralen  :  et  abiil  Josias  rex  in  oc- 
cursnin  ejus ;  et  occisus  est  in  Ma- 
geddo,  cura  vidisset  euro. 


29.  Pendant  les  jours  de  ce 
roi,  Pharaon  Nechao,  roi  d'Egyple, 
monla  conlre  le  roi  des  Assyriens, 
au  tleuve  d'Euphrale.  Et  le  roi  Jo- 
sias alia  a  sa  rencontre  et  il  ful  tu6 
i  Mageddo,  lors  qu'il  I'eut  vu. 


//  /'...-.  15,  W. 


I 


j9.  _    In  (lifbua  ejus...  L'cxpedilion  de 
Nechao  el  la  raorl  de  Jo-sias  furonl  li'S  pre- 
lude-! di>  la  ruino  du   loyaume  do  Juda,  Cfr. 
II  Paral.,  xxxv,  20-2i.  -  Nerhao  rex  .Egy- 
pti.  Nechao,  en  hebreu  ns:,  Nechoh,  Stx«»» 
ilaiK    les    SeptaiUo    et  Jos6|tlie.  esl    appi'lo 
Nex<ic  par  Herodole,  ll  158  et  -uiv.,  iv    12, 
et  par  Dlodore  du  Sicile,  I,  33.  D  apres  Ma- 
iielhiin.c'etail  le  sixiemo  roi  de  la    26*  dy- 
nasiie  (de  Sals),  lo  fils  de  Psaiiimetik  I.  et  le 
l.etil-filsde  Nechao  I.  II  fit  cr.-ii*er  un  canal 
p.)iir  rdunir  la  Medilerrannei"  a  la  mer  Rouge, 
Ueiod.,  II.  138,  lit  fairo  le   tdur  de   lAfiique 
par  mer,  Herod.,  ix.  42,  et  inaintenait  deux 
tloUe«,  l'unc?ur  la  Medilerraniie.-,  I'aiilro  >iir 
la  mer  Rouge,  ibid.,  li.  159,  Scion  Hni-sch, 
Hi<t   d'Egvpte,  I,  252,  il  aurait  iegnede6H 
a  595  avaiit  Jesus-Christ. II  neslpas  question 
do  lui  dan>  le>  inscriptions  do  Ninive  ou  de 
Babvlone  ;mais,  loulefois,  il  est  fait  mention, 
dans  les  annales  d'Assourbanipal,  d'un  roi 
igvptien  Ntkououddi,  qiialifie  a  roi  de  Mem- 
phi>  et  de  Sals  »,  sar  Mitmpi  nu  Saai,  lequel 
no  pent  6lre  autre  que   son  aleul  Nechao  I, 
dont  le  regne  finit  en  6Bi  avant  Jesus-Christ. 
Schrailer,   lleilisjschr.  231.  —  Coiitia  regem 
Assyriorum.  I)'api6s  le  recil  d"Abydene,  Eu- 
sebe,  Ohron.  Can.,   i,  9,  el  de  Syncellc,   il 
semblerait  que  la  chute  de  Ninive  preceda  OU 
accompasjna    I'avcnenicnl   de    Nabopolassar 
en  625.  hn  ce  cas,  pour  juslilier  I'expression 
de  la  Uible,  il  sulTit  de  dire  que  les  Hebreux 
iusqu'alors    no   dislinguaienl  pas    entre  les 
rois  de  Ninive  el  ceux  do  Babylone,  lesquels 
elaienl  lous  pour  eiix  <ie8  monarques  assy- 
riens. Nous  cilons.  d'apres  Schrader,  les  deux 
passages  des  auteurs  en  question.  Voici  d'a- 
boril  celui  d'Abvdeno  :  o  Post  qiura  Sarda- 
napale.  c'est-i-d'ire.  Assourbanipal)    Saracns 
imperilabal  Assvriis  :  qui  quidem  certior  fa- 
Clus  luniiaruin  vulgi   collecliliarum  qu«  a 
mari  adveisiis  se  adveiitarent,  conlinuo  Busa- 
lussoriim   (Niibopolassaium)    militia;    ducem 
Babylonemmitlebat.  Sed  eniu)  Inc.  caplo  re- 
bellandi  consilio  Amuhiam  Asdahagis  .Medo- 
rumprincipisfiliain,  nato  suoNabueodrossoro 
dcspondebat.  Re  omni  cognila    rex  Saracus 
reciam   Evoiilam   inflaminabal.»  bans  Syn- 
cclle,  edil..  Bonn.  p.  .396.  on  lil  :  "  Celui-ci 
(Nabopolassar,  envovo  comrae   general  par 
Saracus  roi  desf.haldeens,  march  •  conlre  Sa- 
racus lui-mi>me  k  Ninive.  Or,  Saracus.  redoii- 


lanl  son  arrivce,  so  (il  brOler.  Et  le  mOme  Na- 
bopolassar, le  pere  do  Nabuchodonoscir.  s'ein- 
para  de  I'empire  de  Chaldde  el  de  Babylone.  » 
Cependant,  si  Ton  suit  les  calculs  d'Eusebe  el 
de  S.  Jerome,  la  ruine  de  Ninive  aurait  eu 
lieu  en  C06,  au  plus   lard  en  605.  C  rst  I'o- 
pinion  adoptee  par  Schrader,  Heiligschr.,  231 
et  suiv.,  et  par  M.  Fr.  Lenormanl,  Manual, 
II,    127.  Cependant  le    premier   fait    regner 
Assourbanipal,  qu'il  pretend  tHre  le  Chineiii- 
dan  des  Grecs  el  le  Sardanapale  d'Abydene. 
jusqu'en  626,  et  assimile  A-souredili  ii  Sarac. 
Saracus  ou  Assaraciis,  le  dornicr  roi  de  Ni- 
nive.. M.  Lenormanl,  au  contraire,  distingue 
Assouredili,  qu'il  fait    succeder  a  son  pore, 
Assourbanipal,  en  647,  de  Sarac,  qui   aurail 
regno  do  625  k  606  ou  605, 1'anneede  la  mine 
definitive  do  Ninive.  En  tout  cas,  Assouredili 
ou  Saracus  etait  certainemenl  un  roi  assy- 
rien.  et,  c'esl  bien  conlre  les  Assyriens  que 
Nechao  aurail  enirepris  sa  campagne,  puis- 
qu'il  la  commenca  en  609, 1'annee  de  la  morl 
de  Josias.  Celte  expedition  aurail  alors  dure 
irois  ans  et  se  seralt  terminee  en  606,  par  la 
defaite  complete  du  roi  d'Egvpte  k  Charca- 
mis  ou  Circesium.  II  Paral..  xxv,  20,  oii  Ne- 
chao eut  afTaire  h  Nabuchodonosor,  le  fils  do 
Nabopolassar,  Jer.,  xlxi,  2,  qui  etait  alors 
iiiailredo  tout  I'empire  assvio-chaldeen.  Cfr. 
Lenormanl,  Manuel,  ii.  220  et  i,  470.  Pour 
eir  •  complet,  nous  devons  rapporter  I'opinion 
di'  Josephe,  d'apres  lequel  Nechao  aurail  en- 
trepris  son  expedition  centre  les  Modes  el  les 
Babvloniens   qui    avaienl    renverse  Icmpirc 
d  A-'syrie  :  «  Nechao,  le  roi  des   ligyptiens. 
■ayanl   rassemble  une    arme",  s'elanga   vers 
rkuphrate,  pour  combatlre  les  Medes  et  les 
Babvloniens  qui  avaienl  d^lruit  I'empire  des 
Per^'es,  car  il  desirait   regner  sur  I  Asio  ». 
Ant..  I.  X,  c.  V,  §  2.  11  semble  done  difBcite 
do  irancher  la  question;  loutefois,  nous  prc- 
ferons  adopter  I  opinion  d'Eusebe  el  de  S.  Je- 
r6me,  la  plus  generalemenl  suivie   el  la  plus 
conform",  d'aillei^rs.  h  noire  lexte.—  Et  abiit 
Josias.  Nous  irouvons  dans  le  recil  parallele, 
II  Paral.,  xxxv,  21  et  suiv..  des  details  qui 
nous  manquenl  ici.  Si  Josias,  malgre  les  assu- 
rances pacifiques  do  Nechao.  savance  conlre 
lui,  ce  n'e-l  point  parce  qu'il  etait  a  ccHi' 
epoque  Tallie  des  Assyriens  ou  des  Babylo- 
niens.  mais  parce  qu  il  voulait  emp  Vher  le 
roi  d'Egyple  de  traverser  son  territoire.  t  ii 
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30.  El  ses  scrvileurs  Ic  iiorlorenl 
niorl  do  Majreddo,  pl  le  trans |)or- 
toroiit  ii  Jerusalem,  el  ronseveliront 
daus  sou  sepulcre.  El  le  peu|)le  dii 
jiays  pril  Joachaz,  His  de  Josias,  et 
lis  roipnireiil,  el  ils  I't^lablirent  roi 
a  la  place  de  son  pfere. 

31.  Joachaz  otail  A'^e  de  viii'jt- 
trois  ans  lor.squ'il  commenca  a  re- 
giior.  el  il  ri'gna  trois  mois  k  Jeru- 
salem. Sa  mere  se  nommail  Amilal, 
lille  de  Joremie  de  Lobna. 

32.  Et  il  fit  le  mal  devant  le  Sei- 
gneur, suivant  ce  qu'avaient  fait 
sesperes. 

33.  Et  Pharaon  Nechao  I'entraina 


30.  El  portavcrunl  cum  sevvi  sni 
mortuum  de  Mageddo;  el  jierlule- 
runl  in  Jerusalem,  et  sepelierunt 
eum  in  sepulcro  sue.  Tulitiiuc  po- 
pulus  terree  Joachaz  filium  Josiee ; 
et  unxerunt  eum,  et  conslituerunt 
eum  regem  pro  patre  suo. 

31.  Viginti  trium  annorum  erat 
Joachaz  cum  regnare  ccepisset,  et 
tribus  mensibus  regnavit  in  Jerusa- 
lem; nomen  matris  ejus  Amital, 
filia  Jeremiae  de  Lobna. 

II  P.tr.36.i. 

32.  Et  fecit  malum  coram  Ddmino, 
juxta  omnia  quae  fecerant  patres 
ejus. 

33.  Vinxitque  eum  Pharao  Ne- 


IViiipiVha.  dil  Josephe,  avpc  unc  annoe,  de 
mari'liiT conlie  Irs  Mi'ile;!,  en  pa~sanl  par  son 
pay>  I),  (icTi  5'jvi|iE0);  e^pvev  auTov  ?,ij  ttj;  ISia; 
roiEisOai  "/.wpa;  Tr)v  M  tou;  Mr.Sou;  Daoiv,  Anl. 
I.  X.  c.  V,  §  I.  .Malgrc  Ics  promcssc;!  pt  Ips 
assurances  de  Nechao.  Jo>ias  piTsi-ta  k  lni 
refuser  le  passage,  ti?,v  oixeiov  oiepxeoOai.  II 
devail,  d'ailleur<,  comprendre  que,  si  les  Egy- 
pticn-;  s'emparaient  de  la  Cuelesyiie,  e'en 
elait  fail  de  son  independance.  II  comprenail 
done  sa  posiiion  et  ses  devoirs,  et  si  la  nnori 
le  fiappa  des  le  d^but,  c'est  que  Dieu  le  vou- 
lait  ainsi,  et  que  les  jours  dii  royaume  de 
Juda  elaient  coraptes.  —  In  Mngnldo.  .Ma- 
izedilo  est  aujoiird'hui  lp  Khirliet  Ledjonn, 
i'K.,  XII,  21,  el  SI  on  lit  dans  lleiodole, 
.MiySoJo'/,  il  ne  faiil  voir  1^  qu'une  transfor- 
riiatinn  du  inut  .Mageddn.  La  posiiion  de  cette 
ville.  dans  la  plaine  d  Esdrelon.  indiqne  quo 
Nechao  avait  dil  sc  sirvir  de  sa  flolto  et  ar- 
river  d'Egyple  par  mer.  En  elTet,  si  I'armde 
dgyptienne"  eilt  penelre  en  Palestine  par  In 
sud,  on  ne  coinprendrail  pas  comineni  Jesias 
I'aurait  laissd  ^'avancer  ju8(|U&  Mageddo 
sans  lui  livrer  bataille.  Un  passage  d'llero- 
dote.  II,  15,  SPmble  niSme  confirnier  I  hypo- 
tlies(>  diml  noiis  parlons.  —  Et  nrrisvs  exl... 
•  El  il  iNechaol  le  Ina,  lorsqu'il  le  vit  «, 
c'est-Jl-dire.  de-  la  pr  mi'Tc  reMCf>ntre. 

.30.  —  Mortuum  de  Mugeddo.  Selon  Jo- 
s^(ihe,  I.  c.,  Josia-,  atleint  d'line  (leche  an 
moment  od  il  rangeail  ses  troupes  en  lialaille, 
fit  sooner  la  retraile,  et  reviiit  ii  Jeiu^alim, 
ou  il  moiirnl  de  sa  bles-ure.  I)'a|ir6s.  II  Pa- 
ral.,  XXXV,  24,  il  semblerait  aussi  que  Jusias 
ne  mourul  que  dans  sacapilale;  mais  romine 
le  li'Xie  .  St  iei  posilif,  II  ne  faut  pas  altarher 
trnp  d'l'ipnrlance  k  la  place  occupee  par 
morUusque  «:(.  Ct,  en  eliel,  en  comparant 


Zach.,  XII,  II  avee  le  t.  2.t  des  Paralipo- 
menes,  I.  c,  on  est  porte  k  conclure  que  le 
roi  de  Juda  succomba  en  cliemin  &  Adra- 
dremmon,  aujoiird'hui  Rommaneh.  au  sud  du 
Khirbel  Ledjoun,  el  qu'il  ful  ensuite  Irans- 
porle  a  Jerusalem.  Le  pcuple  compiil.  d'ail- 
leurs,  la  perle  qu'il  faisait,  el  Josias  ful  uni- 
versellemcnl  pleure,  surtout  par  Jeremie, 
II  Paral..  xxxv,  24  et  23.  —  Po\iulus  terra. 
V.  XXI.  24.  —  Joachaz.  Le  peiiple  choisit 
Joachas,  le  plus  jeiine  fds  de  Josias,  V.  31  et 
35  au  lieu  de  Joakim.  apparerainent  parce 
que  Toil  fondait  sur  ci;  prince  do  grandes 
espcranees;  mais  on  se  irompa  k  son  endroit, 
Jer.,  XXII,  10  et  suiv. 

C.  Le  royaume  de  Juda  depuis  Joacliaz  jusqu'i  84- 
ddcias,  c'c<:l-i-dire  jusqu'i  la  prise  de  Jt^Tusalem 
et  k  Id  captiTit^,  xxiii,  31-xiv. 

a.  Rigm  de  Joachai,  ixiii,  31-35. 

31.  —  Joacliaz.  Ce  prince  est  appel^  ail- 
leurs  Sdlum.  I  Paral.,  in.  15;  Jer..  xxil,  11, 
ce  qui  fait  pens.r  qu'il  pril  k  son  avenement 
le  noin  de  Joacliaz,  »  eeliii  que  Dieu  tient  », 
parce  que  le  nom  de  Sellum  lappelait  le  sou- 
venir d'un  roi  qui  n'avail  regne  qu'iin  mois, 
XV,  13.  Ezeehiel  semble  le  comparer  a  un 
tyran.  Ezifch.,  xix,  3,  cl  Jo.sephe,  Ant.,  I.  X, 
c.  !),  §  2,  le  qualifie  en  ces  terim  s  •  httSiti 
Si  xol  (tiapo;  tAv  Tpoitov,  «  impie  (  t  de  inoeurs 
impiires.  »  On  remarqiiera,  d'ailleurs,  que 
I'aiiieur  passe  rapidemenl  sur  les  fails  des 
derni6tes  nnnees  du  royaume,  parce  que  la 
catastrophe  finale  avail  cominence,  pour 
ainsi  clire,  avani  la  nmrl  di-  Jo>ia-,  el  que  le 
teste,  aupres  di'  eel  evenement  capital,  dtail 
demedmci.'  imporiance. 

33.  —   Vinxitque  eum    Pharao...  Commo 
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chao  in  lieljla,  (luse  est  in  lerra 
Emalli,  no  regnarel  in  Jerusalem  : 
el  inipiisiiil  mulclam  IcrriD,  cenluna 
lalentis  argenii  el  lalcnlo  auri. 

;U.  Rcgemque  conslituil  Pharao 
Nccliao  Eliacim  filiiira  Josise  pro  Jo- 
sia  palre  ejus;  verlilipic  nomcn  ejus 
Joakim.  Porro  Joacliaz  tulil,  et 
diixil  in  iEgyplum,  el  morluus  esl 
ibi. 

35.  Argonlum  autem  el  aurum 
declilJoakim  Pliaraoni.cum  indixis- 
sel  leiTEB  [icr  singulos,  ut  conferre- 
turjuxla  praeceplum  Pliaraonis;  el 
umimqueinque  juxla  vires  suas 
«xegil,  lam  argentum  quam  aurum 


h  Rebla,  qui  est  dans  la  terre  d'E- 
raath,  afin  qu'il  ne  regndl  pas  i  Je- 
rusalem. Et  il  imposa  au  pays  uac 
amende  de  cent  talents  'i'argenl,  et 
d'un  laK'iil  d'ur. 

34.  El  Pharaon  Nechao  elablil 
roi  Eliacim,  iils  de  Josias.  k  la 
place  de  Josias,  son  pere,  et  il  chan- 
gea  son  nom  en  Joakim;  el  il  em- 
mena  Joachaz,  et  le  conduisil  en 
Egyple,  oil  il  mourul. 

3d.  El  Joakim  donna  a  Pharaon  de 
I'argenl  ot  de  Tor,  apres  qn'il  eut 
imjjose  au  pays  nnc  taxe  par  t6le, 
pour  la  recueillir  selon  I'ordre  de 
Pharaon;  et  il  cxigea  du  peui  le  du 
pays,  de  chacun  selon  son  pouvoir, 


Joachas  ne  rdgna  quo  irois  mois,  il  esl  dilli- 
cile  que  N^i  hao  alt  eu  le  temps  de  marcher 
sur  Jerusalem,  de  s'en  emparer  el  de  s'a- 
■vancer  ensuile  aussi  loin  vers  le  nord.  Au-si 
lo  Dr  Keil  suppose  que  lo  roi  d'Eiiypie  en- 
•voya    uno  parlie  de   sod  arnide  assieger  la 
capiiaie    de  Jiida.   landU  qu'il  continuail  k 
s'avanQer  vers  I'Euphraie.  Mais  cello  hypo- 
lh6so   n'esl   guere    acceptable,   car   il   n'est 
point  vraisemblable  (|uo  Ji'msalem    ait  el6 
emporK'e  si  facilemenl,  attendu  que  Nabu- 
cliodonosor  ne  pui  s'en  emparer  qu'apres  un 
long  si6go.  II  esl  done  plus  lai-onnable  d'ad- 
mcure  To    r^cil  de   Joseiihe.  d'apres   lequel 
Ndcliao    aurait   inamle   Joaehaz,    el  I'aurail 
Iraitreusemenl  jele  dans  les  fcrs  :«  Or  lo  roi 
d'Eoypte,  au  reiour  du  combat,  manda  Joa- 
chaz aupris  de  lui  h  Emalh.  rtlle  de  Syrie.  El, 
k  son    arnvee,  il   I'enchalna...  »  Anl.,  I.  x, 
c.  v,§  S.  Nnrre  lexle,  d'ailleurs,  affirme  bien 
quo'c'esl  a  Rebla  que  Joarhai  ful  rhargf  de 
rhaines,   sans   qu'il    soil  quo-lion   du    si<'ge 
(le  Jerusalem.  t)n  ne  pent  ri'^n  conclure  du 
It'moignsge  d'Horodole,   it,  lot  :  «  Apr6s  le 
coinbai  ^de  Maseddo)il  (Nechao),  g'empara  de 
Kadviis.  grande  ville  de  Syrie.  »  Or,  lo  nom 
de  Kailytis  ne  rappelle  on  rien  coliii  de  Jeru- 
salem, el,  d'apres  llerodole  lui-mt^me,  in,  S, 
il  s'agit  d'une  cite  maritime.  —  In  RehUi. 
Rebla  est  aujourdhui  Uc'ble,  il  rnviron  douzo 
heures  au  S.   S.  0.  d'Oms   |Km68e)  sur  IVI 
Ahsy  (I'Oronlei,  dans  une  plaine  trt>s  f.'rllle 
Iraveisee  jadis  par  la   route  d  •-  earavanes 
qui  allaii  nt  de  Palestine  h  Tliapsinue   el  h 
TEiiplirale.  en  pa<-8ni  par  Emaili.  Emese  el 
Damjs.  Oetle  position  devailelro  iinporlanle, 
puisque  plu-s  lard  Nabiiehodonosor  y  elalilil 
son  quarlier  general,  pendant  le  siege  de  Je- 
rusalem el  pendant  colui  de  Tyr,  xxv,  21 ; 


Jer.,  XXXIX.  5,  lii,  9,  10,  26,  27.  —  In  terra 
Emath.  V.  Jos..  Xlll,  5.  -  Et  talento  auri. 
II  y  a  uno  grande  disproportion  >nire  un  ta- 
lent d'or  el  cent  talents  d  argent.  Aussi.  plu- 
sieurs  adoptenl  la  lecon  des  Sopianle  ou  on 
lil  :  o  dix  talents  dor  » ;  mais  il  laul  remar- 
qucr  que  les  mtimes  chiflres  so  Irouvenl  re- 
produiis  ailleurs.  II  Paral.,  xxxvi,  3;  Esdr. 
I,  36,  et,  de  plus,  que  dans  I'hebreu  on  Irouve 
le  singulier  iD3,  Kikar  (laleiit),  el  non  lo  plu- 
riel  Dn33.  KikariiH.  ,  ,      ■. 

3i.  _  Pro  Josia  patre  ejus.  II  semblcrail 
done  que  Nechao,  apr6s  sa  victoire  do  Ma- 
geddo,  go  considi'rail  comme  le    inaitre   du 
pay-,  et.  en  consequence,  n'avail  pas  voulii 
reconnaltre  le  roi  que  le  people  s'eiail  choisi 
sans  sa    participation.  II   se   pourrail   aussi 
quEliacim  fCIt  venu  so  plaindre  aupres  de  lui 
ol  reclamer  son   appui.  —  Vertilque  nnmen 
ejus  Joakim.  En  signe  de  vassalile  el  de  de- 
pcnilanc   et   conlorraemenl  aux   usages  de 
raniique  Orient,  Gen..  XLi.  i5;  Esdr., v, U  ; 
Dan..  I.  ".  Ordinairemont  cos  nuns  elaienl 
emprunles  il  quelquo  divinity  palennc;  mais 
comme  Eliacim  el  plus  lard  Malhanias  rogu- 
rent  de^  noms  tout  il  fail  liebn  ux,  on  peut 
croiro  quils  les  choi-irent  ouxmAivs,  ce  qui 
indiquerail  peut-dtre  nue  Nechao  el  Nabu- 
chodonosor  trailaionl   ieurs  vassaux    auiro- 
monl  quo  lours  e-davos.  Dan<  lo  cas  pre-enl, 
le  mot  Ehaeim  D'oSn.    Elmktm .  fut   trans- 
forme  .  II  Joakim.  aV^nv  JrhMikm    par  le 
simple  rhanpeimnt  de  Sn.  < '.  on  I.T,  teho,  aurt- 
vialion  do  nini.  Jehovah,  de  sorto  qu'il  con- 
serva  lam^me  sii;nilieanon.  •  Dieu  relovera.  » 
Zh.  —  .\rjentum  et  aui-u«i...  II  esl  ques- 
tion de  nouveau  du  iriliul.  t.  33,  parco  quo 
Joakim  n'avail  I'to  nommtS  roi  qui  la  condi- 
tion de  le  payer. 
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dc  l'urj:,'oiil  cl  dn  I'or,  pourle  douuer 
a  Pliaraou  Nechao. 

3G.  Joakim  etait  Age  de  vingt- 
cinq  ans  lorsqu'il  commenca  a  r6- 
gner,  et  il  rogna  onze  aus  a  Jorusa- 
u'm.  Sa  mere  se  nommail  Ztibida, 
fille  de  Phadaia  de  Ruma. 

37.  Et  il  tit  le  mal  devaut  le  Sei- 
gneur, suivaut  tout  ce  qu'avaient 
fait  ses  peres. 


de  populo  terrae,  ut  daret  Pharaoni 
Necliao. 

3(t.  Vigiuliquinque  aunorum  eral 
Joakim  cum  regnare  coepissel;el 
undecim  annis  regnavit  in  Jerusa- 
lem :  nomen  malris  ejus  Zebida  filia 
Phadaia  de  Ruma. 

37.  Et  fecit  malum  coram  Do- 
mino, juxla  omnia  quae  fccerant  pa- 
tresejus. 


CIIAPITRE    XXIV 

Joakim  resta  Irois  ans  soumis  a  Nabiichodonosor,  puis  il  se  revolta,  et  le  S'igneur  fil  ravage? 
sonioyaume  par  des  brigands,  car  il  avail  resolu  dedetruire  Juda  (ft.  l-l). —  II  oul  pour 
succes'seur  son  fils  Joachim  [tt.  5-6).  —  Or,  le  roi  d'Bgypte  no  sorlil  plus  de  son  pays,  car 
le  roi  do  Babylono  lui  avail  enlev6  loutes  ses  conqufites  it.  7).  —  Joachim  comnienca  k 
regner  a  I'Ago  de  dix-huit  ans,  el  Gl  le  mal  devanl  le  Seigneur  jtt.  8-9).  —  En  ce  lamps, 
les  servileurs  de  Nabuchodonosor,  roi  de  Babylone,  vinrenl  assiegcr  Jerusalem  el  furent 
suivis  de  leur  maiire  ;jt.  10-H).  —  El  Joachim  se  rendil  avec  sa  m6re,  ses  servileurs  el 
ses  princes  aupres  du  roi  de  Babylone  qui  le  relinl  prisonnier,  el  enleva  ensuile  lous  le» 
irfeors  du  temple  ei  du  palais  [it.  12-13).  —  II  cmmena.  en  outre,  1>  Babylone  loule  la 
population  de  Jerusalem,  sauf  les  paiivres  et  y  compris  Joachim  et  sa  maison  (tt.  H-16). 

—  A  la  place  dc  Joachim,  il  elablit  Mathanias  auquel  il  imposa  le  nom  dc  S^ddcias  ^t.  47). 

—  Or,  Si^decias  regna  onze  ans,  fit  le  mal  comme  Joakim  cl  se  revolta  ensuite  coalre  le  roi 
de  Babylone  (tt.  18-20). 

1.  Pendant  les  jours  de  ce  roi,         l.In  diebus  ejus  ascendit  Nabu- 
Nabuchodonosor,  roi  de  Babylone,     chodonosor,  rex  Baby lonis,  etfaclus 


b.  Regne  de  Joakim,  xxiii,  36-xxxiv,  7. 

36.  —  Viginti  quoque  annorum...  On  voil 
qu'il  avail  deux  an~  de  plus  que  Joacliaz.son 
frere  t.  31.  —  De  Rumn.  C'est  probablemcnt 
la  mi^mi'  rhose  que  Aruma,  Jug.,  ix,  41. 

37.  —  Et  fecit  milium  coram  Domino.  Cfr. 
XXIV,  4;  Jer.,  xxii,  13  et  suiv.,  xxvi,  22  et 
suiv.  Josephe  le  repr^scnte  comiin'  mv  9O01V 
iStxo;  ■<«!  XRxoCpTo;,  xa!  (ii^te  itpi;  0e6v  0010;, 
XT,-i  -p6;  4v6po-ou;  enitixr,;,  a  injll-<te  Cl  mal- 
.'aisanl  par  natur'',  et  ni  pieux  envers  Dieu, 
ni  bon  pour  les  hoMim"s.  »  Ant.  I.  X,  c.v,  §S. 

Chap.  xxiv.  —  1 .  —  Nnburhodonosor. 
Dans  lesSeplante,  NaSouxoJovoaop-.daiis  lleroso 
el  Josephe.  Nigo'j/.o^ov'.oopo;;  ilans  Slrabon, 
XV.  1.6.  NaSo-jy.o5poao?o;;  en  hebreu  •'y.^«;^^3J, 
Neboucadnetxiir, oil  TH'N'nSla; ,  Nebouradre- 
Uitr,  Jer.,  XXI,  27,  xxii,^.')  etc.,  auire  fi)rme 

3ui  doit  iHre  la  vraie,  puisqn'elle  ,«e  rapprocho 
avantage  de  la  forme  assyrimne  Saboukou- 


I 


douriousour,  mot  compose  de  Nabou  (N^bo), 
de  Koudour  couronne)  el  de  l'imp(?ralif 
ousour,  de  nasar  (proteger),  el  qui  signifio  : 
a  Nebo  protege  la  couronne.  »  Dans  I'hebreu, 
la  forme  ii'N17313J,  Neboucndretsar,  a  ud 
sens  approchant  :  «  Nebo  conserve  la  cou- 
ronne ».  D'apres  Bdrose,  Joseph.  Conlr.  Ap., 
I,  20  cl  suiv.,  Alex.  Polyhislor,  Euseb.,  Cbron. 
arm.  1.  p.  4i  el  suiv.,  el  le  canon  de  Ptol^- 
mee,  Nal)uchodonosor  r^gna  43  ans  de  605  k 
562  avant  Jesus-Christ.  Fils  de  Nabopolassar, 
le  fondateur  de  la  monarchic  chald^enne,  il 
avail  eld  associe  k  I'empire  des  I'ann^e  607. 
Nous  savons  qu'il  fit  une  preiiii6re  expedition 
eonlre  Jeru-alein  du  leuips  do  Joakim.  Voir 
II  Paral.,  xxxvi.  6;  Dan.,  1,  el  suiv.;  mais  il 
ne  s'en  suit  pas  necessalrement  que  Joakim 
fill  conduit  k  Babylone,  bi"n  que  nouslisions, 
II  Paral..  I.  c.  :  «  El  vinctum  catenis  duxit 
ail  Babylonem  »,  car  dans  I'hebreu  on  trouve: 
0  Pourle  conduiro  ^  Babylone  »,  ce  qui  n» 
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est  ei  Joakim  servus  tribus  aiiiiis; 
el  rursiim  rebellavil  contra  cum. 

2.  Immisilque  ei  Dominus  lalrun- 
culos  Glialdjcorum.  el  lalruuculos 
Syrise,  cl  lalruuculos  Moal),  ol  la- 


piouvo  pas  (;ue  le  fait  ail  eu  lieu.  D'aillour?, 
Joaiiiin  ayanl   rt'gne  onzo  ans,  xxiil.  :i6.  il 
faudrail  admeUre  qu'il  ful  rendu  k  la  libi-iU', 
puisque    la    campagno    do    Nahuclmdonu-or 
coIncid<>  loul  au  inoiiis   avec   la  cimiuiemo 
annei'  du  roi   dc-  Juda  ;  or,  il  n'l  si  question 
iiulle  part  iii  de  la  capiivile  dc  Joakim.  ni  de 
ga  misr  eu  liberie  ct  do  son  rciour  dans  son 
rovaiimc.  Mais  une  difficulld  rcsle  a  resoudre. 
D'lipri's  Daniel,  I,   1,  Nabuchodonosor   vinl 
assu'iior   Jdfusalem  la    Iroisii'me    annee    de 
Joakiiii,  landis  quo  Jeremie  place  la  bataille 
de  Cliarcamis  la  quatriemc  annee  du  roi  de 
Juda.  Jer.,  XLvi,  2,  dont  il  fait  la  premiere 
atin^e  du  roi  babylonicn,  xxv,  1,  el   pendant 
laquclle  il  annoncc  Ics  maux  qui  vonl  tondre 
sur  Jerusalem  el  sur  la  nation,  ibid,  9-11. 
Commc  il  n'y  a  pas  de  rai^on  do  su^pccliT  la 
valeur  lii-loriquo  du  passage  d>"  Daniel,  nous 
dirons  que  Nabuchodonusoi   conim"ni;a   son 
expedition    la    iroisieme   annee   de   Joakim, 
ballil  Nt^cliao  Ji  Cliarcamis  I'annee  suivanle, 
Jer.,  XLVI,  2,  el,  poursuivanl  sa  niarche,  eul 
encore  le  lemps  de  s'emparer  de  Jerusalem, 
avanl    ie   commi-ncemeni   de   la  cinquieme 
annee,  el  d'emmener  k  Babylone  une  parlio 
des  vases  du  temple  el  un  ceriain  nouibre 
d'olages,  parmi  lesquels  se  Irouvail  Daniel. 
II  Paial..  XXXVI,  7;   Dan.,  I,  2  el  suiy.  Ce- 
pendant  nous  ferons  lemarquT  que  Jeremie 
XXXVI.  <>,  pailo  d'un  jeiine  qui  ful  prescrit  la 
cinqui6me  annee  de  Joakim  el  qui    seiiible 
avoir    precede   celle    premiere   invasion  de 
Nabucliodoiiosor.  car  le  prophele  annoncc  au 
roi  quo  Nabuchodonosor  viendra   proinple- 
menl.  «  feslmiis  veniet  rex  Babylon.  »  Anssi 
un  commentalcur  moderno  place  la  prise  de 
Jerusalem  la  cinquieme  annee  de  Joakim,  el 
M.   Leiiormanl,  s^carlanl  encore  davaniago 
du  lexle  sacre,  fait  choix  de  I'an  60S,  ce  qui 
clait  la  hiiiieme  annee  du  roi  de  Juda.  Selon 
eel  hislorion,  I'annee  qui    suivit  la  balaillo 
do  Charcamis   ou  Karkemisch,   Nabuchodo- 
nosor s'avanga  ju^quaux  fronli6res  do  I  B- 
gyple  et  sempara  do  loule  la  Syne,  mats 
sans  toucher  cotle  fois  au  royaume  do  Juda, 
parce  que  la  mort  de  son  pore,  arrivde  en  604. 
le  rappla  precipiiammenl  h  Babylone.  II  no 
serait  rev.nu  en  Syrii-  que  deux  ans  apn'-s. 
ct  celle  fois  aurail  penelri?  jusqu'au  co-ur  du 
royaume  do  Juda  et  rendu  Joakim  tnbulaire. 
Cfr.  Manuel,  I.  30i,  301.  Mais  si  nous  e\a- 
iniiions   altenliv.ment  Ic  Icxle  de  Jorcmic, 


mouta,etJoakim  lui  ful  as.servi  pen- 
fianl  Iroi.s  ans.  cl  de  nouveau  il  sc 
ruYolla  coutn-  hii. 

2.  Et  Ic  Seigneur  lui  cnvoya  des 
pillards  de  Chaldee,  et  des  pillard.s 
dc  Syrie,  el  des  pillards  de  Moab, 

xxxvi,  9  el  suiv.,  29  et  suiv.,  rien  ne  nous 
oblige  a  croiro  quo  le  jeiine  donl  parle  le  pro- 
phele ail  precede  le  premier  siege  dc  Jeru- 
salem II  semble  mi^me  plulftt  que  les  me- 
naces du  t.  29  ne  piuvent  s"y  rapporter  et 
annoncenl,  au  conlraire,  la  ruinc  definiiive  du 
rovaume  de  Juda.  II  no  serail  pas  du  loul 
extraordinaire  quo  Ton  eiJl  ordoiind,  aprijs  la 
premiere  invasion  de  Nabuchodonosor,  un 
jeune  general  pour  di-mander  au  Seigneur  de 
preserver  la  nation  denouvcaux  malheurs.  et, 
en  moine  lemps  pour  s'huinilier  el  recon- 
naitre  la  justice  de  Dieu  dans  les  fails  qui 
vcnaient  de  se  passer.  Nous  eoncluorons  done 
qu>  cost  bien  dans  la  qualneme  annee  de 
son  risne.  annee  de  la  bataille  de  Chaicarais, 

Sue  Joakim  ful  enrhaine  pour  etre  conluii  k 
ab\  lone,  sans  qiiM  soil  prouv^  pourlanl  qu'il 
ful  Voellemenl  emmend  en  eaplivile,  Dan., 
I,  1 ;  11  I'aral.,  xxxvi,  6.  Berose  nous  donne 
des  details  plus  expliciles  sur  la  campagne  de 
Nabuchodonosor;  mais,  pour  ne  pas  nous 
elenilre  outre  mcsure,  nous  nous  conlente- 
rons  do  renvoyer  aux  exlraits  de  eel  autcur 
conieniis  dans  Josephe,  Ant.  I.X,c.  xi,  §  1  et 
Conlr.  Ap.  I,  19. 

2.  —  Immisitque  ei  Dominut...  Ces  paroles 
monlrenl  que  cost  la  justice  de  Dieu  qui  di- 
rige  lout,  qui  prepare  la  chute  de  Juda  cl 
qui  ch4tio  Joakim.  non  pas  uniqu.'meni  i 
cause  de  sa  reb-llion.  mais  parce  qu'il  con- 
linuail  les  poehes  de  Manasses.  —  Latrun- 
culos.  Le  mol  mu,  gheUoude.  traduil  par 
lalruncuhs,  signifie  troupes,  ou  plulol  baiutes. 
On  peut  compiendre  par  la  que  Nabuchodo- 
nosor. sulli-amment  occupo  chez  lui  apres  la 
morl  do  son  pore,  n^-  pul  se  meilre  immcdia- 
lemenl  en  marcho  pour  chiller  rinfidelite  do 
son  vassal  el  se  conienla,  d'abord,  de  le  fairs 
allaquer  par  des  bandes  irregulieres  rocrulees 
parmi  des  peuplades  qui  lui  elaienl  soumise* 
et  qui  oiaient  tit'-a  hosliles  auxJuifs.  II  n'est 
done  pas  nt'cessaire  de  reeuler,  avec  M.  Le- 
normanl.op.  cii.,  le  premier  siege  de  Jerusa- 
lem jusqu'k  I'annde  602,  la  huiliemede  Joakim, 
pour  fairo  colncider  la  seconde  expedition  do 
Nabuchodonosor  avec  la  onzieme  annee  du 
roi  deJuda  el  la  placer  immeiliatemenl  apr6s 
celle  revolle.  Rien  ne  s'oiipose  done  k  ce  que 
Joakim  se  soil  revolle  la  septierae  ou  la  hm- 
li6ine  anni'o  de  son  r6gno  el  mie  le  roi  >l  • 
Babvlone  n'ail  pu  se  metiro  en  devoir  d  al.'-r 
souiiieiire  son  vassal  que  Irois  ou  quairo  iii>» 
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el  ties  pillards  des  fils  d'Aiiimon  ;  ot 
il  les  oiivoya  conire  Jiula  pour  I'ex- 
(oriiiiiior,  selou  la  parole  du  Sei- 
gneur qu'il  avail  dile  par  les  pro- 
pheles  ses  servileurs. 

3.  El  cela  arriva  en  vertu  de  la 
parole  du  Seigneur  centre  Juda, 
pour  r61er  do  devanl  lui,  a  cause  de 
lous  les  peches  qu'avait  fails  Ma- 
nasses, 

4.  El  a  cause  du  sang  innocent 
qu'il  avail  re[)andu,  el  il  avail  rom- 
j)li  JLTusalem  du  sang  des  innocents, 
el  voil^  pourquoi  ie  Seigneur  ne 
voulul  pas  se  rendre  propice. 

5.  Mais  le  resle  de  I'histoire  de 
Joakim  el  loulce  qu'il  a  fait,  n'est-il 
pas  ecrit  dans  le  Livre  des  paroles 
des  jours  des  rois  de  Juda?  El  Joa- 
kim s'endormil  avec  ses  peres. 

0.  Et  Joachin,  son  fils,  regna  ^sa 
piace. 

7.  El  le  roi  d'Eg\'pte  ne  sortit 
plus  de  sa  terre.  car  le  roi  de  Baby- 


trunculos  filioruui  Anunon;  et  im- 
niisit  eo-  ill  Juil.ini.  ut  ilis|ier<ierpMt 
eum.  juxta  verliuni  Domini,  quod 
loculus  fucral  per  servos  snos  pro- 
phelas. 

Sup.  23, 27. 

3.  Factum  est  aulera  hoc  per  ver- 
bum  Domini  contra  Judam,  ut  au- 
ferret  eum  coram  se  propter  peccala 
Manasse  universa  quae  fecit, 

4.  El  [)ropter  sanguinem  in- 
noxinm,  quem  efi'udit,  et  implevit 
Jerusalem  cruore  innocenlium;  el 
ob  banc  rem  noluit  Dominus  propi- 
liari. 

Supr.il,  16. 

5.  Reliqua  aulem  sermonum  Joa- 
kim, el  universa  quae  fecit,  nonne 
haic  scripta  sunt  in  Libro  Sermonum 
dierum  reguni  Juda?  Et  dormivit 
Joakim  cum  patribus  suis  : 

6.  Et  regnavil  Joachin  filius  ejus 
pro  eo. 

7.  Et  ultra  non  addidil  rex  ^gy- 
pti,  ul  egrederetur  de  terra  sua  :  tU'- 


plus  tard,  c'est-^-dire  lorsque  Joakim  elail 
deja  mort,  lais>anl  le  Irdne  k  son  fils  Joacliiin, 
t.  6  el  siiiv.  (Jiioi  qiril  en  soil,  si  k;  leniloiie 
de  Juda  ful  d'abord  ravage',  les  enneniis  no 
s'emparerenl  pas  de  Jerusalem,  V.  t.  10.  — 
Ui  perderent  eum.  II  est  question  de  Juda  et 
non  pas  de  son  roi.  —  Jiueta  verbum  Domini, 
quod...  L'auieui'  veut  dire  quo  les  incursions 
lies  cnnemis  (5laient  les  avant-eoureurs  el 
I'annonre  de  Tapplication  do  la  sentence  que 
les  pniplieies  avaienl  prononcee  sur  lo  pays. 

3.  —  Factum  est  aulem  hoc...  Hdbreu  : 
t  Seuleincnl  selon  le  boucho  (rordrej  du  Sei- 
gneur cela  arriva  contra  Juda  »  c'est-Ji-dire, 
cria  arriva  uiiiquement  parce  que  le  Seigneur 
avail  rejel($  Juda  k  cause  des  pdch^s  de  Ma- 
nasses  auxquels  le  peuple  n'avail  pas  renonce, 
C.fr.  XXI,  12-16,  XXXIII,  27.  —  Propter  pec- 
cata  MaiHisse.  Malgre  les  averlis^eraenls  el 
les  menaces  des  propheles  et  malgre  les  uie- 
sures  prises  par  Josias,  le  peuple  avail  eon- 
iinui!  a  resler  allachc  aux  iniciuilas  de  Ma- 
iiassi.^  el  k  suivre  son  exemple. 

i.  —  Et  (lb  liiinc  rem...  Dieii  n'aurail  pas 
eonsenli  cl  ('(larpner  son  peuple  quand  memo 
.Molse  et  Samuel  auraienl  inlcrc(5d(i  pour  lui. 
Jer.,  XV  et  suiv. 

5.   —  III  liliru   seimonnm...  C'esl  la   dcr- 


niere  fois  qu'il  esl  fait  mention  de  eel  ouvrage, 
ce  qui  fait  penser  qu'il  so  leruiinail  (lar  ia 
vie  de  Juakim.  —  Et  dormivit  Joukiin  cum 
palribus  suis.  J^remie  avail  annoiico  que 
Joakim  serait  privd  do  sepulture  :  «  Sepul- 
tura  asini  sepelieUir,  putrefaclus  el  projeolus 
extra  porlas  Ji'rusalein  «,  xxtl,  19.  el  ailleurs 
XXVI,  30  :  "  El  cadaver  ejus  piojieielur  ad 
aesiuin  per  diem  el  ad  gelu  per  nociem.  u 
Par  conseiiuenl,  les  paroles  »  cl  dormivit  cum 
palribus  suis  »  signifieni  simplemeni  que  Joa- 
liiin  mourul.  Nous  n'avoDs  pas  d'aulies  di- 
lails  a  cc  sujcl;  mais.  comme  les  lexles  cites 
indiquenl  que  Joakim  ful  absolumint  privt^ 
de  sefiullure,  on  peul  supposer  qu'il  peril 
dans  un  combat  livre  aux  envalussiiirs. 

6.  —  Et  regiiavit  Joachin  filius  ejus... 
Joacliin  n'ayanl  regnii  quo  liois  raois.  la  pre- 
diction de  Jeremie  au  sujelde  Jeaknu  : »  Non 
eril  ex  eu  qui  sedeal  super  soimiii  David  a, 
Jdr.,  XXXVI,  .JO,  ne  s'en  Inuive  pas  uiiuns  viS- 
rifiee,  alleiidu  qu'un  regno  aussi  couri  n'a 
pas  permis  au  fils  du  roi  precedent  de  s'as- 
scoir,  c'esUa-dirc  de  s'alTermir  sur  le  trdne 
de  David. 

7.  —  Et  ultra  non  addidil...  Colte  remar- 
quo  a  pour  bul  de  fail  e  comprendre  que  Ne- 
chao  elail  liors  d'i'lai  de  s'opposer  aux  con- 
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lerat  onim  rox  Bahylouis  a  rivo 
ilv^'ypli  u.'<iiio  ad  lliiviiim  Euplira- 
teii,  omnia  ipiaj  fiieraul  regis  Ai',:y- 
pli. 

8.  Decern  el  oclo  annorum  eral 
Joacliii)  cum  regnare  coepisset,  el 
Iribus  inciisibus  regiiavil  in  Jeru- 
salem ;  nomen  malris  ejus  Noliesta 
filia  Elnalliau  de  Jerusalem. 

9.  El  lecil  malum  coram  Domino, 
juxla  omnia  quae  fecerat  paler  ejus. 

10.  In  temiiore  illo  ascouderunl 
servi  NaliuclrndDnosor  regis  Baliy- 
lonis  in  Jerusalem,  el  circunidata 
esl  urbs  muuiliouibus. 

Van.  I,  I. 

1 1 .  Vcnitque  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis  ad  civilalem  cum  servis 
suis,  ut  oppugnarcnl  earn. 

12.  Egrossusi]ii('  «'.~l  Joachin  rex 
Jiida  ml  rL'gem  IJabylonis.  i[ise  el 

quotes  do8  As-iviions  el  (|no,  par  suile.  k'8 
Jiiif.-i.  noil  poiivant  aUcniln-  auiMiii  si'conrs, 
dtaiPiil  incapable^  il.'  rt'sislor  a  Naljucliuilo- 
nosor.—  A  rivo  ^<iypli.  La  rivi6ii'  d  ligyple 
n'l'Sl  point  Ic  Nil,  iiwis  rOimd-i'l-Aiisch, 
froniiert)  natiircllu  di-  lE^ypio  du  c6li'  do  la 
Palestine,  V.  Jos.,  xiii,  i;  III  Rois,xiii,  65. 

e.  Bignt  dt  Joachim,  xxiv,  8-t6. 

g.  —  Derem  et  oclo  annoi-um.  Iluit  ans  seu- 
(omeni  ilans  lo>  Paralipomencs;  niais  c'esl 
evidoMimi'iit  nno  faulo  do  copisle.  —  Jonc'mn. 
En  hebrou  ^O'lnv  Jehoiachin,  ou  yD^V,  Joior 
c/iiii,  "colui  ipio  Dieu  foiiific  »,  oi  aussi 
in  133\  Jeihiiiiahou  (Jecbonias\  1  Paial., 
III.  46  1 1  siiiv..  J('r.,  xxvn,  20,  xxviii,  i  el 
miimo  ^r\12^,  Chamaliou,  Jei .,  xxii.  ii.  48, 
XXXVII,  1,  11'  (pii  osl  probableincnl  I'abrevia- 
lion  vulgairo  du  nora  do  Joclionias.  —  Et 
Iribus  ntensihus.  Plus  oxaclomenl  Irms  iiiois 
ol  dix  jDurs.  II  Paial.,  xxxvi.  9.  L'iiisloiien 
Jflseplii*  conliiiniM-o  rcn^oi^'ncnviil.  Anl.  I.X, 
c.  VII.  §  3.  —  h^ilia  Elnalliau.  hliiallian  i-lail 
un  des  principaux  porsonnagos  do  I'l'nlou- 
rage  du  roi  Juakiin,  Jer.,  xxvi,  il,  xxxvi, 
18.  M. 

8.  —  Et  fecit  malum...  Ezochlol  lo  corn- 
pan'  a  un  lion,  et  dil  dc  lui  :  «  El  Jidicit 
praedain  capere.  el  hoinini'S  dovoraro  :  didi- 
cil  viduas  lacoro,  ol  civiialcs  porum  in  de- 
gorliim  adiliK'oro  ».  Ezcch.,  xix,  6,  7. 

10.  —  [ntemiMve  Ulo.  CVsl-Wire  p  -ndanl  le 
regau  de  Joacliin.  On  lit  II  I'aial.,  xxxvi,  10  : 


lone  avail  pris  loul  ce  qui  etail  au 
roi  d'Egyple,  depuis  le  flouve  do 
I'Egyple'  jusipi'au  fleuve  de  I'Eu- 
plirale. 

8.  Joachin  elait  Age  de  dix-liuit 
ans  lorsqu'il  commenca  a  regncr,  el 
il  n-giia  trois  mois  i  jt^-rusalem.  Sa 
mere  .'■e  nommailNohcsIa,  fillc  d'El- 
nalliau  de  Jerusalem. 

9.  El  il  fit  le  mal  devant  le  Sei- 
gneur, suivanl  lout  ce  qu'avail  fait 
son  ])ere. 

10.  Eu  ce  tcmfis-la,  les  servileurs 
du  roi  de  Babylone  moulereul  a  Je- 
rusalem el  la  ville  fut  enlouree  de 
Iravaux  d'altaque. 

11.  El  NabuchodoEOSor,  roi  de 
Babylone,  vinl  vers  la  ville,  avec 
ses  servileurs.  pour  I'assieger. 

12.  El  Joachm,  roi  de  Juda,  se 
rendil  aupres  du  roi  de  Babylone 


t  Cumque  anni  circulus  volverelur  »,  en  he- 
breu,  a'au  lour  do  I'annee  »,  c'esl-a-diro,  au 
prinloiiips,  V.  ill  Ruis,  xx,  22.  —  Servi  Na- 
6ut7io(iuHosor...  Les  bandes  que  Nabucliodo- 
nosoi-  avail  lancees  coniro  le  royaumo  di- 
Ju  la  n'ayanl  pu  en  faire  la  conquote,  ni  sur- 
loui  s'omparLT  de  Jerusalem,  il  onvoya  alor^ 
Si'-i  gencraux  avec  una  armee  pour  faire  le 
siegi;  de  cello  ville. 

42.  —  Egressus  est  Joachin...  C'esl»i-dire, 
Joachin  se  rendu.  V.  I  Rois,  xi,  3;  Jer., 
XXI.  9,  xxxviii,17,apparoinmenl  parcoqu'il 
reconnul  ^lmpos^iblllle  de  Icnir  plus  long- 
leinps  ol  pl.il6l  poul-tUro  parco  qu'il  esperail, 
par  une  souniission  voloniaire,  de.-ariner  la 
colore  du  vainqueur ;  raais  son  alicnte  ful 
irompee.  L'hislorlen  Jo?opho  fail  en  cello  cir- 
conslancu  I'elogo  do  Joacliin  el  prelind  qu'il 
no  voulu'  pas  quo  la  ville  couiiil  des  dan- 
gers k  cause  de  lui.  il  ajoulc  qu'il  oblinl  des 
gencraux  de  Nabuchodonosor  la  proiticsso 
qu'il  no  III!  sorail  fail  aurun  mal  non  pl»> 
qu'aux  habiianls  de  Jerusaloin,  pionios,se  .jUi 
ne  ful  pas  lenue.  Anl.  I.  X,  c.  vii,  §  i.  Mai- 
los  iixie-  >acrc.s  ne  coniienneni  rien  do  seiii- 
blable  ei  nulle  pari  on  ne  renconire  un  seul 
mol  de  louange  h  I'dgard  de  Joaelnn.  C'esl 
plulol  lout  leconlraiie.  car  Us  propholcs  Jd- 
reini'.-  cl  Ezechiel  sVxpmnonl  severemenl  sur 
son  conipie.  Cfr.  Jor.,  xxii,  24-30  ;  Bzwb., 
XIX,  6  ei  suiv.  Par  consequent,  il  devient 
inutile  do  discuter  les  afipr^cialions  blcnveiU 
lantes  do  pliisiours  auteurs  modernes  qui  re- 
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avoc  sa  nicrc,  et  ?cs  porvilcurs,  ct 
se>  priuces,  el  ses  (nmuques;  el  le 
roi  de  Babylone  le  roriit,  la  huitieme 
annro  dc  son  regne. 

13.  Et  il  cmporla  tons  les  Irosors 
de  la  maison  dii  Seigneur  et  les  tr6- 
sors  de  la  maison  du  roi,  el  il  brisa 
tons  les  vases  d'or  que  Salomon, 
roi  d'lsratii,  avail  fail  dans  le  tem- 
}>lo  du  Seigneur,  selon  la  parole  du 
Seigneur. 

14.  Et  il  transporta  en  caplivile 
tout  Jerusalem  el  tons  les  princes, 
el  lous  les  forts  de  I'armee,  dix  mille 

connaissent  a  Joachin,  on  ne  sail  vraiment 
pourqiioi,  lie  bonnes  dispositions  ct  ccrlaines 
qualites.  Nous  citerons  comme  exomple  de 
haute  faniaisie  liisloriquc  ce  passagod'Ewald : 
«  Co  jeune  prince  dilt  s'accomodcr  en  religion 
aux  abus  regnants;  cependant  il  n'eiait  pas 
sans  avoir  de  bonnes  qiialites  siir  lesquclles 
on  fondait  certaines  esperances.  On  se  seo- 
tait  k  Jerusalem  bien  mieux  que  sous  son 
pere ;  aussi  on  le  regrella  d'autant  plus  lor*- 
que,  peu  aprfes,  il  ful  emmend  si  jeune  en 
caplivile.  »  Geschichlo  des  Volkes  Israel, 
111,  p.  791.  En  preuve,  I'auleur  cite  renvoie 
au  pas-age  de  Jtiriinnie  deja  nieiilionne  et  oil 
enire  aulres  clioses  nous  relevons  ces  inols  : 
«  Nuinquid  vas  ficlile  alqui*  contrilum  vir 
isle  Jeclionias?  nuraquid  vas  absque  volup- 
lale?  •>.  el  d'oii  11  nous  semble  difficile  de 
lirer  nn  eloge.  Cfr.  Jer.,  xxii,  24-30.  —  Et 
maler  ejus.  La  mere  du  roi  est  inenlionnee  k 
raison  de  I'inlluence  qu'clle  avail  dans  le 
royaurae,  principalemeni  k  la  cour  en  qualite 
de  reine-mere.  de  Gebirah,  m2S,  Jei'- ,  xxix,  2 ; 
Cfr.  Ill  Rois,  XIV,  21 .  —  Et  suscepit  eum.G'esl- 
a-dire,  le  fit  prisonnier,  comiiie  la  suite  le 
monlre ;  en  liebrou  : «  el  il  le  pril  »,  np^V  vciik- 
kiikk.  —  Anno  octaro  regni  stii.  La  premiere 
annef  dc  Nabucliodonosor  coFncidanl  avec  la 
quattieme  de  Joakim,  Jer.,  xxv,  4,  la  hui- 
lieme,  par  consequent,  coincide  aussi  avec 
I'anncequi  suivit  la  onziemedu  nv^meJoakim. 
II  faul  rcmaniuer,  d'ailleur^,  que  lautcur 
compte  le-.  annces  du  regno  dc  Nabuehodo- 
nosor  a  (later  du  moment  oil  Nabopolassar, 
son  pfere,  lui  confia  le  rommandcnvnl  de  ses 
armces  avec  'a  mission  daller  s'opposer  a  la 
niarche  de  Nechao.  De  cetle  >orle.  Nabuclio- 
donosor aiirail  r^gni)  44  ans,  puisque  son 
successeur,  Evilmerodacb,  monta  sur  Ic  irone 
la  370  anndc  de  la  caplivit^  do  Joachin, 
xxv.  27. 

43.  —  E\.  concidit...  On  ne  saisit  pas  bien 
la  signification  dece  verbc,  non  plus  que  cells 


maler  ejus,  cl  servl  ejus,  et  princi- 
pesejus,  el  eunuchi  ejus;  el  susce- 
pit etim  rex  Baljylonis  anno  octavo 
regni  sui. 

13.  El  protulil  inde  omnes  Ihe- 
sauros  donuis  Domini,  el  thesanros 
domus  regiae;  et  concidit  univer.«a 
vasa  aurea,  qua?  feceral  Salomon 
rex  Israel  in  lemplo  Domini  juxta 
verbum  Domini. 

14.  El  Iraiistulil  omnem  Jerusa- 
lem, el  univiMsos  principes,  el  otn- 
nes  fortes  exercilus,  decem  millia 


de  I'hdbreu,  VVD^I,  va'ikntlisets,  quo  les  Sep- 
lanlc  ont  tra  dull  par  o-jvixo'Ve-  H  est  difficile 
d'cniendre  par  la  que  Nabuchodonosor  brisa 
tous  les  vases  dor,  puisque  plus  tard  Cyrus 
les  relrouva  k  Babylone,  Esdr.,  l,  7-11. 
D'aulre  pan,  si  Ion  comprend  quo  k-  roi  de 
Babylone  enleva,  liil.,  cotipa  les  fiuilles  d'or 
qui  recouvraicni  les  vases,  cetle  expression 
ne  peut  pas  s'appliquer  i  lous;  puisque  plu- 
sieurs  etaienl  en  or  massif.  Peui-^tro  pour- 
rail-on  penser  que  Nabuchodonosor  enleva, 
dtitacha  les  vases  du  sol  oil  ils  etaienl  assu- 
jetlis.  Toulelois  nous  savons  que,  dans  sa  pre- 
miere expedllion,  il  avail  deja  emporte  one 
parlie  des  vases  d'or,  II  Paral.,  xxxvi,  7; 
Dan.,  1,  2.  On  pourrail  supposer  que  son 
choix  s'elail,  d'abord,  porle  sur  Is  vases  en 
or  massif,  el  que,  cello  fois,  il  en'eva  I'or  de 
ceux  qui  (Etaienl  seulemenl  recouverts  do 
plaques  de  ce  metal.  La  troisiemn  fois,  il  ne 
irouva  plus  que  les  grands  vases  d'airain,  les 
colonncs  du  portique,  outre  quelqucs  coupes 
et  quelquos  cneensoirs  d'or  el  d'arg'^nu, 
xxv,  13-17;  Jer.,xxvii,  18  el  suiv.  —  Juxta 
verbum  Dointni.  V-  xx,  17;  Is.,  xxxix,  6; 
Jer..  XV.  13,  xvii.  3,  etc. 

44.  —  Omnem  Jerusalem.  C'est-i-dire,  la 
meilleure  parlie  de  la  population,  car  le  sens 
de  cetle  expression  est  rcstr.  int  par  ces  pa- 
roles :  «  cxceptis  pauperibus  populi  lerraB.  » 
Co  verset  cnumerc  en  gros  les  exiles,  tandis 
que  les  deux  suivants  entrenl  dans  le  dc^iail. 
Ils  etaienl  partages  en  deux  classes,  ainsi  que 
nous  aliens  le  voir.  —  Et  univer$os  principes. 
Sous  ce  litre  sonl  aussi  compris  les  eunuqes, 
t.  16,  on  les  employes  du  palais.  DniiD.  .»a- 
rifcim.  II  ne  s'agil  pas,  d'ailleurs,  des  chef< 
do  I'armee,  mais  des  personnages  les  plus 
distinguds  ot  de-;  employes.  —  Et  omiiet 
fortes  exercitus.  L'expres'sion  S'n  'llaJ'SD, 
col-ghibori  h'haV,  designc  plutol,  comme  pre- 
cddemmcnl,  xv,  20,  les  gens  richi's  el  non 
pas  les  guorricrs.  Au  1,  16,  ils  sonl  appelds 
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in  ca|itivilatom;etomnem  artiticera 
et  clusort'in  ;  nihilquc  reliclum  est, 
exceplis  paiiperibus  populi  lerrne; 

15.  Tran.-liilil  (iuo(iiie  Juachiii  in 
Babylonem,  et  nialrom  regis,  et 
uxores  regis,  et  eunuchos  ejus;  et 
judices  terrsB  duxit  Babylonem. 

II  Par.  3«,  10;  £j(A.  »,  8  «/  H,  4. 

16.  Et  omnes  viros  robustos,  sep- 
tem  millia,  et  artilites,  et  clusores 
mille,  omues  viros  fortes  et  bollato- 
res;  diixitque  eos  rex  Babylonis 
caplivos  in  Babylonem. 

17.  Et  coustituit  Malhaniara  pa- 
truura  ejus  pro  eo,  imposuitque  no- 
men  ei  Sedeciam. 

Jerem.  37,  1  <(  5>,  i. 

18.  Vigesimum  et  primum  annum 
SBtatis  habebat  Sedecias    cum  re- 


liommes,  el  tous  les  ouvriers,  el  tons 
les  serruriers.  Rien  ne  fut  laiss^, 
excepto  Ic  pauvro  peuplo  du  pays. 
1o.  II  transpoi  ta  aussi  a  Babylnne 
Joachiu,  et  sa  m«>re,  et  les  femnies 
du  roi,  el  ses  eunuques.  Ilcouduisit 
aussi  en  caplivite,  do  Babylone  a 
Jerusalem,  les  ju^res  du  pays. 

16.  Et  tous  les  hommes  robusles, 
au  norabre  de  sept  mille,  et  mille 
ouvriers  et  serruriers,  et  tous  les 
A'aillanls  hommes  dc  guerre,  le  roi 
de  Babylone  les  conduisit  caplifs  a 
Babylone. 

17.  Et  il  ^tablit,  k  la  place  de  Joa- 
chiu. Mathanias,  son  oncle,  et  lui 
donna  le  nom  de  Sedecias. 

18.  Sedecias  avail  vingt  et  un  ans 
lorsqu'il  commenra  a  regner,  el  il 


"3'n  '07;n.  ausche  Khali,  »  hommes  de  puis- 
sance ■>,  el  leur  nombre  so  moniail  k  sepl 
mille.  Avec  les  princes,  ils  formaienl  la  pre- 
miere classo  des  exil^.  —  Et  omnem  artifi- 
cem  et  elutorem.  Cello  scconde  classe  se  com- 
posalt  de  tons  les  artisans  qui  Iravaillaienl  le 
Dois,  le  fer  on  la  pierre.  Le  sens  do  WVJ, 
Kharasch,  n'esi  pas  douteux,  car  ce  mol  de- 
signe  louie'i  speoe  d'arlisan  ;  mais  (iiiand  k 
^aOQ,  masijger,  il  olTro  plus  de  diificull^.  Le-; 
uns  (  nlendrnl  par  la  ceux  qui  dlaienl  (  n  elal 
de  fermtr,  il.'  forlifier  la  ville,  taiidis  que 
d'aulres  Iraduisent  par  serru)-iers,  ce  (jiii 
Compri'Dilrait  parlicnli^romi^nl  los  armuri.  rs. 
—  Exceptis  paupenbus  populi  tena.  11  sagit 
de  la  basse  classe  de  la  populaiion  doni  Na- 
buchodonosor  n'avail  rion  k  craiiidre,  |)uis- 
que  ces  gens  no  possddaieni  rien,  iir.. 
XXXIX,  10,  n'avaienl  ni  force,  ni  armes,  ni 
argini.  , 

10.  —  Et  judices  terra.  H^breu  :  illN 
tpriM,  ouli  luiartts,'  les  ouissanlsdu  pays  », 
c'e-l-i-dire,  les  chefs  ae  Iribus  el  di-  fa- 
milies qui  so  irouvaieni  k  Jerusalem.  II  faul 
coinpler  aussi  parmi  eux  les  prtUres  el  les 
proph6les,  Ji'r.,  xxtx,  I,  el  enlro  autres, 
EziVhiel,  EKlch.,  I,  4 ,  4 itpo? Vjrrn  l«CixitXo« 
n»Ki)v.  Josdphe,  Anl.,  I.  vi,§3,  en  un  inol, 
Irs  chef-  sniriluels  du  pou|)lo.  —  In  Bahyh- 
nem.  t'.'osl-a-iliro,  dans  la  Babylonie. 

id.  —  Et  omnet  riros  robuslos.  Nous  avons 
d«!'ja  fail  roinarquer.  t.  U,  quo  I'expres- 
sion  S^n  'tt'IN,  <iM*'i^  kha'tl,  designe,  non  pas 
les  gueriiiMS,  muis  les  principaux  ciloyons 
jo  la  ville,  les  personnes  les  plu-s  aisoos,  •  I 

S.  Bible.  Roi 


qui  elaicnl  au  nombre  d;  sept  mille,  carle 
total  de  ceux  qui  furenl  eminenes  en  capli- 
viie  elaii  d;  dix  mille;  par  consequrnl.  les 
chefs  du  p.'uple  el  les  employes  du  palais  se 
montaieni  kdcux  mille.  —  Et  artificts  et  clu- 
sores. Ceux  qui  furenl  emm  nes  en  caplnil^ 
faisaienl  la  force  do  la  population,  et  r'esi 
pourquoi  on  les  d(5  igno  ainsi.  II  n'esl  pas 
quesiiun  sp(5cialemeni  d-s  guorriers,  car,  a 
cetie  epoque  surtout,  lout  homino  valido  de- 
vcnail  soldal  lorsqu'il  s'agi-sail  du  salut  do 
la  palrie. 

d.  Mgn$  d«  Sidiciat,  hit,  17-ixv,  7 
a.  Ape''(a  tin  regne  (l<^  St^Ji*ou5,  xxir,  I'.iO. 

17.  —  Patruum  ejus.  Mathanias  etait  le 
lroi»i6me  fils  ile  Josia-,  .1  Paral.,  ill,  to,  el, 
par  suite,  loncle  de  J  achn  Par  conso,^uint, 
vns.  iikhio,  dans  les  Puralip.>in6nes.  11  Paral.. 
xxwi.  10  signilic  (lone  «  son  parent  »,  el 
non  pas  son  Irere.  Au«.-i,  S.  Jerome  a  iraduit 
comuie  ii-i  par  p'ttrumn  ejus, el  lis  Seplante 
par  ioeJfov  toj  icjTpo;  ■  Fiatrem  palris  ».  — 
II  e>t  k  prelum  i  qur  Mathanias  choi-it  lui- 
meme  le  nom  de  Seddcias,  en  hebreu  TTpjf , 
TsiJkiahou,  «  cclui  k  qui  Di'  u  procure  la  jus- 
lice  0,  et  que  Nabuchodonosor  n'eui  qu'Ji 
I'approuver,  V.  xxiii,  14. 

18.  —  i'iijtsimuimt  primum  annum...  C(r, 
Jer.  Lll,l:i.  el  II  Paral..  xxxvi,  I II  J.  —  £'« 
uii(<e''im  annis  regwtvtt.  Le  gouvern  m 'Ol  do 
Sedecias  ressemble  k  celm  de  son  fit'ie  Joa- 
kim.  Toutifois,  St'decias  parail  avoir  lu  moins 
d  energie  pour  le  raal,  car  le  proplieie  Jeremio 

s.  II.  —  37 
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irgna  or.zo  ans  a  Jorusalcm.  Sa 
more  pe  nommait  Amilal,  fille  de 
jLTi'-mif  deLobna. 

111.  El  il  fit  lo  mal  devanl  le  Sei- 
gneur, suivant  tout  ce  qu'avait  fait 
joakim. 

20.  Gar  lo  Seigneur  ctail  irril6 
conlre  Jerusalem  el  conlre  Juda, 
jusr|u'a  CO  qu'il  les  eut  chassis  de 
devant  sa  face.  El  Sed^cias  se  s6- 
para  du  roi  de  Babylone. 


gnare  coepisset,  el  undecim  annis 
regnavil  in  Jerusalem ;  nomen  ma- 
ins ejus  oral  Amital,  filia  Jeremise, 
de  Lobna. 

10.  Et  fecit  malum  coram  Do- 
mino, juxta  omnia  qute  feceral  Joa- 
kim. 

20.  Irascebalur  enim  Dominus 
contra  Jerusalem  el  contra  Judam, 
donee  projicerel  cos  a  facie  sua; 
reccssilque  Sedecias  a  rege  Baby- 
lonis. 


nous  le  represeute  coinmo  d'lin  caracl6re 
faible  vl  se  lais>anl  dominer  sans  rtJslslance 
par  les  Grands  de  son  royaume.  II  ne  voulut 
p;is  ecouler  co  que  liii  disail  Jeremio,  Jer., 
XXXVIII,  2,  «  npc  oruliiiit  faciora  Joromiae 
piophetae  loquoniis  ad  Sf  ox  ore  Domini  », 
ainsi  que  nous  lisonsdan>  les  Pyralipomenes, 
II  Paial.,  XXXVI  12.  —  Amital.  C'eiall  aussi 
la  mere  do  Joachaz,  landis  (|ue  celle  de  Joa- 
kim s'appelail  Z"l)ida.  xxiii,  36. 

20.  —  Irasccbatur  enim...  Ilebreu  ;  «  Car 
k  cause  de  la  colere  du  Seigneur,  cela  arriva 
conlre  Jt'rusalem  el  conlre  Juda  »,  c'est-a- 
dire,  la  conduile  de  Sedecias  el  du  peujile 
provoqua  Texeculion  de  la  sentence  que  le 
Si'igneur  avail  prononcde  depuis  longtemps. 
—  Donee  projiceret  eos.  V.  ill,  17,  xvii,  23. 
R'-remlque  Sedeci'is...  Nabuchodonosor  avail 
liiil  pri'lcr  sermenl  de  fidelite  a  Sedecias, 
II  Paral.,  xxxvi,  13;  aussi  le  prophele  Eze- 
iliiel  blAme  le  parjure  de  Sedecias,  el  le  con- 
siderecommo  uneoffense  faiiea  Dieu, Czech., 
xviii,  13  el  suiv.  On  ne  salt  pas  en  quelle 
aimoe  Si'decias  sa  revolta.  mais  on  voilque 
e  joug  lui  pesa  de  bmnc  heure.  Peu  apr6s 
son  avenement,  11  envoya  uno  amba-sado  k 
n.ibylone,  dans  le  bul  d'oblenir  le  relour  des 
'  mI.'s,  Jer.,  XXXIX,  3,  ol  la  ie  anntie,  il  se 
■    "III  lui-mdme  auprds  du  Nabuchodonosor, 


probablcmenl  pour  le  m6me  molif,  el  peul- 
6ire  aussi  i)our  protester  de  sa  Bdelild,  i6r., 
LI,  89.  Le  cinquifemo  mois  de  la  m^me  an- 
nee,  les  ambassadeurs  des  Moabiles,  des  Am- 
monites, des  Tyriens  ol  des  Sidoniens  vinrcnt 
pour  concUire  une  alliance  avec  lui,  J^r., 
xxvii,  3;  de  plus,  les  faux  propheles  I'on- 
courageaienl  k  la  revolie,  Jdr.,  xxviii.  Enfin, 
il  implora  le  secours  do  I'Egyple  oil  r^gnait 
alors  le  Pharaon  Ouhfrahet,  I'Ophra  de  la 
Bible,  I'Apries  des  Grocs,  pour  en  obtenir  des 
chevaux  et  des  soldais,  «  ul  darei  sibi  equos, 
et  populum  m;iltum>i,etcrut  pouvoir  rompro 
les  liens  de  la  vassalil6,  malgr^  les  avertis- 
scuienls  do  Jeromie,  en  un  momenl  oil,  selon 
Niebuhr.  Gesch.  A-s.  211  et  suiv.,  Nabucho- 
donosor elail  en  guerre  avec  les  M6dos.  Quoi 
qu'il  en  soil,  comme  I'arm^e  chaldeenne  pa- 
rut  80U8  les  murs  de  Jerusalem  la  9e  ann^e 
de  Sedecias,  la  rebellion  de  ce  prince  ne  peut 
6lre  reculee  plus  loin  qn'k  sa  89  ann^e;  mais 
peul-6lro  eul-elle  lieu  plul6l.  Le  ch.  Lit  de 
Jerdmio  complete  notre  r^cil  en  plus  d'un 
point,  el  no  s'en  ^carte  pas  sensibleme.nt ;  il 
est  done  probable  quo  les  deux  relations  pro- 
viennent  de  la  mc^rae  source,  peul-6ire  mfime 
d'un  ouvrage  de  J^r^mie  ou  de  Baruch  con- 
lenani  I'hisloire  des  derni^res  ann^es  da 
royaume  de  Juda. 


LI^S  LlVllbS  l>l^S  ROIS 


679 


CIlAl'ITUE  XXV 

Or  la  noiivit'-m.'  aimde  lio  Si^df'cias.  Nabuchodonosor  vint  assidg.>r  Jerusalem,  cl  la  oniifeme, 
I'a  villi-  ful  forcdo  pl  -sos  (Idffn^ciirs  s'fiifuii.  nl  p.ndaiil  la  niiil;  Sed.Tias  anssi  therclia  » 
g'ecliapi.cr,  inais  il  fut  pris  cl  amend  ^  Rdhlailia  an  roi  do  Babylon.-,  qui  fil  lii'T  ses  fiis 
di-vanl  liii  liii  creva  Ips  yoiix  1 1  I'l-nimrna  cnclialnd  k  Uabylono  (»».  <-7,.  —  La  di»- 
n.uvieiiu-  annec  dp  Nabutliodonosor,  Nabuzardan  \inl  k  Jcru-ialpm.  biOla  I-  lempU-,  le 
palais  01  la  villo,  di-irui-ii  l.st  murailloe  de  Jdru^al  m,  .t  lianspoi  la  k  Babylone  le  resle 
d.-s  habitanis,  lie  laissanl  ilan-i  lo  pays  quo  ecus  am  iiavaillaioni  la  lerr.-  {t1.  8-1J).  —  Los 
Chal(lLvn<  c:iip(/.Uin-nl  aiissi  i  Babylon«  l.-s  cotonnc-s  el  1p<  vaS'-s  d  airain.  amsi  que  les 
va-e^  d'or  el  d  arg.-nt  cpii  elai.-nl  nsies  dans  le  l.-raplc  {tt.  13-17  .  —  D,-  plus,  Nabuzardan 
conduisil  a  Nobu.liodunosor  plusieuis  pcrsonnag.-s  imporlanls,  i-l  -^oixaiue  lioiiiin>-s  da 
Deunle  qui-  U-  roi  do  Babylone  fit  iiioUro  k  inorl  a  R 'blallia ;  ainsi  s'acli 'Va  la  iran^migra- 
lioii  di-  Juda  Hi.  18-2r.  —  Knlin,  Nabucliodonosdr  .ionna  pour  clief  a  ci-ux  qui  resUn-nl 


Godolias  Bis  d'Aliicam,  lequ  I  con?eilla  au  chef  du  peuple  dubdir  au  roi  do 
Babylone  ;'inai.s  il  ful  bieniol  assassind,  el  alors  le  p-uple^.-!  les  chefs  s  enfuireiil  '■^"  Eg^ple 


dan 


pavr 


It*  ''22-*('>)  —  Or  la  Ircnle-seplieme  anneedc  Joacliiin,  Evilmerodach.  le  roi  de  Babylone. 
le  ill  soriir  de  prison,  I'a.lmU  ii  <a  lable  el  pourvui  a  scs  besoins,  juqu'a  la  fin  de  ga 
vie  (»♦.  S7-30). 


1.  Facliim  est  aulcm  aimu  nono 
regni  ejus,  ineiii^e  ilocimo.  <iecima 
die  moii.-i.^,  vouil  Nalmchodouosor, 
rex  Babyloiii.s.  ijisc  el  omnis  exer- 
cilus  ejiu*.  in  Jerusalem,  el  circum- 
dedcruul  earn;  el  exlruxorunt  in 
circuilii  ejusmuniliones. 

/*r."i.  39.  I  <■(  5J,  4. 

2.  EL  clausa  e.st  civita-  al<|ue  val- 
ila,  usque  ad  uudeciinurn  annum 

n-yis  Sedociffi, 


g.  Sites  et  pris«  ilo  J.ra<.-il»in ;  Side. ias  e^l  ufflmcae 
k  Ual)>lua',  x»T,  |.7. 

r.iiAP.  XXV.  —  I.  —  Mtiise  decimo,  Jecima 
diemeiuis.  Si  I'auli-ur  indique  le  mois  cl  le 
lour,  c'psi  parce  que  les  Juils,  p  ndanl  I'exil, 
jcinaienl  en  souvenir  du  Irislc  evdnemenlie- 
laid  I.  i.  lo  jour  inline  oft  coinnn-nca  le  >iege, 
Zach.,  VII,  3,  5,  xiii,  9.  —  Kt-iiil  Nabudio- 
donofor.  Nabuchodonosor  ne  vinl  pas  lui- 
mOiiie  assieger  Jerusalem,  mais  se  eonienia 
d'cnvoyer  son  armee  el  ses  pdneraux,  car  il 
ie<la  de  sa  personne  k  Reblaiha  cu  Ri-bla, 
V.  Ii,  Cfr.  XXIII,  33  ;  loul  au  moms,  s'll  com- 
uiinija  lui-m6me  le  siege,  il  laissa  plus  lard 
.1  ses  g(-neraux  la  condone  des  operalions, 
Cfr.  Jei.,  xxxix,  1.  —  Et  circumledei-unt 
i;im.  Nabuili  ideno-or  s'dlail,d'abord,empard 
do  loules  les  aulres  places  fortes  du  pays, 
siul  l.aeli  s  il  .\zeea,  donl  le  siige  ciuniniin;a 
en  iiu^ine  leinp- que  e.lui  de  Jerusalem,  Jer., 
xxxiv.  7.  Le  mOme  jour,  Ezechiel  apprenaii, 
par  rdvdialion,  quo  Jdrusalem  ^tail  assiegde. 


1.  Or.  il  arriva  que  la  neuvieme 
ann(5e  de  son  li'irne,  le  dixierae 
mui>.  el  lo  dixieme  joiir  du  mois, 
Nabuchodonosor.  rui  do  Babylone, 
viul  avec  loute  son  armee  a  Jeru- 
salem. El  ils  rentourferent,  el  ils 
conslniisirenl  des  forlificalions  tout 
autour. 

2.  El  la  ville  ful  enfermee  el  en- 
touK-e  <ie  ciiconvallalions,  jnsqu'a 
la  ouzieme  annee  du  roi  Sedecias, 


Ezdeh.,  XXIV.  I.  —  Muniliones.  Le  sens  du 
mill  p'l.  da'vk,  est  conlroverse,  bien  qu'il  se 
renciinlre  eiiceiv  ailleurs,  Jer.,  lii.  i;  Ezech. 
IV,  IS.  xvii,  17,  XXI.  i7,  xxvi,  \.  Les  Sep- 
lanle  li-  iradiiiseni  iei  par  tjixoc.  "  muraille  •; 
dans  Ezdcliiel,  par  ttpo|t3x<av,  «  rempari  »; 
Ezech.,  IV.  8,  el  au-si  par  PeXvoTasK,  •  ba- 
lirle  ».  On  le  fail  habiluellemenl  deriver  de 
an,  dok,  0  sppculari  »,  el  pour  ceile  raison, 
plusieurs  enlendent  par  \k  des  lours  d'obser- 
vatioM,  CO  qui  semble  s'accorder  peu  avec  le 
conipxte,  car  I'expression  in  rirriiihi,  indique 
plui6l  qu'il  s'agit  de  iravaux  d'invesiis.se- 
ment.  11  esl  done  plus  nalurel  d  •  remiiieodre 
par  \a  les  Iravaux  du  sidge  en  general,  Ira- 
vaux d'approche,  iranchdes,  ligncs  de  circon- 
valiaiion,  eic. 

J.  Et  .-litusa  est  ricitas...  Hebreu  :  •  El 

la  villo  ful  assiegee.  »  Lo  sidge  dura  en  loul 
pri^s  de  dix-liuii  mois,  plus  exaclemenl  dix- 
aepl  mois  el  viiigi-s-pl  jours,  ce  qui  prouve 
quo  la  ville  diait  iri»  forliOde,  II  Paral. 
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a.  El  an  iioiiviomejour  Ju  mois. 
El  la  iamiiie  regiia  daus  la  ville,  et 
il  n'y  avail  point  de  pain  pour  le 
nouple  du  I'ays. 

4.  El  une  breche  fut  faile  a  la 
ville.  ol  tous  los  homines  de  guerre 
s'enfuiriMit  pendant  la  uuit,  par  le 
chemiu  de  la  porte  qui  est  entre  le 
double  nuir,  pres  du  jardin  du  roi. 
(Or,  les  Chaldeens  assiegeaieut  la 
ville  loul  aulour).  Sedocias  s'enfuit 
done  par  le  chemin  qui  mene  aux 
plaines  du  desert. 

•i.  El  I'armee  des  Chaldeens  pour- 
suivil  le  roi,  et  le  saisit  dans  la 
l)]aine  de  Jericho,  et  tous  les  guer- 
riers  qui  otaient  avec  lui  furent  dis- 
perses el  I'abandouuerenl. 


LES  LIVRES  DES  ROIS 

3.  Nona  die  niensis ;  procvaluitque 


xxxii,  5,  XXX,  U.  II  est  possible,  d'ailleurs, 
que  les  npiTalions  airnt  ete  iiitoirompiies 
(jiiclque  li'inps,  car  rarmee  clialiJeenne  se  vit 
obligee!  d'alliT  it  la  ronconlre  d'Ophra,  lo  roi 
d'Egyple.  qui  venail  an  secours  des  Jiiifs,  et 
qu'ulle  reussit.  ce  semble,  a  rcpou-sor  sans 
ronibal.  Cfr.  Jer.,  xxxvii,  o,  II  ;  E/.erh., 
XVII,  17. 

3.  _  yona  die  mensis.  Le  9e  ioiir  du 
i»  moi^,  ainsi  qui-  nous  I'apprcnd  Jeremip. 
—  Pr(Bvaluit']ue  fames.  Pli'in  de  confiance 
dans  les  Ei;ypUons  el  dan-  la  force  de  Jeru- 
>aleni,  Sedecias  resia  sourd  aux  conseils  de 
Jeremie  (lui  I'exhortail  h  se  rendrc  aux  Chal- 
deens. i:fr.  JiT.,  XXI,  37  et  :i8.  et  voulut  re- 
-isler  jusqu'au  bout.  La  faiMin,^  vinl  alors 
dd-oler  la  ville  ct  enfanu  r  des  scenes  dhor- 
reur.  Cfr.  Lam.,  ii,  20-30,  iv,  9  el  suiv. ; 
Bar.,  II.  3;  Eiech.,  v,  10.  II  est  Evident, 
d'ailleur-.  que  la  famine  ne  cominenca  pas  k 
si'vir  le  9«  jour  du  4»  luois,  mai-*  bien  anpa- 
ravant.  Ainsi  se  vi'rifierent  les  prophdlies, 
Levit.,  XXV.  29;  Deui..  xxviii,  53-'i7;  J(5r., 
XV,  S,  xxvii,  <3;  Eiech.,  iv,  s6,  —  I'opulo 
len-(r.  II  s'agil  du  commun  de  la  population 
du  Jerusalem. 

i.  —  Et  inlerntpta  est  civitas.  C'esl-a-diro, 
la  ville  fut  forc(Se.  Nous  apprenons,  par  j!>- 
remie,  Jer.,  xxix.  3  et  suiv.,  que  le-;  Chal- 
deens pt^nelrerent  dan<  la  ville  par  le  niui  du 
nord.  le  second  niur  iiu'avaii  nl  eli  vi-  Efi'clnas 
I  Manassas.  II  Paral.,  x\xi.  5.  xxxiii.  U,  el 
qun  I'urs  I'li  fs  se  po^li'll■lll  a  la  poiie  du  mi- 
:,:'U.  laiju  le  se  Irouvait  dan-  le  mur  qui  se- 
parait  la  vdle  basse  de  la  villo  liauie,  et  par 
oil  Ton  avail  a("-6s  de  la  premiere  dans  la  >e- 
.-onde.  Lor-qiie  Sedeeias  Irs  vil,  il  s'enfuii 
pfiiiant  la  nuit  avec  ses  puerriers.  Le  lc\u' 


fames  in  civilale,  nee  erat  panis  po- 
pulo  lerrse. 

4.  Et  inlerrupta  est  civitas;  et 
omues  viri  bellalores  node  fugerunt 
per  viam  porlse,  quae  est  inter  du- 
plicem  murum  ad  hortum  regis 
(jiorro  Ghaldsei  obsidebanl  in  cir- 
cuilu  civilalem) ;  fugil  ilaque  Sede- 
eias per  viam  qute  ducit  ad  campes- 
tria  solitudinis. 

5.  Et  persecutus  est  exercitus 
Clialdaeorum  regem.  comprehendit- 
que  eum  in  planitie  Jericho ;  el  om- 
nes  bellatores,  qui  erant  cum  eo, 
dispersi  sunl,  ot  reliquerunt  eum. 


hebreu  i  st  ici  evidemment  defeclueux  Apr6s 
noriTZn  '0;S~b2.  'ol  nnsrhe  hnnnuilkhimahf 
manque  ceiiain^  menl  in"'av  ibrekhuu.  (fuge- 
runi  el  avanl  cSn.  vaieleke,\e  mot  nbn,  me- 
leko^  ou  m:-^mi'  mi.T'  'hj  TTpil"  DN1  TJTNT 
in",  si  nous  en  jugeons  d'apr6s  le  passage 
de  Jeremie.  Aussi,  Tcs  anciennes  versions,  y 
compris  la  Vulgale,  supple-nl,  en  parlie  du 
moins,  a  I'lnsutrisance  de  loriginal.  —  Qua  est 
inter  duplicem  murum.  llebreu  :  o  Entre  les 
deux  niurs.  u  Le  jardin  du  roi,  d'apres  Nehe- 
niie.  III,  15,  se  trouvait  aupr^s  de  I'elang 
do  Siloe;  la  port>  doni  il  est  question  eiait 
k  I'eniree  de  la  vallee  du  Tyropoeon.  au  nord 
de  la  cole  de  Sion.  Les  deux  raurs  ne  sont 
pas  un  double  mur,  car  on  doit  entendre  par 
la  le  mur  qui  elait  k  I'esl  de  Sion,  et  ce- 
lui  ijui  elait  4  I'ouest  d'Ophel.  La  porle  so 
trouvail  done  dans  lo  mur  qui  allail  de  Sion 
k  Ophi  I.  en  passant  par  la  vallee  du  Tyro- 
piEoii.  Elle  s'appelait  la  porle  des  clievaux, 
Nell.,  Ill,  28.  —  Per  viam  quw  ducit...  Hii- 
br  u  :  "  Par  le  cliemin  de  I'Asraban  ».  c'est- 
a-dire,  do  la  plaine  du  Jourdain,  V.  Jos., 

XI,  2,  XII,  3;  II  Rois,  ii,  29,  iv,  7.  Les 
fuyards  esperaienl  avoir  le  temps  de  traver- 
ser le  fleuve,  el  de  se  meltre  k  I'abri  des 
poursuili  s  de  I'ennemi. 

'6.  —  Et  perxcnUus  est...  Comme  I'armee 
rhaldeenne  campaii  autourde  la  ville,  la  fuile 
de  Si5decias  ne  pa-sa  pas  inapeicue.  —  In 
planitie  Jericho.  L't-ayu  s<inn  inv  ma'^V, 
ariuh  Juritkho,  dt'signe  la  partie  de  la  plaine 
du  Jouidain  qui  enloure  Jericho,  V.  Jo9., 
IV,  13.  —  Et  omnes  belhlores,  qtii...  II  en  ar- 
nva  comm-  Ezecliiel   I'avait  predil,  Ezdch., 

XII.  3  el  sui\.  . 

6.  —  III  Rebitiha.  V.  xxiii,  JJ.  D  a  pres  le 
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6.  A[pf)rohensum  t^rjio  regem 
liixormil  ad  rcgcm  Babyloiiis  in 
l{i'hlrillia;  qui  loculus  est  cum  eo 
judicium. 

7.  Fiiios  aulom  Sedccise  occidit 
coram  eo,  el  ociilos  ejus  effodit, 
viuxiliine  eum  caleiiis,  et  adduxit 
in  Babylonom. 

8.  Mfiise  qniiilo,  septima  die 
mensis,  ipse  est  annus  nonus  deci- 
mus  regis  Baliylonis,  veiiil  Nabu- 
zardan  nriitceps  oxercitus,  servus 
reyii  Babylonis,  in  Jerusalem. 


tj.  lis  saisiront  done  Ic  roi  et  le 
cunduisirenl  a  Heblatlia,  au  roi  de 
Babylone,  qui  pruuonra  son  juge- 
ment. 

7.  Et  il  lua  Ics  fils  de  SM^ciaa 
devaiillui,  et  il  lui  creva  les  yeux, 
et  il  le  cliargea  de  chaines.  et  I'em- 
mena  a  Babylone. 

8.  Le  cinquieme  mois,  le  septieme 
jour  du  mois,  et  la  dix-neuvieme 
annee  du  roi  de  Babylone,  Nabu- 
zardan,  chef  de  I'armt'^e,  serviteur 
du  roi  de  Babylone,  vint  a  Jeru- 
salem. 


vcrael  1»f,  il  somblcrait  que  Nabuchodoiiosor 
ouvril  en  personm"  li-  3iegp  de  Jeru-alem; 
mais,  en  loul  cas,  il  i>i  claii-  (|u'il  sp  retira 
plus  lard  a  Rebia  on  Rpblala.  pour  dire  a  por- 
lee  d  ■  siiivcjllcr  les  di-iails  de  loiite  la  cam- 

tagn,-.  —  yui  lociitus  e^t  rum  eo  judicium. 
V  jugemenl  di-  Se'lecias  lul  sans  doule 
prompiemenl  prononce,  car  son  crime  eiail 
^videni.  Lt>  cnillmcnt  qui  Tatleignil  ful  la 
ju«le  recomppn:se  et  de  son  parjure  el  de  son 
alTn'u-ic'  opiniAlreld,  car  [lendanl  le  siege,  il 
no  voului  pas  ^couler  J^reniie,  qui  iui  con- 
sc'illail  de  se  rendr.>  anx  Chaldeens  pour  eviler 
la  luine  de  la  villo  ci  de  la  nation.  Jer., 
xxxvin.  Hit  suiv..  xx\ii,  b,  xxxiv.  3  et 
suiv.  —  Filio.1  autem...  L>'S  tils  do  Sfilecias 
seulemcnl  el  non  tous  ses  enfanis,  car  ses 
filles  furenl  condiiiles  k  Babylone,  Jer., 
XLi,  20.  C'en  Had  assez,  d'aillours,  pour 
mellre  tin  a  louip  la  dyiia-lic.  En  m6me  leinps 
que  ses  fils,  Seddcias  \il  aussi  mollrc  k  mori 
lous  les  princes  de  Juda  qui  avaicnt  pris  la 
fuite  avec  lui,  Jer..  xxix,  6,  lii,  10.  —  t'< 
ocvlos  ejus  effodit.  Hdbreu  :  a  El  il  aveugia 
les  yeux  de  Se<lecias  ».  C'elait  choi  les  Wa- 
bylonieD>  le  cliiiimenl  habituel  inflige  aux 
piinces.  Herod  ,  vii,  18.  La  mdme  coulumo, 
parait-il,  exisie  inoorc  en  Perse.  Sedecias  fui 
cnsuile  conduil  a  Babylone,  oil  il  resia  |n-- 
qu'a  sa  niorl.  Jer.,  Lii,  41.  Lo  prophele  Eze- 
cliiel  lui  avail  prddil  qu'il  serail  Iransporle  a 
Babylone,  mais  qu'il  ne  verrait  pa^^  ceile  ville 
el  qu'il  y  mourrai'..  La  niaison  de  David  avail 
possede  le  ironc  pendant  pr6$  de  500  ana, 
tandis  que  le  royaunn-  d'lsra6l  n'avail  dure 
que  250  ans,  avec  neuf  dynasties.  C'esi  une 
vi^fliabl.'  inerveille,  qti'un  si  peiil  rovaume 
ail  pu  se  mainienir  si  longtemps  au  milieu  de 
dangers  el  de  compllcaiions  sans  nombre,  i 
«ine  epoque  oil  les  plu?-  grands  empires  dis- 
pHrais.sai<'nl  et  se  succ>-daieDl  avec  une  ef- 
frayanlo  rapidite.  La  perpeiuite  de  la  dynas- 
(lu'dc  David  est  un  fait  extraordinaire,  mai< 
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dont  la  cause  ne  reside  point  dans  la  volont^ 
dea  hommes.  el  elait  la  con-equenc-  des  pro 
inessi'S  divines,  II  Rois.  vii    8  et  suiv. 

e.  Dulruclion  de  Jirmaltm  et  du  temple,  et  trant- 
portalion  du  peuple  d  Babylone,  xxv,  ^21 . 

g.  —  Septima  die  mensis.  D'apres  Jeremie, 
LII.  10.  le  dixieme  jour  du  raf>is.  difference 
qui  s'expliqiie  par  une  erreur  dan-  la  irans- 
criplion  du  signe  numeral,  mais  sans  qu'on 
juisse  savoirqiielle  esl  la  vraie  lo^on.  Touli-- 
bis,  nous  ferons  remarquer  que  Josephe,  lie 
Bell.,  J.  I.  VI,  c.  IV. §  8,  afiinnc  nue  le  temple 
bdti  par  Herode  fut  livr^  aux  flanimes  le  dix 
du  cinquieme  mois.  et  ajoute  que  ce  fut  une 
coincidence  clonnanic,  altt-ndu  qu,'  c'elait 
I'anniversaire  du  jour  oil  le  premier  temple 
avail  etc  briile  par  les  Babyloniens.  —  An- 
nus  nonus  decimus.  La  19«  anneo  do  Nabu- 
chodonosor  repond  k  la  ll«  de  Sedecia*. 
V.  XXIV,  12.  —  Nahuzatdan.  Nabuzardan.  en 
h^breu  ps'^IIZJ,  Nebouzardan,  se  hi  en  as- 
syrien  Nubouzniddina,  c'esl-a-dire.  «  Nebo 
donna  posieriie  »,  car  ce  nom  esl  comfK)s<!  du 
Sabou,  (Nebol.  de  lir  =  n*.  zero,  «  sc- 
mence  »,  el  du  preterit  kal  de  nadan  =  |no, 
nathan,  «  donner  •.  Schrader.  Heiligsc  hr., 
236.  .Nabuiardan  n'est  pas  noinnie  parmi  lea 
chefs  qui  pi'netrerenl  dans  la  ville,  J^r., 
XXXIX.  13,  il  ne  fut  done  envove  a  JiJrusalom 
qu'aprea  la  prise  de  la  ville  et  le  jugoment  de 
Sedecias;  par  consequent,  on  comprend  fact- 
lement  qu'il  ait  pu  s'Aiouler  un  mois  onlre 
I'enlr^  de»  Chaldeens  dans  la  ville  ba-8<>  el 
la  destruction  operee  par  Nabuzardan,  sans 
u'on  soil  oblig^  de  supposer  que  la  citadelle 
0  Sion  resisla  encore  un  mois.  ce  qui  est 
absolumenl  invraisemblable,  puisque  tous  lea 
guerriers  avaient  pris  la  fuile  avec  Sedecias. 
—  Piiuifps  exercitus.  Ilebreu  .  D^nao  3Q. 
raft  thabbakhim,  «  chefdos  bourreaux  »,  e'esl- 
k-dire,  chef  de  la  garde  royale.  Comnio  chet 
les  Egyptien-,  V.  Gon.,  xxxvii,  36,  xxxix.l, 
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9.  El  il  brilla  la  maison  dii  Sci- 
pneur,  et  la  maison  dii  roi,  el  il  coii- 
suma  |)ai'le  feu  les  mnisous  de  36- 
nisalem.  loulcs  les  raaisons. 

10.  El  toute  I'armee  des  Ghal- 
doens,  qui  elail  avec  le  chef  des 
soldats,  dotruisil  les  murs  de  Jeru- 
salem, tout  autour. 

11.  Nahuzardan,  chef  de  la  mi- 
lice,  doporta  le  reste  du  peuple  qui 
elail  demeur6  dans  la  ville,  et  les 
transfngor-  qui  avaient  fui  vers  le 
roi  de  Babylon ',  el  le  reste  de  la 
foule. 

12.  El  i  I  lais^a,  de  tous  les  pau- 
vres  du  jays,  les  vignerons  et  les 
agriculteurs. 

13.  El  les  Cliald^ens  briserent  les 
colonnes  d'aiiaiu  qui  elaient  dans  le 
temple  du  Seigneur,  et  les  bases,  et 
la  mer  d'airain  qui  elaient  dans  la 
maison  du  Seigneur,  et  ils  trans- 
portferenl  tout  1  airain  k  Babylone. 

14.  Ils  prirent  aussi  les  chau- 
diferes  d'airain,  et  les  coupes,  el  les 
tridents,  et  les  scyphes,  el  les  mor- 
tiers,  el  tous  les  objets  d'airain  qui 
servaienl  an  culte. 

lo.  Le  chef  de  la  milice  prit  aussi 
les  encensoirs,  et  les  fioles,  et  ce  qui 
elail  en  or,  et  ce  qui  6tait  en  ar- 
gent; 


9.  Et  succendit  domum  Domini, 
et  domum  regis;  el  domes  Jerusa- 
lem, omnemque  domum  combussil 
igui. 

P».  73,  7. 

10.  El  muros  Jerusalem  in  cir- 
cuitu  destruxit  omnis  exereitus 
Glialdajorum,  qui  oral  cum  [irincipe 
militum. 

11.  Reliquam  aulem  populi  fiar- 
tem,  qua}  remanseral  in  civilale,  et 
perfngas  aui  Iransfugwanl  ad  vd- 
gem  Babylonis,  el  reliquum  vulgu«, 
t'ranslulilNabuzardan  princcps  mi- 
litiae. 

12.  El  de  pauperibus  terrse  reli- 
quit  vinitores  el  agricolas. 

13.  Golumnas  autem  aereas,  qu» 
eranlin  templo  Domini,  et  bases,  et 
mare  sereum,  (luod  eral  in  domo 
Domini,  confregerunl  Chaldsei,  el 
Iraiistulerunl  ifis  omne  in  Babylo- 
nem. 

Jerem  S7,  19. 

14.  Ollasquoque  sereas,  et  trullas, 
el  Iridentes,  el  scyjihos,  et  moiia- 
riola,  el  omnia  vasa  serea,  in  qui- 
bus  minislrabanl,  lulerunt. 

15.  Necnon  et  thuribula,  et  phia- 
las,  quae  aurea,  aurea,  et  quse  ar 
genlea,  argenlea,  tulil  princeps  mi- 
litise; 


c'dtail  ce  peisonnage  qui  ^lail  charge  des 
executions  cafiilales.  Le  mot  nao,  Ihnhnkh, 
rfpond  k  ini3,  erethi,  chez  les  Juils,  I  Rois, 
VIII,  18. 

9.  —  Omnemque  domum...  Hcljreu  :  o  El 
touie  giande  maison  ».  En  effiU,  les  vaincus 
diirenl  au  raoins  laisser  de  quoi  so  loger  ct 
dp  qiioi  lni,'i'i-  ci'U\  qn'ils  laisscroiil.  Aussi  on 
III.  II  Paial.,  XXXVI, <9  •  a  Univcrsas  Uirn  s  », 
en  hcjbrpu  »  Ions  les  pa'ais  ». 

10.  —  Destruxit  omni.<i  excicitus...  L'ar- 
m^r-  acrompiis«ail  I'oBuvrL'  do  dcsliuclion  di- 
rigpp  par  Nahuzardan. 

M.  —  Kl  rdiqiium  vulgus.  On  doil  en- 
tendri>  par  li,  ce  si'tnljlc,  le  reste  du  bas 
peupio  (pii  I'lait  rc.'^le  k  Jprusali'tn.  Cepen- 
dant,  nou>  voyons,  t.  12,  quo  tous  ne  furenl 
pas  eininenus. 


a.  —  Et  de  pauperibut  terra...  C'est-k- 
dire,  il  laissa  une  parlie  du  ppuple  el  leur 
donna  les  vignes  et  les  champs. 

13.  —  Coiumiins  autem  (ereas.  V.  Ill  Rois, 
VII,  15  el  suiv.  On  p:ul  comparer  la  rclalion 
dp  Jeremio.  Jer.,  lii,  17-23.  —  El  bases. 
V.  Ill  Rois,  VII,  23  et  suiv.  —  Confregetunt 
CItaldwi.  Cos  objets  furent  brises,  parce  que 
leur  volumo  en  rendail  le  lrau*poit  im- 
possible. 

14.  —  OUas  quoque  areas...  Cfr  III  Rois, 
VII,  40. 

15.  —  Qi'(e  aurea, aurea, et  qum...  Hebreu  : 
«  Ce  qui  eiait  d'or,  or,  ce  qui  eliiil  d'argpnl, 
argent,  prit  le  chef  des  gardes.  »  CcUe  phrase 
supplep  k  une  enumeration  plus  delaillee, 
telle  quN'lli-  so  trouve  dans  Jer^mie,  lii,  19. 

46.  —  Id  est  tolumms...  Hubreu  :  «  Quant 
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16.  Id  est,  columnas  duas,  mare 
umiin,  el  bases  quas  feceral  Salo- 
mon iu  tempio  Domini;  non  eral 
pundus  seris  omnium  vasorum. 

17.  Decem  et  oclo  cubitos  allilu- 
dinis  habebat  cohimiia  una  ;  cl  ca- 
pilellum  sereum  super  se  altiludinis 
Irium  cubilorum  ;  el  reliaculum,  et 
malogranala  super  capilelliim  co- 
lumnip,  omnia  a-rea  ;  similem  el  co- 
lumna  seciinda  luibebat  ornatum. 

Ill  Rrg.  7,  18;  l\  Pat\.3,  i5;Jerem.  ii.  U. 

18.  Tiilit  quoque  princeps  mili- 
liie  Saiaiam  sacerdotem  primiim.et 
Sophoniam  sacerdotem  secundum, 
et  tre.s  janilores. 

19.  El  de  civilate  eunuchum 
unum.  qui  erat  prsefectus  super 
bellatores  viros;  el  quinque  viros 
de  his  qui  sleterant  coram  rege, 
quos  reperit  in  civilate;  et  Sopher 
principem  exercitus,  qui  probabat 
tyrones  de  populo  terrae;  et  sexa- 
ginla  viros  e  vulgo  qui  inventi  fue- 
rant  in  civilate. 


16.  C'est-i-dire,  les  deux  colou- 
nes,  la  mer  unique  el  les  bases,  cpe 
Salf)mon  avail  faites  dans  le  temple 
du  Seigneur.  On  ne  pouvait  peser 
I'airain  de  lous  ces  objets. 

17.  Une  colonne  avail  dix-huit 
coudees  de  hauteur,  et  sur  elle,  uu 
chapiteau  d'airain,  de  trois  coudee* 
de  hauteur,  el  un  r^seau,  et  des 
grenades  sur  le  chApiteau  de  la  co- 
lonne, lout  en  airain;  et  la  seconde 
colonne  avail  un  ornement  sem- 
blable. 

18.  Le  chef  de  la  milice  pritaussi 
Saraias,  premier  prfitre,  et  Sopho- 
nias,  second  prStre,  et  trois  por- 
tiers, 

19.  Et  un  eunuque  de  la  ville  qui 
commandaitaux  hommes  de  guerre, 
et  cinq  hommes  de  ceux  qui  se  te- 
naient  devant  le  roi,  qu'il  trouva 
dans  la  ville,  et  Sopher,  chef  de 
I'arraee,  qui  exerrait  les  jeunes  sol- 
dais  du  peuple  du  pays,  el  soixanle 
hommes  du  peuple  qui  furent  trou- 
ves  dans  la  ville. 


aiix  deux  colonnes,  etc.,  il  n'y  avail  pas  k 
po>er  Tairain  de  lous  ces  objels.  J6remie, 
Lii,  SO,  montionne  encore  les  douze  boenfs 
d'airain,  co  qui  n'cst  pas  I'addition  d'un  co- 
pi?ie,  car  on  ne  saurail  prouver,  d'apifes 
XVI,  15,  quB  crs  lioeufs  avaicnl  el^  envoyi^ 
par  Acliaz  a  Teglailiphalasar. 

^^.  —  Decern  et  octo...  V.  Ill  Rois,  vii,  <6 
el  suiv.  —  Tnum  cubitorum.  Cinq  couderg 
dansJi'r.,  lii,  2i,  il  III  RoU,  vii,  16.  —  Si- 
milem el  cvlumna...  Hobrcu  :  t  El  di'  mdme 
pour  la  seconde  colonne  sur  le  treillis.  i  On 
no  comprcnd  pas  bien  Cf  que  I'auleur  a  voulu 
dire,  pui-quo  It's  deux  colonnes  elaienl  en 
loul  sembiables.  PeuUHre  a-t-il  voulu  abrtf- 

§er,  ou  fairo  remarquer  principalomi  nl  une 
es  resscmblances  les  plus  frappantos. 
48.  —  Tultt  qiioqut...  Pour  les  it.  18i1, 
Cfr.  iir.,  LII,  li  S7.  —  Saraiam.  Saraias 
elail  le  grand-p6ro  ou  lo  bisaloul  d'K-dias, 
Esdr.,  VII,  1 ;  I  Paral.,  v,  40.  —  Et  Sopho- 
niam. Snplionias  est  probablnioni  1p  iiiomo 
que  le  fils  lie  Maasias.  qui,  d'apres  Jeromie, 
XXI,  1,  XXIX,  26,  xxxviii,  3,  orcupail  uno 
iianU"  posilion  parnii  lr<  prtilres.  —  Et  Ires 
janitores.  lli-bn-u  :  a  El  Irois  gardiens  de 
null  »,  c'osl-ii-dire.  los  irois  chofs  des  levites 
preposi's  il  la  garde  dti  temple,  et  qui,  par 


suile,  faisairnl    parlie   des  employes    8up^- 
rieurs  de  la  maison  du  Seigneur. 

19.  —  El  de  civitate.  C'esl-a-dire,  parmi 
leg  principaux  ciioyens  de  la  ville.  —  £unu- 
chum  unum.  Le  mol  D"D,  laris,  ne  doit  ^vi- 
demmiMil  pas   Sire  rniendu   dans  son   sons 

firopre,  vu  surloul  que  ce  porsonnage  avail 
e  commandemenl  des  grnsdo  guerre.  —  Et 
Suinque  viros...  C'esl-4-dire,  cinq  (Jer.  s.pt.) 
e  ceux  qui  Taisaienl  parlio  de  I'enlouragedu 
roi.  cinq  do  ses  conseillers  inlimes.  —  Et 
Sopher  principem...  Hebreu  :  «  El  lo  scribe 
du  rapitaine  qui  levail  la  population  du  pays 
pour  le  service  militaire.  II  n  est  pas  probable 
en  effel,  que  IDD,  »opA«r,  soil  un  nom  propre, 
el,  d'aulre  pari,  il  est  k  presumer  quo  le  chef 
de  Tarmdc  avail  pris  la  luilo  avoc  S^ecias, 
cl  que  son  scribe  ou  son  secretaire  soul  etail 
resl^,  ce  qui  empiche  d'admetlre  que  "«£^l^, 
hassophcr,  soil  en  apposition  avec  N3yn  iW, 
$ar  hatsaba.  tVeiail  ce  personnage  qui  dlail 
chared  de  fairo  les  levies  el  imn  le  chef  do 
rarnieo.  lequel,  comine  nous  I'avons  fail  rc- 
marqinr,  avail  dA  suivre  Sedicias.  —  E 
vulgo.  IltUireu  ;  •  Uu  peuple  do  la  lerro.  • 
Cos  soxanio  homines  a|iparlenaient  probable- 
ment  k  co  qu'il  y  avail  de  plus  distingue  dang 
los  cainpagnes,  ou  s'dtaj'snl  fail  remarquer 
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♦  20.  Nahuzardan.chcfdessoldals, 
les  pril  ol  los  conduisil  au  roi  do 
Bahvliiiie.  iiRoblallia. 

2\.  Et  lo  roi  do  Babylone  Ics 
frappa  ol  les  tua  a  Hidilatha,  dans  la 
terre  d'Emath,  et  Juda  fut  traus- 
purlo  hors  de  son  pays. 

22.  Mais  Nabuchodunosor,  roi  de 
Babylone,  mil  k  la  tele  du  pciiple 
qui  otait  roste  en  Juda,  el  qu'il 
avail  laisso.  Godolias,  Ills  d'Ahicain, 
fils  de  Saphan. 

23.  Lorsipie  tons  les  chefs  des 
soldals,  et  les  hommos  qui  elaient 
avec  eux,  eurenl  apjiris  que  le  roi 
de  Babylone  avait  etabli  Godolias, 
Ismaol.  fils  de  Natlianias,  et  Jolia- 
nan,  fils  de  Caree,  el  Saraia,  ills  de 
Tauohumolh,  le  Nelophalile,  et 
Jozuuias,  fils  de  Maachalhi,  vinrent 
avec  leurs  compagnons,  vers  Godo- 
lias, a  Maspha. 


20.  Quos  tollcns  Nabuzardan, 
princeps  mililum,  duxil  ad  regem 
Babylonia  in  Roblalha. 

21 .  Percussittiue  eos  rex  Haby- 
lonis,  et  iulerfecit  eos  in  Hi'blalha 
in  terra  Emalh;  el  Iranslalus  est 
Juda  de  leira  sua. 

22.Populo  aulem  qui  roliclus  erat 
in  lerra  Juda,  (luem  dimiseral  Na- 
buohodonosor  rex  Babylonis,  prse- 
focil  Godoliam  filium  'Ahicam  filii 
Saplian. 

23.  (Juod  cum  audissent  omnes 
duces  mililum  ipsi  et  viri  qui  erant 
cum  eis,  videlicet  quod  constituis- 
sel  rex  Babylonis  Godoliam;  vene- 
runl  ad  Godoliam  in  Maspha,  Is- 
mahel  filius  Nalhanise,  et  Johanan 
filius  Garee,  et  Saraia  filius  Thane- 
Immeth  Netophathites,  et  Jezonias 
filius  Maachali,  ij»si  et  socii  eorum. 


dans  la  d<Jfcnse  de  la  villi>.  Voila  pourquoi  le 
roi  (le  Babylone  les  fil  mourir  au  lieu  lie  les 

doportiT.  ,    .     .    . 

i\.  —  Et  tronslatus  est  Juda  de  terra  sua. 
Apres  ces  parole<,  on  lit  dans  la  relation  de 
Jeremie,  lii,  28-30:  «  Iste  est  popuius,  quern 
Iranslulit  Nabuchodonosor  :  in  anno  si'plmio, 
Judae  ).<  tria  miilia  ei  vigonti  Ires  :  in  anno 
octavj  dccimo.  Nabuchoiionosorde  Jeiusalem 
oclingcntas  trignita  dua-:  :  in  anno  vigesimo 
lerlio  Nabuchodonosor,  Iranstulii  Nabuzar- 
dan  magistcr  militiffi  aninia-^  Juilteorum  sep- 
liniicnlas  quadraginta  quinque.  Omn?s  ergo 
ani'm;e.  (luatuor  millia  sexcenlee.  »  II  y  a  con- 
tradiction apparenle  avi-c  notre  lexte ,  oil 
le  nombre  de:;  depones  esl  do  dix  mille, 
XXIX,  U-16.  Or,  I'explication  la  plus  simple 
et  qui  vii'iil  naturellemenl  a  la  pcnsee,  con- 
sisle  a  dire  que  Jeremie  n'a  4numere  que 
ceux  qui  etaienl  propremcnl  di'  la  tribu  de 
Juda.  Ainsi  done,  dans  la  premiere  deporta- 
tion, on  comptail  3032  Juifs;  les  uns  appar- 
tenai'iii  soil  a  la  tribu  de  Benjamin,  suit  aux 
rcst'S des tnbus d'lsragl  qui  avaicnl  fail  cause 
commune  avec  leurs  freres  de  Juda.  L"  nom- 
bre total  pouvail  done  egaler  10,000,  comme 
noug  le  ll^ous  ici.  xxiv,  U.  Si  le  nombre 
deg  deportes  esl  comparalivemenl  beaucoup 
moindie  a  la  seconds  el  k  la  Iroisii^me  de- 
portation, la  raison  esl  facile  k  decouvnr. 
En  cffel,  apr^s  une  premiere,  el,  k  plus  forle 
rtisoii,  apr6s  une  seconde  operation  de  ce 


genre,  il  resiait  necessairemenl  peu  de  per- 
sonnes  dont  on  dill  avoir  a  craindre. 

f.  Godolias  esl  ilabli  gouverneur  de  Judie;  it  eil 
OMOuintf  «l  le  peuple  s'enfail  en  Eg'jple,  xsv,  22-26. 

24.  —  Poimlu  autem...  Les  fails  qui  sui- 
vent  onl  ele  omis  p.ir  Jeremie,  lii,  28  et  suiv.. 
parce  qu'il  en  fail  menlion  ailleurs,  XL  et  XLl 
el  beaucoup  plus  au  long.  Le  peuple  qui  res- 
tail  se  composait  de  femmes,  d'enfanls,  de 
pauvres,  de  lous  ceux  enfin  qu'on  n'avail 
pas  jug^  utile  d'emmener,  Jos.,  xl,  7, 
XLI,  10,  16.  —  Godoliam.  Vu  ses  relations 
avec  Jeremie,  auquel  il  avait  sauve  la  vie, 
Jer.,  xxvi,  24,  Godolias  avait  dQ  appuyer  les 
conseils  que  le  proph6le  avait  donnes  k  Sed^, 
cias,  Jer.,  xxxviii,  17  el  suiv..  et  pour  celle 
raison  peul-6lre  s'^iait  altire  la  confiance  de 
Nabuchodonosor. 

23.  _  Omnes  duces...  et  viri...  C'esl-k-dire, 
les  chef,  di'  I'armee  el  tous  ceux  qui  avaient 
(Schappe  aux  Chaldeens  el  s'etaient  disperses 
dans  le  pa\s,  Jer.,  XL,  7.  —  In  .V.isphii.  Voir 
Jos.,  xviii'  26.  —  Johanan.  Nou-  savons  par 
Jeremie,  XL.  13  etsuiv.,  que  Johanan  avertit 
Godolias  de  la  trahison  d'1-maijl  el  qu'apres 
la  mori  du  gouverneur,  il  se  mil  k  la  tele  du 
peuple  et  se  lefugia  en  Egypie,  rnalgre  les 
representations  du  prophfete  Jei  emid,  Jer.,  xli, 
16  el  suiv  —  Netophathites.  C'est-4-dire,  origi- 
naire  de  Netopha  dans  le  voisinage  de  Beihle- 
liem,  Esdr.,  ii,  22;  Neh.,  vii,  26.  V.  U  Rois, 
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24.  Juravitque  Godolias  ipsis  el 
sociis  oorum,  diceiis  :  Nolile  liinere 
serviiv  Clialdieis ;  mauete  in  terra, 
el  servile  regi  Babylonis  ol  bene 
eril  vobis. 

25.  Factum  est  aulem  in  mense 
seplimo,  venit  Isniahelfiiius  Nalha- 
nise,  filii  Elisama  de  semine  regio, 
ct  decern  viri  cum  eo;  percusse- 
runl(iue  Godoliam,  qui  el  morluus 
esl,  sed  et  Judseos  ct  Chaldaeos,  qui 
eranl  cum  eo  in  Maspha. 

26.  Cousurgensque  omnis  popu- 
lus  a  parvo  usque  ad  magnum,  el 
priucipes  militum,  vencrunt  in 
ii;>.'yi)tum.  limentes  Ghaldaeos. 

27.  Factum  est  vero  in  anno  trige- 
simo  seplimo  transmigrationis  Joa- 
cliin  regis  Juda,  mense  duodecimo, 
vigesima  septima  die  mensis,  su- 


24.  El  Godolias  fit  sermeut  i  eux 
el  a  leurs  compagnons,  el  dit :  Ne 
craignez  pas  de  servir  les  Ghal- 
ddeiis,  demeurez  dans  le  pays,  el 
servez  le  roi  de  Babylonc,  el  lout  ira 
bien  pour  vous. 

2a.  Mais  il  arriva  (|uele  septiemo 
mois,  IsmaCl,  iils  de  Nathanias,  tils 
d'Elisama,  de  race  royale,  et  dix 
hommes  avec  lui.  vinrent  et  fra{- 
perenl  Godolias,  qui  mourul,  el  les 
Juifs  et  les  Clialdeens  qui  etaient 
avec  lui  a  Maspha. 

26.  Et  tout  le  jiCuple,  depuis  le 
plus  petit  jusqu'au  plus  grand,  et 
aux  chefs  des  soldals,  se  leva  el 
s'enfuil  en  Egypte,  craignant  les 
Chaldeens. 

27.  Mais,  la  trenle-seplieme  an- 
nee  do  la  Iran^rmigraliun  de  Joa- 
chin,  roi  de  Jmia,  le  douzieme  mois 
el  le  vingl-se[)lierac  jour  du  mois. 


Xj„,^  j8.  _  Films  Maiirlmthi.  Ilebreu  : 
a  Pilsdu  Maaihailiiu-  ».  c"esi-i-(lire.  donl  le 
p^re  riiail  clu  pay-i  de  Maarha  pres  do  I'Hcr- 
mon,  V.  Doui.,  iii,  U. 

24.  _  Jurnvit'iue  Godolias...  Commo  ces 
hommes.  qui  avaiont  combaUu  les  ChaMeens, 
craignaienl  les  effois  di-  Icur  vengoancp,  Go- 
dolias lour  assur.'  par  sermonl  qii'ils  n'oiil 
rien  ll  ciaindrc.  s'lls  veuU-nl   se  lenir  Iran- 

a„j|l,.ji.  _  Notiti'  timeie  sercire  ClialJ(eis. 
obrcii  ;  a  Ne  craignez  pas  les  serviieiirs  des 
Chaldeens  ».  c'est-S-dire,  les  employes  Chal- 
deens qui  soul  sous  mes  ordrcs. 

55.  —  In  mense  septimo.  Dens  mois  k  peine 
apres  rinecndie  de  Jeiusalein.  —  Pen^isse- 
luutque  GoMitim.  Au  milieu  d'un  fesliii  aii- 
qiiel  Godolias  les  avail  invil(?s.  Jer.,  xli,  I  et 
siiiv.  C'dlait  le  roi  des  Amnioniles  qui  avail 
poiisse  1-maei  k  assassiner  Godolias,  leqiiel, 
d"ailli'iirs,  avail  die  prevenu.  mais  ne  iinl  aii- 
<'uiuom|ilederaverlisseMiciil,J(T..xi.,  13-16. 
—  SeU  i(  Juilwos  it  Clialdaos,  qui...  II  s'agil  des 
hommes  inie  God  ilias  avdil  aupres  tie  lui, 
sous  ses  ordres,  pour  sa  proietlion. 

26.  —  Consul ije II siitw  orniiii  ;io;iu.'«»... 
Api6s  avoir  fail  iiiassacrei  Godolias  et  les 
>iens  ei.de  plus.un  cerlain  nrmliri>  d'hommcs 
qii  app'Tiaient  des  presents  au  leinple,  Is- 
luael  emmena  avec  Uii  les  Juif-  qui  se  Irou- 
VDieiil  il  Masjiha  el  se  dispnsa  a  passer  avec 
eux  fliez  les  Aiiiiiiuniles.  Mais  il  no  lania  pas 
a  Olr.'  poursuivi  par  Johanaii  el  les  aulres 
(.'uerrii-rs  el   ful   aiteinl  5  Gabaon;  lous  ses 


prisonniers  passerenl  a  Johanan  ct  huit 
nommes  seulem'^nl  s'echapperenl  avec  lui. 
Jer.,  XLI,  4-15.  Or,  Johanan,  3ui\i  d- s  aulre^ 
chefs  el  du  peupic  quil  rainenait,  s'en  alia 
dans  les  environs  de  Belhlehem  dans  I'iniin- 
lion  de  fuir  en  Egypte,  par  crainle  des  Chal- 
di.N'ns.  Pourlanl  iIs  s'adressori^nl  k  Jereirii- 
pour  connailre  la  volonle  du  Seigiu-ur ;  mais 
le  proplieie  eul  beau  leur  aflirmer  au  no;n  du 
Si'igneur  qii'ils  n'avaienl  rien  k  craindre  des 
Chaldeens,  s'ils  reslaienl  dansle  pays,  el  leur 
prediri-  que.  s'ils  allaienl  en  Egypi'e,  ils  pe- 
liraieni  lous  par  le  glaive,  la  laiiilne  el  la 
pesle  el  qu"en  oulre,  (lieu  livrerail  !'>  pha- 
raon  Ophra  aux  mains  de  Nabuohodonosor, 
rien  ne  put  les  delourner  do  leur  projet.  Jer., 
XLii.  lis  panirenl  done,  emmenant  avec  e»\ 
jeremie  el  se  fixArenl  dans  diffen  nles  Tilles 
de  I'Egyple,  oil  ils  s'adonnereni  k  I'ldiiUlri  ■, 
malgre  les  menaces  el  les  averlissements  di 
prophi'le,  Jer..  XLIll  el  XLIV. 

(.  Joachin  at  rendu  A  la  libtrit  el  re  i 
dam  <«  honnturi,  XXT,  27-30. 

t7.  —  Subltiiuit.  Elever  ou  relever  la  Idte 
de  quelquuii,  cVsi  le  faire  sorlir  de  prison, 
c'esi  lui  rendre  ses  honneiirs  el  ses  dignil^, 
V.  Gen.,  XL,  13.  —  Ecilmeiodach.  IV^vn^ 
Schrader,  Moiling-chr.,  S36,  la  forme  1. ,:  ^  - 
lonienno  de  ce  mol  serail  AcH-ilai. i-it>.. 
«  homme  de  Mi'rodach  »;  loulefois  le  noui 
de  ce  roi  n'a  pas  ele  cneore  relrouve  dans  le^ 
inscriptions.  En  ht'breu.  "^Ti^'lN.dans  les  Si'i> 
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EviliniM-iiilai'li.  roi  de  Bal)yli)iio, 
ranuocdii  il  cominonra  de  rogiior, 
roleva  de  la  prison  la  t6te  de  Joa- 
cliin,  roi  de  Jiida, 

28.  Et  il  iui  parla  avec  bonl^,  et 
il  placa  son  trfliie  au-dessns  dii  trAne 
(los  rois  qui  etaionl  avec  hii  a  Ba- 
liyloiie. 

29.  Et  il  changca  les  v6lements 
'|u'il  avail  eus  dans  sa  prison,  et  il 
mnnixoa  loiijuurs  le  pain  devant  Iui, 
tons  los  jours  de  sa  vie. 

'.W.  Et  il  Iui  assigna  sans  inlcr- 
rui)tion  uncsubsislance  quilui  ctait 
doiiuee  cliaque  jour  par  le  roi,  tous 
les  jours  desa  vie. 


blevavil  Evilmorodach  rex  Baliylo- 
nis,  anno  (|uo  regnare  coepeial,  ca- 
put Joachin  regis  Juda  de  carcere. 

28.  Et  locutus  est  ei  benigne ;  et 
po-^uil  lliroiuim  ejus  super  thronum 
return,  qui  eranl  cum  eo  in  Baby- 
loiio. 

29.  El  mutavit  vestes  ejus,  quas 
habuerat  in  carcere,  et  comedebat 
panoiu  semper  in  conspeclu  ejus 
cunctis  diebiis  vitae  suae. 

30.  Annon.im  qiioqne  constiluitei 
sine  inlermissione,  quae  et  dabatur 
ei  a  rege  per  singulos  dies,  omnibus 
diebus  vilae  suae. 


tanlc,  'EuiiXMapwSotxOU  EiaXtiapuSex,  cnfin, 
dans  le  canon  dt-  IHolemep,  'l>.)oaf/o-/Saiio;.  co 
(jui  o«l  peiil-L'Iro  line  faiite  pour  'liiiapooSaxog. 
D'apres  Berose,  Joseph,  c.  .A p.  i,  20,  et  le 
canon  de  Plolemee,  Evilmero.lacli  n'aurail 
r  j;ne  que  di^ux  ans.  An  jugeinenl  de  Berose, 
il  se  iiionlra  cruel  et  iinpic  II  fill  assassine 
par  Nericlissor.  II  est  dvid'niment  faux  qii'il 
ail  ii'gne  dix-huil  am,  eomnio  le  pielend 
Jo>6phe.  .Ant.  I.  X.  c.  xi.  §  2  ou  douzo  ans, 
selon  Alex.  Polyhi?toi-,  Eu^eb.  Cliion.  arm. 
I,  43.  —  .-limo  91(0...  Probabieiiienl  peu  apres 
son  avenemeni,  car  c'esl  ordinaireiiienl  cette 
occasion  que  Ton  clioisit  pour  gracier  les 
CO  Hlamne>. 

28.  —  El  locutus  est  ei...  Cfr.  Jdr.,  xil,  6. 
—  Super  llironum  regum,  qui...  II  s'aijil  ties 
rois  vaincu-^  ipie  I'oii  gardail  k  la  cnnr  pour 
en  reliau-;ser  I'eclal  par  leur  presence.  G'est 
ain-i  que  Cyru»  fit  ptur  Cresus,  Herod,  i.  88, 
Joachin  obiini  done  parmi  ces  lois  la  place 
la  plus  honorable,  car  il  n'c  si  pas  neces~aire 
d'eniendre  qu'il  eQl  un  si^e  plus  eleve. 


29.  —  Et  ymitavit...  C'est-a-dire,  il  dla 
les  habiu  i|u'il  avail  en  pri-on  el  en  rev6tit 
d'aulresplu^eii  rapporl  avec  la  di^niie  royale. 
Cfr.  Gen.,  xli,  42.  —  Cunctis  diebus  vita 
sute...  Ctr.  II  Kois.  IX,  7.  II  n'esl  pas  certain 
loiiii'fois  que  Joachin  soil  inori  avaiii  Evil- 
meiodach;  mais  rien  ne  s'opjiose  a  ce  que  le 
sucC''><i'ur  du  roi  babyliin;cn  Iui  all  conti- 
n\i6  les  inemi's  faveiirs.  On  ne  sail  pas,  d'ail- 
leurs,, quels  fiirenl  les  molifs  qui  engag6rent 
lo  roi  de  Babylono  h  gracier  son  prisonnier 
el  k  Iui  accoider  ces  marqu  "s  di-  dislinclion  ; 
mais,  en  loulcas,  onpeui  voir  1^  iini'dispiisi- 
lion  de  la  Providence  qui,  dans  ses  deer. 'Is, 
avail  resolii  de  chdiier  la  race  de  l)a\iil,  i 
rause  d '  son  aposlasie,  mais  ne  voulaii  pas 
la  rejeler  loiil  k  fail,  II  Rois,  vii.  14  it  ^uiv. 
L'lioureux  evenrmenl  rionl  il  est  ici  quesllon 
I'laii,  d'ailleurs,  bien  fait  pour  ron^ol  r  lo 
P'uple  el  Iui  fairo  esperer  que  Di  u  m'llrail 
lin  a  saca()livile,s'i!  se  deiidail  a  rei-oiiiiailro 
la  juslicedu  chSliiiirnl  (jui  I'avail  frappc  cl  a 
se  converlir  sincerem'  nl. 
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